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A 

A постпозитивная усилителъно-вокативная частица (adv.: very): edgü edgü sen bramaïï-a о ты добрейший, брахман! (Suv 497^); jek
о Ср. a, aj V, aja IV, препозитивная усилительная частица, постпозитивная усилительно-вокативная частица

о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
о är ulu"'ï-a siziŋ qïzï[jïznï arčuni toɣa qunup eltü bardï о начальник демонов, Твою дочь захватил и увел АрджунаТонга (Vig Н 25 .>.>).

’А: ’a qïl- удивлять (awe): ol meni ’a qildi он удивил меня (MK 32(>).

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
A- (~ï-): qan a- см. qan I. кровь
о Ср. A- (~ï-), ötkäk, tök, кровь
AB I охота (на зверей), er abqa barmïš мужчина отправился на охоту (ThS П17); qan ÏT q sïisi abqa önmis войско ханства выступило на охоту (ThS II97).

о Ср. ab I, av I, охота (на зверей).

AB II см. ap I, II. усилительная частица, как... так и , и, ни... ни 
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
АВ- брызнуть (?): aïïta-oq b i га b a s i n i t o g a η Ϊ i] iki közintin burnïntïn barča qan abïp önti у БимбасенаТонга сразу же брызнула вея кровь из обоих глаз и из носа ÏUiff И “7 22) 

ABA I мать (МК 5512).

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

ABA II [тиб. a-pha] отец (МК 55^^).

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
ABA III медведь (МК 5δï;)).

о aba basï (bear’s head) растение, похожее на огурцы, с колючим стеблем, употребляется в пищу горцами (МК 55:г(). 
о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
ABA IV [а. мн. iLšl om] прародитель; предки: aba ja'/.tï erša bajat qïïïatï когда согрешил прародитель, [его] бог наказал (QBH 100а1).

о tӧrütti aba oɣlanï человек, сын человеческий: nš muijlïï turur bu aba (под строкой apaбицей: adam) oglanï какой несчастный тот сын человеческий (QBH t ö r üt ti
aba oɣlanïn bir bajat единый бог создал (букв. породил) человека (QBIV 14S); 
aba oɣlanï barča aslï bečük у всех людей высокое происхождение (QBIV 150L,).

о Ср. aba, ečü, kök, tüp, прародитель, предок, предки (ancestor, forerunner, predecessor)
ΑΒΑ V междом. отвращения, негодования, дурной: jaraɣSÜz IavLi/ istin qač',/ïl aba избегай негодных, дурных дел, тьфу! (QB1I 116^); bu iki bilïi iekü jaqma aba с этими двумя к делу не приближайся, тьфу! (QBH 21ц).

о Ср. aba V, ajva, междом. отвращения, негодования, дурной
о Ср. aba, ava, aj aj, ах ах, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
	AČ III междом. эй!: ač beril keI эй, иди сюда!
о Ср. aj?, ij, междом., выражающее отрицание, несогласие
ALA V междом. спокойно! без спешки! не торопись!

о Ср. ala ala V, alagil междом. тише-тише! без спешки! не спешить! не торопись!
AVA II: ava ava междом., выражающее скорбь, сожаление увы! о горе мне!
о Ср. aba, ava, aj aj, ах ах, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
АХ междом. ах! ой!: aj aj ах ах ӧlär biz ай-ай, ах-ах, мы умираем! (ЛОК 9~).

о Ср. aba, ava, aj aj, ах ах, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
BALU II: balu baju парн. междом. баю- бай 

ČIK II: čik čik междом. возглас, которым козу побуждают пить
ČILIK: čilik čilik междом. возглас для подзывания коз 
ČIŠ: čiš čiš междом. возглас, которым детей и животных побуждают мочиться 

ČUH: čuh čuh междом. окрик, которым понукают лошадь

DÄRIƔ [п.] в знач. междом. увы! жаль!

о Ср. ava, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
DÄRIƔA [п. ] междом. увы! о, горе!

о Ср. ava, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
EBÄKI междом., выражающее презрение, отвращение

IJ (aj?) междом., выражающее отрицание, несогласие
о Ср. aj?, ij, междом., выражающее отрицание, несогласие
JA IV междом. употребляется при обращении: о господь, EDT *ya:- (ignite, shine, flame)
JÏTÄ междом.: увы,

KAH: kah kah междом. возглас, которым подзывают собаку

ОВ III: ob ob см. ор ор междом. понукание оступающемуся ослу (up)
о Ср. оb III, op II, ор ор, междом. понукание оступающемуся ослу (up)
ОP II: ор ор междом. понукание оступающемуся ослу (up)
о Ср. оb III, op II, ор ор, междом. понукание оступающемуся ослу (up)
ÖP: öp öp междом. слова, произносимые, когда он не знает что сказать

QANÏ II междом. ну-ка, давай

QÏ I вокативное междом. : qï berü kel эй, иди сюда! (МК III 212).

QURÏ I: qurï qurï междом. возглас, которым подзывают жеребенка (МК IÏI 223).

о Ср. qurï,. qurïh, qurrïh, возглас, которым подзывают жеребенка
QURÏH: qurïh qurïh междом. возглас, которым подзывают жеребенка 

QURRIH; qurrih qurrïh междом. возглас, которым подзывают жеребенка
SADU [ скр, sadbu] междом. хорошо!
TАH: tah tah вокативное междометие, употребляемое при подзыве сокола и других ловчих птиц

TUŠU: tušu tušu междом. окрик для остановки осла
TÜKÜ: tükü tükü междом. возглас, которым подзывают щенка
UP II: up up см. op II. 

о Ср. оb III, op II, up up, ор ор междом. понукание оступающемуся ослу
UVA II междом. отклик на зов (МК I 40).

о Ср. uva I название кушания, II, uwa, междом. отклик на зов
UWA см. uva I, II, название кушания, междом. отклик на зов
о Ср. uva I, II, uwa, название кушания, междом. отклик на зов
ZAQ: zaq zaq междом. возглас, побуждающий баранов бодаться


ABAČI букв. пугало: abačï keldi [смотри], бука придет (МК ЭД^).

ABAD см.- abadan. населенный
о Ср. abad, abadan, населенный, многолюдный
ABADAN [п.] ~ населенный; благоустроенный; процветание, благоустройство: qamu',' abadannïŋ χarab ol soŋï исходом каждого процветания является разорение (Юг #);)())-

о abadan bol- стать многолюдным: Xarabat oramï bolup abadan улица у кабака стала многолюдной (Юг В5Зу).

о Ср. abad, abadan, населенный, многолюдный

ABAJABÜR [c/i/?, äbhaɣapurä] рел. название мифического города: ürüg amil aba] abur at 1 ï ɣ nirvanlïf ulusqa tegmä- kimi?. bol/.un да будет то, что мы достигнем вечного, спокойного града, называемого abhaɣapura (USp
ABAM 1. если: abam bir adaqïn sïsar ičintäki tatrf tögülgüka если обломят одну из ножек [котла], то находящееся в нем кушанье непременно прольется ( ТТ Iю^); inim sisi ur taqï kim qaju čanï čarïm q‘ümfizuniar abam čam čarïm qïlsarlar bu qara basïmïn€eQÏča iki qarä*bas berip julup alzunlar пусть мой младший брат Сиши-Ур, а также кто-либо [другой] не оспаривают; если будут оспаривать, то могут забрать, возместив равноценно эту мою рабыню двумя рабынями (USp 6Ц3); 
2. в связи с этим, поэтому: men а г а 111 q а г a q ΐ η ï- su η birlä jïrtlaqiÏ7 ču kergak bolup t ö- £ ü 2 t a k i tarï'f tarïmaqqa jerni almïsïmqa abam-oq on iki sïq ču jaqasïn iliktä tep berür miz я, Драм-Кара, вместе с Кыны- суном, нуждаясь в пахотном поле, получил на Тёгузе землю, годную для посева зерновых, и в связи с этим мы выплачиваем аренду за двенадцать сыков пахотной земли в первую очередь (USp 87^),

о abam birök (— bïr-öfc) если же: abam birök erklig beg esi elči jaiavač küčün tutup čamlasar если же владетельный бек, госпожа [или] посыльные будут оспаривать, захватив силой (USp ; abam birök bu oɣulnlij küčin alïp bodqa tegmistä oruntn jegin qilmajïn edgü tutmajïn qodi asïra kišiča tutsar men qajuqa barsar öl kör]ü- linča tapïnča barsun если же я, использовав [рабочую] силу этого мальчика, не обеспечу
2

его, когда он вырастет, в достаточной мере жильем, не буду хорошо содержать и буду относиться [к нему] как к человеку низкого состояния, то он может по своей воле отправиться, куда он пожелает (USp 981Я).

о Ср. abag, abam, если, в связи с этим, поэтому
ABAMU: abamu burхan и. собств. будда Абаму (Man Ijf), 7 3^ ΙΙΙ^)-

ABAMULUƔ принадлежащий будде Абаму: abamuluɣ uluɣ meɣgü nirvan великая вечная нирвана будды Абаму (Suv 699.^).

ABAŊ если: abaŋ edgü bolza bu beglar özün/bajïn bodïïï barča kör ctlïir ačun если эти правители сами хороши, то весь народ их богатеет и вот вселенная совершенствуется (QBH 36ïs); abaŋ sen barsa sen если бы ты пошел (МК 79j4); kelsä abag terkaïïim j etilgämat türkünim если бы пришел мой повелитель, улучшилось бы [положение] моего племени (МК 2227); bü tegma kišikä kitab bermägü abag dostuɣ erzä ämin bolma^u такому человеку не следует давать книг, хотя бы он был твоим другом, [в отношении его] не следует быть уверенным (Q В И 513).

о Ср. abam, abaŋ, арам, если, в связи с этим, поэтому
ABAQÏ пугало на огороде; оберег от сглаза (МК 80^).

ABASKUN см. abiskun геогр. Каспийское море.

ABASVAR [ скр. sbhasvara] будд. название существ, обитающих в небесных областях, называемых rupa-brahma-loka: abas- var atlTï arï"' jaruqluf ünlüg täŋri jerintä в месте [пребывания] божеств с чистым сиянием и [зконко]голосых, называемых abhgsvara (Suv 1436).

ABBAZ [а. ^LUČ*] и. собств. (Qosjs),

ABDAL [а. мн. от ^JjkXï] святые; благочестивые: bada! qïldï abdal neɣin bam malïn [даже] святые разменяли на деньги свое движимое и недвижимое имущество (QBN 261(;).

ABHAG [скр. abhaɣa(ka)] безопасный, надежный: abiïag jerlä[r]tä jatmïs kerak следует ложиться в безопасных местах (7Т VIII 121).

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
ABIČI [c/ï/j, abhijit] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды я, ε, ζ созвездия Лиры (7Ύ'νΐΙ 133, l^y).

ABID см. 'abid поклоняющийся богу, набожный.

‘ABID [а.]  поклоняющийся богу, набожный: ïbadat rija boldï 'abid mäjaz поклонение богу стало притворством, поклоняющийся — лицемером (Юг В,^).

ABIDARIM [с/г/>, abhidlïarma] будд. третья часть буддийского канона (Suv 270.,j).

ABIPRAJ [скр. äbhipraɣa] будд. намерение, желание: ]azuqlar ksanti qïlsar arir tep abipraj ol очищение прощением грехов— это [наше] намерение (Ï'T’VIII А45).

о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

ABIR [ а. благовония, пахучие вещества: ’abir bürkirär teg tünärdi qa!ïq небо потемнело, словно благовония разбрызганы (QBK 2906).

ABISKUN [< и р.?] геогр. Каспийское море (МК 510т).

ABISIK [скр. abhišeka] помазание (на трон), посвящение, рукоположение в духовный сан: е! οΐ'πιΊïɣ abisikig teg как помазание на царский трои (ТТ VIII Ü\-t)\ ančuiaju kelmisnü) topütä abisik qïlïlnïls над головой 1 ак-пришедшего было совер-шено посвящение (Uig II З23).
о Ср. abisik, abžik, apžik, помазание (на трон), посвящение, рукоположение в духовный сан
ABITA [кит. ИШШ амито, ’T-nïbi-dï <С скр. amitsbha] и. собств. Амитаба, самый почитаемый из пяти небесных будд (Uig I 32,5).

ABIZAN [п. ^->1 ] лечебная ванна: abizaïï qïlnïïs kergak нужно сделать лечебную ванну (Rach II З^д).

ABIZÏK посвящение: bu darni ersar abi- ük qïlmaqlï7 padak ol эта дарни является четверостишием для посвящения [Uig I 3416).

о Ср. abisik. посвящение
ΑΒΪ и. собств. (МК 55lf.).

ABΪ- скрывать, прятать: ol anï kišidän abïdï он скрыл это (--его) от людей (МК 5553). abï-
о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
ABÏČ и. собств. (USp β71).

ABÏL см. abul. геогр. название деревни в Кашгарии
о Ср. аbïl, аbul, деревня, поселение (lit. укрытие, adj. > world)
ABÏN- 1. утешиться, насладиться: oqr,u kelir berzä abnuï- köŋül возникает желание читать, дадут [почитать] — душа утешится (QBH 97:й); özür) iki künlük ablnɣu üčüïï чтобы тебе самому утешаться в течение двух дней (QBH IÜO33); jana jT'daza tüsta korza saqïnč eriz birla abïïur bulur miŋ sebinčесли видится плач во сне и снятся заботы — [значит] утешиться покоем и обрести тысячи радостей (QBH 172)); 
2. предаваться чему-л., пристраститься кчему-л.: ojuŋa abïnza ačun tut'/učï если правитель мира предастся играм (QBM 84J2).

о Ср. abïn-. apïn-, avin-, утешиться, насладиться; предаваться чему-л., пристраститься кчему-л. 

ABÏNČ удовольствие, утеха: ablnčï se- vünč ol tilaki ojun удовольствие его — веселье, желание его — игра (QBH 1032*>).

о Ср. см. abinč, apïnč, удовольствие, утеха
ABÏNČU наперсница: täŋri uïïamaduq abïnču qatun bolzun пусть неугодная богу наперсница станет госпожой (ThS II,-,7); abïnču sebüglar bila abïïur öz [теперь ты] сам забавляешься с наперсницами и любимыми (QBH 58lö).

о Ср. abïnču. avïnču удовольствие, утеха; рабыня-любовница
ABÏNƔU утешение, предмет утешения (~ наслаждения): abïn'/um saqïnƔum jöläkim joqïmi мое утешение, моя забота, моя опора, мое желание (QBH 135ΰ1).

о Ср. βνïηɣιι.

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

ABÏNÏQ утешительный (?): ögrätigi abïnïq bolup поучения их, будучи утешительными (?) (USp 43,).

о Ср. abïnïq, apïnïq, утешительный
ABÏQ и. собств. (USp 64.,).

ABÏT- I успокаивать, утешать, радовать: sebä baqtï efig abïttï özin с любовью посмотрел повелитель, на душе у него был покой (букв. успокоил себя) (QBH 32ig); 
3

sebünmis ki Sil ar abltur kisïg веселые люди радуют [других) людей (QBH 80г); joq er£ä mïg edgün ablt'/u kerak если нет [вины у него], нужно обрадовать [его] тысячей добрых дел (QBH 32otj).

о Ср. avït-.

ABÏT- II скрывать, прятать: ol er ol οκΐη kišidün abïtan этот человек прячется (букв. спрятал себя) от людей (МК 88^). abït- II
о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
ABLA-: ab abla- устраивать облаву на зверей: ab ablasar когда устраивали облавную охоту (КЧ9).

о Ср. avla-I. abla-, saɣïr II облава, облавная охота
ABLAN зверек из семейства мышеобразных (МК 72,5).

ABU: abu-bakr al-mafid al-^aŋarani и. собств. лицо, известное под прозвищем ibn abi-d-dünja (МК 177Ɣ)); 
abu-Ьйкг al- qaffel us-sasi и. собств. лицо родом из древнего Ташкента (МК 222^));
abu-l-qasim abdullah ibn-mahammad al-muqtadi bi-am- rillah и. собств. шестой аббасидский халиф (1075—1094), которому посвятил» свой труд Махмуд Кашгарский (МК 3^),

ABUČQA старик: men barča toɣmïs abučqaqa ajïtïp bitidim я, Барча-Тогмыш, записал (это] под диктовку старика [Ташыка] (USp 32^).бабушка
о Ср. abučqa, apučqa, старик
о abučqa sozi пословица: «šgü ter e§id- gil abučqa (под строкой арабиией: qarï) SÖzi слушай, о чем говорит пословица (QBH 6421).

о Cp. abučqa, apučqa, avïčɣa, avïnčɣa, avučɣa старик.

ABUČQALIQ старость: jigitlikka ökünüp abučqalïqïïï ajur сожалея о юности, повест-вует о старости его (QBHÏOjs); kitab atï joru- qïn jemä abučqalïqin sözlar говорит о названии книги, о своей жизни и о своей старости (QBH 8i4).

о Ср. abučqaliq, avučɣalïq, apučqaliq, старость
ABUL деревня, поселение
о Ср. аbïl, аbul, деревня, поселение (lit. укрытие, adj. > world)
ABUL геогр. название деревни в Кашгарии (MKv497).
о Ср. Abïl, Abul геогр. название деревни в Кашгарии
ABURŠU: aburšu tutug и. собств. (USj:г 745).

AČ I голодный: koča jatza taŋta jana ač turur вечером ляжет [сытым], а утром снова голодный встает (QBH Ю35); jaïïg bogazï todmaz ač jorïjur обнаженное (?) горло его не насыщается, [он] живет голодным (7Т Vl15); atan jüki as bolsa ačqa az körnür будет еды [на целый] вьюк верблюда — голодному [и это] покажется мало (МК 50j;j).

о ač bavïrsuq поджелудочная железа с недостатком секреции (?): ač ba7ïrsuqtïn önmis qartqa qan sarihtin önmi[s qartqa] iegü kesarlarÏn sözlalim поговорим о лекарственных напитках против язв, образовавшихся от недостаточности (?) поджелудочной железы. от [дурной] крови и желчи (Rach II 1 тj); 
аč bol- быть жадным, алчущим: jemisi a^u ol agar bolma ač плоды [дерева] ядовиты, не будь жадным до них (QBH 129|); 
аč qarïnqa— ač qarïnt& на голодный желудок, натощак: ač qarïnqa iegül ketär пей натощак, [и] пройдет (Rach 1170); 
аč qarïnta toŋuz öti üč tuij biriä iesär qotur ketär если три [дня] на заре натощак пить свиную желчь, лишай проходит (Rach I174); 
аč qïz парн. голод и нужда: ač qïz ig- kegan jaɣï javlaq bolïmr/aj и не будет голода с нуждой, повальных болезней, врагов (Suv 8921); 
аč qïz qurt qoŋuz ig kegän adašïntïn [избавятся] от бедствий голода и нужды, насекомых [вредителей], повальных болезней (Suv 332^); 
аč turuq парн. истощенность: ol barsnïr) ačïn turuqin emgakin toÏ7aqïn tetrü körüp он ясно увидел истощенность и муки той тигрицы (Sav 612,,); 
közi аč см. köz- 
о Ср. аč.

AČ II милость (?): ačda ben я в милости (E 2^).

о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, милость, благополучие, безопасность
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqqa-, вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

AČ III междом. эй!: ač beril keI эй, иди сюда! (МК 172!1).

AČ IV: ač ас см. Ьес.
AČ голодный: ač ne jemas toq ne temas чего не съест голодный, чего не скажет сытый (МК 52g). jeti
о Ср. ač I.

AČ- I 1. открывать, отворять: bes täïj- rika qapa"fïn аса berti он открыл свои двери пяти божествам (Man 1^); tamu qapu^ïn ačar tavar ценности (букв. имущество) открывают ворота из ада (МК 54812); elig altï aetï oqïdï bitig правитель принял рукопись, раскрыл [и] прочитал (QBH 6215); qaju ajdï qan tutmïs čmdi mimi аса bergü ekeak aqït7u qan't некоторые из них говорили: теперь у него застоялась кровь (?) (букв. кровь держит его), надо вскрыть жилу (?) и пустить кровь (QBN8В$), 
2. рассеять, развеять, разогнать (тучи): qara bulïtïƔ jel ačar черные тучи ветер развеет (МК 178ц); 
3. отвязать, отцепить: jetinč kün temir son aetï на седьмой день отвязали железные цепи [корабля] (КР 33.]); 
4. проложить путь: sügügin aidïmïz проложили путь копьями (1[он28); 
5. завоевать: qïUc ur su aesu saga kSÏnt ulus пусть 5р1У?ят мечом и завоевывают тебе города (QBH 157а); urunč bilä el ačar подкупом завоюют страны (МК 178,3); ujɣur tapa bašlanïp/ mïŋlaq elin ačtïmïz отправившись на уйгуров, мы завоевали народ мынглаков (МК 5492); 
6. разрешить (дело), решить: bajat [hjükïnÏkä qod qamu*j islarig ödi keïza ödkün ačar оставь все дела на волю бога, время их придет — и решат [их] свое-временно (QBH 138^); 
7. обелить: qalïn bulutuɣ tüpi sürär qaragqtï isig urunč ačar плотные тучи разгонит метель, черное дело взятка обелит (МК 540^); 
8. доверить, поверить что-л.: köŋültaki sïrrïm ačar men saŋa сердечную свою тайну доверю я тебе (QBH 135:ï4); saga-oq ačar men muɣum тебе я поверю беды свои (QBH 2322)

о аса adïr аса aδ ïr- различать, отличать: halal ham haram aörar ersä аса [нужно] различать дозволенное и неразрешенное (QBN 2047); 
аса aj- рассказывать, толковать: biligsizkä ajma tüsügni аса не рассказывай своих снов незнающему (QBK 3595); negü ol tüsü^ni maŋa aj аса каков он (со«)? Расскажи мне твой сон 
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(QBH 1729); bu bir türïügi ol taqï birsini ajajtn čSitgil аса rnčn anï это одна разно-видность, еще об одной послушай, я растолкую ее (QBN 4126); 
ač belgürt- парн. являть: körtiä körkin ač'faj beigürtgaj он явит свой прекрасный образ (Man I 114); 
аčа bil- различать, распознавать, разбирать, понимать что-л.: keča az üküsüg ne bilgü] аса ночью что можно распознать [в отношении] количества (QBN 177у); 
ač jad- открыто наложить, откровенно рассказать: ol t sn j erinčü a'fïr ajï7 qïlïnelarm аса jada ökünu bilinü ksanti qïlmÏs kergäk должны исповедаться, открыто изложив эти тяжкие грехи-проступки, раскаиваясь и признаваясь [в них] типа amtï аса jada ajï'/lanïnïn и вот теперь откровенно рассказывая о своих пороках (SA^)', 
аčа jada [ qïl- откровенно излагать: serü umadïn öz j koŋüliïïtaki küsüsin up a s ίn i urïqa аса jada qtltp ïïiča teptedi она не смогла [больше] терпеть и, откровенно излагая Упасена путре спои сердечные желания, сказала следующее (Uig III82й); 
аčа sözlä- открыто сказать: пegü qо 1 ïu ersa аса sözlä qol «ели что попросить нужно, открыто говори, проси (QBN 2531(); 
köz аč см. köz; 
söz аč см. söz; 
til (~tïl) аč см. til.

AČ- II изголодаться, сильно голодать: er ačïp elsadi οι голода (букя. изголодавшись) мужчина обессилел (МК 144,3).
о Ср. аč-.

AČ- изголодаться, сильно голодать: er J äčiï мужчина сильно голодал (МК 95^).

о Ср. ač II.

AČA родственник: bas ačalarïm мои старшие родственники (E*ü~).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

AČAGRAM см. ačakram.

AČAƔ боль: bürtm&k tslt&^mta megi teginmäk enïgük teginmak igin аса'/ï tegm- mük belgülüg bolur благодаря ощущению обнаруживаются чувство радости, чувство страдания, чувство боли при болезни (Uig II Ю30).
о Ср. ačïɣ I. боль
AČAKRAM [скр. aja-gara; mo.r. В ačaka- г ni ]: ačakram jïlan змея-удав: ačakram jïlan Ölürgüčü boitumuz ersär если мы стали губителями змей-удавов ( ТТ IV Л59).

AČAL- страд. от ač I: qapa"fï aeal'.aj двери его раскроются (Mctn III 232).

о Ср. ačal-, ačïl-, aǯïl-, раскрыться, открыться; распуститься, расцвести 

АČАШ [с/ср. ačarɣaj учитель, наставник: г a ίn a rast atlï; ačar i учитель по имени РагнаРаши (/'TV B$Q).
о Ср. ačarï.

АČARI учитель, наставник: iki qoqpu b č k s i k ä с T q p a d i r k e r i ačarïqa... biti Ï i p tükadi два кокпу (хлопка] запи-сано ... за Бекси и учителем Чыкпадыр- Кери (USp 74.,); ol aearïqa jükünüp iki eligin qavsurup преклонившись перед тем наставником и сложив [ладонями] обе руки

\Süv 5744).

u Ср. ačari.

AČATASTRU [скр. ajätasatru] и. собств. имя царя Магады, сына и преемника царя Бимбисары и современника Будды (7TvIV АЛ).

AČÏZ см. ’ačïz, 'ajiz.

AČÏZ [ о. i.=-U] слабый, бессильный, немощный: bu edgü kišilar bolur-mu 'ačiz будут ли эти добрые люди немощными? (QBH 35.,,;); sïnap edgu 'ačiznt bilmiš Ïdsi человек, который из опыта знает хороших и слабых (QBH 63;jS).

о Ср. ’ajiz.

AČÏ I пожилая женщина (МК 56.,).

AČÏ II: ačï tibi сорт вина (?) (USp 71.,).

AČÏ III: qalïŋ qara ačï см. qalïg.

AČÏ- 1. киснуть, бродить: sirka ačïdï уксус перебродил (МК 555^); аčï
2. болеть (о ране) (МК 555; [), обостряться (о болезни): igi!) aɣnïïŋ ačïdï болезни у тебя обострились (ТТ I49); 
о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
3. перен. печалиться, горевать, скорбеть: iki neŋkä ar- ttïq ačïr men bu kün я сегодня печалюсь очень из-за двух вещей (QBN 441 Т]); ačïr men jigstlikkä köjüp tütä сокрушаясь и горюя, скорблю я по юности [своей] , О И Л 404 ,;.

о jirigü- ačï- см. jirigü-; 
köŋül ačï- см. köqül I.

AČÏƔ I 1. кислый; горький: ačïɣ nara кислый гранат (Rach II 2Ï2); atasï aïïasï a er; alïmla jesä 07lï qïzï tiši qamar родители кислые яблоки едят — у детей оскомина на зубах (МК 564s); üči'f sub teg kör ol bu dünja ne^i вещи этого мира, смотри, словно горькая вода (QBH 572<>);

2 перен. горький, обидный: ačï^ ün i η jï^lain плача горькими слезами (букв. голосом) (Suv 635-22); a^uda ačï7raq janutï IIIaga ответ его горше яда для меня (QBï\7 283;); köïïi söz erig ol köŋülka ačï'f прямое слово грубое, для сердца обидное (QBN 1б%); 
3. в знач. перен. горечь, горькое: saqmcqa sebinč ol ačï'7qa tatïv в печали есть радость, в горечи — сладость (QBN 47д); süčüg tattü) erzä ačuqa aïïun вкусил сладкое — готовься к горькому (Юг А>0е,); 
4. тяжкий, тяжелый, невыносимый: qop jerda ačï) čmgük körtükin так как повсюду видели [они] тяжкие страдания (Man I9); tamudaqï ört- lüg [j]al[ïn]lïV [j]erda ačï'/ čmgäk emgän- misda когда испытаем невыносимые муки в огне и пламени ада (ТТ IV б.^); birök nïčnü) bu isimin bïitürsär si/Jär uiu‘f tür- lüg ačï7 a','ΓΪɣ bar если вы исполняете это мое дело, [у вас] появляются (букв. есть) большие тяжкие заболевания (Uig IIIΔ510);

5. гневный, жестокий; tïigük jüz ačïf söz kišig tumlïtur строгое лицо, жестокое слово озлобляет человека (QBH 94;)1);

6. в знач. сущ. гнев, озлобление: t i i i η soksa bütmas adï^ï jIIIn когда ругают словом, озлобление [от этого] не проходит годами (QBN 192го); el qan ačïɣïn t[... maküj] alp трудно [тебе успокоить] гнев царя (ТТ 183).
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o ačïɣ bol- стать горьким, горчить: ačïɣ boltï amtï maŋa jer asim теперь мне стала горькой пища, которую я ем (QBH 1558); aɣa?ïmtaqï tatarlar barča jitlinip artuqraq ačïɣ bolup küïï tägri jaruqï közümta arïtï közünmaz вовсе исчез во рту у меня приятный вкус, стало горько [во рту], совсем не виден моим очам свет солнца (Uig IIIЗ732); ačïɣ tarqa парн. тяжелый, невыносимый (?) (Suv Ю2): adruq adruq ači'C tarqa emgäk enjgändäčilar üčün ради переживающих различные тяжелые страдания (ТТ VII 4025).
о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
AČÏƔ II 1. награда, вознаграждение; дары: a^ïr 1 ïq ačïɣ art^a mentin sagga будет в избытке у тебя уважение и награда (—подарки) от меня (QBH 35^); 
о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

2. благосклонность, доброжелательность: elig-me ačïɣ birla aetï qapu'( а правитель с бла-госклонностью открывал двери (QBN 553);

3. польза; благоденствие, удовольствие, счастье (МК 4313).

о ačïɣ ajaɣ парн. подарки и почести: nečükin bul^aj men bulard[ï]n bu munta^ ulu^ aer; aja^fï]'/ каким образом получу я у них эти столь великие подарки и почести? (НИеп^.у), qulaq tüp i tebrasar beg- lärtin ačiɣ aja7 alïr подергивается в ушах — к подаркам и почестям у беков (ТТ VII 34]0); 
ačïɣ ber- давать награду, оказывать благодеяние: у an гаада ačïf berdi хан дал мне награду (МК 43].,); ačïï bergü bolza evä terk tegür если нужно оказать благодеяние, оказывай [его] быстро (QBH 1472Э).

о Ср. ačïɣ, asïɣ I. награда, вознаграждение; дары, благосклонность, доброжелательность, польза; благоденствие, удовольствие, счастье
AČÏƔ III: ačïɣ altïr köl геогр. озеро Ачыг-Алтыр-Кёль, озеро Соленый Алтыр (МЧ В6).

AČÏƔLIƔ I имеющий закваску, с закваской: ačïflï^ küp кувшин с закваской (МК 853).

AČÏƔLIƔ II благополучный, благоденствующий: а с Ï 71Т ɣ er sebük qarïmas человек, живущий в довольстве, не стареет скоро (МК 852); ačï^lïj ačT^sïzqa qï!sa emi пусть позаботится о благоденствующих и обездоленных (QBK 136?).

о βčïɣΐïɣ tut- содержать в довольстве: Özünni i i с Т ɣ П 7 tut содержи себя в довода- \ стве (МК 43J3). j
AČÏƔLIQ кислый вкус, кислота; горечь (МК 865, USp 4315). ’ |

AČÏƔŠA- хотеть кислого: er ačïɣšadï мужчина захотел [поесть] кислого (МК Н21е, 1537) 
AČÏƔδI- киснуть, прокисать: iïzüm ačï*,'- ; sïdï виноград закис (МК 1443). j
AČÏƔSIZ неблагополучный, обездоленный: а с. ï 71 ΐ 7 ačï'(SïZqa qïlsa emi пусть он позаботится о благоденствующих и обездоленных (QBN 186]^,).

AČÏL- страд. от ač I 1. раскрыться, открыться: kedin taɣtïn buluŋda täŋri qu- pï7ï ačïltï на западной и северной стороне (букв. углу) раскрылись небесные врата (ТТ Ij44); kök ačildi небо прояснилось (МК Ю64); qul*j'aq tunsar eekü öt i tamïz- sar ačilur когда заложит уши, [они] очистятся, если накапать козьей желчи (Rach II I90); bu tört пег) üza sozlädim men sözüg oqïza ačïi'faj jitig qïï közüg я изложил слова в соответствии с этими четырьмя предметами, когда будешь читать, выяснится [их смысл], будь очень внимательным (QBH 2213); 
2. распуститься, расцвести: uz ačïlmïs čečäklig sal sögütlär деревья sala с полностью раскрывшимися цветами (Uig II 563),

о köŋül ačïl- см. kötjûl I; köz ačil- см. köz; og kögöl ačil* см. ög I. 
о Ср. ačal-, ačïl-, aǯïl-, раскрыться, открыться; распуститься, расцвести 

AČÏLMAQ раскрытие, откровение — название одного из 12 членов ряда kinčuman в астрологических календарях (ТТу\ш, VII 11,*).

AČÏN в состоянии голода: toqun-ta ke- čar [h]üm ačïn-ta kečär и сытыми проходят [люди], и проходят, будучи голодными (QBH 1З630); nečä-me čïɣaj erzä qalmaz ačïn как бы он ни был бедным, не останется голодным (QBH 155]$); tirilgü be- rür qodmaz ačïn bïrig [всем им] дает про-питание и ни одного не оставляет голодным (QBH 10622).

AČÏN- I возвр. от ač I 1. раскрыться, распахнуться (о ребенке, о больном) (МК Ю92); 
2. оголять правое плечо (способ носить запашную одежду'): oŋ egninlarin- däki (eŋinlärindäki?) tonlarïn ačïnïp [они], открыв свои халаты на правом плече (Suv 3969ï); од egnin tonïn bertin ačïnïp оголив правое плечо (букв. открыв спереди по правому плечу свою одежду) (ТТ VI,,ïï„); 
3. перен. откровенно излагать, каяться!|ргйт amtï aeifïur men jadïnur men теперь я сам каюсь % признаюсь (^Л^-,); 
4. делать вид распахивающегося: er qojun ačïndï мужчина сделал вид, что распахнул одежду на груди (МК 109и.

AČÏN- II 1. заботиться, печься о ком-л., опекать: er atïn ačïndï мужчина заботился о своем коне (МК 109j); ol ödün udčï er öz eviŋä e!(t]ti ačïntï evintäki ulu' kičikka tutuztü artuq edgü ačïnïrlar tep bir aj ar- tuq ačïntï тем временем волопас увел [принца] к себе домой и заботился [о нем), поручил [его] своим старым и малым домашним, говоря: „Очень хорошо опекайте", заботился о нем более месяца (КР 6/7); 
о Ср ačïn-, опекать, заботиться, печься о ком-л.,
2. оказывать милость, одаривать, вознаграждать, благодетельствовать: meni edgü tutUïɣ ačïntïŋ üküs ты ко мне хорошо относился и много милостей оказал (QZ>7/56^); tapuɣsuz a^ïrlap ačïndïm .seni orun herdim ersü basïndiŋ meni без заслуг [с твоей стороны] оказал я тебе уважение, одарил тебя, дал место [службы], а ты меня обидел (QBN 57й); eligkä tusulzïï bü erčiam- lürim ačïnsu meniŋ kedsü emgaklarim пусть будут полезными правителю эти мои 
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заслуги, пусть [он] облагодетельствует (меня, и] да исчезнут мои страдания (QBH 2в,Ɣ)).

о Ср ačïn-, заботиться, печься о ком-л., опекать
о ačïn- aja- парн. опекать, оказывать внимание и заботу: olarnï ačïmï ajajïj оказывая им внимание и заботу (Suv 403(;); 
ačïn- aɣrïn- парн. заботиться о ком-л,, проявлять сострадание к кому-л.: anïɣ nnïijlu',' ditïtarčja bu s s berat) ačï nar] aɣrïna η подавай(те) милостыню наиболее несчастным членам [манихейской] общины, проявляйте) [к ним]сострадание (Мап III 11,).

АČÏQ и. собств. (USp Ɣ2бе).

AČÏQ- сильно голодать, страдать от голода; er ačTqtï мужчина проголодался (МК 104,,).

AČÏQÏM мой старший брат (обращение к старшим родственникам ханского рода) (МК

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

AČÏR плод смоковницы; инжир (?): те- ijizi апta7 bolur kürtüstaki ačir "teg форма [опухоли на коже] такая, как плод смоковницы (?), лежащий в корзине (?) (Rach II 3,s).

AČÏŠ- I совм. от ač I: ol maɣa qapuɣ ačïsdï он помог мне открыть двери (МК 100;,).

AČÏŠ- II совм. от ačï- закисать, перебродить: üzüm ačïsdï виноград закис (МК ЮО4); s'rka ačïsdï уксус целиком пе-ребродил (МК 100.,).

о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
AČÏT- побуд от ačï- 1. заквасить, сквасить: оl sirkü ačïttï он поставил сбродил» уксус (МК 112-); 
2. раздражать, вызывать жжение: basal jep ačïtma aɣïz ïte вызывай жжении во рту употреблением в пищу лука (Юг BÏQ2); 
3. огорчить, опечалить: sözün soksa jalr]uq ačïtsa tilïn когда человек ругает словами и огорчает речью (букв. языком) (QBN 192,(); ol anïïj köɣlin ačïttï он опечалил его сердце (МК H2g); 
4. сделать строгим лицо: közi qasï tügmis ačïtmïs jüzin нахмурил брови (букв. глаза и брови), сделал строгим лицо свое (QBH 44!0).

о ačït- aɣrït- парн. огорчать: neča ačïtdïm ï/. a у г ï t d Т πι ï >: ersär сколько бы мы ни огорчали [их] (Chuast Λ^).

АELIN- страд ,-возвр. от ač I быть открытым, раскрыться: qapuɣ aelïndï ворота открылись (МК 1339).

AČLÏQ голод: ačun topluqï korza aelïq t ur ur посмотришь, сытость мира является голодом (QBH 150^0); közi ač kiši ölsä ačil^ qo0ur голод оставляет жадного человека [только], когда [он] умирает (QBN 153„).

о Ср. ačiïq.

АELÏQ голод (МК 69п).

о Ср. aelïq.

AČLIŠ- страд.-совм. от ač I открываться, раскрываться (о многих предметах); быть открытыми, раскрытыми: qapuïar aeltsdï двери были раскрыты (МК 126,;).

AČMAQ: ačmaq suvsamaq парн. голод и жажда: ačmaq suvsamaq üzä sïqïlïp tur- mïs javrïmïs sinmiš [тигрица] страдала от голода и жажды, была без сил (Suv 6091β).

АČQÏ и. собств. (USp 867j.

АČQÏČ ключ от замка: qapuluɣ erdi ačqïč joq erdi [дом] был закрыт, [а] ключа не было (ЛОК 28^).

о Ср. ačqïč, kilit, kirit, ключ от замка
АČSA- желат. от аč-I хотеть открыть: er qapuɣ aesadï человек захотел открыть дверь (МК 1414).

АČSIQ голод, состояние голода: bir todsar aesïq ömäz sen если насытишься, не понимаешь [состояния] голода (КТм8).

AČSIZ: ačsïz qïzsïz парн. не голодный и ненуждающийся, без голода и нужды: igsiz kegansiz ačsïz qïzsïz jaɣïsïz javlaq- sïz boiɣajlar да будут без болезней и мора, без голода и нужды, без врагов и недругов (Suv 196|(j); 
ačsïz soqsïz парн. нежадный и независтливый, без жадности и зависти: jalar)uqlar köŋülï ačsïz soqsïz... boiurlar станут... люди без жадности и зависти в сердце (Suv 412п).

AČTUR- побуд. от ač I: ol qapuɣ ač turdï он велел открыть ворота (MК IIб^).

AČU отец (при обращении к богу): sezik-SÏ? bir-oq sen aj rneŋü aču поистине ты ведь един, о вечный отец (QBH Ю2д).

о Ср. agu.

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
АČUƔ см. ačïɣ II.
о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

AČUN [согд. ”zwn] мир (земной), вселенная: toɣartïn eza kelti öŋdün (под строкой арабиией: bahar) ]eIi ačun et- gükü aetï učmaq jolï с востока повеял восточный (~ весенний) ветер [и] открыл райский путь для украшения мира (QBH 1317); bu tüs teg ačuntïn özüg terk köčar скоро сам ты откочуешь из этого мира, подобного сну (Q$H 18^).

о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
AČUNČI повелитель, правитель (—- владыка мира): ačunčïɣa erdänï kerak nIIIj tümän/ anïn tutza el kün ketürzä tümän владыке мира положено [иметь] бесчисленные добродетели, да правит он посредством их народом и рассеивает мрак (букв. туман) (QBH 203); ölünïkä juluɣ qïltï erzä kiši/tirig qïlɣaj erti ačunčï bušï если бы люди принесли (букв. совершили) жертву смерти, /то сохранили (букв. сделали) бы живым главу правителей мира (QBH
47зв>- ^ Ср. azunčï.

АČUNLUƔ в знач. сущ. житель мира сего: ačunluɣ belinkä bati qut qurï qozï birla q a 11 ï p jorïtï bori жители мира сего повязали себя (букв. на свою поясницу) поясом счастья, волки стали бродить вместе с яг-нятами [QBH 26Γι).

о Ср. azuniuɣ, azunluq.

AČUQ открытый, -о; ясный, -о; определенный, -о: [je]ti a'('ïlÏqïmnï!j qapï’,/larïn ačuq kenïisäjin двери у семи своих сокровищниц оставлю открытыми (Uig III 471Ч); 
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ačuq kök ясное небо (МК 441Ɣ)); qaraqa bili# beiti bilgä ačuq мудрец дал народу ясное (~ понятное) наставление (QBH 41]8); тицаг meŋzatü ajtÏ aip er ačuq [нечто] подобное этому ясно высказал отважный муж (QBH 38,>:(); közi toq keräk [h]äm ubutluɣ tözün ačuq fhjam jaruq bolza qïlqün sözün (беку] надлежит быть некорыстолюбивым, совестливым и кротким, быть точным и блестящим в делах и словах (QBH 76,;)).

о ačuq adïrtlïɣ парн. ясный, -о; отчетливый, -о: admlar köijüüïï billahi ačuq adïrtliï körtäči понимающие сердца других, ясно видящие (Suv SIČ^); ačuq adïrtllɣ bilgäü uqɣalï jarajur üčün чтобы стало годным для ясного понимания (7TVI upïïw. 38з); 
ačuq tut- держать открытым (прям. и перен. ): qatï i у ï 1 bularqa ačuq tut qapu'( общайся с ними, держи двери открытыми (для них] (QBH 1*2633); özüŋkä ačuq tut kon ilik j o l tï 7 держи для себя открытым путь справедливости (QBH 53i,.]); 
köŋül ačuq мягкосердечный, снисходительный (букв. сердце открытое, душа открытая): beg alčaq keräk bolza köŋti ačuq jazuqlu'(' kišitin kečürzü jazuq бек должен быть кротким, мягкосердечным, [ему] следует прощать проступки провинившихся людей (QBH S55); 
jüz ačuq tut- быть приветливым, делать приветливым лицо (букв. держать лицо открытым): bularqa qatïl"pl q а г T17 ï 1 özüŋ/ti- lin jaqsï sö’/Ла ačuq tut jüzüg сам общайся с ними, говори приятными словами (букв. языком), делай приветливым лицо свое (QBH 1262е); sebïgli üküsräk tilazä özüŋ tuz etmak jetürgi1 ačuq tut jüzüg если хочешь сам, чтобы больше было любящих [тебя], подноси (букв. корми) соль-хлеб, делай лицо свое приветливым (QBH 1211й); ulïr;qa kičigka ačuq tuttï jüz к большим и малым он был приветлив (QBH 28^).

AČUQÏN ясно, понятно: öz jüklarin aetïlar ertüdin ačuqïn ötündilar [они] развязали свои тюки и в совершенно ясных выражениях (έπ/κ». совершенно понятно)обратились с мольбой [о принятии их даров] (Uig I 6Ɣ>).

AČUQLUƔ 1. открытый, -о; откровенный, -о: bu j а ИI ï ɣ kisüar jaramas maŋa aju berdim amili ačuqïu“; saɣa теперь говорю тебе открыто: подобные люди мне не подходят (QBN 71jj); taqï bir ajïtɣU sözüm bar šaŋa anï-ma aju ber ačuqlïr; maŋa еще есть у меня слово, [которое я] должен спросить у тебя, расскажи мне откровенно и о нем (QBH 78^); 
2. приветливый: ačïujluɣ kiši приветливый человек (МК 358).

о ačuqluɣ* adïrtiïɣ (~ aSïrtiïɣ) парн. четкий, четко разграниченный: ]Т1 aj öf'> bitisa küni belgülüg ačuqiu"; aSïrtlr; sanï belgülüg когда отмечают годы, месяцы, сезоны и дни в них, [события] понятны, четко разграниченные числа их понятны (QBN 205]й).

AČUQLUQ 1. состояние открытого: qapu'f ačuqluqï букв. открытое положение дверей (МК 86(-); 
2. перен. приветливость: jüzačuq- luqï приветливость в лице (МК 86-).

AČUQSUZ густой, обильный: auta ütïsar
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T Туаč ara otl ačuqsuz когда там растут деревья, то трава между [ними] густая (5ш^36922).

AČUR- побуд. от ač II: bu as ol kišini ačurdan эта пища заставила того человека [быстро] ощутить голод (МК 89g).

AD см. at II. AT II лошадь, конь
о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
'AD [а. >Lc] этн. южноарабское племя в Аравии (согласно Корану, побитое камнями за безбожие): tutajïn ja kisrä ja qajsarča boldum ja süddad u 'ad teg taql učmaq et[t]im положим, я стал шахом или кесарем, /или, подобно [народу] шеддад или [народу] ад, устроил рай (QBK 387]0).

AD- см. at-. бросать, стрелять, биться (о сердце)
о Ср. ad, at, бросать, стрелять, биться (о сердце)
AD- чудной, странный, необычный (ETD p. 36, *1 ad- (odd) See adın- (other), adır- (separate, branch), etc. << ?? 2 adın- (change, astound))
AD- приходить в себя, трезветь (ETD p. 36, *2 ad- (sober up, recover consciousness) See 2 adığ (sober), adıl- (sober up, recover consciousness), etc.)
ADA бедствие; опасность; несчастье (ad, ад): bu adati'n oz’(uluq jolusj oruqïïtj közünmaz не видно путей спасения для тебя от этого бедствия (ТТ 120)ï alqu türlüg aɣu bi bïčɣu öt sïïvta ulatï adalarï^ tïtdačï устраняющий все виды опасностей — яды, холодное оружие, огонь, воду и другие (Uig IIΔ9^); 
ada ertgaj šdgü kelgäj [тогда] минуют несчастья и наступит благополучие (ТТ I30)

о Cp. ada, ata, бедствие; опасность; несчастье (ad, ад)
о ada bol- быть вреду; быть несчастью: jenčü suvï büan ötkürgü bersär jeg bolur ada bolmaz terk öŋadür edgü bolur если дать слабительное (?) с жемчужной водой (?), будет хорошо, вреда не будет, быстро пройдет, будет хорошо (Rach 11 128); ït kündä ada bolur [если ногти обрезать] в день собаки — будет несчастье (ТТ VU 32ič); jo7urqanïƔ Öz kökün ïsïrsar oɣul qïzɣa ada bolur если [мышь] перегрызет главный (?) шов у одеяла, то с детьми будет несчастье (ТТ VII 36i2); 
ada emgäk парн. бедствия и страдания: adalarï у čmgaklarig tarqar- dačï рассеивающий бедствия и страдания (Uig I  545); 
ada qïl- причинять вред, несчастье: etÖzkä ada qïlmazun пусть не причиняют телу врQA,\Man III Ɣ25);,*с1а qïlίa- lïr ürkürïi bujan tjïl [демоны] геричиняют вред; чтобы отпугнуть [их], твори благо (ТТ VII 282); 
ada qorqïnč парн. бедствия и страхи, напасти: bu bes türlüg adalartïn qorqmclartïn ozar qutrujur избавятся от этих пяги видов бедствий и страхов (Suv 326g); 
ada tuda парн. бедствия, невзгоды: adag tudaɣ ketdi ajÏƔ saqïnɣučïlar tezdiтвои беды исчезли, злоумышленники убежали (ТТ I140);

ol erdin biziŋa ada tuda keigaj erki пожа-луй, нам угрожает (букв. придет)опасность от этого человека (Uig IIi 563); 
ada tuda bol- быть бедам, несчастьям: ada tuda bol-lukta bu ïïom bitigka tapïnïp udunup vüsïn e töz in ta tutmïs kergak adašï ertär ири несчастьях надо чтить и уважать эту книгу, носить на себе талисман, и беды минуют (IT VII Н18); 
ada tuda kelür причинять несчастья, подвергать опасностям: adinlarq[a] isig özïgä ada tuda kelürmäzlär [живые существа] не подвергнут опасностям жизнь других (Uig III 57;1); 
ada tuda qïl- причинять вред, несчастья: sumnu jeklär ada tuda qïiu uma? демоны не смогут причинить несчастий (ТТ VII 28^з); 
ada tuda [ tegür’ подвергать опасностям: amraq oTÏum-
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 nur) [isig ö]?;igä ada tuda tšgürmägil не подвергай опасностям жизнь моего любимого сына (Uig IÏI 4723).

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
ADAB [а.]  учтивость, благовоспитанность: o^ul qïzqa ögrat bilig [hjäm adab обучай детей знанию и учтивости (QBH 12831>; adab birla olturtï aj toldi kör и вот Ай-Толды с благопристойностью сел (QBH 30,>7); biliglig sözi pänd nasihat adab слово знающего — совет, наставление, [образец] учтивости (Юг Βι<,3).

о Ср. adab, edäb, учтивость, благовоспитанность
ADAD см. 'adad.

'ADAD [а.] число: ja tadïf ja tansif özüi) jetrü bil qa!ï bildir) ersä 'adad gaSri qïl полностью познай и умножение и деление , /когда будешь знать, извлекай (букв. делай) корень из числа (QBN 31δi).

ADAƔ пеший, пешком
о Ср. adaɣ, aδaɣ, jadaɣ, jaδaɣ, пеший, пешком
ADAJ I 1. птенец: üč kögürckan adajïn lačïn toqup на трех голубят напал сокол (Suv 627η); üč kögürckän adaj? lačïnqa qavïtur erkän три голубя-птенца попались со-колу (Suv 62(Х>о); 
2. перен. дитя, птенчик: mur) aj muŋ aj jittürmiä men isig sevar amraq adajïmïn о, горе, горе! Потерял я горячо любимое дорогое дитя! (Suv 623ц); ne ada erti adajïm körkla-kijä ögüküm какое несчастье! О мой птенчик, миленький мой крошка! (Suv 6263).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ADAJ II и. собств. (ФТ 12); adaj tutuš и. собств. (ФТ 217).

ADALA- причинять беду, бедствие, несчастье: ton bïesar ol t[on] birlan-ök adalar если кроят [материал на] одежду [в не-счастливые дни], то этой самой одеждой вызывают беду (ТТ VII 38ц).

ADALAN- возвр. от. adala- подвергаться опасности (ТТ VI 123„гим. 234).

ADALÏƔ опасный, грозящий бедой: adalïɣ orunlartïn oz7uluq ari'7 nomlar священные сочинения, [помогающие] избегать опасных мест (ТТ 1IIj;ï$); jantïmï adalïƔ evigdä qïlɣïl asnuqï tözüniar törüsin ты вновь [должен] утвердить(букв. сделать) традиции благородных предшественников в своем доме, [оказавшемся] в бедственном положении (ƔƔ VII 30^).

ADAM I [a. ^i] человек, люди: adam-пш činnu malaiq (вместо rnnlaïq) barčanlgkï raxmanï люди ли, духи, ангелы— [он] милосерден ко всем (Qa.s.j); i! im ada[m]iarï birla qatïlmaqïn ajur [пятьдесят вторая глава] говорит о том, как общаться с учеными людьми (QBH 9,>β).

о Ср. adam, adami, jalaɣuq, jalïnɣuq, jalguq, человек, люди, человеческий.

ADAM II [«. 1 ] и. собств. Адам (Časos); 
adam toɣrïl и. собств. (USp 53 я4) (человек- хищная птица) (man-raptor, predator).

ADAMI [ a.] человек: bu dünja münï miŋ bir ol erdämi negü teg kečursa kečar adami недостатков в этом мире тысяча, а достоинство одно, и как человек [его] проведет, [так оно и] пройдет (QBK 3761;i); y^abar bar berüzä egär adami j iki qol di- narnï ol üč qol qolur говорят: если человек оделен двумя пригоршнями динаров, он требует три (Юг Л311).
ADAQ I 1. нога (человека и животного): adaq berti iki jorifu üčün две ноги дал [бог], чтобы ходить (QBH 10424); birär birar adaqïn bap kemišip jüŋin qïrqarlaï связав ноги у каждой [овцы] в отдельности, стригут шерсть (Моп III 334); adaqï ud adaqï teg ноги у него как ноги быка (ЛОК 2«); 
о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, aδaq, ataq, azaq II, but, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
2. ножки, подставки (у предметов): Ьи kürši üzälä öz oïturtuqï adaql üč ol kör смотри, у сиденья,' на котором я сижу, три ножки (QBH 4314); bü kürši adaqï üč adri turur у этого сиденья раздельно [укреплены] три ножки (QBH 4151); 
3. нижняя часть, основание: [a]daqïda bir qara qojunnï banladï за нижнюю часть [ствола дерева] привязал черного барана (ЛОК 410); 
4. подножие: muzda j tegan ta'/nug adaqïqa keldi [он] пришел к подножию горы под названием Муздай (ЛОК 15^); 
5. устье (реки): ol suvun adaqt устье той реки (Man III 37г).

о adaq aɣrïɣ болезнь ног: adaq a7rï7qa em лекарство от болезни ног (Rach 1^37);

adaqïn jorl adaqïn jürü- передвигаться на ногах, двигаться: jа7ï tebräzä sen udu tebragil udu bar adaqïn jürü turma"/Ïl враг тронется —и ты трогайся, преследуя, преследуй, двигайся, не стой (QBH 88.J5); elgin sunup adaqïn jorïp действуя и передвигаясь (букв. протягивая руками и ходя ногами) (Chuast £314); 
adaqïn örü на ноги, на ногах: sözin kešti qoptï adaqïn örü esänlasti ebkä jü? urts körü прервал речь, поднялся на ноги, попрощался и направился домой (QBH 1372g); UÏUƔ kelzü qoρɣï 1 adaqïn örü если приходит большой [человек], стой на ногах [в присутствии его] (QBH 119<>о); 
adaq qamast- натрудить ноги (?): törtinč. с u ï basïnta sügüsdimiz türk bodun adaq qamastdï jablaq bolt[ač]ï erti в четвертый [раз] мы сразились в верховьях [реки?] Чуш, тюркский народ ослаб ногами (букв. натрудил ноги), готов был оробеть (КТ47); 
adaqïn tur- стоять (на ногах): [hjagib kirti elig tapa jüz urup/eligka ötïinti adaqïn turup придворный вошел, обратил лицо к беку и, стоя на ногах, доложил беку (QBH 30^); 
adaq ur- наступить (ногой): tikän ol uqušlu7qa dünja tolu adaq urza jerka kirür saqla7u шипами полон мир для умных, наступит на землю — воткнется, надо быть внимательным (QBH 180.^).

о Ср. aδaq, ajaq II, azaq 11.

ADAQ II: adaq tutuq leaïp. название населенного пункта (?) (USp 62ö). распорядитель, тиун
ADAQ- бедствовать, подвергаться опасностям: joq quruɣ jala jaŋ*ju üza adaqïp ödsüz ölünïin olmagajlär не погибнут безвременной смертью, бедствуя из-за пустых обвинений (Suv azu jemti korsar siz ötluɣ qarimta tü.sdačüarig kečiglärta alp jerta elči oɣrï üzä adaqmïslar 17 oiarnli] barča ujur siz qorqïnelarïn ketargäli или же, если увидите вы падающих в огненные ямы, бедствующих от чиновных людей и разбойников на переправах и в опасных местах, вы сможете избавить их всех от их страхов (Suv 494).

ADAQLÏƔ имеющий ноги, -ногий: eki adaqlïɣ kišikä по отношению к двуногим людям (Chuast Z,g0); qam«7 üč adaqlïɣ emitmäz bolur все трехногие [предметы] не шатаются (QBH 42[г); tört adaqlïï tTnlï^lar- nïg arasïnta jemä inč esan ermäküjizlär bol- jïm и среди четвероногих живых [существ] пусть будет ваше благополучное пребывание  (Tis 446j).

о sekiz adaqlïɣ  см. sekiz.

ADAQLIQ заготовки на деревянные столбики для поддерживающих рам на виноградниках и для остова шалаша (МК 86^).

ADAQSU рядом, вместе: aja beg er äz qolma čmgak kötür /erai birla emgak adaqsu jatur о бек, не проси блаженства, но пере-коси страдание,/ страдание с блаженством вместе бывает (букв. лежит) (QBK 167]0).

ADAQTAQÏ последний, конечный: baätïnqï ortunqï adaqtaqï edgüläriŋä tükäUig совершенный в своих первоначальных, срединных и конечных добродетелях (Suv ЗЗ63).

ADAR и. собств. (USp 57.,з); adar q*ïz и. собств. ж. (USp 1152, 4).

ADAR- разделять, анализировать: ogalï köŋüÏtä [saq]ïnïp adara u qar [бодисатва], четко продумав [ÖTO] в сознании, поймет, анализируя (Uig II 9^).
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
ADART- подвергать опасности, причинять вред: ol tasÏ7 özintä tntsar jat kiši adartu umaz если тот [драгоценный] камень носить на себе, то посторонний человек не сможет причинить вреда (ThB^)\ jema ol-oq tasïr) subi jasïl bolsar kim özïntä tutsar a7uluɣ qurt qoŋuz adartïï umaz или если цвет того же самого [драгоценного] камня станет зеленым и кто-нибудь будет носить [его] на себе, то ядовитые черви и насекомые не смогут причинить вреда (Т/гВ29).

ADAŠ см. adaš.

ADAŠAZAN: adašazan tudasazan в безопасности, благополучно (Man III 43^ΐ adašazan tudasazan jasanïïj живи в безопасности (Man III 413).

о Ср. adašïzïn.

ADAŠIZ безопасный, благополучный; безмятежный, спокойный: etÖzi adašï/. bolur özi jasl ïïzun bolur их тело (~ существо) будет вне опасности, их жизнь будет долгой (ТТ VI49); etözlari igsiz tofas7?. adašïz boiur их тела будут без болезней, благополучными (ТТ VÏ70); alqu tïnlïɣ o^lanï adašïz uluf qutrülmaqqa tegzünlär пусть дети всех живых достигнут безмятежного великого спасения (Uig 1 X^4)-

о adašïz tudasïz без злоключений и пре-пятствий; благополучный, -о: jema adašïz tudasïz bolmaqï boïzon и да пребудет он в благополучном состоянии (Tis 4566); tegin qutï ülügi üčün adašïz tudasïz qač kün ičiïïtä erdänilig otruq7a tegdüär благодаря счастью и удаче принца [мореплаватели] через несколько дней благополучно достигли острова драгоценностей (КР 33^).

ADAŠIZÏN безопасно; igsizin adašïzïn
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turalïm да пребудем мы без болезней и опасностей (Man I 2827).
о Ср. adašazan.

ADAŠ друг, приятель, товарищ (МК 42j.,)j adaš edgü bolsa bu bold? qadaš друг, когда он хорош, становится родным (QBK 18312); uquš ol saŋar e^gü andliɣ adaš разум — добрый друг тебе, давший клятву (QBAT З53); ičiŋni taslgnï adašïïj bilir друг твой знает, [что] у тебя внутри и снаружи (QB!V 30610); adašï*/ asï7 jas ičinda sïna проверяй друга во время прибыли и убытков (QBN 30213).

о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
о adaš bösuk парн. свойственник, свояк, мужчина (?) из породнившихся семей: birla qavïsmïs qa qadaš jegän taɣaj adaš bösük edgü ögü kim bar ersär eg kinintä ögi Öŋi adrïltačïlar ol кто бы ни был с хорошими помыслами — [будь то] породнившиеся свояки, племянники и дядья, свойственники по браку,— в конце концов они, обособясь, расстанутся (Uig III 3317); 
adaš bösük tut- поддерживать близкие отношения, дружить: bu jirtinčüda edgü saqïnčïn k[im] adaš bösük tutup bir iklntikä edgü köni saqïnčïa edgüläsmisniŋ utlïsïn sevinčin bilgäli usar anï temin edgü ögü üzä ataɣalï tegim lig bahir кто в этом мире, поддерживая дружбу из добрых намерений, радостно может понять воздаяние за взаимно хорошее отношение друг к другу с добрыми чистыми помыслами, того именно подобает называть благоразумным (Uig IV 5); 
adaš qoldas парн. друзья-товарищи: adaš qoldas erdä§ qadaš aslarï bolur ersä körgü barïp esläri следует высматривать [себе] друзей, когда будет пиршество друзей-товарищей, приятелей, родственников (QBN 330^);
adaš qol- das erdas друзья, товарищи, приятели: adaš qoidas šrdäs teri Ïti qalïn друзья, товарищи и приятели собрались во множестве (QBH 66Х1); 
adaš qudas --- adaš qadaš парн. товарищи, друзья, приятели: javlaq ей tus adaš qudas savïrr ftiïp следуя с лягв а м (öï/κβ. взяв слова) дурных друзей и Товарищей (Chuast Z^gg); 
adaš tut- приобрести друга: adaštutmaq asan kü^azmaki sarp приобрести друга легко, сохранить [его] трудно (QBN 30ό 13).
ADAŠ- дружить с кем-л.: Ьu аt о 1 d ï özkä kör et[t]ï asig adaštï keŋästi bir atli’7 kišig и вот Ай-Толды сделал себе другом знатного человека, дружил [с ним) и держал совет (QBK 191Ɣ)).

ADAŠLIT имеющий друзей, приятелей, товарищей: qadašiÏ7 kiši küsi čavï beoük/ada- SÏ17 kiši atï savï be&ük велика слава человека, имеющего [много] родственников, авторитетны имя и слово человека, имеющего друзей (QBN 233i2)

ADAŠLIQ дружба, верность: adašlïq üzä turmadï в дружбе он не состоял (МК 85и).

ADAT см. 'adat.

ь

ADAT [a. oïli] обычай, обыкновение: tabi'atta jegi 'adat 'ajbsuzï aqïlïq erür наилучшее [из всего] в природе [человека] и не порицаемое обычаем - - щедрость (Юг

ADAT- см. atat- стать конем, вырасти (о жеребенке).

о

ADAVAT [ а. 0«Ι>>] враждебность; ненависть: 'adavat кок ini qazïp kes köčür вырыв корень враждебности (—- ненависти), иссеки, удали [его] (Юг Cggš).

ADÄMI см. adami. человек
о Ср. adam, adami, adämi, человек
ADDÏN см. adïn. особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный
о Ср. addin, adïn особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный
ADDÏNČÏƔ см. adïnčïɣ особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный
о Ср. addïnčïɣ, adïnčïɣ, особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный
ADDLÏƔ см. atlïɣ I. называемый, именуемый, по имени; именитый, знатный, славный
о Ср. addlïɣ, atlaɣ, atlïɣ I, называемый, именуемый, по имени; именитый, знатный, славный, прославленный, знаменитый
ADƔAN- см. atqan- привязываться, прицепляться. 
о Ср. adɣan-, adqan-, atqan- привязываться, прицепляться

ADƔANƔU см. atqanɣu рел. объективная сторона чувственных переживаний; чувственный образ, представление.

о Ср. adɣanɣu, atqanɣu рел. объективная сторона чувственных переживаний; чувственный образ, представление

ADƔÏR жеребец: ögrüjä qutluɣ adur men в его табуне я благородный жеребец (ThS II4;); bajïгqu ιιï i] aq a d “(ïr г, udlïqïn sïju urtï у белого жеребца из Байырку он сломал бедро (КТ3е).

о at adɣïr парн. кони (~ мерины) и жеребцы: sevär amraq at ad'n’r jügrük qanɣata ulatï любимые дорогие [сердцу] кони и жеребцы, быстрые слоны и другое (Suv 555jj); özlük atïn ad'/trïn... türkümä bodunïma qazɣanu bertim для своих тюрков, для своего народа я добыл ... их верховых коней и жеребцов (БК X έπ).

о Ср. adɣïr, aδɣïr I, ajɣïr, qulun, taj, жеребец, жеребенок.

ADƔÏRLIQ качества племенного жеребца (?): aq b i si qulunlamïs altïm tujuɣÏuɣ ad7ïrllq jaraɣaj белая кобылица его ожеребилась, [жеребенок] с золотыми копытами — подойдет племенным жеребцом (ThS II7).

ADƔUQ см. aɣduq I.

ADIB сочинитель

о Ср. adib, edib, сочинитель
ADIKARMIKI (скр. adikarmtka] будд. вступивший на путь просветления (^'(№3122]). 
ADISTIT см. adïstit.

ADISTIT [скр. adhišthita] благословение, благодать: alqu burqanïar bodisatvlar adistit jema qïlu jarlïqap все будды и бодисатвы, также соизволяя творить благословение (USp 591;3); ksanti qïlïp qïlinčïm arïmadï alqïnmadïn qalïr ersär adistit uza tuta teginür men если я совершу покаяние, то удостоюсь благодати [и в том случае], если проступки мои останутся неуничтожеиными (Uig II 79δΰ).

ADITJA [скр. aditɣa] 1. Солнце (светило): aditja soma agarak b u d b r a s v a t i šükür s a n i с a r jeti &ra/„ lar Солнце, Луна, Марс, Меркурий, Юпитер, Венера, Сатурн — семь планет ( ТТ VII 10j); aslarï ersär aditja gar/qa süt ügrä что касается их [жертвенных] яств, [то] планете Солнце [подобает] молоко и каша (ТТ VII 16g); 
2. день солнца, седьмой день недели: tört jar|ï aditja четвертый [день] начала [первого месйца года обезьяны] — седьмой день недели ( ТТ VII 5|6).

о aditja karbi и. собств. (Uig II 36S2).

ADÏ: adï jekä и. собств. (USp 7723).

ADÏƔ медведь: adïɣ toŋuzlï art üzä soqïismïs ermiš медведь и кабан встретились и я [pnnïïnMÏ прпйвя »* Т.Ь, Ur V нагорном] перевале (1 /пЪ Ujo/Ï adïɣ qarnï jarïlmls брюхо медведя было распорото (ThS п10).
о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
ADÏƔLAJU как медведь, подобно медведю: b ör i teg küči adï7Ïaju a7sun [должен иметь] силу, как у волка, [быть] свирепым, как медведь (QBH 862;(). adïɣlaju
'ADÏL см. 'adi.

ADÏN 1. другой, иной: ečimiz inimi? qamïz qadašïmïz adïn jema kira qaju kiši наши братья, родственники, а также кто- нибудь другой (USp 108]ч); adïnlarqa (в тексте: addïnlarqa) a s ï ɣ 117 isig isla- tigiz Ты совершил для других полезные дела (ТТ III68); adïn el kišisi ešitti munt люди из других стран услышали об этом (QBH 722у); alqu qa qadaš 0711i qïz ed tavar barča munta qalïp men adrilïp adïn azunqa barïr men все близкие, дети, имущество — все останется здесь, а я расстанусь [с ними] и направлюсь в другой мир (Uig III64); 
2. в знач. послелога после исх., местн. другой... , кроме (~ помимо чего-л.): ne türlüg ïs ersä biligsiz ogï ökünč ol agar joq oŋ anda adïn (под строкой: özkä) в любом деле удел невежды — сожаление, и нет для него удела другого, кроме этого (Юг С115); azu olartïn adïn qaju azuularta to7mïs ersar или если бы родились также в каких-либо других бытиях, кроме этих (Uig II 4543); muntada adïn taqï ögi as iekü joq кроме же этого, другой пищи [у них] нет (5иг> 610,; 
3. свыше, добавочно: anïgta baša kelti ikliïïč о g 7 a j bir ebtä qalïr on adïn iki aj затем вторым появляется Юпитер и остается в одном доме двенадцать (букв. десять дополнительно два) месяцев (QBH 162).

о adïn adïn различные, разнообразные: birök adïn adïn ögä bilgä atlï7 jüzlüg er iči körkin qurtuÏ7u tïnlï7Ïar ersär если будут живые существа, готовые спастись в образе различных мудрых знаменитых мужей и женщин (Uig Н 1У17); adïn adin köz a7t‘Ï7 разнообразней болезни глаз (Rach II 2čq); 
adïn öŋi парн. другой, другие: bu mo7očiar janïp adïn öŋi jolča barmïsïn [царь Ирод узнал, что] эти волхвы, возвращаясь, отправились другим путем (USp 9670).
о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
ADÏN- изменяться; исправляться; проходить (об опьянении), протрезвляться: ol tözün er esrüki adïntï usïnta опьянение того благородного человека прошло во время сна (Man I 621); antada öŋi jalaŋuq tïnlÏ7Ïar esrük kiši teg muna tenä adinu umadïn ]aŋluq saqïnč tur7ursar ïnča bilmäz а остальные люди и живые существа так не разумеют, когда утверждают превратные мысли, подобно пьяным людям блуждая и не в состоянии протрезвиться (TTVI 121,фИм. 214) 
о adïn- mugad- парн. изумляться, удивляться; восхищаться: bu savlarÏ7 esidip ol törüdä jï7ïlmïs qama7 kišilär adïntïlar mugadtïlar все собравшиеся на том свадебном пире люди изумились, услышав эти слова («SW 16j8); ol savïïï esidip ertigü adïmi muŋadu... tep saqïnu услышав эти
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слова его, сильно изумился и подумал (Uig II 31,7).
о Ср. adïn-, aδïn-, изменяться; исправляться; проходить (об опьянении), протрезвляться.

ADÏNA [п.] пятница: adïna [kün] в пятницу ( ТТ VII 31];,).

о adïna namaz молитва по пятницам: čïɣajlaï hа3i qïl adïna namaz совершай пятничный намаз — святой путь неимущих (QBN 23810).

ADÏNAƔU другой, иной: adïnaɣu nuij isig özin üzüp özümüzni igdülatimiz [e]rsar если мы прервали горячую жизнь других, ак самим себе проявили заботу ( ТТ IV adïna7uqa biIdürmätin uqturmatïn не осве-домляя и не сообщая другим (USp 90s); adïna‘/uqa asï7 tušu q ï 1 ɣ a i ï чтобы сделать полезное другим (Suv 611^).

о Ср. adnaɣu, аδnaɣu.

ADÏNČÏƔ особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный: ičin tasin adïnčïɣ bediz urturtïm внутри и снаружи я велел покрыть (стены] особой резьбой (КТм12); aŋar adïne.!'/ barq jaraturtïm им я поручил построить специальное здание (КТм]2); adïnčïɣ ïduq qaɣan qan süsi войско избранного святого повелителя (ТТ VII 40ш). 
о adïnčïɣ mugadïnčïɣ парн. удивительный, замечательный: köŋül tüplüg köŋül töz- lüg adïne!'; muŋadïnčÏƔ a‘/Ir i.s kötüglarda aɣ basï süzük kertgünč köŋü 1 ol самов значительное в замечательных и почетных делах, исходящих от сердца, — чистое верование (ТТ V В$); 
tag adïnčïƔ драгоценный, дорогой: küniŋa taɣ adïnčïɣ tatа7i Tas iekü kelürüp tapïnurlar erti они выражали благоговение [перед ним], принося [ему] каждый день дорогую, вкусную пищу (КР 7liδ); jetinč kün tag adïnčïɣ erdani jenčü kemika tükägüčä urup на седьмой день они нагрузили корабль драгоценными сокровищами и жемчугом сколько смогли вместить (КР 342).
о Ср. adïnčïɣ, adïnsïɣ, aδïnsiɣ, иной, отличный; подругому, поиному.

о Ср. addïnčïɣ, adïnčïɣ, особый, специальный; избранный, выдающийся, отменный
ADÏNSÏƔ иной, другой; поиному, подругому: adïnsïɣ; ne kiši erür sen что ты за человек, [такой] другой, чем люди (USp 105 b-)\ ö g d ü 1 m i s ulu'/ tüsni adïnsï’f jörar Огдюльмиш поиному толкует большой сон (QBH 17227);

о adïnsï'Ɣ bol- стать иным, являться иным: adïnsï"/ bolur barča qïlqïg sözüɣ все твои поступки и слова становятся иными (QBH 39j9); munï čin büïgli uqušlu'/ kiši adïnsï'/ bolur-mu умный человек, действительно знающий это, не является ли иным? (QBH 1Ö73G); elig meniŋ tülümka siziksiz bolzun men tüsämi.s tülüm adïnsï-/ bolrnaz пусть раджа не сомневается в моем сне, сон, который я видела, не может быть иным (Uig IIIΔ4_j); adïnsïɣ qïl- изменить, исказить, извратить: nšg [adïn]sï‘/ qïlmaztm tegil скажи, пусть вовсе не изменяет (Мае'п^г;); ančata birök bu savlan/ adïns?7 qHïp övkä köQÜÏ tur'/ursar и затем, если извратить эти слова и возбудить [тем] гнев (Suv 443j3J; täïjrim I а г 1 ï q ï n adïnsï'/ qïlmaɣaj nïčn да не искажу я поучения моего бога (USp 1ϋ6.ί;>).

о Ср. adïnčïɣ, adïnsïɣ, aδïnsiɣ, иной, отличный; подругому, поиному.

ADÏNSÏƔSIZ неизменный; правоверный, ортодоксальный: alqu saqmclartÏn ertip qïlmaqsïz jorïmaqsïz adïnsï'/sïz tebränčsiz čïnsu tegmä ertükteg kertü töztä köŋüllärin tur'/urmaq ornatmaq jema qaju erür tep tesar если спросить, каким же является преодоление (букв. минуя) всех своих же-ланий и утверждение своих помыслов на подлинной основе, какой называется бездеятельная, неподвижная, неизменная и непоколебимая реальность (Suv 2862(i); adïnsï'/sïz jarlïqlï'/ sözči baqst ata qag отец-проповедник ортодоксального учения (Suv 68214t)#

ADÏNTA с другой стороны: adïnta anču- laju kelmišler birla tususmaqï bolur с другой стороны состоится встреча с Так-пришед- шими„(£//# П 352С).

ADÏQ” см. atïq-.

ADÏR I отделение, ответвление, развилина: kümüs kürši urmuš üzä olturur bü kürši adaql üč adrï turur садится на поставленное сиденье из серебра, сиденье то на трех ножках (букв. ножки у этого сиденья — три ответвления) (QBH 41jj).

о Ср. adra, adïr I, aδrïš 1, отделение, ответвление, развилина; развилка дороги
ADÏR II [скр. ardra]aстp. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезда а в созвездии Ориона ( ТТ VII 34).

о Ср. adïr II, ardir, звезда а в созвездии Ориона
ADÏR- 1. разделять, отделять друг от друга; разлучать: bir ]11 sanï ieiïïta üčar üčär ajiarï’/ adïrmaq üzä öd bolur путем разделения месяцев внутри годового отрезка [времени] (букв. внутри счета одного года) но три образуются сезоны (~ времена года) 589)s); jar[uquɣ] qara*/ adïr/alï чтобы разделить свет и тьму (Chuast £10); sevär o'/uhiƔ qïzï7 ulatï ögüg qagï7 barča adïrïp adïn ažunqa eltü barïr всех разлучит [демон смерти] — любимого сына и Д%чь, мать и отца — и унесет в другой мир (Uig III435);

2. различать, разбираться, понимать: edgüsin ajï'/ïn adïra bihnakka tajanïp опи-раясь на способность различать доброе и злое (Suv 294I3); kist mentegüči aba οɣίaηï isig tumlï7ïƔ bügü adra anï сын человеческий, различающий жару и холод, может говорить [о себе]: я человек (QBK 273u); oi anta"/ jelvinig tözin tübin adra bilmütin не в состоянии понять основы такого волшебства (Suv 3842:t); 
3. выделять, обособлять: uqusuɣ adïrtïïj biligta ögi кроме знания, ты выделяешь разум (QBH702j); 
4. отделять, отграничивать: bu boriuqnuŋ sïčïsï öŋdün jïïjaq basa t o 7 r ï I η ï ŋ borluq adïrar kündüïï jïi]aq ulu'/ jo 1 adïrar ta7tin j?gaq bulat b u 7 a η ï ïj ögürï adïrar kedin jïïjaq q u t a- čunnui) vaqarlï7 borluq adïrar границы »того виноградника: восточную сторону отграничивает виноградник Баса-Ί огрыла, южную сторону отграничивает тракт, северную сторону отграничивает ручей Булат- Бугы, западную сторону отграничивает виноградник Кутачупского монастыря (USp 1^8 _п) ; 
5. (с местн. исх.) лишать чего-л., кого-л.: amraq!nta adïrtïmïz ersür если мы 
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[их] лишили любимых (ТТ IV #14); adna^u isig Özintä adïrtïm erinč если бы я лишил жизни других (Uig II 874д); isig özlärintin Ögi adïrtïm ersar если я совсем лишил их жизни 13517); 
6. перен. пережить смерть кого-л.: altï jasïmda qag adïrdïm bilinmädim üč ečimä jïta adïrdïm шести лет я пережил смерть отца (букв. отделил отца) и не осознал [этого], о горе, я пережил смерть своих трех старших братьев (E 32|6).

о adïr- ödür- парн. отличить, отметить, выделить, отобрать, избрать: adirtï Ödürti kötärti meni отличил и возвысил меня 23]7); adïr^u ödürgü jezak t ut 7 aqï дозорные отряды надлежит отбирать (QBK 12516).

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, atïr-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать выделять, обособлять отделять, отграничивать
ADÏRÏL- страд. от adïr- 1. быть отделенным: qaltï baÏTq suvmtm adïrïlïp isig qumta a^ïnamï.s teg как бьется на горячем песке рыба, выброшенная из воды (букв. будучи отделенной от своей воды) (Suv 62б]2); 
2. отделяться, расставаться, разлучаться: türk bodun ... tabjaeda adïrïltï тюркский народ... отделился от [государства] Табгач (Тон>); amraqlartïn adïrïl‘fuluq čmgak bolmazun erti tep qorqar шеп я опасаюсь, как бы не было страданий в связи с предстоящим расставанием с любимыми (~ близкими) (Suv б098); altïm kes adïnldïm я расстался с золотым колчаном (E 25з);

3. перен. отделиться, разлучиться (в знач. умереть): qïrq jasïmda adïnldïm я умер (букв. отделился) в возрасте сорока лет (E 44^1; ti с oƔÏïma adïnldïm я отделился от своих трех сыновей (E 112); qujdaqï quïï- čujïrnɣa adïnldïm apama я разлучился с моими младшими родственницами ханской крови, обитающими в женской половине дворца, и с моими старшими родственницами (E6.J.

о Ср. adrïl-, adrul-, aδrïl-. быть отделенным; отделяться, расставаться, разлучаться; отделиться, разлучиться (в знач. умереть)
ADÏRÏLMAQLÏƔ связанный с разлукой: Öŋi adïrïlmaqlïɣ bulušum jema joq у меня нет также и беспокойства из-за разлуки (Suv 609!)).
о Ср. adïrïlmaqlïɣ, adrïlmaqlïɣ, связанный с разлукой.

ADÏRÏN- возвр. от adïr- отделиться, отделить себя от кого-л. (дат.); перен. умереть: üč ečima adïrïndïm я умер (букв. отделил себя) для трех своих старших братьев (E З213); t а с a m q a adïrïndïm я отделился от Тачама (E 32jj).

ADÏRT 1. различие: tinlï";larmïŋ  tapiaïa- rïnïïj adirli iki türlüg tetir различие в склонностях живых существ бывает двояким (Suv 259,,; bu čï-ür tïnltvIarnïŋ nizvarïüa- rmïïj adïrtï это является различием в [пагубных] привязанностях у «живых существ (Sav 261<)); [edgüü] ajίɣΐï savïɣnïi) adïrtï io[q] нет у тебя различия [между] хорошими и плохими словами (ТТ «ïsï)

о adïrt keŋ точный: on türlüg edgülär- niŋ... adïrt keij jörügin... munta jör- mati здесь не разъяснил... точное опре-деление... превосходств десяти родов ( ТТ V В 2]); adïrt ödürt разнообразный, всевозможный: atqa7.sï/. edgü ögli köŋül 
ersär qaltï qamaɣ nomlarta adïrt ödürt saqïnč belgüsintin ör)i ödrülüp tek etigsir nom tozin körü megilig qïlmaq erür что касается освобожденного от страстей положительного понимания, то оно является действием, доставляющим радость только при рассмотрении сущности бездейственной дармы в отвлечении у всех дарм от их разнообразных мысленных признаков (Suv 26421);_

ADÏRT- побуд. от adïr- различать: aqïn teg jarïr bu jeti qat kökïig adïrtï bilumaz jïl aj saqïsï [геометрический способ] рассекает семиярусное небо, словно поток, [но] не может различить счисление годов и месяцев (QBK 15616); qara qul qarasï bolur beg ürür) qaralï ürügli adïrtï körüg черное — ивет рабов, а бек является белым, старайтесь отличать черное от белого (QBK IO84).

ADÏRTÏQLÏƔ имеющий различие (ТТ VIII С67).

ADÏRTLA- 1. различать, разграничиватьг edgü ajïf qilïnčï'T adïrtla'faÏï ujur могут различать хорошие и плохие деяния (Uig III 5j2); savïn ïnča ajur ot köjürdi altunuf adïrtla7uluq belgü bar словами говорит так: огонь уничтожил (букв. сжег) золото — примета, [по которой] различают (7’7Т171); 
2. разделять, подразделять: uqus- suz ölüg oi uqušluɣ tirig uquš munča teglig adi’rtïar erig неразумный — мертвый, разумный — живой: подобным образом разум разделяет людей (QBK 9110); munï munčulaju adtrtlap разделяя их (т. е. месяцы) таким образом (т. е. по два) (Suv 5905).

о činɣar- adïrtla- см. činɣar- парн. анализировать, различать по сущности.
ADÏRTLAƔ см. adïrtlïɣ.

ADÏRTLAMAQ различение: alqu nomlar- nïij edgüsin ajïƔün adïrtlamaqqa tajanïp опираясь на различение всех дарм на положительные и отрицательные [дармы] (Suv 30212); aïqu nornuf ältï biliglär üzä adïrt- lamaq различение всех дарм посредством шести знаний (Suv 2222j).

ADÏRTLAN- возвр. от adïrtla- быть обследованным, осмотренным (врачом). kimlar birök ulu'; ig kem üzä tutulup ota-čïlar üzä adirtlanïp tïtïms qoumïs ersär jema если бы кто-нибудь, охваченный тяжелым недугом и обследованный врачевателями, был даже [совсем] оставлен (Uig II 4320).

ADÏRTLÏƔ отчетливый, -о; ясный, -о; толковый, -о: jïl aj öd biti s ä küni belgülüg adïï1оïɣ ačuqfuɣ sanï beigülüg если писать год, месяц, временной отрезок, то дни в них приметны, -—приметны отчетливые, ясные числа (QBK 1562); ki.sitä adïnsï'f ne кЫ erür sen aj amtï adïrtir; sözlägil скажи, что ты за человек, [такой] отличный от людей, изложи толково теперь (USp 1056Й); üigüsüz sansïz jürüntäg basla ; lïɣ rïomlari'Ɣ adïrtlïƔ bilmak uqnïaqqa tajanïp опираясь на ясное пони-мание дарм, возглавляемых безмерно бесчисленными [дармами] спасения ^?) (Suz* 262g). 
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o ačuq adïrtlïɣ см. ačuq парн. ясный, -о; отчетливый, -о.

ADÏRTSIZ неразлучный, неотделимый: adïnaïuqa biltürmädin uqturmadïn qamaɣ tïnlilflarqa uluɣ asïƔ tušu qllu jorijurlar $rti qamaɣ jaÏar)iïqlarta adïrtsiz ertïlär оказывали большую помощь всем живым существам, не давая [о том] знать и понимать другим, и были неразлучны со всеми людьми (USp 90п); ïnčïp [bu] nomta adïrt- sïz bir t atï'; bu Ït umu?, и мы нашли вкус, неотделимый от этого учения (Hüčn^^); öz qonuqum arasïnta jatdačï isig ö/.ünvtä adïrtsïz amraq okulum-а о  любимый мой, неотделимый от жизни моей сын, лежащий у меня в комнате (Uig ΙΪΙ 64g).

ADÏZ- см. atïz-. играть на музыкальном инструменте 
о Ср. adïz-, atïz, etiz, ojna, играть, развлекаться
‘ADL [a.] справедливость, беспристрастие: Ïivpv]alï 'adi tuï-ur tuz jüritnïäk первым из них является справедливость [т. е. по-тюркски] справедливое (~~ беспристрастное) осуществление (QBH 320); sijasat rijasat ki j as ät karam zijadät ula 'adi политика, управление, проницательность, щедрость и добавь сверх того справедливость (Юг egär bolsa 'adiïg qat!'|lïq maŋa если проявляется справедливость твоя, [то это] бедствие для меня (Юг

ADLIƔ см. atlïɣ 1 называемый, именуемый, по имени, именитый, знатный, славный.

ADNI- (видо)изменяться, перемениться, стать другим
о Ср. adni-, aδna-, (видо)изменяться, перемениться, стать другим

ADNAƔU в знач. сущ. другой, другие: adnaɣurunj tavarün o';urladïmïz ersar если мы крали имущество других (ТТ IV А^); köŋülin adnaɣunug edgüsiŋä künï saqïnč turfurdumu? ersär если мы в мыслях обнаружили зависть к превосходству других (ТТ IV А72).
о Ср. adïnaɣu, adnaɣu, aδnaɣu, другой, другие
ADQAN- см. adqan-, atqan-,
о Ср. adɣan-, adqan-, atqan- привязываться, прицепляться

ADRA: adra atlïɣ bilig сознание различения (букв. сознание под названием различения, — скр. adana-vijnäna): adra a 11 ï ɣ bilig tägri jerintan jana agam bitig nirvan biti" beigürär из божественной страны со-знания, называемой различением,появляются сочинения хинаяны и сочинения махаяны (ТТ VI435)
о Ср. adra, adïr I, аδrïš 1, отделение, ответвление, развилина; развилка дороги
ADRÏL- страд. от adïr- 1. расставаться, разлучаться, разделяться: munu adrïlur men seniŋdiïï bu kvin и вот сегодня я с тобой асстапусь (QBK 45^; ne korklüg bolur kor iäi adrïïïp sälamät qavussa iki öz özün как хорошо бывает, когда люди, расставшись, благополучно встречаются друг с другом (QBK jaruqiï qaralï qaitï adrïÏƔaj
antada kesra ne bolɣaj tepän bi Ïtimiz мы узнали, к а а разделятся свет и тьма и что после этого произойдет (Chuast );

2. подразделяться, члениться: tïïtjaq jema munta üč pijim sansardaqi ïïizvanïlar 07r 1 nta tört türiüg adrïlur i ar и привязанность (к миру] подразделяется на четыре вида в зависимости от страстей здесь, в трехчленной сансаре (Uig II 82β); 
3. выделяться: künli ajlï qarïsu jorïjur ötrü jaj qïs ulatï tört öd adrïlur tört öd ičintä jana ikirär 5d adrïlur солнце и месяц перемещаются, 
враждуя, и выделяются четыре сезона — лето, зима и остальные, затем внутри четырех сезонов выделяется по два временных подразделения (USp 995).
о Ср. adïrïl-, adril-, adrul-, aδrïl-. расставаться, разлучаться, разделяться; подразделяться, члениться; выделяться
ADRÏLMAQLÏƔ связанный с разлукой: ötrü anasï prčapati xatun οɣΐΐπίΐη adril- maqlïƔ emgäkin qoɣšap barïp teginkä ïnča tep tedi и мать царица Праджапати, обессиленная мукой предстоящей разлуки с сыном, пошла и так сказала принцу (Uig III 47-;>s) 

о Ср. adïrïlmaqlïɣ, adrïlmaqlïɣ, связанный с разлукой.

ADRU- различать: bilgä biligdin adru- dačï tep temäki ersär bilgä bilig edgüli ajïƔÏï nomlarïƔ čïnɣarïp adïrtlap ajï'7ï‘; qodup edgüg ahir üčün название „Различающая [дармы] знанием" [дано] из-за того, что знание устанавливает и различает хорошие и дурные дармы, отбрасывает дурные и бе-рет хорошие (ТТ V В~$).

ADRUL-; adrul- ksikül- парн. прославиться, быть известным: kapilavastu bal ï q д ï ïj adrulmïs kükülmis kanda-/ asta atli'Ɣ qanɣasï прославленный слон Gandha- hasti из города Kapilavasti (Suv 68t14).

Cp. adïr il-, adrïl-, aSrïl-.

ADRÜQ 1, разный, различный, разнообразный: taqï jema adruq uzlar kentü kentü öz isin isläjiïr и разные мастера заняты каждый своим делом (КР 2~); 
2. отличный, выдающийся: siz kišida adruq bekräk er közünür siz Ты кажешься отличным и более сильным человеком, чем [остальные] люди (КР 665); 
3. отборный, избранный; превосходный: tükäl bilgä tägri bur/an jarlïqamïs koni kertü ïïomnug tïn- li'ƔÏar bu munta'/ jegin adruqïn bilzünlär пусть жипые существа знают эго нревос* ходство и достоинство истинного учения, поведанного в совершенстве мудрым боже-ственным буддой А ТТ Х558) ^
о adruq adruq различные, разнообразные: qaju ïïčča ačmaq suvsamaq emgäkin alaɣur- mïs qo'/samÏs tmlr/lar ersar adruq adruq tag taŋsuq ta ti Ɣ la 1* üza todɣurtačï bolajïn сколько бы ни было живых существ, ослабленных муками голода и жажды, я стану тем, кто насытит [их всех] различными изысканными яствами (Suv 118^); adruq adruq tü türlüg y_ua javïsqu kemï.sti разнообразные яркие гирлянды цветов разбросали (Sav 5742ï); adruq qïl» искажать, делать иным: biz täïjri jarlïqïn adruq qïl- maz biz [так как] мы не искажаем божественного наставления ( ТТ II А^).
о Ср. aduruq, aδruq, ajraq. отборный, избранный; превосходный
ADRUQSUZ одинаковый; bu iki kiši 11 ig edgü qïlïnčï bir teg adruqsuz tetir добрые дела этих двух люден одинаковы (Uig II 16i8). о tuz adruqsuz см. tüz I.

ADRUT- побуд. от adru- (?) различаться, быть различимым: bilgä bil igliktin adrut[d]ačï [дармы] различаются [на хорошие и дурные] посредством мудрости ( ТТ V В67).

'ADU [а. 'кроме’; ср. а. диалектное 'adil 'кроме’, 'еще’, 'или’] или (?): ne jazdï aiun'fa bu sahib hünär negügä bu anï uiasu qïnar /asislärni kötrüp näfisni čalïp 'adu qutsuz aiun qarïp-mu munar в чем провинился этот мастер перед миром? Почему его этот [мир] постоянно мучает, возвы-шая скупых, низвергая достойных? Или заблудился несчастный мир, одряхлев? (Юг Cj^).

о Ср. az IV; azu.

ADUƔ медведь: kinä bir aduɣ aldï затем он нашел (букв. взял) медведя (ЛОК 46); kögüzü adu| kögüzü teg erdi грудь у него была как грудь медведя (ЛОК 25).

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
ADUNČSUZ неизменчивый; неискупимый (о грехе): munda? bu adunesuz jazuq jazïn- tïmïz ersar если мы совершили такой неискупимый (букв. неизменчивый) грех (Chuast В25).

ADUQ см. aδ uq.

ADURT щёки (?): afusï küčadip ad[urt]ï [eŋïïi jirüp яд [в его теле] усилился, его щёки (?) и губы подверглись разложению (ТТ\\Ви).

ADURÜQ набранный: anta^ aduruq orunta jema ötrü örgün urturtï и затем в таком избранном месте приказал поставить трон (Suv 574„g).

о Ср. adruq, aδruq, ajruq. fj набранный
ADUT горсть: ajača as bermis adutča suv tutmïs tüdüslüg kerišlig ttniï'ƔÏarïƔ враждебно настроенных живых существ, дающих пищу [величиной] с ладонь, подносящих воду [объемом] с горсть (Suv 168гз).

о Ср. adut, aδut. avuč, avut, awut, горсть
Aδ изделие: e^gü afr добротное изделие (МК 52п).

о Ср. aδ, āδ I изделие.

Āδ I ткань, расписанная узорами (МК 520).

о Ср. āδ, aδ ткань, расписанная узорами
Αδ II хорошее предзнаменование: iglïg tutruɣï bolur завещание больного является хорошим знаком [того, что поправится] (МК 52]f>).

AδAƔ пеший, пешком
о Ср. adaɣ, aδaɣ, jadaɣ, jaδaɣ, пеший, пешком
ΑδAQ 1. нora (человека и животного): aδaq ïû,ïsdï нога онемела (МК lOOjg); elïg ötrü turdï a&aqi'n örü затем правитель поднялся на ноги (QBN 657); öküz a?*aqï boÏƔï'nča buza^u bas! bolsa jeg лучше быть головой телка, чем ногами быка (МК 41 ^д); 
о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, edük, etük, but, čaruk, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
2. перен. ноги: ïnančsïz turur qut väfasïz ja]Ï ɣ jorïrda učar terk a^aqï t a j ï 7 счастье ненадежно, непостоянно, изменчиво, на ходу быстро валится, ноги его скользят [букв. скользкие) (QBN 59j); 
3. ножка (предмета): bu kursi üzälä öz oldurduqï aδ aqï üč ol kör смотри, у сиденья, на котором я сижу, три ножки (QBN 67j j);
4. перен. конец: bu er ol ïs 17 aoaqqa tegürgan этот человек доводит то дело до конца (МК 2603β).

о aδaq igläs- объединяться: olar qamu'Ɣ aoaq iglasdilär все они объединились (МК 127е).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, нога
о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, seŋir, soŋuq, tegiš, uč, конец, конец стены 

ΑδAQ (ТТ VIII L2Q) см. aδaq нora.

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, нога

ΑδAQÏN пешком: kümüs küngä ursa altun aδaqïn kelir если [кто] кладет серебро на солнце, [к тому] золото приходит пешком (МК 92jg).

о Ср. аδaqïn, jadaɣïn, jaδaɣïn, пешком, спешившись.

ΑδAQLA- ударить по ноге; дать подножку (?): ol anï aöaqladï он его ударил по ноге (МК 154;.).

AδAQLAN- 1 . встать на ноги: alim keč qalsa a^aqlanur если [возврат] долга запаз-дывает, [кредитор] становится на ноги (МК 1495); 
2. сделать ножки чему-л.: aiaq* landï пел [этой] веши сделали ножки (МК 1495).

ΑδAQLIƔ имеющий ноги (~ ножки), -ногий: aδaqliɣ пед предмет с ножками (МК 857); qarauɣ üč aδaqliɣ koni tüz turur все трехногие [предметы] стоят прямо, правильно (QBN 683).
ΑδAQLÏƔ ~ äδäqlïɣ (T Т VIII G5S) см. aδaqlïɣ.
ΑδAQSU см. adaqsuj
ΑδAŠ приятель, друг: umuneluɣ afias jajsadï надежный друг позавидовал [нам] (МК 88ïč); bu sevdä küčänmis bolur aj qaBas ot iegü megasin arït'/u aδas о приятель, эта страсть [у него] усилится, надо, друг, [ему] пить лекарство, очистить свой мозг (QBN 4308).

о Ср. adaš, приятель, друг
ΑδASLIQ см. adašlïq.

ΑδƔÏR I жеребец: ač-7Ïr qisïr kiSnadi заржали жеребцы и кобылицы (МК 12416); ikki af^ïr ilisdi два жеребца кусали друг друга (букв. сцепились в драке) (МК 103^); 
ögürlüg adɣïr жеребец при табуне (МК 877).

о Ср. adɣïr, aδɣïr I, ajɣïr, qulun, taj, жеребец, жеребенок.

ΑδƔÏR II астр. Сириус (я Большого Пса): jarudï jïldrïq (подстрокой: jïldïz) а ^7 T г bilä (под строкой: jïldïz) заблистал (под строкой: звезда) Процион вместе с (под строкой: звездой) Сириусом (QBN 406s); jet i kan kötürdi jana bas örü töɣ i t[ t J i jana jïldrTc| a S ] Ϊ r narö опять подняла вверх Большая Медведица ковш (букв. голову), /и снова упал Процион по ту сторону Сириуса (QBN 445,3).

ΑδƔÏRAQ I горный баран, муфлон(?) (МК 84i).

о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
ΑδƔÏRAQ II: aδɣïraq suvï геогр. название реки в стране Ягма (МК 842).

AδƔÏRLAN- 1. стать жеребцом: taj aû’/Ïr- landl жеребенок стал жеребцом (МК 157j4);

2. быть покрытой жеребцом (о кобылиие) (МК 157 х 4).

AδƔÏS геогр. название местности (МК 61^).

AδƔUQ см. aɣduq I изменчивый; ставший противоположным
о Ср. aδɣuq, aδuq, aɣduq I, изменчивый; ставший противоположным; неизвестный, незнакомый
AδÏƔ I медведь (МК 54^): avčï nečä tev biÏsa aδïɣ anča jol bilir сколько [ловчих] приемов знает охотник, столько способов [спастись] знает медведь (МК 1675).

о aδïɣ merdäki медвежонок (МК 24117).

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, медведь
AδÏƔ II трезвый (МК 4317): esrük aoïɣ пьяный и трезвый (МК 43!Т).

AδÏƔ III геогр. название селения под Кашгаром (МК 44j). 
15

ΑδÏƔLÏƔ изобилующий медведями: aδΙɣΙΤ';1 ta^ гора, на которой [живет] много медведей (МК 85*).

ΑδÏL- протрезвиться, отрезветь: esrtik »öïldï пьяный протрезвился (МК 1067); esürsä qalï borči bornï ičip uojp qopsa aδlur usïnda kečip если пьяница опьянеет, яапившись вина, и, выспавшись, встанет, то за время сна [опьянение] пройдет [и он] отрезвеет (QBN 4391й); aüilduqta seksiz kozür) tolɣa jas когда протрезвишься, глаза у тебя, несомненно, будут полны слез (QBN 4398).

ΑδÏN 1. другой, иной: aδïn kiši neŋi net) sanmas вещи других людей вещами не считаются (МК 624); qalmïstavar aoirmig kirsä qara orunqa когда [человек] попадает в могилу, оставшееся имущество [его] — [соб-ственность] других (МК 5432); körklüg tonu^ Özüŋkä tatlïɣ asï"ï a?4nqa красивую одежду — себе, вкусную пищу — другим (МК 341Ɣ>); senitjda baT(Trsaq aün joq maga у меня нет другого более любимого, чем ты (QBN 418^); 
о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
2. в служ. знач. послелог кроме, сверх того: koni barïr kejikniɣ kö- zindä aoïn basï joq у оленя, бегущего напролом (букв. прямо), нет [другой] раны, кроме [как на] глазах (МК 510jg); etöz ölgü aɣ,ir jegüj qurt jïlan ökünedä aBïn joq čïqïp barsa jan телу в конце концов предстоит умереть, съедят [его] черви, [ничего] нет, кроме сожаления, когда душа покидает

[тело] (QBN 41713).

ΑδÏN- отрезветь, протрезвиться: bu dav- lät esürtsä aBïn aBnumas если опьянит это счастье, иной не может и протрезвиться (QBN 43914).

о Ср. adm-.

ΑδÏNSIƔ иной, отличный; подругому, поиному: bu čin mumïgda aδïnsiɣ jema bar afčïn »то справедливо, [но у тебя] есть также другое, отличное от втого (QBN 2482); bu tüsnüŋ jörügi bu jaŋlïɣ turur aδïnsiɣ jörär sen maga aj unur толкование этого сна таким вот является, а ты, о могущественный, по другому толкуешь мне (QBN 434ц).

о Ср. adïnčïɣ, adïnsïɣ, aδïnsiɣ, иной, отличный; подругому, поиному.

ΑδÏQLA- прийти в смятение, всполошиться (от неожиданности): körüp süni aBïqladï ölüm anï qonuqladï увидев войско, [враг] всполошился, и посетила его смерть (МК 5921б).

о Ср. αδïqla-, aδuqla-. прийти в смятение, всполошиться (от неожиданности), любопытствовать, интересоваться (неизвестным),
ΑδÏR- разделять, различать: aδïrmas men begsig ja quïsÏ7 kiši" не разделяю я людей [по признаку], беки они или рабы (QBN„ 68g).

о a?ra s«c- разбираться, распознавать: negü ol tüsüŋni maga aj аса anï men jörä- jin kör a?<ra sečä каков же [сон], расскажи мне свой сон,/а я, разобравшись в нем, истолкую [его] (QBN 43112); aδra tut- раз-личать: bu-ma üč qotu ol munï aδra tut и они представлены в трех группах, различай их (QBN 398и); koni egrini a&ra tut- mas οσί ум его не различает прямое и кривое (QBN 421j); köni ΐβίɣβηΐɣ a^ra tutmas tučï всегда не различает правдивого и лжеца (QBN 4213); аЗга sečä 'tut- разбираться, распознавать: ββΐɣΐΐɣ qaju ol asilsiz qaju sen a^ra sečä tut aj bilgä bögü кто полезен и кто бесполезен, ты различай, о мудрый (QBN 39612).

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, atïr-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать 
ΑδÏŠ- отойти друг от друга, разойтись: er aδaqï aoïsdï ноги человека были расстав-лены (букв. разошлись) (МК ÏOO^).

ΑδMA выпущенный на постоянный выпас (о старом животном): a?<ma jïlqï лошадь, выпущенная на постоянный выпас (МК ^о)

ΑδNA- (видо)изменяться, перемениться, стать другим: jer aδnadï земля изменилась (МК 146„).

о Ср. adni-, aδna-, (видо)изменяться, перемениться, стать другим

ΑδNAƔU в знач. сущ. другой: a,ruq afïr i s i ŋnï a«ïa'(uqa jüSürma aerup özüi) Ösärip аопауип) toourma не взваливай вьюком на другого свою тяжелую работу, не насыщай другого, голодая сам до потемнения в глазах (МК 473G).

о Ср. adïnaɣu, adnaɣu, aδnaɣu, другой, другие
AδNAT-побуд. от aδna- изменять (привычки) (?): er aδnattï мужчина изменил [привычки] (МК Ï37g).

AδRI 1. раздвоенный, разветвленный: sačiratɣuBïn qorqmï.s qus qïrq jïl adrl jï^ač üzä qonmas птица, испугавшаяся ловушки, сорок лет не садится на развилистое (~ раздвоенное) дерево (МК 430?); aorï butluɣ кривоногий (?) (букв. с ногами развилкой) (МК 7522); 
2. деревянная клюшка с развилкой для игры в мяч: er topïqnï aorï bilä tuldl мужчина ударил мяч клюшкой-развилкой (МК 27515); 
3. орудие в виде развилки для провеивания зерна (МК 75^).

AδRIL- страд. от aδïr- 1. раздваиваться, разделяться надвое, расходиться: jol aorïldï дорогу разделилась надвое (МК 129g); 
2. разлучаться друг с другом, расставаться: rounuqï barïr men bu kün a^rilïp senig-me jolmj bu kel eOgü qïITp вот я сегодня отправлюсь, расставшись [с тобой], а твой путь — этот, возвращайся, сотворив добро (QBN 44I4); bu kün aorïlur men mugun öz barïr /qavusɣum qačan erki täŋri bilir сегодня я с печалью расстаюсь, отправляюсь, и [только] бог акает, когда будет встреча моя [с тобой] (QBN 4422).

о Ср. adïrïl-, adrïl-, adrul-.

AδRIM войлочная подкладка под седло, потник (МК 66β).

AδRÏQ бот. пырей (МК 622, 69^).

о Ср. aδrïq, ajrïq, бот. пырей
ΑδRÏS 1. развилка дороги (МК 613);

2. расставание, разлука: kizläp turar sevü- glük a^ris küni belgürär скрываемая любовь проявляется [в] день разлуки (МК 3532).

ΑδRÏŠ- совм. от aδïr- расставаться (друг с другом), разлучаться, отделяться (друг от друга)' olar iki afirïsdt они оба разлучились (МК Ï2315); tümän čečak tizildi bükündan ol jazildi üküs jatïp üzäldi jerdä 
qopa aorïsur бесчисленные цветы расположились рядами, распустились они из бутонов, долго томились [они], пребывая [под землей], поднимаясь из земли, отделяются [друг от друга] (МК 1231С).

о Ср. aδrïš-, ajris-, совм. от aδïr- расставаться (друг с другом), разлучаться, отделяться (друг от друга).

ΑδRUQ 1. другой (МК 623); 2. в знач. сущ. отличие, различие: kišidä kiši aδruqï bar telini bu aûruq biligdin различие между людьми (букв. человека от человека) значительно, /это различие[происходит]от знании (QBN 27(j).
о Ср. adruq, aduruq, ajruq. aδruq другой
AδUQ неизвестный, незнакомый: aδuq neïj незнакомый предмет (MK 4δï).
о Ср. aδɣuq, aδuq, aɣduq I, изменчивый; ставший противоположным; неизвестный, незнакомый
AδUQLA- любопытствовать, интересоваться (неизвестным), ol anï aouqladï он проявил интерес к этому (МК 1540).

о Ср. αδïqla-, aδuqla-. прийти в смятение, всполошиться (от неожиданности), любопытствовать, интересоваться (неизвестным),
ΑδÜT горсть, пригоршня: bir aδut neïj одна горсть чего-л. (МК 36j7).
о Ср. adut, aδut. avuč, avut, awut, горсть
ΑδUTLA- черпать горстью; брать пригоршнями: ol jarnïaq aδulïladï он брал деньги пригоршнями (МК 151j||).

о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

AFJAKIR см. avjakirt. 
AFJAKIRT см. avjakirt,

AFIJÄT [ а. ÄJo 1ь ] здоровье: anïïjda basasï bu о о )' u г ηι Ϊ s о! mïmï 'afijät tep özüm jünnis ol следующий после него — Одгурмыш, это [имя] я истолковал как здоровье (QBN 37j4).

AFILƔU: afïlɣu qatï плоды дерева из семейства буковых (чинар?), сок которых употребляют как приправу к кушаньям, кору употребляют в качестве лекарства от болезней глаз и как краску для тканей (МК 508ti).
о Ср. avïlqu.

AFLƔU см. afïlɣu,

AFRASIJAB [я. k_>U4*oljiT] и. собств. легендарный правитель Турана, к которому возводится генеалогия тюркских Караханидов (Q/>7V 32]:).

AFSUNČÏ см. afstmčï.

AFŠAR этн. шестой из огузских родов (МК 4üi0).

AFTABI [ п. AiLČÏl] кувшин, черпак (МК 21710).

'AFV [(/. _ji*]: afv et- прощать: ilahi kečürgfiïï (под строкой: 'afv ediei) edim sen kečür neča-me χβίaίïɣ qul ersäm saɣa боже, ты [всепрощающий] (под строкой: прощающий) господь мой, прости, сколько бы ни был я грешным рабом для тебя (Юг С,7).

АGАМ: agam bitig [ = скр. agama-sûtra] рел. цикл буддийских сочинений ( ТТ VI415).

AGARU [скр . aguru] бот. алойное дерево (Aquilaria Agallocha) (Rach II рим . 1 ΰ)'

AGU отец
о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
AGNIKISI [скр. agnikesaj и. собств. название одного из злых демонов-ракшасов [Uig IV Л1П).
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AƔ
AƔ I силок, ловушка: emdi bu šrsä ja- ra'c bitijin bitigim agar bolsu a^ теперь, если это подойдет, напишу письмо, пусть [оно] будет силком для него (QBN 23412)ï bu torttä biri ot birisi ja71 üčünči ig ol kör tiriglik a"fï одно из этих четырех — огонь, другое — враг,/а третьим [является] болезнь — жизни ловушка (<5-0^34^); bodïm baslar erkä bolur tnig jaɣΐ jaɣï bolsa kimka 3 a d T ɣ 1T 7 a^t у мужа, возглавляющего народ, тысяча врагов, если есть враги, то на кого расставлена их сеть (QBK 1605).

о tuzaq aɣ см. tuzaq силок, ловушка, сети.
о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
AƔ II см. аɣ ляжки.

AƔ ляжки (МК 53,г,): tiši kiši tü.süraj i п tesär ït sütin iegül bat tüsär evisi tüsmasär qïsïrïn üru'fïn aɣ arasï arasïnda tü- tüzgïi ol bat tüsar если женщина хочет вызвать выкидыш, пусть выпьет молоко собаки, [плод] тотчас же выпадет; если плод не выпадет, то нужно между ляжками сжечь зерна стеллеры (?), и [плод] быстро выпадет (Rach 12;()

о aɣdïn keč- перен. расходоваться, тра-титься: jüz at nïčnig afdin kečti сотня ко-ней прошла между моих пальцев (букв. прошла у меня между ляжками) (МК 53-,).

AƔ- I 1. подниматься (вверх), восходить: bu a] to^sa asmï edi az to^ar küniŋä bedü] ör joqaru a,aï месяц, когда нарождается, сперва совсем маленьким родится, [но] с днями увеличивается и поднимается вверх (QBK ЗО^); afdï bulït kökräjü поднялась туча, громыхая [громом] (МК 1781?); küväzük bi 1 ä kökka afmas kiši на гордости человек не поднимется к небу (QBK 1Ю15)! alt[ï] q[a]čïɣ ü[zä a]zrnïs- larqa a^maq inmäk azunlarïɣ körkittiŋiz сбившимся с пути под воздействием шести органов чувств Ты показал формы существования восходящи* и нисходящие (ТТ III,щ); 
2. подниматься (на возвышение): jajlaï ta'/ïma afïpan jajlajur tur inmen я провожу лето, поднимаясь на свое летовье в горы (букв. на свои горы-летовье) (TJïS Иду); jïsqa aɣdi [они] поднялись в чернь ('-—на таежное нагорье) (БК;;7); qïlïqï koni bolsa törkiä aɣar если [у человека] хорошие маноры, он проходит [букв. поднимается) на почетное место (QBK 79( (

3. вздыматься, приподниматься, подниматься: atïm birla tegü evdim meni ko* rüp jini (?) ajdï я быстро догнал [волка, гонясь верхом] на своем коне, он посмотрел на меня, шерсть его (?) поднялась[дыбом] (МК 932 з); aɣ di qïzï| bajraq извилось красное знамя (МК 525^).
о Ср. äɣ- I.
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AƔ- II измениться (в лице), побледнеть: ölüm körüp jüzi a?dï увидев jблизко) смерть, он переменился в лице (МК 5М7.(;).
о Ср. aɣ- II измениться (в лице), побледнеть.

AƔ- I подниматься: bulït аɣdt облако поднялось (МК 9615).

о Ср. aɣ- I подниматься.

AƔ- II измениться (в лице), побледнеть:anïïj jüz i aɣdï лицо его изменилось (~ он побледнел) (МК 9б]е).
о Ср. aɣ- II измениться (в лице), побледнеть.

AƔA см. aqa, aɣa, старший брат
о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

AƔAN I ( aɣun?) покаяние (?): aq at qar- £ïsïn üč boluɣta talulapan aɣanqa ötügkä ïdmïs белый конь, выбрав своих противников но [всех] трех перерождениях, направил [их] к покаянию и мольбе (ThS II29) о Ep. aɣun I.

AƔAN II гнусавый (nasal) (МК 51 j7 >- 
о Ср. aɣïn II. aɣan II гнусавый (nasal)
AƔAN- быть низвергнутым, низвергнуться (?) (topple): tamu erkligi ögünïin kötjülürnin sačmazqan tamutaqi ört jalïn taqi ünmä/.- kän ürtlüg jalïnlarta taql aɣanmazqan okü- ïïälim покаемся, пока повелитель ада не развеял мое сознание и мою волю, и не занялось адово пламя, и не сверглись мы в огненное пламя (Uig II S7g.3); avüs ta- rmïdaqï ört jalinta aɣantuqta anta ökünsar ne tusu bolɣaj если я, низвергнувшись в адское пламя, покаюсь там, какая будет польза (Uig Я 87β5).

AƔAR I: aɣar ajïɣ тяжкий, греховный: aɣar ajïɣ qtlïnelïɣ uvlarïntïn odɣurup разбудив их от rpexoBHi>ïx снов (Uig IIIИ^); 
aɣar bol- стать тяжелым, отяжелеть: bes jараV etözüm jerkü japïsïp ertüjü aɣar bolup пятисоставное (?) тело мое прилипло к земле в стало очень тяжелым (Uig III37:!>.

о Ср. aɣar I, aɣïr I, тяжкий, греховный
AƔAR II: aɣar ajaɣïn с благоговением: v a j t ιι г 1 u 7 stïvluqta taŋndüm suv kelürüp arpta etö/.in aɣar ajaɣïn süzük köŋül öritïp täŋri burɣatï eliginla qodt,ï принес в изумрудной чаше божественный напиток и передал [его) в руки божественного будды в поясном поклоне, с благоговением возвышая [в себе] священное чувство (Uig III382Ii); 
aɣar sataɣlïɣ парн. ценный, дорогой: [q]atnaɣ buŋuqlar aɣar sataɣlïɣ üigüsüz üküs bušïlïq erdinilar kelür- tüp все министры приказали принести безмерное множество дорогих сокровищ, [предназначенных] для подаяний (Uig III ^15)-,

о Ср. aɣar II, aɣïr II, с благоговением
AƔAZ рот, уста: netag jema eüg aɣazqa sevüg erür как же милы руки устам (Man I 2З7). aɣaz
о Ср. aɣaz, aɣïz, aɣz, til aɣïz, рот, уста
AƔAZÏMTAQÏ находящийся у меня во рту: aɣazïmtaqï tataɣiar barča j i ti inip artuqraq ačïɣ bolup все вкусовые ощущения у меня во рту исчезли, и стало еще более горько (Uig IIIЗ73()).

AƔAZLAN- быть сказанным, высказанным: jema aɣazlanmïš boltï [ulujɣ ögrün- eüi) также было высказано с [великой] радостью (Man I 253). aɣazlan
AƔDÏN- см. aɣtïn-. подниматься, взбираться
AƔDUQ I изменчивый; ставший противоположным (МК 45j).

aɣduq kiši скрытный человек МК Ь213).

о Ср. aδɣuq, aδuq, aɣduq I, изменчивый; ставший противоположным; неизвестный, незнакомый
2 Д реян^тюркски к слоги рь

AƔDUQ II и. собств. (Man III 43j3).

AƔÏ 1. драгоценности, сокровища, дары: qazina uzasa kümüs ham aɣï да увеличатся (букв. удлинятся) в казне серебро и драгоценности (QBH 74г,); sekiz jetmiš jasïnï öltim sizima aɣïmɣa в мои шестьдесят восемь лет я умер для васи для своих сокровищ (E 41$); bir tünïän aɣï altïnï kü- müs kergaksiz kelürti доставили великое множество (букв. десять тысяч) драгоценностей, золота и серебра в неограниченном количестве (КТ,^); 
2. шелковая ткань (МК 57,,); bu a j t о 1 d ï η ï ïj qtldï of 1 ΐ joɣï ' čïɣajqa üladi bu boz Kam aɣï сын Ай-Толды совершил поминальный обряд, раздал бедноте бязь и шелка (QBK 732); jasïl kök san у al aɣï ton kedip надев платья из зеленого, голубого, желтого и розового шелка (QBK 166;>); čuz ol bu ürüm ton aɣïlar teŋi эта белая (?) одежда равноценна] парче и шелкам (QBN 343g).

о aɣï baram парн. богатство (Man I 154, III 13е); 
aɣï barïm парн. богатство: aɣïsï barïm? artuq qazɣanmadïn enïgannïa- din ügüïï kirür его богатства возрастают без особых [с его стороны] стараний и забот (букв. не добывая и не заботясь) (ТТ VI ιοί)ί täŋri m e lig törüg aɣï barïm tutar aɣï barïm alqlnsar el törü nečük tutar biz. täïjrïm о боже, богатство поддерживает державу, если же богатство исчезнет, то как мы удержим державу, о боже (КР 9о); qaju kiši[ïIIIjj butï basï jumqï tebrasär üküs aɣï barïm bolur если у кого- либо ноги и голона подергиваются вместе, будет большое богатство (ТТ VII З43); 
aɣï čuz парн. шелк и парча: aɣï čuz ke- £inï ton kiši keδgüsi люди облачаются в шелковые и парчовые наряды (QBN 34313); qajи neïj učuz bolsa jerda jatur , aɣï čuz aɣïr boldï törd^ jatur любаг вещь, если дешева, лежит на земле, шелковые и парчовые [ткани] дороги — лежат в переднем углу (QBN 75]3); 
aɣï qaznaq сокровищница, хранилище ценных вещей, казна: sözin kesti aetï aɣï qaznaqï üladi üküs ïïčïj čïɣajlar haqi оборвал свою речь, открыл сокровищницу и оделил многими вещами — милостыней для неимущих (QBA 86jo); eligka jïsïɣ boldï köijli bütüp aɣï qaznaqï berdi edgü tutup его желание исполнилось, он стал правителю щитом и хорошо управлял хранилищем ценностей (QBK 83Х1); aɣa bersa bol7aj aɣï qaznaqï inansa jaraɣaj kü&azsa haqi ему можно поручить сокровищницу, / нужно доверять [ему] и оберегать его привилегии (QBN 209,).

о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
AƔÏČÏ 1. казначей, хранитель сокровищницы (МК 579): aɣïlïqqa qïlsa aɣïčï seni , bütün čïïï bolur sen jorïɣïl köni если тебя назначат хранителем в сокровищнице, будь честным и поступай справедливо (QBK 2441ц); bu iska aɣïčï saran edgürak в этом деле лучше скупой казначей (QBK 155,); bitig bilsä saqïs aɣïčï bolur 
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если знает письмо и счет, будет казначеем (QBK 238]2)

о Ср. aɣïčï 1., alïmɣa, ïlïmɣa, ïmɣa II, tsaŋčï aɣïčï, сборщик налогов, казначей, хранитель сокровищницы; секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом); писарь ханской канцелярии
AƔÏƔ см. aqïɣ: течение, поток; волнение
о Ср. aɣïɣ, aqïɣ, течение, поток; волнение
AƔÏJULAƔUN (?) название одного из небесных светил (?) (ТТ VII 315).

AƔÏL I загон для скота: afilim on jilqïnï šansïz erti загонов для скота у меня было десять, табунов у меня было бесчисленное [множество] (E 47-); a'fïlïïjta jüqnj bol/.un да будет у тебя скот в твоем загоне (ThS 1171); afflda ofiaq tofsa ariq- da ot önar когда » загоне родятся ягнята, около арыков появляется трава (МК 45и).

AƔÏL II овечий помет (МК 49).,).

о Ср. aɣïl II, in II, jin II, помет овец, животных
AƔÏLA- плакать, сокрушаться: bit savï',' elig beg esidip ürkä belnjlajü ačï|ï üza tiqj 1 ïp afïlaju ïnča tep sözlati князь-правитель выслушал эти слова, вздрогнул [от ужасной вести], зарыдал, охваченный горестью, и сказал (Suv 6221:j).

о Ср. aɣïla-, aɣla- II, ïɣla-, jïɣla-, плакать, сокрушаться, страдать
AƔÏLIƔ шелковый, из шелка: q ï t- ï у а'р-

о ï'ί (?) qutajïn [я добыл] кусок шелка (?) с каймой (БК Л”0ц).

AƔÏLÏQ хранилище драгоценностей, сокровищница, клад: [jejti a7ÏlTqrnmïïj qapïrlarïn ačuq kemišajin я оставлю откры-тыми двери у семи моих сокровищниц (Uig III 4717); qanïa'/ gaïïgavaiuk bur/anlar bu munï" teg ülgüsüz üküS edgülarnü] <1 уΪ1 ïqï teg bolurlar все будды, [бесчисленные, как] песчинки в Ганге, подобно этому являются как бы сокровищницей безграничного множества добродетелей (Uig III 72-); jer а 11 ï n q ï af ïliqlari‘(' kör- gali utačï bolfaj он будет способным видеть подземные клады (Suv 444^).

о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
о aɣïlïq kojmso bïÏig сознание-сокровищница, абсолютное сознание (= скр. älaɣa-vi jnäna): sekizinč а у ï! ï q kojmso bilig восьмым [видом сознания является] сознание-сокровищница (~- абсолютное сознание) (7TVI;j()9); 
aɣïlïq kojmsoluk ~ aɣïlïq komsoluk амбар, хранилище, складское помещение: anta ulat! ašliq küdanlik uluf kičig qapi‘Ɣ qnduq očuq tas soqfu tegirmän а у ? tïq komsoluk ulatï jil- qïïa atlïq kišigä batïɣlïqqa tegi tözü tü- kati etmiš kergäk и кроме того, следует устраивать все, начиная с кухни, помещения для гостей, больших и малых ворот, колодца, очага, мельницы, амбаров, кончая хлевом для скота и уборной для людей (ТТ VI87); 
aɣïTïq qïznaq парн. хранилище, склад: afiliqlarï qïznaqlarï ed tavarlar üza tolzun toszun пусть хранилища наполнятся имуществом (Suv 118].j); ed tavar erdini jenčü üzä a‘(Tlïqïm qrzna- qïm tolu bolzun пусть будут полны мои хранилища имуществом и драгоценностями (Suv l‘21]g); 
aɣïTiq saŋ ~ aɣïlïq tsag парн. кладовые, амбары: afïltqinï .šaŋïm tolzun да наполнятся мои кладовые 519-j);
ïm tarifim asïlzun edim tavarïm üklizün afiïqim tsaŋim tolzun да увеличатся мои посевы, 
мои посевы, приумножится мое имущество и наполнятся мои кладовые (Uig I 292);
jeti aɣïlïq nomlar см. jeti:
kojmso aɣïlïq см. kojmso; jeti aɣïlïq nomlar семь драгоценных учений, семикнижие Мани
о Ср. komso, kojmso, хранилище, сокровищница
üč aɣïlïq nom см. üč I.

AƔÏM подъем: bir a’ïm jer дистанция в один переход при подъеме [в гору] (МК 506).

AƔÏN I немой: filïn sözlamasa aɣin ter kiši если кто-нибудь не говорит языком, говорят, [что он] немой (QBK 42,); jula ol uquš kör qarafuqa köz Ölüg tanka 3a 11 ol aɣin tïlqa .söz разум — светильник, слепому — глаза, душа — мертвому телу, слово—-немому языку (QBK 93,); neiük sozlamäs sen aɣin teg bolup почему ты не говоришь, словно немой? (QBN 66.)).

о aɣïn bol” стать немым, онеметь: bi- liglig učuz boldï tutnur özin uqušluf aɣin boldï ačmaz sözirï знающий стал презираем, держится в стороне (букв. сдерживает себя), умный стал немым, не заводит речь (QBK 381,); 
aɣïn qïl- сделать немым: qalï kelsä övküŋ özïiŋ qïl afïn если тебя охватит гнев, сделай себя немым (QBK 3114).

AƔÏN II см. aɣan II. aɣïn II гнусавый
AƔÏNA- биться, содрогаться: qaltï baliq suvïntïn adï rïlïp isig qumta afïïïamïs teg jerta aɣïnaju ïnča tep j Ϊ у I a d V билась на земле, как бьется на горячем песке рыба, вынутая из воды, и рыдала, причитая (Suv 62б13); ol on miŋ balïqlar ölüm qapï- f i г) a kirip aftarïlu toŋtarïüi aɣïnajurlaï- erti го великое множество (букв. десять тысяч) рыб на пороге (букв. войдя во врата) смерти бились, перевертываясь (Sav 601 j.,h
о Ср. aɣïna-, aɣna-. валяться, биться, метаться; падать ниц
AGÏNČÏQ лестница, ступень Sev. vol.1 68

о Ср. angič/anɣič, agïnčïq (Sev. vol.1 68), baldaq (Sev. vol.2 50), satu, šatu, лестница
AƔÏNČSÏZ незыблемый, неизменный; -о: aɣïnčsïz köŋül [с] непоколебимым (~ неизменным) сердцем (ТТ IIIц*).

о aɣïnčsïz evrilinčsiz парн. неукоснительно, непременно: bur‘/an qutïïja afinčsïz evrilinčsiz bolfajlar [те живые существа] непременно пребудут в достоинстве будды (т. е. станут буддами) (Suv 336>.>).

AƔÏR I 1. тяжелый, весомый: uluf aɣïr jük teg словно большой тяжелый груз (Uig III 31.;); s ü m i г tafnïïj afïrï тяжесть горы Сумеру (Suv 583т); 
2. отяжелевший, натруженный: afïr aoaq amruldi отяже-левшие [от усталости] ноги отдохнули (МК 38^); 
3. тяжелый, трудный, трудоемкий: bedü k i s bodun baslatnaqï а у ï г возглавлять народ — дело большое и трудное (QBK 1Ɣ212); 
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, ters, трудный, нелегкий
4. тяжелый, опасный: bu jirtinčüdaki nečä afïr igin iglädači igliglar bar ersar сколько бы ни было в этом мире больных, болеющих тяжелыми болезнями (Uig ΙΠ 4517); afïr ig kem bolur будут тяжелые болезни (ТТ VII 28-); bu bes türlüg anantr issabag atlïf afïr tsuj erinčü qiltïmïz ersar если мы совершили эти пять видов тяжелых преступлений, именуемых смертными грехами (ТТ IV „); 
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5. тягостный: afïr um učursadïm я хотел прогнать тягостный сон (МК554:;); 
6. суровый, жестокий: jenik jazuqqa ertigü a’fïr qïjïnqa tegürür за легкое прегрешение подвергают чрезмерно суровому наказанию (ƔƔ VIU); 
о Ср. aɣïr, jarp, ɣatϊɣ, qadïɣ, qadïr, qataɣ, qatïɣ, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
7. в знач. усилительной частицы очень, весьма (adv.: very): meni aɣïr ulu'; emgä- klig tilgän arasïnta kemisgäli oɣrajuq sïz Ты задумал бросить меня под колеса (букв. между колесами) весьма больших страданий (Uig III 48ïn).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
о aɣïr ajïɣ qïlïnč тяжкие прегрешения, грехи: bu qamaɣ a^ïr 3]ïɣ qïlmclartmm anï barča qalïsïz ökünür men я раскаиваюсь во всех без исключения моих тяжелых прегрешениях (£>(); qïlmaduq a"/ïr a jï 7 qïlïnelanm ikilajü taqï qï!maz men не совершу я также в другой раз тяжкие прегрешения, которые не совершены мной (674); ančulaju-oq ïnenir) jema olarnïi] teg tsuj erinčü a7Ïr ajï'f qïlïnelarïm arïzuïï alqïnzïïn так же пусть и мои грехи и проступки, подобно их [грехам], очистятся и исчезнут (S,-); 
aɣïr bol- испытывать невзгоды, быть в стесненных обстоятельствах: lü bečiïï jïl toɣnïïs kiši aɣir bolur olmaz человек, родившийся в год дракона [или] обезьяны, будет испытывать невзгоды, [но] не умрет (ТТ VII 252S); 
aɣïr qïl- огорчать: a7Ïr qïlma köŋlüi] mer)gä aj qadaš о друг, ради меня не огорчай сердца своего (QBH 137]-); ajp aɣƔr см. al» II.

о Ср. aɣar I, aɣïr I, тяжкий, греховный
AƔÏR II 1. ценный, дорогой: a'pr ηβη ценная (~ дорогая) вещь (МК 38j-); а';Тг neŋ kišika bu altun kümüs для человека золото и серебро —- ценные предметы (QBK 84]);
о Ср. aɣïr, 'aziz, näfis, qïz, ценный, дорогой

о Ср. aɣar II, aɣïr II. с благоговением
2. уважаемый, почитаемый, почтенный, почетный; святой: bajudum tesä sen с.T7aj bol‘;ïï bir a'fïr men tesä sen učuz qïhj’a jer „Я разбогател", — скажешь [о себе] и окажешься бедным однажды; „Я в почете", —- скажешь [о себе], а земля тебя унизит (QBN 3824); köŋül tüplüg köŋül tözlüg adïnčï'; mugadïnčïƔ a|ïr is kötüglärdä aq basï süzük kertgünč köŋül ol в удивительных и почетных, [восходящих] основами и корнями к сердцу делах и творениях самое важное —- чистое верующее сердце (ТТ V Вд) t örtünč aj bes jegirmi apr ulu*' husat bačaɣ kün üzä пятнадцатого [числа] четвертого месяца, в день святого великого поста (T’T’VII 40ΰ).

о aɣïr ajaɣ почести, уважение, благоговение: bimbasагi eligbeg basïn qama"; qara bodun uiu'f türlüg a','Ïr ajaɣïn täqri bur'/anqa ïïtru öntilär весь народ во главе с магараджой Бимбасарой вышел навстречу божественному будде с глубоким почтением и уважением (ТТ Х1ТЗ); ajasïn qavsurup a‘;ïr aja|ïn o r m u z t a täïjri[kä] ïnča tep tedi сложив свои ладони, он благоговейно сказал богу Индре следующее ( ТТ Хадд); 
aɣïr ajaɣ qïl- оказывать почтительное уважение: üč erdinig ögüg q а г) ï 7 baqsïlarïɣ u I u 7 i a r ï 7 etözin aɣïr ajaɣ qïlmajuq tïlta- ,ïnta из-за того что не оказывали почтительного уважения трем драгоценностям, 
матери, отцу, наставникам, начальникам, своей жизни (Suv 300а); üküs jïlïn ajïn etözka aɣïr ajaɣ qïlïp долгие годы и месяцы оказывая почтительное уважение телу (Uig III43] =5); 
aɣïr ajamaq глубокое уважение (~почитание): ‘/ua čečäklär alïp adruq adruq as ieküïar tutup a^ïr ajamaqïn tapïnzun пусть [он], поднося различные яства и напитки вместе с цветами, служит с глубоким почитанием (Uig I 308); 
aɣïr bol- 1. стать дорогим, ценным: a'(ï čuz aɣïr boldT torda jatur шелка и парча дороги, [поэтому] находятся на почетном месте [в доме] (QBN 7513); 
о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
3. стать уважаемым, почитаемым: negü ter esitgil bilig bulmïs er bilig birla elda a'fïr bol- mïs er слушай, что говорит человек, обретший знания, человек, из-за знаний ставший уважаемым в государстве (QBK 3129); negü ter esidgïl tapu'; qïlmïs er tapu ( birla begda a]ïr bolmïs er слушай, что говорит человек, исполняющий службу и за службу удостоенный уважения бека (QBK 1418); 
aɣïr qïl- воздать за заслуги, оценить; сделать уважаемым: a^ïr qï 17а täΐ)ΐi bü [kün h]äm jarïn и бог оценит [тебя] сегодня и завтра (QBH 5312); a fi г qïlduj eldä bu junčïï quhr; этого слабого раба ты сделал уважаемым в государстве (QBK 179IB); sözï birla jar)tuq a^ïr qïldï öz человек словом своим сам создает почет [себе] (QBN 2715); аɣΪΓ satÏɣliƔ Драгоценный: temin-ök [bur‘/an]larnTr] a'pr s a t ï 71 ï ïïomm nomïajur men я немедленно стану проповедовать драгоценное учение будд (Uig III47L>e); 
aɣïr tut- почитать, уважать: a','Tr tut nšgü erzä j a i' IΪ q 1 а г ï η почитай повеления [бога], какими бы [они] ни были- (QBH 53],,); bili# erdam ögrän a^ïr tut anï обучайся знанию и добродетельности, чти их (QBK 1721Ɣ,); seni bilsü öerti jüzün körsüni ! učuz tutmasun aɣ tr tutsunï пусть тебя узнает, зг&ем пусть дрт^ит (букв. пусть смотрит тебе в лицо), пусть не унижает [тебя, а] почитает (QBH 2918); арг tut tïsiд sen negü qolza ber уважай свою жену, давай, что попросит (QBH 1292);
aɣïr učuz парн. стоимость, цена: qanur,/ net] tavarïï biligli kerak aɣïrïn učuzitï tïqu7'lï keräk необходим знающий все предметы [обихода] и товары, ,/ нужен разбирающийся в их стоимости (QBK 158|).
о Ср. aɣar II, aɣïr, ценный, дорогой, уважаемый, почитаемый, почтенный, почетный; святой
AƔÏRÏ- болеть: erig sözlama^il kišikä tilin erig sözka a','ïrir köŋül keč jïlïn не говори грубых слов человеку, от грубого слова болит душа долгие годы (QBK 200])*

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
AƔÏRÏNMAQï jalbarmaq a7irÏomaq см. jalbarmaq.

AƔÏRLA- 1. ценить (по заслугам, качествам) aprladï elig bu a j t o 1 d ï η ï j ačï",' berdi elgin tüin ögdini и вот прави~- тель оценил Ай-Толды, рукою дал награду, языком—-хвалу (QBK 42й); tapu”; birla beglär aɣïrlar quluɣ tapu^ sigsa bpldï kičig öz uluɣ по службе беки ценят рабов
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рабов, приемлется услуга — и малый сам становится большим (QBN 54]3); 
2. вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость: telim neij tavar berdi ögdi üküs aɣïrladï berdi kör altun kürnüs дал много всяких вещей, много хвалил, вознаградил, дал золота и серебра (QBN 65:); täŋri meni aɣïrladï бог оказал мне милость (МК 38]]); aɣïrladï berdi bu bejlik saija munug sükri qï 17гI aj bilgi keŋ-a [бог] проявил милость, дал тебе это княжество, воздай благодарностью за эго, о великомудрый (QBK 326].^); 
о Ср. aɣïrla- вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

3. возвышать, привлекать внимание к чем у-л,, создавать вес, авторитет: bu barča idim faSlï erdi qamuɣ aɣïrladï men teg tapuɣsuz quluɣ все это полностью является заслугой господа моего, [он] возвысил [такого] бесполезного раба, как я (QBN 402); kišig til aɣïrlar (под строкой. saq!ar) bulur qut kiši язык создает вес (под строкой, привлекает внимание к) человеку, [благодаря ему] человек обретает счастье (QBN 24f));

о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
4. почитать, чтить, уважать: uluɣla olarïɣ aɣïrla sözin возвеличивай их, почитай их слова (QBK 246jɣ); özüɣ qarsïqa kirsa baqnu jori seni kim aɣïrlar aɣïrla am когда приходят в твой дворец, будь внимательным, кто к тебе с уважением относится, уважай его (QBK 242$); qalï ölmis ersä aɣïrlap kötür если скончается, проводи, оказав [ему последние] почести (QBK 1291Т).

о aja- aɣïrla- см. aja- беречь, содержать в порядке; жалеть, щадить; почитать, относиться с глубоким почтением, благоговеть.

AƔÏRLAL- страд. от aɣïrla- быть в почете, вознаграждаться (МК 594п).

AƔÏRLAMAQ: ajamaq aɣïrlamaq см. ajamaq.

AƔÏRLAN- I затрудняться, считать тяжелым (для себя). (МК 14S7).

AƔÏRLAN- II возвр. от aɣïrla- 1 . считать дорогим (для себя): ol bu atnï aɣïrla ndï он счел того коня дорогим [для себя] (МК 
2. быть уважаемым, почитаемым: er aɣt г la ndï мужчине была оказана честь (МК 595]).

о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
AƔÏRLAT-: ajat- aɣïrlat- см. ajat-: побуд. от aja-: 1. беречь, содержать в порядке 2. жалеть, щадить; aja- aɣïrla- парн. почитать, относиться с глубоким почтением, благоговеть
AƔÏRLÏƔ уважаемый, почитаемый: aɣïrlïɣ kiši почитаемый человек (МК 38и).

о aɣïrlïɣ bol- стать уважаемым, почитаемым: nom oɣrïnta kötrüUir aɣïrlïɣ bolur благодаря религиозному учению [человек] возвышается, становится уважаемым (ТТ VÏ3,;); amtï ečim talujqa barïp erdäni kelürsar taqï aɣïrlïɣ bolɣaj men taqï učuz bol ɣa] men и если теперь мой старший брат, отправившись в море, привезет сокровища, то станет еще более уважаемым, [а] я более презираемым (КР 292); 
aɣïrlïɣ tut- почитать, принимать с почетом: tutɣïi qoïïuq aɣïrlïɣ почитай гостя (МК 34]-); 
ajaɣlïɣ aɣïrlïɣ bol- стать глубокоуважаемым, глубокочтимым: auta j[ema] ajaɣlïɣ aɣïrlïɣ bolɣaj si/, там также станете глу- ,бокочтимыми (Hüčntf).

о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
AƔÏRLÏQ I тягость, что-л. с трудом переносимое: ančulaju qа 11Ϊ jazuqluɣ erniŋ baɣi külügi boqaɣusï aɣïrliq jeniklik подобно тому как оковы и колодки преступника являются тяжким испытанием [для одних] и легкопереносимым [для других] (Мал III 12,,,).

AƔÏRLÏQ II 1, почет, уважение: aɣïrlïq öoitïda kiši sermadi učuzluq öoindä tapuɣ ke.smadi будучи в почете (букв. но время почета), не презирал людей, будучи в унижении, не прерывал службы (QBN 1332); matja tegdi šendin qanïuɣ edgülük aɣïrlïq ja bajliq jegü kedgülüg от тебя все блага у меня-—/[будь то] почет или богатство, пища, одежда (QBK 353)); jaqin bolɣa sen künda ötrü maga aɣïriïq ačïɣ artɣa mendin šaŋa и будешь ты затем близким ко мне [каждый] день, и будут тебе от меня уважение и награды (QBN 7110); 
2. достоинство: basa ajdïm čmdi munu jaŋluquɣ aɣïr- iïqï boldï bilig ög uquɣ говорю теперь еще о кем, о человеке, достоинства его — знания, разум, понимание (QBN 23й).

о aɣïrlïq qïl- оказывать почести, почитать, уважать: qosnï qonum aɣïsqa qïlɣïl agar aɣïrlïq следует защищать соплеменников, оказывай им почести (МК 705).

AƔÏSA- желат. от aɣ- I хотеть подняться: ol taɣqa aɣi'sadï он захотел подняться на гору (МК 141].,).

AƔÏS возвышение, подъем (МК 42]Ɣ)): aɣïsqa enis ol edizka batïɣ seviïïčka saqmc o! ačiɣqa tatïɣ за подъемом [следует] падение, за высотой— низина, за радостью--- печаль, за горечью-—сладость (QBK 45^,); aɣïs barča tüsdä aɣïrlïq bolur aɣarï teginčä uiuɣluq bulur все подъемы во сне указывают на почет (букв. [наяву] становятся почетом), соответственно [степени] подъема обретают величие (QBN 432^).

AƔÏŠ- I совм. от aɣ- I 1. состязаться при восхождении: oš meniŋ birla taɣqa aɣïsdï он состязался со мной при подъеме на гору (МК 1029); 
2. участвовать в надбавке (цены): ol meniŋ birla bir a Ït unda aɣïsdï он, состязаясь со мной, надбавлял [цену] на один золотой (МК 102]]);

3. перен. защищать друг друга: beglär bir ikindi biria aɣïsdï беки защищали друг друга (МК 102]]); qo.stïï qonum aïïsqa qïlɣïl aŋar aɣïriïq следует защищать со-племенников, оказывай им почести (МК 705).

AƔÏS- II уклоняться (?): qajusï bu savtïn aɣïssar biz если кто-нибудь из нас уклонится от этих слов (т. е. от условий договора) (МО Зн).

AƔÏT- I побуд. от aɣ- I заставить подняться, поднять: оl ani taɣqa aɣïttï он заставил его подняться на гору (МК 114-); bu kejik ol itïɣ taɣqa aɣïtɣan этот олень увлек (букв. заставил подняться) ту собаку в гору (МК 89L,); täŋri bulït aɣïttï бог заставил поднят!,ся облака (МК 114-).

AƔÏT- II отгонять, разгонять, отвращать, отстранять, прекращать: oza [k]elmiš süsin 
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kül te[giη] aptïp Кюль-Тегин отогнал [вражеское] войско, пришедшее раньше (КТ47); bilig- i mi zni köŋülümüzni bu tört türlüg tanrïlarda aɣïtdïmlz ersar если даже мы и отвратили наше сознание и нашу волю от этих четырех различных божеств (Chuast Ajsg); negükä u IУ г sen negü bu s t ɣ ΐ t bu qïlïq edgü ermäz munï .sen aɣit почему ты рыдаешь, что это за вопли? Поведение это нехорошее, прекрати это (QBK 375я).

AƔÏZ 1. рот (МК 40|); перен. губы: janï adaq! aɣrïjur аɣïζΐ qurïjur qusqaq bolur [у не принесшего жертву] заболят бедра в ноги, пересохнет во рту (букв. рот) и появится рвота (ТТ VIΪ 25-); aɣïz jesä köz ujaour рот ест, [а] глаза стыдятся (МК 402): osul o^ulmnj öŋlüki čïra';ï kök erdi a^Tzï atas qïzïl erdi лицо этого мальчика было сииим, губы — огненно-красны (ЛОК 1е); aɣïz
о Ср. aɣaz, aɣïz, aɣz, til aɣïz, рот, уста
2. отверстие кувшина, сосуда, колодца (МК 40j); отверстие язвы: TsTÏS a'(zïn titigin japmïs kerg ü[kj отверстие горшка следует замазать глиной (Rach II 3Ï10); üčünč kakani a 11V 7 meŋizi jepün o( a^zï qara третнй [вид язв] называется kakani, общий цвет красный (?), отверстие черное (Rach I32ft); 
3. устье реки (МК 40j);
4, перен. питание, прием пищи: bursag quvraqiarnti] a7zïi]a kirgü jem ičim tavar jedimiz junladïm ïz ersar и если мы использовали и употребили имущество, пищу и напитки, предназначенные для питания монашеской общины (ТТ IV /Ззз); 
5. перен. уста (в знач. орган речи); речь, слово, слова: anosagan orduta to7qu üč.ün a^Tz arï^ïn ermäk čaɣ- sa[p]ïtï7 küzä[tti] соблюдали обет чистоты уст, чтобы возродиться в чертогах бессмертия (7’7’III]4о); negü keJsä tapla kör edgü esiz bojun ber qazaqa koni tut aɣïz мирись [со всем], что бы ни случилось — хорошее или плохое, при беде сгибай (букв. давай) шею, [но] речь держи правдивой (QBK 68?); saŋa qač a^ïz bu özüm sözläjin ïïnïtma sen anï menigdä keün скажу тебе сам я несколько слов, не забывай их после меня (QBN 435и), 
о Ср. aɣaz, aɣïz, aɣz, til aɣïz, рот, уста
о aɣïzqa baq- подчиняться кому-л. (букв. смотреть в рот): osui kim menig a"pzumqa baqar turur bolsa tart",u tartïp dost tutar men кто мне подчиняется, [с того] я буду взимать поборы и буду считать его другом (ЛОК 13..,); osbu kim a'pzumqa baqmaz turur bolsa . . , dušman tutar men если кто мне не подчиняется . . буду считать врагом (ЛОК 134); 
aɣïzqa baqïn- добровольно подчиниться кому-л.: о у и z q а 7 a n q а sujurqap berdi a^ïzïqa baqtndï с почтением поднес Огуз-кагану [дары] и подчинился ему (ЛОК 14-); 
aɣtzqa bačjÏntur- подчинить себе: čürčät qaɣant basdï oldürdi basïn kesdi čürčat el künin öz a"',ïzïqa baqinturdi [Огуз-каган] подавил чжурчженьского хана, убил, срубил голову, подчинил чжурчженьскин народ (ЛОК 30s); 
aɣïz tïl парн. речь: aɣïz tïl bezäki koni söz turur koni sözla sözni tiligni bezä украшение речи (букв. уст и языка) —- правдивое слово,. правдиво говори слова, украшай свою речь (букв. твой язык) (Юг #155); 
aɣïzta tut- постоянно читать, повторять (?) (букв. держать на устах): kim qaju tïnllɣ- lar bu tisastvustik atllɣ sudur erdinig aïl?ta tutsar есл» кто-нибудь [из] живых существ будет постоянно читать (?) сутру- драгоценность под названием Тишаствустик (Tis 47й4).

AƔÏZAN- сказать, произносить: abam bi-rök is jema bütürmaz-ök ersär siz tanrïm sizit] aïïzanmïs koni kertü savïgï? alqu barča buzulup esük bol j'aj seziksiz если же Ты, боже, также не завершишь дел, то сказанные [Тобою] истинные слова, вне всякого сомнения, будут полностью ниспровергнуты (букв. разрушены) и станут ложью (Suv 507^).
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
AƔÏZLA- 1. прокопать выводную борозду (в арыке): ol arïqnT aɣïzladï он прокопал выводную борозду в арыке (МК 152ь-); 
2. ударять по зубам: ol qulïn agïzladï он ударил раба по зубам (МК 152((.). 
AƔÏZLAN- см. aɣazlan-.

AƔÏZLÏƔ: aɣïzlïɣ jol перен. дорога рта (т. е. рот, полость, дворец) (устье) : burqannïi] kögüzlüg kölintin sïsmïs a^ïzlïƔ jöltnfin aqmts [эта сутра половодьем] разлилась из озера груди будды и вытекла дорогой рта (USp 102^); 
aɣïzlïɣ viman перен. дворец рта (т. е. полость рта): aɣizltï vimanintiïï keŋ jetiz kiršiz münsüz arïɣ süzük tillig erdinisi a'p- zïnta tev emgäkin emgänmädin čo^luf jalïn- Ιïɣ bolup jatur незапятнанно-безгрешная и чистая драгоценность языка его (т. е. будды), более обширная и высокая, чем дворец рта, блистая и пламенея, находится у него во рту, не мучимая муками лжи (Uig III 722fi).

AƔLA- I пустовать, быть безлюдным: üoik meni küčäjut tün kün t urup jïɣlaju kördi közüm tavraqïn jurtï qalip aɣlaju страсть меня мучает, рыдаю день и ночь, [так как] глаза мои увидели уже, [что] стойбище ее опустело (МК 55Sfi).

AƔLA- II сокрушаться, страдать: ïnčïp olarïïïŋ arasïnta a"tïadi так он сокрушался, [находясь] среди них (Suv 61213).

о Ср. aɣïla-, aɣla- II, ïɣla-, jïɣla-, плакать, сокрушаться, страдать
AƔLADÏ см. aɣlatï сильнее, в большей степени.
о Ср. aɣladï, aɣlatï сильнее, в большей степени
AƔLAQ 1. безлюдный, уединенный: an- tada kin ol kiši jaïaŋuzïn aɣlaq orunta arï^ evtä tütsük urup etözin ari f küzätip tüna- mis kergak после этого тот человек должен в одиночестве в чистом доме в уеди-ненном месте поставить курительные свечи и, блюдя свое тело в чистоте, провести ночь (^ίτν 44218); a7Ïaq jertä ol tis[i] bars birla amranmaq törü tegin[ti] [и] сошелся с той тигрицей в уединенном месте (Uig III63j0);

2. пустынный, бесплодный: o^raq eri t'17- raq jemi ani'r) o7laq süti üzä saɣraq jeri taqï aɣlaq мужи из [племени] ограк выносливы, пищей им [служат] ягнята, молоком [полна] у них посуда, [а] земля их пустынна (МК 23516).
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AƔLAT- побуд. от aɣla- I 1. отсылать, удалять: ol kišini aɣlattï он всех отослал (МК 136^); 
2. расчищать, делать свободным: ol ierig aɣlattï он расчистил место (МК 445,).

AƔLATÏ сильнее, в большей степени: akas koktaki azrua χ о г m u z t a tägri- lärnüj ïi1 atï taqï tört ma'/aräča kün aj graɣ julduzlarnïg asïlïp üstälip küčläri kü- sünläri arïɣ nom sazïnïɣ turqaru küzätzün lär да умножатся силы у пребывающих на небесах богов Брамы и Индры и в еще большей степени [силы] у четырех царей (веры], солнца, месяца, планет и звезд, да хранят [они] вечно святую веру (ïSut> 684],-).

о aɣlat» artuq — artuq(raq) aɣlatï парн. и еще большей степени, в высшей степени: taŋri jerinta jalïnɣuz si/, tagri qïzï ahlatï artuq kügülmis siz в месте [пребывания] богов Ты единственна, божественная дева [Сарасвати], Ты, прославившаяся в высшей степени (Suv 4932q); kim ol bu orïmta bodistvlar aqïɣsï?.ïɣ isiat- güsïizüg belgüsüz koŋül kermäkig qutrul- nïaqïɣ artuqraq ahlatï bïsrunup tïdïɣsïz, tutuksuz arïɣ süzük boluriar так как на этой ступени бодисатвы в еще большей степени занимаются сакральными упражнениями в успокоении [волнующихся дарм], в самоуглубленном созерцании, в спасении и бес-препятственно обретают чистоту (букв. становятся чистыми) (Suu 3172->).

о Ср. aɣladï, aɣlatï сильнее, в большей степени
AƔLÏQ см. aɣïlïq. хранилище драгоценностей, сокровищница, клад
о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
AƔNA- I 1. валяться, биться, метаться: elik külmüz ojnar čečaklar üzä sïɣun mun- *jaq a]nar jorïr tep keza серны, самцы и самки, резвятся на [земле, усеянной] цве-тами, маралы, олени и ланки, бродят [в поисках лежбищ], чтобы поваляться (QBH 14])); bu muntaɣ körksüz aɣnaju jata- yma ne türlüg kiši bu что это за человек, валяющийся в таком безобразном [виде] (USp 97с); inim qanta sen oɣrï kelip iki közümin teglärü sančtï tep I у 1 ad ï sïɣtadï balïqča aɣnaju бился как рыба, рыдал причитая: где ты, брат мой? Пришел граби-тель и выколол мне глаза11 (КР 587); 
2. падать ниц: ajamïznï qavsurup tizimizni čökütüp adaqïnta jükünüp asrasïnta aɣnalïm сложив ладони, согнув колени, поклонимся ему в ноги, падем ниц перед ним (USp Ю18).

о Ср. aɣïna-, aɣna-. валяться, биться, метаться; падать ниц
AƔΝΑ- II прикусить язык (?); заикаться (?) (МК 147.,).

AƔΝΑΤ- I побуд. от aɣna- I дать поваляться: ol atïn iopraqqa aɣnattï он дал своему коню поваляться на земле (МК 137,0).

AƔΝΑΤ- II побуд. от aɣna- II: ol jaɣaq anïn tilin aɣnattï из-за ореха он прикусил свой язык (букв. орех заставил его прикусить язык) (МК 13711).

AƔRÏ- заболевать, болеть: bir tojïn basï aɣrïsa qamuɣ tojïn basï aɣrïmas [из-за того что] болит голова у одного монаха, не за-болят головы у всех монахов (МК 519](-,); janï adaqï aɣrïjm- бедра и ноги у него

будут болеть (ТТ VII 25-); emig sïsïp aɣrï- sar если грудь опухнет и будет болеть (Rach IjJ;>).
о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
о Ср. aɣïrï-, aɣrïï-. aɣrï-, болеть, ныть, ломить
AƔRÏƔ боль, болезнь (МК 61I(!): aɣrïɣ- larnïŋ emi ajɣu sastir ol [это] является трактатом, излагающим лекарственные [средства] от болезней (Rach II 28ö); birök me- nig bu isimin bütürsär sizlär uluɣ türlüg ačïɣ aɣrïɣ bar если вы исполните это дело, то [вам угрожают] самые разнооб-разные тяжелые болезни (Uig III 5510).

о adaq aɣrïɣ болезнь ног (в частности, простудная): adaq aɣrïɣqa em лекарство от болезни ног (Radï Ifn); 
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

aɣrïɣ ig парн. болезни:
aɣïz, aɣrïɣ ig болезни рта (Uig II69j); 
boɣuz aɣrïɣ ig болезни глотки (Uig II69,); 
burun aɣn[y] ig болезни носа (Uig II 68.,);
jüräk aɣrïɣ ig болезни сердца (Uig П 694); 
köz aɣrïɣ ig болезни глаз (Uig II 68.,); 
öŋüč aɣrïɣ ig болезни горла (Uig II 694); 
qulaq aɣrïɣ ig болезни ушей (Uig II 694); 
aɣrïɣ jer больное место: künčitig qavïrup lan soqup qojn süti birla qatïsturup aɣrïɣ jerka jaqsar если, собрав кунжутное семя, растолочь его хорошо (?), смешать с овечьим молоком и натереть больное место (Rach 1III); 
aɣrïɣ tegïg парн. заболевания и болезни: etözintäki a[yrïɣï] tegigi sönüp исчезли телесные заболевания (Uig III38 i4); aɣrïɣ tegig ig toɣa adïra bilsär если умеет различать заболевания и болезни (Suv 59017). aɣrïɣ
AƔRÏƔLÏƔ больной, болезненный, страдающий болезнью: iglig öŋädti aɣrïɣlïɣ qatïntï больной излечился, болезненный окреп (ТТ VII 301-); anï j[etači] kiši jalanuqlar iglig kemlig aɣrïɣlïɣ Öɣsiz qïrtïšsï? bolurlar люди, поедающие это, становятся болезненными, больными, теряют цвет лица (Suv 557]2).

о aɣrïɣlïɣ tegiglïg парн. в знач. сущ. больные (букв. больной и слепой): песа iglig kemlig aɣrïɣlïɣ t«giglig aqar jaqïn kelsärlar olarnï barča igintin aɣrïɣïntïn ozqurur ögadtürür erti и сколько ни подходило к нему страдающих болезнями, хворых и увечных, [он] их всех излечивал, исцелял от недугов (Suv 585]4).

AƔRÏƔUČÏ в знач. сущ. больной (Rach 192]; aɣrïɣučï
AƔRÏMAQLÏƔ болезненный (Uig II 68[).aɣrïmaqlïɣ болезненный
AƔRÏN- возвр. от aɣrï- страдать (от боли), испытывать болевое ощущение: balïɣ aɣrïndï раненый страдал [от боли] (МК 131]0). aɣrïn
о ačïn- aɣrïn- см. ačïn- II. заботиться, печься о ком-л., опекать
AƔRÏQAN- жаловаться на боль, на болезненное состояние (МК 1577).

AƔRÏŠ- совм. от aɣrï- переживать, мучиться: olar bu ïsqa aɣrïštïlar они мучились из-за этого дела (МК 124,!).

AƔRÏƔ- побуд. от aɣrï- причинять боль (прям. и перен.). ol anï aɣrïttï это причинило ему боль (МК 1354); täïjrika jaɣïs ajï[q] bermäjükkä bas[ïn] köziïï aɣritur qolïn butïn sïzlatur jüraki-län belin 
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qolbïέïη aɣritur [когда кто-нибудь] не приносит божеству жертвы и [не блюдет] обетов, [это] причиняет [ему] боль в голове и глазах, вызывает ломоту в руках и ногах, причиняет боль сердцу, пояснице и под мышкой (7Т VII 25.,3); tüp i jel turur söz köŋül aɣrïtur слово — снежная буря, сердцу причиняет боль (QBK 254f!).

о ačït- aɣrït- см. ačït-.

AƔRLA- см. aɣïrla-1. ценить (по заслугам, качествам) 2. вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость
AƔRLT см. aɣïrlïɣ уважаемый, почитаемый
AƔRU- 1. становиться тяжелым: aɣ r ud Ϊ педпредмет стал тяжелым (MK tiriglik učuqtï jüküm aɣrudi жизнь пришла к концу, бремя мое стало тяжелым (QBK 33917); 
2. ухудшаться (о состоянии больного), обостряться (о болезни): iglig aɣгudi состояние больного ухудшилось (букв. больному стало хуже) (МК 1403); bu a j t о 1 d ï- Л Ϊ J) kör igi aɣrudï ununïesuz bolup Jandïn elgin judï и вот болезнь у Ай-Толды обострилась, /' отчаявшись, [он] потерял на жизнь надежду (QBK 47]2).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
AƔRUƔ: aɣruɣ söŋüki анат. атлант (первый шейный позвонок) (МК 61 ]7),

AƔRUQ 1 груз, имущество, скарб: aɣïr a)ruq qajuda qаIdΪ куда девался тяжелый груз? (МК 62J5); kiši bar qalïn bod boɣuz a*iruqï i koni čin baɣïrsaq joq ol aj aqï [кругом] толпа людей [с заботой] о теле, нище и имуществе, [но] нет прямых, правдивых и милосердных, о великодушный! (QBK 3037); kiši aɣruqï bolmasa bu boɣuz/ kiši ünmasi ol bu aɣïuq boɣuz ах, если бы не было у человека [забот] об имуществе и пище, скарб и еда — это то, без чего не обойтись человеку (QBK 21δi).

о aɣruq aɣïr парн. тяжелый: aɣruq aɣïr ijiŋni ačmaɣuqa jüoürma не взваливаи на других свой тяжелый труд (МК 473^).

AƔRUQ II тяжелобольной: anta kin jema а у г u q Ultï kegranü as berür boltïlar потом снова стал тяжелобольным, и пищу [ему] с ропотом стали давать (КР 683).

AƔRUQLA вызвать страдания (Uig III 863).

AƔRUQLAN- 1 считать тяжелым для себя (МК IΔ83); 
2. взвалить на себя: ol bu Ϊsïɣ aɣruqlandï он взвалил на себя это дело (МК 1583).

AƔRUS 1. страдание, муки: aɣar aɣrus körür испытывает тяжкие муки (Man III 31-);

2. мучительный: qunčujla[r]nhj aɣrus törüsi мучительный (~ тягостный) этикет для женщин из правящего дома (ТТ Χ,^χι);

3. сострадательный: aɣrus kögüilüg с сострадательным сердцем (Uig IV
о aɣrus serinmak испытывать страдания (в знач. сущ.): bir tam ketär ip aɣrus serin- mäkiŋin избавив тебя сразу от испытываемых страданий (Uig III 21^).

AƔSÄƔ см. a/saq.

AƔSUMLA- скандалить, буянить

о Ср. aɣsumla-, aqsumla-, скандалить, буянить
AƔTAR- 1. повергать (на землю): bojmn tutup qa(urɣan bastï ölüm aɣtaru он свертывал шеи [врагов], [пока], повергнув, [не] придавила его смерть (МК 3068);

2. переводить (с одного языка на другой)г tavɣač tTÏTntïn iki la jü türk tïlïnča aɣtarmïä затем (букв. вторично) перевел [сутру „Золотой блеск“] с китайского языка на тюркский язык (Uig I 147); to^rï tïllntïn türk tïlïnča aɣtarmïs m a j t r i s i m i t nom bitig сутра Майтрисимит, переведенная с тохарского языка на тюркский язык (USp 94ö).

о Ср. aɣtar-, axtar, sabanla-, пахать; buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь
о Ср. aɣtar-, aqtar-, axtar, вырывать (деревья), валить, повергать, 2. переворачивать, переводить (с одного языка на другой)
AƔTARÏL- страд. от aɣtar- 1. быть поверженным (МК 129-); 
2. перевернуться, опрокинуться: tagri topïnar qorqïnčïɣ jel turur kemi aɣtarïlur ölür небо нахмурится (?), поднимется страшный ветер, корабль перевернется и погибнет (КР 18у); 
3. вращаться: kün tiujri jaruqï közigä qap qara közünür qaraqï aɣtarïlur jürüg qaraqï örü joqlajur свет солнца в глазах [лежащего при смерти грешника] кажется совершенно темным, глаза его бегают (букв. вращаются), белки глаз закатываются (букв. вращаются) вверх (ТТ III 206,,ρΗΜ 5);

4. убывать, спадать (о воде): aɣïp kelir soɣïɣ suv aɣtarülïp janturu jorïtï поднимающаяся студеная вода [из колодца], спав, ушла обратно (ТТ 11(>0)-

о aɣtarïl- toŋtarïl парн. перевертываться: qagli tilgani teg üstün alti'n arqurïï turquru aɣtarïlu toŋtarïlu evrilü tevrilü toɣa teg[zinü] перерождаясь—вращаясь и перевертываясь вверх и вниз, туда и сюда, подобно колесу телеги (Suv 13321); ol оп miŋ baUqlar Ölüm qapïɣïïja kirip aɣtarïlu točjtarïlu aɣïnajurlar erti то великое множество (букв. десять тысяч) рыб, находясь при смерти (букв. вступив во врата смерти), бились перевертываясь (Suv 601^).

AƔTARU: aɣtaru togtaru парн. кругообразно; вверх и вниз: öz biligsi? bügä [kü]čintä bu muntaɣ emgak ičiŋtä aɣtaru togtaru tegzïnürläfe в силу своеЙ^мрачен- ности [сознания] они вращаются' кругообразно в таких страданиях (Uig II 4]0).

AƔTÏL- побуд.-страд. от aɣ- I быть поверженным (на землю): er aɣtïldï мужчина повержен на землю (МК 129д).

AƔTÏN- побуд.-возвр. от aɣ- I подниматься, взбираться: jetinčsiz jetiz jaɣïz jer tebrap kökkä aɣtïnɣaj бескрайняя, высокая бурая земля, сотрясаясь, поднимется к небу (,$’цг> 447jj); bir uluɣ sögüt üzä aɣtïnïp взобравшись на одно большое дерево (Suv 6OI43); ötrü aɣtïndï joqaru ediz ta-; töbüsi üzä затем поднялся вверх—на вершину высокой горы (Suv 6398); jetinč rača b u m i atlï у orunqa aɣtïni'p поднявшись на седьмую ступень (букв. место), называемую rajabhümi (Suv 27904).

AƔTUR- побуд. от aɣ- I велеть, дать возможность подняться: joqaru at jetä jadaɣïn ïɣač tutïnu aɣturtïm я заставил [воинов] подниматься вверх пешими, цепляясь за деревья и ведя [за собой] коней (Тон2д); о г m u z t a tagrig tamudan joqaru aɣturtï önt[ürt]i [они] предоставили возможность 
24

богу Ормузду подняться наверх из ада, выйти [из него] (Man I 13,t>).

о Ср. aɣtur-, aqtur- II, axtur-, велеть, дать возможность подняться

AƔU I 1. яд, отрава (МК 579): sizlärda almïs aɣu χ о г m u z t a taŋrika atɣaj m[en] ядом, полученным от вас, я спрысну бога Ормузда (Man I 19J5); jïlan deg bu azun jïlan oqlaɣu joqanïaqqa jumsaq iči pür aɣu этот мир подобен змееfa] змей надо убивать, на ощупь [она] мягкая, [но] внутри чистый яд (Юг Čoj.)); qalï qarnï aesa bilip jer aɣu если ж и нот отощает, то и отраву заведомо поедают (QBN 93;i); 
2. ядовитость, ядовитое (—вредоносное) свойство: bu otlarnï teijlap qatïp parïit sïïvï bilän iegül aɣus? töklünüp terk öijädür эти снадобья смешать поровну и пить с медом, [разведенным] водой, вредоносное начало [из опухоли] истечет, и [она] быстро исчезнет (R<ïčh II 1ц).

о aɣu qil- делать ядом (—ядовитым): qndas mujjadturdug emdi aɣu qïldïŋ as друг, опечалил ты теперь (меня] и яство сделал ядом [для меня] (QBK 2353); 
anaɣal aɣu см. anaɣal; 
ot aɣu bol- см. ©ti; 
üč aɣu kögul см. üč I; 
üč aɣu nizvani см. üč I.

AƔU II чурбан, чурка (?): köplüg aɣu teg butluɣlar [люди] с бедрами, распухшими как чурки (ТТ 1X^5).

AƔU III геогр. река Aгу (?) (BK-J4).

AƔULA- примешивать яд, отравлять (пищу): ol asin aɣuladï он отравил ему еду (МК 156п).

AƔULIƔ (aɣu?) геогр. название урочища (?) (МЧ4,).

о Ср. aɣuluɣ, aquluɣ, геогр. название урочища
AƔULUƔ ядовитый, отравленный: aj meni aɣuluɣ jïlan tikti ой, меня ужалила ядовитая змея! (Uig III 88I3); qatïɣ jasïn qurup aɣuluɣ oqïn jurakrä urup amraq isig Öz in üzgil натяни тугой лук его, пусти отравленную стрелу в сердце и прерви дорогую его жизнь (Uig III 55^); učun isigkä turuq igka sekiz türlüg aɣuluɣ isigkä jarasur [это снадобье] полезно при длительной лихорадке, запорах и при восьми видах злокачественных (букв. ядовитых) лихорадок (Rach II IΔ0).

AƔUN I покаяние (?) (Man II 7fip,IM.).
о Ср. aɣan I.

AƔUN II см. aɣan II, aɣun I. покаяние
AƔUQ- отравиться, быть отравленным (прям. и перен.): er aɣuqtï человек был отравлен (МК 105.>); a',uqïnïslarï emlämäk лечение отравившихся (Suv 593l7); ikinti aɣuqmïslarnÏg jürüntägi erksintäčilärnü) eligi qanï darni nonïu] kirmiš tïnïɣ üntürmadiïï bir otuz qata sözläp во-вторых, [следует], не переводя дыхания (букв. не испуская вдоха), двадцать один раз произнести дарнистическую формулу —паря восстанавливающих силы, лекарственное снадобье отравившихся (~ отравленных) (USp 102т) ; az nizvanïqa aɣuqïïp artajïï joqadtururta amvardisnlïɣ ot üzä aɣa jürün- täg qïltïij[ïz] когда они губят, отравленные (букв. отравившись) страстью алчности, Ты снадобьем amvardisn (т. е. лекарством сосредоточенности мыслей) готовишь для них исцеляющее средство (ТТ III.JS|.

о jelvik- aɣuq- см. jelvik-.

AƔUQMAQ отравление: ötrü ol ti 111 ïVIarqа qorq?nč ajinč emgäk tolɣaq bušuš qatɣu ödsüz ölüm jelpikmäk aɣuqmaq jasïn tïis- nïäktä ulatï ada tudalar kelnïagaj и тогда у этих существ не будет ужасов л страхов, мучений и болей, печалей и забот, безвременной смерти, поветрий и отравлений, оплакиваний и прочих несчастий и бед (Suv 4721δ).

AƔURSAQ см. oɣursaq. 
AƔUSUZ см. aɣusuz неядовитый.
AƔUSUZ неядовитый: jultaqï jülaqtaqï süvlar aɣusuz ärïɣ воды, находящиеся в ручьях и ручейках, неядовиты, чисты (ТТ VIII /15).

AƔUZ молозиво (МК 3917).

о Ср. aɣuz, oɣuz II молозиво.

AƔUZ молозиво (МК 3917).

о Ср. aɣuz, oɣuz II молозиво.

AƔUZLUƔ обладающий молозивом (МК 84п).

AƔZ см. aɣïz рот, уста
о Ср. aɣaz, aɣïz, aɣz, til aɣïz, рот, уста
AƔZAN- 1. говорить, произносить: aɣzanmïs savïi] etikdi altun kümüS teg слова, сказанные тобой, стали подобными золоту и серебру (ТТ Ïj47>; 
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, произносить
2. читать вслух: alqu türlüg adalarta umuɣ boitačï arïs arïɣ bu j e t t k ä 11 sudur erdinig a^zanip [я] прочитала вслух эту драгоценность — сутру „Большая медведица", надежду при всяких бедах (7Т VII 40]2]).

AHD см. 'ahd.

AHD [а. jL^.£] обязательство: qani fahd ämanät qanï edgülük где обязательства и залоги, где благодеяния? (Юг ^зйо)

AHLA- глубоко (~ тяжело) дышать: er ahladï  человек тяжело дышал (МК 4931С).

AHMAD [а.] и. собств.: adib ahmad atïm имя мое — сочинитель Ахмет (Юг Вш).

AHMÄD см. ahmad. 
AISANI см. ajsani.

AJ I 1. месяц, луна (светило): jarut[t]ï azunqa künüg hänï ajïɣ засветил [бог] во вселенной солнце и месяц (QBN 21

2. астр. Луна (планета): qaju evkä kirsä bu aj terk čïqar в какой дом [на небесной полусфере] войдет Луна, быстро выходит [из него] (QBN 63)Ɣ>).

о aj erkligin jorïɣlï рел. бродящие силой месяца (название разновидности духов земли): ötrü oi ödün jer aitinqilar qljïnčïlar ölüteilar alqu ketgäj basï kün erkligin jorïɣlï aj erkligin jorïɣlï и тогда духи земли (букв. подземные) — истязатели и убийцы — все исчезнут, сперва бродящие силой солнца, [затем] бродящие силой месяца (Ɣ7’У1Я,)); 
aj taŋri рел. божество Луна: küčlüg iki jaruq kün aj täŋrüär оба сильные, светлые божества Солнце и Луна (Man III 64); aj saju iki kün aj täŋri jaruq küčin almatïn jorïjur два дня в каждом 
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месяце божество Луна бродит, не беря (С собой] свою световую силу (Man III 8д); «S jegirmidaki tolun aj taɣri teg seviglig JözÏug ulu^ elig- а о великий правитель С приятным лицом, словно божество полная Луна в пятнадцатый день [месяца] (Uig ш 46, А
о Ср. aj I äj I , месяц, луна (светило), Луна (планета)
AJ II месяц (мера времени): tükäi on sekiz ajda ajdïm bu soz полных восемнадцать месяцев налагал я эти слова (QBK 392jq); j о I Ï ɣ t e g i η men aj artuqï tört kün ol ur ï p bitidinï bediztïm^, Йолыг-тегин, сделал надпись и украсил, пробыв [за работой) месяц и четыре дня (БК X I); tiriglikni jer bu kečär jïl kün aj проходящие годы, месяцы и дни поедают жизнь (QBN 346,4). _

о aj bitigi — aj помесячные реестры людского состава и продовольствия армии (МК 32|у): anïïj atï ajdïn joSuidï его имя было вычеркнуто (букв. стерто) из реестров (МК 4774); aram aj см. aram; čaqsapat (~čaɣ%sapat ~ čaɣsabutl) aj см. čaqsapat; Ïkindi aj см. ikindi; oɣiaq aj см. ovlaq; ram aj см. aram; uluɣ aj см. uluɣ; uluɣ οɣΐβς aj см. uluɣ.

o Cp. аj II, äj II, месяц (мера времени)
AJ III им. собств. (ЛОК 85);
 aj цауап и. собств. ж. (ЛОК I3); 
aj Ölfitei и. собств. Губитель Луны — имя предводителя войска бога Ямы (ТТ Vlg.ï); aj toldï и, собств. (QBK З3).

AJ IV (ej?) шелковая ткань оранжевого цвета (МК 3210).

о Ср. aj IV, ej, шелковая ткань оранжевого цвета.
AJ V 1. препозитивная усилительная частица (adv.: very): meni os'/ančuladï bu moɣoclar tep aj ked Övkäsi kelti [Ирод] страшно разгневался, решив, что эти маги им пренебрегли (Uig I 9j(j); 
2. постпозитивная усилительно-вокативная частица: muɣ-aj mug-aj jittürmis men isig sevär amraq adajïmïn о горе, о горе, потерял я горячо любимое дорогое дитя! (£ϋï> 623д).
о Ср. a, aj V, aja IV, препозитивная усилительная частица, постпозитивная усилительно-вокативная частица

о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
AJ VI междом. эй, о; ах, ай: aj jekiär terkin maŋa sözläŋlar meniŋ balïqïmtaqï bodunuɣ buqunuɣ negülüg ölürür sizlär эй, демоны, скажите мне немедленно, почему вы губите людей у меня в городе? (Uig I 401()); aj kim sen negülüg kentü özüŋ-ök эй, кто ты? каков ты сам по себе? (Uig I 40Ɣ)); aj шо- (oclar-a sizlar üč türlüg saqïnč üzä kirti- gizJär о маги, вы утвердились (букв. вступили) в трех видах мышления (Uig I 710).

о aj aj межд о, эй; ай-ай: aj aj о у и z urum üstika sen atlar bola sen aj aj
7 uz tapuɣ uɣlarqa men jürür bola men [волк сказал:] о Огуз, ты задумал отправиться на Урума, о Огуз, я хочу быть на службе (букв. на службах) у тебя (ЛОК 16g); jerniŋ j e i küni anï körsä aj aj a χ a 7 ölär biz tep sütdin qumuz bola tururlar людн земли, когда видели ее, говорили [восторженно]: „Ай-ай, ах-ах, мы умираем!" — и из [пресного] молока становились [бродящим] кумысом (ЛОК 97).

AJ- VI I см. ij-  трястись, дрожать.
о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
AJ I луна, месяц (МК 54.,».

o Cp. aj I.
AJ II месяц (мера времени) (МК 543).

o Cp. аj II, äj II, месяц (мера времени)
AJ III (äji'm?) слуга: barsun naru qaδ - ɣura/sattï menig ajïmnï пусть он пойдет туда опечалившись, [так как] он продал моего слугу (МК ЗбЗ^).

AJ- 1. говорить, рассказывать; разъяснять, толковать: bab ti 1 erdämin asï'pn jasïn ajur [седьмая] глава говорит о достоинствах, пользе и вреде языка (QBK 8S); bularda taiusïn ajajïn saga я расскажу тебе о лучших из этих (QBN 323J2); amtï qïčtta belgüsin aju berälim теперь растолкуем приметы, [связанные] с зудом (USp 4214);

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
2. называть: täziklar ajur anï aгasijаb иранцы называют его Афрасиабом (QBN 32ц);

3. указывать, распоряжаться, руководить (direct, order, command): a'/ïrÏa bularïƔ negü ajsa qïl почитай их и делай, что [они] укажут (QBK 331n); bi Igä t о j u q u q baɣa ajdï bu süg elt tedï мне, мудрому Тоньюкуку, [каган] дал распоряжение, сказал; „Веди это войско" (Тон;)]); jana qoptï ertä isin bašladï aju berdi kördi özi ïsladï утром снова поднялся и приступил к работе, распорядился, досмотрел и сам занялся делом (QBK 379^).

о ačа aj- см. ač I, ačа aj- рассказывать, толковать; 
aj- te- говорить: tümänlif jeklar ajar tejür мрачные демоны говорят (Man II 11 15); 
qïjïn aj- см. qfïj1n.

AJA I ладонь: ajača aä bermiä дававших пищу [величиной] с ладонь (Suv I6823); aja Η’ίί ÏaP Ïa?* tüp tüz közünür видны [три тысячи больших тысяч миров], совершенно ровных и гладких, как ладонь (Suv 3122о).

о aja jap- хлопать в ладоши: ol qars qars aja japtï он захлопал в ладоши: хлоп- хлоп (МК 176х); 
aja japïn хлопать (?) в ладоши (Uig I 4121); 
aja(lar)nï qavsur- сложить ладонями обе руки, обращенные пальцами вверх (жест благоговения или приветствия): t^rilar ïrïn öftjïïn ïrlaju büdijü ajalarïn qavsurup Traqtïn xagri buï- ‘/anïï öga, jsva turdïiar небожители, распевая песни, танцуя и [молитвенно] сложив ладони, издалека славословили божественного будду (ТТ Х^)\ beglar bujruqlar iki tizin čokütü olurup ajalarïn qavsurup k a n- c a s a r i elig begkä ïnča tep ötüntilär раджи и сановники, пав на колени и сложив ладони вместе, почтительно обратились к магарадже Каичанасара с такими словами (Uig III 28Ï3).

AJA II: aja jersffü зоол. летучая мышь (МК 63112).

о Ср. aja, jarïsa, jersgü, qarɣïlač, qarlïɣač, летучая мышь
AJA III: alp aja см. alp III: alp aja и. собств.
AJA IV препозитивная усилительная частица (adv.: very): oqï^ïl anï sen aja köŋfi tüz прочитай это ты, о прямодушный (QBN 132|о); aja sak jolïda jeligli otun опомнись (букв. проснись), о бегущий по дороге сомнеиий (Юг i?ïï); aja ačï"y emgäk-a о тяжкие страдания! (7’7’Х^л9).

о Ср. a, aj V, aja IV, препозитивная усилительная частица (adv.: very), постпозитивная усилительно-вокативная частица

о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
AJA- 1. беречь, содержать в порядке:

о tonïn ajadï он берег свою одежду (МК139-,); 
2. жалеть, щадить: ajama o^ul qïzqa berga jetür oɣul qïzqa berga bilig ögrätür не жалей, давай отведать палки сыну и дочери, палка преподает знания сыновьям и дочерям (QBN
о aja- aɣïrla- парн. почитать, относиться с глубоким почтением, благоговеть: bes ä n a t [k a k] elmtaki tojïnï [siz]ni ajama- dačï aɣh-lamada[čï joq] в государстве Пяти Индий нет монахов, которые не будут почитать Тебя (Hüčn. jo); anï üčün qarnaɣ jalaŋ*('uqlar ajaju aɣïriaju tutmïs kergäk поэтому все живые существа должны относиться [к нему] с глубоким почтением (Uig II 142); alqu tïnlïɣlar bu dijan saqïn- clïɣ kišig kim körsar burqanïɣ körmis teg sevär taplajur ajajur aɣïrlajuriar все живые существа, когда видят такого человека, погруженного в созерцание, окружают его любовью и почтением, словно видят [в нем] будду (ТТ V Л312); bu nom bitigig esidip kert günč köŋüün ajasar aɣï rl asar tapïnsaï* udunsar если выслушает эту сутру и будет верующим сердцем благоговеть [перед вей] и самоотверженно следовать [ей] (Ί T VII ajaɣ aja- см. ajaɣ I.

AJAƔ I . 1. благоговение, почитание, почести: barča bir jaɣlïɣ ajaɣ[ïn] aɣïrlaɣajlar все отнесутся [к Вам] с единодушным глубоким почитанием (Ийеп^), ajaɣlarïɣ barča sizi ɣä emtartiɣiz все почести Ты привлек на себя (ТТ III75); 
2. почетное звание, присвоенное кому-л. имя: ajaɣ herdi tamɣa at üstam kedüt пожаловал [ему] почетное звание, печать, коня, сбрую и халат (QBN 136=,); väzirlïq aŋar berdi tanïɣa ajaɣ дал ему пост визиря, печать и почетное звание (QBN 86ц,'; ц о о у ï 1 maɣa aqïlïq bolsun maɣa ajaɣa оставь за мной щедрость,

/ пусть [она] будет мне именем (МК 5201й).

о ajaɣ aja* присваивать кому-л. почетное имя, звание, титул: /ап aɣar ajaɣ ajadï хан присвоил ему титул (МК 13%); 
ajaɣ čiltag парн. благоговение, почитание, почет: ajamïznï qavsurup tizmïizni čökütüp adaqïnta jükünüp asrasïnta aɣnalïnï ajaɣqa čiltagka ötünalim сложив [торжественно] руки и подогнув колени, мы, поклонившись ему в ноги, падем ниц и в благоговении вознесем [к нему] молитвы (USp ÏÜlg); ajaɣqa čiltagka tegimlig tïnlïɣlar живые существа, достойные почитания (ί/г'^П 77ïs); etözüɣdä ajaɣ čiltag orïïanɣu berdi тебе самому предоставили почетное место (ТТ IIJ4); 
ajaɣqa tegimlig достойный поклонения, досточтимый: atï kötrülmis ajaɣqa tegimlig täɣrim о достославный и глубокочтимый мой бог! (Suv 546]а); bu biziŋ emgäkimizda atï kötrülmis ajaɣqa tegimlig tükal bilgä taɣri täɣrisi bur/anta adïn kinini ersar umu] ïnaɣ ti lap bulmaz biz в этих наших страданиях мы в поисках прибежища и упования не найдем никого другого, кром;; будды — преисполненного мудрости, достойного поклонения, достославного бога богов (ТТ X i0^); bu tïtsu a 11 ï у oɣul с i л t s u ajaɣqa tegimligkä bar janïnča konin bïsïɣïn tapïnïp [пусть] этот сын по имени 1 ытсу служит у достопочтимого Чынтсу по существующему праву верой и правдой (МО 24); 
ačïɣ ajaɣ см. ačïɣ II награда, вознаграждение; дары; 
aɣïr ajaɣ см. aɣïr II. 

о Ср. ajaɣ, at, at maŋal, имя
AJAƔ II: ajaɣ qïlïnč предосудительный проступок, грех: bu bes türlüg anantris atlïɣ aɣar tsuj erinčü ajaɣ qïlïnč qïltïmïz ersar amtï Ökünür biz bilinür biz tsujda erinčüdä bos boialTm если мы совершили предосудительные поступки и тяжкие грехи пяти видов, именуемые änantarɣa, то теперь мы раскаиваемся, признаем себя виновными и хотели бы освободиться от грехов (7TIV /4;л).

о Ср. ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный; очень, чрезвычайно, исключительно;.

AJAƔLAƔ: ajaɣlaɣ tataɣlaɣ парн. окруженный почетом и любовью, почитаемый и любимый: ajaɣlaɣ tataɣlaɣ atlaɣ täɣri таг почитаемый и любимый, овеянный славой божественный наставник (Man I 27ч).

о Ср. ajaɣiïɣ.

AJAƔLÏƔ почитаемый, уважаемый: ар ajaɣilïɣ ар ajaɣsïz uluɣ kičig kim ersarlar olar barča jet i kaɣa sanlï у toɣ arlar будет ли кто [из них] почитаем или презираем, большим или малым, все они родятся под созвездием Большой Медведицы (ТТ VII 4O77); alqu ediränïga tükallig kišitin ajaɣiïɣ [рожденные в этом году] совершенны во всех добродетелях, более почитаемы из людей (ТТ VII 1722); ajaɣiïɣ atlï у (написано, ad- dtïɣ) qaɣïrn mani bur‘/a[nïm] о мой почитаемый, овеянный славой (букв. именитый) отец-проноведник Мани! (ΤΤΙΙΙ2).

о ajaɣiïɣ arïɣlïɣ парн. высокочтимый, и уважаемый: ajaɣiïɣ a[rïɣ]lïɣ qaŋïm mani bur/an anurïtumuz siziɣä asr[a] koɣüün jüküngali высокочтимый наш отец, проповедник Мани, мы подготовились нижайше и проникновенно преклониться перед Тобой (Man III 472); ajaɣiïɣ aɣïrlïɣ bol- быть в почете и уважении, стать почитаемым и уважаемым: birök bar[sar siz] tesat siz ö? ulusuɣuzqa esan ötgaj siz anta j[ema] ajaɣ- lïɣ aɣïrlïɣ bolɣaj t$Jz если Вы задумаете уехать, то благополучно проследуете паевою родину и будете там в почете и уважении (Нйеп±7); ajaɣiïɣ bol- стать почитаемым, уважаемым: ajaɣiïɣ bolmaq dijan saqïïïč ödin aju berälim расскажем о времени для созерцания, [благодаря которому] становятся почитаемыми (ТТ V А$g); azu qamaɣ kišikä amraq ajaɣiïɣ bolɣalï küsäjür ersür или если захочет [некто] быть любимым и почитаемым всеми людьми (Suv 446JÖ); ajaɣ- Ιïɣ čiltagllg парн. почитаемый, пользующийся уважением: tïnlïɣlar oɣusï barča bir jaɣlïɣ ajaɣiïɣ čütäglig boÏzunlar пусть живые существа всех родов будут одинаково почитаемы (Suv З8О13),

о Ср. ajaɣlaɣ,

о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
AJAƔSÏZ презираемый, презренный, низкий: ар ajaɣiïɣ ар ajaɣsïz uluɣ kičig kim ersarlar olar barča j e t i k a ïj ä sanlïɣ to- ɣarlar будет ли кто [из них] почитаем или презираем, большим или малым, все они родятся под созвездием Большой Медведицы (ТТ VII 4077).

о ajaɣsïz qil- презирать, унижать: ajaɣqa čiltagka tegimlig tïniïɣiarïɣ ajaɣsïz tod učuz 

qï!tïm ersär и если я унижал и полностью презирал существа, достойные почитания

Фа II 771Э).

AJAƔULUQ: ajaɣuluɣ čiltagülük bol- стать чтимым и уважаемым: jirtinčüg a s Тί ï ɣ tila- roätÏö at kü bulunč alïnč oziïï-ök kelip qama7qa ejaTuluq čiltägüiük bol^ajlar [беки, приказные и доверенные] не пожелают [этого] мира и [мирских] благ, слава же и изве. сгность придут [к ним] сами собой, и [они] будут всеми чтимы и уважаемы (Suv 1952i).

AJALA- хлопать в ладоши, рукоплескать: ajaladï девушка хлопала в ладоши (МК 588;).

AJAMAQ: ajamaq čiltamak парн. глубокое почитание, благоговение: ajamaq а'рг- jamaq tapïnmaq udunmaq qïlip проявляя безграничное почитание и глубокую преданность (Uig II 4О]04); iki eligin qa Vs urup a'-ïr ajamaqïn täŋri täïjrïsi burqanqa ïnča tep ötündi сложив обе руки ладонями, в глубоком благоговении так обратился с молитвой к богу богов — будде (Suv 546i7); ajamaq čiltamäk парн. глубокое почитание: kini qaju kiši quansi-im pusarqa tapïɣ uduɣ ajanïuq čiltamäk atamaq [kert]güïï- nïakda ulatï tegürgali emgäk emgäsar ol emgaki neŋ joqsuz bolmaz если кто-либо испытывает страдания [из-за того, что] окружает бодисатву Куанши-им преданностью, глубоким почитанием, верой и прочим, то муки его не останутся без последствий (Киап^д),

AJANČАƔ) « ajanč сап (?)) преисполненный почитания (?): ajančar) köŋülin jüküngü ajaTÏïɣ atlr, (написано: addlïl) qaŋïnï mani burxa[nïm] о мой почитаемый, овеянный славой отец Мани, проповедник, достойный поклонения, с сердцем, преисполненным почитания (?) (ТТ III2).

AJAKCSIZ: qorqïnčsïz ajančsïz см. qorqïnčsïz (~ qorqunesuz) ajïnčsïz. бесстрашный
AJANT см. avant.

AJAQ I чаша, чашка: qasuq!uɣ ajaq чаша с ложкой (МК 2493); bu ajaqnïf) jaruqï bar ка этой чаше имеется трещина (МК 451 д); bir ajaq iŋäk jafï одна чашка коровьего масла (Rach II 2^0).

о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
о ajaq tergi парн. принадлежности для еды (посуда, столовый прибор и специальный стол для ед&г); ajaq tergi ev barq ап";' tut держи в чистоте посуду, столовый прибор, помещение (QBK 275g); ajaq tergi baslar bu as baseïsï дворецкий ведает посудой, столами с яствами (QBN 2094); 
ajaq ürüp sözï клятва, клятвенно данные слова (букв. слова его, дутые (~ дуя) в чашу): ajaq ürüp sözi čin bolsar öz basïnï ölür men если клятвенно данное (букв. подув на чашку) слово его окажется справедливым, я сам (букв. собственная моя голова) погибну (USp 407, 417); 
badïr ajaq см. badïг; 
idis ajaq см. idis I.

AJAQ II нога (МК 5417): qaza birla san- iïlur adaqqa (под строкой: ajaq) ti kan По злому Ι'οκν и колючка венчается в ногу (Юг Cj:J.

о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, edük, etük, but, čaruk, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
AJAQČI горшечник: ajaqčï ajaq sïrladï горшечник покрыл чашу глазурью (MK 574β).

AJAQLIT имеющий чаши; уставленный посудой: ajaqlïï tevsi обеденный столик с посудой (МК 4668).

AJAR см. 'ajar.

AJAR [а. jÏZ-z] проба (металла): birisi eliɣtä ar?7 tut kümüs 'ajarï küdazgil первое [из прав]— в государстве своем серебро держи чистым, следи за его пробой (QBH 158,s).
о Ср. 'ïjar.

AJAS I чистое, ясное (о небе): aja s kök чистое небо (МК 74.,),

AJAS II и. собств. (дается рабам с красивым лицом) (МК 74.,,).
о Ср. ajas, ajaz, чистое, ясное (о небе)
AJAŠ- совм. от aja-: ajas- amras- парн. взаимно сочувствовать и любить, относиться со взаимной симпатией и любовью: bir ikiïï- tiskä ajastačï amrastači Ögrüïïč sevinč üzü iIinčü met]i qïltačï... bolurlar взаимно сочувствуют и любят друг друга и на основе радости и любви устраивают увеселительные прогулки и развлечения (Suv 411,7).

v j t 0

AJAT [а. AjÏJ ] признаки, знамение: bu tüs ïlmi körgiï ba';ïrsaq b ajat/qulï e^gïisin qoldï berdi ajat посмотри на это толкование (букв. знание) сна—милосердный бог пожелал добра рабу своему и дал [на то] знамение (Q/W 314Ö).

AJAT- побуд. от aja-: ajat- aɣïrlat- 
парн. сделать почитаемыми и уважаемыми: ötrü biz qamaɣ,un ol elig qanÏ7 küjü küzätü tutup qama‘ jaiaŋuqqa barčaqa bir jaŋ 1Tɣ ajat^aj a'prlat^aj biz тогда мы все целиком будем охранять тех правителей и сделаем [их] одинаково почитаемыми и уважаемыми всем „человеческим родом (Suv 4083). 4 ' с

AJATÏL- побуд.-страд. от aja- (Uig II 603. ƔƔ VIII 
AJATMAQ: sevitmäk ajatmaq см. sevit- mäk.

AJAZ собств. (Юг Br^). 
d Cp. ajas II.

AJB [<7. позор; порок; изъян: kiši tüni bilsä büür ma'nisin bilür men tesä 'ajb öz i bi Ïmasïn если человек знает язык, он знает содержание, если он говорит,, что знает то, чего не знает, — [это] позор (Юг В~(Ц); bu dünja Öziïï kod sevitnïis saɣa qamo7 'ajb: erdäm koninmiš saɣa этот мир тебя влюбил в себя чрезмерно, все пороки его представляются тебе достоинствами (QBN 25S;j); nečä pür lïuïïärdä birär 'ajb bolur сколько талантов, (а на каждый из них] приходится по одному изъяну (Юг В: jg2.t
AJB АII it apuï и вый, плешивый (МК 71й).

AJBAT [ а. оскорбление, порицание: kiši da öŋin boldum ersä qali . čjuru', söz i änï äs men ïïč ’ajbat tili если окажусь я отдельно ог людей, не стану зря говорить какие-нибудь слова порицания (QBN 246)).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
AJBSUZ непозорный, непорицаемый: tabi'atta jegi 'adat 'ajbsuzï aqïlïq erür лучшим в характере [человека] и не пори-цаемым обычаем является щедрость (Юг Β24θ)

AjDïg лунный свет (МК 71(;).

AJƔ см. ajïɣ II зло.

AJƔÏR жеребец: qulan quduɣqa tüssa qurbaqa ajɣïr bolur и лягушка становится жеребцом, когда кулан упадет в колодец (МК 4964).

о ajɣïr at жеребец: osul ajɣïr atni bek čoq .sevijür erdi этого жеребца он очень любил (ЛОК 26j>); toquz kündün sog о у и г q a у a η q а ajɣïr atn^ keldürdi через девять дней [он] привел Огуз-кагану [его] жеребца (ЛОК 277).
о Ср. adɣïr, aδɣïr I, ajɣïr, qulun, taj, жеребец, жеребенок.

AJƔU совет ajɣu
AJƔU- советовать ajɣu-
AJƔUČÏ советник: qaɣanï alp ermiš ajɣučïsï bügä ermiš по слухам, каган — герой, [а] советник его—мудрый (Тон20); anta ajɣučï jemä ben-ök ertim советником тогда был также я (Тон^д).

AJÏ очень, сильно: s i 1 a b a d г i ačari ïdmajuqï[)a ajï qodT öpkäsi kelip ïnča tep sav ïdti так как наставник Шилабадра не послал [его], то он очень сильно разгневался (букв. пришел его очень низкий гнев) и направил такое послание (Наеп.^); munta ïnaru ajï ïraq ermäz taričanta atlïɣ javlaq raksas bar не очень далеко отсюда находится злой ракшасe по имени Триджата (Uig IV ajï edgü ermaz bu dünja
fani этот бренный мир не очень-[то] хорош (QBK 206ύ); ajï Sevmä dünjaɣ не люби очень мир [сей] (QBN 227g).
о Ср. aɣïr, ajï, очень, сильно, весьма 
о Ср. ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный; зло; очень, чрезвычайно, исключительно; ajïɣ дурной, злобный, зловредный; зло, порча, порок; весьма, очень; anïɣ. ajï очень, сильно
о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
'AJÏB см. 'ajb.

AJÏD- побуд. (?) от aj-: bogü q а у a η baŋaru anča ajïdmïš так велел передать мне Бёгю-каган (TOH3Ï).

о Ср. ajïd-, ajït-, ajt-, побуд. (?) от aj-: передать
AJÏƔ I 1. злой, зловредный; неблагоприятный: [ol] üč oɣrïlarnïïj birin az [η]ίζ- vanï oɣrïnta ölürmis ajïɣ kisüär злые люди, убившие одного из тех трех разбойников из-за алчности (ТТ ÏÏ В->)); edgüli ajïɣÜ iki türlüg qïlïnelarï bilmädin не ведая о двух видах деяний — добрых и злых ;

2. в знач. сущ. зло: edgüka qatïɣlanur tïn- lïɣïar az ajïɣqa tavranur ermägü t ï η Η ɣ i a ï* üküs täïjrim о боже, мало живых существ, утвердившихся в добре, и много живых существ, устремленных (букв. спешащих) к злу и равнодушных (ТТ Vie2o)ï 
3. в служ. знач. усилительной частицы очень, чрезвычайно, исключительно (adv.: very): ajïɣ eogü очень хорошо (МК 54ïs); ajïɣ javuz neij очень скверная вещь (МК 54l5); üküs bilgä kišilar ïnča tedilar ol közsüz kiši ajï'/ bilgä tetir aqa ajïtnj и многие знающие люди сказали так: „этот слепой слывет очень мудрым, спросите у него" (КР 745).

о Ср. ajïɣ I 3. в служ. знач. усилительной частицы очень, чрезвычайно, исключительно (adv.: very)
о ajïɣ atlïɣ с дурной славой (букв. с плохим именем): öz i ajï ɣ at 1 ï ɣ bolur сам он будет с дурной славой (ТТ VII 12g); 
ajïɣ javïz azun рел. низменная форма существования (—перерождения): alqu ajΐɣ javïz azunlarï artuqraq arïju ketip özi jasï uzun bolur все его низменные перерождения совсем исчезнут, и жизнь его будет долгой (Uig II 4927); 
ajïɣ javïz jol~ajïɣ jol рел. низменная форма существования (—перерождения в виде животных, демонов- пожирателей и существ ада): alqu ajïɣ javïz jollarïɣ artuqraq uz arïtdačï [дарии], весьма искусно уничтожающая все низменные перерождения (Uig II З23); antata kin anTr) ajïɣ jolïnïŋ buoq üzlünčüsi erür и наступит затем этот конец его низменным перерождениям (Uig II43,т); 
ajïɣ javlaq парн. плохой, дурной: tört toɣum bes azun altï jol- taqï tïnlïɣlar birla qatïlu qarïlu ajïɣ javlaq törü ijin evrilip смешиваясь с живыми существами шести путей, являющимися в четырех видах рождения и в пяти формах существования, и вращаясь в силу дурного закона [перерождений] (*5*з);
ajïɣ ögli со злым умыслом, злонамеренный: javïz javlaq ajïɣ öglilärkä ijin bolup turqaru qïldïm ersar qamaɣ ajïɣ qtfïnelarï если, следуя презренным [людям] со злым умыслом, я постоянно совершал все греховные поступки (Sav 10117); 
ajïɣ qïlïtïč предосудительный поступок, проступок, грех, прегрешение: qïlu tükätmis ajïɣ qilïnelarlm arïzun alqin- zuïï да исчезнут (т.е. останутся без последствий) предосудительные проступки, совершенные мною («S^a); öz qïlmïs ajïɣ qIIInčïm basta tepdi грех, который я совершил, пал [мне] на голову (Uig IV üküs ajïɣ qïlïnč qïltïm azun azunta много я совершал прегрешений в мирах-перерождениях (SA^)\ 
ajïɣ qïɣinelïɣ грешный, греховный: ajïɣ qïɣinelïɣ sirnnu elgintin oz- qurtuq[uz] Ты освободился из лап грешного демона (ƔЗПИ7(>); aɣar at'fïɣ qïlïnelïɣ uvla- rïntïn odɣurup tözünlärniŋ xört köni nomïï-; olarqa köŋülčä nomlajïn я разбужу [живые существа] от сна их тяжких, прегрешений и по [велению] сердца проповедую им четыре праведных учения благородных (Ui g III lig); [birÖ]k kim a ] Ϊ у q ï 11 n с. 1 i у qararïɣ büigsi? köküzlüg ersär если кто является грешным, с темным невежественным сознанием (Κιιaη^)\ 
о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
ajïɣ saqïnɣučï злонамеренно, недоброжелательно относящийся,, недоброжелатель: adaŋ tudaŋ ketdi ajiɣ saqïnɣučïlar tezdi твои несчастья исчезли, недоброжелателей [твоих] не стало (букв. убежали) (ТТ 1ш); 
ajïɣ tüs рел. плохая доля, недобрая судьба, предопределенные прегрешениями в предыдущих перерождениях, воздаяние: az [b]ilig ijin tetï*ülmäk[i η] ajïɣ qïlïnč i j [ i n] bulup közünür az[uïï]ta ajïɣ tüäkä tegmis üč eranlär [следует понимать, что эти] три человека получили воздаяние в [этом] обманчивом перерождении, совращенные алчностью (букв. обретя совращение из-за алчности) в силу [прежних] грешных поступков (T’ÜTII BL9); 
javlaq ajïɣ см. javlaq I.
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о Ср. ajaɣ II, ajï, ajïɣ, anïɣ.

AJÏƔ II слово, указание, предписание: tlgri а|ΐɣΐп tükati isläjür biz мы в совершенстве исполним слово бога (ТТ II А%).

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
AJÏƔ III медведь (МК 54(3).

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
AJÏƔ IV; ajïɣ ögli и. собств. (букв. злонамеренный) (КР 354).

AJÏƔ см. ajïɣ II. слово, указание, предписание
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, satïr II, sav I, söz, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
AJÏƔLA- поносить, ругать, унижать: münüm bu meni jalr|uq ersal tejü ajïɣlap iorirlar kišikä aju проступок мой — и вот уже) люди обо мне дурно отзываются И в разговорах с другими поносят меня (QBN ЬО)); ol antaɣ jazuqluɣ ajïɣ qïlïnelïɣ tïnlïɣlar bu nornuɣ e s i t i p seziksiz köŋülün kertgünüp ajïɣlamasar если такие грешные живые существа выслушают это учение, ^еэ колебаний поверят сердцем и не станут JeroJ поносить (ТТ VI^).

о ajïɣla- tan- парн. поносить и отвергать: koni kertü nomuɣ ajïɣladïm tantïm ersüir если я справедливое истинное учение поносил и отвергал (Suv 134II); burqanlar- nig ulsuz tüpsüz edgülari üza ülgü teŋ tutup ajijladïm tantïm ersar если я прикладывал (букв. держал) меру к беспредельным достоинствам будд. поносил и отрицал [эти достоинства  (S'44); öz eÜgsiz burɣanlarnïg idgülärintä ülgülančsiz jeg üstünki adruq- laï inta ülgü teŋ urup aji'ɣlap tanïp olarta üküs ajïɣ qïlïnč qïltïm azun a/.unta я совершал много грехов в мирах-перерождениях [тем, что] поносил, отрицал их и прикладывал меру к ним — к достоинствам бестелесных будд. к их безмерно прекрасным высшим отличиям (.S/ljs).

о Ср. ajïgla-, ajïɣla- поносить, ругать, унижать
AJÏƔLASMAQ взаимная ругань, поношение друг друга: qarïsmaq jogarïsmaq ajïɣ- lasmaq... ajïɣ lörülar bolɣaj раздоры и вражда, клевета и поношение... станут дурным обыкновением (Suv 434]3).

AJÏƔU совет

AJÏL- страд. от aj- быть сказанным: anar söz ajïldi ему было сказано слово (МК 1384).

AJÏM см. äj III.

AJÏN- бояться, опасаться: aq at qarsïsïn üč boluɣta talulapan aɣauqa ötügkä ïdmïs ter qorqma edgüti Ötün ajïnma edgüti jalbar белый конь, выбрав своего противника в трех перерождениях, отправил [его] на покаяние и молитву, говорит: „Не бойся, хорошенько молись, не опасайся, хорошенько умоляй" (ThS II30).

о qorq- ajÏn- см. qorq-; 
qorqïn- ajïn- см. qorqïn-.

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
AJÏNČ: qorqïčc ajïnč см. qorq*ïnč.

AJÏNČSIZ: qorqïnčsïz ajïnäsïz см. qor- qïnčsïz.

AJÏNT: ajïnt iïltaɣ см. avïnt.

AJIŊLA- порицать, осуждать, поносить: ajiŋlaïnasunlar seni ‘/_alq ara atïŋ artama- suïï munï keo kora пусть тебя не порицают в народе, /пусть имя твое не будет обес
славлено, за этим следует смотреть [тебе] (QBN 32110).

о Ср. ajïɣla-, ajiŋla-, порицать, осуждать, поносить
AJÏQ обещание, клятва: aniŋ maŋa ajTqï bar он дал мне обещание (букв. есть его обещание мне) (МК 55j).

о jaɣïs ajïq Ьег- см. jaɣïs.

о Ср. ajïq, and, ant, kertu, обещание, клятва, присяга клятва
AJÏQLIT обязательный (?): ajïqlïɣ turur bu ölüm belgüïüg, ödi kelmaginča er ölnïäz küiüg несомненно, [что] смерть является обязательной, /[но] пока время не наступит, не умрет герой (QBK 121,-).

AJÏRIŠ- см. ajrïš-.

AJÏT- побуд. от aj- 1, позволять (— просить, дать, заставить) говорить (—излагать, произносить): taqï bir sözüm bar ajïtɣu saŋa anï-ma aju ber аса sen maŋa еще есть у меня слово, о котором я прошу тебя рассказать, растолкуй же мне его (QBN 3297); bilmadin uqmadïn körümči ulatï ters tetrü törüčiga bilig ajtïp üküs türlüg törüsüz tsujluɣ erinčülüg ajït qïlïn- clïɣ is isläjürlär по неведению они позволяют излагать знания предсказателям и прочим ложным еретическим учителям и [затем] творят много различных незаконных, преступных, грешных дел (T’T’VI^gj); men turmïs ш’( t е дз ü г k ä ajitïp bitidim я, Турмыш, написал [это] под диктовку Мынг-Темура (букв. дав говорить Мынг- Темуру) (USp 1(2); 
2. спрашивать, обращаться с вопросом, расспрашивать: qagï ɣan ïnča tep ajït[t]ï nega ïɣlaju bïïsuslu', keltir) хан-отец спросил [сына] так: „Почему ты прищел печальным и плачущим (букв. плача)?" (КР 52); ol tagrüiktaki qam таг a m u mozakka ïnča tep ajït[t]ï ne er Sen шаман из того священного места обратился к учигелю-наставнику Аму с таким вопро-сом: „Что ты за человек?1* (Man 1 33lfl); ev almaq tiïasaɣ ajït qosnïsïn/ jer almaq tiläsa^ ajïtɣïi suvfïf хочешь приобрести дом - расспроси о его соседях, Хочешь приобрести [участок] земли—-справься о воде на нем (QBN 32715); 
3. спрашивать, требовать ответа; призвать к ответу: se- niŋdin ajïtɣa jarïn bir bajat gävabi anut- ɣïl özügkä bärat завтра спросит тебя бог, : приготовь ответ—себе оправдание (QBK 313j); amanat jüdürdi bajat bojnu^a küdäz bu amanat ajïtɣa saɣa бог доверил тебе (букв. возложил тебе на шею залог), береги ато доверие, он спросит у тебя [о нем] (QBK 319ίΰ); tatarï у ajïtdïm татар я призвал к ответу (МЧ В§)\ 
4. показывать, наставлять: qа 11ï m а а b г а у;rn i uluɣ äzrua täŋri jirtinčüka asïɣliɣin ürük uzatï jirtïnčülüg sastirlarïɣ ajï[tJï sozläti ančulaju-oq ɣormuzta täŋri ulatï bes türlüg bögülug edrämkä tükalüg uluɣ küčlüg srsilar jenïä adruq adruq sastirlarïɣ ötji öɣi bitiglärig körkitdilar ajït[t]ïlar как Mahäbrahma -— великий бог Брама с пользой для мира долго наставлял [по] шастрам (~ книгам) вселенной, так же показывали и наставляли [по] различным шастрам и различным сочинениям бог Индра и великие
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сильные святые, преисполненные способностями в пяти видах мудрости (Suv 436;, j,j); 
5. говорить, сказать: шеп aŋar söz ajïttïm я сказал ему слово (МК 115,-); taqï ajtdï kim menga kop altïm jumsap sen baluqnï jaqsï saqlap sen и сказал [Огуз-каган]: „Ты мне много золота послал и хорошо охранял город" (ЛОК 23j),

о ajïtu jarH‘qa- соизволить спросить: оl iglig tojunqa Ïnča tep ajïtü jarlïqadi tözün o^lmn-a negü üčün mïïnča qïïturu tnčïqlaju emganür Sen [Будда] так соизволил спросить у больного монаха: „О благородный сын мои, почему ты страдаешь, так сильно стонешь?'* (Uig III 352В); 
ajïtu tegïn- спрашивать (почтительно), обращаться с вопросом: ol ödün а I q ï η с s ï ι kök ü z bo- di.savt slok t a ɣ s u i ï n t a ŋ r i bur/anqa ïnča tep ajïtu teginti тем временем бодисатва Беспредельный разум (=~скр. akšaɣamati) почтительно обратился к Будде с таким вопросом в стихах (Киопу.-,.,), täŋrim ikilajü ajïtu teginür men bu bodisavt ne üčün ne tV Ït aɣïn q u a n s i - i m pusar tep atandï о боже, вторично обращаюсь [к Тебе] с вопросом: „Почему, на каком основании »тот бодисатва именуется Куаншским бодисатвой?“ (Кипп ]2;j).
о Ср. ajïd-, ajït-, ajt-, побуд. (?) от aj-: передать
AJLÏƔ месячный (при определении возраста по месяцам): utru eki ajiï"; kiši οɣΐïη soqïïsmïs встретил двухмесячного ребенка (букв. сына человеческого) ( ThS Π.>).

AJLÏQ имеющий срок на столько-то месяцев: ana qarnï manzil qač ajlïq amul утроба матери [становится для плода] местом отдыха на несколько месяцев (QBN 1117).

AJLUČ; ajluč tarqan и. собстн. (USp 261Т).

AJLUQ: ajluq ajluq так, так (like, because) (МК 691Ɣ). 
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
AJMAN-: qorq- ajman- см. qorq-; робеть, стыдиться, стесняться
ujat- ajman- см. ujat-. робеть, стыдиться, стесняться
о Ср. ajman-, ejmän-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
AJMANČ: qorqïnč ajmanč см. ajmanč, qorqïnč, xorqïnč, страх, ужас, боязнь
о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
AJMANČSÏZ безбоязненный, бесстрашный, лишенный страха, боязни: bir ikintika üzsüz keksiz övkäsiz qaqï'('S)/, ajmančsïz köŋülin ertiŋü ogrünelüg sevinelig bolmïs kergak [находящиеся во дворце] должны быть преисполнены безмерной радостью и любовью, [относясь] друг к другу сердечно, без ненависти, злобы и страха (Suv 417:i); meniŋ köŋülümdäki küsüsümin ajmančsïz (~ ejmänesi?) köŋülin saɣa söz]lädim я с сердцем без страха (—без робости) поведал тебе свои задушевные желания (Uig III 822()).

о Ср. ejmančsiz.

AJMAQ разъяснение, беседа: altun öŋiüg jaruq j a i t г ï <ï i ï ɣ qopta kötrülmis ïïom eügi at lï 7 ïïom bitigtä eliglar qanlarnïïj koni törüsïn ajmaq atli‘7 jegirminč bölük двадцатая глава под названием „Разъяснение справедливого правления государей", [находящаяся] в сутре, именуемой „Сияющий 
золотым блеском, над всеми превознесенный царь учения1' (Suv 546J0).

AJN- см. ajïn-.

AJNAï jabïz ajna и. собств. (?) (USp 910).

AJQÏ месячный, продолжающийся в течение месяца: bir ajqï ča/sapati',' edgüti tü- käti arïtï tutu umadïmiz ersär если мы не смогли соблюсти хорошо и полностью месячный обет воздержания (Chuast L^)

AJQÏR- кричать, приветствовать криками: [ötrü ük]üs quvraq qara bodutï tagri eligkä jtikünü ötündilär jema ajqïrdïlar затем многочисленные монахи и народ почтительно склонились перед божественным царем и приветствовали его криками (ТТ II
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать  (buzz, бузить, кричать, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
AJRAN напиток из кислого снятого коровьего молока (МК 73.-).

AJRÏQ aδrïq бот. пырей (МК 69[).

о Ср. aδrïq, ajrïq, бот. пырей
AJRIŠ- расставаться (друг с другом): olar ikki ajrïsdï они оба расстались [друг с другом] (МК 138j.j),

о Ср. aδrïš-, ajriš-, совм. от aδïr- расставаться (друг с другом), разлучаться, отделяться (друг от друга).

AJRU тогда, в таком случае: nïïïnï tilamüsa Sen ajru ne keräk если ты этого не хочешь, тогда что [тебе) нужно? (МК 75(0).

AJRUQ иной, другой; особо (МК 69j.j): qoldačïqa mil) ja|aq barča bilä ajruq tajaq просящему (т.е. нищему) тысячу орехов и вместе со всем [этим] особо посох, [чтобы он опирался] (МК 210;).

о Ср. adrttq, aduruq, a?ruq.

AJSANI [скр aisäni] северо-восток, северо-восточный (ТТ VII 1518).

AJT- см. ajït-. побуд. (?) от aj-: передать
о Ср. ajïd-, ajït-, ajt-, побуд. (?) от aj-: передать
AJTÏƔ 1, расспросы о состоянии здоровья (МК 69п); 
2. спрос, призыв к ответу ( — к отчету), требование держать ответ: šaŋa boÏ7a a'/ïr bajat ajtïp bajat ajti ίΪ ol jazuq- Iuɣ a^ï с тебя будет последний спрос бога, [так как ловущка для грешников — требование бога кержать ответ ^QBN 379]0).

AJTÏL- побуд.-страд. от aj- быть спрошенным: söz ajtïldï было спрошено о слове (МК 13815).

AJTÏN- побуд.-возвр. от aj-: ol söz aj- tïndï попросил, чтобы сказали слово для него (МК 1381δ).

AJTÏŠ взаимное осведомление двух людей о состоянии дел (МК 6912).

AJTÏŠ- побуд.-совм. от aj- переговорить (ДРУг с ДРУ1°М), договориться: men t ï t s u aqam arčuq bilä ajtïsïp aqamniŋ boɣuzïn jegitkäli alïp bo!mïsqa inim aïïtsunï toï'mï- sïmïz tu jnaq s i I a v a nt i q a sojun (?) sanïnči' jegirmi satir kümüs alïp o7ulluq bertim чтобы иметь возможность получить [средства] на пропитание моему старшему брату (букв. чтобы накормить его горло), я, Тытсу, договорившись с моим старшим братом Арчуком, отдал своего младшего брата Антсу в сыновья нашему родственнику Туйнаку-Сылаванты, получив [с него двадцать сатыров отступных (?) (МО 3->).

AJTUR- побуд. от aj-: ol maŋa söz ajturdï он побудил меня сказать слово I (МК 138η).
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AJÜKŠANI [скр. aɣukšana] смертный час, конец жизни: ajükšani atl?7 öz a!qïnču em- gakim jaqïïï kelip приблизились мои последние [смертные] муки, называемые aɣukšana (Uig ΓΙΙ 37,;).

о Ср. adaq I, ajaq II, ajükšani, azaq II. aδaq, ataq, конец

AJUQ.' kok ajuq см. kök VI. голубой, синий, сизый
о Ср. ajuq, ajuqluq, kök, jašïl, голубой, синий, сизый

AJUQLUQ: kök ajuqluq см. kök VI. голубой, синий, сизый
о Ср. ajuq, ajuqluq, kök, jašïl, голубой, синий, сизый

AJUSI cм. amita.

о Ср. 
AJVA междом. отвращения, негодования: bu iki bilä iSkü jaqma ajva с этими днумя к делу не приближайся, тьфу! (QBN 35я).
о Ср. aba V, ajva, междом. отвращения, негодования, дурной
AJÏƔ 1. дурной, злобный, зловредный: ajïï biltg anta öjür ermiš усваивали [себе] (букв. думали) там дурные знания (КТм>5); türk boduïï üläsikig anta ajïï kiši anča bo- J^urur ermiš там злобные люди так научали часть тюркского народа (КТм?); biïgä toju- quq ajïï' ol öz ol aɣlar Тоньюкук мудрый — зловредный, и он сам [во всем] разбирается (ToHjj); 
2. в знач. сущ. зло, порча, порок: ol amtï ajïï joq türk qaɣan ötükan jïs olursar если в Огюкенской черни сидит [на престоле] тот тюркский каган, у которого нет теперешней порчи (КТм.з); 
о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
3. весьма, очень: anča biliɣlär а]?7 edgü ol так знайте — это очень хорошо (ThS Пюо)! anča biliɣlär aρɣ jablaq ol так знайте —- это очень плохо (ThS ΙΙ,ν,)
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о Ср. ajï, ajïv I, βηïɣ.
AJIT- обвинять; наказывать: arqïsï kel- mädi anï ajïtajïn tep süladim их караван не пришел, и я выступил с войском с намерением их наказать (букв. говоря себе: ,Закажу-ка их“) (БКи).

AKASTI [скр. agasti] рел. местопребывание богов Солнца и Луны (Tis 2466).

AKAŠ I [скр. äkäsa]: akaš kök парн. небесное пространство, эфир: akaš kokdäki а г г и а χ о г m u z t a taŋr i lär боги Брама к Индра, пребывающие на небесах (Suv 684 j-).

AKAŠ II [скр. aksaɣa] бесконечный; üč egim sansarla akas maŋgal bolmïä [сутра], являющаяся бесконечным счастьем в трехъярусной сансаре (USp 102^^).

AКAТ [ смр.?]: akat ot название магического огня, огонь akat(?); ed tavar qaz“jan^uIuq jer altïnqï a7ïlïqlartn tap7uluq kök q a i Ϊ q t a uč7uluq uzun jasa7uluq akat ot alïuluq [такие желания, как] добыть имущество, найти клады, [скрытые] под землей, летать по небу, долго жить, получить огонь akat (Suv 534^); suvastik akat ot teg alqïï adaɣ tudaɣ amïrt7urdačï [магическая формула], могущая, подобно свастике, огню akat, отвратить (букв. усмирить) все несчастья и беды (USp 10237).

AKSAR [скр. aksara]: üzïk aksar см. üzik,

AKSOBI [скр. akšobhɣa] и. собств. один из пяти небесных будд (Suv 357g, 5782^).

AKUŽAL [скр. akusaia] греховные деяния, дурные поступки: ikinti akuial aji'7 второй [группы деяния], akusaia, являются дурными (Uig III 5С).

AL I обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный: bütün čïn turur hič alï joq uquš разум правдив и прям. нет у него никакого обмана (QBK 93;); alïn arslan tutar küčin sïčman tutmas уловкой (~ хитростью) можно льва поймать, а силой не поймать и мыши (МК 622ï;ï); söki qanlar küči jema tusulma'('aj soɣ fut s i bilgäniɣ alï jema etikmägaj не пригодится и сила ранних ханов, не осуществятся и советы поздних мудрецов (ТТ Iют).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный, ложный
о al aldaɣ парн. способ,'приемы: kim ters körüm öritsür anïɣ emi jürüntägi alï aldaɣï joq нет тому целительных средств и способов [к спасению], если он поддерживает еретические взгляды (ТТ IV 444 П>П>[. ц); [öjtrü ne al aida7 bar как же избавиться от этого? (букв. какой же способ есть?) (ТТ Х,-,.^); anta bu darniniɣ jaɣï osu'p alï al da 71 üzä tägrüar eligi-je alqû t ï η I ï 71 a r jema tamuta ulatï javïz jollartïn artuqraq ozmaqï qut- ruimaqï boiur тогда, о царь богов, благодаря заклииательной силе (букв. благодаря средствам и способам) этой [магической) формулы совершится верное (букв. наилучшее) спасение всех живых существ от дурных форм существования начиная с ада (Uig II 48iδ); al aldaɣÏïɣ знающий способы и приемы; умный, наделенный проницательным умом: а! βίφιɣίïɣ jarlïqančučï köŋülin saki o7usta törümis родившийся в племени sakɣa, [наделенный] проницательным умом, с сострадательной душой (Suv 6794); 
al čevis парн. средства, способы, умение: anta al čevÏs aju bergä men jemisiɣin qus quz7un artatmavaj тогда я укажу средство, и птицы не будут клевать (букв. губить) плоды у тебя [в саду] (КР 75j); amtï taɣrim bu qutsuz qovï tï^Lr/lar üčün terčS* biligin aj'17 qïlïnčm ketärmak aiïn čevisi#- jarlïqazun taɣrim kim uqztïn bilzüïïïär теперь, о боже, пусть ради несчастных обездоленных живых существ преподают способы и средства устранить ересь и грешные деяния, чтобы они, о боже, поняли и знали [эти способы] (ТТ \12<)); oz'furur al čevis bilgä bilig qazɣanč ertiɣü üküs qaz'/anmïs üčün bögülük erdämkä tïdï'/sïz ersir он чрезвычайно много приобрел знаний и умений, ведущих к спасению, поэтому безграничен в мудрости и добродетелях (Аиап7<*я)«
AL II 1. алый, ярко-красный, светло- красный; оранжевый; карий (?) (о глядал): jasi'l kök sarï7 al 371 ton kedip надев зеленые, голубые, желтые и алые шелковые халаты (QBK 166.2); di dimin basïtja urdu kentü al [kedinin] kedip altunluɣ örgiïï üzä olurdu [божественный парь] возложил на голову корону и, надев алую [мантию], воссел на позолоченный трон (ТТ II ja bustan teg ol hilm karam al gül ol или ж/ кротость похожа на сад, а великодушие — алая роза [в нем] (Юг Л342)* kozlarï al 
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saelarï qaslarï qara erdilar erdi его глаза были карими, волосы и брови —- черными (ЛОК 1в).

о al čüvüt сурик (МК 5312); 
al qïl- 1. смутить, устыдить: eügkä bitig ber jüzüm qïlma al отдай письмо правителю [и] не стыди меня (букв. не заставляй краснеть мое лицо) (QBN 2706); 
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

2. обрадовать: eligka bitig ber jüzüm qΐI"yï 1 al отдай письмо правителю, обрадуй [тем] меня (букв. заставь покраснеть мое лицо (QBH 106iδ); 
al sarïɣ оранжевый (о планете, букв. красножелтый) (ТТ VII 155).

о Ср. äl II.

AL III 1. низ, нижняя часть: beg tanr^asï eligigda о г на ɣ 1)7 orun а 1 ï ŋ t а печать бека у тебя в руках, [надежное] место пребывания под тобой (7’7’11з0); 
о Ср. al, en, tüb, tüp, низ, нижняя часть; спуск; низкий, низменный; низкое и высокое место 

2. пространство (—место) перед чем-л.: bir köl arasïnda alïndïn bir )7ač kördi он увидел впереди себя посредине озера одно дерево (ЛОК88);

3. в служ. знач. под, внизу: suv qum alïga [i]linsar если вода задержится под песком (ТТ I 262В1ЯИ.Ш).

AL IV см. hal. ħal состояние, положение
AL I уловка, хитрость: аПп arslan tutar küčün ujuq tutmas хитростью можно льва поймать, а силой не поймать и пугала на огороде (МК 53jg).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный, ложный
AL II шелковая ткань светло-красного (оранжевого?) цвета, используемая на знамена и в убранстве верховой лошади (МК 53,j).
о Ср. al II.

AL- 1. брать, взять, принимать: elig aldï aetï oqïdi bitig правитель взял письмо, развернул, прочитал (QBN 1227); e!ig sundï aldï tajaq elgiŋa правитель протянул [руку]> взял в руки посох (QBK 376g); jïian qasï- qïn küjürüp külin alïp bor birla ičirgü сжечь шкуру змеи, взять золу и дать выпить [ее] вместе с вином (Rach 1 юэ)ï qadašïi]n? а Ɣ/ïΐ maga kel приходи ко мне вместе со своим родичем (букв. возьми твоего родича) (QBK 298^); 
AL, AL-, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный; алый, ярко-красный, светло- красный; оранжевый; карий; обрадовать; низ, нижняя часть; пространство (—место) перед чем-л.; состояние, положение; уловка, хитрость; шелковая ткань светло-красного (оранжевого?) цвета; брать, взять, принимать; получать, приобретать; отбирать, выбирать; брать в жены; получать взамен, в долг, выменять, покупать; отнимать, отбирать; ловить; захватить, завоевать, покорить; gramm. интенсивность действия; ; gramm. совершение действия в интересах субъекта

о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить

2. получать, приобретать (allotment, allocation): bu isdin jema-ök alajïn ülüg и в этом деле я получу долю [знаний] (QBN 329п); bilig kimdä bolsa beoükiük alur у кого будут знания, [тот] обретет авторитет (QBN 23^); negü qolsa ber berigïi alïr kör anïï) as7ï jer давай, что просят, дающий берет, и заметь, пользуется выгодой этого (букв. ест пользу этого) (QBK 2567); 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

3. отбирать, выбирать: sozüg barča tïŋla kerakini al выслушай все слова, отбери из них нужные (QBK 351 jo); kerakügni а 17ï 1 keräksiz qooun нужное бери, а ненужное оставляй (QBN HS5); biïgä biligdkï adrudačï tep temaki ersär bilgä bilig edgüli ajï711 nom- Ïari7 έïηɣβηρ adïrtiap a]ï7ï7 qodup edgüg alar üčün название „Различающая мудростью" [дано] потому, что мудрость различает хорошие и дурные дармы, отвергает дурные и принимает хорошие [дармы] (ТТ \ В
о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

4. брать в жены: türfgäs qaɣa- niŋ] qïzïn ertiïlü uluɣ törün o7Ïuma alï bertim
я взял, [соблюдая] самый торжественный (букв. большой) порядок, дочь кагана тюргешей [в жены] моему сыну (БК JfAjo); özüjjdä qodï al kiši alsa sen когда будешь жениться, бери [жену] ниже себя (по положению] (QBN 323j); 
5. получать взамен, в долг, выменять, покупать: q u t 1 и 7 a 11Ϊ7 qatuïï kišini satïp q и t! и 7 temürtin jüz elig qalïn boz altïmïz мы, продав женщину no имени Кутлуг, получили от Кутлуг- Темура сто пятьдесят [кусков] грубой хлопчатобумажной ткани (USp 16^); bu o7Ïanï7 bir toru7qa aldïm этого мальчика- слугу я выменял на гнедого [коня] (МК 187, - I; bu at qïz aldïm я дорого купил эту лошадь (МК 164-); 
6. отнимать, отбирать: kišig tut[t]um aldïm kïičün jarmaqïn men ловил я людей, деньги силой отнимал (QBK 387j.); özür) otqa atma bu dünja ičün kiši neŋin alma küčäma küčün ради этого мира не бросай себя в огонь, не отбирай принадлежащего другим, [никого] не принуждай силой (QBK 58^); 
о Ср. al-, jul-, отнимать, захватывать, выкупать, вызволять, спасать (snach, seize, redeem, rescue, save)
7. ловить: bir bu7'u [a]ldi sul bu7unï talnuŋ čubuqï birla. ï'7ačqa ba7* ladï поймал оленя, прутом ивы привязал этого оленя к дереву (ЛОК 4.,); 
8. захватить, завоевать, покорить: taɣut bodunï7 buzdmï οɣΐïη ju[tuz]ïn ] ï I q ï s ï η barïmïn anta aitïm тапгутский народ я разбил, их юношей и девиц, скот и имущество я тогда забрал (БК94); q*^ïč birla aldï kör el aÏ7učï завое-ватель стран захватывал [их] мечом (Q^/V1823); оɣuz qаɣan urum qаɣannuŋ qaɣanluqïn aldï elin künin aldï Огуз- каган завоевал каганат Урум-кагана, покорил его народ (ЛОК 9-); 
9. в служ. знач. с деепр. -aj-a выражает интенсивность действия, evingä kelip tüsti а11ï tïna приехав домой, сошел [с коня], тяжело вздохнул [переживая] (QBH 179,24); toquz 07UZ bodummjn terü qubratï altïm я собрал свой народ девяти огузов (МЧ С5); 
10. в служ. знач. с деепр. -р выражает совершение действия в интересах субъекта, azun tšzginür elda arqïs jorïp βɣï čuz tejiŋ ki s alïr sen terip караваны отправляются из страны, бродят tïo свету, а ты собираешь себе дорогие ткани и ценные меха (QBN 38эу).

о al- jul- парн. отнимать, отбирать: čam čarïm qïlïp alajïn jul[ajïn] tesärlar если они, затеяв тяжбу, вознамерятся отобрать (USp 3018); 
’aläjk al- см. ’aläjk; получать приветствие, быть приветствуемым
kӧru al- см. kör-; встречать, принимать (гостей)
oqa al- см. oqa; поручаться зa кого-л.
öč al- см. öč; мстить
ögüt al- см. ögüt 1; принимать советы, учитывать мнение других
qan al- пускать кровь, делать кровопускание
sana al- см. sana. заработать, заслужить похвалу
ALA I пегий, в яблоках: ala at пегий конь (MK 53lö); ala аШ'7 ] o t täŋri men я — бог судьбы, (разъезжающий] на пегом коне (ThS II9); оmаr qanɣa udin tergän aldïm я взял у Омара [в долг] пегого вола и телегу (МО 55).

ALA II 1. больной ложной проказой (—песью, витилиго): ala kiši человек, страдающий болезнью витилиго (ТТ ЧМ 23^); 
2. ложная проказа, песь, витилиго: qavqïn qïlïp ala kišigä sürtsar alasï kedär если приготовить отруби и натереть [ими] больного ложной проказой, то проказа у него 
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пройдет (7 7 VII 23,); Mivɣü alïp ala etiïïa  sürtzün al asï kedär втирать в пораженное весью место сок [растертого бадьяна], песь у него пройдет (Rach 1г<,).

о ala bol болеть (страдать) ложной проказой ('" песью, витилиго): qa]u k i sinil) eti ala bolsar если тело (букв. мясо) у кого- нибудь будет поражено болезнью витилиго (Rach L«).

ALA III. недобрые помыслы, козни: qarɣa qarisin kim bilir kiši atasïn kim tapar кто определит возраст вороны, кто разгадает тайные помыслы человека (МК 214^); ki i i alasï ičtin jT1 qΪ alasï tastïn козни человека - внутри, пестрота коня — снаружи (МК 58,,).
о ala bol- стать неверным, замыслить недоброе; изменять: kiši köijH bilgü tanuq erdi til söz/köŋül ti! ala boldï kimkä bil taji опорой (букв. свидетелем) в познании души человека является язык, душа и язык неверными оказались, на кого [теперь] положусь? (QBK 389](J); beg /anqa ala boldï бек изменил хану (МК 53I7).

о Ср. ala III, fäsad, недобрые помыслы, козни, смута, беспорядки

ALA IV ïčo/ρ. местность с летними пастбищами вблизи Ферганской долины (МК 54,).

о ala ïɣač (?) геогр. (?) название местности (?) (МЧ 3^); 
ala jïƔač геогр. название местности около Сыныра (МК 54j).

ALA V междом. спокойно! без спешки! не торопись!: tegmä evat ksqa körüp turɣïl ala не приступай быстро к делу, рассмотри [сперва], не спеши! (МК 455^).

о ala ala, alagil междом. тише-тише! без спешки! не спешить! не торопись! (МК58[^)-
о Ср. ala ala V, alagil междом. тише-тише! без спешки! не спешить! не торопись!
ALAČU шатер (МК 8033): braman körkin belgürtip q а г i с a n t г i t[eginnig] alaču tïïsusirïta jorïjur erkän [бог Индра], приняв вид брамина, проходил перед шатром принца Haričandra (Uig III 62).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ALAČULAN- поставить для себя шатер: er alačulandï мужчина поставил себе шатер (МК 534]7).

ALAGIL см. ala V междом. спокойно! без спешки! не торопись!:.

о Ср. ala ala V, alagil междом. тише-тише! без спешки! не спешить! не торопись!
ALAJ см. alï. ALÏ дерево aŋaka; племянник Mухаммеда
ALÄJK [а. (из формулы приветствия )]: 'aläjk al- получать приветствие, быть приветствуемым: aman berdi erkä salam qïlfučï salamat bulundï 'aläjk alfučï приветствующий желает (ijfes. дает) здравствования человеку, приветствуемый обретает благополучие(QBK 301 j);

aläjk ber- отвечать приветствием: sälam qïldi elig eɣ asnu körüp 'aläjk berdi zahid $älamqa ttïrup правитель первым увидел [обоих вошедших], приветствовал [их], праведник ответил приветствием на [его] приветствие (QBK 299а).

ALÄM см. ‘aläm I, ‘aläm II вселенная, мир; знамя, флаг.

‘ALÄM I [п. р ίί] вселенная, мир: törüt(t)i tiläg teg tij/ïi 'alämig jarut(t)ü azunqa kü- nüg ham ajï";' сотворил [бог] всю вселенную, как пожелал (букв. подобную желанию), засветил для мира солнце и месяц (QBN21:]); törütmazda asnu bajat bu 'alam türüt(t)i j о г: t (t) ï bu lavh- u qaläm прежде чем сотворить 
Дρίан^тюркский словарь

этот мир, бог сотворил и пустил в ход »тот калам и [письменную] доску (QBK 117 ] 7).

 Ь"

ALÄM II [а. *.1г] знамя, флаг: tu",ta aiämta süŋüda assa г qajïïdïn sigar qï čeri- gig barča utar jegädür если он прицепит [написанную на бумаге магическую фор-мулу дарни] к флагу, знамени или копью, то одолеет все войска любой стороны (USp 104ig).

о 'alam baslar (главнокомандующий, военачальник: jorïqïn küdäzsä 'alam baslar er командующему надлежит следить за военными операциями (QBK 12 63); vazir ol ikinči sü baslar 'alam birisi qnïč tut(t)I biri qalam тот — визирь, [а] второй — командующий войском, один из них мечом владеет, другой — пером (QBK 13017).

о Ср. 'alam baslar, čavuš, sipäh, sipäh salar, офицер, командир, главнокомандующий, военачальник
ALAMBANA [скр. SÏambhana] название злого духа (Uig П 64-).

ALAMBANI см. alambana название злого духа.
ALANÏ: alanï ičiräki и. собств. (ThS I4, 10). (Alans and Sirs, Siraks, Siraes)
ALAŊ плоский, ровный (о местности): alaŋ jazï плоская равнина (МК 803).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
ALAŊAD- ослабевать, лишаться сил: anta iek iekäk joq kim alaŋadmasar тогда не будет демонов, которые бы не ослабели (ТТ V /1()7)

о Ср. alaŋad-, alïŋad-, alŋad-, küčsïrä-, ослабевать, лишаться сил

ALAŊADTUR- побуд. от alaŋad- способствовать ослаблению, лишать сил; осилить, одолеть: sütjü qïTïč taǯ vačir čakir bogdä temir berkä ört jalïn bilän belgür- tüp ulu'; a!a!jadtur','u tanr;a tutmïs kergak надо явить вместе с огненным пламенем копье, меч, венец, магический жезл, магическое колесо, кинжал, железный бич и сложить [пальцы обеих рук] в магическую фигуру, весьма способствующую ослаблению [демонов] (ТТ V А<ц); ιιΐιιɣ alaŋad- turfu is bütar дело, в наибольшей степени лишающее сил [демонов], будет завершено (ТТ V Л97); jema jegädti jaruq kün qararï'(' timüg alaŋ^dturdï и оггятр^ победил светлый день, осилил темнуй^ ночь (Man III 1); jemä ančulaju bu ölüm küni kimni üzä kelsär qama*/a‘(' alaŋadturur jar- !ïqaïïmatïn ölürür и когда вот так наступит для кого-нибудь этот день смерти, [он] всех одолеет и безжалостно умертвит (Man III IV).

ALAŊIR маленький зверек из отряда грызунов (у туркмен употребляется в пищу) (МК 9IΔ).

ALAŊU- иссякать, истощаться: ïηέïρ avïnčqa aruqi‘ jitti küči alaŋudï tebräjü jorïju umadï но у старика появилась слабость, силы его иссякли, он не мог двигаться (КР 37.,).
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, üzül-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

ALAŊUR- ослабеть, обессилеть: jeti enüklärigä egirtip qavsatïp ačmaq suvsamaq üzä sïqïTip turmVs javrïmïs sïnmïs etüzläri alagurup küči küsüm üzülüp una- qaja ölgali jatur erti тесно окруженная своими семью детенышами, лежала [тигрица] при последнем издыхании, ее измученное 
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голодом и жаждой, изнеможенное, разбитое тело ослабло, силы иссякли (Suv 6092]); muntada adïn taqï ögi as iekü joq kim bu alagurmïs ač baï-šjɣ tirgürgü- litk нет еще другой пиши, кроме этой [названной], которая подняла бы на ноги (букв. оживила) эту обессилевшую голодную тигрицу (Suv 610]8).

о alaŋur- qoɣša- парн. обессилеть, изнемочь, изнуриться: qajïï nečä ačmaq suv- sanïaq emgäkin a 1 aŋurmi's q 07 s a mï s tï η! ï- lar ersär сколько бы ни было живых существ, изнуренных муками голода и жажды (Suv 118Ɣ)); küčsirä- alagur- см. küčsirä-. лишаться сил, ослабевать
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть
ALAP.и. собств. (МБ 2.>3).

ALAQÏR-: qïqïr- alaqïr- см. qïqïr- кричать. 
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать  (buzz, бузить, орать)
ALAQÏRIS-: qïqïrïs- alaqïrïs" см. qïqïrïs- парн. кричать, перекрикиваться.

ALAR- I 1. иметь бельмо: anïɣ köz i alardï глаза у него были с бельмом (МК 99й); 
2. покрыться пятнами (о больном ложной проказой)-, kiši jini alardï кожа у человека покрылась пятнами [при заболевании ложной проказой] (МК 99ч), 
ALAR- II созреть: talqa alardï виноград созрел (МК 99-).

ALARƔ- побуд. от alar- I: köz(in) alart- см. köz.

ALAVAN крокодил (MK S24).

ALAVI [ O.jvi J алид, потомок Али: 'alavilar birla netag qatïÏ7usm ajur говорит о том, как вести себя с потомками Али (QBK П2).

ALBAL- см. alpal- проявлять героизм (?):.

о Ср. albal-, alpal-, проявлять героизм (?).

ALBAN [ монг. alba(n)] повинность: alban biznig ol такова наша [натуральная] повинность (USp 223g).

о alban jasaq парн. денежные и натуральные обложения и повинности: aqa ini- lärirniz birla ba';nï edüäp özkä alban ja- saq tutmajïn [qa]nlarVmïzqa küč berip jorïdïmïz erti [мы] вместе с нашими братьями, пользуясь виноградником, отрабатывали [за него] своим ханам, не неся других повинностей (USp 22^2); 
alban tut- исполнять повинность: bir kiši iki alban [tjutzun tesär если распорядится, чтобы один человек исполнял две повинности (USp 22-^).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ALBÏRQAN- см. alpïrqan- испытывать затруднение, находиться в трудном положении
о Ср. albïrqan-, alpïrqan- испытывать затруднение, находиться в трудном положении
ALČAQ 1. скромный, смиренный, кроткий: tözün erdi alčaq qïlïnčï silik он благороден, скромен, приятной внешности (QBN 16,); negü teg ter esi t kogli alčaq kiši kišilik qïlïɣlï kišilik tusï послушай, что говорит человек со смиренной душой, проявляющий человечность, Друг гуманности (QBN 328f;); arïɣ süzük közüɣüz ol ap alčaq etiglig kök linqua ögi teg Твои чистые ясные очи полны кротости (букв. совершенно кротко устроенные), подобны цвету голубого лотоса (Suv 347g); 
2. в знач. сущ. смирение, кротость: alp ja^'üda al- čaq čoï'ïda отвага [проявляется при 
встрече čj врагом, кротость — в споре (МК 333).

о alčaq tut- держать в смирении, заставлять быть смиренным (— кротким): köfjül tutsa alčaq jaruq tutsa jüz ему следует сердце смиренным держать, а лицо -- приветливым (букв. сияющим) (QBK 14127).

ALČÏ обманчивый; хитрый: bolu bermü- dim men sözüŋ tutmadïm bu alčï ač.unqa özüm bütmädim я не согласен, слов твоих не принимаю, /' [так как] не верю сам в этот обманчивый мир (QBH 1437); jana aičï bolsa qïzïl tilkü teg и еще надо быть хитрым, словно рыжая лисица (QSAM74](); bu törtinč keräk alčï hilä bilir /bu hilä bilir erk a arslan ulïr в-четвертых, надо разбираться в хитром коварстве, человеку, знающему это коварство, поддается лев (QBN 17510).

ALČU и. собств. (?) (USp 108.)).

ALDA- обманывать, вводить в заблуждение: allïɣ čevïšlïg kiši lar aldaju turur üskügdä лживые люди обманывают [тебя] при тебе же (ТТ 12(;); ol ja"('ïnï aldadï он обманул врага (МК 139]7); aldap jana qačtïmïz мы сделали вид, что побежали обратно (МК 23717).

о Ср. alta-, alda-, обманывать, вводить в заблуждение
ALDÏ см. altï. aldï шесть 
ALDÏN см. altïn. нижний; внизу, снизу
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, qodï, qoδï I, qojï, qozï III, нижний; внизу, снизу
ALDÏNQÏ см. altïnqï находящийся внизу, нижний.

о Ср. aldïnqï, altïnqï, asraqï, qodïqï, нижний; внизу, снизу
ALDUZ- побуд. от al- допустить ограбить себя, быть ограбленным: ol tavar al- duzdï у него разграбили имущество (МК З1213).
о Ср. altïz-, alduz-, побуд. от al- (?): позволил взять
ALƔ- см. alq- губить, уничтожать; положить предел, прекращать, 
о Ср. alɣ-, alq- губить, уничтожать; положить предел, прекращать,

ALƔAČ(QA) см. ala IV: ala ïɣač название местности. 
ALƔÏ- см. alqï- благословлять, воздавать хвалу, превозносить. 
о Ср. alqa-, alɣï-, alqï-, благословлять, воздавать хвалу, превозносить
ALƔÏN- см. alqïn- I возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться. 
о Ср. alɣïn-, alqïn- I alxïn-, возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться

ALƔÏNČSÏZ см. alqïnčsiz не исчезающий, неисчерпывающийся, постоянный 
о Ср. alɣïnčsïz, alqïnčsiz не исчезающий, неисчерпывающийся, постоянный
ALƔÏŠ см. alqïš.
о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ALƔU см. alqu весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый. (all)
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна
ALƔUƔUN см. alquɣun вместе, целиком, в совокупности.

о Ср. alɣuɣun, alquɣun вместе, целиком, в совокупности

ALƔUQ геогр. название селения в Кашгарии (МК 637).

ALI см. 'ali. ‘ALI племянника Mухаммеда
'ALI [а.] и. собств. имя четвертого праведного халифа — племянника Mухаммеда (QBK 15:(;, Юг В:14).

'ALIM [а.] ученый: taqï bir qutu bilgä 'alimlär ol еще одна группа — это мудрые ученые (QBK 257^); bilig birla 'alim joqar joqladï знаниями возвышается ученый (Юг -Öjoi); nečä 'alim erti nečü fäjläsuf сколько было ученых, сколько [было] философов! (Юг Л-^зз).

ALÏ I [? скр. aŋaka] дерево aŋaka (?): ol javlaq jek iekäknig basï jeti ögi jarïl- 7aj ïnča qaltï alï Ï7ač teg голова этого злого демона распадется на семь частей так, как дерево aŋaka ( ТТ VI--).

ALÏ II см. ali. ALI племянника Mухаммеда
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ALÏČ счастье, счастливая доля (?): аlïčïŋïz bar üčün s (?) ... tikä berdimiz так так у вас имеется счастливая доля (?),... мы поставили [памятник] (E 48]),

о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
ALÏƔ плохой (МК 44,ч): bardï eran qonuq bulup qutqa saqar qaldï ηΐïɣ ujuq korüp pvni iïqar ушли [те] мужи, что считают счастьем обрести гостя, остались плохие, палят они свои дома, увидев тени (предполагаемых гостей] (МК 193,). 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
ALÏƔSA- желат. от al- захотеть взять: оl andïn jяrmaq alïɣsadï он захотел взять у него деньги (МК 143L;),

ALÏL- страд. от al- (QBH 41.,.,), взять
ALÏL- (ТТ VÏH DM) см. аl- II шелковая ткань светло-красного (оранжевого?) цвета.
ALÏM долг (который надлежит получить), поступление, прибыль: ol alïmin a Ïdï он получил долг (МК 94.;); ol anïg alimin ota d i он погасил долг ему (МК 555-); Ьп t e "ma biri asfï jasï telim/ qajïïsΪ berïm teg qajusï alïm от каждой из нагнанных [четырех вещей] много пользы и [много] вреда, /одни из них— вроде расхода, другие - [вроде] прибыли iQBA 34]о).

alïm berïm парн. расчеты по долговым платежам; платежи: alïm berinmÏ satfadï он произвел взаимный расчет по погашению долгов (МК 570),,); alïmqa Ье- rimkä oŋaj bolsa Öz при платежах самому надо быть справедливым (QBN 207],); 
berim alim см. berïm платежи, долг
о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
о Ср. berïm, färïza, ötäg, ötüg, долг, обязанность, религиозное предписание
ALÏMČI 1. заимодавец, кредитор: qalaqa jatïp berïm alim telim bolup almïčï- larim-nïa telim bolur turɣu teg bolmajm qarïp jasap barmïs üčün так как [я], проживая в городе, сделал много долгов и имею много кредиторов и [теперь] состарился так, что не в состоянии [дальше] существовать (USp 32у); alïmčï arslan berimči sïčɣan заимодавец- лев, должник-- мышь (МК 50 и*; bu men bačan satmïs kiši k a menü) aqam inim «rufum to“[mï.sinï onÏufum jüzlügüm alïmčïm be- rimčim kim kim-mü bolup čam čarïm qïl- sarlar и если кто-нибудь из моих братьев, детей и родственников, моих десятников и сотников, моих заимодавцев в должников возбудит тяжбу по отношению этой рабыни (букв. человека), проданной мною, Бачаном (МБ 2,,); 
2. рел. отнимающий (жизнь) (мифические существа в поиске Эрлик-хана с обязанностью прекращать жизнь живых существ): [bu] menü] alïmčïlarïnča bosïip (?) erk1igqanüs* kintä ajtuqta tegdüktü netag qïlajïn aj maŋa aju beiïïjlar скажите же мне, что мне делать, когда предстану (?) перед моими отнимающими [жизнь] и буду говорить перед лицом Эрлик-хана (Suv Ю]^).

ALÏMƔA секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом) МК 83;.,).
о Ср. alïmɣa, ïlïmɣa, ïmɣa II, сборщик налогов, казначей; секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом); писарь ханской канцелярии
ALÏMLA яблоко (МК alïmla jarïmï половина яблока (МК 453»); a i asï 
anasï ačï',' alïmla jesa o ɣ 1 ï qïzï tiši qamar родители кислые яблоки едят — у детей оскомина на зубах (МК 564^).

о Ср. alïmla, alma, almïla, яблоко
ALÏMLIƔ заимодавец; человек, которому должны (МК 85]о): alïmlïf ber i mÏ igdi n üz- lüsdi заимодавец расстался с должником, [получив у него взятое в долг] (МК 126-); urunčaq aiïp jermadi а I ï m i ïkorü arnïadl он не гнушался брать в долг, не уставал видеть заимодавцев, [чтобы еще получить в долг ] (МК 85].)).

ALÏMSÏN- симул. от al- делать вид берущего: ol mendin jarmaq alïmsïndï он сделал вид, что взял у меня деньги (МК 14,-)
ALÏN 1. лоб, чело (МК 52]): azïm külčiraï* baz alïn qas čitar мир улыбается, но вот уже хмурит лоб и брони (Юг В >$?,); ačuq tut jüzüŋni jaruq tut alïn держи лицо открытым, а лоб светлым IQBN 376 ,); alïnqa jaqsar udïjur если [страдающий бессонницей] положит себе на лоб [эту снотворную пасту], то заснет (Rach II 1 
2. бугор, выступ (на горе) (МК 52.2): alïn tiïbü jasardi зазеленели бугры и холмы (МК :ίο8тβ).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
ALÏN- возвр. от al- 1. брать себе (для пользования): ol jalafluqlar qanïn edgü ögli jolčï jerčï alïnïp [мы] взяли себе отличным, мудрым проводником хана тех людей (Suv 432Jq); kečür dünjada Öz azu- qui) aiïn бери себе пищу в этом преходящем мире (QBK 69]); kečar kün ičinda keräkin alïn в [быстро]тсчныс дни [жизни] бери себе [только] нужное (QBN 372,)); 
2. получать (предоставляемое): ol alïmin alindi' он получил данное в долг (МК 110j(;); amdï beg atïn alïn получи теперь звание бека (QBN 32Š2); 
3. присваивать: uluɣluq (написано: ulu ;luɣ) meniï) si# a-lï nmaïï величие — мое, не присваивайте [его] (ЮƔ
о köŋülka alïn- см. köŋül I живо, горячо воспринимать что-л.
ALÏNELÏƔ: bulunč alïnelïɣ см. bulunč связанный с приобретением, прибылью
ALÏNLÏƔ большелобый, широколобый (МК 85jo).

ALÏŊAD- см. alaŋad- ослабевать, лишаться сил.

о Ср. alaŋad-, alïŋad-, alŋad-, küčsïrä-, ослабевать, лишаться сил

ALÏQ I прихоть, капризы, своеволие: tiïkέί 1 biba bolmas qIIIqÏarïïïï jema alsa holmas alïqlarïnï нельзя полностью узнать их характеры,/ но и нельзя также соглашаться (букв. принимать) с их прихотями (QBN 342],).

о alïq ber- потворствовать, делать поблажки, давать волю: etüzkü alïq bermä egma bojtïn не давай воли телу, не гни шею [перед ним] (QBN 265-).

о Ср. alïq, avaɣ, прихоть, капризы, своеволие
ALÏQ II клюв (у птиц) (МК 4610).

ALÏQ- 1. опуститься, пасть: er alïqtï мужчина опустился [морально] (МК 105^); 
2. воспаляться, обостряться (о ране): bas alïqtï рана воспалилась (МК 105.,); 
3. перен. рел. оскверниться (МК 105). 
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ALÏŠ 1 1. взимание долга (МК 43,): 
2. подати, натуральные поборы: bu аltun qaraqa qalan qurut tütün qabïn negü- j ma alïš biz tilamaz biz мы не будем требовать [ у этого Алтун-Кара калана, сухого творога, табака, дынь и каких-нибудь [других] поборов (USp 21,.,).
о alïš beris парн. торговля, купля и продажа (МК 43-).
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ALÏŠ II устье реки; место впадения проточном воды в водоем (МК 43..).
ALÏŠ III далеко (Sevortyan 1974, vol. 1, p. 147)
о Ср. alïš III, ïra, jïraq. ïraq, далеко
ALÏŠ- совм. от al- I . вместе взимать, помогать получать: оl maɣa alïm alï.sdï j он помог мне получить долг (МК 103;,);

2. взяться вместе, взять друг друга (за руки): salam qïldï ötrü alïstï elig turïïp I evka kirdi bu iki silik поздоровались, затем за руки взялись, в дом вошли оба  эти опрятные (QBN 3624); 
3, схватиться (в борьбе): jarasfu jarnï'ï bar ersa jaras joq ersa jarïqlan bil alsïp küräš если есть возможность поладить [миром], улаживай, если нет, надевай броню, сумей схватиться [в борьбе], борись (QBK 127.,).

о alïs- beris- alïs- ham beris*) парн. взаимно делиться чем-л.: qatsl';ïl qarï(l)- fïl alïs han» beris общайся [со своими сверстниками], делись взаимно [с ними] (QBN 3ü94); alïs- tutuš- взяться, держаться за что-л.: küvazlamna elgin sala kirmägil elig alsu tutsu jemü turma'pi не зазнавайся, не входи, размахивая руками, ; и не стой также, взявшись [за руку] (QBK 242]0); 
öč kek alïs- см. öč; satïs- alïs- см. satïs--

ALLÏƔ: allïɣ čevïšlïg парн. лживый, обманчивый: allïɣ čevïšlïg kišilar aidaju turur üskügda лживые люди обманывают [тебя] при тебе же (ТТ Ιίβ). (allığ (allığ?) (resourceful))
ALMA яблоко (МК 77J4).
о Ср. alïmla, alma, almïla, яблоко
ALMÏLA см. alïmla яблоко. 
о Ср. alïmla, alma, almïla, яблоко
ALMÏR: az almïr см. az II вожделение, алчность; алчный, жадный. 
ALMÏŠ: el almïš см. el VI и. собств. и титул. 
ALŊAD- см. alaŋad-. ослабевать, лишаться сил
о Ср. alaŋad-, alïŋad-, alŋad-, küčsïrä-, ослабевать, лишаться сил

ALŊADTUR- см. alaŋadtur- побуд. от alaŋad- способствовать ослаблению, лишать сил; осилить, одолеть.

ALP I 1. меткий стрелок: a t sar alp ertigïz utsar küč ertitjïz [нужно] было стрелять — вы были меткими стрелками, [нужно] было побеждать — вы были силой (E 28.,);

2. герой, богатырь, витязь: alplar birla urušma beglär birla turušsna не вступай в бой с героями, /не вступай в спор с беками (МК 101;,); bu aÏp ol jaï'ïnï qajtar'ɣan этот богатырь, [всегда] обращающий врага в бегство (МК 2584); kim erdi erki bu bütün jirtinčü jer suvdaqï alqu alplarï; ïïtmïs jegädmis кто бы это был, который победил всех богатырей, населяющих весь этот мир (ТТ X202): 
3 отважный, храбрый, смелый: biïgä qaɣan ermiš alp qafan ermiš bujruqï jema bilgä ermiš erinč alp ermiš erinč [Бумын-каган и Истеми-каган] были мудрыми каганами, были отважными каганами, видно, и помощники их были мудрыми, были отважными (КТ63); kortla küsänčig adïnčï; jaruq alp er dam lig be clük kü e I ü eligimiz qutï t i 7 a ornanzïïn пусть пребудет прекрасный притягательный особенный свет на величии нашего отважного и добродетельного, высокого и могучего повелителя (Man III 3δa<j); ešnägin bars nïčïï qanïus ara basïm anda-; alp inen erdümlig men я - [спокойно] зевающий барс, голова моя в камышах, такой храбрый я и доблестный ( ThS И [г,); 
4. отвага, храбрость, мужество: alp ja'.'ïda alčaq čoɣïda отвага [проявляется при встрече] с врагом, кротость — в споре (МК 33;): alpïn erdanïin el tuftmïs] правил государством с мужеством и доблестью [Мчи III 43j).

о alp alpaɣut военная свита: b г а у m а- tadi elig atp[ï] alpa 7 u ti [ïnanjeï tajančï bijrla a]dïn bir arï7qa s[e]mäkkä at![aïïïp baŋdi повелитель Brahmadatta отправился верхом на коне в некий лес в сопровождении своей военной свиты и сановников (Uig III62.,); ïdtïm men qamaɣ beglärig alp alpaɣut eranlarig послал я [на поиски принца] всех беков и воинов [дворцовой] свиты (Suv 636jj); 
о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
alp atïm парн. дерзание, доблесть; доблестный, отважный: aqï а!р atïm bolsa alčaq köŋül tuzï etmaki keŋ ne qΪ1 qï amal [свойством] пусть будут великодушие, доблесть, скромность, хлебосольство и хладнокровие (QBN 172^); jüräklig kertik beg jema alp atïm jüräk birla boldï ja‘,'Tqa ti t im беку подобает быть отважным и дерзновенным, он противостоит врагу отважно и смело (QBN 156(j); qalï alp atïm ersa bergil kümüs qïlïč ursu aesu saga kaïïd ulus если будет доблестным [BOHHJ, давай ему серебро, пусть бьет мечом, завоевывает тебе города (QBN 39 62); 
alp er богатырь, герой, отважный воин муж, джигит: alp er 071ï sükä barmïš говорят, сын богатыря отправился в военный поход (ThS И)Ч4); 
а^Р ?г*п ölürip balbal qïlu bertim убив из£уероев, я поставил балбалы [в ознаменование этого] (БК^Л^^); 
qaltï alp er čerigkä tegir teg подобно тому, как герои нападает на [вражеское] войско (Suv 395^); muŋar meŋzätü ajdï alp er ačuq [нечто] подобное этому открыто высказал отважный муж (QBN 6O7); 
alp er atïn čermätti джигит велел вплести [ленту в хвост] своего коня (МК 43713); 
alp jüräk смелый, храбрый: uqušluɣ bï!iglig toŋa alp jüräk häziaä tolulap aqïtɣu keräk [повелителю надлежит быть] сообразительным и знающим, отважным и смелым, он должен пополнять сокро-вищницу-казну (QBK 6S); 
alp rčatïɣ jürakin отважно, полный отваги и мужества (букв. с отважным мужественным сердцем): anta ötrü častani elig beg alp qatï‘,/ jürakin o! raksasï'ï tilägäli bardï и отправился затем повелитель Častana, полный отваги и муже-ства, на поиски тех демонов-ракшасов (Uig IV -d 162); 
alp sügüs название разряда (?) демонов (скр. vɣaghra) (ТТ VII 13г>j 1; kur alp см. kür I.

ALP II 1. трудности, тяжкие испытания: anïn bu orunnuŋ atï alpta jegädtäei atl'1'7 orun tep tetir поэтому названием данной 
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ступени является ступень, именуемая : „Преодолевающая в трудностях"» (б'гл1 3173! alpînta çmgakintä adasînta tudasînta i.sig' J öz lük qorqi'ncîııt.a kiijü küzatii tut uy! ar | охраняйте [их] от тяжких испытаний и мучений, от бед и напастей, от опасностей для жизни ISav 41432); 
2. трудность, опасность — название одного из 12 членов ряда kiencuman в астрологических календарях s | ТТ VLr;)); 
3. трудный, -о; тяжелый, тяжкий, -о; опасный, страшный, серьезный: | antada miij tüman artuq a!p o! bur'/anlarnîij i edgüsin t i î k а I sözüLgali no сравнению с этим, во много-много (букв, к тысячу десять тысяч) раз труднее полностью изложить о добродетелях будд (Uig Ш 71,^); çrtiıjü I üküs aɣ''i barım ayır jüklar bir i a oî jayîlar ara uduzup eltgali .saq'insar çrtirjü alp erür очень трудно представить, как переправить среди врагов огромное количество имущества с тяжелыми вьюками (Kııan С^}; jujqa qalïn bolsar toplayıı!uq aip ermiş jincga joyan bolsar üzgiiluk alp ermiş когда тонкое становится массивным, трудно скомкать, когда тонкое становится толстым, трудно разодрать ( İ о я ^ 3); qara bodun kentünüi] (jntsuz) ülü«sü’ii ticün joq e17aj bolur çrtirjü alp emläkin q a/.yanc t i I ajur jana qorqa tiisar înîij bulmaz простой народ из-за собственной обездоленности и отсутствия счастья беднеет и оскудевает, в неномерно тяжелых орадапиях ищет себе средств к существованию, страшится и ничего I не находит ( ТТ V113); kiši ara edgiiUig | jolıiîj alp твой путь добродетели среди людей ! тяжек (7 7 I ır>o); a!qu j i г t î и eti täki tîniîylar j alp adalannlm ozzunlar пусть все живые : существа, находящиеся в мире, избавятся от тяжких (~ страшных) бед ( 7Т Ш jgs); ol ersar ertiyii alp ada tetir [ядовитое испарение лотосов] представляет собой исключительно серьезную опасность (КР 3SsK

о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, ters, трудный, нелегкий
о alp aɣïr парн. тяжелый, тяжкий: alp (фг erngaklarin ketarü üriik ııza ti* kiijü kuzatn tuıah’m будем их всегда оберегать, отводя [от mıxj тяжкие страдания (Sun 39714); 
alp jol опасный путь — название одного из 12 членов ряда kiencuman в астрологических календарях (7’7’VII 11^).

ALP III: alp aja и. собств. (MK 536^); 

alp er toŋa ~ toŋa alp er и. собств. (MK 33,-/) имя легендарного правителя Турана, к которому возводится генеалогия тюркских Караханидов; Афрасиаб; 
alp burɣučan и. собств. (Man I 27,j); 

alp qutluɣ и. собств. (Uig I 14 îi); 

alp šalčï кличка коня (KT.;(>(j.:!t 4;/); 

alp tarxan и. собств. (Man I 27(j); 
alp tegin и. собств. (MK 208, _}); 
alp toɣrïil и. собств. (USp 12Ö2 4, 1223); 
alp turmïš и. собств. (USp 111,, n); 
alp tutuq и. собств. (USp 26lf;); 
alp uruŋu и собств. (E î6j>; 
türči alp taš см. türči.

ALPAƔU герой, богатырь: togra bîr oyuş alpaɣu on Çi'ig t o i] a tegin joy'inda evirip öiiirtimiz мы убили десять воинов н одного родового богатыря из [племени] тонгра, окружив [их] на похоронах Тонга-тегина (КТб.;); 
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ančaɣ üküš alpaɣu так много богатырей (E 39,.).

о Ср. alpaɣu, alpaɣut, меткий стрелок; герой, богатырь, витязь; отважный, храбрый, смелый; отвага, храбрость, мужество
ALPAƔÜT герой, богатырь; неуязвимый храбрен, в одиночку посылаемый на врага. (МК83,,,); отборные воины в составе свиты; военная знать: alpayutün a&îrdî / süsin jana qadardî [хан Бузрач] отобрал своих богатырей [из войска], / снова повернул свое войско (MK 83iö); qorqma arjar utru turup tegrii jerä/qapsa anîıj alpayutîn andan jara не бойся его (m, e. вражеского войска), а, окружив и противостоя, / стремись схватить его богатырей, отрезав их от него (MK 627?); anta Ötrü bara па s [balîq]-taql uîuy q a ı- î atlTɣf! arnî g bujruq larnı ıj [alpayjutlarnüj oyulanı jitlinip bari'p после этого стали исчезать дети у придворных чиновных и военных людей и у именитых почтенных людей города Бенареса (Uig Ш Ö5S),

о alp alpaɣut см. alp I меткий стрелок; герой, богатырь, витязь; отважный, храбрый, смелый; отвага, храбрость, мужество.

о Ср. alpaɣu, alpaɣut, меткий стрелок; герой, богатырь, витязь; отважный, храбрый, смелый; отвага, храбрость, мужество
ALPAL- проявлять героизм (?): ücünc adikarmiki atiîy jatjTrti ögratintäci oruntaqT bodisatvlarqa kentü Öz etüzläri jaruq u?.iq etig tümagf iizä etinip ttimanip alpalmt.slari kedlanmi.slari jemii jana alqu ja7V ]avlaqiar barca adaq asra bolmisîarî közüniir у боди-ситв, находящихся на третьей ступени, именуемой adikannika, [что значит] вновь совершенствующаяся, видно, как их собственные тела, нарядно украшенные сверкающими надписями и украшениями, являют собой героизм и достоинство и как нее враги и противники пали ниц к [их] ногам (Sııı> 312-,,).

о Ср. albal-, alpal-, проявлять героизм (?).

ALPAN см. alban повинность.

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ALPÏRQAN- испытывать затруднение, находиться в трудном положении: birök kini qaju tisi tînli'Yİar iclig erip to‘/ur(i uınadînî (umadîıı?) aipîı*qansar если какие-либо женщины, забеременев, не могут разродиться и находятся в трудном положейи^.(USp 102^).

о Ср. albïrqan-, alpïrqan- испытывать затруднение, находиться в трудном положении
ALPÏRQANMAQ; alpirqanmaq erinmak парн. тяготы и невзгоды (?) (Stıv 488-;.

ALPLÏQ героизм, героический подвиг: uvutqa boîup qorqlTq alplïq qîlur из-за стыда трус совершает героические подвиги (QBN 173,).

ALQ- 1 губить, уничтожать; положить предел, прекращать: neliik ayar biliştim . . . / alqti meniîj jaj'imî зачем я с ним познакомился? , . / Он погубил мое лето (MK III 188); usaliiq meni alqti öküniir özüm беспечность меня погубила, я сам каюсь (QBN 992); alqjuq erdi az u i a t î nizvanili,' j aqîɣ'larî'i'' он прекратил потоки алчности I и других страстей (Uig Ш 88-); 
2. в служ. знач. с деепр, ~uj-î выражает законченность, завершенность действия: söz!ар nonılap alqma7uluq ulu7 bujan çdgii q'ilin с великие заслуги и добрые дела, о которых нельзя перестать говорить и проповедовать (Suv 671 (7); saq'inc qîlu alqsar когда он поразмыслил (TTV
ALQA этн. наименование одного из огузских родов (MK I 56).
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ALQA- благословлять, восхвалять, благожелать: barqïn bedizin biti" tasfïn] bičin jïlqa jetinč aj jeti otuzqa qop alqadïmï здание, изваяние и стелу с надписью — все мы освятили (букв. благословили) в год обезьяны, в седьмой месяц, в двадцать седьмой [день] (КТ-.;): sevig köŋülüïï amranmaq biJišjin alqïs alqaju sevinč ötünü teg i mir biz любящим сердцем и с [исполненной] любовью мудростью мы, воздавая молитвы, испрешаем радости ' Мак III 34ÏN).

o ög- alqa- см. ög- восхвалять, прославлять.

о Ср. alqa-, alɣï-, alqï-, благословлять, воздавать хвалу, превозносить
ALQAL- страд. от alqa: begkä аlqïs alqaldï беку была воздана хвала (МК I 249).

ALQAMAQ: alqamaqqa tüs- удостаиваться похвалы: eltin qantïn körsär sen alqamaqqa ttisg»alir sen если ты взираешь [иг, оракул], имея в виду государство и правителя, ты удостоишься немедленно похвалы (ТТ 1ро).

ALQAN- I возвр. от alqa-: прославлять, восхвалять: jema qorqmatïn ermägürüp edgüti tükati alqanmadïmïz ersär jema alqanur erkän kögulümüzni saqïneïmïznï täflrigärü tutmadimïz ersar если мы, забыв страх, ленясь, совершенно не восхваляли [бога] и если мы при воздаянии хвалы не направляли сноп сердца и помыслы к богу (Chuast /,>])).

ALQAN- II см. alqïn- I возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться.

ALQANSIQ восхваление: küčlüg täŋrikä. , , alqaïïsïq toru bar erti был закон восхваления... сильному богу (Chuast L.,ΐ()).

ALQAŠ- совм. от alqa-: bir bir üza aiqasur они превозносят друг друга (МК I 237).

ALQAŠÏ и. собств. (USp 74j;*).

ALQAT- побуд. от alqa-: alqatrms bes qat tüŋri jerinta to , urtuijuz Ты возродил [их] в благословенной пятиричной земле богов (ТТ III.-,,,); alqat[mïš] ïduq on üjɣur eli благословенный, священный племенной союз он-уйгуров (букв. десяти уйгуров) ( ТТ ΪΧΐ)ο).

о ögüt- alqat- см. ögüt- восхвалять,

о Ср. alqat-, alqït-, alxat-,восхвалять

ALQÏ- благословлять, воздавать хвалу, превозносить: üküs aïqTju ögdi ö g d ü 1- m i s i g чрезвычайно превознося, он похвалил Огдюльмиша (QBH 159^;).

о Ср. alqa-, alɣï-, alqï-, благословлять, воздавать хвалу, превозносить
ALQÏƔ: keŋ alqïɣ см- keŋ I широкий, обширный.
ALQÏN- I возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться: tün kün keeü alqïnuï- öSläk bilä aj проходят дни и ночи, [так] исчезают время и месяцы (МК 1 82); и; ï bar ïm alqïnsar el törü ïiečük tutar biz если исчерпается богатство, как удержим мы царство и законы (КР 9.,); bu munča türlüg javlaq bilig alqn alqïnur sonar aί ï i η 1 ur вот laïčne. различные дурные знания все исчезнут, прекратятся и успокоятся (7"?’ VI7(j);

2. умирать, погибать: er alqïndï мужчина умер (М К I 254); türk boduïï öl t i alqïntï тюркский народ умирал, погибал (Тон;>); ičbrasär alqïütïi] ты пошевелился [и поэтому погиб (ТТ 1->о;).

о Ср. alɣïn-, alqïn- I alxïn-, возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
o alqïn- aril- парн. погибать, изнуряться, изнемогать: jer saju bardï',' qop anta alqïntïɣ arΪ! 11 ɣ ты бродил по всем странам, много [народу] там погибло, извелось (КТм,,); 
alqïn- joq qïl- парн. уничтожать: ol Ödün kentü sürüg и d uɣ qojunuɣ alqiïnïr joq čjï 1 ï г тогда он сам уничтожает стада быков и овец (Man I 8^); 
alqïn- joqad- парн. уничтожаться (Uig III 29č!(;); 
arï- alqïn- см. arï- I; очищаться
ӧč- alqïn- см. ӧč- гаснуть, исчезать; 
öčül- alqïn- см. öčül- гаснуть, исчезать; 
tükä- alqïn- см. tüka- кончаться, исчерпываться.
ALQÏN- II: qarɣan- alqïn- см. qarɣan- парн. проклинать
ALQÏNČSIZ не исчезающий, неисчерпывающийся, постоянный: qul;aqï turqaru adruq adruq alqïnčsïz ün esitür его уши постоянно слышат всякие неисчезающие голоса (ТТ У1](5з); adruq adruq alqïnčsïz jïd jïpar jtdlajur он ощущает различные неисчерпаемые запахи ( ТТ VIj(JS); alqïnesr/. dian bulmïs a.t i T ɣ... bodistv бодисатва... под именем „Достигший постоянного созерцания" (ТТ VI^čo).

о alqïnčsïz tükätinčsiz парн. бесконечный, неиссякаемый, неисчезающий: a!qïnč- sïz tükatinčsïz soqančï"j' t a t ï 7 ïί ɣ tïlagurnïaq edräm неистощимо-бесконечное, приятное и сладостное искусство красноречия (Suv
504з)._ v
о Ср. alɣïnčsïz, alqïnčsiz не исчезающий, неисчерпывающийся, постоянный
ALQÏNČU исчезновение, уменьшение; гибель, умирание: öŋ alqïnčusï orïïnta ïïa ступени исчезновения цвета (Suv 508е); seziklig kötjülümüz alqïnčuqa tegi üzülzüïï пусть наши чувства сомнения совершенно (букв. до исчезновения) прекратятся (ТТ VI3SIO
о alqïnču öd(i) смертный час: alqïnču ödün öjür unïtnïaz он размышляет о смертном часе и не забывает [о нем] (Man III biz alqïïïču ödkä boltumuz мы готовы [принять] смертный час (Man III З03); alqïnču ölüm парн. смерть: alqrnčïï ölüm küniïï öjü tutar он размышляет о сэдрртпом дне (Man III 22c). J
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
ALQÏNMAQ исчезновение; уничтожение: alqu jïɣïlmïs ed tavar barča a!qïnmaq töz- Hig ol все накопленное имущество обречено (букв. содержит в своей основе) на полное исчезновение (т. <?. оно преходяще) (Uig
II.13^3).

ALQÏNMAQSÏZ: a]qïamaqsïz eksümäksïz парн. вечный, неисчезаемый: alqïnmaqsïz eksümäksiz edgü edrämlärig öntürdäči taluj ögüz море, способное вызвать вечные хорошие достоинства (Suv ЗЗ85). 

ALQÏNTUR- возвр.-побуд. от alq-: губить, уничтожать; положить предел, прекращать
arït- alqïntur- см. arït- I чистить, очищать
ALQÏS см. alqïš хвала, благословение, прославление.

о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ALQÏŠ 1. хвала, благословение, прославление: begkä atqïs alqaldï беку была воздана хвала (МК I 249); meniɣdin miŋ а I q ï s uvutlu‘( üzä тысяча похвал от меня стыдливому (QBN IO64); kiši edgü atïn kör alqïs bulur через доброе имя, смотри, человек получает благословение (QBH 18.^)] 2. цел. молитвенно-хвалебное песнопение, моление, молитва, гимн: sevig köŋülün amrannïaq [biligin alqïs alqaju sevinč ötünü teginür 
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biz täŋrikänim мой боже! любящим сердцем и с [исполненной] любовью мудростью мы, воздавая молитвы, испрошаем радости (Мап III 34ïs); künkä tört alqïs... küčlüg tär)- rikä . . , a1qaïïsïq törü bar erti был закон [еже]дневного . , . воздаяния сильному богу... четырех молитв (Chuast L 2οο)ί üzäliksiz а!qΪs непрерывное моление (Suv 695--).

о alqïs ber- воздавать хвалу, благословлять; молиться: ol begka alqïs berdi он воздал хвалу беку (МК I 97); elig berdi a t q T s kör a j t o 1 d ï q а смотри, правитель воздал хвалу Ай-Толды (QBK З23); jala- vačqa alqïs bergiï воздай благословление пророку (МК I 97); alqïs Ötüg парн. молитва, моление: alqïsïmiz otügümüz tägrikä arïzïn tegmadi ersär если наши молитвы совершенно не доходили до бога (Chuast Л2]«); 
alqïš bašik парн. рел. хвалебное песнопение, гимн, молитва: alqïš bašik sözlägü исполнение религиозных гимнов ( ТТ IIIзв1); 
ögmäk alqïs см. ögmäk хвала, восхваление.

ALQÏŠ-совм. от alq-: boj ikki bilä alqïštï два племени уничтожили друг друга (МК I 237).

ALQÏT- побуд от alqï-Ι: üküs alqïtu Ögdi ö g d ü I m i s i g чрезвычайно превознося, он похвалил Огдюльмиша (QBK 3353).

о Ср. alqat-, alqït-, alxat-,восхвалять

ALQU 1. весь, целый; всякий, каждый: bïï ïrq bitig edgü ol ančïp alqu kentü ülügi erk I ig ol эга гадательная книга хороша; так все властны над собственной судьбой (ThS II:02); a1qu ]ïɣзÏmTä ed tavar barča alqïnmaq tözlüg ol все накопленное имущество обречено (букв. содержит в своей основе) на полное исчезновение (Uig III33jɣ); alqu tunïaɣuqa jarasur [средство] годится при всяком насморке (Rach I^); alqu а[jVɣJ qïlïnelarïmï'<5 все наши дурные поступки (’/Т ПУ; 
2. в знач. сущ. всё, все: taluj ičintä ]оqadtƔ qutsïïz suvïlar üčüïï a!qu joqadtï alqu öitilär они погибли в море; из-за роковых его вод все погибли, все умерли (КР 542); niƔosaklarïƔ šartlan*)' bul- sar alqunï ölürgaj если они найдут слушателей и сартов (городских жителей?), то убьют всех (ТТ II j4je); alqu quruɣ все пусто (~ ничтожно) (Uig I 21-j).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

о alqu qamaɣ парн. все: a!qu qama'/ tin- lï jiar oglanlarï потомки всех живыхсуществ (S 193); alqu türlüg парн. всевозможный, различный: bu jirtinčüdäki qama*i jalai]uqlar adruq adruq nnïŋïïïta alqu türlüg emgäkinta osurur все люди, находящиеся в этом мире, спасутся от различных бед и всяких страданий (A'uanjg;;); aïqu türlüg nizvanilar всевозможные страдания (ТТ IV B^Q)‘, alqu türlüg adalarta umu'; boltačï... sudur сутра . . становящаяся надеждой n различных невзгодах (ТТ VII 40И9); 
alqudïn sigar повсюду, отовсюду, со всех сторон, во все стороны: aj tagri ordusï teg jaruq jasuq alqudïn sigar jarumïsïn jasunmïsïn saqïnmïs kergak нужно представить [себе], что во все стороны исходит сияние, подобное [сиянию] дворца божества Луны (T'I'V А§)", alqudin .siɣa г etüz kork i n [körtgürüjp [он] показывал повсюду красоту тела (Ки- ап2).

ALQUƔU все (ТТ 1Х20). alqüɣu
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

ALQUƔUN вместе, целиком, в совокупности: qama'/ j alaguqlar alquɣun k u a ns i - i m pusar atïn atamïš kergäk все люди вместе должны произносить имя бодисатвы Куанши-им (A'uong]); olar alquɣun... savï^ sözlämäki bolur они вместе . , . скажут слово (Uig II 48-); biliglïg burɣanlar... čin kertü tüzülmäkkä tegmäklärÏ üzä alquɣun bir teg bilü jarlïqazunlar alquɣun bir teg körü jarlïqazïmiar пусть мудрые будды... соизволят все как один узнать и все как один увидеть [мои грехи] благодаря своей устремленности к совершенству (»S^o)

о Ср. alɣuɣun, alquɣun вместе, целиком, в совокупности

ALSA- желат. от al-: ol at alsadï он хотел купить коня (МК I 278).

ALSÏQ- быть ограбленным, обкраденным, лишаться чего-л.: ol tavarïn alsïqtï у него украли скот (МК I 243); bu üč пег) turur er küdäzmäšä 02 basïn terk alsïqar ešit bu söz вот] три вещи (~ случая), [когда] мужчина, если он не остерегается, быстро лишается своей головы, выслушай эти слова (QBH Н820); qo]7asup jatsa anïr) jüziŋä alsiqar ögin anïɣ sijzigä (кто с ней] полежит, обнявшись, тот из-за ее лица и ее речей лишится разума (МК I 243).

о Ср. alsïq-, ïčɣïn-, -sira-, быть ограбленным, обкраденным, лишаться чего-л.
ALSÏZ: alsïz aldaɣsïz парн. без обмана, без уловки; честный: kim qaju tïnlïɣlar jüz mü] kalp ödün alsïz alda'/sïz altï paramitlar ičintä čjatrflansarlar если какие-либо существа будут в течение ста тысяч калп усердствовать в шести бесхитростных добродетелях (Suv 39412).

ALTA- см. alda- обманывать, вводить в заблуждение. 
о Ср. alta-, alda-, обманывать, вводить в заблуждение
ALTAƔ: al altaɣ см. al I обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный.
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
ALTÏ шесть: ebimä ekinti aj altï jagïqa tüšdim в свой дом я попал шестого числа второго месяца (МЧ З4); altï erig sanedt он заколол ^tïččTb мужей (КТ45); satïr [küjmüs alti'm^H взял шесть Ь^тыров серебра (USp 18,).

о altï atqanɣular — altï atqaq рел. шесть чувственных элементов (букв. шесть окон, = скр. visaɣa):  altï qačÏƔÏarnïg altï atqan- ";ularnïg ezükin igidin ложность шести органов чувств и шести чувственных образов (Suv 3718);

altï baɣ военно-административное объединение, существовавшее на территории Тувы в IX в. (букв. шесть подразделений, уделов):

altï baɣ bodunqa beg бек шестисоставному народу (E 12); altï baɣ bodunda... adïrïltïm я отделился ... от шестисоставного народа (E 53); 
altï čub (soɣdaq) область согдийских колоний в Южном Ордосе — Северном Шаиьси (калька с кит., букв. согдийцы шести округов): sekiz jegirmi jasïma altï čub [soɣdaq]... tapa sülädim на восемнадцатом году я пошел войною ... на согдийцев шести округов (БК24); 
altï jol рел.шесть дорог, шесть форм существования: tört toƔum be§ a2un altï joltaqï tïnliƔÏar живые существа, находящиеся на шести дорогах, в пяти формах существования и четырех рождениях (Suv 133H); 
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altï julduz астр. Плеяды (~ Стожары) (ТТ VII 3,); 
altï paramit pramit) рел. шесть добродетелей каждого бодисатвы: turqaru bušï ulatï alt? paramitqa qatT','fanür ertilar они постоянно усердствовали в пожертвованиях и в других нз шести добродетелей ( ТТ Vili;t); 
altï qačïɣ ~ altï qačïɣ orunlar рел. шесть органов чувств скр. sad&ɣatana): altï qaer; orunlar bol masar bortmak bolmaz если не будет шести органов чувств (скр. sadüɣatana), то не будет и ощущения (скр. sparsa) (Uig II 123S); 
altï qap jarasmaz(ï) и. собств. наименование одного из созвездий и соответствующего ему божества в астрологии (букв. непригодность шести панцирей) (7TVÏa^); 
altï türlüg atqanɣular см. altï atqanɣular шесть чувственных элементов; 
altï türlüg ilanür jïltïzlar рел. шесть органов чувств (букв. шесть разных управляющих Лрней, -- скр, indriɣa) (ТТ VIj!W); 
altï türlüg jaɣïlar рел. шесть чувственных элементов (-= скр. višaɣa): ög kork ulatï altï türlüg jaɣïlata öŋi qurtulur они избавятся от [элемента] цвета-формы (скр. rupa) и от остальных из шести чувственных элементов (скр. vi.saɣa) ( ТТ VI1Ɣ)(;).

ALTÏN 1. нижний: bul arda eŋ altïn bu jalčïq jarur ниже всех этих [планет) сияет Луна (QÏ.iT/ 16;); altïn се с aklïktaki törtsïq ï jerirn мои четыре сыка земли, находящиеся в нижнем цветнике (USp 155); tört uluɣ jeklür oruŋnt lan altïn jïïjaqi7 kü/adürïar четыре великих демона[-предводителя] охраняют нижнюю сторону [неба] (Tis-lba#), üstün altïn erini а г верхняя и нижняя губа ( ТТ X
2. внизу, снизу (МК Ϊ 109): üstün tüŋri jeri altïn tamu jeri вверху — страна богов, внизу — страна ада ( ТТ V /ï^s) в знач. послелога под: kendik altïn meŋ bolsar baj bolur если родинка будет под пупком, то [человек] будет богатым (USp 42j.); erdini sögütlarïIIIj aitïniarmta под драгоценными деревьями (.S’uï) 96ü).

о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, ɣodi, qodï, нижний, вниз, внизу, снизу
ALTÏNČ шестой: küskü jïl altïnč aj eki jegirmikä в год мыши, в шестой месяц, двенадцатого [числа] (МО 41(J); altïnč teg-  zinč свиток шестой (Suv 458;^),

ALTÏNQÏ находящийся внизу, нижний:  üstünki altïnqï tapladï örüki qodïqï sevinti находящиеся вверху и внизу согласились, находящиеся вверху и внизу обрадовались (ТТ Ijgg); üstünki a i t ï п q Ϊ tagrilar верхние и нижние боги ( ТТ Illjj.g); alt'mqï UÏUƔ qav- !alïqqa suv joh' водный путь к большому нижнему огороду (USp 3022).

о Ср. aldïnqï, altïnqï, нижний; внизу, снизу
ALTÏR: ačïɣ altïr см. ačïɣ III ačïɣ altïr köl геогр. озеро Ачыг-Алтыр-Кёль, озеро Соленый Алтыр.

ALTÏRAR по шести: ekagükä bjiz kergäk bolup... üčar boz altïmïz küz jaŋïqa altT- rar bözni küïïi berir biz [мам] двоим потребовалась хлопчатобумажная ткань,... и мы взяли по три [штуки] ткани, в начале осени мы правильно отдадим по шести [штук] ткани (USp 34р).

ALTÏZ- побуд. от al- (?): ekisin öz i altïzdï двух из них он сам дал взять (?) [т. е. потерял?) (KT„S).
о Ср. altïz-, alduz-, побуд. от al- (?): позволил взять
ALTMIŠ I шестьдесят: aitmiš at bintiïn я садился верхом на шестьдесят лошадей (E 41,,); kirrnir] jasï aitmï^ tükätsä когда кому-нибудь исполнится шестьдесят леч (QBN 38jo); bes aitmiš пятьдесят пять (Su 305 j).

ALTMIŠ II: altmïs qara и. собств. (l.rSp 77..); 
altmïs tükün и. собств. (MÖ 4;, ï.

ALTU и. собств. (E 30j).

ALTUN I 1 . золото: altun kümüs kergaksiz kelürti они доставили несметное (количество] золота и серебра (КТ Son а К ин слиток золота (МК III 138); kür er ко г d i altun özi jumsadï отважный мужчина увидал золото и размяк (QBN 204 (); 
2. золотой (монета): ol meniŋ birla bir altunda aflsdï он спорил со мной из-за одного золотого (МК Ï 185); aitmiš altïm alïp взяв шестьдесят золотых (USp 57j); 
3. золотой: altun basl'17 jïlan men я — змея с золотой головой (7'hS IƔjо)Ï kümüs künka ursa altun aδ aqïn kel ir если серебро положить на солнце, то придет на золотых ногах (МК 1 165); altun jartmaq золотые монеты (Uig III 681у); altun etig золотое украшение (Т Ɣ VII ЗОг,).

o altun jultuz астр. планета Венера (ТТ VII I45);
altun kümüs парн. богатства, ценности, сокровища: nelük terdim erti bu altun kümüs зачем скопил я эти богатства? (QBH 48ί5); a‘('Ïr ne:) kišika bu altïm künnis это богатство для человека ценная пещь (QBK 843); bojïïïn anïi] qaotrdïm altun küïmi S ju6urdum я покорил их и забрал у них сокровища (МК I 370); 
altun qazuq астр. Полярная звезда (букв. золотой кол): anïïj basïnda ataslïrf jaruqlu*i bir mčïji bar erdi altun qazuq teg erdi на голове у нее была огненная, сверкающая родинка, она была подобна Полярной звезде (ЛОК /и; 
altun tarïm титул для жен кагана (МК 1 396); 
elig altunï см. elig I государь.

ALTUN II: altun arɣu ulus geogr. одно из названий города Талас (ЭДогс I 26.^,); 
altun jïs геогр. Алтунская чернь (тайга) (на территории Алтая) (KT3(Ï); 
altun qaɣan и. собств. (ЛОК 138);
altun qan (~ /an) геогр. название горы (МК I 91); 
altun qara и. собств. (USp 217); 
altun taj sagun и. собств. (ThS IV5); 
altun tamɣan tarqan и. собств. и титул (ИA 6j).

ALTUNČÏ золотых дел мастер (T’T'VIII ^47) ČÏ
ALTUNLAŠ- ставить на кон золото: ojnadïm  altunlasu я играл, поставив на кон золото (МК II 114).

ALTUNLUƔ золоченый, украшенный золотом, золотой: altunluɣ belba'p birla jï*]fačqa ba7Ïadï он привязал [его] к дереву своим золоченым поясом (ЛОК 4е); altuïïhr,' örgiïï üzü olurdï [царь] воссел на украшенный золотом трон (ТТ I
altunluɣ erdinilig čečäk золотой драгоценный цветок (Stïv 520j).

ALTUR- побуд. от al-: men andan jarïnaq alturdunï я велел взять у него деньги (МК 1 223).

ALUČ бот. алыча (Prunus divaricata Led.) (МК I 122). 
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ALUČIN съедобное растение с коленчатым [стеблем] (МК I 138).

ALUQ: aluq er грубый, невежественный (или плешивый, лысый?) мужчина (МК I 67).

о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный, сквернослов
ALUS геогр. название селения в Кашгаре (МК I..62).

ALVÏR- см. elvir- напускаться, бросать упреки
о Ср. alvïr-, elvir-, elwir-, напускаться, бросать упреки
ALXAT- см. alqat- восхвалять
о Ср. alqat-, alqït-, alxat-,восхвалять

ALXÏN- см. alqïn- I возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться. 
о Ср. alɣïn-, alqïn- I alxïn-, возвр. от alq- 1. исчезать, исчерпываться

ALXU см. alqu весь, целый; всякий, каждый; всё, все.

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

AM [а.] простонародье, неимущие: j aqïlïqnï 'аш ɣas tözü у;ι!q ögar щедрость почитают и простанародье, и привилегированные, и весь народ (Юг о qara 'аш гм. qara 11.

AM vulva, pudenda muliebria (female), пизда (EDT p. 154) 
o Ср. am, еm II, kin II, sügrüg, чрево; женские половые органы (quim, vagina, vulva)
AMAČ I [п. ] мишень, цель: čaq amačnï ur;,ïl бей прямо по мишени (МК I 333); oq amaeqa jastaldï стрела попала в цель (МК III 107) (aim).
о Ср. amač, mürad, učlluɣ, мишень, цель (aim)
AMAČ II деревянное сельскохозяйственное орудие типа сохи (МК I 52).

AMAELA- целиться, брать на прицел: er qusu; amaeladï человек взял птицу на прицел (МК I 299).

о Ср. amaela-, emäela-, целиться, брать на прицел

AMAELIQ: amaelïq jer стрельбище j (МК i 150),

AMAL см. amïl, amul спокойный, тихий; смирный, кроткий
о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
AMAL [a.] дело, поступок, работа, üküs qïl 'amal совершай много дел (Юг С) 'amal qojdi 'alim ученый забросил работу (Юг Aïoï)

о Ср. amal, fi'l, iš, jumuš, tuturɣu, дело, работа; поступок
AMALAPRABI [с «/.>. amalaprabtïa] и. собств. (Sm> 393о.ч).

AMAN [a.] милость, благополучие, безопасность: aman berdi erka salam qïÏ- "[Uet произносящий приветствие оказал .милость мужчине (QBK 301)); du'a ol bajatdïn balaqa aman молитва — [это] благополучие от бога в беде (QBN 417j).

о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, милость, благополучие, безопасность
AMANAT см. ämanät поручение, обязанность
о Ср. amanat, ämanät, emanet, поручение, обязанность

AMANČ знатный, уважаемый, благородный: meniŋ atam beg amanč мой отец — правитель из знатных (Suv 5 86 j 5); ol t V η t V ɣ Ï ïi r q а ulu ɣ amanelar kork i л körkitür nomlajur qutqarur тем существам он явит образ великого знатного [лица], будет проповедовать и освободит [их] (АтшЛ;^).

о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, благородный
AMANIZI см. amanuši нечеловек, демон.

о Ср. amanizi, amanuši, amanužï, нечеловек, демон
AMANUŠI [скр. amanušya] рел. наименование демонического существа, нечеловек, демон (t/û^IÏ 673).

о Ср. amanizi, amanuši, amanužï, нечеловек, демон
AMANUŽÏ см. amanuši нечеловек, демон.
о Ср. amanizi, amanuši, amanužï, нечеловек, демон
AMARÏ [ср. n. ab&rigj другой, прочий: smarïlarï tözün quthr/ tini ï 1 a ï' erkaklarniŋ atïn jema esidgäli taplamaziar другие же из них, благородные достойные существа, не любят даже и слышать об именах мужчин [Uig III75β); mani bur/ап amarï bu r/anlar fristilar пророк Мани и прочие проповедники-ангелы (Man I 24с).

AMAS: kök amas tutuq см. kök X. и. собств. и титул
AMBI и. собств. (USp 53 64). I распорядитель, тиун (peaceful bai)
AMDÏ см. amtï:. amtï, emdi, emit, настоящий, теперешний, теперь, сейчас
о Ср. amtï, emdï, emit, настоящий, теперешний, теперь, сейчас
AMƔÏ см. maɣï: Maɣï Qurɣan геогр. место зимовки войска Кюль-Тегина перед походом на огузов
AMÏL [ a. U] работающим, делающий: a',ïčï bit igči ja i s tut'/učï ja 'toïïčÜ etükei 'ami l bolIIIčï он [должен] заниматься (иметь дело) с казначеем и :писарями, портными и сапожниками (QBt\ ISö^).

AMÏL спокойный, тихий: olarnïr) amil javas köŋüli их спокойные, нежные сердца (Man III 20;;). 
о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
о örüg amïl см. örüg II спокойный: örüg amïl спокойный тихий
AMÏR- любить (ТТ IIIIi8). (Амур, Amur, Cupid)
AMÏRAQ друг; любимый: anuŋ birla amïraq boldï он стал его другом (буки. с ним! (ЛОК 14,().
о Ср. amïraq, amraq, друг; любимый (amore, Amor (Cupid)).

AMÏRTƔUR- см. amïrtqur- успокаивать, усмирять
о Ср. amïrtɣur-, amïrtqur-, успокаивать, усмирять
AMÏRTQUR“ успокаивать, усмирять: köŋü- lümüz amïrtqurup успокоив наши сердца (ТТ II A7S); ajï7 tütüš keriš qarbmaqïv amÏrtqurt.ačï on способен успокоить дурные споры и препирательства (Uig II 58л); jat iaɣï adašïn amïrtquï*ïïp предотвратив (буки. усмирив) нападение врага (Suv 41717).

о Ср. amïrtɣur-, amïrtqur-, успокаивать, усмирять
AMITA: amita ajuši [сkр. amitаys] и. собств. одно из имен будды Амитабха (Suv 173]г>).

AMOGASITI [ скр. amogiïasidclhi) и. собста. имя одного из небесных будд. его царство находится на севере (Uü? II 55-,).

AMRA [ скр. anïr а  бот. манго (Mangi- ferčï indiča) (Rach Π 3,;11.

AMRA- любить: amtï meïïï amrajïï jarlï- qaŋ täŋrim теперь, V боже, соизволь возлюбить меня (Man III 25у); о ta гqa jema arnra7uluq bo!;aj он также будет лвдбим ими (Uig Ü 725). о sev- amr а- см. sev-.

AMRAƔ см. amraq amïraq. amraq, любимый, возлюбленный; друг; любимый, любящий, дорогой.

о Ср. amïraq, amraɣ, amraq, любимый, возлюбленный; друг; любимый, любящий, дорогой

AMRAN- возвр. от amra- любить: ötrü ertiŋü anïraïm meniŋ atamïn ataju oq 1 tiV потом он, преисполнившись любовью, позвал, называя меня по имени (ЛАт III 23,, i; ikiläjü jaŋïrtï täŋri... amï-antï kertgünlitar оНи во второй раз снова бога возлюбили... и уверовали [в него] (ТТ II Л^) 
о sev- amran- см. sev- любить: sev- amran- любить влюбиться
AMRANČIƔ любимый, возлюбленный: ertigü arïɣ süzük erti ijü amrančï^ ertiŋü sevïglig erür [золото] является таким совершенно чистым, очень любимым и чрезвычайно приятным (Uig II 376о). о oqsančï-Ɣ amrančïɣ см. oqsančï‘Ɣ. 
AMRANMAT см. amranmaq. 
AMRANMATLIT см. amranmaqlïƔ. 
AMRANMAQ любовь: tün kün seni umïïïtïp saŋa amrannïaqïn ölür men ночью и днем надеясь на тебя, из-за любви к тебе я умру (Uig III 82;>§); uluɣ amï-annïaq!n a^ïr küsüsün bitidim я написал [это] с большой любовью и горячим желанием (Man I 28._>ï); amranmaq nizvani olarda arïtï buituqnïaiδ страдания любви у них совершенно не обнаруживаются (ТТ X^2g)*

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
AMRANMAQLÏƔ любовны й, вызывающи й любовь: amranmaqlï'; erigin barï 71 n tü
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türlüg jal‘('andurup elig begka utru jorïju ketti [тигрица] вышла навстречу правителю, всячески соблазняя [его] вызывающим любовь поведением (Uig ÏH 63,^); aturanmaqir( küč любовные силы ( ТТ VIjI Α)>).

AMRAQ 1. любимый, возлюбленный; друг: erinč jarlr;' t ï η I ï ɣ 1 arïɣ iazuqsuzï η b u I; .t t Ϊ - mï/. ersar amraqïnta adïrtïmlz ersär если мы невинно тревожили несчастные существа и разделили [их] с их любимыми (ТТ IV/?14); bu jirtinčü törü.si antaɣot amraq jenïä adrï- lar stïvis> jenïä seŋlür закол этого мира таков: возлюбленные разлучаются и любовь исчезает (КР 78s); 
о Ср. adaš, amraq, приятель, друг
2. любимый, любящий, дорогой: amtï aмraq o^lanim anča biliɣlär теперь мои любимые сыновья, знайте это (7'fïS II,,,,); amraq koɣütin seni tapa čiŋaru körür он с любящим сердцем смотрит прямо на тебя (ТТ X^j); alqïï kišikä amraq bolur [бсдисатва] станет любим всеми людьми (Ktïan7H)', siz uluï ečimnhj amraq qunčuj siz вы любимая жена моего старшего брата (Uig III 83,з); amraq köŋül пламенное сердце (букв. любящее) (МК I 101).

о sevig ашга см. sevig.

о Ср. amïraq. amraq, любимый, возлюбленный; друг; любимый, любящий, дорогой
AMRAQSIZÏN бессердечно, жестоко: ат- raqsi'zitï ïdalap бессердечно отказавшись (Uig III 21,).

AMRAŠ- совм. от amra-: amrasmïsïɣïz- larča подобно вашей взаимной влюбленности (ƔƔ VIII А-л).

AMRIL- успокаиваться: amnlmï.s n i i‘ va η ïɣ iapsuïïSar пусть они обретут полную (букв. успокоившуюся) нирвану (ƔƔШ^).

о amrïl- turul- парн. успокаиваться, затихать: köŋüllüri amrïlmaz turuhnaz их души не успокаиваются и не затихают Ï-Sut» 290j,s); 
öč- amrïl- см. öč-.
о Ср. arnruj-

AMRILMAQ успокоение, прекращение: ai)taqija-oq e! ulus adašïnnj amrïlmaqï bol‘(aj и вот только тогда наступит успокоение (~ прекращение) бедствий в государстве (Uig II73j).

AMRILTUR- успокаивать: dijan köŋüiüg amrïltnrur turur созерцание успокаивает постоянно чувства (ТТ V В^^).

AMRIQ- (?) достигать покоя (?): turqaru amrïqmïs а г Ϊ 7 čaqsapat I]ɣ iar η Ɣ tj örüg er atï спокойное войско выполняющих чистые обеты [тех, которые] постоянно достигают покоя ( Tis 186,;).

AMRTA [скр. amrta] амброзия (ТТ VIII М$).

AMRTTUR- см. amïrtqur-.

AMRU всегда, постоянно: qajïï ödün qao e а о qïls!ir amru bolur в какое бы время (всегда) ни совершии> [обряд] qao-čaoï всегда будет [хорошо] (ƔƔ V ^iu); amru aj’r; qtHnčia- r ï ɣ - o q ast’mï üküttim если бы я постоянно увеличивал лишь дурные поступки (З^); amin üzüksüz [ajïɣ] qïhnelarÏƔ qilu всегда и непрерывно совершая дурные поступки (Suv 10У-).

о Ср. amru, tuči, turqaru, всегда, постоянно
AMRUL- успокаиваться, приобретать покой: qajtïar asïč amruldï кипящий котел успокоился (т. е. перестал кипеть) (MKI248); söziü kesti elig özi amrulup успокоившись, правитель прервал его слова (QBN 403,); udïdï bir anča .süčïg amrulup он поспал немного, пребывая в сладком покое (О В К 348,;).

fin amrul- см. tïn.

о Ср. amrïl-.

AMSAQ см. amraq.

AMŠU жертвенная пища (?) (offering): özutka as bergül jekkä amšusï bu erür дай пищу для духов; [его] жертвенная пища для демона такова (ƔƔ VII 259).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AMSUJ вид желтой груши (МК I 115).

AMTÏ 1. настоящий, теперешний: ol amtï 3]ïɣ joq türk qaɣan тюркский каган, [у которого] нет той теперешней порчи (КТм)); türk amtï bodun beglär тюркские теперешние начальники и народ (КТмц); 
2. теперь, сейчас; elim amtï qanï где теперь мой племенной союз? (КТб9); anïtï öltim теперь я умер (С$); amtïqa tegi tiläjïi желая до сих пор (Suv 638^).

о Ср. amtï, emdï, emit, настоящий, теперешний, теперь, сейчас
AMTIQÏ настоящий, теперешний: kin ke- lignïa ödki amtïqï ondïn sujarqï bur/anlar будущие и настоящие будды десяти направлений [неба] (Suv 350д).

AMU и. собств. (Man I 32.,).

AMÜČ подарок, преподношение (привезенное из путешествия) (МК I 140). amüč
AMUL спокойный, тихий; смирный, кроткий; erdiŋ munda inč amul ты был здесь спокоен (МК I 74); örüg bot amul bol tüzün bol silik будь спокойным и смирным, будь справедливым, будь вежливым (QBK 67,;); aj qïlqï amul эй, [человек], нрав которого кроток (QBK 368^.

о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
о amul amrul- обрести полный покой: baraja bütün amrul amul верь в его (т.е. бога) существование, обрети полный покой (QBN Щг).

AMULLUQ спокойствие; кротость: amulluq keräk erka qï 1 qï oŋaj мужчине нужны спокойствие и непринужденность в поведении (QBN 35]5); amulluq turur barča čfrgü ïsï спокойствие является [основой] всех добрых дел (QBN 567); biri evsa biri amulluq tilär если один спешит, то другой желает спокойствия (QBN 3δïï).

о örüglük amulluq см. örüglük спокойствие: örüglük amulluq спокойствие спокойствие
AMURT- успокаивать; укрощать (мирить); ol beg öpkäsin amurttï он успокоил гнев бека (МК III 428); tosun münüp sekïrtsim esizlikin amurtsün пусть он, сев на необъезженного жеребенка, /заставит [его] скакать и усмирит его дикость (МК III 429).

AMUŠ- замереть, оторопеть (от упреков, нареканий): amušdï er мужчина оторопел (МК I 190).

AMVARDIŠN [< парф.] рел. сосредоточенность, отчужденность мысли (от мирской алчности): аIqïs basik sözlägüg а]i7 qïlin- Γ,ïɣ öküngüg amvardisïï qïlïp j V t i sï ɣ u ɣ aju jaruqadïïjïz olarqa Ты повелел им распевать 
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гимны, каяться в дурных поступках, собираться, отчуждая [свои] мысли [от алчности] (ТТ IIIи^.

AMVARDIŠNLÏƔ рел. связанный с сосредоточением сознания: amvardisnli'Ɣ ot üzä aija jürüïïtïiar qïltïgïz Ты из снадобья amvardisn (т.е. сосредоточенности мысли) готовил для них исцеляющее средство (ƔУ’IIIоц).

AN I [кит. ань, ’ан 'судебное дело’]: аn bilig книга судеб: ašnuča an bitigdä kortilär an bitig ičintä senig öz jas sanï s a q ï s ï taqï tükämajük ermiš прежде всего они посмотрели в книгу судеб; в книге судеб, оказывается, [написано]: еще не закончился счет лет твоей жизни (Suv 8;).

AN II: an qu geogr. название области (Suv 171 v).

AN III: (EDT p. 165 D an- (be, oblique case: them, and sing. 2nd pers.) stem for the oblique cases of ol (bul, buol) (ol (is, are, this, that, is that, 2nd pers. elided f. of bul-, buol- (be, exist))), q.v.)
ANA мать (МК I 93); кenč anasïn emdi ребенок сосал [грудь] своей матери (МК I 169); ata bir ana bir ujalnr bu /alq эти люди родственники:[у них] отец и мать одни (Юг В.^j); anï esitip anasï ïnča tep tedi услышав это, ее мать так сказала (Uig III 84ч),

ana ata парн. родители: anada atada b;r,ïrsaq bolup ajada tutar sen külar jüz urup добрее, чем родители [к детям], ты счастье) со смеющимся лицом носишь |человека] на ладонях (QBN 62^); jarlïqan- čïïčï köŋüllüg ana ata родители с сострадательными сердцами (Suv 551^); 
ana baba парн. родители: anasï[n] b[abasïn] oɣlanï sevarča как сыновья любяг своих родителей ! ТТ III .
ata ana см. ata I родители, отец и мать.

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра
ANAČ 1. уменьшит. от ana: anačïm-a о маменька! (Ï/Z^III 9L>); 
2. умница (о .маленькой девочке) (МК I 52).

ANAƔAL [скр. halahala]: anaɣal aɣu сильнодействующий яд (Uig III 56i4).

ANAKAM [скр. anag&min] рел. третья ступень обращенного в буддизм (Uig II 52.,!.

ANALA- называть, считать матерью: л1 anï analadï он назвал ее матерью (МК 1 311).

ANALÏƔ имеющий мать: analïɣ an a sïz bolur ögsüzüïï имеющий мать без матери становится сиротой (QBN 386.-).

ANAND [с^р. ananda] и. собств. имя одного из ближайших учеников Будды о ТТ VIII А,0).

ANANT см. anand. ученик Будды
о Ср. anand, anant, ученик Будды
ANANTRIS [скр. anantarɣa] рел. смертные грехи, за которыми непосредственно следует возмездие: bes türlüg anantris atlïί aɣar tsuj ajaɣ qïlïnč qütïmïz ersar если бы мы совершили пять видов тяжких грехов и дурных проступков, называемых anantarɣa (т. е. смертные грехи с незамедлительным возмездием) (ТТ IV А>(0

ANANTRISIKI рел. совершивший грех, обладающий смертным грехом: öz elgin anasïn ölürmis a j ï ɣ qiTïnč)'r; a η a η t r is i k i ίïηΐïɣ существо, собственной рукой убившее свою мать [и поэтому] обладающее дурным проступком — смертным грехом (Uig III 53,;).

ANANTRISSABAG [ скр. Snantarɣasa- ïnädbi ?] рел. смертный грех: bes tïirlü^ anantï* issabag a 11 ï ɣ a Ɣar tsuj пять видок тяжких грехов, называемых änantarɣasa- nïadhi (т. е. подобных смертным грехам) ( ТТ IV A3Ï).

ANAR и. собств. (E 40)).

ANASIZ без матери, лишенный матери: aïïalïƔ anasïz bolur öksüzün имеющий мать без матери становится сиротой (Qö/V3867). 
ANAVAM и. собств. (?) (Man III 14,).
о Ср. anavam, anvam, и. собств.
ANČA 1. так, таким образом, подобным образом: ben anča ter nïčn я так говорю (Тон:)7); Öolüg isin bilip tur anča aŋar tirängil познавай превратности судьбы и соответственно противостой им (МК III 233); kögüz kerdim anča ja'/ï sanemïs er teg я так возгордился, словно муж, поразивший врага (QBK 378s); 
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
2. столько, столь много, так много, значительно: jaɣÏm anča ermiš моих врагов было столь много (E 25-); avčï neča al bilsa. aδï'Ɣ anča jol bilir сколько бы охотник не знал уловок, медведь знает столько же дорог (МК I 63); tek kertgünč köŋül üčüïï anča utlusï bolur только за сердце, исполненное веры, будет им столь значительное вознаграждение (TTVh)(]).

о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

о anča jema — ančaqïja jema нисколько,

ничуть (с отрицанием)', anča jema alpta alp ermüz он нисколько не сильный из сильных (Uig III 32r); aŋar ančaqïja jenïä qorq- mati'n ничуть не боясь его (ТТ 1); meni ïj isig özümgä ančaqïja jema jilinmäkinï japsïnmaqïm joq у меня нисколько нет привязанности к моей жизни (Uig IV C$š); 
anča munča парн. много, значительно, очень: aija qïtaj sïmïqïn anča munča soqup тщательно растеряй с ним [вещ^^гво] qïtaj sïnuq (Rach I^y); etüzlariŋa anča munča tusulur это очень полезно для них самих (ТТ VI2ö.); 
bir anča см. bir. некоторое количество;
о Ср. anča, inča, ïnča, так, таким образом, подобным образом, столько, столь много, так много, значительно
ANČADA тогда: qačan jalaŋuqlar bu muïï- taɣ . . , ögrünelüg sevinčüg boltuqlarÏnta ötrü ančada bu tïom erdinig artuqraq aja- zunlar aïrtazunlar после того как люди станут вот такими... радостными, пусть они тогда еще сильнее почитают эту книгу- драгоценность (Suv 530])).

о Ср. ančada, ančata, тогда
ANČAƔ столько, так много: ančaɣ ükü.s alpaɣιι столь много богатырей (E 39с); aj Sen varukdad οɣυΐï seniŋ aj[ï]ɣaŋ aneaɣ ol о ты, сын Варукдада! Твои слова (?) столь обширны (—'таковы?) (Man III 23~).

о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

ANČAƔÏNČA между тем, в это время: ančaɣÏnča-qan jarïn jarudï kün toƔdï между тем рассвело, взошло солнце (Мап 6|<^); ančaɣ’mea anasï qatun balïqta ediz qalïqta jatïp udïjur erkan ertigü javïz tül tüsadi к это же время их мать-госпожа, когда она лежала на балконе, в городе, и спала, видела очень скверный сон (Suv 62ü,,). 

о Ср. ančaɣïnča, ančɣïnča, между тем, в это время
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ANČAN I столько, значительно: qaju is I qïlïp bul masa oi tatï',' qodT bergü ančan aj bilgi batr;' если кто, исполняя какое- либо дело, не находят [в нем] удовлетворения, он должен [его] надолго оставить, эй, [человек] с глубокими знаниями (QBK 292,.,); ančan ančan jema joqadur еще столь много пропадет [плодов] (Suv 558-).

о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

ANČAN II см. ančman рел. община, сонм
о Ср. ančan II, ančman, ančuman, [согд. ’ nčmn] рел. община, сонм
ANČATA см. ančada тогда
о Ср. ančada, ančata, тогда
ANČƔÏNČA см. ančaɣïnča между тем, в это время
о Ср. ančaɣïnča, ančɣïnča, между тем, в это время
ANČÏP 1. так, таким образом: bïï ïrq bitil’ edgü ol ančïp alqu kentü ülügi erklig ol »та гадательная книга хороша; так все властны над собственной судьбой ThS П]о>); 
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
2. затем, потом: ančïp ol jïl küzün ilgarü jorïdïm затем, осенью того же года, я двинулся на восток (МЧ Bs).
о Ср. ančïp, inčip, ïnčïp, затем, потом.
ANČÏQÏN см. ïnčïqïn.

ANČMA (anča +-ma) столь много: atïčïna bor bekini iesar esürmaz если он [даже] и выпьет столь много вина и пива, то не (.пьянеет (Rach Ι,ο).

ANČMAN [согд. ’ nčmn] рел. община, сонм: arï, eki ančman две святые общины \Мап III 31..'.

о Ср. ančan II, ančman, ančuman, [согд. ’ nčmn] рел. община, сонм
о ančman quvraɣ парн. рел. обшина ТТ IX.,.

ANČО преподношение, воздаяние, вознаграждение (presentation, bestowal, offering)
о Ср. ančо, anču, преподношение, воздаяние, вознаграждение (presentation, bestowal, offering)
ANČOLA см. ančula. точно такой же, подобный
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANČÖLA- см. ančula-. преподносить, жаловать; воздавать (present, bestow, offer up)
о Ср. ančola-, ančula-, преподносить, жаловать; воздавать (present, bestow, offer up)
ANČOLAJU см. ančulaju. такой, подобный; так, таким образом
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANČU преподношение, воздаяние, вознаграждение: saga ulïr; türlüg (igdir anču bar тебе предназначены (букв. имеются) всякие большие похвалы и преподношения (Uig III 56ю)

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

ANČULA точно такой же, подобный: аnčula nïčïjizlig enirlar qaltï ulïr; taluj s m u 1 г i они имеют точно такой же облик, как и великое море Самудра (Man III 9j,>); аnčula qaltï ol taluj точно так же, как и то море (Man П1 1 ί), /).
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANČULA- преподносить, жаловать; воздавать: от) tut и q jo г с ï n jaraqlï7 eligin tutdï jaraqlïï'dt qa';anqa ančuladï он схватил .своею [собственной] рукой Онг Тутука-Йорчина, вооруженного, и вооруженным же преподнес кагану [в качестве почтительного дара ] (КТб3,); čik bodunqa tutuq bertim ïsbaras tarqat anta ančuladïm народу чиков я дал тутука и тогда же пожаловал [ему] ышбаров и тарханов (МЧ Юо); butarnï alïp qïït va'/sik tüŋrilärka aɣ ïr uiuɣ ulu'/ eliglärkä qanlarqa ančulasar tapïnsar bu tapï ɣï jarajur если он, вняв их (травы), преподнесет в [тем самым] услужит духам, божествам в могущественнейшим правителям, то эта его услуга будет подобающей (ТТ V В^-).

о Ср. ančola-, ančula-, преподносить, жаловать; воздавать (present, bestow, offer up)
ANČULAJU такой, подобный; так, таким образом: ančuia iu erür menig ešitmišim |

таково то, что я услышал ( ТТ Vi0-); bu ï г q jema ančulaju-oq ol и это гадание точно такое же (J’7,V1I 28;]:i); a;u tini ïraqtïïï ančulaju közünür их (змей) ядовитое дыхание издалека заметно таким образом (КР 38,).

о Ср. ančolaju, ančulaju, такой, подобный; так, таким образом (as, such, resembling, so, thus)
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
о ančulaju kelmiš рел. Так-пришедцшй, дошедший таким же [путем] (один из эпитетов будды, = скр. tathägata): saki- m и ηί ati ï 7 ančulaju kelmiš ajaɣqa tegim- lig [Будда] по имени Шакья-Муни, Так- иритедший, достойный почитания (Suv 658,); ančulaju kelmiš ofuslu7qa jükünür men... я поклоняюсь... принадлежащим к роду tathsgata (Uig Η 54;s); ančulaju qaltï подобно тому, как; так же: ančulaju ааÏti qozï buzaɣu etüzi tegsüip arslan 07ÏÏ Döri 07ΙΪ bolup подобно тому, как ягненок[или] теленок, изменив свое тело, станет львенком [или] волчонком (Man I 84); ančulaju qalti ürdün basqan qïsqač а так же как наковальня, молот и щипцы (Man I 89).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANČULASIQ преподношение, воздаяние: jema jeti türlüg bušï arï ;' nomqa ančulas'Uj toru bar erti еще существовал закон преподношения семи различных даров святому учению (Chuast £322) > arï*;' bačaq baeap tagrika anču!asïq keï-gak erti нужно было, соблюдая святой пост, воздавать [должное] богу v(Chuast
ANČUMAN см. ančman[согд. ’ nčmn] рел. община, сонм
о Ср. ančan II, ančman, ančuman, [согд. ’ nčmn] рел. община, сонм
AND клятва, присяга (oath) (МК I 42).

о Ср. ajïq, and, ant, kertu, обещание, клятва, присяга
ANDA 1. местн.-исх. от ol: aɣar joq oij anda adïn нет для него (невежды) удела другого, кроме этого (Юг СП(); 
2. там: q ΐ 1 ï с qajda ersü kümüs anda ol где меч, там и серебро (QBK l~5j).

о Ср. anda, anča, anta, ïnaru, ïnaruta, naru, там, туда, дальше
ANDAƔ такой; так, таким образом: ol maŋa anda\ tedi он сказал мне так (МК III 247); negü teg q T i ï п s a sen anda-; qIIIn как поступает он, так%м же образом поступай и ты (QBN 309ü).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANDAM [п.flJoi] члены тела, органы: köŋül beg turur jeti andanï üzä сердце — правитель над семью членами тела (QBK 1570); et öz jeti andam köŋüika uoar тело, семь [его] членов повинуются (букв. следуют) сердцу (QBN 2077).

ANDAN 1. местоимение личное исх. от ol (МК I 108); 
о Cp. andan, местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
2. потом, затем (МК I 109): andan ajdïm йогом я сказал (МК I 109).

о Ср. andïn, antïn. andan antan, исх. от ol; потом, затем
ANDAZA см. händäsä геометрия.

о Cp. andaza, händäsä, hendese, геометрия

ANDƔAR- заставлять клясться: men anï and';ardïm я заставил его поклясться (МК I 312).

ANDÏƔ обод (сита, решета) (МК I 118).

ANDÏN местоимение личное исх. от ol (МК I 345).

о Ср. andan, antïn. antan, andïn исх. от ol; потом, затем
о Cp. местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
ANDÏQ- клясться (МК I 42).

 Ср. andïq- antïq-. клясться
ANDÏRAJ [скр. antaraɣa- ?] граница (?): andïrajiarï arïsarlar если их границы (?) очистятся (Suv 78,.,).

45

ANDÏRAN от этого (места); оттуда: J közin edi andïran ketärü umatïn ür keč j tetrü körü t urup совершенно не в силах отвести свои глада от этого [зрелища], долго и пристально рассматривали [это] (Suv 6l2ji;); ol iki tegitlar... ulaiu .sr/- taju talip jöküp ančada kin temin andïran Öi)i jorïp bartïlar те два принца . . плача и рыдая, волнуясь и беспокоясь, сразу же после [этого] ушли прочь от этого [места] (Suv 620,,).
о Ср. andïran, antïrdïn, antra, от этого (места); оттуда
ANDLÏƔ давший клятву, клятвенный: uquš ol saijav eogü andlïɣ adaš разум хороший и верный (букв. клятвенный) товарищ тебе (QBN 35,).

ANƔA неполноценный, недоброкачественный: anɣa er подлый мужчина (МК I 128). 
ANƔAR- см. andɣar-. заставлять клясться
ANI мать 

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

ANIMIŠA [скр, animi ч&] и. собств. (77 s 196.)).

ANITJAT [с«р. an itуata] непостоянство; будд. подверженность бытию, бренность жизни ( ТТ VIII /),„).

ANÏ I местоимение личное 3-го л. ед. ч., он, она (he, she), вин. от ol (Тон.)]) eё (him, her): anï (accu.)
ANÏ II геогр. название реки (Тон.,;).

ANÏ- готовиться, подготовляться: anïmïs I isin qïlïp исполнив подготовленную работу (USp 987).

о Ср. anï-, anu-. готовиться, подготовляться
ANÏ местоимение личное вин. от ol см. anï I.
ANÏƔ 1 дурной, плохой: anïɣ [qïlïnelï‘/]- lar b[arča] qačaŋ qata bul'/antï все совершающие дурные поступки много раз приходили в смятение (Man III 64); 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
2. очень, чрезвычайно: anïɣ kortla bolɣaj он станет очень красивым (Man III 14,); anï"/ kürksüz... bolur он станет... чрезвычайно некрасивым (ТТ VI443); ап'17 qorqutï он очень испугался (Man I 6^).
о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, очень, сильно, весьма, чрезвычайно 
о Ср. ajï, ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный; зло; очень, чрезвычайно, исключительно; ajïɣ. anïɣ дурной, плохой; очень, чрезвычайно
ANÏN 1. местоимение личное инстр. от ol (МК II 204); 
о Cp. местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
2. поэтому, из-за этого: ulu*; täŋri a'/ïr- ladï anïn qut qïv tozï (?) to^dï великий бог оказал [ему] милость, поэтому заклубилась пыль (?) его счастья (МК I 300); jïlqï kötürü umatl anïn kegästilär лошадь не смогла поднять [груз], поэтому они совещались (Uig I 8.J,

ANÏŊ местоимение личное 3-го л. ед. ч., он, она (he, she), вин. от ol (Тон.)]) eё (him, her): anï (accu.) (MК II 339).
о Ср. anï (accu.), anïŋ, вин. от ol eё (him, her), местоимение, pronoun
ANÏŊÏN местоимение личное род.-местн. от ol от него. от (э)того (QBH 135о).

о Cp. местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
ANÏŠIRVAN см. anušïrvan. anuširvan, nušin и. собств. персидский шах Хосров I Ануширван
ANÏT- побуд. от anï- приготовлять, предназначать, уготавливать: küsäjür men kentü ö/.üm anïtmaɣalï я хочу самого себя не предназначать [к дальнейшему существованию] (Нйепщ-;^).
о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
ANG - обещание, клятва, присяга (MК II/Almaty, 2005).

ANGAR – клясться (MК II/Almaty, 2005).

ANLAJU так, таким образом: bu t üs korsa jörma bilü bilmajü netägf jörsä tüsni bolur anlaju если видишь сон, не толкуй [его] без особых знаний, /как сон истолкуешь, так и будет (QBN 431.,).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANLAR мн. ч. от ol (Юг 
ANOŠAGAN [ср -п. anoiag-an) бессмертные: anosagan orduta to'/'/u üčüïï чтобы возродиться во дворие бессмертных ‘ ТТ III .

ANQÏT- см. eŋit- II гнуть, сгибать.
о Ср. anqït-, eŋit- II гнуть, сгибать
ANSIZ без него, без (э)того (QBK 190(). 
ANT см. and. обещание, клятва, присяга
о Ср. ajïq, and, ang, ant, kertu, обещание, клятва, присяга
ANTA 1. местоимение личное местн.-исх. от ol тот (that) (Т0Н4-,) ~ от того; 
2. там: ol süg anta joqqïsdïmïx то войско мы там уничтожили (КТ^); ja] anta jajladïm  там я провел лето (МЧз()); 3, тогда: anta ajɣučï jema ben-ök ertinï тогда советником я же был (Т0И49); jabɣUï' Sadï'/ anta bermis он назначил тогда ябгу и шада (КТб )>); anta terk Ïn qan .sarï"/nnj otïn emlämis kergäk тогда нужно быстро лечить лекарствами [от] крови и желчи (Rach IIЗ^).

о anta munta парн. там и сям, всюду: anta munta ïïïaru berü jortju bir 111 n 7 qamïsüɣ berk ar?7qa kirip гуляя там и сям, туда и обратно, [царевичи] вошли в густые заросли высокого камыша (Suv bOBj.j); basïntaqï birär evin sačï anta munta sačïlïp ее волосы на голове рассыпались во все стороны отдельными прядями (ТТ Х433).

о Ср. anda. anta местн.-исх. от ol; там;
о Ср. anda, anča, anta, ïnaru, ïnaruta, naru там, туда, дальше
ANTAČA там же: ötrü aïïtača bir qudïr; be!gü[r]ti затем там же был заметен колодец (Uig I 83).

ANTADA местн.-исх. от ol тот (that): antada müj tümän artuqraq bur/anlarniŋ küčin bilgüiüg ol знайте, сила будд в десятки тысяч раз больше, чем у них (т. е. у бодисатв) (Uig III74(i); 
antada basa затем (Uig I 30ïs); 
antada ötrü после того, затем (Man III 86).

ANTADDATA см. antada. местн.-исх. от ol
ANTAƔ такой; так, таким образом: anta',' külüg qaɣan ermiš они были такие знаменитые каганы (КТ64); körüg sabi anta'/ слова лазутчЙЦа таковы (*1%нд); bu jema anta'/ ïrq oi и это такое же предсказание (ƔƔ VII 29g); anta"/ ter так TOBQpnj(ThS Ilgs) 
o antaɣ osuɣluɣ такой, подобный: ol antaɣ osuɣluɣ aɣïr ig та такая тяжелая болезнь (Uig II 4322); oi anta-/ osu^lu"/ C07IUƔ jalanlï^ küčlüg küsünlüg elig qan тот такой сверкающий, сильный и могущественный правитель (Suv 607о0).
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANTAQ см. antaɣ. andaɣ. antaq такой; так, таким образом
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ANTAQÏ находящийся там: antaqï aqam inim to^mïsïm qadašïnï находящиеся там старший и младший братья, мои родственники (USp 15п).

ANTARƔU геогр. название местности (БКдо).

ANTAТA см. antada. местн.-исх. от ol
о Ср. antada, antata, местн.-исх. от ol тот (that)
ΑΝΤΪΝ местоимение личное исх. от ol (7TXR5).

о Ср. andan, andïn. . antan, antïn. исх. от ol; потом, затем
ANTÏQ- клясться, присягать: ïïčča ig-i- däjü antïqdïmïz сколь [много] ложно мы клялись (Chuast Z-100); qut qolup and antiq- mïsi tahïj ögüzdä teriŋrak ol просить милосердия [и] давать клятвы — это глубже 
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реки и моря (т. е. столь трудная и сложная обязанность) (Киап^-).

Ср. andïq- antïq-. клясться
о Ср. ajïq, and, ant, kertu, обещание, клятва, присяга
ANTÏRDÏN (?) от этого (?): о'аг а ntïrdïn ozïïp qutruhïp jema täŋri jerintä to‘;maqï bolur они спасутся от этого и снопа возродятся в божественном мире [Uig II43]а).

о Ср. andïran, ant ra.

ANTLÏƔ с клятвой, клятвенный; нервный, преданный (E 11^, 39./), antlïɣ
о Ср. ajïq, and, ant, a ntlïɣ, kertu, обещание, клятва, присяга
о Ср. antlïɣ, özkaj, преданный 

ANTRA: antra ötrü после этого, затем (?) (Uig III33я).

о Ср. andïran, antïrdïn после этого, затем (?).

ANTSU и. собств. (МО Зо).

ANU- подготовляться, готовиться: anudï neŋ вещь готова (МК III 256).
о Ср. anï-, anu-, подготовляться, готовиться.

ANUL- страд. от anu-: saŋa-ma anulmïs turur bïï ölüm и для тебя уготована эта смерть [QBH 5727).

ANUMÏ проказа (МК ( 137).

ANUN- возвр. от anu- готовиться, приготовляться: artut alïp amurpl eegü tavar o7urluq приняв подарок, сам приготовь/ хорошие вещи [в ответный подарок [ (МК 1 114); uz-а edgülük qï 1 ölumka anuïï
умело твори добро, готовься к смерти \QBH SOj); anuïïtumuz siziŋä asra köŋülin jüküngäli мы приготовились поклониться Тебе со смиренным сердцем (ТТ III;:).

ANUŊ местоимение личное род. от ol: anuŋ, его, eё (him, her), местоимение, pronoun (Юг С200).
ANUŊČUN поэтому, из-за этого: anuteun sattï malïïï öüna aklï поэтому он распродал имущество и удостоился похвалы (Юг С.,зй); anuŋeun os čïqardïm bu türkeä kitab поэтому я эту вот книгу написал но-тюркски (Юг С4:3).

ANUPADAT [скр. anavatapta] leaïp. название озера (Hüčn>jjqj).

ANUQ готовый, приготовленный: keldür anuq bolmïs asï', принеси приготовленную нихду (МК I 93); qajïïsï batardïn tapuɣčï anuq некоторые из них, с запада, готовы [стать] слугами (QBN 20х).

о anuq tut- готовиться, быть готовым: šaŋa tegšïi beglik ulu7Ïuq uqa kičigük anuq tut если тебе достанется должность правителя, то, разумея величие, будь готов к уничижению (QBH 30.>); jegüči anundï anuq tut asï едок (т.е. смерть) изготовился, ты готовь ему пищу (QBH 65«>.>); bu sözkä anuq tut köŋül og taqï готовь [свое] сердце и ум к этим словам (QBN 156,,).

ANUQLA- готовить, приготовлять: ölümkü Özüŋ čin anuqlap j о г Ί истинно готовь себя к смерти (QBN 116IS); ol anuqladï ïïčïjni он приготовил нечто (МК I 305).

о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
ANUQLUQ готовность (МК I 150(.

ANUQUN в готовности: jarïm sïq jer i η anuqun tuttum полсыка его земли и готовности держал я (USp 28.).

ANURAT [скр. anuradha] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды ɣ, " в созвездии Скорпиона (ТТ VII 2^-).

ANURD см. anurai.

ANUŠIRVAN [п. ^\] и. собств. персидский шах Хосров I Ануширван (531-579) (Юг Агл).

o Cp. anïširvan, anuširvan, nušin и. собств. персидский шах Хосров I Ануширван
ANUТ- побуд. от anu-: toltïm anutsa qtilun bulur [кто] готовит вооружение, найдет и коня (МК I 215); kišilik qï!urqa kišilik anut на человечные поступки отвечай (букв. готовь) челонечностью (QBN 131 -); terkin bes jüz temir ta!ïuq!arï^' anut','ïl быстрее готовь пятьсот железных клиньев (Uig III47д).

о anut- et- подготавливать: anutmïs etmiš ar i 7 turuï nomluɣ orun подготовленное священное место учения (Suv 431^).

о Ср. anït-. anuт-
ANUTUL- побуд. -страд. от anu- быть подготовленным ( ТТ VIII Сн).

ANVAM и. собств. (?) (Man III 14().

о Ср. anavam.

ANVANT см. avant. avïnt. anvant, причины
ANXRVZN [согд . !n/_rwaï] зодиак: ol üč jeklärig an/rvznta badï тех трех демонов он привязал к [своему] зодиаку (Man I 19 л.

о Ср. anxrvzn, anxrwzn, axrvzn, зодиак
ANXRWZN см. anxrvzn.

о Ср. anxrvzn, anxrwzn, axrvzn, зодиак
AŊ I отрицательная частица нет (МК I 40). аŋ (un-: Unamerican)
о Ср. аŋ, emäs, –ма, отрицательная частица
AŊ II птица, жир которой используется как лечебное средство (МК I 40).

AŊ III см. еŋ I: лицо, щеки, лик, внешность, вид
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
AŊ- см. еŋ- I: eŋ- I удивляться, приходить в замешательство.

о Ср. аŋ-, eŋ- I, удивляться, приходить в замешательство

AŊА местоимение личное дат. от ol (Юг C>q). (ему, ей)
AŊA- разуметь, понимать: uquš hos jititip sozünmi aŋa напрягши ум, уразумей мои слова (Юг B-jn)', tirigdin ölüg čiqarur korür sen пшш ket ада ты увидишь, [как] он из живого сделает мертвого, пойми [же] хорошо это (Юг Сг8).

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
AŊAƔU образ, вид, изображение: anuŋ Riïaïusu o.sbu turur его изображение таково (ЛОК 1;,. ’

AŊAJU eï^e, сверх того, «роме того (?): ulatï bur'/an nomiŋa tegdüktä üč jüt: jükünüp aŋaju jana üč nïiŋ jüküntilar и когда они приобщились к учению будды, они поклонились триста раз и еще три тысячи раз (//Ü£>nl!pïm-18.δi)); aŋaju belgü üza bilmak ersar и еще, что же касается знания, [приобретаемого] через признаки (Suv 274^); bu darninï (?) körkitdäči agaju bititdači tuttačï... bar ersar если где-либо есть [те, которые] . , . смогут указать эту магическую формулу, и, кроме того, отдать переписать [ее], придерживаться [ее] (Uig II 3SG,).

AŊAR местоимение личное дат.-направит. от ol (К1мц).

о Cp. местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
AŊARAK [скр. afïgaraka] астр. 1. планета Mарс (ТТ VII 10j); 
о Ср. aŋarak, aŋgarak, планета Mарс

2. день планеты Mарс — вторник (ТТ VII„pBH>-).

AŊARU местоимение личное направит. от ol (Тон.,^).

о Cp. местоимение личное дат. oт ol ему местоимение, pronoun
AŊČÏ охотник на дичь: toŋuzčï l)alïqčï kejikei aŋčï tuzaqčï boltumuz ersar если мы стали охотниками на кабанов, рыболовами, охотниками на дичь и ловцами с силками (ТТ IV А-а). 
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AŊDÏ- подстерегать, подкарауливать (дичь, зверя) (lurk, waylay, watch for): avčï kejikm aŋdi'dï охотник подстерегал лань (МК I 311). aŋdï
AŊDUZ бот. девясил (МК I 115): atjduz bolsa at öhmis если будет девясил, лошадь не погибнет (МК I 115).

AŊGARAK см. aŋarak планета Mарс
о Ср. aŋarak, aŋgarak, планета Mарс

AŊÏL: аŋïl ačuq широко, настежь открытый (о двери, воротах и т. п.) (МК I 94).

AŊÏLA- реветь, кричать (об осле) (МК I 311).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
AŊÏN см. eŋin.

о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
AŊÏT водоплавающая птица красной окраски, напоминающая утку (огарь?) (МК I 93): jïlqï azunïnta a git kökürckan kirpi bolmïslar в мире животных они стали [дикими] утками, голубями и ежами [Suv 29У6).

AŊÏТ- см. eŋit- I побуд. от eŋ- I удивляться, приходить в замешательство
о Ср. aŋït-, eŋit- I, побуд. от eŋ- I удивляться, приходить в замешательство 

AŊÏTTÏR- см. eŋittir.-побуд. от eŋ- II гнуть, сгибать
о Ср. аŋïttïr-, eŋittir-,побуд. от eŋ- II гнуть, сгибать
AŊÏΖ жнивье, стерня (МК I 94),

AŊLA- понимать: ol sözüg аŋladï он понял эти слова (МК I 290) ; özür» ögrämir-mü anï aŋlajïn разве сам в узнаю, пойми я это (QBN 290IO). (AŊLÏ > понимающий > Aнглы = Angles)
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
аŋla- bïl- парн. понимать, уразумевать: ol t a jj I а и с ï ɣ... belgü körüp moɣoclar аŋlap bilip qoïqup... jüküntilar увидев то удивительное знамение, маги, уразумев [его смысл], в страхе... поклонились (Uig Ϊ ÖiC).

AŊLAƔ обладающий пониманием, разумный: köni kertïi aɣla",' torülüg... tirig öz существование ... с истинным пониманием и законом (Man I 2b|-).

AŊLION см. ävängliun.

AŊNIN см. eŋin.

о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
AŊRÄK см. erŋäk.

о Ср. aŋräk, erkäk II, ernäk, erŋäk, палец

AŊSIZ непостижимый; непостижимо, чрезвычайно, совершенно (?): aŋsïz ulu-; täfjri bur/aïï непостижимо великий будда (Suv 188) |); aŋsïz körkla чрезвычайно красивый (Suv 529п); aɣsïz ked bilmiš erti он узнал [это] совершенно хорошо iSïnt 585).>).

AŊUT воронка, лейка (МК 1 93): jurt kičüg bolsa aŋut bedük ur хотя сосуд [для вина] и маленький, воронку вставляй [в него] большую (МК I 93).

AP I усилительная частица: anuŋ basï so;uqtin ар aq turur ее вершина от холода (very) белая-пребелая (ЛОК 26f:); ар  (very)arï' süp süzük tüp tüz очень чистый, очень прозрачный и очень ровный (Suv 293.,)).

о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
AР II: ар ... ар (jema) 1. как... так и , и . . .: ар ajaɣiï'/ ар ajav-sïz
ulïr; kičig kim ersalar как достойные уважения, так и не достойные уважения, большие и малые, кто бы ни был (ТТ ViΪ 40;7); ар nomiuɣ joΓ/η uqarlar ap jemji to ,nïaq olmaknnj... qada';ïn bilirlär они понимают путь дарм и знают порочность... рождения и смерти (Uig Н 4>); ар öz etü/.larin ар kentü terinin quvra';ïn ap imarigma
qama'; bodunïn как их собственные пела, так и их обхпины, так и их подчиненный простой народ (Suv 437^); 
2. ни... ни . . .: ар bu ар о! ни этот и ни тот (МК I 34)

о ар jema ... ар jema и ... в...,
или... или . . .: ар jema tün!а ар jema kündüz и днем и ночыо (Suv 5132-); ар jema közünür öčltü ар jema kin keügnïa odlarta и в настоящее в рем я и в будущие после времена (Suv 52~v, i; ol tmlr/i'; ap jema kišilar ap jema kiši ermazlar тех существ, люди ли они, или же не люди (Tis 48<] ,!.

APA I 1. старшая родственница, старшая сестра: apam ölgün (?) erkantü bitig bert i - nïiz а когда умерла моя старшая сестра, мы дали [этот] документ (USp 12^,); 
о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

2. мать (МК I 86).

о ečü apa см. ečü.

APA II: apa tarqan и. собств. и титул (Тон:ï4); 
öz apa tutuq см. öz VIII и. собств.; распорядитель, тиун
qul apa см. qul II. 
AРA III см. aba II. ABA II отец
AРA IV Eва: apa učmaq ičrä jedi kör evin Eва в раю ела зерна (QBK 2062); apa jazdï (согрешила) ersä bajat qïnadï когда Eва согрешила, бог наказал ее (QBN25830)

	How come that such biblical personality did not earn a separate mentioning: Apa/Eve/Eва? The drastic contrast with all other religious personalities herein is intentional, vs. a trait of negligence or stupidity. This is an evidence of academic disinformation, a dirty trace of dirty dishonesty, whatever is a justification.


АРАМ см. abaŋ, abam, арам, если, в связи с этим, поэтому
о Ср. abam, abaŋ, арам, если, в связи с этим, поэтому
APAMU см. abamu. и. собств
APAMULUƔ см.  abamuluɣ. принадлежащий будде Абаму
АРАŊ см. abaŋ, араŋ, если
APAR этн. наименование одного из тюркских (?) племен (КТ64) (Avar).

APIMUKI [скр. abhimïïkhi] рел. название шестой ступени на пути бодисатим (Suv 317л).

APIRAMANI [скр. apramana] рел. букв. неизмеримый (один из атрибутов совершенства) (Suv 25.,]).

APITA см. abita. и. собств
APITARIM см. abidarim. буддийского канона
APITIJI [скр. abhidheɣa] рел. один из видов религиозного познания: attï türlüg api- tiji tegmä bögüliïnmaklarig körkitü jarlï- qadï он показал шесть различных, называемых abhidheɣa, постижений знания (Tis 41А§).

APŽIK см. abisik, abžik, apžik, помазание (на трон), посвящение, рукоположение в духовный сан
APÏN- см. abïn-. apïn-, avin-, утешиться, насладиться
APÏNČ см. abinč, apïnč, удовольствие, утеха
APÏNÏQ см. abïnïq, apïnïq, утешительный
APÏQ см. abïq. и. собств
ΑΡΪΤ радовать см. šadapït. šadapït beglar высокие титулы в тюркском каганате
APÏT - см. abït- I, apït, успокаивать, утешать, радовать
APLAN см. ablan. зверек из семейства мышеобразных
APRA- ветшать, портиться: aɣusï küča- dïp... erni jirüp etjaki tanrt'aqï aprap... ölüp bardï яд в нем усилил свое действие . '. . губы его сгнили, подбородок и горло разложились (?) (букв. обветшали)..., и он умер (ТТ II Я16).

о Ср. орга-. apra- ветшать, портиться
APRAMANASUB (скр. apraïnänasïïhha] будд. название существ, обитающих в небесных областях (Suv 143ч).

APRANAMAK [скр. аргатйпйЬЬа] будд. название существ, обитающих в небесных областях (Suv 143-).

APSMAR [скр. apasmara] мед. эпилепсия (Rach II 3,27). 

48
APUČQA см. abučqa старик.
о Cp.v abučqa, apučqa, avïčɣa, avïnčɣa, avučɣa старик.

APUČQALIQ см. abučqaliq старость
о Ср. abučqaliq, avučɣalïq, apučqaliq, старость
APURŠU см. aburšu и. собств..
AQ I 1. белый: anuij basî so'/uqtin ap aq Uir не се вершина or холода бела я-пребыл а я i AUK 2f>(;); aq bulut белое облако (МК 1257);
о Ср. aq, äq, jürüŋ, jürüŋil, ürüŋ, белый, белая, 
2. белая, серая, синая (о масти животного): aq bisi qulunlamTs его белая кобылица ожеребилась ( ThS II7); 
aq at синая лошадь (МК I 81); 

о Ср. aq, äq, белый;, белая, серая, синая (о масти животного);
3. перен. благоприятный: j ıq qîsVη az твоих благоприятных зим мало < ТТ I
о aq taš гипс, мел(?): aq taš alıp jer cizip взяв гипс (мел?) и исчертив землю I ИИвП; (;)-
о Ср. aq, äq, edgü, oɣur IV благоприятный, удачный
AQ II [кит.
a, ’ag 'дурной, злой’] презренный, достойный пренебрежения: ol ödün qaij'i qan a j ϊ γ qiTinclly aq ο'^Πη ırıca tep saqintf тем временем правитель, его отец, так думал о своем презренном сыне, совершающем дурные поступки (КР 62-).
AQ III: aq bas atîq и. собств. (E 492); 

aq saj геогр. наименование местности (МК I 81); 

aq terak геогр. название перехода через реку Ила (МК I 81); 

aq termal геогр. название реки (Тон.,-;).
AQ IV см. haq II.
о Ср. aq IV, haq II, qaq VI, право, обязанность, долг

ÄQ белый (МК I 81).
о äq saqal(er) старец, почтенный человек (МК I 81).
о Ср. aq, äq, jürüŋil, белый; белая, серая, синая (о масти животного);
AQ- I 1, течь, истекать: etil suvî aqa turur qaja tiipi qaqa turur воды Волги беспрерывно текут и бьются о подножье скал (МК I 73); aqin aqar eyräsür поток течет и ревет (МК III 39); sözüg kim tükä- tür neca sözläsä aqa tınmaz ertär bulaqlar ara сколько ни говорить, кто исчерпает слова, они текут и изливаются подобно источникам (QBK 392г>); 
o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
2. перен. вторгаться, нагрянуть (о врагах): ja'p'î aqdi враг нагрянул (МК I 168).
o Cp. aq- вторгаться, нагрянуть (о врагах)(attack, assail)
о aq- tӧkül~ парн. изливаться, истекать: etüzi alqu qan jiriy aqar töküliir все его тело истекает кровью и гноем (T'T’VI.j^). 
AQ- II см. aɣ- I подниматься (вверх), восходить, вздыматься, приподниматься, ördi bulït eɣrasü aqtï aqïn nïüɣrasü с грохотом поднялось [грозовое]облако, с ревом потекли потоки [дождя]
AQA старший брат: men t ϊ t s u aqam arcuq b i la ajtîsîp я, Тытсу, договорившись со своим старшим братом Арчуком (МО 32).
о aqa ini парн. старшие и младшие братья: andTıı s о i j ertä bohipta aqalarni inilärni carlap keitiirdi затем, когда наступило утро, (Огуз-каган] созвал старших и младших братьев (т. е. всех своих сыновей) (ЛОК 377); auta basa aqa ini oyullarqa bujanî tegziin пусть также низойдет благодать на [всех Ваших] сыновей — старших и младших братьев (ФТ 2о); aqa ini tegitlär старшие и младшие братья-князья (ФГ З^).
о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

о Ср. abï (абы), старший брат
AQČA монета, деньга (E 78).
AQIBÄT [а. д^лЩ последствие, исход, результат, конец: anîydan başa kör о d 7 ur- in i > o! muni ’aqibät tep özüm jörmis ot j (QBH 22j„) следующий за ним - Одгурмыш; 1 это [прозвище] я истолковал как предопределение (QBH 22j„).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, конец

AQÏ I щедрый (МК I 90): aqi süratin kim korajin tesä если кто пожелает унидегь липо щедрого (QBH 15 -); Ιτ u s ï be rg.i i i aqi tïnlïɣlar az существ, щедрых в раздаче милостыни, мало (ТТ VI^).

о Ср. aqï I, axï, щедрый; великодушный
AQÏ II: aqï jaɣaq очишенный орех (МК 1 90).

AQÏƔ рел. течение, поток; волнение (— скр. a. srava): tÏnïïɣlai' a!qu aqïɣlarïn alqïp [бесчисленные] существа прекратили свое течение  (/н. е, волнение дарм) (Suv 1852)1); alqjuq erdi az uiatï nizvanl iɣ aqïɣlanɣ он подавил поток (т.е. волнение) страстей, начиная с алчности (Uïp III 88;,).

AQÏNIT рел. обладающий течением, волнением, волнующийся (—скр. süsrava): aqÏɣlïɣ bes jükmäklär jalai)uqlarnïi) erür пять волнующихся групп дарм проявляются у человека (ТТ VI„pHSI. 357); aqïɣliɣ emgak- lig taiïïj волнующееся море страданий (Sav 354i;); aqï71i7 ürlüksüz bes japïɣ пять волнующихся, непостоянных настроений (^Sut> 704,4).

AQÏTSIZ рел. лишенный течения, волнения, неволнующийся (—скр. anäsrava): aqïɣsïz bes jükmäk bur/anlarnïïj erür пять неволнующихся групп дарм проявляются у будд (ТТ VIIïpHM. ,г,т>Ï aq'nsïz edgükä tefmiš ar/antlar архаты, достигшие неволнующегося блага (ТТ Х]г,э); aqïɣsïz ürlüglüg baosin etüz иеволнующееся, постоянное тело вознаграждения (скр sambhoga-kaɣa) 'Suv 704]5). rAQÏL см. 'aql.

AQÏLA- считать щедрым: ol meni aqïladi он считал меня щедрым (МК I 310).

AQÏLIQ щедрость; aq| bol aqï!ïq seni sevdürür будь щедрым, щедрость заставит возлюбить тебя (Юг А2ьо); aqïlïq bilä beg heoür правитель возвышается через щедрость (QBN 2244); qoûɣïl maŋa aqïlïq bolsun maɣa ajaɣa оставь за мной щедрость, и пусть она будет мне [почетным] именем (МК III 172).

о Ср. a/,iTïq.

AQÏM поток, сток: bir aqïm suv количество воды в стоке (МК I 75).

AQÏN поток, струя: aqïn aqar eŋrasür поток течет и ревет (МК 111 39); arïɣ süzük jaruqlaï aqïnï üzä посредством струй чистого прозрачного света (Suv 347.>о).

AQÏNČÏ летучий отряд (МК I 134): beg aqïnčï aqïttï правитель послал летучий отряд (МК I 212).

AQÏNČSIZ: aqïnčsïz evrilinčsiz см. aɣïnčsïz.

AQÏNČSÏZÏN см. evrinfiksüzin.

AQÏNDI: aqïndï suv проточная вода (MK ï 140).

AQÏQLÏƔ см. aqïɣlïɣ
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AQÏQSÏZ см. aqïɣsïz.

AQÏR см. aɣïr II.

AQÏŠ и. собств. (USp 63^).

AQÏŠ. I совм. от aq- I: suvlar aqïsdï воды текли [со всех сторон] (МК I 186). AQÏS- II см. aɣïš- II.

AQÏT- I побуд. от aq- I 1. заставлять течь, лить, выливать: süzük suv aqTttïij uBlttï otu", ты заставлял течь прозрачную воду, она [же] гасила огонь (QBN 228^); aqïttï közün jas kör οɣΐïη körüp и вот, смотря на сына, он пролил из глаз слезу (QBK S09); bujan- Ιïɣ taluj ögüzüg aqïtïp bur/vanlar uiusïnta to“'dïlar заставив течь море добродетели, они возродились как будды (букв. в стране будд); 
o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
2. перен. посылать (о войске)-, beg aqïnčï aqïttï правитель послал летучий отряд (МК I 212). 
о qan aqït- см. qan I пускать кровь, делать кровопускание
AQÏT- II см. aɣ'ït- II.

AQL [а. ^J-i*] ум, разум: eran körki 'aql ol красота мужа — ум (Юг В$$); 'aqlïqa о g d ü 1 rn t s at berip дав разуму имя Or- дюльмиш (QBK Зд).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
AQLA- испытывать отвращение, ненавидеть, презирать: Ögüm qaŋïm ečim teginkä sevär meni aqlajur erti мои родители любят моего старшего брата-принца, [а] меня презирают (КР 29j).
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

ÄQLA- испытывать отвращение, ненавидеть: bûq belgülari muntaɣ bolur... asaɣ äqlar признаки нарыва в горле таковы... к пище испытывают отвращение (T^VIlI /2).
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

AQLATÏ см. aɣlatï.
AQLÏŠ- страд.-совм. от aq I стекаться (о воде, людях): tegmä jaŋaqtïn bodïm aqlïstï со всех сторон стекался народ (МК I 241); un qopsa o^us aqlïsur когда поднимается галдеж, собирается весь род (МК I 87).

AQMAQ рел. поток, течение (перерождении ): to^maq ÖÏmäklig tod t о 1 ï aqmaq teg- rümäklig emgakläriïïtin ozmis qutruimïs bolur он избавится от страданий круговращения бытия (букв. потока и круговорота), наполненного рождениями и смертями (Suv 419г>).

AQMAQSÏZ рел. лишенный потока (перерождений); не волнующийся, непоколебимый (Suv 1903S).

AQMAZ: aqmaz aqttmaz рел. нетекучий, неволнующийся (= скр. anäsrava): bur'/^an- larnnj aqmaz aqïtmaz artamaz buzulmaz arïɣ turuq etüz bolular они стали неволнующимся (букв. не текущим и не заставляющим течь, скр. anäsrava), неисчезающим, чистым телом будд (7”/'V^g).

AQOR см. aqur.

AQPÏRA и. собств. (USp 51у).

AQRAN t от a. ^lj-s] астр. соединение планет в одном знаке зодика (как астро- 
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логическое предзнаменование); предзнаменование: aqran tegi tezginür движется совокупность (?) предзнаменований (QBH 21^).

AQRU тихо, осторожно: aqru elgin toqïdï qapuɣ он тихо постучал в дверь рукой (QBN 2422); boɣuz ked küdäzgü as aqr« jegü горло нужно очень беречь, [а поэтому] нужно есть осторожно (QBK 1647),

о aeru amul парн. спокойно, тихо: bu a] t ol d ï oldurdt aqru amul этот Ай-Толды сидел спокойно (QBK З2]3); eligka Ölündi kör aqru amul он спокойно обратился к пра-вителю (QBN 122e); aqru aqru тихий; очень медленно, потихоньку, осторожно (МК I 114): aqru aqru magi'n jorïstïlar они шли тихим шагом (Uig III7237); aqru aqru jorïju kelmisin körüp увидев, что пришел он осторожно (Uig III 56^); aqru silik парн. спокойно, скромно: bu aj t о 1 d ΐ olturdl aqru silik этот Ай-Толды сидел спокойно (QBN 79!2); turup čïqtï ögdülmis aqru silik встав, Огдюльмиш скромно вышел (QBK 29210),
о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
AQRUN тихо; мало, немного: bulrais negig sevar sen aqrun agar sevingil ты любишь приобретенное имущество, [но] радуйся меньше этому (МК III 360).

о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
AQRUS см. aɣrus.

AQSAQ: aqsatg čolaq парн. калека (букв. хромой и безрукий): aqsaq čolaq közsü? teglük boïmïsiar они стали калеками, слепыми (Suv 30010).

о Ср. aɣsaq, aqsaq, хромой.

AQSÏRAQ беловатый: aqsïraq ordu örgin anta etitdim там я распорядился устроить свой беловатый дворец и трон (МЧ В%).

AQSUMLA- скандалить, буянить: ja esrük tütüš qüɣa aqsumlaɣa ах, он сойдется с пьяными и будет буянить (QBH 13038).
о Ср. aɣsumla-, aqsumla-, скандалить, буянить
AQSUN свирепый, разъяренный: adïɣlaju aqsun свирепый, как медведь (QffH 8624),
о Ср. aqsun, axsum, axsun буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир
AQTAR- см. aɣtar-, aqtar- , axtar-, повергать (на землю); переводить (с одного языка на другой); 
о Ср. aɣtar-, aqtar-, axtar, sabanla-, пахать; buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь
о Ср. aɣtar-, aqtar-, axtar, вырывать (деревья), валить, повергать, 2. переворачивать, переводить (с одного языка на другой)
AQTARÏL- см. aɣtarïl.

AQTUR- I побуд. от aq- I проливать, заставить течь: ol suv aqturdi он пролил воду (МК I 222); aqturur közüm julaq глаза мои льют потоки [слез] (МК III 17).

AQTUR- II см. aɣtur-, aqtur-, велеть, дать возможность подняться
о Ср. aɣtur-, aqtur- II, axtur-, велеть, дать возможность подняться

AQU см. aɣu I. яд, отрава, ядовитость, ядовитое (—вредоносное) свойство
AQULUƔ см. aɣuluɣ. геогр. название урочища
о Ср. aɣuluɣ, aquluɣ, геогр. название урочища
AQUNLA- см. qonal. 
AQUQ- см. aɣuq-.

AQUR [ n. дуь-Л ] конюшня: kaval tazï büktäl ta'(1 arqunï aqur toldï конюшни полны арабских скакунов, коней с широким крупом и [других] породистых лошадей (QBN 385п). aqür
о Ср. aqur, aran, конюшня

AQURU тихо, спокойно, медленно: ünin aqm'u-qïja sözlüsün пусть говорит потихоньку (Зиг? 441 -).

о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
o aquru aquru очень тихо, очень медленно. 
о aquru aquru barsqa bardï он очень медленно приближался к тигрице (Suv 61622).

о Ср. aqru. 
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AR муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола

о Ср. ar, er, erän, erkäk I, ir, irkäk, муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола

AR рыжий, бурый, красноватый (red): bo^uz tamaq ar a'frïmaqïɣ... Öŋätür [лекарство] исцеляет... болезнь гортани и горла [с признаками] покраснения (Rach Ijg).
о Ср. ar, är, jaɣïz 1, рыжий, бурый, красноватый
AR бурый, рыжий, красноватый: цвет] нечто красноватое (— бурое) (red) (МК I 80).

о är böri гиена: jesün seni ar böri пусть съест тебя гиена (МК I 79).
о Ср. ar, är, jaɣïz 1, рыжий, бурый, красноватый
AR- I обманывать, лгать, соблазнять: süčig sabiti jïmsaq aɣin arïp ïraq boduniï anča jaïulïr ermiš соблазняя сладкой речью и „мягкими" (т. е. изнеживающими) драгоценностями, он так приближал [к себе] далеко живущие народы (КТм,-;); meni ardï dünja о q T d Ϊ sevä köi]ül berdim ersä erikti evä обманул меня [этот] мир, звал [меня] с любовью, я отдал [ему] сердце, он же отвернулся [от меня] (QBK 51$).

о ar- ezükla- парн. лгать, обманывать: tïnlïɣlarïɣ artïm ezüklädim ersar если я обманывал живые существа (S’^k); ar- juj- (jud- — juv") парн. плутовать, вводить в заблуждение, обманывать: satïɣ juluɣ oɣurïnta... arïp jujup az berip üküs altïm ersar если бы я, при торговле . , . плутуя и мало давая, получал же много (Uig II 772β); udɣuraq arïp jujup ezük sözlamis bolur men я сказал ложь, сильно введя [всех] в заблуждение (Uig III ^О.^с,); artïnï judtum я обманул (Uig II 8643); 
о Ср. esükla-, ezükla-,: ar- ezükla- парн. лгать, обманывать

ar- tev- парн. обманывать: ol anï ardï tevdi он обманул его (МК III 62).
о Ср. ar- I. обманывать, лгать, соблазнять
AR- II 1. уставать, утомляться (rest): alimli'7 körü armadï он не уставал видеть [своего] кредитора (МК I 148); arïp jolda qalma2 tilakin tilap в поисках желаемого, уставши, он не остановится в пути (QBK 217Ɣ)); haris jïɣïp armaz usanmaz bolur жадный, собирая [богатство], не устает и не пресыщается (Юг С’зоо): 
2. тощать, худеть: er süka barmïš jolta atï armïs муж отправился к войску; в дороге его лошадь истощала ( ThS II^j),
о Ср. ar- II уставать, утомляться, тощать, худеть.

AR- III отделять: olar bes tagrïlärig χor- muzta täŋrida artïïar они отделили пять богов от бога Ормузда (Man I 14+).
AR- I обманывать: ol anï ardï он обманул его (МК I 172).

о Ср. ar- I обманывать.
AR- II уставать, утомляться: er ardï мужчина устал (МК I 172),
о Ср. ar- II уставать, утомляться.

ARA I 1 промежуток, середина (MKI87); 
2. в служ. знач. между (чем-л.), среди (чего-л.): ol quvra); arasïtïta среди той общины (7TVI(^o); anïij arasïnta между тем, тем временем ( ТТХзт); čeriglarniŋ aralarïda между войсками (ЛОК 18,,); 
3. в знач. послелога между, среди: üzä kök täijri asra ja'fïz jer qIIIntuqda ekin ara kiši o71 ï qllïnmtš когда было сотворено вверху голубое небо, внизу бурая земля, между ними обоими были сотворены сыны человеческие (КТб,); tevä- münüp qoj ara ja.smas на верблюде [букв. сев на верблюда) не спрячешься среди овец (МК III 60); ada tüz bizni ara joq у нас (букв. между нами) нет невзгод и обмана (?) (Man I 10„).

о aradïn azun рел. промежуточное существование, промежуточное бытие, в котором пребывают существа между своей смертью и последующим своим возрождением в новом бытии, мире: aradïn azunqa barmïs qonïm du vapsi seli beg перешедший в промежуточное бытие родственник (?) Ду-Вапши Сели-бек (Uig II 8l(;(1); 
ara . . . ага союз то... то . . a(ïzdïn ara ot ara suv c7qar изо рта извергается то огонь, то вода (QBN 199и); ага ač ага toq jügürgü keräk нужно бегать то голодным, то сытым (QBK 2810); ara bar bolur men ara joq bolur я то присутствую, то меня нет (QBH 4Ü0);
 ara... arala — arala... ara союз то... то, иногда: ага ač jatur men arala todu я ложусь иногда голодным, иногда же сытым (QBH 10223); ara sözkä tumlïr arala isir [тело] то остывает от слова, то согревается [им] (QBN 419Й); arala avïtur, . . ara jï^latur он то утешает ... то заставляет плакать (QBH 177ш); 
arata arata время от времени (USp 44-); 
ara ba- вмешиваться, принимать участие: tarduš sad ara badi тардушский шад принял участие [в сражении] (Тон41); 
кесmadin ara см. кес- I; 
turum ara см. turum I
о Ср. arala. ara, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина
ARA II: ara ara [< скр.?] и. собств. (Tis 42ЬА); ara buqa и. собств. (USp 14п); ara temür и. собств. (USp 67).

’ARAB [nr. s—>vs] 1. араб, арабы: biligligni ögdi 'agam häm 'arab ученого удостоили похвалы и перс(ы) и араб(ы)(Юг

2. арабский язык: ïbarät 'arabdïn osul ΘΤΟ выражение — из арабского языка (Юг C4Ü8);

'ARABČA на арабском языке, поарабски: 'arabča ta^keä kitablar S^üs книг на арабском и таджикском языках много (QBK7,Δ.

ARAƔ см. arïɣ III. чистый, незагрязненный; чисто
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
ARAJADANA см. aŋadan. монастырь
ARAL остров; чаща (?): toquz aralï sïɣun kejik men я марал-олень [с] острова „девятки“ (?) (ThS ΙΙφ>).

о Ср. aral, otruɣ остров
ARALA между, среди: kiši bol kiši 1ar arala tiril будь человеком и живи среди людей (QBN 327]0).

о arala... ara см. ara I. промежуток, середина
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ARALA- 1. посредничать, примирять: ol ekki kiši otra araladï он посредничал между двумя людьми (МК I 308); 
2. проходить (между) (МК I 309).

о Ср. arïla- I. посредничать, примирять
ARALARÏDA см. ara I. aralarïda промежуток, середина
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ARALÏƔ см. aralïq. промежуток, интервал, свободное место
ARALÏQ промежуток, интервал, свободное место (Uig II 69г).

ARAM [согд. r’m]: aram aj календ. название первого месяца в году в уйгурском календаре: elig bes bözni aram aj ičintä berür men я отдам в течение месяца арам 
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пятьдесят пять [кусков] хлопчатобумажной ткани (USp 8.-).

о Ср. ram.

ARAMUT I этн. наименование одного из Тюркских племен (МК I 139).

1 Аramut, 2 Arɣu, 3 Ava, 4 Bulaq, 5 Bulɣar, 6 Ïɣraq= Oɣraq, 7 Jabaqu, 8 Jaɣma, 9 Kenčak, 10 Keŋäräs (Kangar, Кангар), 6 Oɣraq, 11 Qaj, 12 Qajïɣ, 13 Qarluq, 14 Qurïqan, 15 Salɣur, 16 Sir, 17 Toquz Oɣuz, 18 Тoquz Тatar, 19 Toxri (Tochar, Тохар), 20 Toxsi, 21 Toxsï Čigïl, 22 Türk, 23 Türkman, 24 Üč Oɣuz, 25 Üč Qarluq, 26 Üč Qurïqan, 
ARAMUT II геогр. название местности (МК I 139).

ARAN скотный двор, конюшня (МК I 76).

о Ср. aqur, aran, конюшня

ARANLÏQ имеющий скотный двор, конюшню (МК I 148).

о Ср. aranlïq, araqlïq, arïɣlïq, имеющий скотный двор, конюшню

ARAQÏ находящийся между чем-л., в середине, в промежутке: bu eki araqi jо!иг son alïn ты выбери путь между этими двумя [поступками) (QBK 215β); kišilar araqï находящийся среди людей (QBK 204<>).

о Ср. araqï, Iraq, находящийся между чем-л., в середине, в промежутке

ARAQL ÏQ см. arïɣlïq. имеющий скотный двор, конюшню
о Ср. aranlïq, araqlïq, arïɣlïq, имеющий скотный двор, конюшню

ARASÏNDA см. ara I. промежуток, середина
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ARASÏNTA см. ara I. промежуток, середина
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ARASTÄ [п. украшенный: hakimlarniŋ as'arlarï birla arasta qÏÏmïs turur [книга] украшена стихами мудрецов (QBK 210).

ARATA см. ara I. промежуток, середина
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ARAVADAN см. aŋadan. монастырь
ARČ- вьючить (?) (USp 32).

ARČIŠMATI \скр. arčišmatï] будд. четвертый из десяти этапов на пути бодисатвы к достижению им состояния будды: türtünč arčismati jalïnajur bilgä bilig atlïɣ orun ol это четвертая ступень, называемая arčiš- mati, [или] пылающее мудрое знание (Suv
316,„).

ARČÏ седелышй ранец (МК I 124),

ARČUN -[скр. aŋuna] бот. терминалия (Rach II Зш).

ARČUQ и. собств. (МО Зо).

ARDA и. собств. (USp 74j).

ARDA- см. arta-, портиться
ARDAQ см. artaq. ardaq, artaɣ, erïk, küviz, lan испорченный; нарушенный; гнилой
ARDAT- см. artat-. губить, приводить к смерти ardat
ARDIR [cкp. ardrä] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака; звезда а в созвездии Ориона (ТТ VII 123).

о Ср. adïr II, ardir, звезда а в созвездии Ориона
ARDUN см. artun. тмин
ARDUQ см. artuq. больший, больше
о Ср. arduq, artïq, artuq, köp, больший, больше, сильно, весьма; в большом количестве, много, избыточный, излишний, чрезмерный
ARδUTAL известь (МК I 145).

ARƔAT крючок для удочки (МК I 141).

ARƔANT см. arxant. архат, святой
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ARƔAR- см. arɣur-, утомлять
о Ср. arɣar-, arɣur-, утомлять

ARƔÏS см. arqïš I. караван
о Ср. arqïs, arqïš I,, arqïš terkiš, tirkiš, караван, вестник, гонец, послание, весть
ARƔU I долина между горами (МК I 127).

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
ARƔU II этн. название одного из тюркских племен (МК I 29).

ARƔU III геогр. название местности между Таразом и Баласагуном (МК I 127).

о arɣu talaš геогр. одно из названий города Таласа (Man 1 26.,-); altun arɣu ulus см. altun II.

ARƔUČ обманчивый, лживый: arɣuč azun обманчивый мир (т. е. мир призрачный) (МК I 95).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
ARƔULA- вмешиваться, сеять раздор: ol ikki kiši ara arɣuladï он посеял раздор между двумя людьми (МК I 317).

о Ср. arɣula-, arqula-, вмешиваться, сеять раздор (argue)
ARƔUN небольшое хищное животное, мангуста (?) (МК I 120).

ARƔUQ см. arquq. перекладина, балка
о Ср. arɣuq, arquq, lim, sunï, балка, бревно, стропило 

ARƔUR- побуд. от ar- II 1. утомлять: ojnap meni arɣurur играми он утомляет меня (МК I 225); 
о Ср. arɣar-, arɣur-, утомлять

2. загнать (лошадь): ol atin arɣurdl он загнал своего коня (МК I 225).

ARƔURT- побуд.-побуд. от ar- II: anï у atïn а χ у и г 11 ï он заставил загнать его лошадь (МК I 229).

ARHANT см. . arxant. архат, святой
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ARHANTANČ см. ar/antanč-

ARIF [ti. знающий; образованный, мудрец: 'arif raqs čïqarur urur χοš säma' мудрецы пускаются в пляску, распевают веселые песни (Юг С402)

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
ARÏ пчела (МК I 87): arï qafčïtsa ïsrur если пчелу раздразнить, она ужалит (МК I329).

о arï jaɣï мед (МК I 87); 
arï zähri пчелиный яд (Юг Cj40).

о Ср. arï, eri, пчела; muɣuzɣaq, насекомое наподобие пчелы, слепень
ARÏ- I очищаться: bu er ölmakinčä arïmas kiri пока этот мужчина не умрет, его грязь (т. е. грехи) не очистится (QBN 74j); jazuqut) arï'('a mujan bul'.a sen очистятся твои грехи, и ты добьешься справедливости (QBK 358й); basï arïsar üzä ot sačmïs kergak если гной и рана у него очистятся, то нужно сверху посыпать лекарством (Rach II 37),

о arï- alqïn- парн. рел. искупаться, прощаться (о грехах): ötrü tsuj erinčü a^ïr ajïɣ qïlïnelar arïjur aÏqïnur и тогда [их] прегрешения и тяжелые грехи искупятся (*S'84); üküs [qïlïnčiarï] arïzun alqïnzun пусть искупятся их «шюгочисленнц» грехи (ТТ IV jöjo); kiSantl qIIIp qïÏÏnčÏï# arïmadlfn] alqïnmadï'n qa!ïr ersar если после раскаяния мой грех останется неискупленным (Uig II795з); arï* sili- парн. очищаться, становиться чистым: qiTmclarïnïïn... Ökümï qaqïnu arïju silijü ketärip tükatip раскаиваясь в своих проступках, очищаясь [от них], [я] перестал [их совершать] (с>Л)2); arï- süzül- парн. становиться чистым, очищаться: arïmï s süzülmis üčün так как он стал чистым (Suv 637); orunlar saju ariju süzüüi очищаясь на каждой из [десяти] ступеней (Suv 284.,-).

ARÏ- II см. eri-. ERI- таять, плавиться
о Ср. arï- II, eri-, erü-, sïz-, таять, плавиться
ARÏD- см. arït- I. чистить, очищать
о Ср. arït- I, arïd-, erit- I чистить, очищать
ARÏƔ I лес ( TT VIÏI C4).

o arïɣ semäk парн. лес (Suv 5178).

о Ср. arïɣ I, arïɣ semäk парн., arïq III, bük, orman, urman, лес
ARÏƔ II полог над входом в шатер, в юрту (МК I 63).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ARÏƔ III 1. чистый, незагрязненный; чисто: et üz i η arïï junup jaŋï arïɣ ton kedip вымыв чисто свое тело и надев новые чистые одежды (Uig I 29I2); burïïnï arïɣ jtïp чисто промыв нос (Rach I],)_>); 
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
2. перен. нравственно безупречный, благородный, порядочный, непорочный:
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arïɣ ubutï jeg стыд благородных хорош (Тонэт); jüzi körk- lüg erdi-nïč qïlqï arïɣ его лицо было красиво, а нрав — благороден (QBH 49^); qapuɣda iki arïɣ qïzlar turup у двери стояли две невинные девушки (КР 41.-2)»

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
3. рел. чистый, истинный, неложный, праведный, священный, святой: arïɣ nomuɣ bilmätin не зная истинного учения (Chuast biz а г У у [biz biz dinjtar biz мы святые, мы [избранные] (ТТ II Л2); arïɣ čaqsaput bodi.satv бодвсатва — чистая заповедь (Uig I lSjg); 
4. рел. чистый, дозволенный (о пище): sartnnj aztïqï ar'17 bolsa jol üza jer если пища сарта (купца) чиста (/п. е. дозволенная), он съест [ее] и на дороге (МК I 66); 
5. совершенно, совсем, полностью; как следует: j)lqï arïɣ igläsdi лошадь совсем заболела (МК I 241); alpiar arïɣ alqïsur герои полностью уничтожают друг Друга (МК Ï 237); namaz qïldï vardïn oqïdï arïɣ он совершил намаз, полностью прочитал вард (славословие) (QBK 373] j).

о arïɣ ïduq священный, святой (ТТ VII 40^); 
arïɣ silik парн. чистый, праведный (^Лзд): arïɣ silik as чистая (дозволенная) еда (77s2164); 
arïɣ süzfik парн. истинный, правдивый; прозрачный: arïɣ süzük bilgä biligläri üzä через истинные, мудрые знания («S^g); aj täŋri teg arïɣ süzük boltïlar они стали чистыми как божество Луна (ТТ IV /Ïg); 
arï^ süzük suv прозрачная вода (Suv 75j); 
arïɣ turuq парн. чистый (КиаП)$3).

о Ср. arrïɣ.

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ARÏƔ IV: arïɣ tegin и. собств. (USp88).

ARÏƔÏN надлежащим образом; совершенно: alqïsïmïz ötügümüz tägrikä arïɣïn tegmadi ersar если наши благословения и мольбы совершенно не доходили до бога (Chuast L 2]7).

ARÏƔLA- I кастрировать, холостить: [ol] qozï arïɣladï [ом] кастрировал ягненка (МК I 303).

о Ср. arïɣ-, arïɣla-, tutuqlа-, kastarna, кастрировать, холостить
ARITLA- II сортировать, отбирать лучшее: ol jannaqï7 arïtladï он рассортировал деньги (МК I 303).

ARÏƔLÏƔ чистый, порядочный: saqïnuq bi i iglig arΪу11у oza [он] прежде всего праведный, знающий и порядочный (QBK 633).

о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
ARÏƔLÏQ 1 чистота, опрятность (МК I 149); 
2. перен. благородство, порядочность:

duq ol bu begük arïɣlïq tilar должность бека священна, она требует благородства (QBN 7518); а г V у 1 ï q kerak ham jüzi körki aj нужно благородство, а лицо его и облик — [как] луна (QBK 1с010); 
3. рел. правоверность, праведность: afïɣlïqnï sevmiš turur bir bajat/arïɣlïq bi 1 a er bulur et.gü at бог любит праведность, через праведность мужчина приобретает доброе имя (QBN 21 lg).

о Ср. aranlïq, araqlïq, arïɣlïq, имеющий скотный двор, конюшню

ARÏƔSÏZ 1. нечистый, грязный; нечистоты, грязь: ne türlüg artïsïz arïr jumaqm jahil jïïp arïma? arïɣsïz erür сколько разных грязных [вещей] очищается мытьем, [но] невежество — грязь, которая не очищается мытьем (Юг /Ïjj ]); Öz arïɣsïzïnïta jema bata погружаясь в свои собственные нечистоты (Uig III37g.f); 
2. перен. нечистый, незнатный, низкого происхождения; презренный: arïɣsïz väzirqa jaraɣsïz bolur незнатные не годятся для [должности] визиря (QBN 166П); arïɣsïz qïlïačï vafasiz §äfa поступки презренного вероломны и отталкивающи (QBK П69); 
3. перен. нечестивый, неправедный: jïraq tutfu asta ar ïɣsïz kiši arïɣsïz kišinig arïɣsïz isi нечестивого человека нужно держать подальше от пищи, дела нечестивого человека [также] нечестивы (QBN 21110).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,
о Ср. arïɣsïz, ariqsïz, перен. нечистый, незнатный, низкого происхождения; презренный, перен. нечестивый, неправедный
ARÏƔSÏZLÏ  нечистоты, навоз: arïɣsïzlïq qïɣ jükmäk tetir [тело его] является скоплением нечистот и навоза (Suv 613j-). 
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
ARÏJIS см. arvïs I.

ARIL- I страд. от ar- II: qop anta al- qïntïɣ arïltïɣ ты там совершенно изнемог и изнурился (КТма).

o alqïn- aril- парн. погибать, изнуряться, изнемогать 

ARIL- II: arïl- sarïl- парн. сердиться, гневаться: beg aɣar arïldï sar ï 1 d ï бек на него рассердился (МК II 123).

ARIL- III с*м. eril- I.

ARILA- I посредничать, примирять (МК I 308).

о Ср. arala-. посредничать, примирять
ARILA- II отмерять (?): bu satïɣ bözni... tükäl sanap arïlap (aralap?) berdim ату ткань, предназначенную для продажи..., я, сполна сосчитав, отмерил (МБ 27).

ARÏMAQ очищение; устранение: alqu örtüg tïtïɣ iarïntij arïmaqï bolur будут устранены (букв. состоится устранение) препятствия всех сокрытий (Uig II 429).

ARÏN- I возвр. от arï- 1. очищаться, чиститься (МК I 201); 
2. перен. сводить, удалять (о волосах на теле) (МК I 201). 
ARÏN- II см. erin-, небрежно относился. 

о Ср. arïn, erin-, jerin- I, небрежно относиться, пренебрегать

ARÏNČU грех, проступок (&1К I 134).

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinčü, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
ARÏNMAQ рел. очищение, избавление: bastlnqï jeg arïnmaqïn bulur он достигнет своего наилучшего очищения (Sav 33 722)«

oarï*nmaq süzûlmäk парн. очищение, освобождение: anïn tegi jarÏïqadïŋïz ertü]ü arïnnïaq süzülmäkka Ты соответственно этому соизволил достичь совершенного очищения (Suv 334-).

ARINMAQLIT связанный с очищением: arïnmaqlïï jaruq свет очищения (.Suo 353.>4)

ARÏQ I тощий, худой: türk bodmï toq arïq-oq sen ты, тюркский народ, голоден и тощ (КТм9).

ARÏQ II ручей, арык: er arïq qazdï мужчина прокопал арык (МК II 10); adïlda 07- laq toɣsa arïqda otï önär когда в загоне родятся ягнята, около арыка вырастает трава (МК I 65).

о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
ARÏQ III см. arïɣ I лес.

о Ср. arïɣ I, arïɣ semäk парн., arïq III, bük, orman, urman, лес
ARÏQ IV см. arïɣ III. чистый, незагрязненный; чисто
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
ARÏQLAN- 1. течь ручьем, по арыку: suv arïqlandï вода текла ручьями (или по 
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арыкам) (МК 1 294); arïqlan
2. покрываться ручьями, арыками (МК I 294).

ARÏQLÏƔ имеющий ручьи, арыки (о мест-ности) (МК I 147).

ARÏQLÏQ см. arïɣlïq. 
ARIQSÏZ см. arïɣsïz. нечистый, грязный; нечистоты, грязь, перен. нечистый, незнатный, низкого происхождения; презренный, перен. нечестивый, неправедный
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,перен. нечистый, незнатный, низкого происхождения; презренный, перен. нечестивый, неправедный
AHIRI [тиб. arura] бот. миробаланы (Terminalia с he bul a?) (Rach Ijgj). 
o Cp. arurï.

ARÏŠ I: arïš arïɣ парн. чистый; святой (ТТ VII 40ш).

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
ARÏŠ II основа ткани (МК I 61), 
o arïs arqaɣ основа и уток (МК I 61).
о Ср. aruš, arïš II, eriš, erüš II, основа ткани
ARÏŠ- совм. от ar- I: olar ikki arïsdï они обманули друга друга (МК I 182).

ARÏT- I побуд. от arï- 1. чистить, очищать: t а г 1 ɣ arït^u jer место для очистки зерна (МК II 321); köijü) tü anttnj arïdï Özüŋ ты очистил душу и язык [от скверны], [и так] очистился сам (QBH 1453); tisin arïtïp вычистив свои зубы (Suv 524j=j);
о Ср. arït- I, arïd-, erit- I чистить, очищать
2. кастрировать, холостить (животное) (МК 1 208).

о arït- alqïntur- парн. рел. искупать, очищать; уничтожать (о грехах): tsuj erinčü a*;ïr ajï/ qïlïnč)ann ksanti čamquj q11 ïp netag arïttïlar alqïnturtïlar как же она, раскаявшись, искупили свои прегрешения и тяжелые грехи (S71).

о Ср. arïɣ-, arïɣla-, tutuqlа-, kastarna, кастрировать, холостить
ARIT- II см. erüt-,

ARITI 1. чисто: arïtï jup чисто вымыв (Rčïčh П 3(j); 
2. совершенно, совсем, полностью (при отрицательном сказуемом): amranmaq nizvani olarda arïtï bu!tuqmaz страдания любви у них совершенно не обнаруживаются (ТТ

X->2r)ï senitin adrïiɣu- luq savï'f köŋüïümtä arïtï saqïnmaz erdim я вовсе не думал в своей душе отделиться от тебя (Uig III 48JJ); ne qïlïnmïsïn arïtï bilinmaz boltïlar они совсем не сознавали то, что [они] совершали (Suv 62517), 
о edgüti arïtï см. edgüti.

ARITIN-: jun- arïtïn- см. jïm- I. 
ARITIŠ- побуд.-совм. от arï- I: ol maŋa tarïɣ arïtisdï он помог мне очистить зерно (МК II 322).

ARITMAQ очищение: arïtmaq tiladi bu köijïi tüzi он пожелал совершенно очистить эту душу (QBK 3367).

ARÏXSÏZ см. arïɣsïz.

AŊADAN [инд.-ир. *ärɣa-däna-]: aŋadan sagram парн. монастырь: arï'; evdä azu aŋadan saŋramta в святом доме или в монастыре (Suv 525]).

AŊADANA см. aŋadan. монастырь
AŊAMAN [др ,-up. Srɣamana-? или скр.?) компонент и. собств. (ТТ IX-]).

AŊAVALOKDISVAR [с«р. arɣavaiokitesï,ara] и. собств. имя боди с а т вы (Киап~).

ARMAƔAN [я. И] подарок, гостинец (МК 1 140). v
ARMAQ: ezük armaq см. ezük.

ARMAQČI обманщик, плут: armaqčïsïn üčün из-за их обманщиков (КТб(;).

ARMAQSÏZ: ezüksüz armaqsïz см. ezük- süz.

ARMUT груша (МК I 95).

ARMUTLAN- давать урожай груш: jïɣač armutlandï дерево дало урожай груш (МК I 312).

ARPA ячмень: arpa ügür birla qat)ldï ячмень смешался с просом (МК II 121); tonum qoj juŋï tap jegüm arpa a£ мне [для] одежды достаточно овечьей шерсти, для пропитания — еды из ячменя (QBN 343^).

ARPAƔAN растение, похожее на ячмень (МК I 140).

ARPALA- кормить ячменем, задавать ячменя: ol atïn arpaladï он кормил лошадь ячменем (МК I 316).

ARPALAN- получать ячмень (МК I 296).

ARQ 1. висок (arch, arc); 
2. нащечные ремни узды (МК I 42).

о teraür arqï см. teraür I.

ARQA I 1. спина: (arch, arc) ot öglüg sačï arqa- sïnta jadïiu turup его огненные волосы распущены по спине (Uig I 45^); ïqtla£ arqasïn jaɣntma не порань спины скакуна (МК I 139); arqa jükin kötürü поднимая поклажу (букв. груз для спины) (Uig II 763);

2. перен. поддержка, опора; пособник: adaš qo!das ol erka arqa bilin знай, друзья и товарищи — поддержка для мужа (QBK 82β); kimtIIIj arqasi bolsa küčlüg bolur у кого есть опора, тот и силен (QBH 66,,).

о arqa ber- отворачиваться, показывать спину: jaɣï at kemišsa saŋa οɣι-asa serin arqa bermä если враг двинет лошадей и пойдет на тебя, держись крепко, не показывай спину (QBK 128j-,); taŋrilar ja- ruqnja arqa berip jana jekniŋ iekakniŋ qararïɣ isiŋä ki rm Ïska s a nur [так как они) отвернулись от^света богов, Дрни] снова причисляются к входящим в темные дела демонов (ТТ Vl27;(); arqa bermak отстранение, пренебрежение: sansarqa arqa ber- nïäk biligsiz bilig nirvanqa arqa bermäk biligsiz bilig bular ekagü besinč orunqa tegürgälÏ ïdmazlar заблуждение, [состоящее в] пренебрежении сансарой, и заблуждение, [состоящее в] пренебрежении нирваной, — они оба не позволят [бодисатвам] достичь пятой ступени (Suv 3207); arqa jöläk парн. опора, поддержка: ja rab üstä däviät tükai qïl tiUik/ qamu| istü boi'pl sen arqa jöläk о боже, приумножай [его] богатство, исполняй нее желания, будь опорой во всех [его] делах (QBN 21,); kerak boimaz anda kör arqa jöläk [никто] не нуждается там в поддержке (QBK 621г).

ARQA II множество, некоторое количество, совокупность; толпа, группа (?): qamaɣ terin qüvraf arqast ertiŋü taɣlatïlar абсолютно весь сонм [монахов] чрезвычайно удивился (Suv 18817); miŋ qara bo- duïï arqasï jema baiïqtïn öntilär тысячная толпа простого народа снова выступила из города (5иг> 6373); tüzü nom arqasïïja jema ögirmak sevinmak bolzun пусть снова 
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радуются всем (букв. множеству) истинным учениям (Man I 28j,).

о eki arqa qïl- см. eki.

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

ARQA- I обыскивать, искать, подвергать осмотру: ol anlij evin arqadï он обыскал его дом (МК I 283); bilig čindä ersä siz arqaŋ мудрость, будь она [хоть] в Китае, вы [все равно] ищите (Юг Л104); se- niŋ birlïɣïïj^a dälü arqaɣan [некто], ищущий доказательств твоей единичности (Юг С7).

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
ARQA- II: qarɣa- arqa- см. qarɣa- парн. проклинать, ругать.

о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
ARQAČAQ приспособление для введения лекарства в полость рта (МК I 144).

ARQAT уток, поперечные нити ткани (МК I 61).

о arïs arqaɣ см. arïs II.

ARQALAN- 1. прислоняться спиной: ol taɣnï arqalandï он прислонился спиной к i'ope (МК i 297); 
2. перен. полагаться, считать опорой: ol meni arqa!andT он считал меня опорой (МК I 297).

ARQALIT имеющий опору, поддержку; опирающийся на что-л.: bujan edgü q?lïnč а г q а 1Т ɣ edgü nomlar благоприятные дармы, опирающиеся на благодатные, хорошие поступки (Suv 2247); bilgä bilig arqalïɣ edgü nomlar благоприятные дармы, опирающиеся на мудрое знание (Suv 224g).

ARQAN много, во множестве (?): bu пот erdanig nomladačï nomčïqa arqan bodmï qara jaqïn barïp к этому проповедующему драгоценности учения проповеднику близко подошло множество народа (Suv 530KÏ),

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
ARQÄNT см. arɣant.

ARQAR I архар, аргали, горный баран: ča',rï alïp arqun münüp arqar jetär взяв сокола [с собой], сев верхом на скакуна, он догонит архара (МК I 421).

о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
ARQAR II геогр. название горы(МЧЮ]).

ARQASIZ лишенный поддержки, опоры: arqasïz alp čerig sïjïmïas герой без опоры (~ поддержки) [один] не победит войска (МК I 128); javuz arqasïzqa sen arqa jöläk для несчастного, лишенного поддержки, ты опора и поддержка (QBK 221 ö).

ARQAS- 1. помогать нести ношу (на спине): ol anïïj birla jük arqastï он помогал ему нести на спине тяжесть (~ ношу) (МК I 237); 
2. оказывать поддержку, помощь (друг другу): alplar arïɣ alqïsur küč bir qïlïp arqasur герои благородные сражаются; объединив усилия, они помогают друг другу (МК I 237); 
3. опираться (друг на друга): qïzïl sarï ɣ arqa.sïp... bir birgärü jörgasip красные и желтые [цветы] растут рядом (букв. < опираясь друг на друга)..., цепляясь друг за друга (МК I 395).

о Ср. arqas-, julu-, tusuq-, помогать; приносить пользу; 

ARQÏ дальний (?) (E 24ΰ).

ARQÏN: arqïn izi будущий год (МК I 89).

о Ср. arqïn, arqun III, будущий (год)
ARQÏŠ 1. караван: azun tezginür eldä arqïš jorïp aɣï čuz tijiŋ kis alTr sen te
ri p караваны идут по странам, бродят по свету; благодаря им ты собираешь дорогие ткани и ценные меха (QBN 385д); jt- raq jer savïn arqïš keldürür нести из далеких стран приносят караваны (МК I 97);

2. вестник, гонец: ötrü ol arqrs vajram jel teg barïp andajakri sozaqdaqï tïnliɣ- larnïïj Ötüglärin tüzü tükati b i m b a s a r i eügkä Ötünti затем этот вестник отправился подобно ветру vairambha и полностью и целиком передал правителю Bimba- sära просьбу жителей селения Andaɣagri (ТТ ХƔ)7); ötrü bujruqlar kančanapati balïqta čuŋ silktürüp arqïšlarqa sav tutuzup ïnča tep tedilär тогда буюруки города Kančanavatï приказали звонить в колокол [и], поручив передать гонцам [эту] весть, сказали следующее (Uig III29и); anïi] arqtSï keldi от него пришел вестник (МК I 97); 
3. послание, весть (МК I 97). 
о Ср. arqïs, arqïš I,, arqïš terkiš, tirkiš, караван, вестник, гонец, послание, весть
о arqïš terkiš парн. караван: ötükaη jer oïurïp arqïs terkis T[d]sar neŋ buŋuɣ joq когда ты (тюркский народ), сидя на Отюкенской земле, [лишь] посылаешь караваны [за данью], у тебя совсем нет горя (КТм8).

ARQON [греч . лр^сои?] рел. первоначальный мрак, силы мрака (?): jema arqon jer tägri nedä ötrü joq bolɣaj jaruqlï qarall qaltï adr’üɣaj... biltimiz также мы узнали... , каким образом рассеялся первоначальный мрак земли и неба и каким образом выделились свет и тьма (Chuast Ацзд). 
ARQSIZÏN см. erksïzin поневоле.

о Ср. arksïzin, erksïzin, поневоле
ARQU изрезанный ущельями (о горах): arqu taɣlarlɣ jaŋïqurtur наполнит эхом (букв. заставит звенеть) горы, изрезанные ущельями (ТТ 1Х84).

о Ср. arɣu I. изрезанный ущельями (о горах)
ARQUČ-
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
ARQUČI 1. посредник (МК I 141);

2. сват, сваха (МК I 141).

ARQULA- сеять раздор: e f^k 1 i g q a n- n T i] jariïqï arqulaju turur eviŋda приказ Эрклик-хана будет сеять раздор в твоем [собственном] доме (ТТ 1.^).

о Ср. arɣula-, arqula-, вмешиваться, сеять раздор
ARQULÜT изрезанный ущельями (о горах-): [ar]quluɣ ta'p kötü[rüp] подняв горы, изрезанные ущельями (ТТ IХ77).

ARQUN I скакун, помесь дикого жеребца с домашней кобылой: keväl mündüɣ arqun jema tazï taj ты ездил на кевелях, на [породистых] скакунах — аркупах и на молодых арабских жеребцах (QBN 4152); саум alïp arqun münüp arqar jetär взяв сокола [с собой], оседлав скакуна, он догонит архара (МК I 421).

ARQUN II многочисленный, многий (?): ïnčïp arqun а'рг ada tuda keisär jema ke- türü umaz таким образом, если многочисленные и тяжелые беды [на них] обрушатся, [они] не будут в состоянии их отвратить (ТТ VI263).

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
ARQUN III: arqun izi будущий год (МК I 108).

о Ср. arqïn, arqun III, будущий (год)
55
ARQUN IV см. arqon.

ARQUQ 1. перекладина, балка (МК I 109);

2. упрямый: arquq ki.si упрямый человек (МК I 109).

о arquq qïlïnč упрямство: taqï birierkä bu arquq qïlïnč [несколько вещей представляют зло] для мужа, и одним из них является упрямство (QBN 36-ц); bu tör- tünč javus begkä arquq qïlïnč четвертое зло для бека — это упрямство (QBN 157,0).

о Ср. arɣuq, arquq, lim, sunï, балка, бревно, стропило 

ARQUQLAN- упрямиться: er arquqlandï мужчина заупрямился (МК I 315).

ARQURU поперек: qaju qun[č]uj larnï[ŋ] qarnïnta oɣul arquru turup toɣuru umasar если в утробе какой-либо женщины (букв. госпожи) ребенок встал поперек и она не может разродиться (ТТ VII 27j-).

о arquru turquru вдоль и поперек, туда- сюда: anisi arqa7ï ikigü arqaru turquru qavsurup torqu eskïrti boz; ulatï bir ed bolur при переплетении совместно основы и утка вдоль и поперек получаются шелк, парча, бязь и прочие ткани (ТТ VI^j); qaŋlï tilgani teg üstün altln arquru tur- quru aɣtarïlu toŋtartlu evrüü tevriïü подобно колесу от колесницы вверх и вниз, туда-сюда переворачиваясь и вертясь (Л^).

ARRIƔ очень чистый (МК I 143).

о Ср. arïɣ III. чистый, незагрязненный; чисто
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
ARSAL рыжий: arsal sač рыжие волосы (МК 1 105).

ARSALÏO гермафродитизм (животных) (МК I 159).

ARSAQAJ этн. название народности (?) (USp 43,) (Сака, Скиф, Saka, Scyth).

ARSÏQ- 1. обманываться, поддаваться обману: bilir bolsa qïjmüt ol arsïqma.sa если он должен знать цену [вещам и] не обманываться (— не поддаваться обману) (QBK 158,); 
2. обольщаться, прельщаться: nelük arsïqar sen aja öldäči özüŋ iki kün- lük qonuq boldačï чем ты обольщаешься,

о смертный, являющийся гостем на два дня (QBK 206у); kiši neɣ bilä bolsa arsïq- maz ol он не прельстится чем бы то ни было чужим (QBK 152^); sïnamasa arsïqar если не испытаешь будешь введен в заблуждение (МК 127п).

ARSLAN I 1. лев: arslan kökrasa at a^aqi tu.salïr когда рычит лев, у лошади заплетаются ноги (MК II 146); böri tslkü arslan a d ï ɣ ja toŋuz seni ɣdin qutulmaz ölür avda tüz волк, лиса, лев, медведь или кабан не спасутся от тебя, непременно погибнут на охоте (QBK 320j-); ja’pda kör arslan jüräki keräk в сражении нужно обладать сердцем льва (QBK 174й); čerig k t) г s a alp" er kor arslan bolur храбрый воин, когда видит войско (~ при виде войска), становятся львом (QBN 179^);

львица: arslan emikšädi львица окотилась (МК I 308).

ARSLAN II: arslan baiban и. собств. (ÜSp 125.,); arslan metjü и. собств. [Man I 30.)); arslan sïq toɣml и. собств. (USp 63;ï); arslan tegin и. собств. (.МК I] 312); begač arslan t6gin см. begäc.

ARSLANLAJU подобно льву: ulu'," tutsa hamjät kor arslanlajïï он должен быть пре-исполнен рвения подобно льву (QBK 123]-).

ARSLANLÏƔ снабженный изображением льва: edi£ jüksäk arsianlï'f örgün urup установив высокий трон с изображением льва (Suv 4164).

ARSU 1. гермафродит*, erkäk jema егшаг tiši jema ernïaz arsularqa tegi вплоть до гермафродитов, которые не являются ни мужчиной, ни женщиной (Suv 3802о); 
2. неполноценный, негодный (МК I 127).

о Ср. arsu, aršu, гермафродит неполноценный, негодный
'ARŠ [а.] свод ediz 'aršta mimdinöära’qa tegi tözü barča muɣlu^ turur bir teŋi от высокого свода небес до влажной земли все одинаково несчастны (<3#/V344j).

ARŠI [скр . rši] святой; отшельник: bes türlüg bögülüg edramka tükallig UÏUƔ küčlüg arsilar святые, совершенные в пяти различных мудрых добродетелях, обладающие великой силой (Suv 436[,); bu ersar ar.silar turfuluq orun ol эго — место обитания отшельников (Suv 6097).

о söki aršï см. söki.

о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ARŠU см. arsu гермафродит неполноценный, негодный (EDT  
о Ср. arsu, aršu, гермафродит неполноценный, негодный
ART I 1. спина: ot öijlüg qïp qïzïl saelarïn artlarïnta idip распустив по спине свои огненно-красные волосы (Uig I 43^);

2. задняя сторона чего-л. (МК I 42);

3. в служ, знач. с суффиксами принадлежности за, вслед за: ol bö г i ïï ï ŋ artlarïn qata'^lap jürügüdä turur erdilar они пере-двигались, следуя за этим волком (ЛОК I7g).

о-art basut опора, поддержка, помощь: ol elig qannïij süsijja (süjiŋä?) cerigiŋa art basut bolup japsm javla7in kedün ja- valtur^aj biz мы станем опорой для войск этого правителя, а его врагов и злопыхателей] усмирим (?) (Suv 409ц).

ART II 1. нагорье, гора: qa!ff|. art asar kör Ögüzlar kečär некоторые из ниx переходят через горы и пересекают реки (QBN 134^); 
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
2. горный перевал: jük art- tfiï asruldï груз был переправлен через перевал (МК Ï 247); ermagüga esik art bolur ленивому дверь покажется горным перевалом (МК I 42); er art asdi' мужчина перешел через перевал (МК III 261).

о art basï вершина горы (mountain head) (МК II 179); 
art jïs подъем и спуск (descent) ; вершина и склон (низина) (bottom, swale, callow) в горах (МК III 4).

о Ср. art, keriš, uz, горный перевал

ART- 1. увеличиваться, прибавляться; усиливаться: elüj arta bar'/aj keŋvigaj jeri ŋ страна твоя увеличивается, ширятся владения (QBN 423t); qutï kündä arttï jarudi küni его счастье прибавлялось с каждым днем, и дни его стали светлыми (QBK 73^); asï^ qilmadi arttï kündü igi [ничто] не приносило пользы, болезнь его усиливалась [с каждым днем] (QBK 44-); isig artsa terkin so^ïq ič üzä если усилится жар, [то] быстро запей холодным (QBN 333-); 
2. размножаться (о животных): i с jer el iki artzun пусть размножаются косули во внутренних землях (E 484);

о Ср. art-, ašïl-, размножаться
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3. превосходить (с učx.): isig öztä artmaz [все это] не превосходит жизни (Suv 611]).

ARTA- 1. портиться: et ol bu kiši köŋli artar jïdïr сердце человеческое — [из] мяса, [оно] портится и протухает (QBK З5013); arï^sïznl jai]luq suvun jup arïr qaïï artsa suv negün jup arïr человек моет водой нечистое, [и оно] очищается; если же испортилась вода, то каким образом оно очистится? (Q.BAT 110j); qus quz- 7un qonsa i'siɣaɣ tart'^aj men sögüt tebragäj quslar qonma"(ai jemisiŋiz artama^aj если станут садиться птицы, то я дерну за веревку, дерево закачается, птицы не сядут, и плоды ваши не будут попорчены (КР 807); 
2. портиться, ухудшаться, совращатсься: bu jal'(an kiši birla artar azun из-за людей лживых портится мир (QBK 351 j2); baru qïlqï artar qïlur elkä jut со временем портится его нрав, и он приносит стране бедствие (QBK 343^); esizlärig edgü körü artadï хорошие совра-щаются, глядя на плохих (QBK 384;);

3. разрушаться, нарушаться; пропадать, погибать: qalï siŋmasa as tadu artatur tadu artasa er kör igïäp jatur если не усваивается пища, то [это] нарушает основы (~ элементы), когда нарушаются элементы — человек заболевает (QBK 209%)\ βɣΤέï οδυɣ bolsa is artamas если бдителен казначей — дело не расстроится (QBN 2059); ne tiltafïn bu etüz kevilip küčsirap artajur по какой причине это тело, ослабев, обессилев, погибает? (Suv 5883).

о arta- buzul- портиться, гнить (Sav 6137); 
arta- joqad- ~ arta- joqad- tur- погибать: etüzläri bï bïčɣu adašï üzä öt suv adašï üza... artamaz joqadnïaz tep bilmiš kergäk надо знать, что тела их не погибнут в результате бедствий ... от меча (букв. ножа), огня и воды (-Suz? 4646); az nizvanïqa a^uqup artaju joqadtururta amvrdsnl ï'f ot üzä а да jürüntag qïltïr)[ïz] когда они погибали, отравленные страстью алчности, Ты готовил им лекарство из [целебной] травы amvardisn (ТТ III^); 
at arta- опорочить, запятнать, очернить (чье-л. доброе имя): qalï söksälär atï ar- tap qalïr когда ругают [кого-либо], имя [его] будет опорочено (QBK 261 х); bu qač neɣdim begiär jïraq tut^u öz atï arta- masa joriq bolsa söz беки должны остерегаться следующих вещей, чтобы имя их было не запятнано и слово было в почете (QBK 107j); bu edgü qarïmaz jema opï amaz , jass ked uzun atï artamaz добро не стареет и не дряхлеет; оно долговечно, и имя его безупречно (букв. не запятнано) (QBK 785); 
junčï- arta- см. junčï*.

ARTAƔ см. artaq. artaɣ испорченный; нарушенный; гнилой
ARTAMAQSIZ непреходящий: artamaqsïz buzulmaqsr/. ed tavar bujan edgü qïlïnčta adïn jot) непреходящего, неразрушающегося добра пет [иного], кроме добродетельных поступков (Uig II 80g2).

ARTAQ 1. испорченный; нарушенный; гнилой: sen artaq sen anin azun artadï ты испорчен, поэтому испортился мир (Юг S395); sökäl tïnï artaq у больного нарушено дыхание (МК II 40); 
2. дурной, злой; плохо, скверно: uvut ol etär qilqï artaq kišig стыдливость (~ совестливость) исправляет людей с дурными наклонностями (QBK 1555); edi artaq erdi tapu| qodsa men было бы очень скверно, если бы я оставил (~бросил) благочестие (£III/Ɣ343]2);

3. испорченность: ödläk artaqïnï dostlar jäfasïnï ajur [глава] повествует об испорченности мира и черствости друзей (QBK 124); uquš birla aslur kiši artaqï испорченность людей выявляется (?) с помощью разума (QBN 28^); 
4. поражение, бегство (войска): telfm tustï artaq üküs sü bilä много случалось поражений [и] при наличии большого количества войска (QBK 12513)- 
о artaq javïz ужасный: ot7uraq bar erki ertimlig artaq javïz adalar без сомнения, случались (букв. имеются) преходящие ужасные бедствия (Suv 62113); 
javïz artaq см. javïz.

ARTAQSIZ неиспорченный, несовращенный: artaqsïz jar]luqsuz köni kertü jorïɣïηïz
ol это есть ваш истинный жизненный путь, неиспорченный и без ошибок (Suv 659у).

ARTAS- 1. совм. от arta-: jalïjuq ičin artasdï люди портились, [глядя] друг на друга (МК I 230); 
2. портиться, приходить в упадок: isi anü] artasïp дела его пришли в упадок (—-расстроились) (МК II 219).

ARTAT-побуд. от arta- 1. губить, приводить к смерти: ajqa tegmisig artatmajïn пусть я не буду губить тех, кто достиг месячного [возраста] (ThS II91);

2. приводить к гибели, разрушать, уничтожать: biri küč birisi u s а 11 ï q qïlur bu iki bilä beg elin artatur одно из них — насилие, другое — беспечность; этими двумя вещами бек погубит свою страну (QBN 1552); el ič[in]tä tevfig kürlüg buŋuq bar isiŋin küčünin artatt# есть в страй* лживые и лицемерные чиновники, [OHHJ Погубят твое дело и могущество (ТТ Ies); eliŋin törüŋin kim artat[t]ï кто разрушил твою страну и твои порядки (~ установления)? (КТ.^)\

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

3. растратить (богатство, имущество): anag qalnïïs aïï baramï artatmazun [чтобы] не были растрачены оставшиеся его сокровища и имущество (Man III 137); 
4. портить, делать негодным: iekärülüg edgü jemisig quslar artatïr üčün turqaru qïnqa teginür men из-за того что птицы портят хорошие плоды в дворцовом [саду], я все время подвергаюсь наказаниям (КР 72 8); elig tegrür asqa asïf artatur он прикоснется рукой к пище и испортит ее (QBN 21014);

5. перен. извращать, искажать: uqussuz. kišilar bilig artatur люди неразумные извращают (--~ искажают) знания (QBK 2407);

6. совращать, разлагать: arï7 simnanelarï'/ artatdïmïz ersär если мы совращали святых монахинь ( ТТ IV jüräksiz kišilär čerig artatur люди трусливые разлагают войско (QBK 121 j 3).

о at artat- запятнать, потерять доброе имя: saran bolsa beglär atïn artatur если
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беки скупые — они теряют свое [доброе] имя (QBK 3118); boz- artat- см. buz-.

ARTƔU избыточный, лишний: negükä filämädig art^u neŋU) почему ты не раздал лишнее добро? (QBK 53^).

ARTI: artï ïnaï и. собств. (USp ИЗ^).

ARTIT I короткая женская куртка без рукавов (МК I 98).

ARTIT II одна половина вьюка, противовес (МК I 98).

ARTIL- быть навьюченным (с перебросом на обе стороны); быть положенным поперек спины: tafar esjak üzä artïldï переметная сума была навьючена на осла (МК I 244); er at üzä artïldï мужчина был положен на коня поперек спины (МК I 244).

ARTIN- укреплять вьюк на спине животного: er arčïsïn artïndï человек прикреплял [к седлу] переметную суму (МК I 250).

ARTÏQ больше: mundïn artïqraq Ïčmädi больше этого он не пил (ЛОК 2j).

о Ср. arduq, artïq, artuq, больший, больше, сильно, весьма; в большом количестве, много, избыточный, излишний, чрезмерный
ARTÏŠ- 1. помочь нагрузить, навьючить: ol maŋa arčï artïstï он помогал мне прикрепить [к седлу] переметную суму (МК I 231); 
2. состязаться при погрузке, навьючивании (МК I 231).

ARTIZ бот. можжевельник (?) (Rach II 27(Ί).

о Ср. artuč I.

ARTÏZ- следовать (кому-л.): jana igdäjïi täïjriči men nomčï men tegmakä artïzïp и [если] мы следовали тем, кто ложно называл себя служителем бога и проповедником (Chuast Z-i3g).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, us- III, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-) (24 total)
ARTLA- 1. давать пощечину: ol anï artladï он дал ему пощечину (МК III 443);

2. бить, ударять (чем-л.): saran beg уа- zlnä terär neŋ urur aqï beg qïlïč birïä artlap alur скупой бек собирает богатство и кладет в сокровищницу; щедрый бек, ударяя мечом, отбирает [его] (QBN 2271а).

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

ARTTUR- побуд. от art- увеличивать, прибавлять: aqïlïq säräf gah §ama) artturur щедрость увеличивает Почет, успех и красоту (Юг Вт).
о Ср. artur- II. увеличивать, прибавлять
ARTUČ I бот. можжевельник (МК I 424).

о artuč sögüt можжевельник (дерево): artuč sögüt Ь u d ï q Ϊ jüz türlügin i^alur ветви можжевелового дерева будут раскачиваться на его ладов (ТТ Ijfjs); 
artuč uruɣï можжевеловые семена (?) (Rach II 3,-7).

о Ср. artïz.

ARTUČ II геогр, название двух селений в Кашгарии (МК I 95).

ARTUČLAN- покрываться зарослями можжевельника: taf artuelandï гора покрылась зарослями можжевельника (МК I 312).

ARTUN бот. тмин: artun arpa talqanï saf ja7 birlä jaqsar 3ɣτïɣ sönär если тмин и ячменную муку смешать с маслом и приложить [к уху] — боль утихнет (Rach II li)|).

ARTUQ 1. больший, больше: bizintä eki učï sïïjarča artuq erti по сравнению с нами их два крыла были на половину больше (—-многочисленней) (Тон40); jüz artuq oqun urtï выстрелили [в него] более [чем] ста стрелами (КТзэ); elïgnig... qutïn qïvïn körüp artuqraq qorqtï!ar узрев величие... правителя, они испугались еще больше (Uig I 43jg); 
о Ср. arduq, artuq, больший, больше
2. сильно, весьма; в большом количестве, много: iki negkä artuq aSïr men bu kün теперь я сильно сокрушаюсь о двух вещах (QBK 370-); šükür qïSdï artuq sevindi elig правитель благодарил и сильно радовался (QBN 2299); e£i artuq erdätn keräk ög bilig нужно много достоинств, ума и знаний (QBN 32р); ajï artuq emgäk tegürmä aïïar не причиняй ему много страданий (QBIV 326«); 
3. избыточный, излишний, чрезмерный: bilgi artuq anïi] знания его избыточны (QBN 231п); baqa tursa artuq anïn qorqu tur если [бек] обращает на тебя излишне [много] внимания, бойся этого (QBN 57^); 
4. в служ. знач. при образовании сложных числительных. qïrq artuqï jeti jolï sülamiš сорок семь раз он ходил с войском [в поход] (КТ15); otuz artuqï bir тридцать один (БК Ха9).

о artuq erüš много: ögirdi sevinti... artuq erüš веселья и радости... было много (ТТ II j46]); 
artuq telim много: ataŋ tap*p artuq bar erdi telim у твоего отца было много заслуг (QBK 752); 
artuq üküs много, очень: az edgükä artuq üküs sükri qïl за малое добро благодари много (QBK 32j); senüjsiz muŋadur nïčn artuq üküs без тебя я сильно тосковал (~ печалился) (QBK 92lti); 
artuq aɣlatï ~ aɣlatï artuq см. aɣlatï.

о Ср. arduq, artïq, artuq, больший, больше, сильно, весьма; в большом количестве, много, избыточный, излишний, чрезмерный
ARTUQAČ и. собств. (ТТ IV Д]5).

ARTUQLAN- переходить меру, границы (в чем-л.) (МК I 313). artuqlan
ARTUQLUQ превосходство: munï bergükä bir küčüŋ jetmä&öj/ ne artuqluqi|Č bar maŋa если твоего могущества не хватает на то, чтобы дать [все] это, чем ты выше меня? (QBK 220] 3).

ARTUQLUQUN излишне, чрезмерно: jaraɣ bulup ja^usdï artuqluqun (?) sögüsdi улучив момент, он стал враждовать [со мной], чрезмерно ('—сильно) бранился (МК II 90).

ARTUR- I дать прельстить, совратить: süčïg sabïïja jïmšaq afïsïŋa artun p tiküš. türk bodun öïtïg дав прельстить себя их сладкой речью и роскошными драгоценностями, ты, тюркский народ, погиб в большом количестве (КТм^).

ARTUR- II побуд. от art- 1. увеличивать, прибавлять: arturup jï')ï'uluq kislägü- !ük ermäz [имущество] не для того, чтобы [его], умножая, собирать и хранить (Suv 4435); jatïp ertä qop"(an qutïn arturur тот, кто, ложась [спать], просыпается (букв. встает) рано, увеличивает свое благополучие (QBN 118u); on jarmaq üzä bir arttïrdï к десяти моим он прибавил [еще] одну монету (МК I 219); 
2. переходить меру: keldi berü arturu пришел он сюда расточительствуя (букв. переходя меру) (МК I 219). 

58

о Ср. arttur-. ARTTUR- побуд. от art- увеличивать, прибавлять
ARTUR- III (?) дарить: berdi elin arturu [в результате] подарил свои владения (МК I 219).

ARTUT дар, подарок, подношение: öz jükläritï ačtïlar artutΐn ačupn ötündilär они раскрыли свои тюки, поднесли дары (Uig I 6r>); artut alïp anun^ïl eogü tavar o7urluq приняв дары, готовь хорошие вещи для отдаривания (букв. на счастье) (МК I 114).

о artut qïl- подносить подарок: tapuf tozɣu birla neïj artut qïlïp услужливо преподнося ему дары (QBK 8614).

ARUBAT бот. тамаринд (МК I 124). ARUƔ см. aruq I.

ARUƔLA- см. aruqla-. отдыхать
ARUƔÜ: altun aruɣu то же, что altun arɣu, см. altun II.

ARUMSUN краситель (МК I 138).

ARUNÏ и. собств. (?) (USp 1153).

ARUQ 1 1. усталый, утомленный: siz aruq siz aruqlaŋ az udiŋ вы утомлены, отдохните, поспите немного (КР 55g); aruq er ögländi усталый человек пришел в себя (МК I 259); azuqlï7 aruq ertïïäz снабженный провиантом [в пути] не устанет (МК I 148); 
2. худой, исхудалый (МК I 66);

3. усталость: bir ödün-kijä aruqïïï t Ϊ nt ur ɣ alï jatdï на один момент он прилег, чтобы прошла его усталость (букв. чтобы успокоить свою усталость) (Uig III 83g); inčïp avïnčɣa aruqi jetti küči alaŋüdï таким образом, усталость старика достигла предела, силы его истощились (КР 37().

ARUQ II и. собств. (USp 9S3j); 
aruq turuq геогр. горный хребет (перевал?) между Ферганской долиной и Кашгарией (МК 1 66).

ARUQLA- отдыхать: siz aruq siz aruqlaɣ »i udüj вы утомлены, отдохните, поспите немного (КР 53г); beg arualadï бек отдохнул (МК 1 304).'

ARUQLUQ усталость: kelsa uma tüsürgil tlnsuïï aïïïïj aruqiuq если к тебе прибудет гость, предложи ему остановиться, пусть отдохнет (букв. успокоится его усталость) (MК II 316).

ARUQSUZ: aruqsuz köŋülÏn: усердно, без устали: bur/an tapa tetrü körüp aruq- suz köijülin uzun turqaru taŋridäm ɣua cččak .sačtïlar глядя прямо на будду без устали долгое время, они разбрасывали божественные цветы лотоса (ТТ Х^з); tün kün aruqsuz köŋülïn tïniïɣlarqa edgü asï- tusu qïlu jar!jqajur erti ночь и день с неутомимым сердцем он благоволил совершать добро и [приносить] пользу живым существам (Uig III801(5).

ARÜRI бот. миро бала ны (Terminali а chebulu) (Rach ü 142)

о Ср. arïrï.

ARUŠ основа ткани: qaltï jirtinčüdä arusï arqaɣï ilšgü arquru turquru qavsu- rup torqu eδkirti boz ulatï bir ed bolur [гак же], как на этом свете. от того, что переплетают между собой вдоль и поперек основу и уток, получается шелк, парча, бязь и другие ткани (ITT* VIygj).

о Ср. aruš, arïš II, eriš, erüš II, основа ткани
ARUŠ- см. erüš-.

ARUT: arut ot сухая прошлогодняя трава (МК I 50).

о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
ARVA- творить (~ произносить) заклинания; заклинать: qam arvas arvadï шаман творил ('-— произносил) заклинания (МК I 283); sekiz qata arvasun пусть он сотворит заклинания восемь раз (Sav 476^).

ARVAL- страд. от arvaarqï& (arvïs?) arvaldï заклинание было сотворено (МК I 249).

ARVAS заклинание: qam arvas arvadï шаман сотворил заклинания (МК I 283).

о Ср. arvïs I.

ARVAŠ- совм. от arva-: qam!ar qamuɣ arvasdi шаманы все вместе произносили заклинания (МК 1 236).

ARVIS I 1. магическая формула, заклинание: täïjrïli jeri ï sekiz jükmäk arvïs nom bitig книга магических формул ('-—заклинаний) [под названием] „Восемь накоплений небесных и земных" (ТТ VI27); 
2. колдовство: qama'f butilarn»ŋ qïlmïs jaratnïïs arvïslarïn qïllc üzä kesär men все колдовство, которое сотворили демоны, я разрублю мечом (Uig II 6lI6); arvïs küčin jïtär[däči] уничтожающий силу колдовства (Suv 475а).

о darni arvïs см. darni; jelvi arvïs см. jelvi.
о Ср. arvas.

ARVIS II: arvïslar eligi „Царь знаний" — название сутры (?) (Uig II 70^).

ARVÏSČÏ заклинатель: anta ötrü arvïscï qara küzi alïp jeti qata darni arvïs sözlä- mis kergäk после этого нужно, чтобы заклинатель взял черные курительные палочки и семь раз произнес формулу-заклинание (ТТ V >412s)-

ARVISLIƔ имеющий магическую формулу; заклинательный (Uig II 604).

ARXANT [скр arhant] архат, святой, тот, кто достиг последней ступени на пути к успокоению, нирване: ol ïïomuɣ esidip alqu nizvanilari’Ɣ tarqarïp arxant qutïïja tegdi выслушав это учение, он преодолел (букв. рассеял) все [свои дурные] страсти и достиг благодати ар хата (Uig III 39^); ari'Ɣ turuq arɣ_ant dintarlari'Ɣ ÖÏürtüm ersär если я убивал невинных святых [и] монахов (S.4j; anta-oq u р a s i n i ar/_ant qata‘f ünin üntädi тотчас же архат Упасена вскричал громким голосом (Uig III8812).

о Ср. r/ant.

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ARXANTANČ форма женского рода от arhant (ТТ VIII ΗΊ). ARXÏNT см. ar/ant.

о 5

'ARZ [а. Jpj*]' et- предлагать:

raädh 'arz et qanï ну же, [язык], предложи хвалебное [слово] (Юг С«).

ARZÏ см. arsi.
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ARZU [ rï]. желание, стремление (urgent): ai)ar jï'/lur arzu ne qolsa tükäl все его желания, [все], что он захочет, осуществятся (букв. соберутся) полностью (QBK 172*); etüz bas esan bolsa arzu jaɣuq если здорово тело и [цела] голова, желания осуществимы (букв. близки) (QBK 52]й); qalï kelsä keldrtir qamuɣ arzular если придет [счастье], то принесет [исполнение] всех желаний (QBN 22Ьи).

о arzu Ьег- исполнять желания: edi edgü tuttu!) bïï ödka tegi qamuɣ arzu berdiŋ до этого времени ты относился ко мне очень хорошо, ты исполнял все .мои желания (QBK 573); 
о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

arzu bul- получить, достигнуть желаемого: tiïäsä bulur barča ar- zusï beg если захочет бек, то он получит все, что желает (QBK 76tl); 
maŋa kim bojun egsü arzu bulur тот, кто преклонится (букв. согнет шею) предо мною, тот достигнет желаемого (QBK 2617); 
arzu je- удовлетворить [свои] желания: tilakin bulur t;г tümän arzu jer муж обретет желаемое и удовлетворит десять тысяч желаний \QtiK 1518); 
arzu nïmat парн. блага: jedi arzu ïïi'nïat özüm uolaju подобно волу я вкушал блага (QBN 403J4); 
arzu qol- испыгывать желание, желать: közün kör- müsä arzu qolma7. köŋül пока не видят глаза (букв. если не увидяг глазами)—-не желает душа (QBK 268,Γ)ï- 
arzu tilak ~ tilak arzu парн. желания: bajat bersü arzu tiläki η tükal пусть всевышний исполнит все мои желания (QBN 3356); taqi-ma negü ersä arzu tilak bajat-oq bolu bersü arqa jüüik и какие бы еще у него ни были желания, пусть бог [и здесь] станет [ему] опорой (QBN 218); tilak arzularqa köŋül bermadi он не потакал своим желаниям (QBN 411 т);
arzu tilak bul- достигнуть [исполнения] желаний: bu beglar bulur barča arzu tïUik »iи беки достигнут [исполнения] всех [своих] желаний (QBN 367^); 
negü ter esitgil tapu q 11 m ï s er tapu',' birllï arzu tilak bul mis er послушай, что говорит муж, который служил, муж, который службой достиг [своих] желаний (QBN 79(); 
törü qï!sa elkä koni bolsa beg/tilük arzu buh/aj если бек управляет страной и является справедливым, он достигнет желаемого (QBN 690); 
arzuqa teg- прийти к цели, достигнуть желаемого: ser im Uig kišilar tegir aï*zuqa люди терпеливые достигают желаемого 1QBK 60,)); 
hava arzu см. hava; tilak 
arzu je- см. tilak.

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
ARZULA- хотеть, желать: jüzin körgükä araïladi anï [они] захотели посмотреть на него [QBfV 144,.,); özüm arzuladï anïi] ta- pï'Hja я сам захотел [пойти] к нему на службу (QBK 2ï8); arïɣ bolsa as suv kiši arzular если чисты еда и питье, то в человеке пробуждается желание (QBÏV 211()). 
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
ARZULAJU как шакал (МК III 401).

о Ср. arzulaju, azrulaju, как шакал.

AS I горностай (МК I 80): ïtTïj qoo/.a av i и ja zT bir as ol если собака твоя оросит охоту, убыток от этого -один горностай (QBH 180.^j); bu tul torïï suelup 
ürüŋ kektim as вдовье платье с меня спало, и я оделась в белый горностай (QBJV 19^.

о Ср. as I, a:s I, a:z I, горностай
AS II см. aš I. as еда, пища
о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AS III см. az II. as желание, алчность
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
AS I (A:S I) горностай (МК I 80).

о Ср. as I, a:s I, a:z I, горностай
AS II (A:S II) прозвище (для рабынь) (МК I 80).

AS- I вешать: bir sögüt üzä birar čiŋartɣu asïn на каждое дерево повесьте по колокольчику (КР 79-).
о Ср. as- I, a:s-, a:š- I, eš- III, вешать, казнить (через повешение)
AS- II см. aš- I. as переходить, пересекать; преодолевать, переваливать
о Ср. as- II, aš- I, переходить, пересекать; преодолевать, переваливать
AS- III см. aš- II. увеличивать, прибавлять, умножать
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
AS- IV см. az-. as- сбиваться с пути, заблуждаться, терять дорогу
о Ср. as-, az-, сбиваться с пути, заблуждаться, терять дорогу

AS- (A:Š I) повесить (мясо на вертел) ? (МК Ϊ 173); 
2. казнить (через повешение) (МК I 173).
о Ср. as-, a:s-, a:š- I, вешать, казнить (через повешение)
(Sevortyan 1974, vol. 1, p. 192)
 1. вешать AS- I, привешивать, подвешивать - во всех перечисленных языках и памятниках, кроме сюг.; привешиваться - турк.; прицеплять - тат.; вывешивать - баш.» тув.; спец. навесить - уз.؛ распинать - АФإ ثوج0 ؟^؛
 2. опускать -чув.; ي
 3. взвешивать - кар.; менять деньги, вешать (так как серебро, как деньги, вешают на весах);
 4. обменивать (вообще о вещах) - сюг. ;
 5. варить, приготовлять
ASA- см. asa-, aša- есть, кушать 
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

ASAN I [п.] легкий (для исполнения): adaš tutmaq asan küfiazmaki sarp ja^I bolmaq asan jarasmaqï sarp приобрести друга легко, сохранить [его]—трудно;/ стать врагами легко, помириться — трудно (QBN 30613); ölüglarni tirgüzmnk asarï я на ему легко оживлять мертвых (Юг В.м).

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
ASAN II [скр. asana] трон, сидение: bir-ök qaju oruïïta bu nom erdinig ïïomlajur ersär ol nomiadačï umčïnït) asan tüpintä barïp ... bu nom erdinig esitü tïïjlaju tegingaj men и если где-нибудь будет вести[сь] проповедь этого драгоценного учения, я пойду к подножию трона этого проповедника ... и удостоюсь слушать это драгоценное учение (Suv 528j2). (asiento)
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
ASAN III см. esan I. здоровый, невредимый
ASAN IV см. esan II. и. собств.
ASANKI [скр. asamklïɣeɣa asamkhɣa] неисчислимое множество; неисчислимый, длительный: jüz kalp üč asankV ödün berü paramantal jolta qata7Ïanu усердствуя в течение длительного времени (букв. сто kalpa и три asarpkhɣa) на пути добродетели (7TV,# пм.ш)

ASANKILIƔ неисчислимый, длительный, долгий: täŋri burhan asankilïɣ jolta jorïjur erkän когда божественный Будда находился на длительном пути (Uig IV ^43); qaltï-ma öŋra uzun asankili'7 jolta bodisatvlar jorï- 7ïnta jorïjur erkan подобно тому, как он прежде шествовал по долгому пути, но пути бодисатвы (Suv 395-).

о Ср. asankilïɣ, eškïn, jasič, uzaq, uzun, долгий, длинный, растянутый (о дороге); длинный, плоский наконечник стрелы
ASANVARUKIKI [скр. asamvarika] рел. погрязший в грехе; грешник: bïï iki jegirmi türlüg asanvarukikilar isin [islajgüči bolup стать такими, которые совершают эти двенадцать видов поступков грешки- ков (ТТ IV Л^).

ASANVIR [скр. asamvara] рел. нарушение религиозных предписаний: iki jegirnïi türlüg asanvir a 11 ï ɣ tsuj ajaɣ qUi'nč qïltï- mïz ersär если мы совершили двенадцать видов греховных поступков, именуемых asamvara (ТТ IV Л54).

ASAQ I см. azaq II. 
ASAQ II: temir asaq см. temir II, temür, и. собств.
60

'ASÄL [a.] мед: 'asal qajda ersa bilä arïs! где мед — там и пчела (Юг #439); 'asal tatrup ilkin tamaq tatïtlp [этот мир] сперва угощает медом, услаждая уста (букв. горло) (Юг ^207)'

о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
ASƔANČULA-ï asɣančula- taɣtïnla- парн. льстить: evrig sarsïɣ sav sozlädimiz ersär asɣančuladimïz taɣunladimïz ersar köŋülin adnaɣunug edgüsiŋä küni saqïnč turɣurdu- muz ersar... amtï anï aïqu ökünür biz если мы говорили злонамеренные и грубые речи, если мы льстили и восхваляли [без основания], если мы в душе завидовали превосходству других . . то теперь во всем атом мы раскаиваемся (ТТ IV Л72).

о Ср. asɣunčula-. льстить
ASƔANČULA- льстить (Uig II 767).

ASHAB:ashabï ras и. собств. (QBK388.^). 
ASIH см. asïɣ I. польза, выгода; прибыль
о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
'ASIZ см. 'aziz.

ASÏƔ I 1. польза, выгода; прибыль: üküs sözda artuq asïɣ körnïädim я не усмотрел особой (букв. излишней) пользы в многословии (QBN 254); is jaraɣïnda sart asïɣïnda дело на лад — торговцу прибыль (МК III 13); junt kündä asïɣ bolur [если остригать ногти] в день лошади — будет прибыль (ТТ VII 3210); 
2. процент (долговой). qač aj tutsar men aj [sa]ju birär jarïm baqïr kümüs asïɣ[ï] birla koni berür men сколько бы месяцев я ни держал [долг], правильно верну вместе с процентами по полтора бакыра серебром за каждый месяц (ÜSp 18-); 
о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
3. выгодный, полезный: asïɣ körnür ersa esizlik bügün если сегодня [тебе] зло покажется выгодным (QBH З7]3); silärka meniɣdin asïɣ söz keräk вам от меня нужно полезное слово (QBN З4932).

о asïɣ al- получать пользу: bezädim kitabili nävadir sözün baqïɣlï oqïɣlï asïɣ al su tep я украсил книгу редкостными словами, чтобы тот, кто посмотрит и почитает ее, получил пользу (Юг Л78); 
asïɣ ber- приносить пользу: öz asɣïn tilämäz kišikä asïɣ berür ol он не желает пользы для себя, [а] приносит пользу людям (QBN 724); 
asïɣ qïl- помогать, приносить пользу: ot em qalmadï kör nečä qïldïlar jarasïq ne ersa anï berdüar asïɣ qïlmadï kündü arttï igi не осталось лекарства, которое они не применили бы; давали все, что было подходящим, [но ничто) не помогало, с каждым днем болезнь его усиливалась (QBN 88r); ajdïm asïɣ qïlɣu emäs sen t;jqï jalvar я сказал: „Не принесет пользы (~ не поможет), хоть ты и будешь умолять11 (МК I 494); 
asïɣ teg- получать, иметь пользу: sözüm tutsa asɣï jarïn teggaj-Ök если [ты] прислушаешься к моим словам, то завтра же польза их коснется [тебя] (QBN 387-); qalï asɣï tegsün tesä sen saŋa если ты хочешь, чтобы тебя коснулась польза его (QBN 314j); 
asïɣ tusu прибыль, польза: ev barq asïlɣaj asïɣ tusu bolɣaj увеличится имущество, будет прибыль (USp 58)з); 
asïɣ tusu qïl- приносить пользу: tün kün aruqsuz köŋülin tïnlïɣlarqa edgü asïɣ tusu qïlu jarlïqajur erti день к ночь с неутомимым сердцем [будда] благоволил совершать добро и приносить пользу живым существам (Uig III 8017).

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

ASÏƔ II: asïɣ bulmïs и. собств. (USp 5720).

ASÏƔČI приносящий пользу: begiŋä asï- ɣčï baɣïrsaqnï bil ты узнай (~ найди) человека преданного, приносящего пользу твоему беку (QBN 194 j 1) -

ASÏƔLÏƔ 1. полезный: qamaɣ tïnlïɣlarqa asïɣlïɣ kergaklig Ötük ötündür) ты обратился с просьбой, полезной и нужной всем живым существам (5«у 5461); ne netj bar bilig teg asïɣlïq ögiïï что есть у тебя иного, столь же полезного, как знание (Юг С]00); asïɣiïɣ qul ersä oɣulda jaqïn полезный, пусть даже раб, — ближе сына (QBM 221,0); 
2. имеющий прибыль, добычу: ïraq barsa asïɣlïɣ janar если он отправится далеко — вернется с добычей (ТТ VII 28--); 
3. с процентами (о долге): men q а 11 t u г m i s toqïI kedirägä bermis asïɣlïɣ bes satïr kümüsüg tükal aldïm я, Кантурмыш- Токыл, данные мною Кедире под проценты пять сатыров серебром полностью получил (USp 48-2),

о asïɣlïɣ tusuɣluɣ парн. полезный: anïn bu darni ersär uluɣ küčlüg küsünlüg erür uluɣ asïɣlïɣ tusuɣluɣ erür поэтому данное заклинание очень сильное и полезное (Uig II 36^с);. tusuluɣ asïɣlïɣ см. tusuluɣ.

ASÏƔSÏZ бесполезный: aɣar pänd nasihat asïɣsïz erür ему (невежде) бесполезны совет и увещевания (Юг 51]()); ,asïɣ- sïz oɣulnï jaɣt bil saqïn бесполезного [же] сына ты считай своим врагом и остерегайся (QBN 22110),

оasïɣsïz quruɣ qal- остаться ни с чем: birök eligi| joq ersär asïɣsïz quruɣ qalïr тот, у кого нет руки, осунется ни с чем (rrv В1грим.90).

ASÏL [а. ^|] 1. сущность; причина: jörügkä barïr tüs tüsüŋ jaxsï jör tüpi aslï bilgi! uquš birla kör сны подлежат толкованию, свои сны истолкуй как следует, разберись в корне и подойди (букв. посмотри) с умом (QBK 359,4); esiz aslïɣa kendü qïlqï tanuq свидетельством его дурной сущности, [служит] его собственный, нрав (QBN 415jq); kiši aslï bilmäk tilasü özün qïlïnčïnda körgil если ты захочешь узнать сущность кого-нибудь, смотри на его поступки (QBN 307iï)); tütüš aslï barča utundïn oɣul о юноша, причина ссоры целиком в грубом [поведении] (QBN 308^); asïl
2. происхождение, род: kimniŋ aslï bolsa atadïn arïɣ anïŋdm kelir e^gü elkä asïɣ от того, чей род от отцов благороден, стране будет благо и польза (QBN 41211). (Qutadgu bulig/Namangan, 12th c., p.412 linč 11)
ASÏL- I страд. от as- I: bir neŋ birgä asïldï один предмет был повешен на другой (МК I 196).

ASÏL- II см. ašïl-. умножаться, увеличиваться, прибавляться; размножаться
о Ср. art-, ašïl-, размножаться
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ASÏN- возвр. от as- I: ït tisin kenč o^latï asinsar jüraküg bolur если юноша повесит на себя собачий зуб, то станет мужественным (7’7’Vli 232); jenčülük mur- varït asïnap повесив на себя жемчуга [ТТ VIII /,7).

ASÏQ см. asïɣ I. польза, выгода; прибыль 
ASÏQLÏQ см. asïɣlïɣ. 
ASÏRA: qodï asï ra kili см. qodï I. 
ASÏRIL- см. asïrïl-.

ASÏŠ- совм. от as- I: ol maga et asïstï -он помог мне нанизать мясо (на вертел) (МК I 184).,

ASLÏ [а.] благородный: iki türlüg ol kör bu aslï kiši /' biri beg biri bïlgä благородные люди бывают двух типов, одни из них — беки, другие — мудрецы (QBN31 j2); kimüɣda uquš bolsa aslï bolur тот, у кого есть ум, бывает благороден (QBN 34,). aslï
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
ASLÏƔ см,. AŠLÏƔ I. 1. обеспеченный едой, пищей
о Ср. aslïɣ, ašlïɣ I,. 1. обеспеченный едой, пищей

ASLÏN- страд. от as- быть повешенным на чем-л. (МК I 258).

ASMAQ см. ašmaq: ašmaq üstämäk парн. умножение, увеличение, прибавление
ASŊAR - см. esŋär- 
ASQAN см. asqan. 
ASQANČULA- см. asɣanGula-.

ASQÏN повешенный: iniläri maɣastvs tegintïiŋ tonï qamïs butïqï üza asqïn turup tururïn , . . körtilar они увидели . . что одежда их младшего брата принца Магастви висит на камыше (букв. на камышовой ветке) (5г/г» 61912).

ASQUČINAL и. собств. (USp Ϊ138).

ASRA 1. внизу: üza kök täɣri asra jaɣïz jer qïlïatuqda когда было сотворено вверху голубое небо и внизу темная земля (КТб^); üzä on qat kök asra sekiz qat jer... turur наверху десятиярусное синее небо, (а] внизу восьмиярусная земля (Chučïst £43); 
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, ɣodi, qodï, нижний, вниз, внизу, снизу
2. низкий; смиренный, покорный: asra atïïj jegattiɣ kičig atï ŋ bedüt[t]üɣ свое низкое имя ты облагородил, свое маленькое имя ты возвеличил (ТТ I7); avuntumuz siziŋä asra köŋülin jüküngali мы собирались поклониться Тебе со смиренным сердцем (ТТ I 1Ɣ3); 
3. в служ. знач. под: amal asrasïnda busuɣlï ä§äi за (букв. под) надеждой таится смерть (Юг С2Й4); tïzi- miziTÏ čokütüp adaqïnta jükünüp asrasïnta aïïïalïm преклонив колени, склонившись у его ног, мы падаем ниц пред (букв. под) ним (USp Ю18).

о asra mansïz низкий, низменный (о мыслях, желаниях), asra inansïz saqnïčlarï... joqadturur он рассеет , . . низменные желания (7’7’IÏ
ASRAQÏ находящийся внизу, под чем-л.: üdaq asraqï orun ta и месте, находящемся под ногами (Suv 509j),

о elig asraqï см. elig II.

о Ср. aldïnqï, altïnqï, asraqï, нижний; внизу, снизу
ASRAVA [скр. asrava] рел. грех, зло: asravaɣ atiïɣ tsuj ajï"; qïlïnč греховные и дурные поступки, называемые äsrava (Uig II 847).

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
ASRÏ см. esri 1, пятнистый, пестрый, тигр. 
о Ср. asrï, esri 1, пятнистый, пестрый, тигр

ASRU см. asru, ašru, чрезмерно, в высшей степени; в избытке.

о Ср. asru, ašru, чрезмерно, в высшей степени; в избытке

ASRUŠ- совм. от asur-: чихать наперебой (МК I 234).

AST улочка, переулок (МК I 42).

ASTÏN вниз, внизу: ke^in öɣdün ermaz ja soidïn oɣun ja astïn ja üstün ja otru orun [бог] не находится ни позади, ни впереди, ни слева, ни справа, ни внизу, ни вверху, ни в середине (QBN 14^); biligsizlik erni čökärdi astïn невежество принизило мужчину (Юг С;0у).

о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, ɣodi, qodï, нижний, вниз, внизу, снизу
ASTUR- побуд. от as- I: ol et asturdï он заставил повесить мясо (для вяления) (МК I 220); ol er asturdï он приказал повесить человека (МК I 220).

ASU см. azu. ??
о Ср. asu, azu, ??
ASU- см. asu-, azu-, уменьшаться
о Ср. asu-, azu-, уменьшаться
ASUN см. asun, ažun, мир, свет; жизнь (земная), существование, (пере)рождение
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
ASUN- возвр. от as- I висеть: tapïn öz oɣurluɣ baɣïrsaquqïn qapuɣda asunɣïl maŋa bol jaqnï служи сам с подобающей преданностью,/ постоянно находись (букв. виси) у дверей, будь поблизости от меня

5312).

ASUR см. asuri рел. класс демонических существ
о Ср. asur, asuri, класс демонических существ
ASUR- чихать: [küskü küïïdä taɣda а] sursar ögdin qaɣdïn edgü sav esidür если [кто-либо] чихнет в день мыши утром, то получит хорошее известие от родителей (ТТ VII 352).

ASURI [Скр. asura] рел. класс демонических существ: asuri garudilar ... ol ki- sika neŋ tïtïɣ ada qülu umazlar асурии, ra- руда... [или другие живые существа] не могут причинить этим людям никаких препятствий и бед (Tis 48«(;).

о Ср. asur, asuri, класс демонических существ
ASURLA- см. azurla- распускать язык
о Ср. aсurla-, azurla-, распускать язык
ASURTƔU бот. чемерица (Veratrum) (МК III 442). 
ASURTƔUQ понятливый, сметливый (МК III 442). asurtɣuq
AŠ I [ир. as?] еда, пища: billg^jg kišilar bïsrɣ jer ašïɣ знающие мудрые) люди едят пищу сваренной [до готовности] (QBN 36j); tonum qoj jüɣi tap jegüm arpa aš одежда моя — овечья шерсть, [этого] довольно, [а] пища моя — из ячменя (QBN 343-); süčig jaɣlïɣ aš сладкая, жирная пища (Suv 59U.,); 
о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
2. пир, угощенье; званый обед: qaiï ašqa begUir oqïsa seni если беки позовут тебя на пир (QBK 14JI0); olardïn birisi küdankä aš o! ja sünnät ašï ja toɣursa oɣul один из них [пиров) свадебный или же по случаю обрезания или рождения сына (QBK 27110 13).

о aš baseïsï главный повар: aš baseïsï χβη salar negü teg keräkin ajur [глава] повествует о том, каким должен быть главный повар, стольничий (QBK 10.j); 
aš iekü еда и питье, пища: azuča jenïä kirlig tap- čalïɣ javïz artaq aš iekülärig adïnlarqa bertim ersar или же если я загрязненную, дурную пищу предлагал другим (^оц); 
muntada adïn taqï Öɣi aš iekü joq kïnï bu alaɣurmïs ač baršïɣ tirgürgülüg и нет иной пищи, кроме этой, способной оживить эту 
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обессилевшую и голодную тигрицу (Suv 610,7 >; 
aš iseisi кухонный работник, повар: nekü teg kerak ajɣïl aš iseisi скажи, каким должен быть повар (QBN 209.^; 
aš suv пища (букв. пища и веда): arïɣ bolsa aš suv kiši arzular если пища чиста (~ опрятно приготовлена), она желанна человеку (QBN 2Н9); 
aš tarïɣ зерно; налог (натурой, зерном) (USp 14,3); 
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
aš tat- отведать пищу: junup taŋ nama/. qïldï tattï а<а умывшись, он совершил утреннюю молитву и отведал пищи (QBN 416):ï); 
aš ialïɣ пища (Sav 592,,-,); 
aš taturɣan гостеприимный, хлебосольный: bu er ol ms taturɣan этот человек — хлебосольный (МК I 515); 
aš tergi столик с пищей (QBN 190n); 
bosuɣ ašï см. bosuɣ; 
javɣan aš см. javɣan II; 
mim aš см. mün 1.

о Ср. as I, äs I. äz горностай
AŠ II ckоба для скрепления частей разбитой посуды (МК I 80).
AŠ еда (МК I 80).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AŠ- I (A:Š I) переходить, пересекать; преодолевать, переваливать (гору), kögmän aša q?[rqtz jerü]ä tegi sülädimiz] перейдя через Кёгменскую [чернь], мы ходили войной вплоть до страны кыргызов (КТ37); topraq üza topraq öndi ediz bolti . . , ašajïn te- sar sen ediz turur над землей [еще] земля поднялась, стало высоко... захочешь пересечь — высоко! (ТТ I,17); qaju art ašar kör oguzlar kečar иные переваливают горы, переходят через реки (QBK 84и); arpasïz at aštmïaz конь без ячменя не может преодолеть [гору] (МК I 123).
о Ср. as- II, aš- I, переходить, пересекать; преодолевать, переваливать
AŠ- II увеличивать, прибавлять, умножать: qut ašɣalï saqinsar если [кто-либо] мечтает о том, чтобы умножить счастье (ТТ V amtï biz atamïz q[azɣanmï]s
tavarïɣ jep junlap adïn tavar ašmasar biz

ol biziŋä oɣsati ermäz и если мы съедим и растратим богатство, добытое нашим отцом, и иного богатства не прибавим, то это будет нам не к лицу (Uig- III 81il)); ezük ašar jaz»qqa kirläs[mäsün t]ep чтобы on не осквернился грехом, умножающим заблуждения (USp 45;,).

о aš- üklit- парн. увеличивать, приумножать: ajïɣ qÏlÜnelarïɣ-oq aštïm üklittim ersär если же я приумножал греховные поступки (ЗД; bodunin qarasïn ašmis ük- Ïitmis... erti он , . . увеличил свой народ (Suv 607ïs); 
ag, usta- увеличивать, умножать: tlnÜɣlarnïg üzäläjü ögrünelärin sevinelarin ašmaq üstämäk erür [это] есть увеличение возвышенной радости живых существ (Suv 2бб6).
AŠA чрезмерно, очень: aša jeg очень хороший (ТТ VIII NQ).
AŠA- 1. есть, кушать: aš ersär ašajïn если это пища, я буду [ее] есть (LCK 1056$); kertgünč ersär nomluɣ ta tï у ïɣ ašaɣuluq elig erür что касается веры, то это есть рука, )с помощью] которой поедают пищу духовную (букв. пищу учения) (ТТ V /?).-); 
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

2. пользоваться (уважением, почетом); вкушать (благо, удовольствия): ol ödün edgü ögü tegin jeti kün lu[u]lar tapaɣin uduɣïn ašadï в то время благонамеренный принц семь дней пользовался уважением и поклонением драконов (КР 50-); tutup bütrü aïun aräzin a.sa [а хочешь], — вкушай все мирские удовольствия (QBH ISÏjj); 
3. получить (по заслугам), заслужить, пожать плоды: bujan edgü qï- linč tüsin utlisin ašajurlar они получают вознаграждение за добрые деяния (6'ао411-); bu tïltaɣïn ašajur artamaq emgakïn по этой причине они терпят муки гибели (Suv 559ltl).

о aša- je- парн. есть, кушать: nomluɣ tajaqïɣ (tatiɣïɣ?) ašaɣuda jegüdä kertgünč- lüg elig kergäk при потреблении пищи духовной нужна верующая рука (ТТ V B~t3); aša- ič- парн. есть, угощаться, пировать: qïrq kün qirq kečä ašadüar ičtilär sevinč taptïlar сорок дней и сорок ночей они пировали и веселились (ЛОК 41<,).
AŠAČ котелок, кастрюля: iki qočïjar basï ašačta bïsmas головы двух баранов не сварятся в одном котелке (МК III 382).
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
AŠAƔA вниз: biligsizlik emi čökärdi ašaɣa невежество принизило (букв. опустило вниз) мужчину (Юг
AŠAƔU кушанья, яства: jasïI kök sarïɣ al aɣï ton keoip ašaɣu kötürsä jarasur jorïp следует им разносить кушанья, надев зеленые, голубые, желтые и розовые шелковые платья (QBN 215]j)
AŠAN и. собств. (USp 1213); 
ašan buɣa и. собств. (USp )320); 
ašan qara и. собств. (USp 773); 
ašan temür и. собств. (USp li^, 
ašan toɣrïï и. собств. (USp 123-); 
ašan tutun и. собств. (USp 83g). распорядитель, тиун
AŠAN- возвр. от aša- есть, питаться, кормиться,г принимать пищу: qara Öŋlüg ašlarïɣ ašalszun пусть о'н^ест пищу черного цвета (~ нечистую?) (Suv 3627); anïn amtï qamaɣ bursaŋ quvraɣdïn iki tojin ötünü teginür men kim küntämak menir| evimtä ašanzunlar поэтому теперь из всей общины я прошу двух монахов, чтобы они ежедневно кормились в моем доме (ТТ 1прии.ш); turqaru aš iekü ïnča qo!u- sïnča ašanmaq kergak нужно, чтобы пищу и питье принимали всегда в положенное время (Man III 12./).
AŠAQ подножие горы (МК I 66). ašaq
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
AŠAQLA- относиться с пренебрежением, презирать: jaɣïnï ašaqlasa basqa čïqar когда к врагу относятся с пренебрежением, он одерживает верх (МК I 305).
AŠAR еда, корм: bes ašar jaïatu ešäkkä berür men как полагается, я пять раз дам ослу корм (USp З)3).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AŠ'AR [ a. мн.] стихи, поэзия: mačin hakimlarinit] aš'arlarï birla arasta qïlmïs эта [книга] украшена стихами китайских вельмож (QBK 2-).
о Ср. aš’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
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AŠAT- побуд. от aša- 1. угощать, кормить: ol maŋa aš ašattï он накормил меня обедом (МК I 210); 
2. вознаграждать: meggü merp'g ašatur siz вы вознаградите меня вечным блаженством (Suv 647-).
AŠBAR ашбар (месиво из соломы и отрубей) (swill): ol atqa ašbar jelpatti он замочил для лошадей ашбар (МК II 351).
о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
AŠBINI см. ašvini астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака.
AŠČAN геогр. название города (МК I 137).
AŠČÏ повар: ötrü ol aščï er söklünčüsin elig begkü kelürüp üskinta urdï тогда втот повар принес беку жаркое и поставил его перед ним (TTV Л„!!ИИ >]27); а г ï '* bolsa aščï arï'7 aš bertir если повар опрятен, он подаст еду чистую (QBK 1212).

о aščï bašï главный стольник: bu jaŋlТɣ kerak bolsa aščï bašï главный стольник должен быть таким (QBH 212,-0; aščï idišči прислужники за столом: neča-me bu aščï idišči saŋa bütün ersa artuq aj erstg toŋa olarda baɣïrsaq Özünkä Özün как бы ни были преданы тебе прислужники за столом, сам для себя ты более милосерден, о славный муж! (QBN 217^),
AŠƔAQ мягкий, обтекаемый (о речи): tilin ašɣaq el bol küdazgil özüi] речами будь мягким (~ обтекаемым), следи за собой (QBH 88п),
AŠƔÏN- стираться, крошиться: tas ašɣïndï камень истерся (~ источился) (МК I 254).
AŠÏČ горшок: ol ašïčqa otun qadï он подложил дрова под горшок (МК III 249).

о ašïč buqač парн. посуда (всякая) (МК I 357).

о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
AŠÏČAN см. aščan геогр. название города
AŠÏL- умножаться, увеличиваться, прибавляться; размножаться: kün küniŋä ïm [средство, лекарство] tarïɣïm [зерно, злаки, хлеб] ašïlzun пусть изо дня в день увеличиваются мои урожаи (Uig I 29]); ašïl-
evtä ed tavar nsïïur в доме прибавится добро (ТТ VII 28.^;); 
evta tursa qut bujan ašïlur если он [амулет] будет находиться дома, то прибавятся добро и счастье ( ТТ VII 28^); 
qoj j ï 1 q ï igidsar jïlïija ašïlur baj bolur если разводить скот, то он ежегодно будет размножаться и [человек] разбогатеет (КР 137).

о ašïl- kötrül- увеличиваться, приумножаться (?) (USp 581|римЛ,8); 
asïl- küčat- усиливаться: övkij bilig aš[ïlsa]r küčadsär [olj a'pr aɣrus [amjïi jabas kišilarig... qïiur если гнев усиливается, то этот тяжелый недуг сп#койных и кротких людей превращает в ... ( ТТ II В--); 
asïl- üklï- умножаться, приумножаться: ančulaju jšmä о biziŋ tsuj er i neülarimiz ašïÏmadm 4ikli- madin qorajïï turzun таким образом, пусть наши грехи не умножаются, а уменьшаются (ТУ IV Ï?4ï); 
asïl- ösül- увеличиваться, прибавляться: küčlari küsünlari ašïlzun ö-'ülzun пусть увеличится их мощь (ТТ VII 40j -); 
asïl- üstäl- ~ ašïl- üstül- прибавляться: bu bujan edgü qt)ïnč küčinta taŋridam küčlari küsünlari... aši lïp üstalip
благодаря этим добрым деяниям... прибавляется их божественная сила и мощь (Uig II 80j;Pï).
AŠÏM яшма ašïm
AŠÏNDUR -передаватьчто-л. (другому) (?): seniŋ malïïj ol ша1 ašïndurduquŋ твоим является [лишь] то имущество, которое ты передал [другим] (Юг А4^).

AŠÏRÏ: surïj ašïrï см. surïj и. собств..

AŠÏRÏL- побуд .-страд. от aš- I быть превзойденным: kün tö^ri to^ar erti ordu üstün a.sïrïlmatïn tegzinür восходило божество Солнце и, непревзойденное, совершало [свой] обход вокруг дворца (Man III 23;().
AŠÏSA- см. ašsa- I, ašsa- II.
AŠKAR [n, y(^\] ясный, очевидный, явный: qam«Ɣ jasru isig bolup aškar-a все твои тайные дела станут явными (K)r,öj7j).
AŠLA- I есть, кушать: ötrü teg in basï η töqitip ΐу 1 aju jerdä jatïp joqaru turɣalï aš ašlaɣalï unamadï принц же, запрокинув голову, рыдая, лежал на земле и не мог ни встать, ни есть (КР 19^).
AŠLA- II чинить посуду с помощью железной скобы: ol ajaq ašladï он скрепил [разбитую] чашу с помощью скобы (МК I 286).
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

AŠLAL- страд. от ašla- II: ajaq ašlaldï чаша была скреплена железной скобой (МК I 295).
AŠLAQ кушанья, яства: tergi urup ašlaqa накрыв пиршественный стол (МК II 53).
AŠLAƔ-побуд. от ašla- II: ol ajaq ašiattl он отдал чашу починить (MKI 265).
AŠLÏƔ I 1. обеспеченный едой, пищей: jana bu közünür azunta ašlïq iekülüg tonluɣ kedimlïg edlig tavarlïɣ к тому же в этом желанном мире он [будет] сыт (букв. имеющим пищу и питье), одет, обеспечен богатством (Suv 360g2); 
2. имеющий в качестве пищи что-то: η om ašlïɣ* äajvaziki добрые духи, которым пищей [служит] священное писание (Uig II 80б4); et ašlïɣlar тот, кто питается мясом (Uig II 60.;).
о Ср. aslïɣ, ašlïɣ I,. 1. обеспеченный едой, пищей

AŠLÏƔ II имеющий отношение, связанный (?): sijasatqa ašlïɣ bolur sü isi военные дела связаны с политикой (QBK 122,-).
AŠLÏQ I кухня (МК I 114). ašlïq
AŠLÏQ II зерно, злаки, хлеб: ol qar qamuɣ qï.sïn inar ašlïq tarïɣ anïn Önjir всю зиму выпадает снег, оттого произрастают хлеба (МК II 204).
AŠLÏS [скр. Ssle.ša] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (TTVII 37).
AŠMAQ: ašmaq üstämäk парн. умножение, увеличение, прибавление: ögrünelarin sevinelerin ašmaq üstamak erür jaTo] — увеличение и прибавление счастья и радости (Suv 266-). (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev)
AŠMïS и. собств. (USp 26п).
AŠNU 1. раньше, сперва, вначале: mcη andan ašnu keldim я пришел раньше его (МК I 130j men ašnu ajajin eligka sözüŋ ne ermiš tilčikü] kim ermiš özür) сперва 
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я передам правителю твои слова, [сообщу], каковы твои желания и кто ты такой (QBK 22.,); bu aj to'/sa ašnu edi az to^ar когда рождается [новый] месяц, то вначале, он бывает очень маленьким (QBK 20^); 
2. прежний, ранний; первый: uqusqa jïraq erdi ašnu jolui] твой прежний путь был далек от мудрости (QBK 2377); ig ol ašnu erka ölüm tut7aqï болезнь для мужа является первым предвестником (букв. хваткой) смерти (QBK 209э); 
3. в служ. знач. с -mazta прежде чем, перед тем как: qatïlmazda ašnu sïnapl kišig прежде чем вступить в отношения с человеком, испытай его (QBK 602); ajïtmasta ašnu sözüŋ sözlämä не высказывайся, прежде чем тебя не спросят (QBK 37t), 
о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о eŋ ašnu см. eŋ III в самом начале, прежде всего.
AŠNUČA прежде, сперва, сначала: ašnuča jarasurm jarasmazïn edgüsin javlaqm ajït- ma7uiuq ol прежде следует спросить, подходящий или неподходящий, хороший или плохой (USp 58jg); oqïduqta ötündüktä ašnuča bu burqanlar atïn bu bodisatvlar atïn ataju sü^ük köŋülin jükünü ïnča tep tesünlar обращаясь [с молитвой], пусть они прежде произнесут имена будд и бодисатви, склонившись перед ними с чистым сердцем, скажут так (Suv 521g).
о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
AŠNUQÏ прежний: meniŋ ašnuqï azunta qïlmïs Öz qïlïnčïm meni ïnča emgatür мои поступки, совершенные в прежних бытиях, Причиняют мне такие страдания (7’7’VI1e); jana ašnuqï sözkä janfaj tejü /taqï qorqar erdim я боялся, что [ты] снова вернешься к своей прежней мысли (QBK 3011о)-

о ašnuqï kün вчера: seni menoqïdïmeɣ ašnuqï kün вчера я вызывал тебя (QBK 346). 
о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
AŠOƔ см. ašaɣu кушанья, яства.
ASP (snake, cobra) English ~ Türkic äväs (Chuv.) “asp”

AŠQAN и. собств. (USp 822).
AŠQARA см. aškar ясный, очевидный, явный.
AŠRU чрезмерно, в высшей степени; в избытке: aɣï rladï ašru ba"jfïrsaqi)qïn (в оригинале: ba'prsaqlïqïn) в высшей степени милостиво он проявил к нему почтение (QBK 299n); ašru tükäl qut boldï счастья было в избытке (QBK 86ц).
о Ср. asru, ašru, чрезмерно, в высшей степени; в избытке

AŠRUL- быть переправленным через что-л.: jük arttïn ašruldï груз был переправлен через перевал (МК I 247).
AŠSA- I хотеть есть (МК I 277).
AŠSA- II хотеть переправиться, перейти через что-л.: ol art ašsadï он хотел перейти через перевал (МК I 277).
AŠSAT-побуд. от ašsa- I: ol anï ašsattï он возбудил в нем желание поесть (МК I 262).
AŠSIZ лишенный еды, пищи: ičrä ašsïz lasr.ï tonsïz jabïz jablaq bodunta üzä olurtïm я сел на царство над народом жалким и бедным, у которого внутри не было пищи, а снаружи—-одежды (КТ2§) 
AŠTAL: aštal οɣaΐ младший сын (МК J 105).
AŠU красная глина (МК I 89).
AŠUN см. azun. мир, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение.
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
AŠUN- возвр. от aš- I 1. опережать: ol mendin ašundï он опередил меня (МК 1202); 
2. перейти: süzük meggü elkä ašundï burun с самого начала ты перейди в светлый и вечный мир (QBK 177п); 
3. превосходить: tapunduij ačïmda ašundï tapu^ ты служил, и служба [твоя] превзошла [мои] благодеяния (QBK 17бе); qanï kim qutuldï ölüm- din qačïp qanï kim ösnündi ašundï ödin- dan kt: с i p где тот, кто бегством спасся от смерти, кто, минуя, превзошел свой срок? (QBK 65ъ); 
4. выдвигаться: qaju isda ašnu ašunsa uquš ol is basqa bardï дело, в котором на первое место выдвигается ум, будет доведено до конца (QBK 144.2).
AŠUNMAQLAS- увеличиваться, скопляться: jumqï birtin jΪïjačj jolanïp ašun- maqlasu barmïslarïn körüp ... он увидел... что все они идут с одной стороны, все больше скопляясь, увеличиваясь (Suv 5991Э).
AŠUQ I лодыжка, лодыжечная кость (МК I 66).
AŠUQ II шлем, каска (МК I 67).
о Ср. ašuq, jïsïr, шлем, каска
AŠUQ- спешить, торопиться; устремляться: elig beg qatunï birla ašuqup ïnča tep ajïttï правитель-бек с женой поспешно (букв. торопясь) спросили так (Suv 61413); er evga ašuqtï мужчина устремился домой (МК Ï 191),
AŠUQLA- ударить по лодыжке: ol anï ašuqiadï он ударил его по лодыжке (МК I 305).
AŠVINI [скр. asvi nï] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII 327).

AT I 1. имя: adib ahmad atïm имя мое Адиб Ахмед (Юг В^); ratnapuspi ati ï ɣ tagri täŋrisi Ьигхап atïn bu nom erdininiŋ atï birla ataju ïnča tep tezün пусть он, произнося имя будды — бога богов — по имени Ratnagušpa вместе с названием этой драгоценней сутры скажет следующее (Uig I 30j); 
ata оггн atï ofulqa qalïr имя и положение отца достаются сыну (QBN 20]3); 
2. титул, звание: eki ofiïma jab^u sad at bertim двум моим сыновьям я дал титулы ябгу и шад (МЧ1()); atïm qul tapuɣčï kör ornum qapuï звание мое — раб-прислужник, место мое — у двери (QBN 537); 
3. название, наименование: aïïuij basï so7uqdïïï ар aq turur anuŋ üčün anmj atï muz daɣ turur от холода вершина ее (горы) вся белая, поэтому ее название — Ледяная гора (ЛОК 267); adibniŋ jeri atï jügnäk erür название родины (букв. местности) адиба — Югнак (Юг kitab atï название книги (QBK S^).

о at al- приобретать имя: qaju kök ajuqluq üzä at alur некоторые же приобретают имя благодаря смиренности (QBK 23913);
at arta- см. arta-; 
at artat- см. artat-; 
at ata- 1. давать название, имя, прозвище: kitabqa öŋin at atamïslar-a книге дали особое название (QBK 4i7);

2. называть по имени: o'^ul qïz atamaz atasï atïn дети не называют отца по имени \QBK 51 j);
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atΪü ataju qut qïv özin kelti избрав тебя (букв. называя тебя по имени), счастье само пришло [к тебе] (ТТ Ijïo); 
at(ï) atal- страд. от at ata-: anasïndïη toɣsa atalsa ati müsafir bolup mindi öd la k atï если он родился от матери и ему дано имя, значит он путником сел на коня времени (QBK 658); 
at ber- давать имя, титул, название: tegmä birüja türkeä bir at bermis turur каждой из них он дал имя потюркски (QBK 32); 
qaɣan at bunta biz bert i m iz в это время мы дали [ему] титул кагана (КТ2))); 
at bul- приобрести титул, звание: ja ol at bulup as berür jatïija или же ом, удостоившись титула, устраивает пир для других (QBK 272,5); 
at jol парн. слава, удача, успех: at jol ajaɣ čütag t i la sür üngaj bütgaj если он пожелает успеха и почета, все это появится (Suv 444-,); 
tobiq üza meij bolsar uluɣ 
atqa j o 1 ɣ a tegir если у кого-либо имеется родинка на лодыжке, тот достигнет большой славы и удачи (7TV1I 37ц); 
atï kötrülmüs прославленный (букв. превознесенный именем, эпитет божества); 
atï kötrülmis aja7qa te «imlig täijrim прославленный, достойный почитания мой бог (Uig I  28д); 
bu bizoiɣ emgükimizda atï kötrülmis aja'/qa tegimlig iükal bilgi» täŋri taŋrisi bur/anta adin kimni ersar ïïmïï 7 ïnaɣ t i lap bulmaz biz в этих страданиях наших мы в поисках прибежища и упования не найдем никого другого, кроме будды, —преисполненного мудрости, достойного поклонения, прославленного бога богов (ТТ Xj0g); 
at kü - kü at парн. слава (парн. весть, молва, слава): türk bodun atï küs i joq hoima'/.un tejïïï чтобы не пропали имя и слава тюркского народа (KT^J; ol edgü kü at tört buluijda jadïltï эта добрая слава распространилась повсюду (букв. по четырем углам) (КР 7ï); 
at magal — at maggal парн. счастье: bu vïï etözta tutsar atmaŋal bulur кто будет держать этот амулет при са>е, найдет счастье (ТТ VII 27н); 
at mangal qïl- ублаготворять (?): suduru'; taŋda qaju crtü turup sözlüp etü/Jn at maŋgal qïlïp встав рано утром, произнеси сугру и ублаготвори свое тело (USp 
at öŋ рел. название-образ (четаертый элемент две ни диатич ленной причинной связи —скр. nämarüpa): büig köŋül bolmasar at Öŋ bolmaz если не будет познания, то не будет и названия-образа (Uig II 12tjj; 
at qoj- давать имя, называть: birinčisikä küü at qojdïlar ikinčisika aj at qojdïlar одного из них назвали Солнцем, другого — Луной (ЛОК 84, j); 
at tap- получить имя: er erdanïi atïm tabdïrn я получил свое мужское имя (E 5j); 
at tegür- давать имя, называть: bu ɣas lïajib atïn tegürmis rnuŋa он назвал его хас-хаджибом (QBK 7o); 
atqa teg- приобрести, получить титул, звание; приобрести известность: bu oiatqa tegmis tapuɣ 4ΐ]Τ učï вот он, удостоенный звания (~ титула) служитель (QBK 2441ÏP); 
ja^a atqa tegdäči он достигнет известности в сорок лет (ТТ VII 17,^); 
at tut- называться, носить имя: ni'/osak atïn tutar 
bi7. мы называемся слушателями (Chuast Лj-]); tabɣač'/ï beglar tabɣač atïn tutipan беки, находящиеся в Китае, носили китайские титулы (КТб7); 
at laqab ur- давать имя, название: tegma biri bir türlüg at laqab urdïlar каждый из них дал [книге] особое название (QBH 35); 
at urul- быть данным (об имени): maŋa at uruidï мне было дано имя (QBK 304$); 
at ün слава: qamuɣ elka toldï kör atï üni смотри же, по всей стране распространилась слава о нем (QBH 66е); 
kü at = at kü см. kü: парн. весть, молва, слава
er at парн. “adult name”

oğlan at парн. “child name”

о Ср. at, ät, имя; титул, звание; название, наименование.

AT II лошадь, конь: anta’; ulu-; ölüg bar7u tüsti kim jüklamakkä keltürmäkka at qa';atir ud azlïq boldï столь много досталось добычи, что погрузить ее и привезти не хватало (букв. стало недостаточно) лошадей, мулов и быков (ЛОК 31;j); er at e^artadi мужчина оседлал коня (МК I 300); atïnda qodï tüsti он сошел с коня (QBK 190ίι;).

о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
о at adɣïr at ajɣïr кони: mingü at a d 7 ïr кони для верховой езды (QBK 264.,); 
jandïq at см. jandïq; 
jol atï см. jol I; 
jorïɣa at см. jorïɣa; 
özlük at см. özlük: özlük at скакун
qos at см. qos; 
salɣa at см. salɣa упрямая, норовистая (лошадь)
tïš at см. tïš III tïš at лошадь с лысиной на лбу; 
uɣar at см. uɣar.

AT имя, название: bu čurïïi atï amrta название этого порошка — амрта (ТТ VIII Л/,о).

о Ср. ad, ajaɣ, at, at maŋal, er at, oğlan at, имя, титул, звание, название, наименование

AТ- 1. бросать: kelsji kiši atma ajjar örti;r küïa если придет кто-либо, не бросай ему в лицо горячую золу (МК I 129); özüi) otqa atma bu dünja ičüa не бросайся в огонь ради благ мира (QBK 58N); ičinda tat'r; boimasa ol qa‘t;un anï tastïn at';u bolur если дыня невкусна внутри, то ее следует выбросить наружу (QBK 304<,); 
о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
о Ср. qod-, qoj-, qot-, бросать, покидать,
2. стрелять: ja qurtïp oq a*t|p a d на 7 u isi-g^ozintä adïrtïm... ersar если я , . натянув лук, выстрелил и лишил кого-то (букв. другого I жизни (Uig II 874ïj); oqlarnï kokkača atuŋ пускайте стрелы до самого неба (ЛОК 39,));

3. перен. отгонять, прогонять: menda bulnur sevinč otï qaoɣu atar есть у меня лекарство счастья, оно прогонит печаль (МК III 374).

о čamat at- см. čamat; 
sevinč at- см. sevinč радость, веселье; 
tag at- см. tag 1.
AT- биться (о сердце); köŋli, atar сердце его забьется (ТТ VIII /)).

ATA I отец: ataŋ öldi ersa ataij men saŋa atal)q qïiajïn o'/ul bol maŋa если умер тной отец, отцом тебе [буду] я, я проявлю [к тебе] отцовское благорасположение (букв. отцовство), будь сыном мне (QBN 122.)); 0711i to'(sa qiïqï ataqa janur если родится сын, то его характер буде1 тяготеть к отцу (QBH 647); ata tonïɣ,ulqa jarasa atasïn tilamäs когда одежда отца становится впору сыну, он [больше] не нуждается в своем отце (МК III 87).

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
о ata ana родители, отец и мать: estip ata anaŋnïij savlarïm qadïnna услыша» слова [наставления] родителей, не отвергай их (MK 1 507); 
qagsïq ata см. qagsïq.
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ATA II: ata saɣun и. собств. (МК I 86). 
ATA III см. ada. бедствие; опасность; несчастье
о Cp. ada, ata, бедствие; опасность; несчастье
'ATA [«. SU»$ ] дар, подарок, подаяние: bajatdïïï 'ata ol uquš bclgülüg известно, что разум есть дар божий (QBN 140и).

о 'ata ber- дарить, давать что-л. в качестве подарка: mimi berdiŋ emdi maŋa seti 'ata теперь ты подарил его мне (QBN 2257); 
'ata qïl- дарить: uɣan 'ata qïldï sahimɣa bïï ^ümlaïn все »то подарил нашему шаху всемогущий (Юг Bui).

AТA- 1. называть, давать имя: biligsiz kišig bilgä jï 1 qΐ atar невежественного человека мудрец называет скотиной (QBN 82^); jemä erinč kiši oɣlï kentü körmis ötagin emgäkin atajïnlar и также называют |их| бедными (~ несчастными) детьми человеческими из-за горестен и страданий, перенесенных ими (Man I 9^); 
2. давать титул, титуловать: t a j b i i g a tïïtu q и у jabɣu atadï Тай Бильге-Ί утука он наградил титулом ябгу (МЧ].,); 
3. называть, упоминать, произносить: bïï jeti burqanlarnïŋ atïn ataju jükü- nüp произнося имена семи будд и поклоняясь им (USp 128^;).

AТAČ уменьш. от ata I папенька: iki qölïčaqïn atasïnïi) l)[ojunj qučup Ïnča tep tedi amraq atačïm-a обеими ручонками on обнял отца за шею и сказал так: „О мой дорогой папенька!" (Uig III64^); ata oɣlï atač toɣar сын родится похожим на своего отца (букв. сын папы родится папенькой) (МК II 80).

о atač oɣul мальчик, который ведет себя как взрослый (МК I 52).

AТAƔ название, прозвание: qul atï anin boldï qulqa ataɣ поэтому имя раб стало названием для раба (QBK 195(>).

ATAJfÏM см. adaj I.

ATALIƔ имеющий отца: ol ateï turur kör atalïɣlanɣ atasïz qïlïɣlï этот путник есть тот, кто лишает отцов тех, кто их имеет (QBN 433].,).

ATALÏQ отцовство: atalïq qïlajïïï oɣul bol maŋa я проявляю к тебе отцовское благорасположение (букв. отцовство), будь сыном мне (QBN 122.,).

ATAN холощеный (рабочий) верблюд: atan jüki as bolsa ačqa аг körünür если еды будет [столько, чтобы составить] ношу [одного] верблюда, голодному покажется мало (МК I 75).

о atan buqa вол (?): bir at bir eskak iki tonluɣ boz bilä atan buqa одну лошадь, одного осла, бязи на два платья и вола (МО 4].j).

о Ср. atan, teva, teväj, tevi, верблюд.

ATAN- возвр. от ata- называться, считаться: anï üčün bu bodisavt q u а п s i - i m tep atanur поэтому этот бодисатва зовется Куанши-им (A'uonj.j); üküs kördüm edgü atanmïš kiši много я встречал людей, считавшихся добрыми (QBA 25013); üč ajlar atanur küz odlar tep три месяца считаются осенним периодом (Suv 589, 
о atanmïs kün назначенный день (ТТ VI,.V,).

ATANLAN- приобрести (стать обладателем] холощеного (рабочего) верблюда (МК I 295).

ATANLIT имеющий холощеного (рабочего) верблюда (МК I 148).

ATANMIŠ знаменитый: ebiŋarü kel sar özi atanmïš ögrünčülüg atï jitiglig kefir если [воин] вернется домой, то сам он придет знаменитым и радостным, а конь (под ним) будет парадный (ThS П<^).

ATAQ I см. adaq I., aδaq, azaq, ajaq, ataq нога 
о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, edük, etük, but, čaruk, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
ATAQ II см. ataɣ. ataq название, прозвание
ATAQÏ уменьш. от ata I папочка (MK 1 136).

ATAQÏMSIN- симул. мнить себя прославленным (~ знаменитым): ataqïmsïnma- juq atï bulsar art sajn majaqajur если тот, кому не суждено прославиться, [ндруг] обретет славу, то будет оставлять знаки на каждом пригорке (ТТ VII 42-). 
ATAQLÏT см. adaejlïɣ.
ATASAƔUN см. ata II и. собств..

ATAŠIZ I лишившийся отца: ol a t с ï turur kör atalïɣlarïɣ atašïz qïlïɣlï эгог путник есть тот, кто лишает отцов тех, кто их имеет (букв. делает лишившимися отпои! (QBN 433;,)

ATASÏZ II см. adašïz.

ATAŠIZÏN см. ^adašïzïn.

ATAŠ [ft. 1]: ataš огненно-красный: aɣïzï ataš qÏ7JÏ erdi рот его был огненно-красным (ЛОК lɣ); atas tüs- воспламеняться: Jüräkigä atas tüsdi сердце его воспылало страстью (букв. воспламенилось) (ЛОК 9л). ataš
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

ATAŠLUƔ огненный: aïïuŋ basïnda atasluɣ jaruqïuɣ bir meiji har erdi у нее на лбу (букв. на голове) была очиненная, сверкающая родинка (ЛОК 7Ч). atašluɣ
ATAT- стать конем, вырасти (о жеребенке). taj atatsa at tïnur когда подрастет жеребенок, конь отдохнет (МК I 206).

ATAVAKI [скр. atavaka] и. собств. демон —- якша ( Tis 43А|).

'ATÄBÄ.T [а. 'atäbatü-l-haqajïq [а. JÏJÜLÏÏ ’<ÏLA..A£ ] „Порог истин“, название сочинения Ахмеда Югпеки (Юг Л .(<,-).

ATEÏ всадник: basïnda bir ateï maŋa suv berür наверху [лестницы] какой-то всадник подал мне воду (QBK 3611-))-

о Ср. ateï, atlïɣ, всадник
ATTAQ I мед. желтуха (МК I 118).

ATƔAQ II растение с желтыми цветами (курослеп, лютик?) (МК I 118).

ATƔAR- посадить верхом на коня; обеспечить конем: ol meni atɣardï он посадил меня верхом на коня (МК I 225).

ATIDJA см. aditja.

<>

’ATIQ («ï. ] и. собств. прозвище Абу-Бекра, одного из сподвижникои Мухаммеда (Юг Ах,). 
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ATÏ внук; племянник (сын младшею брата): bilgä q а 7 a n atïsi j о I ï 7 tegi η внук (~ племянник?) Бильге-кагана Йолыг- -ïtM'Hü (БК X I); bu bitig bitigmn atïsï
о 1 ï 7 t[e g i n] сделавший эту надпись племянник [Кюль-Тегина] Йоллыг-тегнн ( КТм f'(t; jeginimin atimïïï körtinï я видел моих племянников и внуков (E 47ïS).

ATÏL- страд. от at-1. быть пущенным (о стреле); oq attidï стрела была выпущена (МК 1 193); 
2. распуститься, раскрыться (о цветке): сесак aɣzï atï idï цветок распустился (МК 1 193).

ATÏM меткий (о стрелке): стрелок: atïm crsEÏ ersig bolur oq jačï если он меткий [в стрельбе] и храбрый, то станет стрелком Q В К 238J0); jazmas alïm bolmas не бывает стрелка, который не промахнулся бы (There is no arrow (shooter) that does not miss) (МК III 59); jaɣmas atïm jаɣmur стрелок, бьющий без промаха, - дождь (Shooter without a miss is rain) (МК ΠΙ 379).

ΑΤΪΝ см. adïn другой, иной чем.....
о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
ATÏN- возвр. от at-1. бросаться (прочь): ol nam atïndï он бросился прочь (МК I 199);

2. быть брошенным (-- выброшенным) (МК I 199); 
3. делать вид производящего стрельбу: ol oq atïndï он делал вид, что стреляет (МК I 199).

ATÏNČU выброшенный (МК I 133).

ATÏQ- быть прославленным, знаменитым: negü ter atïqïnï's jaɣïčï esit слушай, что говорит прославленный воитель (QBN 176,,).

о atïq- kökül- парн. стать знаменитым, проелавиться: atïqmïs kökiHmis sekiz at maŋalliɣ... eli ulusï его прославленная, приносящая восемь [видов] успеха (?)... страна (0\№ 681 и).

ATÏR- см. adïr-. разделять, отделять
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
ATÏŠ I стрельба, перестрелка (МК Ϊ 60). 
ATÏŠ II и. собств. (МК I 60).

ATÏŠ- совм. от at- состязаться в стрельбе: onïčüiŋ birla oq atišdï он состязался со мной в стрельбе (МК I 180).

ATÏZ посевная площадка между двумя арыками (МК I 54).

ATÏZ- играть на музыкальном инструменте: eligi qobuz atïz aɣïzï jïrlaju olurdï [прими) сидел, и рука его играла на кобызе, а уста пели ( КР 715).

о Ср. adïz-, atïz, etiz, ojna, играть, развлекаться
ATÏZLA- провести арыки и подготовить площадки между ними для посева (МК I 301).

ATÏZLAN- страд. от atïzla-: jer atïzlandï поле было разделено арыками на площадки и распахано (МК I 292).

ATLA- идти войной, выступать (с войском): о у η z q а 7 a n či ma t atup aïïа a t i а 7' u tiladi cerig birla at lap tuɣlarnï tutup ketti Огуз-каган разгневался и захотел пойти войной на него; выступил с войском, неся знамена (ЛОК 15(;

ATLAƔ 11 прославленный, знаменитый: ajaɣlaɣ tataɣiaɣ alla'; iaiji i... уважаемый, приятнейший, прославленный, божественным . (М<т I 27.,).
о Ср. addlïɣ, atlaɣ, atlïɣ I, называемый, именуемый, по имени; именитый, знатный, славный, прославленный, знаменитый
ATLAN- 1. садиться верхом на коня: er atlandï человек сел на коня (МК I 255); t иг чр с i q t ï atlandï keldi jana он нетал, вышел, сел на коня и вернулся домой J (QBK 29412); 
о Ср. atlan- 1, садиться верхом на коня

2. выступать, отправляться: qalï at la mï г bolsa beglar süka если беки выступят в поход (QВК 142|;); qanïaɣ din- tartar udu atiantïlar все избранные отправились следом [ТТ I3. взбираться:

ota7qa atlandï он взобрался на гору (МК I 255).

ATLANTUR- побуд. от atlan посадить верхом на лошадь, отправлять: tasqaru üitïčüka atlanturdï erti [нриниа| отправили на прогулку за город (КР 1().

ATLAQ собир от at II кони: beekam urup atlaqa украсив копей султанами (МК I 483).

ATLAS атлас: qalï kejsüij atlas unutma bözüi) коли ты носишь атлас, не забывай про бязь (Юг /i.'-j).

ATLAS- играть в азартную игру, поставив на кон коня: ol menü) birla oq attï atlasu он состязался со мной в стрельбе, поставив на кон коня (МК Н 226).

ATLAT-побуд. от atla- отправлять в поход: qaɣaïïjma otüïïtüm sü jorïtdïm atlat, tedim я обратился с просьбой к своему кагану, выдвинул войско и сказал: „Отправь [нас]" (Toh.j-J.

ATLÏƔ I 1. называемый, именуемый, по имени: karni n i atlïɣ erinč tapïɣčï убогий слуга по имени Камиии (Uig II22(); г a t n а- р и s р i ati '17 täŋri taŋrisi bur/an бог богов будда по имени Ратнанушпа (Uig I 29|.-,); 
2. именитый, знатный, славный: balïqtaqi u)uɣ qart atlïɣlartm) bujruqlaгпм| [a Ipaɣjut lar ηπ] oɣulanï дети старейших, почтенных, именитых, сановных [граждан] и военачальников города (Uig III 65;); ïnanma özüij qutqa atlïɣ kiši не доверяйся удаче, [©] славный муж (QBK 26;). "k #,

о Ср. addlïɣ, atlaɣ, atlïɣ I, называемый, именуемый, по имени; именитый, знатный, славный, прославленный, знаменитый
- ajïɣ atlïɣ см. ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный; зло; очень, чрезвычайно, исключительно;
atlïɣ jolluɣ имеющий успех, удачливый: toquzunč kerterünč ersar atlï 7 jolluɣ qilmaqnü) j i vak i что касается девятой веры, то она служит оружием для достижения удачи и успеха (ТТ V Вшj);

atlïɣ jüzlüg парн. именитый, выдающийся: öga bilgä atlïɣ jüzlüg er мудрые и именитые ('—-знатные) мужи (Uig II 19u,); anta Ötrü atlïɣ jü/.iügkä ïnča tep ajtï тогда он так сказал именитым [людям] (КР Ɣ2-);

atlïɣ külüg парн. знаменитый, прославленный: atlïɣ külüg bilgä siz Ты знаменитый мудрей [Sav 489^);

atlïɣ maggallïɣ парн. приносящий счастье, удачу: bu darni ersar uÏnɣ' küčlüg küsünlüg erür uluɣ asïɣlïɣ tusuluɣ... ati 1 у maŋgallï; erür эта магическая формула заклинание) обладает большой силой, очень полезна . - . , приносит удачу (Uig II ^6^;). 
Ср. atlaɣ. atlïɣ I. atlaɣ прославленный, знаменитый
ATLÏƔ II 1. имеющий коня: üküs atlïɣ ögrünčüŋ joq q o b i atlïɣ qorqïnčï|) joq у тебя нет радости обладания множеством коней, у тебя нет страха от того, что кони твои никудышные (ThS 
2. конный, на коне; всадник: atlïɣ qanɣalr, qai)lï Ɣг, i:ïdaɣ tört bölük sü четыре вида войск конные (—-всадники), на слонах, на колесницах и пешие (Suv 3S4 55); eki ülügi a 11 ï у erti две части из них были всадниками (1оН |'>; ala atlïɣ jol taŋri men я--бог судеб на пегом коне ( ThS П,).

о Ср. ateï, atlïɣ, всадник
о atlïɣ sü конница: tab'^ač ;ït ίΪу süчi bir tümün artïïčijï jeti bil] sü конница табгачей в семнадцать тысяч человек (БК Ха\). 
о Ср. atlïɣ, ätliɣ, имеющий коня; конный, на коне; всадник
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ÄTLIƔ см. atlïɣ имеющий коня; конный, на коне; всадник
о Ср. atlïɣ, ätliɣ, имеющий коня; конный, на коне; всадник
ATLUQ см. otluq.

о Ср. 

ATNAƔU см. adïnaɣu. 
о Ср. 

ATQAƔ см. atqaq представление, понятие. 
о Ср. atqaɣ, atqaq, представление, понятие
ATQAƔLÏƔ см. atqaqlïɣ.

о Ср. 
ATQAN- привязываться, прицепляться: ol orun t a alqanï belgüka atqantačï tïdïɣ adalarï; tarqanp altïnč orïmqa kirürlar на этой ступени они рассеивают препоны и опасности, связывающие всех с материальными признаками, и посходит на шестую ступень (Sav 73](;). (stick, cling, attach)
о atqan- japsin- парн. привязываться и приставать (~ приклеиваться): bes azuïï ol tep atqanmav.lar japsinmazlar имея в виду, что это —- пять миров, они не привязываются и не пристают [к ним] (ТТ VInp,ïM. Ή>2).

о Ср. adɣan-, adqan-, atqan- привязываться, прицепляться

ATQANČSIZ не обладающий чувственными восприятиями: atqančsiz dijan bulmïs достигший созерцательности, лишенной чувственных восприятий (ТТ VI„pïtM. ;*21.

ATQANƔÜ рел. объективная сторона чувственных переживаний; чувственный образ, представление (-=- скр. visaɣa): jürin) nomlar ersar qaltï Ïm igid ezük atqanɣu arnnj ezük in armaqrn čïnïnča kertüsinča bïltaeï čin kertü tüz büga biliši erür что касается святых книг, то они есть истинная и правдивая мудрость, через которую истинно и правдиво познаются лживость и греховность этих ложных представлений (Sav 305.).

о Ср. adɣanɣu, atqanɣu рел. объективная сторона чувственных переживаний; чувственный образ, представление

ATQANƔULUƔ соприкасающийся: ei) i iki alqnqa atqan‘,uluɣ tutjaqlïɣ töz прежде всего, »то основа, со всем соприкасающаяся и все охватываюшая (Suï> 5'$)

ATQAQ будд. 1. представление, понятие: atqaqsïz πΐιιɣ jarlïqančuč5 koijüi ersar qa!tï qamaɣ tïnlïɣ o .ianï üzäki öz ol jat edgü ögli
ol ajïï ögli ol tep saqïnɣuluq atqaq belgü- lariïïtin ör)i ödrülüp jalaŋuz kertü tüz üza adi rtsr/. körüp. erinekarnak tsujurqamaq erür что касается безотносительного великого сострадательного чувства, то оно есть сочувствие и сострадание всему живущему, отвлеченное от представлений о них как о своих или чужих, как о благо-или злонамеренных, (основанное] только на ровном отношении, на правильной и справедливой основе (Suv 265.Jf)j; 
2. рел. привязанность к миру: j а η t п г t и i) uz ajïɣ qïlïnčtïn japsurmüs ilinmiš atqaqt i n Tы отвратил от себя дурные поступки и пепкую привязанность к миру (ТТ III^g).

ATQAQLIƔ относящийся к чему-л., направленный на что-л.: ulïï7 jarliqančučï köŋül jï-ma (iс türlüg tetir ïnča qaltï eŋ ilki t mir, atqaqlï'; ιιΐυɣ jarlïqančučï köŋül
[ ikinti nom atqaqli'Ɣ ulujarlïqančučï köŋül üčünč atqaqsÏ7. πίπɣ ]arlïqančučï köŋül великое сострадательное чувство бывает трех видов: самое первое - [это] великое сострадание, относящееся к живым существам; второе — великое сострадание через священное писание; третье — безотносительное великое сострадательное чувство (Suv 265.,, 4).

о atqaqlïɣ visajlïɣ относящийся к объек-тивному миру: buttïiar al:qaqir; visajli’Ɣ mei]ilar они обрели радости соприкосновения с миром ( ТТ III],,).

ATQAQSIZ безотносительный: ulu', jarlï- qančučT köŋül jema üč türlüg tetir... üčüïïč i atqaq.sïz uiu'; i а г 11 q a n e li с i köŋül великое сострадательное чувство бывает грех видов:... третье - безотносительное великое сострадательное чувство (Suv 265-).

ATRÏL- см. adrïl-.

ATRUQ см. artuq.

ATSA- желат. от at-: ol oq a t. s adi' on хотел выстрелить (MK 1 2/δi.

ATSAQ и. собств. (USp 7! - i.

ATSÏZ безвестный: kimïɣ ttdüïni bolsa atï jorïr/qalï bolmasa orda m atsïz qarïr если кто-либо проявит доблесть, слава о нем распространится [всюду]; , если же доблести нет, то он состарится безвестным (QBK 146 ] 7).

о atsïz ergak безымянный палец: iki elïgïïü] atsïz erŋak безымянные пальцы на обеих руках (ТТ V /1,4>; 
atsïz belgösiz парн. без имени и без примет (Suv 374;().

ATTUR- побуд. от at-: ol oq atturdï o;ï заставил выстрелить (МК I 217).

ATUD см. adut.

ATUN: sarp atun см. sarp II. и. собств.
'ATU см. 'adu.

AULAUČ и. собств. (Mim III 35j4)-

AUZ воск (wax)
о Ср. auz, avus, awuz, воск (EДТ)
AV I охота Ι küularda bir küïï av7a čï- qtï однажды он отправился на охоту (ЛОК 3,,); qalï tusša beglarka jaŋluq ‘/ata tusar at üza avda qusta süda если с беками случается какая-либо оплошность или неприятность, то происходит [эго] на коне, во время [соколиной] охоты [или] на войне (QBH 9417); böri t ükü ar si a n a d ï" ja toŋuz senüjdi» qïïtuÏmaz Ölür avda tüz волк, лиса, лев, медведь или кабан не спасутся от тебя, все равно погибнут на охоте (QBK 320)-).

о av avla- охотиться: kik av avlaja turur erdi on охотился на дичь (ЛОК 28); 
av jer место охоты: av jerda jürüsün qu- lan в местах охоты пусть ходит кулан (ЛОК 12j).

о Ср. ab I, av I, охота (на зверей).

AV II сети, невод: ba‘('trsaq kišiniŋ söz i tut savï bu söz sav saija bol'; a dav la t avï прислушивайся к словам людей добросердечных, эти слова послужат тебе (букв. станут) сетями счастья (QBK 63j0).

о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
AV III а? (переспрос не расслышанного) (МК I 40).

69

AV- собираться: arzïï 1 aju er nvar подобно шакалам соберутся мужи (МК III *101); külar jüz isig söz üla nei) tavarf bos azad kišilar bu üčka avar дари приветливым взглядом, теплым словом, дарами: свободные и вольные люди привлекаются [букв. собираются) этими тремя вещами (QBN 181,).

о av- jïɣïl- парн. скопляться, собираться: ava jΐ1 u terlür er at sü bolur [толпой] стекутся воины, образуется войско (QBN 156и); küla baqsa beglär kimi eolasa ava jïɣlur arzu когда кому-либо улыбаются и высказывают благорасположение беки, [все] желания его собираются вместе ( Q В Л !39.;).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

A:V- см. av-, a:v-, собираться
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

AVA [ (?) этн. название одного из огузских племен (МК III 24).

AVA II: ava ava междом., выражающее скорбь, сожаление увы! о горе мне! (МК I 89).

о Ср. ava, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
о Ср. aba V, ajva, междом. отвращения, негодования, дурной
AVA III см. hava любовь, страсть, увлечение.

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
AVAƔ кокетство, каприз (?): bu iki ki- sikü söz ačï'u kerak söz aesa avaɣlar] jitfgü k' rük этим двум людям нужно открыться. а тогда нужно сносить их капризы ((у ЯЛ"’ I99.J.

о Ср. alïq, avaɣ, прихоть, капризы, своеволие, кокетство
AVAƔLA- кокетничать: ara korsa evrür jana terk jüzin avaɣlar neča tutsa her- nüiz üz in иногда она (судьба) взглянет, то опять 'быстро отвернет свой лик, кокетничает, но сколько им шатайся схватить (e e j - [в руки] не дается (QBN 41;>).

AVALA- собираться, толпиться: anï η tegra kiï avaïačfï вокруг него собрался народ (МК 1 310).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

AVANGLIUN см. ävängliun евангелие.

о Ср. avangliun, ävängliun, ävanglïun, ävngliun, евангелие
AVANT [согд. ’nVnt]: avant tïltaɣ парн. причины: kim qaju t V η 1V1 а г qaju qaj»< avant t ï 11 a 7 o'.'rïnta tsuj a ïr qïlïn- c-ïV qusalar и если какие-либо существа в результате каких-то причин совершат греховные, тяжелые, дурные поступки (6 >;.;): iedgü| qtlïnč küčinta sansïz üküs azun i f ar dü I beg quneujlar bol 711luq avant ÏMÏa; q 1 im ï s bolur добро детельными no- c t у 11 к a .v, и они заложат основу того, чтобы возродиться беками и знатными госпожами и бесчисленно многих перерождениях (Uffi И i 75;,).

о Ср. avant, аviаt, avïnt, anvant, причины
AVANTLIƔ обусловленный: a v a n 11 ï ' 1 а г alqu,ün ünta i umqï 107? tïnlar [благоприятно] обусловленные, пусть все там возродятся (Su~> 354j,).

AVANTSÏZÏN: avantsïzïn tïlta уsïzi η беснричинно, без причины (Suv 281.,,).

AVČI охотник: balïqčï avčï t u z сΪ tuza- qčï ... bolup ajï; qïlïnč qtlur t i η I) 71 а I' i olïinir рыбаки, охотники, птицеловы... совершают дурные поступки, убивая живые существа (КР 18); avčï kejikni aŋ- dïdi охотник преследовал (~ выслеживал) оленя (МК J 311).

о avčï ït охотничья собака: tük а I avčï Ït teg etozka baqïn взгляни на [это] тело, оно совсем как охотничья собака (QBK 210, ,).

AVDAN \скр. avadana] рассказ, повествование (ТТ Х->о)

АVIАT см. avïnt причины. 
о Ср. avant, аviаt, avïnt, anvant, причины
AVIŠ [скр. aviči] рел. название последнего из восьми горячих адов: av i s ati?/ tegi nesi/, tanïu ад, называемый aviči, которого следует остерегаться (Sïïv 99J4); avis tamu ičintaki örtlüg jalïnli'Ɣ jerlïirta aɣtïnmïsta anta müj ökünsitr... ne tusu bolɣaj когда он будет метаться в аду aviči, где [бушует] огонь и пламя, тогда, если он покается тысячу раз..., что за польза от этого будет (Uig II 79 
AVÏČƔA старик (МК 1 143).

о Ср. abučqa, avïneɣa, avučɣa. avïčɣa старик
о avïčɣa qurtɣa пожилые люди, старики: a v Ϊ с 7 a q 11 г 17 a q a orsimaz к людям пожилым и старикам он не проявлял сочувствия (Man III 111.-,); 
avïčɣa sözi пословица: negü ter esit bu avïč7"a söz i avïč'/a söztn tut ïmïtma послушай, что говорит пословица/пословицы запоминай, не забывай (Q~BN 127 ] (1 >.
AVÏLQU бот. дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды; сок из плодов этого дерева используется как приправа к некоторым блюдам, a также в качестве лекарства от глазных болезней и как краситель (МК I 489).
о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

AVIN- 1. развлекаться; утешаться, радоваться: Ьемат q 11 ï c> avnaüm устроив праздник, будем развлекаться (МК I 263); qara qarnï todsa kör ud teg jatur java sözkü avïïur öz in semritür когда у простолюдина сытьш желудок, он лежит, как вол, развлекается праздным разговором и наращивает жир (QBK 39.J; bitigda "/at uz bolsa ač tur köi)ül j сл\\';и kel ir baqsa avnur köŋül если в письме, хороший почерк, pn4)'et((0 сердце, хочется чи –
тать, [а] посмотришь у тешается сердце (О В К 150,,); 
2. обольщаться: jajï, qutqa avnïp küvanür kür er обольщаясь изменчивым счастье?*, гордится смелый му;к (Q В К 49,,'Š; ÖÏürüg körügü avïnmaz u/ti» тот, кто видит смерть, не будет ополь щаться долго (QBK 208.;); av umut budun- jaqa ert;ir barïr не обольщайся благамн мирскими, они пройдут (QBN 107,, >; 3 . предаваться чему-л.: ojunqa avïnsa azun tut- 7" u e ï e!in buzdï предавшись [азартным] играм, правитель разорит свою страну (О В К 109,); sev i ne I ark a avnïp üküs kül* güči sÏ7ïtqa amïnɣu тот, кто, предаваясь веселью, много смеется, пусть готовится к слезам (букв. к плачу) (QBK 4‘ί,,ί;

4. привязываться, дружить: saija emdi а\- nïp jonr erdi öz до сих пор я был привязан к тебе (QBN 90з); ol maŋa avïndï ом привязался ко мне (МК I 202). a C/J.^abïn.

AVÏNČ 1. утешение, радость; спокойствие: sevinč aslï uerï>aq turur hanï avïnč
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корнем радости и утешении является рай <Q В К 309;); a/mï bodnï tindi a vinčin qu- 1un eligka du'a qïldï bodrtï bütün народ (всего] мира успокоился в радости и счастье и приносил молитвы правителю ( QBK 94,.,); bïï iki qut.il bulsa begdin se- v i n с eli q it p 7 Ϊ et l ü г bu i ur b e g a v ï n с e с л и две эти группы будут довольны беком, то его страна и ворога будут в (хорошем] порядке и бек обрек! спокойствие (QBK 111и!); 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, färah, meŋi III, miŋi III, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, радость, веселье; счастье, утешение 

2. увлечение, занятие: jüzi kork i фЦ1 ïp'lnïč! ne ol jasï qurï bod sin avVnсΪ ne ol каковы его облик, характер и поступки, каковы его возраст, достоинство, внешность и увлечения (—- занятия) \QBK '*2 -); 
3. привычка, привязанность (МК ΠΙ 419),

о Ср. avïnč, ögrajük, ögradik, ögratig, привычка, навык, упражнение, привязанность

AVÏNČƔA старик: tnčïp avïne7'a aruqï jetti итак, усталость старика достигла предела (КР 37]); ötrü... azu kičik oɣlanqïja kerkin azu qarï avïnčɣa körkin azu tojïn dintar körkin qïlïp и тогда . . приняв образ маленького мальчика или древнего старика, или монаха (Sïïv 446-).

о Ср. abučqa, avïčɣa, avučɣa.

AVÏNČSÏZ стойкий, непреклонный: qor- q i ne s i z avïnčsiz köŋül in ol jeldär arasïnta kirip bardï с бесстрашным и непреклонным сердцем он вошел в середину демонов (Ui,ц Ϊ 41.,).

AVÏNČU 1. удовольствие, утеха (МК I 1 134); 
2. рабыня-любовница (МК I 134).
о Ср. abïnču. avïnču удовольствие, утеха; рабыня-любовница
AVINƔU утешение, радость: özü η iki j luinlük avïnɣu üčün kӧrurda küjürma ö/üŋni küčün из-за радости на [каких-нибудь] два дня ты, на виду у всех], насильно не сжигай себя (QBK 2061./); avtn7«m sevingüm kim toqnm ol ol bir on один мое утешение, моя радость, опора и поддержка (QBK 284,,).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, färah, meŋi III, miŋi III, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, радость, веселье; счастье, утешение 

AVINIL- быть довольным: etag jarat 17 üza avïnïTip jema будучи доволен украшением .и убранством ( ТТ VIII 1.)ул).

AVÏNT: avïnt fïltaɣ парн. причины: negü üčün 4<>jn aviïït t ï it ïi у ï n почему, по каким причинам? (Uig 1 24.,!.

о Ср. avant, аviаt, avïnt, anvant, причины
AVÏR- см. evïr-,

AVÏRTA кормилица, няня (7’7’VIIÏ Du).

о Ср. avïrta, avurta, оburtasï, ovurtasï, кормилица, няня
AVI S см. arvïs I.

AVIT- тешить, утешать, радовать, ублажать: kiši koijü tut e i tilar arzunï avïtnr tilak bul',uqa öz ini душа человеческая постоянно пребывает м желании;/а пока желания исполняются, она тешит себя [напрасными надеждами) (QBK 298,,); avitsa e г az birla если (мир] утешит (тебя] удовольствиями \QliK 207 ц,); j и у u q 1 bar ersa qïna7iï tutup joq tïsa miŋ e^gün avïtɣïï kerak если он виновен, то нужно взять и наказать с го; если же нет, то тысячей добрых дел надо ублажать его (QBN 57]).

; Ср. abïi- I.

AVJA I бот . айва (М К I 114).

AVJA II см. evin зерно, нумератив (при счете волос).

о Ср. avja, evin, зерно, нумератив (при счете волос)
AVJAKÏRT [ скр. avɣakrta] рел. нейтральный (о дарм ал): üčünč avjakirt jar-

i ,4 Ϊ z. третьи [из них] avjakrta, (т. e.j нейтpалы-ι ыe [да])мы (Uig 111(,).

AVLA- I 1. охотиться: kik (kejik?) av av- laja turur erdi он охотился на дичь (ЛОК 2Ч); avlar kejik ta i 7 an 'r,ïp ti ï k ü tutar он охотится на оленей и, спуская борзых, ловит лисиц (МК I 421); 
2. поймать (в сети): avla]) meni qoj manïz поймай [в свои сеги|, не покидайте меня [потом (МК II 45).

о av avla* см. av I; köŋül avla- завладеть сердцем: qara köiɣlin avlar beg i j a r j Ϊ 7' Ϊ приказ бека завладевает сердцем народа (QBN 134;).
о Ср. abla-.

AVLA- II собираться, толпиться: faksalar teg q a t ï 7 ünin qïqïra tegirnïilaju av(ajurlar они собрались вокруг, крича громкими голосами наподобие демонов (Uig IV Cïm); aŋar kiši avladï на это собрался народ (МК I 287).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

AVLAL- страдат. от avla- I 1. быть пойманным (о дичи); быть объектом охоты: kejik avla idï олень был пойман (МК I 296); 
2. перен. быть пленным: av- Saiur özüm anïïj tüzinja я пленен ее красотой (МК I 296).

AVLAN- возвр. от avla- I охотиться: гг özü)iÏ avlandï мужчина охотился для себя (МК I 298).

AVLAS- I совм. от avla- II собираться (во множестве): kiši avlasdï собрался народ (МК 240,0).

AVLAS- II см. evlas- I, стекаться, собираться.

о Ср. avlas- II, evlas- I стекаться, собираться
AVLAT-побуд. от avla- I заставлять охотиться; устроить охоту: ol maŋa ïvïq avlattï он заставил меня охотиться на оленей (МК Ь-|265); qulan «kejik avlatu Ьеогаш q ï I ï ρ a ν n а 1 ï m у с ι ρ.ο и в охоту на куланов и оленей, мы сделаем праздник и повеселимся (МК I 263).

AVQAN геогр. название страны (Tis 42а]).

AVRAN печь для выпечки хлеба, построенная в форме кузнечного горна (МК I 109).

о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
AVRÏNDÏ отбросы (МК I 145).

AVUČ горсть: uqussuz kiši bir avučča t i tik неразумный человек подобен горсти грязи (QBJV 33] |).
о Ср. adut, aδut, avuč, avut, awut, горсть
avla- II собираться, толпиться 
avlas- I совм. от avla- II собираться
AVUČƔA старик: söküš boldï erkü avučɣa atï слово (букв. имя) „старик" стало оскорблением по отношению к мужу (QBK 384;,).

о Cp. abučqa, apučqa, avïčɣa, avïnčɣa, avučɣa старик.

о avučɣa sözi пословица: negü ter esit- gil avuč7'a sözi послушай, что говорит пословица (QBK 25417).
AVUČƔALIQ старость: j u s 11 f eïlbasi jigitlikka ökünüp avï.ïč7alïqïn ajur глава, [в которой] чы л баша Юсуф скорбит о молодости и говорит о старости (QBN 12<>). 
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о Ср. abučqalï'q. I
AVURTA кормилица, няня: avurtasï ed«ü kiši tut arï"; o~,ul q ïz arï'; qop',a корми- i AHUČÏÏ для них содержи женщину хорошую J и чистоплотную, [и тогда] вырастут дети ! здоровыми (букв. чистыми) I (J В,\ 324 ,:;);

ol a vur t a t ut «ndï он 1иял кормилицу (МК I 144); οɣΗ tefini” a vartalar eli- #mta igidürea пока он воспитывал своего сыиа-ириниа на руках кормилицы (М<т III 14,).
о Ср. avïrta, ovurtasï.

AVUS воск (МК II 59). (wax)
о Ср. auz, avus, awuz, воск (EДТ)
AVUT I горсть: qodtï bü avut с a qara J to[»raqïɣ оставь ту горсть праха iQBK :m,(;).
о Ср. adut, aδut. avuč, avut, awut, горсть
AVUT II см. uvut II стыд
о Ср. avut II, uvut II, uwut II, 1. стыд
о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
AVUZTUN вид акании (?) (применяется кик дубильное средство) (МК I 157).

AVZURI кушанье, приготовляемое из смеси пшеничной и ячменной муки или какой-л. иной смеси (МК I 145).

о Ср.  avzuri, buxsi, čubujan, ikduk, jörgämač, qazï I, tobïq söŋük, tор I, кушанье, лакомство, 
AWUT см. avut I горсть.

о Ср. adut, aδut. avuč, avut, awut, горсть
AWUZ воск
о Ср. auz, avus, awuz, воск (EДТ)

АХ междом. ах! ой!: aj aj ах ах ӧlär biz ай-ай, ах-ах, мы умираем! (ЛОК 9~).

о Ср. aj aj, ах ах, увы! о, горе!, скорбь, сожаление

ΑΧÏ щедрый; великодушный: axï bо1 saŋa söz dusnam kelmasün будь щедрым, и пусть не коснется теƔ>н бранное слово |Юг С2:и); axï bol aɣïhq seni sevdürür будь великодушным, великодушие наставит полюбить тебя (Юг
о Ср. aqï I, axï, щедрый; великодушный
AXÏLÏQ щедрость; великодушие: tabi'at- da jeg i 'adat ’ aibsu/ï a у ï 11 q erür самая хорошая черта [характера], самый безупречный обычай - это щедрость (Юг Ст.ц<(); а /_ ï 1 ï <| qumïr, ajb kirini j uj ur великоду* иже смоет пятно всякой кины (Юг C\):ïo).

; Ср. aqïlïq.

AXÏR [a.] 1. в концe концов: ö/.üi] ϋ!<'ίΐ : ï ï r bu atïn qa!ïr сам умрешь ίί копне концов, но останется твое имя

О В К turu öidi aхïr bu küčküj ač.ïtï этот тиран в конце концов умер от голода (QBK 105.)); цапнг, ač jesti iesa a/ïr todur всякий, кто голоден, поев и ионии, в конце концов насыщается (()ВК Ю3:>); 
2. последний: sähadÏit bilä kesifi! a/ïr tïnïm словами свидетельства (o единстве аллаха] оборви мой последний издох (Q В N 40-1; aɣïr kün последний день (Q BN 43/,:;); 
3. конец: azïm bu Ïdï «ɣïr мир пришел к концу [букв. обрел конец ) (Q Вk ЗК4-).

о βχΪΓ tüpinda в конце концов: saqïnč kï-esa aɣïr tüpinda sevinč когда проходит печаль, то в конце концов [приходит] радость (QBN 121,.,).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, конец

AXRVZN см. anxrvzn зодиак
о Ср. anxrvzn, anxrwzn, axrvzn, зодиак
AXSA- хромать: at aɣsadï конь захромал (МК I 276).

AXSAQ хромой: jetim ögsüzüšf kor ja tul t" tïïIsaqïɣ ?) tursaqÏ7 ja körsüz ja ol- durum jema aɣsaqï‘посмотри на сирот,
вдов, слепых, парализованных и хромых О НК 187,.,).
о axsaq buxsaq пaрн. калеки (МК I 465).
о Ср. aqsaq, axsaq, хромой.
АХSАТ- побуд. от axsa-: оl anï ау- sattï он сделал его хромым (букв. заставил его захромать) (МК I 262).

AXSUM см. axsun буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир.

о Ср. aqsun, axsum, axsun, axsuŋ, буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир
AXSUMLA- скандалить, буянигь: ulïr;- luqqa esrüp kim a/sumlasa если кто-либо, опьяненным величием, безобразничает (QBK 3681(,).
о Ср. aqsumla-, axsumla-, скандалить, буянигь.
AXSUN буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир (МК I 116).
о Ср. aqsun, axsum, axsun буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир
AXSUŊ см. axsun буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир. 
о Ср. aqsun, axsum, axsun, axsuŋ, буйный, скандальный (о пьяном ); дебошир
AXŠAM [ п. ~~~~] вечер, время захода солнца (МК I 107).

AXTAR- 1. вырывать (деревья), валить, повергать: tüpi ]T',ačï'7 aхtardï ураган повалил (~ вырвал с корнем) дерево (МК I 219); bastï ÖÏüm aхtarü смерть повергла [его] и придавила (МК I 515); 
2. переворачивать: er tasï aхtardï мужчина перевернул камень (МК I 219); 
3. проводить борозду, пахать: ol jer aхtardï он пахал землю (МК 1 219).

о Ср. aɣtar-, aqtar-, axtar, sabanla-, пахать; buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь
о Ср. aɣtar-, aqtar-, axtar, вырывать (деревья), валить, повергать, 2. переворачивать, переводить (с одного языка на другой)
ΑΧΤΪΝ- см. aɣtïn- побуд.-возвр. от aɣ- I подниматься, взбираться
о Ср. aɣtïn-, aχtϊn-, побуд.-возвр. от aɣ- I подниматься, взбираться

AXTUR- см. aɣtur-. велеть, дать возможность подняться
о Ср. aɣtur-, aqtur- II, axtur-, велеть, дать возможность подняться

AZ I 1 . мало, немного: az udnj поспите немного (КР 55-); biliglig e'd а/ bilimsiz üküs [людей] сведущих (~ мудрых) очень мало, невежественных - много (QZf/V27j); üküs az tep ajmas pazirlär deŋiz море не скажет, много или мало, [все] примет (Юг Вц:,)[ 
2. редко: j а ; ï 1Ϊ"/ kišilar qutulmaqï az спасение (избавление) людей, имеющих врагов, [случается] редко (QBN 306,)); 
3. немногочисленный; небольшой: Ά7. hodïmï', üküs qïltïm немногочисленный народ я сделал многочисленным (KTmjo); πίκɣ irkin azqïja erin tez ip bardï великий Иркин бежал с немногими только мужами (КТ;Ы); bu ïrq ba^jinta az emläki bar в начале ’этого иредзна^иоиания есть небольшая неприятность (ThS П^); 
4. в знач. сущ. малое количество: az 17 üküs qïltï малое он сделал большим (KTj,ï); uquš azïn azlanma as',Ï üküs ne гнушайся [и] малым количеством разума, [так как] пользы от него много (QBN 346).

о sözüg az qïl- см. söz.

AZ II [ср.-и. az] будд. 1. желание, алчность (восьмой элемент двенадцати-членной причинной связи -скр. tršnä): nizvaur,' taplatačïlarnïi] adïrtï ersar tört türlüg tetir bar anta', tïnlÏƔÏar azï küčlüg что касается различия [среди] тех, кто подвержен (букв. поклоняется) греховным страстям, их четыре вида: есть такие существа, в которых сильна алчность (Sïïv 261.-1 ; az nizvani о";r int a ölürmis он убил, [побуждаемый] чувством алчности (ТТ П 7i]S); 
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
2. алчущий: az jek алчущий демон (Мчп III 19').
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o az almïr парн. вожделение, алчность; алчный, жадный: teginmak bolmasar az j almïr bolmaz если не будет чувствования, j не будет и вожделения (Uig И övkä az almïr qïllnčï artuq küčlüg erip гневные, алчные и жадные поступки его не знают меры (7’7’VI71); 
az bilig алчность, жадность az biti" ijin tetrülmak быть совращенным жадностью (ТТ П В^)\
az saran парн. жадный, алчный: emgak tüslüg а/, j saran köijülümüzni tarqaru ketärü jarlïqaɣaj erti если бы он соизволил развеять и уничтожить в нас алчность, сопровождаемую (~ влекущую) страданиями (Suv 472^).

AZ III этн. азы, азский народ (КТ.р). 
AZ IV или: edgü kišilärig küg qul qïltïm učuz jenik tuttum emgättim erintürtüm ersür az elig törüg bulmadïm ersar если[бы] хороших людей я обращал в рабов и содержал бы их в пренебрежении, мучил и обездоливал или же будоражил страну и нарушал закон (Uig II 87-,).(or)
о Ср. 'adu, azu. az или
ÄZ I горностай (МК I 80).
о Ср. as I, äs I. äz горностай
ÄZ II см. az I.

AZ- 1. сбиваться с пути, заблуждаться, терять дорогу: azïp jügrür erdim aju berdi jol я, сбившись с пути, метался, и он указал мне дорогу (QBN 3912)! jarusa jula tïinla azmas jola если будет гореть светильник, он не заблудится ночью (QBK 25710); jol azsaï* ev tapmaz если он потеряет дорогу, то не найдет дом (ТТ I33); 
о Ср. as-, az-, сбиваться с пути, заблуждаться, терять дорогу

2. перен. заблуждаться, совращаться; ошибаться: täŋri bilgä qаɣanta adïrTlmalïm azmaiïm да не отпадем мы от божественного Бильге- кагана и не совратимся (О o;Ï); konilikta azmi s özüm я сошел с пути истины (QBN ^87)о); bitigči bor iesä biligdin tezar biigdin tezigli bitigdin azar если писец пьет вино, он отходит от знаний, а отходящий отзнаний ошибается в письме (QBN 203 ]3). AZ- см. az-,

AZ- см.az- сбиваться с пути, заблуждаться, терять дорогу, перен. заблуждаться, совращаться; ошибаться
‘AZA см. ‘iza.

ΆΖΑΒ [«. ^—Μά,έ] мука, страдание: baranï ersa malïij 'aiab ol soɣï если твое имущество дурного, недозволенного происхождения, то концом этого [будет] страдание (Юг С^ I,

AZAD [ п. >\\\) свободный, вольный: bodun nïa 1 i ï',' erka urup jüzlann tözü qul qï- i lurlar azad öziarïn люди, преклоняясь перед ! мужами имущими, себя, свободных, нее [ превращают в рабов (lOrCVü)

о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
AZAƔ см. azaq I. j
AZAQ I 1. заблудиишийся, сбившийся j с пути: azaq jat baz ersa ajït"(u kerak если (это) какой-нибудь заблудившийся чужеземец, нужно расспросить [его] (QBN 189^);

2. ошибающийся, путающийся; путаник: azaq bolsa isei bolur is uzaq если работник будет путаником, дело затянется (QBK 158j4); 
3. шальной (о стреле). at;aiïr oqnï azaq она хочет пустить шальную стрелу (МК II 20).

о Ср. azuq II. сбившийся с пути; заблудший, грешный
AZAQ II нога (МК I 32),

о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, edük, etük, but, čaruk, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
AZAQ III и. собств. имя огузского правителя (МК I 66). 
AZAR [ п. Ί'Ί] печаль, обида, неприятность: bu azun τη azasï qatÏ',ÏÏ7 m äza azarï üküsrak mäzasi aza сладость этого мира — [это] неполная сладость, неприятного в нем много, приятного мало (Юг С),^).

AZAT см. azad. boš, keŋrü 1свободный, вольный
о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
ΑΖƔΑΝ терновник: asï7 qïlsa azɣan anïŋ men qulï čečäk jasl'p; ersa bičär men ulï если приносит пользу терновник, я раб его, если цветок вредоносен, я срежу его [под] корень (QBN 192,)); qus javuzï sa^ïz'^an jï',ae javuzï az',an худшая из чтиц - - сорокп , худшее из деревьев терновник (МК I 139).

AZƔAS: azɣas-u ablam [«.\Т ® **Μ^\Π] бессвязные сновидения, кошмары:

t a q ï biri azï'aft-u ablam bolur bu tüska jürüg joq и еще одним из них являются бессвязные сновидения, эти сны не имеют толкования (QBK 360<().

AZƔIR свирепый: adi'/laju az^ir свирепый, как медведь (QBK 1233-j).

AZƔÜR- побуд. от az- вести; совращать: anï*; qïStnelïï smnu ögümüzni saqïnčïmïznï az"1urduqïn [потому что] дурно поступающий Шимну совращал наше сознание и мысли (Chuast £1Я); tamu qapr(/iŋa az'/uru^lï jolqa kim tesar если кто-либо встанет на путь, ведущий к воротам ада (Chuast Ь127).

AZÏZ [гг. ;£;.&] ценный; дорогой: bu kün bu azunda kišilik 'aziz теперь в этом мире человечность — ценное [качество] (Юг /)'%..!.

о Ср. aɣïr, 'aziz, näfis, qïz, ценный, дорогой

AZÏZLIK ценность, значимость: jalïn^utj oɣlanT 'azizliki bilig uquš birla erdükin. ajur [глава, » которой] говорится о том, что ценность (~-значимость) сынов человеческих определяется знаниями и умом (QBH1 617)Л -

AZÏ- I протекать (о глиняной посуде): küp azïdï кувшин стал протекать (МК III 253). ^
AZÏ- II: qulaq azï- перестать слышать (МК III 253).

AZÏƔ клык; зуб: toŋuzuŋ azïɣï sïnmïš у кабана сломались клыки ( ThS IIи ); sansïz üküš i ï ιι 1 ï ɣ 1 ar ï ɣ azï'/lan üza tančqalaju ölürüp бесчисленное множество живых существ он убил, разорвав своими клыками (Uig I 4517); az 17 tïslan a'/ïzïnta qoŋru 1 up tüsar bolur зубы во рту у нее [Как будто бы] вывалились (Suv 62ϋ)9).

AZÏƔLA- 1. ударить клыками: toŋuz alï , azïɣladï кабан ударил коня клыками (МК I 304); 
2. бить по клыкам: men toŋuznï azïɣladïm я ударил кабана по клыкам (МК 1304).

AZÏƔLÏƔ 1. имеющий клыки, клыкастый (МК I 147); az? ɣΐï ɣ t ï ŋï*a71 ï 7 ίïηΐïɣ клыкастые и когтистые существа (Uig II 3522); 
2. перен. отважный, дерзкий: neča mi у azï 71 ΐ 7 e ra η erkäki tisiïärdä ötrü üzüldi köki сколько тысяч отважнейших среди мужей погибло из-за женщин (QBN 326о); kül* aip er kötürsa 
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jasïn tvi? temür azï*;!]',' eranlarda teslür tanïur если грозный муж занесет меч (буки. железо), подобный молнии, ; у [самых] храбрых мужей порнутся кровеносные сосуды (QBN 224г>).

AZÏL- страд. от az- 1. теряться, быть потерянным (о дороге): jol azïldï дорога была потеряна (МК I 196); 
2. заблуждаться, ошибаться: jïlarï jumsaq erkan javnz fi'l etar jïraq tufïï jtmïsaq tep azïlma 711 змея, хотя и мягкая, поступает злобно,, держись [от нее] подальше, не заблуждайся, думая, что она мягкая (Юг 
о Ср. azïl-, ɣajib, jit- I, jolsüz, qora- I, теряться, быть потерянным (о дороге); заблуждаться, ошибаться; исчезнувший, потерявшийся; исчезать; заблудившийся, потерявший дорогу; иметь потери
AZÏN мало: qа сan t Ϊ t)I а7a j men о 1 ar nï i) söz in aba η söz tasalar üküs ja azïn разве буду я слушать их речи, будут они говорить много или мало (QBN 420ï:,t.

AZÏR см. hazïï.

AZÏƔ- побуд. от az- сбивать с пути, совращать: ol aŋar joi azfttï из-за него он сбился с пути (букв. он заставил его сбиться с дороги) t МК I 208); ükïis telini nizvani iar Ögiïï kötjüliïï azïlïp öriatür erti многие страсти сокращают и возбуждают его сознание и мысли (ТТ III,)); küvaztik azïttïr köŋilig joluɣ высокомерие с с вращает с пути истины (QBK IIOjj),

AZLA- находить, считать малым, недостачным; недовольствоваться: bir er dusïïïaïï ersa anï a/lanïa если [хотя бы] один человек был [тебе] врагом, не думай, что этого мало (Юг ükïis ta'at ersü anï a/.lnɣiï как бы ни было велико смирение, нужно считать эти недостаточным (QBK 187,).

AZLAN- I возвр. от azla- 1. считать (для себя] малым, недостаточным; не удовлетворяться, не довольствоваться; о! bu jarmaqïɣ a/laïïdï ати': денег ему показалось мало (МК I 2У7); 
2. пренебрегать, гнушаться: uquš а/ïη azlanma as’,'ï üküs не гнушайся [sï] малым количеством разума, [так как] пользы OV J Т ;. Ɣ О много \QBN 34у),
о azlan- qïvïrqaqlan- скаредничать, скупиться: nom bušïta tavar bušïta aziantïm qïvïrqaqlantïnï ersar если я скаредничал и жадничал, отдавая] милостыню духовную и нмушественную (о^).

AZLAN- II хотеть, жаждать; алкать: adïn kišiniï] t. ï.i i ŋïi azlamnamaq künilamümak [доброде тель состоит в том, чтобы] не алкать чужого добра и не завидовать ему (Л’ит'220^); bulma]ицuɣ bulmalï aziantačï büigs;/ bilig незнание, алчущее найти обрести) невозможное (Suv 31У.>;).

о Ср. azlan-, qïndur-, suvsa- жаждать, испытывать жажду
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
AZLANMAQ вожделение, жадность, алчность: teg i ïïïïïak 11 i t a ï n t a azlanmaq bolur u результате чувственного возникает вожделение (--- жадность) (Uig II У13); a.danmaq saqïnčïn ketarip отбросив [от себя] алчные помыслы (Suv 26&2о)

AZLIQ недостаток; малое количество: at qa",atïr ud azlïq boidi лошадей, мулов и быков было недостаточно (ЛОК 31.t); migin dostufj erša bir ol azlïqï если у тебя тысячи друзей, то их [так же] мало, как [если бы был) один (QBK 247д).
AZMA см. azman II и. собств. кличка лошади.
AZMAN I кастрированный баран, валух (МК I 130).

о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
AZMAN II и. собств. кличка лошади 
AZMÏŠ рел. сбившийся с пути, заблудший: azmïslarqa jolči jertei boltuŋuz Ты стал проводником для заблудших (ТТ

AZND [согд. znd] притча еsidïŋ bir aznd süzlajin слушайте, я скажу вам одну притчу (Man III 14г).

AZU союз или: а 74 ulïr,' bača",' kün az о kičig bačaɣ künka qïlsar если он совершит' [это] в день великого поста или в день малого поста (ТТ II /1„рим. rt„); sözlamak-mü jegrak azu sïik turmaq-mu говорить ли лучше, или молчать (QBK 9-); anadin-rmi bilgä toɣar bu kiši azu ögranür-mü jetilsa jasï рождается ли человек мудрым знающим! от матери, /или научается, когда подходит возраст (QBN 1307).

о azu... azu... раядслительно-перечислительный союз или... или: azïï ediz ta‘;ta ersar azu ediz evtü ersür находится ли он на высокой горе, или в высоком доме (Uig II 387э); azu jemä^azuča jema или же: azu jema kin keÜgmü ödta или же во время, которое наступает позднее (б'Л .,,); azuča jema kirlig tapčalr; javïz artaq as ïčkülarig adïnlarqa bertin» er šür или же, если я давал другим загрязненную, плохую, испорченную пищу и питье (6V,).
о Ср. 'adu, az IV. 'azu или
AZU см. azu. 
AZU- уменьшаться: qutï btïjanï a/.umïs erinč jarlsq tïnlï',' несчастные и бедные существа, счастье и благодать которых уменьшились (Suv 48öj,)).

о Ср. asu-, azu-, уменьшаться
AZUN I согд. ”zwn] 1. мир, свет; жизнь (земная): negü bar azïmda ölümdin qatï'; что есть в мире более жестокого, чем смери; (QBN 94j); bu tüs teg azujïdïn özün b ïk keččir ты скоро ^дешь из этой» мира, подобного сновидению (QBN 297)^ 
2. будд. существование, (пере)рождение: anta j.;ma jeti azïmiarï^ teginip t amut a to", nïaq 1 Ьо i 7 a j bïrök qajuta qačan jalaijtïq azïmïnt.a to','maqï bolsar jema anta erinč čïɣaj bolup to,a tbglüg jema bol"/aj и тогда он, побыиан в семи существованиях, должен будет возродиться в аду; если же когда-либо ему придется возродиться β мире людей, там он будет жалким и бедным и будет также подвержен болезням (Uig II 2У]0. ίί;); bu azunta ükïis javlaq ajï‘; qïlïnč qiUïi'' [или тот], кто в втом существовании (-' рождении) совершит много дурных и скверных поступков (Rach II
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
AZUNLUV см. azunlu-;.

AZUQ I пища, продовольствие, провиант, корм: jada7 ati earnq küči azuq копь пешего - - чарыки, сила его — еда (МК I 38IJ; čïfajlïq jarmlïq az.uq joqlu^ï бедность - [это] отсутствие пищи на завтрашний день (Юг ЛI87); azuqï joq erti корма [для лошадей] не было (KT;j9). 

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AZUQ II сбившийся с пуги; заблудший, грешный: azuqlar jolïndnï ketardi meni он ΛίΗΊΑΒΗΛ меня сойти с дороги заблудших \QBN 34,.,).

azuq munuq убежавший (о рабе), сбившийся с пути (МК I 66); azuq oq шальная стрела (МК I 66). |
о Ср. azaq I. \

AZUQLAN- приобретя г]), запасать 11 ρови- I з»ю (МК I 294). i

AZUQLAQ см. azuqluq.

AZUQLUƔ имеющий запас продуктов: azuqluɣ aruq ermas тот, кто имеет запас продовольствия, не исхудает в пути (MKI148).

AZUQLUQ (azuqlïq?) продукты, еда, угощение: qolsa qalï o'/rabatï (o'/rajin?) bertil taqi a'/uqluq если попросятся к тебе гости, предоставь им угощение (МК I 274).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
AZURLA- распускать язык: kerip ‘/alqda koksün azurlap tilin перед людьми выпятив грудь и распустив язык (Юг В.,-^)

AZZA: azzävä jallä [а.] велик он и славен (:-т и тет олл а ха): t ä η г i ' а /. za va ^alla ögdisin ajur (глава, в которой] воздается хвала богу, всемогущему и великому iQBH lOjfj),

AZMUQ квасцы (МК I 99). J
о azmuq taz плешивый, паршивый (МК Ϊ 99).

о Ср. azmuq, qor II, qorduq, закваска, квасцы

AZRU зоол. шакал (МК I 127).

AZRULAJU подобно шакалу (МК I 127).
о Ср. arzulaju. azrulaju, подобно шакалу
AZUN [согд. ’z\vn] 1. мир, свет; земля: azun ioldï 'udvan i,afa jävr bila мир полон вражды, страданий, несправедливости (Юг В:т); azun tezginür eldä arqïs jorïp караваны идут по странам, бродят по свету (QBN ЗВ5,,); azun tün i kündüzi jelfčin kečar день и ночь на земле проходят подобно путникам (МК III 288); 
о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
2. жизнь земная (в противоположность неземной): b;iqasiz erür bu azun la/zati сладость этого мира недолговечна (Юг Вц^)‘, eogülüküg körma- < ip azun čiqar он проживет жизнь, не увидев добра (МК I 420); 
о Ср. isig öz, jašlïɣ I, özlüg I, özlüg jasliɣ, ǯam sür,- жизнь. имеющий жизнь, живущий, с жизнью, живое существо, вести жизнь, жить
3. будд. существование, перерождение: azïmlar saju qïz etü- ziïïta to‘,majïn пусть я не буду в каждом существовании возрождаться в образе девушки (ТТ VII 52(.»;); Öŋra azïmdaqï qïlïnč деяния в предшествующем существовании ( — рождении) (ТТ VIII /ɣr-J; üküs ajïɣ qïlïnč Ɣ] il tim azu il azuïïta я совершил множество дурных поступков в различных перерождениях (6Мц;).

<> azun tut- править, управлять миром: a/.un tni|t]ï tav,аč ulïr, bu‘tra /ап правил миром великий Бугра-хан табгачскип QBN 19-); könilik bilä bu azun tutmïs er справедливо правивший миром Mɣni(QBK85-); 
bes azun см. bes I; 
bu azun см. bu I.

о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
AZUNČÏ правящий (миром), правитель: negü tei' esitgil azunčï beg er bodïm bas- la'p'učï bi! iglig jeg er послушай, что говорит правящий (миром) бек, возглавляющий народ, мудрый и добрый муж (QBK 143г); azunčïqä erdüm kerak miŋ tüm an bu erdanï bila jer azunčï  i h a n правитель должен иметь тысячи совершенств; с этими совер- теяствами правитель завоюет мир (QBK 173<().
о Ср. ačunčï.

AZUNLUƔ относящийся, принадлежащий к какому-л. миру, существованию: bes azun- lïr; qama7 tïn! Ϊo ɣ ] a n 1 a r Ϊ детеныши всех живых существ, относящихся к пяти мирам (~ существованиям).
о Ср. ačunluɣ, azunluq.

AZUNLUQ относящийся, принадлежащий к какому-л. миру, существованию: ikigü azuniuq относящийся к обоим мирам (QBK 28%).

о Ср. ačunluɣ, azunluɣ
AZUNTAQÏ находящийся, пребывающий, имеющий место в мире, существовании: bes azuntaqï tïnlïɣlar ï‘f biligsiz b[iligditï] fiŋi ötürtüŋUz существа, которые находились в пятя формах существования, Ты извлек из невежества (ТТ III;11); bu ürman qart ig üküsï bfitrü ilki azuntaqï j[a]viaq qïlïïïčqa torüjür большинство этих язв и болезней возникает из-за дурных поступков, которые имели место в прежнем рождении (Rccc/ï И 3j
'AǮAP см. ajäb,

AǮÄB [а.]  удивление, изумление; удивительный: bu tüïklar tilinda 'a^ab kör- düki [о ты], который нашел это удивительным на тюркском языке (QBK 57); ,safalïq (safaɣг,'?) 'a^ab jer köŋüllar jarur приятное, удивительнoe место, просветляющее душу (Юг Вт).

^ S

'AǮAM [а. ^л*] персы: biligligni Ögdi

'agam bam 'arab .мудрого (~ сведущего) восхваляли персы и арабы (Юг #1^;)

АЗАТ см. уha3at.

AǮIB см. Йа^'Ь. %

AǮIBLIK см. ha3Ïbliq.

AǮIZ [а. ;^_1&] слабый, немощный, бесильный: nelük boldïfij] Özüi] aj elig каким образом ты стал [столь] немощным, о повелитель? (QBN 393^).

о Ср. 'ačiz.

АǮÏZLÏQ слабость, немощь: ilahi bilür sen bu a3ÏZÏ]qïiT! о мой господь, ты знаешь мою немощность (QBN 40().

ΑǮΪ- см. ačï-.

ΑǮΪ7 см. ačïɣ Ï.

AǮÏL- см. ačïl-, aǯïl- раскрыться, открыться; распуститься, расцвести
о Ср. ačal-, ačïl-, aǯïl-, раскрыться, открыться; распуститься, расцвести 

AǮIK- см. ačïn- I.

AǮU отец: siziksiz bir-ök Sen aj nit-i|gü a^u поистине, ты ведь един, о вечный отец (QBK 12,7).
о Ср. асм. 
о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
AǮUQ см. ačuq.

AǮUQLUƔ см. ačuqluɣ. 

asi 
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ÄBVAB [ о . <■
; '_ό 1 M Η. ч . от Ь ]".fihristi äbvab см. fihrist: fihristï äbvab указатель глав.

о Ср. äbvab, ebvab: fihristï äbvab указатель глав
ÄDÄB f (7. i
;>\\ учтивость, вежливость, благовосгнп aniioctь: o‘,ul qîzqa ü^rat bilig' hiitn ödül.) учи сыновей и дочерей .мудрости и учтивости (QBN 324,.,); adablar basî ti! kiidazmak turu!• началом учтивости является [умение] следить за языком (Юг
ädab-bül-müluk учтивость правителей: türlüm at laqab urdïlar činlr/lar adab-bül- miiluk atadi'iar давали [книге разные J t a - ! звания* китайцы назвали ее „[Наука] учтивости правит елен“ (()ВН 3,;).

ÄDIB [ а. ι_-Ό/ 1 j писатель: a d i b 1 а г a d i b i I ia/.îllar basî ■ ■/iilïardin söz ajmîs писатель и:ч писателей (букв. писатель писателей), иредводи i ель достойных |людей], произносящий слона из жемчуга (Юг C’.jIH().

ÄFSUNČI [п.
+ aφψ . -сi] волшебник: bularda basa keldi afsunčïlar bu jel i v k t i g i g k iï b u o 1 e ïïï с i la г на ни м и с л е д у к >т волшебники, они врачеватели болезней, вызываемых злыми духами •. (jh.\ ' i 131.

о Ср. afsunči, avsunči, волшебник

о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
ÄGÄR [ ti. -i ■ ] eсли: m и' m i ïï i ï q n i sa η f tav azu ’ turur, iiijür nuï'ïnîn ersa!] î a vazu' qïI in признак правоверности смирение, если ты веруюший, проявляй смирение i 10г Я,у1).

ÄHL [</. ^>А ]: ähl-i bajt семья Mухаммеда: bular abl-i bajt. ol habibqa qadaš, lïabib sav e i baqqi iičiin sev adaš чти из с e Mi; и Мухаммеда, они роде ï ье на и к и пророка, и ты, о друг, люби их ради пророка i QBN 312, ь »
4) ^ >

ÄJ II месяц (мера времени) (МК 543).

o Cp. аj II, äj II, месяц (мера времени)
ÄMAN [а.] покой, спокойствие (Ют С„,).

ÄMANÄT (с/. Л..4!^'] поручение, обязанность: amana I. bila bolsa köijli .stiziik он должен быть чист сердцем в отношении

обязанностей i (,)В\ 169^).

<■> amanat jiiδür- возлагать обязанности, давать поручения: amanat jüoiirdi bojuüqa ulu', он возложил на него (буке, на шею) большие обязанности (QBN 133j); 
amanat kötür- снимать обязанности, отказываться от обязанностей: .satîɣCÎ kütürdi amanatla- v i iï торговцы сняли с себя обязанности i QBK :ш7Г

о Ср. amanat, ämanät, emanet, поручение, обязанность

ÄMÄL [a.]. надежда, чаяние: ämäl s s riis î rïii a bustïylî İİJÎİİ под надеждами таится конец (Юг

<> ämäl uzat- питать большие, надежды, уповать: jema pimdim al',îl uzatma iimal aïïïal i Masïnda b 11 м ï γ !ï a,>al иди, послушай мой совет еще, не слишком надейся: под надеждами таится конец (Юг С.»,.j).

о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

ÄMIN [ a.] l . надежный, верный: bu teg m a kïsïga kitab ber magri abaŋ dostuŋ
eršji ämin bolmaɣu любому человеку не следует давать книги, если он даже твои друг, [ему] не следует доверять [букв. он не будет надежным) I QBH 
2. в знач. сущ. верность: äminig xïjanät bila qat- ma', ïl jara ,Ï ï ', jara*('sïz bi la tutma, i 1 верность с вероломством не соединяй, подходящее и негодное не держи [вместе] (QBN 397,); 
3. надежно, уверенно: arqïšï jolda ämin jorït ((on the yule/road) amеn journey) дай возможность караванам 
идти уверенно ( Q BN 397; -t).
о ämin tut- делать надежным, держать в безопасности: üčünči ämin tut qamuɣ jolarïɣ (certain/ dependable all yules\\ (keep) all roads (in) amеn (shape)) qaraqčïɣ sekärčig arïtɣïl arï, в третьих, держи в безопасности все дороги, полностью очисти [их] от разбойников и грабителей [QBN 400j); 
äminü l-mämläkä надежда государства (QВК 2(t).
о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
ÄMINLIK надежность, верность: äminlik törü elkü inelik turur надежность, закон обеспечивают народу покой (QBH 163.,).
ÄMR I [a.]: ämrü ma’ruf парн. добрые дела (букв. дела и благодеяния) (Юг /ί)!),-,): qanï ämrü ma'ruf qïlïɣlï kiši где люди, делающие добрые дела? ( (J В К 3-S2t;).
ÄMR II [a.] приказ, повеление: ir,'ап hükmi büï;i kelü г kelo-i'm is/a» ïr) anïr i birla tegar ieggüči [все], что случается, приходит по велению бога, по его целению тот, кто стремится, достигает [пели] (Юг С).
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ÄMΘAL [a. мн. ч. от a.] пословица, притчасin lïakimlarniŋ ünïtallari притчи мудрено и Китая (QBK 2~).

ÄNIS [a.] änisü’-l-mämalik „собеседник государств”: ïïï ač i n la r änisü’-l-mämalik -пи ü t a Č [жители] Марина называют |эту книгу] „собеседником государств” (QBK s;).
о Ср. änis, änisü’-l-mämalik, enis, mämalik, memalik, “собеседник государств”
ÄNKÄBÜS \rnox. aïïkwaš?j бот. смолонoсица вонючая (Rach I7).

ÄQ благоприятный, удачный
о Ср. aq, äq, edgü, oɣur IV благоприятный, удачный
ÄR бурый, рыжий, красноватый: цвет] нечто красноватое (— бурое) (МК I 80).

о är böri гиена: jesün seni ar böri пусть съест тебя гиена (МК I 79).

о Ср. ar, är, jaɣïz 1, рыжий, бурый, красноватый
ÄRƔUVAN [п. бот. аргуван, багряник: tamam ur^uvan teo qïzïl nïčijzinï erdi мое лигo было красным, совсем как аргуван (QBK 3<Sb, |).

ÄRIVADI см. iravadi.

о Ср.ärivadi, iravadi, irivadi, irivati,rivadï, riwadi, астр. одно из созвездий лунного зодиака
ÄRIVANDI см. i ra vadi.
ÄRZÏ см. irši I мудрец, святой, отшельник.
о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
‘ÄSÄL см. ‘asäl. мед [а.]
о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
ÄSBAB [а. *> ,^5' o '' ï] о »мн. ч., oт средства: nïaliklür qoru',ï-nïa asbab tü/a bu lartibïi sart-i imarüt üv.a [говорится о том, как] беречься правителям, какие для этого средства, порядок и правила правления (Q ВК 5 ιυ>
о Ср. äsbab, esbab, средства

ÄSIR I [ а. ^лс!] пленник: küljiг jüz isig -Sözkit jaiɣiuj äsir isinsü bu jatïjuq bolur asi
о Ср. äsir I, esir I пленник
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qul äsir от улыбающегося лица и теплых слов человек согревается /' и становится рабом, пленником [того. от кого] согревается (QBN 18δï:ï); koŋïil beg turur bu etüz qul äsir сердце-—бек, тело— раб, пленник (QBN 419j.

о Ср. äsir, bolun, bulun, tili, tuttun, пленный, пленник

ÄSIR II [а.]  эфир, пространство: üsirditï keligli qalïq qusiarï небесные птипы, прилетающие на пространства (QBN 19м).
о Ср. äsir II, esir II, эфир, пространство

ÄT имя; титул, звание; название, наименование
о Ср. at, ät, имя; титул, звание; название, наименование.

ÄV- см. av-, äv-, собираться
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

ÄVÄNGLÏUN [ грeч, εύίɣɣέλΐ'ï'ν] евангелие ( ТТ 111(1-0.
о Ср. avangliun, ävängliun, ävanglïun, ävngliun, евангелие
ÄVNGLIUN см. ävängliun евангелие.

о Ср. avangliun, ävängliun, ävanglïun, ävngliun, евангелие
ÄVSUNČI см. äfsunči волшебник. 
о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
ÄVVÄL [а.] 1. сначала, прежде: ävväl basqa börkni kejar ba.s kerak сначала нужна голова, на которую надевают шапку, [а не сама шапка] (Юг С;>оп); 
2. в служ. знач. послелог до, перед: arï zahri talqu 'asaldin ävväl раньше меда должен быть испробован яд пчел (Юг С^о).
о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
ÄVANGLÏUN [ грeч, εύίɣɣέλΐ'ï'ν] евангелие ( ТТ 111(1-0.
о Ср. avangliun, ävängliun, ävanglïun, ävngliun, евангелие
ÄVNGLIUN см. avangliun евангелие.

о Ср. avangliun, ävängliun, ävanglïun, ävngliun, евангелие
ÄVSUNČI см. afsunči волшебник
о Ср. afsunči, avsunči, волшебник

ÄWWÄL см. ävväl сначала, прежде; послелог до, перед
о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
ÄZÄL [a. Jj I] вечность: meïïi asnu ol q о I d ï »;rdi azal anïn men qolnr boldum emdi 

tükai прежде и извечно он (т. с. бог> желал меня, /и поэтому теперь я хочу всецело [его] (QBN 3441;>)

ÄZRUA [согд. ’zrvv’] и. собств. бог Зерван, скр. brahma (Chïïast Л7~; Man III 12j!); Uiff I 25.,).
ÄŽIM см. zim.

ÄŽUK [скр. asoka] название дерева, под которым мать Будды родила своего сына: а i u k sögaitnün butïqï ветвь дерева Ашока [Üüf И 243).
ÄǮÄL [а.] конец, смертный час, смерть: jetilsä äǯäl bitilmiš bolur bu aδ alqa azal если придет смертный час, [это значит, что] этому смертному часу предопределено быть с самого начала [QBN 10013); jema pandim а 1 ɣ 11 uzatma Eimal amal israsinda busu'^lï a^al иди, послушай мой совет еще, не слишком надейся: под надеждами таится конец (Юг С^ц).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, конец

о aǯäl tut- схватывать, настигать (о смерти): ajal tuttï eltür ne as'/ï sözünï смерть настигла и уносит [меня], какая польза от моих слов?! (QBH‘ÏSÏ).

ÄǮÄLSIZ без конца, без смертного часа: ä^alsiz ölüm bolmaz ergü bolup смерть не придет к мужу в неназначенное время (букв. бея смертного часа) (QBH 
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В
ВA- 1. привязывать: quzyunu'f l^acqa bamı s qatîft! ba edgüti ba привязали ворона к дереву, привяжи крепко, привяжи хорошо (ThS II19); ati ■у ıqa bajur ertimiz лошадей мы привязали к деревьям (Тон97); beş tärjri faruqm evkä barqqa badîmîz ersar если мы привязывали к [своим] жилищам свет пяти богов (Chuast Л110); 
2. связывать: tükätti bıtig türd i badı tutup окончил письмо, свернул [его] и, держа, связал (QBK 7210); a^rljlo basun его болезнь пусть связывает [магией] (ТТ VII 41); qama'f ısîy basîn birgärü bap связав вместе концы всех веревок (КР 802); 

3. обвязывать, повязывать: jumsaq tuz bozda jörgäp alınta bazun завернув размельченную соль в [тряпицу] из хлопчатобумажной ткани, пусть повяжет лоб (Rack II 2jg_19); ja*yîz jer fasıl torqu jüzkä bad! бурая земля повязала свой лик зеленым шелком (QBK 1612).

о Cp. ba-, saru-, tаŋ-, tüg-, urun-, повязывать, обвязывать, заматывать, завертывать, наматывать, обматывать, привязывать, связывать, 
о ara ba- см. ara I вмешиваться, принимать участие
qur ba- см. qur I. вмешиваться, принимать участие
BAB [a.■-vilTj глава (книги): tüzättim bu on tort bab icra sözı я исправил в этих четырнадцати главах слова (Юг В48б).

: anculaju amrar erti s izni tözügü anaslfn] bfabasın] oylaııî sevarcä все они так любили тебя, как дети любят своих мать и отца (ТТ Ш98).

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
BABAGIR см. bavagir высшая точка вселенной.

о Cp. babagir, bavagir, высшая точка вселенной
BAČA I: mün beča см. mün III порок, недостаток, изъян: mün beča парн. порок и порча
о Ср. bаča, beča, увечье (?)
BAČA II и. собств. (USp 723).

BAČА- [согд. *рас] рел. поститься: edgütf nomca törucä bacamadîmîz ersar если мы подобающим образом (букв, хорошо) по священному писанию и по закону не постились (Chuast Л12о); arî^ bacap в чистоте постясь (Suv 52413). о Ьасат baca- см. Ьасат.

BAČАƔ рел. пост: erkliğin erksizin bačaɣ sîdîmîz ersar если мы вольно и невольно нарушали [этот] пост (Chuast Л119); jemä cajdanta jemäki baca"f edgüti nomca törüčä oluru umadımız ersar если также мы не могли хорошо исполнять по закону [и] предписанию чайданта, йемеки и пост (Uig I 49-).

о Ьасат baca- рел. поститься, соблюдать пост: neçä fagîlu baca'/ bacadîmîz ersar если мы, [последовав их словам], так много заблуждаясь, соблюдали посты (Chuast Л61); агг( Ьасал( Ьасар соблюдая святой пост (Chuast Л115); Ьасат caqsapiti обет (в отношении поста): bacay caqsapiti alıp приняв его обет в отношении поста (S«t/52412); Ьасах olur- рел. поститься: jemä baca^ olurup а также постясь (Chuast Z,257); kicig bacax см. kicig I; ııluy bacay cm. uluy L 

о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
BACAQ I рел. христианский пост (MK 20712). 
о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
BACAQ II и. собств. (USp 10719), BACARA и. собств. (USp 52Г)). 
BACASIZ: munsüz bacasız см. münsüz»

ВАČА- [согд. *рйс] рел. поститься: edg-üti nomča torui-ä bačamadïmïz ersjir если мы подобающим образом (букв. хорошо) по священному писанию и по закону не постились (Chuast Л]2Ɣ)); arï7 bačap в чистоте постясь (Suv 524ï;ï). 
о bačaɣ bača- см. baсау.
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ВAČAƔ рел. пост: erkligin erksizin bačaɣ si'dïmïz erг если мы йс^льно и невольно нарушали [этот] пост (Chuast Л)];)); jeïmi čajdanta jemaki bača't7 edgüti nomča torüča oluru Ltrnadïmïz er.sar если также мы не могли хорошо исполнять по закону [и] предписанию манданта, йемеки и пост [Uig 1 49-i.

о baсау bača- рел. поститься, соблюдать пост: neča jaŋilu bača’/ Kïačadïmïv. ersar если мы, Iпоследовав их словам], гак много заблуждаясь, соблюдали посты (C/ïuast Л,;11; ari’Ɣ bača’,' bačap соблюдая святой пост (Chuast ЛШ;); baсау čaqsapïtï обет (я от-ношении поста): bača"/ čaq.sapitï alip приняв его обет в отношении поста (Suv52 bačaɣ olur- рел. поститься: jema bača; olurup а также постясь (Chuast 7); kičig bačaт см. kičig I; uluɣ baсау см. uluɣ I.
о Ср. bačaɣ, pačaɣ, bačaq I, рел. пост
BAČAQ I рел. христианский пост (МК 207J2).

о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
BAČAQ II и. собств. (USp Ю710).

ВАČARA и. собств. (USp 52-). 
BAČASÏZ: münsüz bačasïz см. münsüz.
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ВАČАТ- побуд. от bača-: arïɣ bačatïp в чистоте заставив поститься (Suv 444ï:s).

ВAČIƔ договор, обращение (МК 186)4).

о bačïɣ qïl- клясться: ol meni η birïa i>a с ïɣ qïldi о» поклялся вместе со мной (МК-18616).

BAČ’IK см. bašic гимн, песня.

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

BADAR I (jadar ?): badar badar изобр. легкий шум: badar badar jügürdi он бежал, (производя] легкий шум (МК 181j.>).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
BADAR II: badar qïl - бить, ударять кулаком: čalq čulq badar qïldï он бил кулаком [его со звуком] чалк-чулк (МК 176(;).

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

BADƔA- дать подножку (в борьбе): ol aïïïn ηьaqïп badɣadï он дал ему подножку (МК 570JS).
о Ср. ba^da-.

BADIJAN бот. анис китайский, бадьян \Hličiïïm venïm): badïjannï jarïp jarïp sür- ^üstürup расщепив бадьян [и] растерев [его] (Ručh I.jjjj).

BADIQ глубокий: negü fčeï- e,sit . mdi bilgi badïčj слушай теперь, как говорит просвещенный (букв. глубокий знанием) \QBK 16ÏJ,.)'.

BADÏR [согд. p’ttr, скр. patra] бадыр, чаша, чашка; чаша для подаяний у буддийского монаха; мера емкости: q а г i m t u- t i n öz badïr bila on iki badïr künčit aidim я у Карымту занял [букв. взял) двенадцать бадыров кунжутного масла, [отмерив] собственным бадыром (USp 27^). (EDT p. 307 patır (pot))
о badïr ajaq чаша: bir badïr ajaq bor bir ajaq suv biri a qajïnturup вскипятив одну чашу ни в а с одной чашей воды ίιa,π)

о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
BADRA [сл'р. bhadra] ït. собств. (ТТ VIM;).

BADRAKALPIKI [слгр. bhadrakalpika] период, эра в буддийской хронологии и i s? il 79,,,,).

BADRUQ I знамя: drzui badruq eligla- vinta tutup... jorïjurlar erdi [демоны] брели... держа в руках трезубцы [и] знаменa (Ui.g I 39у). badruq
о Ср. badruq\77\, bajraq \79\, batraq \89\, знамя, флаг, древко с шелковым полотнищем (flag, standard, banner, флаг, знамя, стяг,)
BADRUQ II и. собств. (МК 234^),

BAδIČ (?) виноградная лоза: baδič üzümlandi лоза покрылась гроздьями (МК 1491У).

BAδRAM праздник: baδram tj i i ïp avnalïm устроив праздник, повеселимся (МК 136.,).
о Ср. baδram, bajram, pančvrsik, праздник
ВAƔ I 1. оковы, узы: bïr qama'; jeklarkü bu ɣ ï boizïïïï да будет один оковами для всех демонов (Мап 1 152ü); alqu tïnlïɣtarnnj baɣlarnïtin oz^urdačt освобождающийся ol всех уз живых существ (Ui g II 58-); nizva m 11 bek ba;'ïπ jorgalï seskäli umatin не будучи в состоянии распутать и развязать прочные узы страстей (Suv 376]7); 
2. повязка, покрывало: iasïq badï jüzka qara jüz baɣï солнце повязало на лицо свое темное (букв. черно-) покрывало (QBK 28914); 
3. узел [товара), кипа; вязанка: jabatutün iki bil, böl a Ïti ni у Ябату я взял две кипы хлопка (USp 29:5); otuŋ baɣï вязанка дров (МК 311,,); ‘
o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
4. том, раздел (книги): bir jegir- 
minč ba"; одиннадцатый том (Rach II 3,,); otuzunč saqïs baɣ тридцатый no счету раздел (7 T VII 2l50); 
5. группа, разряд: sekiz otuz baɣ taɣrilär quvra’;T сонм божеств двадцати восьми разрядов (.Унтг 431 j,,).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

о baɣ čoɣ парн. узел товара; baɣïïj соɣuŋ jolïntr твои узлы товара ita пути (~ в дороге) (ТТ Ɣ9); 
baɣ es союзники: baɣ esimä terdi всем союзным друзьям моим (E 42(.); 
baɣ külüg парн. узы и путы: jazuqо и ɣ ernü) baɣï külügi узы и путы грешного мужа (Man III 12is); 
altï baɣ см. altï*.

ВAƔ II [согд. b’y] 1. сад: azu ba", borluq ï tarïɣ или в садах, виноградниках, посевах (ТТ IV j0o); bu [qan]lar čaqïntïn berü aqa ini lar imiz bir la ba~('m ediap özkä alban jasaq tutmajïn со времен этих ханов вместе с нашими старшими и младшими братьями возделывая [этот] сад и не платя другой подати (USp 22ÖS)); 
2. виноградник (МК 511g).

о baɣ čečaklik сад: neča kürïd ulus ba ' čečaklikiärig qurïr; qodtï kör bu Ölünï смотри, сколько городов, селений и садов опустошила эта смерть (QBK 3801).

ВÄƔ см. baɣ I, II. оковы, узы, сад
о Ср. baɣ I, II, bäɣ, оковы, узы, сад

ВAƔ- смотреть (умоляюще): uouqma tebaa baɣdï „Не преследуй [нас]!“ говоря, [они умоляюще] смотрели (МК III 231).
о Ср. baɣ-, baq-, öŋ ur- , qara-, смотреть (умоляюще); смотреть
о Ср. baɣ-, baq-, čïnɣaru kör-, kör- 1, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
ВAƔA [согд. |ί"ί| титул: baɣа ben er я муж [высокого титула] бага (E 41^).

о baɣa tarqan титул: qutluɣ ba"(a tar- qan öga bujruqï Шеп я, огя-буюрук, сча- οïληβοɣο бага-таркана (E 47;(); baɣa täg- rikan титул: qaɣïm ba'^a tagrikän [te]jiïï anta jonmtš isig küčin bermiš другая часть, называя моего отца „бага-тйнгрике.н“, там кочевала и трудилась [на него] (05 ); bojla baɣa tarqan см. bojla.

ВAƔARSUQ внутренности, кишки: оl jema jeklar ]aIaijiïqïnrnTr etin jejü qanïïï ičip ba varsuqlar ï n etözlariŋa jörgüjürfar erdi те демоны также елн|Мясо людей, »или их кровь, наматывали их внутренности А свои тела (Uig I 39с).

о Ср. baɣarsuq, baɣïrsuq, кишки, внутренности.

ВAƔATUR: baɣatur čigsi и. собств. и титул (ThS IVVjl). герой, самоотверженый
o Cp. baɣatur,. batur, bögä I, begï I, BAƔATUR, BATUR I BEGÏ I BÖGA I герой, самоотверженый
ВАƔČA [п.] сад (Юг С;5,|,>).

ВАƔČI садовник: inčü ba',čïlarqa qa!atï kesmiši joq на наследственных садовников налога не установил (USp 22^).

ВАƔDA- дать подножку (в борьбе): ot anïɣ £ioaqïn bagdadï он дал ему подножку (МК 566.,).
о Ср. badɣa-.

ВAƔDAŠ: baɣdas il- сидеть с поджатыми ногами: jana bagdaš ilma janïn jatmaɣï! также не садись, поджав ноги, не ложись на бок (QBK 24213).

о Ср. bagdaš-, baɣdasïn-, oldur-, oltur-, olur-, сидеть
ВAƔDAŠÏN- сидеть с поджатыми ногами: bek baɣdasïnu olurtt [он] сел, [плотно] поджав ноги (Suv 576u).

ВAƔDAT-побуд. от baɣda-: ol anïn aoaqïn bagdattï он дал подставить ножку (МК 4281(t).
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BAƔÏR I 1. печень: jazïda bor i ulïsa evdä it baɣrï tavtïsur если в степи воет волк, |то] дома у собаки подергивается печень (МК 557,,); 
2. живот, брюхо: jerdäkï baɣrïn joriɣma "tΐη 1 ïVqа [по отношению] к живым существам, ползающим на брюхе по земле (Chuast Л;.|); lič erdni ödinta baɣrïn jatïp q i Ïni i s jazuqlarïn аса jada jalvaru ötïinü Öküïïü bosunu ksanti qïltïlar перед тремя сокровищами пав ниц (букв. лежа на животе) и объясняя содеянные ими грехи, умоляя и раскаиваясь, они исповедались ( ТТ IV Ац)\ 
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
3. перен. сердце: bolu ber ïïïaŋa seïï aja baɣrï tas согласись со мной, ты, чье сердце (букв. печень)-камень (QВН 1402о); 
о Ср. baɣïr I 1, dil, jüräk, köŋül, ǯüräk, сердце
4. родственник кровный (?): оɣu1ï qïzï uruɣï tаrïɣï baɣrï bösüki BÖSÜK üküš bolur его сыновья и дочери, его потомки и родственники кровные и по браку будут многочисленны ( ТТ VIj.

о baɣïr ber- быть сердечным: qadašqa baɣïr ber j a q ï η 1 i q ula с родными будь сердечен и близок (QBK Ï87jj); 
baɣïr ič парн. внутренности: qara eekünüŋ ögsüz baɣïrïïja ičüjji pitpidini sačïp посыпав перцу на остывшие (?) (букв. на безжизненные) внутренности черного козла (Rach Iy.)); 
baɣïr bösük родственники по двустороннему (?) браку: q"iz berisip baɣïr bösük edgü öglï bolurlar выдавая взаимно дочерей, они становятся родственниками по двустороннему браку с добросердечными [отношениями] ( ТТ VI309); 
ja baɣïr(ï) см. ja I.

ВAƔÏR II медь (E 26,,).
о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
BAƔÏRČAQ седло для осла (МК 251 j).

ВAƔÏRDAQ короткая женская кофточка с короткими рукавами (МК 25ΰ).

ВAƔÏRLA- 1. ударить под печень: ol anï Ь а 7 V г 1 a d ï он ударил его под печень (МК 58910); 
2. чинить рукоять лука: ol jasïn baɣïrladï он починил рукоять своего лука (МК 5891(>).

ВAƔÏRLAN- свертываться, густеть (о крови). qan baɣïrlandï кровь свернулась (МК 39817).

ВAƔÏRLAQ зоол. чирок (порода диких уток) (МК 251 ^).

ВAƔÏRLIƔ стойкий, мужественный; baɣïrlïɣ er стойкий мужчина (МК 2471Й).

о bedük baɣïrlïɣ см. bedük.

ВAƔÏRSA- хотеть печенки: er baɣïrsadï мужчина захотел печенки (МК 5904).

ВAƔÏRSAQ добрый, мягкосердечный, жалостливый: baɣïrsaq ki s i добрый человек (МК 251.,); özüŋa baɣ ïr saq seïïüj öz özüŋ мягкосердечна к себе сама твоя сущность (QBK 204,).

ВAƔÏRSAQLÏQ преданность: tapu у qlldïij artuq baɣïrsaqlïqïn ты служил с большой преданностью (QBK 3527).

о Ср. ajamaq, вaɣïrsaqlïq, havadarlïq, преданность
ВAƔÏRSIZ недобрый, эгоистичный: öz a. sɣïïï tilagli baɣïrsïz bolur ищущий себе выгоды - эгоистичен (QBN 23βΙ4).

BAƔÏRSUQ кишки, внутренности (МК 2512).
о Ср. baɣarsuq, baɣïrsuq, кишки, внутренности.

ВAƔÏŠ I веревка у юрты: оl baɣïšï netag bar о! что за веревка у юрты? (ThS ÏL.J.

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
ВAƔÏŠ II сустав, сочленение (на пальцах, стеблях растений) ваɣïš (МК 184,:!).

о Ср. вaɣïš II, воɣïm, воɣuм, воɣun, сустав, сочленение, узел, (EDT knee вaɣïš)
о Ср. вaɣïš, jüδ, jüz I, tirsge:k, tiz I, колено 

ВAƔÏŠLA- I прощать проступки: jazuqum olarqa baɣï s la arï',' в их честь прости все мои проступки (QBK З860).

ВAƔÏŠLA- II дарить: aqï bol baɣïšla ičür ham jetür будь щедр, одаривай, пои и корми (QBK 106<|); ol rnaŋa at baɣïsladï он подарил мне коня (МК 591-).

ВAƔÏSLAL- страд. от baɣïsla- II; at baɣ ï s la Ïdï конь был подарен (МК 5941)1).

ВAƔLA- 1. привязывать: sol buɣïïnï tal- tïui] čubuqi bir la ïɣačqa baɣladï ketti привязал этого оленя к дереву ивовыми прутьями [и] ушел (ΛΟΚ 4;(); jelkiïï bolup barduqï köijlüm aŋar baɣlaju [мой милый] побывал лишь [гостем] у меня и ушел, мое сердце привязано [к нему] (МК 5791(();

2. связывать; ol otïnj baɣi adï он связал [вязанку] дров (МК 5724).

ВAƔLAN- возвр. от baɣla- 1. быть связанным: qoj baɣlandï овца была связана (МК 385 !0); 
2. связать (для себя): er özü)a otur) baɣlandï мужчина связал [в вязанку] себе дров (МК 385ц).

ВAƔLAT-побуд. от baɣla-: aŋar otui] baɣlattïm я заставил его связать дрова (МК 434g); ai]ur boɣ baɣlattïm я заставил его увязать узел (МК 434^).

ВAƔLIƔ 1. связанный с чем-л.: beg alt bilig bÏriä baɣlïɣ turur слава бека связана с [его] знанием (QBK 99,4); 
2. относящийся («г отделу и т. п.): edgü ögli baɣlïɣ bo- distv бодисатва из отдела добромыслящих (Uig I Ï77); adïn baɣlïɣ tïnlïɣlar живые существа д(/^|рих отделов (Suv 2601-).

ВAƔLIQ штука, рулон (о ткани): maŋa s a d a q a joŋlaqlïɣ böz kergak bolup s o 1 da aqatïïï men jüz iki baɣlï‘q uzun qarïta böz alïp в связи с тем, что мне, Садаку, понадобилась ходовая материя, я взял у Солда сто две штуки материи [в измерении] длинными локтями (USp 132); bedrüntin el[ig iki] baɣlïq böz alïp meïïüj asan tegiïï [atjlïɣ küijümni bedrünka elig iki baɣlïq bözka toɣru tomludu sattïm я, взявши от Бэдруна пятьдесят две штуки ткани, правильно и законно продал Бэдруну за пятьдесят две штуки ткани принадлежащую мне рабыню по имени Асан-тегин (МБ 2д).

ВAƔNA [ ир. *bagna-? bag- 'сгибать, гнуться’] ступенька (лестницы) (MK218j4); satu kördüm elig anïïj baɣnasï [во сне] я видел лестницу, у нее пятьдесят ступенек (QBK 3611а).

ВАƔNALIƔ имеющий ступеньки (о лестнице): ediz baɣnalïɣ men satu kördüküm я видел во сне высокую лестницу со ступеньками (QBK 363;)). 
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BAƔRAM I: baɣram qum тонкий лечебный песок (МК 243,0).

BAƔRAM 11; baɣram qumï геогр. пески Баграм (между Кашгаром и Яркендом) (МК 243,,).

BAƔRIQ- стянуть (о животе): ač er Ьау- rïčjtï у голодного человека стянуло живот (МК 3804).

BAHALÏƔ [ д. U-r-l ] ценный; ba Ка 1Ϊ dinar ol biliglig kiši просвещенный чело-век это ценный динар (Юг (i.

ВAНASIZ неценный: bu 3 a h i 1 bilimsiz babasïz b i s i невежественный и непросвещенный [человек] монета без пены (Юг Csti).

BAHIL (i/, * п. —>]: bahil qol- прощаться; bahil qoldï barča qada.slarqa ol on простился со всеми родственниками (QBN 119](,).

BAJ I 1. богатый: baj er qojï овца богача \ThS 1 i,[,>); baj meŋiïig qï]*;aj biz мы сделаем [их] богатыми и радостными (Suv 341 |7); qïrq jïlqa tegin baj čïɣaj tüz- linür за сорок лет сравняются богатые и бедные (МК 17 в 7); 
2. перен. богатый, щедрый; t il i čin bütün Ïmin kozi köijïi baj язык его совершенно правдив, а глаза и душа- -щедры (QBN 41;).

baj bar парн. богатый; baj bar ertinï я был богатым (С-,); 
baj barïmlïɣ парн. богатый, зажиточный: baj barïmlïɣ t ï η 1 ï- 1аг а/, богатых, зажиточных живых существ мало (ТТ У1(1л]); 
baj bol- разбогатеть; küskti küntä soqunsar baj bolur если пострижется в день мыши, разбогатеет (ТТ VII 33.,); kozi soq kiši neŋka bolmaz bu baj жадный на вещи человек не будет богат (QB_K ЮЗ4); 
baj qïl- сделать богатым: с ï "i a j boduïïïɣ baj q V11 ï m неимущий народ я сделал богатым (КТм10; KTUÏ
BAJ II: baj balïq гeoгp. уйгурский город Бай-Балык на р. Селенге (МЧ44); 
baj jiɣač геогр. местность Бай-Йыгач (МК 514-j.

BAJ III; baj apa и. собств. (E 39,.); 
baj buɣa и. собств. (USp 14;,, 17l>, 38T); 
baj temür и. собств. (USp 2,2j 9, 25ö); 
börl baj <.w. bört; 
tüz baj см. tüz II.

BAJA недавно, вот-вот: bajaqïja toɣnïïs kün taijrï недавно только взошедшее божество-солнце (Uig II 88--); bajatïn berüki sïzlar ötünmis tüska utlÏqa teggajlar они достигнут [того] благополучия (букв. результатов), о котором с недавних пор вы просили (Sav 473-); baja-oq keldim я только пришел (МК 31-).

BAJAƔUT богатый, состоятельный, богач: bajaɣutlar oɣïïsïnta toɣnïaqï bolur ему будет суждено родиться в касте богатых [Uig 11 36.,7); bajaɣüt bar erti evindäki edi tavarï ülgü.sü/, üküs baj bedük был [один] состоятельный [человек] — в его доме [было] безмерно много имущества; большой богач (USp 1(ЩВ).

BAJAQÏ вышеупомянутый; bajaqï jolbars iatiïr orunqa bardïlar отправились к месту, где лежала та (букв. вышеупомянутая) тигрица (Suv 6190).

BAJAT I бог (МК 520,;): bajat atï biri;' sözüg bašladïm с именем бога я начал свою речь (QBK 12$); bajat berdi ersa saŋa Sen-me ber если бог дал тебе, и ты дай (Юг С.>.!0).

BAJAT II этн. баят девятый из родов туркмен-огузов (МК 40,ч, 5207).

BAJBAJUQ птица, которая вьет гнездо на ветвях деревьев в виде корзиночки и красиво поет, синица-ремез (?) (МК 5231;,).

BAJIN (?) густо-красный (цвет полевого мака) (МК 453,,). bajin
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

BAJIQ правдивый, истинный; bajïq söz правдивое слово (МК 517]7).

BAJIRQU I этн, байырку — племя, обитавшее. на севере или северо-востоке от тюрок (КТ.

BAJÏRQU II и. собств. (ThS I

BAJÏT- см. bajut-. побуд. от baju- 1. обогащать
BAJLÏQ богатство; senü) bajlïqïi] kör čïɣajlïq turur твое богатство-— это бедность (QBN 260,]); qoquz qï 1 bu bajlïq mujan al tolu уменьшай это богатство и сполна прими благодать (QBN 3SI j); bu baj- lïq čïɣajlïq idi qïsmatï эти богатство и бедность --- удел от бога (Юг С:!„з).

о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
BAJLUQ богатство; šendin čarluq bajluq bilgülük bilämän я знаю, что власть, богатство [и] мудрость—все от тебя (ЛОК 21,,).

о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
BAJN: sfijris baja и. собств. (USp 123fl).

BAJNA: bajna sagun и. собств. (E 71).

BAJNAQ содержимое кишок (МК 522-).

BAJRAM праздник (МК 522,,).

о Ср. baδram, bajram, pančvrsik, праздник
BAJRAQ знамя, флаг: bajraq qamuɣ ta 1- bïsdï все знамена колыхались (МК 369^); aɣdï qïzïl bajraq ррдмялось красное знамя (МК 525,,). t \:

о Ср. badruq\77\, bajraq \79\, batraq \89\, знамя, флаг, древко с шелковым полотнищем (flag, standard, banner, флаг, знамя, стяг,)
BAJU- богатеть: esizlar bajusa qïlïïïč artatur если дурные [люди] богатеют, [то| портится их поведение (QBK 329j^); bajuɣa bodun el etüga orun народ станет богатым, государство благоустроится (QBK 33ÜJ-); er bajudi мужчина разбогател (МК 565^).

BAJUNDÜR этн. огузское племя баюндур (МК 40»).

BAJUT- побуд. от baju- 1. обогащать: kötürma bajutma esiz ögtamig не возвышай и не обогащай злого и гордеца (Čif/v* З1913); taɣri meni bajuttï бог сделал меня богатым (МК 427,-); 
2. умножать: bajutɣïl neŋin sen bedütgi! küčin [соответственно их пользе] умножай их блага, увеличивай их силу (QBK 334,).

BAJUTMÏŠ: qutluɣ bajutmïš см. qutluɣ III.

BAL мед: ol ajjar bal jalɣattï он заставил его лизать мед (МК 440β); bardï satja jek utru tutup bat тебе дьявол поднес мед (МК 513-); oi balVу qasuqladï (qasïqladï?) он черпал мед ложками (МК 592,υ).

о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
BAL, KÄL, MAL, KÄLÄ 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
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BAL см. bal, bäl, мед
о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
BAL- см. balmaq. привязанности, взаимосвязь (ETD p. 330 bal- (ba:l-) intensified, fastened, tightened)
BALA 1 детеныш (животного), птенец: цus balasï qusmčïɣ ït balasï o/sančïɣ птенец омерзителен, щепок-—мил (МК 547;.]); bala tarmaqlandï у птенца выросли когти (МК 403]-,).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
BALA II слуга, помощник (особенно « сельском хозяйстве) (МК 547]7).

BALALA- выводить птенцов: qus baSaladï птица вывела птенцов (МК 482Ull.

BALAQ рыба; "taqï qaltï balaq suv ičrä juzarča подобно тому как рыба в воде плавает (hitïn I 17]з); ötrü ol ... balaq etin jemislar натем они съели мясо тех . .. рыб Мчп I 35],;).

о Ср. balaq, balïq I. рыба
BALAQÏNAQ малюткa: е η k i с i g i ba i aq ï- ïïац самый меньшой, малютка (Suv 633.,,,).

BALASAƔÜN геогр. город Баласагун (МК 25]„, 237,;).

BALBAL балбал, ритуальный камень, символизирующий человека: bedizin üčün türk qan balbalï для украшения балбал тюркского хана (E 32!0); а!р erin balbal qïsdï их [убитых] героев-мужей он обозначил (?) балиалами (Од).

о balbal tik- поставить балбал: baz q а- У а η ï balbal tikmiš поставили балбал Баи-кагану (КТ16); qïrqi'z qaɣaniɣ balbal ükdim я поставил балбал кыргызскому кагану (КТ05); q 11 7 s e ïj ü n i g balbal tikli bertim я поставил балбал Куг-сенгуиу (БК Ха9).

BALBAN: arslan balban см. arslan II. лев
BALČÏQ: balčïq balïq парн. ил и грязь: balčïq balïq juɣrulur скапливаются ил и грязь (МК 129]Т, 235ΰ).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть.

BALDAQ лестница, ступень (Sev. vol.2 50) 
о Ср. angič/anɣič, agïnčïq (Sev. vol.1 68), baldaq (Sev. vol.2 50), satu, šatu, лестница
BALDÏR I выступ: taɣ baldïrï выступ горы (МК 229],).

BALDÏR II ранний: baldïr tariɣ ранний посев (МК 229],,); baldïr qozï ранний ягненок (МК 229jï().

BALDÏR III неродной, приемный: baldïr oɣul пасынок (МК 229],); baldïr qiz падчерица (МК 229].j).

BALDÏZ младшая сестра жены (МК 230-,шю)/

о Ср. baldïz, baltir I младшая сестра жены.

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

BALDU 1 топор: otuɣ kasasï топор для раскалывания дров (МК П)5); qarl öküz balduqa qorqmas старый вол топора не боится (МК 6274); 
2. секира: qïlïč baldu bolči ï bu el saqčïsT стражами страны стали меч и секира (QBK 112^).
о Ср. baldu, balta, baltu, kerkï, кирка, секира, топор, топорик (maldu, malta, maltu)
ВALƔ см. balïɣ I раненый. (Балх Balkh)
о Ср. balɣ, balïɣ I, balq II, раненый (Балх Balkh).

BALƔAM [а.] мокрота, слизь: küеапшЬ bolur kör anïij balɣamï isig neɣ jetürgü ičürgü emi [выделение] мокроты у него усилится, лекарство от этого давать горячую [пишу и питье] (QBK 3608).

о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота
BALIKA [ скр. bhallika] и. собств. ( ТТ VIII
BALÏƔ I раненый: balïɣ bolup i а у ï q t T tindi anï kim jetar раненый, он поднялся 
в горы, кто теперь настигнет его? (МК 105^); balïɣlar emläsdilar раненые вылечились (МК 127^); bu ödlak oqï birla köijli balïɣ [тот] у кого душа ранена стрелами судьбы (QBK 3244).

о Ср. balɣ, balïɣ I, balq II, раненый (Балх Balkh).

BALÏƔ II см. balïq I рыба
BALÏƔ III см. balïq II. город (Балх Balkh)
о Ср. balïɣ III, balïq II, baluq, город (Балх Balkh).

BALÏƔ IV см. balïq III: baj balïq см. baj II: уйгурский город Бай-Балык на р. Селенге.

BALÏƔČÏ см. balïɣčï, balïqčï. рыбак
о Ср. balïɣčï, balïqčï, рыбак

BALÏQ I рыба: quduɣ suvïmia balïq joq в колодезной воде рыбы не бывает ( ТТ VII 42-); učuɣl : jorïɣiï suv ičrä balïq qutulmaz senüjdin [ни] летающие, [ни] бегающие (букв. ходящие), [ни] рыбы в воде не спасутся от тебя (QBK 320^); balïq suvda kozi tastïn рыба в воде, [а] глаза - - наружу (МК 190J4),
о Ср. balaq.

BALÏQ II город: üč otuz balïq sïdï они разрушили двадцать три города (Тон^); ertmi.s Ödün bir utuɣ balïq bar erti в прежние  времена был один большой город (Man III 14]о); balïqdïn balïq[q)a ulusdïn ulusqa eldin elkä tïɣeï savčï bolup jorïdï- mïz ersar если мы в качестве доносчиков (?) ходили из города в город. от селения к селению, из страны в страну (ТТ IV B.,lt).

о Ср. balïq II, baluq, город.

о balïq ordu город и дворец: ötrü Ki qani erdänilig balïqɣa orduqa teggäj siz потом вы достигнете города и дворца, [украшенного] драгоценностями, царя драконов (КР 39;:.); 
balïq ulus города и селения: küntlm taɣtïn balïq ulus kentli köŋlüŋea города и селения и а юге и севере по [твоему] собственному желанию (ТТ \-)\ balïq ulus saju barïp отправившись по городам и селениям (Λ'υζί 586.2.>); balïqta ulusta turɣ’učï quvraq qatï!mazui: живущие в городах и селениях [посвященные и миряне] не должны причисляться к общине (USp 88;;); 
ulus balïq см. ulus.
о Ср. baluq. balïq, palïq, рыба, город, быть раненым
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
BALÏQ III: baj balïq см. baj II; 
barana* balïq см. baranas; 
bavïl balïq см. bavïl; 
bes balïq см. bes II; 
jaŋï balïq см. jagï IÏ; 
učajan balïq см. učajan; 
зап balïq см. ^anbalïq.

BALÏQ IV: balčïq balïq см. balčïq ил и грязь. 
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

BALÏQ- быть раненым: balïqmïs bar ersa Sen emlät körü если кто-либо ранен, заметь, определи на лечение (QBK 129|-); er balïqtï мужчина был ранен (МК 328;().

BALIQČI рыбак: üküš telim b а 1 i q с ï quv- raqï jïɣïlTp собралась большая группа рыбаков (Suv 602ΰ); balïqčï kejikei aŋeï tuzaqc.ï boltumnz ersar если мы стали рыбаками, звероловами и ловцами птиц (ТТ IV А:й).

BALIQČIN белая птица, ловящая рыбу, цапля (?) (МК 255;;).

BALÏQDAQÏ находящийся в городе, горожанин: balïqdaqï taɣïqmïš жители городок поднялись в горы (КТ6,2).
о Ср. balïqdaqï, balïqtaqï, находящийся в городе, горожанин
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BALÏQLAN- I стать илистым, загрязниться (МК 3995).

BALÏQLAN- II стать рыбным (о водоеме) (МК 3994).

BALÏQLAN- III строиться (о городе, крепости) (МК 3996).

BALÏQLÏƔ I заиленный, загрязненный (о водоеме) (МК 2496).

BALÏQLÏƔ II рыбный, богатый рыбой (о водоеме) (МК 249^).

BALÏQLÏƔ III геогр. река Балыклыг (МЧ.,4).

BALÏQSA- желать есть рыбу: er balïq- sadï мужчина захотел рыбы (МК 590]б).

BALÏQTAQÏ находящийся в городе: neŋ seniŋ balïqtaqï ig toɣa ketgüsi joq не исчезнет зараза, [вспыхнувшая] в твоем городе (Uig I 454).

о Ср. balïqdaqï, balïqtaqï, находящийся в городе
BALMAQ: balmaq beklälmäk привязанности, взаимосвязь: balmaqlarïn beklaïmaklärin qaiïsïz barča bilip познав все без остатка взаимосвязи [живых существ] (Suv 371

BALTA топор 

о Ср. baldu, balta, baltu, kerkï, кирка, секира, топор, топорик (maldu, malta, maltu)
BALTÏR I младшая родственница, невестка (?): eči ini jemä qa qadaš ekä baltïr старший и младший братья, родственники, старшая и младшая невестки (Suv 554j β).

о Ср. baltïr, baldïz, младшая родственница, невестка,
BALTÏR II икры («oï): üč ja^ï'da bal- tïrta на третий день [месяца] — в икрах НОƔ (ТТ VII 20^).

BALTU секира: iki eligimta bokta baitu tuta bedizätsün вложив в обе мои руки кинжал и секиру, пусть [меня] украсят (Suï? 544е); ol ödün ɣormušta ta.gri öt täijrig baltuča qïlïp sïmnu basïn bïčtï ol-oq тогда бог Хормузд, превратив божество огня в топор, отсек голову демону (Man I 20] 3).

о Ср. baldu, balta, baltu, kerkï, кирка, секира, топор, топорик (maldu, malta, maltu)
BALU I геогр. название небольшого городка племени аргу (МК 54716).

BALU II: balu baju парн. междом. баю- бай (при усыплении младениев) (МК 547„).

BALUQ город: ol uruz beg oɣulun taɣ ba ï>T ti a teriŋ mürän arasïda jaqsï berik baluqqa jumsadï этот Уруз-бек назначил своего сына в хорошо укрепленный город на вершине горы между глубокими [рукавами] реки (ЛОК 205).
о Ср. balïq II, baluq, город.

BAMAQ завязывание: jalaŋuqlar közin bamaqtin Ötkürü посредством завязывания глаз людей (Suv 3852о).

BAN I [кит.бань, рап] доска (для письма): böztü banta ersar ]čmï bitip написав также на тканях и досках (Uig II 70-); ban ïɣač urup нарубив досок (Suv 477j5J. (EDT p. 346 1 ban (pan, writing tablet)
о Ср. ban, batɣa, jasɣač, lävh, доска
BAN II [кит. вань, mbvan] десять тысяч: ban bir teŋ edgü qïlɣu десять тысяч, как один, добрых дел (USp Ю5-); müj banča ïraq barmïš k i s il av birla kö-

rüsgaj sen ты увидишься с людьми, удалившимися за тысячи (букв. тысячу и десять тысяч) [верст] (ТТ VII 307).

о tümän ban см. tümän.

BAN- возвр. от ba- 1. повязать, привязать (себе) (bandana, band): altunllɣ kšsig belimka bantïm я повязал золотой колчан себе на поясницу (E №-); 
2. быть связанным: qoj bandï овца была связана (МК 2783).

о Ср. ban-, man- I, повязать, привязать (себе), быть связанным, надевать пояс, опоясываться
BANDAL большой сук на дереве (МК 2427).

о ot bandal см. ot I огонь.

BANDAŊ [кит. баньдэн, pan-tat]J скамейка: qïrïq sirä qïrïq bandaŋ čapturdï приказал сделать сорок столов и сорок скамеек (ЛОК 1192).

BANIT [тох. В panit, panit < скр. phanita] патока, сироп: banit q a t ï 71 ΐ ɣ küïï- čit üzïÏ a-s пища из смеси патоки с кунжутом (ТТ VII 16ïč); iŋak ja^ï süt birla miri i banïtlï ikiïgü bular uɣraju emi erür коровье масло с молоком, мед и патока — эти два подходящие лекарства (5иу 596]).

BANMÏQ название болезни (?): tükädi banmïq igniɣ ertini bir jegirminč baɣ закончилась драгоценная одиннадцатая глава о болезни banmïq (Rach II 3g); banmïq oɣrïnta qaïï q?rtï.sta jögürür iumfaq ig bolur вследствие [болезни] banmïq кровь собирается под кожей, [и] образуются опухоли (Rach II Зе).

BANZÏ остатки винограда на лозах после сбора урожая (МК 212]-).

о Cp. banzï, čöb, čöр, qalïnču, остатки, осадок, выжимки, вытопки, мусор, остаток, оставшийся, оставленный, отбросы, негодные остатки (worthless, rubbish, sediment, dregs, residue) (chaff (husk, shuck))
BAŊ: baŋ sïɣta- громко рыдать: oɣlan baŋ sïɣtadï мальчик громко рыдал (МК 59914). (bang “percussive sound”)
BAŊA дат. от ben мне: bilgü tojuquq baɣa ajdï а мне, мудрому Тоньюкуку, он сказал (ТонУ1); bug baŋa... bat ermiš быстро явилась , . . мне печаль (E Ίθη). Ч-

о Cp. baŋa, мaŋa, меŋä, мiŋä, местоимение личное дат. oт ben мне, I, ме, местоимение, pronoun
BAŊARU направ. от ben я: b ö bffü] q a- ]an baŋaru anča ajïdmlš так приказал сказать мне Бёгю-каган (Тон*).

о Ср. baŋaru, мaŋaru, меня, I, ме местоимение личное, местоимение, pronoun
ВАO: bао čао [кит. баочао, ряиchau] ассигнация, бумажные деньги при династиях Юань и Мин (USp 15й).

о Ср. čао.

BAOŠIN I [ кит* «л баожэнь, ряи- zin] поручитель (?) (USp 12Jgj 20)

о Ср. baošin I, paošin, paušin, поручитель
BAOŠIN II [кит. Šg# баошэнь, p^u- sin, —скр. sambhoga kaɣa] воздаяние: aqïɣsïz ürlüglüg baosin etüz üzaki arïɣ ïduq bes japTɣïɣ bulmaq erür является достижением пяти чистых святых наслоений на неволнующемся и постоянном теле воздаяния (?) (Suv 7041б).

о Ср. baošin II, paošin, paušin, воздаяние
BAQ- внимательно смотреть, обозревать, разгадывать: baqar erdi qamaɣta во всех [местах] внимательно смотрели (^ци 637у); bu saqlïq bila sen tüzü elkä baq с этой внимательностью ты обозревай всю [свою] страну (QBK Ю45); közi qanča baqsa bu könli naru куда глядят их глаза, там и их сердца (QBN 325^). 

o aɣïzqa baq- см. aɣïz, 

о Ср. baɣ-, baq-. смотреть (умоляюще)
о Ср. baɣ-, baq-, čïnɣaru kör-, kör- 1, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
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BAQA I лягушка (MK 545Ɣ), Uig II352(j). 
o müηüz baqa см. mügüz: зоол. черепаха
о Ср. baqa, baqačüq I, qurbaqa, лягушка, жаба, лягушонок
BAQA II [а. S lio] вечность; существование: bu mülkniŋ ɣarabï baqasï nedin отчего [бывает] существование и разрушение государств? (QBK 5П).

BAQAČ I небольшой глиняный сосуд для пищи (EDT p. 312).(bake)
о Ср. baqač, buqač I, небольшой глиняный сосуд для пищи (bake)
BAQAČÜQ I лягушонок (МК 545ϋ). baqačüq I
о Ср. baqa, baqačüq I, qurbaqa, лягушка, жаба, лягушонок

BAQAČUQ II мышцы между ключицей и плечом (МК I 5450).

BAQAJAQ межкопытная щель у парнокопытных (МК 522](.).
о Ср. baqajaq, baqanaq межкопытная щель у парнокопытных
BAQAJUQ стрелка под копытом коня (МК 522,в).
о Ср. baqajuq, baqanuq стрелка под копытом коня
BAQAN кольцо (металлическое): altun baqan золотое кольцо (МК 20110).

о Ср. baqan, jüzük, tükak кольцо

BAQANAQ межкопытная щель у парнокопытных (МК 522д>).
о Ср. baqajaq, baqanaq межкопытная щель у парнокопытных
BAQANLIƔ: имеющий кольцо, пряжку: baqanlïɣ qaδ ïs ремень с пряжкой (МК 24913).

BAQANÜQ стрелка под копытом коня (МК 522]в).
о Ср. baqajuq, baqanuq стрелка под копытом коня
BAQASIZ невечный: baqasïz erür bïï azïm laïoati сладость этого мира не вечна (Юг Сш).

BAQÏ [а. j^slŠ] постоянный, вечный (QBN %).

BAQÏƔ взгляд: anïi) baqïɣï kör посмотри, как он смотрит (МК 187^).

BAQÏL- страд. от baq-: jerka baqïldï посмотрели на землю (МК 334,;).

BAQÏN- возвр. от baq-: qalT öz unïtsa tüpüijka baqïn коль себя забудешь, взгляни на свою сущность (QBK 3221(;); ïsqa baqïn посмотри на дело (МК 347^); Т.s kediŋa baqïnɣïl посмотри на результаты дела (МК 339,).

о aɣïzqa baqïn- см. aɣïz. 
BAQÏNTUR- возвр.-побуд. от baq-: aɣïzqa baqïntur- см. aɣïz.

BAQÏR I 1. медь (л^птлл): bar baqïr joq altun что есть-—медь, чего нет — золото (МК 18115); jaɣïz jet" baqïr bolmaɣ- ï'nea qïzïl пока бурая земля не станет красной медыо (QBIV 2'lfS); 
2. бакыр (мера веса, вероятно, несколько менее четырех граммов)', nï ur с t[ö 1*t] baqïr pitpidi bes baqïr bïsïɣ siɣir altïbaqïr čur[nï] qïlï)> красного перца четыре бакыра, черного перца пять бакыров [и] разваренных сухожилий шесть бакыров [взять и], сде-лав порошок [Rach I7); bïsïɣ süjir pitpidi mïrc jïdïɣ tuz qara tuz birür baqïr čurnï qï 1 ïp приготовить порошок из раз-варенных сухожилий, черного перца, красного перца, „вонючей" (jïdïɣ) соли, „черной" соли, [взятых] по одному бакыру (Rach II о 
3. медные деньги: baqΪгΪ buŋsïz erti qara sačïn teg денег у него было много, как черных волос (£ 267);

4. бакыр (денежная единица)', b о I m ï s- η Ϊ i) üč satïr üč jarïm baqïr beïtim три сатыра [и] три с половиной бакыра, [принадлежащих] Болмьину, я отдал (USp 50χ.

о bulug baqïr см. bulug II.

о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
BAQÏR II: baqïr soqïm астр. Mapc (MK 18i7); baqïr soqïna ačmp. Mapc: udïp bardï azraq odundï jana/töpüdin savï Imïs baqïr s o q i п а поспал немного и проснулся снова, /сверху склонилась планета Марс (QBK 290.,,); baqïr soqra jul- tuz ač.mp. Mapc (TT VÏI 57).

BAQÏR- кричать, реветь: teva baqï'rdï верблюд ревел (MK 5261;;).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš спор, крик, шум, препирательства
BAQÏRLIƔ I медный: baqïrlïɣ taɣ гора с залежами меди, медная гора (МК 248;)).

BAQÏRLIƔ II геогр. местность Бакырлыг вблизи Баласагуна (МК 248.,).

BAQÏRSOQÏM см. baqïr II Mapc.

BAQ'ÏRSOQÏNA см. baqïr II Mapc.

BAQÏS наблюдение, видение: jitïg köz- ïüg ol kör baqïsï ]ïraq у него острые глаза, смотри, он видит далеко (букв. видение у него далекое) (QBN 142ft).'

BAQÏŠ- совм. от baq~: olar bir birka baqïsdï они переглянулись (MK 320,,); qïs ja] bilä toqustï qïjjïr közün baqïstï зима столкнулась с летом, и они косо взглянули друг на друга (МК 95^); jaqïšsa ja- rutur baqïssa özün если кто приблизится и посмотрит [на солнпе], того [оно] оснетит (QBN 227).

BAQIƔ- побуд. от baq-: ol anï evdin baqTtt: он велел ему наблюдать из дома (МК 41910).

BAQLAN: baqlan qozï:  молодой и упитанный ягненок (МК 223ffi
о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
BAQR см. baqïr II.

BAQSI I [ кит. Ι',ίΗ; боши, big-isi] учитель, наставник: .sözči baqsï ata qaŋ красноречивый наставник [и] отец (Suz> 68217); biz ikigü bilgä nomlïïɣ baqstlardïn ïnča esidtimiz мы оба слышали следующее [букв. так) у мудрых учителей закона (USp 263); üzaliksiz пот bosɣurïmïs Öz ba- qsïlarïm мои учителя. от которых я вос-принял непревзойденное учение (ТТ VII 40м-).

о otačï baqsï см. otačï.

BAQSÏ II и. собств. (USp 39.|, 91 j-).

BAQSILIT относящийся к учителю, учительский: baqsïlïɣ [bur/an taŋjri toɣtuŋuz Ты родился наставником учителем —- буд- дой-божесгвом (ТТ ш129).

BAQSISIZÏN: baqsïsïzïn nomčïsïzïn парн. без учителей и наставников: tükjil bilgä bilig ersar qaltï hurɣan qutïn bulmïs ksan ödki alqu nomiarïɣ baqsïsï/.ïn nomčï- sïzïn kentün tïïjunmïs kiršiz arïɣ aqïɣsï/ bilgä bilig erür совершенное знание-—это незапятнанно 
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чистая, абсолютно спокойная [дарма]-знание, самостоятельно, без учителей и наставников постигшая все мгновенные дармы и обретшая состояние будды (SUÜ 218т).

BAQT см. vaqt.

BAQTUQLA- осматриваться: törttin sïŋar baqtuqlap barïn edi tapmatï осматриваясь на [все] четыре стороны, он их не обнаружил (Suv 631 ]0).

BAQU гряда холмов: qaja körüp baqu а ɣ d Ϊ [волки], оглядываясь, поднялись на холмы (МК 541]-).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
BAQUR- побуд. от baq-: ol maɣa ki s i baqurdï он мне поручил наблюдать за человеком (МК 310].)).

BAR I 1. есть, имеется: bu sabïmda i "id bar-;ïï разве есть какая-либо фальшь в этой моей речи?! (КТм^); jer täïjri törü- mista baj jema bar joq čï^aj jema bar с сотворения неба и земли есть я богатые, ečih в бедные (AT btï ,); senda jarmaq bar- mu есчь ли у тебя деньги? (МК 508^); bu kün bar jarïn joq сегодня есть, завтра — нет (Юг j)7); 
о Ср. bar-, var-, war-, есть, имеется (EDT p. 353 ba:r (var-, war-) (be, is, exist, non- conjugatible verb) (was))
2. находящийся налицо, наличный; весь: ötrü častani elig- beg bar küčiïï üntürüp затем правитель Частапи, собрав всю свою силу (Uig I 43п); bar ililik kök qalïq ji.izinta перед лицом всего необъятного (?) неба (букв. синего эфира) \ТƔ ΙΙΙ,ο;)); ^u t ï t s u atlï" o7ïï 1 с i n t s u a)aɣqa teginïligka bar jaijïnča konin bïsï7ïn tapïïïïp этот сын но имени Тытсу верой и правдой, по существующему обычаю, послужи» у монаха Чинтсу (МО 2-); 
в знач. сущ. имеющийся, наличный: bar baqïr joq altun что есть— медь, чего нет —золото (МК 181 j-,).

о bar bajaɣut состоятельные: bar bajа7ut boljalï чтобы стать состоятельным (Sav <'5%ί>)ΐ 
bar er- быть в наличии, существовать: ol iki kiьi bar ersar пока существуют вти дна человека ( Ɣ он, (>); evimda jema ük[üs ta jqïu quslar bar erür в моем доме имеется много кур (Man I 37,-); birök anta*; tcltfü öglisi bar erip bu nom bitigig evintä ot| 11 sar но [теперь], если подобный благомыслящий заставит читать в своем доме эту вероучительную книгу (7TVI07); 
bar joq bol- исчезать, пропадать: bergiïïča bar ](>([ bolsar meïï inim q 11 s Li q η ï ïj tegilär bit la küni bersünlar если меня не станет до срока отдачи(букв. до того, как отдать), то пусть правильно возвратят мой младший брат Кусук вместе со [своими] родственниками (USp 74); bar qïl- творить,создавать: ikimi bar tjïlur sen [ты] во второй раз создашь (Юг С,0).

BAR II: bar jigda бот. лох узколистый [hiaeagnus angustifolia) (МК 5081Ɣ)).

BAR- 1, идти, отправляться: naru bar иди сюда! (МК 543j.f); beš jegirmi jasïmda tab‘;ač (jaïï-a bardïm в мои пятнадцать лет я пошел к императору табгачей (E П9); anïtï siz qata"jianïïj birla barïïj jerči boluɣ теперь вы возьмите на себя труд, поезжайте с [ним], будьте его проводником (КР 27,;); men bügün barajïn qadašïnï taparu jodun сегодня отправлюсь я к отсутствующим друзьям (QBH 179,,j); 
2. ходить, бродить: jer saju bardif ты бродил по всем странам (KTmči); sujda baru ходя (~ пребывая) в грехах (Chuast Л35); jer orunta barlp пойдя по землям и странам (букв. местам) (Suv 539гд); 
3. пропадать, исчезать:: barmïs neniŋ saqïnma не жалей о пропавшем имуществе (МК III 602G); bu mal kelsa- ertä barur baz keča это имущество, если утром [и] появится, вечером снова исчезнет (Юг С]^); bardï közïim jaruql исчез свет моих глаз (т, е. любимый) (МК 35-);

4. умирать: laqzïn j ï i bardïïjïz siz в год свиньи вы умерли (ИА 1б:5); barur sen bu malïi] ačunda qalur ты умрешь, [а] твое имущество останется в [этом] мире (Юг O43!); jïs eči esim qadašlarïma adïrïlu bardïm в отношении моих „черневых" старших товарищей и друзей я умер (E 162);

5. в служ. знач. с деепр. -a!-a, -ïj-i, -uj-ü. начало действия: ttirk bodun atï joq bola barmïš erti слава (букв. имя) тюркского кагана начала клониться к упадку (Оу).

о barïɣ bar- см. barïɣ I. 
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать; умирать; начало действия

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
BARAM: aɣï baram см. aɣï богатство
BARAN самец овцы
о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
BARANAS [скр. varanasl]: baranas baJïq геогp. город Бенарес (USp 1026s).

BARANI [скр. bha rani] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII 1^(|, 22, (баран, ram)
о barani jultuz созвездие Овна (ТТ VII 4]0). созвездие Барана (Овцы)
BARAQ собака с лохматой и длинной шерстью, отличается необычайной стремительностью и ловкостью, считается лучшей среди охотничьих собак (МК 1903).

o Cp. baraq, it I, köpäk, qančïq 1, tajɣan, собака
BARAQLIƔ: baraqliɣ k ÏSÏ человек, владеющий собакой породы baraq (МК 248^,). 
BARASƔAN (МК 625,,) см. barsɣan III геогр. город Барсган.

ВARČA I весь, все: biz barča aïïi'7 ögrün- čülügiïï erïir biz мы все чрезвычайно обрадованы (Man III ЗЗ^); neča iki ja sda alt ïn oɣlan qïzlar bar erHi* barčanï öfftirüɣlar сколько бы ни было мальчиков и девочек меньше двух лет —всех убивайте (Uig 10;S); jükün barča öz i cÏ7dï весь свой груз нагрузил сам (МК ПЗ,^).

о Ср. barča I, parča, весь, все
BARČA II: barča toɣmïs и. собств. (USp 3221 ); 
barča tojïn и. собств. (USp 3210); 
barča turraïs и. собств. (USp 14at).

BARČAN геогр. название местности (MK 219,;).

BARČIN шелковая материя; tösaklik barčïn шелк на тюфяк (МК 254(;). barčïn j a ma 7л barčïnqa čjarïs jamaɣï qarïsqa шелковую заплату — к шелковой ткани, шерстяную заплату — к шерстяной ткани (МК 456у).

BARČUQ геогр. город Барчук, по преданию построенный Афрасиабом (МК 234^).

BARƔAN плод миртового дерева (МК 2206).

BARƔU добыча (Варяг, Varyag): ordïïsïqa kop UÏ117 ölüg barktï kop telim tirig bar 7u tüsü boldï в его ставке стала прибыль от многочисленной мертвой добычи, многочисленной живой добычи (ЛОК 19<(, 20i).

о Ср. es I. is II, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц

BARƔULUƔ богатый, обеспеченный: uluɣ bar7uluɣ bir jurt tur ur köp ï s V 7 bir jer
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turur очень богатая страна и очень жаркая страна (ЛОК 339).

BARÏ все: [qar]luq tirigi barï türgiškä kei[t]i [кар]луки, сколько их еще было в живых, попали к тюргешам (МЧ40); bu barï ɣazinä bu altun kümüs/er atqa ülagilkä terdim üküs все эти сокровища (букв. сокровищницы) я собрал в большом количестве,/ чтобы раздать воинам (QBK 1737); tasïrtïn arïtɣïl qaraqčï barïn внешние [области] очисти от всех разбойников (QBK 331е).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

BARÏƔ I ходьба, отправление (Варяг, Varyag): menhj barɣïm bolsa maɣa tusɣïl если мне придется уходить, повстречайся со мною! (МК 19i).

о barïɣ bar- уйти (совсем): barïɣ bardï он совсем ушел (МК 1%); 
erïg barïɣ см. erïg III: erig barïɣ парн. поведение, манеры, образ жизни.

BARÏƔ II: sasïɣ barïɣ см. sasïɣ протухший.

BARÏƔSA- желат. от bar- I ol evka barïɣ- sadï он захотел пойти домой (MK Ï43l0); ïïčgülüg barïɣsadïnïz почему вы захотели уйти? (КР 68g).

о Ср. barïɣsa-, barïsa-, пойти, уйти

BARÏL- страд. от bar-: ol jerkä barïldï было хожено туда (МК 3377).

BARÏM 1. скот: sekiz adaqlïɣ barïmïɣ ü<Sün jïlqï tükäti bardïm за [своим] восьминогим скотом я ездил на конях (E ÏI3); bü] sekiz adaqlïɣ barïmïm тысяча восьминогого рогатого скота моего (E426); 
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal), bal, käl, mal, kälä 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
2. имущество: barïmïmtaqï negü urbaqïm telüküm bar ersar все, что будет в моем имуществе из одежды и пищи (МО Зц).

о aɣï* barïm см. aɣï; 
eb barïm см. eb. 
BARÏMLÏƔ: baj barïmlïɣ см. baj I.

BARÏMSÏN- симул. от bar-: ol evka barïmsïndï он сделал вид, что пошел домой (МК 395и).

BARÏN всё: ol soɣ barïn čïn bitig ol наконец, это всё истинные документы (USp 63); ašïɣ qïlɣaj erdi barïn belgülük очевидно, это всё принесло бы пользу (QBN 4817).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

BARÏN- возвр. от bar-: ol evkü barïndï он сделал вид, что собирается пойти (возвратиться) домой (МК 34б6).

BARÏQ неясный силуэт, нечетко видимый предмет; afa büktir uza jordïnï barïq jaqïp qaja kördüm я поднялся на взгорье и, приблизившись, увидел что-то неясное (МК 22%).

BARÏS 
BARÏSA- см. barïɣsa- желат. от bar- I пойти, уйти. 
о Ср. barïɣsa-, barïsa-, пойти, уйти

BARÏŠ: keliš barïš см. keliš. посещения
BARÏŠ- взаимн. от bar-: saiŋa teŋ tusun birla eltis barïš с равными тебе друзьями поддерживай тесные отношения! (QBK 254д); olar bir birka barïsdï они ходили друг к другу (МК SISïg); barïšɣu kerak qabqa- Sasiar bilü с близкими людьми надо поддерживать тесные отношения (QBN 236s). (peace, мир)
BARÏSLIƔ: kelislig barïslïɣ см. kelislig.

BARLA- смешать (?), насыпать (?): b[u] otlar barča tüz künčit jaɣïŋa barlap все эти лечебные средства, [взяв] nopoвну насыпать (?) в кунжутное масло (Rach II З40).

о Ср. barla-, ek-, meŋlat-, sač-, смешать (?), сыпать, посыпать, рассыпать, насыпать (?)
BARLÏƔ I существование: senig barlïɣïgɣa tanuɣluq berür [все сущее] свидетельствует о твоем существовании (Юг С5).

BARLIƔ II богатый, состоятельный: bar 1 ï ɣ er богатый мужчина (МК 6331()).

BARM I [с/ср. parama]: tükal barm см. takal.

BARM II см. barïm.

BARMAN I [скр. brahman] брахман: iki qïrq tagri qïzlarï tojïnlar harmanlar трид-цать две богини, буддийские брахманы (Ti s 38а7).

о Ср. barman I, braman, bramin, parman, брахман
BARMAN II геогр. крепость Барман (МК 605п).

BARMAQ 1. уход, отправление: ol er bu o'furda barmaqqa isigländi он счел жарким [время], чтобы пойти в этот момент (МК Ï49j3); 
2. перен. смерть: bu kün bolmïs ermäs kelip barmaqïm мое рождение и моя смерть — не событие сегодняшнего дня (QBN 912).

BARMAQLÏƔ: barmaqlïɣ čošun billig и. собств. (ЛОК
BARMAQSÏZÏN: kelmäksizin barmaqsïzïn см. kelmaksizïn не ходя, не общаясь.

BARQ I здание, сооружение: agar adïnčïɣ barq jaraturtïm я поручил им построить особое здание (КТм^з); barqïn bedizin bitig tas[ïn] , qop alqadï[m]ïz здание, резные фигуры (?), стелу с надписью... все мы освятили (КТ53); aɣar adïnčïɣ tasïɣ barqiɣ jaratdïm я им поручил [высечь] замечательную стелу и построить надгробие (БК ХЬи).

о eb barq см. eb. жилище, šе
BARQ II: barq turmïs и. собств. (USp 69).

BARQAN геогр. название страны (ЛОК 33*). 1

о Ср. barxan, mačin, нижний Китай; укрепление в горах близ Кашгара
BARQÏN путник (Варяг, Varyag): kerük barqïïï er.sa kečigli qonuq будь то путник, прохожий [или]гость (QBN 69j); barqïn ki si путник (MK 221i()).

BARS 1 тигр: barsiɣ kökmäkig ölürmadim я не убивал тигров и ланей (E Им); esnagaïï bars men я — зевающий тигр (ThS П15).

о bars jïl календ. год тигра (по двенадцатилетнему животному циклу): Ïïïčïp bars jïlqa čik tapa jorïdïm после этого в год тигра я пошел в поход против чиков (МЧ В7); bars jïl [в] год тигра (ThS lljɣs; USp 15J)._

о Ср. bärs. тигр
BARS II этн. название рода (?) (E 28j).

BARS III опухоль от укуса насекомых: anïij eti bars boldï на его теле появились опухшие места от укусов насекомых (МК 17513).

о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
BARS IV: bars beg и. собств. (КТ20); 
bars buɣa и. собств. (USp 132]); 
bars qan sagun и. собств. (ThS 
bars urugu и. собств. (ThS I6-); 
qutadmïš bars см. qutadmïš. 
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BARS календ. тигр (в двенадиатилетнем животном цикле) (TTVll
bars I. тигр
BARSƔAN I этн. барсган — название одного из тюркских (?) племен (МК 220]^).

BARSƔAN II и. собств. (МК 625,, ,0).

BARSƔAN III геогр. город Барсган (МК 198:ΐ).

BARSLÏƔ: küč barslïɣ см. küč ΙII и. собств.
BART I (jart?) сосуд, кубок (MK 172ο).

о Ср. bart, jart, сосуд, кубок, мера жидкости
ВART II (jart?) мера жидкости (МК Ï72č>).

BART III: bart burt внезапно, вдруг: bart burt tuttï он внезапно поймал [его] (MK 1723).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
BART- разбивать, разрывать (сердце): qaju kiši ög qan köɣün bartsar o) tinlΐɣ tamulu'f bolur οɣυΐ qïz*fa sanmaz каждый человек, который разобьет сердце отца и матери, становится обитателем ада и не считается за сына или дочь (КР llj).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

BARTUR- побуд. от bar-: ol meni evka barturdï он заставил меня пойти домой (МК 352J0).

BARU всё: barusïn bitimis jetürmis nizam все написал и упорядочил (QBK 6I(J).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

BARUNČU и. собств. (USp 26i8).

BARV и. собств. (USp 107lf)).

BARXAN геогр. 1. нижний Китай; 
2. укрепление в горах близ Кашгара (МК 2199).

о Ср. barqan. нижний Китай; укрепление в горах близ Кашгара
BARXASIVADI (скр. Ь rhaspati] астр. планета Юпитер (Т7'VII 15й).

о Ср. barxasivadi barxasuvadi. Юпитер
BARXASUVADI астр. планета Юпитер (ƔƔ VII 1612).

о Ср. barxasivadi barxasuvadi. Юпитер
BAS- 1. давить: üza taŋri basmasar asra jer telinrnasar [в то время], когда не давит небо вверху и не разверзается земля внизу (КТ22); ' i^ač qaja qum barï qop basar [ на ] растительность, скалы, песок —[на] все полностью давит (Man III 8-); 
о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-, sïq- давить, жать, выжимать
2. ставить (печать), tamɣalarïmïznï basip bertimïz мы поставили наши печати (USp 2110);

3. подавлять, преодолевать: qïlinč е%й tutï'H esiz j a s T bas твори добрые дела, подавляй вред злых (QBK 1644); ajïƔÏarïn bastïlar ar/ant qutïn bultïlar они подавили в себе дурные [свойства и] обрели достоинство архатов (ТТ 1П]0]); taŋri uma j ïduq j č r s u b basa bert i erinč видимо, Небо, [богиня] Умай и священная Земля подавили [врагов] (ToH;i8); 
4. нападать: qïrqïz bodutïïj' uda basdïmïz мы ночью (букв. во время сна) напали на кыргызский народ (КƔ35); oɣuz jaɣï orduɣ basdï враждебные [нам] огузы напали иа орду (KT,j8); üč o'^uz süsi basa kelti jada^ jabïz boltl tep alkali kelti войско уч-огузов напало [на нас], пришло [лас] пленить, полагая, [что мы] стали без коней (букв. пешие) и ослабели №,,);
о Ср. bas-, baš-, baša- I, нападать.

5. овладеть (женщиной): er qïzïï basdï мужчина овладел девушкой (МК 269^).

о Ср. bas-.

BASA I 1. после, следом: men anda basa keldim я пришел после него (МК 5442); 
amtT men bularïm) basasïnta bartp sïnaju baqa korajin пойду теперь за ними и узнаю, [почему эти звери и птицы бегут и летят в одном направлении] (Suv 600j); sansïz üküs taqri!är täŋri burɣan basasïnta bardïlar бесчисленное множество божеств последовало за божественным буддой (ТТ Χ^χ); 
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом

2. и, еще, а также: basta biziɣ qutqa basa elkü uiusqa bujan berzün прежде пусть ниспошлет благодать нашему счастью, а также стране и народу (USp 8Sj -); meni у öz bo- dumqa kišimkä o'flanlarïmqa basa e s a n t o ɣ r ï I turmus(q а) самому, моей жене, моим детям, а также Эсеи Тогрыл-Тур- мыш(у) (ФТ 3.5).

BASA II: basa temir и. собств. (USp 126.,); After Iron
basa toɣrïl и. собств. (USp 1093).

BASAL [я.] лук: koni söz ‘asal teg bu jai'^an basal правдивое слово как мед, лживое — [как] лук (Юг См;1).

BASAMAN [скр. vfüsravana] и. собств. предводитель демонов-якша и покровитель северных стран (T^VII 13Γι4).

о Ср. baseman, bisamin, vajsiravani, и. собств. предводитель демонов-якша и покровитель северных стран
BASAN I поминки, обрядовое угощение после похорон (МК 2017).

о |οɣ basan см. joɣ I.

BASAN II и. собств. (USp 774); basan jalavač и. собств. (МО 3(г>).

BASAQÏ следующий за, после: özlürinta basaqï burqan qntïn bultačï on orundaq] bodistvlarï^ следующих, после себя боди- сатв десяти ступеней, которые должны обрести состояние будды (Suv 46.>).

BASAR горный чеснок (МК Ιδί”^).

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
BASARLIƔ имеющий чеснок: basarlïɣ taɣ гора, изобилующая чесноком (МК 247]-). .

BASƔAN молот 

о Ср. basɣan, čekük, toqïmaq, молот, молоток
BASƔUČI правящий, правитель: qalam birla bastï ol el bas^učï правящий страной правил ею с помощью каляма (QBK 131 ö).

BASƔUQ громада, массив: ιιΐιιɣ bedük ta^larnïɣ basɣuqlarï jemrilti громада высоких гор разрушилась (Uig Ïv Cjgg); alqu qïzlar arasïnta ta'/ bas‘;uq) teg erür siz среди всех девушек—ты как горная громада (.Sav 493<j).

о Ср. basɣuq, basquq, громада, массив (massif, massive)
BASƔUQLUƔ громадный: küsančig körkla erip altunluɣ taɣ basɣuqluɣ будучи неотразимо красивым, громадным, [как] гора с золотыми россыпями (Suv 6S02l).

BASÏƔ I ночной набег: ol atïï basïɣ inda tuttï он поймал его во время ночного набега (МК I87j).

о Ср. basïɣ, basïq, ночной набег, (attacked at night, ambushed)
BASÏƔ II вид подати (USp 14j4, 8В^), 112-,).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
BASÏƔ: basïɣ taɣï челядь (domestics)
BASÏL- страд. от bas- быть управляемым, управляться: qalam birla basli'r q a i V bassa el если же надлежит управлять страной — она управляется калямом (QBN 20Ь().

BASÏMČÏ угнетатель, тиран: qaji!^ï ba- sïmčï ÖÏütei qïruq другие [среди людей] — угнетатели, убийцы, разорители (QBN 134,^.

BASÏN- возвр. от bas- 1. быть разбитым побежденным), быть покоренным: ne basïnaiïm зачем нам быть побежденными? (Тонда); jat ja7ïqa basïnmaïuiuq 
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чтобы не быть покоренным иноземным врагом (Suv 4223); 
2. притеснять (?): qanjuda d i n d а г 1 а г ï 7... basmɣaj ölü[r]gäjlar [тюркский народ] будет притеснять (?) и убивать... избранных (манихейцев), где бы они ни находились (ƔƔ II А12).

о ijin- basïa- см. ijin-.

BASÏNČ притеснение, угнетение; иго: jat jaɣï basïnčïn tarqarïp сбросив иго инозем-ного врага (Suv 437<().

о ijinč basïnč см. ijinč.

BASÏNČAQ униженный, немощный: kim edgü t i far er S a edgü qïiur /’ ba.si'nčaq ja satɣaɣqa baqmïs bolur кто ищет добрых [дел], добра и творит добро, [тому] надлежит обращать внимание на униженных и оскорбленных (QBH 37S(); basïnčaq er немощный мужчина (МК 250j4),

BASÏNDUR- см. basïntur-.

BASÏNTUR- возвр.-побуд. от bas- быть порабощенным: kim qajïï tozunla г oɣlï tö- zünlar qïzï azu jekka iekakka basïnturmïs bolsa г если кто-нибудь из сынов благородных и дочерей благородных, совратившись, будет порабощен демонами и духами (ƔƔ VII 403;).

о entür- basïntur- см. entür-. 
BASÏQ: basïq taɣï челядь (?) (E 41]), (attacked at night, ambushed, вид подати) (еще, также) = additional levy
BASÏQ- страд. от bas- подвергаться ночному нападению: kiši j а ɣ ï q a basi'qtï человек подвергся ночному нападению врага (МК 326 i4).

о Ср. basiq bassiq подвергаться ночному нападению
BASIŠ- совм. от bas- 1. прессовать (МК 31%); 
2. совместно валять: ol maqa ojma basisdï он помогал мне валять войлок (МК 3192).

BASÏƔ- побуд. от bas- быть покоренным, разбитым, поверженным: kiši küči qorasaï* jad ki sika basï tur если лишить силы людей, [они] будут покорены иноземными людьми (ТТ 157); ïïzatza basïttïïj jenik q ï Ϊ adaq если замедлишь — будешь разбит, будь начеку (букв. сделай ноги легкими) (QBN 1787); tük tünïan kišilar ig a'frïɣqa basïtïp umumsuz inansïz jaturlar тысячи тысяч людей, поверженные болезнями, лежат без надежды [на спасение] (Suz> 587g),

BASMIL этн. родо-племенное объединение тюрок (МК öCMlj).

BASQUQ см. basɣuq громада, массив.

о Ср. basɣuq, basquq, громада, массив
BASRA (?) в служ. знач. под: amal bas- rasïnda busuflï ä^al под надеждой таится смертный час (Юг ^20-l)

BASRUQ прям. и перен. опора, устой: jer basruqï t af bo<Hm basruqï beg устой земли — горы, опора народа — бек (МК 235J.

BASSÏQ- страд. от bas- подвергаться ночному нападению: basajïïï tegüčiözi bassïqar задумавший напасть сам подвергнется нападению ночью (QBN b9J0); er jafïqa bassïqtï мужчина подвергся ночному нападению врага (МК 380,).

о Ср. basiq, bassiq, подвергаться ночному нападению
BASTÏQ- страд. от bas-: čalsïq- bastïq- см. čalsïq-. быть разбитым, подавленным
BASTÏQMAQ заболевание, поражение (болезнью): ig afrïp üzä bastlqmaq tïÏtaɣï болея из-за поражения (болезнями) (ƔƔVII 40ш).

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

BASTUR- побуд. от bas-: begofrïnï basturdï бек приказал усмирить воров (МК 352j j).

BASU пест (МК 544.,).

BASUR- побуд. от bas-: qartqa basurdu ol edgü bolur надо прижать [пеяретертую золу] к нарыву-—будет хорошо (Rach Ijso); taŋri taɣ birla jerig basurdï бог придавил землю горой (МК 3089),

ВASUT I помощь, покровительство: ol maga basut berdi он оказал мне помощь (МК 178п); ɣandln basut tilarlar они ищут покровительства у хана (МК 2313).

о art basut см. art I; jarï basut см. jarï; küč basut см. küč I.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
BASUT II покровитель, защитник (М К178] 1). 
BASUTČÏ покровитель; помощник: basutčïsï kim erür кто его покровитель? (Uig\\ 8о]); elka basutčï tila ищи помощников в [своей] стране (QBN 231;,).

о basuteï jarïčï парн. помощники (QBN 42п).

BASUTLUƔ оказывающий покровительство (Man III 46;).

BAŠ I 1. голова: qamus ara bašïm моя голова в камышах ( ThS 11 ](||; öküz а a q Ϊ bolɣïnča bïïzafiï bašï bolsa jeg лучше быть головой телка, чем ногами быка (МК 41]5); büsgsiz sözi öz bašïnï jejür неразумные слова съедят его собственную голову (m, р. погубят самого) (QBN 25^); 
о Ср. baš, büktir, töbü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина (boss, top, tip)
о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

2. перен. ответственность: joq jitig q ƔÏ s a r men с ï n t s u s ï 1 a bašïŋa bolur если допустить потерн — это будет на ответственности (букв. на голове) моей, Чинтсу -Шилы (МО 1]4); 
3. изголовье: tünagü orun bašinta bir arïɣ evta jïdlïf jïparlïɣ qap urzïïn в изголовье места, где проведет ночь, в чистом доме, пусть положит мешорек с благовониями (.Sut/44221);

4. горлышко, носик (сосуда): ïvrïq bašï qazlaju горлышко кувшина [для вина], как гусиная шея (МК 63^); 
5. колос, султан, метелка (растении): qonaq bašï seiraki jeg хорошо, когда метелки проса разрежены [так как зерно в них крупнее] (МК 193,j);

6. вершина, верхушка: taɣlar bašï ilerdi показались вершины гор (МК 99]]); böriniŋ ortaq quzɣunïïïj jïɣač bašïnda волчья [добыча] — общая [для ворона и волка], [добыча] ворона — на верхушке дерева (МК 32427) ; 
7. верховье, истоки: efigülükni suv aoaqünda kemiš bašïnda t i la бросай добро в устье реки, ищи [его] в истоках ее (МК 32412); 
8. глава, преднодитель, начальник: onar erkü bir bir er [anïïj] bašï urtï на каждые десять человек он поставил по одному человеку главой [десятка] (ТТ II А,у)), negü ter esitgil aj elči bašï слушай, о глава послов, что говорит [бывалый человек] (QBK 247IS)); 
9. начало: bu ïrq bašinta az enïgäki bar в начале этого оракула (гада-тельной книжки) есть немного трудностей (ThS IIS7); erdam bašï tiï начало совершенств—язык (МК 66-); muija köŋül 
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bamaqïtj bil ‘/atalar baši твоя привязанность (букв. твое привязывание сердца) к этому, знай,—начало заблуждений (Юг А.,2а) 
о baš aɣrïɣï 1. головная боль: baš aɣrï у emi лекарство от головной боли (Rach I].-)fs);
2. перен. заботы, тяготы: леса er bedüša baš aɣrïɣ bedtïr на сколько человек вырастает, [на столько] растет забота [бука. головная боль) (QBN 25и;);
baš bašiaɣ начало: baš bašiaɣ ičindaki находящиеся в самом начале (ТТ VII lj);
baš baštïg самый главный: erklig küčlüg baš baštïïj taï^ri lür могущественные самые главные божества (Suv 424L>;J);
baš bitig главный документ, красная купчая: baš bitig eti s bitig ol soi) barïïï čin bitig ol tep čam čarïm qïlmas meïï главный документ, дополнительный (букв. составленный) документ, — что все это истинные документы, оспаривать не буду (USp 6^);
baš bol- возглавлять: qптну iskü bolɣaj anüi) bilgi baš его знание будет но главе всех дел (QBK 1823);
baš čalïïn- подчиняться: seulärdin baš ča- ! u n у ti 1 и f] 1 il irip men tur ur я требую от вас подчине ния (ЛОК 12,,);

baš ev главный дом: baš e V t a [jajksambi kün в главном доме в воскресенье (ТТ VII 331 Jg);
baš jul- обрести с свободу: ur а у ut ba sin juldi женщина обрела свободу (МК 47IJ7);
baš qurït- лишаться головы: qara elkfi jazsa qurïtur bašïn если простолюдин совершит проступок в отношении государства, он лишается головы (букв. сушит свою голову) (QBN 188а);
о Ср. baš qurït- ,bašsira-, лишаться головы
bašï tasi birla сполна: bu on taŋ keba/.ni küz jaijïda bašï tasï birüi berür men эти десять мер хлопка в начале весны я отдам сполна (USp 2-);
bašï bol- оставаться в живых: bašïm bolsa sïmdurïda .suv iegaj men если останусь в живых, напьюсь воды из океана (МК 24617);
bašïnda keč- проживать, пережинать: bašïnda keeip er j о г V ц tüzmüsa kijni sözlamiš boldï jï!qï tesit если о мужчине, который [достаточно] прожил и не упорядочил дела, j скажут, что он жи-вотное, i о э го будет сказано справедливо (QBN 3348);
bašïnda kečûr- переживать: negü ter esit bn sïnamïs kiši bašïnda ke- čürmi.s jetürmis jasï послушай, что говорит испытанный человек, [много] переживший, ставший пожилым (букв. погубивший годы, возраст) (QBN 4210);
bašqajet-обернуться бедой (букв. доходить до головы): jetar bašqa bir kün bu i i 1 boslaɣï обернется бедой однажды это пустословье (Юг -4]^);
čalag bašï см. čalag; 
qara baš см. qaral;
qarï baš см. qarïli; 
si* bašï см. sü.

BAŠ II: baš qara и. собств. (USp 68.,); 
čus bašï см. čus; 
qočqar bašï см. qoegar II.

BAŠ III рана: jirüji baši ar išar üz a ot sačmïs kergak когда гной [и] рана [больного очистятся, надо побрызгать лекар-ством (Rach II 3-); ot bašïɣ bütürdi лекар-ство залечило рану ^МК 3ÜΔjg); til bašaq- tursa bütmüs bütar oq baši если язык поранит, (рана) не заживает; рана от стрелы -заживает (Юг Cj,|Uj.

о Ср. baš III, qart I, jo:n-, jont- (yo:n-, yont-), рана.

о baš qïl- ранить: baš qïlsar если ранит (ТТ VII 21,1.

BAŠ- (baša-?) нападать: oɣuz qaɣan bašdï (bašadï?) urum qaɣaa qaedï Огуз- каган напал, Урум-каган бежал (ЛОК 19^); oɣuz q а у a n bašdï (bašadï?) m a s а г q а у a n qaedï oɣuz anï bašdï jurtïïï aldï Огуз-каган напал, Масар-каган бежал, Огуз его разбил, захватил его владения (ЛОК 387).

о Ср. bas-, baš-, baša- I, нападать.

BAŠA см. baša I.

BAŠA- I см. baš- нападать (bash) (push) 
о Ср. bas-, baš-, baša- I, нападать.

BAŠA- II делать надрезы (на дереве) о! jïɣačïɣ bašadï он делал надрезы на дереве (МК 56 Ь,).

BAŠA- III прислонять лесины друг к другу [МК 561-/).

BAŠAD- предводительствовать, быть во главе: quɣ s e ïj ü n bašadu tort tümän sü kelti под предводительством Куг-сенгуна пришло войско из сорока тысяч человек (БК A’VÏ'S); maŋa 1 i s u n t a j s e ïj ü ïï bašadu bes jüz «ran kelti во главе с Ли-сун Тай- сенгуном ко мне пришло пятьсот мужей (БК ЛƔ<(]1>.

BAŠAQ I наконечник, острие (стрелы, копья) (МК 190)()); bаšaq bori'sï вырез (кольцо) наконечника (МК 5427).

BAŠAQ II туфля, башмак (МК 1901()).

о Ср. bаšaq, bašmaq, туфля, башмак
BAŠAQLA- насаживать наконечник: ol süi]ü bašaqladï он насадил наконечник на пику (~ копье) (МК 592./).

BAŠAQLAN- возвр. от bašaqla-: süŋü bašaqiaudï на копье был насажен наконечник (МК 399;j).

BAŠAQLÏƔ имеющий наконечник, с наконечником (о стреле, копье) (МК 249.,).

BAŠAQTUR- страд.-побуд. от baša- II: til bašaqtursa bütmas если ранит язык, не заживает [рана] (Юг

BAŠČI I руководитель, глава: «1 bašeïlar evrilgü ol главы стран переменчивы (Suv 562j]); qalï efjgu bolsa booun bašeïsï/ qamuɣ eögü boldï aïïïij iseisi если глава народа хорош — хороши и все исполнители дел (QBN 75.j).

BAŠČÏ II и. собств. (USp 38j.j).

BAŠƔAN большая рыба (МК 2207).

о bodun bašɣanï предводитель народа (МК 2208).

BAŠƔAQ головка бедренной кости (МК 2361(;).

BAŠƔIL : bašɣïl ji‘Iqï животное с белой головой (МК 242;ί),

BAŠƔÏRT этн, башкиры (МК 201(ï).

BAŠƔU:bašɣu boz кличка коня :(КТ37).

BAŠƔUQ см. bašɣuq, гимн, песня.

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

BAŠIK \со1д. p’.sɣk] гимн, песня (Мап III 253).

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

BAŠIL: bašïl qoj овца с белым пятном на лбу (МК 198,). 

BAŠLA- управлять, возглавлять: jema i besinč aj sekiz jegirmi kä bilig к ö g ü 1 sagun bašlap kelti затем в пятый месяц, восемнадцатого, пришел Билиг Конгюль- сангун, взяв на себя командование (ThS IVg); bilig Ïska tutnïïs booun bašlamïš» с умом работу выполнял [и] правил народом (QBN 3l2); о! sü bašladï он возглавил войско (МК 572з); 
2. начинать: ol ülüsta n i g r a n t i bir körüm körkitmäkdin bašlajur в этой главе начинают с показа видения Мигранты (Hüčng); bir ton bašlap toquz bertim начиная с одного платья, девять я отдал (USp 3IΔ); bajat ati birla SÖzüg bašladï с именем бога начал речь (QBK 18410); 
3. в служ. знач. с деепр. на -a/-a выражает начало действия, tüi kelä bašladï он начал говорить (ЛОК 22).

BAŠLAT I начало, основа: kertgimc ersar qama'Ɣ edgü nomlarnïg bašladï tetir вера является началом всех благоприятных дарм (ТТ V tozin tuta bašla7ïn установив истоки и сущность [болезни] (Suv 592]($).

BAŠLAT II свободный, предоставленный сам себе: bašla? jïlqï лошадь, пущенная на вольный выпас (МК 2328).

BAŠLATLIT основной, существенный, содержащий основы: ikinti ülgüsüz sansïz jürüntäk bašlaɣlï7 nomlarï? ačÏIrtlï^ uq- raaqqa tajanlp во-вторых, опираясь на четкое понимание дармовых сущностей бесчисленных средств [спасения] (Suv 258g); ülgüsüz bašlaɣlï)7 ati ï ɣ daranï ηοιηιιɣ bulurlar [боднеатвы] получают дарнистическое сочинение под названием „Содержащее неизменимые начала" (Suv З253).

BAŠLAJU во главе: qaŋïm qa^anqa bašlaju baz q a a η ï ɣ balbal tikmiš [в честь моего] отца-кагана во главе [вереницы балбалов] поставили балбалом Баз-кагана (КТ16); bašlaju qirqïz qaïant‘/ balbal tikdim я поставил во главе [вереницы могильных камней] балбал кыргызского кагана (КТ25).

BAŠLAMAQ управление, командование; koni nomča bašlamaqïg üzä bodunugïn qaragïn благодаря справедливому управлению своим народом (Suv 5672); edi-ök ulu? is bu sü bašlamaq ведь это очень большое дело — командование войском (QBK 120ю).

BAŠLAN- I возвр. от bašla- 1. быть направляемым, направляться: qoj tafqa bašlandï овец погнали в горы (букв. овцы были направлены в горы) (мК 385ю); uj^ur tapa bašlanïp mnjlaq elin ačtïmïz направившись к уйгурам, мы покорили страну мынглаков (МК 5492); 
2. начинаться: uruš toquš bašlandï началась битва (ЛОК ЗО5);

3. начинать, приступать к чему-л.: er ïsqa bašlandï мужчина приступил к делу (МК 3850),

BAŠLAN- II колоситься: tarif bašlandï хлеба заколосились (МК 3854).

BAŠLAQ см. bašiaɣ I. 
BAŠLAQLÏT см. bašlaɣlaɣ.

BAŠLAT-побуд. от bašla-: men адаг ΐέ
ba.slattïm я заставил его приступить к делу (МК 4347).

BAŠLIT I 1. имеющий голову, с головой: altun baši Т7 jïl an men я, змея с золотой головой (ThS II1;>); balïq bašÏT? jema bol- matïn не будучи также с головами рыб (Suv 3Ï410); bašliɣÏ^f jüküntürtimiz имеющих головы мы заставили склонить головы (КТ18); 
2. имеющий начальника, находящийся под началом у кого-л.: süsi bašlïf ersä er asiïɣ bolur если у войска есть начальник, войны будут обеспечены (букв. будут с пищей) (QBK 12216); anta j e г ü k i s u q b a š 1 ï ɣ so*]fdaq bodun qop kelti тогда пришел весь согдийский народ во главе с Eрюки-Суком (Тон4С).

BAŠLIƔ II раненый: bašliɣ kozüg japsama не пытайся (букв. не стремись) закрывать пораненный глаз (МК 3532).

BAŠLIO глава, предводитель: aj sen munda beglarka bolfïl bašlïq будь же ты здесь главой над беками (ЛОК 282).

BAŠMAQ башмак, туфля (МК 1901Х).

о Ср. bаšaq, bašmaq, туфля, башмак
BAŠMAQLAN- надевать башмаки: er bašmaqlandï мужчина надел башмаки (МК 403ц).

BAŠNAQ незащищенный (без шлема и панциря) (МК 235^).

BAŠQUQ [согд, p’sɣk] гимн (ТТ ΙΧρτ).

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

BAŠSIRA- лишаться головы: qara qarni toSsa tili bašsïrar когда у черни брюхо сыто, язык удержу не знает (букв. лишается головы) (QBN ЗН4).

о Ср. baš qurït- ,bašsira-, лишаться головы
BAŠSIZ безголовый, без головы: tatsïz türk boimas bašsïz börk bolmas нет тюрков без татов (персов), нет шапки без головы (МК 17610).

BAŠTAR серп (МК 2296).

BAŠTÏNQÏ II начальный: baštïnqi ülüs alt? начальная глава, [лист] шестой"" (Uig I 37^; baštïnqi jïl начальный год (7TV1I 187j 13) 28); ед baštïnqï tüz jörügin körüp при учете (букв. видя) самого начального правильного толкования всех дарм (Suv 286д); 
2. высший (?): baštïnqï [a]lqtsqa tegmis bodistv бодисатва, принявший высший (?) обет (Uig I 197).

BAŠTII] 1. первый: qama7ta baštuj qïlur siz вы совершите самыми первыми (Suv 493j); 
2. главный: uiuɣ ba.stïr) elig qan великий главный магараджа (Suv SÖOj).

BAT I выжимки (виноградные) (MK Ï61y; Rach II] 23, 3gg).

о Ср. bat I, pat II выжимки (виноградные)
BAT II [ир. *bata-] плохой, негодный: jabïz bat biz мы [были] дурны и негодны (07).

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bat II, bäd, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
BAT III быстро, скоро: bug baga bat ermiš печаль быстро мне явилась (E 10n); glig ersar bat ogulur если кто болен, быстро поправится (^^TVII 28^8); bat коL иди скорей (МК 1613).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
89

BAT- 1. погружаться, нырять: buiusqa batïp köi)üllar их сердца охватила скорбь (букв. погрузившись в печаль) (Suv 632g); 
2. заходить (о светилах): kün battï солнце село (МК 412j7); kečä jaruq batur erikli süjjüšdinï вечером при закате солнца я вступил в бой (МЧ13).

о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath)
BATA тотчас: elig aldï evka kigürdi bata взял за руку и тотчас ввел в дом (QBK 191,).

о Ср. bat III.

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
BATAJ сгорбленный: egräj bataj aqsaq čolaq скрюченный, сгорбленный, хромой и безрукий (Suv 30010).

BATAR I запад: tomardïn batarqa jorïp tezginür от востока до запада [они] обходят страны (QBK 262χ5).

BATAR II: cïɣ batar см. čïɣ III и. собств.. . 
BATAR- побуд. от bat-: čomur- batar- cм. čomur- побуд. от čom- погружать (в воду), топить.

BATATU хлопковая пряжа: batatu birla tegzim qï 1Vp сделав тампон из хлопковой пряжи (Rach II 2%).

BATƔA доска для раскроя войлока и шкур на шапки (МК 21314). 
о Ср. ban, batɣa, jasɣač, lävh, доска
BATÏƔ 1. низкое влажное место (МК 186^); 
2. низина: a7ïsqaenis ol e<Hzka batïɣ за подъемом — спуск, за высоким местом — низина (QBN 908).

о Ср. batïɣ, низкое влажное место; низина
ΒΑΤΪƔDAQÏ находящийся в болоте: batï?- daqï a"iuluɣ lülar ядовитые драконы, находящиеся в болоте (ТТ νΐβ6).

ΒΑΤΪƔLÏQ отхожее место (ТТ VI87).

ΒΑΤΪL- страд. от bat-: töz topraqqa batïlïp tu[r]qaru munqu! ertilär погрязшие в прахе, всегда лишенные рассудка (ТТ III,7).

BATÏM глубина (погружения): süŋüg batïmï qarr; sökipan проложив [дорогу] через снег, глубиною с копье (КТ35, БК,,).

BATÏR см. batïr, badïr, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
BATMAN мера веса (от 180 до 300 кг) (МК 223з): iki batman et два батмана мяса (USp 9'lj).

о bulug batman см. bulug II.
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
BATMUL см. butmul. ??
BATRA: batra qï*z и. собств. (Vig II 202).

BATRAQ древко (pole, flagpole, staff) с шелковым полотнищем (МК 2340).

о Ср. badruq\77\, bajraq \79\, batraq \89\, знамя, флаг, древко с шелковым полотнищем (flag, standard, banner, флаг, знамя, стяг,)
BATRUS: batrus suv 1. мутная вода;

2. загустевший суп с лапшой (МК 23g).

BATRUŠ- побуд.-совм. от bat-I olar ikki bir birig suvqa batrusdi они топили друг друга в воде (МК 368^).

BATSÏƔ: kün batsïɣ см. künbatsïɣ запад BATSÏQ: kün batsïq см. künbatsïq 
о Ср. batsïɣ, batsïq, künbatsïɣ, künbatsïq, запад

BATU драгоценный камень: sisir batu драгоценности (Suv 51537).

BATUQ и. собств. (USp 38ΐ8).

BATUR I герой, богатырь: erdam[l]ig batur men я —герой с доблестями (E 29j).

BATUR II им. собств. (USp 22ÏS); 
batur čigisi им. собств. (ThS IV12). герой, самоотверженый
o Cp. baɣatur,. batur, bögä I, begï I, BAƔATUR, BATUR I BEGÏ I BÖGA I герой, самоотверженый
BATUR- I побуд. от bat- 1. топить, окунать (submerge, immerge): ol anï suvqa baturdï он окунул его в воду (МК 30517); 
2. прятать, скрывать: а 11 ï er ka k ojlar baturu umaz ülgüsin шесть мужских [флейт]-трубок не смогут скрыть свои размеры (Ниеп^з); ol sözin mendin baturdï он утаил от меня свои речи (МК 30δiR).

о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world)
BATUR- II побуд. от ba-: ol qoju? baturdï он заставил привязать овцу (МК 5290).

BATURLUQ геройство, самоотверженность: burqanlar bu nom bitigig baturluqïn jarlïqadïlar будды самоотверженно проповедовали эту книгу (USp Ю63j ).

BAVAGIR [скр. bhavagra] рел, высшая точка вселенной: üstün bavagir altïn tüp avïs tamu сверху bhavagra, снизу на дне — ад (5>3).

о Cp. bavagir, babagir, высшая точка вселенной (above)
BAVIL [< арам.]: bavil balïq геогр. Вавилон (USp 95^).

BAXÏL [a^lSj скряга, жадный: baɣü aldï andïn Ökünedm ülüs скряга получил от этого долю раскаяния (Юг С244); baхïl^a qatï"f ja oqm kezlagil жадного бери на прицел стрелы тугого лука (Юг /?92я)

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
BAXILLIQ жадность: baxïllïqnl qanï ögär til qaju где язык, восхваляющий жадность (Юг С235).

ΒΛΧ5Ι см. baqsï. BAXSÏLÏT см. baqsïTiƔ.

BAXSIS [я. подачка, бакшиш: anïïj baɣjiïsïndtn bulut uvtanur его подачек стыдятся облака (Юг С-,7).

ВАХТ [«. OčiŠ] счастье: tuta bersütäŋri bu ΐβχί birla baxt с троном бог пусть дарует [тебе] счастье (QB/V 19^); diraŋsiz kečjir ba'/t ja qus deg učar счастье проходит, не останавливаясь, или пролетает, как птица (Юг С224).

BAZ I чужестранец, посторонний (МК 509,). ч.

о jat см. jat I. jad чужой, посторонний
о Ср. baz, ɣarib, jad, jat, чужой, посторонний
BAZ II [п. jb] снова, опять, затем: tünüg ketarip baz jarutur taga прогоняя мочь, снова зажигает зарю (Юг i?,,); azun külčirär baz alïn qas čïtar мир улыбается и опять хмурит лоб и брови (Юг С2о-,); ^arib erdi Ïslam "/arib boldï baz ислам был чужестранцем [и] снова стал чужестранцем (Юг Я397).

BAZ III: baz qaɣan и. собств. (ΚΤ,41β).

BAZ IV: baz qïl- усмирить, замирить: tört buluŋdaqï bodunïɣ... qop baz qïlïnïš народы, жившие по четырем углам, принудили всех к миру (КТб^; КТ30); (peace, мир)
tüz baz qïl- см. tüz I. . ровный, плоский
BAZTAN овраг, расщелина (МК 13$).

BAZÏ [а.] некоторые: ba'zïlarï pünd nama-i mülük temislar некоторые же называют [ее] книгой наставлений царей (QBK 2и).

BÄD [п.] плохой, скверный (bad): bäd ï’tïqad скверные убеждения (Юг С3-).

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bat II, bäd, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
BÄD- плохой, испорченый, слабый (bad, spoiled, weak) (EDT p. 298: be:d- (bä:d) (bad, spoiled) Xak. xı anig kö:zi: be:dti: abšarat 'avnuhu da'ifa (n) ‘his eyesight was weak’ Kıš. III 439 (be:de:r, be:dme:k). (Cf. 3 bat, bo:d- meaning “bad”, Anglo-Saxon baed, and the English bad.)

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
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BÄDÄL [а.] замена, подмена; ложь: teŋasä teŋädi dürüstqa bädäl если приравнял, то приравнял ложь к правде (Юг 

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
BÄDÄN [а.]  тело: bädäninüŋ qamaɣï tük tülüglüg erdi все его тело было покрыто густыми волосами (ЛОК 2Ɣ)).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
BÄDDI [тох. А (Agnean) patta] будда (?) (TTlXir>).

о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
BÄDI [п.] зло, дурное: aja edgü ïïmvan esizlik (под строкой: bädi) čjïlïp эй, ожидающий добра, Ɣио 1 совершивший дурное (Юг C37.-J.

о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
BÄDÏ [а.] редкий, диковинный: Ωηïη farr-i %udï badï ihsanï его доброта, великодушие и милость — диковинны (Юг С4с).

BÄJAN [а.] содержание, разъяснение: jana bu kitabnïg bäjanï ajur еще говорит о содержании этой книги (QBK 7,(). «. $ '

BÄJT [а.] baj t ajtɣučï поэт (букв. произносящий стихи): negü ter esitgiï bu büjt ajtï'učï послушай, что говорит этот поэт (QBK 147Ί2).

BÄKIZ [п.]: bäkiz belgulüg явный (ƔПХ29). ‘

BÄLA [а.] беда, напасть: [bajatj qolsa andïn bälanï j T 7 а г если он попросит, [оделив бедных], бог отведет от него беды (QBK 2597).

о bäla mihnat парн. затруднения: bäla mihnät ersä jaŋan teg jüdär затруднения навалятся, как слон (QBK 197l0); 
bäla qadɣu парн. заботы, беды: bäla qad‘;u qap- 7111 Öziŋa tudï он закрыл для тебя врата забот [и] бед (QBN 1032).

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
BÄLAƔAT [а.] красноречие: bala7»t bilä ‘/at teŋassa qalï если сопоставить искусство письма с красноречием (QBK l^ïn)

BÄND [п.]: band tut- сохранять: anï band tutumaz bu Öz aj uluɣ о великий, он не сможет сохранить это (QBK 37'2]β).

BÄRABÄR [п.] равный: joq bil aŋa tus (под строкой: barabär) teŋä знай, что пег ему равного (Юг С24); anïïj tu.sfï] (под строкой: barabär i) bo 17 а ] bu sözniŋ azï малая часть этих слов будет равна ему (Юг С48Н).

BÄRADÄRAN [п.] братский (Юг C„ï). bäradäran
BÄRAT [а.] оправдание: gavabï anulɣïi Özüŋkä barat готовь ответ — оправдание себе (QBK 313^).

BÄRDI см. bärdi, berdi. хлопчатобумажные нити для циновок
BÄSI [я. очень; berimdin ba7.TÏ clgi ket (под строкой: basi) berklig ol рука скупого очень тяжела на выдачу (Юг

BÄTAR [п.] хуже (bad): süčig esrükinda bütaï- это хуже опьянения вином (QBK
BEBA ребенок, грудничок
BEBI ребенок, грудничок
BEBEK ребенок, грудничок 
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ВEČÄL с большим клитором (МК 198j).

BEČÄNÄK этн. печенеги (МК 245ч).

о Ср. bečänäk, pečänäk, этн. печенеги

BEEKÄM бунчук из шелка или хвоста антилопы: beekäm urup atlaqa укрепив бунчуки на конях (МК I 2432).

о Ср. beekäm, perčäm. бунчук из шелка или хвоста антилопы
BEEKAMLAN- поднимать бунчук: er Ьес- kämlandi мужчина поднял бунчук (МК 405s).

BEEKÜN навес, галерея (МК 243,f).

BEDAL: bedal art teoïp. перевал Бедель между Учем и Барсганом (МК 1982). BEDÄR см. badar I.

BEDIŠ- совместно украшать (?): azɣаnaz eraɣïr bedišmiš в почетном украшении [надгробия] участвовал воин Азганаз (ИАоа).

BEDIZ 1. резьба, орнамент, украшение: ičin tasïn adïnč'1'ɣ bediz urturtim внутри и снаружи я велел покрыть [стены] особой резьбой (КТм(2); bediz jaratïɣma bitig tas etgüči [в качестве] соорудителя камня с надписью, украшенного резьбою (КТ->3);

2. изображение, образ: kini jeti gar/lar kizlajü umaz bedizin тем самым не могут укрыть изображение семи планет (Нйепх%()‘,

3. памятное здание: bedizin üčün türk qan balbal ï для красивого памятного здания балбал тюркскому хану (E 32]0); 
4. красивый, стройный: bediz tiz üza önüpan müŋrajür men встав на колени стройных [ног], Я реву ( ThS .

obedlz bediï- сооружать здание: bedizin bedizti olurt[t]ï соорудили красивое здание (КЧа4); 
bediz beza- украшать: kün aj etti bezadi bediz сотворил солнце и луну, украсил небосвод [звездами] (QBN 1062д)-

5. rune 

о Ср. bediz, beδiz, резьба, орнамент, украшение: . изображение, образ: памятное здание: красивый, стройный; руны ~ runes
BEDIZ- украсить (орнаментом, резьбой): men , . . [tabɣajc qaɣanta bedizči kelürtim bediztim я ... от кагана народа табгач привел^астеров и сделал украшения (~ орнамент) (KTMJJ); Bšnča barq?7... bediztim столь многие здания ... я украсил [резьбой] (БК X I); 
2. писать красками, расписывать (Uig I 562).

BEDIZÄƔ- побуд. от bediz: anïïj ičinta meniɣ körkümÏn adruq adruq jevig tïzig etig jarati'7 üza etiglig uz bedizatzüïï пусть он велит искусно сделать мое изображение в этом [доме] с разнообразными ожерельями и украшениями (Uig I 291(>); iki eliginïtä bokta baltu tuta bedizätzün пусть велят изобразить [меня], держащим в руках кинжал и секиру (Suv 5447).

BEDIZČI резчик по дереву, камню; ваятель: [tab7a]c qaɣanta bedizči kelürtim от кагана народа табгач я привел мастеров (KTmjj); tab7ač qaɣanïi) ičraki bedizčig ït[t]ï китайцы прислали [мне] императорских резчиков из самой империи (КТм!2); s i 1 ü küdagü iniši bedizči младший брат зятя Силю—ваятель (USp 6l]S).

о Ср. beδIzči.

BEDIZLÄ-: meqila- bedizlä- см. megïla- II.
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BEDIZLIG украшенный: etüzüi] ebi ol be- dizlig evin твой украшенный дом — вместилище (букв. дом) тела твоего (QBN 61п).

BEDRÜN и. собств. (МБ 14, 22).

BEDÜ- 1. увеличиваться: qatiɣï bedümiš их жестокость увеличилась (ТТ IIIgS); 
2. расти (о человеке): oɣlan bedüdi ребенок подрос (МК 558<)).

о ilkli- bedü- см. ilkli-.
о Ср. bedü-, beδü-, ös-, увеличиваться: расти (о человеке)
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
о Ср. bedüɣ-, beδüɣ-, прибавлять, умножать, увеличивать
BEDÜK 1. большой: üč bedük kozlarï его три больших глаза (Uig I 45,.-(); ja bedük beï-gän qatï'f qa"ialïm to[q]ïp emgädïp q[ul] küŋüg islatdimiz ersar или если мы заставляли работать рабов и рабынь, избивая их большими хлыстами и жесткими плетьми (ТТ IV В-); 
bedük tevi большой верблюд (МК 193, ]); 
2. очень: bedük jaman bir kik erdi очень плохой был зверь (ЛОК 3:>).

о bedük baɣïrlïɣ великодушный (букв. имеющий большую печень) (МК 181],.).

о Ср. beδük.

BEDÜKLA- 1. считать большим; возвеличивать: ol meni bedükladi он возвеличивал меня (МК 593,); 
2. расти (о человеке): qirïq kündin Soi) bedükladi (bedüklandi?) через сорок дней (мальчик] вырос (ЛОК
2.,).

о Ср. bеdüklä-, bеdüklän--, beδüɣlä-, beδüɣlän-, 1. считать большим; возвеличивать. 2. расти (о человеке)
BEDÜKLAN- (?) см. bedükla-1. считать большим; возвеличивать. 2. расти (о человеке)
о Ср. bеdüklä-, bеdüklän--, beδüɣlä-, beδüɣlän-, 1. считать большим; возвеличивать. 2. расти (о человеке)

BEDÜKLÄNTÜR- возвр.-побуд. от bеdüklä- (ΨΙΊ).

BEDÜR- (?) увеличивать, приумножать: Intip jana edramlarig bedürüp и таким образом увеличив их мужество (USp ^0,j),

BEDÜƔ- побуд. от bedü- 1. увеличивать, наращивать: anïn ötrü beglar bedütür kü- čiïï ими увеличивают беки свои силы (QBK 236с,); 
2. возвышать: kičig a t г ïj bedü[t]tüŋ ты возвысил свое малое имя (ТТ Ig).

о Ср. beδüt-.

ΒEδ- (jeï- ?) ослабевать (о зрении): anh] közi beoti (?) его зрение ослабло (МК 633,3).

BEδÄR см. beδäz. BE8ÄZ (?): be£az (beδar?) bur*/an икона (MK 219-j,)).

BEδÏZ украшение: bu türlüg čečük jerdä rnïïnča beδiz различные цветы на земле — вот это украшение (QBN 1У]3).

о Ср. bediz, beδiz, резьба, орнамент, украшение: . изображение, образ: памятное здание: красивый, стройный; руны ~ runes
BEδIZČI резчик по дереву, камню: ja sïreï bedizči ja oqc.ï jačï или полировщик, резчик или стрелец-лучник (QBN 321 Γι).

о Ср. bedizči, BEδIZČI, резчик по дереву, камню.
BEδÜ- возвыситься, подниматься: bilig berdi j;п11uq beδüdi bu kün бог дал знания, 1и| человек сегодня [высоко! поднялся (QBN 23,,).

о beδü- qop- перен. возвышаться: qara tapsa beglar bčEüjür qopar коль народ служит, беки возвышаются (QBN 43710).
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
BEδUK высокий: biligïïi beδük bil uqusnï
1о lïï7 знание чти высоко, разумение— глубоко (букв. велико) (QBN 23д); biligligka t egdi betaikrak orun просвещенным доставались более высокие места (QBN 2810).

о Ср. bedük, beδuk высокий
BEδÜKLÜK высокое положение: bilig kimdä bolsa beδüklük alur у кого знания, тот добьется высокого положения (QBN2313).

BEδÜƔ- побуд. от beδü- 1. прибавлять, умножать, увеличивать: bajutɣïl neŋin sen beoütgil küčin умножай его богатство и прибавляй силы (QBN 4012); 
2. перен. возвышать, возвеличивать: uqussuz biligsiz beδütmäz özüg без разума и знаний не воз-высить себя (QBN 20ï8).

о Ср. bedüɣ-, beδüɣ-, прибавлять, умножать, увеличивать
BEG I 1. правитель, вождь, бек, князь; господин: altï baɣ bodtmqa beg ertim я был правителем у народа шести багов (E Lj); toŋalar begi teg ksatrik beglar me- <)iz meglap приняв вид беков-воипов, подобный вождю героев (Uig I 39j-); erklig beg esi elči jalvač küčin tutup čamlasarlar если владетельный князь, княгиня, послы, применив силу, будут оспаривать (USp lb]S); qu 1 begka t itti раб воспротивился господину (MK 412(i); 
2. муж, супруг: javlaq fülï у begdan kerü jalïjus tul jeg одинокой вдовой быть лучше, чем [иметь] мужа со злым языком (МК 50112). 
о Ср. koca, beg/begï, er/ir, erän, erkäk муж, супруг
obeg er князь: beg er juïïthjaru barmïs князь пошел к своему табуну коней ( ThS IIr>); beglar begi князь князей: beglar begin azïttï сбила с толку князя князей (МК 3831(j); beg(lar) bodun правители и народ: beglari jenïa bodunï jema tüz. ermiš их правители и народ были верны (КТбу); begli boduulïɣ joi]Surtuqïn üčün вследствие того, что вооружили друг против друга) народ и правителей (КТб$); keligmä beglarin boduïïïn e t i р jï-jïp когда я устраивал и собирал приходящих начальников и народ (Тон.^); elig beg см. elig I; ič bujruqï beg см. ič; 
šadapït beglar см. šadapït.

BEG II: beg arslan и. собств. (USp 2617); 
beg bars и. собств. (USp 86^); 
beg buɣa и. собств. (US%: 19g); 
beg čuiT и. собств. (T 32); 
beg tas и. собств. (1&Sp 115,,;J); 
beg iemir и. собств. (МБ 110); 
beg temir quz и. собств. (МБ 22ίι); 
beg turmïs и. собств. (USp 1277; МО 31G); 
bars beg см. bars IV; 
jegin silig beg см. jegin II; 
ürüŋ beg см. ürüg li.

BEGAČ принц: begäc arslan t e g i принц Арслан-тегин (MK ISO,,).

BEGADMAK: begädmäk erklanmak усиление и укрепление: jema iliïïmakim etöz meijisi begädmakim erklanmakim kqrürrïta edi učuz jenik boltï моя приверженность к телесным радостям, мои усиление и ук-репление в моих глазах стали совсем ничтожны (ТТ II ^43).

BEGÏ I 1. герой: süčig esrükinda batar aj begï о герой, вино [ведь] хуже опьянения (QBK 368j,); 
o Cp. baɣatur,. batur, bögä I, begï I, baɣatur, batur I begï I böga I герой, самоотверженый
2. муж, супруг: begï kiši üzlüsdï муж и жена разошлись (МК 126). 
о Ср. koca, beg/begï, er/ir, erän, erkäk муж, супруг 

BEGÏ II и. собств. (МК 5460).
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BEGILIK крепкий: begilik urï οɣΙΤη qul boltï твое крепкое мужское потомство стало рабами (КТ.>о).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
BEGIMSIN- чувствовать себя беком: Ье- gimsinmajük beg bolsar be ït i г saju bergä salur кто не привык быть беком, став беком, на каждом перекрестке розгами бьет (ТТ VII 42-).

BEGIZ блестящий (?): пош ičrä Ögütmis begiz belgül[äri] блестящие (?) признаки, прославляемые в книге [поучений] (Man III 204).

BEGLA- I считать беком: ol anï begladi он считал его беком (МК 5729).

BEGLÄ- II оберегать, стеречь: ol neŋin begladi он оберегал свое имущество (МК 572-).

о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, kü-, küdäz, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять

BEGLÄN и. собств. (МК 223f),

BEGLAN- 1. иметь (над собой) бека, быть в подчинении у бека: bïrig beglänür kör taqï bir begin одного бека имеет, смотри, еще [пригласит] одного бека (QBK 20614); 
2. выходить замуж: ura^ut begländï женщина вышла замуж (МК 386j).

BEGLAŠ- совм. от begJa- II: ol maga at beglästi он помог мне стеречь лошадей (МК 36816).

BEGLÄƔ- побуд. от begla- II: men at

begïättim я поручил стеречь лошадей (МК 431Л)

BEGLIG при надлежащий беку; знатный: qan^ï nelük Ölgaj ol beglig ol каким образом может иссякнуть водоем, ведь он — бекский (ThS НƔ)7); kentü özüg beglig er tapla'/ïl ты сам почитай знатного человека (Uig п 21и).

BEGLIK бекство; бекское правление, власть бека: törü birla beglik turur ol örü власть бека, [опирающаяся] на закон, стоит высоко (QBK 3551й); tavar kimig üklisa begük agar kergajür у кого множится имущество, тому становится необходимой власть (МК 18214).

BEGNI I см. bekni пиво,брага
о Ср. begni I, bekni, пиво,брага
BEGNI II и. собств. (ThS IV]0).

BEGRU надежно: begrü kizla jasurɣïl надежно укрой и спрячь (Man III 29j).

BEGSIG подобный беку, князю: aSïrmas men begsig ja qulsïK kišig я не делю людей на князей и рабов (QBN 68g); bu er

ol begsig »тот мужчина — по виду бек (MK 4998).

BEGTILI этн. одно из племен огузов (МК 40п).

BEGU I дар, подарок: jaqsï begü birla dostluq qïldï он заключил дружбу с ним прекрасными дарами (ЛОК 145).

BEGU II: begü tutuq qïrqu segün и. собств., (USp 2615). распорядитель, тиун
BEK I замок, запор: tilü) bektä tut'/ïl tisin sïnmasun держи язык под замком, чтобы зубы не сломались (Юг Cjɣj).

BEK II крепкий, -о; прочный, -о; очень: anïJJ arqasï bek qaja ol tegim его помощь подобна крепкой скале (QBK 827); bek tut javas taqalfu süvün jazïn edarma крепко держи домашнюю курицу, и не гонись за фазаном в поле (МК 4493); olarqa men bek japtïm üč jablaq jol qapl- ɣïη для них я крепко запер ворота трех дурных путей (Suv 36819).

о bek čoq парн. усилительная частица очень, весьма (adv.: very): osul aj^ïr atnï bek čoq sev[i]jür erdi того жеребца он очень любил (ЛОК 262); 
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
bek jarp парн. крепкий; прочно (Suv 690д); 
bek qat»Ɣ парн. крепкий; очень прочно (Man III З63; Suv 53416).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
BEKI см. begi I. 
BEKILI: bor ЬекIII см. bor.

BEKINÄ и. собств. (USp 118s).

BEKIRA им. собств. (USp 55-).

BEKIS"» совм. от bekü-: bekisdi neŋ предмет стал прочным (MK 321в).

BEKIƔ- побуд. от bekü-: ol ïsï bekitti он упрочил дело (MK 420+).

BEKLÄ- I 1. запирать, заключать: ol qapufïn beklädi он запер свои ворота. (МК 572О2); ötrü šstup ičinda beklädilär затем заключили [реликвии] в ступе (Suv 6273ï); jelli suvlï tebrajü quduf ičin bekläti ветер и вода пришли в движение и замкнули внутренность колодца ( ТТ ίю*) 
о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
2. заковать: eligin adaqïn bekläp qïntïqta urdtlar заковали руки и ноги, поместили в темницу (КР 630); 
3. укреплять (QBK 10317).

о Ср. beglä- II, berklä-, укреплять
BEKLÄ- II см. beglä- I, оберегать, охранять. 
о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
BEKLÄLMÄK: balmaq beklälmak см. balmaq.

BEKLÄN- I возвр. от beklä- I: er evindä bekläïïdi мужчина закрылся в своем доме (МК 385зе).

BEKLÄN- II ум. beg lan-.

BEKLAS- I совм. от ЬекШ* I : ol maŋa qapuɣ bek 1 ä st i он помог мне закрыть дверь (МК 36815).

BEKLAS- II договариваться, уславливаться: ol menig birla beklasdi он догово-рился со мной (МК 368j4.).

BEKLAS- III см. begläs-

BEKLÄT- I побуд. от beklä- I: beg o^rlnl beklatti бек приказал заключить вора [в темницу] (МК 43410).

BEKLÄT- II см. beglat-.

BEKLIG запертый, закрытый: ö&i kelsa aelur bu beklig qapuf придет срок, и откроются эти запертые ворота (QBN
BEKLIK прочность, крепость: bu el tut- ruqï ham tüpi bekliki это опора страны, а также ее основа и прочность (QБК 111 j.j .

BEKMÄS виноградный сироп (МК 221],,).

о Ср. bekmäs, pekmäs, виноградный сироп

BEKNI алкогольный (?) напиток из пшеницы, проса или ячменя, пиво (?),брага (?) (МК 21814): bekni jevüldi брага устоялась, (МК 4783).

о Ср. begni I, begni I, bekni, buxsum, boza, buza, ekinlig, esigti, isigti, пиво (?),брага, хмельной напиток
о bor bekni см. bor: парн. алкогольные напитки; вино и пиво
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BEKRAK высший, превосходный: siz I kiši da adruq bekrak er közünür siz вы кажетесь человеком другого [порядка] и выше, [чем другие] люди (КР 665).

BEKRIŠ- побуд .-совм. от bekü-: et jin taqï bekri šür укрепляются мускулы и кожные покровы [у людей] (МК 566^).

BEKRÜ крепко, bekrü kizlap tut храни [ее] крепко (КР 56j); jaj>Ɣ dünja bekrü eligdä tutup переменчивый мир крепко держа в руках (QBK 28430).

BEKTÜR и. собств. (МК 2297).

BEKÜ- быть крепким: tügün beküdi узел затянулся (букв. стал крепким) (МК 5635).

BEKÜR- побуд. от bekü: jerda qazquɣ (qaz"jfuq?) bekürü toqajïn tesär если хочешь крепко (букв. укрепляя) вбить колышек в землю (ТТ Ijgs); čin kertü tüz bilgä biligig bekürü tutup надежно (букв. крепко) храня истинное, верное [и] мудрое знание (Suv 3051С).

BEKÜRT- побуд,-побуд. от bekü- заставлять укрепить, усилить (QBN 145з). 
BEKÜS- см. bekÏs-.

BEKÜT: jasut beküt см. jasut.

BEKÜƔ- побуд. от bekü- укрепить: azraq bekütgil ulun укрепи немного основу [своей жизни] (QBK 3841Б).

BEL I поясница: altunlig (?) kesig belimta bantTm колчан, отделанный золотом, я повязал на своей пояснице (E 32); jeti kün belča bo^uzča suvda jorïp семь дней передвигаясь по пояс и шею в воде (КР З64); anï belindä tut схвати его за пояс (МК 501д).

о bel аlïš ~ браться за пояс; бороться: jarasifu jara^'ï bar ersä jaras joq ersa jarïqlan bel aiïsïp küräš если можно помириться, мирись, если нет, надень доспехи и борись, схватившись за пояса (QBKVZ1^.

BEL II холм: taɣta uz joq saj jazïta bel joq в горах нет перевала, на пустынной равнине — холма (ТТ VII 48g).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
BEL III: bel 4ΪΪ- насыщать: ol aŋar anča as berdi bel qïidï он дал ему много еды, насытил [его] (МК 5013).

BEL IV пояс, ремень (EDT p. 330)
о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
BELÄ: belä tuɣma и. собств. (E 150). 
BELÄ- I блеять (об овцах): qojun belädi овца заблеяла (МК 563е). belä
BELÄ- II увязывать, зашнуровывать в люльке (кочевого типа), ol kenčin belädi она увязала в люльке ребенка (МК 563J0).

BELÄ- III измазать: ol anï qanïga belädi он измазал его в крови (МК 563ц).

о Ср. belä-, čap-, jaɣla-, jaq-, мазатъ, обмазывать, измазать, смазывать жиром, прикладывать,
BELÄK подарок; гостинец, который привозят домой из путешествия (МК 194ο).

о beläk et- дарить: belak ettim anï sahïmɣa mert-ök подарил шаху вто — я же (Юг Вуу).

BELÄKLA- дарить, одаривать: ol maŋa beläklädi он одарил меня (МК 593β).
BELÄL- I страд. от bela- II быть увязанным в люльке: oɣflan belädi ребенок был увязан в люльке (МК 5301С).

BELÄL- II страд. от bela- III: terkä belal- обливаться потом см. ter I пот.

BELBAƔ пояс, кушак: altunlu~f belbaɣï birla jï'7ačqa baɣiadï привязал к дереву своим поясом, украшенным золотом (ЛОК 47). 
о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
BELDAK свалянный (о шерсти, пухе) (felt). 

о Ср. beldak, meldak, свалянный (о шерсти, пухе)
BELDÏR см. beldïr скрещение дорог, перекресток; место слияния рек
о Ср. beltir, beldïr, скрещение дорог, перекресток; место слияния рек
BELGÜ (при)знак, примета, тамга (tamga): qut bujanlar belgüsi знаки счастливой благодати (Suv 348ΰ); qut belgüsi bilig признак счастья—знание (МК 21512); kišilik bolur čm kiši belgüsi примета настоящего человека — человечность (QBK 345]fj).

о belgü nisan парн. приметы и знаки,~  тамга (tamga): kičigdä bolur barča belgü nisan все признаки и знаки обнаруживаются в детстве (QBN 1286).

о Ср. belgü, daɣ, tamɣa, tamqa, печать, отпечаток, клеймо, тавро (tag, тамга, tamga)

BELGÜLÄ- четко представлять, вникать: uqtum sözüsj belgüläp я понял твои слова, вникнув [в них] (QBK 345).

о Ср. belgülä-, berik-, öglas-, öglaš-, qolula-, четко представлять, вникать, проникать, рассуждать, созерцать; вдумываться
BELGÜLÜG приметный, заметный: belgülüg jaruq jasuq заметные блеск и сияние (USp 237); boldačï buza'/u öküz ara belgü- lüg подающий надежды бычок заметен среди быков (МК 26315).

о belgülüg bol- проявляться, обнаруживаться: [ötr]ü bes türlügün belgülüg bol[ur]lar потом они проявляются в пяти видах (Моп I 24д); bilig bildi boldï erän belgülüg человек познал мудрость [и] стал известным (Юг С03).

BELGÜLÜK приметность, явность: bajat- dïn 'ata sen maɣa belgülük явно, что ты — подарок мне от бога (QBK 93lö).

BELGÜR- показываться, обнаруживаться, проявляться: inekülüg boÏ7uluq belgü[ïj] belgürmaz не показывается тебе знак мирного существования (ТТ Igi>): jïpar kizlasa sen jïčï beï^ürar мускус хоть и спрячешь, запах его [все равно] обнаружится (QBN 34iɣ); küz keligi jazïn belgürar приближение осени обнаруживается [уже] весной (МК 35217).

о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
BELGÜRMÄK проявление: bes türlüg köïûil terkini belgürmäkin tutmaq üzä придерживаясь [положения] о проявлении пяти видов чувственных единств (Suv 273Ηί); paramit tosiïrüp kiniɣä burqan jirtinčüta bčïgürmakičä bolsun после проявления добродетели да будет суждено нам появиться в мире будд (USp 26]0).

BELGÜRT- побуд. от belgür-: vidja bogülänmäkin küs in qamaɣ taŋri jerintaki taijrilar üzä ïnča belgürtir благодаря глубокому пониманию vidɣa, он так явил среди всех богов, пребывающих в божественных небесах (букв. местах), свою славу (Man I 213); nomlïr; erdinilärin belgürtkali umaq чтобы мочь выявить сокровища

дарм (»Sut» 31 Од0) *

о ač belgürt- см. ač I.
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BELGÜRTMÄ: belgürtmä etüz будд. «проявляющееся тело будд», та форма, в которой они являются послушникам (5W 40н).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
BELGÜRTMÄK выявление: adïnlar bel- gürtmaki üzä erksintäči усиливающийся через выявление других (Suv 5082.>).

BELGÜSÜZ 1. без приметы: ol kim kürk-süz tujuɣsuz belgüsüz tep tetir то, что является (букв. называется) без образа, без сознания, без признаков (7'2М> VÏ4Gq); 
2. неизвестно, неясно: neča ol bu qalmïs jema belgüsüz оставшимся в этом мире сколько [времени отмерено], также неизвестно (QBK 2121Č>); qanča 
 belgüsüz куда плывут [облака] — неясно (MKIT^-).

BELIK I фитиль: ol aɣar belik ettïirdi on заставил его вить фитиль (МК 137|-).

BELIK II приспособление для измерения глубины (колодца и др.) (МК 1943).

BELIKLIK beliklik kebäz хлопок, предназначенный на фитили (МК 254tl)).

BELIŊ страх, паника, ужас (МК 606,,): er qutï beliŋ suv qutï teri i j достоинство мужа — в страхе, [им внушаемом, ценность воды—в глубине [ее] (ТТ VII 42,j).

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

BELIŊČI: beliŋči kiši паникер (MK 6061(J).

BELIŊLÄ- пугаться, ужасаться: qop qauqa bulmanmïš arï"('sïzkä ürgaïïmisin körüp ötrü beliŋladi он увидел, что залит нечистотами, смешанными с кровью, и испугался (Man I б,,); beliŋlajü ögsiz 0SU7I117 bolup jqa]tï7 imin qïqïra ïnča tep tedi испугавшись [и] словно потеряв сознание, так закричал он громким голосом (Uig IV belïïjlap ofïundï kötürtli basïn он проснулся, охваченный страхом, [и] поднял голову (QBN 241 п).

о qorq- belïglä- см. qorq-; 
ürk» beliqlä- см. ürk-.
о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
BELIŊLÄGÜ: qorqu beliŋlagü см. qorqu. QORQU боязнь, страх
о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

BELIŊTAG ужасный, -о; очень: с s t a n i eligka jaqïn beliŋtag javlaq ün jaŋqu teg esitildi послышался, как эхо, ужасный, отвратительный голос вблизи от раджи Čaštana (Uig IV /Ц35); beliŋtag k i 1 i m b i jek qïzïn qojïnta kötürü alïp схватив в охапку дочь ужасного демона Hidimba (Uig II 25jf;).

о Ср. beliŋtag, jarsïnčïɣ, jerinčig, qasïnčïɣ, qorqïnčiɣ, qorqïnčuɣ, ужасный, -о; очень, страшный
BELLÜK см. billüg. известный
о Ср. bellük, billüg, известный

BELTIR 1. скрещение дорог, перекресток: Ötrü elig beg töji't beltir jolda jonju aïïïïj arasïnta sansïz üküs jeklarig kürdi тогда магараджа направился к четырем перекрещивающимся дорогам и увидел между ними бесчисленное множество демонов (Uig I 39.tJ;

ol jelviči tört joi beltirindä qï'7 jem ot г;аč alïp [допустим, что] тот колдун взял на скрещении четырех дорог навоз, лекарственные травы и палки (Suv З84]3); anta ïïduzup balïq ortusïnta beltirdä qalïn quvraq ara ol','urtï тогда, отведя [принца], [он его] посадил в центре города, на перекрестке, среди густой толпы (КР 70-); 
2. место слияния рек: jabas t о q u s beüiriïïta anta jajladïm гам, при слиянии [речек] Ябаш и Токуш, я провел лето (МЧ^); orqun b а-

о ίq 1 ï 7 beitirintä el ör g inin a ata örgipan etitdim я велел при слиянии Орхона и Балыклыга заложить государственный дворец (МЧ ю10).

oqaj beltir парн. см. qaj II.
о Ср. beldïr скрещение дорог, перекресток; место слияния рек
BEN 1. местоимение личное 1-го л. ед. ч, я (I) (man): bilgä t о j u q u q ben özüm я (I) сам, мудрый Тоньюкук (Tohj); ben täŋri elimkä elčisi ertim я (I)  был посланником у божественного моего государства (E 12); ben s e 1 a ïj a kečä udu jorïdïm я (I)  преследовал [их], переправившись через Селенгу (МЧ В4); 
о Ср. ben (nom.), bendä (loc.), bendän (init. loc.), bendin (init. loc.), beni (accu.), benig (accu.), benigdin (init. accu.), benin (instr., poss.), beniŋ (gen.), beniŋdä (accu. loc.), beniŋdin (init. accu.), benigsiz (neg.), benniŋ (instr.), bensiz (neg.), beniŋtin (init. accu.), benüŋ (gen.), bentä (loc.), bentin (init. loc.); 
men (nom.), mendä (loc.), mendän (init. loc.), mendin (init. loc.), meni (accu.), menig (accu.), menigdin (init. accu.), menin (instr., poss.), meniŋ (gen.), meniŋdä (accu. loc.), meniŋdin (init. accu.), menigsiz (neg.), menniŋ (instr.), mensiz (neg.), meniŋtin (init. accu.), menüŋ (gen.), mentä (loc.), mentin (init. loc.); 
mēni+ cases;

min (nom.), mindä (loc.), mindän (init. loc.), mindin (init. loc.), mini (accu.), minig (accu.), minigdin (init. accu.), minin (instr., poss.), miniŋ (gen.), miniŋdä (accu. loc.), miniŋdin (init. accu.), minigsiz (neg.), minniŋ (instr.), minsiz (neg.), miniŋtin (init. accu.), minüŋ (gen.), mintä (loc.), mintin (init. loc.); 
меня, I, ме, местоимение, pronoun
2. в служ. знач. личный показатель сказуемости: üčin külüg tirig ben täŋri etimtä jemlig ben я (I), Учин Кюлюг- Тириг, [теперь] моему божественному государству [достался] в удел (E Зу); külüg apa ben я (I) — имеиитый отец (E 202); sü basï ben военачальник — я (I)  (МЧ49).

о Ср. ben, men, я (I); личный показатель сказуемости (себя, сам) ; местоимение личное 1-го л. ед. ч, я (I);
о Ср. ben, kendü, kentü, men, öz, сам, свой, собственный местоимение, pronoun
BENÄK I зернышко (МК 194д).

BENÄK II мелкая монета (penny) (МК 194й).
BENÄKIT геогр. название реки и прилегающей к ней территории (МК 41и).

BENGÄ наркотик: bor benga ičip esürüp вино и наркотик приняв и опьянев (Suv
693,,).

BENI местоимение личное вин. от ben меня (Тон 10) (я, I).
о Ср. beni (accu.), benig (accu.), benigdin (init. accu.), beniŋdä (accu. loc.), beniŋdin (init. accu.), beniŋtin (init. accu.), meni + cases, mēni+ cases, mini+ cases, меня, I, ме, местоимение, pronoun
BENIG местоимение личное вин. от ben меня (я, I) , местоимение, pronoun
BENIGDIN местоимение личное вин. accu.от ben меня (я, I) , местоимение, pronoun
ΒΕΝΙŊ местоимение личное род. от ben меня: beniŋ bodunum anta erur мой народ там будет (Τοη>,).

о Ср. beniŋ (gen.), benüŋ (gen.), meniŋ (gen.), menüŋ (gen.), mēniŋ (gen.), mēnüŋ (gen.), miniŋ (gen.), minüŋ (gen.), меня I, ме,. местоимение, pronoun
BENIŊDÄ местоимение личное вин. accu. loc.от ben меня (я, I) , местоимение, pronoun
BENIŊDIN местоимение личное вин. accu. init. от ben меня (я, I) , местоимение, pronoun
BENTÄZ здание (?) (КЧ^;).

BENÜŊ (gen.) местоимение личное род. (accu.) от ben меня (я, I) , местоимение, pronoun
BEŊ см. baŋ. громко рыдать (weep)
о Ср. baŋ, beŋ, громко рыдать
BEŊE 
BEŊGÜ 1. вечный: beŋgü el tuta olurtači sen ты можешь жить, созидая свой вечный племенной союз (КТм8); 
2. памятник: buŋa сi[к]sin ben beŋ[g]üm ermiš я—-печальный Чиксин, [это] — мой вечный памятник (E 1З5); ol qanïm elimiŋ beŋgüsi qагаseŋir [tа] это — вечный памятник моего хана и моего государства на Кара-Сенгире (E 24-2).

о beŋgü taš стела, каменная плита с надписью: neŋ ïïčïj sabim ersar beŋgü tašqa urtïm [какие] важные слова у меня есть, [все] вырезал я на вечном камне (КТмц1.

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
BEŊl мозг (головной); мозги (EDT beñi:, beyin; beyini, beyni, may, me:, meŋ, mi, miŋ, miŋe, miŋi, miy, miya)
о Ср. beŋi, meji, meŋä I, meŋi, мозг (головной); мозги
BEŊlGÜ памятник: [qlljdïm beŋigü я сделал памятник (O b-ï) 

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, miŋigü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
BEŊKÜ памятник: tört о;1ит bar üčün beŋkümin ti[kti] так как у меня было четыре сына, то они водрузили мне памятник (E 20t); er beŋküsi bu ermiš памятник герою — [вот] это (E 27д).

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, miŋigü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
о beŋkü qaja скала с писаницей (букв. вечная скала) (E 39j).

BEŊLIGÄK: begligak taɣ геогр. название ƔОрЫ (TOH44).

ΒΕŊÜ памятник: с a b s a t u n t а г q a η beijüsi tikä bertim[iz] я поставил (или: мы 
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поставили) памятник именитому Чаб Шатун- тархану (E 30;)).

о begü tas стела, каменная плита с надписью: begü tas toqïttïm я воздвиг этот вечный камень (БК ATÏJJ).

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
BER- 1. прям. и перен. давать, вручать, даровать: bizfiŋä] tapïnɣu jüküngü erdini berüp ermiš он дал нам драгоценность, достойную уважения и почитания (Uig I 818); busT bergali aqï t ï η И ɣ 1 а г а/ щедрых живых существ, подающих милостышо, мало (ТТ VI,,); bajat bersü küč bu tapir," qtlƔ»qa пусть бог даст силы нести эту службу (QBK 542);

о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать, (bear)
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
2. выдавать замуж: qïzïmïn qalïïjsïz bertim своих дочерей я выдал замуж без выкупа (E 47т); 
3. платить: bergïnča bar joq bolsar men n o m q tï I ï η Ϊ ŋ teküar biriä koni bersünlar если меня не станет до уплаты, [то] пусть Ном-Кулы с родственникамиправильно заплатят (USp 17 ); men t a s ï q janïp kelip t II r Ϊ q ;ï tölap bersär men men turï borIuqnï jandurup berür men если я, Тасык, вернувшись, уплачу Туры, [то] я, Туры, верну виноградник (USp 32i();

4. в служ. знач.
а) с деепр. на -a/ï-, -fi выражает направленность действия в пользу другого лица: tabɣač qaɣanqa (ilin timisin alï bermiš завоевали [там] (вручать) кагану народа табгач государственные объединения (КТбн); kök tejiŋin türkima bodïmïma qaɣanu bertim eti bertim их голубых белок я добыл для моих тюрков, для моего народа и все устроил [им] (БК Хв^); anï em t i nomlaju berajin теперь я [вот] это хочу проповедовать (Suv 345,0); 
б) с деепр. на -р выражать завершенность действия: bir junr,aq tasï, üzüp herdi отломил кусок камня (Uig 1 7)~).

о ačïɣ ber- см. ačïɣ II; награда, вознаграждение; дары
aläjk ber- отвечать приветствием 

alïq ber- потворствовать, делать поблажки, давать волю 

alqïs ber- см. alqïs воздавать хвалу, благословлять; молиться; 
arqa ber- отворачиваться, показывать спину 

asïɣ ber- приносить пользу 

at ber- см. at I имя; титул, звание; название, наименование
'ata ber- дарить, давать что-л. в качестве подарка 
baɣïr ber- быть сердечным 

bergü ber- платить дань 

bojun ber- повиноваться, преклоняться, слушаться 

bolu ber- следовать за кем-л., соглашаться, предаваться 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
bušï ber- давать милостыню, делать пожертвования 

elig ürüŋi ber- дать деньги знахарю, платить знахарю за лечение 

evrän bolu ber- везти, сопутствовать (о счастье, судьбе)

išig küčig ber- см. iš, труды и силы отдать; 
'iz ber- оказывать внимание, почитать 

janqï jantut ber- давать взамен, делать что-л. ответное 
janut ber- см. janut отвечать ,ответ, ответное действие; 
jarï basut ber- помогать, оказывать поддержку 

keginč ber- см. keginč, отвечать, сообщать.

köŋül ber- предаваться 

küč ber- отдавать силы, служить 

ögüt ber- советовать 

qïlu ber- делать для кого-н.
qïssa ötüg ber- излагать просьбу

saš ber- делать взнос, платить 

söz ber- молвить 

tanuqluq ber- свидетельствовать 

ter ber- платить, вознаграждать 

tilak ber- исполнять желание 

о Ср. ver-. VER-, bir- BIR- TAPČUR, TAPSUR, TAPSÏR, TAPUŠ
BERČÄKÄR [<,согд.]: soɣd berčakar (tribute sogdians) см. soɣd.

BERDI хлопчатобумажные нити, употребляющиеся при плетении циновок (МК I 360).

BERDIN 1. правая сторона; направо: oŋ egnin tonïü berdin ačïnïp tizin čökitip eligin qavsurup оголил правое плечо (букв. откинув направо свою одежду на нравом плече), преклонил колени и сложил руки (ТТ VIо п,г); 
2. южная сторона, юг: öŋtün kellin jiï tiïï ЬегсЦп jerig jïdan jïparan arït- zunlar пусть [погребальное] место очищают [курением] благовоний с восточной, западной, северной и южной стороны ( 7’У* VI091)

о berdin jïgaq с правой стороны: aɣïr ajaq qi 11 p berdin jïŋač| turup совершив ритуал глубокого почитания, встал с правой стороны (6'иг/ 587]7); berdin sïgar на юг, по южную сторону: s e I a ïj a kedin jïlun qо 1 berd in sïi] a r .s Ϊ p basïïja teg i čerig etdim на запад от Селенги, на юг от Йылун-гола вплоть до верховий Сына я расставил войска (МЧ В3); taqï jema muntadan ögi berdin sigar o r u '[ b u r χ a n ünïïï esidtim а затем, кроме того, я услышал на южной стороне голос Хоруг-бурхана (Мап II2310)л

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
BERDÜR- побуд. от ber-: talaj ttïrur jerni uru'/uijï'a berdürsün завоеванные земли пусть отдадут твоим потомкам (ЛОК 37^).

о Ср. berdür-, birdür- побуд. от ber-: дать
BERGA розги, прут, хлыст: 071Л qtzqa berga bilig Ögratür девочек и мальчиков розги учат мудрости (QBN Н84); berga čatïladï хлыст свистнул (МК 58бу).

obergä emgak истязания: berga čmgäk birla el kïnïnï basïïp erdi истязаниями подавлял он народ (ЛОК 3G); 
berga je- быть наказанным (плетью): seziksiz ja",'ïdïn bn er berga jer этот человек, без сомнения, будет наказан врагом (QBK 122п); berga qaɣ*ü плети и розги: berga с| а ɣ ï 1 ulatï q ï s ï у qavi'ïɣ emgäki kelsar если будут муки [от наказания] плетьми и розгами [и муки] заточения (ТТ VI11(j); 
berga sal- наказывать розгами: beltir saju berga salur на каждом перекрестке розгами бьет (ТТ УII 42δ).

о Ср. berga, birkä, brka, розги, прут, хлыст
BERGAK- быть наказанным розгами (ТТ VI В7).„

BERGÄLÄN- приобретать розги (МК 533^).

о Ср. bergälän-, berkälän-, приобретать розги
BERGÄRÜ на юг, к югу: bergärü kün ortusnjaru на юге, в стране полуденной (КТм/); bergarü toquz ersankü tegi süladim на юг я прошел с войском вплоть до [земли] девяти эрсенов (КТм;1).

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
BERGIN: bergin sekä и. собств. (USp 4S).

BERGÜ дар: qoltɣ učï[l]ar kelsar a'/ïčïlarïn bulmadl bergü bulmaj(?) когда пришли нищие, они не нашли казначеев, не получив (?) даров (КР 10/); anïŋ maɣa at bergüsi bar он одарит меня конем (MK 215j0).

o bergü ber- платить дань: bergü ber ip doštlïujtïn čïqmas tur[ur men] дань заплатив, не брошу дружбы (ЛОК 22,,).

о Ср. bergü, birgü, дар
BERGÜČI дающий, заимодавец: kentü harɣaj tamuqa udu eltkaj bergi^jg сами попадут в ад и новедут за собой дающих милостыню (Man III 297).

о Ср. bergüči. birgüči дающий, заимодавец
BERI сюда: nom esitkalï beri tegiïïgäj biz прибудем сюда, чтобы послушать закон (Suv 43113).

о Ср. beri, berü, berüki, сюда 
BERIDÄNJÄN с правой стороны; с юга: tabɣač teg табгачи, нападайте с юга (TOHJÏ)

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
BERIGSA- желат. от ber-: ot maŋa tava г berigsadi он хотел дать мне имущество (МК 591 j).

BERIJA направо; на юг: berijit tahvačqa на юг к табгачам (09); berija tabfač bodun jaɣï ermiš на юге народ табгач был врагом (КТ 14); berija qarluq bodnn tapa süla tep tudun j a m t a r i ; ït[t]ïm я послал 'Ɣудуп- Ямтара с наказом выступить на юге против народа карлуков (БК10).

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
BERIJÄKI южный: berijaki bodun южные народы (ТоН]7).

BERIK укрепленный: jaqil berik baluqqa jumsadï послал [сына] в хорошо укрепленный город (ЛОК 205). 
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BERIK- вникать; проникать: teriŋ jinčkä j savlarda bilgä biligläri berikmis ol их мудрость проникновенна в глубоком тонком изложении (Hüčnj2$).

о Ср. belgülä-, berik-, öglas-, öglaš-, qolula-, четко представлять, вникать, проникать, рассуждать, созерцать; вдумываться
BERÏL- страд. от ber-: ölüm joq agar ham berilmaz sisi нет ему смерти и нет возмездия (QBN 33п); agar jarmaq berildi ему были выданы деньги (МК 334j).

BERÏM обложение, платежи, долг: bu j jerka berimlärim kelsär ikagü teg bilür biz когда на эту землю будет обложение, мы оба в равной степени будем нести ответ-ственность [USp 287); men t u г ï berimigni men berür men я, Туры, внесу твои платежи (USp 329).

о Ср. berïm, färïza, ötäg, ötüg, долг, обязанность, религиозное предписание
о berïm alïm платежи, долг: bu jerka ekin tutsa berïm alim kelša men temür bu"[ a büür men q ï j i m t u bilmäz при возделывании [взятой мною у Кыйымту в аренду] этой земли я, Темюр-Буга, несу ответственность за [причитающиеся] платежи, Кыйымту за них не отвечает (USp И7); 
alïm berïm см. alim; 
ötag berïm см. ötäg.

BERIMČI должник: alïmčï arslan berimči sïčɣan кредитор лев, должник — мышь (МК 50ц).

о ötägči berimči см. ötägčï. должник
BERIMLIG должник; долговой (МК 1267).

BERIS: alïš berisi см. alïš I.

BERIŠ- совм. от ber-: olar bir birkä qïz berišdi они выдали замуж друг другу дочерей (МК 316]).

BERK 1. крепкий: berk qamïs крепкий камыш (Suv 370ь 608^); berk nšg крепкий (~- прочный) предмет (МК 179д); 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
2. в знач. апи- могущественный, власть имущий (ТТ IV Л48).

о berk bol- становиться твердым (о сердце): könilik üzä tïït könül bolsu berk следуй no праведному пути,[и] сердце пусть будет твердым (QBK 87]4); berk jarp крепкий и сильный ( ТТ VIII В3)\ berk jer недоступная земля (МК 636j); berk tut- придерживаться, соблюдать: tavazu'nï berk tut скромность соблюдай (Юг C^eg).

BERKÄLÄN- см. bergälän- приобретать розги
о Ср. bergälän-, berkälän-, приобретать розги
BERKINIK (?) увечный; увечье (?): jemä berkinik mün beča (?) meniŋ sïnïmda söŋü- kümdä... bolmadï (?) ersar если бы также не было... увечий (?) и изъянов (?) в моем теле (Man I
BERKIT- 1. укреплять: ol berkitti neŋi он укрепил [эту] вещь (МК 433j6); 
2. хватать, ловить (о ловушке): tuzaqqa ilinmä seni berkitür нe попадайся в петлю, она тебя затянет (QBK 28517).

о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

о Ср. berkit-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, хватать, ловить, захватывать; похищать, красть, таскать; одолевать, нападать (о болезни или злом духе); оболочка плодного пузыря; близкий, кровный родственник.

BERKLÄ- беречь: ol tavarïn berklädi он берег свое имущество (МК 635jg).

о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
BERKLÄƔ- побуд. от berklä-: ol nen berklätti он велел укрепить предмет (МК 628.,).

BERKLIG сильный, крепкий; berki ig jek iekäklar el tutqalïr bušuš qad'(ïï ig afri'ɣlar ornaf iutqalïr сильные духи и вампиры правят государством, заботы и болезни держат трон (ТТ lige); berimdiïï ba'^ïl elgi ket berklig ol рука скупого очень тяжела (букв. крепка) на выдачу (Юг С.,54).

о Ср. berklig, birklig, сильный, крепкий.
BERT I подать = налог с раба bert (МК 1724) (borrow)
о irt bert см. irt, парн. поборы, всякие подати.

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
BERT II: bert bas bolmaq увечья и раны, получение увечий и ран: jeti čnüklarin ozɣurtï bert bas bolmaq emgaktin [скормив себя тигрице, царевич] избавил семь тигрят от мук увечий и ран (Sav 63013).

о Ср. bert II, birt, увечья и раны

BERT- увечить, наносить вред, портить: sajdï seni bertgali проколол себя с целью изувечить (ТТ Ij7); ol anïg eligin bertti он покалечил его руку (МК 62815); as bertäči idi s ol является горшком, портящим пищу (ТТ I]ög).

о Ср. bert-, birt-, увечить, наносить вред, портить
BERTÏN см. berdin правая сторона; направо, южная сторона, юг.

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
BERTÏN- возв. от bert- повреждаться; быть вывихнутым: iči bertïnmïska... em средство ... от внутренних повреждений (Rach lig)); elig bertïndï рука была вывихнута [от удара] (МК З853).

BERTÏŠ- совм. от bert-: olar bir ikin- diniɣ köŋlin bertïšdïlär они, [бранясь], ранили друг другу сердца (МК 368а),

BERTSÏZ: irtsiz bertsïz см. irtsiz: парн. свободный от всяких податей: необлагаемый, tax-free
BERTÜ куртка (МК 210j).

BERTLAN- надевать куртку: er bertländi мужчина надел куртку (МК 5321ϋ).

BERTÜR- побуд. от ber-: jegirmi uluɣ jaŋa bertürsün пусть распорядится дать двадцать больших слонов (Suv 6031Ɣ)); anïn bu tuta turɣu bitig jarlïq bertürü jarlïqadïmïz поэтому мы распорядились дать это письменное предписание для [не-уклонного] следования ему (USp 884g).

BERÜ 1. сюда: оl berü kelimsindi -он сделал вид, что идет сюда (МК 39517); jandï erinč o^ra'/ï keldi berü tï^raɣï быть может, враг отступит, пришло сюда его послание (МК 472й); 
2. в знач. послелога с, от (since): bastïnlberü adaqqai>|egi oqït[t]ïm я прочитал от начала до конца (Man I 30.,4); iïkisizdä berü ol ajaɣ qïlïnč joq kim biz qï!madïmïz ersar с давних пор не было тяжких грехов, которых мы не совершили бы (ТТ IV А.2$); barča köŋüitä berü ögira sevinü радуясь от всего сердца (Man III 3412).

о ïnaru berü см. ïnaru.
о Ср. beri, berü, berüki, сюда, послелог с, от (since).

о Ср. bajatïn, beri, berü, berüki, sizïntä, с тех пор (since)
BERÜKI послелог с, от: bajatïn berüki sïzlar ötünmis с тех пор как вы взмолились (Suv 473-).

о Ср. bajatïn, beri, berü, berüki, sizïntä, с тех пор (since)
BESBÄL кудель (МК 2422). пучок льна, пеньки или шерсти, приготовленный для пряжи
о Ср. besbäl, kesma, tiküč, кудель (пучок для пряжи), пучок (букв. срезанное), пучок перьев или проволочек
BEŠ I пять: bes süŋüs sütjüšdükd[ä] после пяти сражений (КЧ,7); (ötr]ü bes türlügun belgülüg bol[ur]lar потом они проявят себя в пяти видах (Man I 24g), о bes azun рел. пять миров: bes azun- taqï tïnlïɣ живые существа, находящиеся в пяти мирах (Man III 48j); bes jukmak рел. пять классов (-— группировок) дарм (=скр. skandha): bu bes jükmäkig ïnča ötkürü usar если так сумеет полностью понять эти пять классов дарм (ТТ VI]6ïh 
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bes qata пять раз: elimdä bes qata teg- zintim из моей страны я пять раз ходил [в военные походы?] (E 53g); bes qutlar пять элементов бытия: altun Р,'аč suv topraq öt bes qïïtlar о! золото, дерево, вода, земля, огонь — пять элементов (ТТ VII Ю7); bes türaan пятьдесят тысяч: tabfïač] о i] t u t il q beš tünïan sü kelti [тогда] выступило войско из пятидесяти тысяч человек [под предводительством] табгачского Онг-Тутука (БК.>-); bes tur- lüg jini рел. пять видов членов тела: bes tür 1 üg jini jema kentün boimïs ol tetir пять видов членов тела также возникли сами собой ( ТТ Vf,j,f,s).

BEŠ II: bes Enätkäk eli геогр. страна пяти Индий (восточная, южная, западная, северная и средняя) (Нйеп^); 
bes balïq геогр. город Беш-Балык (BK2g, Uig \4i MK 69jj), 
bes kečan геогр, город Беш-Кечен (БК X II),

BEŠÄGÜ пятеро: jeti enüktarinta be- sagü пятеро из семи се детенышей (Suv 643]).

BEŠAR по пять: be sü г baqïr по пять ба- кырон (Rach II 4l,-).

-с- be sar jüz по пятисот: besar jüz jek- lar quvïa7ïmïz наш сонм, в котором по пятьсот демонов (Sav 456].*); besar jüzär по пятисот: qač qata talujqa kirip besär jüzärin barïp esän tükäl kelmiš erti много рад ой ходил в океан, отправлялся пятьсот раз и возвращался здоровым и невредимым (КР 24,).

BEŠIK колыбель, люлька: ol mo7oclarqa tas besiknü] bulu^ïnta min üzmis teg1 bir Ïum‘,'aq t a s ï ɣ üzüp berdi для тех магов он оторвал, словно тесто, круглый камень от угла каменной колыбели (Uig I 717); пга- Ύut bešik ijgridi женщина качала колыбель (МК 14013); uraTfut o^lan bešiktin jördi женщина вынула (букв. развязала) мальчика из колыбели (МК 469П).

BEŠIKLIG с грудным ребенком (букв. с люлькой): besiklig urafut женщина, имеющая грудного ребенка (МК 254^).

BEŠINČ пятый: besinč aj toqïïz otuzqa süi]«sdim двадцать девятого [числа] пятого месяца я сразился (M4Jt!); jema besinč aj seki/ jegirmikä затем в пятый месяц, восемнадцатого [числа] ( ThS ÏV!); besinč ülüs tört jegirmi пятая глава, [лист] четырнадцатый (Uig I 20j.,).

BET лицо, физиономия, лик Cf. BEDIŠ- совместно украшать BEDIZ 1. резьба, орнамент, украшение
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
BEZ I железа; бубен (MK 496g). 
o qart bez см. qart I парн. раны и язвы.

BEZ II материя, ткань (бумажная, льняная): ïïjatïp berüriär sïrïïj^u bözün (под строкой: bez) устыдившись, даю тебе материи на саван (Юг С(;;.>).
о Ср. bez II, biz, böz, бязь, ткань (бумажная, льняная), холст, материя
BEZ- дрожать, трепетать: er t u m! ï ɣ d ï η bezdi мужчина дрожал от холода (МК 267)~), 
о bezik bez- см. bezik сильно дрожать; 
qorq- bez- см. qorq- бояться, пугаться; опасаться.

о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
BEZÄ- украшать: ol evin bezädi oïï украсил свой дом (MK 560a); bu beglar
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qapu")fïn sijasät bezär правителей украшает политика (QBN 1623); köni sözlä sofili tiligni bezä говори правдиво, украшай слова и свой язык (Юг С^).

BEZAK украшение; роспись, резьба: qualï7 bezaklär ursunlar пусть сделают украшения из цветов (5«ъ> 54412); bu kök- daki juiduz bir anča bšzäk звезды на небе—некоторое украшение (QBN 22)); a^ïz til bezäki köni söz durur украшение уст и языка — правдивое слово (Юг С159).

о bezäk bezäs- помогать украшать: оl maŋa bezäk bezäsdi он помог мне украсить резьбой (МК 3188).

BEZAKLIG украшенный: neča qarsr ordu bezäklig saraj сколько палат и разукрашенных дворцов (QBK 364-).

BEZAL- страд. от bezä-: ev bezäldi дом был украшен (МК 3342).

BEZAN- возвр. от bezä- 1. быть украшенным, наряженным: ev bezändi дом был украшен (МК 338и); bezä n ip bu dünja özin körkitür украсившись, мир становится красивым (QBK 2072); 
2. наряжаться; румяниться (о женщине): ura^ut bezandi женщина нарядилась (МК 338)з). о bezan- etin- украшать себя, наряжаться: bezänip kör e t n i р köijülüg alTr нарядившись, он пленит сердце (QBN376iS); bezän- qozan- парн. разодеться, разрядиться: ura^ut bezandi qozandï женщина разрядилась (MK 344^).

BEZ AS-: bezäk bezäs- см. bezak.

BEZÄT-побуд. от bezä-: ol evin be- zätti он поручил украсить свой дом резьбой (МК 4188).

BEZ6AK лихорадка, малярия (МК 41013).

BEZÏK: bezik bez- сильно дрожать: оl bezik bezdi он сильно дрожал (МК 385fi).

BEZÏN С I ^тука, рулон шелка; моток (?) пряжи (МК 60713).

BEZÏNČ II растение с красными цветами и стеблем, растет в садах, употребляется как лекарство (ревень?) (МК 60713).

BEZÏT- побуд. от bez-: tumlu? anï bezitti холод вогнал его в дрожь (МК 418^).

BI I кобыла: aq bisi qulunlamïs белая кобыла его ожеребилась (ThS 117); bi qisïr boldi кобыла осталась яловой (МК 481^). (OTD 97) ( I БИЙЕ/BIYЕ кобыла vol.2 133) (С1. 2 be: (2 me:) (mare) (Chimese ma) ‘mare’ 291)
о Ср. bi I кобыла, qïsir 2 кобыла еще не приносившая приплода

BI II тарантул (МК 535jj).

о Ср. bi II, bög, böj вид паука, тарантул.
BI III лезвие (бритвы?) (J’T’VIII А().

о bi bičäk парн. нож: qart igkä bi bi- čäkiïï emlämis [kergak] язву надо лечить операцией (букв. ножом) (Rach П 3107); bi bïčɣu холодное оружие: alqu tür lüg a?u bi bïč^u öt suvta ulatï adalarï^ tïtdačï от-вращающий различные опасности — яды, холодное оружие, огонь, воду и прочие (Uig IIΔ94); etüziäri bi bïč^u adašï üzä... artamaz joqadmaz их тела... не гибнут от меча (Suv 464^).

BIB: bib bïlaŋuk геогр. река Биб-Былангук (£иг> 32^). 

BIBLI [скр. pippala] бот. черный перец (MK 2172).

о Ср. bibli, murč, mïrč, vinin, бот. черный перец
BIČ-1. срезать: čečak ja sÏ ïɣ ersä bičär men ulï если цветок окажется вредным, срежу его под корень (QBN 192^); 
2. собирать (виноград): tikän tarï^an er üzüm bičmaz ol мужчина, посеявший терновник, не соберет винограда (Юг Сд7§).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять
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BIČÄ I четко, определенно: toqïïiarnï saju atajïï bičü [расскажи] о церемониях, перечисляя их и четко называя (QBN 290п).

BIČÄ II маленький: bir qarl öküzüg belin bičä qomurs7a jemis маленькие муравьи объели (букв. объели по пояснице) старого вола (ThS Π^6).

о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvak, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
BIČÄK нож: be&ük bir bičakig eligda tutar в руке он держит один большой нож (QBN 65,з); ol bičäk bilatti он дал наточить нож (МК 420I3); neča jitig bičäk ersä Özi sabïrï jonumas как ни остёр нож, он не может острогать свою ручку (МК 193,,).

о bičäk bojnï колодка, шейка у ножа (МК 5196); 
bi bičak см. bi III; лезвие (бритвы?)
qos bičäk см. qos; 
salčï bičäk см. saüï. 
o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
BIČÄKLÄ- ударять, колоть ножом: ol anï bïčakladï он ударил его ножом (MK 593.!).

BIČÄKLÄN- приобретать нож: er bïčak-landï мужчина приобрел нож (MK 3996).

BIČIN обезьяна: tilkü πiŋ bičinnig to'farïïï körüp увидев рождение... лисы [и] обезьяны (Uig II 315з).

о bičin jïl календ. год обезьяны (девятый год двенадцатилетнего животного цикла): bitin ] ï 1 q a jetinč aj jeti otuzqa qop alqadïmïz мы все это освятили в двадцать седьмой день седьмого месяца года обезьяны (KTS3); bičin jïl törtünč aj bes jai]ïqa пятого числа начала четвертого месяца года обезьяны (USp 27,).

BIDA' [ а. мн. ч.] новшество; ересь: anïn künda arta turur bu bida' поэтому с каждым днем множатся эти ереси (Юг С^04). < VIDJA [скр. vidya] знание, мудрость
BIDGÜČI: bidgüči er разведчики (?): bidgüči er anta ït[tïm] оттуда я послал [отряд] разведчиков (?) (МЧо7).

BIDILQÏM геогр. город Вифлеем (USp 96,j, Uig I 67).

BIDILXIM см. bidilqim.
о Ср. bidilqim, bidilxim, Вифлеем
BIFA [а. SLÄij. + п. ^.i] дерзкий: utun bifalardïn siɣerdin boiajï будем в стороне от дерзких и грубых (QBK 391β).

BIJABAN [п.] пустыня: qajusï bijabanda jügrür eŋïp некоторые странствуют по пустыне (QBK 36910).

о Ср. bijaban, qarqaɣ, пустыня

BIJIZ геогр. название местности (?) в горах Кашгара (МК 502,,/).

BIKL название лекарственной травы (Ručh II Зш).
BIKÜS: biküs buva и. собств. (USp 754).

BIL лекарственное растение (Rach II 1 j03)» 
BIL- 1. знать, ведать: avčï neča al bilsä βδïɣ anča jol bilir сколько уловок знает охотник, столько способов (спастись] знает медведь (МК 431Ɣ>); bilig tat- ɣïη aj dost biliglig bilür о друг, сведущий знает сладость знания (Юг С]ое); bilmiš [знать] jek [демон] bilmäδük [не знать] kišidän [человек] jeg [хороший] черт, которого знаешь, лучше человека, которого не знаешь (МК 5155); 
2. узнавать, познавать: ol moƔoclarnïg köŋlindaki sa- qïnčïn bilü jariïqap соблаговолив узнать сокровенные (букв. находящиеся в их сердцах) мысли тех волхвов (Uig I 77); bilig bü sa'adät jolïnï bula познавай мудрость, находи дорогу к счастью (Юг С84);

о Ср. bil-, pil-, tanï-, знать, ведать; узнавать, познавать; принимать ответственность, нести обязанность; возможности (~ умения) совершить действие
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
3. принимать ответственность, нести обязанность: bu jerka berimlärim kelsar ikägü ter) bilür biz когда на этот [участок] земли поступят мои долговые обязательства, мы оба в равной степени будем [за них] отвечать (USp 287); 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

4. в служ. знач. с деепр. на –а/-и выражает модальность возможности (~ умения) совершить действие-, ögä bilmäs erka ögüt ögratür не умеющего хвалить мужа научит славословию (Юг С45); bu munča savaɣ adïru bilmäsär uqmasar если не может разобраться вот в таких словах, не понимает [их] (Man I I84); qïfnu bilsä qïzïl keoär jaranu bilsä ja.sïl keoär если [женщина] умеет кокетничать, одевается в красное, если умеет быть пригожей, одевается в зеленое (МК 45310).

о bil- ӧ- парн. знать, размышлять: bilmäz biligin biltükimin ödükimin bunča bitig bitidim знания, которые не знает [народ?], то, что я знал, над чем размышлял,—-то (букв. столько) я выразил в надписи (K42g); 
bil- uq- парн. разуметь, понимать: öz i^jligsiz ters qïlïnčïn bilmaz uqmaz не понимают своих невежественных ложных поступков (ТТ VIIIÏ).

о Ср. bil-, pil-, tanï, знать, ведать; узнавать, познавать; принимать ответственность, нести обязанность; возможности (~ умения) совершить действие
BILÄ послелог 1. выражает совместность, взаимность с, вместе с: men 1о t s и aqam arčuq bilä ajtï.sïp я, Тытсу, сговорившись с моим старшим братом Арчуком (МО 32); biligsiz bilä hič sözüm joq meniɣ с невеждой [говорить] у меня нет слов (QBN 27g); ol ikki bilä saelasdï они оба вцепились друг другу в волосы (МК 3742); qïs jaj bilä toqustï столкнулись зима и лето (МК 95^); 
2. выражает инструментальность, орудийность (соответствует русскому творительному падежу): kišilik bilä at kötürdi kiši гуманностью человек возвеличил [свое] имя (QBK 7510); eogülük uɣanča eli- giŋ bilä telim qïl твори добро своей рукой как можно больше (МК 34^); 
3. выражает темпоральность: saqïnč qo£ï kizläjsi tün kün bilä sevnälim глубоко упрятав заботы, давайте веселиться дни и ночи (МК 63|).

о Ср. bilä, bilän I, birlä II. послелог совместность, взаимность с, вместе с, инструментальность, орудийность, темпоральность
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BILÄ- точить: j a T10 *aPa titrü baqïp bögdaŋ bilä пристально следя за врагом, точи свой кинжал (МК 564«); er bičäk biledi мужчина точил нож (МК 42712).

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
BILÄGU точильный камень (МК 2252). 
о Ср. bilägu, nizdat, точильный камень

BILÄK 1. запястье; предплечье; перен. рука: bu bilazük ot biläk qavur*|fan этот браслет жмет запястье (МК 258ц), küčändi bi- läkim ï tilakim напряглась моя рука, ближе стала заветная цель (МК 34110);

2. перен. хватка: qarïstuqta esri b i lak L keräk в борьбе нужна хватка тигра (QBK 
3. нижняя часть рукава, обшлаг: er qamuɣ büäk sïtfasdï все мужи засучили рукдва (букв. обшлага) (МК 3731е); uzu п sačïn kedin arqasïnta ïtïp büäkin sïnanïp откинув назад длинные волосы, засучив рукава (Uig II2515).

BILÄKLIG: bilaklig er мужчина с развитыми мышцами предплечья (~ с сильными руками) (МК I 511).

BILÄMSIN- симул. от bilä-: ol bičäk bilämsindi он делал вид, что точит нож (МК 396а).

BILÄN I послелог, выражает совместность, взаимность с, вместе с: barča urbamï tšlügi bilän . , . alïp kettim я взял... [женщину] вместе со всеми личными вещами (?) (USp 1157); [č]skak süt i bilän bergül давать [это лекарство] вместе с ослиным молоком (Rach II12); edgü öglïsi büan qavïsur встретится со своим доброжелателем (ТТ VII 32у).
о Ср. bilä, bilän I, birlä II. послелог совместность, взаимность с, вместе с, инструментальность, орудийность, темпоральность
BILÄN II: bilän jebürsü tutug и. собств. (USp 74ö); 
bilän kütaj и. собств. (USp 7414).

BILÄT-побуд. от bilä ol bičak bilatti он велел наточить нож (MK 420|g). 
BILÄZÜK браслет (MK 258n). 
BILÄZUKLAN- надевать браслет: Шаг bil&zükUmdi женщина надела браслеты (MK 534:3).

BILDÜR- побуд. от bil- сообщать, свидетельствовать: ujqïïdtïn soij tüstä körgänin o 7 а г q a ï a n q a bildürdi проснувшись, он сообщил Огуз-кагану, что видел во сне (ЛОК 367); bilig bildürür bil bilig qadrïnï знай, что знание [само] свидетельствует о достоинстве знания (Юг ^юу)*
о Ср. bildür-, biltür-, побуд. от bil- дать знать [и] понимать, сообщать, свидетельствовать.

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

BILDÜRGÜČI вестник: ja'fï ol erig jatsa od^ur^uči müni erdami elkä bildürgüči враг — это тот, кто будит людей, когда они спят, и сообщает стране о [чх] недостатках и достоинствах (QBK 19817).

BILDÜRGÜLÜK грамота, послание: bildürgülük bitulï elčilärika berïp j i bar d i написал грамоту и вручил ее послам (ЛОК 125).

BILDUZ- побуд. от - düzdi он научил меня делу (MK 3685).

BILGÄ I 1. мудрый: edgü bilgä kišig... jorïtmaz ermiš хороших и мудрых людей... не [могли] сдвинуть (т. е. не привлекли на свою сторону) (КТмб); bökmädim elta qalmïs altï bilgä beg o7Ïïïja я не насладился оставшимися в племенном союзе сыновьями шести мудрых беков (E329); büga erig č5gü tutup sözin esit уважай мудрых мужей, прислушивайся к их словам (МК 215]+); 
2. мудрец: balïq ulusta bilgälärkä ajïtïp асспросив у мудрецов города (КР 742); ilgälärig biltüči erür узнают мудрецов [Нйепш); jazmas atïm bolmas jaŋïlnas bilgä bolmas нет стрелка без промаха, нет муд-реца без ошибок (МК 470з).

о bilgä bilig мудрость, премудрость; рел, истинное знание, познание высшей истины (= скр. prajnä, jnana): aj menü] qïzïm bilgä bitigin mïntada utduŋ jegädtiŋ о моя дочь, мудростью ты здесь одержала победу (Uïg II 21 jj); täɣri burqan bu ïïom jarlïq jarlïqap qanrn'f qalïn quvraq... ertiŋü Ögrünčüiüg sevinelig bolu teginip köŋülläri kogüzläri bilgä biliglari jarudï jasudï божественный будда проповедовал это учение, и все [члены] общины... пришли в восторженное состояние, засияли- заблистали их умы и знания истины (TTVI458); 
bilgä biliglig обладающий знанием истины: tükäl bilgä biliglig täŋri taŋrïsi burqan будда, бог богов, обладающий совершенным знанием истины (Tis 51аз); 
bilgä bögü парн. мудрецы: bilgä bögü j uneldï a2ïm eti jančïdï мудрецы переживают тяжелые времена, этот мир терзает их тела (МК 577-2); jügrük bilgä см. jügrük.

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
BILGÄ II: bilgä beg и. собств. (MK 215j4); 
bilgä čiksan и. собств. (E 133); 
bilgä qaɣan и. собств. (БКЛƔа3д); 
bilgä taluj и. собств. (Suv 4042S); 
čïk bilgä čigsi см. čïk; 
ïnanču bilgä см. ïnanču; 
kul bilgä qaɣan см. kül II; 
kul bïlgä ɣan см. kül II; 
oɣuz bilgä см. oɣuz III; 
öz bilgä см. öz VIII и. собств.; 
taj bilgä см. taj II; 
töläs bilgä см. töläs.

BILGÄS- поумнеть: oɣlan bilgičti мальчик поумнел (MK 43%). o Cp. bilgät-.

BILGÄLAN- сделать вид умного: er bi 1 - gäländi мужчина придал себе вид умного (МК 533П).

BILGÄLIG имеющий мудрого (советника): bilgälig jaŋïlmaz jerčilig azmaz имеющий мудрого [советника] не ошибается, имеющий проводника не заблудится (ThS IIÏO].),

BILGÄT- стать умным: oɣlan bilgätti мальчик стал умным (МК 4342).
о Ср. bilgäS-,

BILGIMSIN- симул. от bil- казаться знающим (МК 533|.jj.

BILGUČI знающий, знаток: negü ter esitgil tapu'/ büo'üči послушай, что гово-рит знаток церемониала (QBN 288и).

BILIG I 1. знание: ajïɣ bilig anta öjür ermiš они усваивали себе там дурное знание (КТм5); bilig biriä avïnï г janln semritür знаниями они развлекаются, питают свои души (QBK 394); ula bol sa jol azmas bilig bolsa söz jazmas будут приметы — с пути не собьется, будут знания — не погрешит словом (MK 58, t); 
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2. разум, ум: bilig kiši ara ülüglüg o i разум распределен среди людей (МК 255-); кеу ton opramas keŋäšlig bilig artamas широкая одежда не изнашивается, [пользующийся] советами ум ле портится (МК 6017); 
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
3. осторожность, осмотрительность: jiti biligin jarnïïs kergäk надо вскрыть [нарыв] с наибольшей осторожностью (Rach П З4).

о adra аШу bilig см. adra; 
aɣiTïq kojmso bilig см. ауШц; 
az bilig см. az; 
bilgä bilig см. bilgä I; 
bir bitigin см. bir; один: первый: единый: неопределенный артикль; perfect tense;
etüz bilig см. etüz; 
köŋül bilig см. kö- Jjül I; 
köz bilig см. köz; 
öt bilig см. öt I; 
til bilig см. til; 
toɣmaz batmaz bilig см. toɣ-; 
tujmaq bilig см. tujmaq.

BILIG II: bili? konül sanun и. собств. (ThS IV,).

BILIGLIG 1. знающий, мудрый: biligligbögülar sözin tïïjla^u необходимо слушать речи знающих мудрецов (QBK 2107); biliglig «г ÖÏdi atï ölmadi умер мудрый муж, но имя его не погибло (Юг С"^); 
2. знаток, ученый: büigsiz bedük bolsa davlat bila/ biliglig bedükräk kü čav at bila если невежда велик счастьем, то ученый более велик славой (QBK &3-); aja dost biligüg izin izlagil о друг, следуй за ученым (Юг С225).

о bilgä biliglig см. bilgä ï.

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
BILIGSÄ- желaт. от bil- хотеть знать: 07larï biligsädi ребенок захотел знать (МК 59017).

BILIGSIZ 1. неразумный, лишенный знаний: büigsiz qaɣan olurmïs erinč если [на царство] воссели неразумные каганы (ΚΪ65); Öz büigsiz ters q ï Ï ï η e ΐ rï bilmaz uqmaz он не осознает своих неразумных, ложных дел (Ï^TVIij); o7Ïaq jiligsiz o^laïï büigsiz ягненок лишен костного мозга, ребенок- разума (МК 72]]); 
2. невежда: büigsiz tapu,' qïlsa bulmaz mujan если невежда будет служить, то благодати не добьется (QBK 18614); biliglig büigsiz qaean tei] bolur когда [же] бывают равными ученый и невежда? (Юг Bg7).

BILIGSIZLIK невежество: oɣlaïn ögütalɣïl biligsizlik ketar сын мой, внемли настав-лениям, 1'оии невежество (МК 221)2); biligsizlik ičrä qanï ɣajr jïdï где же польза (букв. аромат добра) от невежества? (Юг Аш).

BILIMSIN- симул. от bil- делать вид знающего: is bïlimsindi он сделал вид, будто знает дело (МК 3982).

BILIN- возвр. от bil- I. сознавать, понимать: altï jasïmta qatj adïrdïnï bilinmadim в шесть лет я лишился отца и не сознавал [этого] (E 32]у); adaš qoldas ol erka arqa bilin знай, [что] друзья — опора мужу (QBK 82у); 
2. знакомиться, вникать: er isin bilindi мужчина ознакомился с делом (МК ЗЗУП); 
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
3. познаваться, узнаваться: bilig birla bilnür törätkän idi создатель познаётся знанием (Юг Cjoj); čaqsa tut- nur čalsa bïlrïür когда высекаешь [огонь], занимается [пламя], когда поведаешь, узнается (МК 276-;).

о bilin- tujun- парн. сознавать, постигать: anï jana bilinmadin tujunmadïn также не сознавая »то (Suv 292.,.,); 
ökün- bilin- см. ökün- каяться, сожалеть.

BILINČAK опознанная после пропажи вещь: bilinčäk bildi он опознал [украден-ную] вещь (МК 25413).

BILIŠ 1. знакомый, приятель (МК 184и); kišikd kerak tegma jerda büis biliš biïia etlür qamuɣ türlüg is человеку везде нужен свой человек (букв. знакомый), через знакомых вершатся самые различные дела (QBK 19п); 
2. знание (ТТ VIII А().

BILIŠ- совм. от bil-: jorï bar biliš emdi lï a 5 i b büa теперь иди и познакомься с Хаджибом (QBK 20д); ortaq bolup bilisdi meniŋ tavar satïsdï став компаньоном, он ближе познакомился со мной, помог продавать мне товар (МК 474п).

BILIZ и. собств. (USp 72ю).

BILLÜG известный: kena tasqarun qal- masïïn billüg bolsun пусть не останется в забвении (букв. снаружи), пусть будет известно (ЛОК 337).
о Ср. bellük, billüg, известный

BILSIK- страд. örn bil-: anïŋ jasut isi bilsikti его тайные дела стали известны (МК 380г).

BILTIZ- побуд. от bil-: biltizmatiu üküs tïnlï7larïɣ ölürür незаметно (букв. не давая знать) он убивает много существ (Uïg IV i3ɣ>)*

o biltiz- tujuz- парн. давать знать [и] понимать: bütizmadin tujuzmadTn tïnlï7* laï-qa asi7 tusu qïlu jorTjur ertilar не давая знать и понимать, они приносили пользу живым существам (ТТ VI353).

BILTÜR- побуд. от bil-: avïs tamu em- gïikin biltürtüŋüz Ты поведал им о муках адовых (Man III 47;», ТТ П!-^); ol maŋa is biltürdi он объяснил мне дело (МК 35417).

о biltür- tanuqlftt- давать знать [и] заставить сообщить: adïnlarqa jem& ^iltüï-gali tanuqlatjalï чтобы дать знать и сообщить другим (Suv 3894); 
biltür- uqtur- парн. давать знать: adïna7uqa biltürmadiïï uqturmadïn qama7 tïnlï7Ïarqa uhr/ asï7 tusu qïlu jorïjurlar erti они незаметно для других (букв. не давая знать и понимать) творили великую пользу всем живым существам (USp 90s)

о Ср. bildür-, biltür-, побуд. от bil- дать знать [и] понимать, сообщать, свидетельствовать.

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

BILTÜRMÄK поучение: adïnlar’17 jaratmaq ogratmak bos7iïrmaq biltürmak eïür [это] значит воспитание, обучение, наставление [и] поучение других (δuï> 298^).

BILÜR- (?) побуд. от bil- (Hüčnïs4).

BIMBA [скр. birnbä] бимба, плод красного цвета (Momordiča monodelpha): bimba a t L ï 7 jemis teg как плоды, называемые бимба (Suv 348.,0).

BIMBASINI [скр. bhimasena] и. собств. (Uig П 26ίΓ)).

BIN- садиться верхом: i s b а г a j a m t а г boz atï7 binip сев верхом на белого коня, принадлежащего Ышбара-Ямтару (KI33); aitmiš at bintim я ездил верхом на шестидесяти конях (E 41 g); sügüšdükda k ü 1 i с и г özlüki jegrän at binip в сражении Кули-Чур, сев на собственную гнедую лошадь (КЧ]~).

о Ср. atlan- 1, bin-, min-, mün-, tuɣraɣlan- I, садиться верхом (на коня) (mount)
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
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BINA [а. гU?] здание, постройка: karüm bir bina teg aŋar hilm bünjad ol благородство — как бы здание, а мягкость характера — фундамент для него (Юг Сз41).

о bina qÏl“ возводить, строить: bu kitab tört a ï ΐ г 1 ï ɣ nima uza bina qilmïs turur эту книгу автор возвел на четырех крепких основаниях (QBK 3j).

BINDIR и. собств. (ThS I 64). 
о bini см. beni.

BINTÄJIR (?)ï törttirï jïïjaq bintäjir tartïp протянув с четырех сторон... (?) (Suv 478Ɣ)).

BINTIPAL [скр. bhindipäla] копье: jeklar trzul badruq čakir bintipalta ulatï bi bïč^u- larï bir ikiïïtika salmis toqïmÏs демоны бросали и вонзали Друг в друга трезубцы, штандарты, колеса, копья и ножи (Uig IV А2:п).

о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
BINTÜ: biotö alqu парн. (?) все (?) (USp 5515).

BINTÜR- побуд. от bin-: at tiza bintürä приказав сесть на лошадей (Тон,^).

о Ср. bintür-,mündür- верхом (лошадь)
ΒΙŊ тысяча: biŋ jont. qalmïš осталась тысяча коней (МЧ48); biŋ sekiz adaqlï^ barï- raïm тысяча восьминогого рогатого скота моего (E 42^); eki üč biŋ sümüz keltäčimiz мы должны прийти с двумя-тремя тысячами нашего войска (Тон14).

о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

ΒΙŊÄ см. bïŋa отряд из тысячи человек
о Ср. biŋä, bïŋa, отряд из тысячи человек

: bir erig oqun urtï одного мужа он поразил стрелою (КТз$>); bir ta-biatï jüz boltï из одной таволги получилось сто (ThS IJ.|g); abam bir adaqïn si'sar ičiïï- taki tat‘17 tökülgüka если отломит одну из ножек [котла], то находящееся внутри кушанье прольется (ТТ 1щ)); 
2. первый: bir ülüg tïïjmaq bilig jïltïzï первый раздел — корень чувственного познания (Man III 32-(); bir ikinti üčünč jolï arïzun a!qïnzun первый, второй и третий раз пусть грехи простятся (ТТ IV 3. один и тот же,

одинаковый: üč körüg kiši keiti sabï bir пришли три лазутчика, слова их одинаковы (Тон<$); iki kiši köŋli bir два человека сердце одно (7TVII З032); anïïj barduqï barmaduqï bïr пойдет ом, не пойдет—[все] едино (МК 287g); 
о Ср. bir, tun I, первый

4. в знач. сущ. единый бог: eligka dïïa qï!dï ögdi birig помолился за правителя, воздал хвалу Eдиному (QBK 175т); 
5. в служ. знач. неопределенного артикля: bir kiši jaŋïlsar но если отдельные лица [из тюрков] и соблазнялись (К1ме); bir qorqïnčï7 uluɣ jaruq какое-то ужасное великое сияние (Uig 1 8]2); bir qarï öküzüg belin bičä qormïrsl(a jemis некоего старого вола объели вокруг маленькие муравьи (ThS IÏ37); 
6 в служ. знач. препозитивно с глаголами выражает совершенность действия: bir todsar ačsïq 
ömaz sen насытившись, ты не понимаешь состояния голода (КТм8); edgü jüŋ kent[ir] bir tarïsar mig tümän bulur если кто посеет хороший хлопок или коноплю, получит тысячу [раз] по десять тысяч (КР 134).

о bir anča некоторое количество: bir anča bodun некоторая часть народа (Юг С]2з); 
bir biligin единомысленно (Chuast Лй(5); 
bir bir по одному: onar erkä bir bir er anïïj basï urtï для каждых десяти человек он назначил главой по одному человеку (ТТ II -^oï); 
bir bir üzä друг на друга: aq bulit örlänüp bir bir üzä öklänüp облака поднялись и нагромоздились друг на друга (МК 13317); öklänüp нагромоздились
bir birgärü друг к другу: qïzïl sarïɣ arqasïp jebkin jesil jürkäsip/bir birgarü jörgäšip jalïr)uq anï taglasur нагромоздились (jörgäšip обвивают) красные [и] желтые, лиловые [и] зеленые цветы, переплелись (jürkäsip) друг с другом — восхищаются ими люди (МК 199^); 
bir birig друг друга: olar ikki bir birig bulusdï они оба нашли друг друга (МК32210); 
birin birin по одному, единицами: birin birin miŋ boïur tama tama köl bolur один no одному — становится тысяча, капля по капле — будет озеро (МК 6022);
bir ikin- tïka один другому, друг другу: ötrü bir ikiïïtika savlasïp istrüsüp Ögrüïïčülänti тогда они возрадовались, рассказывая и сообщая друг другу (ТТ II Д,з); 
bir jaglïɣ единообразный, одинаковый: barča bir jaŋlïi ajanïn aurla'.ajlar будут глубоко почитать [вас] в единодушном (букв. в одинаковом) поклонении (Наеп4^); 
bir kün однажды: jetär basqa bir kün bu til boslu^ï станет бедой однажды это пустословие (Юг 
bir ödün однажды: jema bir ödün ιιΐυɣ ulu'/T tükäl bilgä biliglig täɣri täïjrisi burqan опять однажды величайший совершенно мудрый божество божеств будда (ТТ IV0.5); 
bir qata один раз: bir qata ajdïnï я сказал один раз (МК 5417); 
bir qïl- объединять: küč bir qïlïp ar q a sur объединяя усилия, оии помогают друг другу (МК 125];>); 
bir tegma (?) всего навсего (?): čeligda bir tegma (?) sekiz er jšjfdim[iz] в сражении (?) всего навсего нас- было восемЛ героев (E Wg); 
bir tümän десять тысяч, множество: bir tümän aïï aitun kümüs kergäksiz kelürti принесли множество (букв. десять тысяч) даров и бесчисленное [количество] золота и серебра (КТ^).

BIR- см. ber-, ver-, tapčur-, tapsur-, tapuš- давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать, (bear)
BIRADER брат (brother)

BIRÄ мера длины: jetmiš tümän birä süŋü qï 11p сделав копье в семьдесят мириад мер (Man I 2015).

BIRÄGÜ один, некто: bu qač neŋ birik.sa birägü üza если столько всего объединится против одного (QBN3614); qamu"f dünja bolsa birägükä если весь мир будет для кого-нибудь одного (QBN IOI3).

BIRÄR по одному; раз: aj saju birär baqlr kümüs asï'/T birla köni berür men правильно верну [взятое в долг] с процентами по одному бакыру серебра за каждый месяц (USp 523); bir sögüt üza birär čïïjartɣ U asïn на каждое дерево повесьте по одному колокольчику (KP 797); kimüŋ čmgäkf kirsä kïmkä birär если чьи-то тяготы коснутся разок кого-либо [другого] (QBN 1254).
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о birär birär по одному: birar birär adaqïn bap kemiäip jüŋin qïrqarlar стригут шерсть [с овец], связав ноги каждой в отдельности (Man III 333); birär otuz по тридцать одному: kimlär birök bu darnini kün kün saju birär otuz qata sözläsär если кто-либо будет каждый день повторять тридцать один раз эту дарнистическую формулу (Uig II 45-9).

BIRDÄM совершенно, совсем: armïaduq tsuj erinčülarimin bosuf q°lup birdäm ozup qutrulup вымолив прощение своим еще не отпущенным грехам, полностью освободившись [от них] (ТТ IV Я30).

BIRDÜR- см. berdür-. побуд. от ber-: дать
о Ср. berdür-, birdür- побуд. от ber-: дать
BIRGÄ- полоскать (рот): birgärta tökgü ol edgü bolur надо полоскать [рот] и выплевывать, [и тогда] будет хорошо (Rach Ijq).

о Ср. birgä-, birgärt-, jaj- (jajturdï), полоскать (рот); колебать, трясти (т. e. полоскать)
о Ср. aj-, birgä-, birgärt-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
BIRGÄRT- I объединять: цата? tïnlïflar- rnïj bilgä biligin birgärtip объединив мудрый разум всех живых существ (Suv 370ï4), 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
BIRGÄRT- II см. birgä-. полоскать (рот):
о Ср. birgä-, birgärt-, jaj- (jajturdï), полоскать (рот); колебать, трясти (т. e. полоскать)
BIRGÄRÜ вместе: jΐɣΐÏtΪJär birgärü s u- m i r tafnïr) töpüsïntä вместе собрались на вершине горы Сумеру (Uig I 23^); jükünür men edgülüg uma χat[un] begi m a k i s v a r i birla birgärükä поклоняюсь вместе с Макисвари — мужем добродетельной Ума-хатун (Uig II 535); bodïstvlar birgärü ïɣïlïρ бодисатвы, собравшись вместе (USp 59]0); barča birgärü soqup размолов всё вместе (Rach II 27Γ>).

о bir birgärü см. bir. один: первый: единый: неопределенный артикль; perfect tense; 
BIRGÜ см. bergü. birgü дар
BIRGÜČI см. bergüči. birgüči дающий, заимодавец
BIRIK- соединяться, объединяться: iki köŋül birikdi ögrünči üküs два сердца соединились, радость их велика (ТТ 1]зу); tört ulumlar birikip четыре великих [существа], соединившись (Suv 365j4); köŋül til birikip jaqïn bolmïs er сердца и языки соединились, и люди стали близкими [друг ДРУгу] (QBN 402ιο).

BIRIKI соединенный, союзный: biriki 07u- sïm bodïuïïm союзные мои племена и народы (KTmj); biriki bodunï^ ot sub qïlmadïm  я не разорял (букв. не делал огнем и водой) присоединившиеся [к нам] народы (КТ27).

BIRIKILMAK соединение: hünär birlä dav- lat birikilmaki соединение уменья со счастьем (Юг С443).

BIRIKMAK соединение, объединение: kiši birikmak atlï^f ïrq kelsar если, выпадет гадательное очко, называемое „объединение людей'1 (ТТ VII ЗО4); bu din dünja birlä birikmäki sarp соединение религии с миром [житейским] — трудная [вещь] (QBN 38115).

BIRIKTUR- побуд. от birik- соединять, объединять: kögü1 til biriktür süčig tut sözüŋ объединяй мысли [и] речь, говори приятно (QBN 3070).

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
BIRIL- см. beril-. 
BIRIM см. berim. 
BIRIMČI см. berimči. 
BIRIMLIG см. berimlig.

BIRINČ первый: birinč neŋ первая вещь (MK 607n)

o Cp. birinč, birinči, первый
BIRINČI первый: birinčisikä kün at qojdilar первому из них дали имя Кюн (—Солнце) (ЛОК 83).

o Cp. birinč, birinči, первый
BIRIŠ: beriš alï s см. alï.

BIRIŠ - см. beriš-.

BIRKÄ см. BERGA. BIRKÄ BRKA розги, прут, хлыст розги, прут, хлыст
о Ср. berga, birkä, brka, розги, прут, хлыст
BIRKARTMAK соединение, объединение: ikirär ikirär ajlarïf birkärtmak ü?ä kesin tetir на основе объединения месяцев по два образуются временные отрезки kesin (Suv 589,β).

BIRKINIK (?) см. berkinik. увечный; увечье
BIRKLIG см. berklig сильный, крепкий. 
о Ср. berklig, birklig, сильный, крепкий.
BIRKÜ: üč birku см. üč II.

BIRLÄ I вместе, между собой: bular barča azrua tägri üzä kediIip birlä qatïlïp erürlar все эти [божества], надевшись, [как одежды], на божество Зерван, слались вместе (Man I 214); edgü javlaq bulsar birla bulalïm если мы найдем доброе или дурное, мы найдем вместе (КР 304).

BIRLÄ II послелог 1. выражает совместность, взаимность с, вместе с: e£im qaɣan birlä ilgärü j a s ΐ 1 ügüz santut) jazïqa tegi sülädimiz с моим дядею каганом мы ходили войною на восток вплоть до Шантунгской равнины, [орошаемой] рекой Желтой (KTI7); künčit jafï ] t par birla az-qïija jïlïtïp подогрев немного кунжутного масла вместе с мускусом (Rach 1); tün kün birlä qarïsdï ночь враждовала с днем (МК 317g); 
2. выражает инструментальность, орудийность (соответствует русскому творительному падежу): ol atnï čïbïq birlä čapdï он стегал лошадь прутом (МК 2653); törü birlä atin qopurdï örü посредством закона он возвысил свое имя (QBN 201;).

о Ср. bilä, bilän I, birlä II. послелог совместность, взаимность с, вместе с, инструментальность, орудийность, темпоральность
BIRLÄ- объединять: köp urušƔudan köp toqus*iudun soɣ anlarnï aldï Öz jurtïqa birlädi bastï bastï после многих сражений и битв он их завоевал, присоединил к своим владениям, одолел, подавил (ЛОК 33-).

BIRLAKI находящийся вместе-: jirtinčü jer suv ijädin taqï jema b i r läk i terinin quvra'(ln barčanï ol qama^ tägrilärig alquïïï barča ötünür men я почитаю всех — боже-ство земли-вселенной, также вместе [с ним] сущие всю общину [и] всех божеств (Suv 508^-).

BIRLIK единственность, единичность: saqïsqa qatïlmas senig birlikig Твоя единственность не подлежит счету (QBK 12J6).

о Ср. birlïq.

BIRLU единичность (Юг С7).

о Ср. birlik.
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BIRÖK союз если: birök of kiši ögin коI ïjülin lefïnsar если же тот человек лишится разума (Мап III 1710); birök bizni ölürsar sen jema neɣ senir) balïqtaqï ig to^a ket- güsi joq если же ты и убьешь нас, все равно в твоей столице мор не исчезнет (Uig I 442); birök anta^ edgü öglisi bar erip bu nom bitigig evinta oq!tsar если есть такой благомыслящий и он проведет чтение этой сутры в своем доме (ТТ VI67).

о Ср. birök. birük, pirök, союз если
BIRÖKČI когда-нибудь (?): sïčqanqija birökči bïï satu üzä a^dïnïp asurilar čerigin s ï 7 a 1 ï buz^alt u7uluq ersar если когда-нибудь (?) мышонок, поднявшись по этой лестнице, сможет разбить войско асуриев (Sav 6922ο).

о Ср. birökči когда-нибудь
BIRR см. jfarr. 
BIRT см. bert II увечья и раны. 
о Ср. bert II, birt, увечья и раны

BIRT- см. bert- увечить, наносить вред, портить. 
о Ср. bert-, birt-, увечить, наносить вред, портить
BIRTÄM см. birdäm совершенно, совсем. 
о Ср. birdäm, birtäm, совершенно, совсем
BIRTÏN- см. bertïn- возв. от bert- повреждаться
о Ср. bertïn-, birtïn-, возв. от bert- повреждаться
BIRTÏS- см. совм. от bert- ранили
о Ср. bertïš-, BIRTÏS-, совм. от bert- ранили

BIRTÜR- см. bertür- побуд. от ber- дать
о Ср. bertür-, birtür-, побуд. от ber- дать
BIRÜK см. birök. birük союз если
о Ср. birök. birük, pirök, союз если
BISAMIN [ кит. пишамэнь, bi-samoïï скр. vaisramaïïa] и. собств. (ТТ VII 123).
о Ср. basaman, bisamin, vajsïravanï, и. собств.
BISIZ: bisiz bïčɣusuz без холодного оружия: ejjilki bodun qara bisiz bïčƔusuz baj meijilig boÏƔajlar во-первых, люди будут богаты и счастливы без разбоя (букв. без холодного оружия) (S’uz» 1961?).

о Ср. bisiz, büsüz, без bisiz: bïčɣusuz без холодного оружия
BISTA \[ср. ир. * vïsa-?] хозяин постоялого двора (?): bista bilä jarastï он дого-ворился с хозяином постоялого двора (МК 47412).

BISTIK 1 хлопковое волокно, приготовленное для прядения (МК 239j-).

BISTIK II фитиль (МК 23916).

BISÜK [<^ ир. *vïsuka-?] родственники (?) термин родства по браку (?) (мужская линия):: bir kiši jaŋïlsar oɣusï bodunï bisükiɣä tegi qïčimaz ermiš если же кто-нибудь сбивался с пути, то[та6гачи] не отпускали (?) ни [его самого], ни его род-племя вплоть до [всех] родственников (?) (КТм6).

о Ср. bisük, bösük, büsük, термин родства по браку (?) (мужская линия)
BIŠ см. beš I пять, beš II геогр.
о Ср. beš I, biš, пять

BIŠ- созреть (о растениях)-. 1а г ï Ύ bisdi jas ot ündi jïlqïqa kišika edgü boltï злаки созрели, выросли свежие травы, и скоту в людям стало хорошо (ThS U53).
о Ср. biš-, bïš-, созреть (о растениях)
BIŠAMAN см. bisamin и. собств. предводитель демонов-якша и покровитель северных стран.

о Ср. baseman, bisamin, vajsiravani, и. собств. предводитель демонов-якша и покровитель северных стран
BIŠ А [п. лес, роща (Юг Ό->).

BIŠ ÄGÜ см. besagü. 
BIŠ ÄR см. besar.

BIŠI монета: bu jahil biliqsiz babasïz bbi этот невежда-неуч — лишенная стоимости монета (Юг С86).

BISIK см. bešik. 
BISIKLIG см. besiklig.

BIŠINČ см. bešinč.

BIT I лицо, физиономия (face, mug) biti üzä urɣu ol надо прикрепить [букву] к лицу (TTVII 41$).

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
BIT II вошь: taqï ïnča qa Ït ï tonnur) biti kim kišinüi] terisintä Önüp и подобно тому как платяная вошь, которая появляется из кожи человека (Man I 8]4). 
о tarïɣ biti см. tarïɣ I зерно, злаки, хлеб.

BIT- см. biti-. вырезать надпись; писать
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

о Ср. bitgäči, bitigäči, bitigči, bitkači, [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
BITGÄČI см. bitkači [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
о Ср. bitgäči, bitigäči, bitigči, bitkači, [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
BITI священное писание, одна из ниспосланных с Неба книг (МК 540^).

BITI- [кит. би, pir рjet 'кисть для письма’] вырезать надпись; писать: beggü tas toqïtdïm bitidim я поручил воздвигнуть [этот] памятник и вырезал[на нем] надпись (КТм13); isig seŋün i t а с u q üčün bitidim я написал [Ɣадательную книжку] для Исиг-сангуна и Ите-чука (ThS 11^5); kert- günelüg üträt mama küsüsiɣä bitijü tegindim по желанию благочестивого Утрет- Мамая с благоговением написал [этот текст] (Uig I 15з).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

о Ср. bit-, biti-, jaz-, kitap čïqar-, вырезать надпись; писать

о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

BITIG 1. книга, надпись; документ: qut- lu‘[ bolzun bu bitig idisi да будет счастлив обладатель этого писания (Man I 210); edgü ajTl(raq bol^aj men tep kišim s T i a ŋ q a bitig qoddïm выздоровею я или нет,—я оставлю жене моей Сыланг письмо (~ завещание) (USp 784); 
2. процесс письма (МК 193g); 
3. почерк: anïn bitigi belgülüg его почерк четкий (МК 19310); 
4. амулет: jei qovuz bitigi амулет [с заклинаниями] против злого духа (МК 516]7).

о bitig ček- расставлять точки (над или под буквами): ol bitig čekdi он расставил точки в написанном (МК 274„); 
bitig taš камень с надписью, памятник: bitig taš etgüči tab7ač qa?an čïqanï čar] s e ïj ü n kelti [в качестве] соорудителя камня с надписью пришли чиновника кагана табгачей и Чанг- сенгюн (КТ53); t а с a m q a «bitig tasï7 Тачаму надпись на камне (Оь bï); 
bas bitig см. bas 1; 
kujn bitig см. kujn; 
nirvan bitig см. nirvan;
nom eligi atlïɣ nom bitig см. nom I; 
sastïr bitig см. sastïr. 
BITIGÄČÏ писец (Man III 43j3). o bitigäči oɣlan ученик: ïnča qaltï bitigäči o^lan eŋ ilki üküs emgäk körür подобно тому как ученик вначале терпит много мучений (Man III 146).
о Ср. bitgäči, bitigäči, bitigči, bitkači, [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
BITIGČI писец: bitigči beg arslan писец Бег-Арслан (USp26l7); bitigči Шт?а negü teg kerakin ajur [глава] говорит о том, что требуется писцу (QBK IO2); afïčï bitigči ja is tut^učï казначей, писец или работник (QBK 1З64).

о Ср. bitgäči, bitigäči, bitigči, bitkači, [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
BITIGLIG 1 письменный, относящийся к письму: bitiglig neɣ вещь для письма (.—-бумага) (МК 254j).

BITIGLIG II обладающий хорошим почерком: bitiglig er мужчина, обладающий хорошим почерком (МК 25531).

BITIGLIK грамотность (QBH lö^g).
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BITIGSIZ незаписанный: bitigsiz i s ig bek tutamas köŋül незаписанные дела не-возможно удержать в памяти (QBN 206;з).

BITIGÜ чернила, употребляющиеся у тюрок (МК 521ц).

BITIL- страд. от biti- быть записанным; записаться: bitilti saki mu η записанна кья-Муни (Man tar ersa keŋ ersä
bitildi ruzuŋ ограниченное ли, обильное ли, тебе предназначено (букв. записано) дневное довольствие (Юг С*31б)^ bu er sükä bitilgan ol этот человек записан в войска (МК 2602).

BITIMÄK писание (Suv 428

BITIN- возвр. от biti- 1. писать без посторонней помощи (МК 338,,); 
2. быть записанным: kitabqa bitindi bu Xaqan atï имя »того кагана записано в книге (QBK 21j); 3, делать вид пишущего: er bitig bitindi мужчина сделал вид, что пишет книгу (МК 33&)).

BITIŠ- совм. от biti-: ol maŋa bitig bitisdi он помог мне написать письмо (МК 3132).

BITIƔ- побуд. от biti-: türk bilgä qa]an eliŋä bitiɣdinï я приказал написать [это] для народа тюркского Бильге- кагана (Тон58); kim qaju tlnli^ bu nom bitiɣig bitisär bititsär oqïsar oqïtsar если кто-нибудь перепишет эту сутру [или] заставит переписать, прочтет [или] заставит прочесть (ТТ jana adïnaɣuqa oqïtu
nomlamïs bitimis bititmis kergak также давая читать другим, надо проповедовать, переписывать [и] заказывать переписку [этой сутры] (Suv 3967).

о bitit- qoturt- заставить переписать: bu nom erdinig bititip qoturtup заставив переписать эту книгу-сокровище (USp 102*!).

BITITDAČI поручающий переписку (МК 424й).

BITITGÜČI поручающий переписку (МК 4248).

BITITMÄK поручение писать (Suv 428ltj).

BITKAČI [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь: jaŋllmaz bitkači писец, который не ошибается (ThS III aΐ0); ötrü ters tetrü bitkači körümči tapa barïrlar тогда они идут к лживым писакам и гадалкам ( 7’7'V1264); bu bujan evirmak bitmiš bitkačilär ersar что касается писцов, переписавших этот благостный перевод (Suv 686a).

о Ср. bitgäči, bitkači, [ ср. сир. petqä 'памятник’] писец, писарь
BITLA- искать (~ бить) насекомых: er bit bitlädi мужчина бил насекомых (МК 57117).

B1TRIK I фисташка (МК 239]5).

BITRIK II анат. клитор (МК 239JÖ).

BITÜR- см. bütür- I заканчивать, завершать, исполнять; совершать, осуществлять; исцелять, залечивать (рану, болезнь); одевать, покрывать (одеждами); с деепр. на -р выражает законченность действия.

о Ср. bitür-, bütür- I, pütür-, заканчивать, завершать, исполнять; совершать, осуществлять; исцелять, залечивать (рану, болезнь); одевать, покрывать (одеждами); с деепр. на -р выражает законченность действия

BIVAFA [Q. неверный, непостоянный; aj ïnančsïz azun bivafa о неверящий, мир не постоянен (QBN 119,)).

BIZ I см. bez I железа; бубен
о Ср. bez I, biz I, железа; бубен
BIZ II см. bez II бязь, хлопчатобумажная ткань, холст.
о Ср. bez II, biz, böz, бязь, ткань (бумажная, льняная), холст, материя
BIZ III 1. местоимение личное мы (we): biz az ertimiz нас было мало (БК32); bu tam^a biz ikägüniŋ ol эти печати принадлежат нам обоим (МО 2]8);

2. в служ. знач. показатель сказуемости'. bu atïmiz uma j beg biz это наше имя — Умай-бек (E 283); biz az biz нас мало (От); ajatƔaj a^ÏrlatKaj biz мы призываем [всех людей] почитать и уважать [их] (Suv 408.,); köp elni körär biz мы увидим много стран (Юг Сф

BIZDÄ местоимение личное местн. от biz III мы: körü tursa bizdä oza Ьат^ис! если посмотришь на тех, кто опережает нас (QBN 30j2).

BIZI подгорелая корка хлеба (МК 543]Ɣ)).

о bizi bol- подгорать (о хлебе): etmäk bizi boldï хлеб подгорел (МК 5431С).

ΒΙΖΙΝΤÄ местоимение личное местн. от biz III мы: bizintä eki UČÏ sïïjarča artuq erti сравнительно с нами их два крыла наполовину были многочисленнее (Тон40).

BIZIŊ местоимение личное род. от biz III мы: jema biziŋ qula- ^ïmïz также наши уши (Man III 262); anïn bizhj jirtmčü küzatei tep atïmiz teginür поэтому мы удостоились наших имен—хранителей вселенной (Suv 401д).

BIZIŊÄ местоимение личное дат. от biz III мы: alp er biziŋä tegmïs erti мужественные люди (~ воины) на нас напали (КТ^).

BIZIŊÄRÜ местоимение личное направит. от biz III мы: bes täŋri jaruqïn biziŋärü kelürdi ersar biz если мы направляли на себя свет пяти богов (Chuast Λ1β5).

BIZÏŊDÄ местоимение личное род.-местн. от biz III мы: biznjda basa tergi jegIi olar после нас вкушающие от всего — те [люди] (QBK З1813),

ΒΙΖΚÄ местоимение личное дат. от biz III мы: täŋrim öčük bizkä мое небо (~ божество) — очаг нам (E 36/,); bu küïï bizka tegdi bu tergi jemi сегодня нам досталась пища этих всех (QBK 318(7).

BIZNI местоимение личное вин. от biz ΙΙΪ: bizni ölürtäči-kük он нас, возможно, погубит (JToh^o); köŋülin bizni jarlïqa^4 beril] серде«1Ц£> благоволите нам (Man III 25s); bizni tutma ač не держи нас голодными (MK 227хд).

ΒΙΖΝΙŊ местоимение личное род. от biz III мы: bu nïsan biznïŋ ol эта печать наша (USp 34u); bu biznü] öz kiši ol это наш, свой человек (MK 35]).

BΪ см. bi III. лезвие (бритвы?)
BÏČ- резать; рубить; косить: sanïnu basïn bïčtï отрезал голову демону (Man I 2014); etüzüŋüzlärni bïčïp öŋi öŋi kemïsäjin изрубив ваши тела, раскидаю по различным [местам] (Uig I 4O15).

о bïč- čïmqï- резать (Rach II Зш); 
bïč~ kes- резать: ol torlarïn bïčajïn kesajin те их сети разрежу я (*Su?; 1235); bïčï/iï ke- sigli turur [нож в руках] — режущий [и] секущий [инструмент] (QBK 357); 
sanč- bïč- см. sanč-.

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

о Ср. bïč-, or-, or- bič,-косить, скашивать, срезать
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, jamur-, jer-, оr-, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, резать
BÏČA см. bičä I.

BÏČAQ нож: bïčaq tartma anda kötürmä söŋük не извлекай нож и не обгладывай кости (QBH 13119); bu bïčaq eligläjü схватив этот нож (Uig IV С7). 
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o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
BÏČƔÏL трещина (на руках, ногах, на почве) (МК 242!): bïč^ïl jer потрескавшаяся земля (МК 122).

BÏČƔU приспособление для резания, нож (МК 10,4).

о bi bïčɣu см. bï III. лезвие (бритвы?)
BÏČƔUČ кривой нож (МК 22710).

o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
BÏČÏIL- страд. от bïč-: emigi tüpürä bïčïlur bolur груди ее были до основания вырезаны (Suv 62Ü18); jïɣač bïčïldï дерево было разрезано (МК 329ц).

о bïčïl- üzül- парн. быть истерзанным (букв. быть изрезанным и разорванным): bičilip üzülüp jema ölmägaj не умрет также, будучи истерзанным (77 s 49«ц).

BÏČÏLƔAN трещина (на руках, ногах, на почве) (МК 259,).

BÏČÏM ломоть: bir bïčïm ца^ип ломоть дыни (МК 12^).

BÏČÏN- возвр. от bïč- 1. отрезать (себе)'. er özüŋa et bičïndi мужчина отрезал [себе] мяса (МК 3385); 
2. делать вид отрезающего (МК 338β).

BÏČÏS отрез шелковой материи для подарка (МК 184ц).

о bïč t S qïl- дарить, одаривать: bičïs q ï i kïičün jetsa b Ϊ с ɣ i 1 a'fï сделай подарок, если хватит сил, отрежь дорогую шелковую ткань (QBK 2769).

BÏČÏŠ- совм* от bïč-: ol meniï] birla üïač bïčïsdï он помогал мне рубить дерево (МК 3149).

BÏČMA скошенный: bïčma jorïneïa скошенный клевер (МК 2175).

BÏČTAČI истязатель, мучитель: kini eri i erki bičtačï ögük-kijäm etü2Ïn кто мог быть истязателем тела моего ребеночка? (Suv 626],)).

BÏČTUR- побуд. от bïč-: baslarïn bïčturu позволяя отрезать свои головы (Suv 2357): er jïɣаč bičturdi мужчина велел срубить дерево (МК 352^).

BÏČUQ половина: bičuq jarmaq половина монеты (МК 190^); bu söz tutmaz erniɣ biligi bïčuq у неверного своему слову человека разума [только] половина (QBN 290,)-

BÏDAJBÏQÏ и. собств. (USp 74Ï7).

BÏDBUL перец: bïdbul tört baqïr перцу четыре бакыра (ТТ VII 2-28).

о Ср. bïtmu).

BÏDIN: quda bïdïn см. quda им. собств.

BÏSÏQ усы (MK 190-0.

BÏTRIƔ наполненный бурдюк, мешок (МК 2328).

BÏLAŊUQ: bib bïlaŋuk см. bib: bib bïlaŋuk геогр. река Биб-Былангук
BÏLDIÏR прошлый год (МК 229Ιβ).

BÏNQÏ здоровый, полный сил (?): iglari čmgäklari jema tarïqïp ketip bïuqï teg küčlüg küšünlüg bol di lar их болезни и страдания прекратились, они стали сильными, словно здоровые (?) [люди] (Suv 59115).

BÏNTAJÏR см. bintajir.

BÏŊ 1 тысяча: bïŋ budraq junt тысяча разбредшихся коней (E 458); bïŋ jillïq tümän künlik bitigimin belgümin... jaratïtdim свои вечные (букв. тысячелетние и десятитысячедневные) знаки-письмена ... я приказал расположить [на плоском камне] (МЧ В9); 
2. отряд из тысячи человек: čik bodunÏ^ bïïjïm sürä kelt[i] мой тысячный отряд пригнал народ чиков (МЧ Ю]).

о Ср. big, mini), miŋ i, migg I.

о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

BÏŊA отряд из тысячи человек: čik tapa bïŋa ï[d]tïm я послал против чиков тысячный отряд (МЧ BJJ).

о Ср. biŋä, bïŋa, отряд из тысячи человек

о bïŋa bašï начальник отряда, тысяцкий: özümin öŋrä bïŋa basï ï[d]tï меня самого он послал вперед тысяченачальником (МЧ Се).

BÏQÏ: bïqï bïqï старательно (?): bïqï b!qï buÏ7aznn пусть старательно помешивают (Rach II 2г)7).

BÏQÏN бок (МК 201 ]о): bïqïn üzä ïsïrsar tavar kirür если [мышь] изгрызет бока [у одежды], получит (букв. поступит) имущество (ТТ VII 361е).

BÏRQARU см. bergärü на юг, к югу.

о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bertïn, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,

BÏRQÏT фырканье, храп (о лошади, осле): at b ï г q ï 7 ï фырканье лошади (МК 2326).

BÏRQÏR- фыркать (о лошади): at bïr- qïrdï лошадь зафыркала (МК 352J4).

BÏRUQ распорядитель, тиун (МК 1907).

о Ср. bïruq, bujruq, bujuruq, burjuq, приказный (титул и должность), распорядитель, тиун
BÏŠ раскаяние: jorïdï bir anča bu ö g- d si i m i s - ä tirildi saqinč qad^u birlä bïša Огдюльмиш так провел некоторое время, [и] ожили [в нем] вместе с раскаянием печали и горести (QBK 336-).

BÏŠ- 1. вариться, свариться: evä büsmïs asnï jesä ig bplur если съесть поспешно сваренную пищу — [можно] заболеть (QBN 56ö); asač bïšdï похлебка сварилась (МК 270]); 
2. зреть, поспевать (о растениях): ötrü qop türlüg ï tar i ï jemi s ulati hisarlar затем созревают всевозможные растения, злаки [и] плоды (ТТ Vl^b
3. доводить до готовности: er qïmïz bïšdï мужчина [встряхиванием] довел кумыс до готовности (МК 2703).

о bïš- etil- парн. созревать, поспевать: ötrü qop türlüg ï tari7 jemis ulatï bïšur etilür и затем созревают всевозможные злаки, плоды и тому подобное (USp 99g); 
büt- bïš- см. büt- II.

о Ср. biš-, bïš-, pïš-, вариться, свариться, зреть, поспевать (о растениях), доводить до готовности
BÏŠАR- осмыслять, продумывать
о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
BÏŠÏ неценный, дешевый, пустой: gühär- din söz ajmïs adin söz bïšï сказал слово из драгоценного камня, прочие слова — пусты (Юг С490).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
BÏŠÏƔ 1. вареный (о пище): bïšïɣ aš вареная пища (МК I 372); bïšïɣ sinir вареные жилы (Rač h I4> II 147; ТТ VII 227);

2. кипяченый (о вине): bïšïɣ süčüg кипяченое вино (МК I 373); 
3. жженый (о кирпиче) bïšïɣ kerpič жженый кирпич (МК I 37_S); 
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4. литой (о металле): bïšïɣ aitun teg как литое золото (Suv 348i8); 
5. законченный (о делах). sinamïs kišiniŋ bïšïɣ ol isi у опытного человека дела в порядке (~ за-кончены) (QBN 3233).

о bïšïɣ qïl- четко произносить (?) (букв. делать завершенным): čïj Ö!)ra sözlajü aɣïzta tutup bu darniï bÏsï-; qïlïp uzikin jagïlma- tm sozlazüïï прежде всего, βτν дарни- стичсскую формулу нужно заучить наизусть (:'), повторяя ее (букв. говоря), [затем] говорить без ошибок, четко про-износя по слогам i Suv 484^); 
bïšïɣ söl keltnr- сообщать о решении: sözia kel tür sözüïïni bïšïɣ расскажи, сообщи о решении (QBN 2784).

о Ср. bïšƔq.

BÏŠÏTLA- варить: ol et bïšïrladï он варил мясо (MK III 335),

BÏŠIQ вареный; bïri ï q et вареное мясо (MK I 379).

о Ср. bïšïɣ. вареный
BÏŠMAQ забота: ö|]rä azuntaqT qllmc : tüsi bïšmaqï забота о пользе дел, [совер-шенных] в прошлых мирах (Tis 50о6).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
BÏŠRIL- побуд.-страд. от bïš-: bï&rï- !ur jaqrï qïjaq кипятятся внутренний жнр [и] жир подкожный (МК III 3‘2).

BÏŠRUN- побуд .-9038р. от bïš-: bïšrunmadïm ersar alqu edgü törülärïg если я не совершенствовался в отношений всех благих предписаний (Suv 101^); bir uelu? ko- Tjüün bïšrundačï целенаправленно (букв* с одноконечной душой) совершенствующийся (USp 598): qaju dijanï^ bïšrundačï toiïn монах» совершенствующийся в некоем созерцании (ТТ VÏÏÏ ),

о bïšrun- jorï" действовать и поступать: netagin bïšrunurlar netagin jorïjurlar erki каким образом они действуют и каким об-разом поступаю]? (Suv 37]у); bïšrun- ogrä- tin- созерцать и упражняться; edgü nom*

о а г 'ï (iküs bïšrtmuriar ögrätimirlär они много размышляют и упражняются в отношении благоприятных дарм (Suv 39^).

о Ср. bj’sururt-,

BÏŠRUNDUR- возвр.-побуд. от bïš-:

tarlmïs edgü jïJtïzlarïn ilk I i t tïi r LÏp asturup Ы snnïdur ajlür они побуждают размышлять, приумножая посеянные добрые корни

\$uv 88,.).

BÏŠRUNMAQ совершенствование: bujaulï bilgä bili^iï birla bïšrïmmaq barlï joqH ikägüni tü'z körmak erür совершенствование в добродетели и мудрой знании — это значит правильное представление о существующем (букв. о том, что есть и чего нет) (Suv
о bïšruamaq ögrätïnmaklig связанный с совершенствованием и усвоением: bKs- ruomaq ögratinmäklig küčm közün üza v>- kinčä tapïnča tinlnlarqa asi'; tosu qïlmaq приношение по своей воле и желанию пользы в выгоды живым существам посред-ством силы, связанной с совершенствование м и усвоением (iSut/

BÏŠRÏWMAQLir связанный с совершен-ствованием: ančulaju-oq blsrunu ögrätinü bïšrunmaqliï edgü törtimig tolmaqïija büt- raäküjä tegirlär так, упражняясь в совер-шенствовании, достигают исполнения благоприятной дармы совершенствования (Suv 39]R); bu darani üzä esitmäkli» saaïn- maqlïɣ bïšrunmaq[lï7 türlüjg bilgä biïig- lärig oqïtu jarlïqadi через эту формулу- заклинание он соблаговолил известить мудрость, [побуждающую] к слушанию, размышлению и совершенствованию (Tïs_ 18tïïč).

BÏŠRUNUL- побуд.-возвр.-страд. от bïi-: tolu tükäl uz bisrunulmïs ersär если целиком и полностью, честно он совершенствовался (ТТ VHI Яю).

BÏŠUR- побуд. от bï-: 1. варить (о пище), bu künta ïnaru ki.si etin... bïšurüp as bergü maŋa с сегодняшнего дня вари... пищу из мяса человека и давай мне (Uig III653); bisurdačï as ötïn öčür- mägli esmägli негаснущий огонь, на котором варится пища (Suv 588и); 
2. дать зреть (о растениях): uruflarïn blsurup дав созреть семенам (Suv 295г); 
3. доводить до совершенства: bisurɣu tapada $ma"(u körü Следует совершенствовать [слугу] на службе и присматриваться [к нему] (Q-£?jV 561а); 
4. осмыслять, продумывать; esitïmt sözini bïšurdï uzuïï он долго продумывал услышанные слова (QBN 351„)

о Ср. büšar, bïšur, варить (о пище), дать зреть (о растениях): доводить до совершенства: осмыслять, продумывать;
о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
BÏŠURUN- побуд .-возвр. от bïä-: bïgu- гия- ÖgrÜtin- упражняться [и] поучаться: öŋi Ötrülmis öntis joluf bïi>urun-;alï ög-rätin- gali чтобы упражняться [и] поучаться в Других и последующих восходящих путях (Suv 37114).

о Ср. bïšrun-,

BÏTMÜL tö bïtmal 1аvatï перцовая микстура: bïtmül Savan kürüč Tič baqïr перцовой микстуры [и] рису три бакыра (Radï И 1де).
о Ср. bïtmül, butmul, перец, перцовая микстура

BÏTRU и. собств. (USp 74^),

BÏVALIQ грубость. utunluq bivalïq java- lïq qamuɣ esizlär qïlïnčï bolur aj uluï бесстыдство, грубость, упрямство — это все качества (букв. действия) дурных людей 1 Qä,V 78.,).

BOD I 1, тело, туловище; стан, фигура: bodunï t*rdi oq teg egildi bodum мой стам (букв. туловище) был как огрела — со-гнулся мой стан (QBK 46ц); qa7il teg köni bod egildi qodi стан, прямой, как ивовый прут, согнулся книзу (QBK 43J4); ardï seni qïz bodï anïŋ tai обманула тебя дева, ее стан [строен, как] побег ивы (МК f 412); balal jegli qanï korünmas bodï где же тог, кто питается дозволенным, такого не видно (букв. его тело невидимо) (Юг Л^8); etig- üg nomlarnïi] bodïn belgüsïn iïnin čo^ïsin körsärlar ebidsärlär если они видят и слышат сущность (букв. тело), приметы, звучании- действенных дарм [Suv 3863); 
о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
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2. рост: qaïi manda',' orsa bod oi*lu kerak bodï ortu bolsa bolur edgurak в -(аком случае рост [бека] должен (быть] средним» лучше» оели он будет среднего росла (QBK Ï08ïj); bodï qï$7a junčt'T q)[ïnel bušï [если oïï j янлкого роста, неказистый, его поступки злобны (QBH 84g).

о bod sïn парн. тело: bes aitïnlu*- orunta <рПпс ijin tüsmčä bod sïn körkin teginür ï> пятом перерождении он достигнет челеского воплощения (букв. красоты тела) как вознаграждения, соответствующего поступкам (Sait 366ŋ); jüzi körki qUqi qUh>cÏ ne ol jasï цurT bod sïn avïnel ne ol что у него :т наружность, поступки, каков его »юзраст. достоинство, каков о» телом, что у него за увлечения? (ОВК 92^); jïizi körki körklüg kerak hüm bodï jütü^ bolsa bod sin kišidü kedi о» должен быть красимой наружности, бритым, л телом ВЫ' делиться (среди] люден (QBK Н8Л); bodqa teg- вырасти, ьоямужать: abam birök bu o^ulniŋ küčin aHp bodqa tegnïistü , . , qodï asIra kišiča tutsnr т^м если я» пользуясь трудом »того киюши, когда ои вырастет, буду содержать [его], как слугу USp <)%,).
о Ср. bod I, boδ, тело, стан, рост
BOD II племя: род (?); народ одного племени, рода (?); скопление людей: türk sir bodun jeriotü bod jenïa bodun jšnïä kiši ičiriši idi joq ertäči <-rti в земле народа тюркон-сиров (?) не было бы ни племени, ни народа, ни людей, ни правителя (Тонв)1; qarluq bod i|(almadï] не [осталось] пле-мени харлуков (МЧ 3)); kör bod qal ÏtJn qubï salïm смотрн(те), держитесь имеете (букв. группой), соединимся η лесу (МЧ В,о); qalin bod terüdi qapu;da tolu. qav.ï bir ÏMnïkü jara^!» tahï много людей собралось у порог, где же тот набранным, годный для роботы у меня (QBK ?6g); цаПг. bod qara bas 301-ti"jlï telim telimta tili»*ä tusn'.lisi jot) толпа ироомх людей ( — слуг) многочисленна, когда же нужно, среди [smro] множества нет полезного .'.,/>// М:,). 
о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
BODA- красить, окрашивать: kÜ7,ü jarïp bodad i ее глаза засверкалн (букв. засверкав, окрасились ~ признак приближающихся родом ?) (ЛОК 1 <?.
о Ср. bodu- II, Ьоби- II.

BODASTV см. bodistv. 
BODHISATV ем. bodistv, 
BODHISATVA см. bodistv,

BODI [ скр. bodhi] рел. прозрение; достижение совершенной мудрости: bodi iegnjü tnjjunïn^ï', tana Mr/la#ali bolUïqma* называемое bodhi, также нельзя выразить словами (£мг> 203) j); iarqï bur/au ίΐ/Hü;] «lqïp bodi sogütü# kesti men (?) и ;), у ним 1 «жни учение Будды, срублю ( *) л»м vjïo bodbi \6fpčo. дерево прозрения) (//.

BODIMANT [скр. bodhimanda] рел. трон познания (место где Будда достиг познания):
bu dan>)ni^ küči küsüni üzü bodimant nomU^ or\mqa legginčn пока он силою это» формулы-заклинания достигнет bodhim^nda, [т. е.) места учения (Ui#

BODISTV [скр. bodhisattva] рел. бодисатва: ol odürï ol quvrafda sekÏ7, tümün Sört mit] bodistvlar aiqu burhan biligiŋü tegdilar в то время в той общине восемьдесят четыре тысячи бодневта нее (без исключения] достигли мудрости будды (ТТ VIj„4y, uhïf bodistvïarnïïj köi|üli birla ter| kögulüi; buira:jqï bolur он приобретет сердце, ранное сердцу великих Содисатв (Uig II 48[>'); ol ödün ш а 1 a s t V i bodistv jorïjtï inča tep saqmtï и то »ремн бодисатва Mai'aCTBiï дорогой (букв. идя) так размышлял (Suï 612)()).

о bodistvlar joritï рел. путь бодисатвы к достижению им состояния будды, включающий десять ступеней усовершенствования: bodisivlar jorïƔïïja qut bulmis tözünlar благородные [существа], достиг-шие достоинства на пути бодисатв (ТТ V Д,(); [t]ükül bilgä tüijrl f tüjj г i s ] i bur/aïï [as]atïkilï; jolta fbodi]stv!ar joriɣïn jorïjur «ткиn когда премудрый бог богов Будда на пути бесчисленных перерождений вел образ жизни боднеатны ( ƔƔ X;t); boduni alqw boijjstvlar jorï^ïnča jorijurlar весь их народ вступил на путь бодисатв (TV Vl^g).

о Ср. bodistv, bodisv, bodisvt, бодисатва

BODISV см. bodistv. бодисатва
о Ср. bodistv, bodisv, bodisvt, бодисатва

BODISVT см. bodistv. 
о Ср. bodistv, bodisv, bodisvt, бодисатва
BODÏ- см. bodu I. 
о Ср. bodï, bodu I, boδu- I, прикреплять, прицеплять, прилеплять
BODLUƔ I обладающий телом, телесный: статный, рослый: jüzi kork i körk'üg krräk qi!-;ï uz/julïïv bolxa bodluɣ til: köɣfi tijz он должен быть красивой наружности, его поступки умелыми, j [он должен бмть] также бритым, статным (~ рослым), язык в сердце его — правильными (QBK. 161;о).

о Ср. bodluɣ, boδluɣ, обладающий телом, телесный: статный, рослый
BODLUƔ II см. butluɣ. имеющий ноги
о Ср. bоtluɣ, butluɣ, имеющий ноги
BODRAQ см. budraq.
BODSUZ не имеющий тела, бестелесный: bodsuz koligiftüz barïrlar они идут бестелесные, лишенные теней (ТТ VI<j<,); öjsüz bodsuz toïmaqsIz öčïüüksiɣ. alqtï belgüïartin ?raq ketmiš он удалился от нее* бесцветных, нетелссных, невозникающих (и) неис- чеаающих признаков (Suv 47г)).

BODU- I прикреплять, прицеплять, прилеплять: tem ir S ijf örtlüg bes qaZ7»qlarin ortSüg jer üzis etüzl'ärin bodujn toqïp пятьнз железными раскаленными кольями (они] прикрепили их тела к пылающей земле [и] били [их] (ТТ VI„р,,,,. щ), jarliqančsïz tamu erklišlarï ürtlüg jeïkü bodijït (bo- duju?) čalarlar безжалостные повелители ада бьют [«x)ï прикрепив к пылающей исмле (ТТ VI прак. 308)

о Ср. bodï, bodu I, boδu- I, прикреплять, прицеплять, прилеплять
BODU- II красить, окрашивать: ïïčlük al bodudur; qiz? 1 meij'/.iŋi почему поалело твое красное лицо(букв. ты окрасил лицо в алый увет) (QïiK 373i7); <(апн»7 erdäm! bar saqïnuq oduï qajll i ?, i^kü bodnr tü bodïïf он обладает всеми способное!ими, трезвым умом, ; за какое бы дело ни взялся, 
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оно спорится (букв. он окрашивает краской) (QBK 18ÏJ-).

о Ср. boda-, boδu- II. красить, окрашивать
BODUƔ краска, цвет: sözi kör čečäk teg ör]i tü bočiïï^ смотри, его слова, как цветы, различны по окраске (QBH 26g); azïm türtti jüzkü kömür teg boduɣ лик [свой] вселенная покрыла [черной], как уголь, краской (QBK 225s); qara sač boduɣï azïm toldï tüz цвет черных волос заполнил всю вселенную (QBK 289j“),

о boduɣ suvï вода индиго (?) (Rach П 2К().
о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади

BODUƔLUƔ окрашенный, цветной: Ьо* du^lïïT ton крашеная, цветная одежда (USp 1056-).

BODUL- I страд. от bodu- I быть прикрепленным, прицепленным, привязанным: munta^ïn Ötrü sansarqa jemü ilinmaz nir- vanqa jema bodulmaz поэтому они не привязан hi и к материальному миру и еще не достигли нирваны (букв. не прикреплены к нирване) (Suv 373^); jirtiïïčü meŋisiŋa bodulmïs kiši men я человек, привязанный к радостям мира (Hüčn.^ï).

о Ср. bodul- I, botul-, быть прикрепленным, прицепленным, привязанным

о bodul- judul- парн. привязываться, прикрепляться: bir ekhïtika amranmaqïn boduhïp judulup ilišip böstik körtük boltu- mïïz будучи скрепленными и связанными любовью друг к другу, мы стали возлюб-ленными ( ТТ VI;Ï04); siŋ- bodul- см. sÏg-.

BODUL- II страд. от bodu- II: j a ɣ ï korsa alp er qïzartur meŋiz qarïssa bodtïlur qïzïi ham ja^ïz когда герой видит врага, [его] лицо краснеет, когда они сходятся, то и земля обагряется [кровью] (QBK 128 5 >).

BODULMAQ привязанность, связь, присоединение: qama*; t Ϊ11 i ï 71 а г oflanin ni/.va- ηiΠ7 bod»lmaqïƔ jieli joqï birlä tarqardnjiz вы рассеяли без остатка греховные привязанности всех живых существ (Suïr f)46M).

о bodulmaq japsi’nmaq парн. привязанность, тесная связь: azu jema tiši tïnlr;qa bodulmaq japsinmaq o','urïnta или же из-за привязанности к женщинам (Suv 102^,1.

о Ср. bodulmaq, butulmaq, привязанность, связь, присоединение

BODULMAQLIƔ относящийся к привязанностям; имеющий соединение, связь: bodul- ïnačjIΐ7 ilkü tüpk[;i] sïrïimislarqa... jo!u'; kör k itti ïj iz Ты указал путь тем, которые уже приникли к цепкому дну привязанностей ( ТТ IIIΔ2).

о Ср. bodulmaqlïɣ, butulmaqlïɣ, относящийся к привязанностям; имеющий соединение, связь

BODUN 1. население, подданные; народ: ötrü biz dindarlar qama~;' eltaki b|odun] ertüjü ögrünčülüg boltumuz затем мы, священнослужители, и все население государ-ства чрезвычайно возрадовались (ТТ II Л.-,:;)» bodtmnnj haqï bar malïklar üziï maliknü] baqïma bod undi'n tüza как подданные [имеют] обязанности перед правителем, так и правитель [имеет] права над подданными (QBK 5[(:); bajudi bodun ham etildi eli народ разбогател, и государство было устроено (QBK 421;>); bodïm barča bïïzlur bolur elka jut весь народ будет разорен, [и] для государства [это] будет несчастьем (QBH 68,7); 
2. народные массы, простой народ: bodïm tevsigi barča bо7zï iteün усилия простого народа все ради желудка (QBK 256:i); t ürk beglar i n bodumn ert;ü]ü eti nïa"; etdi с тюркскими беками и народом он воздал [ему] высокую хвалу (БК A'djg); türk beglar bodun bunï esidir) тюркские беки [и] народ, слушайте »то (КТм]()); 
3. народ (как этническая общность): özim tarduš bodun üza sad ertim я сам был шадом над народом тардуш (КТ]7); toquz oɣuz bodun kentü bodunïm erti народ ток уз-о гузов был мой собственный народ (КТ^); 
4. люди: tegma jatjaqtïn bodun aqUsdü со всех сторон стекались люди (МК I 241); baqmas bodun sevüksüz j и d q ï jüoi saranqa люди не смотрят на лицо неприятного, злобного скряги (МК II 249);

ol ödün ol quvra*('da jeti tümün jeti mir) bodunlar... ertiɣü süzültüar в то время в том сонме семьдесят семь тысяч людей... совершенно очистились (ТТ Vb;^).

о bodun buqun парн. население, жители: meniɣ bauqïmtaqü bodunu*; buqunïr; negülüg öüirür sïzlar почему вы убиваете жителей моего города? (Uig I 41п); kaïïd tegräki bodunu^ buqunu^ ölürgjili alqïp muna amtï balüq ičiŋa kirgali t ur ur убив жителей в окрестностях города, он теперь вот собирается войти в город (ТТ Χ,-,ο); bodun qara парн. народ, народные массы: bodïïnïr; qara7 küjü kü/.atü tutmaqïr)ïz čin kertü erür-mü действительно ли вы оберегаете народ? (Suv 192L>0); bodun qara baj meŋüig köni törüča evriltači bol'/aj народ будет жить богато, весело, по справедли-вым законам (Suv 1924); 
el bodun см. el I племенной союз, племенная организация;  народ; 
qara bodun см. qara II. 
o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
BODUNLUƔ bodunluɣ buqunluɣ парн. имеющий много родственников, широкий круг домашних; bodunluɣ buqunluɣ kiši человек, имеющий большую родню (МК I 499).

o Ср. bodunluɣ, bуdunluɣ, много родственников, большая родня
ΒΟδ I 1. тело, стан: bočü ta 1 qara sač bekiz teg öÏi его стан [чт.о] побег ивы, волосы черные, сам он как изваяние (QBN 215;,); boSum erdi oq teg köŋül erdi ja мой стан был как стрела, сердце было как лук (QBN 381!(); 
о Ср. bod, bädän, et, etüz, jin, kövtüŋ, sïn, tan, тело
2. рост: booï tapï er человек среднего роста (МК III 216); boo orttï kerak ham teginča jara'f он должен быть среднего роста в соответствующих качеств (QBN 159,). ~

о βοδ sin парн. тело: bu Ьо1' sïn j о г VIΪ qara bas qalin людей, ходящих в атом теле (т. е. пригодных для работы,), много (QBN 1269).
о Ср. bod I, boδ, тело, стан, рост
ΒΟδ II скопление людей, племя, род(:'): törütti qalün boo bu sansïz tirig он сотво-рил большое количество этих живых [существ] (QBN 270jr().
о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
ΒΟδ (?) III .зоол. дрофа (МК III 121), 
ΒΟδ IV: boδ mončuq бусы-амулет, пропитанные мускусом (МК III Ɣ21),

ΒΟδLÜƔ имеющий стан, рост: uzun bo'-lu'; ki.si человек высокого роста (МК III 121); t а I booUi7 стройный, как тал (МК III 150).
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o boïluɣ sïnlïɣ парн. рослый: booluɣ sïnlïɣ kiši рослый человек (MK III 138).

о Ср. bodluɣ I.

ΒΟδU- I прикреплять, прицеплять: ol oqïn urdï kejikni jïɣačqa boSudï он пустил стрелу и пригвоздил (букв. прикрепил) зверя к дереву (МК III 260).
о Ср. bodï, bodu I, boδu- I, прикреплять, прицеплять, прилеплять
ΒΟδU- II красить; украшать; dÏ tonuɣ booïïdï он окрасил одежду (МК III 260); bï.ï qïlqïij boöudï bïï e<igü boiuɣ этот твой поступок украсил это хорошее тело (QBN 369,0).

з Ср. boda-, bodu- II. красить; украшать
ΒΟδUƔ краска: Ьо^пу qusdï краска вы η вел а (МК II II); о о I a k qarïtmt\sqa Ьо'Чг; tn)qïmas дли постаревшего от времени краека не предосудительна (МК Н 304).
о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади

ΒΟδUN 1. население, подданные, народ; jer ba sï nqΪ ta'; boOun basruqï beg устои земли — горы, опора народа — бек (МК I 466); elin etti tüzdi bajudï booïm on устроил свое государство, и народ разбогател (QBN 44;); 
2. народ (как этническое понятие): boku n q о и d Ϊ народ осёл (МК III 185); Ьомш bir ekindim julusdï два народа ( -~ племени) грабили друг друга (МК 111 75); 
3. люди: bokun ji'ɣïldï люди собрались (МК III 80); boknn barča s г q I ï s d ï все люди теснились (МК II 216).

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
ВОƔ дорожная сума, упакованные для перевозки вещи, узел (с вещами) (МК III 127): aŋar bо; baɣïattïm я велел ему увязать узел (МК II 34Ï). box, bag
o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
ВОƔ- I душить, сдавливать: ïtim... Ьо- ‘,4ïz alïp tükal boɣdï моя собака, ... схватив [волка] за горло, задушила (МК II 24); t ava г üčün tüijri ökalmakip uja qadaš oɣlïrïï či n la bo ïar ради богатства, не помышляя о боге, он на самом деле задушит и сына родственников (МК I 86); jarafsïznï bo';dï eHgdü urup негодного он сдавил, ударив [своей] рукой (QBN 43)S). boɣ
ВОƔ- II: boɣ- anïrïl- парн. униматься и успокаиваться: jïl aj qarsïlarï boɣzun anïrïlzun пусть утихнет и успокоится мятежность их годов и-месяцев [жизни] (Suv 686];>); о! tïnlïɣlarnïij bu bu nizvanilarï hoɣup am- ï ilip успокоившие!, вот эти страсти тех живых существ (Suv 22921).

ВОƔAƔU см. boqaɣu оковы, колодки, надеваемые на преступников.

о Ср. воɣaɣu, boqaɣu, оковы, колодки, надеваемые на преступников

ВОƔAƔUČÏ см. boqaɣuči заковывающий в цепи, кандалы
о Ср. boɣaɣuči, boɣaɣuluqčï, boqaɣuči, boqaɣuluqčï, заковывающий в цепи, кандалы

ВОƔAƔULAMAQ см. boqaɣu]amaq заковывание (в цепи, оковы, кандалы).

о Ср. boɣaɣulamaq, boqaɣulamaq, заковывание (в цепи, оковы, кандалы)

ВОƔAƔULUƔ см. boqaɣuluɣ.

о Ср. boɣaɣuɣuluɣ, boqaɣuluɣ, заковывание (в цепи, оковы, кандалы)

ВОƔAƔULUQČÏ см. boqaɣuluqčï.

о Ср. boɣaɣulamaq, boqaɣulamaq, заковывание (в цепи, оковы, кандалы)

ВОƔAR- см. buɣar-, воɣar-, надрубать, делать зарубку
о Ср. воɣar-, buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
BOƔAZ I горло, глотка (MK I 364): 1 suv bogazda tüg-lündi вода застряла в горле (ш. с. человек поперхнулся) (MК II 244); jaiïi) boɣazï todmaz ač jorïjur его обнаженная глотка ненасытна, он ходит голодным [ТТ VIJ4>.boɣaz
о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

BOƔAZ II: töl boɣaz см. töl I. момент родов; 2. детеныш
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
о Ср. bošlun-, döl, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, töl I, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
BOƔAZ III: boɣaz tegin и. собств. (У3).

ВОƔDAM: boɣdam (?) at: грязное, замаранное (?) имя: eski atïn tegsilip jatji bol- tuɣ boɣdam atïŋ tegsüip tatïƔÏïƔ boltuŋ изменилось твое старое имя, ты стал новым; изменилось твое замаранное имя, ты стал приятным (ТТ Ïns)

BOƔDÄM moldy, slimy mold boɣdäm
ВОƔÏM узел, сустав, сочленение (у пальцев, тростника) (МК I 395),
о Ср. вaɣïš II, воɣïm, воɣuм, воɣun, сустав, сочленение, узел, (EDT knee вaɣïš)
ВОƔLA- связывать в узел (одежду): оl ton boɣladl он связал узел с одеждой (МК III 292).

ВОƔLAN- возвр. от boɣla- быть увязанным, сложенным в узел (об одежде): ton boɣlandï одежда связана в узел (МК II 239).

ВОƔLUN- страд.-возвр. от boɣ- I задохнуться, быть задушенным: at boɣlundï лошадь задохнулась (МК II 239).

ВОƔMAQ I удушье: jana bo';maq boljsar] jumsaq soqup boɣuzlɣa jürs[är| qamLs bir 1 a edgü boi[ur] если при удушье вдуть растолченный [порошок] в горло посредством камышинки, то станет хорошо (Rach 1^4).

ВОƔMAQ II завязка на рубашке (МК I 466).

ВОƔMAQ III ожерелье, надеваемое на невесту перед брачной ночью (МК I 466).

ВОƔMAQLAL- быть завязанным, застегнутым (о рубашке): köŋlak bo';maqLaldï ру-башка застегнута (букв. завязана) (МК III 350).

ВОƔMAQLAN- застегиваться: er boɣnuz-landï мужчина застегнулся (баке. завязался ) (МК II 274).

ВОƔNAQLAN- распадаться (об облаках): bulut boɣnaqlandï облако распалось на части (МК II 274).

ВОƔRA I см. buɣra I. BUƔRA I. верблюд-производитель
о Ср. boɣra I, buɣra I, верблюд-производитель

ВОƔRA II см. buɣra II. BUƔRA II и. собств
о Ср. 
ВОƔRA- см. buɣra-. воɣra -. раскалывать, разрубать
о Ср. воɣra -,buɣra-, раскалывать, разрубать

ВОƔRALAN- см. buɣralan-. воɣralan - становиться взрослым (о верблюде)
о Ср. 
ВОƔRUL; boɣrul qoj овца с белым ошейником (МК I 481).*^
о Ср. boɣrul, bуɣrаl qoj, овца с белым ошейником

ВОƔRUS- см. buɣrus-, bоɣrus-, обтесывать, обрабатывать дерево
о Ср. bоɣrus-, buɣrus-, обтесывать, обрабатывать дерево

ВОƔSUQ железный ошейник: колодки, надеваемые на пленников и преступников (МК I 465).

о Ср. boɣsuq, boxsuq, деревянные колодки с отверстиями для шеи и рук, надеваемые на преступников
о Ср. boɣsuq, boqaɣu, boxsuq, tomrum, колодки

ВОƔSUQLAN- см. boxsuqlan-.

о Ср. 
ВОƔTUR- побуд. от boɣ- I: ol anï boɣturdl он велел задушить его (МК II 171).

ВОƔUL- страд. от boɣ- I : er boɣuldï мужчина был задушен (МК II 131).

ВОƔUM см. boɣïm узел, сустав, сочленение (у пальцев, тростника).

о Ср. boɣïm, воɣum, узел, сустав, сочленение (у пальцев, тростника)

ВОƔUN сустав, сочленение (МК 1 399).

о Ср. вaɣïš II, воɣïm, воɣun, сустав, сочленение, узел, (EDT knee вaɣïš)
ВОƔUN- возвр. от boɣ- I: at boɣundï лошадь задохнулась (MК II 142).

ВОƔUNDI мочевой пузырь (у животнго) (МК i 449).

ВОƔUQ опухоль, нарыв в горле; зоб: qara boɣuq bolur aɣïzta... qurïjur bu boɣuq jelka ol бывает черная опухоль [в горле), во рту... сохнет, этот нарыв [происходит] от [болезни] нома (Rach II Зуц); lesp ja'; birla qatïlsar boɣuq bolur когда слизь смешивается с жиром, получается опухоль (~ зоб) (Rach II38;s).

t Ср. bûq, buquq I. 

о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
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ВОƔUR- побуд. от boɣ- II успокаивать, унимать, подавлять: qorqmaq ürkmak köŋül- lärin boɣururiar они унимают свои чувства страха (Suv 291-,); anantaras a j ï ɣ qïlïnčiɣ burɣanlarnïŋ jarlïqï javalturur boɣurur смертные грехи успокаивает и подавляет учение будд (б'иу 5079).

ВОƔURDA boɣurda sač вьющиеся волосы (МК I 488),

ВОƔUŠ- совм. от boɣ- I: olar ekki boɣ- usdï они душили друг друга (МК II 101).

ВОƔUZ I 1. горло, глотка: boɣuzdïn kirür ig ki s ika kemi boɣuzdïn bolur hanï agar ot emi через горло проникают в человека болезнь и недуг,/и через горло ему же [даются] лекарственные снадобья (QBK 16410); boɣuznï küdäzgil halal jegil az береги горло, ешь дозволенное и помалу (QBN Ю67); jeti kün beičä boɣuzča suvda jorïp kümüslüg otruqqa taɣqa tegdi он семь дней шел в воде по пояс и по горло и достиг горы на серебряном острове (КР 36^);

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

2. перен. желудок (совокупность физиологических потребностей), чревоугодие: bodïm tevsigl barča boɣzi üčtin telim 7_a!qlar öldi bu boɣzï üčün усилия народа все ради желудка, многие погибли из-за этого чревоугодия (QBK 256у 4); til in tïd boɣuz jïɣ udïma üküs придерживай язык, побеждай желудок, не спи много (QBH 185.,3); boɣuzda afHïï joq olar qadɣusï у них нет [другой] заботы, кроме как о желудке (QBN З1013).

о boɣuz baɣï шейная лямка (в бесхомутной сбруе): qaltï uluɣ qaŋlïnïŋ bojïm- duruqï ;oq ersar kičig qaŋlïnïg qïsɣačï boɣuz baɣï joq ersar ol qaŋlï jorïju umaz если у большой повозки нет ярма, если у маленькой повозки нет хомута (букв. клещей, клешней) [или] шейной лямки, то такая повозка не может двигаться ( ТТ V e); 
boɣuzqa bulun чревоугодник; boɣuzqa bulun bolma boɣzÏ uluɣ boɣuzqa bulun bolsa bolmas juluɣ не будь чревоугодником, любитель поесть, если будешь чревоугодником, не будет искупления (QBN 3315): 
boɣuz qulï раб желудка, чревоугодник, обжора; bor ïčma aja borči boɣzï qulï эн, пьяница, чревоугодник, не пей вина (QBN 159у); 
boɣuz qurï- чувствовать голод: anïŋ boɣzï asqa qurïdï он наголодался (букв. его горло пересохло) без пищи (МК III 264); 
boɣuz tamaq парн. горло, глотка (Rach I12); 
boɣuz tod- — boɣuz todun- наедаться, насыщаться; kičig oɣlan... boɣuz todsa jügür tilar öz tegi маленький мальчик . . когда наестся, бегает, ищет сверстников (букв. подобных себе) (QBH Ю230); boɣuz bir toSunsa eki kün barïr если один раз он наестся, то ходит два дня [сытым] (QBN 343^); 
boɣuz todur- (~toδur-) насыщать, кормить; boɣuz todurur asïm kiši jïlqïnïg он накормит скотину прежде человека (QBN 219J3); 
boɣuz toq сытый: bodun boɣzï toq erti горло народа было сыто (Тон8); egin büt[t]i boɣzum jemä boidï toq [мои] плечи окрепли, и сам я насытился (QBN 275^).

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

ВОƔUZ II хлеб в зерне; фураж: boɣuzïn jïgidgäli чтобы вырастить зерно (МО 32).

ВОƔUZLAN- быть умерщвленным (задушенным, зарезанным): jerči jer jaŋïlïp boɣuziantï проводник, [так как] он сбился с пути, был зарезан (TOH.j6).

ВОƔUZLUƔ: boɣuz[luɣ] at лошадь для убоя (USp 916).

BOJ I скопление людей, племя, род (МК III 141): boj kim [из] какого рода? (вопрос при знакомстве) (МК III 141); bojda uluɣ bilgä bolup bilgiŋ ula став мудрейшим в племени, делись своими знаниями (МК I 51); beg bojnï julïtti бек заставил ограбить племя (МК II 316).

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
BOJ II бот. пажитник (Trigonella foenum graečum) (МК III 141).

BOJÏN 1. шея (МК III 169): bojïn ü$ä isinsar если он почувствует жжение на шее (USp 4229); jïlan ketïdü egrisin bilmäs tevä bojnïn egri ter змея не ведает своих изгибов, [а] шею верблюда называет кривой (МК I 127); 
2. место соединения лезвия меча или ножа с рукоятью (МК III 169).

о Ср. bojun I. bojïn шея
BOJLA: bojla baɣa tarqan титул Тоньюкука (TOÜÖJ БК Хаи).

BOJMAL: bojmal at лошадь с белым пятном на шее (МК III 176). bojmal
BOJMAS- запутываться, спутываться: jïp bojmasdï нитки запутались (МК II 227); ïs qamuɣ bojmasdï дело совершенно запуталось (МК III 194).

BOJNA- быть заносчивым, важничать: tün kün tapun täŋrika bojnamaɣïl день и ночь служи богу, не пребывай в гордыне (МК III 3/7); keldi maŋa bojïïaju важничая, он пришел ко мне (МК I 225).

BOJNAQ I: седловина, горный перевал (МК III 175). ^
BOJNAQ II зоол. ящерица (МК III 175).

BOJNAT-побуд. от bojna-: ol oɣlunn! ï.sqa bojnattï он заставил сына быть непреклонным (букв. гордым) в [исполнении] дела (МК II 357).

BOJU: boju qïra geogr. название возвышенности (USp 154).

BOJUN I шея: bojun suvïn qïzïl saɣdï шея источала (букв. доила) кровь (букв. красную воду) (МК III 325); birisi uruq üzä bojunïmïn batï один из них связал мою шею веревкой 719); munuŋ sükri bojnum üzä boldï jük благодарность за эго легла (букв. стала) бременем на мою шею (QBN 229п).

о bojun ber- повиноваться, преклоняться, слушаться: kiši barča jarmaq qulï boldïlar kümüs kimdä eršä bojun bertilär все люди стали рабами денег, у кого серебро, [тому и] повинуются (QBH 183а); seniŋdä turur čin meniŋdä ojun ojun qaldï haqqa berür men bojun у тебя правда, у меня забава, забавы оставлены, я склоняюсь перед истиной (QBK 2897); sarijatnï ögran bojun ber egil изучай шариат, склоняйся [перед ним] (QBH 1584); 
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bojun čap- отрубать голову: čomaq tat bojnin čapdï мусульманин отрубил голову неверному (МК IÏ 3); 
bojnn čapïɣ- побуд. от bojun сар-: beg anïïj bojnin čapïttï бек приказал отрубить ему голову (МК II 298); 
bojun čaptur- побуд. от bojnn čар- (MК II 180); 
bojun eg- гнуть, клонить шею, подчиняться, покоиться, смиряться: tüäk barča kelgäj jafï ojnï eg согни шею врагу, и исполнятся все желания (QBK 327$); maŋa kim bojun egšü arzu bulur кто мне покорится, [тот] и достигнет желаний (QBH ЗЗ34); sevügli sevünčin anï ögdilar jaïïiari esitip bojun egdilar любящие с радостью хвалили его, враги же, слыша [это], смирялись (QBH 26с); 
bojun jenč- свернуть шею (кому-л.), подчинять: qaju beg saq ersä elin boklädi jaɣï bojnï jenčti üzü örklädi тот бек, который осторожен, укрепил государство, свернул шею врагу и взнуздал [его] (QBK 103i7); jа7ï bojnï jenčar y azina ur ur он подчиняет врагов и пополняет казну (QBN 221-;); negü ter esitgil özin basmïs er hava bojnï jenčip bilig uq[m]ïs er послушай, что говорит совладавший с собой мужчина, который понял мудрость, подавив [свои] желания (QBK 213у); 
bojunqa jüd- jüï- ) брать обязанность, нести бремя: neHik keÏdüj erki... bodun jüklürin Sen bojunqa jüdüp зачем же ты пришел. . взяв [на себя] бремя [забот] о народе? (QBK 1У13 4); 
bojunqa jüSür- (~jüdür-) поручать, возлагать (обязанности): aïnanät jüoürdi bajat bojmuja бог возложил на тебя обязанность (QBN 385,,); 
bojun kert- подчинять, порабощать: ol qulïn bojnï kertti он заставил раба подчиниться (букв. надрезал шею) (МК III 427); 
bojun qaδ ïr- покорять: aïp e ninni и ou r d um bojnï n anï η qa šïrdïni я разогнал героев-мужей,/я покорил их (МК 1 370); 
bojun qaδïrɣ- побуд. от bojun qaδïr-: ol anïïj bojnïn qa?nrttï он заставил его покориться (МК III 431); 
bojun satɣa- унизить, попрать шею: ol anïij bojnin satmadï он попрал ему шею (МК III 288); 
bojun satɣal- страд. от bojun satɣa-: er bojnï sat'^aldï человек был унижен (букв. шея человека была попрана) (МК II 233); 
bojun su- покоряться, подчиняться: ol aŋar bojun sudï он ему подчинился (МК III 248).

о Ср. bojïn. bojun шея
BOJUN II народ (МК III 169).

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
BOJUNDURUQ ярмо (МК III 179).

BOJUNTRUQ см. bojunduruq. ярмо
BOJUNLA- давать по шее (МК III 145).
BОL плешивый, лысый; лысина (EDT. p. 330)
о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
BOL- 1. случаться, происходить, совершаться, иметь место (to be, be): m а 7 ï q u г 7 a i» qïsladuqda jut bolti во время зимовки в Магы-Кургане случился падеж скота (БК3]); antada kisrä ne bоί7aj tepün büti- miz что произойдет впоследствии, мы [тоже] знали (Chuast Л]7.>); boɣuzdïn bolur barča 
begka /atar все опасности для правителя происходят от горла (т. е. через пищу) (QBN 213^); bol-
2. быть в наличии, иметься, существовать: Ögi bolmasa er etümäs isig если бы у мужчины не было ума, он не смог бы выполнить работу (QBN 1855); kimig bilä qas bolsa jasïn jaqmas у кого имеется нефрит, [того] молния не сожжет (МК III 22); anta javlaq saqinelÏ7 raksas bolur там находится зломыслящий raksa (Uig I 4512); 
3. миновать (о времени): sansïz tüman jïl boltï минуло бесчисленное количество лет (Man I Ю5); 
4. становиться, делаться кем-л., чем-л., каким-л..: anta kesra iniši qaɣan bolmïš erinč после них стали каганами их младшие братья (КТ64); bulun boliр basï tifdl он, став пленником, склонил голову (МК I 307); biliglig bor iesa büigsiz bolur если знающий пьет вино, он становится невеждой (QBK 14737); bilig büdi boldï eran belgülüg мужчина познал знание и стал известным (Юг В^);

5. в служ. знач. с деепр. на -а/-!, -и, -р, -vali, с формой на -sa выражает модальность возможности: Öčü bolmaz он не может подняться (Hüčn ]87о); el ulus ïraqïɣa edgü savïn e.sidgali bolmaz biz из-за отдаленности стран мы не могли слышать хороших вестей (Нйегц^)', qT1 ΐё birla alsa bolur terk elig можно быстро завоевать страну мечом (QBN 182^); telim sö'züg uqsa bolmas jalïm qaja jïqsa bolmas невозможно уяснить слишком много слов и невозможно свалить отвесную скалу (МК III 20); 
6. в служ. знач. с прич. наст.-буд. ер. выражает модальность долженствования и намерения: neɣ ölüm köni keltükdä öküngülük bolmazun когда же смерть действительно придет, пусть не будут они обязаны раскаиваться (Нйсп.^р,д); aj о 7 и г urum üstikä sen atlar bola sen о Огуз, ты собираешься выступить против Урума (ЛОК 16<)); aj о 7 uz tapjï7uijlarqa men jürüï* bola ïfï%n о Огуз, я’щчу идти впереди тебя (ЛОК 172); 
7. в служ. знач. в форме деепр. на -р с дат., местн. выражает причинные отношения: uvutqa bolup qorqlïq alplïq qïlur из-за стыда трус совершает геройские поступки (QBN 173й); muntada bolup utɣaiï jegüdgali ti7uluq [eŋmazlar и поэтому они не могут победить [его] (Uig III Ь92!); jïlqïqa barïmqa bolup... baсау sïdïmïz из-за [своих] хозяйственных [дел]... мы нарушали пост (Chuast Z-2öo)“

о bolu ber- следовать за кем-л., соглашаться, предаваться: bolu bermadim men s. özü ïj tutmadïm я не следовал [за ним], не был послушным (QBH 143-); vafasiɣ azunqa köŋül Ьата7'П §afa qïÏ7a aɣ ïr bolu bernïagil не связывай сердце с изменчивым миром,/ он [тебя] в конце концов измучит, [поэтому] не приспособляйся [к нему] (QBK 3162); havaqa bolu bersa tutɣun bolur кто предается страсти, становится [ее] пленником (QBK 194и); 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
evrän bolu ber- см. evrän I. везти, сопутствовать (о счастье, судьбе)
о Ср. bol-, ol-, быть, становиться, (to be, be) быть= opposite
о Ср. ӧl-, умирать, не-быть = opposite
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BOLAQ: bolaq at вислозадая лошадь с широким крупом (МК I 379).

о Ср. bolaq, bulaq, bolaq at вислозадая лошадь с широким крупом
BOLČU геогр. 1. название реки (M42s);

2. название местности (?) (Тонз^).

о Ср. bolču, boluču, название реки, название местности.
BOLDAZ и. собств. (USp 1ю).

BOLƔAN- см. bulɣan-. перемешивать, смешивать; смешиваться
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, telgän-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

о Ср. bolɣan-, bolqan-, bulɣan-, bulqan-, перемешивать, смешивать; смешиваться
BOLMAQ становление; бытие, существование: ada s tutma q asan küdazmaki sarp jaɣï bolmaq asan iarasmaqï sarp найти друга легко, сохранить его трудно, /' стать врагом легко, помириться трудно (QBH 122.-); bolmaq üčün toɣïnaq belgür ü г вследствие бытия является рождение (Uig II б5).

BOLMAQLIT связанный со становлением, существованием: et özi aɣr?maqlïv igig- tapsïz bolnï[aq]lïɣ igig koz aɣrïɣ igig недуг, связанный с болезнью тела, недуг, связанный с отсутствием аппетита, и недуг, связанный с болезнью глаз (Uig II 68,).

BOLSUN gratis (=bestowed) // BOLUČ и. собств.// BOLUƔ бытие, существование; становление // BOLUMSUZ недостойный // BOLUN- находить (для себя) // BOLUŠ помощь (словами), поддержка, заступничество > get help = monastir
BOLTUQ- страд. от bol-: bu nom jörügin bilgäïi uqɣali boltuqar определение этого закона можно будет познать и уяснить (Sïïv 389.jj); ol el ulus ičinta ekilajü taqï sü čerig adašï üzaki qorqïnč ajïnč boltuqmaɣaj в том государстве больше уже не будет страха и ужаса перед опасностью [вражеского] войска (Suv 409 ï,-). (о Ср. bol-, ol-, быть, становиться, (to be, be) быть= opposite)
BOLUČ и. собств. (МК I 358).

BOLUČU геогр. название реки (Уд).

о Ср. bolču, boluču, . геогр. название реки
BOLUƔ бытие, существование; становление: aq at qarsïsïn üč boluɣta taiulapan aɣanqa ötügka ïdmïs белый конь, выбрав своего противника из трех перерождений, направил [его] к покаянию и мольбе (ThS п,9).

BOLUƔLUƔ пригодный: boluɣluɣ kӧrur men jaraɣu munï kičiglikta tastïn ačïn joq müni я вижу, что он должен подойти [для работы], у него нет порогов, кроме, малолетства (QBK 77§); jaraɣlïɣ qaju ol asïɣlïɣ qaju boluɣluɣ qaju ol tusuluɣ qaju где подходящий и полезный [человек], где же пригодный, где же полезный? (QBK 139J<f).

BOLUL- см. bulul-. страд. от bul-: находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать
о Ср. bolul-, bulul-. страд. от bul-: находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать
BOLULƔA- см. buluɣa-.(??)
BOLUMSUZ недостойный: bolumsuzqa davlüt kelü beršä qut idar davlätin ol kečürmü/, küïïin если счастье приходит К недостойному, он упускает свое счастье в гот же день (QBH 66й9),

BOLUN I см. BULUN.

о Ср. äsir, bolun, bulun, tili, tuttun, пленный, пленник
BOLUN II им. собств. (USp 2n).

BOLUN- см. bolun-, bulun-. находить (для себя); находиться, обнаруживаться, быть найденным; пребывать, быть расположенным, иметься
о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

о Ср. bolun-, bulun-, пребывать, быть расположенным, иметься 

BOLUQČI и. собств. (USp 47;).

BOLUŠ помощь (словами), поддержка, заступничество: ol maɣa boluš qïldï он оказал мне поддержку [словами] (МК I 367).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
BOLUŠ- совм. от bol- стать заодно, принять чью-л. сторону, заступиться: ol nïaŋa bolusdï он принял мою сторону (~ стал со мной заодно) (МК II 108).

BOQ экскременты, навоз, помет (poop) (МК III 129).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
BOQA см. boqa, buqa I. бык-производитель
о Ср. boqa, buqa I, mama, ögüz I, öküz I, бык, бык-производитель, вол

BOQAƔU оковы, колодки, надеваемые на преступников (МК I 446): biz sizni teg bur/aulïɣ kün täïjrig körgali boqaɣu- t[aqïlar] emgäklig bu sans[arta qaltimïz] чтобы видеть подобно Тебе божественное Солнце-Божество, мы остались в этом бренном мире страдающими и [находящимися] в оковах (ТТ IIIW); jazuqluɣ erniŋ baɣi külügi boqaɣusï aɣïrliɣ jiniklig bar у грешного мужчины есть тяжелые и легкие уды и оковы (Man III 12j9).

о Ср. воɣaɣu, boqaɣu, оковы, колодки, надеваемые на преступников

BOQAƔUČI заковывающий в цепи, кандалы: učuɣma tinlïɣlarïɣ ölürgüči boltum ersar... boqaɣuči' boltum ersär если я стал убийцей летающих существ... и заковывающим в цепи (Uig II 85j3).

о Ср. boɣaɣuči, boɣaɣuluqčï, boqaɣuči, boqaɣuluqčï, заковывающий в цепи, кандалы

BOQAƔULAMAQ заковывание (в цепи, оковы, кандалы): jintam beklamak boqaɣu- lamaq ö Kïrmak emgätnïak постоянно [будет] охрана, заключение в оковы, убийства, причинение мучений (Suv 434ц).

о Ср. boɣaɣulamaq, boqaɣulamaq, заковывание (в цепи, оковы, кандалы)

BOQAƔULUƔ заковывание (в цепи, оковы, кандалы)
о Ср. boɣaɣuɣuluɣ, boqaɣuluɣ, заковывание (в цепи, оковы, кандалы)

BOQAƔULUR закованный (в цепи, колодки). kišilarniŋ bojunlari boqaï'u[uɣ eligiari adaqlar Ϊ beki ig шеи людей в ко-лодках, руки и ноги в оковах (Suv j7).

BOQAƔULUQČI заковывающий (в цепи, колодки); душитель, палач: ï пса tep jarlï- qadï Öz boqaɣuluqčï ölütcl jarɣanlarqa [царь] так приказал [своим] душителям, убийцам, палачам (Uig I 9]7).

о Ср. boɣaɣuči, boɣaɣuluqčï, boqaɣuči, boqaɣuluqčï, заковывающий в цепи, кандалы

BOQARSÏ см. buqarsï соха; упряжь
о Ср. boqarsï, buqarsï, соха; упряжь

BOQARSÏQ см. buqarsï соха; упряжь
о Ср. boqarsiq, buqarsï, соха; упряжь

BOQAT- см. buqat- становиться быком
BOQLA- испражняться: ]ilqï boqladï животное испражнилось (MK III 292).

BOQSADU и. собств. (USp 6612)

BOQUN- см. boɣun-.

BOQVQ см. boɣuq.

BOQUZ см. boɣu* I.

BOR [n. bar] вино: jem^b bor kišika qor qïlur и вино причиняет человеку вред (Rach II 32Й) qaju kiši bas aɣrïɣ bolsar bu vu borqa toqïp iesün если у кого-нибудь заболит голова, то пусть, опустив амулет в вино, выпьет [его] ( ТТ VII 37!2); bor bolmaSïp sirka bolma не став вином, уксусом не будь (МК III 121); bor olbubiligka uqusqa jaɣï bor atï haqiqat tütüš ol čo^i вино — враг знания и разума, /название вину — поистине ссора и скандал (QBK 147я).

о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
о bor bekili bor bekini ~ bekni) парн. алкогольные напитки; вино и пиво: ančma bor bekini iesär esürma? если он [даже] и выпьет очень много вина и пива, не опьянеет (Rach IΔ3); borqa bekrïika toqitmïs kiši человек, пресытившийся вином и пином (ТТ 1ц); 
bor čöpi осадок от вина, подонки (МК III 119); 
bor sirkasi винный уксус: sarïɣ erük uru‘fi soqup bor sirkasi biria aɣïzta tutsar sönär если разбить семечко желтого урюка и подержать [его] во рту вместе с винным уксусом, [зубная боль] проходит (Rach Iioj); tisni qurt jesar bor sirkäsin a^ïzta tutup birgarta tökgü ol если зуб точит червь, нужно взять в рот 
113

винный уксус, пополоскать и выплюнуть (Rach 17(>).

BORAN: ked boran см. ked III.

BORČÏ пьяница, любитель хмельного: qara borčï boldï neiji boldï je! begi borčï bolsa qačan tur^a el простолюдин стал пьяницей, и его имущество прекратилось В ветер, если [же] его правитель станет пьяницей, [то] как будет существовать государство? (QBN 1591й); kim ol bore! ersa kiši jegi ol/kerak ersä jeglik jorï borči bol кто пьяница, тот [часто] лучший из людей, хочешь [ходить в такой] добродетели, иди, стань пьяницей (Юг С^д); bor tema ajn borčï bo’fzï qulï эй, пьяница, чревоугодник, не пей вино (QBN 1591<().

BORČÏNTUR-: erintür- borčïntur- см. erintür-.

BORƔUJ духовой музыкальный инструмент (МК III 241).

о Ср. borɣuj, burɣuj, духовой музыкальный инструмент

BORÏ I деревянная облицовка у источника воды (МК III 220).

BORÏ II желобок у острия стрелы, где надевается металлическое кольцо (МК III 220).

BORÏQ см. jorïq I, поведение, образ жизни, . поступь, походка; ход, вращение, обращение.

о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение, 
BORLUQ виноградинк: anïü bu erig elitajin borluqumm küzätsün теперь я уведу этого мужчину, пусть он наблюдает за моим виноградником (КР 73д); borlu- qni]nïi| ornïnta boriuq tilasa nïčn boriüq bčtajin если ты вместо своего виноградника захочешь [иной] виноградник, то я виноградник [тебе] отдам (USp 24е).

BORLUQČI I виноградарь: Ötrü tegin ol borhïqčï er bi[r]l£i bardï borluqta tegmïsta borluqčï e г kü ïnča tep tedi затем принц пошел с тем виноградарем, когда [они] пришли на виноградник, он так сказал виноградарю (КР 795).

BORLÜQČI II им. собств. (USp 18в).

BORSMAQ см. borsmuq барсук.

o Cp. borsmaq, borsmuq, borsuq, porsuq, барсук. 
BORSMUQ барсук (МК III 417).

o Cp. borsmaq, borsmuq, borsuq, porsuq, барсук. 
BORSU горох (?) (USp 917).

о Ср. borsu, burčaq, nuqut, горох и другие растения из семейства бобовых
BORSUQ барсук (МК III 417).

o Cp. borsmaq, borsmuq, borsuq, porsuq, барсук. 
BOS cм. boš I свободный, пустой, не находящийся в употреблении, неспутанный, вольный, свободно пущенный (о скотине), независимый, пользующийся свободой (то же а знач. сущ.), холостой, разведенный (о супругах).
o Cp. bos, boš I, свободный, пустой, не находящийся в употреблении, неспутанный, вольный, свободно пущенный (о скотине), независимый, пользующийся свободой (то же а знач. сущ.), холостой, разведенный (о супругах).

BOSAN- см. busan-. 
о Ср. bosan-, busan-, bušan-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BOSANNČ см. busanč. 
о Ср. busanč-, bušanč-, bušannč, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BOSANTUR- см. busantur-. 
о Ср. busantur-, bušantur-, побуд . от busan- печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BOSÏ см. bušï II. 
о Ср. bosï, bošï, bušï II, пожертвование, подаяние, милостыня
BOSQUN- см. bošɣun- I учиться, обучаться, воспринимать (учение, закон). 
о Ср. bošɣun-, bosqun-, ögran-, учиться, обучаться, воспринимать (учение, закон)
BOSRUL- см. busrul- побуд,-страд. от bus- быть взволнованным, опечаленным. 
o Cp. bosrul-, busrul-, bušrul-, побуд,-страд. от bus- быть взволнованным, опечаленным
BOSUS см. bušuš. 
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
BOSUSLUƔ см. bušušluɣ печальный, грустный.

o Ср. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный
BOŠ I 1 свободный, пустой, не находящийся в употреблении: boš ev пустой дом (МК III 125); boš ïïčijga i&t bolmas неиспользуемая вещь хозяина не имеет (МК i 330); boš elig свободные, не занятые (работой] руки (МК III 124); 
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
2. неспутанныи, вольный, свободно пущенный (о скотине): boš jïlql свободно выпущенные кони (МК I 330); οɣΐïη kišisin utuzma-

о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

§ Дрепнетюркскнн слоаарь
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duq jana toquz on bo§ qoj utmïs своего сына и жену он не проиграл, [а] выиграл девяносто ходящих на воле овец (ThS П44);

3. независимый, пользующийся свободой (то же а знач. сущ.)’. boi> kiši свободный человек (МК III 124); eki türlüg ol bu tapulf qïÏƔučï biri boš biri qu! находящиеся на службе [бывают] двух различий: одни свободные, другие — рабы (QBK 1712); bostïf qul bila tutsa bolmaz bu tüz содержать свободного вместе с рабом—это не-справедливо (QBK 171β); 
о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
4. холостой, разведенный (о супругах): boš urafut разведенная женщина (МК III 124).

о boš azad парн. свободный, независимый (не раб): boš azad kisüar mmjar qul bolur свободные люди становятся ему рабами (QBK 1305); 
boš azad ki&i barča eftgü qi)Iï все свободные люди — рабы добра (QBN 220j2); 
boš bob стать свободным, освободиться: qop jazuqumuzta boš bolalïnï освободимся-ка от всех наших грехов (ТТ IV Л7е); 
erïnčüda boš bolajïïï да буду я свободным от греха (Uig II 8519); 
boš 4*1” освобождать: ol qul boš qTl d ï он освободил раба (МК I 330); bu bur'/an etüzin boš qïlmïsïn saqïnmïs kergäk нужно представить, что он освободил это тело будды (ТТ V /140).

BOŠ п рыхлый (о земле); дряблый: boš et дряблое мясо (МК III 124)

BOŠ см. boš 1. свободный
BOŠA- (?) освобождаться, покидать (?): qaju sü bolur bolsa bassiz bosaŋ когда войско теряет голову, ты покинь (?) [его] (0^<т-г) 

о Ср. b0SU-.

BOŠAN- возвр. от boša- 1. освобождаться, быть свободным: qoj bošandï овца освободилась [от привязи] (МК II 142);

2. ослабнуть, распуститься (об узле): tügün bošandï узел распустился (МК II 142);

3. получать развод (о женщине): ura^ut bosandï женщина получила развод [от мужа] (МК II 142).

о Ср. boša-, bošu-, bošan, bosun-. получать развод (о женщине)
BOŠANALA- см. bosanï1-.

BOŠANIL- возвр.-страд. от boša- (?) быть освобожденным: Ötükün iritï qtsladïm  jafïda bosana bošanïldïm я перезимовал на солнечных склонах [горы] Отюкен. от врагов я был свободен и освобожден (МЧ В7).

BOŠAT- побуд. от boša-1. освобождать: ol bulunup bošattï он освободил пленника (МК II 307); 
2. опорожнять: ol tafar bosattï он опорожнил мешок (МК П 307);

3. ослабить, распустить (узел): ol tügün bosattï он распустил узел (МК II 307);

4. дать развод: ol ura'/ut bosattï он дал развод жене (MК II 307).

о Ср. bošat-, bošut-, побуд. от boša-1. освобождать
BOŠƔUN- I учиться, обучаться, воспринимать (учение, закон): nom bos^ut bosɣundačilar ersar g a n t a χ a s t аШ"( jagalar Xanï teg tetir обучающиеся законам 
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подобны царю слонов по имени Gandhahasti (ТТ V Bič); birök bu nomuɣ esidip bosɣunsar tutsar если они, выслупшв βίο учение, усвоят [его] и будут придерживаться [его] (ТТ VII 4041); bu ïduq nom eligi βίΐïɣ nom erdinig bosfuntačï tuttačï oqïdačï sošlä- ta<Si bititači bitittači tözünlar o*ïlï tözünlär qïzï сыны благородных [людей] и дочери благородных [людей], способные воспринять, прочитать, сказать, написать и за-казать написать это священное, называемое царь-книга драгоценное писание [Suv 447]β).

о Ср. bošɣun-, bosqun-, ögran-, учиться, обучаться, воспринимать (учение, закон): er eligi bos- Tfundï руки мужчины освободились [от работы] (МК II 238).
BOŠƔUR- учить, наставлять: türk bodun ülasikig anta ajï7 kiši anča bošɣurur ermiš там дурные люди так наставляли часть тюркского народа (КТм-); türk törüsün ïčƔïnmïs bodunï'f ečüm apam törüsinčä jaratmïs bos^urmïs народ, потерявший тюркские установления, он привел в порядок и наставил по установлениям моих предков (КТ613); edgü bos^ut bos7[urup] наставив хорошими советами (ТТ II Л^).

о Ср. bošɣur-, öla- учить, наставлять
BOŠƔRMAQ наставление: adïnlarï^ jaratmaq ögrätmäk bo§furmaq biltürmak erür [вто] значит воспитание, обучение, наставление и поучение других (Suv 298^).

BOŠƔUƔ I наставление, поучение, совет: nom bosɣut bosɣundačï tözünlar благородные [существа], изучающие писание и наставления [ТТ У В$2); jema^ adïna']'uqa bos^ut bos7urmaqïn sevär он также любит обучать других наставлениям (Λ/tm III 21й); men Ь u i n t s о ... munta bos7utqa keitim я, Сюань-Цзан,... пришел сюда за наставлениями (НаеП23); üč türlüg bos , ut поучение трех видов (Suv 274g).

о Ср. bošɣut I, bušɣut, наставление, поучение, совет
BOŠƔUƔ II ученик у ремесленника, подмастерье (МК I 451).

BOŠƔUƔ- наставлять, заставлять учить: bir qol u n ï и ɣ köglin bu dharani bosɣutup заставив выучить просящей душой ату магическую формулу (ТТ VIII К7).

BOŠƔUƔČÏ наставник, учитель: nom bos- 4ïïteïlarqa tïdïɣ qïltïmïz ersar если мы чинили препятствия учителям закона (ТТ IV Л^); bosfutcT uluɣ sartavaxilar nom erdinilig kezïkda tezikda kertgünelüg ed tavarïɣ basda asnïï islätürlar наставники и великие предводители в последовательном ряду драгоценностей учения используют прежде всего благочестивое достояние (ТТ V Вгл>).

BOŠƔUTLAN- брать подмастерье, ученика: er bosutlandï мужчина взял ученика (МК II* 270).

о Ср. bošɣutlan-, busɣutlan, брать подмастерье, ученика
BOŠƔUTLUƔ выученный, ученый; учащийся: bošɣutluɣ beibа1ïq1 Т у s T ŋ q u seli t 11 t u g tavɣač tIIIntln ikiläju türk tllïïïča a";tarmïs ученый житель Бишбалыка Сынку Сели-Тутунг еще раз с китайского языка переложил потюркски (Uig I 14^); bodisvtlarïƔ bos^'utlui'larl... ölürdümüz ersar если мы убивали... бодисатв и обучающихся (ТТ IV /43б).

BOŠƔUTSÜZ лишенный наставлений, советов, невыученный (?) (Tis 22os).

BOŠÏ см. bošï, bušï II пожертвование, подаяние, милостыня.

о Ср. bosï, bošï, bušï II, пожертвование, подаяние, милостыня
BOŠLAƔ свободный от дела, бездеятельный, праздный; впустую: tisig boslaš ïüma japa tut qapuɣ жену без дела не отпускай [из дома], держи дверь закрытой (QBN Х0513); java bolma boslaf jügürmä özün не будь пустым, не бегай без дела (QBH 6025); javalïq bilä borqa bas soq- masa javalïqqa boslaš neijin sačmasa нельзя предаваться с бессмысленностью [употреблению] вина/и впустую разбазаривать имущество (QBN 6110),

о Ср. boslaɣ.

BOŠLAƔLAN- быть безрассудным, поступать опрометчиво; пренебрегать советом: er isda boslafiandï мужчина поступал опрометчиво в работе (~ пренебрегал советами) (МК II 272).

BOŠLUƔ бездеятельный, праздный; впу-стую, зря (Юг С,35).
о Ср. Ьо£1ау.

BOŠLUN- рожать, разрешиться: kim bos- lunu umasar juqa qadïz köna suvï birlä
qatïp iesar если кто не может разрешиться от бремени, то [надо] смешать тонкую корицу с ртутью и выпить (Rach Ij^).

о Ср. bošlun-, döl, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, töl I, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
BOŠLUQ освобождение, свобода: kimi ersä umdu qïlur ersä qul j anhj bosluqï kör ölüm birlä ol кого алчность сделает рабом, освобождение того будет [только] со смертью (QBN 1953),

BOŠU- 1. освобождаться, получать свободу: at bosudï лошадь освободилась [от привязи] (МК III 266); 
2. ослабевать, развязываться (об узле): tügüïï bosudï узел развязался (МК III 266); 
3. освобождать, давать свободу: ɣan jalavači^ bosudï хан разрешил послу отъезд (букв. освободил посла) (МК III 266); ötrü meni bosuju ïdtï затем он освободил меня (Suv 1612); 
4. освобождать (от κaκοго-л. обязательства, проступка); прощать: bir jïlqï jazuqumuznï bosuju oturtmak kergäk ^Яужно просить о прощении наших грехов за год (Chuast /-279); amtï meni amraju jarlaqaŋ taŋrim jazuqumïn bosuŋ sujumïn tarqaraŋ теперь, о боже, соизволь возлюбить меня; прости мои грехи, рассей мои грехи (Man III 25^); bir baqïr kümüsni beg bosudu один бакыр серебра бек [нам] простил (USp 125.,); vr/ar saŋram irtin bertin bosusar если он освободит монастырь от податей (ТТ VI1[p0>, Л1); 
5. давать развод (жене): er ura'^utïn bosudï мужчина дал развод жене (МК III 266); 
6. расстроиться (о желудке), слабить: anïŋ özi bosudï его прослабило (МК III 266).

о Ср. boša-, bošu-, давать развод (жене)
BOŠUƔ 1. разрешение, даваемое султаном послу при его отъезде (МК I 372); разрешение на отъезд: elig begtin bosuf bulup öz ulusïga bardï получив от правителя 
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разрешение [иа отъезд), он отправился в свою страну (Uig III 67ï); 
2. подарок, передаваемый послу (МК I 372);

3. избавление, прощение (грехов): arima- duq tsuj erinčülärimin bosu',' qolup вымолив прощение моих [еще! не очищенных грехов (ТТ IV Язд) о bosnɣ asï угощение перед дорогой (букв. пища-разрешение) (МК I 372).

BOŠUL страд. от bošu- быть освобожденным; быть прощенным: o!arqa on bosul- ?un десять [батманов вина) пусть будут им прощены (USp 71g).

BOŠUMAQ: bosumaq qatqarmaq парн. рел. освобождение, спасение, избавление: erinč jarliï umumsuz tna^sï? tÏnliTflarï^ bosumaq qutqarmaq спасение несчастных и лишенных надежды живых существ (Suv 1809).

BOŠUN- возвр. от bošu- освобождаться: bu muntaɣ [qïlïnčïn] ö?ütü^üz bosunma^aj посредством втого поступка ваши души не освободятся (ТТ И Ам); amtï tägrim jaztïqda bosunu Ötünür biz теперь, боже, освобождаясь от грехов, мы умоляем (Chuast Ζ-^з); köŋül fčintä öt kirdi qad^u bar bo£un4uluq в сердце проник огонь, [там) имеется печаль, [от которой] нужно освободиться (ТТ 12о)

о bosun- qurtul- парн. освобождаться, избавляться, спасаться: ba^da boqa^uda jema [ol) t ï η 1 ï ɣ bosunur qurtukïr [те] живые существа избавятся от оков (лиога^); 
ökün- bosun- см. ökün.
о Ср. bošan-. bošun- освобождаться
BOŠUNMAQ освобождение, избавление: jazuqda bosunmaq bolzun qama7 barča se- vüg özütlüg nï7osaklarqa пусть настанет для всех приятных и душевных послушни-ков освобождение от грехов (Man I 28ад); bizni ïičün bosunmaq bilig berti nom qu- tïga для нас он дал знание [об] освобож-дении ради величия учения (Man III 7β). о qurtulmaq bosunraaq см. qurtu!maq. 
BOŠUƔ- побуд. от bošu- 1. освобождать: olarnï barča birgarü bek čïq emgak- lärintin boiutup освободив их всех вместе от страшных страданий (Suv 117^2); 
о Ср. bošuɣ, bušuɣ II, побуд. от bošu- 1. освобождать

2. прослабить, очистить (о желудке): qaju ajd: ötrüm ičürgü kerak özi qatmïs čmdi bosutl'u keräk некоторые говорили, что [ему] нужно дать выпить слабительное, у него нутро затвердело, теперь нужно прослабить (QBK 44.,); özini bo- sufɣu turaŋbin jegü нужно очистить нутро и [потом] поесть манны (QBK З6О4); bu ot ol qarïn bosut^an это лекарство очищает желудок (MK I 514).

o Cp. bošat».

BOTASUN и. собств. (USp 5620).

BOTI: botï bök taqdï и. собств. [USp 7417).

BOTU 1. верблюжонок: ol botunï bozlattT он заставил верблюжонка реветь (MK II 341); iŋän iŋrasa botu bozlar когда ревет верблюдица, кричит и верблюжонок (МК I 120); 
2. перен. дитя, детка, любезный: asÏƔÏïf kišilär bolur bü qutu bu- iarïf jema fdgü tutfïl botu люди »того сорта полезны, содержи их хорошо, любезный (QBH 127g); bu asqa oqΐ71Ϊ bolur tört qutu barizli jema tört bolur aj botu приглашающие на пир бывают четырех типов, и приходящие — тоже четырех; эй, любезный (QBN ЗЗ64),

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
BOTULA- приносить верблюжонка (о верблюдице): örüŋ ingani botulamïs белая его верблюдица принесла верблюжонка (ThS lig).

о Ср. botula-, botula-, приносить верблюжонка (о верблюдице)
BOTUQ верблюжонок (уже отнятый от верблюдицы) (МК III 218).

о Ср. botuq, butuq, верблюжонок (уже отнятый от верблюдицы)

BOXSUQ деревянные колодки с отверстиями для шеи и рук, надеваемые на преступников (МК I 465).

о Ср. boɣsuq. boxsuq деревянные колодки с отверстиями для шеи и рук, надеваемые на преступников
BOXSUQLAN- быть в колодках (о преступниках): bosla^lansa bo'/suqïanur если будешь поступать опрометчиво, окажешься в колодках (МК II 272).

BOXTAJ узел с одеждой (МК III 239).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
BOXTUJ узел с одеждой (МК III 239).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
BOZ I 1. серый: boz bulït jorïdi bodun üzä jafdï qara bulït ]orïdï qama7 üzä ja- Tdï шло серое облако, оно пролилось над народом; шло черное облако, оно проли-лось над всеми (ThS ilgi); eväklik bilig
ol qamïj-fqa javuz q a i I bolsa begka jüzi boidï boz знай, поспешность плоха для всех, когда она у бека, его лицо стало серым (QBN 153j); 
2. с проседью (о волосах): Janïda aq saqalluɣ moz (boz?) saelu^... bir qart kiši turur bar erdi при нем находился белобородый, с проседью в волосах... пожилой человек (ЛОК 356); 
3. серая с оттенками (о масти): boz at лошадь серого цвета (МК III 122); boz qoj овца серой окраски (|4К III 122); is bara j a m t а г boz a t ï 7 binip tegdi сев на серого коня, [принадлежащего) Ышбара-Ямгару, он бросился в атаку (КТа2).

о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
о boz qus кречет: busmasar boz qus tutar evmäsar ürüg qu.s tutar если будешь спокоен, поймаешь кречета, а если не будешь торопиться, то и белого сокола (МК II 12).

BOZ II см. buz I лед.

о Ср. buz I, boz II, muz I, лед
BOZ- см. buz- ломать, разрушать, разбивать
о Ср. boz-, buz-, ломать, разрушать, разбивать
о Ср. artat-, bart, boz-, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце) 
БОЗА/BOZA (buza) буза (хмельной напиток) (Sevortyan 1978 vol. 2 p. 173БОЗА/BOZA буза хмельной напиток, EDT 320buxsi: beer booze буза (хмельной напиток)
о Ср. boza, buza, buxsi, buxsum, буза (хмельной напиток, буза (beer booze)
BOZAƔU см. buzaɣu I теленок
о Ср. bozaɣu, buzaɣ, buzaɣu I, теленок
BOZAƔULA- см. buzaɣula- телиться
о Ср. bozaɣula-, buzaɣula-, телиться
BOZƔAQ см. buzɣaq расстройство, нарушение
о Ср. bozɣaq, buzɣaq, расстройство, нарушение

BOZLA- реветь, кричать (о верблюде): igan iŋräsä botu bozlar когда ревет верблюдица, кричит и верблюжонок (МК I 120); t i t i г bozladï верблюдица ревела (МК III 291).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
BOZLAT-побуд. от bozla-, ol botunï bozlattï он заставил верблюжонка реветь (МК II 341).

о Ср. bozlat-, buozlat-, побуд. от bozla- реветь
BOZMAQ см. buzmaq нарушение, расстройство
о Ср. bozmaq, buzmaq, нарушение, расстройство
BOZUL- см. buzul: 1. разрушаться, разбиваться, 2.... 3. .... 4. .....
о Ср. bozul-, buzul: 1. разрушаться, разбиваться, 2.... 3. .... 4. .....
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BOZULMAQSIZ см. buzulmaqsïz. 
о Ср. 

BOZUQ см. bnzuq I. 
о Ср. 

BOZUŠ- см. btïzus-.

о Ср. 

BÖD (?) (~ bu öd ?) престол, трон (?); или это время (?): bödkä körigmä bfglär-gü jaŋïltačï siz покорные престолу (букв. смотрящие на престол) (?) беки, вы ведь склонны ошибаться (КТмп).

BÖG зоол. вид паука, тарантул (?) (МК III 131).
о Ср. bi II, bög, böj вид паука, тарантул.
BÖG- (EDT p. 323 bög- (collect, gather (water etc.)))

BÖGÄ I герой, силач, богатырь: bajat bergü edgü saga aj bögä эй, герой, бог даст тебе благо (QBK IS9)7; qalï bildiŋ ersa ičim aj bögä bu kün sürgäj erdhj meni mig sökä эй, силач, если бы ты узнал [вкус] напитка, ты прогнал бы тотчас меня с тысячью проклятий (Qβ/V368j); qajada j o r ï ɣ 1 ï bu ïtn^a tekä qutulmas se- niŋdin aj ersik bögä эти лазающие по скалам козы и козлы не спасутся от тебя, эй, благородный герой (QBN 38515).

o Cp. baɣatur. batur begï I bögä I BAƔATUR, BATUR I BEGÏ I BÖGA I герой, самоотверженый
BÖGÄ II: bögä budrač~- bögä buδrač и. собств. (МК III 227); 
böga javɣusï и. собств. (?) (QBN ЗЭб^).

BÖGDÄ кинжал (МК I 418): bu bögdä bičäk kim eligdä turur bïčlTlï kesigïi turur aj unut о могущественный, эти кинжал и нож в [моей] руке могут колоть и резать (QBK 357); ja^m tapa tetrü ba- qïp bögdäŋ bilä o^rap qalï kelsa saï^a qarsu sülä следи за своим врагом внимательно, точи свой кинжал, а когда он нападет на тебя, выступи против [него] с войском (МК III 271); Süŋü qïlïč tais... bӧgdä temir berkä ört jalïn bilan belgür- tüp явив вместе с пламенем копье, меч, корону,... кинжал [и] железную плеть (7TV А,,).
о Ср. bögdä, bögtä, böktä, bügdä, bügtä, кинжал
BÖGDÄLÄ- колоть кинжалом: ol anï bögdalädi заколол его кинжалом (МК III 352).

о Ср. bögdalä-, bügdälä-,колоть кинжалом
BÖGRÜL пегий, пестрый: bögrül at пегая лошадь (МК I 481).

о Ср. bögrül, esrï, esrïnü, qartal пятнистый, пестрый
BÖGTÄ см. böktä кинжал. 
о Ср. bögdä, bögtä, böktä, bügdä, bügtä, кинжал
BÖGTÄČÏ: bujančï bögtači см. bujančï благодатный, благодегельный.

о Ср. bögtäči, bujančï, благодатный, благодегельный

BÖGTÄG благодать; божественная помощь: jema bujan bögtäg qïlur biz tep ja- ïjïlu nečä anï"T qïlmc qïlt imiz заблуждаясь, мы совершили столько дурных поступков, считая, что мы совершаем добро и благодать (Chuast Z-j42).

о Ср. bögtag, böktag, благодать; божественная помощь

BÖGTÄGČÏ: bujančï bögtägčï см. bujančï благодатный, благодегельный.

о Ср. bögtäči, bujančï, благодатный, благодегельный

BÖGÜ (MÖGÜ) I мудрый; мудрец (МК III 228)  (ETD connote both wisdom and mysterious spiritual power): bögü elig küčlüg jaruq täïjri siz Ты, бог мудрый, правящий, сильный, светлый (Man III 286); ββΐɣΐïɣ qaiu ol asï^sïz qaju sen adra seča tut aj bilgä bögü эй, мудрец, ты лучше выбирай, кто полезен, кто бесполезен (QBK 3304); ontun sïŋarqï bulanlar ulusïnta bögülär quvra7ïnta ja^- mur ja7mïs teg /ua čečäk jaimïsïn saqïn- mïs kergak нужно представить, что в стране будд десяти сторон света в сонме мудрецов подобно дождю выпали цветы (Ɣ/v А10Ч).т
о bögü bilgä парн. мудрый, мудрец (МК III 228); 
bögü biliglig обладающий мудростью, мудрым знанием: ïduq bögü biliglig Ьигхап священный, обладающий знанием будда (Suv 89ö); on küčlüg bögü biliglig u^an arzïlar десятисильные, обладающие мудрым знанием боги-отшельники (^Л^ц); 
bögün keligin toɣmaq рел. перерождение: anta jema liïr/uaniŋ özanintin- ök bögün keligin toɣmaqï bolur потом он переродится из сердцевины лотоса (Uig II 4433).

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
о Ср. bögü I, bügü, bükü, мудрый; мудрец

BÖGÜ II: bögü qaɣan и. собств. (Т°н34, 50); 
BÖGÜƔAN и. собств. (ƔƔ II Лзз).

BÖGÜLÄ- умудряться: elig bögülap bu sözka jetürsü bilig пусть правитель, умуд-рившись, дойдет до [смысла] этих слов (QBK 8O4); bögülap qi'lur elči kündä ögü умудряясь знанием, правитель изо дня в день набирается разума (QBN 231у).

о Ср. bögüla-, bügülä-, умудряться
BÖGÜLANMAK познание, постижение: altï türiüg bögülanmak edramkä tïdï^sïz erküg boltïlar они беспрепятственно стали властителями добродетели шести различных познаний (Suzï 186j); jema siz- lärka aju bertim bu üč elig täïjrilär kel- makin inmäkin erdämin bögüsin bögülan- mäkin я рассказал вам о пришествии этих трех богов-повелителей, их сошествии, до-блестях, мудрости и уразумении (Man III 156).

о vïdja bögülanmak см. vidja.

BÖGÜLÜG мудрый, обладающий знанием: bes türiüg bögülüg edram пять различных мудрых добродетелей (Suv 43613); kentü- lärniŋ jar«č küčlüg bögülüg edrämiärin edgü qïlïnelarïn... cf&tïp присоединяя... свои собственные светлые, сильные [и] мудрые добродетели и хорошие поступки (USp 90g).

о Ср. bögülüg, bügülüg, мудрый, обладающий знанием
BÖGÜN- уразумевать; познавать, постигать: küsämis küsüsümin qanturmalaj tep bögünüp . , . m χ a s t v i tegin... ïnča tep... sav sö?läti уразумев, что они, пожалуй, воспрепятствуют осуществлению его сильных желаний,... Магасатва- прннц... сказал... такие слова (»SW 61δïa); nïunčulaju koni ošaru bögünüp таким образом, истинно постигнув (S uv 228j 6); ürlügsüz nomlarÏƔ bögünüp постигнув преходящие учения (ƔƔ IUj43).

о Ср. bögün-, bükün-, уразумевать; познавать, постигать
о bögün- saqïn- парн. уразумевать: öɣrakin munčulaju bögüïïü saqlnu jarlïqa- maz он попрежнему так и не изволит уразумевать (Suv 70616); čïnɣar- bogunča. стуаг-.

BÖGÜR анат. почка (МК I 361),

о Ср. bögür, bögür, bükür, анат. почка

BÖGÜRLÄ- 1. ударить в подреберье, по почкам: ol anï bögürlädi он ударил его в подреберье (МК III 332);

2. ударить, 
о Ср. bögürlä-, bögürlä-, 1. ударить в подреберье, по почкам: 2. ударить
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поразить с фланга: ol jaïmï bögürladi он поразил врага с фланга (МК III 332).

BÖGÜŠ понимание, уразумение: anta'/ ogaiï bögüš urup od7uratï uqar поэтому он, еще глубже вникнув (букв. применяя лучшее уразумение), в совершенстве выучит [это] (Uig II 9^); tolp qama7 bö- güsüg saqïnčÏƔ tur']'urmamaq отсутствие возбуждения к всякому пониманию и мысли («sw 293^2)

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, ög I, ök III, ögälik, ök III, köŋül, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение
BÖGÜT: toq bögüt см. toq VI.

BÖJ зоол. паук (MK III 141).

о Ср. bi II, bög, böj вид паука, тарантул.
BÖK I положение, когда игральная кость-бабка ложится возвышением вверх (противоположное čik) (МК III 130).

BÖK II \кит, Й би, pieg 'стена дома’?] ограда, забор (?): ulu^ eb ortanmïš qat У i] a tegi qalmaduq bökiŋa tegi qodm[ad)uq большой дом сгорел, не осталось даже основания, не осталось даже ограды (ThS Ϊf^4); ol baïq qapïɣča kigürüp bir bök ičiŋä eltip (вести) taɣdïn jïŋaq (в сторону) jüzläntürdilär подведя [меня] к воротам того города и втащив в ограду, они заставили повернуться к горе (или на север?) (Suv 12,2).

BÖK- I 1. наедаться, насыщаться: ol asdïn bökdi он насытился пищей (-—наелся вдоволь) (МК II 18); 
2. удовлетворяться, быть довольным, наслаждаться: edgügä bökmädim я не удовлетворился благами (E 152); qujda qunčujuma sïzim
o7Ïïïmqa bökmädim не удовлетворился [в отношении] моих принцесс в тереме, моих сыновей (E 142); ta^ridäki künka j er d ïik i elimkä bökmädim я не насладился небесным солнцем и земным моим государством (E 73); tüzüldi törü ham etildi eli elig ineka tegdi böküp el uiï лакон был дан, и государство устроено, правитель достиг покоя, наслаждаясь фундаментом государства (QBH 6819); 
3. пресыщаться: ol tavarqa bokdi он пресытился богатством (МК II 18).

о Ср. büg- I, bük- I, наедаться, насыщаться; удовлетворяться, быть довольным, наслаждаться; пресыщаться
BÖК- II 1. запруживать, перекрывать: ol s u v и 7 bökdi он запрудил воду (МК II 19); ta'OƔ uqruqïn egmas t e q i ζ η 1 qajuqhï bökmüs гору арканом не пригнуть [к земле], море лодкой не запрудить (МК I 1 СЮ); 
2. перен. собирать (о aoit- beg süsi n bökdi бек собрал свое войско (МК II 19).

о tür» bök- см. tür». 
о Ср. büg- II, bük- II, запруживать, перекрывать; собирать

BÖKÄ см. böga I.

BÖKAN- преграждаться; закрываться (о дороге): bökandi ol erkä nnirüɣvat jolï для того мужчины закрылась дорога доблести (Юг jffjso)

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
BÖKČÄ и. собств. (USp 1152i).

BÖKLI геогр. название степи (КТ64).

о bökli qaɣan геогр. название горной цепи (?) или этн. название народа (?): ilgärü kün to",sïqda bökli q a 7 a n q a tegi süläjü bermiš вперед, на восход, [они] ходили войною вплоть до Бёкли-кагана (или кагана бёклийцев) (KT6g).

BÖKLÜN- страд.-возвр. от bök- II
1. скопляться (о воде): suv böklündi вода скопилась (МК II 239); 
2. собираться (о войске): sü böklündi войско собралось (МК II 239).

BÖKSÄK 1. верхняя часть груди у основания шеи (МК I 476); 
2. женская грудь (МК I 476).
о Ср. böksäk, emig I, jajtüq, jazɣuq, mamü:, грудь женщины, соски, соски животных, соски у кобылицы (EDT p. 766 mamu: nipple, female breast) (mama, mother)
BÖKSIK живот, брюхо (?): böksikin öm- gäklädilär они ползли на животе (Uig IV С70).
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
BÖKSIL-: jarïl- böksil- см. jarïl-, 

о Ср. böksäl-.

BÖKSÜKLÄN- обозначаться (о женской груди): qïz böksüklandi у девушки обозначились груди (МК II 277).

о Ср. böksüklän-, büksüklän-, обозначаться (о женской груди)

BÖKSÜL- разрываться, лопаться: qap böksüldi мешок разорвался (МК II 229).
о Ср. böksïl-, büksül, разрываться, лопаться
BÖKTÄ кинжал (МК I 31): ol jaruq ičïnta bökta belgürtmis в том сиянии он показал кинжал (ТТ V Л102); iki eligimtä bökta baltu tuta bšdizätzün пусть велят изобразить [меня], держащим в руках кинжал и секиру (Sav 5446).
о Ср. bögdä, bögtä, böktä, bügdä, bügtä, кинжал
BÖKTÄG см. bögtag благодать; божественная помощь
о Ср. bögtag, böktag, благодать; божественная помощь

BÖKÜK- см. bügül- (missing)

о Ср. bökük, bügül-, (missing)
BÖKÜL- страд. от bök- II быть запруженным, прегражденным: suv böküldi вода была запружена (МК II 132).

BÖKÜLÄ- см. bögüla-.

BÖKÜLÄNMÄK см. bögülanmak. 
BÖKÜLÜG см. bögulüg.

BÖKÜN- см. bögün-.

BÖKÜŠ- совм. от bök- II : ol nïatja suv boküšdi он помог мне запрудить воду (МК U 132).

о Ср. böküš-, bügüš-, совм. от bök- II запрудить
BÖKÜT- побуд. от bök- I 1. насыщать, кормить досыта: ol meni tavarïn bökütti он дал мне имущества вдоволь (МК II 309);

2. приедаться: jа.ɣ 1 i7 as meni bökütti жирная нища мне приелась (МК П 309).

о Ср. böküt-, büküt-, побуд. от bök- I 1. насыщать, кормить досыта, приедаться

BÖL- делить, разделять: asanka vibaka bunïi a t lï*/ asaïïkilarï? bӧlïρ ertürmak orunlu',' altïnč oruntaqï bodistvalar бодисатвы, находящиеся на шестой ступени, называемой asamklïɣavipükabhümi, [т. е.] ступенью превращений, делящий asarpkhyeɣa (6’иг» 31317).

о Ср. bӧl-, kes-, keš-, ülä-, til-, резать, делить, разделять, распределять
BÖLAK дар, подарок: bölak ïsdïnï anï sahïmqa men-ök havadarïqïmnï tükal bilsü tep я подарил его моему шаху, чтобы он узнал хорошо мою привязанность (Юг Л7У).

BÖLON [ тиб. bod-blo»?] титул тибетского сановника (КТ52)

BÖLÜK 1. часть, доля: ba’nq borluq tastïn qač bölük jerniŋ satï','ï стоимость нескольких частей (—участков) земли, помимо городского виноградника (USp 12^); 
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mai]a tegar bölük ülüslüg jerim bersün пусть отдаст приходящуюся на меня часть моей земли (USp 293q); 
о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

2. глава, отдел, раздел (книги): üč jegirminč bölük jetinč tegzinč свиток седьмой, глава тринадцатая (Uig 
3. группа; стадо: bir bölük kiši группа людей (МК Ï 385); bir bölük qoj небольшое стадо овец (МК I 385).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

BÖLÜK- разделяться на группы (о животных): qoj bölükti овцы разделились на группы (МК II 118).

BÖLÜKLÜG относящийся к отделу, части: j adaqdaqï bölüklüg ortï.ïnqï bölüklüg tolu bölüklüg qanïaɣ jüz jegirmi türiüg nizvanlar все сто двадцать различных страстей, относящихся к последнему отделу, среднему отделу и полному отделу (Suv 2554).

BÖŊ I полный, толстый: böŋ kiši полный человек (МК III 354).

о Ср böŋ, buŋ, tolqu, полный, упитанный, толстый
BÖŊ II изобр. звук при падении тяжелого предмета: böŋ etti [вещь] упала с грохотом (МК III 354) (бухнулась).

о Ср böŋ II, buŋ III, buq, pat, изобр. звук при падении тяжелого предмета (бухнулась).
BÖŊÄК и. собств. (USp 7β).

BÖRI I 1 . волк: böri qosn>sÏn jemäs волк своего соседа не ест (МК III 220); jeti böri ölürdüm я убил семь волков (E 11 ю); böri qoj bila s ιί v 1 a d ï ol ödün в то время волк и овца ходили вместе на водопой (QBN44^;

о Ср. böri, börü, ɣurt, qurt, волк
2. перен. сын: tilkü-mü to^dï azu böri-mü лиса родилась или волк? (в знач. дочь или сын) (МК I 429).

о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
BÖRI II: er böri и. собств. (ТТ 1Хц4); 
čočuq böri sagun и. собств. (E 12j).

BÖRILIG: borüig koz лекарственное растение (?); заболевание (?): jana kiši öt i n alïp börilig közkü sürtsar ačïlur еще [средство]: взяв человеческую желчь, втереть в „волчий глаз“ (?), и [нарыв] откроется (Rach IΔŋ).

BÖRITMÄK ощущение: etü? qačï| atqanur a^ïr jenik bӧritmäkig орган „тело“ различает ощущение легкого и тяжелого (5W364]3); altï orunÏÏ böritmäkli teginmäk jema ijin toɣar затем постепенно вместе с шестью органами [чувств] и ощущением (~ соприкосновением) рождается чувствование (&'т> 367]^).
о Ср. bӧritmäk, börtmak, büritmäk, bürtmak, ощущение, прикосновение
BÖRK шапка: burun basqa börkni kejär bas kerak прежде нужна голова, на которую можно было бы надеть шапку (Юг ^300)ï npčä bas beδiLsa beoük börk ke^ür насколько увеличивается голова, настолько большую шапку он надевает (QBN 434); ol maŋa börk qïdïsdï он помогал мне оторачивать шапку (МК II 93).

o qïjmač börk см. qïjmač; 
quturma börk см. quturma; 
suqarlač börk см. suqarlač- 
о Ср. börk, qïjmač, quturma, suqarlač, шапка
BÖRKÄ см. börkä, bürgä блоха, непоседа.

BÖRKÄLÄN- см. bürgalän- быть неспокойным, нетерпеливым, непоседливым.

о Ср. börgalän-, bürgalän-, быть неспокойным, нетерпеливым, непоседливым
BÖRKČI шапочник: taz keligi börkeigä плешивый идет к шапочнику (МК I 26).

BÖRLÄJÜ подобно волку: ul.sïp eraïï börlajü jlrtïn jaqa urlaju /... si’Ɣtap közi rtülür мужи заныли подобно волкам, рвали 
вороты, кричали... , плача, обливались слезами (МК I 189).

BÖRT: bört baj и. собств. (USp 2613); 
ora bört см. ora; 
qïtaj bört см. qïtaj I.

BÖRT- ощущать, осязать; касаться: ti? telgänin börtdäči uzun körkla eliglig eki Tduq qoliarïgïz ваши две священные руки с длинными красивыми кистями, способными касаться коленных чашечек (Suv 3492); ker) kortla kogüzinta [qa.] tïɣraq börtgali jumsaq eki čmigläri [etijglig jaratïɣlïɣ turur ее красивую грудь украшают две нежные груди, но на ощупь (букв. чтобы коснуться) тугие (ТТ Х445); o^la^u eligin elig beg uzatï bizni börtar erti правитель обычно касался нас нежной своей рукой (Uig III 17

о Ср. bört-, bürt- II, ощущать, осязать; касаться
BÖRTMAK ощущение, прикосновение (рел. шестой член из ряда причин, скр. sparSa): qačï7 atqanɣu törü bilig kögüI birlä qavïsïp börtmak tetir дармы органов [чувств] и объектов [чувств] в соединении с сознанием являются ощущением (Uig II Юдо).

о Ср. bӧritmäk, börtmak, büritmäk, bürtmak, ощущение, прикосновение
BÖRTÜGLÜG относящийся к прикосновению, прикасающийся: lin'/ua teg jumsaq börtügtüg oɣiafu elig как лотос, нежная, с мягким прикосновением рука (Uig III 17ц).

о Ср. börtüglüg, bürtüglüg, относящийся к прикосновению, прикасающийся
BÖRTUŠ- совм. от bört- ощущать друг друга, соприкасаться: börtmakdin jaqïldačï
ol tep temäki ersar köŋül köŋüldakilar birlä börtüsüp jeg adruq tïlta"flarqa tus qïlur üčïin что касается того, что возможно сближение через ощущение, так это [возможно] потому, что сознание, соприкасаясь [с объектами], находящимися в нем, приводит [их] в соответствие с самыми различными причинами (ТТ V В~,\).

о Ср. börtüs- bürtüs-совм. от bört- ощущать друг друга, соприкасаться
BÖRÜ волк; kök börü серый волк

о Ср. böri, börü, ɣurt, qurt, волк
BÖRÜŊ вымоина, образуемая водой (МК III 370).

BÖS (EDT 371bös- beat, severe beating)

BÖSÜK термин родства по браку (?) (мужская линия): bösük körtük парн. жених и невеста; возлюбленные: bir ekintfïka] amrannïaqïn bo- dukïp judulup [ili JsÏp bösük körtük boltumuz будучи скрепленными и связанными любовью друг к другу, мы стали женихом и невестой (ТТУ\:III)\ 
adaš bösük см. adaš; 
baɣïr bösük см. baɣïr I; 
tögür bösük см. tütjür.

о Ср. bisük, bösük, büsük, термин родства по браку (?) (мужская линия)
BÖTÜN иной, прочий, остальной: bötün qaju jultuz ol tep biläjtn tesär если поже-лаешь узнать, какие прочие звезды (ƔƔVIII LM).

BÖTÜR- см. bütür- I.

BÖTÜRMÄK см. bütürmäk.

BÖTURMIS: bötürmis tarqan и. собств. (Chuast
BÖZ хлопчатобумажная ткань, холст, бязь: bu böz eni neča какова ширина этой материи? (МК I 49); erŋä^ä elig qarï böztiïï öm tikämäs холостому не сшить штанов и из пятидесяти аршин бязи (МК I 117); q u t I и ; temürtin jüz elig qalïn böz altïmïz мы получили от Кутлуг-Темира сто пятьдесят штук грубой бязи (USp 16-), qal? kejsan 
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atlaš ïmïtma bozui] если ты надеваешь атлас, не забывай и о бязи (Юг Л354).

о Ср. bez II, biz, böz, бязь, ткань (бумажная, льняная), холст, материя
BÖZČI ткач: tšmirüi qarabas t о j j η с о 7... fat]lï7 ebči qarabas bözči bu ikagü ... er ebči bolmïslar раб-кузнец и рабыня-ткачиха no имени Тойин-Чог, [вот] эти двое,., стали мужем и женой (USp 734).

BRAMA [скр. brabma] и. собств. Брахма, верховное божество индуистской троицы, созидающее мир, первопричина всего сущего (Man III 317).

BRAMAN [скр. Ь rahman] брахман (из высшей сословно-религиозной касты брахманов): bramanlarnnj sastnnta ïnča tep tejürlär в книгах брахманов они говорят так (Uig II 2725); Ьгашап o^usïnta ersär если он будет из касты брахманов (Uig II З532);

ol tïnlï7Ïarqa bramanlar körkin körtkürü nomlajur qut"ï;arur показывая тем существам образы брахманов, он проповедует и освобождает [их] (Uig II 19j4),

о Ср. barman I, braman, bramin, parman, брахман
BRAMIN см. braman. 
о Ср. barman I, braman, bramin, parman, брахман
BRAXASVADI см. barxasivadi. 
BRAXSUVATI см. bar/asuvadi. 
BRAXSVADI см. bar/.asïvadi. 
BRISTI см. faristi. FARISTI ангел
BRISTI см. faristi. FARISTI ангел
BRK см. berk. BERK крепкий
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
BRKA см. berga. BERGA BIRKÄ BRKA розги, прут, хлыст
о Ср. berga, birkä, brka, розги, прут, хлыст
BU (this, such)I 1. этот (употребляется для указания на предмет, ближайший в пространственном или временном отношении по сравнению с другими): muntada adïn t a t( Ϊ öŋï as iekü joq kim bu alaŋurmïs а с baršï'f tirgürgülüg кроме этой, нет еще никакой другой пищи, которая бы оживила обессилевшую голодную тигрицу (Suv 61ÜJS); bu ïrq tüz ol этот оракул справедлив (ТТ VII 293); ilki Özün bu özün uzuntonluɣ urïlar Öz bolup в прежнем существовании и в этом существовании, будучи монахами (Chuast /-нг>); bu o'tul ne ter что говорит этот мальчик? (МК I 74); 
2. этот, такой (употребляется для указания на предмету названный в предшествующем повествовании; то же — субстантивно); köz a^rï'C em kiši öt i toguš öti eekü öti tavïsqan öti bu törtagüta qajusï bolsar средство от болезни глаз: [нужно взять] желчь человека, желчь свиньи, желчь козы, желчь зайца, какая имеется из этих четырех (Rach !>-,); tab';ač 07uz qïtaj bu üčagü qabïšïr табгачи, огузы, кидани, эти втроем будут воевать [против нас] (Тонг>); asï^lïɣ kišilar erür bü qotu bularï, edgü tüt;ïl botu приносящие пользу люди бывают из этого рола, содержи их (букв. этих) хорошо, любезный (QBH 1278); Ьиш atamdan ɣumara bu 1 dïni я получил это в наследство от отца (МК I 445).

bu ažun (~ bu dünja) этот мир, жизнь земная; рел. данное существование: kečigli tur ur bu aiun qalɣusuz этот мир преходящ без остатка (QBK 2914); baqasïz erür bu azun lazzati сладость этого мира недолговечна (Юг jSI93); bu aiunta üküs javlaq aj!? qïlïnč qïlur [он] совершает в данном существовании много дурных проступков (Rach II З^^); 
bu jaŋlïɣ такой, такого рода (QBN 6J8; QBN Зо2); 
bu bu вот этот, именно вот этот: bu bu bilgä kišiniŋ bšlgüsi именно вот это [есть] признак мудрого человека (Man III 13до); besinč erdäm sevinči jel täïjri küčiniŋ bu bu jemä kim isigag ergürür tarqarur пятое достоинство силы бога ветра [есть] именно вот это: он развеивает жару (И^45); bu bu tïnliɣlar aiunmta neŋ qačan ersar toTmaqï bolmaz он никогда не возродится в мире вот этих животных (Uig II 3524); 
bu kün сегодня: bu kün barɣï! иди сегодня! (МК I 340); qanï bu kün anlar miŋindä biri где они сегодня, [хотя бы] один из тысячи (Юг $204); 
bu künki сегодняшний: bu künki bu qutiuɣ künta в сегодняшний этот счастливый день (Suv 39112); 
bu-oq вот этот: ajï7 jolïmïŋ  bu-oq üzlünčüst вот этот конец его дурного пути (Uig II 4317); taqï jema bu-oq övkä bilig asïlsar и еще, когда вот это чувство гнева возрастает (7’7ΤΗ $53); amtï типа ɣügarükt bu-oq etü$tä azu jema kin keligma odta qoluta так вот, [пребывающие] вот в этой теперешней сущности или во времени будущем (»SVlig).

BU II пар: ašïč busï пар из горшка (МК III 206).

(EDT p. 355, D bu:r- (evaporate, smell, fire, bake, boil) Intrans. Den. V. fr. 2 bu: (steam); ‘to steam; to be fragrant’.)

о Ср. bu II, bur, bus, пар, испаряться, туманный, мглистый, пасмурный

BU III [кит, /Д у, тЬэц] календ. пятый год десятилетнего цикла ( ТТ VII 4j6).

о Ср. bu III, bu, календ. пятый год десятилетнего цикла. 

BU [ кит. )% у, тЬэи] календ. пятый год десятилетнего цикла (ТТ VII 5]б).

о Ср. bu III, bu, календ. пятый год десятилетнего цикла. 
BUČAŊ: bučaŋ čïnatun и. собств. (МО 4ц); 
bučaŋ tekä и. собств. (МО 416).

BUČƔAQ I 1. угол (МК I 465) (Bujak); 
2. сторона, область: jer bučɣaqï страна света (МК I 465).

BUČƔAQ II шкурка с конечностей животного, из которой делают обувь (МК I 465).

о Ср. bučtaq II, eldiri, elri, emsan, шкурка, шкурка козленка 
BUČƔAQLAN- становиться угловатым: buč7aqlandt neij у вещи появились углы (МК II 273).

BUČƔAQSIZ: bulutsuz bučɣaqsïz см. bulutsuz.

BUČI струнный щипковый музыкальный инструмент (МК III 219).

о bučï qobuz струнный музыкальный инструмент, вид комуза, издающий громкий звук (МК III 173).

BUČUŊ [кит. 憑證 бучун, po-čhuŋ pyn. píngzheng 'восполнять’]  расписка (взамен утраченного документа): οη bitigi jоq bolmïsqa bučug bitig berdim когда его подлинный документ исчез, я дал [взамен] расписку (USp 484).

о Ср. bučuŋ, vučuŋ, квитанция, расписка получателя (voucher)
BUČUR и. собств. (ThS I сх).

BUČUR- приказывать: tagri sengä jer berïp bučurmus bolup tur ur бог соизволил дать тебе землю (ЛОК 223).

о Ср. bučur-, bujur-, приказывать, повелевать
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
BUD I; namo bud namo sač см. namo. поклонение, коленопреклонение, почитание
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BUD II [скр, budha] 1. астр. планета Mеркурий (7’7n' VII 425); 
2. календ. день планеты Меркурий — среда (ТТ VII 72).

о Ср. bud II, but, астр. планета Mеркурий; 2. календ. день планеты Меркурий — среда
BUDA [кит. ijijiSj путао, bo-daul виноград, виноградная ягода: bir sunča budanï tüz udura jarïp разделив на равные доли виноградную яголу в один сун (Rach I^č); murc jema urup budanï qavsurup jïp birlä jörgäp положив еще перец, прибавив ягоду винограда и обернув все нитками (Rach 1150)- 
о buda mini виноградная мука (?) (Rach II 1 оя); 
buda tüpi корень винограда (?): bïšïɣ s igir iki baqïr buda tüpi birlä soqup растерев два бакыра вареных сухожилий с виноградным корнем (Rach II 1120)* 
о Ср. buda, qat, ягода, плод вообще
BUDAƔ см. butaq, dal, tal, budaɣ, butïq. ветвь, ветка, побег
о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
BUDASIRb uddhasri] и. собств. (USp 67); budasiri baqsï и. собств. (USp 14I0).

BUDTAJ пшеница (MK III 240).

о Ср. budtaj, buɣdaj I, пшеница. 
BUDÏƔ см. butïq I ветвь, ветка, побег. 
о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
BUDÏQ см. butïq I ветвь, ветка, побег. 
о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
BUDLLUƔ см. budluluɣ имеющий в носу палочку для поводка
о Ср. budlluɣ, budluluɣ, имеющий в носу палочку для поводка

BUDLULUƔ имеющий в носу палочку для поводка: ürüg ingani botulamïs aïtun budо u I и 7 buɣralïq jaraɣaj белая верблюдица его принесла верблюжонка; он годится в стадо самцов-верблюдов с золотыми палочками для поводка (771-5” lig).

о Ср. budlluɣ, budluluɣ, имеющий в носу палочку для поводка

BUDRAČ и. собств. один из правителей ябаку (МК 1 452),
о Ср. budrač, buδrač, buδruč один из правителей ябаку.

BUDRAQ рассеянный, разбредшийся, привольный (о скоте): bnj budraq junt тысяча разбредшихся [по сторонам] коней (E 458); üč jüz budraq juntïmqa bökmädim я не насладился своими тремястами привольно па-сущимися конями (E 55]).

BUDUL- см. bodul- I. быть прикрепленным, прицепленным, привязанным
BUDUN budun см. bodun. boδun, bojun II, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); 
o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность bodun/ budun); люди
BUDUN (budun, buzun, yodun) obliterated, destroyed (EDT p. 306)

o Ср. budun, buzun (busun), yodun, obliterated, destroyed (EDT p. 306, 392, 892)
BUDUNLUƔ см. bodunluɣ много родственников, большая родня
o Ср. bodunluɣ, bуdunluɣ, много родственников, большая родня
BUDURSÏN зоол. перепел: özüm meniɣ budursïn я сам [подобен] перепелу (МК I 513).

BUδ- застывать, замерзать: er tumluɣqa buδtï мужчина замерз на холоде (МК III 439).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
BUδRAČ и. собств. один из правителей ябаку (МК I 144).

о Ср. budrač, buδrač, buδruč один из правителей ябаку.
BUδRUČ и. собств. один из правителей ябаку (МК III 355).
о Ср. budrač, buδrač, buδruč один из правителей ябаку.

BUδUŠ- разделяться, расходиться: buzu s d ï ne η вещь разделилась (МК II 93).

BUδUƔ- побуд. от buδ- охладить, заморозить: ol kišini tumhr,qa buδuɣtï он заморозил человека на холоде (МК ÏI 302).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
BUƔA I лекарственное средство, ввозимое из Индии (Arcča čatečhu?) (МК III 224Ί.

BUƔA II и. собств. (E 504); 
buɣa qan и. собств. (USp 223).

BUƔAN название гнойно-воспалительного заболевания: enätkak burčaqïn teg buɣanlar kaka tan tep terlar нарывы (бубоны?), похожие на индийский горох (?), называют „кака-тау“ (Rach П 3L>j).

ВUƔAR- надрубать, делать зарубку: ol jïɣač buɣardï он надрубил дерево (MК II 80).

о Ср. воɣar-, buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
BUƔDAJ I пшеница: uruɣluɣ buɣdaj пшеница на семена (МК I 149); bir jük buɣdaj один тюк с пшеницей (МК III 4); ol тара buɣdaj jïɣïsdï он помог мне собрать пше-ницу (МК III 73); livi asï buɣdaj tetir его жертвенная пища — пшеница (ТТ VII 143s).

о Ср. budɣaj, buɣdaj, пшеница.

BUƔDAJ II: buɣdaj basï астр. созвездие Девы: kör arslan bilä qosnï buɣdaj basï смотри, с созвездием Льва сосед созвездие Девы (QBN 22jS).

BUƔRA I верблюд-производитель: titir buɣra men я верблюд-самец бактрийско- арабской породы (ThS 11з0); tetir buɣrasï teg kör öč sürsä kek он должен приходить в ярость, как верблюд-самец (QBN 123KÏ); buɣra kirkini kirdi у верблюда наступил период возбуждения (МК 1 443).

о Ср. boɣra I, buɣra I, верблюд-производитель

BUƔRA II: buɣra qara xaqan и. собств. (МК III 221), один из первых представителей династии Караханидов; buɣra у.ап 
1. и. собств. (МК I 420), широко распространенное у караханидов; ~ верблюд-производитель 
2. и. собств. правитель Кашгара, Баласагуна и Хотана (1074/5—1102/3 гг.), которому посвящена поэма „Кутадгу билиг“ (QBK 21(|)~ верблюд-производитель; 
qasɣa buɣra см. qašɣa II геогр. название двух местечек.

BUƔRA- раскалывать, разрубать: ol jïɣa- čïɣ buɣradï он расколол дерево (MK III 277).

о Ср. воɣra -,buɣra-, раскалывать, разрубать

BUƔRAƔU уподобившийся верблюду: jesä toBsa qïlqï bolur buɣraɣu когда он сыт, его нрав становится подобным [нраву] верблюда (QBN 93%).

BUƔRAL см. boɣrul. boɣrul qoj овца с белым ошейником
о Ср. boɣrul, bуɣrаl qoj, овца с белым ошейником

BUƔRALAN- становиться взрослым (о верблюде): teva buɣralandï верблюд вырос (МК III 200).

BUƔRALIQ стадо верблюдов-самцов: ürüg ingani botulamïs altun budluluɣ buɣralïq jaraɣaj белзд. верблюдица его принесла верблюжонка;' он годится в^тадо самцов- верблюдов с золотыми палочками для поводка (ThS II8),

BUƔRIL неровности на наполненном бурдюке (МК I 481).

BUƔRUS- обтесывать, обрабатывать дерево: ol maga jïɣač buɣrusdï он мне помогал обтесывать дерево (МК II 203).

BUƔU олень: bir buɣu aldï sïtl buɣuru talmïij čubuqï birla ïɣaččja baɣladï он за-хватил оленя, он привязал того оленя ветвями ивы к дереву (ЛОК 4о).

BUƔUT: buɣuɣ/.ап и. собств. (ТТ II 413).

BUƔURDA см. boɣurda вьющиеся (волосы)
BUJAN I [ скр. рипуа] благодатный поступок, благодеяние; заслуга: qanïaɣ tüij- r i 1 а г bujaniarï [ijin] qamaɣlïɣ aslarïnta adïrtï bar все боги соответственно своим добрым делам имеют различие во всех своих кушаньях (Ниепи-,ь); bujaïïïɣ sevgil edgü qilïnč qïlɣïl люби благие дела, твори добрые дела (ТТ 1]ц); ertäkün tavraq bujan qïl утром спешно сделай благодеяние ( 7'7' 11т->)ï uluɣ asïɣ tusu qïltïïJïz ol bujanïgïz tüsinta Ты принес великую пользу, и в качестве 
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вознаграждения за ту твою заслугу (7ТIII1П,).

о bujan edgü qïlïnč парн. благочестивый, благодатный поступок: bujan edgü qïllnč etüz üza asïlur благочестивые поступки множатся через тело (ТТ V Л^0); bu bujan edgü q ï 1 ΐ ne tüsin bu közünür azunta-oq bulur вознаграждение за этот благодатный поступок он найдет уже в этом настоящем бытии (ТТ VII 405й); 
bujan bögtäg благодать, благочестивое дело: bujan bögtäg qΪluг biz мы совершаем добро и благодать (Chuast Л )

qut bujan см. qut I.

о Ср. bujan, mujan, благодатный поступок, благодеяние; заслуга
BUJAN II: bujan qara и. собств. (USp 2δi0); 
bujan temür и. собств. (USp 15H).

BUJANČÏ благодатный, благодегельный: bujančï beglarim qutnja достоинству моих благодетельных беков (Юр 1^).

о bujančï bögtäči парн. благочестивый и блаженный: bujančï bögtači arif dintar- larqa bi Ïma tin neča jazïntïmïz ersar если мы по незнанию столько грешили против чистых священнослужителей, благочестивых и блаженных (Chuast Z.,;g); 
bujančï bögtagči парн. благочестивый и блаженный (Chuast Λ2β).

о Ср. bögtäči, bujančï, благодатный, благодегельный

BUJANČUQ: bujančuq siïavanti и. собств. (USp 8838).

BUJANLA- быть великодушным, благодетельствовать: beglarim bïïjanlaju tsujur- qajïï jarlïqasar köŋül kerü uqa jarlÏqa2ïïnIar если мои начальники изволят быть велико-душными и сжалятся, то не соизволят ли они (букв. пусть изволят) с открытым сердцем вникнуть [в мою просьбу] (Юр I35).

BUJANLÏƔ благодатный, благочестивый, имеющий отношение к благим поступкам: bujanlïï s u m i r tafï^ tur"; urtuŋuz Ты воздвиг благодатную гору Sumeru (Ti IIIΔ4); bujanlïɣ taluj Ögüzüg aqïtïp burhanlar ulu- sïnta toɣtïlar они, отверзнув поток благочестивых дел, возродились в стране будд (ТТ 1П](;з); bujanlïï büga biliglig jevakia- rim bütsünlar пусть мое снаряжение будет полным благодатью и мудростью (Suv 354j).

BUJANSIZ лишенный добродетели, не имеющий нравственных заслуг: bujanlï'ï kiši burqanlar birla tüz eriïr bïïjansïz kiši bos baqïr birli» tüz erür благодетельный человек равен буддам, человек, лишенный добродетели, все равно, что ломаный грош (ТТ VII 42.,).

BUJBA- откладывать, пренебрегать (работой): ol ïsï bujbadi он откладывал дело (МК III 310).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
BUJLA см. bojla, bujla. bojla baɣa tarqan титул Тоньюкука
BUJMUL недрессироваиный сокол сокол: kök bujmul toïan qus men я сизый недрессированный сокол (ThS II98).

о Ср. mujmul. 
о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
BUJRUQ приказный (титул и должность): alp qa';an ermiš bujruqï jema bilgä ermiš trinč они были мужественные каганы, и их приказные были мудры (КТб;!); berija sad- apït beglar jïraja tarqat bujruq beglar [вы, стоящие] справа начальники — шад и апа [и стоящие] слева начальники — тарханы и приказные (KTmj); 
qutlï^ b а ] а t а г q a n öga bujruqï men я, огя-буйрук (~ приказный), счастливого Бага-тархана (E 473); jema jahsï ajmïs bu türk bujruql хорошо сказал этот буйруктюрков((2#ЛТ 50]4). 
о ič bujruq см. ič I.
о Ср. bïruq, bujruq, bujuruq, burjuq, приказный (титул и должность), распорядитель, тиун
BUJUN см. bojun II. BOJUN II народ
o Cp. bodun, budun, boδun, bojun II, buqun, busun народ , население, 

BUJUR- приказывать, повелевать: ol aŋaï* ajla bujurdl он приказал ему так (МК III186); jara^lÏƔ eranka bujurdï isi свое дело он поручил достойному мужу (QBH 6,]).
о Ср. bučur-, bujur-, приказывать, повелевать
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
BUJURUQ см. bujruq. bujuruq приказный (титул и должность), распорядитель, тиун
о Ср. bïruq, bujruq, bujuruq, burjuq, приказный (титул и должность), распорядитель, тиун
BUL- 1. находить, отыскивать: ol könïüč buldï он нашел клад (МК I 360); bilgä erig bulup sen baqqll anïg tabaru найди мудрого человека и обращай к нему свои взоры (МК III 440); bilig bil sa*adat jolïnï bula знай мудрость и ищи дорогу к счастью (Юг C8i); ötrü anta bultilar msi'/a täŋrig затем там они нашли мессию-бога (Uig I 610); 
2. получать, обретать: uzun jas tiläsa bulur as bila коль хочешь долгой жизни, получишь ее через пищу (QBK 124g); eŋ kinintä bur/an joliga kirür burɣan qutïn bulur наконец он вступает на путь будды и обре-тает святость будды (USp 5834); 
3. достигать: anï üčüïï taɣ г i jerin bul"('aj biz поэтому мы достигнем божественной земли (ΤΤΙΙ Αη)\ qač türiüg tllta^lar üza bodi tegma tujun- maq köŋülüg bulur по этим различным причинам он достигнет познания, называемого bodhi (Suv 202,-); köŋül arzusïn bulsa özkä tatï'f когда достигнешь желаний сердца, самому [становится] приятно (QBN 145^).

о bul- tap- обретать, получить, приобретать: ür oɣul küsäsaï* bultïïŋ ed tavar tiläsar bu Ït u у taptïïj ты долго желал ребенка, и ты обрел [его]; ты Ж|лал богатства [и] ты получал [его] (ТТ ï]β).

о Ср. bul-, bolun-, bulun-, čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I, находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

BULA- парить, тушить (о пище): qozï buladï он парил ягненка (МК III 270). 
BULAδ- см. bulaδ, bulat- побуд. от bula- парить, тушить (о пище)
о Ср. bulaδ, bulat- побуд. от bula- парить, тушить (о пище)
BULAN лось (?) (МК Ï 413).

о Ср. bulan, mus (Sevortyan estja2B. p. 243, 244), лось
BULAŊ I \кит. улан, mbvy-l^ij] веранда, галерея: öŋtün jnjaq kedin jti|aq ekidin s'njar buiaij... etmiš kergäk и с во-стока, и с запада, с обеих сторон... нужно построить веранду (ТТ VI8g).

BULAŊ II: čalan bulaŋ см. čalan.

BULAQ I 1. источник: sözüg kim tükütür neča sözlüsa aqa tïnmaz ertär bulaqlar ara кто исчерпает слова; когда говорят, то они текут и изливаются подобно источникам (QBK ЗУ22. канал, арык: bul<ïqqa kelsar β',Ήɣ tegärä kör.sar jer suv igüsindin tilta',' ol если кто пойдет к каналу и [захочет] узнать о болезни, то [последнее] зависит от Хозяина земли и воды ( ТТ VII 29.,()).

о bulaq ögän парн. канал, арык: quduq qazsar bulaq ögan qazsar edgü вырыть ко-лодец и вырыть канал-—(это] хорошо (ТТ VII 29л).

о Ср. arïq, . bulaq, jul. julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
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BULAQ II этн. название одного из тюркских племен (МК I 379).

о elkä bulaq см. elkä.

BULAQ III см. bolaq: bolaq at вислозадая лошадь с широким крупом.

о Ср. bolaq, bulaq, bolaq at вислозадая лошадь с широким крупом
BULAT и. собств. (USp 56ï).

BULAT-побуд. от bula-: ol qozï bulattï он велел готовить ягненка на пару (МК II 310).

о Ср. bulaδ-, bulat- побуд. от bula- парить, тушить (о пище)
BULDUNÏ молочный напиток с изюмом или виноградом (МК I 492).

BULDUQ- страд. от bul-: bulduqtï neɣ вещь была найдена (МК II 227).

о Ср. bulduq-, bultuq-, страд. от bul- быть найденным, обнаруженным, найтись
BULDUR buldur buldur парн. изобр. глухой звук, издаваемый падающим предметом: tas quδuɣqa tüsti buldur buldur etti камень падал в колодец и издавал глухой звук (МК I 456).

BULDUZ- побуд. от bul-: bulduzdï neŋni он велел найти вещь (МК II 202).

BULƔA- 1. перемешивать, смешивать: оl tutmač bulmadï он мешал лапшу (МК III 289); sünük urufï sotjup eigäp mïr panït birlä jafmuv suvïŋa bulɣap ičürsär измельчив и просеяв семя чинара, смешивают [его] с медом и дождевой водой и дают пить (Rach II 314з); 
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, telgän-,перемешивать, смешивать; смешиваться 

2. мутить: ol suvu^ bulmadï он замутил воду (МК III 289); 
3. перен. досаждать, обижать, печалить, омрачать, вредить: ol er anïïj koŋlin budadï тот мужчина досаждал ему (букв. мутил его сердце) (МК III 289) ; erinč jarlïɣ tlnlïɣlarl^ ja£iaq- suzïn bulfatïmï^ ersär amraqïnta adïrtïmï? если мы бедные существа невинно обижали и отделяли от их возлюбленных (TTW -öj^); taɣ ičintä eki jek bar Ögüɣin köŋülüŋün bul* ɣajur в горе есть два демона, они омрачают твою душу (TTIgs); sarŋ bul’/aɣulu-' as suv пища и напитки, которые вредят желчи (Rach II312з); 
4. перен. возбуждать недовольство, сеягь смуту: ičrä ben bulɣа ] ï η внутри [государства] я подниму смуту (МЧ Ю4); elig törüg bulfatlmüz ersar el bïïÏ7aqïïja qatïldïmïz ersar если мы возбуждали недовольство государством и законами, если мы присоединились к смуте в государстве (ТТ ÏV В^).

о bulɣa- telgä- парн. расстраивать; сердить (МК III 291).

BULƔAƔ см. bulɣaq I. волнение (о воде)

BULƔAJUQ 1. мутный: bulɣajuq suv мутная вода (МК III 179); 
2. в знач. суш,. волнение, возмущение, смута: tüzüldi sü- züidi qamuɣ bulɣajtïq [все] устроилось, ou избавился от всех волнений (QBH 1642'/); erat b i i lü beglar süzär bulɣa juq с помощью воинов подавляют смуты (QBH 1563ί).

о Ср. bulɣajuq, bulɣanuq. мутный, волнение, возмущение, смута
BULƔAMA постная болтушка без приправы (МК I 491). 
BULƔAMAQ волнение, смятение: qutrul- sunlar... ič taslarnïïj bulɣarnaqïnti‘n пусть они избавятся от волнения внутреннего и внешнего (USp 90 10ц).

о bulɣamaq jajqanmaq парн. волнение, колебание: ol buÏ7amaqï',' jajqannïaqÏï kün- toïsuqdan sïijar el i ti r janturur те волнения [ветер] возвратит на восток (Μaη ΙΠ 10-).

BULƔAN- возвр. от bulɣa- 1. перемешиваться, смешиваться: jarasnïa? as suv jer ičar qïrtïš et qan tatïɣ bulɣanur [если] употреблять неподходящую пищу и напитки, то смешаются кожа, мясо, кровь [и] пища (Rach II 3!5); 
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

2. мутиться: suv bulɣandï вода замутилась (МК II 238); 
3. пачкаться, мараться, загрязняться: qop qanqa bulmanmïš arïɣsïzqa ürgärmïisin körüp увидав, что он весь запачкался кровью и облился нечистотами (Man I 67); sekiz jegirmi tür- lüg ürmän qartlar bolur qan bulmanmïš oɣriŋa вследствие загрязнения крови бывает восемнадцать видов язв (Rach II 3U); 
4. перен. омрачаться, печалиться; давать знать о себе: beg aŋar bulɣardï бек омрачился из-за него (МК II 238); alqu bulɣanmïs javïz tüllärig janturdačï он способен развеять все мрачные, дурные сновидения (Uig II 58х); sarim [ig] qïs ödlartä bulɣanur болезнь желчи дает о себе знать в зимнее время (Suv 591^); 
5. перен. находиться в смятении; бунтовать: el buldandï в народе начались смуты (МК II 238); Ötrü qamaɣ eliɣiz bulɣan^aj тогда все ваше государство придет в смятение (ТТ II
о bulɣan- telgan- парн. сердиться, раздражаться: ol agar budandï telgändi он рассердился на него (МК II 242); 
kögul bul- уап- см. köŋül I.

BULƔANČ (?) смятение (Тон22).

BULƔANMAQ bulɣanmaq jajqanmaq парн. волнение, колебание: ol suv buÏƔaqï köpiklari buÏƔanmaqï jajqanmaqï esmäki kün ortudun ssŋar tegirär janturur он (ветер) то волнение воды, иену, колебания возвратит на юг (Man III Ю12).

BULƔANUQ 1. мутный, грязный: hečä bulɣanuq iska tegsa süzär за какое бы грязное дело он ни взялся, он его прояснит (QBN 1421(j); 
2. в знач. суш,, волнение; возмущение^ смута: qamu]^ bulmanïndïn sü- zülmis kisï человек, освободившийся от всех волнений (QBK 2121а); köŋül bulɣanuq- dïn süzïilsä arïɣ [теперь] пусть очистится сердце от волнений (QBN 404i0); bodun bulɣanuqïïï sijasät süzär волнения народа успокаивает (букв. очищает) дипломатия (QBN 1624).

о Ср. bulɣanuq, bulɣajuq. мутный, грязный, волнение; возмущение
BULƔAQ I 1. волнение (о воде): ol suv bul^aqT го волнение воды (Man III Юи); 
2. замешательство, возбуждение, беспокойство, смятение, паника: alqïnurlar javïz huÏ7aqïn они теряют силы в злобном возбуждении (Suv 5554); bulɣaq üküs bolsa qačaïï büigiŋ jitär когда сильна паника, рассудок исчезает и у тебя (МК I 467); täïjri jer bul Ɣa qï n üčüïï так как небо и земля пришли в смятение (КТ44); 
3. смута, волнения: bilig birlä süzlür boSun bul'faqï знанием успокаиваются смуты в народе (QBj\ 281г); elkä tursa koni özin ked kü- däzsä buli'aq küni будь верен государству, в дни смуты особенно следи за собой (QBK 243у); elig törüg bul'faümïz ersar el bulɣaqïr)a qatïldïmïz ersar если мы возбуждали 
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недовольство государством и законами, если мы присоединились к волнениям в государстве (ТТ IV 518).

о bulɣaq telgak парн. волнение, колебание : uluɣ taluj smutri kim bulɣaq telgak üküs ol великое море Самудра, где велико волнение (Mart III 9,7).

о Ср. bulɣaq I, telgäk, , волнение (о воде); замешательство, возбуждение, беспокойство, смятение, паника; смута, волнения
BULƔAQ II и. собств. (МК I 467). 
BULƔAR I этн. название одного из тюркских племен (МК I 30).

BULƔAR II геогр. Булгар (название города-столицы волжских булгар, Булгар Великий) (МК I 456).

BULƔAŠ смятение, паника (МК I 460). 
BULƔAŠ- совм. от bulɣa- смешиваться: köktin tïisär taɣridam χua čečaklar bulɣasu с неба спускаются, смешиваясь, божественные цветы лотоса (Suv 618.Jf)); qa!ïn sü ja- jïlsa ičin bïtlɣasur когда многочисленное войско колеблется, смешиваются его порядки (QBK 1257).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

BULƔUNA растение с красной и легкой древесиной, похожее на тамариск (мирикария?) (МК I 492).
о Ср. balɣuna, malɣuna, растение с хрупкой древесиной красного цвета, похожее на тамариск (мирикария?); поедается верблюдами
BULÏT облако, туча (МК I 354): erma- gügü bulït jük bolur ленивому и облако груз (МК I 138); qara bulït j'orïdï qamaɣ üza jaɣdï шло черное облако, оно пролилось над всеми (ThS Щт); jasïnlïɣ bulΪt грозовая туча (МК III 50); bulït teg sač волосы [пышные], как облако (МК Ϊ 354).

оbulït kökra- греметь (о громе): bulïtlar qamtr; kökïasdi раздавались удары грома (МК II 222); bulït kökradi urdt nävbat tuɣï загремел гром, [это] ударил караульный барабан (QBN 19;)).

о Ср. bulït, bulut, облако, туча.

BULÏTLAN- покрываться облаками, тучами: kök bulïtlandï небо покрылось облаками (МК II 264).

BULÏTEULAJU подобно облаку, туче: jaɣalïɣ sü bulïteulaju jïɣɣaj men я соберу войско из слонов подобное туче (Ниепу>у).

BULÏTLIƔ облачный, пасмурный: er bu- sïïsïuɣ täɣri bulïtiïɣ boltT мужчина стал печальным, небо — пасмурным (ThS Ilgo) 
BULMAQ приобретение, достижение: tü- kiï I qut bulrnaqh)ïx[lan bolzun] да обретете Bi>ï совершенную святость (Matï III 42^; и i ü у bod istvlarnïɣ koɣüli birla teɣ köŋülüg bulmaqT bolur он приобретет сердце, равное сердцу великих бодисагв (Uig II 481:)); ulu, nïrvaïïïɣ bulmaqï bolur он достигнет великой нирваны (Uig II 46 ;j),

с bulmaq tapmaq парн. приобретение, получение: nïunuij ekin arasïnta arïɣ toɣum azuïuïɣ bulmaqï tapmaqï bolur между этими л а ум я [жизнямиj можно получать жизнь с (.благородным рождением (Uig II36.^)- 
BULMÏŠ и. собств. (USp 182).

BULNA- 1. брать в плен: er jaɣïïïï bul- ïï a d: мужчина взял в плен врага (МК III 301); 
2. перен. пленять, очаровывать: bulnar meni ulaš köz пленяют меня томные глаза (МК 1 60); bulnadï meni qaraq очаровал 
меня [ее] взор (МК III 29); köŋül bulnasa bold! erksiz kiši человек становится безвольным, когда сердце берет [его] в [свой] плен (QBK 226g).

BULNAT-побуд. от bulsa-: ol anï bulnatti он велел взять его в плен (MKII350),

BULNUQ- смешиваться (?) (о порядках войска): jaɣï Sanemi s ersig eran bulnuqup jana evra sanetï jaɣïsln utup когда [ряды] мужественных воинов, поражавших врага, смешались (?), он снова атаковал и победил своего врага (QBK 129j).

BULQA- см. bulɣa-1. перемешивать, смешивать 2. мутить 3. перен. досаждать, обижать, печалить, омрачать, вредить4. перен. возбуждать недовольство, сеягь смуту.
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

BULQAN- см. bulɣan-.

о Ср. bolɣan-, bolqan-, bulɣan-, bulqan-, перемешивать, смешивать; смешиваться
BULTUQ- страд. от bul- быть найденным, обнаруженным, найтись: iïïčküɣ те- ɣi у bultuqmaz для тебя не найдутся покой и радость (7’Π22); amranmaq nizvanl olarda arïtï bultuqmaz страдания любви у них совершенно не обнаруживаются (ТТ Х,у<>с)

о Ср. bulduq-, bultuq-, страд. от bul- быть найденным, обнаруженным, найтись
BULTUR- побуд. от bul- найти, обнаружить, найтись, достигнуть: t ï η 11 у oɣlanïɣa bulturajin nirvanlɣ eɣ tüpÏntä и наконец я заставлю людей достигнуть нирваны (ТТ VII 40142).

BULUƔ см. juluɣ. выкуп
о Ср. buluɣ, juluɣ, выкуп
BULUL- страд. от bul-: ešitti bu söz kör sevimdi elig/tilag teg bululdï sïnadï erig услышал эти слова, смотри, и обрадовался правитель: нашелся соответствующий человек и он устроил ему испытание (QBN 31β).

BULULA- см. bulɣa- 1. перемешивать, смешивать 2. мутить 3. перен. досаждать, обижать, печалить, омрачать, вредить 4. перен. возбуждать недовольство, сеягь смуту..

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

BULUN пленный, пленник: ol bulunuɣ bosattï он освободил пленного (МК II 307); bulun bolup basï tiɣdi став пленником, он склонил голову (МК I 307); siziɣ men sizi nta bulun boltum я твой; в стал у тебя пленником (Man III 24и); etüzkü bulun bolma bilgi uluɣ не будь пленником тела, обладающий большим знанием (QBN 26δï4),

о bulun qï‘l- захватить в плен: bulun qïо ïр basï jarïpJ juluɣ barča^naɣa jïɣdï [я] захватил его # плен, раскрои#ему голову; он же собрал мне выкуп (МК I 399).

о Ср. äsir, bolun, bulun, tili, tuttun, пленный, пленник

BULUN- возвр. от bul- 1. находить (для себя): azunda tilakin bulundï özüm я нашел в жизни желаемое (QBN 34IL); fasad- dïn kürär ol bulunmïs qutïïɣ нашедший счастье сторонится крамолы (QBN З1713); 
2. находиться, обнаруживаться, быть найденным: bilig birla buhïur sa'adat jolï че-рез знание отыскивается дорога к счастью (Юг jitük bulundï пропажа нашлась (МК II 143); bu ] а гj 1Ϊ у bulunsa idisei basi aɣar bersa bolɣaj idisei ïsï если найдется такой глава виночерпиев, /то ему, пожалуй, можно поручить заботу о напитках (QBK 16512); 
3. пребывать, быть расположенным, иметься: menda bul[u]nur sevinč otï qaoɣu atar у меня есть бальзам радости, он развеивает печаль (МК III 374).

о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

о Ср. bolun-, bulun-, пребывать, быть расположенным, иметься 

BULUNČ находка, приобретение, добыча: öz bulu ne ï neɣ uču7_laɣuluq ernïäz невозможно презирать свои собственные приобретения (ТТ VIII /fа); keča asursar bulunč [bolur] кто чихнет вечером, [у того будет] находка (ТТ VII 35); ed tavarlïɣ buluïïčïɣ 
124

sözlaiü говоря о приобретении имущества (Suv 5968).

о bulunč alïnelïɣ парн. связанный с приобретением, прибылью: bulunč alïneli? tïl- taf причина приобретения (ƔƔ VIII £"3).

о Ср. es I. is II, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц

BULUNČSÜZ неуловимый, не находимый, недостижимый: buiunesuz погп bosɣïmur он познает недостижимые дармы (скр. Sünɣatä) (ƔƔ VI140); buiunesuz törükä teginmis er- gajÏÏir они, видимо, достигли неуловимых дарм ( ТТ Vl42g).

о Ср. bulunčsüz, bulunčusuz, неуловимый, не находимый, недостижимый
BULUNČUSUZ недостижимый, неуловимый: bulunčusuz čintamani erdini bulsar если он приобретет недостижимое сокровище čintamani (КР 147).

о Ср. bulunčsüz, bulunčusuz, неуловимый, не находимый, недостижимый
BULUŊ 1 1. угол (в разных знач.) (МК III 371): ol moïoclarqa tas besikniɣ buluɣïnta min üzmïs teg bir jumï'aq tasïƔ üzüp berdi для тех магов он оторвал, словно [кусок] теста, круглый камень от угла каменной колыбели (Uig I 7l6); 
2. страна света, направление горизонта: ečümiz ара- mïz bumïn qa|an tört buluɣï^ qïsmiš наш предок Бумын-каган притеснял четыре угла (т. е. народы, жившие по всем четырем странам света) (Oj); öɣdün küntün bu- luɣda Ögrünelüg jel jeltirdi с восточного и южного направлений дул радостный ветер (ТТ 1]4з); kündünki bulumda bar qan de- gän bir jer bar turur на юге (букв. в южном направлении) есть страна, называемая Баркан (ЛОК 337); 
3. край (?): ja^lr; qamïč buluŋïn (buKïpan?) jalmaju tirilmis она полизала край (?) масляного ковша (-— черпака) и ожила (ThS 1118).

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
о buluŋ jïŋaq парн. угол, направление: darni temük sav neɣ buluɣ jïɣaq orun ornal ermaz произнесение dharani не есть ни направление, ни место (Uig I Ɣ27); bulug |ïïjaq barča bütürü qarardï все страны света совершенно потемнели (Suv 617^).

BULUŊ II: buluŋ batman мера веса (Rach ïïg); 
buluŋ baqïr мера веса (ƔƔ VII 2218).

о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
BULUŊDAQÏ расположенный в одной из стран света: tört buiïïïjdaqï bodunïɣ etdim jaratdïm я привел в порядок и устроил народы четырех стран света (БК ХЬ$)\ tört buluŋdaqï edgïist ujarï terüipan meɣüajür bedizlajür лучшие и самые способные из четырех частей свеч а, собравшись, радуются и веселятся (ThS П42)*

BULUŊSUZ: bulugsuz buč‘'aqsïz парн. лишенный углов, без углов; перен. бескрайний, обширный: ulusï balïqï buluŋsuz buč7aqsïz его страна и город —; без углов (т. е. обширны) (Ɣ7’VI^).

BULUŠ I приобретение, выгода, барыш (МК 1 367).

о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
BULUŠ II см. bolus, помощь.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
BULUŠ- совм. от bul-: olar ikki birbirig bulusdi они нашли друг друга (MК II Ю7).

BULUT облако, туча: qojdï bulut ja^tnu- гï 11 туча пролила свой дождь (МК III 39);
qalïn bulutum tüpi sürar qaraɣqu ΐsï*f urunč ačar тяжелые тучи разгоняет ураган, [а] темные дела обелит (букв. откроет) взятка (МК III 216).

о Ср. bulït, bulut, облако, туча.

BUMÏN (?): bumïn qaɣan ït. собств. и титул тюркский каган, основатель I тюркского каганата (О,).

BUN [согд. [3wn] основа, основание; основной: aj taɣri bun s[anï] основное исчисление луны ( ТТ VII 9IS).

BUNČA столько, так много, столь: bunča bodun kelipän sïTftamïš juɣlamïš столько народов, придя, стонали и плакали (КТб4); bunča jerka tegi joritdim вплоть до столь многих стран я водил [войска] (КТм4); bunča a^ïr törüg... [etjdïm я осуществлял столь крепкую власть (БК»). bunča
о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

BUNQAL дряхлый, лишенный сил, непригодный (?): teva qarï bolsar bunqal bolur когда верблюд стареет, он становится непригодным (ТТ VII стр. 79f).

BUNТАTU: usïn buntatu см. usïn геогр. название местности.

BUŊ I печаль, скорбь,страдание, тягость, забота: elta buŋ joq в племенном союзе [тюрков] нет печали (КТма); neŋ jerdäki qaɣanlÏ7 bodunqa büntügi bar ersar ne buŋï bar ertäči ermiš если бы в какой-либо земле у народа, имеющего кагана, оказался бы бездельник, то что за горе имел бы [народ] (ТонƔ)7); buɣda oglanïm jïta в скорби мой сын, горюя (E 18-).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
о Ср buŋ I, buŋa, buŋaɣ, buŋuɣ, печаль, скорбь,страдание, тягость, забота ~ grief, sorrow, suffering, burden, carе
BUŊ II см. böŋ I полный, толстый.

о Ср böŋ, buŋ, tolqu, полный, упитанный, толстый
BUŊ III см. böŋ II изобр. звук при падении тяжелого предмета(бухнулась).

о Ср böŋ II, buŋ III, buq, pat, изобр. звук при падении тяжелого предмета (бухнулась).
BUŊA см. buŋ I печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.

о Ср buŋ I, buŋa, buŋaɣ, buŋuɣ, печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.
BUŊAD- огорчаться, печалиться, быть озабоченным: buŋadïp qa'(an... temiš будучи озабоченным, каган . . ..сказал (Тон2,;).

о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
BUŊAƔ см. buŋ I печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.
о Ср buŋ I, buŋa, buŋaɣ, buŋuɣ, печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.
BUŊSÏZ безграничный, безмерный: ba- qïrï buŋsïz erti qara sačïn teg денег у него было без меры, подобно черным волосам (E 267),
о Ср. buŋsïz, buŋsuz II безграничный, безмерный.
BUŊSUZ I беззаботный, беспечальный, без горя: özüɣ edgü körtači sen ebiɣa kirtači sen buŋsuz boltaeli sen ты сам будешь жить счастливо, войдешь в свой дом, станешь беспечачьным (БК ХЬц).

о Ср. buŋsuz, buŋusuz беззаботный, беспечальный, без горя.
BUŊSUZ II безграничный, безмерный, неограниченный: altun künïüs isigti qutaj buɣsuz anča berür tab‘,'ač bodun народ табгачей дающий без ограничения столько золота, серебра, спиртных напитков (?), шелка (КТм^); a';]' buɣsuz kelürti он принес безмерно [много] сокровищ (Топ^^).

о Ср. buŋsïz, buŋsuz II безграничный, безмерный.
BUŊU см. buŋusuz беззаботный, без печали, без горя.

о Ср. buŋu, buŋsuz I, buŋusuz, беззаботный, без печали, без горя

BUŊUƔ см. buŋ I печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.
о Ср buŋ I, buŋa, buŋaɣ, buŋuɣ, печаль, скорбь,страдание, тягость, забота.
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BUŊUSUZ беззаботный, без печали, без горя: bugusuz ul^atïnï buJJ bu ermiš я вырос без горя; горе же таково (E 72).

о Ср. buŋu, buŋsuz I, buŋusuz, беззаботный, без печали, без горя

BUQ изобр. звук при падении и раскалывании полого предмета: qaɣfun buq jerka tüsdi дыня с треском упала на землю (МК III 129) (бухнулась).

о Ср böŋ II, buŋ III, buq, pat, изобр. звук при падении тяжелого предмета (бухнулась).
BUQ опухоль, нарыв в горле, зоб: büq belgülari muntaï bol.!г ä'(ZÏ qurïr признаки нарыва в горле таковы: во рту пересыхает (ТТ VII] /2).
о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
BUQ- сгибать, подгибать: ob aOaqün buqdï он подогнул ноги (МК II 16).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, töŋit, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
BUQA I бык-производитель (МК III 226): s ï ɣ ï г buqa nïuŋrasür мычат коровы и быки (МК II 79); Sï;mi/. buqa Uïruq buqa tejin bilmaz ermiš он не может назвать, [где] жирный бык [и где] тощий бык (Тон(;); bojun ja 1 bofnittüŋ buqa teg čjΐ 1 ïp ты отрастил шею и загривок, сделав их подобными [шее и загривку] быка (QBN 414,-).

о Ср. boqa, buqa I, mama, ögüz I, öküz I, бык, бык-производитель, вол

BUQA II: ara buqa см. ara II и. собств.; 
esan buqa см. esan II. и. собств.
BUQAČ I небольшой глиняный сосуд для пищи (МК I 357). (bake)
о Ср. baqač, buqač I небольшой глиняный сосуд для пищи (bake)
о ašïč buqač см. ašïč.

BUQAČ II: buqač art геогр. название горного перевала (МК I 410).

BUQAδ- см. buqat- становиться быком
BUQAƔ: buqaɣ tutuq и. собств. (БК Ла10). распорядитель, тиун
BUQAƔU см. boqaɣu оковы, колодки, надеваемые на преступников
о Ср. boqaɣu, buqaɣu, оковы, колодки, надеваемые на преступников

BUQAƔUČÏ см. boqaɣučï заковывающий в цепи, кандалы
о Ср. boɣaɣuči, boɣaɣuluqčï, boqaɣuči, boqaɣuluqčï, заковывающий в цепи, кандалы

BUQAM: buqam seŋün и. собств. (USp 67,;).

BUQAQ зоб птицы (MK II 2S5).
о Ср. buqaq, buqüq 1 мед. зоб (болезнь, зоб птицы
BUQARAQ: buqaraq ulïs bodun этн. народ бухарцев (ΚΤ->).

BUQARSÏ соха; упряжь (?): eki oküzüg bir buqarsïqa kölmis он впряг двух волов в одну соху (ThS U,s).

о Ср. boqarsï, buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь; aɣtar-, axtar, sabanla-, пахать;
BUQARSÏQ см. buqarsï. buqarsï, buqarsïq, buqursï соха; упряжь
о Ср. boqarsiq, buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь; aɣtar-, axtar, sabanla-, пахать;
BUQAT-становиться быком; buzaɣu budattï теленок стал быком (МК II 308).

BUQRÏ-: sučï- buqrï- см. sučï-. прыгать, скакать
BUQUL- страд. от buq- 1: aSaq buquldï ноги были подогнуты (MK II 131).

BUQUN: bodun buqun см. bodun.
o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
BUQUN- возвр. от buq- I: er aδ aqïn bu* qundï мужчина подобрал ноги (MK II 14'2).

BUQUNLUƔ: bodunluɣ buqunluɣ см. bodunluɣ.

BUQUQ 1 мед. зоб (болезнь) (MK I 285).

= Cp. boɣuq, büq. зоб (болезнь)
о Ср. buqaq, buqüq 1 мед. зоб (болезнь, зоб птицы
BUQUQ II 1 . соцветие (MK II 285); 
2. чашечка, околоцветник (MK II 285).

BUQUQLAN- образовывать соцветия, давать бутоны, набухать (о бутонах, почках): čečak buquqlandï цветок дал бутоны (МК II 285); tegma čečük üküldi buquqla- nïp büküldi скопились всякие цветы и согнулись, выпустив бутоны (МК I 437); bur i buquqiamïr почки набухают (Μ^β).
BUQUQLUƔ имеющий зоб: buquqluɣ er мужчина с зобом (МК I 497),

BUQUR- понижать, спускать (цену): ol at tegirindän b»qurdï он понизил цену на лошадь (МК II 82).

BUQURSI соха с железным сошником (МК III 242).

о Ср. buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь; aɣtar-, axtar, sabanla-, пахать;
BUR- 1. пахнуть, благоухать: jïpar burdï мускус благоухал (МК III 180); jadïm tü čečïik teg jïdï kin burar [слова] подобны подстилке (~ ковру) из разных цветов, испускают запах мускуса (QBK 393jj); C7vsptlï7 jï'pariarï bura kötijü turur аромат их заповедей, благоухая, поднимается вверх (Нйепцо); 
2. испаряться: suv burdï вода испарялась (МК III 180).
(EDT p. 355, D bu:r- (evaporate, smell, fire, bake, boil) Intrans. Den. V. fr. 2 bu: (steam); ‘to steam; to be fragrant’.)

о Ср. bu II, bur, bus, пар, испаряться, туманный, мглистый, пасмурный

BUR- bür-, bur- (bore, twist, spin, rub, wind round, screw, wind up, wrap up, divert) (bore) (EDT p. 355)
о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
BURA см. bor, bura вино
о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
BURANČ см. burnač. кувшин, сосуд
BURBA- откладывать, отсрочивать: er ïί ï 7 burbadï мужчина откладывал дело (МК III 275).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
BURBAƔ откладывание, оттягивание (какою-либо дело) (МК I 461).

BURBAL- страд. от burba- быть отложенным, запутанным (о деле): anïïj ïsï burbaid: его дело запуталось (МК II 228),

BURBAŠ- совм. от burba- запутываться, перепутываться: ïš burbasdï дела запутались (МК II 203).

BURBAT-побуд. от burba-: ol anïïj Ϊsin burbattï он запутал (и тем самым оттянул] его дело (МК II 32/).

BURČ см. bürč. знак зодиака, созвездие
о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
BURČAQ I горох и другие растения из семейства бобовых: livi asï qara burčaq tetir его жертвенная пища — черный горох (ТТ VII Ибо).

о qundu burčaq см. qundu.

о Ср. borsu, burčaq, горох и другие растения из семейства бобовых
BURČAQ II крупные капли пота (МК I 466).
о Ср. burčaq, qatra, tamïndï suv, tamïzïm, tüvsa-, капля
BURČARLAN- скатываться каплями (о жидкостях): ter burčaqlaïïdï пот выступил каплями (МК I 466).

BURDUZ [<С иР-\ огород, бахча (МК I 457).

BURƔAN см. burxan I. . Будда как личность
о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
BURXAN I и. собств. Будда
о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
BURƔU геогр. название местности (M4BL).

BURƔUČANï alp burɣučan им. собств. (Man I 27<)).

BURƔUJ см. borɣuj. BORƔUJ духовой музыкальный инструмент
о Ср. borɣuj, burɣuj, духовой музыкальный инструмент

BURJUQ приказный (титул и должность): terkin buruqlarï inanelarï birla jïïmqï balïqtïn tasqaru önüp [ohJ быстро вышел из города вместе со своими приказными и доверенными (Suv 622,]); el ičinta tevlig kürlüg buruq bar в государстве есть лживый приказный (ТТ 164).

о Ср. bïruq, bujruq, bujuruq, burjuq, приказный (титул и должность), распорядитель, тиун
BURNAČ кувшин, сосуд: junïulu"i burnač iegülüg burnač кувшин для умывания (и] кувшин для напитков (ТТ VIII Са); jana bu kiši etüzi ersar jeg burnačqa o^-sati что касается тела этого человека, то оно похоже на хороший сосуд (Ниеп-£у.2%)\ tört 
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burnačta toïu suvTn в четырех полных водой сосудах (Suv 4870).

BURQAN см. burxan I, будда
о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
BURQANLÏƔ см. burxanlïɣ относящийся к будде, буддийский, божественный, пророческий
о Ср. burqanlïɣ, burxanlïɣ, относящийся к будде, буддийский, божественный, пророческий
BURQAR- морщиться: essiz jüzi burqarar лицо несчастного покроется морщинами (МК II 188).

о Ср. burqar-, burqur, морщиться.

BURQÏ сморщенный, морщинистый: suv- salaq bolsar цо'^ёац burqï bolur от жажды слабеют и становятся вялыми (букв. сморщенными) (ТТ VIII /4); 
burqï neŋ сморщенная вещь (МК I 427).

BURQÏT- морщить: ol ]йгзп burqïttï он сморщил лицо (МК П 339).

BURQUƔ морщина, складка (на коже) (МК I 461).

BURQUR- burqar морщиться: islar jüzi burqurdï лицо женщины сморщилось (МК II 171),

о Ср. burqar-, burqur, морщиться.

BURSAŊ [кит. фосэн, bvyr-sag скр. buddha sangha] рел. буддийская монашеская община: qamaï üč ödki bu^an- lar ödinta nom erdani Ödinta bursa!] erdani ödinta qïlmïs qazɣanmïs tsuj грех, совершенный во времена всех будд трех периодов, в период драгоценного учения, в период драгоценной общины (ТТ IV ΑΙΊ).

о Ср. bursaŋ, bursoŋ, bursuŋ, pursaŋ, монашеская община (bursary)
о bursaŋ quvraɣ парн. монашеская община: amtï qama7 bursag quvraɣdïn eki tojun ötünü teginür men я прошу теперь из всей общины двух монахов (ТТ1првЖш ц)0); bursan quvraɣïn tapïnur biz мы почитаем общину (ТТ IV Вщ).

BURSLAN и. собств. (МК III 418).

BURSOŊ см. bursaŋ. монашеская община
о Ср. bursaŋ, bursoŋ, bursuŋ, pursaŋ, монашеская община
BURSUŊ см. bursaŋ. монашеская община
о Ср. bursaŋ, bursoŋ, bursuŋ, pursaŋ, монашеская община (bursary)
BURT кошмар: anï burt basdï его давили кошмары (МК II 10).

BURTА тонкие золотые пластинки, применяемые для украшения (МК I 416).

о Ср. burta, pürta, тонкие золотые пластинки, применяемые для украшения
BURTALAN- украшаться золотыми пластинками: börk burtalandï шапка украшена золотыми пластинками (МК III 200).

о Ср. burtalan-, burtulan-, украшаться золотыми пластинками
BURTULAN- см. burtalan- украшаться золотыми пластинками.

о Ср. burtalan-, burtulan-, украшаться золотыми пластинками
BURNA: burna ɣuru [c/f/з. pürvaguru?] рел. один из титулов в манихейской общине (?): kïčig di[n]tar burua “/uru esidi- sičimiz i s i g sagun itü čuq üčün bitidim я написал для наших младших слушателей, избранных [и] буруа-гуру Исиг- сангуна и Иге-чука (ThS IIJOS).

BURULDAJ и. собств. (USp 3817).

BURUN I 1. нос: qïval burun правильный нос (MK I 412); er burni tamurdï из носа мужчины шла кровь (МК II 85); jasïq jandï bolfaj jana ornïɣa balïq qudruqïndln qozi burniŋa Солнце снова вернулось на свое место: из [созвездия] Рыб (букв. от хвоста рыбы) в [созвездие] Овна (букв. к носу ягненка) (QZ?ÄT16J0); tekiz köni burununuz ваш прямой и правильный нос (.Su-y 3471э); 
2. мыс, выступ: taf burnï выступ горы (МК I 398).

о burun aɣrïɣ заболевание носа (Uig II 682); 
BURUN II болезнь носа: ne türlüg burun igi ersar jema edgü bolur какое бы ни было заболевание носа, оно также проходит (Rach II 23); 
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

burun eligi хобот (слона): ol... jaŋa ne türlüg isda ködüg[tä] burun eligin islatip qop isin kö- dügin netag bütürür как тот... слон, используя в самых различных делах свой хобот, совершает множество дел (TTV ^?r,ï); 
burun qačïɣ рел. орган обоняния (Suv 36410).

BURUN II 1. прежде, раньше, сначала; начальный: burun basqa börkni kejar bas kerak прежде нужна голова, на которую можно было бы надеть шапку (Юг Лз00); burun ïd^um erdi qamuɣ edgülüg прежде я должен был отстранить всякое благополучие (QBK 4813); soguq burunqa jetrüldi последнее было подведено к начальному (т. е. конец соединили с началом) (МК III 107); 
2. послелог впереди, перед; до чего-л., раньше: ol mendin burun bardï он шел впереди меня (МК I 398); men-mč bu kün tümän erdämüm birla '/alqda burun я сегодня с многочисленными своими до-блестями впереди пред народом (QBN 45*); aja beg bolu^!Ϊ bodundan burun burun id bu beglik sen etgü orun ей, бек, (идущий] пред народом, прежде отстрани [все связанное с] этим положением бека [и] готовь [себе] место (QBK 3Ï63); qaju oSta ersä bu kündä burun в какое бы ни было до этого дня время (QBN 28]0).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
BURUNČA попрежнему, как прежде: saɣa burunča bos bitig berajin я дам тебе как прежде документ об освобождении (Юр 113).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
BURUNDA прежде, раньше: bu kiši bu-runda etüz emganmis этот человек прежде страдал физически (ТТ VII 2846).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
BURUNDUQ повод, прикрепляемый к продетому в нос верблюда стерженьку, бурундук (МК I 5(Й): er burundï^g butiuqa taqdl мужчина прикрепил повод к стерженьку [в носу верблюда] (МК II 16); uqus
ol buriïïïduq ani jetsa er/tilakka tegir ol сообразительность — бурундук, если мужчина его достигнет, j то он достигнет и желаний (QBN 244); qalï tetrü jetsa burun- duq vazir qamuɣ tetrü boldï если визирь потянет бурундук наоборот, /то все станет неправильным (QBK 31810).

BURUNDUQLUƔ имеющий бурундук: bu- ruïïduqluɣ ol söz teva burnï teg то слово, подобно носу верблюда, с бурундуком (QBN 2710).

BURUNƔÏ 1. прежний, давний: burunɣï bu [ɣan]lar ča7ïntïn berü начиная со времен прежних этих ханов (USp 2237); 
о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
2. начальный, первый: biziɣ tilimieka burun^ï uqïïs на нашем языке [вто] первая [книга] мудрости (QBN 8j).

BURUNLA- ударять по носу: ol anï burunladï он ударил его по носу (МК 111 341),

BURUŊ расстояние полета стрелы: buruŋ attï он выстрелил на расстояние полета стрелы (МК III 370).
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BURUŠ- I 1. сморщиваться: buru ädi neŋ вещь сморщилась (MK II 94); 
2. перен. запутываться (о деле): ïs burušdï дела запутались (МК II 227).

BURUŠ- II см. bürüš- совм. от bür-.

о Ср. buruš-, bürüš- совм. от bür-
BURUT- 1. испарять, выпаривать (пар): ot ašïčnï buruttï огонь выпарил котел (т. е. воду из котла) (МК II 302); 
2. дурно пахнуть, пускать ветры: oɣul buruttï мальчик пустил ветры (MК II 302).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

BURKAN I [от кит. Щ фо, bvyr 'будда’]

1. будда как личность, достигшая нирваны: ol qama7 bulanlar üskinta перед всеми теми буддами (-£54); kin keltäči burhanlar jemä nomlaɣaj позднее приходящие будды также станут проповедовать (ТТ \Igg)» ödki Ьигхап ЬаХ^Паг будды и наставники трех времен (З^.О; 
2. посланник, вестник, пророк: bur/anlar arïɣ dïntarïar noralasar когда проповедуют посланники и чистые священнослужители (Chuast LI 33); soki taŋri jalavačï burxanlarqa... neča jazïn- timïz ersar если мы грешили против... предыдущих божественных вестников (Chuast Z65); kentü jaruq tagrS mani burɣan erür он сам есть светлый, божественный Мани-проповедник (Man I 232); 
3. (МК I 436): Ьuгхап üzä süčtimiz мы осквернили идолов (МК I 343); tojïn burɣanqa jükündi монах поклонялся идолу (МК III 84); evin barqïn örta siɣil budanïn anïïj ornï masgïd gama'at qïlïn сожги их дома, разрушь идолов, вместо них создавай мечети (QBK З2713).

о bur ха n etfizi будд. тело будды, одно из трех тел, которыми обладает будда, дошедший до нирваны: ol ЬигХап etüzintä mÏQ müj tümän tümän jol jaruq öntürüp из тела того будды выводя тысячами путей свет (ТТ V v4J01); burhan jeri буд. сфера деятельности каждого будды (= скр. bud- dhaksetra) (ТТ VIl26); Ьигхап qntïlïɣ будд. обладающий блаженством будды, достигший истинного бытия: uzun turqaru bur/an qutïlï7 edgülüg törüda qataɣlanur erdi он всегда преуспевал в хорошем учении, [ведущем] к блаженству будды (Uig III3926); 
Ьигхап qutïliɣ joriɣ движение к истинному бытию (Suv 181е); 
buranlar ulusï будд. десятая, высшая ступень в превращениях бодисатвы (= скр. buddhabhümi) (ТТ VI08); 
beïaz bur/an см. beδaz.

о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
BURXAN II и. собств. Будда — основатель буддийского учения (он же Шакья- Mуни) (Нйепм); 
о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
burhan qalï и. собств. (USp 108.,/).

BURXANLIƔ 1. относящийся к будде, буддийский: burxanlïɣ ïduq taklar священные горы, где [обитает] будда (»Su» 4154); burxanlïɣ; erdnilig otruɣqa kirip вступив на остров сокровищ будды (ТТ V В§±); burxanlïɣ qi3ijïmïn körür men я вижу своего отца-будду (Uig II 7843); 
2. божественный, пророческий: sizni teg burɣanlïɣ kün täg- rig körgali чтобы видеть подобное Тебе 
божественное Солнце-божество (ТТ III49).

о Ср. burqanlïɣ, burxanlïɣ, относящийся к будде, буддийский, божественный, пророческий

BUS 1. туманный, мглистый, пасмурный: kök bus boldï небо стало пасмурным (МК III 124); 
2. перен. мутный, мрачный: er közi bus boldï глаза мужчины стали мутными (МК III 124).

о Ср. bu II, bur, bus, пар, испаряться, туманный, мглистый, пасмурный

о Ср. bus, pus, туманный, мглистый, пасмурный; мутный, мрачный
BUS- см. pus-. печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUSAN- см. busan-, bušan-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться.
о Ср. bosan-, busan-, bušan-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUSANČ см. busanč, bušanč, печаль, грусть.
о Ср. busanč-, bušanč-, bušannč, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUSANTUR- см. busantur--, bušantur--, побуд . от busan- печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
о Ср. busantur-, bušantur-, побуд . от busan- печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUSAR- покрыться туманом, мглою, стать пасмурным: kök busardï небо окуталось мглою (МК II 78).

о Ср. busar-, pusar-, покрыться туманом, мглою, стать пасмурным
BUSAT [согд. i3ws’ntɣ]: busat bačaɣ парн. рел. пост: bir jagï aɣïr uluɣ busat bačaɣ kün первый день святого великого поста (ТТ VII 40ш).

о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
BUSÏ см. busï, bušï I, рассеянный (в -мыслях) (?)
о Ср. busï, bušï, рассеянный (в -мыслях) (?)
BUSIZ без этого: qïlïqsïz bolurlar qara ’am bodun... valäkin bularsïz jema bolmaqi& чернь и простонародье безнравственны,... но без них ведь дело не пойдет (QBK 25513).

BUSRUL- см. bušrul- побуд,-страд. от bus- быть взволнованным, опечаленным
o Cp. bosrul-, busrul-, bušrul-, побуд,-страд. от bus- быть взволнованным, опечаленным
BUSTALÏ см. büstälï бот. лебеда.

о Ср. bustalï, büstälï,bustulï, бот. лебеда
BUSTAN [п.] сад: bustan teg ol hïlm karam a! gül ol мягкость подобна саду, а благородство — алые розы [в нем] (Юг .Л342)

BUSTULÏ см. büstälï бот. лебеда
о Ср. bustalï, büstälï,bustulï, бот. лебеда
BUSUƔ см. busuɣ, pusuɣ, засада.

BUSUƔČÏ см. pusuɣčï.

о Ср. busuɣčï, pusuɣčï, находящийся в засаде
PUSUƔLUƔ: pusuɣluɣ jaɣï враг, устраивающий засаду (МК 1 496).

о Ср. busuɣluɣ pusuɣluɣ, устраивающий засаду
BUSUN см. boδun. Ср. boδun, bojun II. budun, buqun, busun народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
o Ср. budun, buzun (busun), yodun, obliterated, destroyed (EDT p. 306, 392, 892)
BUSUQ- страд. от bus- попадать в засаду (МК II 116). 

o Ср. busuq, pusuq, страд. от pus- попадать в засаду

BUSUŠ см. bušuš печаль, горе, тревога, забота.

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
BUSUŠLUƔ см. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный.

o Ср. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный

BUŠ см. puš астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды в  созвездии Рака.

BUŠ- 1. печалиться, беспокоиться, расстраиваться, унывать, удручаться: men bu isdin busdutn я удручен этим делом (МК II 12); saqï^ qadɣu birla ^rïma busa не удручайся думами и Ɣорестями (QBH 17830); maŋar busmafil sen koŋül qïlma bas не расстраивайся из-за меня, не тревожь сердца (QBH 286g); 
о Ср buš-, puš-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться

2. раздражаться, сердиться, гневаться: erig sözkä bu.sma qalï tegsä söz не сердись из-за грубого слова, если оно и коснется [тебя] (QBN 41З4); busïïp övkä kelsa özin tutsa berk если, раздражившись, пришел в гнев, так сдерживай себя (QBH 180g); evärda amuï bol busarda tözün в спешке будь спокоен, в гневе (букв. когда гневаешься) — сдержан (QBN 4365).

о buš- busrul- парн. печалиться, тревожиться: sen neɣ busma busrulma ты совсем не печалься и не тревожься (Suv 622JQ); 
bus- tarn- парн. сердиться (МК III 262); 
bus- tartïn- парн. раздражаться, испытывать раздражение (МК II 145).

BUŠAČU и. собств. (USp 91j).

BUŠAN- печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться: men amtï ölür men... qorqmag busanmiŋ esän tükal teggaj si? Теперь я умираю,... вы не бойтесь и не 
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печальтесь, вы дойдете здравыми и невредимыми (КР 40)); neɣ olar m a mί к a qïz üčün busanmazlar они совершенно не бес-покоятся о девушке Мамике (TTX-ɣli).

о busan- bulvara- тревожиться, волноваться: iniši janturu kelmajükkä busaïïu bul?aïïu тревожась, что его младший брат не вернулся обратно (Sav 631g); busan- bu»urqan- тревожиться беспокоиться: o?lum qanta ermiš etüzüm busanur busurqanur ötqa örtänip küjär teg где же мой сын? Мое тело все в тревоге, оно как бы объято огнем и горит (Suv 624jɣ); busan- qaɣrul- парн. тревожиться, раздражаться: anï kö- rüp ol elig beg ertigü busandï qa?rultï увидав его, тот правитель пришел в сильное раздражение (Suv 58б7); 
busan- saqïn- парн. печалиться, горевать: söz bermätin amru busanu saqïnu olurmis он молча и тихо сел, горюя (USp 9125).

о Ср. bosan-, busan-, bušan-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUŠANČ печаль, грусть, горе: er bušus- lu? täɣri bülïtli'ï boltï ara kün to?mïs bu-sanč ara meŋi kelmiš мужчина стал печальным, небо стало облачным; между [обла-ками] взошло солнце; среди печали пришла радость (ThS
о Ср. busanč-, bušanč-, bušannč, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUŠANNČ см. busanč, bušannč, печаль, грусть, горе.

о Ср. busanč-, bušanč-, bušannč, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUŠANTUR- побуд . от busan-: erintür- gülük busantur?uluq islar дела, опечаливающие и вызывающие отвращение (ТТ И Д|з).

о Ср. busantur-, bušantur-, побуд . от busan- печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUŠAQ расстроенный: bušaq er удрученный мужчина (МК I 378).

о Ср. . bušaq, pušaq, расстроенный
BUŠAQLÏQ удрученность; раздражительность: busaqlïq bilä erkä övkä javuz раздражительность и гнев плохи для мужчины (QBN 36ь).

BUŠƔUT см. bošɣut I, bušɣut, наставление, поучение, совет. 
о Ср. bošɣut I, bušɣut, наставление, поучение, совет
BUSƔUTLAN- см. bošɣutlan-, busɣutlan, брать подмастерье, ученика.

о Ср. bošɣutlan-, busɣutlan, брать подмастерье, ученика
BUŠÏ I расстроенный, возбужденный, раздраженный, гневный: busï boima istä sen övkä jï?ïn/busï bolsa beglar buz ar begli- kin не будь раздражительным в делах, подавляй гнев, если правители будут гневны, то они [тем самым] причинят вред своей власти (QBK 67^); busï biria bolma jetmi ked jaqïn не будь слишком близок с раздраженным [человеком] (QBK 25313).

о Ср. büsï.

BUŠÏ II [км/п. -^Ï/Ïtli буши, po-si] пожертвование, подаяние, милостыня: bušï qoltï он выпрашивал милостыню (Mun I 32]2); edgü qïlïnčï? bušï küčün qïlzun пусть добрые поступки он свершит благодаря силе пожертвований (Man III üj); nom bušïta tavaf bušïta azlantïm qïvïrqaqlantïm ersar если бы я скупился и скаредничал в подаяниях учения (т. е. духовных) и в подаяниях материальных (*£;й().

о bušï ber- давать милостыню, делать пожертвования: joqqa čï?ajqa bušï berzün пусть он дает милостыню неимущим (Suv 443-); bušï bergäli aqï t ï η 1 ï ɣΐ a r az существ, щедрых в раздаче милостыни, мало (ΤΤ'νΐή); bušï bergäli qïz‘fanïp сожалея о необходимости пожертвований (Chuast /-201)*

о Ср. bosï, bošï, bušï II, пожертвование, подаяние, милостыня
BUŠÏ рассеянный (в -мыслях) (?): büsï köŋüllüg... tïn 1ΐ ɣ la г существа ... с рассеянными (?) ДушаМИ (ТТ VIfl23 дар.).

о Ср. bušï, bušï, рассеянный (в -мыслях) (?)
BUŠÏČI нищий, живущий подаянием: ötrü tegin to?a joq čï?aj bušïčï men tep tedi тогда принц сказал: „Я немощный, не-имущий нищий" (КР 67^).

о bušïčï qoltɣučï парн. нищий: kiši azu- nïnta to?duqta joq čï?aj erinč j a r 1 ï ɣ basïčï qolt?učï bolmïslar когда они возродились в человеческом бытии, они стали неимущими, несчастными нищими (Suv 299^); bodistvlar... bušïčï qolt?učïlarqa baslarïn bïčturu qaraqlarïn ötürü бодисатвы,... позволяя нищим отрезать свои головы и выкалывать свои глаза (Suzï 235б).

BUŠÏLÏƔ относящийся к пожертвованию, подаянию: ïïorn bušïlïɣ meŋi üzä meŋilatgü- lüg дающая радость через удовольствие в подаяниях учения (т. е. в духовных подаяниях) (Suv 6153).

BUŠÏLÏQ возбуждение, раздражение, гнев: bušïlïq javuz erka eltür bilig гнев для мужчины скверен, он уносит знания (QBN 360); birisi eväklik birisi saran üčünči bušïlïq serin öz teran первое [зло] — торопливость, второе — скаредность, третье гнев; сопротивляйся [им] (QBK Юбщ).

BUŠMAQ беспокойство, расстройство, раздражение: jana üstäldi busmaq qa?urul- maq emgäki снова увеличились страдания беспокойства и возбуждения (Suv 637^).

BUŠMAQLIQ (busmaqlaq?) беспокойство, раздражительность: uzattï qurïmaq isirkan- mäk busmaqlïq bolur длительно бывает су-хость, температура и раздражительность (ТТ уш /у).

BUŠRUL- побуд,-страд. от bus- быть взволнованным, опечаленным: üküs emgän- sar bu.srulsar sïqïlsar если он станет очень мучиться, печалиться и терзаться (Suv 40114).

о bus- busrdï см. buš-. печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
BUŠUƔ I: busuɣ buš- раздражаться, сердиться, расстраиваться (МК I 373).

о Ср. bušuɣ I, pušuɣ: bušuɣ buš - раздражаться, сердиться, расстраиваться
BUŠUƔ II см. bošuɣ. побуд. от bošu- 1. освобождать ???
о Ср. bošuɣ, bušuɣ II, побуд. от bošu- 1. освобождать ???

о Ср. bošat-, bošut-, побуд. от boša-1. освобождать ???
BUŠUL- см. jusïl- I ~ jusul- сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях)
о Ср. bušul-, jusul-, jušil-, sarq-, sïz-, сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) 

BUŠUR- побуд. от bus- 1. расстраивать, беспокоить: ol meni busurdï он меня расстроил (МК II 78); 
2. раздражать, гневить: kör arslanqa o/sar bu beglär özi bušursa kesär bas этн беки похожи на львов, раз-гневаешь их — отрежут голову (QBK 33);)); ulu?lamï bušrup saŋa bu mizah »ra шутка вызвала гнев великих на тебя (Юг Β^η)’, tïnlï?larï? örlätgülük bušur?uluq tïlta? причина, сердящая и раздражающая существа (Suv 220lö).

BUŠURQAN-t bušan- bušurqan- см. bušan-.

BUŠUŠ печаль, горе, тревога, забота: eltin qantïn bušuš bar or государства и хана — печаль (ТТ 1(Ю); qatï? tatï?ïnïi) erdi- nisi bultuŋ ne bušuš ol ты достиг драгоценности своей постоянной пищи; так что же за печаль? (ТТ Ijš,;); jorïsar bušuš bar 
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если он пойдет, то [это] --горе (7’7'VII стр. 75g); adinlarnïŋ qorqïnčïn bušušïn ketargali чтобы устранить ужаси горе другие (Suv 1061β).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
BUSUŠLUƔ см. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный.

o Ср. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный

BUŠ см. puš астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды в  созвездии Рака.

BUŠ- 1. печалиться, беспокоиться, расстраиваться, унывать, удручаться: men bu isdin busdutn я удручен этим делом (МК II 12); saqï^ qadɣu birla ^rïma busa не удручайся думами и Ɣорестями (QBH 17830); maŋar busmafil sen koŋül qïlma bas не расстраивайся из-за меня, не тревожь сердца (QBH 286g); 
о Ср buš-, puš-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться

2. раздражаться, сердиться, гневаться: erig sözkä bu.sma qalï tegsä söz не сердись из-за грубого слова, если оно и коснется [тебя] (QBN 41З4); busïïp övkä kelsa özin tutsa berk если, раздражившись, пришел в гнев, так сдерживай себя (QBH 180g); evärda amuï bol busarda tözün в спешке будь спок, печаль, горе, тревога, забота

jiï & busug qadɣu парн. скорбь, печаль; qatun bïï savï? es i tip... bušuš qad?uqa köi)üli köküzi egirtip sïïjïlaju inča tep tedi жена, услышав эти слова ... и склонив свое сердце и грудь к скорби, рыдая, так сказала (Suv 623js); busu.slarln qad"ï'ularïn tarqar7aj men я развею их печаль (5'uu545jt)); bušuš qad?u belgüsi e η i r ä Uïrur приметы печали преследуют [тебя] 
bušuš saqïnč парн. печаль: bušuš s»qïnč čmgük toÏƔaqïƔ birtam tarqarïuluq сразу же рассеивающее печаль, мучения и страдания (Suv 614и;); amtï kötjülündaki ne bušïïsmj saqïnčïi) ersar что же касается всякой печали и твоем сердце (ТТ Х^-).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
BUŠUŠLUƔ печальный, грустный: er hu-susili taijü bulitiïï boltï мужчина стал печальным, небо стало облачным (ThS čommïs batmïš erür men bušušUr, taïuj с intaя погрузился в море печали (Sav 634а).

о bušušluɣ qadvuluv парн. печальный: kisüj btïsïïsluɣ qad?uht7 turur твоя жена печальна ( TT ί^37ί» ЧашаТ Ï°4 сΪaj qap qara bodun buquïï bušušlïï", tjadɣulu? boltum uz v r t i мы, весь неимущий, простой народ, стали печальными (Uig I 57-); 
bušušluɣ saqïnčiïɣ парн. печальный, грустный: qaɣïnï ulu"; elig bï;sli>iuɣ saqïnčiïɣ bolnmzun пусть мои отец, великий правигель, не печалится (Uig II 21.)); bu savï? esidip... elig bu- susluɣ s a q ï i ï с 1 ï ɣ bolup услышав эти слова,

. .. правитель стал печальным (ТТ Хц->).

o Ср. bususluɣ, bušušluɣ, печальный, грустный

BUŠUŠLUQÏN печально, тревожно: anta qorqmclïqm buM)sluqïn ïnča tep tedi тогда она испуганно и тревожно так скапала (Suv 621.:,).

о- bušušluq(in) qadƔuluqïn печально, го-рестно, грустно: ko/.mta isig jasï tökiHü bušušlnq quü;uluqm jr;laju лились из его глаз горячие слезы, он горестно плакал (Sim b24lfj).

BUŠUŠSUZ беспечальный, без гори: inč meijika tojršj-üjlär igsiz kemsiz bušušsuz они достигнут покоя и радости без болезни, без недугов, без горя (Suv 4532).

о bušušsuz qad/usuz парн. беспечальный: jenïa koɣulum и/, koküzümüz turqaru bušušsu/ur qad7usu£un turzuïï и наша душа, и наша грудь пусть будут беспечальны (Мип 1 2%,,); b
ušušsuz saqïnčsïz парн. беснечальный, без грусти: bu savqa busu.š.suz saqï misïz boÏƔïl не печалься из-за этих слов (ТТ X;,,,).

BUT I 1. ведро (МК ili 120) (бадья); 
о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
2. нога: qarɣa qaɣqa ötgimsa butï sïnur если ворона станет подражать гусю, она переломает себе ноги (МК i 254); qoïïn butïïï .sïzlatur [sïoj вызывает ломоту в руках и ногах \Ί T VII 25.,); qaju kiši[nüj] ... butï ba.sï jumï'ï tebrasär i)kö- a',ï barïm bolur если у кого-либо ноги и голова подергиваются вместе, будет большое богатство (Ί T VII 34;i); 
о Ср. adaq, aδaq, ajaq II, ataq, azaq II, edük, etük, but, čaruk, нога (человека и животного); ножки, подставки (у предметов); нижняя часть, основание
3. перен. основа, основание:
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tiriglik jedim Öd ödläk Tdïp näfs butïnï sïdïm я прожил жизнь; годы прошли, и я потерял смысл жизни (букв. надломил ногу жизни) (QBK 21217).

BUT II бирюза крупных размеров, которая как украшение укрепляется на лбу принца или принцессы (МК III 120): qïz but üridi девушка укрепила бирюзу [на лбу! (МК III 120).

BUT III награда доставившему кому-л. подарок от вельможи (МК III 120).

BUT IV идол; öz elgin but e t i р idim bu dedi создав своими руками идола, он сказал; „вот мой господин!" (Юг С[2.().

BUT V: but qara и. собств. (USp 70т). 
BUT VI см. bud II 1. астр. планета Mеркурий; 2. календ. день планеты Меркурий — среда.
о Ср. bud II, but, астр. планета Mеркурий; 2. календ. день планеты Меркурий — среда
BUTA см. bütä много, обильно.

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
BUTA- обрезать ветки (MK III 337).

о Ср. buta-, butaqla--, butï-, butïqla-, обрезать ветки

BUTAN- быть срезанным, удаленным (о ветках, сучьях): jiƔač bütandï у дерева обрезаны [ветки] (МК II 141).

BUTAQ ветвь, ветка, побег: men butaq egsadim я захотел согнуть ветку (МК I 277); kim ajïp estür qtïiaq/aj evi artuč butaq кто скажет, [чьё] ухо услышит, что дом луны—ветвь можжевельника (МК I 377).

о butaq čïbï"q парн. ветки, ветви: ol sö-güt nü у... jalbïrɣaqï tüsi jemisi bulaqï čïbïqï листья, плоды, ветви... того дерева (Tis 49ό6).

о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
BUTAQLA- обрезать ветки: ol jïƔačïƔ bu- taqÏadï он обрезал ветки у дерева (МК III 336).

о Ср. buta-, butaqla--, butï-, butïqla-, обрезать ветки

BUTAQLAN- 1. пускать ветви, побеги, ветвиться: jïɣač butaqlandï дерево пустило побеги (МК II 264); 
2. разветвляться: suv bntaqlandï вода пошла по арыкам (букв. , разветвилась) (МК II 264).

о Ср. butïqlao-.

BUTАН нити основы при выделке ткани „барды“ (МК I 360).

BUTARLA- терзать, разрывать, кромсать: titratir butarlajur [лев] привод!# в трепет [теленка] и терзает его (Mart I 18;)).

о butarla- üz- парн. терзать и рвать: ol munča aŋ? ton kedmisirï antaq terkin butarlaju üza biča jïritp tasqarïï kemišti он столько чистых своих одежд столь быстро разрывал, раздирал, разрезал и выбрасывал вон (Mart. I 7;5),

BUTAT-разделать, пробирать (основу ткани на станке)', böz butatïp qarïs to- j qïjur пробрав хлопчатобумажную основу, он ткет шерстяную ткань (КР 2^).

BUTI [скр. bhuta] класс демонических существ (Uig II3δiS)).

BUTÏ- см. buta- обрезать ветки.

о Ср. buta-, butaqla--, butï-, butïqla-, обрезать ветки

BUTÏQ I ветвь, ветка, побег: ol butïq jarïndï он нарубил себе веток (MK III 83); sïta qoptï jerdin jadïldï butïq лучи света поднялись над землей, и распространились, [как] ветви [деревьев] (QВК 290^); tït sö- güt butïqï miŋ türHigin titrajür artuč sögüt butlqi jüz türlügin ïrƔalur ветвь лиственницы задрожит тысячу раз, ветка можжевельника 
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встряхнется стократно (ТТ terkin tavratï tonïn süčülüg qamïs butïqi üza asïp поспешно по нес ив свою одежду нη свесившиеся побеги камыша (Suv 615jit).

о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
BUTÏQ II небольшой бурдюк (МК I 377).

BUTÏQLA- см. butaqla-.

о Ср. buta-, butaqla--, butï-, butïqla-, обрезать ветки

BUTÏQLAN- ветвиться, разветвляться: to-ɣa г dïn butïqlandï ot teg jailn с востока пламя расстилалось (букв. разветвлялось), как пожар (QBN 27714).

о Ср. butaqlan-,

BUTLA- ударять по ноге; хватать за ногу: ït erig butladï собака укусила мужчину за ногу (МК III 291).

BUTLU палочка-стержень для поводка, продеваемая в нос верблюду (МК I 430); er burunduq butluqa taqdï мужчина привязал бурундук к палочке (МК II 16),

BUTLUƔ имеющий ноги: aorï butluɣ [человек] с широко расставленными ногами (МК I 126); tört butlu? tmlï? четвероногое существо (Chuast Z-gj); qama? iki butlu? jalanuqlar все люди с двумя ногами (USp 102,>~).

BUTMUL см. bïtmül. перцовая микстура
о Ср. bïtmül, butmul, перец, перцовая микстура

BUTU см. botu. butu верблюжонок
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
BUTULA- см. botula- приносить верблюжонка (о верблюдице). 
о Ср. botula-, botula-, приносить верблюжонка (о верблюдице)
BUTUL- см. bodul- I. быть прикрепленным, прицепленным, привязанным
о Ср. bodul- I, botul-, быть прикрепленным, прицепленным, привязанным

BUTULMAQ см. bodulmaq привязанность, связь, присоединение. 
о Ср. bodulmaq, butulmaq, привязанность, связь, присоединение

BUTULMAQLÏƔ см. bodulmaqlïɣ относящийся к привязанностям; имеющий соединение, связь. 
о Ср. bodulmaqlïɣ, butulmaqlïɣ, относящийся к привязанностям; имеющий соединение, связь

BUTUQ см. botuq. butuq верблюжонок (уже отнятый от верблюдицы)
о Ср. botuq, butuq, верблюжонок (уже отнятый от верблюдицы)

BUTURTAQ колючий кустарник, похожий на фисташку (МК I 502).

BUXARA геогр. Бухара (МК I 471),

BUXSA- противиться, уклоняться, отстраняться: ol anar buɣsadï он воспротивился ему (МК 111 284).

BUXSAQ см. aхsaq.

о Ср. boɣsuq. boxsuq деревянные колодки с отверстиями для шеи и рук, надеваемые на преступников
BUXSAT- побуд. от buɣsa-: ol oɣlsni ïsqa buɣsattï он заставил сына воспротивиться делу (МК II 335).

BUXSI кушанье, приготовляемое из пшеницы, миндаля и сладкой приправы (МК I 423).

BUXSUM напиток из проса, буза (МК 1 485). buxsum
о Ср. begni I, begni I, bekni, buxsum, boza, buza, ekinlig, esigti, isigti, пиво (?),брага, хмельной напиток
BUXT: buxt-u-nassar и. собств. имя правителя Древнего Вавилона (МК I 381).

» ? s
BUXUL ί». скупость, скаредность:

tabi’atta... bil buɣul körksüzi знай, в природе ... [самое] некрасивое - скупость (Юг

BUZ I лед: anïŋ aOaqï sürk buz teg его 1о о i* и холодный, как лед (МК I 353); anïi] tïsï buzdan sïzladï от льда у него заныли зубы (МК III 297); aqar suv tüssa ja buz qar tolï если он видит во сне проточную воду или лед, снег, град (QBK 3607).

о Ср. buz I, boz II, muz I, лед
BUZ II: üz buz см. üz I. искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно
о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

BUZ- 1. ломать, разрушать, разбивать: e bin b a r q ï n buzdlnï я разрушил их дома (t>K;(j), ol ev buzdï он разломал дом (MK II 8); 
о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце) 
о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

2. побеждать, наносить поражение; губить, уничтожать: taŋut boduru?
buzdïm народ тангутов я победил (БК2|); a i t ï čub so?daq tapa süladimiz buzdïmïz мы пошли войной на шесть подразделений согдийцев и нанесли поражение (КТ.^); ölüm buzdï ordu telim kand ulus смерть погубила много стольных городов, стран (QBK 28б,|);

о Ср. buz-, jegät-, jeŋ-, jiŋ-, ut-, побеждать, выигрывать, наносить поражение; губить, уничтожать

3. перен. расстраивать, приводить в беспорядок; проваливать, портить: neča-me biliglig uqušluɣ kiši/basïn borqa soqsa buzar öz isi сколько же умных, рассудительных людей, с головой погрузившись в пьянство, расстраивают свои дела (QBN 197,,); elig bolsa esiz a'2unu? buzar если правитель плохой, он страну приводит в беспорядок (QBH 149^4); kiši körki buzma qïlïnelij tüz-ri не порти красоты человеческой, следи за своими поступками (QBN 331]4).

о buz- artat- парн. разрушать, уничтожать: on türlüg qïlïnč jollarïn buztum ar- tattïm ersar если я уничтожил пути десяти различных поступков (Suv 1342о); alqïï eïïï- gaklig to?umlarï? buzdačï aïtatdačï он способен уничтожить все мучительные перерождения (Uig II 33g); 
buz- sök- парн. разрушать, ломать: vr/ar saŋram buztunïuz söktümüz ersar если мы разрушали монастыри (7'7’IV ^39).

BUZAČ: buzač tutuq и. собств. ( ThS IV+).

BUZAD см. busat. busat bačaɣ парн. рел. пост
BUZAƔ теленок: ]ïlqï[arï köp tïd bïr/.a?- Iarï köp у него много лошадей, много коров и телят (ЛОК 30,,).

о Ср. bozaɣu, buzaɣ, buzaɣu I, теленок
BUZAƔU I теленок: ürüŋ esri er kak bu-zaɣu kelürmis она принесла белого с черными пятнами бычка ( ThS 11j); öküz aoaqÏ bolɣïnča buza?u basï bolsa jeg лучше быть головой теленка, чем ногой вола (МК I 59); buza?usm entürmis iŋak teg ulïju завопкв, как корова, лишившаяся своего теленка (КР 76,).

о Ср. bozaɣu, buzaɣ, buzaɣu I, теленок
BUZAƔU II buzaɣu tïlï крыса (МК I 446). (lit. calf’s tongue, info, speech, slice)
о Ср. buzaɣu tïlï, jamlan, saqïrqan, sïqïrqan, крыса, разновидность крысы, вид крупных крыс
BUZAƔU III и. собств. (Щ IXMHJ).

BUZAƔULA- телиться: inak buzaɣuladï корова отелилась (МК III 91).

о Ср. bozaɣula-, buzaɣula-, телиться
BUZƔAQ расстройство, нарушение: t У tï buz?aq ötür ig ketar расстройство дыхания восстанавливается, болезнь проходит (Rach Itïn buz?aqqa ičürsar edgü bolur если дать выпить [лекарство] при нарушении дыхания, будет лучше (Rach 1у0).

BUZƔUČÏ губитель: esizka ot erdi ja?ïqa buzɣučï для плохого он был огнем, для врагов- губителем (QBN 41g). ,

BUZƔULUQ обломок, кусок: [janï] üč buzɣuluq qïldï он разломил лук на три части (ЛОК 392).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
BUZLA- см. bozla- реветь, кричать (о верблюде). 
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, buzla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
BUZLAТ- см. bozlat- побуд. от bozla- реветь,

о Ср. bozlat-, buozlat-, побуд. от bozla- реветь

BUZLUƔ ледяной: qarlï 7 buzluɣ оd bolur [эти месяцы] — время холодов (букв. снежное и ледяное время) (Suv 590^); üč javlaq jolta to?duqta örtlüg buzlu? ta m ulu? bol- mïslar когда они возродились на трех дурных дорогах, они стали обитателями огнен но- ледяного ада (Suv 29902).
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BUZLUQ ледник (MK I 466).

о Ср. buzluq, toš II, ледник

BUZMAQ нарушение, расстройство: tin bi!znïnqiHt) čurnïsï порошок от расстройства дыхания (Rach I3).

о Ср. bozmaq, buzmaq, нарушение, расстройство
BUZUL- страд. от buz- 1. разрушаться, разбиваться: ev buzuldï дом разрушился |МК II 131); 
о Ср. bozul-, buzul: 1. разрушаться, разбиваться, 2.... 3. .... 4. .....
2. быть уничтоженным, разбитым, побежденным: osul sü buzuldï то войско было разбито (QBN 173]5); j ï I čj Т р rat buzlur tamuda звери-демоны будут уничтожены в аду (T’T'VÏÏÏ 3. терпеть

убыток, разоряться: er buzuldï мужчина разорился (МК II 131); vüzir bolsa elkü jara'fsïz javuz ol el bodun buzlur čï'.'aj bajï tüz если визирь в государстве будет неподходящим, скверным, то государство и народ разорятся, бедный и богатый [станут] равны (QBK 118];)); 
4. перен. быть приведенным в беспорядок, расстроенным, »огубленным; расстраиваться, проваливаться (о делах и т. п.): bodun barča buzlur bolur elkä jut весь народ будет приведен в беспорядок, для государства будет несчастье (QBH 68.,-); isi barča buzlur qopar kök tütün все его дела расстраиваются м идут на ветер (букв. поднимается синий дым) (QBK 86s); ol i.slär buzulča ökünč bul,a sen те дела расстроятся, и ты раскаешься (QBN 410s); tuiu birla qatlïp törü- mis ölüm buzmaɣïnča buzulmas erinč природные черты характера, пока их не погубит смерть, конечно, не будут погибшими (QBN 74ɣ); 
5. перен. быть нарушенным, нарушаться: taŋri tam";asï b«zultï e r sü г если бы были нарушены божественные запреты (букв. печати) (Chuast /-3ss)ï köni kertil savïŋïz alqu barča buzulup Твои истинные слона, будучи полностью нарушенными (Suv 507.-).

о arta- buzul- см. arta-.

BUZULMAQ разрушение, порча, уничтожение: .sekiz türiüg öiji buzulmaq a ti T ;... čaqsaput обе ï,... называемый „восемь различных уничтожений" (Suï> 207-), 
BUZULMAQSIZ неразрушенный, без порчи: a v г ; a t Ï ï 7 buztt)maqsï? taɣï*) jerinta в неиспорченной божественной стране, называемой avrha (Sav 143,(!).

о buzulmaqsiz čolmaqsïz парн. неразрушенный, нерушимый: buzulmaqsïz čolmaqsïz bur/an qutïn tilajür men я желаю неразрушaемого блаженства будды (5'ии 616а).

BUZUQ I разрушенный, разломанный: bu/uq ev разрушенный дом (МК 1 378); sïnuqïr,' sapar ol buzuqïr; e,tar сломанное он починит, разрушенное восстановит (QBK 921й).

BUZUQ 11 этн. одна из двух групп огузов(?) (ΛΟΚ 41»),

BUZURG [п. Cf' большой, великий: [nečji er] büzurg bolsa насколько возвышается [.мужчина] (QBN 43^).

BUZUŠ- совм. от buz-: ol maŋa ev bu- zïibdï он помог мне разломать дом (МК II 99).

BUZÏN бот, чемерица (МК I 398).

BÜČ изобр, звукоподражание пению птицы: büč büč otür semürgük бюч-бюч поет птаха (МК II 290).

BÜD- см. büt- I 1. кончаться, заканчиваться, завершаться, исполняться 2. совершаться, осуществляться 3. зарастать, зажи вать, проходить (о роке, болезни) 4. истощаться, иссякать (о силе)у теряться (о голоси), сипнуть
о Ср. but-, büt- I 1. кончаться, заканчиваться, завершаться, исполняться 2. совершаться, осуществляться 3. зарастать, зажи вать, проходить (о роке, болезни) 4. истощаться, иссякать (о силе)у теряться (о голоси), сипнуть 5. перен. одеваться, сбрасывать лохмотья
BÜDI- танцевать, плясать: täŋrilar ïrïït ojunïn ïrlaju büdijti . , . ïraqtïn tüijti burɣanïɣ öga jïva turdïlar боги, распевая песни и исполняя танцы, , . . издали восхваляли божественного будду (7'7Т Х^); /uasIII aiïp büdijü barïp взяв цветок и танцуя, [он] пошел (ТТ Х^оо)

о Ср. büdi-, büδi-, büti-, танцевать, плясать
BÜDIG см. büdik танец.

о Ср. büdig, büdik, büδik, танец.
BÜDIK танец (МК I 412): sevinč körsü tüstü ojun ja büdik если кто-нибудь увидит во сне веселье, игры или танцы (QBN 431(;).

о Ср. büdig, büdik, büδik, танец.
BÜDÜN см. bütün I. 1. весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна 2. совершенный, исполненный, превосходный 3. цельный, нервалый; исправный
о Ср. büdün, bütün I, 1. весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна 2. совершенный, исполненный, превосходный 3. цельный, нервалый; исправный
BÜDÜS и. собств. (USp 63ï0).

BÜδI- танцевать, плясать: qïz büδti девушка танцевала (МК III 259).

о Ср. büdi-, büδi-, büti-, танцевать, плясать
BÜδIK танец: quï-tɣa büoik b i Ïni a s jer i m t a r ter старухи не знает танца, [а] говорит- места .мало (букв. узко) (МК IÏI 259).

о Ср. büdig, büdik, büδik, танец.
BÜδüŠ- совм. от büδi-: oɣlarï lnÏ4ksdi мальчики танцевали [друг перед другом] (МК II 93).
BÜUƔ- побуд. um büδi-: ol oɣli'nï büδütti он заставил своего сына танцевать (МК Ц 302).

BÜG- I см. bük- I наедаться, насыщаться; удовлетворяться, быть довольным, наслаждаться; пресыщаться
о Ср. büg- I, bük- I, наедаться, насыщаться; удовлетворяться, быть довольным, наслаждаться; пресыщаться
BÜG- II см. bök- II, запруживать, перекрывать; собирать
о Ср. büg- II, bük- II, запруживать, перекрывать; собирать (Южный Буг)
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

BÜGDÄ см. bögda кинжал.

о Ср. bögdä, bögtä, böktä, bügdä, bügtä, кинжал
BÜGDÄLÄ- см. bögdalä- колоть кинжалом.

о Ср. bögdalä-, bügdälä-, колоть кинжалом
BÜGDÜZ этн. одно из двадцати двух подразделений огузов (МК 1 56).

о Ср. bügdüz, bükdüz, этн. одно из двадцати двух подразделений огузов

BÜGLÜN- см. böklün-,

BÜGRI см. büδri.

BÜGÜ см. bögü I мудрый; мудрец.

о Ср. bögü I, bügü, bükü, мудрый; мудрец

BÜGÜL- см. bökük- (missing)
о Ср. bökük, bügül-, (missing)
BÜGÜLÄ- см. bögüla, умудряться
о Ср. bögüla-, bügülä-, умудряться
BÜGÜLÜG см. bögülüg, мудрый, обладающий знанием.

о Ср. bögülüg, bügülüg, мудрый, обладающий знанием
BÜGÜN см. bükün I.

BÜGÜNKÏ см. bükünki.

BÜGÜR см. bögür анат. почка
о Ср. bögür, bögür, bükür, анат. почка

BÜGÜŠ- см. böküš- совм. от bök- II запрудить
о Ср. böküš-, bügüš-, совм. от bök- II запрудить
BÜK I лес, чаща, заросли (MK I 333):ol bük örtfitti он велел поджечь лес (MK I 260); tümün čečak tizfldi bükündün ol jazïldï множество цветов выстроилось рядами, они распространились из зарослей (МК I 233).

BÜK II угол (МК I 333).

BÜK III: bük qat парн. тайна, секрет, скрытая сущность: maŋa aesu emdi bu soz bük qatï пусть мне теперь откроют тайну этих слов (QBA! 73-); bütün čin bolurlar qatï joq büki они становятся совершенно правдивыми; [у них] нет тайн (QBN 320ï).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
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BÜK- I пригибаться, сгибаться: ol meni körüp bükdi он, увидев меня, пригнулся (MK II 18); uvut bolup büka turdï стыдясь, он согнулся (MK III 230).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
BÜK- II см. bök- I. наедаться, насыщаться; удовлетворяться, быть довольным, наслаждаться; пресыщаться
BÜK- III см. bök- II. запруживать, перекрывать; собирать
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

BÜKÄ I большая змея (MK III 227). 
о Ср. jïlan, maɣa, bükä змея
o jel büka см. jel II.

BÜKÄ II: bäkä budrač и. собств. (MK III 227).

BÜKÄ III см. böga I герой, самоотверженый
о Ср. böga I, bükä III, герой, самоотверженый
BÜKÄGÜK геогр. название местности (МЧ В,).

BÜKÄN I мед. слепая кишка (МК I 399).

о Ср. bükan I, bükün II, слепая кишка
BÜKÄN II бот. индийская дыня (МК I 399).

BÜKÄN- см. bökän- запирать, закрывать, преграждать
о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
BÜKDÜZ см. bügdüz этн. одно из двадцати двух подразделений огузов
о Ср. bügdüz, bükdüz, этн. одно из двадцати двух подразделений огузов

BÜKIN импотент (МК I 399).

BÜKIŊ им. собств. ж. (USp 613).

BÜKLÜN страд .-возвр. от bük- складываться, сгибаться: büklündi nen вещь сложена (МК II 239).

BÜKRI кривой, изогнутый, горбатый: bükri bolup ün bütar он сгорбится, и голос пропадет (МК I 219); qajusï örüm keŋdi bükiï uča некоторые натянули дерюгу на горбатые спины (QBN 440]з).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
BÜKSAK см. bӧksak. 
BÜKSÜKLÄN- см. böksüklän- обозначаться (о женской груди)
о Ср. böksüklän-, büksüklän-, обозначаться (о женской груди)

BÜKSÜL- см. bӧksül- разрываться, лопаться
о Ср. böksïl-, büksül, разрываться, лопаться
BÜKTÄ см. böktä.

о Ср. bögdä, bögtä, böktä, bügdä, bügtä, кинжал
BÜKTÄL приземистый, коренастый: büktäl er мужчина среднего роста, приземистый (МК I 481).

о büktäl at порода лошадей с широким крупом (МК I 4SI): keval tazï büktäl taɣï arqunï aqur toldï арабские скакуны, лошади с широким крупом и другие заполнили конюшни (QBN 385п).

BÜKTIR возвышенность; скалистая вершина горы: aɣa büktür tiza jordïm я поднялся на вершину (МК I 455).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
BÜKÜ см. bögü I мудрый; мудрец.

о Ср. bögü I, bügü, bükü, мудрый; мудрец

BÜKÜL- страд. от bük- быть согнутым, сгибаться: butïq büküldi ветка согнулась (МК II 132); cččak... buquqlanïp büküidi цветок,... выпустив бутоны, согнулся (МК II 285).

BÜKÜM: büküm etük вид женской обуви (МК I 395).

о Ср. büküm, mukim, mükin, вид женской обуви
BÜKÜN I сегодня, сегодняшний; büküntä »naru taqï on jaS tirig jasaɣtujuz közünür от сего дня и далее виднеется [по оракулу] еще десять лет вашей жйзни (Hüčn^0);

ol o',urqa bükün künka tegi moɣoclar ötqa tapïïïmaq tïitaɣï bu erür причина поклонения магов огню с того случая и до сегодняшнего дня — вот это (Uig I 93).

BÜKÜN II см. bükan I слепая кишка
о Ср. bükan I, bükün II, слепая кишка
BÜKÜN- см. bögün- уразумевать; познавать, постигать
о Ср. bögün-, bükün-, уразумевать; познавать, постигать
BÜKÜNKI сегодняшний: bükünki kün baslap... čam čarïm qïlmaz men начиная с сегодняшнего дня ... я не буду затевать ссо^ и тяжб (МО Зп); amtï bükünki bu künLa... alqufun bir tšg bilü jarlïqazunlar теперь пусть они все как один познают [закон] ... в этот сегодняшний день (£47).

BÜKÜR I геогр. название крепости в Восточном Туркестане (МК I 361).

BÜKÜR II см. bӧgür анат. почка
о Ср. bögür, bögür, bükür, анат. почка

BÜKÜR- брызгать, опрыскивать, окроплять: beglar inanelar soɣïq suv bükürüp... ögïäntürdilar правители и доверенные, брызгая холодную воду,... привели [их] в чувство (Suv 62519); qatun... .soɣïq sn- vïn bükürdi госпожа... разбрызгивала холодную воду (Suv 6З63).

о bükür- sač- парн. разбрызгивать: čïn-dan suvïn sofïtïp bükürdilar saedïlar остудив сандаловую воду, они разбрызгали [ее] (Suz> 640]).

о Ср. bükür-, bürkir-, bürkür-, büvkir-, pürkür-, обрызгивать, опрыскивать, окроплять, брызгать, разбрызгиваться, (pour)
BÜKÜRLÄ- см. bögürlä- 1. ударить в подреберье, по почкам: 2. ударить,
о Ср. bögürlä-, bögürlä-, 1. ударить в подреберье, по почкам: 2. ударить

BÜKÜŠ- совм. от bük-: ol raaŋa tal büküsdi он мне помог согнуть иву (МК II 105).

BÜKÜT- см. böküt- побуд. от bök- I 1. насыщать, кормить досыта, приедаться.
о Ср. böküt-, büküt-, побуд. от bök- I 1. насыщать, кормить досыта, приедаться

BÜL I : испорченный, обветшалый: bül tarïɣ испорченное [от долгого хранения] зерно (МК I 335).

BÜL II: bül at 1. лошадь в чулках (МК I 335); 
2. лошадь с лысиной (МК I 335 ь

о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
BÜN похлебка, суп (МК I 31).

о Ср. bün, mun I, mün I похлебка, суп, бульон
BÜNLA- есть похлебку, суп; пить бульон: er bünladi мужчина выпил бульон.

о Ср. bünla münla есть похлебку, суп; пить бульон
BÜNJAÖ [ тт. У ] основание, фундамент: karam bir bina teg aŋar hilm büïï- jad ol благородство подобно зданию, фундамент его — кротость (Юг С^л).

BÜNTÄG см. büntüg бездельник, негодник (?); слабоумный (?).

о Ср. büntäg, büntüg, бездельник, негодник (?); слабоумный (?)

о Ср. büntäg, büntüg, telü, telva, tilfä, дурак, слабоумный, безумный

BÜNTÜG бездельник, негодник (?); слабоумный (?): «^ja'l'anlï'K bodura büntügi bar ersar ne bugï bar ertäel sermiš если бы у народа, имеющего кагана, оказался бездельник (?), то что за горе бы было у него (Тон,7).

о Ср. büntäg, büntüg, telü, telva, tilfä, дурак, слабоумный, безумный

о Ср. büntäg, büntüg, telü, telva, tilfä, дурак, слабоумный, безумный

BÜNÜL и. собств. (USp 1188). 
BÜR почка (растения) (WQ).

BÜR- стягивать, затягивать (с образованием складок): ol jančnq aɣzt bürdi он стянул горловину мешка (МК II 6).

о Ср. bür-, ček- I, tüg-, стягивать, затягивать; тянуть; завязывать
BÜR-bür-, bur- (bore, twist, spin, rub, wind round, screw, wind up, wrap up, divert) (bore) (EDT p. 355)
о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
BÜRÄHNÄ [п. AJübo] голый, нагой, обнаженный: barur sen bürahna ты идешь нагой (Юг ).

.* V и

BÜRČ [ а. r *~>] знак зодиака, созвездие: bu kün bürči liabit tur-ur ühhk зодиака для Солнца [сейчас] стоит неподвижно (QBK Зб^); bu kün bürči arslan bu bürc tebramüs знак зодиака для Солнца [сейчас] -- Лев; это созвездие непоколебимо (QBN 7θ;;).

о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
BÜRČAK 1. локоны, кудрявые волосы (МК I 476); 
2. грива (МК 1 476).

о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
BÜRČÄKLÄN- 1. отпускать локоны (МК II 276); 
2. обрастать гривой: at bürčak- landi у'лошади отросла грива (МК II 276).

о Ср bürčäklän-, pürčäklän-, отпускать локоны, обрастать гривой
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BÜRČÜJ и. собств. (USp 487).

BÜRGÄ 1. блоха (MK I 427); 
2. перен. непоседа: bürga kiši непоседливый человек (MK I 427).

BÜRGALÄN- быть неспокойным, нетерпеливым, непоседливым: er bürgalandi мужчина был непоседливым (МК III 202).

о Ср. börgalän-, bürgalän-, быть неспокойным, нетерпеливым, непоседливым
BÜRIS складка, сборка (на одежде, коже) (МК I 367). büris
BÜRITMÄK см. boritmäk.

о Ср. bӧritmäk, börtmak, büritmäk, bürtmak, ощущение, прикосновение
BÜRKÄK и. собств. (USp 7д).

BÜRKÄLÄN- наполняться кровью: tamar bürkalandi сосуды [человека] наполнились кровью (МК III 201).

BÜRKIR- обрызгивать: 'abir bürkirar teg tünardi qalïq небо посерело, будто обрыз-ганное амброй (QBK 290e).

о Ср. bükür-, bürkir-, bürkür-, büvkir-, pürkür-, обрызгивать, опрыскивать, окроплять, брызгать, разбрызгиваться, (pour)
BÜRKÜR- I 1. обрызгивать, опрыскивать, окроплять: ju^či tonqa suv bürkürdi прачка побрызгала одежду водой (МК II 171); 
2. брызгать, разбрызгиваться: qan bürkürdi кровь брызнула [из раны] (МК II 171),

о Ср. bükür-, bürkir-, bürkür-, büvkir-, pürkür-, обрызгивать, опрыскивать, окроплять, брызгать, разбрызгиваться, (pour)
BÜRKÜR- II заволакиваться, покрываться тучами, становиться пасмурным: kök bürkürrti небо заволоклось тучами (МК II 170).

о Ср. bürkür-, pürkür-, topïn-, заволакиваться, покрываться тучами, становиться пасмурным, затягиваться тучами
BÜRLAN- давать почки, пускать ростки; j ï ɣ а с bürlandï дерево дало почки (МК II 237).

о Ср. bürlän-, pürlän-, давать почки, пускать ростки
BÜRLÜK: bürlük qara и. собств. (USp 5Ö).

BÜRMA сборка, складка: ol maɣa bürma bürü sd i он помог мне собрать складки (МК II 94). bürma
BÜRT- I побуд. от bür- заставить стянуть, сложить (?) (ТТ VIII С8). 
BÜRT- II см. bört-, bürt- II, ощущать, осязать; касаться.

о Ср. bört-, bürt- II, ощущать, осязать; касаться
BÜRTMÄK см. börtmak, ощущение, прикосновение.

о Ср. bӧritmäk, börtmak, büritmäk, bürtmak, ощущение, прикосновение
BÜRTÜGLÜG см. börtüglüg относящийся к прикосновению, прикасающийся
о Ср. börtüglüg, bürtüglüg, относящийся к прикосновению, прикасающийся
BÜRTÜS- см. börtüs- совм. от bört- ощущать друг друга, соприкасаться
о Ср. börtüs- bürtüs-совм. от bört- ощущать друг друга, соприкасаться
BÜRÜK завязка, шнурок для завязывания мешка или штанов, гашник (МК I 385).

о Ср. bürük, eŋäk II, saqalduruq, tavran, шнур, шнурок, завязка
BÜRUL- страд. от bür-I bilig bürüldi письмо было сложено (МК II 131).

BÜRÜN- покрываться, закутываться: uraɣut jrT;m-qan büründi женщина закуталась в одеяло (МК II 141); oɣlïn... öpüp jr/ladl bürmü jasïn sača поцеловав сына, ... он заплакал и залился (букв. покрылся) слезим и (Q В К 72].)).

BÜRÜKČÜK женский головной убор —- легкое покрывало (МК I 510): ura^t bürürï- čük sarnïdï женщина закуталась в покры-вало (МК II 151).

BÜRÜŠ- совм. от bür-: ol maŋa bürma bürüsdi он помог мне собрать складки (МК II 94).

о Ср. buruš-, bürüš- совм. от bür-
BÜSKÄČ лепешка, хлеб (МК I 452).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек, (OTD usbari: (bread), kö:zme:n (bread), sinčü: (bread))
BÜSTÄLI бот. лебеда (МК I 493).

о Ср. bustalï, büstälï, bustulï, püstüli, бот. лебеда
BÜSÜZ см. bisiz: bisiz bïčɣusuz без холодного оружия.

о Ср. bisiz, büsüz, без bisiz: bïčɣusuz без холодного оружия
BÜSAR- варить, готовить: as büsardliči ot огонь на котором можно приготовить пищу (ТТ VIÏI Л/02)

о Ср. bïšur, büsar. варить (о пище), дать зреть (о растениях): доводить до совершенства: осмыслять, продумывать;

BÜSINČÄK кисть винограда (МК I 506).

BÜŠKÄL тонкий хлебец в виде лепешки (МК I 481).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

BÜSÜK см. bösük термин родства по браку (?) (мужская линия)
о Ср. bisük, bösük, , büsük, термин родства по браку (?) (мужская линия)
BÜT- I 1. кончаться, заканчиваться, завершаться, исполняться: uvutsuz öz i korsa bütmäs erük если же взглянуть на самого бесстыжего (~ на его сущность), то [окажется] бесконечная пустота (QBN 167s); ötrü bütär bir jilta altï keδinlar saqïsï затем в одном году завершается счет шести кешинам (отрезкам времени) (Suv 58918); 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть
2. совершаться, осуществляться: negü sa- qinč saqlnsar sen bütmaz что ты ни задумаешь, не совершится (ТТ VII 28^); kiši jaŋïlsar is bütmaz если человек ошибается, дело не осуществляется (~ не идет на лад) (ТТ I3i); 
3. зарастать, заживать, проходить (о роке, болезни), bas bütti рана зажила (МК II 294); urup berga bas! bütär terk sönär tilin soksa bütmaz ačï^ï jïlnï рана от удара плеткой затягивается и быстро заживает,/ когда же ругают словами, озлобление не проходит годами (QBK 142-); bes 011 jïl qart bolup bütmasar если нарыв не проходит [в течение] пяти-дссяти лет (Rach Ï30); 
4. истощаться, иссякать (о силе)у теряться (о голоси), сипнуть: er ür.i bütti у мужчины пропал голос (МК II 294); quzɣun jagan sajrap anïn üïïi bütär вороны и сойки кричат так, что их голоса сипнут (МК III 240); 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
5. перен. одеваться, сбрасывать лохмотья: bodun todtï bütti jegü kedgüka народ насытился, приоделся (QBK 179n).

о Ср. but-, büt- I 1. кончаться, заканчиваться, завершаться, исполняться 2. совершаться, осуществляться 3. зарастать, зажи вать, проходить (о роке, болезни) 4. истощаться, иссякать (о силе)у теряться (о голоси), сипнуть 5. перен. одеваться, сбрасывать лохмотья
o büt- etik- парн. осуществляться, исполняться: okramïš is bütnïaz. etikmäz задуманное дело не совершится (ТТ f7fi); 
büt- qan- парн. осуществляться, исполняться: küsämis küsüsläri kentü kentti köŋül- lar i bützün «^anzïmlar пусТЦ. осушествятся их задуманные желания и их собственные помыслы («Ït/T/ 120$); 
qan- büt- см. qan-: парн. исполняться, осуществляться
tol- büt- см. tol-: парн. заканчиваться, завершаться
BÜT- II 1. созревать, поспевать, вырастать, уродиться: ot bütti трава выросла (МК II 294); jas turqaru ekini bïif'nûiz их посевы из года в год не созревают (ТТ VI14); ï t а г ï ɣ tüs jemis bütmagaj плоды п посевы не, уродятся (Suv 4352); 
рождаться, появляться на свет: oɣlan bütti мальчик родился (МК II 294); а г Т 7 süzük bögülüg bir etüz bütti tep saqïnmïs kerg&k нужно подумать, что родилось тело чистого знания (ТТ V А к).

о büt- bïš- парн. поспевать, созревать: bütmis bïšmï.s bilgä bilig зрелое, мудрое знание (Suv 2052з)

BÜT- III верить, веровать: qul ti'ujrika bütti раб уверовал в [единого] бога (МК II 294); körsä anï bilgä kiši sözka bütar если это увидит мудрый человек, он поверит и словам (МК III 137); bütar men sa^a čin ïnanur özüm уверовал я в тебя, я истинно верю (QBN 4028).
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BÜT- IV быть установленным, подтверждаться: anïïj alïmi bütti его долг подтвердился (МК II 294).

BÜTÄ много, обильно: men aŋar bütä jarmiŋ berdim я дал ему много денег (МК III 217); bu ïsqa bütä boldï в этом деле прошло много времени (МК III 217); bütä boldü elig jüziп körïnädim прошло много времени, [но] лица правителя я не увидел (QBK 7412).

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
BÜTGÜ экскременты, стул (о детях) (poop) bütgü bar-mu [у ребенка] был стул? (МК I 430); tatr/lar bütgükä tajaqï tetir пища есть причина стула (ТТ 1](ц).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
BÜTGÜSÜZ bütgüsüz qavïsxusuz парн. несоединенный, разрозненный (Suv 713j).

BÜTI- см. büdi-. танцевать, плясать
о Ср. büdi-, büδi-, büti-, танцевать, плясать
BÜTKÄR- побуд. от büt- II: biz aqa inimiz birlä boinp bu jïlta aqa učïïp ne hütkär- di.mi/. мы, старшие и младшие братья, были имеете; в этом году старшие братья умерли; (поэтому] что же мы [могли] вырастить (USp 22-j).
о Ср. bütkär-,bütkür-, побуд. от büt- II созревать, поспевать, вырастать, уродиться; рождаться, появляться на свет
BÜTKÜ см. bütgü экскременты, стул (о детях) (poop).
о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
BÜTKÜR- побуд. от büt-II выращивать: küz jaŋïda jeti tai] keba/. bütkürür men к началу осени я выращу семь мер хлопка (USp 704).

о Ср. bütkär-,bütkür-, побуд. от büt- II созревать, поспевать, вырастать, уродиться; рождаться, появляться на свет
BÜTMÄK I окончание, завершение, исполнение: alqu со",' jalïi]lï7 is küčüijüzlär bütmäki bolzun да будет завершение всех ваших пламенных деяний (Tis 19о-).

BÜTMÄK II вера: köijülün köküzïüj ökünmäki üküs köijlüŋ köküzüi) bütmäki az велико раскаяние твоего сердца, вера же твоего сердца мала (7'Ɣ18з).

о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
BÜTRÜ целиком, полностью, совершенно, вполне: qа 1 ïq bütrü tuttï qara qus öiji небосвод целиком стал цвета орла (QBK 232-,); ajïttï... tiläki ne ermiš taqï bütrüräk он спросил... также поточнее, каковы его желания (QBN 47j,j); bu otlaraɣ bütrü soqup elgäp совершенно измельчив и просеяв эти травы (Rach II .

о Ср. bütürü, bütrü, целиком, полностью, совершенно, вполне
BÜTRÜK исполнитель (Uig II 97( м j).

BÜTRÜŠ- вести тяжбу, спорить: olar ekki bütrüšdi они вели между собой тяжбу (МК II 203).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
BÜTSA- идти на поправку: bas bütsadi рана пошла на поправку (МК III 283). BÜTÜD см. bütüt.

BÜTÜGA бот. баклажан (МК I 447). 
о Ср. bütüga, bütükä, баклажан
BÜTÜKÄ см. bütüga баклажан.

о Ср. bütüga, bütükä, баклажан
BÜTUL- страд. от büt- III: bütülmis kišikä a j ï 17 u sözüg нужно расспросить человека, которому веришь iQBN 402j,j); sïnamïs bütülmis kišig tut qati',' испытанного человека, которому веришь, содержи хорошо (QBH 54,;).

BÜTÜN I 1. весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна: bütün elkä ja^aj körüp bilmisig он во всем государстве распространит [свою] умудренность (QBN Ю5((); bütün kün terär neïj bulumaz jegü он целый день собирает, [но] ничего не может найти, чтобы поесть (QBN 133]-); maɣa tegsü emgak bas a'/rï* bütün пусть мне выпадут всяческие мучения, тяготы и болезни (QBK 3507); bütün berti от отдал сполна (USp 3417); 
о Ср bütün, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)
2. совершенный, исполненный, превосходный: seïIIIjdä bütün- räk aoln kim bulur кого другого совершенней тебя он найдет (QBN 356.,); köü toq kerak ham qïlïnčï bütün [он] должен быть бескорыстным, а его поступки — совершенны (QBK 154-); 
3. цельный, нерваный; исправный: bütün ӧmlüg qanča qolsa olturur имеющий целые ('-- нерваные) штаны где хочет, там и сидит (МК I 224).

BÜTÜN II надежный, заслуживающий доверия, честный: bu Ïska bütüïï er kerak для этого дела нужен заслуживающий доверия мужчина (QBK 159ь-); väzirlïqqa artuq bütün er kerak для должности визиря нужен весьма надежный мужчина (QBN 169,-).

о bütün čïn парн. честный, правдивый* надежный: negü ter esitgil... tirigliktä qïzraq bütün čïn kiši послушай, что говорит весьма редкий в жизни честный человек (QBH 672); bütün čïn kišilär özin jiklämäs честные люди себя не запятнают (букв. не затопчут) (QBK 154fi); čïn bütün см. čïn.

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
BÜTÜNLÄ- добивагься истины, искать правду: ol sözüg bütünlädi он дознался До истины [этих] слов (МК III 34Ï).

BÜTÜNLÜK честность, прямота, искренность: bütünlük bilä boldï qïiqï tüïi благодаря честности его поступки стали чист ыми (QBH 72[); bütünlük bilä qlldï barča isig он честно исполнил все дед& (QBN 13l2); nvut birlä ja$juq bütünlük «jji.lur человек со стыдом совершает честные дела (QBN 1950).

BÜTUNSUZ нечестный, неискренний, неверный: bütüïïsüz bar ersä jTratɣu anï если есть несчастный [человек], его следует удалить (QBH 94yg); bütünsüz bolur tegmä jerdä köŋül [его] сердце в любом месте было неверным (QBK 1121(ί).

BÜTUR- I побуд. от büt- I 1. заканчивать, завершать, исполнять: biliglig keräk кей büt ursa isig нужно быть знающим, чтобы хорошо выполнить дело (QBN 35 i3); bütürgil sözüŋ исполни свое слово (QBH1418); 
2. совершать, осуществлять: üstüni jeg orunta tokalï üč tamčalar i7 bütürti чтобы возродиться в самом верхнем отделе, я осуществлял три печати (т. е. запрета) (ТТ III144); 
3. исцелять, залечивать (рану, болезнь), ot basi7 bütürdi лекарство исцелило рану (МК II /2); 
4. перен. одевать, покрывать (одеждами): jnlüŋnï bütürgü toSur'/ü ač!‘t нужно одеть голого и накормить голодного (QBN 220^); kiši 'ajbï körsä sen ačma bütür если видишь у человека недостатки, не открывай [их], я покрывай (QBH 55j); 
5. в служ. знач. с деепр. на -р выражает законченность действия: uqup bütürdüm kertü orïïnu^ tïïjmaqïƔ я постиг познание истины (Suv З083).

о qantur- bütür- см. qantur-.

о Ср. bitür-, bütür- I, pütür-, заканчивать, завершать, исполнять; совершать, осуществлять; исцелять, залечивать (рану, болезнь); одевать, покрывать (одеждами); с деепр. на -р выражает законченность действия

BÜTUR- II побуд. от büt- II выращивать: j alï ïj jüzlüg erdim bütürdi saqal я был безбородым, [но время] вырастило бороду (QBK 4б|0).

BÜTÜR- III побуд. от büt- III заставлять верить, уверять: bir-ök bil tilin Ög bütürgil kojjüi знай только одно: восхваляй [бога] словами, верь [в него] сердцем (букв. уверь [свое] сердце) (QBK 2297).

BÜTÜR- IV побуд. от büt- IV подтверждать, выяснять, свидетельствовать: апп) üza alïnïïn bütürdi он подтвердил долг за ним (МК II 72).

BÜTÜRMÄK завершение, исполнение: bit erür kertkünč erkligka tajanïp bušï pramitïï
bütürmäk это есть завершение парамиты подаяний, опирающееся на силу веры (Suv 216,).

BÜTÜRÜ совсем, целиком: bitiglärig bütürü bilmiš sen ты полностью познал писания (.5W 585n); japzjer bütürü tebräjür бурая земля сильно (букв. совсем) колеблется (Suv 61816); etüzüm köŋülüm bütürü ögirip sevinip мое существо и сердце, целиком возрадовавшись (Нйеп297)

о Ср. bütrü, bütürü. совсем, целиком
BÜTÜT завершение, окончание: jafuqtaqï is bütüti edgü окончание ближайшего дела — [это] хорошо (ТТ 1140).

BÜVKIR- разбрызгивать, брызгать: qaju büvkirar kin azun jï& qopar кто разбрызгивает мускус и наполняет мир благоуханием (QBN 19jŋ).

о Ср. bükür-, bürkir-, bürkür-, büvkir-, pürkür-, обрызгивать, опрыскивать, окроплять, брызгать, разбрызгиваться, (pour)
BÜZ см. böz, büz, хлопчатобумажная ткань, холст, бязь
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Č
ČAB 1. слава, известность; молва: bilig eši čab esi ben-ok ertim обладателем муд-рости, обладателем славы был именно я (Тон7); küli čur antaq bilgä eši čab eši er t i Кюли-Чур был таким обладателем мудрости и славы (КЧ]7); 
2. известный, прославленный: čab satuntагqая betjüsi bertim я поставил вечный памятник прославленному Шатун-тархану (E ЗОу).
о Ср. čab, čaf, čav, kü, maɣ, слава, известность; молва; хвала; славный, именитый
ČABAQ мелкая рыба (МК 191п),

о čabaq er низкий, подлый мужчина (МК 191,,).

ČABƔUT подлокотная подушка, тюфяк, подстилка для сидения на полу (МК 227-).

ČABÏL- прославляться, становиться известным: keli г qut kišika atï čabïlur к человеку приходит счастье, имя его становится известным (QBH 40п).

ČABÏQMAQ прославление: čabïqmaq tï- läša Özüï) belgülüg satï*;'čïqa edgü janut qi'l ülng если ты сам определенно хочешь прославиться, то [своим] добрым отношением воздавай должное купцам (QBH 126j5).

о Ср. čabïqmaq, čavïqmaq, прославление
ČABLÏƔ čablïɣ külüg парн. прославленный и знаменитый; kičig ja ulu^ tut ne čablï'/ külüg, tapuɣčï tapuï'či turur belgülüg малые или великие, или даже прославленные и знаменитые — ;слуги, безусловно, остаются слугами (QBH 117^-).
о Ср. čavluɣ-
ČABLÏN- прославляться, становиться известным: aql bolza beglar atï čablïnur если беки щедры, имена их становятся известными (QBH 83|),
о Ср. čablïn-, čavlan-, прославляться, становиться известным
ČАČА: čаčа seŋün и. собств. и титул военачальник, современник Тоньюкука (КТ3.,).

ČAČÏR шатер, палатка (MK 204]7).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ČADAK см. čadik.

о Ср. čadak, čadik, čatik, čitik, повествование о прежних перерождениях будды, джатака, перерождаться, совершать перерождение (цадик, цудик)

ČADAKLIƔ относящийся к повествованию, связанный с повествованием о прежних перерождениях будды (Uig IV В4;!).
о Ср. čadaklïɣ. čadikliɣ, čatiklïɣ, относящийся к повествованию

ČADAN 1 скорпион: čadan teg tikarlär čïbun teg sorarlar они жалят, как скорпионы, сосут [кровь], как комары (QBK 3914).

о Ср. čadan I, čaδan I, čajan, čïjan, скорпион. 
ČADAN II астр. созвездие Скорпиона; tomardïn с ad a n qopmïs на востоке появилось [созвездие] Скорпиона (QBK 290;!).

о Ср. čadan II, čaδan II, čïdan, созвездие Скорпиона.
ČADAR пепел, зола, прах (ТТ IV -^нрим. 2о)*

ČADIK [скр. jätaka] рел. повествование о прежних перерождениях будды, джатака: s u d a s u m i elig tïÏta7Ϊntaqï čadikïl' nom- laju beräjin я изложу повествование о прежнем перерождении будды, связанном [с жизнью в образе] царя Судасуми (Uig III 62β); 7 а г i с a n t г i ... begniŋ čadikin esitgäli чтобы услышать повествование о прежних перерождениях бека . . (?) Харичандра (Uig III 24е).

о čadik qïl- перерождаться, совершать перерождение: tözün o7Ïum täŋri bur'/an asankilï i jolta jorïjur erkan čadik qïlmïsïn sözlajin о мой благородный сын, я расскажу

о том, как совершал перерождения божественный будда, когда он находился (букв. шел) на длительнейшем пути [жизни] (Uig IV Bi3); ol čadikig qïltuqta когда [принц] совершал это перерождение (Suv 630^).

о Ср. čadak, čadik, čatik, čitik, повествование о прежних перерождениях будды, джатака, перерождаться, совершать перерождение (цадик, цудик)

ČADIKLÏƔ относящийся к повествованию, связанный с повествованием о прежних перерождениях будды: bu muntaɣ čadiklïɣ ÏS Шар исполнив дело, относящееся к такому повествованию о прежних перерождениях будды (ƔƔХ4).

о Ср. čadaklïɣ. čadikliɣ, čatiklïɣ, относящийся к повествованию
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ČADÏR см. čatïr II нашатырь.

о Ср. čadïr, čatïr II, нашатырь
ČAδAN I скорпион (МК 20613): sendä qopar čaδanlar quSɣu sigak jïlanlar с тобой (т.е. летом) появляются скорпионы, комары, мухи и змеи (МК 6Û5j).

о Ср. čadan I, čaδan I, čajan, čïjan, скорпион. 

ČAδAN II астр. созвездие Скорпиона (QBN 22,3).

о Ср. čadan II, čaδan II, čïdan, созвездие Скорпиона.
ČAF см. čav.

о Ср. čab, čaf, čav, kü, maɣ, слава, известность; молва; хвала; славный, именитый
ČAFLÏ см. čavlï II.

ČAƔ I: čaɣ čuɣ изабр. шум, суматоха: čaɣ čuɣ qopti поднялся шум, суматоха (МК 4981в).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
ČAƔ II см. čaq I, II пора, время, именно, точно, как раз.

о Ср. čaɣ, čaq I, II пора, время, именно, точно, как раз

ČAƔ- см čïɣ-. čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ- завязывать, связывать (узлом)
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
ČAƔAJ (?) чагай—растение, дающее волокно: čaɣaj egirär jüg eɣirar kendir čïjirar сучат чагай (?), сучат шерсть, сучат коноплю (КР 23).

ČAƔÏ неурядица, спор; раздоры (МК 544Jf>).

о Ср. čaɣï, čoɣï, спор, распря, скандал
ČAƔÏƔ плеть, кнут: ol maŋa čaɣïɣ čevmäsdi он помог мне сплести плетку (МК

371н).

о Ср. čaɣïɣ, čavïɣ, плеть, кнут
ČAƔÏLA- 1. шуметь, кричать (МК 5861Γï); 
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
2. журчать: suv čaɣïladï вода журчала (МК 586, л).

о Ср. čoɣïla-, saɣïla-, zaɣïla-.

о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
ČAƔÏR I тропа, дорожка (MK 183,).

ČAƔÏR II виноградный сок, молодое вино (МК 183,): ol čaɣïr čuvsattï он поставил бродить виноградный сок (МК 432и).
о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

ČAƔÏRLA- приготовлять, ставить виноградный сок на вино: ol üzümni čaɣïrladï он приготовил виноградный сок из винограда (МК 589, „).

ČAƔÏRLAN- возвр. от čaɣïrla-: er čaɣïrlandï мужчина поставил для себя на вино виноградный сок (МК 400g).

ČAƔÏRLIƔ имеющий, поставивший виноградный сок на вино: čaɣïrlïɣ er мужчина, поставивший виноградный сок на вино (МК 247,7).

ČAƔLA геогр, название летовья в области y4v(MK 2174).

ČAƔLAN- недовариваться, свариваться наполовину: et čaɣlandï мясо недоварилось (МК 38816).

ČAƔMUR репа (МК 2302).

о Ср. čaɣmur, čamɣur, репа.

ČAƔRÏ I сокол: са'/п alïp arqun münüp arqar jetar взяв сокола, сев на скакуна, он настигает горных козлов (МК 2127); čaɣrï qazïɣ tarasladï сокол разогнал гусей (МК 590,).

о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
ČAƔRÏ II: čaɣrï beg придворный чин и титул (QBN 293g).

ČAƔRÏ III: čaɣrï beg и. собств. (MK 212c); 
Čaɣrï tegin и. собств. имя ребенка ханской семьи (МК 20816).

ČAƔRUQ: čaɣruq jer утоптанная земля (МК 23бп).

ČАНА огниво (МК 78).

ČAJA [скр. jaɣaj рел. и. собств. мифическое существо (Utg II 64j).

ČAJAN скорпион: jana ajtT elig bu dünja iči jïlanï čajanï telini tikgüči продолжил речь правитель: „В мире много змей и скорпионов, которые могут ужалить" (QBH 180»).

о Ср. čadan I, čaδan I, čajan, čïjan, скорпион. 

ČAJANTI [скр. jaɣanti] будд. и. собств. ж. (Tis 1353).

ČAJASINI [скр. jaɣasenal и. собств. (Uig III SSOgo).

ČAJDAM тонкий войлок, используемый для одеял и накидок от дождя (МК S22,3).

о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок

ČAJDAN [<С ир. *jadü-dana (-*drpn-)?J обрядовый зал (Chuast L-y;r,)

ČAJDÏR см. čajtir звезда а в созвездии Девы.

о Ср. čajdir, čajtir, звезда а в созвездии Девы
ČAJSÏ čajsï van beg и. собств. и титул (Uig II 806Э).

ČAJSU и. собств. (USp 81,).

ČAJTI I [скр. čaitɣa] место поклонения, святыня: tükäl bilgä taijri tagrisi bur/an- nïr) ïduq qïïtÏuɣ sekiz čajti qïlmïs ]er orun- larïn tükül köriïp увидев все (букв. целиком) места, которые всемудрый бог богов будда превратил в восемь снятых благословенных чайтья (<Sim3jg); bu nom ïïomlanmïs oruïï čajti tegmä qutluɣ jer orun tetir это место, где проиоведыва^сь учение (т. е. буддизм) называют святым местом чайЧгья (Suv 342,_>).

ČAJTI II этн. название народности (Tis 42о4).

ČAJTIR [скр. čiträ] одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезда а в созвездии Девы (ƔƔ VII 312).

о Ср. čajdir, čajtir, звезда а в созвездии Девы
ČAKALATIBI [< скр.?\ будд. имя пред-водителя демонов-якша (Tis 26b-).

ČAKIRAVART см. čakravart, будд. великий царь, правитель ~ reincarnation rank
о Ср. čakiravart, čakravart, будд. великий царь, правитель ~ reincarnation rank
ČAKRAVART \скр. čakravartin] будд. чакравартин — эпитет великого царя, колесница которого беспрепятственно катится повсюду; перен. великий царь, правитель — одна из самых высоких ступеней на лестнице спасения: anta basa sekiz tümän tört miŋ qata čakravart qan bolup erdin i jaruqïɣ jaltïrdačï altïɣ burhan boldï после этого явившись в перерождениях (букв. став) восемь на десять тысяч и четыре тысячи раз чакравартин-ханом, он стал буддой по имени „ Могущий зажечь драгоценный свет" (Suv 86.>); öŋrä ödiartä men boldum altun tilgänlig čakravart qan tetdim в мою бытность в прежние времена (т. е. в прежних перерождениях) я назывался чакравартин-ханом, обладающим золотым колесом (Suv 57I4).

о Ср. čakiravart, čakravart, будд. великий царь, правитель ~ reincarnation rank
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ČAL серовато-белый, пепельно-белый, чалый (roan): čal qoj серо-белая овца (МК 5132); qara quz7un erdim qu^u qïldï čal я был черным барашком — [время] превратило [меня] в пепельно-белого лебедя (QBN913).

о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
ČAL- 1. ударять, бить; выколачивать: negü ter esitgil ölügli kiši ölürda ulïp jerka čalmïs basi слушай, что говорит умирающий человек, [когда он], умирая, стонет и бьет[ся] головой о землю (QBK370^); jarlïqančsïz tam» erkliglari örtlüg jerka bodïju čalarlar безжалостные повелители ада бьют [их], прикрепив к пылающей земле (ТТ VIlïpïlM, :jog); tonuɣ tas üza čaldï он выколачивал одежду о камень (МК 276е); 
2. бросать, опрокидывать на землю, низвергать, повергать: ol anï čaldï он опрокинул его на землю (МК 2763); joiaq sem- risa [kör] munar bam azar edišin čalar jerkü andïn tezar если вислозадый конь зажиреет, он сбивается с пути, сбрасывает на землю своего хозяина и бежит от него (QBK 2IO33); ɣasislarni kötrüp nafisni čalip возвышая презренных, низвергая достойных (Юг 0(47)I etüzlarin birgarü jerka čalip [тогда они все] вместе пали (букв. повергли свои тела) на землю (Suv 62519); 
о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
3. перен. доводить до сведения; поведать, рассказать: ol sözüg menit) qulaqqa čaldï он поведал мне про [те] речи (МК 2764); čaqsa tutnur čalsa bilnür если высечь [искру] — загорится, если поведать—-узнается (МК 276д), 
ČAL- (ETD p. 918 yal- “bare, naked”)
о Ср. jal-, čal- “bare, naked”
ČALAŊ: čalaŋ basï пустослов, болтун (bare, empty head) (МК 606i:i); čalaŋ bulaq что-либо незначительное, совершенно несущественное; при отрицательном глаголе ничего, абсолютно ничего: čalaŋ bulaŋdan qoruqmaz tur ur erdi [этот бек] совершенно ничего не страшился (ЛОК 27_ч); 
čalaŋ jer место, лишенное растительности (empty earth) (МК 606j3), 
о Ср. čalïŋ, jalaŋ, jalïŋ, голый, нагой, пустой (empty, chalant)
ČALBARTU см. заШагуи,

ČALDIR: čaldïr čaldïr et- изобр. издавать глухой дробный звук, глухо побрякивать: oq kestfi čaldïr čaldïr etti побрякивали стрелы в колчане (МК 230|).

ČALDIRA- похрустывать, потрескивать: tas čaldiradï камни похрустывали [под но-гами] (МК 636IÖ),

ČALƔAJ очин пера (МК 551 ^3)- 
ČALTUZ см. за1уиг.

ČALIƔ запрос, розыск; созыв (МК 188^). 
ČALÏN- возвр. от čal- 1. бросаться, падать на землю: er özin jerka čalindi мужчина сам бросился на землю (МК 342-); 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

2. притворяться бросающимся на землю, ниц (МК 342г>); 
3. перен. достигать (слуха, ушей), становиться известным: söz beg qulaqïija čalindi речи достигли ушей бека (МК З423); 
4. худеть, спадать с тела: at čalindi конь исхудал (МК З423).

ČALÏŊ голый, нагой (ČAL- ETD p. 918 yal- “bare, naked”)

о Ср. čalïŋ, jalaŋ, jalïŋ, голый, нагой, пустой (empty, chalant)
ČALÏŠ борьба, рукопашная схватка (МК 185*).

ČALÏŠ- совм. от čal- 1. бороться, сходиться врукопашную (challenge): ol meniŋ birla čalïšdï он боролся со мной (МК 3233); 
2. раздвигаться, расходиться, распахиваться: qapu'f čaiïsdï [створки] дверей распахнулись (МК 32216).

ČALLUƔ см. jalluɣ. JALLUƔ
ČALMA кизяк (МК 2186). 
ČALPAH жидкая грязь, слякоть (МК 61212). 
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

ČALPAQ грязь, нечистоты (МК 236J3). 
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

о čalpaq ïs запутанное дело (МК 23614).

ČALPAS- I сталкиваться, вступать в противоречие: olar ikki čalpasdï они столкнулись между собой (МК 370S2)

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
ČALPAS- II пачкаться, загрязняться (МК 370,,).

ČALPLA- марать, грязнить; перен. проматывать, растрачивать зря, прожигать: künüm čalpladïm özümni čökitdim я прожигал (букв. замарал, затуманил) свои дни и приблизил (букв. пригнул) себя [к старости] (QBK З873).

о Ср. čalpla-, čelilä-, марать, грязнить
ČALPUSLAN- делаться липким, клейким: elig čalpuslandï руки сделались липкими (МК 40210).

ČALQ: čalq čulq изобр. хлесткий, шлепающий звук, удар: čalq čulq badar qïldï он с хлестом бил его кулаком (МК 1760).

о Ср. čulq, čalq čulq, изобр. хлесткий, шлепающий звук, удар

ČALQAN мед. метастаз (МК 1766).

ČALSÏQ- страд. от čal-: čalsïq- bastïq- парн. быть разбитым, подавленным: kert- güïič küč bar bolnïïs tičün tört türiüg sïm- nularqa čalsïqmaz bastïqmaz благодаря существованию силы истинной веры [верующие] не будут разбиты и подавлены четырьмя [родами] демонов (ТТ V #29)

ČALTUR- побуд. от čal- 1. заставлять опрокинуть, свалить: ol ani čalturdï он заставил повалить *фо (МК 357]в)>*2. заставлять узнавать, заставлять доводит^ до слуха (МК 35717); 
3. заставлять наводить справки (о потерях): ol j i tük čalturdï он заставил справляться о пропавшей вещи (МК 35717). 
ČALUN-: bas čalun- см. bas I.

ČАМ [кит. чань, sam 'клеве ïa’?]

тяжба, иск, спор: men otuz... t о j i η с o q q a ebe ika čanï qïlma? men я, Отуз, . . не буду затевать тяжбу с Тойын-Чоком [или] супругой его (USp 73ί3).

о čam čarïm тяжба, спор; претензия, иск: bu kišikü čam čarïm qïlmasnn с этим человеком пусть не затевают тяжбу (МБ 2 j Л; bu kišinïïj čami čarïmï et.sar jab'ani bolsar если из-за этой рабыни возникнет спор или [будет предъявлен] фальшивый [иск?] (USp 56j(j); men q i t ï q a r a па с i kü sözim sabim čamim čarinï[inï] joq у меня, Кыты-Кара, к Иначи нет ни-каких претензий, [нет с ним] никаких споров и тяжб (USp 116]з).

ČАМАТ: čamat at- гневаться: atam čamat atup ersa если отец мой разгневается (Λ0Κ 217); 
čamat čaq- гневаться: o^bu к i Л1 aɣïzumqa baqmaz tur ur bolsa čamat čaqïp čerig čekip dušman tutar men того, кто не повинуется мне, я, разгневавшись, соберу войско и буду считать его врагом (ΛΟΚ 13.,).

ČAMBUDÏVÏP [ скр. jambudvjpa] в индийском космологии — название одного из континентов; мир; название Индии у буддистов: bu čambudivip atiïɣ jirtinčü ičiïïdä он jïïjaqlartaqï uluslarïy государства, находящиеся и десяти странах света в этом мире, называемом jambudvipa (Suv 108-); bu jeklar uluɣ qorq Ïnčüɣlar čambudivipla ornanmlslar эти демоны, в высшей степени ужасные, обитают в мире (Tis 4367); bu с a m b u dί v i p ulusta m а у ara d i atlïï elig qan bar erti в этой стране Индии был царь- -правитель по имени Махаради (Suv 6Ö7S).
о čambudivip jer sur ~ čambudivip jirtinčü ~ čambudivip jirtinčü jer suv мир, вселенная: bu k ïï a n s i im pusar nočükin ne alïn čevisin bu čambudivip jer suvda jorïjur как, в каком виде бодисатва Куанши-Им пребывает в этом мире? (Ки'ап Сул); anta kin čambudivip jer suv tolu uluɣ jel tnrqurmusin saqtnmïs kergak затем надо представить, как вызывают сильный ветер, наполняющий (весь] мир (ТТ V /1^]); ol ölüp jema čambudivip jir- tiïïčüta toɣɣaj после смерти он вновь возродится в [этом] мире (Uig II 28,;); arïɣ täŋridam közümüz üza bu čambudivip jirtinčü jer sïïvuɣ körüp küjü kuzatü tegin- tükümüz üčün вследствие того что нам выпало своими чистыми божественными глазами озирать и оберегать эту вселенную, атот мир (Suv 401 ŋ); 
čambudivip ulus парн. мир, вселенная, земля: kün tüɣri negü üčün čambudivip ulu.suɣ teg- zimi jorïr для чего Солнце обходит вселенную? (Нйепу^).

ČAMBUDIVIPLIT рел. принадлежащий, относящийся к этому миру (НЦеп)^)
ČAMBUNAT [<;*/>. jambtinada]: čambu- nat altun парн. золото: jana jemü ïnča qaltï čambunat altun ïnčïp ertiɣü kiršiz ta pc a sïz... ertiŋü seviglig erür и он так же, как золото, совершенно чист... весьма привлекателен (Uig II 37^).

ČAMƔUQ клеветник, сплетник (МК 236)(;). 
ČAMƔUR репа (МК 230*).
о Ср. čaɣmur.

ČAMIKA [сл-р, jamika?] рел. имя мифического существа (Uig П 64.;,).

ČAMÏ: čoɣï čamï qïl- см. čoɣï затеять скандал, шум, неурядицу.

о Ср. čaɣï, čoɣï, спор, распря, скандал
ČAMLA- затевать тяжбу, предъявлять претензии, иск: abam birök alïr biz tep čanïlasariar если [кто-нибудь из них] затеет тяжбу с намерением взять себе (USp 78]]); čamlaɣučï kišilar qorlïïɣ bolsun пусть люди, которые предъявят иск, понесут убытки (МБ 2|g),

ČAMLIQ спор, тяжба: basa t о у г ï 1- η ï η s e v i g b u j r u q bilaki čaml ï q t;^gü (joturulmïs тяжба Баса-Тогрыла с Севиг- Буйруком закончилась в пользу его (букв. добром) (USp 112д).

ČAMPAJ [скр. čampä] название народности (Tis 41«s).

ČAMQUJ [κι/т. чаньхуй, cham-

/.ия]|; čamquj ksanti qïlïn- см. ksanti. 
ČAMRAQ семья, домочадцы (MK 236|0).

o Cp. čar II.

ČAMSIZ без спора, без тяжбы: bu bi- tigtaki čaonï... negükä'nïč tïltamajïn čamsïz köni berür biz указанную в этой расписке [сумму] ассигнациями мы, никак не отговариваясь, без спора правильно отдадим (USp 12и;).

ČAN [ кит. ,1 чан, ^ чжань, čan 'маленькая чашка для вина или масла’) мера емкости „чанас qarïnqa birür сап quma jaɣïn üčürsar edgü если [больному] давать натощак один чан льняного масла-|станет] хорошо (Rach Ɣ^); bir сап bor iki čan suv birla čoqaratïp вскипятив один чан вина с двумя чанами воды (Rach
ČANABADAČARI [сяг/j. čana badасаri] странники, путники, путешественники: oɣ lanïïjïznï tilajü istajü balïq uius sajïï čanabadačari törüsinča jol jorïju jarlïqa- jtïr erkan когда он в поисках вашего сына отправился по обычаю странников в путь по всем городам и странам (USp 102-,.).

ČANAČ слабый, несильный; боязливый; бездеятельный, вялый (МК 180];().

ČANAELA- считать слабым, несильным: ol anï čanaeladï он считал его слабым, вялым (МК 5896).

ČANAELAQ слабый, несильный (МК 251 s).

ČANAQ 1. деревянная долбленая посуда небольшого объема (МК 192j); 
2. чашка, миска, блюдо (МК 192]): er čanaq jalɣandï мужчина облизал чашку (МК 489,(). 
о joɣf» čanaq см. jeɣrïi.

ČANARSABI [скр. juiaršabha] и. собств. (Tis 43b.-,)

čančarta’ маленькая птичка (МК 552^). 
ČANČU [ки т. чжаньчжоу, či®n-
3ug] скалка (для раскатывания теста на лапшу) (МК 210J()).

ČANDAL [скр. čandäla] презренный человек; палач: kiši ölürgüči čandal bol tümüz ersar если мы сделались палачами, умерщвляющими людей (ТТ IV Л(;]); qadïr javlaq jek ieküklar erig' javɣan tan dallar злобные, ужасные демоны и вампиры, грубые, жестокие палачи (.Уну 551., 
ČANDARU [скр. čandana) бот. сандаловое дерево: čandaru qïzïl čïndan чан- дару— [потюркски] красный сандал (Suv 4764).

ČANDIS быть грубым с кем-л.: olar ikki čandï.sdT они оба были грубы друг с другом (МК З70]3).

ČANMA: čanma baviki [сл-р. janma- bhüvika] будд. данное перерождение.
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настоящая жизшг. on tümän ко Ït i čanma baviki közümir azunta qut bultačï bodi- satvalarnïɣ küčlüri jïɣïlsar если соединить силы бодисатв, которые могут обрести достоинство [будд] в десяти по десять тысяч и десять миллионом данных перерождений нынешних форм существования (Uig III74,,,).

ČANQA вид ловушки ίΜΚ 215;).

ČANTAL см. čandal.

ČANTANI [скр. čandana] миф. один из- демолов-якша (Tis 40b^).

ČANTRI: ɣari čantri см. ɣaričandri.

ČANTUR- заствлять порицать, хулить, ругать: ol anï bu ïsqa čanturdï он заставил его порицать этот поступок (MK35S->).

о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČAŊ 1 утренняя заря: čaŋ ertä bolduqda о у и /. <ï а у a n ït и у q о г ïу a η ï q a kün teg bir 3ar uq kirdi рано, когда занялась утренняя заря, и шатер Огуз-кагана проник луч, [по яркости] подобный солнцу <ЛОК 16;,).
о Ср. čаŋ, taŋ I, рассвет; заря
ČAŊ II [«»*/??. Jlh чжэн, čiэŋ] название музыкального инструмента вроде гонга’?)
1. колокольчик: sol eliginta čaŋ tutar в левой руке [vajrapüni] держит колокольчик (Suv 27^); silkmis uluɣ čaŋïɣïztïn önmiš ünnüŋ TIKISIN junt taɣtačjï quvraqïɣï/ barča esitür jaɣɣusïn все твои пребывающие в горах табуны коней слышат звон твоего большого раскачиваемого колокола \Sijv 490]-); 
2. тарелки (ударный музыкальный инструмент) (МК 600] 2).

ČAŊ III [кит. чжэн, čiэŋ] разряд, степень звания, чина: i η с ü аШу baiïqta eai) baɣlïɣ k ü ta ïï a t ÏV ɣ bïr beg1 bauq bej; i čï t i к городе, называемом Инчу, правителем города был бек в звании „чанг“ по имени Кк>-Тау (.Уш> 4-).

ČAŊ IV: čaŋ senüg и. собств. а титул китайский военачальник (KTj:;). 
ČAŊAQ см. ǯaŋaq.

ČAŊÏLA- 1. скулить, выть: It čaɣïladï собака скулила (МК 619],)); 
2. перен. скулить, ныть, докучать жалобами: telim čanï la d ï у ты [слишком] много скулил (МК 619,;,).

ČAŊÏR: čanïr tajsï и. собств. (USp 91,-).

ČAŊSÏ и. собств. (?) (E 31j).

ČAО [ кит. Ш чао, ebau] ассигнация, денежный знак: a Ïti jüz jastuq сао ičindin jüz jastiHj ber ip из шестисот я с ту ко в ассигнациями (?) отдан сто ^стуков (USp i2-).

о Ср. Ьао.

ČAР: čар čар изобр. 1. резкие отрывистые звуки, щелчки; щелканье кнутом (МК I6O4); 
2. чавканье, причмокивание: ol rrük čар čар jedi он ел сливы, чавкая (МК III>5).

о Ср. čар, šap шлепанье и чавканье, чмоканье
ČAР- I хлестать, стегать: ol atnï čïbïq 
birla čapdï он подхлестывал коня прутом (МК 265.,).

о Ср. čар-, čat-, čïb-, čub-, qamčila-хлестать, стегать, щелкать
ČAР- II мазатъ, обмазывать (глиной, нашлепывая ее на стену): er evin čapdï мужчина обмазывал свой дом [глиной] (МК 265,;).

о Ср. belä-, čap-, jaɣla-, jaq-, мазатъ, обмазывать, измазать, смазывать жиром, прикладывать,
ČAР- III плыть шлепая по воде: er suvda čapdï мужчина плавал в воде (МК 265:i); qajusi čapar kor qaju suv (sü?) ičar смотри: одни из них плавают, другие пьют воду (QBH 14-).

ČAР- IV находить, отыскивать: soɣ 3olda bir altun janï čapdïlar aldïlar затем они на дороге нашли и взяли золотой лук (ЛОК 38ft).

о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

ČАР- V: bojun čар- см. bojun I. 
ČАР- VI см. jap-. строить, делать; покрывать; закрывать; прикладывать, приклеивать;
о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
ČAPARQA см. ǯelgabarqa. 
ČAPƔUT см. čabɣut.

ČAPIL- I страд. от čар- II быть обмазанным: ü uï у evi čapïldï его дом был обмазан [глиной] (МК 32810).

ČAPIL- II страд. от čар- V перен. быть казненным (МК 328] j).

ČAPÏN- I возвр. от čар- I: er atïn čapïndï мужчина подхлестывал своего коня (МК 341 )5).

ČAPÏN- 11 возвр. от čар- III: er suvda čapïndï мужчина плавал в воде (МК 34115).

ČAPÏT- I набрасываться, нападать: ït ki sika čapïttï собака набросилась на человека (МК 4153).

ČAPÏT- II побуд. от čар- V: čapïtɣan er отрубающий [головы] мужчина (МК 256,).

ČAPSA- желат. от čар- III: ol suvda čapsadï он хотел плавать* в воде (МК 568; . i.

ČAPTUR- 1 побуд. от čар- II заставлять обмазывать (глиной): ol evin čарturdi он заставлял обмазывать [глиной] свой дом (МК 357j).

ČAPTUR- II побуд. от čар- III: er qu- lïn .suvda čapturdï мужчина заставлял своего раба плыть в воде (МК 3561(;).

ČAPTUR- см. jjaptur-.

ČAQ I пора, время: taɣ ertÏi čaqda keldi в утреннюю пору на заре [Огуз-ка raïïj пришел [на то же место ] (ЛОК 44); jana
о « a d ü j qan с a q ï n t a t u у 1 u q atlïɣ da- ruɣa kelip inčü baɣčïiarqa qalaïï kesmiš joq далее, во времена хана Угедея [к нам] прибыл даруга по имени Туглук, мри нем не существовало податей на владельцев садов по наследству (USp 2‘2j
ČAQ II препозитивная усилительно-выделительная частица именно, точно, как раз: čaq amačm urɣïl бей точно по мишени (МК 167],,): čaq ol atnï l.utɣïl поймай именно того коня (МК 16712); čaq amtï maɣa oɣrajït etüzümin isig özïimin 
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titgülük Idala^uluq öd qolu soqa kelti именно теперь для меня настала пора, пробил час, когда нужно отвергнуть и отказаться от своего тела, от моей горячей жизни (Suv 61210).

о Ср. čaɣ, čaq I, II пора, время, именно, точно, как раз

ČAQ III изобр. отрывистый звук: ol anî urd! caq etmadi он его ударил, но не сильно (букв, резко не сделал) (МК 16715).
о caq caq изобр. отрывистые звуки (МК 16713).
ČAQ IV: čaq oɣlï и. собств. (USp 7417).
ČAQ- I 1. высекать (искру, огонь): ol čaqmaq čaqdï он огнивом высекал [огонь] (МК 27213); qaltl otlu? ir quru7 qavaju ernig čaqmlsl ösmisi bu üc türlüg tîlta'fda ötkürü ot belgülüg bolur подобно тому как благодаря этим трем различным причинам: кремню, сухому труту и производимым мужчиной высеканию и раздуванию— появляется огонь (Uig II 102з); čaqsa tutnur çalsa bilnür если высечь [искру] — загорится, если поведать — узнается (МК 2765); 2. перен. доносить, делать донос; наговаривать; подстрекать, сеять вражду: ol sozüg anfrj qulaqqa čaqdi он донес ему (букв, его ушам) про [те] речи (МК 27210); ol ikki ki s i ara čaqdi он сеял вражду между [теми] двумя людьми (МК 272х1).

о čamat čaq- см. čamat.

ČAQ- II резко снижаться, кидаться: us es körüp jüksäk qallq qod! čaqar гриф, завидев падаль, кидается вниз с высокого неба (МК 4648).
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

ČAQÏL- страд. от čaq- I 1. быть высеченным, добытым (об искре, огне): čaqmaq čaqlldl огнивом была высечена [искра] (МК 33414); tas čaqlldl [ударами] о камень были высечены [искры] (МК 33415); jügürdi keväl at / čaqlldl ql-zîl ot промчался скакун, / яркие искры {букв. красный огонь) высекались [из-под его копыт] (МК 33417); 
2. перен. быть сообщенным, доведенным до сведения: söz qulaqqa čaqlldl речи были сообщены кому-либо (букв, ушам) (МК 33416).

ČAQÏN- возвр. от čaq- I: er öziıjä čaqmaq čaqïndï мужчина делал вид, что высекает огнивом [искру] (МК 34117).

ČAQÏR пепельно-серый (о глазах) (МК 1833).
о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
ČAQÏR- звать, созывать: о 7 u z q а 7 а п Uİ1İ7 qurlltaj* čaqfrdl Огуз-каган созвал большой курултай (ЛОК 40б).

ČAQÏRČA: quba čaqïrca см. quba.

ČAQÏŠ- совм. от čaq- I: ol marja čaqmaq čaqïšdï он со мной высекал [огонь] огнивом (МК 32015).

ČAQLAN- колебаться, дрожать: ot! anlıj čaqlanur пламя его колеблется (МК 25б3).

ČAQLIƔ относящийся к какому-л. времени: edgiiti čaqlïɣ clrj bolmîsta после

того как в течение достаточного времени она пропитается влагой (Rack I15l).

ČAQMAQ огниво, кресало (МК 23612); čaqmaq čaqïp evsä (fall u&nur jula если торопишься, высекая огонь кресалом, погаснет светильник (МК 455б).

ČAQRAQ плешивый, паршивый (о человеке): čaqraq iizä ot bolmas / čaqraq bilä uvut bolmas на каменистом месте не бывает травы, / у плешивого не бывает стыда (МК 2368).

ČAQRAT- закатывать (глаза): er közin čaqrattl мужчина закатил глаза [так, что видны были только белки] (МК 4312).

ČAQRIS- совм. от čaqïr-: boj bir birkä čaqrlstl [люди] племени созывали друг друга (МК 165д).

ČAQŠAPAT [<скр. sikşapada] 1. заповедь: bu on čaqsapat!*,' sıdlmîz ersär если мы нарушали эти десять заповедей (Chuast Лд2); čaqsapatİ7 arî^ın süzükin jazlncslzîn tutarlar küzätürlär они будут в чистоте и непорочности соблюдать и хранить заповеди (Suv 2212); 
2. воздержание, обет: bir ajql čaqsapat!? edgiiti arltl tutu umadlmlz ersar хотя мы не могли добро[совестно] и свято соблюдать обет в течение месяца (Chuast Л332).

о čaqšapat aj календ. месяц соблюдения обета воздержания, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря: Itjll čaqsapat aj beä otuzqa в год собаки двадцать пятога [числа] месяца обетов (USp 117j)„

о Ср. čaqšapat, čaqšapït, čaqsaput, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря.

ĞAQŠAPATLÏƔ рел. придерживающийся заповедей: jekkä ickäkkä qamqa tapl^cl tînlİ7İar üküs tärjrim jema arî7 čaqsapatll? tînlİ7İar az čaqsapat! sljuq tınlı^lar üküs tägrlm живых существ, поклоняющихся демонам, вампирам, шаманам, много, мой боже; существ же, придерживающихся чистой заповеди, мало; нарушающих заповедь существ много, мой боже (ТТ VI019).

ČAQŠAPÏT см. čaqsapat, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря. 
о Ср. čaqšapat, čaqšapït, čaqsaput, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря.

ČAQSAPUT: čaqsaput aj календ, месяц ' соблюдения обета воздержания, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря: qojun jll čaqsaput aj jegirmikä в год овцы двадцатого [числа] месяца обетов

о Ср. čaqšapat, čaqšapït, čaqsaput, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря.

ČAQTUR- побуд . от čaq- I 1.заставлять высекать (искру, огонь): ol čaqmaq čaqturdl он заставил высечь [огонь] огнивом (МК 3576); 
2. перен. подстрекать , сеять вражду (МК 3576).
ČAQUDU и. собств. (USp 2233).
ČAR I коса (заплетенные волосы): uzun sacın čar tügüp связав свои длинные волосы в косу (Uig III 302б).
ČAR II: čar čarmaq парн. семья, домочадцы (МК 23610).
о Ср. čar čarmaq, čamraq, семья, домочадцы.

ČAR III: čar čur je- есть все подряд, не разбираясь (МК 163б).
DUPLICATE
того как в течение достаточного времени она пропитается влагой (Rach Ijg]).

ČAQMAQ огниво, кресало (МК 236].>): čaqmaq čaqïp evsä qalï uSnur jula если торопишься, высекая огонь кресалом, погаснет светильник (МК 4556).

ČAQRAQ плешивый, паршивый (о человеке): ča/_saq üza ot bolmas čaqraq bilä uvut bolmas на каменистом месте не бывает травы, у плешивого не бывает стыда (МК 2368).

ČAQRAT-закатывать (глаза): er közin čaqrattï мужчина закатил глаза [так, что видны были только белка] (МК 4312).

ČAQRIŠ- совм. от čaqïr“: boj bir birka čaqrïstï [люди] племени созывали друг друга (МК 165д).

ČAQSAPAT [<^ скр. sikšapada] 1. заповедь: bu on čaqsapatiɣ sïdïmïz ersar если мы нарушали эти десять заповедей (Chuast Лд2)» čaqsapatïɣ arïɣïïï süzükm jazïnčsïzïïï tutarlar küzätürlar они будут в чистоте и непорочности соблюдать и хранить заповеди (Suv 2212); 
2. воздержание, обет: bir ajqï čaqsapatïɣ edgüti arltï tutu umadïmïz ersar хотя мы не могли добро[совестно] и свято соблюдать обет в течение месяца (Chuast Л 5 до ίο čaqsapat aj календ. месяц соблюдения обета воздержания, двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря: ït jïlčaqsapat aj bes otu?qa в год собаки двадцать пятого [числа] месяца обетов (USp 117j).

о Ср. čaqsapat, čaqšapït, čaqsaput, заповедь, воздержание, обет,
ČAQŠAPATLIT рел. придерживающийся заповедей: jekkü iekakkü qanïqa tapï";čï tïnlïï'lar üküs taɣrim iema anï čaqsapatlïï tïülï/lar az čaqsapatï sïjuq tïnllɣiar üküs tüŋrÏm живых существ, поклоняющихся демонам, вампирам, шаманам, много, мой боже; čjfaïččtb же, придерживающихся чистой заповеди, мало; нарушающих заповедь существ много, мои боже (ТТ VÏ(1ïn).

ČAQŠAPÏT см. čaqsapat.

о Ср. čaqsapat, čaqšapït, čaqsaput,. заповедь, воздержание, обет,
ČAQŠAPUT: čaqsaput aj календ. месяц соблюдения обета воздержания, двенаднатый (?) месяц древнеуйгурского календаря: qojun jïl čaqsaput aj jeɣirmikü в год овиы двадцатого [числа] месяца обетов (USp ΙΊ2]).

о Ср. čaqsapat.

о Ср. čaqsapat, čaqšapït, čaqsaput, заповедь, воздержание, обет,
ČAQTÜR- побуд. от čaq- I 1. заставлять высекать (искру, огонь): ol čaqnïaq čaqturdï он заставил высечь [огонь] огнивом (МК 357,;); 
2. перен. подстрекать , сеять вражду (МК 3S7,,).

ČAQUDU и. собств. ^USр -2 >2).

ČAR I коса (заплетенные волосы): uzun sačïn čar tügüp связав спои длинные волосы в косу (Uig III ЗО^п).

ČAR II: čar čarmaq парн. семья, домочадцы (МК 23610).

.
о Ср. čamraq.

ČAR III: čar čur je- есть все подряд, не разбираясь (МК 163^). 

DUPLICATE END
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ČARÄ [п. о^Ц^] средство, способ действия: qamuɣ negkä häla etig čara bar в отношении всех вещей имеется какое-нибудь ухищрение, [противодействие, средство (QBN 97г).

ČARASIZ без средства, не имеющий средства, способа действия: negü bar azïmda atjar hiläsiz negü hilä bar kim aŋar čaräsïz в мире нет ничего, против чего нет ухищрений, и нет ухищрений, против которых не было бы средств (QBK 52.,).

ČARÏM: čam čarïm см. čam. 
ČARÏQLA- см. čaruqla- надевать (на ноги) чарыки.

о Ср. čarïqla-, čaruqla-, надевать (на ноги) чарыки

ČARÏR и. собств. (USp 773).

ČARLA- 1. громко плакать, реветь: oɣlan čarladï ребенок ревел (MK 57312); čarla-
2. трубить (о слоне): jaŋaïï čarladï слои трубил (МК 57313); 
3. звать, призывать: aqalarnï Ïniltimi čarlap keltürdi он призвал [к себе] старших и младших братьев (т. е. всех своих сыновей) (ЛОК 37g).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
ČARLAŠ- совм. от čarla- 1. громко плакать, реветь: oɣlan čarlaSdï дети плакали (МК 371п); 
2. трубить (о слонах): qanɣaular čarlasdï слоны трубили (МК 371],/).

ČARLAT-побуд. от čarla-1. вынуждать громко плакать, реветь: ol o7Ïanïɣ čarlattï он вынуждал ребенка плакать (МК 435]-); 
2. заставлять трубить (слонов) (МК 435] -).

ČARLÏƔ см. jarlïɣ повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; бедный, убогий, несчастный. 
о Ср. čarlïɣ, čarluɣ, jar1ïɣ I, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; указ, ярлык
ČARLUƔ см. ǯarluɣ приказ, предписание; указ, ярлык.

о Ср. čarlïɣ, čarluɣ, jar1ïɣ I, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; указ, ярлык
ČARMAN [скр . čarman] название одного из видов язв: törtünč čarm[an] atlïɣ ol mebizi antaɣ bolur ja^a qo^usï teg четвертый [вид] называется „чарман"; признак его таков: кожа [больного] делается как у слона (Rach II З^).

ČARNI слабительное (QBM 4б|й).

о Ср. čurnï. 
ČARMAQ: čar čarmaq см. čar II парн. семья, домочадцы
ČARS: čars čars изобр. треск, стук: ol anï čars čars urdï он ударял по нему с треском (МК 1751е),

о Ср. čars, qaq, toŋ tuŋ, toq toq, треск, стук, грохот (crackle)
ČART кусочек, частичка: biziɣ anda bir čart alɣumïz bar мы должны взять там [всего лишь] одну частичку (МК 172^),

о čart čurt парн. крошки, остатки, мелочь (МК 172ц).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
ČARUN бот. чинара, платан (МК 209^).

о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

ČARUQ I этн. тюркское племя, обитавшee в местности возле города Барчук (МК 191]-).

ČARUQ II чарыки (род обуви): jadaf atï čaruq küči azuq для пешего конь — чарыки, сила [дорожный] припас (МК 191 |д).

ČARUQ III см. jaruq.
о Ср. čaruq, jaruq, 
ČARUQLА- надевать (на ноги) чарыки: ol a?<aqïn čaruqladï он надел себе на ноги чарыки (МК 5925).

о Ср. čarïqla-, čaruqla-, надевать (на ноги) чарыки

ČARUQLAN- обзаводиться чарыками (МК 399],).

ČARUQLUƔ I этн. родо-племенное обь* единение огузов (МК 248jg).

ČARÜQLUƔ II с чарыками, имеющий ча-рыки: čaruqluɣ er мужчина, имеющий ча-рыки (МК 24815).

ČARÜQLUQ кожа, заготовленная для шитья чарыков (МК 251lf)).

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
ČASI см. časï. 
ČASÏR: časïr alqa и. собств. (USp 74<_;(>). 
ČASUR- см. časur-.

ČASAƔU см. jasaɣu, жизнь.

о Ср. jasaɣu, ǯasaɣu, rävan I, жизнь.

ČASI клеветнический: qanju kiši artuq jaiɣan igid savlïɣ časï savlïɣ otun savlïɣ sar.sïɣ savlïɣ ersar если кто-либо будет [говорить] чрезмерно лживые, обманные речи, клеветнические речи, бранные речи, скверные слова (ТТ Vljjɣ),

ČASÏR шатер, палатка (МК 20417).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ČASTANI (скр. častana] и. собств. (Uig IV Аи).

ČASUR- клеветать, порочить; хулить, поносить: bes azun tïnlï'ɣlarï')' časurdačï bulɣadačï [страсти], которые могут опорочить и ввести смуту среди живых существ ιί яти миров (Suv 243^]);

о časur- joga- парн. клеветать, порочить: časurdïmuïz joŋadïmïz ersar erig sarsïɣ sav sözlädimiz ersär хотя мы клеветали и изрекали хулу, хотя мы говорили неприятные грубые речи (ТТ VI ΑΊɣ).

о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČASURMAMAQ: časut časurmamaq см. časut.

ČASUT: časut časurmamaq нераспространение клеветы: tïlïn ezügiamamäk časut časurmamaq erig sarsïp sav sÖzlanïamak asqančulamanïaq [одна из добродетелей воздержания], касающаяся языка, [состоит в том, чтобы] не лгать, не распространять клевету, не произносить грубых слов (£«!> 2203); časut joŋaq парн. клевета и хула: til tal^sïïï- časut joŋatj tikilasir языки препираются, клевета и |ьула пере-шептываются (ТТ 1;^); 
časut jogaq qïl- клеветать, хулить; распространять клевету и хулу: časut joijaq qïltïm ersar если бы я распространял клевету а хулу (Uig II 76g).

о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČАТ I колодец (МК 5085).

ČAТ II: čat čut ur- изобр. ударять, бить шлепками, шлепать (МК 161е).

ČАТ- сгонять, собирать, пригонять (скот); подпускать к матке (молодняк домашних животных): er o7Ïaq qozïqa čattï мужчина согнал козлят с ягнятами (MK413g); orSulanïp jüksak talï"/ oɣiaq čatar поселившись высоко в горах, он пригоняет [туда] козлят (МК 413у).

о Ср. čat-, čït-, сгонять, собирать, пригонять (скот); подпускать к матке (молодняк домашних животных)
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

ČATATIRI [скр. jatadhara] и. собств. (Та 42«]).

ČATIK см. čadik повествование о прежних перерождениях будды, джатака. 
о Ср. čadak, čadik, čatik, čitik, повествование о прежних перерождениях будды, джатака, перерождаться, совершать перерождение (цадик, цудик)

ČATIKLÏƔ см. čadiklïɣ относящийся к повествованию.

о Ср. čadaklïɣ. čadikliɣ, čatiklïɣ, относящийся к повествованию

ČATISIMARI [скр. jatismara] будд. тот, кто вспоминает свои прежние перерождения: azun azun saju toɣumïn ötači čatisimari bolɣaj он превратился в чатисимари — 
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[того], кто сможет вспомнить свои пере-рождения от одной формы существования к другой (Uig II 72|); о) kiši bir otuz qatïn azunlarda to'^umïn ötači čatisimari bolur тот человек превратится в чатиси- мари, могущего вспомнить двадцать одно свое перерождение в [разных] формах существования (Tis 48о;).

ČATÏLA- щелкать, хлестать, со свистом рассекая воздух (о кнуте, плети и т. п.): bergü čatïladï кнут щелкнул (МК 586^). čat- + -tïlar. finite form objective past. 3rd pers. pl., operates as the last predicate
о Ср. čар-, čat-, čïb-, čub-, qamčila-хлестать, стегать, щелкать
ČATÏN тень (shade) (EDT p. 403 Uyğ. xıv Chin.-Uyğ. Dict. ‘sunshade’ kün čatın R III 1903)
о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
ČATÏPA налог на тех, кто не участвует в рытье оросительных канав (МК 209] о). čatipa
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ČATÏQ вязкий, клейкий, тягучий: ol lesp čatïqtiti у teg qurïjur та слизь сохнет наподобие вязкой глины (ТТ VIII).

ČATÏR I шатер, палатка (МК 204!(»).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ČATÏR II нашатырь (МК 204]0): kinïnij) tis afrïsar sakar čatïr jïpar bilan qatsun tista ursun если у кого-нибудь заболят зубы, пусть он [смешает] сахар с нашатырем и мускусом и приложит к зубам (Rach II
ČATUQ бивень единорога (или корень какого-то дерева), служащий материалом для рукояток ножей; якобы обладает свойством обнаруживать яд в пище: опущенный в жидкость, где растворен яд, вспенивает ее (МК 5413).

ČATURI [скр. čatura (?)] и. собств. (Suv 466-).

ČATURMAXARANČIK [скр. čaturmaha- raja kaɣika] миф. сонм духов, составляющих свиту четырех царей (čatur-malïa- raja) — покровителей религии и защитников мира (Suv 14212).

ČATURTA: čaturta bumi [скр. čaturtha- bhümi| рел. четвертый из десяти этапов (dasabhümi) на пути бодисатвы к достиже-нию состояния будды: čaturta bïïmi atü‘7 törtünč orunda ulu'/ asï"/ tusu darani ιιοπιïɣ bulurlar на четвертой ступени, называемой čaturihahlïumi, они обретают великую пользу формулы d h а г a n i (Suv 324^),

ČAUVLI [и.] шумовка, плетенная из прутьев (МК 634jj;),

ČAV слава, известность; молва: tut'pl qomïq а'/ï г 117 ja'-'Sim čavïij boounqa почитай гостя, пусть [благодаря этому] слава о тебе распространится в народе (МК 34ačunta čavï bartï слава о нем обошла [весь] свет (QBH 66-); esit[t]im j ï г a q d ï ïï elig čavïnï издалека услышал я о славе правителя (QBK 217).

о kü čav см. kü молва, весть, слава.
о Ср. čab, čaf, čav, kü, maɣ, слава, известность; молва; хвала; славный, именитый
ČAVA и. собств. (МК 544|3).

ČAVAR растопка (МК 207^).

о čavar čuvar парн. всякие легковоспламеняющиеся предметы, употребляющиеся в качес тве растопки, на растопку (МК 248.,).

ČAVARLIT изобилующий растопкой, тем, что идет на растопку: čavarÏT7 jer место, где .много (чего-либо] на растопку (МК 248,,).

ČAVÏƔ плеть, кнут (МК 187j7): čavïɣ černïaidi кнут был заплетен (МК 382j).

о Ср. έβɣïɣ.

ČAVÏQ- прославляться, становиться известным: er čavïqtï мужчина стал изве-стным (МК 327g); atüj edgü bol^a čavïq‘,'a özüg твое имя станет добрым, а сам ты прославишься (QBH 168.,()); jirtinčüda jadïimï s čavïqmïs uluɣ atïɣiz Твое распространившееся в мире, прославившееся великое имя (Suv 481.^).

ČAVÏQMAQ прославление (QBN 317i0), čaviqmaq
о Ср. čabïqmaq, čavïqmaq, прославление
ČAVÏŠ то же, что al čeviš см. al I. средства, способы, умение
ČAVLAN- прославляться, становиться известным: er čavlandï мужчина просла-вился (МК 388]Т); kelir qut kišika atï čav- iatïur счастье приходит к человеку, имя его прославляется (QBK 30ц). čavlan-
о Ср. čablïn-, čavlan-, прославляться, становиться известным
ČAVLÏ I скорлупа орехов и т. п., употребляемая на растопку (МК 634(К).

ČAVLÏ II сокол (МК 217*).

о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
ČAVLÏ III: čavlï beg придворным чин и титул (QBN 2938).

ČAVLUƔ: čavluɣ külüg парн. прославленный и знаменитый: jüzi körki korklüg kerak beg jülüg boSï ortu bol.sa ne čavlïr; küüi^ бек должен иметь красивую внешность, быть бритым, а росту среднего, — тогда сколь прославленным и знаменитым [он будет] (QBN 159j).
о Ср. čablïɣ.

ČAVUŠ [п.] младший офицер, командир, непосредственно руководящий воинами в боевых порядках (МК 185(i).

о Ср. 'alam baslar, čavuš, sipäh, sipäh salar, офицер, командир, главнокомандующий, военачальник
ČAVZU (кит, %№. цааошу, t.sïM-by ’жу- жуб, зизифус (дерево)’] бот. род акации, плоды которой сравниваются с девичьими пальцами (МК 213й).

ČAXSA- потрескивать, шуршать: tas са/_- sadï щебень шуршал (МК 53913).

ČAXSAPAT см. čaqsapat.

ČAXSAPATLÏƔ см. čaqsapatlïƔ.

ČAXSAQ I каменистое место: ča/saq üza ot bolmas на каменистом месте не бывает травы (МК 236g).

ČAXSAQ II сушеные персики, шептала; сушеный виноград, изюм (МК 236$).

ČAXSU растение из семейства барбарисовых, употребляется как целебное средство при глазных болезнях (МК 213lf)).

ČAŽÏ см. časï.

ČAŽUR- см. časur-,

ČÄRIG см. čerig.

ČEBÄR [монг. čeber] 1. красивый: čerigdä bir jaqsï čebär er bar erdi в войске был один хороший, красивый муж-воин (ЛОК 280); 
о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный
2. в знач. суш., красавец: bu čebar bir qanɣa Sapdï этот красавец смастерил телегу (ЛОК 310), (херувим, cherub)
ČEBÜR: čübür čebür см. čübür II. ненужные вещи, барахло; мусор (МК 18217).
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ČEČ: čеč qas бирюза (?): altïnï kümüs jenčü vajduri сес qas qïzïi jenčü erdinilär ü£a et i gfl igr ediz estuplar t ur'/urup из драгоценностейзолота, серебра, жемчуга, бериллов, бирюзы, нефрита, кораллов-—построили разукрашенные высокие ступы (Suv 81 g); ed tavar erdinr jenčü čeč qas keŋ učuz, bolur богатства, драгоценности, жемчуг, бирюза и нефрит будут к изобилии и дешевыми (Suv 412,,).

о Ср. čеč, češ, četgan, бирюза 
ČEČ- рассеиваться, распространяться: q а п ï ilm-tï quran ün t az čečar а глас [религиозного] учения и Корана распространяется слабо (QBH 183и;).

ČEČÄ достаточно, в достаточной степени: keča/jaruq dïinja nïčïjzi tünärsa сеса вече-ром, когда лик светлого мира в достаточной степени потемнеет (QBK 298ί;).

ČEČÄК 1 цветок; соцветие, метелка: tür- lügf čečak jazïldï разные цветы распусти-лись (МК 72;-); elik külnüiz ojnar čečaklaг üzä дикие козы и козлы резвятся на лужайке (букв. на цветах) (QBN 18j.?); qïzïl kentir čečaki метелка красной конопли (Rach П 3j0,>).

о ɣua čečak см. χιιβ.

ČEČÄК II: čïnar čečak qïz см. čïüar; qïr čečak см. qtr V.

ČEČÄKLAN- расцветать, покрываться цве-тами (ТТ VIII Р, j): j T 7аč čečaklünd i дерево покрылось цветами (МК 399]7),

ČEČÄKLIG с цветами, имеющий цветы: jarïtq jaz teg erdim tümän tü čečaklig я был подобен сверкающей весне с множеством разных цветов (QBK 3861(;).

о y.ualïɣ čečaklig см. /oalïɣ.

ČEČÄKLIK цветник (MK 2эЗ,_-): čečak- likdli sanvač otar miŋ ünün в цветнике, соловей поет на тысячу голосов (QBN 183i); jaiïa altl n čeč.aklikdaki tor t sïŋ jerimni... bertim а также четыре сыка моей земли, находящиеся у нижнего цветника, ... я отдал (USp 15,;|.

ČEČ6А навой (катушка e т ка и ком станке для навивки нитей основы) (МК 216,0).

ČEFSAfl ножницы для стрижки овец (МК 612,..,).

ČEGSI геогр. название эмирата хотанов
о Ср. čegsi, čemsid, геогр. название эмирата хотанов
ČEK I хлопчатобумажная ткань, из которой шьют верхнюю одежду (МК 513.,).

ČEK II: ček čük парн. всякая мелочь (МК 168-).

ČEK- I тянуть; затягивать, завязывать: ol terkük ba", ΐη с e k tl i он затянул петлю у узла (МК 275,).

о čerig ček- см. čerig I; 
emgük ček- см. emgak.

о Ср. čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ- завязывать, связывать (узлом)

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
о Ср. bür-, ček- I, tüg-, стягивать, затягивать; тянуть; завязывать
ČEK- II: bitig ček- см. bitig книга, надпись; документ, процесс письма, почерк, амулет.
ČEKÄK мед. корь (МК 195п).

ČEKIK 1 1. зоол. жаворонок (МК 409 [:>); 
2. анат. penis маленького мальчика (МК 409,,).

о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis
ČEKIK II точка в качестве диакритического знака: aŋar čekik čektürdi он велел ему расставить точки [в рукописи] (МК357-[.,).

ČEKIL- I страд. от čек- I быть стянутым, затянутым: tügün čekildi узел был завязан (МК 335().

ČEKIL- II страд. от čек- II : bitig čekildi рукопись была снабжена точками (МК 335.)).

ČEKILIŠ- страд.-совм. от čек- I: tügün tjamïr/ čekilišdi все узлы были завязаны (МК З7113).

ČEKÏN I: čekïn jïpi шелковая нить (МК 2097).

ČEKIN II вышивание мишурой по шелку (МК 2097).

о čekin čekna- вышивать мишурой по шелку (МК 209у): qïz čekiïï čeknadi девушка вышивала мишурой (МК 576(0-

ČEKIN- I возвр. от čек- I: ol jükürï čekindi ой сам стягивал свой вьюк (МК 342,)).

ČEKIN- II возвр. от čек- II: er bitikka čekik čekindi мужчина расставлял сам для себя точки в рукописи (МК 342,).

ČEKIŠ- совм. от čек- II: ol maŋa čekik čekisdi он вместе со мной расставлял точки [в рукописи] (МК 322.,).

ČEKLAS- тянуть с кем-л. жребий: ol nïč- nü) birla čekHisdi он со мной тянул жребий (МК 37112)

ČEKNÄ борона (МК 21817).

о čekna čekna- бороновать бороной: er čeknü čeknadi мужчина бороновал бороной (МК 576,).

ČEKNÄ- вонзать, втыкать: anar torqu ïddïm tiкйn čeknämis я посылал ему шелк, [а] он вонзил в меня шипы (QBH 110]у).

о čekin čekna- см. čekin II; 
čeknä čekna- см. čekna.

ČEKRAK короткая нижняя одежда: iki j ï Ït a bir čekrak üč jïlta bir kürk^bila berür men [раз] в два года я буду выдавать нижнюю одежду, в три года -шубу (МО 1ц)

о čekrak qapa шерстяная накидка, одежда рабов (МК 2407).

ČEKTÜR- I побуд. от сек- I: ol tügün čektürdi он велел затянуть узел (МК 357й).

ČEKTÜR- II побуд. от сек- II: aɣar čekik čektürdi он велел ему расставить точки [в рукописи] (МК 357^).

ČEKÜK молот, молоток (МК 409]2).

о Ср. basɣan, čekük, toqïmaq, молот, молоток
ČEKÜN детеныш сурка, сурчонок (МК 203]).

ČEKURGA зоол. саранча, кузнечик: čеkürgü teg sü войско, [многочисленное], как (МК 245^3).

ČELILÄ- см. čalpla- марать, грязнить
о Ср. čalpla-, čelilä-, марать, грязнить
ČELIŊ: čeliη ajaq китайская [(фарфоровая] посуда (МК 606]4).

ČELPÄK глазной гной (МК 240,0.

ČELPÄKLÄN- гноиться (о глазах): köz čelpaklandï глаза гноились (МК 405^). 
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ČELÜK -зоол. вид червя, пиявка (?): suv- taqï celük atllɣ qurt пребывающий в воде червь, называемый „челюк“ (Suv 692J()).

ČEMSID [а.] геогр. название эмирата хотанов (МК 609П).

о Ср. čegsi, čemsid,. геогр. название эмирата хотанов
ČEŊ [кum, Шэн, sïŋ 'мера емкости, около литра’?] мера веса для чая, около 1ιί2 фунта: elig сеу Пятьдесят ченгов (А2).

ČEŊÄL ехидный, злой (МК 41 18).

ČEŊAZ геогр. название селения (?) (USp 66,).

ČEŊGÜR: се i] gür arïz геогр, название местности (USp 153).

ČEŊIN: сед! п teri elči и. собств. (USp П4).

ČEŊlSTÜRÜK красные и белые плоды китайского ореха (МК 264,,).

ČEŊISTÜRÜKSÄ- хотеть плодов китайского ореха (МК 1432).

ČEŊKÜR см. čeŋgur.

ČEŊLI: čegll megli игра — катание на ка-челях (МК 609!5).

ČEŊLIK бот. повилика (?) (МК 6111у).

ČEŊSI геогр. название эмирата хотанов (МК 609ψ).

о Ср. čemsid.

ČEŊSÜ куртка (МК 60910).

ČEŊÜR см. čeggür.

ČEPIСЙО сер kisüar см. čöp L
ČEPIS шестимесячный козленок (МК 185е),

ČEPISLÄN- достигать шестимесячного возраста (о козленке). o'/laq čepisländi козленок достиг шестимесячного возраста (МК 399,-).

ČEРШ этн. родо-племенное объединение огузов (МК 41,)).

ČER 1 запор (о кишечнике, эвфемизм) (МК 1628).

ČER II время, пора (МК 162,,) čer
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ČER III противоположная сторона; напротив (МК 1б210).

ČER- освобождать, избавлять: aja čergüči kel meni čergüla о избавитель, приди, освободи меня! (QBH 234).

ČERGÄ: kedin kelti čergä özüm sözlügü затем пришел черед мне говорить (QBH 183).

ČERGÄŠ- составлять, образовывать ряды, выстраиваться рядами: ikki sü čergästi два войска выстроились рядами [одно против другого] (МК 371с); a?un tanï jïlïrdï tü tü čečak čergasür дыхание мира сделалось горячим, высыпают рядами самые различные цветы (МК 40713).

о Ср. čergas-, čerkas-, составлять, образовывать ряды, выстраиваться рядами

ČERIG I [скр. к šatrika] войско, армия: alp сеrigdä bilgä tiŋgdä отважный [проявляет себя) в войске, мудрый — в [обыденной] жизни (МК 19δi2); jüraksiz kišilär čerig artatur čerig artasa er erig artatur люди малодушные вносят замешательство в войско, если же войско смешается, воин подстрекает [к бегству] воина (QBN 172ц); kür alp er küvänči cerig künläri радость отважного мужа-воина — в его военные дни (QBK 128э).

о čerig сек» собирать войско: osbu kim aTfïzumqa baqmaz turur bolsa čamat čaqïp ierig čekip dušman tutar того, кто не повинуется мне, я, разгневавшись, собрав войско, захвачу как врага (ЛОК 13^); čerig sü парн. войско, рать: jema bïï čerig sü e r a t-m e qamuɣ negü teg tirilgü jer bulfu j ol u'/ также [говорится о том], как собирать все это войско и гвардию и какими должны быть места, где придется разбивать лагерь (букв. жить), и пути, которые следует отыскать (QBK 512); 
sü čerig см. sü войско, армия.

о Ср. čerig, sü, süsi, войско, армия
ČERIG II время, пора, подходящий момент для чего-л. (МК 1954). 
ČERIG черед, очередь
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ČERIG III противолежащая сторона чего-л. (МК 195р.

ČERLAN- 1. страдать запором (эвфемизм): er özi čerlandi мужчина страдал запором (МК 388]]); 
2. гноиться, засоряться (о глазах): anïïj kozi čerlandi у иего гноились глаза (МК 3881У).

ČERLAT-1. крепить, вызывать запор (эвфемизм) (МК 43517); 
2. засорять (глаза); ' вызывать нагноение: ot anïg közin čerlätti лекарство вызвало нагноение глаз (МК 4351(;i.

ČERLIG мед. страдающий светобоязнью: kozi cerlig у него глаза страдают светобоязнью (МК 240s).

ČERLIK I время, nopа: bu čerlikdä kol приходи в вто время (МК 16210). čerlik
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ČERLIK II противоположная сторона; напротив: anïn evi bu čerlikda его дом здесь напротив (МК 162П).

Ср. čerlik II, kerü, utra, utru, utrun, послелог перед, напротив, противоположная сторона;
ČERKAS- см. čergas- составлять, образовывать ряды, выстраиваться рядами.

о Ср. čergas-, čerkas-, составлять, образовывать ряды, выстраиваться рядами

ČERME:- čerme:- (twist up, roll up) (EDT p. 430)
о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
ČERMAL- заплетаться, быть заплетенным, свитым: čavï^ čermaldi кнут был свит (МК 3820»i
ČERMÄŠ- помогать заплетать, свивать: ol maŋa ča^ï^ cermäsdi он помог мне сплести кнут (МК 37114).

ČERMÄТ- вплетать: alp er atïn čermatti муж-воин вплел в [хвост] коня [шелковые тесемки ] (МК 43715).

ČERT- 1. упускать, выпускать, давать выскользнуть из рук: ol čertti neɣi 011 вы-пустил из рук [какой-то] предмет (МК 629)j; 
2. выщерблять; отламывать: ol jarmaq ï čïrï certti он отломил край у монеты (МК 6295).

ČERTIL- страд. от čert- ускользать, исчезать: erdamsizda» qtït čertilür у ли-шенного добродетелей счастье ускользает (МК 3817); jïmcr; javuz fčavradï , erdam begi certilür убогие вошли в силу, [когда] добродетельный бек исчез (МК 64fi).

ČESTE: one’s father’s younger sister (EDT 988)

о Ср. česte:, čiste, jeznä, jezne:, yezne:, one’s father’s younger sister OR зять, муж старшей сестры (EDT 988)
ČEŠ бирюза: ol jenčüïïi češ bila sasurdi он нанизал на нитку жемчуг вперемежку с бирюзой (МК 308jg); jarattï jašïl češ savurdï ürüg qas [бог] создал лазоревую бирюзу (т. е. небо) и рассыпал [по нему] белый нефрит (т. е. звезды) (МК 308,.). 

о Ср. čеč, češ, četgan, бирюза 
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ČEŠKÄL [п.] глиняная чашка, горшок (МК 242J3). češkäl
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
ČEТ- см. jet-.

ČETGÄN узда (МК 222,2).
о Ср. čigän. узда
ČETÜK зоол. кошка (МК 195,,).

о kök četük см. kök IX. кот
о Ср. četük, miskič, muš, кошка

ČEVIŠ: al čeviš см. al I. čeviš средства, способы, умение
ČEVÏŠLÏG (čevišlig (resourceful))
ČEVRÏL-  см. čevür-, čevrïl, čevrül- evir-, evür-, вертеть, вращать, вращаться
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

ČEVRÜL- страд. от čevür- вращаться: bïï aj bürči sar tan bu ev evrüÏür/evi evrühïr bam Özi čevrülür сейчас зодиакальный знак для луны Рак, этот дом поворачивается; ее дом поворачивается, и сама [\yjfaJ го;ке вращается (QBK 31,); с ï 7 г ï čevrüldi колодезный ворот вращался (МК 381,7)

о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

ČEVRÜŠ- соя.м. от čevür-: ol meniŋ birla oq čevrü.sdi он вместе со мной провертел стрелы f МК 370,,»).

ČEVŠÄŊ подслеповатый, плохо видящий человек (МК 612,:ï). |

ČEVÜR- вертеть, вращать: bu er ol telim I oq čevürgüïï этот мужчина так много стрел провертел (вршиан стрелы между ногтями пальцев,сколупывал неровности) (МК 260, /> t). čevür
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

ČI I 1. роса (МК 353,;); 
2. сырой, влажный: či jer сырое, влажное место (МК 535,7 či
о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

ČI II I кит. );£ чэн, sise1^ 'завершать, j совершать’] календ. девятый из двенадцати гадательных знаков ( ƔƔ VII II,())
ČI III: či či [кит. Ί* in чжи-чжи, с-*J календ. девиз годов правления (1321—1323) j императора Юаньской династии Ин-у.зуна (ТТ VII ); či sün календ. (лсмт. 1|П чжи-шунь, či-sɣn] девиз годов правления (1330—1332) императора Юаньской династии Вэпь-изупа (ТТ VII 18,, Stïv ^43й^).

ČI IV см. čip. чжи, название циклического знака
ČIBÄK: čibäk qïrɣuj зоол. ястреб 'тетеревятник (МК 551,,); 
čibäk qïrquj зоол. ястреб-тетеревятник (МК 195,(ί).

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

ČIBIN муха; комар: ï uča qaltï čibinkeja talïïj suvïn ičmiste» подобно тому как мушка пьет воду из океана (Sat) 6Ь0|;>).
о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), муха; комар
ČIČÄ см. čečä. достаточно
ČIČÄK см. čečäk I. цветок
ČIČÄKLÄN- см. čečaklan-.

ČIČÄKLIG см. čečaklig.

ČIČÄKLIK см. čečäklik.

ČIDIN (ČADIN?) и. собств. (USp 25H).

ČIFSÄŊ; čifsäg čaɣïr кислая, перебродившая шира (прохладительный напиток) (МК б12,2).

ČIG см. čiɣ II. чыг (мера длины)
ČIGÄN узда, недоуздок: üzaŋi bar ersa j čigaïï berk qapar если имеется стремя, то крепко [всадник] держит узду (QBN 437]j),

ČIGI: čigi ji частый шов (МК 5461Ɣ)).

ČIGIDÄM название растения (?) (ТТ V В] 23) 

ČIGIL I 1. этн. название тюркской народности (МК 1987): negü ter esitgil bilig - lig čigil слушай, что говорит мудрый чигиль (QBN 256g); 
2. перен. простолюдин, простонародье: basïndan boiurlar büigsiz čigil они- забитое, невежественное простонародье (QBN 320,,).

о ίοχβï čigil см. Ιοχβï.

ČIGIL II геогр. крепость на землях тюрок- аргу, выстроенная, по преданию, Александром Македонским (МК 198];;).

ČIGIL III: čigil arslan и. собств. (Man I 278); čigil bal'ïq геогр. город Чигиль (Man I 2630); čigil künt геогр. город Чигиль (Man I 277); čigil tutu«| и. собств. и титул (МЧ Юи).

ČIGIL - см. čekil- I,

ČIGIL I чигильский, из Чигиля (МК 198J<J),

ČIGILLA- принимать кого-л. за чигиля: ol anï čigilladi он принимал его за чигиля (МК 535).

ČIGILLAN- уподобляться чигилю: er čiši Ïlandï мужчина стал похож на чигиля (МК 5350).

ČIGIR: čigir čigir изобр. хруст на зубах (МК 183;).

ČIGIT хлопковое семя (МК 179ц). čigit
о Ср. čigit, eldrük, elrük, jitim, jumɣaq, kendir, kentir, urï, uruɣ I, семя
ČIGMA: mrïɣa čigma см. mrïɣa.

ČIGNA см. čekna.

ČIGNA- см. čekna-,

ČIGSIs baɣattïr čigsi см. baɣatur; 
čik bilgä čigsÏ см. čik ÏV; 
kül čigsi см. külli; 
qadïr čigsi см. qadïr II; 
qutluɣ čigsi см. qutluɣ III; 
udur čigsi см. udar.

ČIGÜJ II. ofčme. (USp 1Q828).

ČIGÜN муха: jorï turmatf bir čügünka alïn он не справился с одной мухой (QBH 147,,)
о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), муха; комар
ČIK I „чик“, вогнутая сторона альчика (игральной кости) (МК 168t;).

о čik bök парн. игра в альчики (?) (МК 500а); čik tur- выпадать на „ч и к“ čik turdï [альчик] выпал на „чик“ (МК 168(;).

ČIK II: čik čik междом. возглас, которым козу побуждают пить (МК 168-). 
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ČIKLIŠ- см. čekiliš- 
ČIKNÄ- см. čekna-.

ČIKRA- хрустеть на зубах: etmakta tas čikradi в хлебе хрустнул камешек (MK 567s).

ČIKSAN: bilgä čïksan см. bilgä II.
ČIKTÄN чепрак (MK 2l96).

ČIKTÜR- см. čektör- I, II. затянуть узел, расставить точки (ČEKTÜR- I, ČEKTÜR- II ??)
ČIL 1. веснушки, рябинки (? - (MK 502j); 
2. следы побоев (на коже), ссадины, рубцы (МК 169jg, 502,,).

ČILA см. čïlar свсжий конский навоз čila
о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
ČILA- (čila- ?) мочить, намачивать: ίοη«ɣ čiladi он намочил одежду (МК^бЗц;).

ČILAN- возвр. от čila-: 1. намокать, смачиваться (МК 3427): čilandi neɣ вещь намокла (МК 342(); 
2. потеть, покрываться потом: at čilandi лошадь вспотела (МК 3427).

ČILAR свсжий конский навоз (МК 548.).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
ČILAŠ- совм. от čila- помогать замачивать, намачивать: ol maŋa ot čüasdi он помог мне смочить сено (МК 323%).

ČILAT-побуд. от čila - 1. намачивать, смачивать, увлажнять (МК 420]7): о] kepak čilatti он намочил отруби (МК 4201(!);

2. вгонять в пот, заставлять потеть: olatüɣ čilatti он вогнал в пот коня (МК 42017).

ČILDAK глубокий нарыв, язва на теле лошади (МК 240г)). (чиряк)
ČILGÜ: čilgü at буланый конь (МК 21612).

ČILIK: čilik čilik междом. возглас для подзывания коз (МК 195j~),

ČILTAG: ajaɣ čiltäg см. ajaɣ I благоговение, почитание, почет. 
ČILTÄGLIG: ajaɣlïɣ čiltaglig см. ajaɣlïɣ почитаемый, уважаемый. 
ČILTÄGÜLÜG: ajaɣuluɣ čiltägülug см. ajaɣuluɣ стать чтимым и уважаемым. 
ČILTAMAK: ajamaq čiltamak см. ajamaq глубокое почитание, благоговение.

ČIM I [ кит. шань, sam, или цэкь, chim название двух видов дикорастущих злаков, дающих съедобные семена, - - Ра- ničum /rumentačeum, iletisinč čoročono] бот. острен: čim bičti он косил острен (МК 17010).

ČIM II: üjük čim см. üjük I сыпучие пески, топкое место, трясина.

ČIM III препозитивная усилите льная частица: čim jig et совсем сырое мясо (МК 170i(); čim öl ton совершенно мокрая одежда (МК 170g).

ČIMILÄŠ- болеть (?), испытывать боли (?): tolp etüzï čimiläšdi (čimsiläsdi?) все тело у нее болело (Suv 632.,о).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
о Ср. čimiläš, čïmšiläš-, болеть (?), испытывать боли (?):
ČIMSIZ без морщин, лишенный морщин: eekü süt i birla junsar jüz čimsiz bolur если умываться козьим молоком, лицо будет без морщин (ƔƔ VII 23j).

ČÏMŠILÄŠ- болеть, испытывать боли: čïmšiläšür etüzüm tözü jiŋna sanemïs teg тело у меня болит, словно всё [его] колют букв. искололи) иглами (Suv 633jj).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
о Ср. čimiläš, čïmšiläš-, болеть (?), испытывать боли (?):
ČIN [< скр. cina] геогр. Китай (QBH δu). čin
o čin-ü mačin геогр. Верхний и Нижний Китай, Чин и Мачин (QBH 2^),

о Ср. barxan, mačin нижний Китай; укрепление в горах близ Кашгара
ČINADIS: шаучасinadis см. ma/,ači~ nadis.

ČINÄK и. собств. (USp 97χ).

ČINI китаец: činilar ädab-bül-mülük tep ajar китайцы называют [ее]: „[Наука] учтивости правителей" (QBK 52).

ČINISTÏJRtÏK см. čegistürük. 
ČINISTÜRÜKSÄ- см. čegistürüksa-, 
ČINLIG см. čïnlïɣ китаец.
о Ср. činlig, čïnlïɣ, китаец 

ČINTAMANI (скр. čintämani] миф. жемчужина, способная выполнить желания ее обладателя, — одна из семи сказочных драгоценностей, которыми обладал Будда: men bit nuïntuda jegräk čintamani erdini alɣalï barajïn я отправлюсь, чтобы добыть ату лучшую среди других драгоценность čiïïta- mani (КР 35j).

о čintamani erdinijejcp. čintamani ratna] будд. „Драгоценность Чинтамани" — наз-вание одной из заклинательных формул: bu daraniɣ jüz sekiz qata sozlap antada basa temin čintamani erdini atlïɣ daraniɣ sözlazün произнеся сто восемь раз это заклинание, тотчас после этого он должен произнести заклинание, называемое „Дра-гоценность Чинтамани" (Suv 1291д).

о Ср. čintamani, čintamani ratnï, миф. жемчужина, способная выполнить желания ее обладателя
ČIN3Ü см. зеп^й.

ČIŊ: čiq tolu переполненный: čiŋ tolu köl переполненное озеро (MK 600]-).

ČIP \кит. чжи, čib] чжи, название циклического знака (ТТ VII 110).

ČIR жир, сало: bu että čïr joq на этом мясе нет жира (МК 162ï7); asïčta čir joq в котле нет сала (МК 162^). čïr
ČIRIƔ изобр. звон, звук от удара по металлическому предмету (МК 606е). čiriɣ
ČIRT изобр. звук плевка сквозь зубы: čirt suoiï [человек] звучно плюнул сквозь зубы (МК 17210).

ČIRTIN и. собств. (USp 77s).

ČISIM и. собств. (USp 28р).

ČISÏÏN: čisün seggï и. собств. (USp 34it).

ČISTE one’s father’s younger sister (EDT 988)
о Ср. česte:, čiste, jeznä, jezne:, yezne:, one’s father’s younger sister OR зять, муж старшей сестры (EDT 988)
ČIŠ: čiš čiš междом. возглас, которым детей и животных побуждают мочиться (МК 166м).

ČIŠÄ- мочиться, испускать мочу (о детях): oɣlan čišädi ребенок помочился (МК 562j).

ČIŠÄT-побуд. от čisä-: ura7ut kenč in čisatti женщина заставила ребенка помочиться (МК 419т).

ČIŠT [скр. jɣeštha] одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VH 2т, 7*7’ VII 31С).

ČIT I шалаш из камыша, терновника (МК 161С).

ČIT II бумажная ткань (~ ситец) с набойкой цветами различной окраски (МК 495;). 
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ČIT III [ctfp. jeta] и. собств. (Suv 31]3). 
ČITAVAN fскр. jetavana] название рощи близ города Srsvasti (Ηΰβη^χη).

ČITIK см. čadik.

о Ср. čadak, čadik, čatik, čitik, повествование о прежних перерождениях будды, джатака, перерождаться, совершать перерождение (цадик, цудик)

ČITRAVIRI [скр. čitravirɣaj и. собств. (Uig IV >4ПрИМ 241) čithičiri [скр. čit rasena (?)] и. собств. один из демонов-якша (Tis 436*).

ČITUn [<ζ кит?]: čitun sali и. собств. (U[g II güč,).

ČIUК кит.?] поделочный камень - агат- нефрит (?) (ТТ 1190).

ČIVAK'Ï [скр. jlvaka] и. собств. (ТТХ$.-,). 
ČIVA6 питательность, насыщение (пищей)% jesar jema jaïïa artuqraq as i с kü tati'Ɣïn čivägin bökürü bolmazïar küč berü jema umanlar [эти плоды], когда их едят даже в большом количестве, не могут удовлетво-рить вкусом и питательностью и не могут дать сил (Suv 5,5817).

ČIVGIN сытный, насыщающий, питательный: čivgin as сытная еда (МК 22213); čïvgïn ot питательная трава (от которой скот жиреет) (МК 222,.)).

ČIVGINLAN- считать сытным, питательным: ol bu asïɣ čivginländi он считал эту еду питательной для себя (МК 40513).

о Ср. clvgünlan-.

ČIVGUNLAN- считать сытным, питательным (МК 40514).
о Ср. čivginlan-.

ČIZ- чертить, проводить линии: aq tas altp jer čizip взяв белый камень, начертил [им] на земле [магическую фигуру] (//йепд§). čiz-
о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

о Ср. bit-, biti-, jaz-, kitap čïqar-, вырезать надпись; писать

о nisan čiz- ставить, прикладывать печать: nisan čizip bitig bertim начертав личный знак, я дал [этот] письменный [докумемт] (USp 3JÖ),

ČIZDÜR- см. čiztür- I, II. побуд. от čiz- чертить, проводить линии
о Ср. čizdür-, čiztür- I, II, чертить, проводить линии

ČIZÏM см. čisim.

ČIZTÜR- побуд. от čiz-: vusïïï ciztürüp попросив начертить [магический знак] амулета (ТТ VII 26§).

о Ср. čizdür-, čiztür- I, II, чертить, проводить линии

ČIŽ гвоздь; шляпка гвоздя (МК III 123).

о Ср. čiž, (çe:j, kazğuk, talğuk, ETD) гвоздь; шляпка гвоздя
ČIŽTÜR- прогибать, заставлять прогибаться: bu jilk ol atïɣ čižtürdi этот тюк прогнул [спину] той лошади (МК II 180). 
ČÏBÏN см. čïbun.

ČÏBÏQ 1. прут, тонкая гибкая ветвь (МК 19112): ol atnï čïbïq birla čapdï он подхлестывал коня прутом (МК 265^); taijda ertä tal čïbïqm tančulap tisin arïtïp arïzïn jurïzun пусть рано утром расщепит ивовый прут, прочистит зубы и прополощет во рту (Suv 52414); čïbïq
2. стебель: xuanïïj cfbïqï teg подобно стеблю цветка (Uig III 720)ï о buiaq čïbïq см. butaq. 
о Ср. čïbïq, čip, čubuq, прут, тонкая гибкая ветвь
ČÏBÏQLA- хлестать, стегать прутом: čïbïqla
ol atïf čïbïqladï он подхлестывал коня прутом (МК 5964). čïb- + -ïq- verbal voice + la progressive aspect
о Ср. čubïqla-. čар-, čat-, čïb-, čub- хлестать, стегать, щелкать
ČÏBÏRT- хлестать, бить, сечь прутом: ol 07ün čïbïrttï он высек прутом своего сына (МК 6307). čïbïrt
о Ср. čар-, čat-, čïb-, čub-, qamčila-хлестать, стегать, щелкать
ČÏBUN муха; комар: čïbun boldï dušman qanɣanqa bedök муха стала злейшим (букв. большим) врагом слона (QBK 198ь).

о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), муха; комар
ČÏČA см. сеса.

ČÏČALAQ мизинец (МК 2441Й).

ČÏČAMUQ: čïčamuq egrak (—ergak)

1. безымянный палец (МК 244]5); 
2. мизинец: uluɣ čïjräkïürin suq eŋraklarin čïčamuq evraklarïn qabsurup tïka üčgil qïlu соединив пальцы большие, указательные и мизинцы, сложить [магическую фигуру]треугольника (ТТу Д,рим. 54).

ČÏDА см. 3ïda.

ČÏDAN астр. созвездие Скорпиона: baša ü I g ü boltï čïdan j a esi затем появилось [созвездие] Весовспутник (букв. сотоварищ) [созвездий] Скорпиона и Стрельца «?дя 1б10).

о Ср. čadan II, čaδan II, čïdan, созвездие Скорпиона.
ČÏF изобр. побулькивание при брожении финикового вина (МК 1677).

ČÏFILA-булькать, побулькивать (о финиковом вине при брожении): küp čïfïladl в кувшине булькало [забродившее финиковое вино] (МК 587.).

ČÏƔ I бот, чий блестящий (Lasiagrostis splendens), используется как строительный материал в виде циновок, матов (МК 499о).

ČÏƔ II [кит. К чи, chiaeg мера длины, около 30 см] чыг (мера длины) (МК 4993): altï jegirnïi čïɣ bes tsun etü/, belgürtüp [Будда] явил свое тело [величиной] шест-надцать чыгов и пять цунов (Suv 41,.,).

ČÏƔ III: čïɣ batar и. собств. (USp 742). čïɣ
ČÏƔ IV: čïɣ bol- изобр. (?)недовольную гримасу (?), выразить недовольство мимикой (?): qalï H^crsa beglar eratqa ačïɣ tšgürsa anï bolmasa jüzda čï"; если беки жалуют воинам подарки, [казначеи] должны выдавать их без гримасы недовольства на лице (QBK 1587). (кривиться)
ČÏƔ- завязывать, связывать (узлом): ol türkak čïɣdï он завязал узел (МК 2710); jükün barča özÏ čïɣdï они сами связали всю свою поклажу (МК 11314).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
ČÏƔAJ 1 .бедный, неимущий: čï'(aj qalančï bodunlarqa для бедных податных людей (USp 77ï;); 
2. в знач. сущ. бедняк, Неимущий: čïɣaj javuz jïɣrïlur erzaklarï 0','rulur бедняки и убогие ежатся [от холода], их пальцы растопыриваются (МК 129J7); ülädi üküs neŋ čï^ajlar haqï он распределил много имущества в виде доли бедняков [по предписанию мусульманского канона] (QBN 8630); qutiuɣ čï^ajin e[rmak] čaqsapatr' bü- törti он исполнял заповедь быть блаженным и неимущим (ТТ 1111-52)
3. в знач сущ. бедность: qam»y edgü esiz čïɣaj baj!ïqïm bajatdïn kӧrur men все добро и зло, бедность и богатство я имею (букв. вижу) от бога (QBK 219!С). 

о Ср. čïɣaj, čïɣan, faqrlïq, neŋsiz, бедный, бедность, неимущий
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ČÏƔAJLIQ бедность, скудность: čïɣajlïq ]arïnlïq azuq joq]uqï čiɣajlïq tep ajraa tavar joqluqïn бедность —- [это] отсутствие пищи на завтрашний день, не называй бедностью отсутствие имущества (Юг Л^-); bor iesa ačildi c(ɣajlïq jolï будешь пить вино [считай, что] проложен [тебе] путь к бедности (QBK 109-),

ČÏƔAJ 1. бедный, неимущий: čï/aj er ο';Ίï сын бедного человека (ThS ÏI45); čïɣaj Ьо- thmuï baj qïltïm бедный народ я сделал богатым (ΚΊ 2<,); 
2. в знач. сущ. бедняк, неимущий: с. ï ɣ a j)'/ baj q ï Ïdï azïɣ üküs qïldï бедняком он сделал богатыми, мало[числен- ных] он сделал многочисленными] (КТ бн;)-

о Ср. čïɣaj, čïɣan, faqrlïq, neŋsiz, бедный, бедность, неимущий
ČÏƔAN бедняк, неимущий (МК 26^): ёVуïj ί>ï7 jölägil поддерживай бедняков (QBK 18%). ^ ^ т (циган)
о Ср. čïɣaj, čïɣan, faqrlïq, neŋsiz, бедный, бедность, неимущий
ČÏƔÏL: čïɣïl tïɣïl qïl- изобр, стучать, бренчать: oq kes ičrä čïɣïl tïɣïl qïldï стрелы бренчали в колчане (МК 198-).

Ср. čïɣïl tïɣïl, стучать, бренчать
ČÏƔILVARt čïɣïlvar oqï короткие стрелы: j а 7 d ï aɣar kes oqï čï^ïlvar посыпался на него [целый] колчан коротких стрел (МК 247]0). ~

ČÏƔIRLA- прокладывать тропу: jerig с. Ϊ 7 ï г 1 a d ï он в [этом1] месте проложил тропу (МК 589jу).

ČÏƔIRLAN- возвр. от čïɣïrla-: jer с'грг- landï по земле пролегли тропы (букв. земля покрылась тропами) (МК 400-).

ČÏƔLA- измерять длину мерой чыг: ol böz с ï 71 a d ΐ он перемерял бязь чыгами (МК

573„,).

ČÏƔLAN- возвр. от čïɣïa-: boz čï^'laïsdï бязь была измерена в чыгах (МК 532.,).

ČÏƔLAT-побуд. от čïɣJa-: ol böz сЛу- lattï он заставил отмерять бязь чыгами (МК 436.,).

ČÏƔRÏ [ и р. *čaxra] 1. колесо; колодезный ворот; пряслице (МК 212-): čïɣrï tezgindi пряслице вращалось (МК 393]-); 
о Ср. čakir, čïɣrï, tilgän, колесо; колодезный ворот; пряслице, круг, диск

2. небесный свод: kök čïɣrïs Т свод неба (МК 212.|); täŋri azun törütti čïɣrïöo (?) tezginür бог сотворил мир, [с того времени] свод небес постоянно (?) вращается (МК 417g).

ČÏƔRÏ- утрамбовываться, уминаться (МК 5673).

о Ср. čïɣrï-, čïɣru-, утрамбовываться, уминаться
ČÏƔRÏƔ- побуд. от čïɣrï- 1. утрамбовывать, уминать: ol jerig čïɣrlttï он утрамбовывал землю (МК 431з); 
2. перен. за-гружать, занимать (работой, делами): er о 71 ï η ïsta čïɣrïttï мужчина загрузил своего сына работой (МК 431 -).

ČÏƔRU- утрамбовываться, уминаться: jer čïɣrudï земля утрамбовалась (МК 567]).

о Ср. čïɣrï-, čïɣru-, утрамбовываться, уминаться
ČÏJAN зоол. скорпион (Suv 692у).

о Ср. čadan I, čaδan I, čajan, čïjan, скорпион.
ČÏJDAM тонкий войлок (МК 5221.?).

о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок
ČÏJŠAQUN проходящий сквозь (?), усваиваемый (?): qïs jesünlar čïjsaqun erik süčüg jaɣI17 as зимой пусть едят [легко] проходящую [через организм] (?) размягченную, вкусную (букв. сладкую), жирную пищу (£иг> 5912i).

ČÏLA- см. čila- мочить, намачивать.

о Ср. čila-, čïla-, мочить, намачивать

ČÏLBASI придворный чин и титул: j u- s u р čïlbasï jigitlikka ökünüp abučɣalïqïïï ajur [глава] повествует [о том], как чыл- баши Юсуф скорбит об [ушедшей] молодости и о своей старости (QBH 10j -).

ČÏLDA- см. čïlra-, бренчать, звенеть.
о Ср. čïlda-, čïlra-, бренчать, звенеть
ČÏLDAJ глубокий нарыв, язва на теле лошади (МК 5δï t).

ČÏLRA- бренчать, звенеть, стучать: oq kesta čïlradï стрелы бренчали и колчане (МК 567а).

о Ср. čïlda-, čïlra-, бренчать, звенеть
ČÏLRAT-побуд. от čïlra- бряцать, производить бренчание: ol oqïn kesta čïlrattï он бряцал стрелами в колчане (МК 431]).

ČÏMAD с .к. čamat.

ČÏMTUQLAN- (čamɣuqla η- ?) распространять сплетни, возводить хулу: kiši čïmïuq- laïïdï человек распространял сплетни (МК 404-).
ČÏN, СЫ:Н испытание: property, quality, condition; A. concrete: body, figure, etc. B. abstract: true, right property, quality, state, truth,  criticism,  feeling,  test, research ('poor quality') (истинное, правильное свойство, качество, сосояние’) > ‘истина’, ‘критика’, ‘чувство’, ‘испытание, исследование’; (‘плохое качество’))  1. испытание, 2. исследование, экспертиза, 3. опыт, опытность 4. проба, 5. наблюдение, рассмотрение, просмотр, 6. критика , 7. внутреннее качество, характер, 8. чувство (Sevortyan Vol. 7, p. 430 СЫ:Н испытание)
ČÏNÏ [ кит. чжэнь, čin] 1. правда, истина с sitgil sözüg i г t a jal';an čïnï, čïnïɣ özka alɣü qïna jal‘,anï't' слушай речь, распознай ложь и истину, истину возьми себе, а ложь накажи (QBlV 420fi); saŋa söz ajïtsa oijim söz ctnï если тебя спросят о чем-либо (букв. слово) — громко скажи правду (букв. правду слова) (QBN 293]); čïn I
о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

2. правдивый, содержащий истину, правду, правильный: čin .söz правдивое слово (МК 503м>); bular ol lïaqïqat bu din tir- gïiki , olar bilgi ol sari'at koki они действительно опора нашей (букв. этой) веры, их знания — основа истинного ша-риата (QBN 312g); bu .savïnï tja 11 ΐ kün taŋri teg čïn ol это слово мое истинно, как солнце (Hüčn^^); ol soŋ bar ïn čïn bitig ol ter čam čarïnï qülmaz men впоследствии я не буду оспаривать [новых условий аренды], ссылаясь на то, что все данные документы правильны (USp 6;();

3. правдивый, любящий правду; честный, нелживый: čïn kiši правдивый человек (МК 503|,;); negü ter e si ig il ü с o r d u /anï boounda talosï k i м d a čïnï слушай, что скажет Уч-ордынскиЙ хан, избранный в [среде] народа, честнейший из людей (QBN 219;)); 
4. настоящий, подлинный, какой должен быть: tüzülsa tadu čin tirig- lik bolur если [эти четыре] первоэлемента соединяются  возникает подлинная жизнь (QBN 17-); kümüs korsa jalijuq köŋül tut-masa jaraɣaj anï čïn firistü te sü если человек видит серебро и не прикасается [к нему],/подобает сказать о нем: настоящий ангел (QBN 2043); 
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5. истинно, правдиво, правильно; понастоящему; действительно: bilgilig sözi čin sevüg šan tusi просвещенное слово подобает (букв. това-рищ) истинно любящей душе (QBN 36-); čïn sozlar он правдиво говорит (МК 171.,); munuŋda biri čïn tutar eδgü jol одни из них (хороших людей) понастоящему придерживаются добрых путей [в жизни] (QBN 737); ölünïkä özü у čïn anuqlap jorï понастоящему готовь себя к смерти (QBN 116,-).

о čin bas bitig оригинал основного документа (?): maŋa čïn bas b i t i у q ï 1 ï p ïd'pl составь и вышли мне оригинал основного документа (USp 241;*); 
čïn bütün парн. истинный и достоверный; честный и надежный: bu sözüm čin bütün это мое слово правдиво и достоверно (QBN 37ft); čïn bütün kiši честный и надежный человек (МК 2012); 
čïn kertü парн. истинный и правдивый: bu on türlüg jörügda asnuqï sekizi čïn kertü nomqa tajaqlï7 jörüg ol из этих десяти определений [верования] восемь первых основаны на истинном и Правдивом учении (Будды] (ТТ V В|.>7); čïn kertü nom erdüïïÏ tarqarmïs erür a s o- q ï n [правителем] Ашокой распространилось истинное драгоценное учение [Будды] (USp 60 ΙΙ»,;;); 
čïn kertü koni истинный, правдивый и правильный: aj ulu';1 elig čïn kertü koni savlï'7 ermiš sen о великий пра-витель, ты, которому принадлежат прав-дивые, правильные слова (Uig ÏÜ 70(i); 
čïn koni парн. верный и правильный: biliglig k i s i la г bolur čin köni образованные люди бывают верными и правильными (QBK 157]); 
bütün čïn см. bütün II; 
köni kertu čin (tautologic) см. köni II. верный, правдивый, истинный, справедливо, верно
ČÏN II: mamat moŋtul čïn см. mamat и. собств.
ČÏNAČ: čïnač qaja и. собств. (МО 4.JO),

ČÏNAR: čïnar čečük qïz и. собств. ж. [Sim 6861(>).

ČÏNATUM: bučag čïnatun см. bučaŋ.

ČÏNAXSI (<^ кмт.?] китайская узорчатая шелковая материя (МК 245-).

ČÏNDAN I [ скр. čandana] благовонное сандаловое дерево (МК 219,,): jünčiï qapt ačildi eïndan jïpar ju‘;rusur раскрылись [весной] сумы с жемчугом, смешались [запахи] сандала и мускуса (МК 329,-); čïndaïï suvïn soï'ïtïp bükürdilar saedïlar elig begkü qatvïnqa охладив сандаловую воду, они побрызгали [ею] на нрав иге ля и [его] супругу (Suv 640j).

о Ср. čïndan I, čïntan, благовонное сандаловое дерево.

ČÏNDAN II: čïndan at лошадь рыжей масти (МК 219;ΐ).

ČÏNDUTUR- заставлять хулить, отрекаться (МК 358.|),

о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČÏNƔAR- выяснять истину, сущность чего-л., исследовать, расследовать: ol ïsr,' čïn",'ardï он выяснил сущность того дела (МК 358.,).

о čïnɣar- adïrtla- парн. анализировать, различать по сущности: edgü И ïi j ïÏ V в omla rïɣ čïnɣarïp adïrtlap проанализирован и различив благоприятные и неблагоприятные дармы (ТТ V čïnɣar- bögün- bil- понять, постичь, уразуметь: bu saqïnč- larinta jana bek tururlar kinki tüpin čïn- 7ar tï bögü nü bilü umazlar они твердо придерживаются этих воззрений и [поэтому] не могут постичь сущности [явлений! (Suv 3858).

ČÏNƔAR- (МК 358;i) см. čïnɣar-.

ČÏNƔARU: čïnɣaru kör- пристально смотреть: bu jirtinčüdäki erinč tïnlïɣlar tü tür-lüg emgakitï basqa toqïtmïslarïn čïnɣaru körür men я пристально гляжу на несчастные существа этого мира, взвалившие себе на головы многообразные мучения (Uig III 70lfi); čïïjaru körüp utɣuraq bilti пристально разглядев, он вполне [все] понял (Uig И! 53,,).

о Ср. baɣ-, baq-, čïnɣaru kör-, kör- 1, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
о tetrü čïnɣaru saqïnmaq qolulamaq см. tetrü: tetrü čïnɣaru saqïnmaq qoluIamaq рел. сосредоточенное размышление
ČÏNÏN: čïnïn bïšïɣïn ermak чистосердечность (Man Hl 17j.>).

ČÏNIQ- оказываться истинным, подтверждаться. söz čïnïqtï слова подтвердились (MK 3279).

ČÏNLA действительно, в самом деле: tavar ÏÏčün taŋïi eolümaoip uja qadaš oɣlïnï čïnia boɣar из-за имущества, не взирая на бога, они в самом деле душат сыновей своих родственников (МК 55И)).

ČÏNLA- выяснять истину, исследовать: ol ïsïɣ čïnladï он выяснил истину в том деле (МК 574,).

ČÏNLAJU: čïnlaju tözlüg истинная, благоприятная (о дармах): jïlaju tözlüg čïnlaju tözlüg ikagüni birgarü tutmaq üza на основе сочетания обоих [видов] дарм — ложных в истинных (Suv 272,^); jïnlaju tözlüg ïïonï-

о аνΪ7 ketarip čïnlaju tözlüg nonïlarïɣ tutmaq ü/.a jalaŋuz iïïïtÖ^lügin bilnïak знание только [дарм] звучных (?) на основе отбрасывания дарм ложных- и принятия»,«дарм истинных (букв. да)1м подлинно у (Лре ценных) (Suv 272-),

ČÏNLAT-побуд. от čïnia-: ol anïïj ïsïn čïnlattï он заставил убедиться в истин-ности его дела (МК 4364).

ČÏNLÏƔ китаец: čïnlïɣlar a d a b - b ü 1- m ü 1 ü k atadïlar китайцы назвали [ее] „[Наука] о благородном воспитании правителей" (QBN 3(;).

о Ср. činlig, čïnlïɣ, китаец 

ČÏNLÏQ правдивость: bu čïnlïq bi 1 ti ked bütün din kerak наряду с этой правдивостью [ему] необходима всеобъемлющая вера (QBK 132,,).

ČÏNSÏZ нереальный, призрачный: etüz- IUÏ!) а г ï 7 s ï /. ï tï qadɣular birla qatï',lï"tïn tüpinka tegi čïnsïzïn kertü tü/, ta köŋül nü ïj jolï ermäzin körüriar [бодисатны] видят, что [материальное] тело нечисто, что оно нереально (~призрачно) вплоть до своих основ и что пути сознания не покоятся на истинных основах (Suv 292j7).

о čïnsïz jarpsïz парн. 1. призрачный, обманчивый, мимолетный: bilig ersar jelvi
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 teg čïnsïz jarpsïz belgü nir знание является обманчиво-призрачным. как чары (Suv 364jg); 
2. в знач. сущ. обманчивость: jorï'(uluq nomlarïïïɣ čïnsïzïn jarpsïzïn bilirlür знают мимолетную призрачность являющихся дарм (Suv 388^).

ČÏNSU см. čïnžu.

ČÏNŠU см. čïnžu.

ČÏNTAN [скр. čandana] благовонное сандаловое дерево: čïntanï, 'ač üzä olurupan mčijilüjür men сидя на сандаловом [дереве], я радуюсь (ThS II6).

о Ср. čïndan I, čïntan, благовонное сандаловое дерево.

ČÏNTSU и. собств. (МО 214); čïntsu sïla и. собств. (МО 1,)).

ČÏNÏU [κί//η. &L$ll чж&ньжу, čin-z*] будд. абсолютно сущие; первичные источники всего субъективного (—скр. bhïita- tathatä): no üčün tep tesar ol bodi tegma tïïjunmiŋ at ÏT nomlï belgüli köŋülli ekügü barča čïnzu ertüktäg kertü töz üčün почему же [не могут все живые существа обнаружить прозрение?], потому что про-зрение, [иначе] bodh ί, есть и название, и дарма, и явление, и сознание, и обе [эти стороны] целиком представляют собой истинную основу - абсолютную сущность, [или иначе] čïnzïï (Suv 203ïs).

ČÏŊ 1 влажный, пропитанный влагой (?): edgüti с а i Т 7 с I ïj bolmïsta после того как в течение достаточного времени она пропитается влагой (Rach
ČÏŊ 11: сЦ et- изобр. звенеть (в ушах): qulaqïn čïr) etti у меня в ушах зазвенело (МК 600]3).'

ČÏŊARU см. čïnɣaru.

ČÏŊARTƔU колокольчик: bïr sögüt üza bira i* cnjartïU asïïj на каждое дерево повесьте по колокольчику (КР 797).

ČÏŊIL: čïïjïl čïgül et- изобр. звякать, позвякивать: jügün čïΓ)ΐ1 čjqTÏ etti уздечка позвякивала (МК 60*4jj)-

ČÏŊRA- звонить: ol qograïu cnjradï он звонил в колокольчик (МК 618]6).

ČÏŊRAQ: čïgraq ün звонкий звук (MK 61113).

ČÏŊRAT-побуд. от čïgra:: ol qoŋraɣu clïjrattï он велел звонить колокольчиком (MK 441,-).

ČÏP прут, тонкая гибкая ветвь (МК 1607). čïp (cheap, chip)
о Ср. čïbïq, čip, čubuq, прут, тонкая гибкая ветвь
ČÏPÏQAN 1. бот. унаби, кустарниковое растение рода крушиновых (Zizyphus) (МК 225]-); 
2. прыщ, нарыв, напоминающий внешним видом плод растения унаби (.МК 225jу).
о Ср. čïpïqan, čïpqan, čubaqan, унаби, кустарниковое растение рода крушиновых; прыщ, нарыв, как плод растения унаби

ČÏPQAN см. čïpïqan, унаби, кустарниковое растение рода крушиновых
о Ср. čïpïqan, čïpqan, čubaqan, унаби, кустарниковое растение рода крушиновых; прыщ, нарыв, как плод растения унаби

ČÏQ: čïq et- изобр. пикать, подавать слабый голос: čïq et körüjin смотри, пикни только (букв. пикни, посмотрю) (МК 500;j).
ČÏQ- I 1. выходить, оставлять пределы (чего-л.): er evdin čïqtï мужчина вышел из дому (МК 273х); tisig ïdma evda Öɣin čïqfalï qaïï čïqsa jitrür könilik joil не позволяй женщине выходить за пределы дома, [ибо] если она выйдет — утратит правильный путь (QBK 269^): küč aidin kirsa torü tuŋlüktan čïqar когда насилие входит низом, закон выходит верхом (букв. через дымник) (МК 273.,); 
2. выходить, направляться куда-л.: kelŋizlajü aqtïmïz kündiar üza čïqtïmïz подобно горному потоку мы потекли, вышли к городам (МК 173g); beg avqa clqtï правитель отправился на охоту (МК 537); 
о Ср. čïq-, kezlä-, tašïl-, tašïq-, выходить, выходить за пределы
3. отделяться: bu tokmuš elindin čïqïp bardanï от этого своего родного народа [я] отделился (QBK 6]Ɣ));

4. перен. отступаться, отказываться: qam- ɣηπι beräji men evdin čïqajï все, что есть у меня, я отдам, от дома [своего] откажусь (QBK 3905); begü berip dostluqdïn clqma? dur[ur men] я даю [тебе] дань и не собираюсь отступаться от дружбы [с тобой] (ЛОК 227); 
5. выступать, выделяться: čïqar suv qajuda aoaq tepsalar куда ни ступит нога, выступает вода (QBN 81 j); bu kök kirsüïï qïzïl čïqsun пусть войдет это голубое (т. е. сталь), пусть выступит красное (т. е. кровь) (МК 182g); 
6. появляться, обнаруживаться: ol garuqdun... bedik bir erkak böri čïqdl из того сияния... появился громадный волк (ЛОК 16G); bu taɣlar qatïnda čïqar gavhanf qazïp jetrümäzlar saɣa aj arïɣ до сокровищ, залегающих (букв. выходящих) у подножия этих гор, они не позволят тебе докопаться, о чистейший (QBK З203); java söz büigsiz tiHndan čï- qar вздорные слова появляются на языке невежды (QBN 82;); 
7. становиться кем-л., чем-л., превращаться в кого-л., во что-л.: kmïi özkü köz teg jaqlïï tuttum ersa jaï'ï čïqtï jek teg J^jki? »č qïlajï кого я приблизил к себе, словно [свой] глаз,/[тот] сделался [мне] врагом, будто дьявол, а что мне делать с дьяволом (QBK 38914); 
8. подниматьса на..., взбираться: jaïml asaqlasa basqa čïqar если недооценить [силу] врага — он взберется [тебе] на голову (МК 154ц).

о jan čïq- см. jan I.

ČÏQ- II отсыревать, намокать: ton с ï q d ï одежда намокла (МК 525^3).

ČÏQAN I племянник (по женской линии) (МК 203]): tab i ač qaɣan čïqan с a ïj .s е- ïj ü η kelti прибыл Чанг-сенгюн, племянник кагана табгачей (КТг,з).

ČÏQAN II: čiqan tonjuquq и. собств. и титул. (K4t); 
ïsbara čïqan külï čur см. ïsbara.

ČÏQAR- побуд. от čïq- I 1. выводить, изгонять: men anï evdän čïqardïm я предложил ему выйти из дома (МК 310j3); kö- ɣüldin čïqaï";ïl tavar soqlu',m жадность к имуществу изгони из сердца (Юг С]8-); 
2. явить, обнаружить: biliglig čïqarmasa bilgin tilin если мудрец не извлечет [на 
свет] своих знаний при помощи языка (QBN 28Л sözüg sözlamasa sav altun sanï baqlr boldï tildin čïqarsa anï пока слова не высказали, слова — золото (букв. на зо-лотом счету), но становятся медью, когда их извлекают с языка (QBK 973); 
151

3. превращать: ölügtin tirig ham tirigtin ölüg čïqarur мертвых он превращает в живых, а живых — в мертвых (Юг В17). о raqs čiqar- см. raqs.

ČÏQARÏŠ- совм. от čïqar-: birbirnü) 07Jqïπ čïqarïsd: они уличили (букв. выявили) друг друга в воровстве (МК З713).

ČÏQÏL- страд. от čïq- I: evdin čïqïldï ия дома вышли (букв. выйдено) (МК 3352).

ČÏQÏS 1. выход (прям. и перен.). tirigka čïqïs joq ölümdä adïn для живых нет иного выхода, кроме смерти (QBN 17931); %. польза, выгода, толк: ol Ista čï q ï s joq в этом деле нет пользы (МК 185-); 
3. расход: bitigči küSäzgü kiriš ham čïqïs писец должен следить за приходом и расходом (QBN 205ц); kiriska jarasï čïqïs qï 1 jaqïn čïqïs bolsa terkin kiriskä baqïn расход сообразуй с доходом, появляется расход — тотчас же смотри на доход (QBN 3275).

о c*ïqïs jol парн. пути спасения, ходы- выходы: aj jegli ičigli javalïq bilä .saqïsqa anunïil čiqïs jol tila о проводящий жизнь в еде и питии, готовься к расплате, ищи путей выхода! (QBN З7913); čïqïs q*il- расходовать: kiriska körü sen čïqïs qïl neɣïïj по приходу расходуй свое имущество (букв. свои вещи) (QBK 617).

ČÏQÏŠ- совм. от c*iq- I: olar ikki evdin čïqïsdï они вдвоем вышли из дому (МК 320],.).

ČÏQPADAR см. čïɣ III.

ČÏQRA- скрипеть, скрежетать: qapuɣ čï- qradï дверь скрипела (МК 5677), о tïs c*ïqra- скрежетать зубами (МК 567е). 
ČÏQRAŠ- совм. от čïqra-: tïs čïqras- скрежетать зубами (МК 371^).

ČÏQRAT-побуд. от čïqra-: bu^ra tïsïn čïqrattï верблюд-самец заскрежетал зубами (МК 43110); tïsïn čïqratur [умирающий] грешник скрежещет зубами ( 1 J 5)*

ČÏQTUR- I побуд. от čïq- I: ol anï evdin čïquïrdï он его выгнал из дому (МК 3579).

ČÏQTUR- II побуд. от čïq- II: ol tonïn čïqturdï он промочил свою одежду (357п).

ČÏQU: čïqu tasï название (целебного?) камня: jana čïqu tasïn jinčkä soqup lalap также мелко истолочь и перетереть камень чыку (Rach Ij72)

ČÏR изобр. треск разрываемой1 ткани: anï:) toïïïn čïr 11rattï он с треском разорвал его одежду (МК 16213).

ČÏRAT: öŋlük čïraɣ см. öŋlfik.

ČÏRƔU бедняк: aj čïrɣu aj mugluɣ aj tüg- mb elig о бедняк, о несчастный, о нечистый на руку (?) (QBN 130)).

= Cp. čïrɣuj I,

ČÏRƔUJ I бедняк: aj čïrɣuj aj mnïjluɣ aj tügmis elig о бедняк, о несчастный, о нечистый на руку (?) (QBK 80jj).

о Ср. čïrɣu. čïrɣuj бедняк
ČÏRƔUJ II 1. выпуклая, утолщенная часть наконечника стрелы (МК 55112); 
2. петлица на одежде, сквозь которую продевается кушак (МК 551 ]2)-

ČÏRT см. čïrt.

ČÏSIQ паводок, наводнение: ïnča qaitï taiuj ögüz čisïqïgä o[jnar t]eg alqu lalar arasïnta jeklar quvraqïnta как в сонмище демонов и среди драконов, играющих, точно мировой океан в наводнение (Suv 49121).

ČÏT I забор, стена čït anta toqïtdim там я велел возвести стены (МЧ В4).

о Ср. čït , taɣam, tam, забор, стена, тын
ČÏT II см. čit I забор, стена, čït II.

ČÏT- см. čat-, čït-, сгонять, собирать, пригонять (скот); подпускать к матке (молодняк домашних животных)
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

ČÏTSUï čïtsu seil (senil?) и. собств. (USp 74I8).

ČÏVI рел. дух — покровитель племени у древних тюрок (МК 54454).

ČÏVSAƔUN забродивший, кислый (?);čïvsaɣun sor asïm моя кислая соленая пища (ТТ VIII /12); qïs jesünlär čïvsaɣun erig süčig ja^iï-f as зимой пусть они едят пищу кислую, грубую, сладкую, жирную (Suv 591).

о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
ČÏXANSÏ см. čïna/4sï.

ČÏZ-1 шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном): jaï'ïrllɣ at čïzdï лошадь со ссадиной [на спине] шарахнулась (отпрянула), [когда ее хотели заседлать] (МК 268-).

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
ČÏZ- II см. čiz, чертить, проводить линии
о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

о Ср. bit-, biti-, jaz-, kitap čïqar-, вырезать надпись; писать,
ČОВA: čoba jïqmïs и. собств. (USp 54t).

ČOBAN помощник сельского старосты (МК 20217). čoban жупан, zupan
ČOBRA похлебка, варево ^?): bal čobrasï медовое варево (—медовуха ?) (QBN 1г).

ČOBULMAQ долька яблока (МК 251с,).

ČOBUN см. čopun. большой сосуд (для омовения)
ČOČI: čočï böri sanïm и. собств. (E 12]).

ČOČUQ поросенок (MK 19113).

ČODÏN медь

о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
ČOδÏN медь: čoδïn ašïč медный котел (MK 2069).

о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
ČOƔ I сверток, тюк (MK 49SJ7).

o baɣ čoɣ см. baɣ I.

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
ČOƔ II 1. блеск, сияние (солнца) (MK 499,); čoɣ
2. пламя, жар (МК 4992): küčüm kün čoɣï čomaqta ötkürü sarïɣ terilür когда исчезнет сияние солнца, моя сила сосредоточится в желчи (ТТ VIII /33); kün C071 жар солнца (МК 4990; k°l s и νΐ kün čoïï üzä čolup soqulup azqïja qalmïs erti от солнечного жара вода в озере убыла, ее стало совсем немного (Suv 6019).
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о čoɣ jalïn парн. блеск, сияние (прям. и перен.): miŋ kün täŋriniɣ tümän aj taɣ- rinü] čoɣïnta jalïnïnta в блеске и сиянии тысячи божеств-солнц десяти тысяч божеств-лун (Uig III 71j0); сол,Т jalnn asïlïp özi jasï üstälür его величие (букв. блеск и сияние) возрастет, жизнь его продлится [Uig 1 26 (]); čoɣï jalTnïnïïj i г üs i belgüsi tetir являются отражением (букв. признаками) сияния [сутры „Золотой блеск"] (Suv Ιδδ^); t ï η 1 ï ɣ 1 а г n T ŋ со? jaliniarïn asɣu- luq . , . darni магическая формула . . приумножающая величие (букв. блеск и сияние) живых существ (Tis 51ό.,); όοɣ jalïnlïɣ обладающий силой и могуществом: čoɣ jaltnlïï j ek sen barïp tur'ni демон, наделенный сиянием, ты уходи! (USp 46ο).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
ČOƔ- (?) см. čïɣ-, čoɣ- , ček завязывать, связывать (узлом):
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
ČOƔAN [n. ^vLSjjp*.] палка с загнутым концом, клюшка (для игры в мяч)', čoɣanqa ked erzä atar ečza oq чтобы otï ловко [владел] клюшкой и [метко] стрелял из лука (букв. пускал стрелы) (QBH 9614). čoɣan
о Ср. čögän. ČÖGÄN игра с клюшкой, чавган, клюшка для игры в мяч
ČOƔÏ спор, распря, скандал (МК 5441()); alp jaɣïda alčaq čopïda отвага [проявляется при встрече] с врагом, кротость — в споре (МК 33;)); büigsiz biligligka boldï ja^ï büigsiz biligligka qï 1 dI čo"iï невежда стал врагом образованного, /невежда затеял распрю с образованным (QBN 27Ɣ)); со'р qopdi' разразился скандал (МК 498]7).

о čoɣï čamï qïl- затеять скандал, шум, неурядицу: čoɣï čamï q ï 1 d ï он затеял скандал (МК 548н).

о Ср. čaɣï. ČAƔÏ спор, распря, скандал
ČOƔÏLA- шуметь, кричать: er čo^ïladï мужчина кричал (МК 58634); q a t и n s ΐ η ï čo'/ïladï [жители города] Катунсыны за-кричали (МК 586]7).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
ČOƔLA- I свертывать в тюк что-л.: ol to-nu*' čoɣladï он свернул в тюк свою одежду (МК 573Ί4).

ČOƔLA- II 1. трубить (о слоне) (МК 573!3); 
2. перен. рокотать; выкрикивать (грубым голосом): tüpi jol tur ur dünja jaïmur sanï kelir čoɣlajur az Öčar terk ün i этот мир является ураганом: налетит, загрохочет, [но] быстро гаснет его рев (QBK 317.>); koni söz erig o! erig čoflamïs правдивое слово — эю грубое слово, и он грубо вы-крикнул [его] (QBK 226;).

ČOƔLAN- I страд. от čoɣla- I 1. быть свернутым, упакованным: tavar čoplandï имущество было упаковано (МК 532.,); 
2. стягиваться в полном снаряжении (о войске): sü qamuɣ čoplandï все войско собралось в полном снаряжении (МК 388^-).

ČOƔLAN- II прям. и перен. сиять, блестеть, сверкать; пребывать в блеске: ot čoplandï огонь горел ярким светом (МК 388]:ï); munčulaju čoplanïp on küčlüg tükal bilgä ta ïj r i täɣrisi bur/an m a g a t uhïsqa keli jarlaqadï [это] в блеске своего величия (букв. сияя подобным образом) соизволил прибыть в страну Magadha бог богов Будда, могущественный (букв. наделенный десятью силами) и исполненный мудростью 
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(ТТ'Х]^); erklig к а у s i qannïɣ ati со; lanzuïï да пребудет в блеске имя могуще-ственного императора Канси (Suv 685],).

ČOƔLAT-побуд. от čoɣla- I: ol tonïn čoflattï он велел свернуть в тюк свою одежду (МК 4362).

ČOƔLÜT блестящий, сверкающий; великолепный, величественный: ol e 1 tä tonlarï [kedi]mläri čoɣluɣta čoɣluɣ [erür] в той стране одеяния исключительно великолепии (Ниепи1).

о čoɣluɣ jaïimlïɣ блестящий, сверкающий (величием, могуществом): anča jema 007- luɣ з а 1 ï ιί 1 ï 7 közünmaz-mü к тому же не представляется ли он столь величественным? (ТТ Xv>,v;); bu altun kövrüg üniniŋ C07I11] jalïnlïɣ TnčTp küčindä alqu nizvani qad'ïu larnïɣ adartmaqï barča öčar alqïnur затем благодаря величественной мощи звучания этого золотого барабана прекратят свое существование все бедствия страстей (Suv 972).

ČOƔSÏRAMAQSÏZ немеркнущий: jaruq čo7sïramaqsïz tüz etüzkä jükünür men поклоняясь светлому немеркнущему благородному телу [Будды] (Suz’ 678lf).

ČOƔSUZ: čoɣsuz jalïnsïz парн. лишенный блеска, сияния; перен. лишенный славы, величия: täŋri azunïnta to*,;duqta čoɣsuï jalïnsï? ter insiz quvraqsïz bolmïslaï-ïη [из-вестно, что из-за страсти жадности и скупости живые существа], когда они возрождаются в мире богов, не имеют славы и последователей (Suv 299 i0).

ČOƔUL- (? čoɣla- ?) связывать в узел что-л.: er ba*; čoɣuldï (čo’/iadï ?) мужчина связал [в] узел [одежду]’(МК 334,-).

ČOL-: čol- soqul- парн. убывать, иссякать (о воде): köl suvï kün čo‘,ï üza čolup soqulup az-qïja qaimïs er t i из-за солнечного жара , вода озера убыла, ее стало [совсем] HeMïrtM'o (Suv 601 <,).

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
ČOLAQ однорукий, безрукий; калека (МК I 381).

о aqsaq čolaq см. aqsaq.

о Ср. čoluq.

ČOLMAQ прям. и перен. порок, изъян, уродство; порча: qop tïnli7larnïf) nizvanilï] čolmaqlarï» tarqarur ketarür siz Ты отвращаешь у всех живых существ их пороки-уродства, [обусловленные! привязанностями-вожделениями (5//Ü 111 (~); etüz til köŋül čolmaqï foai-čanïi] birtüg tarïqdï исчезли порчи тела, языка и сознания, повреждения всего (Suv 369L>).

ČOLMAQSIZ беспорочный, без изъянов: adap atlï; čolmaqsïz taɣ г i jerintä [если хотят возродиться) в месте [обтанин] беспорочных богов, называемых utapa (Suv 14317).

о buzulmaqsïz čolmaqsïz см. buzul- maqsïz.

ČOLUƔ семейство, домочадцы (?): аΊ г čoluɣïn jaɣïtuqda когда [он] со своим до-блестным семейством сделался врагом (КЧ). 
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ČOLUQ I: aqsaq čoluq парн. увечный (букв. хромой и безрукий): ol kiši evintä teglük jüz aɣin aqsaq čoluq qal iglig to- 7аП7 bolmazuïï ла не будет в доме того человека слепых, немых, увечных, душевнобольных и страдающих телесным недугом (Мал III 494).

о Ср. čolaq.

ČOLUQ II и. собств. (USp 8И().

ČOLVU см. čolvu, čulbu, čulvu клевета, хула; qïčür- хулить, очернять; злобствовать
о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; (calumny, хула)
ČОM- окунаться, нырять: o',ian suvda čomdï мальчик нырнул в воду (МК 277,;»).

о čöm- bai- парн. перен. погружаться, тонуть: bïï qama7 bolmaqln' taluj Ögüz ičinda čonïmis batmïs tïntï^larïƔ toɣnïaq ölmakl i jr tört a tutulup erth)ü bek boimï.s-

о arï7 qut qolur men я прошу благодати для живых существ, погруженных в этом океане всех перерождений, для [всех, кто] находится в исключительно трудном [положении], напутавшись в сетях рождения и смерти (Suv 123о); ol jaijluqsuz könisinčä bilmaklari oɣurïnta bu uzun sansar ičinta čoma bata tegzinmjizlär так как [мудрецы] знают это истинно и безошибочно, то они не пребудут в круговращении, погрузившись в этот долго [существующий] материальный мир (Suv 388,Л).

о Ср. сош-.

о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath)
ČOMAL см. čomul.

ČOMAQ I палка, посох, жезл (МК !9117).

ČOMAQ II мусульманин (в устах иноверцев) (МК 19IJ7): čomaq tat bojnin čapdï мусульманин рубанул кяфира по шее (МК 265,); tilag iki boldï aj erstg čomaq о юноша-мусульманин, исполняются обе твои просьбы! (QBN 338,-).

ČOMAQ III погружение, закат, исчезновение: küčüm kün io'fï čomaqta ötküni sarï^ terilür когда исчезнет сияние солнца, Сила моя сосредоточится в желчи (ƔƔVIII !п).

о Ср. čomaq III, čumaq, погружение, закат, исчезновение

ČOMƔUQ зоол. чомга (птица) (МК 23615).
о qara čomɣuq см. qara I вид чомги
о Ср. čomɣuq, čomuɣ, зоол. чомга (птица).
ČOMRUŠ- побуд.-совм. от čöm- вместе нырять, погружаться (в воду): ol men i у birla .suvda čomrusdï он вместе со мной нырнул (~ погрузился в воду) (МК 370,

ČOMTUR- побуд. от čöm-: ol anï suvqa čomturdï он окунул его в воду (МК 358,).

о Ср. cӧmtür-.

ČOMUL этн. одно из родоплеменных объединений тюрок (МК 199;): basmïl со- ïnul terkasür собираются басмылы, чомулы (МК 231,.).

ČOMUN-: čomun- bat- парн. погружаться:

о iïnïï'.laï bu jirti neüdaki ögü/.da tegzi- nürčü čomnar batar tegzinür azu üč javlaq jolta ačïp emgak emgänür те живые существа погружаются и вращаются в этом мироном океане в соответствии с [его] вращением и, блуждая, терпят мучительные страдания на трех путях зла (ТТ V 1И|Л

ČOMUƔ зоол. чомга (птица) (МК 23615).

о Ср. čomɣuq, čomuɣ, зоол. чомга (птица).
ČOMUR- побуд. от čom- погружать (в воду), топить: ol an! suvqa čomurdï он погрузил его в воду (МК 311,о); suvda jeklär urup kemi suvqa čomurur [третья опасность —] в воде демоны бьют по кораблю и погружают его в воду (КР 17g).

о сотнг- batar- парн. погружать, топить: biz qamaɣ tïnlïɣflar] sansarlïɣ uzun tünta čomurmls batarm[ïs] boimaz-mu [тогда] мы, все живые существа, не будем ли погружены в долгую ночь материального мира? (Наещо;;).

ČOMURMIS черпак, ковш (?): bir со- murmïs suv один ковш (?) воды (ТТ VII 25и).

ČOMUŠ- совм. от čöm-: ol meniŋ birla suvqa čomusdï он вместе со мной нырял в воде (МК 324-).

ČOMUSLUO занавеска, загородка купальни (МК 25110).

ČONAJ и. собств. (МБ По.)).

ČOŊ I [монг. Jegün] левый: čoŋ jaqda üč oqïar olturdï 110 левую сторону расположились [воины племени] уч-оков (ЛОК 41„). 
ČOŊ II см. čuŋ III. čuŋ tuŋ девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая
о Ср. čoŋ II, čuŋ III, tuŋ III, čuŋ tuŋ девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая

ČOŊ III кусок (chunk, lump) (EDT p. 424 čoŋ (chunk, lump) p. 424)
ČОРUN большой сосуд (для омовения): ot birla qaj!ndurmïS isig suvuf jüz sekiz qata arvap čopïmta qodup прочитать сто восемь раз [это заклинание] над вскипяченной на огне горячей водой и вылить ее в сосуд для омовения (Suv 4784).

ČOQ I 1. низкий, подлый, презренный: čoq er низкий, подлый мужчина (МК500^); 
2. в знач. усилительной частицы очень, чрезвычайно, гораздо (adv.: very): '/aziïïa neräk köp erat čoq kerak зачем богатство? гораздо более нужным является многочисленное войско (QBN *jj23g).

ČOQ II: čoq atqïr геогр. иазвание местности (USp 30]>)- 
ČOQ III: tojïn čoq см. tojïn II. и. собств. буддийский монах
ČOQ- I бить, забивать (скот): jïïnt ud čoqar qoj lafzïn ulatï t ï η 1 ï 71 a r ï ölürür забивают лошадей и коров, губят овец, свиней и другие живые существа (КР 3,).

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

ČOQ- II кидаться, резко снижаться (МК 464(): qus čoqdï птица камнем упала [на землю] (МК 272ï:i); eräïï qann<7 artadï neɣlar tïou tavar körüp uslaju eskü, čoqar мужи-воины пали низко (букв. испортились) в погоне за богатством,/ как гриф на падаль, кидаются на ценности, [едва] увидев [их] (МК 272,-).

о Ср. čaq-, čoq- II, čӧк-, резко снижаться, кидаться.

ČOQARAT-(čoqrat- ?) кипятить: bir čan bor iki čan suv birla čoqaratïp (—čoq- ratïp ?) вскипятив один чан вина с двумя чанами воды (Rach ΐ,οο).

о Ср. čoqarat-, čoqrat-, čoqurat-, отваривать, кипятить.

ČOQÏ I см. čoɣï.

о Ср. čaɣï, čoɣï, спор, распря, скандал
ČOQÏ II им. собств. (USp 26,7).

ČOQLAN- см. čoɣlan- II. 
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ČOQMAQLAN- свертываться в клубок (о змее)', jïlaïï čoqmaqiandï змея свернулась в клубок (МК 4044).

ČOQLUƔ см. čoɣluɣ.

ČOQRA- прям. и перен. кипеть, бурлить: asïč čoqradï [в] котле [что-то] кипело (МК 567^); mïgar čoqradï родник кипел (МК 5675); üküs erürlär küčlüklär kö- ŋül[l]ar biligiär saqïnelar kim čoqrajurlar qamsajurlar много есть сил, чувств, знаний, мыслей, которые [беспрестанно] движутся, кипят (Man III 9jg).

о čoqrama jal горячий (~целебный) источник (МК 246^).

о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
ČOQRAŠ- совм. от čoqra- прям. и перен. кипеть, бурлить: tepizlär čoqrasdï солончаковые озерца бурлили (МК 3711); kiši bir bir ičindä čoqrasdï люди толпи-лись, сталкивались Друг с другом (МК З713).

ČOQRAT-побуд. от čoqra- кипятить; вызывать волнение: ol asaG čoqrattï он вскипятил [что-то] в котле (MК II 333); čoqratïmïs javlaq j aŋquluɣ ün вызывающий содрогание, отвратительный, гулкий голос (ƔƔ Х3оэ)

о Ср. čoqarat-, čoqrat-, čoqurat-, отваривать, кипятить.

ČOQSUZ čoɣsaz.

ČOQTUR- побуд. от čoq- заставить броситься вниз, напустить: ol qusuɣ qazqa čoqturdï он пустил сокола на гусей (МК 3578).

о Ср. čöktür-, čoqtur-, опускаться на колени, отделять, броситься вниз, напустить
ČOQUR [мот. čoɣur] чубарый, пятнистый: [о] ɣ u z q а ɣ а n bir čoqur tan [a]j7Ïr [ajtqa minä turur erdi Огуз-каган ехал верхом на чубаром жеребце (ЛОК 26,).

ČOQURAT-отваривать, кипятить: tis a''(rï'fqa üč. jasar qara udnug majaqïn asïčta čoquratip jaqzun при зубной боли прокипятить в горшке навоз черного быка по третьему году и приложить (Rach Ï47)-

о Ср. čoqarat-, čoqrat-, čoqurat-, отваривать, кипятить.

ČOR: сог ot 1. спутанная трава (МК 49515); 
2. женщина со сросшейся vagina (МК 495и).

ČOŠUN: barmaqlïv čošun bellig см. barmaqiÏƔ.

ČOVLÏ см. čauvlï шумовка, плетенная из прутьев.

ČÖB отходы (worthless, rubbish, sediment, dregs, residue) (chaff (husk, shuck))
о Ср. čöb, čöp, отходы (worthless, rubbish, sediment, dregs, residue) (chaff (husk, shuck))
ČÖBDIK помрачнение, омраченность: anïn bu bes čobdik keijük bul"ifanjuq javlaq ödtaki tïnlï^lar közünür поэтому видны живые существа, пребывающие в безвременье смуты и пяти омраченностей (Suv 23аз). 
о Ср. čobdik, čöbik, šöbik, čöpik, söpik, šübïk, (impurity, debris) (chaff) // помрачение, омраченность
ČÖBIK помрачение, омраченность: jaïïa bu keijük bulɣanjuq bes čöbik javlaq ödtaki kinki bosfutluɣ bes ba1ïq1ïɣsï i) q u seli tutuŋ tavfač tïlïntïn ïki- lajïi türk tïlïnča a';tarmïs а затем ученый Сынку Сели-Тутунг из [города] Бешбалыка, живущий в настоящем времени смут 
и пяти омраченностей и в будущем, снова (букв. вторично) перевел [сутру „Золотой блеск"] с китайского языка на тюркский (Uig I 143); bes čobik keljük bulfan- juq ödtaki qutï bujanï asumïs erinč jar- liq tInlï7Ïarqa ertiqü kergäklig Ötüg ötün- tüŋ Ты вознес очень нужную для живых существ молитву-соизволение, чтобы живущие в настоящее время смут и пяти омраченностей смогли бы приумножить добродетели и заслуги (Sav 48017).

о Ср. čobdik, čöbik, šöbik, čöpik, söpik, šübïk, (impurity, debris) (chaff) // помрачение, омраченность
ČÖGA плащ, верхняя одежда: čögäsin tösänmis jegin jastanur он разостлал свой плащ, рукава приспособил под голову (QBN 427*).

о Ср. čöga, küpik, qaftan, qars, taš ton, плащ, верхняя одежда; верхняя одежда на вате
ČÖGÄN [п. 1. клюшка для игры в мяч (МК 203j); ol maga čögän egisdi он помог мне загнуть конец у клюшки (МК Ю3§); čögän
2. игра с клюшкой, чавган: ol anïïj birla čögän urdï ӧmläsü он играл с ним в чавган, поставив на кон штаны (МК 127э); qalï atlanur bolsa beglar sükä ja qusqa čögänkä ja el körgükü отправляются ли беки в военный поход, [на охоту] ль на птиц, [забавляются] игрой с клюшками или [находятся в поездке] с обзором по стране, [надо бдительно их охранять] (QBN 192ц);

о Ср. соɣan. ČОƔAN игра с клюшкой, чавган, клюшка для игры в мяч
ČÖGÜR- см. čokür- ставить на колени.

о Ср. čogür-, čokür-, ставить на колени
ČÖK- 1. опускаться, становиться на колени: ol begkä čökdi он преклонил [колени] перед беком (МК 275j); iki tiz bilä čök tözün bol silik [подавая просьбу], опустись на оба колена, проявляй благородство и скромность (QBH 1162 7); tevä čökdi верблюд опустился на колени (МК 2752); 
2. прям. и перен. опускаться, падать: čöküp bardï egnim qopumas örü плечи mö® опустились, дольше не поднимутся (QBK 325j5); jüz jaɣï qutï čökar qamaɣta [третье бедствие] — сотни врагов, все лишаются благоденствия (букв. у всех падает благоденствие) (Suv 55022); köŋülüm čökdi qor[qtï] я духом пал, испуган (букв. моя душа упала, испугалась) (ƔƔ II -448). 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

3. погружаться (в воду): temir suvda čökdi железо погрузилось в воду (МК 2753); 
4. перен. огорчаться: üstünki цатау täïjrilar ötrü körüp bularnï busanurlar jema čökärlar все верхние боги видят затем их, печалятся и огорчаются (Suv 553β).

о čök- bat- парн. падать, снижаться: köijüllari čökar batar erinčig errnagu bolur [если бодисатвы, впадая в транс, не погружаются в мудрое знание], их сознание притупляется (букв. падает), становится малодеятельным (Suv 290ц).

о Ср. čök-, čaq- II, čoq- II. огорчаться
ČÖКÄ рел. коленопреклонение: bu dar- ni tïïïj bir künlük qïÏ7uluq čöka jagïn siz- lärka nomlajïn я наставлю вас в способе однодневного коленопреклонения [при 
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заклинании] этой магической формулой (Uig II 41,6).

ČÖKÄJ геогр. название местности (USp 1072).

ČÖKÄR- побуд. от čök- принижать: bilimsizlik erni čökardï qodï невежество принизило мужчину (Юг Сдог).

ČОКAТ- побуд. от čök-: og tizin čökätip преклонив правое колено (Suv 1322).

ČÖKDÄ ушная кость; челюсть: čökda tebräsar asïɣ bolur если подергивается за ухом — будет прибыль (7’7’VII 347),

о čökdä uluxsa (восходящие) ветви нижней челюсти (МК 21016).

о Ср. čökdä, čügtä, ушная кость; челюсть
ČÖKIƔ- побуд. от čök- 1. преклонять колена, становиться на колени: tizin čö- kitip eligin qavsurup täïjri täïjri si b ïï r- a n q a ïnča tep ötüg ötünti преклонив колена, сложив руки, он обратился с просьбой к богу богов Будде, говоря так (ТТ VI|)]|); од tizlärirï čökitip преклонив свои правые колена (Suv 822о, 397)); 
2. пригибать, сгибать книзу: kü- ïïürn čalpladïm Özümni čökitdim я заставил затуманиться мое солнце, пригнул себя (к земле —к старости] (QBK 387з).

ČÖKLÄMIS опущенный, низверженный: ötqa čöklämisig jetačilar пожирающие тех, кто низвержен в огонь (Uig II 61g( 65,8, 6640).

ČОКМАК: čökmak qorqurmaq парн. треволнения, заботы и печали (?): ol tu- junmaqlarï küčinta čökmakig qorqurmaqï'( belgüka a?.lanmaqïɣ ögi ketärip [бодисатвы] в силу этого своего прозрения отбрасывают прочь [мирские] треволнения (?) и привязанность к иллюзии (букв. к проявлениям) (Suv 209.2i)).

ČÖKSIG (čügsik? ~ čögsïk?) название цвета (?): [üstün] altïn čop čöksig erin )lari] ее совершенно . , . (?) губы, верхняя и нижняя (ТТ Х449).

ČÖKTÜR- побуд . от čök- I. заставлять опускаться на колени: ol anïg tevasin čöktürdi он заставил своего верблюда опуститься на колени (МК 357!4); 
2. отделять (компоненты сплава способом осаждения в расплавленном состоянии), ol kümüs altundan čoktürdi он отделил серебро от золота [способом осаждения из расплавленной массы] (МК 357,-).

о Ср. čöktür-, čoqtur-, опускаться на колени, отделять, броситься вниз, напустить
ČÖKÜ см. čökaj.
ČÖKUG стоящий на коленях, коленопреклоненный (ТТ VIII Л18).

ČÖKÜR- побуд. от čök- 1. ставить на колени: ol tevü čökürdi он заставил верблюда опуститься [на колени] (МК З113); 
2. тревожиться; падать (духом): köŋülün čükürma sen inč jat köni не падай духом, будь спокойным (QBΛ 92,).

о Ср. čogür-, čokür-, ставить на колени
ČÖKÜT низкорослый, приземистый (о человеке): čöküt kiši приземистый человек (МК 19ÏJ,); ajï bo& uzun bolsa ögmäs bi- lig I ajï ma čöküt bolsa bolmas silik если рост [у человека] высокий, это не соответствует образованности, если же [человек] низкорослый, он не бывает красивым (QBN 1594).

о Ср. erŋäjü II, čöküt, čökütlük, taɣuzmaq, низкорослый, низкорослость, низкий рост

ČÖKÜƔ- побуд. от čök-: beglar bujruq- lar iki tizin čökütü olurup беки и приказные, встав на колени (букв. на оба колена) (Uig III 28]2); ajamïznt qavsurup tizimizni čökütüp [мы] сложив свои ладони, преклонив колени (USp Ю17).

ČÖKÜTLÜK низкорослость, низкий рост (МК 25216).

о Ср. erŋäjü II, čöküt, čökütlük, низкорослый, низкорослость, низкий рост

ČÖL- см. čol-. ČÖL- убывать, иссякать (о воде):
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
ČÖLGI живущий в степи (?), степной (?): čölgi az eri bultïm я нашел мужчину из степных (?) азов (Тон23).

ČÖLLIG живущий в степи, степной: ögra kün tofsïqda bökli cÖÏ[l]ig el спереди. от восхода солнца, [прибыл] народ, обитающий в Беклийской степи (КТ64).

ČÖM- нырять: er čömdi suvda мужчина нырял в воду (МК 2027); ördäk suvqa čömdi утка нырнула в воду (МК 27714).
о Ср. čöm-, čüm-, нырять
ČÖMÄLÏ муравей (Uig II 35.) (МК 2259).

о Ср. čömali, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
ČÖMČÄ ковш, черпак, уполовник (МК 210в).

о Ср. čömča, čümčä, ковш, черпак, уполовник
ČÖMTÜR- побуд. от čöm-: čömtürdi он окунул [его в воду] (МК 3582).

о Ср. čomtnr-.

ČÖMÜR- см. čomtür- побуд. от čöm- окунул
ČÖŊÏÏS- см. сотшК
ČÖŊÄK бадья, ведро (МК 4118).

о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
ČÖР I осадок; остатки, выжимки; вытопки; мусор (МК 1606, 4947): bor čöрi осадок в вине, на дне сосуда с вином (МК 494ö); 
üzüm čöpi выжимки винограда (МК 494g); 
jaɣ čöpi вытопки масла (МК 4948).^
о čöp сер kišïlar ничтожные, мелкие людишки, „подонки" (МК 1607).

о Cp. banzï, čöb, čöр, qalïnču, остатки, осадок, выжимки, вытопки, мусор, остаток, оставшийся, оставленный, отбросы, негодные остатки (worthless, rubbish, sediment, dregs, residue) (chaff (husk, shuck))
ČÖР II кусочек (piece): tutmač čöpi кусочек тутмача (МК 494<,); bir čöp jegil съешь немного [лапши] (МК 1609).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
ČÖP III см. čöksig. (čügsik? ~ čögsïk?) название цвета (?)
ČÖPIK см. söpik(impurity, debris) (chaff).

о Ср. čobdik, čöbik, šöbik, čöpik, söpik, šübïk, (impurity, debris) (chaff) // помрачение, омраченность
ČÖRÄK чурек, лепешка (хлеб) (МК 195]5).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

ČÖRAKLA- приготовлять чурек, лепешки (хлеб): ol umï*f eöräkladi он сделал лепешки из муки (МК 5937).

ČÖZ- см. čer-. освобождать, избавлять
о Ср. čer-, čöz-, освобождать, избавлять

ČÖZÜK распутанный: talulap ketürdüm kemištim čözük я отобрал [слова нужные] и отбросил неподходящие (букв. распутанные) (Юг Аш).

ČÖZÜL- распадаться, рассыпаться: učar jultuz üštür t i üzüksüz tüsär čözülüp падающие звезды вверху бесконечно падают, рассыпаясь (Suv 55421). 
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ČÖZÜL- см. čüzül-1. натягиваться, 2. замерзать, затвердевать (о жидкостях).

о Ср. čözül-, čüzül-1. натягиваться, 2. замерзать, затвердевать (о жидкостях)
ČSTANI см. častanï.

ČU I вид пахотной земли (?) (USp 872). 
ČU II: ču tutuq и. собств. (Uig II 202). распорядитель, тиун
ČU III KcÜ) постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола: barma-ču не ходи же! (МК 536з); 
kel-ču подойди же! (МК 5362).
о Ср. ču III, šu I, šü, постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола.
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
ČUÄN: čuän tsin [кит. чунь-цю, chyn-tshiu] „Весна и осень", название древнекитайской летописи (ТТ У В120).

ČUB [ кит. чжоу, čiu область’?]: 
altï čub см. altï: altï čub (soɣdaq) область согдийских колоний в Южном Ордосе — Северном Шаиьси.

ČUBAQAN бот. унаби (Zizyphus jujuba) (Rach II 3;-(Э). 

о Ср. čïpïqan, čïpqan, čubaqan, унаби, кустарниковое растение рода крушиновых; прыщ, нарыв, как плод растения унаби

ČUBART- (~ čubartusï-) раздевать; сдирать: oɣrï erig čubarttï вор раздел мужчину (МК 630-),

ČUBARTUSÏ- см. čubart-. раздевать; сдирать
ČUBÏQLA- хлестать прутом: ol atïn čubïqladï он хлестал своего коня прутом (МК 592ф 
о Ср. čïbïqla-. čubiqla хлестать прутом 
о Ср. čар-, čat-, čïb-, čub-, qamčila-хлестать, стегать, щелкать
ČUBRA см. čubra, čupra. лохмотья
ČUBUJAN лакомство, кушанье, мясное блюдо (?): türiüg aslar türiüg sürmalär čubujanlar qïmïzlar asadïiar ičtilar они ели всевозможные кушанья, мясные блюда, пили вино и кумыс (ЛОК Но).

ČUBUN см. čopun. большой сосуд (для омовения)
ČUBUQ прут: sul bu^unï tahïuɣ čubuqï birla Ï7ačqa banladï он привязал этого оленя тальниковым прутом к дереву (ЛОК 4;(). čubuq
о Ср. čïbïq, čïp. прут, тонкая гибкая ветвь
сиси и. собств. тюркский поэт (МК 5503).

ČUDA: čuda brabi [(жр. čüdparabba] и. собств. (Suv 4669).

ČUFƔA 1. перекладная лошадь (МК 2143);

2. вожак (стада); проводник: qalïn qulan čufɣasïz bolmas табун куланов не бывает без вожака (МК 2Ï4-).

сиг I [ кит. ίΙ-j чжо, gvvag] мутный; сму-щенный: kertgünesüz töz üza bulɣanmïs čïr; bolmïs köijülüg süzär вера очищает сознание, смущенное и омраченное корнями неверия ( ТТ V /?]<)!).

о Ср. čufɣa, čüɣ, перекладная лошадь, вожак (стада); проводник
ČUƔ II см. čoɣ I.

ČUƔ III; сау сиу см. čaɣ I. сит [ кит. чжо, ,)Wag] мутный: čüɣ .suvïɣ tur^urup artuqraq sergürsar если задержать мутную воду и дать ей хорошенько отстояться (Suv 74.,.,). 

о Ср. čuɣ I.

ČUƔAJ: čuɣaj ji's геогр. название местности (KTmcJ; čuɣaj quzï геогр. название местности (Тон-).

ČUƔDU см. 30 ɣdu.

ČUƔÏ см. čoɣï.

ČUƔLAN почетный титул у карлуков (МК 2232).

ČUƔURDAN обрыв, пропасть (МК 255)-).

ČUH: čuh čuh междом. окрик, которым понукают лошадь (МК 493j.>).

ČU:H см. čuh окрик, которым понукают лошадь. 
ČUL- (YUL-, YOL-) (pull out, pluck out) (cull) basically ‘to pull out, pluck out' (e.g. a thorn Acc., fr. a wound AM.) but with various extended meanings, particularly in Xak. S.i.a.m.l.g. as yul-/čul-/jul-, but SW Az., Osm., Tkm. yol-. Cf. yulk- (pull out, pluck out, strip). (See EDT p. 918 yul-, Sevor vol. 4 p. 215) 
ČULBU клевета, хула: ne jablaq čulbu saqïntï какую недобрую хулу он измыслил! (LCK 1056Ɣ)).

о Ср. čolvu, čulbu, čulvu клевета, хула; qïčür- хулить, очернять; злобствовать
о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČULBUS липкий сок от фруктов на одежде и руках (МК 231и).

ČULÏMAN см. čülimän скопившаяся, застойная вода.

о Ср. čulïman, čülimän, скопившаяся, застойная вода

ČULIQ .зоол. большеклювый зуёк (Charadriïïs leschenautlü L.) (MK 191](1).

ČULQ I: čulq esgürük сильно пьяный [человек] (MK 176-).

ČULQ II: čalq čulq см. čalq изобр. хлесткий, шлепающий звук, удар.

о Ср. čulq, čalq čulq, изобр. хлесткий, шлепающий звук, удар

ČULQUJ: čulquj elig однорукий, культяпый (MK 552j); 
čulquj etük обувь со стоптанным, искривленным задником (МК55117).

ČULVU клевета, хула; хулительный: tilin ters tetrü čulvu sözlämäklar i n tïltaɣïnta jüz a^ïn kejgak bolmïslarïn [понимание того, что живые существа] за изречение языком ереси и хулы стали немыми и косноязычными (Suv 3001й); t a j s ï η nomlarta til šalmïš čulvu sözlarmis ersar если они обращают речь против поучений Махаяны, произносят хулу (Suv 148(2); neča üküs javiaq čulvu sav sözladimiz ersür сколько бы много мы ни произносили злобных хулительных слов (Chuast L-ï\).

о Ср. čolvu, čulbu, čulvu клевета, хула; qïčür- хулить, очернять; злобствовать
о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

ČULVUSUZ не произносящий хулы, клеветы (букв. нехулящий, неклевещущий): tütrüm teri у jörügiüg nom tözintä ajï‘,la- nïaqsïz čulvusuz ersar если они не являются клеветниками и хулителями (букв. являются неклевещущими и нехулящими) дарм глубокого проникновенного толкования (Suv 14712).

ČUMALI см. čömali.

ČUMAQ см. čomaq III погружение, закат, исчезновение.

о Ср. čomaq III, čumaq, погружение, закат, исчезновение

ČUMBUR- набрасываться, кидаться: buqasï asm önüp teginin čumburu jatɣurup бык [из этого стада], выйдя впред, набросился на принца и опрокинул его (КР 65^).

ČUMTUQ см. čomɣuq.

ČUMÏLI: čumïTi bol- мутиться (в глазах): čumïlï boldï [от жары] помутилось [в глазах] (МК 225]ί().

ČUMRUS- см. čomrus-. 
ČUMSA- см. 3umsa-. 
ČUMUL см. čomul. 
ČUMUQ см. čomuq.

ČUN- мыться: er suvda čundï мужчина мылся в воде (МК II 314).

ČUŊ I [кит. чжун, čuŋ] колокол: ötrü bujruqiar kančanapati balïqta ctït] silktürüp тогда буюруки-распорядители 
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в городе kančanavati ударили в колокола (Uig III29|)).

ČUŊ II: čuŋ et постное мясо, мякоть (МК 600,,).

ČUŊ III: čuŋ tuŋ [км/η. чжун-тун, čuŋ*thoi)] девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая: t о 1 m « s aja^qa tegimligtin jegirmi jastuq с u у tuj) bao čao alïp получено [много] от достопочтенного (~ монаха) Толмыша двадцать «стуков в ассигнациях с девизом годов правления Хубилая (USp 158).

о Ср. čoŋ II, čuŋ III, tuŋ III, čuŋ tuŋ девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая

ČUPAN см. čoban. čupan помощник сельского старосты
о Ср. 
ČUPUN см. čopun. большой сосуд (для омовения)
о Ср. 
ČUPRA лохмотья см. čubra, čupra. лохмотья (МК 212.,).

о Ср. 
ČUQ (čoɣ?) см. čoɣ II.

о Ср. 
ČÜQ- пылать, пламенеть: čüqup emganiр пылая и мучаясь (7Ύ VII С.Ɣ)).

ČUQMIN хлебное изделие (легко усваиваемая тонкая лепешка, изготовленная на пару) (МК 223.).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

ČUQUBARI (вместо huqubari) огнеупорная глина для изготовления тиглей (МК 552;).

ČUR им. собств. (~ и титул) (E 14,); 
čur tegin (Mim ΙΠ 46^); 
beg čur см. beg II; 
ïnanču čur см. ïnanču, 
ïsbara bïlgü küli čur см. ïsbara; 
jam čur tu см. jam II; 
jegän čur см. jegan II; 
küli čur см. küli II; 
külüg čur см. külüg III; 
υηβɣβη čur см. υηβɣβη.

ČURAM стрельба из лука по дальней цели (МК 208,-).

о čuram oqï легкая длинная стрела для стрельбы из лука по дальней цели (МК 208),

ČURČAN см. jüŋän.

о Ср. 
ČURÏ см. čüri и. собств.
о Ср. čurï, čüri, и. собств.

ČURNI см. čurnï.

ČURNI [ скр. čürna] 1. лекарственный порошок: sïrïnčan čurnï порошок из козлиной колючки (Rach II 1 tti); bes ot[Ur,] j čurnï порошок из пяти [целебных трав] (Rach Ïl jürük sïqïlmaqtïn bozmaqnïi)

čurnïsï порошок от удушья и болезни сердца (Rach I:!); 
2. слабительное (MK 218,q amïï “i türlüg otlar i d i s с i tutar/' guvaï is ja ma'31111 ja čurnï qatar виночерпий держит наготове всевозможные лекарства, он составляет и снадобье, способствующее пищеварению, и укрепляющее либо слабительное (QBfC Ï643).

о rasajan čurnï см. rasajan.

о Ср. čamï: čoɣï čamï qïl- см. čoɣï затеять скандал, шум, неурядицу.

ČUSUL- см. čözül-.

ČUS: čus basï геогр. верховья реки (?) Чуш (head waters (of Chush river)) (КТ4,;).

ČUTUR: čutur kiši человек с дурным характером (МК 182п).

ČUV расписка: ïqba atï bes baqïr berip čïïv alzuïï q о p с ï r q а пусть дадут пять бакырон за лошадь, [принадлежащую] Ыкба, а расписку (?) возьмут у Копчыра (i/^p.Vlg).

ČUVAČ шатер, паланкин: /ап čuvač j a s dI хан разобрал шатер (МК 470^).

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
о qurvï čuvač см. qurvï.

ČUVALDAR этн. одно из родо-племенных объединений огузов (МК 41.,).

ČUVAR: čavar čuvar см. čavar.

ČUVI титул ниже кагана, вторая степень в феодальной иерархии у хотанов (МК 544!;).

ČUVLA- недовариваться: et čuvladï мясо недоварилось (МК 573]7).

ČUVSA- 1. бродить, пениться: čaɣïr čuvsadï вино вспенилось, забродило (MK563j^);

2. вспучивать: qarïn čuvsadï живот вспучило (— [у человека] появилась изжога?) (МК 5691П).

ČUVSAT-побуд. от čuvsa-: ol с а; ï г čuvsatti он довел виноградный сок до брожения (МК 432,,); sirka qarïïï čuv.sattï уксус вызвал вспучивание (?) живота (—изжогу (?)) (МК 432j.j).

ČUZ [кит чоуцзы, 3Ïu-tsi] китай

ская парча с фоном алого цвета (МК 163,7): čuz atlas bolur qïz парча и атлас дороги (Юг C.j^fi); с uz ol bu öi'üm (ürüŋ?) ton ačïlar t e ïj i [для меня] эта бедная (~ белая?) одежда является парчой, равна шелкам (QBIV 3438).

о Λχï čuz см. βɣï.

ČÜ I см. ču I. вид пахотной земли
ČÜ II см. ču III. постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
ČÜ [кит. чу, elit] календ. чу, название одного из циклических знаков (ТТ VII /V 3 *>*>’

ČÜBAK анат. penis мальчика (MK 19510).

о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis
ČÜBÜR 1 шерсть (?), покровный волос (MK18210). (чуб)
ČÜBÜR II: čübür čebür ненужные вещи, барахло; мусор (МК 18217).

ČÜBÜRLÄN- покрываться, обрастать шерстью: eekü d&bürländi ко!Ɣ%.. обросла шерстью (МК 39914).

ČÜGTÄ ушная кость; челюсть (?) (ТТ VIII С6). 
о Ср. čökdä, čügtä, ушная кость; челюсть
ČÜKRAKLAN- стать обладателем халата из шерстяной материи: qul čükräklandi раб заимел шерстяной халат (МК 405^).

ČÜLIMÄN скопившаяся, застойная вода (МК 22δu).

о čüliman ïš трудное, невыполнимое дело (МК 22514).

о Ср. čulïman, čülimän, скопившаяся, застойная вода

ČÜLUK- приходить в упадок, опускаться; расстраиваться: eri atï ičikti ïsï taqï čülükti люди и кони его покорились [мам], дела его также расстроились (МК 327,-); er ïsï čüüikti дела мужчины пришли в упадок (МК 327,-4).

ČÜM- см. čöm-, čüm-, нырять.

ČÜMALI см. čömali, čümali, муравей.
о Ср. čömali, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
ČÜMARÜK: čümarük kiši человек с подслеповатыми, слезящимися глазами (МК 2452).
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ČÜMČÄ cм . čömča, čümčä, ковш, черпак, уполовник
ČÜMGÄN 1. бот. пальчатка, пальчатая трава (?) (Cɣnodon dačtɣlon L.) (MK 222ïs);

о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
2. луг, лужайка (MK 22213). čümgän
ČÜNÜK бот. чинара, платан (Platonus I orientolis L.) (MK 1951ΰ).

о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

ČÜPÜRLÄN- см. čübürlan-.

ČÜQ- пылать, пламенеть: čüqup emganiр пылая и мучаясь (7Ύ VII С.Ɣ)).

ČÜR I польза (MK 162H).

ČÜR II: čur čür изобр. звуки падающих на дно сосуда струй молока при доении (МК 162] 5).

ČÜRAK см. r^ürak.
ČÜRČÄT см. jüŋit.

ČÜRČIT см. %ür%Ït.

ČÜRI и. собств. (USp 37-2 ,4).

о Ср. čurï, čüri, и. собств.

ČÜRKÜ моча (в разговоре с детьми): čürkü bar-mu хочешь ли помочиться? (букв. есть ли моча?) (МК 216и).

о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

ČÜRLA- извлекать пользу: ol andln nejj čürladi он из этого извлек какую-то пользу (МК 162,4).

ČÜRLÄN- возвр. от čürla-: ol andïn neïj čürlündi он от этого чем-то попользовался (MK З88,3).

ČÜRLAT-побуд. от čürla- побудить присвоить: ol andïn neŋ čürlätti он побудил [этого человека] присвоить что-то у него (кого-то третьего) (МК 435,7).

ČÜRNI см. čurnï.

ČÜRÜGÜ см. 3ürügü.

ČÜSÜM [к ит. санжэнь, so9-.sim?] бот. шелковица, тутовник (Morus albu~~ nigra L.): čüsüm quruɣ üzüm suvï настой (?) [ягод] шелковицы и сушеного винограда (Rach Igg); bir baqïr čüsüm sögütnig jürüi] qaslqï один бакыр [толченой] заболони (~ луба) шелковичного дерева (Rach 1]<ц)

ČÜSÄK пастбище (МК 19δig).

ČÜVIT краска индиго: čüvitïïi .suvqa üinï- lap растереть в воде краску индиго (Rach 1157).
о Ср. čüvüt.

ČÜVÜT краска (вообще) (МК 516,,): al čüvüt сурик, розовая краска (МК 5160); jasïl čüvüt окись меди (МК 516,0); kök čüvüt лазурит, голубая краска (МК 51б10); qïzïl čüvüt киноварь (МК 516я); sarïf čüvüt желтая краска; аурипигмент (МК 51610).

σ Ср. ČÜVÏt.

ČÜŽ- вытягивать: uraïut jïp čüzdi женщина вытягивала нитки (МК 268g), čuž
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
ČÜŽTUR- побуд. от čüi-: ol jïрТɣ čüi- türdi 011 заставил тянуть нитки (МК 3574).

ČÜŽÜL- страд. от čüž- 1. натягиваться: jïp čüüildi нитки натянулись (МК 334п);

2. замерзать, затвердевать (о жидкостях) (МК 334ц).
о Ср. čözül-, čüzül-1. натягиваться, 2. замерзать, затвердевать (о жидкостях)
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
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D
DA см. ta. TA усилительно-выделительная частица (too)
о Ср. da, ta, усилительно-выделительная частица (too)
DAD I [п.>(;>]: dad insaf справедливость: dad insaf tutar čin a n u s i r v a η ï он придерживается справедливости [как] истинный Авуширван (Юг В^).

DAD II: dad ispahsalar beg и. собств. и титул (Юг J?ü9).

DAƔ I клеймо, тавро (МК III 153). (tag, тамга, tamga)
о Ср. belgü, daɣ, tamɣa, tamqa, печать, отпечаток, клеймо, тавро (tag, тамга, tamga)

DAƔ II: daɣ ol приименное отрицание не: ol andaɣ daɣ ol он не такой (МК III 153). * * "

DAHHAK [а.]  и. собств. (букв. насмешник) (QBN ЗО3).

DAKA [с/ср. daka] демонические существа (Uig II 6220).

DAKINI [скр. dakini] ж. к daka (Uig II 62м).

DAKSAN [скр. daksinä] правая сторона, южная сторона: tükati ta^tïn iïïjaqtaqï da- ksan alqj!ï завершился хвалебный [гимн] южной стороны (Tis 35о8).

DAL ветвь, ветка: bu din dalï dünja dalï qarsï ol jafuSma.s ikigün joiï ветвь веры и ветвь мирская противопоставлены [друг другу], и их пути не сближаются (QBN 38114).

о Ср. dal, tal I, budaɣ, butaq, butïq ветвь, ветка
(EDT 502 da:m-, ta:m- (v.) close, block, stop)
(EDT 507 damu:la:-, tamu:la:- (v.) dam, block, wall in)

(EDT 503 dam, tam (v., n.) latch, bar, bolt)

(EDT 506 damlat-, tamlat- (n.) blocked, walled in)
DANA 1 [п, LiU] знающий, ученый, сведущий, мудрый; мудрец: neča dana erdi neča fajlasuf qanï bu kün anlar сколько было ученых (-—мудрецов), сколько философов, где они теперь? (Юг B2Q^)‘, песа dana erdin birar sähv kelür и у столь ученых мужей [иногда] случаются ошибки (Юг Сз<ц).

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
DANAТ| бот. гранат (?): dana uгu71 зерна граната (Rach II 34#д).

DANADATI [скр. dhanadatti] и. собств. (TÏS 20bG).
о Ср. danadadi, tanatati, и. собств.
DANAVADÏ [скр. dhanavatï] геогр. название города (?) (Uig 1 28]4).

о Ср. danavadï, tanavati, геогр. название города

DANIKI [скр. dhanika] и. собств. (Tis 20b§).

DANIŠTA [скр. dhanistha] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (T^VII I44).

о Ср. danïšta, tanïšta, одно из 28 созвездий лунного зодиака

DANTIPALI [скр. dantipala] и. собств. имя царя (Uig IV С41).

DAŊ: daŋ duŋ изобр. звукоподражание грохоту, грому (МК III 357).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
DAŊAL сочленение камыша (МК III 384). 
DAŊÏ см. taqï, еще, также. 
о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
DARB [а.]  умножение: oqï darbu-u qïsmat tükäl bil küsür изучай умножение и деление, совершенным образом знай дроби (QBN 3155).

DARM см. darma [скр.]. закон, учение
о Ср. darm, darma, tarma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
DARMA [скр. dharma] рел. дарма; основа, элемент; закон, учение (Uig II 51ï). 
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o darma čakir [скр. dharmä čakra] рел. колесо закона: darma čakir nom tüganin evirip поворачивая колесо закона, [или] дармачакра (Suv 429ifi).

о Ср. darm, darma, tarma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
DARMA6ÜPTAKI [скр. dharmaguptaka] последователь буддийской школы учителя Дхармагупты (Н’йеп

DARMAN [п.] лекарство, снадобье, средство: säхаsï mäkarim jiga darmanï его щедрость и великодушие — [это] лекарство от болезней (Юг Сг0).
о Ср. darman, därman, [п.] лекарство, снадобье, средство
DARMAPALI [скр. dharmapata] и. собств. (Tis 41 (/.>).

DARMÄUTARI [скр. dharnïottara] и. собств. буддийский учитель (Uig I 338).

DARNI [скр. dharani] магическая формула, заклинание: inčïp bu darninïɣ küči küsüni üzä ol javïz jollartïn ozmaqï qutrul- maqï bohïr таким образом, с помощью этой формулы (~заклинания) можно избавиться и миновать этих дурных путей [Uig II 45^); qïlmïs isimin bütürdäči darnisï bu erür способствует завершению выполняемого дела вот эго формула заклинание) (Uig I 33](;).

о darni arvïs магическая формула, заклинание: anta ötrü arvïsčï qara küzi alïp jeti qata darni arvïs sözlämis kergak после этого нужно, чтобы заклинатель взял черные курительные свечи и семь раз произнес формулу-заклинание (ƔƔ V darni nom, darni söz магическая формула: an- tata kin од tizin čökitip ajasïn qavsurup bu darni nomuï miŋ sekiz qata sözlasün... ne küsüsi ersür qanar bütär и затем, преклонив колени и молитвенно сложив руки, пусть он произнесет эту формулу тысячу восемь раз . - [и тогда], какие бы желания у него ни были, будут удовлетворены и свершены (Suv 362,,); küči jetginča darni söz sözlamis kergak ülügsüz bujan edgü qilïnč qut asïlur нужно столько раз произ-нести слова заклинания, насколько хватит сил, [и тогда] безмерно возрастет [число] добрых деяний и счастье (ТТ V Л71).

DARTIRAŠTRI [скр. dlïrtaraštra] и. собств. у буддистов повелитель Востока и владыка одного из четырех lokapäla (ƔƔ VII 16,).

DARU [ п. с,^)^] лекарство, средство: seniŋda turur kör bularnïg emi ota'/ïl daru bir la bo 1711 qam*i средства от всех этих [недугов] находятся в твоих руках (букв. у тебя), /лечи их лекарствами, стань их исцелителем (QBK 31216).

DARUƔA [< монг.] название должности; управитель (?) (driver): ögädäj qan ča^ïnta t о q iuq atlrf daruɣa kelip inčü balčïlarda qalan kesmisi joq во время [правления] хана Угедэи прибыл управитель (~даруга) по имени Токлук и не назначил калана (подати) на наследственных владельцев (?) садов (USp 2216); ordu balïq daruɣala- rüja ... at berip управителям города дав... [и] лошадей (МО 214).

DAQÏ еще, также (МК II 195).
о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
DASAMABUMI [скр. da^amabhumi] десятая из десяти ступеней, или стадий, жизни и деятельности бодисатвы на пути к достижению им состояния будды: dasamabumi atlïf onunč orunta vačïr ta'ɣïl' sltačï atlï^ darni nomuf bulurlar на десятой ступени, называемой dasamabhömi, спи найдут формулу-заклинание, называемую „разрушающая Алмазную гору" (»Sut» 3254).

DAŠ- переливаться через край; выходить из берегов, разливаться

о Ср. daš-, taš-, переливаться через край; выходить из берегов, разливаться (убегать, dash)
DAVA I плоды тамариндового дерева, которые использовали в качестве красителя (МК III 237). dye
DAVA II комок, сверток расчесанной и подготовленной для пряжи шерсти (МК III 237).

DA'VA [а. (j^sO] притязание, утверждение: sevar men tejü barča da'va qllur bu da'vaqa nïa'na negütag bolur каждый утверждает, что ом любит, каков смысл подобного утверждения? (QBN 145с).

DÄFTÄR [п. тетрадь, книга, канцелярское дело: oqïr eršä daftar uqar eršä söz [нужно], чтобы он читал книги и постигал слово (QBN 96]0); ulu? däptarda bitimis то, [что] записано в большой книге [записей] (USp 415).

DÄLIL [ a.] знак, признак, показатель; довод, доказательство: senig birlï- kiŋga dalil arqa*ïan j bulur bir neŋ ičrä daïillar migä тот, кто ищет доказательства твоему единству, найдет тысячу доказательств в одном предмете (Юг А7_$). 
DÄPTÄR см. däftär. тетрадь, книга, канцелярское дело 
DÄR [n. О]: där päs позади: dar pas amal buSuɣÏï agal за надеждой скрывается смерть (Юг С294).

DÄRD [п, ^j>] боль; недуг, болезнь, страдание; мука, мучение: harislïq dardi- nir) emin kim bilür разве знает кто-либо лекарство (~ средство) против болезни скупости (Юг От)

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

DÄRIƔ [п.] в знач. междом. увы! жаль!: qaïïï qanča blrdï kišilik dar|$ куда девалась человечность, увы! (Юг C;i8G).

о Ср. ava, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
DÄRIƔA [п. ] междом. увы! о, горе!: jana bir kün otrup muijadtï elig/ajur a] darïma jetürdüm erig и снова однажды, сидя, предался скорби правитель, /[он] говорил: „О, горе, я потерял [истинного] мужа" (QBN I264); qaju elkä bolsa bu jar)- 1*7 begi... to^ar qut küni elka inelik bolur dari7a bu jaglTf kišilär ölür в той стране, где имеются подобные беки . , . восходит солнце счастья и в стране наступает спокойствие (~~ мир), увы! умирают такие люди (QBN löSj).

о Ср. ava, däriɣ, därïɣa, междом. увы! о, горе!, скорбь, сожаление
DÄRMAN см. darman. därman лекарство, снадобье, средство
о Ср. darman, därman, [п.] лекарство, снадобье, средство
DÄVAT [а. öljj>] чернильница: dävat qoldï ka7ïd bitidi bilig он попросил чер-нильницу и бумагу [и] написал письмо (QBN 235j). ^
DÄVLÄT [a. ^Jy ] счастье, удача, благополучие: ja rab üstä dävlät tükal qïl tilak 
о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 
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о господь, прибавь [ему] счастья и исполни [его] желания (QBN 21.,); el i «г köŋlüjä sï'/dï ersa tapuɣ elig berdi davlät ačildi qapuɣ если [твоя] служба пришлась по душе правителю, , [это значит], что удача подала тебе руку и открылись двери (QBK 76j); evüŋ barqïi]ï ked ari'7 tut silik saŋa kelgä davlat содержи в большой чистоте и опрятности свой дом и имущество, [и] к тебе придет благополучие (QBA 327:ï),

DEDÄ отец (МК III 220).

Sevortyan 1980, V 3, p. 212 система значений дэ:де ~ деде строится согласно принципу старшинства по мужской линии:
 1. father, husband's father, family elder, young father
о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
 2. grandfather (on father's side), great-grandfather, great-great-grandfather, etc. (ancestor), brother of grandfather, appellation for very elder people, old man; old slave
о Ср. aba:, apa:, baba, ebe:, ečü:, epe:, dede:, ulu:ğ ata:, grandfather
 3. saint (dervish, Moslem saint), head of a sect
 4. uncle (maternal, paternal)
о Ср. aba:, awaqa дядя (по отцу) (<абака), авка/awqa (< авака), eči, omi, taɣaj, taqaj, дядя
 5. brother
 6. older brother (dada, dede, dad), father's younger brother
 7. appellation for young people (dada);
 8. aunt (dada)
 9. respectful appellation for older women (dada)
 10. child from one month to two years (dada, dad)
1.  отец — турк. диал. Кур., Шам., KyİJibM., аз., аэк،■ диал. Муг., Джанг., уйг. Мал. УЯ (отец мужа), уйг. диал. ٨٢٠, ДТС Diz.; батюшка — Буд.; молодой отец — тур. д,иал.;

2. дед — тур., тат. ,диал., уйг. диал. MeHg. Gl. (по отцу), Le Coq, Zen., Ettuh., Fak.; прадед, прапрадед и т. д. — тур., ZeH. (’предок’), TS; брат деда — тат. диал. ДСТ; прозвище весьма пожилых людей или же дервишей ордена мевлеви — тур.; мужчина, старший по возрасту — чув.; старый человек, старик — ZeH,, Pav. с.; старый раб — Zen.;

3. святой (так называют главу дервишей и каждого из них, когда к ним обращаются) — Буд., Zen.; святой у магометан — Zen.; глава секты —

4. дядя — кар. г., уйг. диал. Le Coq, р III 2ة6ل (осм., чаг.), Tr. (по матери, отцу?), Pav. с. (по матери);

5. брат —т^рк. диал; Араз.;

6. старший брат — тур. диал. (dada, dede, dad), ног., тат. диал.; младший брат отца — сал.;

7. обращение к молодым людям — тур. диал. (dada);

8. тетка —тур. диал, (dada);

9. почтительное обращение к пожилым женщинам — тур. диал. (dada):

10 ребенок от месяца до двух лет —тур. диал. (dada, dad);

DEG см. teg I. deg послелог как, словно, будто, подобно
о Ср. deg, jaŋzatïp, teg, kebi, керi, послелог как, словно, будто, подобно

DEŊIZ см. teŋiz I. deŋiz, diŋiz, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)
о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

DEVA верблюд (MK II 195).
о Ср. deva, teva, tevi, верблюд
DIAN см. dijan. dian размышление, созерцание
DIANLÏƔ см. dijanlïɣ, dianlïɣ относящийся к созерцанию, погруженный в созерцание
DIDÄK noкрывало (невесты) (MK I 408). 
DIDIM согд. dɣdm-c^ip. Οίάίημ:?] венец, корона (MK I 397): ol ödün täŋri elig tojqa kirip didimin basïija ur di в это время на пир пришел (букв. вошел) божественный государь, надел на голову свою корону ( ТТ II Л07).

о Ср. didim, psak, taǯ, венец, корона, диадема
DIGÄR [п. уо>] другой: ti sis i qalïp bir digär er bila жены их остаются с другими мужчинами (Юг С^Ɣу).

DIJAN [скр. dhɣana] будд. размышление, созерцание: dijan bilgä biligig küčüg küčlandürgülük tolïï tükal bïšrïnmïaqlï',' ed- güg eksüksüz bütürgülük jüz bajanli"' etigin etingülük tolïï tükal bilgä biligig tüpkargü- lük [через] диаму (~ созерцание), всезнающую, придающую силы, полно и совершенно ощутимую (ощущающую?), добро без недостатков совершающую, украшенную драгоценностями ста добродетелей, мудрость полно в совершенно постигающую (Suv 614^); turqaïu dijan bodisatv бодисатва — постоянное созерцание (Uig I 18j:>).

о dijan saqïnč парн. созерцание: ol qutlu ɣ tïnlïï'la τπïΐ] köijüllari dijan saqïnčta ögrünčülüg ol сердца этих счастливых существ, пребывающих в [состоянии] созер-цательности, [наполненыj блаженством (ТТ У .'l[j]llniï :;г)); dijan saqïnčqa qatï'flan- tačï qïït lir, larqa ada q'ütïmïz о г š а г если мы чинили препятствия тем, кто стремился к [состоянию] созерцательности (ТТ IV 7).

DIJANLÏƔ относящийся к созерцанию, погруженный в созерцание: dijanlïɣ törüsü süzük ol ее (маханны) законы, [относящиеся к] созерцанию,—-ясны (Нйеп)±±).

о dijan saqïnčlïɣ относящийся к созерцанию, погруженный в созерцание: bu dijan saqinčir, kišig kim körsar burqanï’7 körmis teg sevür taplajur тот, кто увидит этого человека, погруженного в созерцание, будет любить и почитать его так, словно он видел будду (ТТ W /lni).
DIK: dik tur- стоять прямо (erect) (МК 1 334). dïk
о Ср. dik, dik tur-, tik, tik tur-, стоять прямо (erect)
DIL [ п. J > ] сердце, душа, мысль (Юг Д,,ю).

о Ср. dil, fikr, köŋül, ög, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, xatïr, разум, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о Ср. baɣïr I 1, dil, jüräk, köŋül, ǯüräk, сердце

DIN [а. ^>] вера, религия: saŋa küt qïlur orsa küčkäj qali kečürgil anï sen bu 
ol din joli если [какой-либо] насильник притесняет тебя, ты прости его, таков путь веры (QBK 200r>); bular erdi din ham sari'at köki они [сподвижники Мухаммеда] явились опорой веры и шариата (QBN 174).

о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
DINAR [a. tUä >] динар (золотая монета): bahalïv dinar ol biliglig kiši человек знающий — это дорогой динар (Юг В%~).

DIŊIZ, deŋiz, tiŋiz, teŋiz I море (в прям. и перен. знач.)

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

DINQUTÏ [< di» qutï] благословение, благосостояние веры: dinqutï täŋri [являю-щееся] благословением (~ благосостоянием) веры, божество (Man III 9^).

DINTAR [ согд. oɣnS’r] избранный, член манихейской общины, манихеец: biz dintar biz täŋri aj'fïn tükati islajür biz мы — манихейцы и волю (букв. сказанное) бога выполняем неукоснительно (ƔƔÏI А$); jürüŋ tonlu? dintar манихеец в белом одеянии (ТТ V #,).

DIPANKARI [с/ср. dipamkara] и. собств. первый из двадцати четырех будд. пред-шествовавших Гаутаме Будде (Uig I 32lf)).

DIRÄŊSIZ без задержки, без промедления: diräŋsiz kečär ba'/t ja qus deg učar счастье пройдет без задержки или пролетит, как птица (Юг Со-24).

DIVDAR см. tivdar. divdar, diwdar, tiwdar бот. сосна
о Ср. divdar, diwdar, tivdar, tiwdar бот. сосна
DIVINI [скр. devi] богиня (Uig I 3317).

DIWDAR см. tivdar. divdar, diwdar, tiwdar бот. сосна
о Ср. divdar, diwdar, tivdar, tiwdar бот. сосна
DIZ: diz čök- преклонить колени: qopup tïlgEÏ diz čӧkip tazarru' qïlur преклонив колени перед языком, [тело] умоляет (Юг сшк
о Ср. diz, tiz, преклонить колени
DIZRUJIN геогр. одно из названий города Jenkänd (МК III 149), Dizrujin
DODAQ губа, губы, vulva 
о Ср. dodaq, dudaq, губа, губы, vulva Vol. 3, p. 251

DON холод, холодный

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
DOST [п. ČU-vo*>] друг: dušmanlarnï ulaï'urdum dostlarumnï men küldürdüm я заставлял плакать врагов [и] смеяться — друзей (ЛОК 42>;); miŋ or dostïïij ersü üküs körmägil если у тебя имеется тысяча друзей, не полагай, что [это] много (Юг С^); mÏ у ir dostta biri “Bulunmaz köni среди тысячи друзей не найдется одного верного [друга] (Юг C-jfio).

о dost tut- считать (~ иметь) другом: kim men ig a7ïzumqa baqar durur bolsa tarat i',' tartip dost tutar men тому, кто будет [беспрекословно] подчиняться мне (букв. смотреть мне в рот), я буду подносить дары и считать другом (ЛОК 1З3).

о Ср. adaš, amraq, dost, приятель, друг
DOSTLUQ дружба : anïïj dostluqï birlü kö- tjüllar . . , tolsu пусть наполнятся сердца... дружбой [по отношению] к нему (Юг B^-j).

о dostluq qïl- проявлять дружбу, расположение: anïïiɣ üčün aɣa Saqlар at qojdï dostluq qïldï поэтому он дал ему имя Саклап, проявил дружбу (ЛОК 23:]).

DÖ

DÖL см. töl I. момент родов; детеныш
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
о Ср. bošlun-, döl, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, töl I, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
DÖLÜK (rubbish pot) VU ?F (EDT 498)
DÖN- поворачиваться, возвращаться: qaza dӧnmaz qatÏ7 ja qurïïp беду не предотвратить (букв. беда не отступит вспять), нацелив крепкий лук (Юг Cï^).

о Ср. dӧn, evür-, jan- I, tön, возвращаться (turn)
DÖNDÜR- побуд. от dön- отворачивать: kim ol nïalsiz ersü ol errïi körüp jüz döndürüp kečürlär jumup kozlar in если мужчина 
161

лишен богатства, то при виде его они проходят, отвернувшись и закрыв глаза (Юг Сш).

DRZUL [скр. tristila] трезубец: ört jalïn teg drzul badruq... eliglärintä tuta держа в руках... трезубцы и знамена, подобные огню и пламени (Uig IV ^4зд).
о Ср. tïrsul, drzul, трезубец
DU: du vapsi seli beg и. собств. (Uig II 81go).

DU’A [a. ïLi>] молитва: eδgü du'a biria jad qïl.sun пусть он помянет меня доброй молитвой (QBN 3.j); du'a bïrla tegdim bu jerkä aVa с помощью молитвы я возвысился (букв. возвысившись достиг) [до] этого положения (QBK 89^).

о du'a qïl- совершать молитву, молиться; благословлять: du'a qildï rabqa kötürdi elig он принес молитвы господу, воздев руки [к небу] (QBK Ï758); bajudï bodun ham etildi eli eligkä du'a qildi bodn! tï 1 ï разбогател народ, и в стране установился порядок, народ (букв. язык народа) благославлял правителя (QBK 73п).

DU’AČÏ молящийся за кого-л.: du'ačï bolajïn saŋa edgükä [и] пусть я буду мо-литься (букв. буду молящимся) о твоем благополучии (QBK 21616).
DUDAQ губа, губы, vulva 
о Ср. dodaq, dudaq, губа, губы, vulva Vol. 3, p. 251

DUM wetness Sevortyan 1980, Vol. 3, p. 294

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,
DUMLÏ wetness Sevortyan 1980, Vol. 3, p. 294

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,
DUR- см. tur-. dur- TUR- I 1. вставать, подниматься 2. стоять 3. находиться, быть, иметься, пребывать 4. жить, обитать 5. останавливаться
о Ср. dur-, jïlla-, yïlla-, tur-, вставать, подниматься; стоять; находиться, быть, иметься, пребывать; жить, обитать; останавливаться; намерение, готовность совершить; длительность или постоянство действия; именном сказуемом; худеть, тощать
о Ср. dur-, jïlla-, yïlla-, tur-, жить, существовать

DURUD [п.] молитва, моление, восхваление, поклон: durud ol ödürnïis räsulqa salam хвала и привет пророку, избранному [богом] (QBK 31β); tegsü mendin durud пусть дойдет мое приветствие [до пророка] (ÏOr С29).

о Ср. durud, dürud, молитва, моление, восхваление, поклон
DUŠMAN [п.] враг, неприятель, противник: bir er dušman ersä anï azlama если [хотя бы] один муж [тебе] враг, не полагай, что этого мало (Юг ifygo); düšmanlarï)] ï?la7urdum я заставлял плакать врагов (ЛОК 42-).

о dušman tut- относиться, как к врагу, считать врагом: o.sbu kim a7Ï?umqa baqmaz turur bolsa čerig čekip dušman tutar mšn если [же] кто-либо не будет подчиняться мне [беспрекословно] (букв. не будет смотреть мне в рот), направлю войска и буду считать [его] своим врагом (ЛОК 13-).

о Ср. dušman, jaɣï, враг, неприятель, противник
DUŠNAM [п. ?LLÏo>] брань, ругательство: а/ï bol saɣa söz dusnam kelmäsün будь щедрым, и пусть тебя не коснется слово брани (Юг C2;)j).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
DUŠTA [скр. dušta] и. собств. (Uig IV Лш).

DUTAGUN [скр. dhutaguna] обладающий качествами святого (Uig I 15j).

DUXTAR daughter дочь
о Ср. duxtar, qïz, qïzvaq I (приемная?), xïz , девочка; девушка, незамужняя женщина, дочь 
DÜK I препозитивная частица приблизительного счета dük miŋ в пределах тысячи (МК I 334); dük miŋ jarmaq в пределах тысячи денежных единиц (МК I 334).

DÜK II: dük ur- изобр. ударить (слегка), ткнуть (кулаком) (МК I 334).

DÜLÄK с отбитым горлышком (о кувшине, сосуде) (МК I 389),

DÜNJA [а. Ui>] 1. мир, свет: bu keŋ dünja Özkü küčin qïlma tar этот просторный мир не старайся сделать (букв. не делай насильно) для себя тесным (QBN 2667); negü ter esitgil ... Öz as^in t i lap dünja kezgan kiši послушай, что говорит... тот, кто, преследуя (букв. ища) свою выгоду, обошел свет (QBN 2219); 
2. блага (мирские): avïnma bu dünjaqa ertär barïr не обольщайся благами мирскими, они исчезнут (QBN 107д); 
3. имущество, богатство: Özüŋ otqa atma bu dünja üčün kiäi neɣi alma küčamä küčün не бросайся в огонь ради имущества, не бери чужой вещи, не применяй насилия (QBN Ю40); ölümüg tïSar ersä dünja neɣi bolup ÖÏmägäj erdi beglar begi если бы имущество (^-богатство) могло предотвратить (букв. удержать) смерть, то не умирал бы бек беков (QBN 983).  
о bu dünja см. bu 1 этот мир.
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
DÜNÜŠGÄ бот. клоповник (?) (МК I 490). 
DÜRÜD см. durud [п.], молитва, моление, восхваление, поклон.
о Ср. durud, dürüd, молитва, моление, восхваление, поклон
DÜRÜST [п.] правда, истина: kim ersä bu sözkä adïnlar söziïï teɣäsa teŋads dürüstqa badal а если кто-либо к этому слову слова других приравняет, он приравняет ложь к истине (Юг ) (EDT p. 472 toğur-, doğur- with silent ğ)
о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

о Ср. bajïq,köni, oŋ, правдивый
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
DÜŠ- падать, валиться на землю, вниз; ниспадать; слезать, сходить; спешиваться; останавливаться, делать остановку; падать, выпадать; выпадать (о некоторых осадках); попадать, оказываться

о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

о köni düst a loyal friend
161

δ
δΑƔ см. daɣ II. II приименное отрицание не: ol andaɣ δaɣ ol он не такой (МК III 153).
δIKR I a. память, воспоминание, упоминание: anïɣ o i k r i taɣsuq ediz qalsu пусть останется возвышенным и удивительным воспоминание о нем (Юг C^Q).

δU: δu-l-qarnäjn [а. ^>\ и. собств. Двурогий, прозвище Александра Македонского (МК I 90); δu-l-ǯälal [а.] обладатель величия (эпитет бога) (QBK Зю); δu-n-nuräjn [а. ' Э*] и собств. (букв. обладатель двух светов) (Юг С33). 
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E
EВ 1. жилище, становище, дом, юрта, помещение (eave): kül teg i η ebig baslajïï qït?mïz мы отпустили (?) Кюль- Тегина предводительствовать в становище (КТб48); bašmïi ja^ïdlp ebimrü bardl став врагами [нам], басмылы пошли на мое становище <МЧЯ); 
2. обитатели становища, семья, домочадцы: ebi on kün öijrä ürküp barmïš его семейство уже за десять дней, испуɣавшись, ушло (мчд]),
о eb barïm парн. жилище, становище: ebin barïjmi'n] [qalï]sïz qop kelürti его становище, все без [остатка], он доставил [к себе] (КТб1); 
eb barq парн. жилище: süsi ebïgr barqï? jul^alï bardï [одно] их войско отправилось грабить жилища (БКд3); ebin barqïn jï 1 qïsïɣï julnïadïm их жилища и табуны я не захватывал (МЧ^).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
EBÄK названне хлеба у детей (МК I 68). ebäk (bake)
EBÄKI междом., выражающее презрение, отвращение (МК I 137).

EBČI жена, женщина: bu ikägü ... er ebči bolmïslar эти двое ... стали мужем и женой (USp 735). о er ebči bol- см. er I.
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EBDAL см. abdal святые; благочестивые. 
ABDAL [а.] мн. от ^JjkXï] святые; благочестивые
о Ср. abdal, ebdal, святые; благочестивые
EBIR- обходить, делать круг: kogman jïšïɣ ebirïi keltimiz мы пришли, обойдя Кёгменскую чернь (Тон<,§).
о Ср. ebir-, egir- I, egir-. окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния (bear)
EBLÄ- женить, наделять жилищем, имуществом: eblädim oïlumin qïzïmïn qaïïgsïz bertim я наделил своих сыновей [при женитьбе] жилищем, своих дочерей я выдал [замуж] без выкупа (Cö).

EBU см. abu. и. собств.
EBVAB см. äbvab: fihristï äbvab указатель глав.

о Ср. äbvab, ebvab: fihristï äbvab указатель глав
EČ: еč еč возглас понукания, предназначенный для лошади (МК II 282).
о Ср. eč, heč, возглас понукания, предназначенный для лошади
EČА старшая сестра (МК I 86).
о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники (Clauson eçü: ancestor p. 20)
о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

EČI старший брат, дядя (?): külüg tutuq ečim мой старший брат, известный тутук (E 62): ögüm qaŋïm ečim tegingä sevär meni aqlajur erti моя мать и мой отец любили моего старшего брата, принца, меня же ненавидели (?) (JKP 28g); eδÏtü jarlïqašun ečim-a kim meniŋ bu etüzümin esirkagüm edi kelnïaz пусть соблаговолит выслушать мой старший брат, что у меня нет никакой жалости к этому моему телу (δuv бОв.^з).

о ini eči см. ini. 
о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

о Ср. eči, taɣaj, дядя
EČKI см. ečkü коза.

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
EČKÜ коза: erkač eti čm bolur ečkü eti jel bolur мясо козла бывает лечебным средством/, мясо козы вызывает ветры [в желудке] (МК I 95); eekü süt i bilän qajïnatïp iesar если вскипятить с козьим мо-локом и выпить (Rach II I135); iki sa',lï? qо3usï iki sa*jlï7 eekü две дойные овцы, две дойные козы (USp З62).

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
EČÜ: ečü apa парн. предки: kiši o',Ïinta tiza ečüm apam bïïmïn q a ? a n i s t ä m i qa|an olurmïs над сынами человеческими воссели мои предки Бумын-каган и Истеми- каган (КТб]); ečümiz apamïz tutmïš jer sub idisiz bolmazun пусть не будет без хозяина земля, принадлежавшая нашим предкам (КТб19).

ED вещь, имущество, богатство: bu Ödta azun о/, öziga baqïp kevänip sevünüp edigä baqïp в это время вселенная смотрела на себя, смотрела, радуясь, на свои богатства (QBH 1415); qam?aq barïr teg ediŋ ketti твое имущество ушло, как унеслось перекати-поле (ТТ 1„).

о Ср. ed, eδ, вещь, имущество, богатство.

о ed tavar парн. имущество, богатство: 7 T t a J arqïsï jadtï tab?ač edi караван из страны киданей (?) разложил китайские товары (QBH 142); ev ičindä jïlqï qara ed tavar üklijür в домах увеличится [поголовье] скота и имущество (ТТ VII 2843): ulu? elig beg balïqïnta ulusTnta ülgüsüz sansï? edi tavarï bar в городах и селениях великого бека-правителя есть несметные богатства (Uig III 6910).
ED- (EDT p. 36, e:t- (e:d-) (do, make, create, ornament, adorn, put in order, organize)
EDÄB см. adab учтивость, благовоспитанность. 
о Ср. adab, edäb, учтивость, благовоспитанность
EDÄD- обрастать, благоустраиваться: ul?adur edädür ögirar растут, устраиваются, радуются (U^t)).

о edäd- etil- парн. благоустраиваться: Ötrü ol jer orun edädip etilip megi ögrünčü (örgünčïi?) üküs telim boi?aj затем [пусть] та земля благоустроится и будет много радости (Su» 5333).

EDÄR седло (E 41j0).

о Ср. eδär.

о Ср. edär, eδar, седло.

EDÄR- искать, гнаться, идти следом: bek tut javaÏ taqa?u süvliïfjazïn edärma береги курицу в доме, не гоняйся за фазаном в степи (МК III 11); körü barsa dünja kö- laga sanï edirsä qačar qačša edrar seni если посмотреть, мир — [словно) тень:/ пойдешь за ним — он убегает, если убе-гаешь -—он гонится за тобой (QBHf lÜlj); biliglig biligni edargan bolur знающий постоянно ищет знания (Юг Cjog)
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
EDÄRSÏZ без седла: jadïmïs ]ог!?а kevil- dïn tüsüp edärsïz (edizsir?). jï'/ač mingü muŋlu? bolup сойдя с имеющего твердую поступь скакуна, ) [после смерти] сядешь печальный на дерево без седла (QBH 5816).
о Ср. eδürsiz.

EDÄRTÄČI домогающийся, преследующий: jafï qačša tap qïl edärma udu edartäči jandï bö Jerkä todïï если враг побежит, не гонись вслед за ним, знай меру : тот, кто гонится, вернулся сюда, получив сполна (букв. насытившись) (QBH 89g).
EDÄRTEI см. edartači. домогающийся, преследующий
о Ср. edartäči, edärtei, eδartei,домогающийся, преследующий
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EDČÜ edčü sanun tira и. собств. (ThSow).

EDGAR- исправлять, улучшать: jarüq özütin edgarïraz светлые души они не улучшат (Man III 29j).
о Ср. edgar-I,-eδgar- I, исправлять, улучшать.

о Ср. . al-, bil-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, брать, взять, принимать, получать, приобретать
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.

EDGÜ I 1. хороший, добрый: jaɣиq ersür edgü a?ï berür кто находится близко, [тому] дают хорошие дары (KÏM;); (ilindin kim edgu kim esiz bolur благодаря языку одни бывают хорошими, а другиескверными (Юг /11.<у); edgü qï!ïnč cfilmazlar добрых деяний они не совершат (7'7'VIjj); 
2. хорошо: köz ü/a sürtsär jema edgü bolur если потрет глаза [льняным маслом], будет хорошо (Rach leč); ja emti amraq oglanlarïm eelgü-kija barïïjlar ну, теперь, мои любимые сыновья, ступайте похорошему (Uig 1 5Й);

3. в знач. сущ. добро, благо: edgüga bok* niädim благами я не насытился (E 15.)); оп türlüg edgülar десять разных благ (^до-стоинств) ( 7 T V В]з).

о edgü ajïɣ bolɣaj tep что бы ни случилось, на всякий случай: men t ü s i m i a',ïr igkü tegmiskü edgü ajï7 boÏfaj men tep küim s ï 1 a ij q a bitig qodtïnï я, Тюшими, из-за того, что тяжело заболел, оставил на всякий случаи моей жене Сыланг завеща- ние (USp 78а); 
edgü пош благоприятная дарма, дарма без волнения, способствующая достижению спасения (ТТ V Ь«6); 
edgü ögli добрый, благоразумный: qojun künda edgü eglisi bilan qavïsur в день овцы он встретится со своими доброжелателями (ТТ VII 32].,); 
edgü ögli saq[ïnč] благоразумная мысль (ТТ Х340); 
edgü tut- проявлять благосклонность: kimi edgü tutsa bajat edläša qamuf edgü boldï у тех, к кому бог проявил благосклонность и на кого обратил внимание. все пошло хорошо (QBH 176-3j); 
mujan edgü см. mujan.
о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
о Ср. aq, äq, edgü, oɣur IV благоприятный, удачный
EDGÜ II: edgü toɣr'ü и. собств. (USp 11414).

EDGÜLAS- ладить, хорошо обходиться: qat),iaïï b lj la г η ï bilü edgülas поддерживай отношения с этими, хорошо обходись (QbT/

12V-
о Ср. edgülas-, eδgülas-, ладить, хорошо обходиться
EDGÜLÜG хороший, добрый: oqsatfulï:q- sиъ edgülüg umumlar несравненные благие надежды (ύ*/127); edgülüg jel добрый, благоприятный путь ( 7Т 1]о«); sizlfir n.čnüj edgü- lüg isimka basïïtčï boh.i)ï[ar] будьте вы помощниками в моем добром деле! (Uig III Ullh
о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
EDGÜLÜK добро, благо: kiši edgüsindin kelür edgü lök от добрых людей идет добро [QLH ü) .). taɣrïga tapïnsa r iaeï-ma t d [güllük keli г если он будет почитать бога, то опять же явится благо ( 77 VII 28,9). о mujan edgülük см. mujan.
о Ср. edgülük, eδgülük, esgülük, добро, благо.
EDGÜTI хорошо: bu sabimin edgüü ešid 8ти слона мои хорошо слушай[те] (КТм->);
о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
edgüti kesip хорошо разрезав (Rach II edgüti ešiti р хорошо выслушав (Suv 5898).

о edgüti arïtï парн. благоговейно, с благоговением: bir ajqï čaqsapatï^ edgüti arïtï tutu ïïmadïmïz ersar если мы не могли соблюдать с благоговением месячные [аскетические] обеты (Chuost Λ(3ί).

EDI 1. очень: edi artuq erdam kerak egbi- lig azïm tutf^a надо очень много высоких душевных качеств, ума и знаний /, чтобы держать [в своих руках] мир (QBH 19у0);

2. совсем (при отрицании), meniŋ ed i ςοι- qïnčïm ft jïnčïnï joq у меня совсем нет страха (Suv 609*); edi sevmäz men я совсем не люблю (ТТ II 
о edi ked парн. очень: edi ked <ï a t Т ɣ bü 7ariblïq basï очень тяжким бывает начало пребывания на чужбине (QBH 27п); edi ked kereklig turur bu bitig эти записи (resp. книги) очень нужные (QBH 983).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, совсем (при отрицании)

EDIB см. adib, сочинитель
о Ср. adib, edib, сочинитель
EDIK- хорошеть, улучшаться: aarïmaz bü edgü neča jïllasa esizlik edikmaz (edikmiš?) neča ullasa сколько ни будет жить хороший, не постареет, скверное не станет хорошим, сколько бы его ни почитали (QBH 22.,).
о Ср. eδik-.

EDIL гeoгp. название реки, Волга (?) <E 365). 
о Ср. etil. edïl edil, etil. idïl Волга 
EDIL- (EDT p. 56, D etil- (edil-) (done, made, created, ornamented, adorned, put in order, organized) (made ideal); Pass. f. of e:t- (do, make, create, ornament, adorn, put in order, organize)
EDIR- см. edär- искать, гнаться, идти следом. edir
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
EDIRAM высокое душевное качество, достоинство: alqu edirtimka tükallig исполненный всех достоинств (ƔƔ VII 1721).
о Ср. edram, erdam, erSäm.

EDIHSIZ см. edärsïz без седла.

о Ср. edärsïz, edihsiz, без седла

EDIŠ см. idiš I сосуд, чаша.
о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
EDISČI см. idisči.

EDISLIG см. idislig.

о Ср. edislig, idislig, ïdïšlïɣ, ïδïšlïɣ, относящийся к чаше
EDIZ I I, высокий: ediz arštan altïn qaraï'a tegi от вькущого небесно^ трона до земли (QbH 135J4)t sanar-nïu ediz<|um можно ли сосчитать высокие [кучи] песка (?!) (Юг Сео); 
2. возвышенный: anïɣ zikr itaŋsuq ediz bolsïï пусть память о нем будет удивительной и возвышенной (Юг С7^); 
3. высоко: aj aɣša ediz если луна поднимется высоко (QLH 40 j); q а 11 ï quruɣ otuŋ tïltalïnta ot tamïtïsr ediz köjär örtünür подобно тому как разгорается огонь и высоко горит благодаря сухому топливу (Uig II 8.>7); 
4. в знач. сущ. высота, высокое место: a',ïsqa enïs ol edizka batïï за подъемом следует спуск, за высоким местом — низкое (QLH 478). о jüksak ediz см. jüksak.
о Ср. ediz I, edüz, высокий, возвышенный, высоко высота, высокое место
EDIZ II этн. подразделение огузов; qtïsla^aqda ediz birla süijüsdtÏmüz мы сразились с эдизами при Кушлагаке (КТб,^); e[d]iz bodur» auta ölti народ едизов тогда погиб (КТб^е).

EDIZLIK высота: edizlik tiHidi süzük яап turu',' чистая душа стремилась ввысь (QBH Щ).

о Ср. edizlik, eδizlik, высота, высокое место.
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EDLÄ-1. оказывать внимание, заботиться: murïi edläisäjmän kiši bol';uIuq если я окажу ему внимание, он станет человеком (QBK 77i3); 
2. обращать внимание, зариться: közi toq kišilar edlämüs сытые люди не
будут обращать внимания (т. е. зариться) на тв:>е имущество (QBK 1549); 
3. использовать, употреблять: jana toŋuz jïl edlämiskü altmïs tümbin süčüg jaqaoï koni berür men и в год свиньи за использование я правильно дам ему в качестве платы шестьдесят тембинов виноградиого сусла (USp 65).

о Ср. edlä-, eδlä-, оказывать внимание, заботиться; обращать внимание, зариться; использовать, употреблять
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
(EDT p. 57, D edle:-  (improve, cultivate, esteem, make, create) (made ideal, ornamented) Den. V. fr. e:t- (e:d-) (do, make, create, ornament, adorn, put in order, organize) p. 57)

EDLIG: edlig sanlïɣ парн. блaгопристойный, приличный: edlig saniïɣ bolup jorï- maqï[t)] гвой образ жизни стал благопристойным (ТТ ); edlig tavarlïɣ парн. имеющий имущество, богатый: jana bu kö- zünür aiïïnta aslï7 iekülüg toniuɣ kedimüg edlig ta varlï 7... ö/i jasï uzun bolɣaj и в этом, настоящем, лире они будут иметь пищу и напитки, одежду, имущество . . и жизнь их будет продолжительной (Suv
360.,»).

EDLIGSIZ бесполезный, ничтожный: jema tiši kišilarüj (!) kürkin meɣimin лед joqča edligsizča saqïnur и он рассматривает красоту женщин как нечто призрачное [букв. несуществующее) и бесполезное (Man III 22;)). „

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
EDRAM достоинство, полезное свойство: bu otnuŋ edrümi bu qart [igjkä adaqa teg- dükta ozɣuruï- достоинство этого лекарства в том, что когда оно прикладывается к этой язве, то излечивает [ее] (Rach II lj),

о Ср. ediräm, erdam, erSam.

EDRAMLÏG имеющий достоинства, добродетельный, благородный: edramliv kišilärig ajaɣïl почитай благородных людей (TT I35).

о Ср. erdämlig.

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
EDSIZ пустой, нестоящий: ančulaju qaltï uzlar edsiz neïj is islajü ï.maz подобно тому, как опытные [люди] не могут заниматься нестоящими делами (М ап I 16];ï).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
EDÜZ см. ediz I высокий.

о Ср. ediz I, edüz, высокий, возвышенный, высоко высота, высокое место
Eδ вещь, имущество, богатство: eigü ео добротная: вещь (МК I 79).

ое5 j«ï парн. богатство и счастье (ТТ \т>.

о Ср. ed, eδ, вещь, имущество, богатство.

EδAR седло: eδar köklündi к седлу прикрепили планки (МК II 253); er s öz i bir eoiïr köki üč у седла планок ----- три, у мужа слово — одно (МК IÏ 283).
о Ср. edar, eδar, седло.

EδAR- искать, гнаться, идти следом: ja'.ï qaesa tap qïl e fi ü r m а ] ï га <[ если враг побежит, не гонись за ним далеко, знай меру iQBN 179;-); jazïdaqi süvliïi čiargüli ev- ίΚίκί laqa"ïï ïčɣnnna пока гоняешься за фа-

ч.тм: в степи, не у пустуй курицу, находящуюся в доме (МК I 447).

о ušaq söz eδär- см. usaq. заниматься пересудами, прислушиваться к пересудам
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
EδARLA- прикрепить седло, оседлать: at čoarladi [мужчина] оседлал лошадь (МК I 300); 
e§arladi terkin atïni tutup держа лошадь, он быстро прикрепил седло (QBN 241 j-).

EδARLIG с седлом, имеющий седло (МК I 151).

EδARLIK деревянная подкладка под седло (МК I 151).

EδARSIZ без седла: eδarsiz jïɣač mingiï muŋluɣ bolup [после смерти] сядешь, печальный, на дерево, без седла (QBN П4з). 

о Ср. edarsiz, eδarsiz, без седла
EδARTEI домогающийся, преследующий; jaɣï qaesa tap qïl eδärma uou eiartei jedi körsä berga toou если враг побежит, не гонись вслед за ним, знай меру/: тот, кто гонится, был вдоволь бит (QBN 180:().
о Ср. edartäči, edärtei, eδartei,домогающийся, преследующий
EδGAR- I исправлять, улучшать: ol javïtz negni eögardi он исправил плохую вещь (МК I 227).
о Ср. edgar-I,-eδgar- I, исправлять, улучшать.

EδGAR- II обращать внимание, принимать в расчет: ol anüŋ sozin eδgarmadi он не обращал внимания на его слова (МК I 227);

ol kiesg sözüg eδgärdi он незначительные слова учел (МК I 227).

о Ср. . al-, bil-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, брать, взять, принимать, получать, приобретать
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
EδGIS этн. название одного из подразделений тюрок, находившегося на территории Туркестана (МК 1 96).
о Ср. eδgis, egδis, этн. название одного из подразделений тюрок.

EδGÜ хороший, добрый: eδgü ей добротная вещь (МК I 79); azïmda at eügü qojup bard's kor смотри, п мире он оставил доброе имя и ушел (Юг #24о)

о eδgü fal счастливчик, имеющий хоро-шие предзнаменования: koni sözladü) söz aja čögü fal ты верно сказал, о счастливчик (QBN 290i3); eδgü iz buz- сходить с правильного пути, заблуждаться: qalï bolsa beglar bu küčkaj esiz/anïŋ iseilari buzar čijgü Щ/если беки будут скверными насильниками, их работник!!» сойдут с правильного пути (QBN 170ï); ®^gü tut- проявлять благосклонность: kimi efigü tutsa bajat eδlasä qamuɣ eδgü boldï ani'gda basa у тех, к кому бог проявил благосклонность и на кого обратил внимание, все потом пошло хорошо (QBN 443;j).

о Ср. edgü, eδgü, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, edgülüg, edgüti, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
EδGÜLAS- ладить, хорошо обходиться: qatïi;'ïS buiarnïïj bila eδgülas поддерживай отношения с этими, хорошо обходись (QBN 313;)).^ _
о Ср. edgülas-, eδgülas-, ладить, хорошо обходиться
EδGÜLÜGÜN хорошо, доброжелательно: baqqïl a ŋa г eδgülügün а/ ï n küla смотри на него доброжелательно, улыбаясь (МК II 26).

EδGULUK добро, благо: eogülüküg uɣanča eligitj bilü telim qïi своими руками, насколько возможно много, делай добро (МК I 43); eogü lükïin kel esizligitï kelma приходи с добром, со злом не приходи (МК II 91); uqïïsdïn kelür kör qamuɣ eogülük от разума являются все блага (QBN 141jq).
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о Ср. edgülük, eδgülük, esgülük, добро, благо.
EδI очень: εδί artuq erdam kerak ög (ol?) bilig orun tutfuqa надо очень много высоких душевных качеств, ума и знаний, I чтобы держать [в своих руках] трон (QBN 32,.,)

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, совсем (при отрицании)

EδIK- хорошеть, улучшаться: esizlikeδik- mäz neča efïlasa скверное не станет хорошим, сколько бы внимания ни уделяли ему (QBN З73)
о Ср. edik-.

vÏR- см. aSïr-.

EδIZ 1. высокий: e^iz ta’/ высокая гора (МК I 55); of,iz boldï onïl aj qutluɣ qut-a о всемогущий, высоким стало его место (QBN 120,); 
2. высоко: aj bu aɣsa ečiz если эта луна поднимется высоко (QBN 633);

3. в знач. сущ. высота, высокое место: аVΪsqu eδis ol eoïzka batïɣ за подъемом следует спуск, за высоким местом — низкое (QBN У08).

о jüksak eδiz см. jüksak; kogül c^iï tut- см. köŋül.
о Ср. ediz I.

EδIZLAN- считать высоким: olta^nï eδiz- ländi он считал гору высокой (т.е. труд-нопроходимой) (МК I 292).

EδIZLIK высота, высокое место (МК I 152): e&i7.1 ik tiladi süzük äaïï turu^ чистая душа стремилась ввысь (QBN 1Х914).

о Ср. edizlik, eδizlik, высота, высокое место.

EδLA- 1. оказывать внимание, заботиться: ba*fïrsaq ol ol kör kišig eüläsä добрый тот, кто оказывает внимание людям (QBN 284ö); kimi čogü tutsa bajat eδläsä qamu^ eegü boldï arïüjda basa у тех, к кому бог проявил благосклонность и на кого обратил внимание, все потом пошло хорошо (QBN 443д);

2. расширять, распространять: oÏ eδlädi ηεηΐη он расширил свою вещь (т. е. придал ей большие размеры) (МК I 286).

о Ср. edlä-.

EδLAL- I быть разыскиваемым (МК I 295', ESLAL- II страд. от eïla- улучшаться, исправляться: f? ola Ïd ï neŋ нечто улучшилось (~ исправилось) (МК I 295).

EδLAN- водвр. от eδ1ä-: eδländi пег) нечто стало предметом внимания (/п. е, было приведено в порядок) (МК I 257).

EδLAŠ- совм. от eδlä-: olar bir ikindini etlasdi они были внимательны друг к другу (~ заботились друг о друге) (МК I 239).

EδLÄƔ- побуд. от eδla-: ol tavarTn et>- lätti он заставил [его] позаботиться об имуществе (МК 1 264).

EδLIG полезный, используемый для чего-л.: čSH ст n e 11 полезная вещь (МК I 103).

EδLÏK см. eδlig. E6NÄT- см. aSnat-.

EδRAMLÏG имеющий достоинство, добродетель ('/TVIJI //10).

о Ср. erdamh’g.

EδRIG твердый, грубый, жесткий (МК Ï102).
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
EF дом: ol efkä bardï он пошел в дом (МК III 212).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
EFLÜG см. evlüg хозяин, владелец, обладатель, господин
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
EFRASIJAB см. afrasijab.

о Ср. 

EFRÄN см. evran I.

о Ср. 

EFSUN СI см. afsunčï.

о Ср. 

EFÜR- см. evür-1. поворачивать, возвращать, 2. переворачивать, 3. пускать в оборот
о Ср. efür-, evür-, 1. поворачивать, возвращать, 2. переворачивать, 3. пускать в оборот
EG- сгибать, наклонять: ol butat] egdi он пригнул ветку (MK I 168); egilmaz ki-šini egar bu kümüs несгибаемого человека сгибает это серебро (QBN 204.,); egilmaz köŋülni aɣï er egar несгибаемое сердце щедрый муж сгибает (Юг Cy;(;i).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
о bojun ber- см. bojun I; повиноваться, преклоняться, слушаться
bojun eg- см.bojun I повиноваться, преклоняться, слушаться.

о Ср. eŋ II eŋ meŋ парн. добыча
EGÄ см. igä 1. хозяин, 2. „хозяин", дух, божество
о Ср. eflüg 1, egä, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
EGÄ- I см. egä- I, iga- I, точить.

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
EGÄ- II см. egä- II, iga- II упрямиться, упираться.

о Ср. egä- II, iga- II упрямиться, упираться
EGÄN- I см. igan- I захватывать, овладевать.

о Ср. egän- I, igän- I, jul-, захватывать, овладевать
EGÄN- II см. egän- II, igan- II становиться беременной (о лошади ? ).
о Ср. egän- II, igan- II становиться беременной (о лошади ? ).
EGÄN- III см. egän- III, igan- III, упрямиться, упираться.

о Ср. egän- III, igan- III, упрямиться, упираться
EGAR см. agar.

о Ср. 

EGÄS- I см. igas- I.

о Ср. 
EGÄS- II см. igas- II.

о Ср. 
EGÄS- III см. igas- III.

о Ср. 

EGAT женщина, которую посылают прислуживать в комнате невесты в первую брачную ночь (МК I 51).

EGÄTLÄ- давать служанку, обеспечивать служанкой: ol qïzïn egätladi он дал [в дом жениха] своей дочери служанку (МК I 299).

EGÄTLÄN- возвр. от egätlä-: qïz egatländi девица обзавелась служанкой (МК I 291К

EGÄTLIG невеста (МК I 151). egätlig
EGÄTLIK: egafïik aarabas '\арн служанка (МК I 150). ‘ ^
EGDAČIN и. собств. (USp 9131).

о Ср. Egdačïn, Ektäčin и. собств.

EGDIL- см. Ïgdïl-.

EGDIS см. igdis.

EGDISČI см. igdisei.

EGDÜ кривой, изогнутый нож (МК I 125): [jana]r erïj'äk egdü teg eŋä tut"pl указательный палец держи загнутым подобно кривому НОЖу ( ТТ V -^1‘Х))*

o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, ekdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
о Ср. egdü, ekdü, кривой, изогнутый нож
EGSIS этн. название одного из подразделений тюрок, находившегося на территории Туркестана (МК I 96).

о Ср. eδgis egsis подразделение тюрок.

EGID- см. igid- поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
о Ср. egid-, igid-, jigid-, поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
EGIDIL- см. igidil-: страд. от igid-, поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять.

о Ср. 
EGIDMÄK см. igidmak.

о Ср. 
EGIDMÄKLIK igidmaklik.

о Ср. 
EGIL- страд. от eg- 1. сгибаться, наклоняться: jl^ač egildi дерево нагнулось (МК I 198); bodum oq teg erdi egildi bodum тело мое было прямым, как стрела, [теперь] мое тело согнулось (QBH 47.,]); 
о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
2. перен. склоняться, соглашаться: egilmaz köŋülni 
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I a'/J er egar несгибаемое сердце щедрый муж сгибает (Юг Сгзу); bu sözkä egildim berür men bojun с этими словами я согласился и проявляю покорность (QBN 3594).

о egil- eeir- парн. ходить вокруг, окружать (? ФТ III10).

о Ср. egil-, еmit-, склоняться, обнаруживать склонность
EGIN 1 плечо: emgäk eginda qalmas печаль на плечах не остается (МК I 110); eginka kedim-ma bo'fuzqa jemi kerak для плеча нужна одежда, для глотки—-пища (QBIT 1042i)); qamuɣ bir b o'fuzqa eori sïka bolup azuïï barča terdiɣ qoour sen ölüp что касается всего необходимого из пищи и одежды (букв. для глотки и плеча), то ты собрал весь мир, а после смерти [все] оставишь (QBN 3869); köküz eginka tegi до груди и до плеча (ТТ V ΑΊ),

о egin kötür- расправлять плечи, свободно чувствовать себя, важничать: tapuɣčï b i la beg kötürdi egin благодаря работникам бек расправил плечи (QBN 1443).
о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
EGIN If небольшой кусок бязи (МК I 78). 
EGIR бот. аир болотный: egir bolsa er ölmä.s если будет аир болотный [как средство для лечения желудка], мужчина не умрет (МК I 54); kimniŋ tis qurt jesär egir tis ütintä ursun тот, у кого гниет зуб (букв. у кого червь точит зуб), пусть положит в дупло аир болотный (Rach II 2^).

о Ср. egir, ekir, бот. аир болотный
EGIR- 1 1. окружать, обходить: on erig .,. egirip ölürtimiz мы убили, окружив... десять мужей (КТ647); beg katïd egirdi бек окружил город (МК I 178); jek iekak egi- rür ja"fï javlaq aldajur демоны осаждают (букв. окружают), враги и недруги обманывают (ТТ 1з8); 
2. прясть, сучить: bu islar ol telim jïp egirgan эта женщина много пряла (МК I 158); ura'fut jïp egirdi женщина сучила нить (МК I 178); 
3. вращать, кружить, переворачивать: suv kemini egirdi вода вращала лодку (МК I 179); 
4. перен. кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния: ig to",'a egirdi seni болезнь скрутила тебя (ТТ 1(7). 
о egil- egir- см. egil-.
о Ср. ebir-, egir-, tevir-, окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
EGIR- II побуд. от eg-: ol meni ïsqa egirdi он склонил, привлек меня к работе (МК I 179).

EGIRSA- I желать использовать аир болотный в качестве лечебного средства: er egirsadi мужчина хотел использовать аир болотный (МК I 302).

EGIRSA- II желат. от egïr- I 1. хотеть окружить: beg känd egirsadi бек хотел окружить город (МК I 302); 
2. хотеть прясть, сучить: urafut jïp egirsädi женщина хотела сучить нить (МК I 302).

EGIRƔ- побуд. от egir- I 1. заставлять собираться вокруг; 
2. заставлять сучить: ol küŋkä jïp egirtti он заставлял рабыню сучить нить (МК III 428).

о egirt- qavsat- парн. заставлять собираться вокруг: jeti enükläriŋa egirtip qav- satïp ačmaq suvsamaq ü/.ä sïqïlïp... jatur Či'ti [та тигрица] лежала . . собрав вокруг [себя] семь своих детенышей и испытывая мучения из-за голода и жажды (Sav 6091Э); 
köŋül köküz bušuš qadfuɣa egïrt- см. köŋül I.

EGIS I шлак (MK I 122). EGIS II см. igüs.

EGIS- C09M. от eg-: ol mšŋä čögän egisdi он со мной сгибал палку (човган) (МК I

187).

EGIT средство (из шафрана), предохраняющее от заболевания глаза детей (МК I 51). 
EGIT- см. igit-.

EGLÄ- см. iglä- II наступать ногой, мять, топтать
EGLAS- см. iglas- II.

EGLÄT- см. iglät- II.

EGMÄ арка, свод дома (МК I 130).

EGNIN плечо (ТТ VIoïln).

о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
EGRI 1. кривой, неровный, изогнутый: neča egri ersä jol e^gü сколь ни крива дорога, хорошо [что она есть] (МК I 458); Ja te? boldï [тело] стало изогнутым, как лук (QBK 3870; 
о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
2. перен. лживый, ложный, неправильный: köni-mü jorïr sen ja egri joluŋ по правильной ли дороге идешь ты, или твой путь неправильный? (QBN 1243); koni kertü erip köŋül qïlïnči egri ermäsar если он правдив и его внутренние побуждения не превратны (T’T’VIgï);

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
3. в знач. сущ,. кривизна: hava ölsä kön- lür etüz egrisi если умрет страсть, исчезнет кривизна тела (QBIv 393,).

о egri teba дромадер (Τοη48): egri tebara tört botalïm jïlqïm мои одногорбые верб-люды, мои четыре верблюжонка, мои табунные кони (E 463).

EGRIK нить, образующаяся в процессе прядения (МК I 105).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
о egrik bat парн. нити, путы: qutrul- *ïpaq egriklari^» ba^larT',' birdäm amï rt'/ur- aačï ïičun гак шак освобождение от пут [сансары] успокаивает все (ТТ V ΒΊ8).

EGRIL- страд. от egir- I 1. попадать в окружение: känd egrildi город попал в окружение (МК I 243); 
2. ссучиваться: jïp egrildi нить ссучивалась (МК I 248).

EGRÏLÏK непрямота, нечестность: koni bardï keldi neča egrilik правдивое исчезло, сколько явилось лживости! (QBK З829); könilik tonïn kej qojup egrilik оставив не-честность, облеки себя в одеяние правдивости (Юг £1157).

EGRÏM место, где собирается вода, водоворот (? МК I 107). egrïm
EGRIMLAN- завихряться (о воде): suv egrimlatïdi в [водоеме] образовалось завихрение, водоворот (МК I 314). egrimlan-
EGRÏN- возвр. от egïr-: ura^ut jïp egrindi женщина сучила для себя нить (МК I 253).

EGRIŠ- совм. от egir- 1. окружать с кем-л.: ol begkä känd egristi он с беком окружил город (МК I 236); 
о Ср. egir- I, egir-.. окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

2. сучить с кем-л. (о нити): qïz anasï biri ä jïp egristi дочь с матерью сучила нить (MK I 236); 
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3. кружиться: köksin bulït örüsdi qaj^»q bolup egrisür поднялись дымчатые облака и кружатся подобно лодке (МК I 186).

EGSÄ- желат. от eg-: men butaq egsä- dim я хотел нагнуть ветки (МК I 277).

EGSÜ- см. eksü-.

EGSÜK недостаток, нехватка: er erdä- mi[m]dä egsüküm joq нет недостатка в моей мужской доблести (E 44β).

о Ср. egsük, eksük. недостаток, нехватка
EGSÜKLÜG см. eksüklug.

EGSÜKSÜZ см. eksüksuz.

EGSÜMÄKSIZ см. eksümaksïz.

EGSÜT- см. eksüt-.

EGTUR- побуд. от eg-: ol čögan egtürdï о» заставлял гнуть палку (човган)

 (МК I 223).

EGUK: egük qatun геогр. название мест-ности (E 34).

EGÜRGAN см. ügürgan.

EGÜZ см. ögüz Н.

EHL см. аЫ.

EJ шелковая ткань оранжевого цвета (МК 1 40).
о Ср. aj IV, ej, шелковая ткань оранжевого цвета.
EJA см. ija хозяин, господин
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома

EJAGÜ 1. бок: anïïj čjägüsi arttï его бока увеличились (МК III 425); özda basta iki ejagüdü s ï ïï söŋüktä barča ig törüjür в теле, в голове, в обоих боках и позвоночнике возникают всякие болезни (Rach II 328); 
2. склон горы: čjägü jer место на склоне горы, терраса (МК J 137).

EJASIZ см. ïjasiz.

EJGÜ 1. хороший: čjgïi is хорошее дело (Юг А3~^); 
2. хорошо: esiz qïÏɣan erkä sen ejgü qïi-a в отношении человека, который причиняет зло, поступай хорошо (Юг Α^ύ).

о Ср. edgü, eδgü, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, edgü lüg, edgüti, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
EJIN см. ijin 1. вслед за, следуя 2. соответственно, согласно, по
о Ср. ejin, ijin, 1. вслед за, следуя 2. соответственно, согласно, по

EJLA так, таким образом: men ejla usdïïm я так думал (MK I 166).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
EJLA- возделывать, обрабатывать: ti kän ejlägaïï er üzüm bičmas ol муж, возделы- вающин терн (букв. шипы), не пожнет виноград (Юг jaman ballar ïmïznï ejlap jaqsï bulun az berür возделывание наших плохих садов приносит мало хорошего (USp 2247).

EJMÄN- робеть, стыдиться, стесняться: ol mendin bu ï s t a ejmändi он в этом деле стеснялся меня (МК 1 270); aelnsr; körür men bu kün qïlq etig/aŋar ejmänür men сегодня я вижу [у тебя] иное положение Дсм. из-за этого я робею (QBN 664); taql qorqur eïdim seɣä ejmänü и я боялся тебя и робел (QBN 3655).

о ujat- еjman- см. ujat-.

о Ср. ajman-, ejmän-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ-, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
EJMÄNČ см. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь 
о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
EJMÄNČSIZ 1. бесстыдный, бесстыжий: ejmänčsiz tïulï^lar бесстыжие живые существа (ТТ VIII Aq$); 
2. безбоязненный: bir ikintikä 8esüz keksiz övkäsiz qaqï7sïz ejmänčsiz köijülin ertiŋü ögrünelüg sevinelig bolmïs kergak в отношениях друг к другу надо быть лишенными ненависти, вражды и боязни, надо быть очень радостными (Suv 417у).

о Ср. ajmančsïz. бесстыдный, бесстыжий
EJMANMAQLIG связанный со стыдом: quvra7qa ejmänmaqlig qorqïnč боязнь, связанная со стыдом перед общиной (ТТ VIII А10).

EJMUR этн. название одного из огузских родов (МК I 56),

EJSIZ см. esiz II.

EK сила, воля, могущество, власть
о Ср. ek, erk, erik IV, irk, сила, воля, могущество, власть
EK- сеять, сыпать: ol tarï^ ekdi он сеял зерна (МК I 168); negü jerkä ekša jana ol orur что посеет в землю, то и пожнет (QBH 5735).

о Ср. barla-, ek-, meŋlat-, sač-, смешать (?), сыпать, посыпать, рассыпать, насыпать (?)
о Ср. ek-, tik-, tarï-, сеять, сажать

EKAGRÏ: ekägri-sütra [скр. ekägrasütra] название буддийского трактата (ТТ VIII #5>7).

EКA старшая сестра, тетя (МК I 86): ekam qatunum моя тетка, моя госпожа (E 124); ofiuɣ kišig ülüglüg ol ekaɣ jeŋ[g]äïj sevinelig ol твои дети и жена счастливы, твои старшие сестры и невестки радостны (ТТ 1155); ekä baltïr birgärü старшая сестра и младшая невестка вместе (Suv 554i3).

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

EKÄČ ласкательное слово, употребляемое по отношению к смышленой девочке (МК I 52).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, ajqovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
EKÄGÜN см. ikagün.

EKÄK: ekük islar женщина легкого поведения (МК I 78).

EKÄKLIK бесстыдство, легкомысленное поведение женщины (МК I 153).

EKÄKLÄ- ругать, поносить: er ura^utnï ekäklädi мужчина поносил женщину [за ее

* ^ $ s ^
дурное поведение]дМК I 306). '

EKÄKSLÜR (? КР 180 см. igäs- III наскакивать.

EKALA- называть старшей сестрой: ol anï ekalädi он называл ее старшей сестрой (МК I 310).

EKÄMA музыкальный инструмент, род скрипки (МК III 1/4),

EКČÄК вена, кровеносный сосуд: аса bergü ekčäk aqït7u qaïïï необходимо вскрыть вены и пустить кровь (QBN 88ц).

о Ср. ekčäk, tamir, кровеносный сосуд; артерия, вена

EKDÏ бойня (МК I 125).

EKDÜ см. egdü кривой, изогнутый нож.

о Ср. egdü, ekdü, кривой, изогнутый нож
EKI 1. два: eki aj kütdüm я ждал два месяца (МЧ17); 
eki jegirmi двенадцать (КТб^); 
biz eki Ыу ertimiz нас было две тысячи (ToHjg); 
2. второй (при обозначении дат), onunč aj eki jai]ïqa bardïm десятого месяца второго числа я отправился (МЧ41); 
3. дважды, два раза: beš jüz kedim- lig jadal bir eki sasïp kelti пятьсот вооруженных пеших [воинов], раз или два раза растерявшись, пришли [обратно] (МЧ33).

о eki arqa qïl- сеять раздоры: ne jem[ä] b а И q ulusuɣ eki arqa q[ïlïp turfurdumu^ 
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[ersa]r или если мы сеяли раздоры между городами и селениями (ТТ IV В*0); eki ermaz nom ςβρïɣï „ворота единого учения" — будд. понятие, с которым связано достижение абсолютного знания посредством восхождения к единому (šamata), с одной стороны, и проникновения в многообразие, различие (nanätva), — с другой: uiatï altï tümän altï miŋ tojinlar samnanelar upasï upasančiar jema darani tegmä erdämk'ä teginip eki ermäz nom царТ^Тда kirtilär и шестьдесят шесть тысяч монахов и монахинь, послушников и послушниц достигли добродетели, называемой dhflrani, и вошли в „ворота единого учения" (ТТ VI430).

о Ср. eki, iki, ikki два, второй (при обозначении дат), дважды, два раза.

EKIGÜN оба, вдвоем: ekigün anta? kortla bolɣaj sïzlar вдвоем вы будете так прекрасны (Man III 147).

EKIL- страд. от ek -: tan 7 ekildi зерно было посеяно (МК I 198).

EКIM посев: bir ekim jer земельный участок на один посев (МК I 75).

EKIN посев, пашня, земля под пашню (МК I 78): jorï eogülük qïl ekin eδgüïük иди, твори добро и сей добро \QBNУПЬог- Iuqqa ekin tutsa если [я] использую землю под виноградник (USp 196).

о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
EКIN- возвр. от ek-: ekindi tarÏ7 посеянное зерно (МК I 140); ol öziŋa tarï7 ekindi он сеял для себя зерно (МК I 203).

EKINČILÏQ посев, нива: еkinčilïq dep a idï aiunnï rasul пророк назвал мир нивой (Юг сш). 
о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
EKINDI см. EKINTI. второй
EKINLIG хлебный: ekinlig Ïsïjrti алкогольный напиток (м.? зерна) (? БК Хв\().

о Ср. begni I, begni I, bekni, buxsum, boza, buza, ekinlig, esigti, isigti, пиво (?),брага, хмельной напиток
EKINTI 1. второй: ekinti kün kelti на второй день [враги] пришли (Т0Н39); bar s jïl ekinti aj в год барса, второго месяца (ThS и]оз); jema bir ekintika qarɣanurlar и они проклинают друг друга (Man I 9S); 
2. во второй раз, повторно: ekinti q us о a "i a q d a ediz birla sügüsdümüz во второй раз мы сразились с эдизами при Кушлагаке (КТб45) _

о Ср. ikindi, ekinti, второй
EKIR см. egir бот. аир болотный.

о Ср. egir, ekir, бот. аир болотный
EKÏŠ- совм. от ek-: ol meï]§ tarl^ ekisdi он со мной сеял зерно (МК I 187). .

EKIT см. igit ложный.

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
EКIТ- побуд. от ek-: ol tarïƔ škitti он заставлял сеять зерно (МК I 212).

EKIZ близнецы: ekizïma... adïrïlu bardïm  я разлучился ... с моими близнецами (? E 29.,).

EKLÄ- см. erkla-I, II прилагать усилия, напрягать; . топтать, давить
о Ср. eklä, erkla-I, II прилагать усилия, напрягать; . топтать, давить
EKSÏ- убывать, уменьшаться, недоставать; qamu'; toÏƔan eslür tükäl eksïjür все полное уменьшается, все целое убывает (Юг С19()).

о Ср. eksï-, eksu-, oksu-, уменьшаться, убывать, недоставать.
EKSÜ- уменьшаться, убывать, недоставать: eksüdi neŋ нечто убавилось (МК I 278); jaruqluqï eksür jana joq bolur яркость ее уменьшается, и она исчезает (QBN 634V, kergaklhrais tonï asï ödün ödün
 eksümäz недостатка в необходимой одежде и пище никогда не будет (Uig I 26э).

о Ср. eksï-, eksu-, oksu-, уменьшаться, убывать, недоставать.
EKSÜK 1. недостаток, убыток (МК I 105); men q a j t s u t u[t u ŋ] iglap alïp kün eksükin koni berür шеп я, Кайтсу-Тутунг, в точности возмещу убытки, понесенные за дни моей болезни (МО Ijeï); 
2. недостаточный, дефектный: eksük jarmaq дефектная монета (МК I 105).

о eksük kergak парн. недостатки, погрешности: neča eksük kergak boltï ersär emti tägrirn jazu’fda bosunu Ötünür biz сколько бы ни было у нас недостатков, теперь, о боже, мы обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от грехов (Chuast Л]3~); 
eksük qïl- наносить ущерб: meŋä qïlmaz eksük... idim мой господин... не нанесет мне ущерба (QBK 219J2). 
о Ср. egsük.

EKSÜKLÜG имеющий недостатки: eksük- lüg ja?uqluɣ biz у нас есть недостатки и мы грешны (Chuast Л^с,).

EKSÜKSÜZ без недостатка, без недостачи: ne kergakm eksüksüz tözü tükäti bersarlar если они отдадут все, что нужно, без недостачи, сполна (5"(III 407..>з).

о eksüksüz kergaksiz парн. без недостатка, без нехватки: asqa tonqa qama?un eksüksü? kergaksiz boltïlar все они не испытывали недостатка (букв. были без недостатка) в пище и одежде (Suv 5783); eksüksüz tükäl парн. полностью, без убавления (ТТ Хш).

EKSÜKSÜZÜN полностью, без убавления: sen ajmïs sözüŋ barča eksüksüzün eligkä tegïirdüm все сказанные тобой слова й полностью передал правителю (QBN 3584).

EKSÜMAKSIZ неуменьшающийся, неубывающий: alqïnmaqsïz eksümaksiz edgü ed- ramlär не^гчезающие и ^убывающие хоро-шие качества (Suv 338-3). fc.

EKSÜТ- побуд. от eksü-: edgü qÏÏTno jaratïnmaqïn eksütmä в совершении добрых деяний ничему не давай недоставать (т. е. не жалей трудов) (ТТ 121з)

о eksüt- kergat- парн. причинять недостатки: neča eksüttümüz kergattimiz ersär täŋrim emti ja?uqda bosunu ötünür bï? сколько бы мы ни причинили недостатков, теперь, о боже, обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от грехов (Chuast Лй2) 
EKŠIG кислый (МК I 105). ,

о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
EKTÄČIN см. egdačïn и. собств.
о Ср. Egdačïn, Ektäčin и. собств.
EKTÜR- побуд. от ek-: ol tarï^ ektürdi он заставлял сеять зерно (МК I 223).

EL I 1. племенной союз, племенная организация: qaɣanin anta ölürtümüz elin altïmïz их кагана мы там убили, а их племенной союз покорили (КТбзд); men elig etmiš men я создал племенной союз (ThS II73); 
о Ср. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица
2. народ: bitgä tojuquq ben özüm tabɣač elinga qllïntlm я сам, мудрый Тоньюкук, получил воспитание [на манер] китайского народа (Toïij); köp elni körar biz adib sözini bïla biLmügändin olar özini *ajïbqa 
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qojupiur мы видим многих людей, которые ставят себе в вину незнание слов аднба (Юг С-)0Ɣ>); 
3. государство, административная единица: beg eli область, находящаяся под управлением бека (МК I 48); el qaldï törü qalmas страна остается, обычаи не остаются (МК II 25).

о el begi должностное лицо: qaju jab7u ju7гus bolur el begi иной бывает ябгу, югрушем, эль-беком (QBH 1174); 
el bodun парн. народ (USp 1420): eli bod[u]nï baqsa küvansü turup глядя на него, его народ должен жить радостно (QBK 1088); 
el evür- управлять: sav altun bila bertsa beglär elig qïTič.sï/. tilin birla evrar elig если беки действуют (букв. натруживают руки) еловом и золотом, они управляют [страной] без меча, языком (QBK 17435); 
el kand парн. государство, страна: negü ter esitgil bu el kand begi послушай, что говорит бек, [управляющий] этим государством (QBN 254j); 
el kün парн. народ: uquš birla el kün isi» ïsladi они вершили дела народа умом (QBH 75jо); bu el kün etigi bu beglar isi törü bam toqu birla etti kiši устройством народа и делами беков люди занима-лись, следуя [определенным] законам и правилам (QBN 2898); jïlqïlarnï el künlärni jer erdi on (т.е. единорог) пожирал табунных животных и людей (ЛОК 35); 
el kün bodun парн. народ: süčigkä süčinsS azun beglari i ačï*j' boldl el kün bodun iglarï если беки вселенной будут предаваться возлияниям, недуги народа станут мучительными (QBN 15910); 
el törü парн. власть (букв. племенная организация и законы): ečim qaɣan elin törüsin anča qazɣantï он сделал кое-что (букв. приобрел) [для укрепления] власти моего дяди-кагана (КТбч]); 
el törü tut- иметь власть, распоряжаться, управлять: türk bodunuŋ elin törüsin tuta bermiš они управляли тюркским народом ruled people of that land (KT6j); 
el tut- 1. иметь племенную организацию: ötükаη jïs olursar beŋgü el tuta olurtačï sen если ты поселяешься в Отюкенской черни, ты находишься там, имея вечную племенную организацию (КТм8); anï üčün elig anča tutmïš erinč поэтому они гак [долго] имели племенную организацию (КТб;>); 
2. управлять племенным союзом, быть во главе племенной организации: qïrq jTl el tutdum bodun bašladïm сорок лет я управлял племенным союзом, был во главе народа (E 45^); 
el tuz парн. племенная организация, государство (МК III 123); 
el ulus парн. государство, страна: цата? el uluslar tapïɣï jügürü kelti служение [Тебе] во всех странах возвысилось (ТТ II); qutru[lqu jol jïŋa,ql]arrf tilüjü qoptïn sïïjar el uluslarï; keztnjiz в поисках путей спасения Ты обошел страны во всех направлениях (ТТ ΙΠβ0); 
ič el см. ič внутреннее устройство государства.

EL II 1. место около двери, противоположное почетному месту: qapu‘f eli место около двери (МК i 48); biligsizka törda orun bolsa kör bu tor elkä sandï elig buldï tor если невежде достанется почетное 
место, считают [тогда] это почетное место низким (т. е. непочетным), а непочетное место—почетным (QBN 319); 
2. дверь: küč [сила] eldin [через дверь] kirsä törü [законность] tüŋlüktin [??] čïqar [выводить] если сила входит через дверь, то законность выходит через дымовое отверстие (МК IIÏ 120); 
3. низкий, подлый: el kiši низкий (~ подлый) человек (МК I 49); taqï bir saran ol kišida eli еще одно: если [человек] скупой, он — самый низкий из людей (QBN 129ï2); bo^uzug küdaz bolma ernig eli береги глотку (т.е. не объедайся), не будь самым низким из людей (QBN 331]).

о el qapuɣ парн. двери: biligka turur bu a7Ïrliq qarauɣ özügä kerak tör kerak el qapuɣ знанию принадлежат все эти почести, /[все равно], будет ли оно в переднем углу или у дверей (QBH 19^); qapuɣ el basï см. qapuv.

EL III рука, кисть руки; közüm sentilim sen elim sen meija ты мои глаза, мой язык, мои руки (QBN 230.-); eliglärda qutluɣ berigli elig / alïp bermagän el elig qutsuzï счастливейшая из рук та, которая дает, берущая, но не дающая рука — самая несчастливая из рук (Юг С.252)

о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, кисть руки (Sevortyan 1974 vol. 1 p. 260:+ сила, мощь, власть, начальство, руководство, владение, распоряжение, управление, заведывание, пользование ~ strength, power, authorities, leaders, leadership, possession, order, rule, governance, usage)
EL IV: el bol- приходить к согласию: iki beg birla el boldï два бека пришли к согласию (МК I 49); tiliïï arsïq el bol kü^azgÏl özüg не давай ввести себя в заблуждение, мирись, береги себя (QBN 178,).

EL V: el qus птица, похожая на орла (МК I 49).

EL VI: el almïš sagun и. собств. и титул (USp 2616); 
el bilgä qatun и. собств. мать Кюль-Тегина и Бильге-кагана (КТб^); 
el buɣa и. собств. (USp 317); 
el čur им. собств. (E 328); 
el kirmiš sagun и. собств. и титул (USp 26ïg); 
el ötukän geogr. название уйгурского каганата (? Man III 35ί(ΐ); 
el qatmïš и. соботв. (USp 26^;
el qoǯa и. собств. (USp Ɣ47); 
el temür и. собств. (USp 810); 
el tergüg и. собств. (Man I 278); 
el toɣan tutuq и. собств. и титул (El,,).

IL I см. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица:
IL II см. е1 II. il II, ïl II место около двери, противоположное почетному месту; дверь; низкий, подлый

IL III см. el III. il III, ïl III рука, кисть руки

IL IV см. el IV. приходить к согласию

IL V см. el V. птица, похожая на орла
ELÄT-тащить, нести: ol qa7uïï evgä elätti он унес дыню домой (MK I 214); ol kečisni suv elätti вода унесла ту переправу (МК I 369); čï7aj-ma ölür-ök jema baj ölür iki boz elatür qara jer bolur бедный ли умрет, или богатый, [одинаково] понесут два куска бязи и [одинаково] они станут [в конце концов] прахом (QBH I8O09); a7ïr savčïlarnl elätti ölüm смерть унесла [и] почтенных пророков (QBN 348^).

о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
ELČÏ I 1. посол, вестник: täŋri elimka elčisi ertim я был посланником у моего божественного племенного союза (E 1.»); jana elčigä bir böz bertïm и еще послу я дал один [кусок] бязи (USp 33]5); 
2. важное должностное лицо, правитель: negü ter esitgil aj elči basï послушай, что говорит предводитель правителей (QBH 120-ί1?).

о elči beg правитель: negü ter esitgil bšgü elči beg послушай, что говорит мудрый правитель (QBH 14827).
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ELČI II и. собств. (USp 19ö); 
elči čur и. собств. (E 14j); 
elči tiri и. собств. (USp ).

ELDIRI шкурка козленка (MK I 127).

о Ср. bučtaq II, eldiri, elri, emsan, шкурка, шкурка козленка 
ELDRÜK бот. рута и семя руты (МК III 12, 412).

о Ср. elrük, eldrük, рута и семя руты
ELGA- сеять, просеивать: ol un elgadi он сеял муку (МК 1 284); tevanig övkäsin čj u i* ï t ï p (qutïrïp ?) soqup elgap высушив легкое верблюда, измельчив и просеяв (Rach J№).

ELGAL- страд. от elga-: un elgaldi мука просеивалась (МК I 250).

ELGÄN- возвр. от elga-: ur af ut un el- gandi женщина просеивала для себя муку (МК I 255).

ELGAŠ- совм. от elga-: ol a gar un elgasti он просеивал с ним муку (МК 1238).

ELGAT- побуд. от elga-: ol anï un elgatti он заставлял его просеивать муку (МК I 264).

ELGÜR: elgür tutug и. собств. (ΜΟΙΙΙ]0).

ELIG I правитель, государь: edgü qIIInclï7 eligimiz наш добродетельный правитель (Man 1 10^); ol ödün maq a j t elig edgü Ögli teginig bušušluf körüp Inča tep jarlïqadï тогда государь Макайт, увидев благоразумного принца печальным, так соизволил сказать (КР 4.^.

о elig altunï государь: elig altïmï inč esan bolsïmï пусть государь пребывает в покое и [добром] здравии (QBN 356].t); elig beg правитель: közintä toiu jasï birla terkin elig begkä barïp aj ulu? elig beg... tep tedi с глазами, полными слез, она быстро пошла к правителю и сказала: , , о великий правитель!" (Suv 6227); elig begnaŋ adaqïnta baharïn suna jatïp он пал ниц, вытянувшись на животе перед правителем (Uig IV Л^^2)^ qan титул вер-ховного правителя в эпоху караханидов: elig qan orïïnï место, ступень верховного правителя (Sav 3145); jema qu11 иг ülüglüg elig qan ol qamtïj' bodunqa edgü qïlïnč qïlmaqqa , . . qat)ɣlanturur и также счастливый правитель побуждает... весь народ совершать добрые дела (ТТ II Л88); _
elig qutï государь, „его величество" (Q^A'1561).

ELIG II кисть руки, рука: оïj elig правая рука (МК I 72); bitig ïdtï elig öz elgin bitip правитель послал послание, написав его собственноручно (QBK 217]з); ötrü eliglärin örü kötürüp ulu^ ünin uiïdïlar 'ïïtadïlar затем они подняли вверх руки и завыли громким голосом (Suv 61919).

о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, кисть руки

о elig asraqï слуга, подчиненный: jema VfgLÏ tu17ΐ 1 elig asraqi7 jegü iekü bergil bü tür opraqï7 хорошо также обращайся с подчиненными, корми [их], пои и одевай (QBN 3267); 
elig bert- действовать (букв. натруживать руки): sav altun bilä bertsä byglar elig qïlïesïz tilin birlä evrar elig если беки действуют словом и золотом, они управляют [страной] без меча, языком (QBK 17413); 
elig jad- протягивать руку: uruflu-)' kišilar qilïnčï silig väfa birlä /alqqa jadïƔÏI elig деяния родовитых людей благородные, /они преданно протягивают руку народу (QBH 782g); 
elig jetür- 1. браться, приниматься’ bilig birla Ïska jštür- mis elig со знанием берущийся за дело (QBN 3171Ɣ)); 
2. управлять: janut berdi ögdülmis ajdï elig erinzlä[n]sü elkä jetürsü elig Огдюлмиш ответил: „Пусть пребывает в хорошем расположении духа правитель, пусть управляет государством" (QBH 16733); 
elig ju- перен. прощаться с жизнью (букв. умывать руки): urnunesuz bolup fandïn el[i]gin judï потеряв надежду, он простился с жизнью (QBN 927); 
elig (elgi) keŋ щедрый: nïunï Ïska tutɣïl aja elgi keŋ этим руководствуйся, о щедрый (QBN 239j0); tarïmčï kišilar bolur elgi keŋ земледельцы — щедрые (QBN 3183); 
elig tarlïqï стесненное, затруднительное положение: muŋadsa tapu- 7cÏ elig tarlïqïn begi ïdsa ačï7 jarlïfïn если слуга будет печалиться из-за своего стесненного положения, [надо], чтобы его бек распорядился одарить его (QBK 15816); elig tarlïqï tegsa emdi seŋä kišigä muŋadma aj ersig toŋa если тебя коснутся теперь трудности, не сетуй на людей, о мужественный молодец (QBN 3277); 
elig tart- действовать: sav altun bila tartsa beglar elig если беки действуют словом и золотом (QBN 22%); 
elig tegür- успевать, преуспевать: tözü Ïska tegrür bu bilgi elig эта мудрость преуспевает во всех делах (QBK 14510); 
elig tut- вести, показывать дорогу: kitab atï urdum qut ao^u bïlig/ qutaüsu oqÏ7Ïi'qa tutsu elig я назвал книгу „Кутадгу билиг", пусть она одарит счастьем читающего и пусть показывает [ему] дорогу (QBN 377); 
elig ur- протягивать руку, обращать внимание: elig urdï elig meni öoladi правитель протянул руку, оценил меня (QBN 1393); qajuqa elig ursa et[i]iür batfr к чему ни приложит руку, все устраивается (QBN ’€427);
elig uza- обретать власть, силу: tapuɣčï bila beglär elgi uzar беки обретают силу при помощи подчиненных (QBN 219ö); kinïiɣ bolsa davlat uzadï elig те, у кого богатство, стали сильными (QBN 2269); 
elig uzat- поднимать руку, совершать насилие: jazuqsuzqa jarlïƔ elig til uzattïm на безгрешных и бедных я поднимал руку, повышал голос (QBK 3877).

ELIG III пятьдесят: toquz elig jasda toquz aitmiš er ölürmis в сорок девять лет я (?) убил пятьдесят девять мужей (E 483).

ELIGČI надзиратель, сторож (? КР 755).

ELIGINČI пятидесятый: eligiïïči bab пятидесятая глава (QBH 92i).

ELIGLÄS- пожимать руку: eliglästi elig bu zahid bila правитель обменялся рукопожатием с этим отшельником (QBN 362]0).

ELIGLIG имеющий руки, кисти рук: uzun körklä eliglig iki ïduq qollarïr|Tz Твои две 
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священные руки с длинными красивыми кистями (Suv З493).

ELIGLIK рукавицы (МК I 153).

ELIK I самка серны, дикой козы: ič jer elki artzun пусть множатся косули внутренних земель (E484); elik külmüzojnar čečäklär üzäдикие козы, самки и самцы, играют среди цветов (QBH 14j3); qaza birla il[ijnür tuz- aqqa elik по воле судьбы косули попадают в петлю-ловушку (Юг С^,).

о elik kejik самка серны: qanlïq süsi abqa önmis sa‘pr ičrä elik kejik kirmiš ханское войско вышло на охоту, в загон лопали самки серны (ThS IÏq7).

о Ср. elik I, ilik II, самка серны, дикой козы
ELIK II и. собств. (USp 114i3).

ELIK III см. elük шутка, насмешка.

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка
ELIKLÄ- подшучивать, насмехаться: ol anï elikladi он подшутил над ним (МК I 307j; taŋut süsin üsikladi kiši ïsïn elikladi войско тангутов он довел до оцепенения, [пользуясь тем, что было холодно], и насмехался над положением людей (МК I 307).

о Ср. eliklä-, elüklä-, osɣančula-, подшучивать, насмехаться, пренебрежительно относиться, (joke)
ELIT- вести, уводить: ötrü teginig elitgäli sczlädi затем он сказал, чтобы увели принца (КР 735).

о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
ELKÄ: elkä bulaq^m». одно из подразделений тюрок (МК I 129).

ELKIN путник, странник: elkin tasup bermis asïɣ basra qaqar он выгоняет путника и корит [его] пищей, которую дал (МК 1102); šikin tüslündi путник остановился [на ночлег] (МК II 242).

о Ср. jelkin.

ELLÄ- создавать союзы племен: türk bodun ellädük elin ï[с.ɣï]ïïu ïdmïš тюркский народ утратил созданную им племенную организацию (КТб1;); tas ja7ïɣ jaɣiladïm el[ljädim я воевал с внешними врагами, создавал союзы племен (E 45+).

о Ср. ellä-, illä-, создавать союзы племен
ELLÄŠ- приходить к согласию, мириться: jalavač ïοïρ sen bar elläš jorï посылай посла, иди мирись (QBN 177ïs).

ELLIG имеющий племенную организацию, племенной союз: türk qara цати^ bodun aïïča temiš elüg bodïm ertim elim arntï qanï (затем] весь тюркский народ сказал так: „Я был народом, имевшим племенную организацию. Ɣде теперь мой племенной союз?" (КТбу); täŋri jarlïqaduq üčün elligig elsirätmiš по милости бога он лишил народ, имевший племенную организацию, племенной организации (КТб15).

ELRI шкурка козленка (МК I 127). 

о Ср. bučtaq II, eldiri, elri, emsan, шкурка, шкурка козленка 
ELRÜK бот. рута и семя руты (МК I 105). ώ Ср. eldrük.

ELSIRA- лишаться племенной организации, племенного союза: elsirämiš qafansï- ramiš bodun народ, утративший племенную организацию и лишившийся кагана (КТб13;.

ELSIRAT-побуд. от elsïra-: taŋri jarlï- qaduq üčün elligig elsiratmiš по милости бога он лишил народ, имевший 
племенную организацию, племенной организации (КТб15).

ELŠÄ- см. ölsä- приближаться к смерти, желат. от öl-: хотеть умереть
о Ср. elšä-, ölsä-, приближаться к смерти, желат. от öl-: хотеть умереть
ELŠÄT- см. ölsat- побуд. от ölsä-: бесчувствие
о Ср. elšät-, ölsat- побуд. от ölsä-: бесчувствие
ELT- 1. нести, тащить: on aj eltdi ögüm o';lan toɣdum моя мать носила [меня] десять месяцев, я родился мальчиком (E 29^); birisin qapïp eltür boiur схватив одного из них, он собирается утащить [его] (Suv 627<j); eltgäli umaɣaj biz tep sözläsdilär они говорили: „Мы не сможем его унести" (Uig 1 87); 
2. вести: bu süg elt веди это войско (Т0Н32); 
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать, (bear)
3. перен. вынести, выдюжить: ulu7Ïuq turur bu ha.31 blïq isi munï ba.sqa eltmas mägär keδ kiši великое это дело хаджиба, другой не вынесет, разве что будет особенным человеком (QBN 186п).

о elt- tart- парн. отнять, забрать: abam bir-ök el[t]gäü tartïali saqïnsar savlarï jorïmašun jasataqï qïn*('a tegsürïlar если кто- либо задумает отобрать [его], то слова [этого человека] пусть не принимаются во внимание и пусть он подвергнется наказанию согласно уложению (МО Н8).

о Ср. elat-, elit-.
ELTÄBÄR титул военачальника у азов: az eltäbärig tutdï он схватил эльтебера азов (КТб43). eltäbär
ELTÄBÄRLIG имеющий эльтебера: eki eltäbärlig bodun народ, имеющий двух эльтеберов (BKgg).

ELTAKI находящийся в государстве, в стране: ötrü biz dindarlar qamu'f eltaki b[odun] ertiŋü ogrünčülüg boltumuz тогда мы, проповедники, и весь народ, находящийся в государстве, чрезвычайно обрадовались (ТТ II Д54).

ELTARIS см. eltarïs. Eltarïs Qaɣan
о Ср. eltaris, eltarïs, Eltarïs Qaɣan
ELTARIS: eltarïs qaɣan и. собств. и титул отец Кюль-Тегина и Бильге- кагана (681—691 ггАЧКТб] ]).

о Ср. eltaris, eltarïs, Eltarïs Qaɣan
ELTIN- возвр. от elt- (ТТ VIM Л48) 1. нести, тащить 2. вести 3. вынести, выдюжить
ELTIŠ- совм. от elt- 1. общаться: jat kišilar seɣä jaqïn eltišmis kišilar Köŋüli taqï teriŋ мысли посторонних людей и людей, близко общающихся с тобой, глубоки (ТТ VII ЗО10); 
2. тягаться, спорить, ссориться: qiÏï[qï ter] kïs kiši birla eltišgüči характер у него сварливый, он будет ссориться с людьми (7'Т VII 177).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
ELÜK шутка, насмешка (МК I 122). elük
о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка

ELÜKLÄ- подшучивать, насмехаться, пренебрежительно относиться, (joke)
о Ср. eliklä-, elüklä-, osɣančula-, подшучивать, насмехаться, пренебрежительно относиться, (joke)
ELVIR- напускаться, бросать упреки: ol anïn iüzüïïä elvirdi он напустился на него (МК I 226). ’

о Ср. alvïr-, elvir-, elwir-, напускаться, бросать упреки
ELWIR- см. elvir- напускаться, бросать упреки.

о Ср. alvïr-, elvir-, elwir-, напускаться, бросать упреки
EM I лечебное средство, лекарство: erkač eti em bolur eekü eti jel bolur мясо козла бывает лечебным средством, мясо козы вызывает ветры [в желудке] (МК I 95); bu iggä emi joq от этой болезни лекарства нет (QBH 47ɣ); tis aɣrï'fqa em средство от зубной боли (Rach 1^34) -

o em jürüntak парн. 1. лечебное средство, лекарство: begkä isikä inaïï^ïl emin jürüïï- tägin anutun беку и супруге бека доверяй, готовь их лечебные средства (ТТ I109); 
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2. средство вообще: bir kiši Ölüt ÖÏürmäktä ulatï toqïïz karmaputlarïƔ ijin kezikeä ertsar taqï aŋar edgü ΐ 1 fи 1 uɣ em jürüntak al altaɣ bar если кто-либо, помимо убийства, совершит последовательно девять других [скверных] деяний, то у него еще имеются средства и пути творить добро (ТТ IV /Зприм. 11); 
em sem парн. лекарство (МК III 157); em sem aŋar tilanip sizdä bulur jaqÏT ища для него лекарство, он найдет у вас пластырь (МК I 407); 
em su (?) jürüntak парн. лекарство, средство (Suv 3992ï); 
ot em см. ot III лекарство
о Ср. еm-, im II средство, лекарство
EM II женский половой орган (МК I 38). em
о Ср. em, tïlaq, женский половой орган
EM- сосать: kenč anasïn emdi ребенок сосал мать (МК I 169).

о Ср. еm-, sor- сосать
EMAN см. aman. милость, благополучие, безопасность
о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, raxmat, милость, благополучие, безопасность
EMANET см. ämanät. поручение, обязанность
о Ср. amanat, ämanät, emanet, поручение, обязанность

EMARET см. imarät. власть, господство, управление
о Ср. emaret, imarät, власть, господство, управление

EMÄELA- см. amaela-. целиться, брать на прицел
о Ср. amaela-, emäela-, целиться, брать на прицел

EMÄS отрицательная частица не: ajdïm asïɣ qïlɣu emäs sen taqï jalvar я сказал: „Проси еще, [все равно] пользы не будет тебе“ (МК I 494); kičig bulup ja*j'ïnï jergü čnïas не следует относиться пренебрежительно к своему врагу потому, что он мал (МК II 29).

о Ср. аŋ, emäs, –ма, отрицательная частица
EMÄT см. jemat утвердительная частица да, ладно (interj.: yes)
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно  (interj.: yes)
EMČI лекарь: emči aŋar ot otadï лекарь лечил его лекарством (МК III 252); qamti7 ig to*iaqa bïï emči erür они — лекари, [которые лечат] от всех болезней (QBN 313е).

о otačï emči см. otačï.

EMDÏ теперь: emdi-oq ajdïm и вот теперь я сказал (МК I 37); emdi čarig birlä mundun atla теперь отправляйся отсюда с войском (ЛОК 25.2).

о Ср. amtï, emti. 
EMEL см. amal.
о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
EMGÄ- мучиться: tavarsïzïn qalïp beg eransizin emgäjür оставшись без имущества, бек мучается от отсутствия [при нем] мужей (МК 1362); tilin emgämis er negü ter esit послушай, что говорит муж, который измучился из-за языка (QBH 17β).

EMGÄK- мучение, тягость: er emgaktin qutuldï мужчина избавился от мучений (МК II 121); qutuldï boSun ketti emgaklari освободился народ, исчезли его мучения (QBA' 87]); ačmaq suvsamaq emgakj муки голода и жажды (Suv П85); tamutaqi emga-ktin ον.υρ qutruÏup избавившись от мучений ада (ТТ VII 4031).'

о emgäk сек- мучиться, испытывать мучения: 07117. qa‘,'an mundan köp са^Т (?) čmgäk čeküp turdï Огуз-каган из-за этого много времени испытывал мучения (ЛОК 27)); emgak ïδ- посылать, доставлять мучения: ajdï sen i у uou eïngak telim Той. он сказал: „Ты вслед за собой посылаешь много мучений" (МК 1 110); kiši emgak ïosa sega bel- gülüg/unïtma ol emgäkni bolma ölüg если человек доставит тебе явно мучения, не забывай этих мучений, не будь бесчувственным [букв. не будь мертвецом) (QBN 1252); 
emgäk jüS- переносить тягости, мучиться: kiši efjgüsi bu Ö7. asɣïn qoSup kiši aS"iï qolsa kör emgak jüSüp лучший из людей тот, кто, оставив собственную выгоду, мучаясь, радеет о пользе для других (QBN 239,); elin etti tüzdi kop emgäk jüSüp много мучаясь, он устроил и упорядочил свое государство (QBN 403,); 
emgäk kor- испытывать, переносить мучения: on oq bodun emgak korti народ „десяти родов" испытывал мучения (KT6]ï)); 
emgäk kotür- переносить мучения: küč emgäk tegürma kišiga χβΐï agar tegsä emgäk kišidin kötür [другому] человек)' не причиняй мучений и не совершай насилия [над ним], если тебе выпадут мучения из-за [другого] человека, переноси их (Юг В331); 
emgafk] kötürmajin я не буду переносить мучения (Man II 6 634); 
emgäk teg- выпадать (о мучениях): seɣa tegsa emgäk ja qad";ü saqÏÏič если тебе выпадут мучения или печали (QBK 374(,); 
emgSk tegür-доставлять, причинять мучения: küč emgäk tegürma kišigä [другому] человеку не причиняй мучений и не совершай насилия [над мим] (Юг С;^); 
emgäk tolɣaq парн. мучения, боли, страдания (МК II 288): bu qamav bodunnut] qaranïi! emgakin tolïaqïn korüp увидев страдания всех этих людей и животных (Suv 586(j); 
emgäk ur- причинять мучения, страдания: aŋar qul bolur özka emgäk urur будет ему рабом, а себе причинит мучения (QBH 220;3).

EMGÄKLAN- считать мучительным, трудным: ol bu Ïsï"; emgäkländi он считал это' дело трудным (МК I 315).

EMGÄKHG страдающий, горестный: üküs joq čï^aj emgäklig tïnlï^larïɣ körüp Ihladïm увидев много живых существ, бедных и страдающих, я заплакал (КР 5-); emgä- klÏg taluj Ögüzdän önär meŋülüg meŋiga tegir они поднимутся из океана горестей и достигнут вечной радости (т. е. нирваны) (ТТ VI47). (

о emgakllg tol'ïraqlïv парн. с мучениями, страдающий, горестный»(Suv 6288).

EMGÄKδiZ: emgaksiz" toIɣaqsïz парн. без мучений (ТТ VI-J7<>).

EMGÄKSIZÏN без мучений: emgüksizin turƔU joq mïmda-tamu ведь не прожить без мучений здесь! (т. е. в этом мире) (МК I 420)

EMGÄN- возвр. от emgä-: ol bu ïs ta telim emgändi он в втом деле много мучился (МК I 255); bu kiši burunda etüz čmganmis этот человек прежде мучился [из-за болезней] тела (TT’ViI 28^.).

о emgän- tolɣan- парн. мучиться, стра* дать (Man III Ип)*

EMGÄŠ- совм. от emgä-: bu ï.sda bo emgastï в этом деле люди вместе мучились (МК I 238).

EMGÄT- побуд. от emgä-: ol emgätti он мучил (МК I 264); jarlïqanesï/. köŋüliïv isig özlärintä adïrtïmiz emgättimiz ölürdümüz ersar если мы безжалостно лишали жизни [живые существа], мучили и убивали (7TIV Д;4).

о emgät- tolɣat- парн. мучить (БК
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EMGÄTGÜLÜG: emgätgülüg toɣlatɣuluɣ парн. причиняющий мучения: sansar i[či] ïïtäki tïulïɣflarïɣ neča emgätgüiüg tol^atƔulu^ «rintürgülüg busafnjturɣulu^ Шаг ködüklär [любые] действия, причиняющие мучения живым существам, находящимся в сансаре, и расстраивающие их (ТТ II ^41).

EMIG I грудь женщины, соски: emig sordï он сосал грудь (МК II 70); keij jetiz köküš- inta iki em[ig]i artuqraq jara.sïp tur ur erdi два соска на ее широкой груди хорошо сочетались [с ее телом] (Uig IV Û55);

2. соски животных: teglük qulun erkäk jun[t]da emig tiUijür слепой жеребенок искал [материнские] соски у жеребцов (ThS
tevi emgi čurčur [молоко] из сосков верблюдицы издает звуки „чур-чур“ (МК I 485).

о Ср. böksäk, emig I, jajtüq, jazɣuq, mamü:, грудь женщины, соски, соски животных, соски у кобылицы (EDT p. 766 mamu: nipple, female breast)
EMIK теплый: emik kün теплый день (МК I 72).

о Ср. emik ïlïɣ, isig, jïlïɣ теплый
EMIKDÄŠ молочный брат или молочная сестра (МК I 407). 
о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

EMIKLÄ- бить в грудь: er ura^utnï emiklädi мужчина ударил женщину в грудь (МК I 308).

EMIKLIG кормящая грудью (о женщине)’ emiklig uraɣïït küsäkei bolur кормящая женщина бывает жадной [на еду] (МК

153).

EMIN см. ämin надежный, верный; верность; надежно, уверенно
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
EMINLÏK см. üminlik.

EMIR иней, изморозь (МК I 54).

о Ср. emir, qïratu, sarqïm, иней, изморозь

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
EMIRČGÄ хрящ (МК III 442).

EMIT- 1. наклоняться, сгибаться: tam еmitti стена наклонилась (МК I 214); qa\ï üč a£aqta emitsä biri ikisi qanïïtar učar ol eri если одна из трех ножек подогнется, то и две другие сместятся и тот муж полетит \QBN 68l,); 
о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, töŋit, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
2. перен. склоняться, обнаруживать склонность: köŋiüm aŋar emitti мое сердце склонилось к нему (МК I 214);

о Ср. egil-, еmit-, savil- II, savul-, sawul-, склоняться, обнаруживать склонность
3. поворачивать, направляться (emit): basmïl süsin qomïttïbarča kelip jumïttï a r s 1 a 11 taba emitti басмылы подняли свое войско, все собрались . и направились в сторону Арслана (МК 11312).

EMLÄ- лечить, исцелять: igladim andïn uzaq emlägil tindi от »того я долго болел,/ излечи теперь меня (МК I 380); bü suqluq ig ol bir otï joq emi anï emläjümaz bü ai.uïï qamï жадность — такая болезнь. от которой нет лекарств, и [даже] шаманы этого мира не смогут излечить ее (QBH 76зь); otačï . . , otïn berip enïajün лекарь ... дав лекарство, пусть лечит (Suv 5937).

о Ср. emlä-, samla-, semla-, лечить, исцелять
о emlä- semla- парн. лечить, исцелять: ol anï emlädi semladi он лечил его (МК III298); 
ota- emlä- см. ota-.

EMLÄL- страд. от. emlä-: iglig emläldi больной лечился (МК I 296).

EMLÄN- возвр. от emlä-: er emländi мужчина лечил себя (МК I 259).

EMLÄŠ- совм. от emlä-: ballïlar emläšdilar раны (?) залечивались (МК I 242).

EMLÄT-побуд. от emlä-: ol am emlätti он заставлял лечить его (МК II 363); baiïq* mis bar ersäsen emlät körü если будут раненые, ты посмотри и прикажи лечить (QBN 18010).

EMR см. ämr I, II. добрые дела; приказ, повеление
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
EMRANČ богатый, богач (Киап^).

EMRI- заставлять чесаться, вызывать зуд: ol menin jinim emridi он вызывал зуд в моем теле (МК I 275).

о Ср. emri-, кiči-, qašï-, qurtan-, tara- III, чесать, чесаться
EMRIŠ- совм. от emri- 1. ощущать зуд: etim barča emristi во всем моем теле ощущался зуд (МК I 236); 
2. дрожать: qarlap azun japsadï et jin üSüp emrisür снег, падая, собирался покрыть [всю] вселенную; тело, замерзнув, дрожит (МК I 463).

EMRIƔ- побуд. от emri-: qatinmïaq me- nü) jinim emritti букв. чесание вызвало зуд моего тела (МК I 261),

EMRÜL- см. amrul-,

ΕΜSAL см amfral.

EMSÄ- желат. от em-: kenč anasïn emsädi ребенок хотел сосать свою мать (МК I 278).

о Ср. emsä-, emsi-, желат. от em- сосать
EMSI- см. emsa-.

о Ср. emsä-, emsi-, желат. от em- сосать
EMSAN выделанная шкурка (МК I 109).

о Ср. bučtaq II, eldiri, elri, emsan, шкурка, шкурка козленка 
EMTÄR- побуд. от emït- (?): ajanlarï"; barča sizüjä emtartigiz Ты направил (букв. склонил) все почести на себя (ТТ III76).

EMTI теперь: anï emti men ajajïn и теперь я скажу это (Uig I 25]2).

о Ср. amtï, emdï, emit, настоящий, теперешний, теперь, сейчас
EMÜZ- побуд. от em-: uï*a7ut о71 ïjjа süt emüzdi женщина дала своему ребенку пососать молока (МК I IS0).

EN I ширина: bu böz eni neča какова ширина этой бязи? (МК I 49).

о Ср. en I, in III, ширина
EN II 1. низ, спуск: en joq низкое и высокое место (МК 1 49); 
2. низкий, низменный: en jer низкое место (МК 1 49).

о Ср. en II, in IV, низ, спуск
о Ср. al, en, tüb, tüp, низ, нижняя часть; спуск; низкий, низменный; низкое и высокое место 

EN III: en ïnanč tutuq и. собств. и титул (USp 26^). распорядитель, тиун
EN IV см. in I. >|; ^ 
EN V с*, in II. **

ΕN- 1. спускаться, сходить: balïqdaqï t.a"j'ïqmïš taï'daqï enmiš жители городов поднялись в горы, а жители гор спусти-лись (КТб12); ol tamdan qoSï čndi он с rop спустился вниз (МК I 169); atdïn en ip сойдя (—- спустившись) с лошади (QB/\7 424jo); 
2. спускаться, падать (о снеге): ol qar qaïriü'ï qïsïn enar весь тот снег выпадает зимой (МК II 204).

о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

ΕΝΑ- метить, делать надрез: ol qojwï enädi он пометил овцу (т. е. надрезал ухо) (МК III 256).

ENÄTKÄK [согд. *’ɣntk’k] 1. Индия: bes č η ä t [k a k] elintäki находящийся в государстве пяти Индий (Hüčn^); 
2. индийский: enatkäk tojïn индийский монах (ТТ VII 14i); enatkäk tïlïnïm tavɣač tülïnča evirmiš он перевел [книгу] с индийского языка на китайский (Uig I 142).

о enätkak burčaq индийский горох (Rach II 320).

ENČ см. inč I, . покой, спокойный, спокойно, . 

о Ср. enč, inč I, покой, спокойный, спокойно,
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ENČGÜ см. inčkü.

о Ср. enčgü, inčgü, inčkü, 
ENČGÜLÜG см. inč külüg.

ENČLAN- см. inčlan-,

ENČLIK см. inčlik.

ENČSIZ см. ïdesïz.

ENDAM см. andam.

ENDAK поверхность, верхняя сторона (MK I 105).

о Ср. endäk, er, jer, misahät, qïrtïšï, поверхность, верх
ENDÏK глупый, дурной: endik uma ev- ligni ačïrlar [даже] глупый гость почитает хозяина дома (МК I 105).

ENDÜR- побуд. от en- опускаться, падать, валиться: qalï sözläjü bilmäsü til sozüg i jasïl kökdä ersä kör endürür Özüg если язык не может говорить, он сведет [на землю] и того, кто находится на голубом небе (QBK 404).

о Ср. endür, entür -, побуд. от en- опускаться, падать, валиться, спускать вниз, наклонять (endure)
ENIČÜK и. собств. (USp 107-, 110.).

ENIL- страд. от en-: tamdïn enildi он спустился с горы (МК II 130).

ENIS см. änis. „собеседник государств”
о Ср. änis, änisü’-l-mämalik, enis, mämalik, memalik, “собеседник государств”
ENÏS спуск: aɣίδηa enïs ol edi^ka batï? за подъемом следует спуск, за высоким местом— низкое (QBH 47й); bu eδgü a'(ïs teg javuz neɣ enis ol хорошее — как подъем ... j скверное — [подобно] спуску (QBN 75н).

о Ср. eniš, iniš, спуск

ENÏŠ- совм. от en-: ol meniɣ birlä ta"y- dïn enisdi он со мной спустился с гор (МК I 190).

ENSA- желат. от en-: er kötüdin ensadi мужчина хотел спуститься с крыши (МК 1 278).

ENTÜR- побуд. от en- 1. спускать вниз, наклонять: jel jeltirïp entürdi Hm slntï ветер, дуя, наклонил балку, и она сломалась (ТТ 
2. отпускать: qalti boza^usïn eïïtürmis iɣäk teg uïïju ïnča tep ötüntilar заревев подобно корове, лишившейся (букв. отпустившей от себя) своего теленка, они так взмолились (КР 77^).

о entür- basïntur- парн. подавлять, угнетать: bu jertä muɣlugun entürü basïn- turu jorïjur sizlar здесь вы бродите, подавленные печалями (Man III 304).

о Ср. endür, entür -, побуд. от en- опускаться, падать, валиться, спускать вниз, наклонять (endure)
ENÜČ бельмо (МК I 52). пленка
ENUELA- накладывать лекарство на бельмо: otačï közüg enüčladi лекарь положил лекарство в глаз, на бельмо (МК I 299).

ENUELAN- покрываться пленкой: anïɣ közi emičUindi его глаз покрылся пленкой (МК Ï 291).

ENÜK 1 детеныш животных и зверей (МК 1 72): Ö?. enüklarin jegäli qïlïnur [тигрица] вынуждена есть своих детенышей (Suv 6107).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ENÏK II зубец: kiritlig enügi зубцы замка (МК I 72).

ENÜKLÄ- щениться, рожать детенышей (о животных): it enüklädi собака ощенилась (МК I 308); ärslan enüklädi львица родила детенышей (МК I 308); anča jorïjïï jaŋï emikläiTiÏs bir tiši baršï'Ɣ kör- tïlär прогуливаясь так, они увидели недавно окотившуюся тигрицу (Suv 609и;).

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
ENÜKLÄN- возвр. от enükla-: it erïü- kländi собака ощенилась (МК I 294).

ENÜKLÜG с детенышем, имеющий детеныша: enüklüg arslan львица с детенышем (МК I 153).

EŊ I 1. лицо, щеки: ešitgil munï sen aja qïrɣu eŋ ты выслушай это, о розовощекий (QBK 46ï;i); ja anlar qïzΐl eŋ bu eŋä meŋ-ä или они — розовая щека, а он — родинка на этой щеке (Юг С^;); 
2. перен. лик, внешность, вид: jalïn teg bolup düïïja qïzdt čɣi лик мира побагровел подобно пламени (QBN 4457).

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
о eŋ qïzart- иметь радость, быть довольным: köni sözlä sozni qïzartɣa eɣin говори правдивые слова, и у тебя будут радости (QBN 296д).

о Ср. eŋ I 1. öŋ II, лицо
о Ср. eŋ I 1, eŋäk, jaŋaq II, щеки, щека

EŊ II: eŋ meŋ парн. добыча: bars kejik eŋkä meŋkä barmïš egin meŋin bulmïs тигр отправился за добычей, и он нашел [много] добычи (ThS II47).

о Ср. eg-, es I. is II, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц  (wild game, food)
EŊ III: (самый, most) eŋ ašnu в самом начале, прежде всего: ja^ïdan eŋ ašnu uvutsuz qačar от врага прежде всего побежит тот, кто лишен стыда (QBK 122д); eɣ asnu bu пош bitigig üč qata ol jerta oqïmïs kergak прежде всего он должен прочитать там трижды эту сутру (ТТ VI8());
eŋ ašnu (раньше, сперва, вначале) в самом начале, прежде всего 

eŋ ilik прежде всего, самый первый раз: eŋ ilik t о '( u balïqda süɣüsdümüz самый первый раз мы сразились у города Тогу (КТ644); 
eŋ ilki в самом начале, прежде всего: čij ilki tadïqïn с u г ï д boz a t ï 7 binip tegdi] s самом начале [сражения] [он] бросился в атаку, сев на серого [коня] Та- дыкьш-Чура (КТб32); 
eŋ kinintä в самом конце, после всего (Suv 514(ö; Uig III 33]S); 
eŋ mintin настоящий, самый сущий (?): eŋ mintin ]Tlqï a£uIII*taqï tïnlï^lar живые существа, пребывающие в настоящем мире животных (Uig 111 722g); eŋ mintin quruɣ sögüt понастоящему засохшее дерево (Tis 49Ь3).

EŊ- I удивляться, приходить в замешательство: er Čï)dï мужчина опешил (МК I 174); erdämsizin ögfinsä eɣmagüoä eɣär если неразумный будет хвастаться, [то] при испытании придет в замешательство (МК I 252).

о eŋ - taŋla- парн. удивляться, приходить в замешательство: baqa barsa jetrü az u.n halini eɣip qal"fu taɣlap kor uqša anï если [кто-либо] основательно посмотрит на состояние мира и поймет его, то придет в замешательство (QBH ISI -).

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
EŊ- II гнуть, сгибать: iki jaïïar erɣäk eŋip согнув два указательных пальца (ТТ V Ašï).

о Ср. eŋ- II гнуть, сгибать.

EŊÄK I щека (МК I 135, ТТ II Вп). eŋäk I
о Ср. eŋ I 1, eŋäk, jaŋaq II, щеки, щека
EŊÄK II шнур для завязывания платка на голове у женщин (МК I 135).
о Ср. bürük, eŋäk II, saqalduruq, tavran, шнур, шнурок, завязка
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EŊIM часть: üč eijim jirtinčü мир, состоящий из трех частей (7’3r,Xy]č)).

EŊIN плечо: öt öglüg isin saelarïn egirï- lärintä tüsïirüp распустив по плечам свои огненного цвета волосы (Uig I 39J2).

о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
EŊIR-: qapa^da iki агт^ qï?lar turup eligi erdänilig jïp eŋirar у дверей стоят две непорочные девицы, и их руки прядут драгоценную нить (КР 41 у).

о Ср. ebir-, egir-, прясть, сучить.

EŊIT- I побуд. от eŋ- I удивляться, приходить в замешательство: bizni qamuɣ ел itti он всех нас привел в замешательство (МК II 274).

о Ср. aŋït-, eŋit- I, побуд. от eŋ- I удивляться, приходить в замешательство 

EŊIT- II побуд. от eŋ- II (ТТ VIII Ge()) гнуть, сгибать.

EŊITTIR- побуд.-побуд. от eŋ- II гнуть, сгибать: tolu sansarïɣ siziŋä eŋittirtiŋiz (?) Ты подчинил себе (букв. заставил склониться перед собой) всю сансару (ТТ III;^)

EŊLÄ- I: egla- megla- парн. отправляться на охоту, за добычей: bars kejik eï^ln|ü menlajü barmïs тигр отправился за добычей (ThS I17I).

EŊLÄ - II сгибать: tört adabïn eŋlajïi kolitti turdï согнув четыре ноги, бык стоял и давал тень (КР 65Ɣ)).

EŊLIG с щеками, имеющий щеки: neča qïr7iï etjüg jü/.i SUVÏUƔ er /tisilartin ötrü özi boldï jer сколько розовощеких мужей, с лицами, пышащими здоровьем, превратилось в прах нз-за женщин (QBH 129Ɣ)).

EŊLIК румяна (МК I 115).

EŊMAGÜ испытание, проверка: erdemsizin ögünsü eŋmagüSa egar если неразумный будет хвастаться, [то] при испытании придет в замешательство (МК I 252).

EŊMIN см. egin.

EŊRÄ- реветь, стонать: igan egrasä botu bozlar если верблюдица заревет, верблюжонок жалобно прокричит [в ответ] (МК 1 120).

о Ср. eŋrä-, ïŋra-, реветь, стонать

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
EŊRÄJ: egraj bataj парн. скорчившийся, искалеченный: eŋräj bataj aqsaq čolaq közsüz tegliïk скорчившиеся, искалеченные, хромые, безрукие, слепые (Suv 300jq).

EŊRÄK см. ergük.

EŊRÄN- возвр. от egra-: ïgan eŋrandi верблюдица заревела (MK I 289),

EŊRÄŠ- совм. от egra-: aq bullt örla- nüp bir bir üzä üklünüp saelup suvï eg- rüMir поднимаются белые облака, нагромождаются друг на друга, сыплет дождь, и с ревом бегут потоки (МК I 258); ör d i bïIIIt cnrasü поднялось с ревом облако (МК 11Ï 398).

EŊRÄT-побуд. от egra-: ol anï egrätti он заставлял его стонать (МК II 357).

EŊTÜR- побуд. от eg-: er n i eŋtürdi мужчину привели в замешательство (МК I 290).

EŊÜRÜN: egürün elči и. собств . (USp З93).

EР: ep eigü очень хороший (МК I 34).

EРMÄК хлеб (МК I 101), 
о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

No -Q-

ER I 1. муж, мужчина: bir erig Sanedï он заколол одного мужчину (КТб^-); er bitig bitidi мужчина написал книгу (МК II 325); 
2. муж, супруг: erig učuz al^u vu амулет, [способствующий] легкому приобретению супруга (ТТ VII 27)0);

3. мужской: bes jegirmi jasïmda tabfač qan',a bardïm er erdamim üčün в мои пят-надцать лет я отправился к китайскому императору и благодаря моей мужской доблести .. . (E 11 з); er atïm jагuqtegi n мое мужское имя Ярук-тегин (E 15s); 
4. в служ. знач.: qapïɣčï er привратник (КР 66]); 
о Ср. ar, er, erän, erkäk I, ir, irkäk, муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола
udčï er пастух (КР 67у); 
о Cp. jïlqïčï, qojčï, udčï-, udčï er, пастух, табунщик, чабан
kеjikei er охотник (Uig IIIS73).

о er ebči boï- жениться: bu ikjigü beg- lariŋa ajïtmadïn er ebči bolmïslar эти двое, не поставив в известность своих беков, женились (USp 73Ɣ)); 
erka begka teg- выходить замуж: menta kin erka begka tegmadin evimni tutup o^lum a Ït mï s q a j a η i asïrap jorïšun после меня (т.е. после моей смерти), не выходя замуж, пусть содержит мой дом и воспитывает моего сына Алтмыш-Кая (USp 78.-).

ER II: er böri им. собств. (ТТ 1Х|н); 
er Ьиуа и. собств. (USp 188); 
er qamïs геогр. название местности на берегу Иртыша (МЧ.2у); 
er sanem ï s и. собств. (USp 74jG); 
er toɣmiš и. собств. (7T1X1U, USp 57ü) 
er tona и. собств. (USp 26,Л. 
ER III бурав (МК I 45).ɣ
о Ср. er, ir бурав
ER IV см. ir II. камень
о Ср. er, ir камень
ER V см. ir III. . IR III солнечная сторона горы
ER VI см. er VI, errä I, II. errä I, II моча; восклицание, побуждающее ослов спариваться
о Ср. er VI, errä I, II. errä I, II моча; восклицание, побуждающее ослов спариваться

ER VII см. er, jer. земля, место, страна, поверхность, верх 
о Ср. endäk, er, jer, misahät, qïrtïšï, поверхность, верх
ER- I 1. быть, находиться: qanda erdir) ты где был? (MK I 418); ol menûj birla erdi он был со мной (MK 1 430); 
2. в служ. знач. türk bodun tab7ačqa körür erti тюркский народ подчинялся табгачам (Тон,); men unamas erdk||. ol meni una£W я не соглашался, он заставлял меня согласиться (МК I 215); täŋri oɣlï jemä men-ӧk [erür] men и я — также сын божий (Uig I 7,.,).

о Ср. ir- III, er- I, быть, находиться
о er- bar- парн. иметь нрав, манеры, поведение: qarluq bodun erür barï,г erikli ja^ï boltï народ карлуков, являющийся своенравным, стал врагом (КТб41); 
bar er- см. bar I; 
joq er- см. joq.

ER- II раскалывать: ol tam erdi он расколол стену (MK I 172),

o Cp. er-, jer- II. раскалывать
ER- III следовать, преследовать: anta ertim оттуда я преследовал [их] (МЧ:!()); biz jema süladimiz anï ertinïiz мы еще ходили с войском и преследовали их (Тон 44); temir qарï 7 q a t egi ertinïiz мы преследовали [их] до Темир-Капыга (Тон45).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
ER- IV 1. выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться: qatÏ7 Sevdüm erdi erär sen meni я сильно полюбил [тебя], ты же отворачиваешься от меня (QBN 62j); avïndïm bt tüinjaqa köglüm berip väfa qïlmadï kcr meniŋdin
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erip я утешился, отдав сердце атому миру, он не был верным, отвернулся от меня (QBN 96-); 
2. расстраиваться: ïïanïaz tj ï I d ï jattï tosakka kirip bir anča uoïdï ol anča erip он помолился, лег в постель, и, немного расстроившись, некоторое время спал (QBN 4064).

о er- jalq- парн. выражать неприязнь, испытывать отвращение: terü) nomlarï^ ermadin jaïqmadïn uzat! esitigsämäkkä tajanïp опираясь на желание продолжительно слушать без отвращения содержательные (букв. глубокие) учения (Suv 2507); 
er- jarsï- см. jer- I; 
ser- er- см. ser-.

о Ср. er-, jer- I. расстраиваться
ER- V см. er-, ir- I, вздрагивать, пугаться
о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
ERAT см. erat, erät. мужи, мужчины, воины
ERAδ- усваивать манеры мужчины, становиться похожим на мужчину (МК I 208).

о Ср. eraδ-, erat-, усваивать манеры мужчины, становиться похожим на мужчину
ERÄM: eram qara и. собств. (USp 87j).

ERÄN 1 муж, мужчина, воин: büga erän savlarln al'pl словам мудрых мужей внимай как наставлениям (МК III 155); sö- gakka jilig teg eranka bilig как для кости мозг, так для мужа знание (Юг С89); erän- lär azu i s i 1ar мужчины или женщины (Suv 3551Э).

о Ср. ar, er, erän, erkäk I, ir, irkäk, муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола
ERÄN II: eran tir астр. созвездие Близнецов (? QBN 2212); 
erän tüz астр. созвездие Весов (? λΙΚ I 76, III 40).

ERÄN III: eran uluɣ и. собств. (E 29j).

ERÄNSIZ без мужей: tavarsïzïn qaVïp beg eransizin emgajür оставшись без имущества, бек мучается от отсутствия [при нем] мужей (МК I 362).

ERÄT мужи, мужчины, воины: bu el tutɣuqa köp erät sü kerak erät tut7uqa neij tavar tü kerak чтобы управлять этим государством, надо много воинов, /чтобы содержать воинов, необходимы разные вещи (QBN 1575); jema ajtu tursa erat ha-ildin ačï hänï toql ja tonïn opraqïn и еще следует спросить воинов об их состоянии, голодны ли они, сыты, имеют ли одежду? (QBN 191β).

ERAT- усваивать манеры мужчины, становиться похожим на мужчину (МК I 208).

о Ср. eraδ-, erat-, усваивать манеры мужчины, становиться похожим на мужчину
ERÄZ спокойствие, хорошее расположение духа, блаженство: eräz mendä emgak meniɣdin tezar у меня хорошее расположение духа, тяготы бегут от меня (QBN 598); eraz birlä ertär Ьобип künläri блаженно проходят дни народа (QBN 228:ï).

о eräz qil- создавать радужное настроение, покой: eräz qïl bir atïč,a sen inčin avïn будь в хорошем расположении духа, успокойся немного (QBN 229~); törü bir t',o'/unqa eräz qllsunï пусть закон обеспечит народу блаженство (QBN 394^).

ERÄZLAN- пребывать в покое, в хорошем расположении духа: eräzlänsü elig tirilsü qu(un пусть блаженствует правитель, пусть живет счастливо (QBN 418u).

о Ср. eräzlan-, erinčlän-, erinžlän-, erižlän-, пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать
ERÄZLIG спокойный, пребывающий в покое, в хорошем расположении духа: se- vinmä ked artuq eräzlig kiši о пребывающий в покое человек, не радуйся чрезмерно (QBN 2173).

ERDAM 1. достоинство, доблесть, добродетель: bes jegïrmi jasïmda tab'fač qan7a bardïm er erdämim üčün в мои пятнадцать лет я отправился к китайскому императору и благодаря моей мужской доблести . . (Έ Ид); erdäm basJ tll начало добродетели — язык (МК I 336); aja šahïm erdamlärin sanafan о считавший достоинства моего шаха! (Юг C.-)<j); 
2. доблестный: er erdam atïm мое мужское доблестное имя (E 48^).

о Ср. ediram, edram, erdäm, erδam. достоинство, доблесть, добродетель; доблестный
ERDÄMLÏG обладающий достоинствами, добродетелью, доблестный: erdämlig elintä bökmadim öldüm я не насладился [жизнью] в моем исполненном достоинств племенном союзе, умер (E 488); alp men erdämlig men я отважный, я доблестный (ThS IΪ15); ulu")'... [eŋdämlig bodisatv великий... добродетельный бодисатва (Uig I 20а).

о Ср. edramlig. erdämlig обладающий достоинствами, добродетелью, доблестный
ERDAMLIK добродетель, доблесть: erdara- liginïä bökmä[dim] я не насладился своей доблестью (E 28JJ.

ERDÄMSIZ 1 . лишенный достоинств, добродетели: erdamsiz kiši лишенный достоинств человек (ТТ VII 42г); 
2. в знач. сущ.: erdämsizdän qut čertilür от лишенного достоинств [человека] счастье ускользает (МК II 229).

ERDÄNI [скр. ratna] драгоценность, сокровище: uquš erdäni ol körüklüg turur разум — драгоценность, он прекрасен (QBN 20^9); köp telim altun kümüs tartïp köp telim qïz jaqut tas alïp köp telim er- dänilär jibarip jumsap o]uz qa]anqa sojurqap bčt|di собрав мнвго золота и серебра, взяв много редких дорогих камней, он послал и подарил Огуз-кагану много драгоценностей (ЛОК 14з).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, gänč, gänǯ, radna, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] .
о Ср. erdäni, erdini, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
ERDÄΝΙLÏG имеющий сокровища, драгоценности, украшенный драгоценностями: erdänilig otru^qa tegdilär они достигли острова сокровищ (КР 337); eligin tuta kigürüp erdänilig orunluq uza olɣurtï взяв [принца] за руку и введя [внутрь], он посадил [его] на украшенный драгоценностями трон (КР 462).

о Ср. erdänilig, rädnilig, rddnilig, украшенный драгоценностями.

ERDÄS: adaš qoldas erdäs см. adaš.

ERDÏNI [скр. ratna] драгоценность, сокровище (MK I 71, 141): qama^ burqanlar- nïïj köijüllüg erdiniläri artuqraq arïff] bolur у всех будд сердца (букв. сердечные сокровища) предельно чистые (Uig III 7314).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] 
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü, жемчуг
ERδÄM достоинство, добродетель, доблесть: jüzkä körmä erδäm tüä не смотри на лицо, а смотри (букв. ищи) на достоинства (МК II 8).

o Cp. ediram, edram, erdam.

ERGÜ I стоянка, жилище: kentü kentü ergüsigärü jadïltïlar они рассеялись по своим собственным жилищам (ТТ VIÏG4).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
ERGÜ II мужская сила (?): qaltl 07»! I oiflan ergüsintä erürčä подобно тому, как мальчик происходит от мужской силы (Man I
о Ср. ergü II, erlïk, мужская сила
ERGÜLÜG: ergülüg turɣuIuɣ парн. предназначенный для бытия, существования: maïoragilärniŋ ordularï qarsïlarï ergülüg turšulu-* jer orunlarï дворцы магораги [и других небожителей] и места, предназ-наченные для их обитания (Suv 4272).

ERGÜR-1 достигать, поспевать: ol asqa ergürdi он поспел к еде (МК I 227).

ERGUR-II побуд. от eri-: ol ja^ ergürdi он растапливал масло (MK I 227).

o ergür- tarqar- парн. уничтожать, рассеивать: isigag ergürür tarqarur он уничтожает, рассеивает жару (WÏq).

ERGUZ- побуд. от eri-: ölüg miskičtïig jaqrïsïsïn ergüzüp растопив жир мертвой кошки (?) (Rach Iö7).

ERI см. arï. пчела
о Ср. arï, eri, пчела; muɣuzɣaq, насекомое наподобие пчелы, слепень
ERI- 1. таять, плавиться; erï-,
2. перен. таять, исчевать: č&gü er söŋüki erir atï qallr у хорошего человека кости гниют (букв. тают), а имя остается (МК III 367).
о Ср. arï- II, eri-, erü-, sïz-, таять, плавиться
ERIG I место, местопребывание, стоянка: tört türlüg erigdä в четырех разных местах (Sïra 2938).

о erig jer парн. место, стоянка: anča erig jerta beijgü tas toqïtdïm так на стоянке я велел водрузить памятник (букв. вечный камень) (КТм13); 
erig ornaɣ парн. место, местопребывание: alqu qaraa7 üč Ödki bur- qanlarnÏ!j erigi ornaɣï местопребывание будд всех трех времен (.Suu 68217).

о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
ERIG II: öt erig см. öt I; öt sav erig см. 5t I.

ERIG III манера, поведение, образ жизни: javas erigin tükal bilgä tägri bu^an мягкий ио своему поведению, исполненный мудрости, божественный будда (ТТ Х517).

о erig barïɣ парн. поведение, манеры, образ жизни: anïïj javlaq eriglüri ЬагƔ,-о arï его скверное поведение (ТТ Х347); a nïŋ arasïnla bir tiši bars amranmaqlïf erigin barisin tü türlüg jalqanturup eüg begka utru jorïju kelti в это время к правителю подошла тигрица, всячески совращая его манерами, вызывающими соблазн (Uig III 63Ɣ)).

о Ср. erig, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение
ERIG IV 1. грубый, неприятный, резкий: erig süzkti busma не сердись из-за резких, неприятных слов (QBK З453); koni soz kö- ïjülka kür ačt'f erig справедливые слова, смотри, для сердца — горькие и неприятные (QBN 4137); 
2. грубо, неприятно: özüŋdä ulu7qa tilin özrïämä gavab qïÏ7u jerda erig sözlämä не перечь тем, кто выше тебя, отвечая, не говори грубо (QBN 3092); erig sozlamägü özüg tut^u berk erig sözkä tomlïr kiši köŋli terk не следует говорить грубо, и необходимо сильно сдерживать себя: /от неприятных слов сердце человека быстро охлаждается (QBN З762).

о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
о erig javɣan парн. неприятный, скверный: erig javfan is ködüklär неприятные, скверные дела (Suv 41112); erig jaVjfan kö* ŋüllüg jek iekak демоны с неприятными, недобрыми сердцами (ТТ XJ3); erig sarsïɣ парн. неприятный: erig sarsïp sav неприятные слова (Suv 220ο).

о Ср. eδrig, erig, irig грубый, неприятный, резкий; грубо, неприятно
ERIGLÄ- I выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться: eriglädi Öijläk meŋär tügdi qas судьба отвернулась от меня, насупила брови (QBN 124@).

о Ср. eriglä-, iriglä-  выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться

ERIGLÄ- II: ötlä- eriglä- см. ötlä- наставлять, советовать.

ERIGLÄN- возвр. от eriglä-: erïgländi özläk mega tügdi qas судьба отвернулась от меня, насупила брови (QBH 637).

о Ср. eriglän-, iriglän-  возвр. от eriglä-: выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться

ERIGLÄT- побуд. от erïglä-: koni söz erig ol eriglätma Öz справедливые слова — неприятные, [но] не относись с неприязнью к ним (QBN 413,j).

о Ср. eriglät-, iriglät-  побуд. от eriglä-: выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться

ERIGLÏG: eriglig barïɣlïɣ парн. относящийся, связанный с манерами, образом жизни: jeg adruq biliglig edramlig to?luf jara7ÏïƔ eriglig barïƔlï? bolurlar они будут иметь самые разнообразные знания, достоинства и подобающие манеры (Suv Ï242l).

ERIK I 1. быстрый, стремительный*, erik at быстрый конь, рысак (МК I 70); ïqïla- čïm erik boldï мой скакун стал быстрым (т. е. ускорил бег) (МК I 139); 
о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
2. в знач. сущ,. eriklarni jï^sa jetürsä sorpn ему следует удерживать резвых и приводить тех, кто остается позади (QBN 193^); 
3. быстрый, ловкий, расторопный: erik er ловкий мужчина (МК I 70).

ERIK II мягкий, плавкий: erik пед нечто плавкое (МК I 70).

ERIK III отсыревший, гнилой ï(MK I 70). erïk
ERIK IV см. erk I сила, воля, могущество, власть. *

о Ср. ek, erk, erik IV, irk, сила, воля, могущество, власть
ERIK- страд. от er- IV 1. относиться с пренебрежением, отворачиваться: meni ardï dünja oqïdï seva köŋül berdim ersä erikti evä мир обманул меня, позвал любя,/ когда же я отдал ему сердце, он поспешил ' отвернуться [от меня] (QBN 96,.); igimka sifa sen saqïnčqa sevinč muŋumqa tajaïï- čïmeriksa avïnč ты —целебное средство от моей болезни, ты —радость при грусти, ты опора в моих печалях и утешение в одиночестве (букв. если от меня отворачиваются) (QBN 274s); 
о Ср. erik-. irik, страд. от er- IV 1. относиться с пренебрежением, отворачиваться
2. уйти в себя, впасть в забытье: elig bir kün oldrup özi jalïjuzïm evin qïldï χβΐï erikti özün однажды правитель уединился, не оставил никого в помещении, и ушел в себя (QBN 656); οδιιɣ jattï saq[T]nu erikti özi он лежал не спал и задумавшись, впал в забытье (QBN 406е).

ERIKLIG резвый, проворный, быстрый: uqušlu"i keräk hüm biliglig kerak/öδi bolsa asqa eriklig keräk [ему] надо быть умным и знающим, а когда приходит время еды,— проворным (QBN 212с). 

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
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ERIKLÏK быстрота, живость, подвижность животных (МК I 152).

о Ср. eriklik, iriklik, быстрота, живость, подвижность животных

ERIL- I страд. от er- III. становиться расколотым, разваливаться: tam erildi стена развалилась (МК I 270); 
2. убывать (о луне)'. aj erildi луна стала убывать (МК Ï 270); tolun aj teg bu dävlät tükäl erilür счастье, как полный месяц, полностью убывает (QBN 4012); künür) kör erilmäz tolu-oq turur взгляни на солнце, оно не убывает, полное стоит (QBH 43-); 
3. исчезать: quruɣ qaldï ornï erildi esim исчез мой друг, и опустело его место (QBK 731(;).

о Ср. eril- I. iril-, становиться расколотым, разваливаться;  убывать (о луне); исчезать 

ERIL- II страд. от er- IV: eril- seril- парн. расстраиваться: er erildi serildi мужчина расстроился (МК I 196); erig sözladim men sözüg aj qadaš er i imä serümä köŋül qïlma baä я сказал неприятные слова, о друг, не расстраивайся, не рань сердце (QBN 4132).

ERIN губы: anïn erni jaqismas его губы не смыкаются (МК III 74); erin üzä men bolsar tavar ïč7unfučï bolur если родинка будет на губе, будет расточительным (букв. расточителем имущества) (ТТ VII 379); jepün lin/ua Öŋi teg üstün altïn erinläri ее верхняя и нижняя губы [ил!ели] цвет красного цветка лотоса (Uig IV В%.>),

о Ср. aɣaz, aɣïz, erin, irin, губы

ERIN- возвр. от er- IV: er ïsqa erindi мужчина небрежно относился к работе (МК Ï 201); saqïnuq arï7 din i d i s i kiši erinmäz q ï 1 u r barča jaqluq isi благочестивый, обладающий чистой верой человек не проявляет небрежности и делает все для людей (QBK 1343).

о erin- ermagür- парн. проявлять небрежность: jema erkligin erksizin erinip ermagürüp и вольно-невольно проявив небрежность (Chuast «^25).

о Ср. jerin- I.

о Ср. arïn, erin-, jerin- I, небрежно относиться, пренебрегать

ERINČ I 1. несчастье: aj elig üč isdin tegir küč basïnč biri beg usal bolsa tegsä erinč о правитель, три вещи бывают причиной насилий и притеснений, одна из них — если бек равнодушен, когда постигнет несчастье (QBN 2292); 
о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
2. несчастный, жалкий: erinč tiši bars enüklagali jeti kün bol- mis прошло семь дней с тех пор, как эта несчастная тигрица окотилась (Suv 6102); bu munča qorqïrteï7 adaqa kirip ölgaj siz bizni erinč qïÏ7aj si? подвергаясь столь страшным опасностям. Ты умрешь и сделаешь нас несчастными (КР 186).

о erinč jarlïɣ парн. несчастный, жалкий: bu erinč jarlï? ač baršqa negülüg umu] Ιηaɣ bolmaz men как мне не быть надеждой для этой несчастной тигрицы! (Suv 6127); 
erinč jarlïf tïnlï^iar несчастные живые существа (ТТ IV Вгд); 
mugluɣ erinč см. mugluɣ.

о Ср. erinč, jerinč, irinč, несчастье; несчастный, жалкий
о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
ERINČ II 1. оказывается: an! üčün elig anča tutmïš erinč поэтому они так [долго] имели племенную организацию (КТб;;); bardl küzüm jaruqï aldï özüm qonuqï qanda erinč qanïqT померк свет моих глаз, и взяли мою душу, где же она (МК I 46);
2. усилительная частица taou birlä qatiïp törümis qilïnč ölüm buzma^ïnča buzulmas erinč черты характера, возникшие в связи с природными данными [человека], ни в коем случае не портятся, пока их не испортит смерть (QBN 747); 1ц qanï ïnča tep saqïnč saqïnt! UÏ117 küčiüg qutluɣ bodi- savtlar ermäsär bu jerkä neŋ tegmägäj erti
ol bodisavt erinč kirsün tep jarlïqadi царь драконов так думал: „Eсли бы это не был великий, могущественный и обладающий счастьем бодисатва, он никогда бы не достиг этой земли. Это определенно бодисатва". И он сказал: „Пусть войдет" (КР 455); 
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
3. возможно; ol keldi erinč он, возможно, приател (МК I 132); jandi erinč o7ra7ï он, возможно, отказался от своего намерения (МК III 65); ol bardl erinč он, возможно, пошел (МК III 449).

о Ср. erinč, jerinč, irinč, оказывается ;усилительная частица

ERINČ III см. erinz спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство.

о Ср. erinč III, erinž, eriž, спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство
ERINČAŊ: erinčaŋ ermagu парн. относящийся с пренебрежением, небрежный, ленивый (? Suv 291s).

ERINČIG 1. жалкий, неприятный: qanïïf|' eski neglär erinčig bolur все старые вещи — неприятные (QBN 6O3); uzun söziämis söz erinčig bolur uqušluɣ kišilar sözüg az qï- lur длинные речи неприятны, умные люди говорят мало (QBN 284п); 
2. в знач. сущ.'. erinčig jüki kör jerinčig bolur груз неприятного неприятен (QBK 279).

о Ср. erinčig, jerinčig. irinčig жалкий, неприятный;. в знач. сущ.
ERINEKÄ- проявлять жалость: ükü.s tïn- lÏ7Ïarrf inč meŋilig qïlu tolu jirtinčüg erinekäp сделав многих живых существ спокойными и радостными и сжалившись над всем миром (Suv 7917); küsüsümüz teginür tagrim bizni erinekäg о мой боже, наши желания постижимы, сжалься над нами (Uigl 2312).

о erinekä- tsujurqa- парн. проявлять жалость^ ol bars üzk ^Öɣin öijin jarlïqan- čučï köŋül tur7urup erinekädilär tsujurqadïlar по разному возбуждая [в себе] чув-ствосострадания к той тигрице,они проявляли жалость [к ней] (Suv 612j2).

о Ср. erinekä-. irinekä-, проявлять жалость
ERINČLÄN- см. erinžlän- пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать.

о Ср. eräzlan-, erinčlän-, erinžlän-, erižlän-, пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать
ERINČÜ I грех, проступок, прегрешение: ajï7 qllïnčqa erinčükä kentti ö/.ümüzni enï- gätir biz мы мучаем нас самих скверными поступками и прегрешениями (Chuast Л|;>а); erinčüdä bos bolajïn освобожусь-ка я от прегрешений (Uig II 85]й). '

о tsuj erinčü см. tsuj. 
о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
ERINČÜ II см. arïnču грех, проступок.

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinčü, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
ERINČÜLÜG греховный: nečä islämäsik erinčülüg is isiäjür biz сколько неподобающих и греховных дел мы делаем (Chuast Aï;js,ï.

о Ср. erinčülüg, irinčülüg, греховный
ERINGÜLÜG: eringülüg övkälägülüg парн. разгневанный, сердитый: nei] kimkä jema eringülüg övkälägülüg ermaz теперь ни на кого не будут разгневаны (Suv 228^).

о Ср. eringülüg, iringülüg, разгневанный, сердитый
ERINTÜR- возвр.-побуд. от er- IV: učuz jenik tutup emgätip erintürtüm ersär если 
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я пренебрегал [ими], мучил и расстраивал [их] (Uig II 7834).
у о erintür* borčïntur- парн. вызывать беспокойство, расстраивать: köŋüllarin qarïniarïn erintürtüm borčïnturUïm örlättim emgättim ersär если я расстраивал и мучил [их] (Suv Ï36ji),

о Ср. erintür-, irintür-, jerintür-, вызывать беспокойство, расстраивать
ERINTÜRGÜLÜG: erintürgülüg busantur- ɣιιΐιιɣ парн. расстраивающий: sansar i [ с ï ] η— täki tÏnlÏKÏarïɣ nečä čmgätgülïig tolfatTuluf erintürgülüg busa[n]turƔuluɣ Ïslär kӧdüklär [любые] действия, причиняющие мучения живым существам, находящимся в сансаре, и расстраивающие их (ТТ II #42) 
ERINÜKSÜZ без нерадения, без лени: artuqraq taqï aja')[ulnqda a7ïrlaïuluqïn tiz jerčüäjür ïïduzur erti tünlä küntüz erinük- süz и далее он вел [их] почтительно и искусно, ночью и днем, не ленясь (Hüčn 1 oog)- 
ERINŽ спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство (МК I 13л, III 449).

о Ср. erinč III, erinž, eriž, спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство
ERINŽLÄN- пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать: песа-ша erinilänsa esiz bü kün ökünč birlä eïïïgar сегодня сколько ни блаженствует злой, [завтра] будет мучиться в раскаянии (QBH 3715); janut berdi ü g d ü \ m i s a]tH elig erinilä[n)sü eïkä jetürsü eli" Огдюл- миш ответил:/ „ Пусть пребывает в хорошем расположении духа правитель, пусть управляет государством1* (QBH 167ΰΐ).

о Ср. eräzlan-, erinčlän-, erinžlän-, erižlän-, пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать
ERINŽLIG обеспечивающий покой, хорошее расположение духа: törü ber bodunqa erinzlig- sunï дай народу законы, обеспечивающие покой (QBH 15611).

ERIŊÄN см. erŋän. холостой
о Ср. eriŋän, erŋän, холостой
ERIŠ см. arïš II основа ткани.

о Ср. aruš, arïš II, eriš, erüš II, основа ткани
ERIŠIR- доводить (?USp 9u).

ERIT- I см. arït- I побуд. от arï- 1. чистить, очищать.
о Ср. arït- I, arïd-, erit- I чистить, очищать
ERIT- II см. erüt-, побуд. от erü: растапливал
о Ср. erit- II, erüt-, побуд. от erü: растапливал
ERIZ: eril qaɣaz парн. мужественный, отважный: o]u? q a|a n bir eriz qaɣaz kiši erdi Огуз-каган был отважным человеком (ЛОК 35).

ERIŽ см. erinž спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство.

о Ср. erinč III, erinž, eriž, спокойствие, хорошее расположение  духа, блаженство
ERIŽLÄN- см. erinžlän-.

о Ср. eräzlan-, erinčlän-, erinžlän-, erižlän-, пребывать в покое, в хорошем расположении духа, блаженствовать
ERK I сила, воля, могущество, власть (МК I 43): beg erkimä sizinïä adïrildïm я отделился от вас. от своей власти бека (E 5з); erändä eri ol qamuɣ neïjkä erk [настоящий] муж из мужей тот, кто властен [букв. у кого есть власть] над всеми вещами (QBK 201^).

о Ср. ek, erk, erik IV, irk, сила, воля, могущество, власть
о erk sur- управлять: qara qarnï toosa tiU bassïrar basa tutmasa bek özi erk sïirar когда насыщается желудок у простолюдина, язык пускается болтать (букв. теряет голову), если он не придержит его крепко, [язык] будет управлять им самим (QÏÏjV 3114); 
erk tap парн. воля, власть: erkimčä ta- pïrnča islättim ersär если я использовал по своему усмотрению [их имущество] 136|); 
erk tart- управлять, властвовать: ö? 07. kentü el uluslarïnta erk tartïp megi mčïjtläp властвуя в своих странах и предаваясь веселью (Suv 4113); 
erk tfirk парн. сила, власть, могущество: eliglär beglär bujruqlar bütrüklär qunčuj čjatunlar tegitlär inallar ulïïi baj baja'futlar kentü kentü... [er]klärin türklarin ïdalap tojïn dindar bolup arxant qutïn bultïlar правители, беки, приказные, исполнители, принцессы, принцы, доверенные, великие богачи, отказавшись каждый в отдельности ... от своей власти, стали монахами и проповедниками и достигли достоинства архатов (т. е. последней ступени на пути избавления от круговорота бытия, на пути превращения в будд) (Uig II 974).

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
ERK II: erk arslan sagun и. собств. и титул (USp 2615).

ERKÄČ козел: erkäč eti čm bolur č£kü eti jei bolur мясо козла бывает лечебным средством, мясо козы вызывает ветры [в желудке] (МК I 95); bular ol sürüg qojqa erkäc sanï qojuɣ baslasa sürsä joiča köni рассматривай этих как козлов в отаре овец , пусть они будут во главе овец, и пусть ведут их по правильному пути (QBN 3132).

о Ср. erkäč, teka, козел
ERKÄELÄN-: erkäelän- jajqal- парн. волноваться, колебаться: ögü^lär kollar erkäc- länip jajqalïp tetrü oŋarïï savrïltï реки и озера вздыбились и метались во все стороны (,SW 63017).

ERKÄK I 1. муж, мужчина: erkäk t ï s T q а qavustï мужчина вступил в брак с женщиной (МК II 102); tisikä bir erkäk bolur kör eri j anïɣdin to^ar to^sa iki urï для женщины мужем является один мужчина, если она рожает [вообще], то рожает от него двух детей (QBN 81?); 
2. в служ. знач. как компонент описательного обозначения пола: erkäk junt конь (ThS 11,%); erkäk bozaTfu бычок (ThS Iiɣj); erkak 071.1l мальчик (ЛОК Ю4); erkäk bor i волк (ЛОК 16j;);

3. мужской: er^äkli ti s ili etfftjntä в мужском и женском телах (Man I f7a).

о Ср. ar, er, erän, erkäk I, ir, irkäk, муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола
ERKÄK II см. ernäk, erŋäk палец.
о Ср. aŋräk, erkäk II, ernäk, erŋäk, палец

ERKÄKLÄN- I показывать свои мужские качества (МК I 315).

ERKÄKLAN- II волноваться, колебаться: suv erkäkiändi вода колебалась началось волнение) (МК I 315).

ERKÄN I когда, в то время как, пока;

ol kelür erkän kördüm когда он пришел, я видел [его] (МК I 108); kičig oɣlan erkän bilig ögräïmr uluɣ bolsa ötrü tiläkkä tegür [человек], пока мал, приобретает знания, когда становится взрослым, исполняются его желания (QBK У07); sen o^lan kičig erkän öldi atag когда ты был ребенком, умер твой отец (QBN 4138).

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
ERKÄN II см. irkän.

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, постоянный, длительный,. скопившийся; титул
ERKÏ частица для усиления вопроса: ol kelir-mü erki придет ли он? (МК I 129); jazuqum ne erki büümäz özüm в чем мой грех, я не знаю сам (QBN Зб^); qanta čïki ol где же он? (Uig III456); men ker- gäk ertim erki anï üčüïï meni qapïp eltti 
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я, должно быть, был нужен, поэтому о» схватил меня и доставил [сюда] (Uig III 692и)„

ERKÏN см. irkin I, II, постоянный, длительный,. скопившийся; титул
о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, постоянный, длительный,. скопившийся; титул
о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
ERKLÄ- I прилагать усилия, напрягать: jadaɣ jorïp adaqlarïn erkläjü идя пешком, напрягая свои ноги (Suv 41823).

ERKLÄ- II топтать, давить: ol jerig erklädi он топтал землю (МК III 443).

о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
о Ср. eklä, erkla-I, II прилагать усилия, напрягать; . топтать, давить
ERKLAT-побуд. от erki? Ïl: bes azu- 11UƔ erklätip o?Tfurt[uijuz) Ты спас [нас], преодолев (?) пять миров (ТТ III47).

ERKLIG могущественный, имеющий власть: biliglig kiši t * lqa erklig kerak образованный человек должен иметь власть над языком (QBN 8013); ιιɣβη erklig ol бог могуществен (QBN 271s); malï aŋar erklig ol его имущество властно над ним (Юг 52д6); 
о Ср. erklig, erklüg, могущественный, имеющий власть
2. в знач. сущ. 
а) правитель, властелин: tapufčï bila erklig el kant tüzär правитель при помощи работников приводит в порядок государство (QBN219-); ordu с i g i 1 kant erkligi правитель Орду-Чигиль-кеита (Man I 277); tamu erkliglari властители ада (ТТ IV -б„рии. 7);
б) владелец, хозяин: tös jemis erkliglari jema ögirür владельцы фруктов также будут радоваться (Uig I 27j).

о erklig küčlug парн. 1. могущественный: erklig küčlug bas bastïŋ taŋnlar могущественные всевышние боги (ïSuv 4242з);

о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
2. в знач. сущ. повелитель, властитель: ietili iki jegirmili erklig küčiüglärdän küč basut kelšün пусть будет поддержка от семи и двенадцати повелителей (Man III 3520); erklig qan рел. бог-царь загробного мира в индуизме (= скр. Уama) (ТТ Vlgj); 
erklig türklig (~ türklug) парн. сильный, могущественный: erklig türklig uluɣ elig могущественный, великий правитель (ТТ Хш).

ERKLÏGÏN: erkligin erksizin парн. вольно-невольно: jema erkligin erksizin erinip erraagürilp и вольно-невольно проявив небрежность (Chuast Aj.>5).

ERKLIGLIK власть, могущество: tözü ne;jka jetti bu erkügligig твоя власть рас-пространилась на все вещи (QBN 13й).

ERKLÏK власть, могущество: küči^ä te- ijüsi jüoürgil jükin ajït)a senigdiïï bajat erkligin нагружай [их] соразмерно их силам, бог своей властью заставит тебя держать ответ [по атому поводу] (QBN 3268).

о erklik küč парн. власть, могущество (ТТ V Я2„).

ERKLÜG см. erklig erklüg. могущественный, имеющий власть
ERKSÏN- господствовать, управлять: neŋ ašnu uvutsuz bilig anïïj köŋülin ičrä erk- sinmäz никакие ранние непристойные вещи (букв. знания) не господствуют в его сердце (Man III 22j); bursoŋ quvra7 üza erksinti- mï?. ersar если мы установили свою власть над общиной (ТТ IV Л43).

о erksin- ilän- парн. господствовать, управлять: jemä anta kin [er]ksinür ilanür- lür eliglär qanlar kentü önelin ičrä и затем правители управляют в своих государствах (Мап III 19ц); ilän- erksin- см. ilän-.

ERKSINMAK управление, власть, господство: erksinmäklariŋä tajanïp опираясь на их власть (Suv 25812),

ERKSINMAKLIK обладание властью, господство (Suv 551о).

ERKSINTÜRMÄK: erksintfirmak qïl- управлять, господствовать (ÜT’T"’ VIII ΑΊ).

ERKSIZ бессильный: üzalü Ölür men öz erksiz bolup обессилев, я мучаюсь и уми-раю (QBN 913); kozi suq kiši özka erksiz bolur человек с завидущими глазами бес-силен в отношении самого себя (Q.SyV 19413).

ERKSIZIN поневоле: bu kün men barïr men munu erksizin и вот сегодня я поневоле ухожу (т. е. умираю) (QBK 645); esi? q!lša bojl egar erksizin если сделаешь ему [что-либо] плохое, оно [тело] поневоле станет покорным (QBH 130л).

о erkligin erksizin см. erkligin.

о Ср. arksïzin, erksïzin, поневоле
ERKSIZLIK бессилие: körü barsa jalguq bü erksizligin nelük muïïča javlaq kötürdi egin если обратишь внимание на бессилие человека, [удивишься], почему столь скверные [существа] возгордились (QBH 612χ).

ERKÜZ 1. талый: erküz suv талые воды (МК I 96); 
2. в знач. сущ. ja] baruban erküzi aqtï aqïn munduzï пришла весна, и талые воды потекли бурными потоками (МК I 96).

ERLA усадьба: bolsa kimir) altun küraüs erlä etar тот, у кого будет золото и серебро, построит [себе] усадьбу (МК III 251).

ERLÄN- выходить замуж: ura^ut čïländi женщина вышла замуж (МК I 257).

ERLÄS- соперничать в показе мужских качеств: olar ikki erläsdi они двое соперничали в показе мужских качеств (МК I 239).

ERLÏK мужская сила, потенции, все, что присуще мужчине (МК I 104): uvut ič iga sürtsär er lig i ked bolur если смазать [этой смесью] внутри полового органа, его потенции усилятся (Rach I78)

о Ср. ergü II, erlïk, мужская сила
ERMÄGÜ 1. ленивый: rfarïn todsa etüz bolur ermagü если желудок (букв. живот) насыщается, тело становится ленивым (QBK 21017); 
2. небрежный, равнодушный: ajï"iqa tevranür ermagü tïnllTflar üküs равнодушных живых существ, стремящихся к злу, много (ТТ Vï02ï); 3 в знач. сущ. лентяй, ленивец: ermagüga esik art bolur ленивцу и дверь [словно] горный перевал (МК I 42); ermagüga buiït jük bolur лентяю и облако является грузом (МК I 138), 
о erinčaŋ ermagu см. erinčaŋ относящийся с пренебрежением, небрежный, ленивый. 
ERMÄGÜR- лениться, становился нерадивым: ermagürdi он ленился (МК III 349); jema bir-ök kim [nom]qa ermägürsär jazuq qïlsar если кто-либо станет нерадивым в отношении веры и будет совершать грехи (ТТП/194).

о erin- ermägür- см. erin-.

ERMÄK бытие: jema üzüksüz arifin ermäkig sevär amrajur и он любит непрерывное бытие света (?) (Man III 217); üčünč arrt'ïn turu^ïn ermäkig nomlajur в-третьих, он проповедует о бытии света (чистоты?) (Мап III 215).
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ERMÄKLIG: ermäk[lig] jalqmaqlïɣ парн. отвратительный, вызывающий отвращение: qatl7Ïanmaq küčintä ermäk jalqmaqlïɣ ajïɣ qïlïnelïT örtügläri barča tarïqar в силу стремления [κ . . .] рассеются все покровы вызывающих отвращение скверных деяний (Sav 7222).

ERMÄKSIZ I нежизненный, нереальный: koŋül qačïf ermäksiz nomuf törüg itarür сознание отвергает установления, которые не имеют данных для существования (5иг> 364^).

ERMÄKSIZ II см. ermäksiz, jermaksiz, без пренебрежения, не испытывающий отвращения
ERMÄKSIZÏN см. ermäksizïn, jermaksizin, без пренебрежения
ERMIS оказывается: esän bolsa ermiš bu jalr)uq özi tüakkä tegir aj ba7Ïrsaq qozï если человек будет здоров,/ он достигнет исполнения желаний, о мой дорогой (QBN 243я); tirlglikka tatfï süčig gan se-vinči jigitlik teg edgü joq ermis ajïttira я сказал, что для жизни нет ничего такого сладостного и [дающего] такую душевную радость, как молодость (QBK 38б10).

ERNÄK палец (МК I 104)т bu tat^iɣ üč ernäk bo“jfuzqa turur эти твои удовольствия — для большого горла (букв. горла в три пальца) (QBK 2097).

о Ср. aŋräk, erkäk II, ernäk, erŋäk, палец

ERŊÄJÜ I шестипалый (МК I 136).

ERŊÄJÜ II низкорослый (МК I 136).

о Ср. erŋäjü II, čöküt, čökütlük, taɣuzmaq, низкорослый, низкорослость, низкий рост

ERŊÄK палец: bes erŋäk tüz errnäs пять пальцев не одинаковы (МК I 121).

о Ср. aŋräk, erkäk II, ernäk, erŋäk, палец

о atsïz ergak см. atsïz безымянный палец; 
čïčamuq ergak см. čïčamuq безымянный палец, мизинец 
janar erŋäk см. janar указательный палец; 
kičig erŋäk см. kičig маленький, малый, небольшой; 
suq erŋäk см. suq указательный палец; 
uluɣ erŋäk см. uluɣ большой палец.

ERŊÄN холостой: ergaɣa elig qarï bözün öm tikamas (tükamas?) холостому не сшить штанов и из пятидесяти аршинов бязи (МК I 117).

о Ср. eriŋän, erŋän, холостой
ERPÄ- I пилить, распиливать: ol jïɣač erpadi он распиливал дерево (МК I 271).

ERPÄ- II портить, вредить: оl ΐčïɣ erpädi он испортил дело (МК I 271).

ERPÄL- I страд. от erpä- I (ƔƔ VIII С7е1): jiɣač erpäldi дерево распиливалось (МК I 244).

ERPÄL-II страд. от erpä- II: onaj erpäldi ïs верное дело испорчено (МК I 244).

ERPÄT- побуд. от erpä- I: ol jiɣač erpätti он заставлял распиливать дерево (МК I 260).

ERRÄ I моча (МК I 38).

о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча
ERRÄ II восклицание, побуждающее ослов спариваться (МК I 38).

ERSÄ союзное слово если: java qïldïg ersä kečürmis künüŋ java qïlma čmdi keligti tünül] если ты провел впустую твои прошедшие дни, не растрачивай теперь понапрасну предстоящие ночи (QBN 27412); jafïg boldï ersä etüz §an küSaz если у тебя появился враг, береги тело и душу (iQBN 306u).

о joq ersä см. joq нет; отсутствующий; если не, в противном случае, или
nč ersä см. ne 1. что бы ни было, какой бы ни был; всё, любое; в отриц. предложении ничто, никакой
ERSÄK распутная женщина: bu ura ɣut ol ersak эта женщина распутная (MK II 56); ersäk erkä tegmäs eväk evkä tegmäs распутная женщина не выйдет замуж, тот, кто спешит, не дойдет до дома (МК I 104).

ERSÄKLÄN- возбуждаться, испытывать влечение к мужчине: islar ersakländi жен-щина испытывала влечение к мужчине (МК I 314).

ERSÄL непостоянный, неустойчивый: bu dävlat... ne ersäl turur terk eriksä tezür это счастье .../до чего непостоянное, если надоест, быстро убегает (QBN 5О0); ajur qïlqïm ersäl inanma mega говорит: „Моя натура — непостоянная, не доверяй мне" (QBN 58j|).

ERSÄLLIK непостоянство: davlät sifäti ham qilqï ersälligini ajur [глава . . .] повествует о том, в чем заключается счастье, и о непостоянстве его проявления (QBK817); eüg ajdi uqtum bu ersälligig правитель сказал: „Я понял [причину] этого твоего непостоянства" (QBN бО^).

ERSÄGÜN геогр. название места (МЧэд).

ERSÄN этн. название племени: birgäru toqiïz ersänkä tegi suladim направо (~ на юг) я прошел с войском вплоть до [народа] девяти эрсенов (КТмз).

ERSÄK что касается: arslannig börinig tilküniŋ aiïï šrsär jalagu? jintäm isig et qaïï erür что касается пищи льва, волка, лисицы, то она состоит только и постоянно из парного (букв. горячего) мяса и крови (*SW 6Ю10).

ERSI испытывать отвращение (ТТ VIII /8). ersi
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

ERSIG I 1. мужественный, доблестный: eδitgil sözümni aj ersig toga прслушай мои слова, о доблестный герой (QBČj[ 187); kür ersig kerak bolsa надо быть отважным, доблестным (QBN 173Х1); 
2. в знач. сущ.: jafïčï ürüg qïr'ul ersiglarÏg ja7Ïqa alïn qïl kötürsü ihrig воинственных, седых, мужественных [воинов] ставь впереди против врагов, пусть они поднимают войско [на битву] (QBN 178й).

ERSIG II подобный мужчине: bu oful ol ersig этот ребенок подобен мужчине (МК III 128).

ERSIGLIK мужество, доблесть: ja*fïqa qatï7 bolsa ersigligi körür közkä suv (suf?) bersä körklügligi в отношении врагов его доблесть должна быть основательной, его красота должна слепить (букв. заливать) глаза тех, кто на него посмотрит (QBN 1593),

ERSIN- усваивать манеры мужчины, становиться похожим на мужчину: oful ersindi мальчик возмужал (МК I 253).

ERŠI I см. irši I мудрец, святой, отшельник.
о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
ERŠI II см. irši II зависть и вражда
о Ср. erši II, irši II зависть и вражда
ERŠISIZ см. iršisiz без зависти и вражды.

о Ср. eršisiz, iršisiz без зависти и вражды
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ERT- I 1 . проходить, миновать: öSIak ertti время прошло (MK III 425); bu ertär eräüg erat tutmaï'ïï это преходящее блаженство не считай блаженством (QBN 373^); ada ertgäj edgü keigaj опасность минует, добро придет (ТТ 1рл); 
2. проходить мимо: bir quru) Öläŋtä [ter]iŋ quduqtïn ertär erkan körtilär qallfi qu£ kejiklär quvraïin на одно Ϊ сухой лужайке, когда они проходили и?мо лубокого колодца, они увидели большее скопление птиц и зверей (Suv 599,^);

3. проходить через чго-л., по чему-л,, мимо чего-л.: er evindän ertti мужчина прошел мимо дома (МК III 425).

ERT- II совершать (?): bir kiši ölüt ölür- maktä ulatï toqu? karmaputIarÏ7 ijin kezikeä ertsär taql aŋar edgü ηïΐ^'υΐιιɣ em jürüntak al altaɣ bar если кто-либо, .помимо убийства, совершит последовательно девять других [скверных] деяний, то у него еще имеются средства и пути творить добро (ТТ IV Лрвм.п).

ERTÄ рано, утром (МК I 124): keča jattï ertä turup jundl kor он поздно лег, рано встал и совершил обряд омовения (QBN 4059); bu mal kelsa ertä barur baz ke£a это имущество если [и] появится утром, то вечером снова уйдет (Юг С^); andan soŋ ertä boldï затем наступило утро (ЛОК 4j). " ertä
о Ср. ertä, erte, ıl, jil, yıl, год (year)
о ertä kün рано, утром: ertä kün tavraq bujan qïl утром побыстрее совершай благодеяние (ТТ Ii7i).

ERTÄLA- приниматься за что-л. спозаранку: er ïsqa ertäladi мужчина рано принялся за работу (МК I 316),

ERTÄQÜ см. ertigü чрезвычайно, предельно, очень,

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
ERTIK проезжий, проходной, оживленный (о дороге) (МК I 103).

ERTIMLIG 1. преходящий, непостоянный: ertimlig meŋi преходящие радости (ТТ IIIΔ0); 
2. в знач. сущ.: etüz ertiml[igin] saqïnïp evtin barqtïn öntilär думая о непостоянстве (т.е. тленности) тела, они покинули жилища (ТТ III137).

о ertimlig artaq парн. чрезмерно: ertimlig artaq javï/, adalar чрезмерно страшные (букв. скверные) опасности (Suv 62113).

ERTINČSIZ непрерывно 681п).

ERTINI см. erdini. драгоценность, сокровище
о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] 
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
ERTIŊÜ чрезвычайно, предельно, очень: tegin qobuzqa ertiŋü ц? erti принц был чрезвычайно искусен [в игре] на кобузе (КР 707); bu tas ertiŋü alfïr turur этот камень очень тяжелый (uig I 8.j).

о Ср. ertäqü, ertigü, чрезвычайно, предельно, очень
ERTIS см. ertiš.

о Ср. ertis, ertiš, название реки

ERTIŠ geogr. название реки (MK I 30, 97, 155, 325; Тон37).

о Ср. ertis, ertiš, название реки

ERTIŠ- совм. от ert-: ol meniŋ birlä arslandan ertisti он состязался со мной в том, чтобы пройти мимо льна (МК I 231).

ERTMÄKSIZ непреходящий, постоянный: ertmäksiz uluf meijita в непреходящей великой радости (Suv 68З22)

ERTTINI erttini özük чистая драгоценность (о женщине) (МК I 141).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, ratnï, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] 
ERTTÜR- побуд. от ert-: mïmčulaju saqïnïp ečiläri birlä sözlasgülüg kezïgin tizïg-in erttürüp так думая и ведя (совершать) собеседование (букв. ряд бесед) со своими старшими братьями (Suv 612]у).

ERTÜŊÜ см. ertiŋü, драгоценность, сокровище
о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, ratnï, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] 
ERTÜR- побуд. 0/71 ert- 1. устраивать, проводить: toquzunč aj jeti otuzqa J07 ertürtimiz в девятый месяц, в двадцать седьмой день мы устроили поминки (КТб 53); anïg ïsïn ertürdi его дела устроили (МК I 220); illnčü meɣi isin ertürdüktä когда они проводили время в увеселениях (Suv 6О80); 
2. вести, проводить: kül t e g i n i g az erin ertürü ï[5]tïmiz мы послали Кюль-Те гина провести небольшую группу мужей (КТб^о); 
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
3. прощать: anïg jazuqïïï ertürdi его грех простили (МК I 220).

ERÜ- таять, плавиться: ja*f erüdi масло растопилось (МК III 252).

о Ср. arï- II, eri-, erü-, sïz-, таять, плавиться
ERÜG см. erük II брешь, отверстие, расщелина
о Ср. erüg, erük II, брешь, отверстие, расщелина
ERÜK I 1. слива: ol erük сар сар jedi он ел, причмокивая, сливы (МК I 318); 
2. косточковый плод вообще: слива, урюк и т. д, (МК I 318).

о erük ïɣač сливовое дерево (ТТ VIIприм. 97); 
erük qaqï ядро косточки сливы (МК II 282); 
qara erük см. qara I слива; чернослив; груша?) 
sarïɣ erük см. sarïɣ абрикос.

о Ср. erüg, erük II, ürük, косточковый плод вообще: слива, урюк и т. д,.

ERÜK II брешь, отверстие, расщелина: künda erük joq begdä qïjïq joq на солнце нет расщелины, у бека нет отступления [от слова] (МК I 70); qurulf qaldï orïïï erildi esim erüklär bütürgü qanï bir kiäim опустела земля, исчезли мои друзья; где тот человек, который должен заделать [эту] брешь? (QBK 7316); uvutsuz jüzi körsä etsiz söijük uvutsuz Özi körsä bütmäs erük лицо бесстыжего, если посмотреть [на нero], — кость без плоти, если же посмотреть на сущность бесстыжего, то она окажется сплошным изъяном (QBN 1б78).

о Ср. erüg, erük II, брешь, отверстие, расщелина
ERÜKLÄ- дубить, обрабатывать (о коже): ol teri erüklädi он обрабатывал кожу (МК

306).

ERÜLÄN- давать сливы, плодоносить: jïɣač erükländi сливовое дерево приносило плоды (МК I 294).

ERÜKLÜK I сад из сливовых деревьев (МК I 152).

ERÜKLÜK II запустение, упадок: qajtï beg bu tört is tükäl qïlmasa erüklük kirür elka anda basa если какой-либо бек не сделает полностью эти четыре вещи, то страна после втого придет в упадок (QBN 4227).

ERÜKSÄ- хотеть слив: er erüksädi мужчина хотел слив (МК I 303).

ERÜKSÜZ без исчезновения, неущербляющийся: kiši öSrürni bu boounda talu talu öorütn ol bu erüksüz tolu он — избранник из людей и лучший из народа, а избранный,
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лучший — совершенно без изъяна (QBN ÏΔ88);_

ERÜŠ I: erüš üküš парн. много: erüš üküs javïz ïru belgülar много скверных признаков (Suv 4082g); erüš üküš ev barq много усадеб (Suv 6937); erüš üküš ičüg qunčujlarnïg jüräkläri jarïlïp Öltilär многие беременные женщины умерли от разрыва сердца (ТТ Хч«); 
artuq erüš см. artuq больший, больше. 
ERÜŠ II см. aruš.

о Ср. aruš, arïš II, eriš, erüš II, основа ткани
ERÜŠ- совм. от erü-: jaɣ erüšdi масло растапливалось (МК I 182); qar buz qanïuɣ erüšdi снег и лед — все растаяло (МК I 186).

ERÜT- побуд. от erü: ol jaT erütti он растапливал масло (МК I 208).

о Ср. erit- II, erüt-, побуд. от erü: растапливал
ERVÜZ и. собств. (МК I 96).

ERWÜZ см. ervüz и. собств..

ES I добыча хищных животных и птиц: tavar körüp uslaju eskä čoqar увидев имущество, они бросаются на него, как гриф на добычу (МК II 17)!

о Ср. es I. is I, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц

ES II см. eš I. . EŠ I друг, приятель, сподвижник
о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
ES- I 1. дуть: esin esdi дул ветер (МК I 165); tomardïn esä kelti öŋdin jeli с востока подул весенний ветер (QBH 13ï7); 
о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
2. рассеивать, провеивать: tarif esdi зерно провеивали (МК I 165) (blow (wind), winnow).

о öčür- es- см. öčür-. гасить, задувать
ES- II уменьшать: esiziar (зло) esizliklärm(зло)  esmäsa sen esma qïnïn если злые [люди] не уменьшат свои злые деяния, ты не уменьшай их мучений (QBN ЗвО^.

ES- III см. eš- I грести, разгребать
о Ср. es- III, eš- I, küra-, küri-, грести, разгребать, сгребать
ESÄL см. ‘asäl. ‘asäl мед [а.]
ESÄN I здоровый, невредимый: esandä evak joq здоров тот, кто не спешит (МК I 77); esan bol jana bolfa altun kümüs будь здоровым, и снова будет [у тебя] и золото, и серебро (QBN 97g).

о esan-mü sen приветствие (букв. здоров ли ты?) (МК I 77); 
esän tükäl парн. 1. здоровый, невредимый: baj er qojïürkü- pan barmïš borikä soq«smls... esan tükäl bolmïs овца богача, испугавшись, пошла и встретилась с волком..., она осталась невредимой (ThS II40); 
2. целый, неповрежденный: idisin ajaqïn esan tükäl bulmïs она нашла свою посуду целой (ThS Исз)* *пс esin см. inč 1; tirig esän см. tirïg.

ESÄN II и. собств. (ТТ VII 40j^); 
esän buqa и. собств. (USp 642); 
esän qaja и. собств. (USр 787); 
esän tegin и. собств. (МБ 23); 
esän temur и. собств. (USpli^).

ESÄNLÄ - приветствовать, здороваться: ol mena esanlädi он приветствовал меня (МК I 308).

ESÄNLÄŠ- совм. от esänlä-: kimüɣ qlrqda keesa tiriglik jïlï esanlästi erkä jigitlik tili с теми, кому перевалило за сорок, молодость простилась (QBN 387); sözin kesti qoptï aδ aqïn örü esärïlasti atlandï keldi berü он прекратил разговор, поднялся, попрощался, сел на лошадь и вернулся (к себе] (QBN 416β).
ESÄNLIK здоровье, благополучие:esänlik tilasa senïɣ bu özüg tiliŋdä čïqarma jara*jf- sïz sözüɣ если ты хочешь благополучия, не произноси неподобающих слов (QBN
253).

ESÄŊÜ здоровье: jemä amtï bolsun esäŋü и теперь пусть будет [у него] здоровье (Man I 27μ).

о inčkü esäŋü см. inčkü. 
ESÄŊÜLÜG: inčkülüg esäŋülüg см. inčkülüg. 
ESBAB см. äsbab средства.

о Ср. äsbab, esbab, средства

ESBÄRI (?) сдобная лепешка, испеченная в золе (МК I 141).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

ESGÜLÜK см. eδgülük добро, благо. 
о Ср. edgülük, eδgülük, esgülük, добро, благо.
ESGÜRÜK пьяный (МК I 349). 
ESID- см. ešid- слышать. 
о Ср. esid-, esit- II, ešid-, ešit- II, išit-слышать.

ESIDIL- см. ešitil- страд. от ešit-слышать
о Ср. esidil-, esitil- II, ešidil-, страд. от ešit-слышать.

ESIDTÜR- см. ešittür- побуд. от ešit- слышать
о Ср. ešidtür-, ešittür-, побуд. от ešit-, слышать

ESIGTI см. isigti, хмельной напиток
о Ср. begni I, begni I, bekni, buxsum, boza, buza, ekinlig, esigti, isigti, пиво (?),брага, хмельной напиток
ESIL- I страд. от es- II: esildi neŋ нечто уменьшилось (MK I 270).

ESIL- II см. ešil- страд. от eš- I 1. разгребаться
ESILMÄKSIZ: esilmäksiz qoramaqsïz парн. неисчезающий, постоянный, вечный (о Будде) (Suv 564).

ESIN ветер: esin esdi дул ветер (МК I 165); erinčig qïsÏ7 sürdi jazqï esin весенний ветер прогнал неприятную зиму (QBN 17ï2); so|Ïq esinlär холодные ветры (Suo 20917).

о jel esin см. jel I. 
ESIN- см. ešin- возвр. от eš- тянулась. 
о Ср. esin-, ešin-,возвр. от eš-, тянулась
ESIR I см. äsir I, пленник. 
о Ср. äsir I, esir I пленник
ESIR II см. äsir II эфир, пространство. 
о Ср. äsir II, esir II, эфир, пространство
ESIR- см. esür-, пьянеть
о Ср. esir-, esür-, ösür-, пьянеть

ESIRGÄ- см. esirkä-, жалеть, сожалеть. 
о Ср. esirgä-, esirkä-, жалеть, сожалеть
ESIRGÄN- см. esirkän- возвр. от esirkä-: жалеть, сожалеть.

о Ср. esirgän-, esirkän-, возвр. от esirkä-:жалеть, сожалеть
ESIRKÄ- жалеть, сожалеть (MK I 306); öziŋä esirkar saɣan Öz neɣin скряга жалеет свои вещи для*самого себя' ^)BN 79д): esÏrkä tiriglik java qïïma jas пожалей жизнь, не проводи годы впустую (QBH 17329); menïɣ bu etüzümin esirkagüm edi kelmäz у меня нет никакой жалости к этому моему телу (Suv 609i).

о Ср. esirkä-, isirkä-, жалеть, сожалеть.
ESIRKAN- возвр. от esirkä-: oltavarlga esirkändi он жалел о своем имуществе (МК Ï 291).

о Ср. esirkän-, isirkän-, жалеть, сожалеть.
ESIRKÄMÄK жалость (Suv 45321).

ESIRKANČSIZ лишенный жалости, сожаления: bu etüčimin esirkänčsiz köŋülin-tïdïp Tdalap отвергая это мое тело без сожаления (букв. с сердцем, лишенным сожаления) (Uig III 423g).

о esirkänčsiz ökünesüz парн. не жалея, без сожаления (Suv 169]4).

ESIRKANČSIZÏN не жалея, без сожаления (тттш).

ESIŠ- см. ešiš- совм. от es- I грести, протягивать. 
о Ср. esiš-, ešiš-, совм. от es- I грести, протягивать

ESIT- I см. ešit- I, побуд. от es- I грести, протягивать. 
о Ср. esit- I, ešit- I, побуд. от es- I грести, протягивать

ESIT- II см. ešit- II.

о Ср. esid-, esit- II, ešid-, ešit- II, išit-слышать.

ESIZ I 1. скверный, злой: tezak qarda jatmas čügü esiz qatnïas кизяк не лежит 
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на снегу, хорошее не соединяется с плохим (МК I 386); esiz čSgülär olsa topraq bolur скверный ли умрет, хороший, [все равно оба] станут прахом (QBN 138j); 
2. в знач. сущ. зло: esiz q!lsa esiz janutï ökünč если сделаешь зло, ответом на него будет раскаяние (QBN 7715); 
3. распущенный, балованный ребенок (МК I 122).

о esiz jabïz парн. скверный, ничтожный (ThS IVи)

о Ср. esiz I, essiz I, isiz, скверный, злой; зло;  распущенный, балованный ребенок.
ESIZ II жаль: šsiz anïg jigitligi жаль его молодость (МК III 51).

о Ср. esiz II, essïz II жаль.
ESIZLÄN- становиться скверным, злым: οɣΐβη esïzlandi мальчик испортился (МК I 293).

ESIZLIK 1. зло, скверные поступки: esiz- ligig anunma tïlda čiqar e?>gü söz не го-товься (причинять] зло, произноси хорошие слова (МК III 161); esizlar esizliklärin es- mäsä sen esma qïnïn если злые [люди] ме уменьшат своих злых деяний, ты не уменьшай их мучений (QBN 380i); 
2. упрямство, строптивость: tosun münüp sekirtsün esiz- ligin amurtsun сев на норовистого жеребенка, пусть заставляет его скакать и пусть [таким образом] усмиряет его норов (МК III
о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
ESKI старый (древний): eski ton старая одежда (МК I 129); qamu'K eski neɣlär erinčig bolur все старые вещи — неприятные (QBN 603).

о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
ESKIR- стареть, изнашиваться: ton eskirdi одежда износилась (МК I 228); jaŋï eskirür новое стареет (Юг Cjgs).

о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ESKIRTI
о Ср. eskirti, išgirti, iškirti, 

ESKÜ метла (МК I 129).

о Ср. eskü, süpürgü, метла
ESLIN- см. aslïn- страд. от as- быть повешенным на чем-л. (МК I 258).
ESMÄK течение: suv bul'ïaqï köpiklarÏ bul‘ïanroaqï jajqanmaqï esmaki колебание воды, пена, волнение, течение (Man III Ю32).

ESNÄ- I дуть: esin esnadi ветер дул (МК 288); kšldi esin esnäjü подул ветерок (МК I223).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
ESNA- II зевать: er esnadi мужчина зевал (МК I 288).

ESNÄT I побуд. от esna- I: ta^ri esin esnatti бог насылал (букв. заставлял дуть) ветер jjMK I 266).

ESNAT-II побуд. от esna- II: jek anï esnatti злой дух нагонял на него зевоту (МК I 267).

ESŊÄR- сидеть без дела, проявлять нерадивость (МК I 289).

ESRI 1. пятнистый, пестрый: ürüɣ esri to^an quä men я — светлый с пятнами сокол (ThS lig); ürün esri Ïgäk белая с пятнами корова (ThS Ii60); esri ma^jfa jalïm qajaqa önüp barmïs пестрая змея поднялась на крутую скалу (ThS II74); esri ]Βΐɣ пестрая нить (МК I 126); 
о Ср. bögrül, esrï, esrïnü, qartal пятнистый, пестрый
2. в знач. сущ. тигр (МК I 126): jaTïda kör arslan jüräki keräk qarï- stuqta esri bilaki kerak в сражении надо [иметь] сердце льва, в стычке надо [иметь] лапу тигра (QBK 123χ1).

о Ср. asrï, esri 1, пятнистый, пестрый, тигр

ESRIK см. esrük возбужденный, пьяный
о Ср. esrik, esrük, esürük, osrük,. возбужденный, пьяный, опьянение

ESRILÄ- наносить узоры, делать что-л. похожим на шкуру тигра: ol kiMzni esri- lädi он сделал кошму похожей на шкуру тигра (МК I 316).

ESRIŊÜ пятнистый, пестрый: tü türlüg esrïnü Xua čečäklar разные пестрые цветы (Sav 4242).

о esrïgü öglüg разноцветный: ol avis- tïn önmis esrigü öglüg javlaq ört jalïn то скверное, окрашенное в разные цвета пламя, поднявшееся из ада (Uig IV С157).

о Ср. bögrül, esrï, esrïnü, qartal пятнистый, пестрый
ESRÜK 1. возбужденный: bodun esrük jürümädi народ не был (букв. не ходил) возбужденным (E 292); 
2. пьяный: esrük sergakladi пьяный качался (МК II 289); esrük tütiïä qïlT(ra aXsumla^a пьяные за-теют ссору и будут устраивать потасовки (QBN 330,3).

о Ср. esrik, esrük, esürük, osrük,. возбужденный, пьяный, опьянение

ESSIZ I скверный, глупый, злой (МК I 142),

о Ср. esiz I, essiz I, isiz, скверный, злой; зло;  распущенный, балованный ребенок.
ESSIZ II жаль (МК I 143).

о Ср. esiz II, essïz II жаль.
ESTUP [скр. stüpa] рел. ступа: νΐχβτ sagram estupqa Sanlïï ev tavar имущество, принадлежащее храму, монастырю и ступе (Suv 1351Э).

о Ср. estup, soqqu, soqu, ступа

ESTÜR- I побуд. от es- I: ol qavïq estürdi он заставлял просеивать отруби (MK I 221).

ESTÜR-II см. eštür- I побуд. от ešit- грести, сгребать, протягивать.

о Ср. estür- II, eštür- I побуд. от ešit- грести, сгребать, протягивать
ESÜK см. ezük. лживый, -о, фальшивый, ложь, фальшь
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
ESÜKČI см. ezükči, обманщик, клеветник.

о Ср. esükči, ezükči, обманщик, клеветник
ESÜKLÄ- см. ezükla-: ar- ezükla- парн. лгать, обманывать.

о Ср. esükla-, ezükla-,: ar- ezükla- парн. лгать, обманывать

ESÜKSÜZ см. ezüksüz: ezüksüz armaqsïz парн. правдивый, лишенный обмана, фальши.

о Ср. esüksüz, ezüksüz,: ezüksüz armaqsïz парн. правдивый, лишенный обмана, фальши

ESÜR- 1. пьянеть: esürsä kiši telva mun- duz bolur если человек пьянеет, он стано-вится глупым (QBN 1602); esürmaz bolur edgti он*|ие будет пьянить, будет хорошо (Rach IΔ3); 
2. перен. становиться опьяненным богатством, властью и т. д.: esürma bu beglik bila не опьяняйся положением бека (QBN 376j5).

о Ср. esir-, esür-, ösür-, пьянеть

ESÜRT- побуд. от esür- 1. пьянить: süčig anï esürttï напиток опьянил его (МК III 427); 
2. перен. делать опьяненным (богатством, властью и т. д.): esürt- masü dävlät seni пусть богатство не опья няет тебя (QBN 439s).

о Ср. osurt-. пьянить
ESÜRÜK см. esrük возбужденный, пьяный
о Ср. esrik, esrük, esürük, osrük,. возбужденный, пьяный, опьянение

EŠ I друг, приятель, сподвижник (E 184): nečä munduz ersa es čSgü каким бы глупым ни был друг, хорошо, что он есть (МК I 458); jema tört esiɣä ïdur men salam и я посылаю также приветствие его четырем сподвижникам (Юг Сзх).

о eš tus парн. друзья, товарищи (ТТ IV Л21): tirändi unamas berü kel- gali ne tk tuä qadašlar jüzin körgäli он противился, не соглашался прийти и увидеть лица друзей и родственников 
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 (QBN 354:;); esïɣ tusmj bizü] bes jüz eran qanča bardï куда отправились твои друзья, наши пятьсот мужей? (КР 534).

о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
EŠ II: es qaera и. собств. (USp 9833).

EŠ- I грести, разгребать: ol qajïrni ešdi он греб песок (МК I 166),

о Ср. es- III, eš- I, küra-, küri-, грести, разгребать, сгребать
EŠ- II скакать, бежать: atij-f ešdi всадник помчался (МК Ï 166).

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
EŠ- III см. as- I. вешать
о Ср. as- I, a:s-, a:š- I, eš- III, вешать, казнить (через повешение)
EŠ'AR см. as'ar. aš'аr [ a. мн.] стихи, поэзия
о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
EŠAK осел: teva silkinsa ešäkkä jük čïqar если верблюд встряхнется, будет груз для осла (MК II 246); esäkni berginčä bu jejimni jesün до того, как отдам осла, пусть он ест этот мой корм (l/Sp Зн).

о Ср. ešäk, ešgäk, ešjäk, eškäk, осел.
EŠGÄK осел (МК I 111): esgäk süti bila üüsün пусть выпьет с молоком осла . . , (Rach II 1 >4).

о Ср. ešäk, ešgäk, ešjäk, eškäk, осел.
EŠGAKLAN- обзаводиться ослом (МК I 315).

EŠI С см. аНс.

EŠID- слышать: bu sabimin šdgüti ešid слушай хорошо эти мои слова (КТмо).

о Ср. esid-, esit- II, ešid-, ešit- II, išit-слышать.

EŠIDISČI слушатель: tajgüntan ma- nistantaqi kičig dintar buruaTfuru eδidis- timiz isig sagun i t а с u q üčün biti- dim я написал [это] для наших слушателей, младшего и старшего (?) проповедников, Исиг-сангуна и Итачука, находящихся в обители Тайгюнтан (ThS Нюз)

EŠIDSIČI см. esidigči.

EŠIK 1. дверь: šrraägükä č§ik art bolur ленивцу и дверь [словно] горный перевал (МК I 42); t i i arslan turur kör e£ikda ja- tur язык — лев, смотри, лежит у двери (QBN 241(j); 
2. астр. дверь, порог богов или демонических существ; всего — девять, по числу планет: 1) jek, 2) iekäk, 3) basaman, 4) magisvari, 5) äzrua täŋri, 6) vinaɣaki, 7) erklig qan, 8) alp sünüs, 9) иг tägrl (7T VIIllp„.M).

EŠIKLÏK предназначенный для двери: čäikl ik jï^ač дерево, предназначенное для изготовления двери (МК I 152).

EŠIL- страд. от eš- I 1. разгребаться: bu qajir ol eδilgan эти пески сыпучие (МК I 158); qum esildi песок разгребался (МК I 197); 
2. тянуться, протягиваться: bu jïp ol esilgän эта нить тянулась (МК I 158); 
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
3. перен. тянуться, склоняться: anïi) eligi ïsqa esildi его руки тянулись к работе (МК I 197).

о esil- qnvra- парн. стягиваться, собираться вместе: üč javlaq joitaqi tïntïïiar quvralï asïÏƔaj üstalgäj tagri jeri kiši aiunï čSilgaj quvrafaj sansarlïƔ taluj ögüz ičintä tegzingajlär находящиеся на трех скверных путях толпы живых существ увеличатся, земля богов и мир людей сойдутся [и вместе] будут вращаться в океане сансары (Suv 43312).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
EŠÏMSÏN- казаться другом, показывать себя как друга: nečä edgü tutsa özüi] qorqu tur ešïmsïnmägü sen-qïja baqnu tur сколь бы ни проявляли к тебе благосклонность [беки], остерегайся, не показывай себя [их] другом, будь осмотрителен (QBK 241jo); tilin eδgü sözlä esimsinma- gil [с ними] говори хорошо, [но] не кажись другом (QBN 320д).

о Ср. ešïmsïn-, išïmsïn-, казаться другом, показывать себя как друга

EŠIN- возвр. от eš- Ь at esindi лошадь тянулась, [пытаясь оборвать повод] (МК I 201).

о Ср. esin-, ešin-,возвр. от eš-, тянулась
EŠIŠ- совм. от es- I 1. грести совместно с кем-л.: ol mega topraq es i s d i он со мной греб землю (МК I 185); 
2. протягивать что-л. совместно с кем-л.: ol megä ]ïρ esisdi он со мной протягивлл нить (МК I 185).

о Ср. esiš-, ešiš-,совм. от es- I грести, протягивать

EŠIT- I побуд. от es- I 1 заставлять грести, сносить: ol aniɣ evin ešitti он заставлял сносить его жилище (МК I 211);

2. заставлять протягивать: ol uruqni ešitti он заставлял протягивать веревку (МК I 209).

EŠIT- II слышать: qulaq čäitsä kötjül bilir если услышит ухо, сердце узнает (МК I 211); ešitgil biliglig negü dep ajur послушай, что говорят знающие (Юг С129); qur isïrsar Ögrünčü sav eδitür если [мышь] прокусит пояс, [человек] услышит радостную весть (USp 4226).

о Ср. esid-, esit- II, ešid-, ešit- II, išit-слышать.

о ešit- tïgla- парн. слушать: negü ter čäit tïgla bilgi bati^ послушай, что говорит тот, кто обладает глубокими знаниями (QBN 40814); bu nom erdinig esitmiä tig- lamïä kerkäk эту драгоценную книгу они должны слушать (Suv 40213).
о Ср. ešid, esit- II, слышать.

EŠITIGSAMÄK желание слушать: terig nomlarïɣ ermä^in ]alqmadin uzat? esitig- sämäkka tajanïp опираясь на Желание про-должительно слушать без отвращения со-держательные (букв. глубокие) учения (Suv 2508).

EŠITIL- страд. от ešit- (7ТХ399): jel ijin ešitilör kü^ki jsïač jagTusï при порывах ветра слышится шум осенних деревьев (ТТ 1333).

о Ср. esidil-, esitil- II, ešidil-, страд. от ešit-слышать.

EŠITMAK слушание: nom esitmak küsü- sin JT7ïItï 1ar birgarü они собрались вместе, желая послушать [чтение цниги] (.Suu 57514).

EŠITMÄKLIG предназначенный для слушания: bu darani ü?ä esitmaklig saqïnmaqlilf bïšrunmaq[lïTf türlüg] bilgä biliglärig oq!tu jarliqadï этой формулой он соблаговолил побудить их читать [всякие] премудрости, предназначенные для слушания, обдумывания и совершенствования (77if 18О8).

EŠITRÜS- η об уд. - совм. от esit-1 
sa v- las- esi ir us- см. savlas-.

EŠITTÜR- побуд. от ešit- (Man III 28ö). 

о Ср. ešidtür-, ešittür-, побуд. от ešit-, слышать
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EŠITÜT слушание: ïraqta sav esitüti edgü слышать вести издалека хорошо (7Т1III).

EŠJÄK осел: tafar esjäk üzä artïldï торба была взвалена на осла (МК I 244).

о Ср. ešäk, ešgäk, ešjäk, eškäk, осел.
EŠKÄK см. ešgäk, осел.
о Ср. ešäk, ešgäk, ešjäk, eškäk, осел.
EŠKÏN длинный, растянутый (о дороге) eškïn (МК I 109).

о eškïn topraq оползающий грунт (МК I 109).

о Ср. asankilïɣ, eškïn, jasič, uzaq, uzun, долгий, длинный, растянутый (о дороге); длинный, плоский наконечник стрелы
EŠKINČI гонец, вестовой (МК I 109).

EŠKIRTI парча: arusï arqa"ɣï ikigü ar- quru turquru qavsurup torqu eškirti bö? ulat! bir ed bolur продольные и поперечные нити, соединяя друг друга вдоль и поперек, образуют шелк, парчу, бязь и другие ткани (Ɣ7’У1591).

о Ср. eškürti, eškirti, парча.
EŠKURTI шелковая с узорами китайская ткань (МК I 145).

о Ср. eškürti, eškirti, парча.
EŠLIG 6есноватый человек (МК I 47).

EŠSÏZ без друга: jorï jalguz (jatjluz ?) ešsiz aj jaŋluq öz! о человек, живи сам, в одиночестве, без друга (QBK 195п).

EŠTIL- страд. от еШ- (ТТ VIII Н^): bu söz eštildi это слово было услышано (МК I 246).

EŠTÜR-I побуд. от eš- I 1. заставлять грести, сгребать: ol qum estürdi он заставлял сгребать песок (МК I 222); 
2. заставлять протягивать: uruq estürdi он заставлял протягивать веревку (МК I 221).

EŠTUR- II побуд. от ešit-: ol mega efegü söz estürdi он сообщил мне хорошую весть (букв. слова) (МК I 221).

EŠTÜRÜS- см. ešiträs-.

EŠU- покрывать: ol адаг ]o7urqan ešüdi он покрыл его одеялом (МК III 253); песа kür köküzlüg küvanür erig ölüm jerkä kömdi ešüdi jerig сколько отважных и гордых мужей смерть похоронила в земле и покрыла землей! (QBN 375g).

EŠÜK 1. покрывало (МК I 14); 
2. перен. пелена, световые блики: jaruq dünja jüzkä esünsa e£ük men utru barajïn как только сияющий мир покроет [его] лицо пеленой [света], я пойду навстречу (QBN 360j);

3. саван (МК I 72).

EŠÜKLIG имеющий покрывало, владелец покрывала (МК I 153).

EŠUKLIK предназначенный для покрывала, савана и т. д.: ešükük barčïn шелковая ткань, предназначенная для изготовления покрывала (~ савана) (МК I 153).

EŠUL- страд. от ešu-: anïɣ üzä jo^ur- qaïï ešüldi он был закрыт одеялом (МК I 197).

EŠÜN- возвр. от ešü-: tirig sezik tutma bir kün ešüngaj jerig [всякий] живой,/ не сомневайся, в один какой-либо день покроется землей (QBK 2224); jaruq dünja jüzkä ešünsä ešük men utru barajïn как только сияющий мир покроет [его] лицо пеленой [света], я пойду навстречу (QBN 3600.

EŠUT- побуд. от ešü-: ol mega jofur- qan ešütti он заставлял меня закрыть [его] одеялом (МК I 210).

ET 1. мясо: tamïrlï^ et жилистое мясо (МК I 495); et sïsqa taqïldï мясо нанизывалось на вертел (МК II 129); jig et as sürmä tiladi он хотел сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2^); 
2. плоть, тело: etim kičidi мое тело чесалось (МК III 259).

о et jer мягкая почва (МК I 32); 
et jin парн. плоть, тело: iglar jema savri- jur et jin taqï bekrisür болезни также уменьшаются, и тела [людей] крепнут (МК III 278); sögükiga tegi eti jini sök- Hinüp его плоть оторвалась до костей (Uig III 24б); 
о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
ič et см. ič; 
isïg et см. isig I; 
qoq et см. qoŋ.

ET- I 1. совершать, создавать, строить: ol jükünč etti он совершал обряд поклонения [богу] (МК I 171); javuz fi’l etar она (т.е. змея) делает зло (Юг /1215); nomu'f törüg kiši etär kiši aTïrlajur kišig igidür человек создает учения и законы, человек почитает [их], а [они] воспиты-вают человека (ТТ VI36); bir arïɣ jaŋï ev etip построив чистый, новый дом (Uig I 29е); 
2. устраивать, приводить в порядок: s of d a q bodun etäjtn tejin jenčü ögüzüg keča temir q a p ï q a tegi sü- lädimiz чтобы устроить народ Согда, мы переправились через реку Йенчу и прошли с войском вплоть до Темир-Капыга (КТ639); tägri menit) ïsïm etti бог устроил мои дела (МК I 171); 
3. в служ. знач. как компонент составного глагола: qulaqïm čin etti у меня в ушах зазвенело (МК III 3571.

о et- Зар- парн. скроить, ставить в ряды: süsin etsä japsa ta jortuf tüzüp ke&in qalmasa er ja Öɣdün ozup следует также привести в порядок охранный отряд и построить войско так, /чтобы [ни один] муж не остался сзади и не зашел вперед (QBN 17612); 
et- jarat- парн. делать, создавать, устраивать: tört bulmjdaqï bodunu^ etdim jaratdïm я устроил (т.е. привел в порядок) народы четырех стран света (БК Xba); edgü qïlïnelï7 kemi köprük etgll jaratɣïl создавай лодки и мосты добрых деяний (Suv 1610); etiglig jaratïƔ- lï^ is ködük kant ulus ev barq etgali ja- ratTalï saqlnč saqïnsar если кто-нибудь подумает о свершении действенных дел: создании городов, селений и усадеб (ТТ VI7g); 
et- turvur- парн. создавать, устраивать: ölütlük etlik ettinïïz turfurtu- muz ersar если мы устраивали бойни и мясные лавки (ТТ IV А45); 
jarat- et- см. jarat-.
о Ср. et- I совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ET-II петь: čečaklikta sïnvač etar mig ünün в цветнике соловей поет на тысячу голосов (QBH 1419).

о Ср. jïrla-, jurla-, ïrla, et, kogla, ot II, sajra, sаma, säma петь, напевать
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
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ETÄČ углубление для детской игры а орехи (МК I 52).
о Ср. etič.

ETÄELIK углубление для детской игры в орехи (МК I 151).

EТAК 1. пола платья, одежды (МК I 68);

2. перен. покров, завеса: usï učti kopti aÖaqïn örü qara tün kotürmis etakin örü сон у него исчез, он поднялся: темная ночь подняла свои покровы (букв. полы) (QBN 28510).

ETÄKLÄN- пришиваться (о полах): ton etaklandi к одежде были пришиты полы (МК I 294).

ETAKLIG имеющий полы: etäklig ton одежда с полами (МК Ϊ 152).

ETAKLIK материя, предназначенная для пол: etaklik böz бязь, предназначенная для пол (МК I 152).

ETÄT- стеснять, ставить в затруднительное положение: ol anï etätti он поставил его в затруднительное положение (МК I 207). 
ETČÏ мясник (МК II 48).

о Ср. etčï, tuzï, мясник
EТ1 см. edi.

ETIČ углубление для детской игры в орехи (МК 1 52).
о Ср. etüč.

ETIG 1. дело: özigä kerakin etindi etig он сделал дела, необходимые для самого «ебя (QBK IS7); 
2. приготовление: tapun^u etigläri eigü kerak надо сделать приготовления для службы (QBN 218й); 
3. устройство, строение: qui^aqï tilgäni etigi ögi bolsar если устройство ушной раковины будет другим (Suv 595]6); 
4. поделка, украшение: jüz bujanlïf etig"!n etingülüg отделанный украшениями сотен благодатей (5иг> 614™); büdijü qol!n sala... etüzïn- däki etigläri barča ]ag^ï[raj turur в то время, когда она танцует и делает [ритмические] движения руками,... все находящиеся на её теле украшения звенят (Uig II 244).

о etig jaratïɣ парн. 1. дело: ne türlüg etig jaratïɣ bar ersär körümči julduzčï^a ajitmaf etar ertilär какие только ни были дела, они делали [их], не спрашивая провидцев и астрологов (ТТ VI133); etig jaratïɣ qïÏ7aH saqinsar eg asnu bu bitigig oqimïs kergak если подумают совершить какие-либо дела, то [им] надо прежде всего прочитать »ту книгу (ТТ VI452); 
2. поделка, украшение (ТТ VIII £>39, X47g): anda basa edmadük jürüɣ arï7 jaŋï ton kedip qop türlüg etig jarat)? üzä etü?in uz etmiš jaratmis kergak затем нужно надеть еще не надевавшийся белый, чистый, новый халат и искусно украсить свое тело различными украшениями (Suv 4183); anig ičinta menig körkümin adruq adruq jevig tizig etig jaratï^ ti?ä etiglig uz bedi?;atšün внутри него пусть велит сделать искусно мое изображение, украшенное разными поделками и украшениями (Uig i 29ö); 
etig tümag парн. поделки, украшения: jaruq jasuq (?) etig tümag üzä etinip tümänip alpalmïslarï kedlänmislari украсившись сверкающими поделками, исполненные мужества и достоинства (5иг? 3122з).

ETÏGLÏG 1. рел. действенный, активно проявляющийся (—скр. samskrta): küsüssüzdian etiglig nomlarqa ilinmak japsïnmaqnlg jürüntäki erür непроизвольное созерцание является средством от привязанности к действенным элементам (Suv 263j); 
2. активный, энергичный: etiglig kerak ked qamïtša erig надо быть очень энергичным, чтобы поднять мужей [на битву] (QBH 878);

3. устроенный, упорядоченный: jorï eδgü- lük qïl aj čSgü kiši etiglig bolur tutčï č5gü isi о хороший человек, действуй, делай добро, всегда дела хорошего [человека] бывают упорядоченными (QBN 37^; 
4. украшенный: uluɣ täijri jerintän jana tükäl etiglig kö?ügti korklüg burqan belgürar из земель всевышнего бога выступает снова видение совершенного, украшенного, прекрасного, как зеркало, будды (7’7'Vl4u); jeti erditün etiglig puspak βίΐΐɣ sarva^ïnta turu teginür men я живу (букв. имею честь жить) во дворце, украшенном семью драгоценностями и называемом puspak
оUig I 2816)

о etiglig jaratïrlïɣ парн. 1. действенный (= скр. samskrta): etiglig jaratïl(lï7 js ködük kant ulus ev barq etgali jarat7alï saqïnč saqïnsar если кто-нибудь подумает о свершении действенных дел: создании городов, селений и усадеб (ТТ VI79); 
2. украшенный: keŋ kortla köküzintä... jumsaq iki emiglari [eti]glig jaratnlï^ turur на их широких красивых бюстах... две мягкие груди, украшенные (ТТ Х448).

ETIGSIZ рел. бездейственный, безмятежный, пребывающий в состоянии покоя, „не подверженный бытию" (— скр. asamskpta): nos tatï7Ïï7 etigsiz meggü megig asatur si? Ты дашь вкусить радость безмятежной вечности, имеющую Шуе амброзии ^Suv 6475).

ETIK мягкая обувь из кожи: oÏ*ütik jisin sÏ'fzadT он расставил шов на обуви (МК III 283).

о Ср. etük.

ETÏK- I увеличиваться, полнеть (букв. обрастать мясом): o7Ïan etikti ребенок стал полным (МК I 192).

ETÏK- II страд. от et- (ТТ 1107)*

о büt- etik- см. büt- I.

ETÏL геогр. название реки, Волга (?), (МК I 73, ЛОК 18д).
о Ср. edil, etil. idïl Волга
ETIL- страд. от et- 1. совершаться, делаться: biliš birlä et[i]lür qanïuɣ türlüg is при помощи знакомых делаются разнооб-разные дела (QBN 473); 
2. устраиваться, улаживаться, упорядочиваться: beg o7rïnda menig ïsïm etildi благодаря беку мои дела были улажены (МК I 53); bajudï Ьобип Ьаш etildi eli разбогател народ, и упорядочи-лось государство (QBN 86^5).

о etil- sajïl- парн. становиться опытным, входить в дело: bu er ol etilgän sajïÏɣan этот мужчина — опытный, вошедший в дело (МК I 158); 
edad- etil- см. edad-; 
bïč- etil- см. bïš-.

188

ETILGÄN болезнь лошадей (MK I 158).

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

ETIN звук, рык: arslanlar etinin etinäjü рыча рыком львов (Suv 363,g).

о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
ETIN- возвр. от et- 1. делать, создавать для себя: öziɣä kerakin etindi etig он сделал дела, необходимые для самого себя (QBK 18-); 
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
2. действовать, вести себя: mälikka negü teg etingü kerak как следует вести себя правителю (QBH 617); telim sozni esitip esitmäz etin услышав много слов, действуй [как) неслышавший (QBK 24117); 
3. готовиться: qläqa etin kelsä qa11 qutluɣ jaj готовься к зиме, коль приходит счастливая [пора] лета (МК I 82); ölümkä etingü готовься к смерти (QBK 212п); 
4. украшать себя, наряжаться: etindi qolï qasï kök al keMp долины и склоны гор украсились, надев зеленый [и] алый [наряд] (QBN 183); bu dünja... etinmiš kelin teg köɣü! jeigütür »тот мир . словно наряженная невеста, заставляет трепетать сердце (QBK 2072).

о etin- jaratïn- (jaratïïn-) парн. 1. делать, создавать для себя: jafï bolup eti nü jaratïïnu umaduq jana ičikmjš стаз врагом и не будучи в состоянии создать что-либо для себя, он снова подчинился [народу табгач] (КТбю); 
2. украшать себя, наряжаться: aTfuluf jïlanïn etü?Ïärin etinip jara- tïnïp qaj beltir saju jorïjurlar erdi украсив свои тела ядовитыми змеями, они бродили по перекресткам (Uig I З913); etin- tima(n)- парн. действовать, поступать: amtï samtso [ačari] tapïɣï?ča etiniŋ timänig теперь, учитель Трипитака, поступайте как вам угодно (Нйеп2з0); etin- tûmSn- парн. укра-шаться: jaruq ja§uq (?) etig tümag ü?ä etinip tümänip alpalmïslarï kedlanmislärÏ украсившись сверкающими поделками, исполненные мужества и достоинства (Suv 31224).

ETINA- издавать звуки, рычать (Suv 3632ч). etina-
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
ETINKIRI см. etigkiri.

ETINLIG: etinlig tikilig jagɣuluɣ парн. звонкий, переливающийся: alqu ünlär ara- sïnta aiquta jeg bastïnqï ulu^ ä?rua etinlig tikilig jaŋ^ulu^ ünüɣüz среди всех голосов лучший и самый первый из всех есть Твой звонкий, переливающийся голос, голос ве-ликого Зервана (Suv 3462j).

ETIŊKIRI: etigkiri jaŋɣuluɣ парн. звонкий, звучный: süzük jaruq jemä etiɣkiri jagïuluɣ körklä ünüŋüz Твой чистый, светлый, звонкий, прекрасный голос (Suv 6462).

ETIS- сов-м. от et-: olar ičin etisdilär они пришли к согласию между собой (МК 1 76).

ETISTÜR- совм.-побуд. от et-: ojunïn bedikin etistürüp jada'fïn jorïju заставляя совершать [ритуальную] пляску и идя пешком (Suv 418!0).

ETIT- побуд. от et-: aqšïraq ordu örgiïï anta etildim я повелел построить там белый (букв. беловатый) дворец и престол (МЧ,0).

ETIZ см. atïz.

о Ср. adïz-, atïz, etiz, ojna, играть, развлекаться
ETIZLA- см. atïzla-. 
ETIZLÄN- см. atïzlan-.

ETLÄ- I делать мясистым, откармливать на мясо: ol qojÏ7 etlädi он откормил овцу на мясо (МК I 284).

ETLÄ- II см. eδIa-, ejla-.

ETLÄL- страд. от etli-: qoj etläldi овца стала мясистой (МК I 295).

ETLÄN- возвр. от etla-: oɣul etländi ребенок стал полным (МК I 256); jilqï jazïn atianur j otlap anïn etlanür табунная лошадь набирает силу (букв. становится лошадью) весной, она пасется и [поэтому] наращивает мясо (МК Ï 285).

ETLIG с мясом, имеющий мясо (МК I 101).

ETLÏK 1. мясистый, тучный (МК I 101);

2. предназначенный для забивания на мясо (МК I 101); 
3. крюк, на который вешают мясо (МК I 101); 
4. мясная лавка: Ölütlük etlik ettimi? turfurtumu? ersär если мы устраивали бойни и мясные лавки (ТТ IV AÏS).

ETMAK I хлеб: ol etmakkä ja? sürtti он намазал на хлеб масло (МК III 426); bu jaglï^ keräk bu qapuɣ baslar er begi et- mäkin jep isin Шаг er таким должен быть предводитель стражи, несущий службу и питающийся хлебом бека (QBN 193^).

о qara etmak см. qara I; 
tuz etmak см. tuz.

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

ETMAK II: etmak jaratmaq парн. творение: söqančïf tatiflïf inekä nomnuŋ isi kö- düki etmäki jaratmaqï alqu barča boltaqmaz не смогут проявиться все дела и все творения любимого, сладостного, тонкого учения (Suv 203g).

ETMAKČI булочник (МК II 48).

ETMÄKLÄN- приобретать хлеб: er etraak- landi мужчира приобрел Ддеб (МК I 314).

ETRÄK желтый, рыжий (МК I 101). eträk
о Ср. eträk, sarïɣ, sarïq, желтый, рыжий
ETRÜK и. собств. (E 503).

ETSA- хотеть мяса: er etsadi мужчина хотел мяса (МК I 275).

ETSÄT-побуд. от etsä-: ol meni etsätti он вызывал у меня желание есть мясо (МК I 262).

ETSIZ без мяса, лишенный мяса: etsiz söɣük кость без мяса (QBN 167g).

ETTUR- побуд. от et-: ol mšniɣ ïsïm ettürdi он заставил [его] устроить мои дела (МК I 217); ol etük ettürdi он заставлял привести в порядок обувь (МК I 218); ol anar belik ettürdi он заставлял его делать фитиль (МК I 267).

ETÜK мягкая обувь из кожи: tar etük aoaqn jigtürdi тесная обувь давила ногу (МК III 97); erdämsiz kiši etük ičintäki uljaq birlä tü? ol лишенный достоинств человек подобен стельке, находящейся в башмаке (ТТ VII 42^.

о büküm etük см. büküm.
etik. 
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ETÜKČI сапожник (MK II 49): temürčï ^tükei jana qïrmačï жестянщик, сапожник « кожевник (QBN 321-).

ETÜKLÄN- обзаводиться обувью <MK III 348).

ETÜZ тело: ol ičraki a? birla qatahïr kim erkakli tisili etüzintä erür смешивается с тем внутренним вожделением, которое бывает в телах мужчины и женщины (Μηη I 17й); meniŋ bu etü^ümin esirkagüm edi kelmä? у меня нет никакой жалости к »тому моему телу (Suv 609j).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
о etüï bilig рел. осязание (ТТ VÏ;Sijg); 
etfiï qači‘Ɣ рел. орган осязания (Suv 3641г); 
belgürtma etüz см. belgurtmö; 
marïm etfiï см. marïm; 
потоЫх etüz см. nomJuɣ; 
tüü etüz см. tüs II; 
uč etüz см. üč I.

ETÜZLÜG с телом, имеющий тело: jalïg etüzlüg с голым телом (Нцепц).

ETÜZTÄKI находящийся в теле: ol jar- sïnč?7 etüzintaki qan jirir) an^sïz javlaq tasïitï tökülti кровь и гной, грязные и скверные, находящиеся в том его противном, отталкивающем теле, вышли наружу, потекли (Man I 5д),

EV 1. дом, юрта, помещение (eaves): ev оса- qlandï в доме была сделана печь (МК Ï 293); evüŋka javutma usaqčï kišig не давай подходить к своему дому сплетнику (QBH 545);

2. астр. дом, участок неба: bularda čy üstün se kant i r jorïr iki jïl sekiz aj bir evdä qalïr выше всех втих движется Сатурн,/два года и восемь месяцев он остается в одном „доме“ (QBN 224); qaju «vkä kirsü bu aj terk čïqar в какой „дом:‘ ни войдет луна, быстро выходит (QBN 6315).

о ev barq парн. дом и надворные постройки, усадьба: evüɣ barqïɣï keS arÏ7 tut süig свой дом и надворные постройки держи в большой чистоте и опрятности (QBN 327;(); etü? ertiml[iginj saqïnïp evtin barqtïn Öntilar думая о непостоянстве (т.е. тленности) тела, они покинули жилища (ТТ ΠΙ137); ev jutuzï прислуга (Uig II 76й); evnig jutuzï прислуга (Uig il 8522); ev qïzï прислуга (MK I 3i6); furxan evi см. furtan.

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, ew, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
EV- спешить, торопиться (MK I 167): eva qilnüs ülar okünčiüg bolur поспешно сделанные дела вызывают [после] раскаяние (QBN 51,).

EVÄK 1. торопливый, спешащий (evacuation): ersak erka tegmüs eväk evkä tegmas распутная женщииа не выйдет замуж, тот, кто спешит, не дойдет до дома (МК I 104); evak siɣak sütkä tüsur торопящаяся муха попадает в молоко (МК II 13); 
2. поспешный, скорый: evä iSlämä... eväk ista as(ï]7ïn bulumas kiši не делай второпях ... , из поспешно [сделанной] работы человек не сможет извлечь пользу (QBN З7513);

3. в знач. сущ. поспешность, спешка: esäsdä eväk joq здоров тот, кто не спешит (букв. у здорового нет спешки) (МК I 77).

EVÄKLIK торопливость, поспешность \189b\ (МК I 153): eväklik turur barča jaŋluq isi поспешность лежит в основе всех ошибок (QBN 56-); eväklik bilüj ol qamu^qa javuz поспешность, знай, для всех плоха (QBN 1534).

EVÄT I : evät teg- спешить, допускать спешку: tegmä evät j§qa körüp turpl ala в деле не допускай спешки, будь осторожен (МК III 26).

EVÄT II утвердительная частица ладно, хорошо (interj.: yes) (МК I 51).

о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
EVČI женщина, жена: bolma evči qulï не будь рабом женщины (QBN 324^); urt olflanln evči süti молоко женщины, имеющей мальчика (Rach II 2^5).

о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, ewči, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EVDÄKI находящийся в доме: jazïdaqï süvÏÏn čSargali evdäki taqa7u ïč'/ïnma пока гоняешься за фазаном в степи, не упусти курицу, находящуюся в доме (МК I 447).

EVDI- собирать: ol jšnčü evdidi он собирал жемчуг (МК I 273).

о evdi- terä - парн. собирать: tükäl on sekiz ajda ajdïm bu söz/ödürdüm adïrdlm söz evdip terä эти слова я изложил полностью за восемнадцать месяцев, собрал слова и выбрал (QBK 39210).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

EVDIL- страд. от evdi- собирать (МК I 246).

EVDIN- возвр. от evdi-: ol öziɣä jemis evdindi он собирал для себя фрукты (МК Ϊ 251).

EVƔINÄK: evɣinäk ismin и. собств. (Suv 3431д).

EVIL- страд. от ev-: Isqa evildi он спешил, стремился к работе (мК I 271).

EVIN 1. зерно (МК I 77, 84): apa učmaq ičrä jedi kör evin Eва в раю ела зерна (QBK 2062); 
2. нумератив (при счете волос): basïntaqï bïrär evin sačï auta munta sačïlïp birin tartmïš teg волосы, находящиеся на ее голове, рассыпались до одному во все стороны, словно (каждый волосок) тянули (ТТ Х.ш); bodïsatv of uslu? elig begniŋ eɣ mintin etü^intäkï bir evin tüs i ɣä jema ada tuda tegürgäli u^ulu')' ermäzlär они не смогут также причинить вред ни одному волосу на телах правителей из „рода" бодисатв (Uig IV А2^д).

о Ср. avja, evin, зерно, нумератив (при счете волос)
о evin tüs парн. плод: [büг i J buquqlanur a^ïrlïƔ bolur to'^ar belgürär evin tüs ber[ür] [почки] округляются, становятся тяжелыми, раскрываются и дают плоды (^н).

EVIN- возвр. от ev-: спешить, торопиться: jaɣtïj sü teHnï tutsa azraq seniŋ toqïsqa evinmä jaraf kör anïij если твой враг располагает большим войском, а ты малым, не спеши вступать в сражение, прими соответствующие меры (QBK 127^; evingil jügür поторопись, беги (QBN 153у).

EVINLIG имеющая плод, беременная: evinlig u?un tonlu^ беременная женщина, прим. 11)

EVIR- 1. вращать (ТТ VI !!рик. 4ЬЬ); 
2. поворачивать, направлять (ТТ IXJI7); 
3. перен. переводить (с одного языка на \190\ другой): šnät[käk] tïlïntïn tavɣač tIIInča evirmiš он перевел [книгу] с индийского на китайский (Uig I 14.3).
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о Ср. evir-, evür-, вращать; поворачивать, направлять; переводить
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

EVIRGÜ вращение (Uig I 172).

EVIRT- побуд. от evir-: jeti tezginelig ïduq nom tilgänin evirtigi? вы заставляли вращать (?) рулон из семи свитков священной книги (Suv 65917).

EVIRÜ еще, затем: Ögüm qagïm qatunla- rim evirü uluslarïm моя мать и мой отец, мои жены и затем мои старики (?) (ƔƔ VII 40,44).

о Ср. evrä, evirü, ewirü, еще, затем.
EVIŠ- совм. от ev-: kišilar ïsqa evisdi люди спешили [приступить] к работе (МК I 186).

EVIT- побуд. от ev-; baqa tur meŋa öz tapu^qa evit смотри на меня, поторопись (букв. поторопи себя) [заняться) службой (QBN 122j); ačïf bergü ersa evit terk tegür qïnïn bergä ursa amulluq öSür если речь идет о подарке, поторапливай и быстро вручай, если же дело касается наказания розгами, то проявляй спокойствие (т. е. будь медлительным) (QBN 375]4)

EVLÄN- 1. обзаводиться домом, семьей: tünlä jorup kündüz sevnür kičigdä evlänip uÏƔaftu sevnür кто идет ночыо, познает радость днем,/ кто, будучи молодым, обзаво водится семьей, испытывает радость, когда взрослеет (МК III 87); 
2. делать своим домом: ol bu evni evlandi он сделал этот дом своим домом (МК I 259); 
3. перен. заходить в „дом", подвергаться затмению (о луне) (МК I 259); aj qopup evlänüp aq bulït örlanüp луна поднялась, вошла в свой „дом“, поднялись белые облака (МК I 257).

EVLÄŠ- I стекаться, собираться (MKI 240).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

EVLÄŠ- II ставить на кон дом: ol beg birlä evlästi ojïïap он, играя с беком в [азартную] игру, ставил на кон дом (МК I 240).

EVLIG 1. хозяин, владелец дома: endik uma evligni afïrlar [даже] глупый гость почитает хозяина дома (МК I 105); evlig too'/ursa kozi jolqa bolur если хозяин дома накормит (букв. насытит), глаза [гостя] будут [смотреть] на дорогу (МК II 176);

о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
2. жена, женщина: qalï evlig almaq tiläsä özür] talusïn tilä keo jiti qïl közüŋ если ты хочешь взять себе жену, ищи хорошую (букв. избранную) и будь очень внимателен (QBN 32210).

о evlig barqlïɣ парн. относящийся к дому и надворным постройкам, к усадьбе (Uig III 8,).

о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, ewlig, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EVLIK см. evlig. evlïk evlüg хозяин, владелец дома; жена, женщина
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EVLÜG 1. имеющий дом, хозяин дома: til arslan turur kör esikdä jatur aja evlüg er saq (sïq?) basïgnï jejür язык —лев, смотри, он лежит у двери, о хозяин дома, будь внимателен, он съест твою голову (QBN 24J0); 
2. астр. имеющий дом — \190b\ участок неба: on iki ükäk ol bularda βδïη qaju iki evlüg qaju bïrgä in кроме втих, есть еще двенадцать созвездий зодиака, одни из них имеют два „дома“, другие — по i одному (QBN 22п); 
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
3. женщина, жена: ; tünlä bulït örtänsä evlüg urï keldürmiseä bolur если ночью облако станет багровым \ (букв. загорится), то похоже, что женщина родит мальчика (МК I 251); evlüg almaqί o^ul qïz igidmäkni ajur [глава . . .] повествует о том, как жениться (букв. брать 1 жену) и воспитывать детей (QBK lig).

о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EVLÜK см. evlüg. evlük, evlig. evlïk хозяин, владелец дома; жена, женщина
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
EVRÄ снова, опять: negü eksä jerkä jana ol önür negü bersä evrä anï-oq alur что сеют в землю, то и вырастает опять: что дают, то и получают снова (QBN 11114).

о evra jana парн. снова, опять: ol evrä jana jan^u šrmaz berü он снова сюда не ! вернется (QBH 17939); nelük evrä keldi jana bu özüŋ зачем ты снова пришел [сюда]? (QBH 358)); jana evrä см. jana.

о Ср. evirü.

EVRÄN I небесная сфера: jarattï kör evrän tučï evrilür смотри, создал [бог] небесную сферу, и она постоянно вращается \ (QBH 1528).

о evrän bolu ber- везти, сопутствовать (о счастье, судьбе): bolu berdi evran elig berdсудьба улыбнулась [ему] и пожаловала государство и престол (QBN 19д); bolu berdi evran özüm joqladï судьба улыбнулась [мне], и я возвысился (QBN 1393).

о Ср. evrän, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
EVRÄN II см. avran. печь для выпечки хлеба, построенная в форме кузнечного горна
о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
EVRIG см. erig IV. . грубый, неприятный, резкий;. грубо, неприятно
EVRIL- страд. от evür- 1. вращаться: jarattï kör evran tučï evrilür смотри, создал [бог] небесную сферу, и она постоянно вращается (QBH l^g); 
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evrïl-, evür-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

2. ходить, бродить: bra^madati elig arïɣ semak - ïarig kj?ip evrilip од ulusïɣa bardï правитель Брахмадати обоздел леса, побродил : и вернулся к себе в государство (Uigl\l 63j6); 
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

3. отказываться, раскаиваться (с исх. тгод.): qaju kiši uzun turqaru : ölütei bolsar özlüg ölürmäktä ögrünč sevinč ; bulup ölüt ajTɣ qïlïnčtïn evrilmäsar если < какой-либо человек продолжительное время будет убийцей и, испытывая радость в убийстве живых существ, не раскается в грехах, связанных с убийством (Uig III4[3);

4. заворачиваться, завиваться: altun öŋlüg jinigišta birär birär tu saju qut bujanlar belgüsi quturu taŋlančfï erürlar kök vojduri erdini teg oŋaru evrilip tururlar на Твоем золотистом теле, на каждом волоске находятся признаки счастья и благодати, они чрезвычайно удивительны, подобны голубому бериллу и завиваются в правую сторону (Suv 348-).

о evril- jorï- парн. поступать, действовать: taŋr 1 täŋrisi burqannïg ïduq nomiu-]; ' jarlïfïnča č[v]rilmädim jorïmadïm ersar I если я не поступал согласно священному учению бога богов будды (Suv 1363); evril- tevril- парн. вращаться: qaŋlï til-  \191 \ gani teg... evrilü tevrilü вращаясь . . , подобно колесу телеги (Suv 13322).
о Ср. evril-, evrül-, вращаться, возвращаться
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EVRILINČSIZ 1. непоколебимый, спокойный: tört türlüg evrilinčsiz süjük kertgünč четыре разные непоколебимые, чистые веры (ТТ V Bfö); 
2. в знач. сущ. недвижимость, покой (= скр. paramita): bušï baslap büt- miS bïämïs bilgä biligkä tegi norolar üza evrilinesi?ka tegmäk paramït temäk savniŋ jörügi erür достижение покоя посредством проявлений, начинающихся подаянием и кончающихся законченным, совершенным, мудрым знанием, есть толкование слова paramita (Suv 310Л ε). 
о aɣïnčsïz evr Hïnčsïz см. aɣmesïz. 
EVRILMÄKSIZ не отворачиваясь: üzälik- si? koni tüz tujmaq burqan qtitïntïn jarï- maqsï? evnlmaksi? erür он не обращается вспять и не отворачивается от высочайшего (букв. беспредельного), истинного, осеняющего достоинства будды (Uig II 40103).

EVRINČKÄNČIK находящийся в постоянном движении, кружащийся: evrinekänčik qoq barmanular кружащиеся пылинки (Suv 17117).

EVRINÜKSÜZIN: evrinüksüzin аɣïnčsïzïn парн. неподвижно, неколебимо (»Sut/ 48813).

EVRIS занятие, образ действий, поведение  (7TVIII С3): ol tözünlar οɣΐΐηï^ bu evrisin körüp увидев эти действия сына тех благородных [людей] (Suv 52512).

о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение, 
EVRIŠ- совм. от evür- 1. вращать что-л, вместе: ergaklari osrulur ob^uč bila evrišür его пальцы растопыриваются [от холода]/ и вращают головешку (МК I 248); 
2. возвращать что-л. с кем-л.: ol meŋa tavar evrišti он со мной вернул имущество (МК I 235); anïïj qačmïs atï^ evrišti он с ним вернул его убежавшего коня (МК I 235); 
3. заниматься, возиться с кем-л.: anïn birlji telim evrišti он с ним много возился (МК I 235).

EVRÜL- страд. от evür- 1. вращаться: bu aj burgï sartan bu ev evrülür evi evrülür lïöm özï čevrülür [участок неба], соотносимый с Луной, — зодиакальное созвездие Рака; этот „дом“ (т. е. участок неба) вращается, „дом" ее вращается, и сама она вращается (QBK31j); 
2. возвращаться: er evrüldi мужчина вернулся (МК I 248).

о Ср. evril-, evrül-, вращаться, возвращаться
EVSÄ-1 стремиться домой (МК I 277). EVSA-Π желат. от ev: er evsädi мужчина хотел поторопиться (МК I 277).

EVSAT-побуд. от evsa- I: o^lum meni evsatti мой сын побуждал меня иметь дом (МК I 262).

EVSIN- считать дом своим: ol bu evni evsindi он считал этот дом своим (МК i 253).

EVSÏZ лишенный дома, бездомный (Мап III 280).

EVSUK старческие болезни, дряхлость (МК 1 105).

EVTÄKI в знач. сущ. домашние: сίntsuï sïlaηïtj evintäkilär домашние Чинтсу- Сыла (МО Ïjv>).

EVÜG быстро, скоро: čï^aj tul jetim qïsša bersä ötüg anï barča tïŋlap Ötünša evüg если бедные, вдовы, сироты обратятся с прошением, ему следует всех их выслу-шать и быстро изложить просьбу [беку] (QBH 9221).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
EVÜK- reside, stay (eviction), a denoun verb. in -ük- (Intrans.) from e:v (home) meaning ‘to reside, stay’ (Clauson p. 9).
ev + yuk home + no > homeless, roofless
EVÜR- 1. поворачивать, возвращать: ol meni joldïn evürdi он вернул меня с дороги (МК I 178); evürdi qa6asïn kör оЦиг- m ï § - а esanlästi jandï bu ögdülmiS-a Одгурмыш вернул своего родственника, Огдюльмиш простился и вернулся [к себе] (QBN 3912); 
о Ср. dӧn, evür-, jan- I, tön, возвращаться
2. переворачивать: ol ajaq evürdi он перевернул чашу (МК I 178);

3. пускать в оборот: satifči berür neŋ agar mün sanï alï^lï alïr eldä evrär anï продавец дает (т.е. продает) вещь и имеет доход, покупающий (букв. берущий) берет и пускает ее в оборот в стране (QjSA'2212).

о evür- tevür- парн. 1. вести что-л., заниматься чем-л.: bu er ol ïsïɣ evürgan tevürgan этот мужчина занимался делами (МК I 157, 521); 
2. пускать в обращение (о деньгах, товаре и т. д.): ol tavarïf evürdi tevürdi он пустил товар в оборот (МК II 81); evüra qoS- откладывать: törüt- gan i Б i tapl'I ev[ü]ra qoδup törümiskä tap- nïaq bolur-mu ubup можно ли, откладывая службу богу (букв. творцу-господину), следовать и прислуживать тем, кто сотворен [им]? (QBN 341 г-); 
el evür- см. el I; племенной союз, племенная организация;  народ j
orïq evür- см. jorïq I; 
jüz evür- см. jüz I; 
qïlïnč evür- см. qïlïnč; 
qïlïq evür- см. qïl ïq.

о Ср. evir-

EVÜS- провеивать (MK I 13).

EVÜSGÜ решето, сито (MK l 13).

EVVÄL см. ävval послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
EW см. ev город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы.

EW- см. ev- спешить, торопиться.
EWÄK см. evak торопливый, спешащий, поспешный, скорый, поспешность, спешка.
EWÄKLIK см. eväklik торопливость, поспешность.

EWÄT I см. evat I спешить, допускать спешку.

EWÄT II см. evat II утвердительная частица ладно, хорошо (interj.: yes)
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes)
EWČI см. evči женщина, жена.

EWDÄKI см. evdäki находящийся в доме.

EWDI- см. evdi-, собирать
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

EWDIL- см. evdïl- страд. от evdi- собирать.

EWDIN- см. evdin- возвр. от evdi-: собирал себе.

EWIL- см. evil- страд. от ev- спешил, стремился.

EWIN см. evin зерно, нумератив (при счете волос).
EWIN- см. evin- возвр. от ev-: спешить, торопиться.

EWINLIG см. evinlig имеющая плод, беременная.

EWIR- см. evir- вращать, поворачивать, направлять, переводить (с одного языка на другой)
EWIRGÜ см. evïrgü вращение.

EWIRT- см. evirt- побуд. от evir- вращать.

EWIRÜ см. evirü еще, затем.

EWIŠ- см. eviš- совм. от ev- спешили.

EWIT- см. evit- побуд. от ev- поторопись,

EWKINÄK см. evvinäk.

EWLÄN- см. evlän- обзаводиться домом, семьей, делать своим домом,. заходить в „дом", затмение (о луне)
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EVLAŠ- I см. evlaš- I стекаться, собираться.
EVLAŠ- II см. evlaš- II ставить на кон дом.
EVLIG см. evlig хозяин, владелец дома, жена, женщина,.
EVLIK см. evlig.

EVLÜG см. evlüg,

EVLÜK см. evlüg.

EVRÄ см. evrä.

EVRÄN см. evran I.

EVRÄN II см. evran II.
EWRIG см. erig.

EVRÏL- см. evril*.

EVRILINČSIZ см. evrillnčsiz.

EVRILMÄKSIZ см. evrilmäksiz.

EVRINEKÄNČIK см. evrinekänčik.

EVRINÜKSÜZÏN см. evrinüksüzin.

EVRIS см. evris.

EVRIS- см. evris-.
EWRÜL- см. evrül-,

EVSÄ- Ï см. evsä- I,
EWSÄ- II см. evsä- II.

EWSAT- см. evsät-.

EVSÏN- см. evsin-.

EVSÏZ см. evsiz.

EVSÜK см. evsük.

EVTÄKI см. evtäkï.

EVÜG см. evüg.

EVÜR- см. evür-.

EVÜS- см. evüg-.

EVÜSGÜ см. evüsgü.
EZ- сдирать (о шкуре): ol teri ezdï он содрал шкуру (MK I 165).

EZA старшая сестра (MK I 90).

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

EZEL см. azal.

EZGANA и. собств. (E 37j).

EZGÄNTI: ezgänti qadaz teoïp. место пятого (четвертого?) сражения Бильге-кагана и Кюль-Тегина с огузами (БХ35; КТб^).

EZÏK продольная ссадина (МК I 71).

EZÏL- расстраиваться, приводиться в упадок кем-л.: quruɣ qaldï ornï ezildi isim опустело его (т.е. друга) место, и расстроились мои дела (QBN 123,2),

EZÏLMÄK угнетенность, подавленность: ezilmäk bušuš tarïqïp ]aruqlarl üstälgaj подавленность и печали рассеются, и свет [в сообществе людей и богов] увеличится 45533),

EZÏLMÄKSJZ без угнетенности, без подавленности, лишенный подавленности: čzil- nïäkslz eï orun! tümän ]ïl turšun čmg-aksi- ?in el ulušï meŋilig bolsun пусть десять
тысяч лет не будет угнетенной, подавленной его страна, и пусть будет лишенным страданий и радостным его народ (Suv 68512). 
EZÏƔ- побуд. от ez-: ol oïlan qulaqln ξ ezitti он содрал полоску кожи с уха мальчика (т. е. сделал метку) (МК I 209).

EZTÜR- побуд. от ez-: ol οɣΐï qulaqïn eztürdi он заставил содрать полоску кожи с уха его сына (МК I 220).

EZÜK 1. лживый, -о, фальшивый, -о: kimni : üzä jema ezük tanuq onmaz ни против кого он также не выступит в качестве ложного свидетеля (Man III 22,2); amtï men ol koni kertü savï)' küšätkälir üčün anï tapa barajïn bir-ök barmasar ezük sözlämis bol^aj men теперь я, чтобы показать истинность моих слов, пойду к нему; если я не пойду, то окажусь говорившим ложь (букв. лживо го-ворившим) (Uig III 69,); 
2. в знач. сущ,. * ложь, фальшь: ezük su] jazu[q] ложь, проступок, грех (Man III З813). : 
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
о ezük armaq парн. ложь, ошибочность: jürüg nomlar ersär qaltï bu igid čzük atqa- s n^ularnïg ezükin armaqïn čïnïnča kertüsinčä , biltači čin kertü tüz bilgä bilig erür что касается чистых (букв- белых) учений, то это — истинное, справедливое, мудрое знание, распознающее правдиво и истинно ошибочность ложных представлений (Suv З053); 
ezük igid парн. в знач. сущ. ложь, неистинность’* altï qačï'ɣlarnïg altï atqan"fular- nïg ezükÏ igidi неистинность шести органов чувств ( — скр. indriɣa) и шести чувственных образов ( = скр. viäaɣa) (Suv 3718); 
J ezük jalfan парн. лживый, фальшивый: I1 tilin čzük jaÏɣan sav sözlädimiz ersär если ' мы произносили лживые слова (ТТ IV Л70); j; kertü tïnlïɣlar az ezük jal^an tïnlï^lar üküs ; tägrim о боже, правдивых живых существ ξ мало, лживых живых существ много (ТТ Vlg); 
< igid ezük см. igid. 
EZÜKČI: ezükei joqaqčï парн. обманщик, клеветнда (Suv 563^).'"*^ i 
о Ср. esükči, ezükči, обманщик, клеветник
EZÜKLÄ-: ar- ezüklä- см. ar- I.

о Ср. esükla-, ezükla-,: ar- ezükla- парн. лгать, обманывать
EZÜKSÜZ: ezüksüz armaqsïz парн. правдивый, лишенный обмана, фальши: čzüksü? armaqsïz kertü sö?, правдивое, истинное слово (Suv 5Ö52Ï); ezüksüz igïdsiz парн. правдивый, достоверный: koni kertü pädäk
ol ezüksüz igidsiz pädak ol этот стих— ! истинный, этот стих — правдивый (Uig I 35,); 
ezüksüz kertü парн. правдивый, истинный (#Ш?Л216).

о Ср. esüksüz, ezüksüz,: ezüksüz armaqsïz парн. правдивый, лишенный обмана, фальши

E3EL см. aзäl. :

E3ELSIZ см. äзälsïz.
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FAJDA [а. c\xMä] польза: tavar fajda[sï] «emiš что за польза от имущества! (Юг а87).

FAL [я. (JÛ]: eδgü fal см. eδgü хороший, добрый
FANI [а. ^>^] непостоянный, преходящий, бренный: fani dünja бренный мир (QBN 94).

FAQRLÏQ [a faqr -lïq] бедность, нужда: 
о Ср. čïɣaj, čïɣan, faqrlïq, neŋsiz, бедный, бедность, неимущий
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
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bajlïq faqrlïq богатство и бедность (Юг Cjgj).

FARAP геогр. второе название города Карачука, одного из огузских городов (МК I 487).

FARINIBRAN см. parinirvan полная, совершенная нирвана.
о Ср. farinibran, frnibran, nirvam, nirvan, parinirvan, prniwran qalï,ɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
.. О х

FARÏƔ [а.]  inč fari'ɣ см. inč. покой; спокойный; спокойно
FARQ [ а. разница, различие: koni egri farqï ürür)Ii qara разница между правдивым и неверным такая же, как между белым и черным (О В К 392g).

FARÜQ [а.] и. собств. прозвище Омара, одного из первых халифов, сподвижников Мухаммеда (QBN 16]2).
о Ср. faru/.

FARUK Iо. и. собств. (Юг Сзз).

о Ср. faruq.

FARZÏND [согд.?\ п. и. собств. (Chuast Л37).

FASIQ [а.] беспутный, нечестивым: bor ičma fa.sadqa qatïlma jïra zina qïlma fasiq atanma tura не пей вино, не принимай участия в беспорядках, будь подальше [от них), не совершай прелюбодеяний, не слыви беспутным, нечестивым (QBN 107,2).

о fasiq qara парн. беспутный, нечестивый (QBKb\^.

FASL [а.] пора,сезон, время года: jaz f a s 1 ï η i (fazlïnï?) buɣra χβη ögdisini ajur [глава . . .] повествует о весенней поре и [содержит] хвалу Бугра*хану (QBK 85); taqï bir tüs ol kör bu jII faslïɣa еще есть сновидения, которые связаны с временами года i Qh.\ 430.,).

FAZAJIL [a. .мн. ч. от] достоинство, добродетель: bu türlüg fazajil uquslar bila arasta ol ermiš jorïmi's külä он (составитель книги) был украшен разными достоинствами и разумом и счастливо (букв. смеясь) прожил [жизнь] (QBK 619). с> *

FAZÏL [а.] достойный, превосходный: adiblaï- adibï fazïllar basï gühardin söz ajmïs писатель из писателей (букв. писатель писателей), предводитель достойных [людей], произносящий слова из жемчуга (Юг C4S>0). ^
FAZÏLÄT [а. ] милосердие, доброта: ol . , . biHg ma'dani ham fazïlät kan! он .../источник знания и рудник милосердия (о шпхе) (Юг С48).

FAZL [а.] 1. достоинство, совершенство: bilir sen salam fazlï artuq υΐυɣ ты знаешь, что достоинства приветствия очень велики (QBN 364j); esit emdi qač bajt habib fazlïdïn послушай теперь несколько стихов (с повествованием] о достоинствах пророка (Юг C2ï);
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2. милость: bajat fazlï birla ti г I lg i 1 qutun живи счастливо, [пользуясь] милостью бога (1022).

о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, милость, благополучие, безопасность
FÄHM [а.]: uquš fähm см. uquš: парн. разум, разумение.

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, ögälik, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение
FÄJLASUF [а.] философ: neča dana erdi nečä fajlasuf сколько было мудрецов и сколько было философов! (Юг ад.

о Ср. fajlasuf, faljasuf, философ.
FÄLÄK [а.] небесный свод: jeti qat fäläkni jatur jamča tut семиярусные небеса держи, как соринку (QBN 31э7).

о Ср. evrän, fäläk, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
FÄLJÄSUF [а.]  философ: azun fäljäsufü neŋi bolmasa neča tildäm ersa kisädi tilig если у философа в [этом] мире нет богатств, то, сколь бы красноречи-вым он ни был, [считай], что он связал себе язык (QBK 177§).
о Ср. fajlasuf, faljasuf, философ.
FÄNA [а.] смерть, тленность, небытие: üküs Ögdi birla tümän miŋ öäna uɣan bir bajatqa aŋar joq fana множество славословий и тысячи похвал могучему и единосущному] богу, у которого нет небытия (QBN 132).

FÄRAH [а. ŋi] 1. радость, веселье: bala kelsä sabr et färahqa küdüp küdüp tur färahqa bala rünj jutup если придет беда, терпи в ожидании радости, вкушай (букв. глотай) беды и огорчения, жди радости (Юг Я349); 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

2. радостный, веселый (вместо farih): tüakea tiril inč färah qad"ïusïz живи как [тебе] хочется: спокойным, радостным, беспечальным (Юг Сщ).

FÄRIDUN [п. ^.^JO^i] и. собств. один из древнеиранских царей, правивший около 750 г. до н. э. (QBN ЗО3).

FÄRISTÄ [п.ангел: färistä jüzi jarudï а4ип&'мир засиял подобно лику ангела (QBN 391<;).
о Ср. färistä, faristi, bristi, ангел
FÄRIST1 [согд. ïrɣstɣ] ангел (Chuast Л104, гпхэ5). 
о Ср. färistä, faristi, bristi, ангел
FÄRÏZA [а.] долг, обязанность, религиозное предписание: gäma'at bila qïl färïza namaz предписанные [Исламом] молитвы совершай вместе со всеми (QJÖAr238j0).

о Ср. berïm, färïza, ötäg, ötüg, долг, обязанность, религиозное предписание
FÄRR [п. *i] блеск, великолепие, пышность: ögä bilmäs ergä ögüt Ögratür /anïg farri Judï badi' ihsanï ее (книги) великолепие, велеречивость (букв. щедрость) и изумительная прелесть научат славословию того, кто не умеет хвалить (Юг С46).

FÄSAD [а.] смута, беспорядки, козни: bor ičma fasaddïn jïraq tur не пей вино, будь подальше от смут (QBN Н4д); bor ičmäs keräk beg fäsad qïlmasa бек не должен пить вино и не должен устраивать беспорядки (QBN 159^).
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o fasa d fisq парн. вакханалия: fasa d fisq üni kör ïïdïtmaz kečä звуки вакханалий не дают спать но ночам (QBK 382,7); fasad fisk id isi смутьян, гуляка: fasad fisq idisi atandï erän bor ičnïaz kiši ati boldï saran гуляки стали называться [настоящими] мужчинами, а те люди, которые не пьют вино, прослыли скрягами (QBK 381.-,).

о Ср. ala III, fäsad, недобрые помыслы, козни, смута, беспорядки

FEHM см. fahm: uquš fahm см. uqus: парн. разум, разумение.
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, ögälik, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение
FEJLASUF см. fajlasuf. философ
FELJÄSUF см. faljasuf. философ
FELEK см. falak. небесный свод
о Ср. evrän, fäläk, felek, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
FENA см. fana. 
FERAH см. färah. 
FERÏDUN см. faridun. 
FERISTÄ см. färista. 
FERIZA см. färïza. 
FERR см. färr. 
FESAD см. fasad.

FIDA [<ï. ί!^έ]: fida qVl- и ри h оси ti> « жертву: fida qï 1 clI barïn neiji ham öziïï jalavač aijar berdi iki qïzi'n on принес в жертву все, свое имущество и самого себя, пророк [Мухаммед] пожаловал ему своих двух дочерей (QBN 17,).

FIHRIST |>. jLjtj&i]: fihrist-ï äbvab указатель глав (QBH 8_).

о Ср. äbvab, ebvab: fihristï äbvab указатель глав
FIKR [а.] мысль (Юг
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, , дума, размышление; помыслы
FIL [п. J-ö] слон (Юг 
FI'L [а.] дело, деяние: javuz fi'letar она (т.е. змея) совершает злые деяния (Юг А.>)Ɣ)); tiril edgü fi'lin köŋüllar alïp живи, завоевывая сердца добрыми деяниями (Юг СЖ)).

о Ср. amal, fi'l, iš, jumuš, tuturɣu, дело, работа; поступок
FILASUF см. fajlasuf. философ
FIRAQ [f7.JjU.ä] разлука, расставание: negü bar azunda firaqdin qatïɣ/ firaq qu- Sfularï teŋizdä batï,' что есть в мире более тягостное, чем разлука, печали разлуки глубже моря (QBА’ 444.,); qamuɣ,da qatï',raq firaq bu ölüns разлука, самая тягостная из всех, смерть (QBN 444^).

FIRISTÄ см. farista.

FISQ [fi. ji-vLs]: fasad fisq см. fasad.

FISAJLÏƔ см. visajlïɣ.

** S 7

FITNA [« ÏÜJÜ] смута, распря: küdäzsü viɣan täŋri i manïmiz kütürsü bu fitna bala esiz iz пусть всемогущий бог хранит нашу веру/, пусть устрапит эти смуты, беды, дурные привычки (букв. следы) iQBK 384,.,).

FRAZÏND см. farzïnd.

FRISTI см. faristi. bristi ангел
FRNIBRAN см. parinirvan полная, совершенная нирвана.
о Ср. farinibran, frnibran, nirvam, nirvan, parinirvan, prniwran qalï,ɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
FURXAN [om кит. fïHɣ ψο, bvyr 'будда’): furxan evi вихара, буддийский храм: furɣan evin jïqt;ïmïz . bur/an üzä sïčtïnïïz мы разрушили буддийский храм и осквернили [изображение] Будды (МК I 343).

 Ср. bur/.an I.

о Ср. bäddi, furxan, burɣan, burqan, burxan I, будда, Будда как личность, достигшая нирваны, посланник, вестник, пророк, бурхан, идол, вихара, буддийский храм
FUTSI («Ίί/π. фуцзы, pfhy-tsi]: futsi bilgä парн. мудрец, знаток, наставник: futsi bilgänir) alï jema etiknïagäj и хитрость мудрецов также не удастся ( ТТ Iюг,) ^ ^

FÜTÜVVÄT [<;. ] благородство, доблесть: jana mašd mürüvvät fütüvvat еще величие, великодушие, благородство (Юг В. ).
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GAJAKASAPI gaɣakäsɣapa J и. собств. один из одиннадцати выдающихся учеников Будды Шакья-Муни (Suv 68В,т).

GANG [ скр. gangä] геогр. река Ганг (ТТ IV В2Н).

GANGA см. Gang.

GANGAVALUK [ скр. gaïïgavsUïkaJ букв. песчинки Ганга (Uig' III 72g).

GANDAK AMÏNÏ [<жр. gandhakänïini] и. собств. (Uig II 67,).

GANDAMADIN gandhamadana] геогр. название одной из сказочных гор индийском мифологии (Stn> 6У4Ɣ;).

GANDAQASTA [ скр. gandhahasti j и. собств. (Sav 681ц).

GANDARVI см. gantarvi благоухающие играющие мифические небожители.

GANTARVÏ [ скр. gandhai'vaj рел. +, благозвучно играющие и ра см рос i ра няющие благоухания: одна из восьми групп небожителей ( 7’7’ VI );;->): + a s ] - rüar Ïni а г jeklar gantarvilar garudi Ïa r astïnlar knïnbči nt i Sar kinarilar moɣoragilar
боги, драконы, демоны, гантарви, гаруди, асура, кумбанти, кинари^могораги (Sïrc 400ш).

GARBI [ скр. garbha]: adïtia-garbi название небесной сферы (Uig II 37у. |.

о Ср. evrän, fäläk, felek, garbi, karbi, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
GARDABHI [ скр. gardabha] и. собств. один из демонов (ТТ Х.,со).

GARQ планета 

о Ср. garq, garx, karq, kiraха, планета
GARTIRAKUT \скр. grdlïrakutaj геогр. название горы, одно из священных мест, связанных с Буддой (Suv 25^, 338, 645Т).

GARUDI [ скр. garuda] рел. мифическая птица с золотыми крыльями, царь-птица: alqu täïjrï jalai]tïq asuri garudi kiïïari gantarvi все боги, люди, асура, гаруди, кииари, гантарви (Ui.g И 75.>).

GARX [скр. graha] астр. планета: bïa- /asvati gar/ планета Юпитер (ТТ VII 4;(().

о Ср. garq, garx, karq, kiraха, планета
GAUTAM [скр. gautama] одно из прозвищ Будды Шакья-Мупи до его прозрения, эпитет будды вообще ('TTVI11

GÄNČ см. gänǯ сокровище, богатство GÄNČ GÄNǮ GENǮ KENǮ
о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, gänč, gänǯ, radna, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] .
о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
GÄNǮ [n. čX] сокровище, богатство: s <; t] а г;! i, з а η а у а п ^ b e г i g П t!an б с ï г,
о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, gänč, gänǯ, radna, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] .
о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
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жалующий тебе огорчения, а ему сокровища (Юг С4);:!).

о gänǯ ur- копить сокровища: пег ak gänǯ urur sen bu altïm kümüs Seŋar teg- güsi ol iki böz tilü.s к чему копишь это золото и серебро? [Все равно] на твою долю выпадут два куска бязи (QBN 113]()); aitïnčï bögü beg nelük gänǯ urur erat qajda bolsa anuq gä 113 urur к чему копит сокровища властитель мира, мудрый бек: там, где будет войско, там он и возьмет готовые сокровища (QBA 157s).

GÄSÜR см. kesür.
GÄVHÄR [гг. vA^] жемчуг: kümüs gävhär altlïn baqïr серебро, жемчуг, золото, медь (QBl\ 252ö); teŋizdaki gavhar tügamäs seŋa жемчуг, находящийся в морях, не иссякнет для тебя (QBА 385^).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
GENÄ см. kenä частица вот. 
о Ср. genä, kenä, частица вот

GENǮ см. gänǯ сокровище, богатство
о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
GEVHÄR см. gävhär. жемчуг
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
GILÄ [л. Λλï]: gilä qïl“ жаловаться, сетовать: nelük bu agïmča qïlur sen gila что сетуешь на тот мир?! (Юг В--.т).

GIZRI [лг. ч;£] морковь (МК I 431 /.

GÏV- давать (give)
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
GNTRVI см. gantarvi gantarvi благоухающие играющие мифические небожители
GOPALI [елр. gopula] и. собств . демоническое существо (Tis l3f/4j.
о Ср. gopali, kupalï, и. собств . демоническое существо
GORG, GӦRG gorg, gӧrg бояться
о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- , ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
GRATAKUTÏ см. gartirakut гора, одно из священных мест, связанных с Буддой
GRATÏRAKUT см. gartirakut гора, одно из священных мест, связанных с Буддой
GRDABHI см. gardabhi. 
GRDAKUL см. gartirakut гора, одно из священных мест, связанных с Буддой
GRISMAKAL [ скр. grismakalaj одно из грех времен года в Индии, летние месяцы ( ТТ VIII
GRIV [?] дух УМ an I 22 j).
GÜ усилительная частица-. bödka konigini) bčolargü jaijiltačï siz вы, беки, взирающие на престол, склонны впадать в ошибки (К I Мц ).

о Ср. –gü, ɣu, kük усилительная частица.

о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
GÜDÄZ- см. küdäz- беречь, охранять, присматривать
о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
GÜDÄZÏL- страд. от güdäz-: güdazilsü bu til gïkla?.) i]lür özüŋ если будет убережен язык (т. с. если он не будет говорить лишнего), ты убережешь самого себя (Юг С,л(|ι.
о Ср. küdazÏl~, küïazH-
GÜHAR [п.ɣits^i] жемчуг: adiblär ädibÏ fazïllar basi/gühardin söz ajmïs писатель из писателей (букв. писатель писателей), предводитель достойных [людей], произносящий слова из жемчуга (Юг Сдоо).

о gühar jünčü парн. жемчуг: gülïar jüïïčü jaqut жемчуга, яхонты (QBN 316^).

о Ср. erdani, erdini, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
GÜL I улыбаться, посмеиваться

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
gül-, gülčir-, (gülüm)semeye (v.) “smile” küla, külar küldi küldürür külinč, külmasün külsä külünč, külü külüt,
GÜL II [п. ] цветок, роза: al gül алый цветок (~ алая роза) (Юг В^.,).

GÜLAF [п. UČ3] название травы с цветами, похожими на розы: saqal boldï jazqï gülaf teg amt моя борода стала выгоревшей, подобно весенней траве (QBN 404t).

GÜLČIR- улыбаться, посмеиваться: azïm gulet rar baz alïn qas čatar мир улыбается, а затем хмурит лоб и брови (Юг С.)ƔК-|.

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
GÜR [п.] могила (kurgan): setïiŋda ozaqï azun beglar i azun qootï bardï jatur kör güri беки, бывшие в мире до тебя, . оставили мир, ушли и смотри: лежат в могилах (QBN 1121г); ölünnig unïtrna gürüij jurtuŋ ol не забывай о смерти, твоя могила — твое пристанище (QBN 388^). (EDT”: WORD: grave - oba:, toplu, ta:m/da:m, tünerig/dünerig, kurğan, sı:n, yerčü: могила (kurgan):)
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
GÜRÜČ [п.] рис: isiglig ersar gürüč üč jb)ü£jÏr qa j i nt ïs r ï.t p sïïvïïja bes baqïr mir qatïp bergül если болен лихорадкой, прокипяти три меры риса, положи в отвар от него пять мер меда и дай [выпить] (Rach II 1III).

о Ср. gürüč, tutturqan, tuturqan, рис
GÜVARIŠ [тт. ] пищеварение: qami.iv türlüg otlar idisei tutar . güvaris ja ma'Juïv ja čurïïi qatar виночерпий держит разные травы, . добавляет их для пищеварения, для закрепления и [в качестве] слабительного (QBN 213п).

GÜZAF [п.] вздор, пустословие: erün у a j г T sürr-i^üzaf kečmas ;<el зло пустословия не превзойдет добрые качества мужей (Юг С

GÜZÏNLÄ- возвышать: bilip tutsa bar kim adibnit) söziïï /alajïq ara ol güzinlar öz in всякий, кто будет внимать словам адиба,, возвысит себя среди людей (Юг С:^). 
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ƔADÏZ см. qadïz , кора, корица
о Ср. ɣadïz, qadïz, qaδïz, qatïz, кора, корица

ƔADR [ а.] предательство, вероломство: üküsrak ki.sinüj i с i ɣadr erür внутренним содержанием многих людей является предательство, вероломство (Юг Я^,).

о Ср. ɣadr, xijanät, ǯäfa, предательство, измена, вероломство, нечестность

ƔAFILLÏQ [ а.] J невнимательность, беспечность: ɣafillïqdïn udanmaq bäjani qïlïnur [глава . . .(повествует о пробуждении от [сна] беспечности (QBЛ' 112).
195b
ƔAFLÄT [а.] невнимательность, беспечность, безразличие: bu ɣaflät turur kor uoïtur kišig эта беспечность, смотри, усыпляет человека (QBN З793); iorïdïm usalïn külü tiriglik java boldï ɣaflät bilü я жил беспечно, посмеиваясь, из-за этой беспечности жизнь прошла впустую (QBN 403,0).

о Ср. ɣaflät, ɣaflеt, невнимательность, беспечность, безразличие

ƔAFLET см. ɣaflät невнимательность, беспечность, безразличие.

о Ср. ɣaflät, ɣaflеt, невнимательность, беспечность, безразличие

ƔAFUR [</. прощающий, всепрощающий:
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quÏHij men idim sen mega aj ɣafur meni jarlTqaɣïl jazuqum kečür я твой раб, ты мой господин, о всепрощающий, прости меня, прости мои грехи (QBK38512).

ƔAJÄT [a. С-οΙέ] 1. предел, конец: bajat bersä ïzzin joq ol ɣajäti если бог удостоит внимания, этому не будет предела (QBN 3775); 
2. чрезмерный, высокий: bü kitab qaju-nïa padsahqa qaju-ma iqlimqa t egdi ersü ɣajät uzluqlntïn ... ol ellarniŋ bakimlärï 'alimlärï qabul qïlïp tegmü biri bir türlüg at laqab urdïlar к какому бы царю и в какой бы климатический пояс ни попадала эта книга, [всюду] из-за высокого мастерства... правители тех стран и ученые мужи принимали ее, и все они (букв. каждый из них) называли ее по разному (QBH З3); 
3. крепко, сильно, хорошо (Юг Сы).

о Ср. ɣajät, ɣajet, чрезмерный, высокий; крепко, сильно, хорошо

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
ƔAJBAT [а. ɣajbatü l’haqajïq исчезновение истин (Юг Dm).

ƔAJET см. ɣajät. чрезмерный, высокий; крепко, сильно, хорошо
о Ср. ɣajät, ɣajet, чрезмерный, высокий; крепко, сильно, хорошо

ƔAJIB [ a.] исчезнувший, потерявшийся: qamuɣ ɣajibözlär körüssä Özür/ sa- qïnč boldï qïsɣa sevinči uzun когда встречаются все те, кто потерял друг друга, грусть у них кратковременна, а радость бывает долгой (QBN 242^).

о Ср. azïl-, ɣajib, jit- I, jolsüz, qora- I, теряться, быть потерянным (о дороге); заблуждаться, ошибаться; исчезнувший, потерявшийся; исчезать; заблудившийся, потерявший дорогу; иметь потери
ƔAJTSI [ кит, хайцзы, /isei-tsi "l'ai-tsi] кость (? Uig II 44<jg).

о Ср. ɣajtsi, söŋük, кость
ƔAJU  см. qaju 1. какой?, каков? 2. какой? который? кто? что? 3. какой, который, кто; тот..., который; тот . . кто; какой- либо, кто-либо, некоторый, некий, 4. когда;
о Ср. qaju, qanju, qanü, xaju, какой.

о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

ƔALÄT [а. kU] ошибочный: '/alajïq ara ɣalät ma'anisin ajïtmïs jana и среди людей они еще высказывали ошибочные мысли (Юг Д^ох).

о Ср. ɣalät, ɣalet, jaŋïluq, jaŋluɣ, ошибочный (галиматья, galimatia)
ƔALET см. ɣalät. ƔALÄT
о Ср. ɣalät, ɣalet, jaŋïluq, jaŋluɣ, ошибочный (галиматья, galimatia)
ƔALTÏ см. qaltï. ɣaltï как?, каким образом? 
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

ƔAM [а.] печаль, грусть: harislkj soijï ɣanï Öküïïč hasrat ol удел жадности — печаль, раскаяние, тоска (Юг ^302).

о ɣam je-испытывать печали, заботиться: tiriglä tapunduŋ ötadïɣ haqïm Ölürdä nïu ŋaSïp jedi^ ham "iamïnï при жизни ты служил мне и выполнял свой долг передо мной, и, умирая, ты тосковал и печалился обо мне (QBN 122э); ɣam qatïɣsïz парн. без печалей и трудностей: aja ɣam qatïɣsïz sü-rür umɣuči о ты, надеющийся жить без печалей и трудностей (Юг А>ц).

ƔAMAƔ см. qamaɣ, qamuɣ.

о Ср. ɣamaɣ, qamaɣ, qamuɣ, хамаɣ, хаmiɣ, весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности

ƔARIB [а.] чужой, чужестранец: ɣarib erdi Ïslam ɣarib boldï baz чужестранцем был ислам и снова стал чужим (Юг #397).

о Ср. baz, ɣarib, jad, jat, чужой, посторонний
ƔARIBLÏQ чужбина: edi ked qatïɣ bu ɣa- ribl'kj basï ɣariblïqta jaŋlur talu er basï очень тяжким бывает начало пребывания на чужбине, на чужбине даже избранные из мужей сбиваются с толку (QBH 27ц).
о Ср. ɣaribluq. 
ƔARIBLUQ чужбина (QBN 46j). 
о Ср. ɣariblïq.

ƔARIČANDRI [скр. haričandra] и. собств. (Uig III 2213, 27,0).

ƔARIN см. qarïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
ƔATΪƔ см. qataɣ I сильный; громкий. 
o Cp. ɣatϊɣ, qadaq II, qataɣ I, сильный; громкий
о Ср. aɣïr, jarp, ɣatϊɣ qadïɣ, qadïr, qataɣ, qatïɣ, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
ƔAVƔA [п. ] суматоха, сумятица: bodun ɣavɣa bolsa jïraq tur если в народе поднимется суматоха, будь подальше (QBK 6012). 
ƔAZAB [а.] гнев, ярость: jalïn- lanša tut[u]nup ɣazab hiqd otï halimluq suvi’n sač ol otnï očür если воспламенится огонь гнева и вражды, поливай этот огонь и гаси его водой кротости (~ мягкости) (Юг Л8зд).

о Ср. ɣazab, kekčür-, kegnä-, keknä-, kiknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
ƔAZÏLIO [a. Ιί + афф. -lïq] прозвище „гази", борца за веру: hag ersä tiläkiŋ kerak neŋ tavar ɣazilïq tiläsä jema bu jarar если есть желание совершить паломничество, необходимо состояние, если хочешь иметь прозвище „гази“, оно (состояние) также пригодится (QBK 234?),

ƔÏA см. qïja. 
о Ср.  

ƔÏL- см. qïl- делать, изготовлять, создавать, сооружать. 
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ƔÏLÏN- см. qïlïn- делаться, образонываться, появляться, возникать.

о Ср.  ɣïlïn-, qïlïn-, делаться, образонываться, появляться, возникать
ƔÏLÏNČ см. qïlïnč действие, дело.

о Ср. ɣïlïnč, qïlïnč, xïlïnč, действие, дело
ƔÏLMAT см. qïlmaq.

о Ср.  

ƔÏN см. qïn I ножны.

о Ср. ɣïn, qïn I, ножны
ƔÏRƔÏLAT» см. qïrɣïlad-. 
о Ср.  

ƔÏRZA:manastar ɣïrza см. manastar. 
о Ср. manastar ɣïrza, manastar qïrza, manastar xïrza, молитвенная формула „прости мои прегрешения”

ƔÏV- давать (give)
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
ƔÏZ см. qïz I. девочка; девушка, незамужняя женщина
о Ср. duxtar, ɣïz, qïz I, qïzvaq I (приемная?), χïζ , девочка; девушка, незамужняя женщина, дочь 
ƔODI см. qodï I вниз, внизу. 
о Ср. ɣodi, qodï I, вниз, внизу
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, ɣodi, qodï, нижний, вниз, внизу, снизу
ƔOLU см. ɣolu, qolu. колу, мера времени, равная десяти секундам; время, период времени, срок; число, количество
о Ср. ɣolu, qolu, колу, мера времени, равная десяти секундам; время, период времени, срок; число, количество
ƔONAƔ см. qonaq вид проса, пшено
toijuz см. qoi|uz, 
ƔOR- см. qur- устраивать, сооружать; выстраивать; собирать, приводить в боевую готовность; натягивать (тетиву, лук) (kurgan). 
о Ср.  ɣor-, qur-, устраивать, сооружать; выстраивать; собирать, приводить в боевую готовность; натягивать (тетиву, лук) (kurgan). 

ƔORƔ- см. qorq-. ajïn-, gorg-, gӧrg-, ɣorɣ-, qoruq-, бояться
о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
ƔORƔÏNČESÏZ см. qorqïuesïz.

ƔORMUZTA см. xormuzta. ??
о Ср. ɣormuzta, ormazt, qormuzta, xormuzta, и. собств. верховное божество Ормузд; будд. Индра
ƔOSTI см. xostï. учитель, наставник
ƔROSTAƔ см. xrostaɣ.

ƔU усилительная частица: azu bu sa- bïmda igid bar-ɣu разве есть ложь в этих моих словах?! (КТм10).

о Ср. gü, kük, ɣu, усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
ƔUAN см. ɣuvan грех. 
о Ср. ɣuan, ɣuvan, грех
ƔUASTUANIVƔ см. /ïïastuanivt.

ƔUNČUJ см. qunčuj QUNČUJ I [кит, 公主 гунчжу, pyn. Gōngzhǔ, koŋ-čy] принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения
о Ср. ɣunčuj, qunčuj I, xunčuj,  кит, 公主 гунчжу, pyn. Gōngzhǔ, koŋ-čy] принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения

ƔUNTIK [скр. gïïtika] пилюля: mirkä joɣurup ɣuntik qIIIp ičnïis kergak надо смешать с медом, сделать пилюлю и выпить (Rach II 426).

ƔUR- см. qur-. устраивать, сооружать; выстраивать; собирать, приводить в боевую готовность; натягивать (тетиву, лук) (kurgan).
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

ƔURT см. qurt I. червь; qurt II волк
о Ср. böri, ɣurt, qurt волк
ƔUT см. qut I, II. душа; жизненная сила, дух; календ. элемент; счастье, благо, благодать, благополучие; удача, успех; счастливый удел; достоинство, величие; состояние истинного бытия, блаженства
о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. ɣut, qut, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства; достоинство, величие; рел, состояние истинного бытия, блаженства
ƔUTƔAR- см. qutqar-. спасать, избавлять
о Ср. ɣutɣar, qurtqar-, qutar-, qutqar-, qutqur- спасать, избавлять
ƔUTLUƔ см. qutluɣ I, II. обладающий жизненной силой, дающий жизненную силу; счастливый, испытывающий счастье, приносящий счастье, успех, удачу, благодатный; благословенный; святой; счастливый, счастливец; благословенный, благородный.
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
ƔUVAN [ согд. ɣw’n] грех (ТТ II -45l).

о Ср. ɣuan, ɣuvan, грех
ƔUVRAƔ см. quvraɣ. собрание, сонм; монашеская община
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H
HAJ межд, эй: nec;i qarsl ordu bezaklig- saraj ölfim buzdi barča turu qaldï haj эй, [послушай], сколько дворцов, украшенных резиденций смерть разрушила и они остались пустыми! (QBK 364^).

HANA мать (МК I 32).'

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

HATA отец (МК I 32).

о Ср. ata I. ATA I отец
о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
HAVA [а. ] любовь, страсть, увлечение: havaŋa bolu bersü tutkun bolur если он отдастся страсти, станет [ее] пленником (QBK 194ц); hava birla bolmas bütün din isi нельзя совершать религиозные дела, отдаваясь страсти (QBN 245]3).

о hava arzü парн. увлечение, страсть: hava arzülarqa bolur ersa erk если будет власть над страстями (QBH 180g); elig qïsk[a tuttum tavar termädim hava arzularqa küijül bermadim я вел себя скромно, не копил имущество, не отдавался страстям (QBN 4358).

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
HAVADARLÏQ [п.t -lïq] преданность, привязанность: havadarlï^imnï tükal bilsü пусть узнает сполна мою преданность (Юг С7Я).

о Ср. ajamaq, вaɣïrsaqlïq, havadarlïq, преданность
HÄDJÄ [а. ^.ЛА] дар, подарок: deŋizdin karinnak sahïm miŋ qata j qabuï qüsa taŋ joq bu az hadja n i мой шах в тысячу раз более великодушен, чем море, [и поэтому] неудивительно, если он примет этот незначительный дар (Юг С^).

о hadja qïl- дарить: bulut hadja цVÏsa u.saq qatranï если облако дарит [ему] мелкие капли (Юг Čeg); seŋa lïadja qïldïm bu tai)suq sözüm я подарил тебе эти удиви-тельные слова (Юг^С48д).

HÄJBATLU [а. A^-.A +-lü] величественный (Юг С"^).

о Ср. häjbatlu, hejbetlü, величественный

НÄM [ ?/. ] и, также: kisän ol kišikä Ь i 1 i if ham uquš знание и разум — оковы для человека (QBN 34ïs); büig ma'dtini ham fazï llit kani он источник знания и рудник милосердия (Юг C^g).

HÄMA [п. <λ*>.Α] все: hama qu! qïhular azad öv.larin все делают себя рабами [буки. превращают в рабов свои свободные личности) (Юг 0*4 .>.)).

HÄNDÄSÄ [а.] геометрия: Ы-lüjin tesü sen oqï händäsä aellïaj saqïs qapɣi mundü basa если хочешь знать, изучай геометрию, тогда откроются [для тебя] двери арифметики (QBN 3154).

о Cp. andaza, händäsä, hendese, геометрия

HÄR [п. vA] каждый: ägar bilsa q a s f а г tilin h;ir kiši bilür ol adibniɣ ne kim ajmïsï каждый человек, если он знает язык Кашгара, поймет то, что сказал адиб (т. г. Юсу ij> Ба ласа гунек ий) (Юг C^j).

о har kim каждый (Юг С5]5).

HÄRGIZ [п. никогда: bu kitabdïn а <| s Ϊ г a q hargiz kim ersü tasnif qïlmadï 
лучше этой книги никто никогда не сочинял (QBN 2j); ölüglika hargiz asïï qilnïas em умирающему лекарство никогда не приносит пользы (QBN 88)3).

HÄRI fre. ,Д*А] геогр. Герат (QBH 189ц). 
HÄZAR [п._;(jA] тысяча (Юг С218). ή > ,- häzar
о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, hezar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

HÄZL [a.] шутка: navadir söz-ök az bolur häzl üküs редкостных слов мало, шуток много (Юг C47Ï)).

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка

НEČ: heč heč возглас понукания, предназначенный для лошади (МК II 282).

о Ср. eč, heč, возглас понукания, предназначенный для лошади
HEDJE см. hadja. 
HEJBETLÜ CJW- hajbatïü.   בְּדִיחָה, הֲלָצָה, מַהֲתַלַה, אֲנֶקדוֹטָה, חִדוּד
о Ср. häjbatlu, hejbetlü, величественный

НEM см. ham.

НEME см. hama.

HENDESE см. händasa. 
о Cp. andaza, händäsä, hendese, геометрия

HER см. har. каждый
HERGIZ см. hargiz. 
HEZAR см. häzar.
о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, hezar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

HEZL см. hazl, шутка, насмешка.

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка
HIBAT [a. O^a]: hibatü I-haqajïq подарок истин (Юг В407).

HIČ [п. §**) совсем, никто, никакой: büigsiz bila hič sözüm joq meniŋ с невеждой мне нечего говорить (букв. нет никаких слов) (QBN 27g); köz i n jumdï a j t o 1 d V hič ačmadï Ай-Толды зажмурил глаза и совсем не открывал (QBN 5513); adib m a h- mud 07lï joq ol hič saki адиб — сын Махмуда, и в этом нет никакого сомнения (Юг Л4Ш;)- % β

HIMMAT [а. ^а] рвение, радение, усер-дие: kisüikka himmat nuirüvvat kerük для того чтобы быть человечным (букв. для человечности), необходимы рвение и великодушие (QB№ 4113); k i mi у kinïmati bol - masa oi ÖÏtig тот, у кого нет рвения, - мертвец (QBI\ 161]4).

о himmat tut- радеть, проявлять заботу (Юг С,!9).

о Ср. himmat, himmet, ham[i]jät, qudur-, рвение, усердствовать, проявлять рвение ; быть одержимым
HIMMET см. himmat.

о Ср. himmat, himmet, ham[i]jät, qudur-, рвение, усердствовать, проявлять рвение ; быть одержимым
HINDI индийский: asïrdïn keligli qalïq quslari qaju raj-i hindi qaju qajsarï гшшы, прилетающие из эфира, одни - от индийских радж (?), другие - кесаревы (QttA 19„).

о Ср. hindi, hindu, индийский.

HINDU индийский (QBΛ 35932).

о Ср. hindi, hindu, индийский.

НОČ: hoč hoč слова, которые произносят, когда гонят коз (MК II 282).

HОS [ п.Ogur] сознание: uquš has jiti- tip sözimmi aŋa напрягши (букв. заострив) разум и сознание, пойми мои слова (Юг В.22)\ ol ol ’aql uquš iïo» '/ïradčja makatï он — вместилище ума, проницательности, сознания и разума (Юг С47).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
HUS см. hos сознание. 
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
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HÜNAR [ п.] мастерство, искусство, умение: hünar birla dävlüt birikilmagï bu-lunmaz при помощи умения, мастерства счастье (букв. единение со счастьем) не достигается (Юг C.j4--j).

HÜNÄRLÏƔ 1. искусный, ловкий: baqa kör kitabili bu tergaïï kiši hünärlïɣ; er ermiš kišilar basï смотри, человек, сочинивший (букв. собравший) эту книгу, идет во главе людей, он - искусный муж (QBK 6П); 
2. в знач. сущ.: neča pür hünarlïmda bir 'ajb olur fy любого человека], каким бы искусным он ли был, есть какой-либо недостаток (Юг 'Ί;)!)>).

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

HÜNÄRLÏQ см. hünarlïɣ, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно.

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

HÜNÄRSIZ не владеющий мастерством, бездарный: hünärlïqqa azïm vafasïzraq ol hünärsïz‘,'a mimdin Jafa azraq ol мир в отношении того, кто владеет мастерством, очень неверен, а бездарным от него мало мучений (Юг С^4>).

о Ср. hünärsiz. hünersiz не владеющий мастерством, бездарный

HÜNER см. hünär мастерство, искусство, умение. 
о Ср. hünär, hüner, мастерство, искусство, умение

HÜNERLÏƔ см. hünärlïɣ. hünerlïɣ, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно
о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

HÜNERSIZ см. hünärsiz. hünersiz не владеющий мастерством, бездарный
о Ср. hünärsiz. hünersiz не владеющий мастерством, бездарный
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ĦAB , ^ ] пилюля, лекарство: özüm hab ičaji выпью-ка я лекарство (QBK 390](t). 
ĦABAS [».

о эптн, эфиоп: azïm mčij/.ί boldï habüS qïrtisï лик мира стал подобен коже эфиопа (QBK 373,).

о zäiji habas см. zägi. 
ĦABES см. habas.

ĦABÏB ( a. любимый, возлюбленный, один из эпитетов Мухаммеда: bular ahl-i bajt ol habibqa qadaš habib savčï haqqï üčün sev adaš эти из семьи Мух аммеда, они родственники пророка,/ и ты, о друг, люби их ради того, чтобы воздать должное пророку (QBN 312(); esit emdi qač bäjt habib fazlïdïn послушай теперь несколько стихов о достоинствах пророка (Юг С>]).

с habib savčï парн. посланник, пророк (о Мухаммеде) (QBN 39ь-).

ĦAD [а. у] предел, край, mu "i nei]ka had ol tei]i belgülüg щей известен предел и (QBK 29δi7).

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
ĦAJDAR f«. :jJ^) лев, эп (QBK IIIг). ' "

ĦAKÏM [а.]  l. мудрец: mačin 'alimlari v;i hakimläri ученые и мудрецы Китая [QBK 2(и); 
2. врач: hakimlarka hik- mat asïï qïlmadï врачам знание медицины не принесло пользы [в деле избавления от смерти) (QBN 98^).
о otačï hakim см. otačï. 
о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
ĦAL |«. Li.] состояние, положение: negü qaïi,4i tegdi ne erki halüj что за печаль коснулась тебя, каково твое состояние ? (QBK 339ц); oqsdï elig bir k(in ö o- <i ü 1 ïïï i s i g/ ajïttï bodun hali el kün i s i g правитель позвал однажды Огдюльмиша, спросил его о положении народа и о делах людей (QBK 377j.>).

ĦALAL [ïï. дозволенное, разрешенное (религиозным законом): halal ham I, ). ïranï дозволенное и запрещенное 2UÏ-); halal jegli qïlrnaz bajatqa ja- zuq тот, кто ест дозволенное, не согрешит в отношении бога (QBK 319-). 
обходительный, кроткий,: raŋjatqa müsfiq salim til halim он сострадательный в отношении подданных, справедливый и обходительный (Юг А-,| ). 
ĦALIMLÏQ см. halimluq.

ĦALIMLUQ мягкость, кротость: jalln- ianša tut[u]nup Ɣazab hiqd otï halimluq suvïïï sač ol otnï Öčür если воспламенится огонь гнева и вражды,/ поливай этот огонь и гаси его водой кротости (Юг /4;^1|).

ĦALVA [а. и \ ' i -Ɣ ] сладость, халва: qaï"ïn toosa arpa ja halva bir ol если желудок насытится, [тогда] все равно ячмень или халва (QBN 263^-).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
ĦAMD [ а. хвала: ilahi üküs hamd
ajur men seija о Аллах, я воздаю много хвалы тебе (Юг С,).

<> hamd-ц ögdÏ парн. хнала: ïïiatï bir bajat ol qamu"j'da o/.a üküs hamd-u ögdi ai]ar-oq saza всемогущий и едипосущный] бог предшествует всем [рещам], премного хвалы ему, подобающей «ему (QBK 31(J); hamd-u sipas-ü minnat парн. хвала (QBK 2,).ɣ
ĦAMIJÄT [a. ^ 0 ' ]: hamijat tut- проявлять рвение, усердие: uluɣ tutsa ham[i]jät kör arslanlaju ügi teg usïïz bolsa tünlä saju ему следует основательно проявлять рвение, уподобляясь льву, а по ночам бодрствовать, подобно сове

[QBK Ɣ23,-). ^
о Ср. himmat, himmet, ham[i]jät, qudur-, рвение, усердствовать, проявлять рвение ; быть одержимым
ĦAQ I [«. я^]: haq söz истинное слово (Юг Сш). ^
о haqqu ’l-jaqïn всеведущий (эпитет бога): aj ič tas biligli aj haqqu ’l-jaqïn о знающий все (букв. внутренность и внешность), о всеведущий (QBN 13и); haq räsul эпитет Мухаммеда (Юг Cj^j).

ĦAQ II [а.] право, обязанность, долг: bodunnïïj haqï bar malïklar üzä [разные] обязанности в отношении народа лежат на правителях (QBH bl;i): nečfi beg haqi ersa qullar üzü jema qul haqï joq-mu beglar üzä если рабы имеют (разные) обязанности в отношении бека, то не имеют ли также беки обязанностей в отношении рабов?! (QBN 218;1).

о Ср. aq IV, haq II, qaq VI, право, обязанность, долг

о haq küdaz- выполнять долг, обязанности: küdazgil aja dost ulumlar haq'm о друг, выполняй обязанности в отношении старших (Юг С:ц;,); 
haq öta- выполнять долг, обязанности, отплачивать чем-л.: baqïi)nï ötäjümadim men senit] bajat-oq ötasü sen il) haqlarïŋ я не смог отплатить тебе, пусть отплатит тебе бог (QBH 62IS); bïï tapɣi üčün beg ötagü haqïn за эти услуги бек должен отплатить им (QBN 219,); 
haq ötal- быть оплачиваемым, вознаграждаемым: šenindin ötalsün meŋa söZ taqï nïčnüjdin ötülsün seŋa söz haqï пусть мне будут высказаны твои слова, и пусть тебе будет вознаграждение от меня за эти слова \QBN 198,,).

ĦAQAJÏQ f а. мн. истина: Ьаqajïq ïbarüt 'arabtïn osul вот это выражение „haqajïq“ - - истина - из арабского языка (Юг /ί; ,ч ' 

с atabatü l-haqajïq см. atabat; hi- batü l-haqajïq см. hibat.

ĦAQIQAT I». 1. истина, правда: ïnä^r/, boldï dostluq haqiqat qanï (слово] „дружба14 утратило свой смысл (букв. стало метафорой), а где истина? (Юг C-^ï)! 2. воистину, доподлинно: haq:qat muin bil aj a j t о 1 d ï sen ты доподлинно знай [вот] это, о Ай-Толды (QBN 77(i); bular
о haqiqat bu din tirgüki эти (ученые] — воистину опора религии (QBN 312s).

о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

ĦARAM Iо. запретное, недозволенное: haram jegli ornï tamu', oi bati',' тому, кто ест недозволенное, место в глу-бинах ада (QBN 378,,); haram ersü malïï) ’azab ol soqï если у тебя имущество приобретено недозволенными способами, ко-нечным следствием этого будут мучения (Юг с,,7).

ĦARF j(ï. /’«.*,.£ 1 бук на: bu qač harf* qïna men q m шаги seijä qoduïuhïm я оставил тебе эти несколько букв в качестве завещания \QBK bHt).

ĦARÏF (а >—ä-> ] товapищ , партнер, игрок: jana närd-n satranj bilir ersü keo haritiäri andïn ulïr ersü kei еще надо хо-рошо знать игру » нард и шахматы, чтобы его партнерам основательно доста-валось οι него (букв. чтобы они взвыли οι него) \QBN
ĦARIR [i/. шелк: a',ï ke?-ti harïr ört ti öz ты надел парчу, покрыл себя шелком (QBN 4 141 ).
ĦARIS |«/. 1. алчный, жадный: haï islïqnï qojar ħaris er qačan ölüp (atsa topra q ičiŋa kirip алчный муж оставит алчность, когда умрет и пойдет в землю (Юг C;sft7); 
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
2. в знач. cɣïur. haris tojnïas a^un neɣini terip жадный не насытится, собрав богатства мира (Юг Cj()-).
ĦARISLIQ алчность, жадность: ha г i sÏ ïq iginiŋ emin kim bilür кто знает лекарство от заболевания алчностью? (Юг С;>;ц).
ĦASRÄT (a. c^i] печаль: harislïq
soijï ' am öküïïč hasŋit ol удел алчности — горе, раскаяние, печаль (Юг С;(().;).
ĦASRET см. hasrat.
ĦASÄM [а. свита, слуги:] xazinä ħasäm sü i o i s i bolup tirildi bir anča ti- Uikin bulup став обладателем сокровищницы, свиты и войска,, он удовлетворил свои желания и немного пожил (QBN 371j,).
ĦASEM см. hašam.
ĦAŠMET CJK. jhümit.
ĦAZAR [° осторожность, бдительность: bor ičmä zinaga jantïma hazar не пей вино, остерегайся прелюбодеяний, будь осторожен (QBN 107]ö).
ĦAZER см. hazar.
hazar, ħazer, hezar, 
ĦAZÏR (V). готовый: söz uqqan kerak bolsa hazïr javab 3ä v a b qïlsa bet-miš sözïijä savab ему нужен будет тот, кто понимает (его слова) и у кого готовые ответы, чтобы отвечать на вопросы (QBN 197.-,).

о hazïr bas- быть готовым, готовиться: sïičük tattïi] ersä ačïq',a hazïr bas если ты вкусил сладкое, готовься к горькому (Юг С.т).
ĦAS \а. *£) хадж, паломничество: hag ersü tilakit) kerak neŋ tavar если есть желание совершить хадж (т. с. паломничество), надо иметь состояние (QBK 234т); čïɣajlar hajï qïl aoïna namaz совершай пятничную молитву, [являющуюся объек-том] паломничеств бедных iQBhh 238|,,).

ĦASAT [а. д.^.1^] нужда, потребность, просьба: aj elig bu tört hasatim qïl oza о правитель, эти мои четыре просьбы выполни прежде всего (QBN 273;i); aj kiši räva boldï hasat tilakiŋ tusï эй, человек, твои просьбы примяты, как и желания (QBN^ 420,,).
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
ĦASET см. Jhajät.
ĦA3IB [и. хаджиб, придворное звание: čjajusï sü bas! qajusï hajib qajusï ïlïmɣa bolur один из них становится военачальником, другой хаджибом, а иной писарем ханской канцелярии (QBN 293^): özüi) bolsa haj i b urtmc almaɣ 11 если ты станешь хаджибом, взяток не должен будешь брать (QBN 298-).

о uluɣ hajib см. uluɣ;
xas hajib см. xas.
ĦA3IBLIQ должность, звание хаджиба: tapu‘(ïarda artuq bu jiïïčkü tapir; b a 3 i lj - lïq turur самая деликатная из услуг- услуга, (оказываемая тем, кто занимает] должность хаджиба (QBN 186->); hа3ïb 1 ïqqа asnu bu on neŋ kerak jiti koz qulaq saq köŋül keg kerak чтобы занимать должность хаджиба, необходимо [иметь] прежде всего десять вещей, необходимо [иметь] острый глаз, тонкий слух, шедрое сердце (QBN 186β).

о χββ ha3Ïblïq см. ħas.
ĦIKMAT [ а. Л-»-Х=>-] знание медицины: hakimlürka hikmat asï^ qïlmadï [и] врачам знание медицины не принесло пользы [в деле избавления от смерти] (QBN 984). 
HÏKMET см. hikmat.

HILA [а.] хитрость, уловка, обман: bu törtinč kerak alčï hila bilir в-чет-вертых, надо быть хитрецом, знающим уловки (QBN 17510).

о hila al парн. хитрость, уловка, обман: eŋ ašnu ja"pqa kerak hila ai bu hila bila qïl ja71 megzi al прежде всего против врага нужна хитрость, этой хитростью приводи врага в смятение (букв. заставь покраснеть его лицо) (QBN 177s); törü öï)di č^gü uruldi tükäl esiz jitti eida qobup hila al полностью установились хорошие законы, скверные [люди] оставили уловки и исчезли в стране (QBN 4107); hila etig парн. хитрость, уловка: tanï^lï kišikä tanuq ol bitig tanuq bolsa hila jo- rïmaz etig для знающего человека письменный документ является свидетелем, если будет свидетель, хитрость не пройдет (QBN 2819); hila etig čara парн. средство: qamu'y neŋkä hila etig čara bar magar bu ÖÏümkä ölüm hilasiz от всего (букв. от всех вещей) есть средства, кроме смерти; от смерти нет средства (QBN 97.,).
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
ĦILASIZ без хитрости, без уловки: negü bar azunda aŋar hilasiz negü hila bar kim aɣar čarasiz что есть в мире, против чего нельзя применить хитрость, какая есть хитрость, против которой нет средства?! (QBN 97^.
ĦÏLM [а, кротость, мягкость, до

брота (Юг СЫ-

о hilm karam парн. кротость, мягкость, доброта: karam bär bina teg ада hïlm ΰί
ol ja bustan teg oi hilm karam al gül ol доброта подобна зданию, основанием которому служит кротость, или эта кротость подобна цветнику, а доброта — алой розе (Юг Дз41).

ĦIQD [а.] вражда: jalïnlanša tut[u]ïïup 7azab hiqd otï halimluq suvïn sač ol otnï öčür если воспламенится огонь гнева в вражды, поливай этот огонь и гаси его водой кротости (Юг Дчдд).
ĦIRS [ о. алчность, жадность: aja hirs idisi har i sÏ ïq nerük о обладатель алчности, к чему алчность? (Юг

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
ĦISÄB [а.] »—мн. ч. отсчет: haram ersä nïalïïj 'azab ol soŋï hi- sab ol ägär bolsa mallŋ halal если у тебя имущество приобретено недозволенными способами, конечным следствием этого будут мучения, если твое имущество добыто честным путем, [необходим] счет (Юг С4,7).
ĦISABSIZ без счета: tavarsïz^a bilgi tükänmäs tavar hisabsïz'ï'a bilgi jerilmäs hisab для того, у кого нет богатства, знание [само но себе] — неисчерпаемое богатство, для того, кто не имеет счета [прибылей], знание [само по себе] является счетом (Юг Bi2a)
ĦÏSAR [a.] крепость: begig qosnï qïlma ja jad'fun Ögüz hisarqa jaqün tuï ma не имей соседства с беком или с разлившейся рекой,/ не находись близко к крепости (QBN З2713).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
ĦÏSMAT [a. ^i^.] приличие, благопристойность: jülüg ersig ernig bolur his- matï bu hismat bila ol kiši hurmati бритый муж—представительный, за эту представительность этого человека уважают (QBN 1849).

ĦISMET см. hismat, ħismet приличие, благопристойность
ĦUKÄMA [a. ΔÛL. мн. ч. от] мудрец: с ï n hukämalarïnïr] as'arlarï bila arasta украшенная премудростями мудрецов Китая (о книге) (QBH 2j(j).

ĦUKEMA см. hukama.

ĦUKM [а.] 1 веление, повеление:

bajat hukmi^ol barča e^gil ^esiz все хорошее и все плохое [является] по велеиию бога (QBN З05]3); u^an hükmi birla keiür kelgarï is [все], что случается, приходит по велению бога (Юг С^).

ĦUQUBARl огнеупорная глина (МК III 243).

ĦURMAT[ а.] уважение, почитание: u 1117117 ulumla küoaz hurmati почитай 'старшего, сохраняй уважение к нему (QBN 29812); jarasur ulu7qa kfčig hur- mati младшему следует уважать старшего (QBN 29815).

ĦÜRMET см. ħurmet, hurmat. уважение, почитание
ĦU33AT [а.] 7 доказательство, аргумент: bu sözkä janutï bu bäjt ol tamuj tanuq qajda bolsa bu huggät atïuq эги стихи — ответ на эти слова, и они [выступают в качестве] свидетеля, там, где есть свидетель, доказательство обеспечено (QBN 1622). 
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I
I см. ir IV циклический знак.

о Ср. i, ir IV, циклический знак
I- см. ij- следовать, преследовать, подавлять, покорять, .

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
IBADAT [«. S * LU] служение богу, поклонение: ïbadät rija boldT служение богу стало лицемерием (Юг В*^).

о

IBARAT [a. gjl^] выражение: ' ibaret 'arabtïn osul это выражение из арабского языка (Юг

IBAR [а.] мн. ч. от поучение, назидание: čečaklikda sanvač otar miŋ iïnün oqïr surï ïbri tünün ham künün в цветнике разливается трелью (букв. поет на тысячу голосов) соловей, дни и ночи его свирель произносит назидания (QBN 18ï j).

»> 3

IBN [а.]  сын: didärüjä 'asïq erdi ш (i s a ibnu imrani Муса, сын Имрана, был влюблен в его образ (Qasšj),
IBRAHÏM f<7. и. собств. библ. Авраам (Qos;il).

IBRAJIM см. Ïbrahim.

'1BRAT [<?. поучение, назидание: esit sen özüq üküs ïbrat aiɣïl-ma ač^ïl közüŋ послушай хорошо меня, прими [сказанное] в назидание и открой свои глаза [QBH 83); seijä bolsu ïbrat пусть будет тебе в назидание (QBN 441 ïδ).

IBRÜK см. ïvrïq.

IČ 1. внутренность: kiši alasï ičtin jslqï alasï tastïn пестрота (т.е. хитрость) человека изнутри,, пестрота животного снаружи (МК I 91); ičinda tümän naɣosï внутри него десятки тысяч неприятностей (Юг -42]g); 
2. подкладка: satï^čï joq ersü azïm kezgtiči qačan kedgaj erdiŋ qara kïs iči если бы не было торговцев, странствующих по миру, когда бы ты надел шубу с подкладкой из черного соболя?! (QBH 1263^); 
3. в служ. знач. послелог я (I) (self) : ben ӧltüm türgiš el ičinta я умер внутри тюргешского государства (E 37g); taluj (море) ičinta (в/in) joqadtï (исчез) они погибли в океане (КР 53s); ötrü (потом) tegin balïq ičiŋa kirti (проникать внутрь) затем принц вошел в город (КР 417).

о ič bujruqï beg титул, должностное лицо (БК Л’оц);
ič et часть мягкой ткани, прилегающей к печени (МК 135); 
ič el внутреннее устройство государства: ič eldä kötürgil boδun küčlärin покончи с насилиями над народом внутри государства (QBN 398j); 
ič ičägü парн. внутренности: iči ičägüsi tašïlïp qarnï kibärip... qan jirü) anisiz birlä qatï üzüksüz aqar их внутренности выйдут наружу, их животы разорвутся,... и кровь и гной, смешиваясь с нечистотами, будут непрерывно течь (ТТ Х^у); iči ičagüsi tasïlsar если его внутренности выйдут наружу (Uig III 782); 
ič jer внутренние земли: it: jer e Ïki artzun пусть множатся 
косули внутренних земель (E 4S.)); 
ič qur кушак, подвязка (МК I 35); 
ič söz сокровенное слово (МК ] 35); 
ič sü внутреннее войско (E 392); ič tas парн. внутренность и наружность: aijar adïnel? barq jaraturtïm ičin tasïn adïnčÏƔ bediz urturtum я поручил им построить особое здание, внутри (букв. внутренность) и с внешней стороны (букв. внешность) я велел покрыть [его] особой резьбой (КТм)9); ičiɣni tasïïjnï adašïŋ bilir bu ič tas büigli kiši neŋ aiïr твой друг знает тебя изнутри и снаружи, человек, знающий [тебя] изнутри и снаружи, воспользуется этим (QBH 1223]); 
ič tobïq щиколотка (ТТ VII 20^); 
ič ton нижнее белье, штаны: tiši kišiniŋ ičtonï нижнее белье женщины (ТТ VII 26э).

IČ- пить: snb ičipan попив воды (T/ïS Ilɣg); tenjük suvln ičälim попьем-ка ключевой (букв. глубинной) воды (МК II 5); oɣuznï ičip mundun (находиться) arturaq (прибавлять) temadi выпив [раз] молозива, он больше не пил (ЛОК 2;).

о je- ič- см. je-, есть, питаться
IČÄGÜ внутренности: qtat (?) nïïj ičagü- sin jemakta turur он пожирает внутренности единорога (ЛОК 5(.); [qjarïnï kibärip iča- güsi tasïlip [bajr körksüzi barča tasqaru onar его живот разрывается, внутренности вываливаются, и нее безобразные [вещи] выходят наружу (Uig III 4324).

о ič ičägü см. ič.

IČGÄK см. iekak.

о Ср. 
IČGÄR- I см. Iegir-.

о Ср. 
IČ6ÄR- II см. iekar-.

о Ср. 
IČGÄRÜ см. Ïckarü.

IČGÄRÏjLÏjG см. tckarülög.

о Ср. 
IČGÏR- подчинять: arqïs ïdïnaz tejin sü- iadim... ičgirtim так как он не посылал караваны с даныо, а пошел с войском... и подчинил (его) (БК55). *,*

IČGÜ см. ïčkü. 
о Ср. 
IČI см. ečï. 
о Ср. 
IČIGIR- см. iegir-.

о Ср. 
IČIGLIK иапиток: ötrü Ïčiglik jarasï sevig- lig bolur тогда напиток (букв. пригодность напитка) станет приятным (U^)

IČIK- 1. покоряться, подчиняться (букв. направляться внутрь): qara türgiš bodun qop ičikdi народ черных тюргешей весь подчинился (KTögg); tabïačqa jana ičikdi он снова подчинился табгачам (1он2);

2. сдаваться: er ičikti мужчина сдался (МК 1^)

IČIL- страд. от ič-: suv ičildi вода была выпита (МК I 194).

IČIM: jem ičïm см. jem.
IČIN между собой: taqï ičin jontusu oqï- surlar и скандаля (?) между собой, они кричат друг другу (Man I 9^); olar ičin etisdüar они столковались между собой (МК I 76). 
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o ičin ara парн. между собой: ičin ага bilismäz они не знают друг друга (Sïïv 3f>44).

IČINDÄ см. ič.

о Ср. 
IČINDÄKI см. ičintaki.

о Ср. 
IČINGÄ см. ič
о Ср. 
IČINTA см. ič.

о Ср. 
IČINTAKI находящийся внутри чего-л.: «an» Ögüz ičintaki qum песок, находящийся в реке Ганг ( ТТ IV В.,%).

IČIŠ- совм. от ič- 1. пить вместе с кем-л. (МК I 181); 
2. пить наперегонки: ol men i η birla süt ičisdi он пил со мной наперегонки молоко (МК 1 181); 
3. впитывать: ton terni ičisdi одежда впитала в себя нот (МК I 181).

IČKÄK рел. вампир, кровопийца ( — скр. bhûta) (Uig II 67й).

o jek ičkak см. jek.

IČKAR- вводить: ol atin evka iekardi он ввел лошадь внутрь помещения (МК I 227); qТ7. berisip kelin iekarip nIIIj jï 1 tümän künki saqïnč saqïnurlar отдавая дочерей и вводя невест, они обдумывают [все] на тысячу лет и десять тысяч дней (ТТ VI;,, , К
IČKARÜ внутрь: iekarü kïrïp Ölüg birla ja[t]tï войдя внутрь, он лег вместе с мертвецом (Man I 5Ч); ötrü tegin iekarü ïrïča ötüg berdi затем принц передал внутрь такую просьбу (КР 437); taqï iekarü kirti- lar затем они вошли внутрь (Suv 609^).

IČKÄRÜLÜG дворцовый, „внутренний"; iekärülüg edgü jemisig quslar artatïr üčün turqaru qïnqa tegiïïür men из-за того, что птицы губят прекрасные плоды, находящиеся во дворце, я все время попадаю в затруднительное положение (КР 727).

IČKIN помилованный враг, перешедший из вражеского стана (МК I 108).

IČKU питье, напиток (МК I 128).
о iekü jegü парн. напитки и пища: arï- ɣΐη t ilä barča iekü jegü проси все напитки и пищу чистыми (QBH 135;jSt); iekü kesär целебный напиток, лекарство: qaïï sarïktïn önmi[s qartqaj iekü kestir lar in sözlalim расскажем о лекарствах от язвы, появляю-щейся из-за [состава] крови и желчи (Rach
I112); iekü otkürgu целебный напиток, лекарство: emti bu orïmlarta önmis qart- larqa iekü Ötkürgijsin sözlalim теперь расскажем о лекарствах от язв, появляющихся в этих местах (Rach II 17); iekü savar kesar целебный напиток, лекарство: t°q [baɣir]suqtïn önmis qartqa iekü savar kesärlarin sö/.lalim расскажем о лекарствах oi' язвы, появляющейся на поджелудочной железе (Rach II I4); as iekü см. as: jegü iekü см. jegü I.

IČLA- подбивать [мехом], подкладымать изнутри, подшивать подкладку (МК I 286).

IČLAN- наполняться, наливаться (о зерне). tarïɣ ielandi хлеба (зерна) налились (МК 256).

IČLIG беремениая: ol-oq keča ielig bolup bir korklüg me!]izlig ur T oɣul keltirgaj в тот же вечер она станет беременной и родит (б(/кв. принесет) красивого мальчика (ТТ VI26ΐβ).

IČLIK чепрак, войлочная подкладка под седлом: i/.lik bolsa er uldïnïas ielik bolsa at jaɣrïmas если будут чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, если будет войлочная подкладка [под седлом], спина лошади не будет в ссадинах (МК I 104).

IČMAKLAN- надевать барашковую шубу, обзаводиться барашковой шубой (МК I 314).
IČRA 1. внутри, внутрь: ičrä assïz tašra tonsïz... bodunta üza olurtum я сел над . , . народом (т.е. стал править), у которого внутри не было пищи, а снаружи — одежды <КТб2в); 
2. в служ. знач. послелог: ölüm anï qonuqladï aɣïz ičrä a'/u saɣdï смерть посетила его, влила в его рот яд (МК III 339); ïïčïïɣl! jorïɣlï suv ičrä balïq летающие и передвигающиеся [существа) и находящаяся в воде рыба (QBN 385^).

о ičrä sab секретные сведения, тайное известие: apa t а г q а 11 ] а г u ičrä sab ïdmïš он послал тайное известие Апа-тар кану (Т0Н31).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
IČRÄGI „внутренний” служащий двора, придворный: q а г a q a n ičrägi ben ezgüna я — Эзгене — придворный служитель Кара- хана (E З73).
о Ср. ičrägi, ičrak, ičraki, придворный.

IČRÄK „внутренний“ служащий двора, придворный: küniŋä örü bardï ičrak bolu с каждым днем он возвышался, становясь придворныи (QBN 554).

о Ср. ičrägi, ičrak, ičraki, придворный.

IČRÄKI 1. внутренний, находящийся внутри: .suv ičraki tïnlïɣ существа, находящиеся в воде (Chuast ^34); ol ičraki а г birlä qatalur kim erkakli tisili etüzintä erür [затем] смешивается с тем внутренним вожделением, которое бывает в телах мужчины и женщины (Man I 178); 
2. „ внутренний“ служащий двора, придворный: t abɣ ač qa"j'an[n]ïjj ičraki bedizčig ï[üJtΪ они послали придворных резчиков китайского императора (КТм].)); ordu qarsï ičraki inanelarïn ičrä kilärin kïizätkali чтобы охранять доверенных лиц и придворных, находящихся во i дворце (SUÏÏ 41424).

о Ср. ičrägi, ičrak, ičraki, придворный.

IČRÜŠ- побуд. -совм. от ič-: ol meŋa suv ičrüsdi он напоил меня водой (МК I 233).

IČSÄ- желат. от ič-: ol suv ičsädi он хотел выпить воды (МК I 276).

IČTIN внутренний: ičtin sïɣar внутренняя: сторона ( ТТ VII 41 о |).

IČTÜR- побуд. от ič-: ol rneŋi^ suv ičtürdi он напоил меня водой (МК I 218).

IČÜJ геогр. название реки (МЧ2!)).
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IČÜK мех мелких зверьков: соболи, белки (МК I 69).

IČÜKLÄ- подбивать одежду мехом: ol tonu'; ičüklüdi он подбил халат мехом (МК I 305).

IČÜR- побуд. от ič-: ol aŋar suv ičürdi он напоил его водой (МК I 177); it sütin ičürsär tüsar если напоить [женщину] собачьим молоком, [плод] выпадет (Rach ^2 .

о jedür- ičür- см. jedür-, побуд. от je- 1. кормить-поить
IDÄ см. idi I хозяин, владелец. idä
о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
IDAGA: idaga tojïn и. собств. извинив [Suv 137i7).
IDI I 1 .хозяин, владелец: ötükan jïsda jeg idi joq ermiš в Отюкенской черни не было хорошего хозяина (КТм^); idisin čaiar jсгka andïn tezaг [конь] сбрасывает на землю своего хозяина и убегает от него (QBK 210] j); qutlu't bolsun bu bi[tig] idisi пусть будет счастлив владелец этой рукописи \Мчп 1 21и); 
2. обладатель: bu qudrat idisi этот обладатель могущества (Юг

3. господин (о боге): aj jer kök idisi о господин земли и неба (QBH 4].)); qLslui) men idim sen я твой раб, ты мой господин IQBH 184,)'.

о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
IDI II: idi qurt и. собств. (USp 4j),

IDI III см.. edi, eδi, очень, совсем (при отрицании).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, совсем (при отрицании)

IDI- собирать: ötrü ol \ič tegitlar qua čečak tüs jemis idigali atalar! etig begka ütünüj) ajïtïp qaltïlar затем те три принца, упросив своего отца-правителя, остались собирать цветы и плоды (S иг> 608п); kоïjüi
о i i n erdini idigali ujur они смогут собирать драгоценности по желанию (ТТ V #;)])-

idi- jïƔ" парн. собирать: bodisatvjaj- Ïüij (jalmïs söijüklüg saririn ididilar jï (clï 1ar они собрали оставшиеся кости-мощи бодисатны i Suv 627!;).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

IDIL см. edil, etil, idïl Волга
IDILIK занятие, назначение господина: idim sen tözün sen idilik qïl-oq ты мой господни, ты благороден, осуществляй же миссию господина (QBH I84t;).
о Ср. idilik, idiliq, занятие, назначение господина
IDILIQ см. idilik занятие, назначение господина.

о Ср. idilik, idiliq, занятие, назначение господина
IDISIZ без хозяина, лишенный хозяина: kögmü ü jer sub idisiz qa Ïmazuïï пусть не останется без хозяина страна Кёгмен- скин (КТ б ,,,).
о Ср. idisiz, ijasiz, без хозяина, лишенный хозяина
IDIŠ I 1. сосуд, чашка, бокал: idisdä tü bolsa j a ra, s iz bolur если в чаше будет волос, [содержимое] не будет годиться iQBK 1 i'><4.j>; 
2. перен. сосуд, чаша, вместилище: bu ïïomuf esi (так о'/ur ï ïïta пот töz i п uqma ч i ï ï nus tatï', üza köŋüllüg idis- lari δolu bolup [если] благодаря слушанию этого трактата чаши сознания наполнятся пек i аром разумении основ религиозного учения iSuv 4l3,0j.

idiš ajaq парн. посуда: uzun tonluɣ idisin  ajaqïtn qodupan barmïš женщина поступила свою посуду и пошла (ThS П,;.,); idiš tutɣučï виночерпий: Saqalsüz keräk tep id is tut', učï виночерпии должны быть безбородыми (QBK 166-).

о Ср. iïis.
IDIŠ II: idis bitig документ, удостоверяющий взаимное пользование чем-л. или получение чего-л. в аренду (USp 65),

IDIŠČI виночерпий: idisei arï'/ bolsa körk- lüg jüzi _ anüjdïn siŋar iekü iesa qozï если виночерпий чист и красив собою, у него напиток поглощается (полностью] и пьется приятно (QBK 166(.).

IDIŠLIG относящийся к чаше: idislig a'/jr sen alïp ičtüküi] tiriglik uzun bol'/aj jïldïz köküij то, что ты взял и выпил в конце концов содержимое этой чаши [во сне], [означает], что твоя жизнь и твой род будут продолжительными (QBH 1722~,); idislig suv«7 (savu'/?) ičtim emdi tükäl воду, содержащуюся в чаше, я выпил сполна (QBH 173,).

о Ср. edislig, idislig, ïdïšlïɣ, ïδïšlïɣ, относящийся к чаше
IDIZ 1 см. ediz I. 
IDIZLIK см. edizlik.

IDRIS [а.]  и. собств. (Qas2%).
IδI господин [o 6W>]: idimiz jarllïü повеление нашего господина (MK I 87).

о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
IδIŠ сосуд, чаша: tolu iδis полный сосуд (MK III 232); köglär qamu-; tüzüldi ïvrïq iSis t izi Ïdï все мелодии стройно звучали, кувшины и чаши выстроились в ряд (МК III 131).

о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
IδRIK см. eδrig твердый, грубый, жесткий.

о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
IG I веретено (МК III 144).

о Ср. ig I, jig I, jik I, оɣursaq, веретено.

IG II болезнь: igïg emlämasä kiši terk öïïir если человек не будет лечить свою болезнь, он быстро умрет (QBN 24й); aju berdim emdi igim hant enuim я назвал теперь свою болезнь и свое лекарство «?ЯУУ 644)._

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

о ig aɣrïɣ парн. болезнь: olarÏïï barča igïntÏn а7ιïɣïntïn ozɣtïrur öŋädtürür erti ou избавлял их от всех их болезней (Suv 585]Ɣ)); igüja a'/rï'/ïɣa enïi joq от его болезней нет лекарства (У'ТЬоз); 
ig kegan парн. болезнь, заболевание: ig kegan adašüntün от опасности заболевания (Suv 332,); 
ig kegänlig парн. связанный с болезнью, относящийся к болезни (Suv 55δi(i); 
ig kem парн. недуг, болезнь: otačï terikü t a nïu г kördilär ol ig kem ne ertrïis aju berdilär собрались лекари, проверили пульс (буче. кровеносный сосуд)/ и объяснили, что это за болезнь (QBN 88-); аΪг ig kem bolur будут тяжелые болезни (ТТ VII 28-); 
ig toɣa парн. заболевание, болезнь (МК III 224): qamu', ig to",aqa bu emči turur эти являются врачевателями всех болезней (QBH 12.%); ig to‘,a egirdi seni болезнь скрутила (букв. окружила) тебя (ТТ Ij-); sen i ij balïqtaqï ig to',a ketgüsi joq болезни, [распространившиеся] в твоем городе, не исчезнут (Uig I 45^); 
aɣrïɣ ig см. aɣrïɣ; 
burun aɣrïɣ ig см. burun I; 
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isig ig см. isig I; 
jaman ig см. jaman; 
jel ig см. jel Γ; 
jel ig см. jel; 
jumɣaq ig см. jumƔaq; 
kez i к ig kegan qïl- см. kezik III; 
küdän ig см. küdan II.

IGÄ 1. хозяин: ev igäsi хозяин дома (ТТ VII 2817); borluq igäsi хозяин виноградника (USp 14oe);

о Ср. eflüg 1, egä, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
2. „хозяин", дух, божество: ier suv igäsi дух вселенной (ТТ VII 2921).

о Ср. igä, ija, хозяин, господин
о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
IGÄ- I точить: ol bičäk ïgädi он точил нож (МК III 254).

о tïs iga- см. tïs I.

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
IGÄ- II упрямиться, упираться: ol agar igädi он не уступал ему, упрямился (МК III 255).( persist, balк)
IGÄN- I захватывать, овладевать: qaz čjopsa ördak kölig igänür если гуси поднимаются, утки захватывают озеро (МК I 104).
о Ср. egän- I, igän- I, jul-, захватывать, овладевать
IGÄN- II становиться беременной (о лошади ? ): qïsraq igändi кобылица стала жеребой (МК I 203).
IGÄN- III возвр. от iga- II: at igändi лошадь упрямилась (МК I 203).
IGÄS- I опираться, полагаться: kišilar ïsta bir birigä igäsdilar люди в работе опирались друг на друга (МК I 187).
IGÄS- II совм. от igä- I: ol mega temür igäsdi он со мной точил железо (МК I 187).
IGÄS- III совм. от igä- II: ïkkï bo^ ra igäsdi два верблюда-самца наскакивали друг на друга (МК I 187); ikki bo^ra igäsür otra kökagüïï jančïlur два верблюда- самца наскакивают друг на друга, посередине раздавливается муха (ср. паны дерутся, а у холопов чубы трещат) (МК I 188).

IGÄT см. egat. 
IGÄTLÄ- см. egatla-. 
IGÄTLÄN- см. egatlan-. 
IGÄTLIG см. egatlig. 
IGÄTLIK см. egätlik.

IGCIL болезненный: üküs jegli jahjuq (jal"iuq?) kop igčil bolur человек, который много ест, бывает очень болезненным (QBHJ 3249).
IGDA- грешить, богохульничать (Chuast L3;>).

1GDAR- этн. название одного из огузских родов (МК I 57),

IGDIL- страд. от igid-: o"ful igdildi ребенок был выращен, воспитан (МК 1246);

ol eogü qïlïnč birlä igdilmis-ä он был хо-рошо воспитан (QBN 2417).

IGDILAN- см. iktilan-. ÏGDIR см. igdar.

IGDIS I 1. вскормленный, взращенный, воспитанный: men igdis quluɣ men tapu^čï senjïj (meniŋ?) я, взращенный гобою, твой раб, твой слуга (QBN 1224); öz igdis kerak keo sïnamïs jïlïn он должен быть из своих (букв. из самим воспитанных) и основательно испытанным временем (букв. го-дами) (QBN 2138); 
2. домашнее животное: jïlq!či igdis üklitsüni скотовод пусть увеличивает [количество] животных (QBN 400,4).
IGDÏS II см. ögdas.

IGDISČI скотовод: saïrlar tarïmčïlar igdiseilär поэты, земледельцы, скотоводы (QBH 9ο;); munuŋdan basa ol bu igdisei- lär qamuTf jïlqïlar7a bular baseïlar затем следуют скотоводы, они находятся во главе всех табунов (QBM 1274).

IGDÜ см. iktü I.

IGDÜLÄ- см. iktüla-.
IGDIL- см. igdil-.

IGID 1. ложь, обман: azu bu sabïmda igid bar-fu разве есть ложь в этих моих словах?! (KTMJQ); 
2. ложный, лживый: bir igid ноши*/ törüg tutïr/ma придерживающийся ложных законов (Chuast A|<,g); igid saqtnč ложная мысль (Suv 287β).

o igid ezük парн. ложный, ошибочный: igid ezük atqan7ular ошибочные представления (*5шг> 305х); 
igid jagluq парн. ложный, ошибочный: igid jaŋluq saqïïïčlar ошибочные мысли (Suv 50>); 
ezük igid см. ezük;
jalɣan igid см. jalɣan.

о Ср. igït. igit, ложь, обман
о Ср. igid, igit, ekit, ложный
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
IGID- 1. поддерживать, поднимать, возвышать: öltäči bodunu"i tirigrü igi[d]tim я поднял к жизни народ, готовый погибнуть (КТбйд); türk bilgä q а ɣ a ïï türk sir bodunu^ oï'uz bodunuf igidü olurur тюркский Бильге-каган возвышает народ тюрков- сиров и огузов (Тон62);  (igid > igi[d]tim flexing)
2. содержать, воспитывать, лелеять: oful qïz törüsa seniŋ aj teŋin eviŋda igidgil igidmä öŋin если у тебя родятся дети, подобные месяцу,/ воспитывай их у себя в доме, не воспитывай на стороне (QBN 32412); terisin sürär qan ögüz aqftar etiïï qanïïï satar anïn öz igidür o»^ сдирают с них шкуру, проливают реки крови, продающих мясо и кровь и этим содержат себя (КР 35); kentü etü- £ümin igidtim ersär если я проявлял заботу о своем собственном теле (Üig II 76-j,

о Ср. Ïgit“.

о Ср. egid-, igid-, jigid-, поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
IGIDGÜ воспитание: o^ul qï£ to^ša negü teg igidgüsin ajur [в... главе] говорится, каким должно быть воспитание, если родятся дети (QBH 12825).

о Ср. igidgü, igidmäklik, воспитание

IGIDIL- страд. от igid- (ТТ VIU D.2q).

IGIDMAK кормление, содержание (7Т 1207).

IGIDMÄKLIK воспитание: evlik almaq 07u! qïz igidmäkligini ajur [11... главе] говорится о женитьбе и воспитании детей (QBH 9од).

о Ср. igidgü, igidmäklik, воспитание

IGIDSIZ: ezüksüz igidsiz см. ezüksüz.

IGIδ- см. igid-, igit-. поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
о Ср. igid-, igiδ-, igit-, поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
IGIL простой (?): qara igïl bodunu'/ joq qïlmadïm их „черный" простой народ я не уничтожил (МЧ]4); igü bilgä törüčï простои мудрый законодатель (üig II 19j£,).

IGIR см. egir.

IGIRMÄ см. jegirmi.
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IGÏS норовистый, упрямый (о животном) (МК I 122).

IGIT ложный: igit söz ложное слово (МК 1 51).

о Ср. igid, igit, ekit, ложный
IGIT- 1. кормить: [tïiŋk bodun ač erti
ol jïlqï't alïp igi[t]tim тюркский народ был голодным, я взял тот скот и накормил его (БК38); 
2. содержать, воспитывать: оl anï igitti он воспитал его (МК I 213).

о Ср. igid-.

IGITIL- см. Ïgidil-,

IGLÄ- I болеть: er iglädi мужчина заболел (МК I 287); kiši igläsa ot otačï berür если человек заболеет, лекарь даст лекарство (QBN löOjo); kimm’y sarïɣ igläsar если у кого-либо начнет болеть желчный пузырь (Rach II212).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
IGLÄ- II 1. топтать: ol jerig igladi он топтал землю (МК I 287); 
2. наступать: igladi meniŋ a£aq körmaöip ofrï tuzaq я наступил ногой, не заметив скрытую ловушку (МК I 380).

o Cp. iglä- II, jiklä-, наступать ногой, мять, топтать
IGLAL- страд. от iglä- I: tegma türltig ig igüildi он заболел разными болезнями <MK i 296ï.

IGLAN- возвр. onï igla- I: ura'('ut iglandi женщина заболела (MK I 259).

IGLAS- I совм. от iglü- I: jïlqï an 7 iglüsdi здоровый скот заболел (MK I 241),

IGLÄS- II совм. от igla- II (MK I 241).

o a£aq iglas- см. aSaq.

IGLAT-1 побуд. от igla- I: bu jer anï iglatti это место вызывало у него заболевание (МК 1 266).

IGLAT-II побуд. от igla- II: ol aɣar jer iglütti он заставлял его топтать землю (МК I 265).

IGLIG больной: о d 7 urmis i[g]Hg bolup ö g d ü 1 m i s n i oqïmïsïn [aÏur] [в... главе] говорится о том, что Одгурмыш заболел и позвал Огдюлмнша (ÖBK П14); igüg t.-rip быв больным (ТТ VIÏI j4)gï2i)*

о iglig kemüg βɣτιɣΓίɣ парн. больном (Suv 557,.,).

IGSIZ здоровый: igsiz erïïjlar будьте здоровыми (Ί is 4δa4); iesär... igsiz boiur если он выпьет... будет здоровым (7T VII 71-).

o igsiz aɣrÏƔSïss парн. без болезней: ol jer ornntaqï eli qanï igsiz aɣi'ÏƔsïz adašïz tudasiz boi^aj народ и правитель той страны будут здоровыми и будут пребывать в безопасности (Suv 191-2з); igsiz kegansiz парн. без болезнен: igsiz kegänsi? ačsïz qi£SÏ£ ja71sï/. javlaqšiz boi'^ajlar будет без болезней, голода и нужды, без врагов и недоброжелателей (J>uï> 1961Ö); igsiz kemsiz парн. здоровый, без болезней: ürük tïzatï inč esan igsiz kemsiz bola jin продолжи-тельное время буду спокойным в здоровым (Suv 50δïO).

IG SIZÏN без болезней: ökünč birla ölgaj özïüj igsizin ты умрешь без болезни от раскаянии (QBH 128аг).

о igsizin adašïzïn парн. без болезней и опасностей (Matï I 2817).

IGSIZLIK безболезненность, отсутствие болезней: esanlik tilašü kör igsizlikin если хочешь быть здоровым и не болеть (QBH 132п).

IGTÜ см. iktu I.

IHSAN [а.]  дар: aniŋ farrï gudï
badi' ihsanï его благочестие, великодушие и чудесные дары (Юг С^0).

IJ (aj?) междом., выражающее отрицание, несогласие (МК I 40).

IJ- следовать: aj'1'7 qïlïnč ija barïp следуя недобрым деяниям (ТТ VII9C).

о ij- bas- парн. 1. следовать: qama7 qut- lar vaqsikiar turqaru ija basa küjü küzütü tutarlar все духи будут постоянно следовать за ними и будут охранять [их] (ТТ V14^); 
2. преследовать: ajTf qïlïnelï7 tosun javlaq muj'fa[q] tiniï1arïf ijar basar [чтобы] преследовать причиняющих зло, упрямых, скверных живых существ (ТТ VI25;;); 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
3. подавлять, покорять: törttiïï sïŋar jer orurïuɣ ijmis basmïš он покорил страны четырех частей света (Suv 607,4); anïn tïniï7Ïar öpkü nizvanïlarïn ijü basa ïïma dÏtï-oq tr/дш sansar ičint[aki] otea öpiïlü[r] поэтому живые существа, не будучи в состоянии подавить свои вызванные раздражением страсти, пылают (?) подобно огню, находящемуся в долгой саисаре (ТТ II Вп).

IJAL [а.[] мн. ч. от [] ] дети: oɣul qïz еsizi atadan kedin/ atamaz atasïn anasïn adïn/ bu jaŋlïɣ ïjaldïn qačan bar väfa худшие из детей [те, которые] покинув семью, больше не вспоминают своих отцов и матерей; от таких детей можно ли ждать верности (букв. когда бывает верность) (QBK 1970).

IJAH [а.] проба (лелт^»1«): birisi eliɣda arif tut kümüs ïjarnl Ïaioazgil aj bilgi üküs во-первых, держи в своей стране чистым серебро, пробу [его] береги, о премудрый [человек] (QBN 399j^).

о Ср. 'ajar.

IJA хозяин, господин (о боге), tört jirtiïïčü ijasi хозяин четырех миров (Suv 5777).

о Ср. eflüg 1, eja, erklig, evlig, evlik, evlüg, evlük, idä, idi I, iδi, igä, ija, хозяин, владелец, обладатель, господин, владелец дома
IJASIZ без хозяина, лишенный хозяина (Suv 364.,).

о Ср. idisiz, ijasiz, без хозяина, лишенный хозяина
IJIN 1. вслед за, следуя: javïz javlaq aji7 öglilarka i j in bolup turqaru qïltïm er sar qama7 a jqïlïnelarï7 если я, следуя скверным злоумышленникам, постоянно совершал все [эти] скверные деяния (Suv 10118); 
2. соответственно, согласно, по: qa!iïaf [täïjrijlar bujanlarï [ijin] qama- ɣ 1 i j aslarï[nta] adïrtï bar все боги имеют разницу во всех их кушаньях, соответственно их заслугам (//цел^д); jel ijin esitilür küzki ŋač jaɣ^usï при [порывах] ветра слышится шум осенних деревьев (ТТ I33:j); köŋül ijin erdini idigali ujur они 
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смогут собирать драгоценности по желанию (ТТ V В,п).

о Ср. ejin, ijin, 1. вслед за, следуя 2. соответственно, согласно, по

о ijin kezikea парн. по очереди, последовательно: bir kiši ölüt ölürmaktä uiatï toquz karmaputlariï ijin kezikea ertsär если кто-либо, помимо убийства, совершит последовательно девять других[скверных] деяний (TTIV А1тЛшП),

IJIN- возвр. от ij-: ijin- basïn- парн. быть преследуемым, угнетаемым: ulus sajïï bal»q saju kim beglari azu qarï baslarï er sar ijinïir basï nur но всех странах и во всех городах, в которых есть беки или старейшины, [живые существа] преследуются, угнетаются (ТТ \\^),

о Ср.iin-, ijin-, ïjïn-, преследуемый, подавляемый, покоряемый (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
IJINČ: ijinč basïnč парн. притеснение: uluɣ ada ijinč basïnč bol'.'aj будут большие опасности и притеснения (ТТ II /Ïp,)

IJINKI соответственно, согласно: Öd ijinki соответственно времени (ό’«τ> 5664).

IK I см. ig I, jig I веретено
о Ср. ig I, jig I, jik I, оɣursaq, веретено.

IK II см. ig II болезнь.

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, ig II, jig III, ik II,’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)
IKARAKSA [ скр. e kar aksa] и. собств. одна из богинь (7 is 19b;>).

IKAGU оба, двое, вдвоем: biz ikögü negü tep otuna lim sözlalim мы двое что будем говорить? (Suv 620-); bu nisan biz balïq u 111 a j ikagün i ij ol а юг дна к принадлежит нам обоим, Балыку и Умаю iüSp 5,;).

о Ср. ikagün, ikigü. 
IKAGUN оба, двое, вдвоем: ikagun azunčia etär islari упорядочивает дела в обоих мирах (QBH 5„). _

о Ср. ïkagü, ikigti. IKÄLA см. ikili*. ÏKAMA см. ekama. IKDIL- см. igdil-.

IKDUK кушанье из молока и сыра (МК I 105).

IKI 1 1. два, оба: iki 071ïn birla ölti он умер вместе с двумя своими сыновьями (E’ 31;,); iki qaz üčlandi два гуся превратились в трех (МК 1 256); iki qïrq тридцать дна (Tis 38ί/(;); 
2. второй: iki jai)ïqa kün ίο,ιιπι süijüšdüm во второй день я сражался при восходе солнца (МЧ]3).

о iki jartïm qïl- делить на две части: bursoi] qLivra'lïV iki jartïm qïltmïï/. ersar если мы делили общину на две части ( ТТ IV А ο,,ΐ; ulnsïr; balïtjï"; iki jartïm qïl- tim er šür если я делил селения и города j на дне части [Uig II 78:i(J); iki jüzlüg дву- j личный, лицемер (МК III 45): birisi o-/.unči S joT|aq qïl'lučï /biri iki jiïzlüg kiši urndučï одни из них ябедники, клеьетники, другие. лицемеры, стяжатели (Q/i/Ɣ 307j (; iki jüzlüg közügü деркало (МК III 45); iki közi qïqïr косой на оба глаза (МК IÏI 363).
о Ср. eki, iki, ikki два, второй (при обозначении дат), дважды, два раза.

IKI II: iki ögüz геогр. название города j (МК I 541. i
о Ср. eki, iki, ikki,| два, оба; второй
IKIČI и. собств. (i. $р 78i;t). I
IKID см. igid. i
IKIШК1 находящийся по обе стороны, j О I 111К'Я1П И ПОЯ К Д IÏ у ΛΪ (Suv 333.,,). Ϊ
IKIGÜ оба, двое: barïïjlar ikigü идите оба (МК II 45); tegin jerči avičɣa birla ikigü qaltïlar принц и старик-проводник остались вместе оба (КР 36j); biz ikigü bilgä nomlïr, baqsïlartïn ïnča esittimiz мы двое от мудрых, обладающих знанием учителей так слышали (USp 26:;).

о Ср. ikagü, ikagün. 
IKIGÜN см. ekïgün.
IKILA оба, двое: jumulmadï jandru ikila közi и вновь не смыкались оба его глаза (QBH 161,,).

IKILAJU во второй раз, снова: ikilajü si[z]Hirni körüsmägaj men я не увижусь с вами снова: (КР 76^); t av ɣ а с t ï 1 ï 11 tï n ikilajü türk tïlïnča aqtarmïs он снова перевел [книгу] с китайского языка на тюркский (Uig I 14у).

 ikÏlajü jana парн. во второй раз, снова: ikilajü jana jerkä batïp közüïïmaz boltï снова провалившись в землю, стал невидимым (Suv 644jf)); ikilajü jagïrtï парн. снова (ТТ Iikilajü qatnaju
парн. снова, еще (Suv 629j); ikilajü taqï парн. еще, впредь: qïlmajuq aj'17 q ï 1 ï и с 1 а г ï ɣ ikilajü taqï qümaz men несовершенные гре-ховные поступки и впредь не совершу (Suv 138а); ol el ulus ičiïïta ikilajü taqi... qor- qïnč ajïnč bo 1 tuqma",a j в тех странах впредь... страхов не будет (Sïn< 409u|.

IKILÄNČ см. ikilinč.

IKILINČ второй: ikilinč jо 1V elig bitik ïdmïsïn o d 7 u r m 1 s q a ajur [глава . . .] повествует о том, как правитель во второй раз послал письмо Одгурмышу (QBH 9,^); anïijda basa keldi i k [ i J i i n с o t) 7 a j после этого вторым явился Юпитер (QBH 16./).

IKINČ 1. второй, другой: ikinč neij вторая вещь (МК III 449); ikinč jal,an ersa ol erшу tili вторая [плохая вещь] — если язык того мужчины лживый (Юг Zij2. во второй ран: je|a joq qï 1ïρ/ ikinč bar qilur sen снова уничтожив, во втсфой раз создашь (Юг СИ1|. v>

о Ср. ikinči.
IKÏNČÏ второй, другой: ikinči qut davlüt turur второе — счастье (QBH 32()); ikirtei- sikä aj at tjojdïlar второму из них дали имя Ай (ЛОК 8;J.

о Ср. ikinč.

IKINDI второй, другой: olar bir ikindidin ketisdi они ушли друг от друга (букв. один от другого) (МК II 89); bir ikindi bilfi один с другим (QBH 166-)i); ikindi1 suvda suv ötjüig ta , lar bar kemi suzup sïnur вторая (опасность]: в воде есть горы цвета воды; корабль, проплывая [ над ними], разбивается (КР 17-).

о ikindi aj второй месяц года (ТТ VII 4,,).
о Ср. ekinti.

IKINTI < .w. Ïkindi. 
IKIRÄEKÜ см. ikiregü.

IKIRAR но два: ikirar tas alïp ьаяи no .ma к a m в и ( T T VIII LI :ïj.

IKIRČGÜ 1. сомнение ( TT VIII A 1;;);

2. сомнительный, с сомнениями: ikiregü köŋüllüg jah]iïqlarqa людям С сомневающимися сердцами ( ТТ ΙΙίπ7).

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.
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IKIRČGÜN сомнительный, с сомнениями: ikirčgün ïs сомнительное дело (МК III 419); köŋlünï ikiregüïï boldï мое сердце стало колебаться (букв. сомневаться) (МК III 419).

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.

IKIRT- быть подавленным, угнетенным: azli övkä 1 i jaɣ!Ïarqa ikirtip anï» men qïltïm ersar qanïaɣ ajïɣ qïlïnelarr; [если] я был подавлен алчными, разъяренными врагами, и поэтому совершил все скверные деяния (Suv Ю2|),

о ikirt- sïqïl~ пары, быть подавленным, угнетенным: nÏzvantlr; qad'tularqa i k i г t m ï s sïqï)mÏs erürlar они угнетены печалями, связанными с [проявлением! страстей (Suv 706).,).

IKIS см. egis.

IKIT <.«. igit.

IKIT- см. igid-, igit-,

IKKI два, оба: olar ikki arïsdï они двое обманули друг друга (МК I 182); olar ikki ajrlsdï они оба отделились друг от друга (МК I 270); olar ikki qïz tjoIusdï они оба просили друг у друга дочерей (МК II 109).
о Ср. eki, iki, ikki, qosa, два, второй (при обозначении дат), дважды, два раза, двойной, парный, вдвойне.

IKKIZ двойня, близнецы: ilik iz о‘,!ап f>.\ и з в е п ы ( М К I 143). ikkiz 
IKLA- см. igla- II.

IKLA S- см. ïgläs- II.

IKLAT- см. iglat- II.

IKLIMC см. ikiline.

1KTILA- см. iktüla-.

IKTILAN- ва.чнр. от ïktila-: a di na‘!'u n uï)

isig Ö/in üzüp kendü özïimin iktiUintim (TSür если я, обрывая жизнь других, кормил самого себя i о II 78-J,,).

IKTU I домашнее животное (МК i .114).

IKTÜ II: iktü sarïɣ bas и. собств. (L'Sp 26,j).

IKTULA- содержать, кормить: ol qoj iktüladi он дал овце корм (MK I 317); adïna",ïniLM) isig öz in üzüp kendü özümüzru iktüh'KÏÏmi/, er sür если мы, обрывая жизнь других, кормили самих себя (ТТ IV В,,).

IL I см. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица:
о Ср. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица
IL II см. е1 II. il II, ïl II место около двери, противоположное почетному месту; дверь; низкий, подлый

о Ср. еl II, ïl II, место около двери, противоположное почетному месту; дверь; низкий, подлый
IL III см. el III. рука, кисть руки
о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, кисть руки (el[bow])
IL IV см. el IV. приходить к согласию

о Ср. еl IV, ïl IV, приходить к согласию
IL V см. el V. птица, похожая на орла
о Ср. еl V, ïl V, птица, похожая на орла
ÏL год (EDT p. 123 ıl See yıl (year))
о Ср. ertä, erte, ıl, jıl, yıl, год (year)
IL- I спускаться, сходить, опускаться: er ta',dan tjïjï ildi мужчина спустился с горы вниз (МК I 169); qaju kim to‘,ar ersü ölgü kerak <(<'! i ï; neŋ a‘,'ar ersü iSgü kerak тот, Kio родится, должен умереть, то, что поднимается, должно опуститься ( Q В А 90-); tclu ,)ï jazar ol a'/ïƔÏÏ üür наполняющееся расходится, поднимающееся опускается I \QBH ~ |

IL- II 1. цеплять, подцеплять, зацеплять: tiK;in toi'ü, ildi колючка зацепила одежду i (МК I 169); 
2. ловить: anïmmïš turur Ïm j öliïnï UmuIII usa ïnp jorïrda ilür qai'maqï грабли смерти наготове, когда [человек] пребывает в беспечности, их крючья ловят [его] (QBN 438 ,).

о baɣdaš il- см. baɣdaš
‘ILAǮLA-[(a. *Ûb-»~-la] лечить: ba/illiq ïlajlap ojjalnm/. ig ol скупость — неизлечимая болезнь (Юг
ILÄ послелог с (в сочетании с именем соответствует русскому творительному): azun t о I d V ïstivan 3а f а 3 а vr ilä мир наполнился враждой, мучениями и страданиями (Юг .

ILÄHI [(a.. eVÏ + fi. афер. -/] о боже, о аллах: ilahi ükü-S hamd ajur men seija о аллах, я тебе воздаю премного хвалы (Юг С]); Ïlähi kečürgün idim о аллах, мой милостивый господин (Юг С-л~).

ILÄKÜ и. собств. (ФТ III18).

ILÄL да, ладно: ilal tep turïïp čïqtï ö g d ü 1 mί s - а сказав „ладно", Огдюльмиш вышел (QBH 141-2-); sevindi ilal tep он обрадовался, сказал „ладно" (QBA 402 , - j.
ILÄN- I господствовать, управлять: ol ]ï!jaqïɣ ilänmis jultuzlar звезды, господствующие в том направлении (7κν 23a:i); altï türlüg ilanür jïltïzlar шесть ранных управляющих органов (бука. корней)

ΠΎ VIl;ï0).

<> ïlän- erksin- парн. управлять (Мап Ï27|„);
ilän- basla- парн. управлять, возглавлять: tapïijea ilanmis baslamïs bodun народ, управляемый по твоей воле (Suv 567n);
ilän- erksin- парн. управлять, господствовать: bu iländüči erksintači atlï";' altï qačïi'larnïij isi ködüki функпии этих шести органов чувств, называемых „управляющие“ (ТТ VI прим , 189);

erksin- ilän- см. erksin-.
ILÄN- II возвр. от ïl-II: ol aŋar ilandi он порицал его jMK I 204); qïl|ftïsïi|a ilandi он порицал [себя] за то, «*зго еде .‘.а л (МК I 205); körüp bustïïm ersü ilandi οζϋη (özüm?) когда, увидев [это], я рассердился, ты укорял меня (QBK 34s).

о közkä ilän- см. köz.

ILÄNČ укор, порицание: begi tap larnav.

о sn i qïlsa qulï ili-inč özkü qïlsnn serilsa qalï если слуга сделает что-либо] неугодное его беку и если он попадет в беду, пусть пеняет на себя (QBN 126)).

ILÄNMÄK управление, господство (Man III 19т, 20j j).

ILÄR- показываться, виднеться*. qaqlar tjarmr, kölardi taɣlar basï ilardi все сухие места покрылись надои, и за«иди елись |в дымке] верхушки rop (МК I 179); пн/пн) kozuma nei) ilardi мне нечто бросилось в гла.а (МК I 179).

о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
ILÄRSÜK брюшной ремень (МК I 132).

ILÄRТ- побуд. от ilär-: közka ilart - г-н. köz.

ILÄT- см. elät-. тащить, нести ilät-
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
ILBILGÄ см. el VI.
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ILDÜR- побуд. от il- I: ol ani ta^dïn j ildürdi он спустил его с горы (МК I 224); elig sunsa erdam bila er tegip ulu'/ taɣ basïn jerka ild[ü]rür egip если муж будет с достоинством протягивать руку, он спустит и пригнет к земле вершину высокой горы (QBN 1974).

ILGÄRÜ вперед (~ на восток): ilgärü qurïɣaru sülap двигаясь с войском вперед (— на восток) и назад (~ на запад) (КТб,.)); ilgärü s a n t u у jazïqa tegi sülädim вперед (—- на восток) я прошел с войском вплоть до Шантунгской равнины (КТмд); ilgärü ketti он ушел вперед (~ на восток) (ЛОК 28^);

ILGÄSÜK ученый (? ТТ VIII Ат).

ILI: ili qapuɣ дверь, закрытая на крючок, открываемая без ключа (МК I 92).

ILIG см. elig I, II, правитель, государь, кисть руки, рука.

ILIGSIZ неприкрепленный (ТТ VIII А,ί0). 
ILIK I костный мозг (МК I 72).

о Ср. ilik I, jilig, костный мозг.

ILIK II см. elik I самка серны, дикой козы.
о Ср. elik I, ilik II, самка серны, дикой козы
ILIK III: eŋ ïlik см. eŋ III. первый, начальный; начало
о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
ILIM [a. μ*] наука, знание: ilim ada[m]larï . .. otačïlar mu'azzimlar люди науки... врачеватели, волшебники (QBH 9^б)
 о Ср. ilim, ilm, наука, знание.
ILIN- возвр. от il- II 1. привязываться, обнаруживать склонность: kümüska ilinmagli jaijluq bütün/tegär čin tükäl bu azunqa q ti i: un не поддающийся соблазну серебра человек счастливо достигнет истинного, абсолютного бытия (QBK 842); bu kün biz. ilinmiš turur biz nïuŋar сегодня мы привязаны к этому (QBH I8O42); 
2. попадаться, быть пойманным: er ja"(ïqa ilindi мужчина попал (в плен] к врагу (МК I 205); nïčïja kim üinsä tutar men anï того, кто попадется мне, я схвачу (QB/V 58(J); qaza birlä il[i]nür tuzaqqa elik по воле судьбы косули попадают в петлю-ловушку (Юг С^).

о ilin- japsïn- парн. приставать, привязываться: törtünč jirtinčükä artuqraq ilin-miš japsïnmïs köijüllüg ersar в-четвертых, если будут чрезмерно привязаны своими мыслями к миру (Suv 14835); j°®uɣ4a см. joSuɣ; tïlka ilin- см. til.

ÏLINČSIZ без привязанности: anï üčün jükünüï biz ilinčsiz arï^ koijüllügkä поэтому мы поклоняемся тем, кто без привязанностей и с чистыми мыслями (Suv 451п).

o ilinčsiz tutunesuz парн. без привязанности: ilinčsiz tutunesuz küsüssüz köŋülläri üza с мыслями, лишенными привязанностей и желаний (Suv 217(;).

ÏLINČU развлечение, увеселительная прогулка: tasqaru ilinčükä atlanturtï erti для прогулки вне [города] [принца] отправили на лошади (КР lj); bir oɣurta ol elig qan üč o‘;laïn birlä tastïn ta';ta arïqta ilinčükä bartï однажды тот правитель отправился с тремя своими сыновьями в увеселительную прогулку по находящимся вне [города] горам и каналам (Suv 608g).
ÏLINČULÄ- развлекаться: etigsiz megülüg talujta uzati meŋün ilinčüläjin буду-ка я вечно развлекаться в безмятежном, радостном море (5иг» 354g); bir ikintikä jegatmäk- lasü jerin[tä]... ilinčüladilär на ристалище... они развлекались друг с другом (Uig II 22 og).

о megila- ilinčüla- см. megila- II;

ojna- ilinčüla- см. ojna-.

ÏLINMÄK: ilinmak japsïnmaq парн. привязанность: küsussüz dian etiglig nomlarqa ilinmak japsmmaqnïg jüruntäki erür непроизвольное созерцание является средством от привязанности к действенным элементам (Suv 2ЬЗj^); qama^ qamïn qadašïmïn ev barq ulatï ilinmak japsmmaqlanƔ barča qalïsïz tittim jdaladïm я отверг всех родственников, дома и усадьбы и другие привязанности, все без остатка (Uig III 36д6).

ÏLINMÄMÄK: ïlïnmamak japsïnmamaq парн. отсутствие привязанности (Suv 2175).

ÏLINTÜR- возвр.-побуд. от il- II: üintür- japsïntur- парн. привязывать, склонять: kÖijüHärin edgükä ajÏ7qa i lintürmädin jap- sïnturmadïn букв. не привязывая свои мысли к хорошему и плохому (Suv 293.Д,).

ILIŠ- I совм. от il- I: ol meniŋ birlä taɣdTn qoSï ilišdi он со мной состязался в спуске с горы вниз (МК I 190).

о Ср. iliš- I, ïlïš- I, совм. от il- I спускаться, сходить, опускаться
ÏLIŠ- II совм. от il- II 1. сцепляться, соединяться: ikki пег) birla ilišdi две вещи соединились вместе (МК I 188); 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться

2. состязаться с кем-л. в вешании: ol meniŋ birlä topïq ilisdi он состязался со мной в вешании шара (МК I 190); 
3. сцепливаться, кусаться: aOƔïr ilisdi жеребцы кусались (МК I 188); tisin tirgaqïn teg jaqa tut ilis кусай зубами, скреби ногтями, хватай за шиворот, вцепляйся (QBN 178ïS).

ÏLIT- см. elit- вести, уводить
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
ÏLK прежде, вначале: ilk sen bar^ïl вначале ты*|гди (MК I 43)f

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
ILKI 1. первый, начальный: bir tümän artuqï jeti big süg ilki kün ölürtüm войско из 17 тысяч человек я уничтожил в первый день <БК Хаj); 
2. в знач. сущ.,. начало: ilkisinta bar ermäz они не существуют с самого начала (Suv 367-2).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о ilki ilki самый первый: ilki ilki etüz- lärtä ortunqi kinki etüzlärtä букв. в самых первых телах, в средних и последних телах (т. е. в последних воплощениях) (Suv 134j);
ilki sü передовой отряд: ilki sü taüqmis erti передовой отряд выступил [в поход] (БК32).

ILKIN сначала: 'asal tatrup ilkin tamaɣ tatïtïp kedinräk... дает сначала попробовать мед и подсластить горло, затем... (Юг А-ι07).

ILKISIZ без начала, очень давний: i Ïlči s i z. uzun sansartïn berü ötkürü bi-ikünki künka tegi от не имеющей начала, длительной сансары до сегодняшнего дня (Suv 13312); ilkisiztä berü ol aj 17 qïlïnč joq kim biz qllmadïmï£ ersär с давних пор не было грехов, которых бы мы не совершили (ТТХЧ Л^з),
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ILLÄ- см. elli- создавать союзы племен
о Ср. ellä-, illä-, создавать союзы племен
’ILLAT [ a.] болезнь, недомогание (QBN 43.,).

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

ILLIG см. ellig имеющий племенную организацию, племенной союз
ILM [a. μ*] наука: olar ilmi bolči! bo6tmqa jula их наука стала факелом для народа (QBN 3\2ïu), bu tüs ilmi bilgü kerak asnu keo прежде всего надо знать хорошо эту науку толкования снов (QBN 429;j). 
о Ср. ilim, ilm, наука, знание.
ILRÜK см. elrük.

ILSÄ- желат. от il- I: er tamdïn i Ïsa d i мужчина хотел спуститься с горы (MK I 278).
ILSIRÄ- см. elsira-,

ILSIRÄT- см. elsirät-.

ILT- см. elt-.

ILTÄBÄR см. eltäbär.

ILTÄRIS см. eltäriš.

ILTIŠ- см. eltiš- iltiš-
ILTÜR- побуд. от il- II: ol meɣa kejik iltürdi он велел мне поймать оленя (МК 1 224).

IM 1 знак, пароль: im ЫЬэ er ölmas если мужчина знает пароль, он не погибнет (МК I 38).

о Ср. im, uran, боевой клич, пароль
IM II см. em I, im II, средство, лекарство
IMAN [n.] вера, религия: küdazsü tr/an täŋri imanïmïz пусть нсемогущий бог хранит нашу веру (QBH 183->7); sučulma meniɣdin bu iman tonï не снимай с меня одежду этой веры (QBH 23о.|).

IMARÄT [ a. čo!^J власть, господство, управление: tartib-ü sari-i imarat порядок и правила (букв. условия) управления [QBH 67).

о Ср. emaret, imarät, власть, господство, управление

IMAR- собираться, стекаться: imarigma qama‘, bodun весь собравшийся народ (Suv 607η).
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

IMIN см. ämin надежный, верный; верность; надежно, уверенно.

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
IMINLIK -н. äminllk.

IMIR предрассветные сумерки (МК I 94). 

о Ср. imir, iŋir, рассвет, предрассветные сумерки
IMITI разновидность боярышника (Rach II Ь_>. 4lt). ф
IMKÄN [а.]  возможность: joq im- küni у него нет возможности (Qass).
IMLÄ- делать знак, моргать: men aɣar imladim я сделал ему знак (МК I 287); jüknüp mï. ïja imiadi поклонившись, он сделал мне знак (МК III 84); baqïp kördi elig kir/in inïiadÏ isarüt bila kelgil oltur tedi посмотрел правитель, увидел и моргнул,/ знаком показал, что, мол, иди сюда, садись (QBH 41?>._

о Ср. inlü-.

IMLÄL- страд. от Ïmlä-: kiši imlaldï человек был указан (МК I 296).

IMLÄŠ- совм. от Ïmlü-: ol anï у bila «ligin imlasdi он обменялся с ним знаком при помощи руки (МК I 242).
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IMLÄT-побуд. от imla-: men anï imlättïm я заставил его сделать знак (МК 1266).

’IMRAN [a. ^\ɣU ] и. собств. (Qas3i).

IMRAM толпа, народ: urï qopsa o*|'u.s aqlTsur/ja7Ï kebji imram tebrasür если поднимается спор, собирается весь род. если наступает враг, приходит в движение весь народ (МК I 87); imränï teristi народ собрался (МК I 107).

IMRÄN- см. amran-.
IMTIHAN [«. испытание, проверка: tükälka tükäl imtihan ol для совершенного человека это целое испытание (QBN 3155).

IMTILI (imitli?) необдуманно: bu Ts Т ɣ imtili qïldï он, не подумав, сделал это дело (МК I 141).

IN I нора, берлога, лежбище; перен. астр. дом: qaju iki evlüg qaju birga in одни из них (т.е. из созвездий) имеют два „дома“, другие — по одному (QBN 22,,). (inn)
о Ср. in I, jin III, jïn, нора, берлога, лежбище
IN II помет овец (МК I 49).

о Ср. aɣïl II, in II, jin II, помет овец, животных
IN III см. en I, in III, ширина.

о Ср. en I, in III, ширина
IN IV см. en II, in IV, низ, спуск.

о Ср. en II, in IV, низ, спуск
'INÄJÄT [«. Ä->U.a]: inajät qï‘l- оказывать внимание, заботиться: bajat kinïkä qïlsa ‘inajät basut , amïŋ  boldï iki azutï boldï qut кому бог окажет внимание и поможет, тот, [считай], стал облада телем двух миров и ему выпало счастье (Q/?/V 443-).

о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.

INÄČÜK и. собств. (USp 3028).

INÄGÜ заболевание полости живота, резь в животе, грыжа (МК 1 137): ač qarïuqa ičïp tïdïƔu oi inagü а71*ïƔ ketär надо вылить натощак и поспать, резь в животе пройдет (Rach
INÄK см. iŋäk корова, самка черепахи
о Ср. inäk, iŋäk, корова, самка черепахи

INÄL I 1. сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный (МК I 122): aj jineka saqïnuq tilägli inal о знатный потомок, ищущий [женщину] с утонченным образом мыслей (QBN 324j); inäl
2. титул, должность: eliglär beglär bujruqlar bütrük- lär qunčuj qatunlar tegitiar inallar ulu", baj bajalfutlar kentü kentü... [eiɣklärin türkläri» ïdaiap tojïn dindar bolup ar'/ant qutïn bultïlar правители, беки, приказные, исполнители, принцессы, принцы, доверенные, великие богачи, отказавшись каждый в отдельности ... от своей власти, стали монахами и проповедниками и достигли ступени архатов (Uig II 97„рим. l)-

INÄL II: inal δζ и. собств. и титул (МК I 361); inal qaɣan и. собств. и титул, сын Канаган-кагана (Тонд^^); 
inal quč и. собств. (USp 243); 
inal urugu и. собств. и титул (ThS 1 bj); 
terbi inal см. terbi.

d Cp. inal II. сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный
о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
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INÄRÜ см. ïnaru.

INČ 1 1 . покой: boSun inčka tegdi turuq semridi народ достиг покоя, худые пополнели (QBN 2271з); 
2. спокойный: köŋül inč-mü сердце спокойное ли? (МК III 437);

3. спокойно: ajur inč tirüsü elig mig jïlln говорит: „Пусть правитель живет спокойно тысячи лет“ (QBJV 182]3); köŋülüŋ jïɣ inč tur сдерживай свои чувства, будь спокоен (букв. стой спокойно) (ТТ ^222)

о inč amul парн. спокойный: qanča bar- dïŋ aj olful I erdü] munda inč amul куда ты отправился, мальчик?/Ты был спокойным здесь (МК I 74); 
inč esän парн. 1. покой и здоровье: ajur Ïnč šsän bar-mu говорит: "Здоров ли он? (букв. есть ли покой и здоровье?) (QBN 41615); 
2. спокойный и здоровый: inč esan qïlšun meni пусть сделает меня спокойным и здоровым ÏÜig II 649); 
inč esanin парн. в покое и в здравии: elig inč esänin tirig bolsunï пусть государь пребывает в покое и [добром] здравии (QBN 2807); 
inč fariɣ парн. спокойно: tïÏakea tiril inč fari^ qad7usïz живи как хочешь, спокойно и без печали (Юг ΖΪ415); 
inč megi парн. покой и радость: ui[ïr;] asuqa tu su q a inčka meɣika tegürüp приведя их к [извлечению] большой пользы, к покою и радости (Suv 341 н); 
inč meŋilig парн. спокойный и радостный: inč meŋilig bol',alï чтобы быть спокойными и радостными (Suv 588„); 
inč tïnč парн. покой: jalaŋtïqlar oflanï jemä inčka tïnčqa teggajlar люди также обретут покой (Suv 4387).

о Ср. enč, inč I, покой, спокойный, спокойно,
INČ II: inč buqa и. собств. (USp 12T); 

inč kand геогр. название города (MK III 437); 

inč seka и. собств. (USp 45).

INČA см. ïnča. так, таким образом, подобным образом
о Ср. anča, inča, ïnča, так, таким образом, подобным образом, столько, столь много, так много, значительно
INČGÜ см. inčkü. inčkü esäŋü парн. спокойный и здоровый
о Ср. inčgü, inčkü, спокойный
INČGÜLÜG см. inčkulug спокойный
о Ср. inčgülüg, inčkulug, спокойный
INČÏK- npиходить в себя, успокаиваться: er inčikti мужчина пришел в себя (MK 1 243).

INČIN спокойно: bu javlaq ja'ï ïɣ bek la Ïnčin salïn придерживай крепко этого скверного врага к располагайся спокойно (QBN 2OOΔ); inčin tiril живи спокойно (QBN 3Ü8]0).

INČIP см. ïnčïp  так, таким образом, затем, потом
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
о Ср. ančïp, inčip, ïnčïp, затем, потом.
INČIU ньчжоу, jiaen-čiu или mm и ньчжоу, ygin-čiu] геогр. название города (6’utï 4(5),

INČKÄ см. jïnčkä тонкий, узкий перен. мудрый. 
о Ср. inčkä, jïnčkä, тонкий, узкий перен. мудрый
INČKÄLÄ- см. jinčkalä-.

о Ср. inčkälä-, jinčgälä-, jinčkalä-, считать тонким
INČKÜ: inčkü esäŋü парн. спокойный и здоровый: inčkü esäŋü inč meŋi безмятежные и здоровые покой и веселье (Suv 567^); inekü megi парн. покой и радость: alqïn- maqsïz tükanïaksiz inekü meɣi бесконечные покой и радость (Suv 154^); inekü^ meɣiŋ bultuqma? покоя и радости для тебя не будет (букв. не найдется) (ТТ ίη).

о Ср. inčgü, inčkü, спокойный

INČKULUG спокойный: küna jinki körpi- lüijin inekülüg qï 1 ɣï 1 сделай спокойным свое завистливое сердце (ТТ 11И).

о Ср. inčgülüg, inčkulug, спокойный

о inekülüg esagülug парн. спокойный и здоровый (Suv 410)4); inekülüg megilïg парн. спокойный и радостный: inekülüg rači)ilig bolurlar будут спокойными и радо-стными (Suv 87,|); inekülüg meŋilig nirvan спокойная и радостная нирвана (Suv 3539).

INČLAN- успокаиваться, предаваться покою: tümän arzu ni'mat jediɣ inelanip ты, предавшись покою, достиг (букв. вкусил) тысячи благ (QBN 41415).
INČLÏK 1. покой: Öz inelik tiläsa c-räü uzun если захочется пребывать длительное время в покое и блаженстве (QBN 334ï2);
2. свободное от занятий время: bu kün buldum inelik segä kelgüka сегодня я нашел свободное время, чтобы прийти к тебе (QBN 2435).

INČRÜN- успокаиваться, пребывать в покое: elig ta/tqa minsü bu kün inerünüp пусть правитель, успокоившись, поднимется сегодня на престол (QBN 415^); tösak qoldi jattï bir az inerünüp он попросил [приготовить! постель и лег, немного успокоившись (QBN 416]0); eräzlänsü elig tučï ine- rünü пусть блаженствует правитель, постоянно пребывая в покое (QBN 2314).

INČSIRÄ- лишаться покоя, быть неспокойным: negülüg nïunï teg inesiräjür sen почему ты так неспокоен? (USp 102 6ц).

INČSIRÄT- побуд. от inčsira-: bu rmïïï- čulaju üküs türlüg tïnlï^lara^ inčsirätmak tsuj erinčü ajïï qüiïnč qïltïm ersür если я совершил эти столь многообразные грехи и скверные поступки, лишающие покоя живых существ (Uig II 87-7).

INČSIZ неспокойный, лишенный покоя: inčsiz bolmaqn alqu jel igig öɣatür "беспокойство (букв. неспокойное состояние) и все болезни исцеляют (Rach I13).

INČU наследственный: i tï čü ba^či larqa qalan kesmiši joq на наследственных владельцев садов налог не наложил (USp
IND-? искать 

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
INDÄ- звать, давать знак: elig bir kün a j t о 1 d ï η ï indädi однажды правитель позвал Ай-Толды (QBH 38и2); qapuɣqa tegip indädi qoldï jol достигнув ворот, он позвал и попросил впустить (QBH 179.2fl).

o Cp. imlä-, indä-, ündä-, звать, давать знак; подавать голос, говорить
INDÏN другой, противоположный (ТТ VIII А 48): ol suvnui) indin q I či V 7 Ϊ ŋ a kečmisin tüfeajür ersar если он увидит во сне, что перебрался на другой берег этой реки (»Уии 76j); Ïndin aiunluf относящийся к другому миру (Suv 437jj).

o Cp. indin, intin, другой, противоположный

INI младший брат: anta kesra iniši qaɣan bolmïš erinč после этого каганами стали их младшие братья (КТ64); inim kül t e- g i n birlä sözlasdinïiz мы переговорили с моим младшим братом Кюлъ-Тегином (КТб2(5); ol ödün ajï7 ögli tegiïï iniši ïnča tep saqïntï в это время принц-злоумышленник, его младший брат, так думал (КР 287).

о ini jegün парн. (?) младшие родичи: sabimin tükati čšidgil ulaju ini jegünim oglanïm слушайте полностью мою речь, иду
211
щие [за мной] мои младшие родичи, мои сыновья (KTmj); ini eči парн. братья, младшие и старшие: inili ečili ke^aŠürtükin üčün из-за того, что они ссорили младших братьев со старшими (КТб6); er erdam öčün inim ččinï ujarïn üčün beŋümin tika berti ради моего мужества и благодаря могуществу моих братьев мне водрузили вечный памятник (E 284); ini eči tüzülti братья помирились (ТТ I137); aqa ini см. aqa.
о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

INIL- см. enil-: страд. от en-: tamdïn enildi он спустился с горы
INIŠ см. eniš спуск
о Ср. eniš, iniš, спуск

INIŠ- см. enïs-:совм. от en-: enišdi спустились
INLÄ- звать, давать знак: elig inladi kelgin oldur berü правитель сделал знак, мол, иди, садись сюда (QBH 32^).

o Cp. imlä-, indä-, ündä-, звать, давать знак; подавать голос, говорить
INSAF [«. dad insaf см. dad I. справедливость
INSÄ- см. ensä-: желат. от en-: ensadi хотел спуститься
1NTIN см. indin другой, противоположный
o Cp. indin, intin, другой, противоположный

INTRADANU см. Ïntri.

INTRADATI [скр. ind radatta] и. собств. одни из бодисатв (ΤΊ' VIof!J).

INTRI 1 [ скр. indriɣa] и. собств. демоническое существо (Tis 43a.>).

INTRI II(скр. indriɣa]: intri qači*Ɣ m" чувс.т” (TT 111 206"PB« 5)

INTRI III см. mtradati.

INǮIL [а. ^ евангелие: tavrit i 113i 1 Пятикнижие, Eвангелие (Čas^).

INǮÜ см. jenčü.

IŊ см. eŋ III (самый, most) eŋ ašnu (раньше, сперва, вначале) в самом начале, прежде всего
о Ср. IŊ, eŋ III (самый, most) eŋ ašnu (раньше, сперва, вначале) в самом начале, прежде всего

IŊÄ и. собств. (USp78->]).

IŊÄК I корова: ürüŋ esri iŋak boza|ulačÏ bolrnïs белая с пятнами корова собралась телиться (77;6' Про): ÏQ»k bozafuladï корова отелилась (МК III 91); iglik ja^t süt: birla коровье масло с молоком (Suv 596^). 
о ïgäk küči зерно — семя кунжута (МК III 121).

IŊÄК II самка черепахи (МК I 111),

о Ср. inäk I, iŋäk II, корова, самка черепахи

IŊÄN верблюдица: ürüg iga n i botulamïs его белая верблюдица родила верблюжонка (ThS П8); >уцп č^rasa botu bozlar если верблюдица заревет, верблюжонок жалобно прокричит [в ответ] (МК I 120).

IŊÄS: igas kiši человек, озирающийся по сторонам (МК I 94).

IŊIR рассвет, предрассветные сумерки: iŋir o'furta t а 7 či Ï гэ sïïpr jüzlanip... darani sözlanïis kergak на рассвете, повернувшись к северу (букв. в направлении гор),... следует произносить dharani (7Ύ V A7r>); üč- jegirmikä ifjirta kö'zünür покажется в тринадцатый день на рассвете (7 ’Т VII 122). 
о Ср. imir, iŋir, рассвет, предрассветные сумерки
IŊLÄ- см. egïa> I, II.

IŊLIČ горное растение, похожее на чеснок и употребляемое в пишу (МК I 115).

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
IŊRÄ- см. eŋra-.

IŊRÄN- см. eŋran-.

IŊRÄS- см. eŋras-.

IŊRÄT- см. eŋrat-.

IŊRÜK слабительное средство, приготовленное из молочных продуктов (МК 1 101).
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IQBAL [a. J£ä\] благополучие: ikinči bü davlat qut iqbal Öz-a второе [из них] — богатство, счастье, благополучие (QBH 7

IQLIM [ а. ^151.] климатический пояс: bu kitab qaju padlsahqa ja qaju iqlimqa tegdi ersä какого бы падишаха и какого бы климатического пояса не достигла эта книга (QBN 22).

IR I сконфуженный, пристыженный: er ir boldï мужчина был сконфужен (МК I 36).

о Ср. ir I, ÏRRA, сконфуженный, пристыженный
IR II [? -re. ïrä] камень: otluɣ1 ir огненный камень (Uig- II 109g).

о Ср. er, ir, ire, ïrä, камень

IR III солнечная сторона горы (МК 1 464). 
IR IV [/снт. и, ’ ir] циклический знак (ТТ VIII />5,34)

о Ср. I, ir IV, циклический знак
IR V см. er III. . бурав
о Ср. er, ir бурав

о Ср. čiz-, čïz-, er, ir (бурав), siz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать
IR- I вздрагивать, пугаться: ^r irdi мужчина вздрогнул (МК I 172).

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
IR- II смешивать (? Rach 19).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

IR- III см. er- I. ER- I. быть, находиться
о Ср. ir- III, er- I, быть, находиться
IR- IV см. er- II. ER- II раскалывать
IR- V см. er- III. следовать, преследовать
о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
IR- VI см. er- IV. выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
IRANLÏƔ [я. ► -Пт] иранец

IRAVADÏ l скр. revati] название одного из 28 созвездий (7TVII 32е).
о Ср. rïvadi.

IRBIČ рысь, леопард: bir bičin ikinti quntuz iteünč irbič один — обезьяна, вто-рой — бобр, ТреТИЙ — рыСЬ (big IV £)()).
о Ср. ïrbïz. ÏRBÏZ
IRBIZ леопард: bar.s irbiz arslan börida ïïÏatï javlaq kejiklar тигры, леопарды, львы, волки и другие скверные звери (Suv 325jg).

о irbiz qudr«ƔÏ название планеты Меркурий (букв. хвост леопарда) (7 7 Vlr^).
о Ср. ÏrbÏČ.

IRDÄ- искать, стремиться: biligni irdädim bögüni öbürdüm я искал знаний, выбирал мудрецов (ΜΚ ÏÏÏ 228).
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
IRDÄM см. erdäm. достоинство, доблесть, добродетель
IRIG см. erig IV. eδrig, erig, irig, грубый, неприятный, резкий; грубо, неприятно
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
IRIGLÄ- см. eriglä- I. выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
IRIGLÄN- см. eriglän-, возвр. от eriglä-: выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
IRIGLÄT- см. eriglät-,- побуд. от eriglä-: выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
IRIK см. erik I. irik, быстрый, стремительный
о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
IRIK- см. erik-. страд. от er- IV 1. относиться с пренебрежением, отворачиваться
IRIKLIG см. eriklig. резвый, проворный, быстрый
о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
IRIKLIK см. eriklik. быстрота, живость, подвижность животных
о Ср. eriklik, iriklik, быстрота, живость, подвижность животных

IRIL- I см. eril- I. становиться расколотым, разваливаться;  убывать (о луне); исчезать
IRIL- II см. eril- II. страд. от er- IV: eril- seril- парн. расстраиваться
IRIN см. erin. губы
о Ср. aɣaz, aɣïz, erin, irin, губы

IRINČ I см. erinč I. erinč, jerinč, irinč, несчастье; несчастный, жалкий
о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
IRINČ II см. erinč II. erinč, jerinč, irinč, оказывается ;усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
IRINČIG см. erinčig. erinčig, jerinčig. irinčig жалкий, неприятный;. в знач. сущ.
IRINEKÄ- см. erinekä-. проявлять жалость
IRINČÜ см. erinčü I. грех, проступок, прегрешение
о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
IRINČÜLÜG см. erinčülüg. греховный
IRINGÜLÜG см. eringülüg. разгневанный, сердитый
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IRINTÜR- см. erintür-, jerintür-. 
о Ср. erintür-, irintür-, jerintür-, вызывать беспокойство, расстраивать
IRINTÜRGÜLÜG см. erintürgülüg.

IRIQ гной: irü] jüzdi гиой растекся (MK Ifl 59); ol jarsïnčïï etiïzintäki qan iriŋ arïzsïz javlaq tasïltï tökülti кровь и гной, грязные и скверные, находящиеся в том его противном, отталкивающем теле, выступили наружу, потекли (Man I 5]()).

^ Ср. jirilj.

IRIVADI см. iravadi астр. одно из созвездий лунного зодиака. 
о Ср.ärivadi, iravadi, irivadi, irivati,rivadï, riwadi, астр. одно из созвездий лунного зодиака
IRIVATI см. iravadi. irivati,
о Ср.ärivadi, iravadi, irivadi, irivati,rivadï, riwadi, астр. одно из созвездий лунного зодиака
IRK I овца по четвертому году (МК I 43).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
IRK II см. erk I сила, воля, могущество, власть.

о Ср. ek, erk, erik IV, irk, сила, воля, могущество, власть
IRK- собирать, скапливать: er tavar irkti мужчина собрал имущество (МК III 420).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

IRKÄJ и. собств. (USp 22й).

IRKÄK см. erkak I муж, мужчина; описательне обозначение пола;. мужской
о Ср. ar, er, erän, erkäk I, ir, irkäk, муж, мужчина, воин, супруг, мужской, человек, описательне обозначение пола
IRKÄN: kök irkan см. kök XI титул.

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, постоянный, длительный,. скопившийся; титул
о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
IRKÄNT и. собств. (USp 228).

IRKIL- страд. от ïrk-: sïi telim irkildi многочисленное войско собралось (МК I 249); isü) is üzü bolsa irk[i]lip qalur если у тебя дело [будет находить) на дело, они будут накапливаться (QBN 395-j).

IRKIN I: irkin jaɣmur дождь, идущий подряд в течение нескольких дней (МК I 108);
irkin suv скопившаяся вода, лужа (МК I 109).

IRKIN II титул: lï 1 иг irkin az-qïja erin tezip bardï великий иркин бежал с небольшим количеством мужей (КТб;;ц).

о köj irkin титул высокопоставленных лиц у карлуков (БК Ха^\ МК I 108).

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, постоянный, длительный,. скопившийся; титул
о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
IRKIN- возвр. от irk-: ol öziŋa ne tj irkindi он собрал себе вещи (MK I 254).

IRKJŠ- совм. от irk-: keigali-mat irkisür собираются прийти (MK I 144, 325); ol rneŋa tavar irkisti ou собирал со мной имущество (МК I 238).

IRKLA- см. erkla- I, II. 
IRKLÄT- см. erklät-. 
IRLÄ см. erla. 
IRLÄ- см. jïrla-,

IRLÜN tvoïp. (M4a2).

IRMAKLIG см. jermakiïg. 
IRMÄKSIZÏN см. jermäksizin. 
IRPÄ- I см. erpä- 1.

IRPÄ- II см. erpä- 11.

IRPÄL- 1 см. erpal- I. 
IRPÄL- 11 см. erpäl- II. 
IRPÄT- см. erpat-, 
IRPIZ см. irbiz. 
IRRÄ см. erra I, II. 
IRSAL см. ersal. 
IRSÄLLIK см. ersällik.
IRŠI I [скр. rši] мудрец, святой, отшельник: täïjrilär iršiläriɣa jükünür men я преклоняюсь перед добрыми божественными святыми (Uig II 522).

о irši täŋri гении, добрые божественные существа: Ötrü ol jer sïïv irši täŋri bar erti в гой стране было доброе божественное существо (КР 59,),

о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
IRŠI II [скр. iršɣa]: irši qarsÏ парн. зависть и вражда: irši qarsï bolmïs bursaŋ quvraq сонм [существ], исполненный зависти и вражды (Suv 320),

IRŠISIZ: irsisiz qarsïsïz парн. без зависти и вражды: jema bir ikiïïtiskä irsi.sïz qarSïsïz qilɣalï u'ajlar и они также смогут обращаться один к другому без зависти и вражды (Sav 41019).

IRT всякие ?

IRT: irt bert парн. поборы, всякие подати: irti berti aɣïr bolur их подати будут тяжелыми (ТТ Vi j ]); vrxar saŋramta tegin- gülüg as iekü bušï bersar vr'/ar .saɣfam irtin bertin bosusar если дадут подобающую монастырю милостыню нищей и напитками и если освободят монастырь от податей
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
IRTAJ [ο«ρ. ?] название магического слога: irtaj atlïï üzik слог, называемый ïrtaj (ТТ VII 418).
IRTA- искать: qačmïs qutuɣ irtadim я искал убежавшее счастье (МК I 272l; esitgil sÖzüg irta jal'/aïï с ï η ï ɣ с ï η ï ‘, özka а!νïI qïna jallfanïɣ слушай слова, отыскивай [и них) ложное и правдивое, правдивое принимай к сведению (букв. бери для себя), ложное наказывай (QBN 420ü).
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
IRTAL- страд. от irta-: irtaldi ïïčïj нечто разыскивалось (МК I 245К

IRTAS спор, словопрения: iгtas qopdï поднялся спор (МК I 97); sabanda san[dï]rïs bolsa örtgündä irtas bolnïas если во время полевых работ будут споры, то при молотьбе споров не будет (МК II 214).

IRTAS- с.овм. от irta-: olar bu sözüg irtastilar они искали это слово (МК 1230); tiläp irtabiï|jandru tap[ï]sl3r jana пожелав, ищут и снова находят^ друг друга (QBK 372fl).
IRTAT- побуд. от irta-: ol anï irtatti он заставлял искать его (MK I 260).

IRTSI [скр. ?j название магического слога: i r t s i atlï, üzik слог, называемый irtsï (ТТ VII 416).
IRTSÏZ: irtsiz bertsiz парн. свободный от всяких податей: irtsiz bertsiz nïuɣsuz taqsTz baj barïmiï^ baja'/utlar evlari barqlarï дома и усадьбы богатых владельцев, свободных от податей и лишенных печалей (ТТ VIupïJM_ u).

IRTÜR- см. ertür-,

IRURIU [скр. ?] название магического слога: iruriu a tlï',' üzik слог, называемый Ïruriu (ТТ VII 41п).

IRÜ знак, примета: negüg jorap irü ïrq- lasar bütmaz если что-либо загадают по [какой-либо] примете, не исполнится (ТТ VII 286).

о irü belgü парн. признак, знак, примета: ol irü belgülär jemä ne teg orïir каковы же те признаки? (Suv 312;i); tükal türüig javlačj irü belgülar alqu evda barqta kö?.ünür появятся всевозможные скверные знаки во всех усадьбах (/TVI^).
о Ср. irü, ïru, знак, примета
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IRÜK см. erük I, II. 
IRÜKLÜK см. erüklük I, II.

URÜKSÜZ см. erüksüz.

IRÜLÜG имеющий примету, знак: jema irülüg ččigü künka jema aiqatmïs ajqa
8 благословенный месяц и в хороший день с приметой (Man I 2б.>,).

IRVAQ [ скр. ?] название магического слога: irvaŋ at]Ϊ", üzik слог, называемый irvaij ( ТТ Vll ^lïï)-

IRVI 1 название одного индийского лекарства (МК 1 128).

IRVI II: остроконечный, продолговатый : irvi qulaq остроконечное, продолговатое ухо (МК 1 128).

IRWI см. irvi I, II. 
о Ср. 

IRZI см. irši I мудрец, святой, отшельник. 
о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
IRŽI см. irši I мудрец, святой, отшельник.. irži
о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
IS- I см. es- I. добыча хищных животных и птиц
о Ср. es I. is I, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц

IS- II см. es- II друг, приятель, сподвижник.
о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
ISA [«. ] и. собств. Иисус (QBK 388.,).

ISAK [ скр. ?] название магического слога: isak atlrt' üzik слог, называемый isak I ТТ VII 413).

ISÄN см. esän I здоровый, невредимый. 
ISDAVRI: isdavri tojïn и. собств. и звание (Suv 404.>^).

ISI см. iši, женщина, жена знатного лица, дама
ISI- 1. становиться горячим, согреваться: mü n i s i cl i похлебка согрелась (MK III 253);

2. перен. согреваться: külar jüz isig sözkö jalijiKj i s i г человек согревается от улыбающегося лица и теплого слова (QBN 185l;i); köŋül beg turur bu etüz qnl asir ara sö/.ka (onïlïr arala isir мысль- -господин (букв. бек), тело - раб и пленник, оно то остывает от слова, то согревается (QBN 419,^).

о Ср. isi-, isin-, jïlï-, jïlïr-, согреваться

ISIG I 1. горячий: isigneij нечто горячее (МК i 72); isig as jedürmis kerak надо кормить горячей пищей (Rach li 3^;i); 
isig suv горячая вода (ТТ Vi11 4); 
2. теплый, приветливый: isig jüzlüg ol kör qamuï'qa J sevüg тот, у кого приветливое липо, всеми ] любим ((JÏjN 142ч); isig jü/LÏijüzan körüg- j sajür biz мы хотим увидеть T ной приветливый лик (Man I 101(); isig edgü tutuq e r- iί o ïj а приветливый, добрый Эр-Тонга (USp 26j;!); 
о Ср. emik, isig, jïlïɣ теплый
3. в знач. сущ. лихорадка, жар: uzun isigka öijütüï излечивает хроническую лнхормдку (Rach 1й); isi[g| soïïmasar если не спаде г (букв. не остынет) жар (Ručh II I
о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
о isig et парное мясо: arslaïmïij böriïIIIj tilkünüj asï ersar jalaɣuz jintarn isig et qan erür 410 касается пиши льва, волка, лисицы, то она состоит только и постоянно из парного мяса я крови (Sïtï> 61ü1(;); 
isig ig горячка, лихорадка: isig ig jema ïdu umasajlar они не смогут также наслать на него горячку (77s49»2); 
isig iglig больной лихорадкой, имеющий жар: isig igligka j ar as ur I больному лихорадкой будет полезно [выпить] (Лаč/ï II 14е); bïï isig igligka jalsa^u vu ol это амулет, который следует лизать больному лихорадкой (ТТ VII 27j); 
isig ïš „горячее" дело: jasïi) ersa aitnïïs öf-üg ersä qïs isig iska tut^ΐ 1 so7Ïq qïlnïa is если тебе стукнет шестьдесят и наступит зимняя пора твоей жизни, берись за горячие дела, не делай холодных дел (QBN 333fi); 
isig jas горячие слезы: közta isig jas aqsar если из глаз потекут обильные (букв. горячие ) слезы (Rach Is~); ко/, in t a isig jasï tökülü из его глаз проливались горячие слезы (Suv 624^); 
isig jer пустыня, выгоревшая степь (МК I 72); 
isig öd жаркое время, знойная пора: üčüïïč ajlT törtünč aj isig ödnüŋ üiüsi ol третий и четвертый месяцы -— период жаркого времени (Suv 5892i); 
isig öz жизнь: jariïqanesÏ7. köijülm isig özlarinta adïrtïmïz enïgattimiz ölürtümüz ersar если мы безжалостно лишали жизни [живые существа], мучили и убивали (ТТ IV Дад); isig özm üzüp adïn ažunqa ïdïïjlar оборвав его жизнь, пошлите [его] в другой мир (Uig 1 43а); 
isig tomlïq парн. жара и холод (Suv 4123).

о Ср. isig I, ïsïɣ, горячий, жаркий.
ISIG II: isig köl геогр. название озера (МК III 135); (Issyk Kül)
isig saŋun и. собств. (ThS ΙΙ,ολ).

ISIGLÄ- отправляться в путь в жаркое время: ог isiglädi мужчина отравился в самую жару (МК I 306).

ISIGLÄN- возвр. от isiglä-; ol er bïï o;urda barmaqqa isiglandi тот мужчина считал это время очень жарким для ухода (МК 1 294).
ISIGLIG больной лихорадкой, имеющий жар: qarïn ötnïaz isigligka jarasur [это лекарство] будет полезным для тех, кто имеет жар от запоров (Rach II 1 ); isiglig ersar güriÏc üč [bjaqïr qajïnturup suvïïja bes baqïr mir qfetïp bergül если болен ли-хорадкой, прокипяти три меры риса, положи в отвар пять мер меда, и дай [выпить] (Ručh II l|jt;).

ISIGLIK 1 сердечная теплота, любовь: köijüi isigligi kerak необходима сердечная теплота (МК I 152); 
2. жар; лихорадка (МК I 152).

о Ср. isiglik, jïlïtlïq, теплота, жар
ISIGTI хмельной напиток: eki «lig isigt i хмельной напиток (БК ХЬц); altun künïüs isigti qïïtaj bnijsïz anča berür tab*ač bodun народ табгач, дающий без печали столько золота, серебра, хмельных напитков и шелка (КТм5ь

о Ср. begni I, begni I, bekni, buxsum, boza, buza, ekinlig, esigti, isigti, пиво (?),брага, хмельной напиток
ISIKÄ и. собств. (USp 318).

ISIMAKLIG с жаром, имеющий жар: iki künlüg tünlüg isirïïaklig kezik ig заболевание  с жаром, продолжающимся в течение двух дней и ночей (Uig II 680),

ISIN- возвр. от isi- 1. согреваться; испытывать удовольствие: ol otqa isindi on согрелся от огня (МК 1 201); išintir erat kör ba‘;ïrsaq bolur смотри, мужи согреваются [добротой бека] и становится добрыми (QBH 85(;); eligka tapir; qïl isingil baɣïr 
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служи правителю и согревайся (доставляй себе удовольствие?) этим (QBN 11815); 
о Ср. isi-, isin-, jïlï-, jïlïr-, согреваться

2. влюбляться: men aqar isindim я влюбился в нее (МК Ï 201); 
3. обретать хорошее состояние, становиться бодрым: bu ikki qïlïqta isinür kiši благодаря этим двум действиям человек становится бодрым (QBH 121го).

ISIRKÄ- см. esirkä-: жалеть, сожалеть.
о Ср. esirkä-, isirkä-, жалеть, сожалеть.
ISIRKÄN- см. esirkän- возвр. от esirkä-: жалеть, сожалеть,
о Ср. esirgän-, esirkän-, возвр. от esirkä-:жалеть, сожалеть

ISIŠ совм. от isi-: isisdi neŋ нечто согрелось (МК I 185).

ISIT- побуд. от isi-: 1. согревать, греть: ol müïï išitti он согрел похлебку (МК i 209); künčit jа7ï išitip tamïzsar a7гг/ sönar если подогреть кунжутное масло [с солью] и вводить каплями, боли исчезнут (букв. гаснут) [Rochlt ljï7); 
2. перен. согревать: o&u η и V išitti tasïɣ ham ič ig он согрел народ снаружи и изнутри (QBN 131п).

о Ср. isit-1, ïsït-  согревать, греть

ISIZ см. esiz I, скверный, злой.
о Ср. esiz I, essiz I, isiz, скверный, злой; зло;  распущенный, балованный ребенок.
ISIZLIK см. esïzlik. зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
ISJI: isji likäŋ и. собств. (КТб г)2).

ISKÄ- вырывать, выщипывать, вычесывать: ol jün isküdi он вычесывал (выщипывал ?)^шерсть (МК I 284),

ISKÄN- возвр. от iska-: at ot iskandï лошадь щипала траву (МК I 255),

ISKI см. eski старый.

о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluq, хoǯa, старый
ISKIR- см. eskir-, стареть, изнашиваться
о Ср. eskir-, iskir-, ul-, стареть, изнашиваться, приходить в негодность
ISLAM [a.] ислам: ï'arib erdi Ïslam ɣarib bи 1 dΪ baz чужестранцем был ислам и снова стал чужим (Юг ÏÏ397).

ISLÄ- 1 нюхать: suɣ ja'/qa jo'/urup isläsär если смешать с маслом и понюхать (Rnč/i" Iïj.-,).
о Ср. islä-, jïδ, нюхать, запах
ISLÄ- II см. islä- II, išlä-, работать, делать,

о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ISMIR и. собств. (? Man III 111). 
ISPÄHSALAR см. dad II. и. собств.
ISPIǮAB геогр. название города в Туркестане (МК I 30; МК III 176).

ISRÄ ниже, под, за: ol andan isrä ol он ниже его, под ним (МК I 126); amal israsiïula pusuɣlï agüS под надеждами таится конец (Юг С294).

ISSIZ, см. essiz I скверный, злой; зло;  распущенный, балованный ребенок.
о Ср. esiz I, essiz I, isiz, скверный, злой; зло;  распущенный, балованный ребенок.
ISTÄ- искать, желать: biliglig biligni istägan bolur знающий [все время] жаждет знаний (Юг #105).

о tila- istä- см. tilä-.

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
ISTÄK желание, хотение: istäk tjopdï появилось желание (МК I 120).

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

ISTAL- страд. от istä-, istäldi neŋ нечто было желаемо (МК I 246).

ISTÄMI: istämi qaɣan им. собств. и титул один из первых каганов в западном каганате тюрок (VI в.) (КТб^).

ISTÄT-побуд. orn istä-: meïï anï istättim я послал искать его (МК I 260); Ö[trü] erklig q a n jana jumiseï jeklarig ïdïp ba'(r tutuq qajusï tïniïɣlar arasïnla istatgüli ïdtj затем Эрклиг-хан снова послал слуг- демонов искать среди живых существ тутука племенной группы (Suv 1318).

IŠ I 1. дело, работа: ol qilm!s i s i r|a o^slndï он раскаялся в том, что сделал (МК I 253); jara*fÏ17 eränka bujurdï iši он поручил свою работу подходящим [для этого] мужам (QBH 6^); 
2. дело, положение : er isi čülükti дела мужей стали плохи (МК ÏÏ 166).

о is ajƔučï советчик (£Λ5ρ 26]7); is jumïs парн. дела (Suv 44814); is jumus парн. дела (ТТ VII 4054); 
iš küč парн. 1. труды в силы: ne qa^an7a išig küčig beïür men какому кагану отдам я свои труды и силы? (КТб9);
išig küčig bertinï-ök я отдал [свои] труды и силы (Тондз): ječa išig küčig bergil tedim я сказал: давай еще свои труды и силы (МЧ17); 
2. дела, деяния: ner] alɣu aji'Ɣ qÏÏiImïs is küčlär tegmagajlar все скверные деяния совсем не коснутся [их] (Uïg II 71.2);
iš ködük парн. труды, дела: iskä küdükka tïltanïp ссылаясь на труды и дела (Chuast Л12г,); 
iš köδük парн. труды, дела: »qus birla islar qamuɣ is köδük любые дела делают с умом (QBN 24ΰ); 
iš qïlïq парн. поступки, дела: aïïïïj is qïlïɣï beigülüg его поступки известны (MK II 40); 
ištin tastïn bol- быть не у дел, быть не на месте: berginča istin tastiïï bolsar men inim taniqtасï koni beršün если до возвращения [долга] со мной что-нибудь случится (т.е. если я буду отсутствовать), пусть вернет [его] по справедливости мой младший брат Таныктачи ((JSp 47-).

ïs II.

о Ср. amal, fi'l, iš I, jumuš, tuturɣu, дело, работа; поступок
IŠ II см. es I. is II добыча хищных животных и птиц
о Ср. es I. is II, barɣu, bulunč, eŋ II, добыча, добыча хищных животных и птиц

IŠARAT [а. SJL^ÏI знак, намек, указание;: isarat bila kelgil oldur tedi подал знак, мол, иди сюда, садись (QBN 65^).
IŠÄN- полагаться, доверяться: bir is η i ikigükä ajma tilin isängü bolur is qalur qïlmadln не поручай одно дело двум, дело, [выполнение которого] можно дове-рить, останется несделанньщ (QBN 3979).

о Ср. ïsan-.
IŠČÄN и. собств. (МО 1VS).

IŠČI работник, труженик: qalï f-Ogü bolsa booun baseïsï qanïuɣ eogü boldï anïïj išči:ü если предводитель народа хорош/, то и все его подчиненные (букв. работники) хороши (QBN 754); bajat kimni ersa kötürsa qu- tun aɣar berür išči jaraɣÏi'7 bütün если бог [захочет] возвысить счастье кого-либо, он даст ему полностью подходящего работника (QBN 13515).
IŠGIRTI см. eskirti.

о Ср. eskirti, išgirti, iškirti, 

IŠI женщина, жена знатного лица, дама: begkä isika ÏnanClI беку и супруге бека верь (ТТ I юэ): elka qanqa begka isika jerinür övkiläiür они выражают недовольство государством, ханом, беком, женой бека (ТТ Vl18)._

о Ср. ïslar, ïsïlar.

о Ср. isi, isilar, išlär, ïslar, ïsïlar, женщина, знатная женщина, дама.

IŠIČ см. asïč.

IŠIK см. esik.
IŠIL- см. esil- I.
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IŠILAR см. isi, islür, isilar женщина, жена знатного лица, дама
IŠILAR женщина, знатная дама: erän- t lar azu Isïlar мужчины или женщины (Suv 355, . o Cp. Ïsi, Islar.
о Ср. isi, isilar, išlär, ïslar, ïsïlar, женщина, знатная женщина, дама.

IŠÏMSÏN- см. ešïmsïn- казаться другом, показывать себя как друга
о Ср. ešïmsïn-, išïmsïn-, казаться другом, показывать себя как друга

IŠIN коса: ot öŋlüg išin safclarïn čijinlä- rinta tüsürüp распустив по плечам свои огненного цвета волосы (букв. волосы кос) (Uig IV Аи).

IŠIRÄ и. собств. (USp 52?). 
IŠIT- см. ešit- II
о Ср. esid-, esit- II, ešid-, ešit- II, išit-слышать.

IŠKIRTI см. eskirti.

о Ср. eskirti, išgirti, iškirti, 

IŠKÜM обеденный стол, используемый во дворцах (МК I 107),

IŠLÄ- работать, делать: er i s! ati i мужчина работал (MK I 286); taqï jema adruq uzlar kendü kendü öz isin isläjür и разные мастера делают каждый свою работу (КР 25); neča islämäsig erinčülüg is isläjür biz сколько мы делаем дел неподобающих и греховных (Chuast Л5з8).

о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
IŠLÄL- страд. от ïslä-: is isläldi дело делалось (МК I 295).

IŠLÄN- I возвр. от ïslä-: er isiändi мужчина делал вид, что он работает (МК I 297).

IŠLÄR женщина, знатная женщина, дама: bu išlär ol telim jïp egirgän эта женщина много пряла (МК I 158); Шаг ötmäk japtï женщина прилепила лепешку (к стенке тан_лыра] (МК III 57),

о Ср. isi, isilar, išlär, ïslar, ïsïlar, женщина, знатная женщина, дама.

IŠLÄŠ- совм. от Ïsla ol meniŋ birla islasdi он со мной работал (MK ï 240), 
IŠLÄT- побуд. от islä- 1, заставлять работать, делать: ol agar ïs islätti он заставлял его делать дело (МК I 265); q[ul] küŋng islättimiz ersar если мы заставляли [их] работать в качестве рабов и рабынь (ТТ IV В8); 
2. использовать: bu udnï onïmc aj bu jaqqa teginč islätmäk boldum этого вола я решил использовать до десятого месяца (МО Vïr>); islät bu nei) используй это (QBH 165Ɣ)); erkimčä tapïmča islättim ersär если я использовал [принадлежащее общине имущество] по своему усмотрению (Suv 136^.

о jorït- ïslat- см. jorït- побуд. от jorï- 1, приводить в движение, заставлять идти, 2. действовать
IŠLÄTGÜLÜG: išlätgülüg ju^laɣuluɣ парн. предназначенный для использования: munï teg kergaklig islätgülüg juŋlaɣuluɣ orun tapïp найдя подобное этому, нужное, предназначенное для использования место (Suv 6124).

IŠLÄTGÜSÜZ не подлежащий использованию (Suv 317-21).
IŠSIZ см. essiz.

IŠTIL- See išidil- (heard, listened) (штиль) (EDT p. 258) 

IT I собака: jorïɣlï jorïtnïaz kör esrir] itüj твои барсы и собаки не дают прохода путникам (QBH 15228); it süti bor birlä iesär если будет пить молоко собаки с ви-ном (Rach I140).

о it burunu шиповник: it burun[u]ntg qasïqï bir baqlr кожуры [ягод] шиповника — одна мера (Rach Ijgo); it jÏÏ[*i] календ. год собаки (USp 31)); it künji] календ. день собаки (7'7,VlI 32]5); 
it tart- кусать (о собаке)'. qal it tartmïš kišikä ularnïïj mij isin jesär edgü bolur если человек, укушенный бешеной собакой, поест мозги куропатки, ему будет хорошо (Rach Ifjn); it üzümi дикий виноград (Rach II lg()a, 267).

o Cp. baraq, it I, köpäk, qančïq 1, tajɣan, собака
IT II см. jit.

IT- I толкать: ol anï itti он его толкал (MK I 171).

o Cp. it-, tul- толкать
IT- II см. et- I совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
IT- III см. jit- I.

fj /

ITΑΒ [a. * ’^**]: 4tab q"il- упрекать: säbäb erdi bu is bitidük kitab kerak qll išabat kerak qïl 4tab no этой причине мы написали книгу, хочешь (букв. надо) — благосклонно прими, хочешь — выскажи упреки (Юг Cg10).

ITÄČUQ и. собств. (ThS П104)

ITÄ6U деревянная прокладка, на которую насаживается жернов мельницы (MK.I 137).

ITÄR- побуд. от a- it-I. толкать: jema muj7aq si'ɣunuɣ... itärür ermis и он толкнул... марала (? Man I 357); 
2. отвергать: köŋül qači7 ermäksiz ηοηιυɣ törüg itarür сознание отвергает установления, которые не имеют данных для существования (tS'uu 364]4).

ITÄRČI сокольник: qusčï itärči uču‘,'ma baɣrïn jorïɣma tïnlï‘|1ari7 ölürgüči boltu- muz ersär если мы были птицеловами и сокольниками, убивающими летающих и ползающих живых существ (ТТ IV А7). 
ΙΤΪ 1 см. edi,

ITI II: Ïti qur t и. собств. (USp 44), 
ITI - см. idi-.

о Ср. 
I'TIBAR [a. ;U^Ï] значение, принятие во внимание i'tibar
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
ITIG см. etig.

о Ср. 
ITIGLIG см. etiglig.

о Ср. 
ITIGSiZ см. etigsiz.

ITIL см. etil.

о Ср. 
ITIL- I страд. от it- I 1. быть толкаемым: itildi neŋ нечто толкнули (МК I 193);

2. пробиваться, вырастать: oflan itildi ребенок вырос (МК I 193).

ITIL- II страд. от it-: itildi [мужчина] выбился из сил, ослабел (МК II 139).

ITIL- III см. etil-. страд. от et- 1. совершаться, делаться
ITIN- I возвр. от it- I: itindi [мужчина] выбился из сил, ослабел (МК II 139).
ITIN- II см. etin-. делать, создавать для себя
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ITINČU отвергнутый, отброшенный: itinčü nen нечто отвергнутое, отброшенное (МК I 133).

ITINDI отвергнутый, отброшенный: itindi nen нечто отвергнутое, отброшенное (МК 1 140).

β *

I’TIQAD [a. >UU£\] вера, убеждение*

bäd i'tiqad скверные убеждения (~ плохая вера) (Юг С35). 

о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
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ITIŠ толкание, отталкивание (МК I 61). 
ITIŠ- совм. от it- I: ol anïɣ birlä itisdi он толкался с ним, боролся (МК I 180). 
ITIT- см. itlin- страд.-возвр. от it- I: tas it- lindi камень был столкнут [с дороги] (МК I 256); menü) jüzdin itlin убирайся от меня (МК I 256).

ITLIN- страд.-совм. от it- I: itlisdi nen некие вещи были столкнуты, сброшены (МК I 239).

ITSÄ- желат. от it- I: ol tasï? ïtsädi он хотел толкнуть камень (МК I 276).

ITTIFAQ [а.]  Jüol] союз, согласие: čin-ü mačïn 'alimleri qam«7ï ittifaq boldïlar все ученые Чина и Мачина были между собой в согласии (QBH 21)),

IV- см. ev-.

‘IVAZ [а. замена: jäfa qïldačïi]7a ïvaz qïl väfa тем, кто притесняет тебя, отвечай (букв. делай взамен) преданностью (Юг С;52 7).

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
IVÄK см. evak.

IVÄKLIK см. eväklik.

IVÄT I см. evat I. 
IVČI см. evči. 
IVIN- см. evin-. 
IVIT- см. evit-,

IZ след: özi öl d i ersä atï qaldï iz сами они умерли, [в качестве] следа остались их имена (QBN 29п); atïŋ eδgü bolsa qalïr eogü iz если твое имя хорошее, останется хороший след [QBN 3787).

о iz ur- идти следом: esiz-mä urur-mu kör eftgükä iz скверные [люди] пойдут ли когда-либо вслед за хорошими? (QBN 73s).

'ΙΖ [σ. ;>] почтение, внимание: 'aziz ol 'aziz ol 'aziziarqa ïz/anïŋdïn tegir [истинно] уважаемый тот. от кого бывает уважение достойным уважения (букв. уважаемым) (QBAr 101]3); satu tüstä ïz ol [видеть] во сне лестницу — значит пользоваться почетом [в жизни] (QBH 17223).

о 'iz ber- оказывать внимание, почитать: bajat bersä ïzzin joq ol fajäti если бог почтит своим вниманием, этому не будет предела (QBN З773),

ΊΖΑ [а.] неприятность, обида: bu aiun... ïzasi üküsrak mäzäsi az-a неприятностей ... у этого мира многовато, приятного — мало (Юг 5438).

IZDÄ- идти по следу, следовать: biliglig jizin izdägil иди дорогой (букв. по следу) просвещенных, знающих (Юг $.>>^).
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
IZDÄÏ) одно из орудий лова рыбы — особая сеть (МК Ï 116).

IZGIL: izgil bodun этн. название народа (КТ643, 44).

IZÏ: arqïn (~ arqun) izi следующий год или год, идущий за следующим годом (МК I 89, 108).

IZLÄ- идти по следу, следовать: jasïq jerkä endi jïizjn kizladi qalïq qarsu keldi izin izlädi солнце спустилось к земле, скрыло свой лик, с ним встретились небеса и пошли по его следу (QBN 44410).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
IZLIK чарыки, чувяки из кожи: izlik bolsa er uldïma.s ielik bolsa at ja^rïmas если будут чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, если будет войлочная подкладка [под седлом], спина лошади не будет в ссадинах (МК I 104).

ΊΖΖ CJK. ïz.

V <*

IǮABÄT [а.]  ijabat qïl- благо

склонно принимать: säbäb erdi bu is biti- dük kitab kerak qïl išabät kerak qïl ' i ta b: по этой причине мы написали книгу, хочешь (букв. надо) — благосклонно прими, хочешь — выскажи упреки (Юг С^ю). 
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Ϊ
Ï растение: taqï qaltï ïɣ jaŋï jertän timin örtürürčä подобно тому как заставляют появляться сразу (?) растения из новой (т. е. целинной) земли (Мпп Ɣ 14^().

о ï ïɣβό парн. всякая растительность: bes türlüg üda ï"aeda в пяти разновидностях растений и деревьев (Man I 9j); ögüzlär kollar jajïlïp ï ilaelar ïrɣalur реки и озера разлились, растения и деревья покачиваются (Λ’ωυ 621 ~); 
ï tarïɣ парн. посевы злаковых культур: nečä bar ersär ï tarï*; , artamadïn uz bütär сколько ни будет посевов, [все], не портясь, отлично созреет (Uig Ï 27-); kün künigä ïm tarihïm a.sïlsun edim tavarïm üklisün пусть увеличиваются с каждым днем мои посевы, умножается мое добро (Suï< 5192); 
ï taš парн. заросли и скалы (?): ïda ta.sda qalmïšï qubranïp jeti jüz boltï оставшиеся в зарослях и скалах (букв. среди растений и камней), собравшись, составили семьсот [человек] (То1ц).

ÏČ- скрываться, исчезать: ara bir ičar kör jorïr belgüsüz ara köz kovarda bolur belgüsüz то скроется и ходит, [оставаясь] незамеченным, /то незаметно появляется перед глазами (QBI\ 120 щ).

ÏČAN- остерегаться, воздерживаться, избегать: örki kišilärka Ϊ с а η ɣ ï 1 edränïlig kišilärig ajaTïl остерегайся людей, занимающих высокое положение, почитай благородных людей (ТТ \^)', igidmäkda ïčansar если будут воздерживаться в кормлении (ТТ 1,07).

ÏČƔÏN- 1. выпускать, терять, лишаться: qa'/anladuq qaɣanïn ïčɣïnï ïdmïš пранивше: о своего кагана он потерял (О./); jaqadaqï jа 17а7а 1T eligdäki ïč'/ïnur из-за того, что 
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[стремится] слизать за воротом, теряет то, что находится в руках (МК I 253); birar birär Ögümin köŋülümin ïč^ïnur men постепенно я теряю сознание и лишаюсь чувств (Uig III 37]); 
о Ср. alsïq-, ïčɣïn-, быть ограбленным, обкраденным, лишаться чего-л.
2. выпускать, ронять: uzun tonlu? közügüsin kolkä ïčanmis женщина уронила свое зеркало в озеро (ThS 11;>4);

3. выпускать, давать выйти: ol qusn< eüg- dän ïčɣïndï он выпустил птицу из рук (МК 1 253); er ïčɣïndï мужчина выпустил [газы] (МК I 254).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

о jit- ïέɣïη- см. jit- I; 
jittür- ïέɣïη- см. jittür-; 
Ög köŋül ïέɣïη- см. ög I. 
o Cp. ïέɣιιη-,

ÏČƔUN- выпускать, терять: erin üza mei) bolsar tavar ïčɣun učT bolur если родинка будет на губе, будет расточительным (т.е. растеряет имущество) (7’7’VII 37]0).
о Ср. ïέɣïη-.
ÏČQÏN- см. ïέɣïη-,
ÏČTONLAN- см. ïstonlan-,

ÏD см. jïd запах, аромат.
о Ср. ïd, jïd, jïδ, jït, запах, аромат.

ÏD- 1. посылать: tudunjam tarïɣ ï[d]tïm я послал Тудун-Ямтара (БК.10); jenïa tört esiŋä ïdur ïïïčn salam и я также посылаю приветствие его четырем сподвижникам (Юг С:п);

2. распускать (о волосах), öt Öŋlüg ηΐρ qïzïl saelarïn artlarïnta ïdlp (Hdïp?) распустив за спиной свои очень красные, огненного цвета волосы (Uig I 43;ï); 
3. в служ. знач.: qaɣanladuq qaɣanïn ïčɣïni idmiš правившего своего кагана он потерял (02).

о Ср. ïd-, idd-, jïd-, jïδ-, jït-, посылать, распускать (о волосах).

о söz ïd- (~-ïδ-) см. söz; сообщать
java ïd- см. java I; упускать время, допускать оплошность
sab- ïd- см. sab; говорить, сообщать
tiriglik ïd- см. tiriglik посвящать, отдавать жизнь. 

о Ср. ïd-, ïδ-, ïs-, ïz-, ïǯ-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
ÏDALA- отка зываться, отвергать: eliglär beglar bï.ïjruqlar bütrüklar qïmčïïj qatunlar tegitlär inallar uluɣbaj baja",'utiar kentü kentü... [eŋklarin türklärin ïdalap tojïn dindar bolup ar/ant qutïn bultïlar правители, беки, приказные, исполнители, принцессы, принцы, доверенные, великие богачи, отказавшись каждый в отдельности... от своей власти, стали монахами и проповедниками и достигли ступени архатов (Uig П 97|1[ШМ ,); isig özin ïdaladï он отказался от своей жизни (Uig IV С^). о tït- ïdala- см. i it- I.

ÏDD- см. ïd-. посылать, распускать (о волосах) 
о Ср. ïd-, idd-, jïd-, jïδ-, jït-, посылать, распускать (о волосах).

ÏDDUQ см. ïduq, священный, святой
ÏDÏ см. edi, eδi. очень, совсем (при отрицании)
о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, совсем (при отрицании)

ÏDÏŠ сосуд, чаша 
о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
ÏDÏŠLÏƔ относящийся к чаше: ïdïšlïɣ suvuɣ ittim emdi tükal воду, содержащуюся в чаше, я выпил сполна (QBK 363J0). (чашечную воду я пошел (отправился, сделал) высосать полностью)
о Ср. edislig, idislig, ïdïšlïɣ, ïδïšlïɣ, относящийся к чаше
ÏDÏT-: ïdït-sasït- парн. делать испускающим зловоние: tolu etüzin ïdïtïp sasïtïp сделав все их тела испускающими зловоние (7ТХ5Ɣ().
ÏDLÏƔ см. jïdlïɣ имеющий запах, с запахом
ÏDUƔ см. ïduq священный, святой.
о Ср. ïduɣ, ïduq, священный, святой
ÏDUQ священный, святой: ïduq ol bü beglik arï7Ïïq tïlar это бекское достоинство— священное, оно требует чистоты (ОВН 75,к); ol ïdnq tïnlïT то святое суще-ство (Uig П 37(54).

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ,ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
о ïduq nom священное писание, священный закон (Suv 91 U)); ïduq nomluT относящийся к священному закону: täŋri täïjrisi burqannïŋ ïdnq ποπιΐιιɣ jarlï^ïnča efvjrilmadim jorïmadïm ersar если я, не поступал согласно относящемуся к священному закону повелению бога богов будды (»Suz> 136..,); 
ïduq qut 1. святой, священный: ïduq qut tägrikanimiz наше святое божество (USp 41,); 
2. титул верховных уйгурских правителей: eligimiz ïduq qïït kün täŋričfa] наш правитель ыдук-кут, подобный богу-солнцу (Uig 1 57j); 
ïduq qutluɣ священный: ïduq qutlïrf tïnlï7larqa ters jatjluq saqïnč saqïntïm ersar если я задумал что-либо превратное в отношении священных особ (Uig II 7835).

о Ср. ïδuq II. святой, священный
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ÏDUQLUƔ священный: ürüij esri erkïïk boza^u kelürmis Ϊclnq 1 uɣ jara'eaj она принесла (т.е. отелилась) бычка с белыми пятнами, он подойдет для того, чтобы быть священным (т. е. принесенным в жертву) (ThS ΙΙβι).

ÏDUQUT (ïduq qut) титул верховных уйгурских правителей: lduqut sahri город, в котором находились уйгурские правители (Uig ^ïpHü. sel-

Ïδ- 1. посылать: ol metjä at Ϊ ot ï on послал мне лошадь (MK III 438); täŋri jalavač T otï бог послал пророка (MK III 438); 
2. пускать: jatïƔ evkä ïoma čïqarma t isig не пускай чужого в дом, не выпускай жену (QBN 105,4); 
3 разносить, распространять, jаï bojnï jančar kü čavïn ïiur сворачивают шеи врагов и разносят славу о себе (QBN 217ю)

о emgak ïδ- с ми. emgak; 
java jï- см. java I; 
koz ïδ- см. köz; 
öd ödïak »3- (~ïd*) см. öd; 
söz ïδ- см. söz. 

о Ср. ïd-, ïδ-, ïs-, ïz-, ïǯ-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
ÏδÏL- страд. от ïδ-: tut", un ï oi Ïdï пленник был отпущен (МК I 194).

ÏδÏNČU отпущенный, предоставленный самому себе: ïöïnču sag отпущенные полосы (МК I 133); ïčïnču jï 1 q 1 свободно пасущееся животное, не используемое для перевозки грузов (МК I 134).

ÏδÏŠ сосуд, чаша (dish)
о Ср. ajaq I, badïr, batïr, ediš, idiš, ïdïš, ïδïš, patır, сосуд, чаша (dish)
ÏδÏŠ- совм. от ïδ-: ol meŋä  artut ïδïšdï он обменялся со мной подарками (МК I 182). (он мне (со мной) подарок распространял)
ÏδÏŠLÏƔ относящийся к чаше: ïoïslïɣturur men tükäl ičmišim воду, содержащуюся в чаше, я выпил сполна (QBN 434,).
о Ср. edislig, idislig, ïdïšlïɣ, ïδïšlïɣ, относящийся к чаше
ÏδSA- желат. от ïδ-: ol qnlïïï meijä TosadΪ он хотел послать ко мне своего раба (МК 1 276).

ÏδUQ I непроходимый, неприступный: ïouq taɣ неприступная гора (МК I 65). 
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ÏδUQ II святой, священный (MK I 65). o I2uq qut святость, божество: anïŋdïn jarujur ïSuq qut küni через него светит солнце божества (QBN 37 г1).

о Ср. ïduq. святой, священный
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
ÏδUQ III отпущенный, вольный, предназначенный для жертвоприношения (МК I 65).

ÏƔAČ дерево: taqi jema Ïnča qaltï ot kim ï^aedan Önüp jana ïɣačaf örtäjür и также подобно огню, который возникает из дерева, и снова воспламеняет дерево (Man I 7д);

ol uzun ï|ač то длинное дерево (ТТ Хш); jel ijin esitilür ktizki ïfač jaglfusï при [порывах] ветра слышится шум осенних деревьев (ΤΤ\ιΆ±),

о ï ïɣβέ см. ï; 
ot ïɣač см. ot II. трава, зелень
о Ср. jïɣač, ïɣač, sögüt (agach, agach, aɣach agas), söküt, teräk, дерево,
о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis
ÏƔAČČI деревообделочник, плотник (ТТ VIIАю).

ÏƔLA- плакать: oɣlan ïɣladï ребенок плакал (МК 1 286); üküs joq čïɣaj emgäklïg ti nlïɣflar ï Ɣ körüp ïɣladïm увидев много живых существ, бедных и страдающих, я заплакал (КР 5в).

о Ср. aɣïla-, aɣla- II, ïɣla-, jïɣla-, плакать, сокрушаться, страдать
ÏƔLAŠ- совм. от ïɣla-: oɣlan ï7lastΪ дети заплакали (МК I 240); iki qadaš esan tükäl qavïslp öpisti qučustï ï'flastï два брата, встретившись (букв. соединившись) здоровыми и невредимыми, поцеловались, обнялись и заплакали (КР 53]).

ÏƔLAT- см. jïɣlat-. 
ÏƔRAQ см. oɣraq этн. одно из тюркских племен.

о Ср. ïɣraq, oɣraq, этн. одно из тюркских племен

ÏJ - I: ïj- taj- парн. трястись, дрожать: tanrïlar eligi о г ш u z t a täïjriniŋ adaɣla- rïnta topüsi Ü£ä jükünüp Ϊja taja дрожа и склонив г олову в ногах перед предводителем бога богов Ормуздом (Uig II29,^).

о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
ÏJ- II см. ij-, ïj-, следовать, преследовать, подавлять, покорять
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
ÏJÏN см. ijin, ïjïn, вслед за, следуя; соответственно, согласно
о Ср.iin, ijin, ïjïn, вслед за, следуя; соответственно, согласно (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
ÏJÏN - I тужиться, тяжело дышать; ol er ïjïndï мужчина тужился (МК I 269).
ÏJÏN- II см. ijin-, ïjïn- возвр. от ij-: ijin- basïn- парн. быть преследуемым, угнетаемым
о Ср.iin-, ijin-, ïjïn-, преследуемый, подавляемый, покоряемый (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
ÏJÏNČ см. ijinč, ïjïnč, ijinč basïnč парн. притеснение
о Ср.iinč, ijin č, ïjïn č, притеснение (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
ÏL I см. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица:
о Ср. el I. il I, ïl I племенной союз, племенная организация; народ; государство, административная единица
ÏL II см. е1 II. il II, ïl II место около двери, противоположное почетному месту; дверь; низкий, подлый

ÏLA геогр. 1. название реки в Туркестане (МК III 235); 
2. название области (OBN 1373).
ÏLAJ ълай ‘сокол’ (от глагола *yl- 'бросаться сверху на добычу') (Sevortyan 2003 vol. 7 p. 7) > лачын (lačïn) сокол’

ILAL (yes) a respectful word for ‘yes’ (EDT p. 145)
ÏLDUR- см. ildür-. 
ÏLÏ см. ila название реки в Туркестане, области
ÏLÏƔ теплый: ïlïɣ suv теплая вода (MK 64).

о Ср. emik ïlïɣ, isig, jïlïɣ теплый
ÏLÏMƔA писарь ханской канцелярии: qajusï sü basï qajusï hajib qajusï ïlïmɣa bolur один из них становится военачальником, другой хаджибом, а иной писарем ханской канцелярии (QBN 2936).

о Ср. alïmɣa, ïlïmɣa, ïmɣa II, сборщик налогов, казначей; секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом); писарь ханской канцелярии
ÏLÏN- см. ilin-I возвр. от il- II 1. привязываться, обнаруживать склонность
о Ср. 
ÏLÏNČƔA вялый (? ТТ Х446).
ÏLÏQ- портиться, оскверняться: bu bir qač neŋ ol kör kišigä javuz mun! bilsä jar)Iuq ïlïqar etüz эти несколько вещей плохи для человека, если человек усвоит их, он испортит себя (QBN 36g),
ÏLÏQTUR“ побуд. от nïq«: bu ... jer orunqa... qïɣ jam arïɣsïz üzä ïlïqturɣu-oq ermaz это... место . , . не следует осквернять навозом, мусором и нечистотами (Suv 341;24_).
ÏLÏŠ- I см. iliš- I. совм. от il- I спускаться, сходить, опускаться
о Ср. iliš- I, ïlïš- I, совм. от il- I спускаться, сходить, опускаться
ÏLÏŠ - II см. iliš- II сцепляться, соединяться
о Ср. 
ÏLKÏ yield, continuing
о Ср. ïlkï, jïlkï, yield, continuing

ÏLSA- см. ilsa-,

о Ср. 
ÏMƔA I коза: qajada jorïɣΐï bu ïmɣa tekä I эти козы и козлы, лазающие по скалам I (QBN 385 !5).

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
ÏMƔA II сборщик налогов, казначей (МК I 128).

о Ср. aɣïčï 1., alïmɣa, ïlïmɣa, ïmɣa II, tsaŋčï aɣïčï, сборщик налогов, казначей, хранитель сокровищницы; секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом); писарь ханской канцелярии
ÏNAƔ umuɣ ïnaɣ см. umuɣ. надежда
о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

ÏNAƔSIZ: umuɣsuz ïnaɣsïz см. umuɣsuz. лишенный надежды
о Ср. ïnaɣsiz, umïnčsiz, umuɣsuz, umunesuz, umuqsuz, лишенный надежды
ÏNAL I см. ïnal I. сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный
о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
ÏNAL II: inal öga и. собств.  и титул (E 49,). сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный
o Cp. inäl II. сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный
ÏNAN- верить, доверять: men aŋar ïnandïm я верил ему (МК I 206); ajur qïlqïm ersäl ïnanma mega он говорит: „Моя натура — непостоянная, не доверяй мне“ (QBH 332о); esim dep maïïïp sir ajma saqïn [даже] тому, кого считаешь другом и доверяешь, секретов не говори, думай (Юг с,73).

о ïnan- ïsan- парн. верить, доверять: inanïp ïsa nur men emdi seija верю теперь тебе я (QBN 418^); ïnan- tajan- парн. опираться, доверять, полагаться: burqan* larqa ïnantïmï? tajantïmïz мы полагались на бурханов (Chuast Л7д).
ÏNANČ I 1. вера, доверие; 
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
2. доверенный; чин, должность: ïnanč beg доверенный бек; бек, пользующийся особым доверием (МК I 133); ol odun inanelarï bujru- qlarï esitip qanqa ïnča tep Ötüntilär тогда доверенные и приказные, услышав, так обратились к хану (КР 87); Ötrü ol jer oruntaqï beglarkä bujruqlarqa ïïïanelarqa tört türlüg uluɣ asï/tusu tetir находящимся в тех местах бекам, приказным и доверенным [чинам] будут четыре разные большие привилегии (Suv 195э).

о inanč beg чин, титул: qajusï ïnanč beg qaju čaɣrï beg кто из них ынанч-бек, а кто чагры-бек (QBN 293g); ïnanč qïl- верить, доверять: ïnanč qilɣu ermäz bu dünja tügül не следует верить этому миру, отвернись [от него] (QöÄ/_110j.>); ïnanč tajanč парн. опора: begkä Isikä ïnanč tajaïïč bol^alï küsäsar если пожелают стать опорой бука и супруги бека (ТТ VII 40-2).
ÏNANČ II: ïnanč saču и. собств. (USp 2б?>
ÏNANČČÏ и. собств. (USp 36-); ïnan[č]čï megü и. собств. (USp 26п).
ÏNANELÏƔ верный, заслуживающий доверия: kišilik qïlïɣlï ïnanelïɣ aqï поступающий человечно, верный, щедрый (QBH 87,).
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
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ÏNANČLÏQ верный: neča-mä ïnančlïq es ersä jaqin сколь бы ни был близко [к тебе расположен] верный друг (Юг С^).
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
ÏNANČSÏZ неверный, не заслуживающий доверия (иной): inančsïz tema emdi sokma meni ме называй меня теперь неверным, не ругай меня (QBH 47^); Tnanesi? aiun qïlqï ersäl jajÏ7 деяния этого неверного мира непостоянные, неустойчивые (QBH 185^).
ÏNANČU: inanču bilgä и. собств. (E 26,); ïnanču čur и. собств. (КТбдз); ïnanču külüg čïgsi и. собств. и титул (E 243). INAŊ: ïnaŋ ufrač и. собств. (E 224). 
INAQ см. inaɣ.
ÏNARU послелог за, туда, дальше: özü- Ïjüz jasïi)ïznï küfrüp] bu kunta ïnaruta qïon j[as] tirig jasaï'uŋuz közünür судя по вашей жизни, с сегодняшнего дня и далее видно [по оракулу! еЩе десять лет вашей жизни (tfüčnsï); muntuda ïïïaru öɣtün jïŋaq altun ta*i bar за этим впереди есть гора из золота [КР 375); bu kunt ti ïïïaru с этого дня и дальше (Suv 182J8),

о ïnaru berü парн. туда и сюда: anta munta ïïïaru Ьц:rü jorïju расхаживая туда и сюда, там и сям (Suv 608,3); anta Ötrü bo- disatvnïŋ jas s öjŋü k ia r i Ïnaru berü anta munta sač'dïp jatmïsïn körüp затем они увидели, что гам и сям (букв. там и сям, туда и сюда) разбросаны кости бодисатвы (Suv 625,0).

ÏNČA так, таким образом: qaŋï qan ïnča tep jarlïqadï хан, его отец, так соблаговолил сказать (КР 57); jeklaï* ïnča tep tedi lür демоны так говорили (Uig I 45,,).

о ïnča qaltï так, как; подобно тому, как; также: taqï jema ïnča qaltï öt. kim fačian öïïüp и также подобно огню, который возникает из дерева (Man I 7,,); ïnča qaltï ögüg q a ï j ï 7 ölürdümüz ersar также если мы убивали отцов и матерей (ТУ IV А27>.

о Ср. anča, inča, ïnča, так, таким образом, подобным образом, столько, столь много, так много, значительно
о Ср. anda, anča, anta, ïnaru, ïnaruta, ïnča, naru там, туда, дальше
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ÏNČAQ печальный, стонущий: ïnčaq jti- gürti bartï опечаленный, он побежал (Man 1 7]7).
о Ср. ïnčaq, ïnčiq, печальный, стонущий
ÏNČÏP 1. так, таким образом: i'ečTp erli uzun tonlu'flï nečäka tegi bes ta^ri küči 11 jemasar neij etüz sevigin uvutsuz üig sürü ïïïïmz так, мужчины и женщины, сколько бы они ни поглощали силы пяти богов, не смогут совершать постыдные дела через телесную любовь (Man I 16,:-,); ïnčip avinčqa aruqï jetti таким образом, усталость старика достигла [предела] [КР 30л); 
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
2.: ïnčïp ol taŋlančï7... belgü körüp затем увидев... тот удивительный знак (Uig I 8Н) ; 
3.: siz meni ja г lïqaï a j ïïomqa tut"ïaj dindar qïl'taj siz tep ïïïčïp amtïqa tegi meniŋ kö- ɣülüm neŋ ornannïa? Ты можешь проявить милосердие ко мне, держать [поближе) к религии, сделать священнослужителем, однако до сих пор мое сознание колеблется (ТТ II А4о); parmaqï joq ïnčïp однако он не ушел (ТТ VIII А2).

о Ср. ančïp, inčip, ïnčïp, затем, потом.
о Ср. ančïp. ïnčip так, таким образом; затем; но, однако
ÏNČIQ см. ïnčaq печальный, стонущий
о Ср. ïnčaq, ïnčiq, печальный, стонущий
ÏNČIQÏN в горе, горюя: a^ïr boldï köŋli jatur ïnčïqïn тяжело у него стало на сердце, он лежит, горюя (QBH 170д).
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
ÏNČIQLA- горевать, стонать: ökünčün jaturlar kör ïnčïqlaju они лежат в рас-каянии, горюя (QBH negü kelsa jüdgil sen ïnčïqlama что ни случится, неси бремя, не горюй (QBH 18221); kütsüz savïn ïnčïqlaju jatur erdi он лежал бессильный что-либо сказать и слабо стонал (Uig III 35,3).
ÏNČIQLAMAQ стон, стенание: jalbarmaq a7Ïrïnmaq müɣrämak ïïïčïqiamaqta ulatï esitgali uma^uju^ ünlari их просьбы и моления, вопли, плач и стоны и другие невыносимые для слуха звуки (Suv l^g).

ÏNDU, ïntu, и. собств. (USp 4S). .
ÏNƔA низкий, подлый, скверный: saraulïqda inɣa negü bar aoïn что есть другое, более низкое, чем жадность! (QBN 1302); bularda eŋ ïn^a bu arquq qïlïnč самый скверный из этих [пороков] — упрямство (QBN 15712).

о Ср. anɣa,ïnɣa, низкий, подлый, скверный
ÏNƔARU послеслог затем, после: türk bodun anta ïnɣaru joq boltï после этого тюркский народ погиб (МЧ^),
ÏNTU, ïndo, см. ïndo. и. собств.
ÏŊRA- см. eŋrä- реветь, стонать
о Ср. eŋrä-, ïŋra-, реветь, стонать

IŊRAN- см. eŋran-,

о Ср. eŋrän-, ïŋran-,

ÏŊRAŠ- см. eqras~.

о Ср. eŋräš-, ïŋraš-, 

ÏŊRAT- см. eŋrät-.
о Ср. eŋrät-, ïŋrat-, 

ÏQ: ïq tut- нападать, схватывать (об икоте), anï ïq tuttï на него напала икота

mï 37).

ÏQÏLAČ быстрый конь, скакун : a-ip erig javrïtma ïqïlač arqasïïï ja^rïtma не порочь героя-молодца,/ не порань спину скакуна (МК I 139); ïqïlačïm erik boldï мой скакун стал быстрым (МК I 139).

1QURMAQ удушье: ïqurmaq jötül sïïvsa- lïq bolur бывают удушье, кашель и жажда (Ručh II З30).
ÏR песня: ïrïn ojunïn ïrlaju büdijü напевая песни, совершая [ритуальную] пляску (ТТ Х144).

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

ÏRA (far) ‘to be distant; to keep away (from something Abl.)'; rare, but the N./A.S. ira:k is common, the y in Xak. is prosthetic. Survives only (?) in some NE languages as ıra-/ra- (EDT p. 198)

о Ср. alïš III, ïra, jïraq. ïraq, далеко
ÏRAQ 1. далекий: ïraq balïqqa bari'r пойдет в далекий город (ТТ VII 34-); ïraq jerdäki kiši keli г придет человек из дальних мест (USp 42^0); 
2. далеко: ïraq bars[ar] bolma/, далеко идти нельзя будет (ТТ VII 2Sg); ïraq tarïqïp далеко разойдясь, рассеявшись (Suv 3937); 
3. в знач. сущ.: a';u tïnï ïraqtïn ančulaju közünür испускание яда издали обнаруживается таким образом (КР 384); ïraqtan közünü turur издали виднеется (Uig II 22f;).

о Ср. alïš III, ïra, jïraq. ïraq, далеко
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ÏRƔA- двигать, раскачивать, трясти: ol jïɣač ir'^adl он тряс дерево (MK 1 283); ir^amis jï^ač раскачиваемое дерево (MK III 316).
о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
ÏRTAT крюк (ТТ V Л:118).
ÏRƔAL- страд. от ïrɣa-: jïɣač ïrɣaldi дерево встряхивали (MK I 249); ögüzlar kollar jajïlïp ï ïɣaelar ïrɣalur реки и озера разливаются, растения и деревья покачиваются (Suv 621й); artïïč sÖgïit bu- tï q ï jüz türiügin ïrɣalur ветви можжевельника качаются на сто манер (ƔƔ Ι1ββ).
ÏRTAN- возвр. от ïrɣa-: jïɣač ïrɣandï дерево качалось (МК I 254).
ÏRTAŠ- совм. от ïrɣa-: ol meniŋ birla jïɣač ïrɣasdi он со мной раскачивал дерево (МК III 321).
ÏRƔAT-побуд. от ïrɣa-: ol jïɣač ïrɣattï он велел трясти дерево (MK I 263); jïɣač jemis ïrɣatïl заставляя трясти дерево и плоды (МК I 263).
ÏRÏM см. ïrq.
ÏRLA- петь, напевать: ïrïn ojunïn ïrlaju büdijü напевая песни, совершая [ритуальную пляску ( ТТ X]7)Ɣ)).

о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
ÏRQ 1. предсказание, пророчество, гадание: bu ïrq basinta az emgäki bar в начале этого гадания есть немного трудностей (7'hS II8£>); bu ïrч j[ema] ančulaju-oq ol это гадание такое (ТТ VII 28g); 
2. гадательный: bu ïrq bitig edgü ol эта гадательная книга хороша (ThS Π]οι)

о ïrq sač- загадывать, бросать жребий: aq tas alïp jer čizip... ïrq sačtï ваяв белый камень и сделав черту на земле , он бросил жребий [для предсказания судьбы] (Hüčn-tf).
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
ÏRQLA- гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.: qam ïrqladï шаман предсказывал судьбу (МК III 443); bu ïrqŋ’ ïrqlaɣučT kiši qutsuz bolur человек, который гадает по этому оракулу, будет не-счастливым (ТТ VII 280).
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
ÏRRA см. ir I сконфуженный, пристыженный.
о Ср. ir I, ïrra, сконфуженный, пристыженный
ÏRU см. irü знак, примета.
о Ср. irü, ïru, знак, примета
ÏS- см. ïd-, ïδ- посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять.
о Ср. ïd-, ïδ-, ïs-, ïz-, ïǯ-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
ÏSBARA см. ïšbara.
о Ср. ïsbara ïšbara, ïšbaraš, титул, должность

ÏSÏ- см. isi-.
о Ср. 
ÏSÏƔ горячий, жаркий: köp ïsïɣ bir jer turur очень жаркое место (Ж_)К 33у).

о Ср. isig I, ïsïɣ, горячий, жаркий. 
ÏSÏN- см. isin- возвр. от isi- 1. согреваться; испытывать удовольствие.
о Ср. isi-, isin-, jïlï-, jïlïr-, согреваться

ÏSÏR- кусать: ït ïsïrdï собака уку сила (MK I 178); arï qafčïtsa ïsrur если пчелу раздразнят, она жалит (МК II 329); tegirmi ïsïrsar qorqïnč bolur если [мышь] прокусит круглое отверстие, будут страхи (7TVÏI 364).

о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
ÏSÏRƔAN злой, кусачий: ïsïrɣan ït злая, „кусачая" собака (МК I 156).
ÏSÏRT- побуд. от ïsïr-: ol aï^ar e tmak isïrttï он дал ему откусить хлеб (МК III 428).
ÏSÏS- см. isiš-.
ÏSÏT- см. isit-1 согревать, греть
о Ср. isit-1, ïsït-  согревать, греть

ÏSÏZ см. essiz.
ÏSLAN- см. ïšlan-.
ÏSRÏL- страд. от ïsïr-: etmak ïsrïldï хлеб был откушен (MK I 247).
ÏSRÏM сердитый, насупившийся (MK I 107).
ÏSRÏN- возвр. от ïsïr-: er ïsrïndï мужчина выходил из себя (МК I 251).
ÏSRÏQ: ïsrïq ïsrïq слова, которые говорят при лечении ребенка, чтобы уберечь его от болезни или сглаза (букв. будь укушен) (МК I 99).
ÏSRÏŠ- совм. от ïƔirikki aSɣïr birlä ïsrïštï два жеребца кусали друг друга (МК 1 234); beglär semüz atlarïur sevnüp ügür ïsrusur беки садятся на сытых коней, лошади, обрадовавшись, кусают друг друга (МК I 285),
ÏSUR- кусать, грызть: meni ïsnrurlar soqarlar [erti] меня кусали и клевали (Suv 19п).

о Ср. iVir-.
о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
ÏŠ I 1. копоть, сажа: ton ïšboldï халат стал закопченным (МК I 37); 
2. дымка, туман, мгла: jasïq j andï jerkä jaqurdï bas ïn/jaruq dünja meŋzi qarardï ïšïn солнце повернулось, приблизилось к земле, лик освещенного мира покрылся мглой (QBN 2418).
ÏŠ II дело (МК I 313).

о Ср. ïš I, ïš II, копоть, сажа; дело
ÏŠ III: ïš buqa и. собств. (USp 14]7),
ÏŠ IV см. ïš I, копоть, сажа; дело
ÏŠAN- верить, доверять: nïčïjä ïšandï он мне верил (МК I 202); bïtigka ïsaïïma qatï7Ïaïï özün не полагайся на то, что написано, сам прилагай усилия (QBH 111.><().

о ïnan- ïsan- см. ïnan-.

о Ср. isän-,
ÏŠBARA [скр. isvara] титул (?): ïsbara с ï q a η k ü 1 i čur ышбара Чыкаи Кюли-чур (K42); ï|bara b i 1 g a k ü 1 i čur ышбара Бильгя Кюли-чур (K4S> 22,-j.j); ïčbara jamtar ышбара Ямтар (КТб:(;().

о Ср. ïsbara ïšbara, ïšbaraš, титул, должность

ÏŠBARAŠ [скр. isvara] титул, должность: čik bodunqa tutuq bertim ïsbaras taïqat anda ančulad[ïm] народу чиков я дал тутука и тогда же пожаловал ышбаров и тарханов (МЧ.2Ц).

о Ср. ïsbara ïšbara, ïšbaraš, титул, должность

ÏŠTUN лекарственное растение, туркестанский ревень (МК I 18, 109).
ÏŠÏƔ канат, веревка: jetinč kün temi г son ačtï temir ïsïɣ joridï на седьмой день сняли (букв. открыли) железные оковы и железные канаты двинулись (КР З33); bir sögüt üzä birär cnjarf.u 
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asïïj ïsïɣ baɣ qamav Βïɣ basïn birgarü bap meniŋ eligdä urutj ïïa каждое дерево повесьте по одному колокольчику и привяжите веревку; связав все концы веревок вместе, поместите [их] в мои руки (КР 80,).#

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
ÏŠLA- I окуривать, коптить (Suv 544п).
ÏŠLA- II см. islä- работать, делать.
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ÏŠLAN- возвр. от Ша- I: ev ïslandï дом потемнел от дыма, закоптился (МК 1 298); tütün kopursa ïslanur кто пустит дым, [сам] будет задымленным (МК II 72).
ÏŠLAR см. isi, isi ar, ïsïlar.
ÏŠLÏƔ: ïslï’Ɣ feöSüklüg парн. имеющий дело, занятый (МК I 509).
ÏŠTONLAN- надевать шаровары: er ïstonlandï мужчина надел шаровары (МК I 314).
ÏT I собака: ït lirdi собака лаяла (МК I 164); qalï bolsa arslanqa ït baseïsï если собака будет предводительствовать львами [QBN 156, j).

<> ït jïl календ. год собаки по двенадцатилетнему животному циклу: ït jïl... uča baldï он умер ... в год собаки (ЪК vVfïio); ^ j<l bir jegirminč aj ts год собаки, одиннадцатого месяца [USp 6,).
ÏT II: ït saman и. собств. (USp 26]5ί.

ΪΤ- см. id-, Ϊ5-.
ÏTALA- см. ïdala-.
ÏTLA* унижать, бранить: ol anï ïtladï он бранил его (—-называл собакой) (MK 1 285).
ÏTLAQ сборище собак: o‘,'rï i av uz ït- laq[q]a quslar kebi učtïmïz на воров, сборище скверных собак, мы налетели, словно птицы (МК I 483).
ÏTLIT имеющий собаку, с собакой: itli',' ev дом с собакой (МК I 98),
ÏTLIQ teoïp. название города вблизи Тераза (МК I 98),
ÏVA этн. один из огузских родов (МК I 56),

о Ср. ava I, java II.
ÏVIQ серна, косуля: ol metja ïvïq avlattï он заставлял меня охотиться иа серн (МК I 265); sï'fun mujA/aq ersa soqaq ja ïvïq самец и самка марала, сайгак или косуля (QBN 386j).
ÏVRÏQ кувшин: ïvrïq basï qazlaju шейка кувшина как шея гуся (МК I 100); köglär qamuɣ tüzüldi ïvrïq ίϋίά tizi Ïd i все мелодии стройно звучали, кувшины и чаши выстроились в ряд (МК III 131).
ÏWA см. ïva.

ΪWΪQ см. ïvïq.
ÏWRÏQ см. ivriq.
ÏZ след: fasad ol buzu'.lï bu e^gü ï/.ïï интрига портит след хорошего (QBl\ 317,2).
о Ср. iz, jiz.
ÏZ- см. ïd-, Ϊ2-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
о Ср. ïd-, ïδ-, ïs-, ïz-, ïǯ-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
ÏZBA QUJ build house (ÏZBA QUY) Tat. dial. (Sevor. EDTL 6K1 p. “тат. диал. куй- 'поставить, строить’ (ДСТ 255), ызба ку й- 'построить дом (ДТС 251)’”

ÏZMAQLAN- 1. покрываться квасцами (о земле.), jer ïïmaqlandï земля покрылась квасцами (МК 1 313); 
2. перен. паршиветь: taz basï ïzmaqlandï голова паршивого запаршивела (МК I 313).

ÏǮ- см. ïd-, Ϊ2-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять

о Ср. ïd-, ïδ-, ïs-, ïz-, ïǯ-, посылать, пускать, разносить, распространять, распускать (о волосах), потерять
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J
JA I лук: boounï erdi oq t eɣ küijül erdi ja мое тело было подобно стреле, сердце — [словно] лук (QBN 38,,)); 3ïda birla ja oq birla \ a q ï qïlï'c birla qalqan birla atladï ой отправился с копьем, луком и стрелами, а также с мечом и щитом (ЛОК 4,).

о ja baɣrï средняя часть, изгиб лука (ΜΚΊ 360);
ja qur- натягивать лук: ja Cjiïrup oq atqalïr натянув лук, пускает стрелы (ТТ
ja qurɣučï лучник (МК II 50); 
о Ср. jačï, ja qurɣučï, oqčï, oq jačï, qurman, лучник

ja tartïs- стрелять вместе с кем-нибудь, состязаться в стрельбе из лука: о i meniŋ birla ja tartïsdï on состязался со мной в стрельбе из лука (МК II 205).

JA II астр. созвездие Стрельца [QBH 161(>).

JA III ,[гг. Ь] или: adaš ja qadaš друзья или родственники (QBN 49)); aju berma- di-mü atar) ja anaŋ aj o'fhïm bogÏTjk’a özüɣ qïlma teŋ не говорил ли тебе твой отец или твоя мать: „О сын мой, не равняй себя со своим беком?!“ (QBN 57И)); diraij- SÏ7. k е с а г ba/t ja qus desj učar счастье проходит без остановки или летит, как птица (Юг C.j.j j).

JA IV междом. употребляется при обращении: ja rab üstiï davlat tükül qïl tïlük о господь, преумножь счастье, исполни желания (Qü?A ^l.,); biliglikka ja dost özüijiïi nla о друг, пристрастись (букв. привяжи себя) к знаниям (Юг B^jl esitüj siz taipïlar eligi ja слушай, о ты, предводитель богов (Ti s 47b-,).
*ya:- (ignite, shine, flame) See 3 yak- (ignite, burn), 1 yal- (blazed, burned, shined), 1 2 yan- (ignited shine, flame), yaru:- (bright; shine).(EDT p. 869)

JABA I мокрый, влажный (МК III 24).

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

JABA II дикий (?) : jaba tïnlp; oglanlarï детеныши диких живых существ (Sim 682;,).

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
JABAQU I свалявшаяся шерсть, сбившиеся в комок волосы: jabaqu boldï [волосы] сбились в комок (МК III 36). ,

о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
JABAQU II этн. одно из тюркских племен (МК I 28, 30, 32).

JABAQU III: jabaqu suvï geogr. название реки, вытекающей из гор Кашгара и текущей между Ферганой и Озджентом (МК III 36).

JABAQULAQ сова (МК III 56).

о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
JABASUNTU и. собств. (USp 1183).

JABAS I geogr. название реки (МЧ.,,).

JABAS II: jabas tutuq и. собств. и титул (ThS IV,). распорядитель, тиун
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JABAS III см. javas- 
JABASLÏQ см. javaslïq.

JABATU и. собств. (USp 298).

JABDU: jabdu teräk и. собств. (USp 26,7).

JABƔU титул верховного правителя у западных тюрок: qaɣanïn jab[ɣu]sÏn £adïn anta ölürtüm я там убил их кагана, ябгу и шада (БК28); jab*)fuɣ SadÏT anta bermiš он назначил (букв. дал) там ябгу и шада (КТб14); taj bilgä tutuquli jab';u atadï он дал Тай Бильгя-тутуку титул ябгу (Μ4ί2).

о Ср. jabɣu, jafɣu I, javɣu, титул верховного правителя у западных тюрок
JABÏ войлочная подкладка на седло и под седло (МК III 24) (horse).

JABÏRA и. собств. (USp 553S).

JABIRQAQ см. jalbïrɣaq, japïrɣaq. japurɣaq лист, лепесток
JABITAQ неоседланный: jabïtaq at конь без седла (МК III 48); ol atï~ï jabïtaq mündi он сел на неоседланного коня (МК III 48).

JABÏZ 1. ничтожный, плохой, слабый: jabïzr/ kümül men bedük qïltïm ничтожное я, кюмюль, сделал великим (E 45lf)); апса biHïjlar jabïz ol так знайте: это — скверное ThS Пз7); 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный (bad)
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
2. слабый: biz az ertimiz jabïz rtimiz нас было мало, и мы были слабыми (БК;;2).

о jabïz jablaq парн. плохой: jabïz jab- aq bodur.ta üzü olurtum я сел (wï. e. стал править) над плохим народом (КТб^;); 
esiz jabïz см. esiz I.

о Ср. jafuz, javïz, javuz; bat II плохой, скверный, bäd плохой, скверный
JABLAQ 1 . плохой, скверный: ïraq er sür jablaq aɣï berür кто живет далеко, [тому) дают плохие дары (К1м7); jablaq kiši плохие люди (КТб;)9); anča biliŋ jabiaq ol так знайте: это — плохое (77)6’ 11ц); 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
2. в знач. сущ. низость, зло: kentü ja ïjï Ït ï у jabla q kigürtig ты сам совершил ошибку в причинил зло (КТ62,-); taj bilgü 1111utj |ablaqtn üčün bir eki atlï у jabiaqïn üčün qara bodurum) öltüij из-за низости Тай Билыя-тутука, из-за низости одного-двух именитых [людей] ты, мои простой народ, погиб (МЧ17).

о jablaq saqm- задумать что-л. плохое: üč qarluq jablaq šaqïnïp tezü bardï народ уч-карлуков (букв. трех карлуков), задумав плохое, бежал (МЧ13).

о Ср. javlaq. плохой, скверный
JABRÏL- см. javrïl страд. от javrï-. javrïlïp tursar если ослабеет
о Ср. jabrïl, javrïl-, ослаблять, лишать сил
JABRÏT- ослаблять, лишать сил: süs i η anta sanedïm jabrïtdïm там я разгромил их войско, лишил сил (БК31).

о Ср. jabrït, javrït-, ослаблять, лишать сил
JABSINTUR- см. japsïniur-.

JABUNSU и. собств. (USp 74^).

JABURSU: jabursu tutun и. собств. (USp 746). распорядитель, тиун
JABUZ см. jabïz, jafuz, javïz, javuz. дурной, плохой, скверный
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAČAN- стыдиться, смущаться: ol mendin jačandï он стыдился меня (МК III 83).

о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
JAČANQÏR и. собств. (USp 852).
JAČI: oq jačï см. oq I.

JAD I [η. > Ь] воспоминание, память bajat jadï birla tapuɣ qïl baqïn служи, повинуйся, помня о боге (QBN 439-); an
0 jadï birla sakar sahd aɣa от воспоминаний о нем у него и сладость, и мед (Юг В2$); anïg jadï birla a^un tolsïï воспоïlï минаниями о нем пусть наполнится вселенная(ЮгС74). 
0 jad qïl- поминать, вспоминать: musannifqa edgü du'a birïü jad qïlšïm пусть помянет сочинителя доброй молитвой (QBH 4I0); sahïmnï du’a birla jad qïlsu пусть он помянет моего шаха молитвой (Юг С7,).

JAD II см. jat I. jad чужой, посторонний
о Ср. baz, ɣarib, jad, jat, чужой, посторонний
JAD- 1. разносить, распространять: aiunda bajat jadtï edgü atï бог разнес rïo миру его доброе имя (QBH 1684); täŋri
nomïn jadfajïn] tedi он сказал: „Распространю-ка я божественное учение" (Man I 33(>); 
2. раскладывать: '/jtaj arqïsïjadtï tavɣač edi караван из страны киданей (?) разложил китайские товары (QBH 142); 
3. разливать (о жидкости)'. bir qaraŋ~fu ev ičinta sïïv jadïp разлив воду в одном темном доме (Sur< 361,,;).

о elig jad- протягивать руку: uruɣlu',' kiši lar qïlïnčï silig/väfa birla y.alqqa jadïɣlï elig деяния родовитых людей — благородны, они преданно протягивают руку народу (QBH JS2Ö). 

о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

JADAƔ 1 (МК III 28): jadaɣ süsin ekinti kütï [qop ölürtüm] пешее войско я уничтожил в большом количестве во второй день (БК Λ”«ι); bir ülügi jadaɣ erti одна часть их была пешей (Тогц); jadaɣ oqс i tü^rüp sen oijdin jügür поставив пеших стрелков, сам беги впереди (QBH SS]g); 
2.: qajtJ jer qulaelajïï jügrür jadaɣ иные, отмеривая землю саженями, обегают [ее] пешком (QBH 673.2); jorïp tegm^ïffü jerkü Ьагша jadaɣ не ходи пешком туда, куда не дойти [пешком] (QBH 109зс). 
о Ср. adaɣ, aδaɣ, jadaɣ, jaδaɣ. пеший, пешком
JADAƔÏN пешком, спешившись: kül tegin jadaɣïn oplaju tegdi Кюль-Тегии в пешем строю бросился в атаку (ΚΊ632); joqaru at jet a jada'fin ï^ač tutunu aɣtuïtnm ведя лошадь пешком и держась за деревья, я поднял [всех] вверх (Тон2;-,); emgädiŋmü aj odɣurmi'-s-a jada^ïn bü jerka özüŋ kt!- ! mis-ü измучился ты, о идгурмыш, сам ! пришел сюда пешком (QBH 142^()); 
jadaɣïn j jorïju идя пешком (Sav 418ц).

о jadaɣïn jalaŋïn парн. пешком и нагишом: barmïs bodun ö!ü jitü jadaɣïn ja la ïj Ϊ a jana keiti ушедший народ, погибая, пешком и нагишом пришел обратно (КТб.,^).
о Ср. аδaqïn, jadaɣïn, jaδaɣïn, пешком, спешившись.

JADAƔLÏƔ пеший: jada'(lr(' ja7ïqa t^ïïïür qalqan et против пеших врагов делай железные щиты (QBH 1222g).

о Ср. аδaqlïɣ, jadaɣlïɣ, jaδaɣlïɣ, пеший
JADČI волшебник, заклинатель: 1ц öntür- güči jadči bol t um uz ersar если мы стали
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заклинателями .драконов и волшебниками (ТТ IV Ат).

о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
JADƔÜN распространившийся, разлившийся: begig qosnï qïlma ja jad^un ögüz не имей соседства с беком или с разлившейся рекой (QBN З2713).

JADÏƔLÏƔ плоский, распростертый: jadïɣlïɣ jer плоская земля (Qasïč).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JADÏL- страд. от jad- 1. распространяться: atïg edgü boi'/a jadïl7a küši добрым будет твое имя, и слава о нем рас-пространится [повсюду] (QBH 127 43); etüzïnta köpülinta υΐιιɣ Ögrünč sevinč jadïlti в его теле и сердце распространи-лась большая радость (Suv 577е); atlg küŋ jadïldï jïd jïpar teg молва о тебе распро-странилась подобно благоуханию мускуса (ТТ 
2. радоваться, восторгаться: qama^un artuqraq ögrünčülüg sevinčig jadïlmïs köijüllüg boltïiar все были радостными, восторженными (Tis 47a-,).

о Ср. jaul-, jajï1-.

JADÏM см. jaïïm.

JADÏN- возвр. от jad- перен. изливаться, подробно излагать: bu qama-ï a^ïr a]ïɣ qïlïnelarïmïn ani barča qalïsi£ ökünür men bilinür nïčn ačïnur men jadïnur men во всех этих моих тяжелых грехах, во всех бея остатка, я раскаиваюсь, признаюсь, открываюсь, изливаюсь (Suv 1383).

JADÏfl: jadïn suv разлив, лужа (МК III 372).

JAδ- 1. распространять: tut ɣïΐ qonuq a'prlïï jaosun с a v ï i j boBïïnqa почитай гостя, пусть он молву о тебе распространит в народе (МК I 45); 
2. раскладывать: ol jaδtï η eŋn i он разложил кое-что (МК ΠΙ 434): 3. рассеивать (о свете). jaruqluqï jaûtï jaruttï seni он рассеял свет, озарил тебя (QBN IΔj); 
4. расстилать: jazï ta'f jer oprï tösandi ja&ïp распростерлись равнины, горы и впадины, расстелив зеленый ковер (QBN 18β).

о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

JAδAƔ 1. пеший: jaδaɣ atï čaï-uq küči azuq у пешего лошадь — чарыки, а сила — в пище (МК I 381); 
2. пешком: barïna не ходи пешком (QBA1 277^).

о Ср. jadaɣ, jaδaɣ, пеший.
JAδAƔUQ хождение пешком (МК III 51).

о Ср. jadaɣuq, jaδaɣuq, хождение пешком.

JAδAƔIN пешком: jaoaɣi'n bu jerka özüŋ kelmis-a ты пришел сюда сам пешком (QBN 362,3).

о Ср. jadaɣïn, jaδaɣin, пешком.

JAδIL- страд. о/м ja8- 1. распространяться: azunqa jadïldï bu čavï küsi эта слава о нем распространилась в мире (QBN 44 ш); 
2. рассеиваться: sü jadïldï войско рассеялось (МК III 77); 
3. быть разложенным: ton künkä ja?<ïldï одежда была разложена на солнце (МК III 77);

4. растекаться (о жидкости): j а 7 tonda jaoüldï масло растеклось по одежде (МК III 77).

о Ср. jadïl-, jajïl-.

JAδÏM подстилка: türlüg cččak jarïldï barčïn jaδïm kerildi разные цветы распус-тились, [будто] растянуты шелковые подстилки (МК I 119); tülüg jaδïm шерстяная подстилка (МК III 19); 
jaδïm jakiδiz подстилка или кошма (QB/V 320s).

JAδIN- возвр. от jaδ-: ol tonïn künkä jasïndï он разложил свою одежду на солнце (МК III 83).

JAδIŠ- совм. от jaδ-: ol aŋar tösak jaïnsdï он вместе с ним постелил постель (МК III 70).

JAδLIS- страд.-совм. от jaδ~. sü jaft- lisdï войско рассеялось (МК III 104).

JAδSA- ж^ло/п. от jaδ- 1. хотеть рассеять: ol süsin jaSsadï он хотел рассеять его войско (МК III 305); 
2. хотеть положить, постелить: ol tösak ja^sadï он хотел постелить постель (МК III 305).

JAδTUR- побуд . от jaδ-: ol aŋar tösak jaSturd! он велел ему постелить постель (МК III 93).

JAδUR- побуд. от jaδ- (QBAr 26512).

JAFA I бот, дикий лук (?) (МК III 24).

о Ср. java III.

JAFA II: jafa jer теплое, укромное место (МК III 24 , 27).
о Ср. java IV.

JAFA S см. javas.

JAFA» [a. др.-евр.] и. собств. библ. Яфет, сын Ноя (МК I '28).

JAFƔU I титул верховного правителя у западных тюрок (МК III 32).

о Ср. jabɣu, jafɣu I, javɣu, титул верховного правителя у западных тюрок
JAFTU II geogr. название города в Туркестане (МК III 32).

о jafɣu art geogr. название возвышенности (перевала?) вблизи города Яфгу (МК III 32).

JAFINČ геогрщ название реки (МК I 59).

JAFÜSTU кизи/(МК III 48). %

JAFSUR- см. japsur-.

JAFUZ злой, скверный (МК III 10).

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAƔ 1. жир, масло: ol jaɣ erütti он растопил масло (МК I 208); künčit jа7ï birla qatïp смешав с кунжутным маслом (Rach II lgt;); iŋak ja^T süt birla коровье масло с молоком (*5«τ> 5963); 
2. мазь (Rach II 36).

o jaɣ ügüri кунжут (МК 1 54); 
arï jaɣï см. arï; 
jaqrï jaɣï см. jatjrï; 
qara jaɣ см. qara I; 
saɣ jaɣ см. saɣ VI коровье масло.

JAƔ-I 1. идти, падать (о дожде, снеге, песке, цветах) (jog): boz bulït jorïdï bodun üza jaɣdï qara bulït jorïdï qamï7 uza jaKdï шло серое облако, и на народ пошел дождь, шло черное облако, и дождь пошел на всех (ThS II8Ï); qtïtsuz quSu“iqa kirsa qum ja^ar если неудачник полезет в колодец, песок посыпется [на него] (МК I 457); toiï tüsär qar ja'far посыпет град, пойдет снег (Л’о» 5574); jüïüŋ bulït önüp ja^mur jaɣdï появилось белое облако, и пошел дождь (ТТ I-); 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,
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2. выпадать, удаваться: ' qutluɣqa qosa jaɣar счастливому выпадает двойная доля (МК III 60); 
3. перен. сыпаться (о стрелах): utru turup j а ɣ d ï aŋar kes oqï čïɣïlvar когда он стал напротив, на него посыпались короткие стрелы из колчана (МК I 494).

JAƔ-II приближаться: jaɣmïšï ben ertim я был его приближенным (? Т0Н5).

о Ср. jaɣ-, jaɣu-, jaq-, javu-, приближаться, подходить
о Ср. jaqïn tut- приближать, делать приближенным

köŋli jaqïn расположенный, приближенный
tegraki tiŋ парн. находящийся вокруг, окружающий, приближенный 

JAƔ-III приносить жертву: täɣrilärimga (taɣrimlarga?) jaï'ïs ja^sun пусть принесет жертву моим богам (ТТ VÏI 25^).

JAƔAČ см. jïɣač I. jaɣač дерево
JAƔAN I слон: jaɣan bolsa jüklüg üza- sinda zar если будет слон, нагруженный золотом (Юг ^48")

о Ср. jaɣan I, jaŋa I, jaŋan I, qaŋa I, слон
JAƔAN II: jaɣan tegïn и. собств. и титул (МК III 29); 
jaɣan bürqan qulï и. собств. (USp 7432).

JAƔANLIƔ имеющий слона: jaɣanliɣ er ; мужчина, имеющий слона (МК III 50).

JAƔAQ орех: aqï jaɣaq очищенный орех (МК I 90); ja , a<ï anïij tilin а 711 a 11 ï тот орех свел его язык (МК i 267).

о Ср. jaɣaq, qusïq, quz, орех
JAƔAQLÏƔ ореховый: jaɣaqlïɣ jïɣač ореховое дерево (МК III 50); jaɣaqlïɣ toraq üza tüsüpaïï опустившись на ореховое дерево (ThS IIi)lt).

JAƔAQLIQ заросли орехового дерева (МК III 51).

JAƔÏ враг: tas jaï'ÏT jaɣïladïm я воевал с внешними врагами (E 45+) tab';ač qa‘(an jaɣïmïz e г t i каган табгачей был нашим врагом (ToHj9); bu er ol jaɣïdïn qutuÏ7arï »тот мужчина спасался от врага (МК I 520); jarïq kedip jaɣï sančïp надев кольчугу, сразив врага (ТТ IV В у))

о )βɣï javlaq парн. враги и недруги: ja'^ïsïn javla^ïn kentün javalturfaj biz его врагов и недругов мы усмирим сами (Зиг> 409р): jaɣï javlaq aldajur враги и недруги обманывают (7*7*I;j((); 
jat jaɣï см. парн. чужак, враг: jat чужой, посторонний, чужая страна, чужбина.
Mong. dayi (n) (Haenisch 34) (Hunnic version, Ogur)
JAƔÏČÏ воинственный: negü ter esitgil jaɣïčï kür er послушай, что говорит воинственный, смелый муж (QBN 1541;>); ürüg qïr“,ïl artuq jaɣïčï bolur [и] седовласые очень воинственны (QBIV 178lf)).

JAƔÏD- становиться врагом: basïnïl jа7ΐ- dïρ ebimrü bardï став врагами [нам], басмылы пошли на мое становище (МЧ->8).

JAƔÏL- страд. от jaɣ-: jaɣmur jadïldï шел дождь (МК III 79).

JAƔÏLA- воевать, сражаться: tas j а 7 ï 7 jaɣïladïm я воевал с внешними врагами (E 45,(); ol jaɣïladï он сражался с врагом (МК III 328); ol jaɣïlaɣlädï 1 ï o'ï'radač! ellig j а 7 ï ïï ï i j eliŋä uiusïïja bar^alï o^rasar если они соберутся идти в поход против народа того враждебного правителя, который намеревается воевать (Sav 409-).

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
JAƔÏLAŠ- совм. от jaɣïla-: anta mnnta ueduqta jaTilasmadïn летая туда и сюда и не враждуя между собой (Suv 693,()).

JAƔÏLÏƔ 1. имеющий врагов: negü ter esitgil jaɣïlïɣ kiši/|а7ï birla ur[u]su tükämis jasi послушай, что говорит человек, имеющий врагов и проведший жизнь в сражениях с врагами (QBN 249,о); 
2. враждебный: qïlmï's isig jа7ï 1 ï7 sözlamis savlij tütüšlüg совершенные тобой дела враждебны, сказанные тобой слова задиристы (ТТ I37).

JAƔÏLÏQ вражда: taqï bir ja7Ïl'ïq asï^ jas üčün bolur bu jïllq qïlur er öčün еще бывает вражда из-за выгоды или убытка, эта вражда порождает у мужчины [чувство] мести (QBN З043).

JAƔÏQ- враждовать: beglär bir birkä ja'pqtï беки враждовали друг с другом (МК III 76).

JAƔÏR I анат. лопатка: |а7гï kis ja^rï teg его лопатки [были] подобны лопаткам соболя (ЛОК 2^),

JAƔÏR II ссадина на спине верхового животного от седла: uluq ja^lrï oi;ulqa qalïr ссадина на спиие[лошади] достается в наследство сыну (т. е. долго не заживает) (МК I 68).

о Ср. jaɣïr I, II, jaɣrï, лопатка, ссадина на спине верхового животного от седла
JAƔÏRLA- делать ссадину на спине верхового животного: ol atin ja^ïrladï он сделал (в оригинале: вылечил) ссадину на спине лошади (МК III 342).

JAƔÏRLAN- возвр. от jaɣïrla-: teva j а 7 ï г 1 a n d ï у верблюда появилась на спине ссадина (МК ÏII 113).

JAƔÏRLÏƔ имеющий ссадину: jaɣïrlïɣ at лошадь со ссадиной на спине (МК III 9); jaɣïrlïɣ teva верблюд со ссадиной на спине (МК III 49).

JAƔÏSIZ без врагов: bodïnïuï . . jaɣïsïz qïltïnï я избавил народ ... от врагов (КТбда); j а 7 Ϊ S ΐ z tiriglik taqï eogüräk без врагов жизнь еще лучше (QBN 248ΰ); ja7ï- s‘Ï7. ki.si atï qopmas jatur имя человека, у которого лнет врагов, не возвышается, покоится (QaN 2514). *

о jaɣïsïz javlaqšïz парн. без врагов и без недоброжелателей: ikinti igsiz kegan- siz... ja^ïsÏz javlaqšïz bolɣajlar во-вторых ... он будет без болезней . - без врагов и недоброжелателей (Suv 1962ο).

JAƔÏŠ рел. жертвенное приношение у доисламских тюрок (МК III 10): tätjrim- lärka jа7ïs jaïsun пусть принесет жертву моим богам (ТТ VII 25^).

о jaɣïi ajïq beг- делать жертвенное приношение и давать обет: täŋrika ja'/ïs ajï[q] bermüjükka bas[ïtï] közin aorttur у того, кто не принесет жертву богу и не даст обета (?), он вызовет заболевание головы и глаз (ТТ VII 25j).

JAƔÏŠ - сов. от jaɣu-: jasïq birla utnï jaɣïšsa tolïr когда [месяц] оказывается против солнца,он становится полным (ОВНЩу, jaɣïšma?: ikagü [эти] двое (т. е. мир и религия) не сближаются (оппонируют) (QBH 150.^). 
о Ср. jaɣïš, jaɣuš-, противопоставлять, оппонировать.

JAƔÏŠLÏƔ рел. жертвенный: bu jaɣïšlïɣ taprpmï?; ата наша служба, связанная 
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с жертвоприношением (Suv 29g); [ja7ï]slï7 orun жертвенное место (Uig III Hjo).

JAƔÏŠLÏÏQ рел. жертвенное место: jaɣïšlïq tegirlik ettimiz ersar если мы устраивали жертвенные места и капиша [для идолов] (ТТ IV Л46).

JAƔÏT- I побуд. от jaɣ- I: tanri ja^mur ja^'ttï бог вызвал дождь (МК II 316); ja^'mur ja^TttačT вызывающий дождь

Uig I 20,,).

JAƔÏT- II враждовать: ol kiši ol tutčï jaïTt’fan тот человек постоянно враждовал (МК III 53).

JAƔÏZ 1. бурый, темный: jaɣïz jer бурая земля (КТб^; МК III 10; Suv 113;); jaɣïz jer jasïl kök бурая земля, голубое небо (QBH 10 22)! Ïa"iï? Ïčr jüzi jasardï körkladi поверхность бурой земли зазеленела, похорошела (ТТ I4); 
jaɣïz at лошадь темной масти (МК III 10); 
о Ср. ar, är, jaɣïz 1, рыжий, бурый, красноватый
2. перен. земля: üštün kökdäki... aitïn ja7ïzdaqï находящиеся кверху на небе ... и нахо-дящиеся внизу на земле (ТТ VII 4013);

3. название лошади по масти: jaɣïzïn binip сев на своего бурого (КТб^').

о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

JAƔLA- смазывать жиром: er qo7us jaɣladï мужчина смазал кожу жиром (МК III 308).

о Ср. belä-, čap-, jaɣla-, jaq-, мазатъ, обмазывать, измазать, смазывать жиром, прикладывать,
JAƔLAN- воза р. от jaɣla-: jaɣlandï neŋ нечто смазывалось жиром (МК III 111).

JAƔLAQAR; javlaqar qan и. собств. и титул (С,).

JAƔLAT-побуд. от jaɣla-: ol ςοɣïέηï ia' jaɣlattï он велел смазать кожу жиром |МК II 355).

JAƔLÏƔ жирный: jaɣlïɣ aš jedürmis kerak надо кормить жирной пищей (Rač АП 343); s i у; (erig?) süčig jaɣlïɣ aš горячая вкусная жирная пища (Suv 59122); jaɣlïɣ et жирное мясо (Uig III 412).

o jaɣlïɣ jumsaq парн. 1. мягкий, нежный: edgfü ja71 ï7 jumsaq sav хорошие, нежные слова (Suv 5970): jaɣlï7 jumsaq köz нежные глаза (ТТ Х437); 
2. тучный (о посеве): jа7117 jurnsaq tarÏƔÏaq (?) jer тучная нива (Suv 528>3).

JAƔMA I этн. одно из тюркских племен (МК III 34; QBH öKj.

о qara jaɣma см. qara II.

JAƔMA II geogr. название селения вблизи Тераза (МК III 34).

JAƔMALAN- приобретать привычки, свойственные представителям племени ягма: er jaɣmalandï мужчина стал похож на ягма (МК III 203).

JAƔMÏS: jaɣïnïs tutuq и. собств. (ThS I b->). распорядитель, тиун
JAƔMUR дождь: jaɣmur otuɣ jasarttï дождь освежил траву (МК III 436); jenïi ot kök i iekü jaɣmur slivï его пища — корни трав, питье — дождевая вода (QbN 440^); jaɣmur jа7ΐр jer ölür идет дождь, и земля становится влажной (Мап III 434); jürüŋ bulït önüp jaɣmur jaɣdï появилось белое облако, и пошел дождь (ТТ 15).

о irkiu jaɣmur см. irkin I.

о Ср. jamɣur, jaɣmur, дождь.

JAƔMURČÏL влажный, обильно политый дождем: jaɣmurčïl jer земля, обильно политая дождем (МК III 56).

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

JAƔMURLÏƔ дождливый, дождевой: besinč ajlï altïnč aj jaɣmurlïɣ öd atanur пятый и шестой месяцы называются дождливым временем (Suv 5892)).

JAƔQÏ см. jaɣqu плащ.

о Ср. jaɣqï, jaɣqïn, jaɣqu, плащ
JAƔQÏN см. jaɣqu плащ. jaɣqïn
о Ср. jaɣqï, jaɣqïn, jaɣqu, плащ
JAƔQÜ плащ (МК III 227).

о Ср. jaɣqï, jaɣqïn, jaɣqu, плащ
JAƔRÏ см. jaɣïr I, II лопатка, ссадина на спине верхового животного от седла. jaɣrï
о Ср. jaɣïr I, II, jaɣrï, лопатка, ссадина на спине верхового животного от седла
JAƔRÏ- покрываться ссадинами от седла (о спине верхового животного): izlik bolsa er uidi'mas ielik bolsa at jaɣrïma.s если будут чарыкк, мужчина не будет сбивать ноги, если будет войлочная подкладка [под седлом], спина лошади не будет в ссадинах (МК I 104).

JAƔRÏNLA- бить по лопаткам: ol anï jaɣrïnladï он ударил его по лопаткам (МК III 343).

JAƔRÏT- побуд. от jaɣrï-: ol atï7 jaɣrïttï он сделал ссадину на спине лошади (МК III 342); ïqïlač arqasm jaɣritma не порань спину скакуна (МК I 139).

JAƔRU близко: jaɣru qontuqda kesrä a j 17 bilig anta Öjür ermiš после того как поселились вблизи [их], усвоили там дурные знания (КТмд); ol aŋar jaɣru (juɣru?) jorï- mas он не подходит близко к нему (МК III 31).

о Ср. jaɣuru, jaqru.

JAƔSA- хотеть масла, жира: er jaɣsadï мужчина хотел жира (МК III 305).

JAƔSÏ- 1. пробовать масло: jaɣsïdï neɣ он пробовал в чем-то масло (МК III 305); 
2. иметь вкус масла, заменять масло: jaqrï ja7ΐ javs'ïmas нутряной жир не заменит масла (МК III 306).

JAƔDUR- см. jaɣtur.

JAƔTUR- побуд. от jaɣ- I: täŋri jaɣmur jaɣturdï бог вызвал дождь (МКИП 95).

JAƔU- приближаться, подходить: ja7udï tilagim приблизилось мое желание [к исполнению] (МК II 148); beg kelmagi jaɣudï приход бека приблизился (МК III 89); esizkü jaɣuma jïraq tur не приближайся к дурному, стой подальше (QBN 119j).

о Ср. jaɣ-, jaɣu-, jaq-, javu-, приближаться, подходить
JAƔUƔ см. jaɣaq.

JAƔÜQ 1. близкий, находящийся вблизи: jaɣüq jer близкое место (МК III 29); 
2. близкий, родственный, свой: jat ja7ï»q tüz bol- mas чужой и свой — не одно и то же (МК I 433); ja7uq kiši jatïqtï свой человек стал чужим (МК III 76); 
3. близко: ja7uq ersär edgü a^ï berür кто- находится близко, [тому] дают хорошие дары (К’Ɣм7); bu beg- lär ot ol otqa barma jaɣuq эти беки — огонь, не подходи близко к тому огню (QBN 5712); qara tün jaruq künkä jaqmas ja7uq/jasïl suv qïzïl otqa bolmas qonuq темная ночь не подходит близко к светлому дню, голубая вода не бывает 
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гостем красного огня (QBN 170i;); ja'fuq barlp ïnča tep tedi близко подойдя, он так сказал (Uig III 64ο).

о jaq jaɣuq см. jaq II;

jaqï'n jaɣuq см. jaqïn;

qadaš jaxuq jaqlïq см. qadaš родич, родственник, родной, родные;

qadaš jaq jaɣuq см. qadaš родич, родственник, родной, родные. 
o Cp. javuq. jaɣüq близко
JAƔUQLUQ: jaɣuqluq ula- 1. приближаться к чему-л.: köŋül biriä maɣsa kiši arzulap tegir arzuqa terk ja7tïqiuq ulap если человек пойдет горячо и с желанием, он достигнет желаемого, быстро прибли- зившись [к нему) (QBN 3637); 
2. сближаться, становиться близкими: не körklüg bolur kör ba7irsaq qaoas qaoasqa ja~,uqluq ïïiasa adaš о милостивый друг, как бывает красиво, когда [один] родственник сближается с другим родственником (QBN 242s).
о Ср. javuqluq-

JJAƔUQTAQÏ находящийся вблизи: ja"j4ïq- taqï is bütüdi edgü [то, что] ближнее дело завершилось, хорошо (ТТ 1140)-

JAƔURU: jaɣuru jaqïn парн. близко (Uig III 84,,;); jaɣuru kel- приближаться, наступать: ol tiši barsnïi] toɣuriulu^ öd i jaïuru kelti пришло время родов у той тигрицы (Uig III 63^).

о Ср. jaɣru, jaqru. близко
JAƔUŠ- совм. от jaɣu-: bir neŋ birgä jaɣusdï одна вещь сблизилась (оппонировала) с другой (МК III 73); bu din dalï dünja dalï qarsï ol jaɣusmas ikigün joJï jarfïjsï ol спинная лопатка »той религии и спинная лопатка вселенной расположены напротив, /и обе они не сближаются, их пути пересекают друг друга (QBN 38114).
о Ср. jaɣïš, jaɣuš-, противопоставлять, оппонировать.

JAƔUT- побуд. от jaɣu-: Traq bodunïr; anča - . . jaɣütïr ermiš они гак приближали к себе... далеко жившие народы (КТм;-,);

ol atï j" meɣa jaɣuttï он подвел сною лошадь ко мне (МК II 316); öziïijka jaɣïïtma usaqčï kišig не приближай к себе сплетника (QBN 105у); jа7ï javlaq adašïn ja'/ut- nïalïm да не приблизим |к себе] опасность врагов и недругов (Suv 397,.
о Ср. javut-. приближали
JAH утвердительная частица хорошо, ладно (МК III 118) (interj.: yes)
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
JAJ лето: jaj auta jajladïm я там провел лето (МЧ20); qï.sqa e t i 11 kelsa qalT qutluɣ jaj готовься к зиме, коль приходит счастливая пopa] лето (МК I 82); jaj körküjä inanma не доверяйся красотам лето (МК III 161); qadu qïsqa janelï jarumïs jaiï его светлое лето обратилось в суровую зиму (QbH 46~).

JAJ- 1. рассеивать: jaruq kelip tünärigig jajduq üčün так как пришел свет и рассеял тьму (Man III 63); ïnča qaltr ulu'; jel kelip kol suvïn toqup jajmïš teg подобно тому как налетел ветер и, обрушившись на воды озера, рассеял [их] (Suv 617^); 
2. колебать, трясти: ol suvda tonu"; jajd 1 он тряс (т. e. полоскал) в воде свою одежду (МК III 246); jel jïɣačïï' jajdï ветер раскачивал дерево (МК III 247).

о köŋül jaj- склонять сердце (к расположению): koijül berü jajmadïïj ты не скло-нил свое сердце к нам (букв. сюда) (МК III 245); ol menüj köŋül jajdï он склонил мое сердце [к себе] (МК ÏII 246).

о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
о Ср. birgä-, birgärt-, jaj- (jajturdï), полоскать (рот); колебать, трясти (т. e. полоскать)
JAJA зад человека (МК III 26, 170).

JAJAT см. jadaɣ, jaSaɣ.

JAJAQ и. собств. (ТТ ΙΧπί)

JAJTÜQ соски у кобылицы '(МК III 27).

о Ср. böksäk, emig I, jajtüq, jazɣuq, mamü:, грудь женщины, соски, соски животных, соски у кобылицы (EDT p. 766 mamu: nipple, female breast)
JAJIT неустойчивый, непостоянный: jajïV kiši неустойчивый, нерешительный чело-век (МК III 23); jajï'f dünja mendin evürdi jüzin непостоянный мир отвернулся от меня (QBN 89,-); jajïï dünja ersal qutï evrülür неустойчивый мир непостоянен, счастье в нем — изменчиво (QBN 2597).

о Ср. jajï*q.

JAJIL- страд. от jaj- 1. распространяться: aiunqa jajüitï bu čavï küši в мире распространилась эта слава о нем (QBH 26lt); 
2. рассеиваться: jajïldï sü войско рассеялось (МК III 192); edü) tavanï) jajïldï твое имущество рассеялось (7 'T Igčï); иеу meïïitj i s la gü lük isim islagülük ödta jajïlmasun пусть мои дела, которые мне следует делать, не рассеиваются в то время, когда надо браться за них (ТТ VIII Я42); 
3. колебаться, качаться: Ïï7ač jajïldT дерево раскачивалось (МК III 191); jajïlmaz jori*ia kevildin tüsüp сойдя с имевшего твердую поступь (букв. нераскачивающегося) скакуна (QBN 114^);

4. перен. колебаться, проявлять непостоянство: jajïlï'aïï kiši колеблющийся человек (МК III 55); jajïlma koni tur köŋül tut köni не проявляй колебаний, будь прав-дивым и поступай правильно (QBfo 401]ö);

5. разливаться (о жидкости): oguzlar kollar jajïlïp реки и озера разлились (Лии 621-).

о jajïl- ||ljqaJ- парн. колебаться: joqaru qodï jajïldï jajqaldï [вода] тбурлила (букв. заколебалась вверх и вниз) (Suv 6175).

^ Ср. jadïl-, ja£ïl-.
JAJÜLMAQSÏZ t tebränčsiz jajïlmaqsïz см. tebrančsiz.

JAJIN летом: jajïn sülädim я выступил

С ВОЙСКОМ ЛеТОМ (EKg*)),

JAJÏN- аозвр. от jaj-: ol .suvda tonïïï jajïndï он полоскал себе одежду в воде (МК III 86).

JAJÏNQÏ летний; jajïnqlE bulït teg как летнее облако (Юг Α>>\).

JAJ ÏQ неустойчивый, непостоянный: jajï’q kiši неустойчивый человек (МК III 23).

в Ср. jajïV
JAJÏO- приближаться к лету: öö jajïqtï время пошло к лету (МК III 191).

JAJÏƔ- побуд. от jaj- (T^VUI £"4;;)

JAJLA- проводить лето: jajlïƔ ta 7 ï ma aɣïparï jajlajur turur men я провожу лето, поднимаясь в мои летние горные угодья (букв. в мои горы) (ThS jaj anta jajladïm я там провел лето <МЧ20); er t a','da jajladï мужчина провел лето в горах (МК III 311).

JAJLAƔ летнее местопребывание, летовка: jasïl qaja jajlaɣïm моя летовка — в зеленых скалах (ThS П78); jaɣaq Ï7ač jajlaurn мое летнее местопребывание — среди ореховых деревьев (ThS lige); 4°Ï*n jajÏa^’da jazlattï весной он содержал овец ка летних пастбищах (МК II 355).

JAJLAƔ-побуд. от jajia-: ol anï ta'^da ja j la 11 ï он продержал его летом в горах (МК II 357).

JAJLIƔ летний: jajlTï tabïma a^ipan jaj- lajur turur men я провожу лето, поднимаясь в мои летние горные угодья (букв. в мои горы) (ThS li.je)*

JAJLIQ летнее местопребывание, летний дворец ( ТТ VI84). jajliq
о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

JAJQAL- колебаться: suv jajejaldï вода заколебалась (~- покрылась волнами) (МК III 108).

о erkäelän- jajqal- см. erkäelän- парн. волноваться, колебаться
jajil- jajqal- см.  jajil- парн. колебаться
JAJQAN- колебаться: jajqandï artuq jaj- qandï tözü jajqandï заколебались, стали больше колебаться, все заколебалось (77 s 46a7).

о jajqan- jallïr- парн. переливаться, сверкать: alqu jerdü jarudï jasudï jajqamï jaltïrïju всюду [все] сияло, переливаясь (ТТ VII1PHM.4,,>.

JAJQANMAQ: bulɣamaq jajqanmaq см. bulɣamaq.

JAJQÏ летний: üči jazqï juldïrz üči ja]qï bil знай, что три из них-—весенние звезды, три -— летние (QBN 22^-); jajqï öčjUa asaïu ol [это надо есч ь в летнее время (Suv 5913ΰ); ÏajqÏ üč ajlarta junt kün javïz ol в три летних месяца дни лошади — плохие (ТТ VII 384).

JAJSA- желат. от jaj-: usïtɣan quja.s qapsadi unïunelu'f aoas jajsadï жаркое (букв. вызывающее жажду) солнце окружило [нас], надежный друг проявил желание рассеять [наше войско] (т. е. стал относиться враждебно) (МК I 155).

JAJTUR- побуд. от jaj-: ol ton Τη suvda jajturdï ой велел полоскать его одежду в воде (МК III 100).

JAJ- рассеивать: anta sanedïm jajdïm там я их разбил и рассеял (БК^); anï jajïp tü г g i j а г 7 u n lčöltü buzdïmïz мы, рассеяв их, разбили при озере Тюрги-Яргун (КТб;м).

о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
JAKÏŠÏ см. jakša, jakïšï. демонических существо
о Ср. jakša, jakšï, jakïšï, демоническое существо
JAKŠA [скр. уaksa] одна из групп демонических существ ( 77,ν 42ίïβ; ТТ VII 16|- ). jakša
о Ср. jakša, jakšï, jakïšï, демоническое существо
JAKŠÏ см. jaksa. демонических существ 
о Ср. jakša, jakšï, jakïšï, демоническое существо
JAL грива; загривок: at jalï грива коня (МК III 160); bojun jal beGüttüу buqa teg qïlïp ты отрастил шею и загривок, сделав нх подобными [шее и загривку] быка (QBN 414,-).
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JAL- I обжигать, прижигать, припекать: kün jüztüf jaldi солнце обожгло лицо (МК III 63).

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
JAL- II 1. вспыхивать, воспламеняться: ot jaïdï огонь вспыхнул (МК III 63); 
2. гореть, воспаляться: bas jaldï рана воспалилась (МК III 63).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

о ortan- jal- см. ortan-.
JAL- III (ETD p. 918 yal- “bare, naked”)
о Ср. jal-, čal- “bare, naked”
JALA подозрение: ol evta jasïn tüsnïaz jala kelmaz в тот дом не упадет молния, не придет подозрение (Suv 466.^); jala jaɣaru üklijür подозрения, возобновляясь, увеличатся (ТТ 1Т5).

о jala janɣu парн. подозрение (? Suv 901у).

о Ср. jala подозрение
JALA- подозревать: ol aɣar 071*1 jaladï он заподозрил в нем вора (МК III 89).

JALABAČ посол: tüpüt qanqa jalabač bardïnï я ходил послом к тибетскому хану (E 298).
о Ср. jalabač, jalavač, jalawač, гонец, посол, пророк, посланник
JALAČI I подозрительный, исполненный подозрения (МК III 35).

JALAČI II: jalačï juvɣa разновидность лепешки (МК III 35).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

JALAFAR посол кагана: jas ot kojmas jalafar ölmas зеленая трава не сгорит, посол не умрет (МК III 47).

JALAL- страд. от jala-: quruɣ jala jalal- быть оклеветанным: aɣar <jиruɣ jala jaialdï он был оклеветан (МК III 82).

JALAN см. jalïn пламя.

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
JALAŊ голый, нагой: jalaŋ bodunuɣ tonluɣ... qïltïm нагой народ ... я снабдил одеждой (KTögfj); anadili ne teg to7dum (?) ersa bu kün anïɣ teg barir men jalaŋ miŋ muŋun как тогда, когда я был рожден матерью, сегодня я хожу нагим, испытывая тысячи печалей (QBH 60j,j).

о Ср. čalïŋ, jalaŋ, jalïŋ, голый, нагой, пустой (empty, chalant)
JALAŊÏN: jalaɣïn jalaŋïn см. jalaɣïn: jadaɣïn jalaŋïn парн. пешком и нагишом
JALAŊLA- раздеваться: jalaɣlap udïdl Özi jalɣuzun ра!4е»шись, он criajft, сам, один (QBH 161ц).

JALAŊUQ 1. человек: taɣrili jalaŋuqlï боги и люди (Suv 79jg); qama7 jalaŋuqlarta adïrtsïz ertilar они не отличались от всех людей (USp 9010); 
2. человеческий: biz qama7un jï!qilarnïɣ öɣra jalaɣuq atuïï- lardaqï aj'17 qïlïnč[Iar küjeinta bu o7urta jïlqï azun[ïn]ta to^dunïuz erti мы все в силу своих скверных деяний в человеческом бытии, которое предшествовало нашему животному состоянию, на сей раз родились в мире животных (Suv 6^-).

о Ср. adam, adami, jalaɣuq, jalïnɣuq, jalguq, человек, люди человеческий.

JALAŊUZ один, единственный: men eïïïti ölür men siz jalaŋɣuz-qïja qalïr si/. я теперь умираю, Ты остаешься один (КР 40.().

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALARMAG подозрение, обвинение: jotja- rïsmaq aji7Ïasmaq jazuqsuzuɣ jalarmaqta ulat! ajïƔ törülar boÏ7aj установятся клевета, хула, обвинение невиновного и другие скверные правила (Suv 434,3).
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JALAVAČ 1. гонец, посол: jalavač uzaq I bardï посол шел долго (МК I 66); χβπ jala- vačï7 bosudi хан отпустил посла (МК III 266); bu jaijllf jalavač tiläkkä tegir такой посол достигнет [исполнения] желаний (Q.öAri96i)); 
2. пророк, посланник: jalavačqa alqïs bergil благослови, [боже], пророка (МК I 97); tatjri jalavač ïSt ï бог послал пророка (МК III 438); muhammad jaiavač xaÏajïq basï пророк Мухаммед, предводитель народа (QBH 4jfj); täŋri jalavačï посланник f.ïora ( ТТ' I прам. Ю5#) 

о Ср. jalabač, jalavač, jalawač, гонец, посол, пророк, посланник
JALAVAELIQ посольство, миссия посла: jalavaelïqqa ïd^u er negü teg keragin ajur повествует о том, каким должен быть человек, которого посылают с миссией посла (QBH %).

JALAWAČ см. jalabač, jalavač гонец, посол, пророк, посланник.

о Ср. jalabač, jalavač, jalawač, гонец, посол, пророк, посланник
JALBAR- умолять, просить: taŋrigärü jalbarur он обращается с мольбой к небу (ThS П^з); otrü men jana olarqa jaïbaru ïnča tep tedim затем я, снова умоляя их, так сказал (Suv IOjj).

о Ср. jalvar-. 
JALBARMAQ: jalbarmaq aɣïrïnmaq просьба и моление: jalbarmaq a7Ïrïnmaq müŋrämäk ïnčïqlamaqta ulalï esitgali uma- 7uluɣ ünlar их просьбы и моления, вопли, плач и стоны и другие невыносимые для слуха звуки (Suv 122]).

JALBARMAQLÏƔ с мольбой, содержащий мольбу: ökünmak jalbarmaqlïɣ ksanti qïl- maqlï7 arÏ7 silig sav (suv?) üza посредством чистых, полных раскаяния и мольбы, содержащих исповедь слов (Suv 14415).

JALBÏ плоский: jalbï nen плоская вещь (МК III 30).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JALBIRTAQ лист дерева: оl sögütnür) , . . |albïr7aqï tüsi jemisi butaqï čïbïqï листья, плоды, ветви... тех деревьев (Tis 496^);

ol Ϊ ]albïr'(aqT jerdä tüsti листья того дерева упали на землю (USp 95g).

о Ср. japïrɣaq, japur*i'aq.

JALČIQ луна: bularda eŋ aldïïï bu jalčïq jorïr ниже всех этих движется луна (QBN 22,0).

JALČIT- соблазняться, предаваться (?): javlaq qïlïnelar7a jale ï tï р предаваясь скверным деяниям (Uig II 8171).

JALDRA- сверкать: kün jaldradï солнце сверкало (МК III 437).

о Ср. jaltïr-, jaltrï-, jïÏtïr-, joldra-. сверкать
JALDRUQ 1. блестящий, сверкающий (МК III 432); jaldruq
2. нарядный: jaldruq islür нарядная женщина (МК III 432),

о Ср. joldruq. jaldruq блестящий, сверкающий
JALFAT-заставлять лизать: ©1 aɣar ja7 jalfatti он заставлял его лизать масло (МК II 354).

о Ср. jalfat-, jalɣat-, заставлять лизать.

JALƔA: qara jalɣa см. qara III. синоним глухомани
JALƔA- лизать: ja7Ï!7 qamïč buluɣïn (bu- lupan?) jalɣaju tirilmis она полизала край масляного ковша и ожила (ThS II3g); ajaq jal^adï чашу вылизали (МК III 306); ötrü ol qanÏ7 jal7aju etin barča jep qodtT затем она полизала ту кровь и съела всю его плоть (Suv 618j.,); bu isig igligkä jalɣaju vu ol это амулет, который следует лизать больному лихорадкой (!Ɣ!ƔУ11 27().

о Ср. jalɣa, jalva-, лизать.

JALƔAN 1 . лживый, ложный:
jalɣan kiši лгун (~лживый человек) (МК III 37); tiliŋdä čïqarma bu jalɣan sözüŋ не произноси этих лживых слов (QBN 1074); kišidä javuz- raqï jaÏɣan boiur худший из людей — лжец (букв. лживый) (QBN 3651з); kertü tïnlï7Ïar az ezük jaÏƔan tïnlï'flar üküs правдивых живых существ мало, лживых —много (ТТ VIč); 
2. обман, ложь: özüm taplamas neɣ biri jaÏɣan ol одна из тех вещей, которые я не одобряю,—-ложь (QBN 71-,).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
о jalɣan igid парн. лживый, ложный: qanju kiši artuq jalɣan igid savlÏƔ časï sav- ÏT7 üt un savlïi sarsj’7 savlï7 ersar если кто-либо будет лжецом, клеветником и сквернословом (7,7’VI]19).

JALƔAN- возвр. от jalɣa-: er čaïïaq jalɣandï мужчина вылизал чашку (MKIII 109).

JALƔANDUR- I уличать во лжи: er jalɣandurdï мужчина уличил во лжи (МК III 116).

о Ср. jalɣandur-, jalɣantur-, уличать во лжи

JALƔANDUR- II соблазнять: edgü e[rän- lär qunčuj]iarnïïj jalɣanduru sözlämis savïn jermazlar küsüslarin qantururlar хорошие мужчины не относятся пренебрежительно к соблазнительным словам женщин, удовлетворяют их желания (Uig II 8293). 
JALTANTUR- см. jalɣandur-, уличать во лжи
о Ср. jalɣandur-, jalɣantur-, уличать во лжи

JALƔAŠ- совм. от jalɣa-: olar jalɣašdï они вместе лизали мед (МК III 103).

JALƔAT-побуд. от jalɣa-: ol agar bal jalɣattï он заставлял его лиаать мед (МК II 354).

о Ср. jalfat-, jalɣat-, заставлять лизать.

JALƔIL белогривый: ja 17ï 1 atïm jazlïnur мой конь с белой гривой распутывается (МК III 228).

JALƔU глу^4& (МК III 33 )ι*

JALƔUZ один, единственный: özüm qalsa jalguz qara jer qatln mega ïd^ïl es aj idim rahmatiŋ и если я останусь один под чер-ной землей, ты, мой господь, пошли товарищем мне свою милость (QBH 23i6).

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALƔUZUN один, одиноко: eüg bir kün otrup özi jaÏ7uzun однажды правитель сидел сам, один (QBH 32-j).

о Ср. jalɣuzun, jalŋusun, jalŋuzun, один, одиноко, в одиночку.

JALÏƔ 1. гребень птицы: taquq jaliɣï гребень петуха (МК III 13); 
2. грива (МК III 13); 
3. лука седла: ol eûür jaü'7ïn koklattï он заставлял его прикрепить планки к луке седла (МК II 327); ögdüïïki jalïɣ передняя лука седла (МК III 14); kedi tiki jalïɣ задняя лука седла (МК III 14).

JALÏƔLAN- иметь гребень: taquq jaliɣlandï у петуха появился гребень (МК III 114).

JALÏM крутой, отвесный: esri ma^a jalïm qajaqa önüp barmïš пестрая зывя поднялась на крутую скалу (ThS II75); telin sözüg 
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uqsa bolnïas jalïm qaja jïqsa bolmas много слов не понять, крутую скалу не свалить (МК III 20); qaju kür keväzlar qaja teg jalïm иные непоколебимы и надменны, как отвесные скалы (QBH 181^).

JALÏMAN грабительский набег (МК III 38),

JALÏN пламя: б t jalïni пламя огня (МК III 23; ТТ 1]2:ч): ег1£ t i 1 ot ol kör köjar teg jalïn грубый язык словно огонь, горящий пламенем (QBK Ь1:>).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
о сοɣ jalïn см. čoɣ II; 
öt jalïn см. öt; 
ort jalïn см. ört,

JALÏN- I раздеваться: er jalïndï муж* чина разделся (МК III 85); qaju ač qajusï jalïnmïs bolur иные голодные, другие раздетые [QBN 377(()r
JALÏN- II просить, умолять: taijrim s[izingür Jü Ötünür men .sizüp öɣüɣüzdü jalïnar nïčn uz ötačï siz о боже, я к Тебе обращаюсь с просьбой, умоляю тебя (букв. перед тобой). Ты искусный лекарь (Man III 24&).

JALÏNA- пылать: jalïnaju t ur ur tamutïn oztïlar они избавились от пылающего ада (ТТ III|;).vl: tamturmïs jula jalïnï teg köz: qaraqï jalïnaju tegzinü turur его глаза, подобные пламени зажженного факела, пылают и вращаются (Uig I 45^-).

JALÏNČ пламя: jaruqluɣ jalïnč светящееся пламя (Suv 131 ifj).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
JALÏNČƔA см. jïlïnčɣa.

JALÏNDAQ нагой: jalïïïdaq er нагой мужчина (МК III 51).

JALÏNƔUQ: jalïnɣuq oɣlanï сын человеческий (QBH lb17).

о Ср. jalaguq, jalguq.

JALÏNLAN- воспламеняться: jalïnlaïïša tut[u]nup '(а/,аЬ hiqd otï если он рассер-дится и если воспламенится огонь гнева и вражды (Юг Лузэ).

JALÏNLÏƔ: οοɣ1ιιɣ jalïnliƔ г .и. čoɣ!ιιɣ; ot jalÏnlïƔ ou. ot I; ört(lüg) jalïnl’ÏƔ см. örtlüg.

JALÏNSÏZ: čoɣsuz jalïnsïz см. čoɣsuz.

JALÏŊ нагой, голый, обнаженный: j а I ï г j er нагой мужчина (МК III 373); jа 1 ïïj keldim erdi jal ï ïj kirgü jerka голым появился я и голым должен пойти в землю (QBK 388-); jalï!) qIIIč tutup держа обнаженный меч (ТТ W. 
о jalïО jüzlüg гладколицый, безбородый: jalnj jüzlüg erdim bütiïrdi saqal я был безбородым, он отрастил мне бороду (Q/;;Ɣ 91-); jalïïj jüzlüg 07lan tolïm teg jüzi у безбородых юношей лица [должны быть] словно полный месяц (QbïX 2ΐ5ϋ).

o Cp. jalag.

JALÏŊÏN нагишом: anadïn ne teg i 07 d и m ersa bügün a η ï ïj teg barïr men jalïŋïn mugun как тогда, когда я был рожден матерью, сегодня я иду нагишом, испытывая печали

Л<?ЯЛ'И9,;).

о Ср. jalaŋïn, jalïŋïn, нагишом.

JALÏŊLAN- см. jïlïnlan
JALÏŊULA- качаться на качелях: qiz jalïijuladï девочка качалась на качелях (МК III 411).

Jaliquq см. jalagaq, jalïnƔuq, jalguq. 
JALÏŊUS один, единственный: jaɣiqa jalïŋus oplaju tegip он бросился один в атаку на врага (КЧ^3).

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALÏŊUZ 1 . один, единственный: jalïïju/. jorup etsar если будет делать один (МО I (-); 
2. единственно, только: taɣri jerinta jalïïjuz siz taɣri qïzï aflatï artuq kügülmis sïz в месте [пребывания] богов только Ты, божественная дева, возвысилась в высшей степени (Suv 493)3).

о tek jalïguz см. tek I, только, лишь (один, единственный)
о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALÏŠ <obm. от jala-: olar bir ikindika oɣrï jalïsdï они подозревали друг друга в воровстве (МК ΠΙ 75).

JALMA одежда, плащ, накидка (МК III 34): jaraqïnta jalmasïnta jüz artuq oqun urtï в его кольчугу и в его накидку попали более чем ста стрелами (КТб3^).

JALŊU качели (МК III 380).

JALŊÜ- вспыхивать, воспламеняться: се- eakükda sandvač ünün .sumlïdï ü&iklig ešitti köŋü 1 jal[ï]ŋudï в цветнике соловей разлился трелью, сердце, охваченное страстью, услышало и воспламенилось (QBK 3571Ч).

JALŊUQ 1 , человек: öMak küni tevratür jalijtïq küčin kevratïir время гонит (букв. движет) дни, ослабляет силы человека (МК II 335); bu iki b i la boldï jalïjuq uluɣ благодаря этим двум (т. с. знанию и разумению) человек возвысился (QBH 715); ikiregü köŋüllüg jalɣuqïar люди с сомневаю-щимися сердцами (Man III 48.,); 
2. молодая невольница (МК «III 385). *

о jalguq οɣlï (—- oɣlanï) сьн человеческий: jahjuq ofiï meŋgü qalmas сын человеческий навечно не остается (МК I 44).

о Ср. jalaguq, jalïï>Ɣuq.

JALŊUS один, единственный, одинокий: jalŋus qaz ötmäs одинокий гусь не поет (МК III 384); jalŋus er одинокий мужчина (МК III 384).

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALŊUSUN один, в одиночку: jalŋusun 3orIjtïr он один ходит (ThS ίI. 
о Ср. jalɣuzun, jalŋusun, jalŋuzun, один, одиноко, в одиночку.

JALŊUZ один, единственный: meni jahjuz ïdnïa aj ersig toŋa меня не отсылай одного (т. с. с пустыми руками), о доблестный молодец (QBK 202sï); otarda barča jalïjuz sen... ačïƔ emgak emgäntiŋ среди всех их ты один... испытал горькие муки (Uig III 46ÏT).

о jalguz jalguz поодному, отдельно: bu otlar jalïjuz jalïjuz čckü süti mir birla ičür- sjir если эти лекарства каждое в отдель- 
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ности давать пить с козьим молоком и медом [Rach II3,34).

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JALŊUZLUQ одиночество: bu jali]iïzluqugqa Özürn ajmanur я сам боюсь этого твоего одиночества (QBN 230,,); bu jaliju7.1uqum- dïn nïčijü ]asï joq от этого моего одиночества мне нет ущерба (QBN 246^).

JALŊUZUN один, одиноко: elig bir kün oldrup ö/i jabjiïzLin oqj p kirdi a j toidï когда однажды правитель сидел один, его позвали: вошел Ай-Толды (QBN 55s).

о Ср. jalɣuzun, jalŋusun, jalŋuzun, один, одиноко, в одиночку.

JALŊRTAQ см. jalbïrɣag, japïrɣaq, japurraq.

JALQ~ испытывать отвращение: ol ja','qa jalqdï ему надоел жир (МК III 435); er jalqdï мужчина испытывал отвращение (МК III 447); üküs sözka jalqar bu jaŋhtq era человек испытывает отвращение к многословию, оно ему надоедает (QBK 392];).

о jer- jalq- см. er- IV. выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

JALQA- см. jalɣa-, jalva-.

JALQANTUR- см. jalɣandur- II.

JALQMAQLÏT; jermaklig jalqmaqlÏƔ см. jermsklig.

JALQMAQSÏZÏN: jermaksizin jalqmaq- sïzïn см. jermaksizin.

JALRAT- см. jolrat-.

JALRÏT- см. jolrït-.

JALT отвесный, выступающий краем (jut): jalt qaja отвесная скала (МК III 7).

JALTƔA шутка, насмешка: ol anï jaltɣa qïldï он подшутил над ним (МК III 432).

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка

JALTIR- сверкать, блестеть: erdini jaruɣïn jaltïïdačï a 11 ï ɣ burqan будда, называемый „сверкающий сиянием драгоценностей" (Suv 863); kökli ja~pzlï ičintü jaruq jaltrïq jaltïrdï на небе и на земле сверкали сияния (Sux> 630ift).

о jaru- jaltïr- см. jaru-.

 Ср. jaldra-, jaltrï-, jïltïr-, joldra-,

JALTÏRÏ<) см. jaitrïq.

JALTRAT nemp. созвездие Большого Пса (? ττ vu„ïm>1. ,7).

JALTRATLI лучезарный, сверкающий, блестящий: sevigüg- jaitraɣïï isig jüzütjüzürï körügsajür biz мы желаем увидеть Твой любимый, лучезарный, приветливый лик

iMun I 10,,).

JALTRI- сверкать, блестеть: bilgä bilig jula jaruqïn jaitrïdačï сверкающий светом факела мудрого знания (Suv 323;j); aj täïjrï .artüqraq jaitrïdï бог-месяц засверкал еще больше (ТТ VII 306); ol bu jirtinčüdü jalt- bi ïjtj»- он сверкает в этом мире (ƔƔVIII BVj).

о jaltrï- jasu- парн. сверкать и сиять: öz jaruɣT üzü jaitrïju jasuju turmuš teg словно сверкающее и сияющее своим светом (Uig II 37зе).

^ Ср. jaldra, jaltïr-, jïltïr-, joldra-.

JALTRIQ блеск, сверкание: tört taluj ögüz suvï'nn] jaltrïqïnča bolur [блеск его] будет подобен блеску воды четырех океанов i Suv 46щ).

о jaruq jaltrïq см. jaruq II и. собств..
о Ср. jalturuq.

JALTRIQLIT лучезарный, сверкающий, блестящий: altïnï öŋlüg jaruq jaltrï q I ï "ï qopda kötrülmis сверкающая золотистым блеском, возвышенная над всеми (Uig I 148). о ločanta jaltrïql'ÏƔ см. ločanta. JALTRÜƔ- побуд. от jalti’r-: jaltrïtur teg подобно тому как вызывает блеск (Suv 650,,у), 
о jarut- jaltrït- см. jarut-. 
JALTRÏTMAQ: jarutmaq jaltrïtmaq см. jarutmaq. 
JALTRUQ см. jaUrïq, jalturuq. 
JALTRÖQLUƔ см. jaÏtrïqlÏƔ
JALTUR- побуд. от jal- M: tüpi οΐυɣ jalturdï ветер раздул (букв. разжег) огонь (МК III 97).

JALTURTAN; jalturɣan qas геогр. название места (USp 28<j).

JALTURUQ блеск, украшение: jalturuqïn etigüg eüg ее рука, украшенная блеском (ТТ Хт).'
о Ср. jaltrïq.
JALTURUQLliT см. jaItrïql'ÏƔ.

JALU веревка, используемая для привязывания жеребят (МК III 26).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
JALVA- лизать: er ja7 jalvadï мужчина лизал жир (МК III 307).
о Ср. jalɣa, jalva-, лизать.

JALVAN- ваяв р. от jalva-: er a‘('zïn jalvandï мужчина облизал себе губы (МК III НО).

JALVAR- молить, просить: bajatqa sl'(ïn- ɣïΐ qatïj' jalvara ищи убежища у бога, упорно молясь (ему] (QBH 185^); töpüïï [t]üsti tümän tümän jalvardï он нал ниц и десятки тысяч раз умолял (Man I 20-).

о jalvar- ötün- парн. молить, просить; jalvaru ötünü ökünü bosunu умоляя и рас-каиваясь (ТТ IV А7); qanïaɣ bes azun tïn- lïɣiar oglanï [üčün ja]lvara ötünür biz мы умоляем р*кзи живых существ всех пяти миров (ТТ IV В'ц). С

о Ср. jalbar-. 
JALVARMAQ см. jalbarmaq. 
JALVARMAQLÏT см. jalbarmaqlÏƔ. 
JALVI см. jelvi волшебство, колдовство
о Ср. jalvi, jalwï, jelpi, jelvi, jilvi, волшебство, колдовство
JALVÏČÏ см. jelviči. 
JALVÏN см. jelvin. 
JALVÏR- см. jelvir—

JALWA- см. jalva-, 
JALWAN- см. jalvan-. 
JALWAR- см. jalvar-, 
JALWÏ см. jelvi волшебство, колдовство
о Ср. jalvi, jalwï, jelpi, jelvi, jilvi, волшебство, колдовство
JÄLWIČÏ см. jelviči, 
JALWÏN см. jelvin. 
JALWÏR- см. jelvir- качаться, колыхаться
о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
JAM I сop, соринка: közga jam tüsti в глаз попала соринка (МК III 5); keŋik ö&ta bir jam qanɣanča bolur в нужное время одна соринка превращается в слона (QBN 208j”); qïɣ jam arifsïz навоз, сop, нечистоты (Sïro 341 .,4).

JAM II: jam čur tu и. собств. (USp 478),
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JAMA [скр. ɣama] бог-царь загробного мира (Suv 142[4).

JAMA- чинить, латать: bu ton ol jarna"|iï эта одежда должна быть починена (МК III 36);

ol ton jamadï он починил одежду (МК III 91).

JAMAƔ латка, заплата: ol jamaɣ sökti он отпорол заплату (МК II 21); barem jama*i'Ï barčïnqa qarïs jamaɣ qarïsqa шелковая заплата — для шелка, шерстяная заплата - для шерсти (МК III 28),

о Ср. jamaɣ, ulaɣ I латка, заплата
JAMAƔLIƔ заплатанный: ]аша'|1|'(' ton заплатанная одежда (МК III 49).

JAMAƔLIQ предназначенный для заплат: iamaï'Hčj boz бязь, предназначенная для заплат (МК ΠΙ 51).

JAMAL- страд. от jama-; ton j amaldi одежда была залатала (МК III 82).

JAMAN плохой: (JAM I сop, соринка) bedük jaman bir kik erdi очень плохой был зверь (ЛОК 30); jaman baï’lanmïz наши плохие сады (USp 22j7). 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
о jaman ig проказа (МК III 30).

JAMAN- ио:->нр. от jama-: er tonïn jamandï мужчина залатал себе одежду |МК III 85).

JAMAR 1. geogr, название степи, в которой располагалось племя ябаку (МК IIÏ 28);

2. геогр. название реки, протекавшей в местах расселения ябаку (МК III 28).

JAMAŠ- совм. от jama-: ol aŋar ton jamusdï on имеете с. ним латал одежду (МК III 75).

JAMATA (ÜU-» ?) разновидность теста (МК I 445).

JAMDU нижняя часть живота, мах (МК III 31).

JAMƔUR дождь (МК III 38).

о Ср. jaɣmur.

JAMI (? buroïn): jamÏ qaɣaB и. собств. и т и т у л (О j).

JAMÏZ пах (МК III 10): jamïzda meij bol- sar baj bolur если в паху будет родинка, будет богатым (7’7'VII 37у).

о Ср. jamïz, jomuz, пах
JAMLA- прибирать, вытирать: ol evin jamladï он прибрал в доме (МК III 310); ]üknüp meŋa imlüdi közüm jasïn jamladï oïï почтительно сделал знак в мою сторону [и тем самым] высушил (букв. вытер) слезы на моих глазах (МК III 84).

JAMLAN разновидность крысы (МК III 37). 
о Ср. buzaɣu tïlï, jamlan, saqïrqan, sïqïrqan, крыса, разновидность крысы, вид крупных крыс
JAMLAŠ- совм. от jamla-: оl atjar ev jamlašdï он прибирал с ним в доме (МК III 103),

JAMLAT- побуд. от jamla-: ol evin jamlattï он заставлял [его] прибирать в доме (МК II 356).

JAMLIƔ с соринкой, имеющий соринку: jamlïɣ köz глаз, в который попала соринка (МК III 42),

JAMRAS- смешиваться: qozï jamrasdï ягнята смешались [с матками] (МК III 102); süt 1 ar qamuɣ j usu id ï oïaq qozi jamraSur псе молоко потекло, козлята и ягнята смешиваются [с матками] (МК IIÏ 102).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

JAMTAR; ïsbara jamtar см. ïsbara; 
tudun jamtar см. tudun.

JAMU см. je(h) усилительная частица.

о Ср. jamu, janu, je, je(h), jemü, усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
JAMUR- резать, кроить: er jiɣač jamurdï мужчина резал дерево (МК III 69).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

JAN 1. сторона, бок: qaju kiši jan a'trï', ersar если у какого-либо человека боль в боку (Rach Ɣ;;,); uvnt janmta в стороне половых органов (ТТ VII 21s); janï adaqï afrljur у него будет боль в боку и в ногах (ТТ VII 25j); 
2. бедро (МК III 160).
о Ср. jan 1, san II, udluq, uδluq II, ǯan II, сторона, бок; бедро, широкая часть кости предплечья
JAN- I возвращаться: qaɣanqa qïrqïz bodïm ï ieikdi jükünü jantïmïz k ö g m a n jïšï'7 ebirü keitimiz кыргызский народ подчинился кагану, повиновался [ему], и мы вернулись, пришли, обойдя Кёгменскую чернь (ToH-üj); er joldan jandï мужчина вернулся с дороги (МК III 64); s iz la г jaïïa janïp kelïρ meŋä esitdürüŋlar вы, снова вернувшись, расскажите мне (Uig 1 6.,).

о janar ergäk janar; oɣraq jan- см. oɣraq; sözdin jan- см. söz.

о Ср. dӧn, evür-, jan- I, tön, возвращаться

JAN- II гореть: ot jandï огонь горел (МК III 65).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

JAN- III угрожать, пугать: beg ani jandï бек ему угрожал (МК III 64).

JAN- IV испытывать тошноту, вырывать: ol jan V ɣ jandï его вырвало (МК III 14); er jandï мужчину вырвало (МК III 65).

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

JANA 1. снова, опять: tab,ačqa jana ieikdi он снова подчинился табгачам (Тон2); kin jana edgü bolur затем снова будет хорошо (ThS Ilga)’ jana keldim я снова пришел (МК III 170); üküs tsuj a j ï 7 qïÏmc qïltï[lar kin jana oküntilar] они совершали многочисленные греховные деяния и затем снова каялись (ТТ IV А-,); 
2. еще: jana bir keraklig sözüm bar seija есть еще одно нужное слово к тебе (Юг C^gj); bir kün bir tün jana bir kün tur ur остается день и ночь и еще один день (ТТ VII Зс).

о Ср. jana, jinä, снова, опять, еще
о jana evra пещн. опять, cn<šj»a: emdi jorü jana evrä kel mä aj ersig теперь иди и снова сюда не приходи, о мужественный юноша (QBK 225j); 
jana jandru парн. снова: jana jandru kelmä aj ersig urï снова не приходи, о мужественный юноша (QBN 277-); 
jana jandru jan- maq... jaraï*-mu meŋa пригоже ли мне... снова возвращаться (QBN 338j); 
jana Ïkiläjü парн. снова, вторично: olar jana ikilajü... jarp qatï7 aqïnč.siz bolup bodi.satvlarnïi] jolïïja kirtüar они снова... прочно и неизменно вступили на путь ,бодисатв (Sav 393,j); 
ikilajü jana см. iki- lajü; 
janduru jana см. janduru рвота, снова.

JANAR: janar ernäk указательный палец (TT V A-r).

JANAS- идти рядом: er az birla ,emgak janasu jorlr удовольствия и мучения идут рядом (QBN 2316).

JANČ- 1. давить, разминать: satïïnnï jančïp iki c]ulaqï]ja iolu tïqsar ketar если размять чеснок ï; полностью заткнуть им оба уха, [болезнь] пройдет (Rach edgü jančïp suvin sïqïp iesün хорошенько 
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сдавив, выжав жидкость, пусть выпьет (Rach 17>); 
о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
2. проламывать, пробивать: jana qamaɣ temirag kentli jančar и ом всё железо сам пробивает (Man I 8;з); 
3. давить, подавлять, громить: erat sü bila janč bu kafir ja'n*; с этими мужами и войском громи этого врага-гяура (QBN 393n); alqu7un ja7ïɣ jančmïs aqï'r
sïz edgüka tegmis ertilär они разгромили всех врагов и достигли постоянного блага (Suv 8415).

о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
JANČAL- см. janöïl-.

JANČIL- страд. от janč- 1. быть раздавленным: ikki boɣra igäSür otra köka- gün jančïlur два верблюда-самца наскакивают друг на друга, посередине раздавливается муха (МК I 188); qa7un jančïldï дыня была раздавлена (МК III 107); 
2. быть подавленным, угнетенным (о настроении): beglar тип! esitip jančïltïlar услышав вто, беки стали подавленными (Suv 635 ]ί().

JANČÏQ сума, кошелек: ol jančïq ičrä jarmaq qarvandï он искал деньги в суме (МК II 250)^
о Ср. jančïq, jančuq, jenäk, jetgak, kisa, сума, кошелек 
JANČUQ сума, кошелек: ol jančuq aɣzï bürdi он стянул отверстие сумы (МК II 6). 

о Ср. jančïq, jančuq, jenäk, jetgak, kisa, сума, кошелек 
JANDAQ: jandaq tikan верблюжья колючка (МК III 44); 
jandaq čekar бот. лишайник^?) (МК III 44).

о Ср. qoru, tik, jandaq tikan, tikän, tikkän, колючка, верблюжья колючка, шип, общее название колючих кустарников; репейник, чертополох
JANDIQ: jandïq at простой, непородистый конь (МК III 44).

JANDRU снова: basïn jandru ja^ïladï он снова нанес (букв. обновил) ему рану (МК III 406); özür) emgätip keimä jandru berü не приходи сюда снова, мучая себя (QBN 2772); ešitti elig qïldï jandru gävab услышал правитель и снова ответил (QBN 3620).

о jana jandru см. jana. снова, опять, еще
о Ср. jandru, janduru, jantru, рвота, снова
JANDUR- I побуд. от jan- I: ol anï evkü jandurdj он вернул его домой (МК III 98).

о Ср. jantur-,

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота
JANDURU 1 побуд. от jan- IV: er jan- durdï мужчина вызвал рвоту (МК III 98), 
о Ср. jandru, janduru, jantru, рвота, снова
JANDURU снова: ačnïaq suvsamaq ern- gïik üza sΪqIIIp janduru jana öz enüklarin jegäli qïlïnur измученная голодом и жаждой тигрица снова вынуждена есть своих детенышей (Suv 610,); janduru adalï"; eviŋda qïÏ7ïl asnuqï tözünlär törüsin снова устанавливай в своем, полном опасностей доме законы прежних благородных прави-телей (ТТ VII 30х).

о janduru jana парн. снова: janduru jana i .s ka jumusqa bardačï bolsar если снова примется за работу (TTVII 40-;J).
о Ср. jandru, janduru, jantru, рвота, снова
JA'NI [а.] ,>**] то есть (Юг В433). 
JANIƔ I ответ, ответное действие: öz asɣïn tilanïas kisjka asïɣ j berür ol asïɣdin
bu qolmas janr; он не ищет для себя вы-годы, Делает полезное людям и не просит за это полезное [ничего] в ответ (QBN 724).

JANIƔ II угроза, устрашение: beg ja- niɣïnda tüsma не поддавайся угрозам бека (МК III 14).

JANIƔ III рвота: ol j а η Ϊ 7 jandï его вырвало (МК III 14).

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

JANINČSIZ то. от чего нет возврата: janïnčsiz aÏunqa tegdilär они достигли формы существования. от которой нет возврата [в прежнее состояние] (Т’Т* 111jjt;).

JANINTA ггосл^иог возле, около: ki- ша v a n t ta7 janïnta около горы Хима- вант [Uig III З034),

JANIS: janïs bol- возвращаться: negü asɣï a'/jr janïs jerka boldï что пользы от этого, в конце концов [все это] вернулось в землю (QBK 3884).

JANÏ: yaŋı: (new, young) (young) новый, молодой (EDT p. 943)

о Ср. janï new, young
JANLÏQ сумка пастуха (МК III 45)..

о Ср. janlïq, kesürgü, kiz, сумка, торба
JANMAMAQ невозвращение, необращение вспять: tegmis edgülärintin janmamaq erür это есть необращение вспять от достигнутых благ (Suv 2З692)

JANMAQ возвращение: bütrnis asïɣlï7ïn jema janmaqïgïzlar bolsun да будет ваше возвращение с полной пользой (Tis 18a,|).

JANMAQSIZ без возвращения, без обращения вспять: üzäliksiz koni töz tujmaij burqan qutïntïn janmaqsïz evrilmaksiz erür он не обращается вспять и не отворачи-вается от высочайшего (букв. беспредельного), истинного, осеняющего достоинства будды (Uig II 4Oj03).

JANPUR [скр. ?] geogr. название страны (Tis 406g).

JANQÏ janqï jantut ber- давать взамен, делать что-л. ответное: vrɣar sagram sanlïɣ ed tavarïɣ alïp islatip janqïsïn jantutïn bermadim ersar если я брал и использовал имущество, которое считалось принадлежащим храму и обители, и не давал [ничего] взамен (Uig II 7724).

JANQU см. jaŋɣu I, jaqqtt.

JANQURT- заставлять звучать: janqurt- tum men qamaɣda... [jeg] nomluɣ 1 abajΐ7 я заставил звучать повсюду трубы... [хороших] учений (Uig I 22,).

JANTAQ см. jandaq.

JANTRU [missing]
JANTUD [missing]
JANTUR [missing]
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JANTRU см. jandru, janduru рвота, снова.

о Ср. jandru, janduru, jantru, рвота, снова
JANTUD см. jantut.

JANTUR- побуд. от jan- I 1. возвращать: anta anturtïmïz мы заставили их вернуться оттуда (Γοι^); kemi tutuzup janturu ïdtï вручил ему корабль и послал его вернуться (КР 357); men t u r 1 borluqnï janturup berür men я, Туры, виноградник верну (USp 32|7); 
2. отвращать: jükünür men alqu adalarïɣ janturdačï adïïï- larqa utsuqmaqsïz edï kötrülmis sitata- padri qutït)a я поклоняюсь отвращающему все опасности, непобедимому для других, возвышенному достоинству Sitfttapaträ (Uig II 51,).

о Ср. jandur- I.

JANTURU см. jandru, jaeduru.

JANTUT ответ, ответное действие: jana eltü bar^u jantut bilig qoltï ом попросил еще, чтобы понести ответное письмо (Нйеп jantut sevinč tapr; udu'; qïlɣuqa
чтобы в ответ выразить радость и почтение  (Uig I 27]7).

JANU см. je(h) усилительная частица (adv.: very)
о Ср. jamu, janu, je, je(h), jemü, усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
JANU- точить: er bičäk janudï мужчина точил нож (МК III 91).

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
JANUL- страд. от jantï-: bičük ja- nuldï нож точили (МК III 82),

JANUT 1. ответ, ответное действие: söz janutï ответ словами (МК III 28); esiz qïlsa esiz janutï ökünč если ты сделаешь зло, ответом на него будет раскаяние (QBN 77,-,); bir e^gü janutï on eûgü qllur в ответ на одно доброе дело он делает десять добрых дел (QBA 2202); 
2. замена: torqu janut bitig bertimi/. взамен шелка мы дали документ (USp 54),

о janut ber- отвечать: janut berdi ha- $ib kör aj t o 1 d ï q а хаджиб ответил Ай-Толды (QBN 49H); janut berdi a j t o 1- d ï aetï t i 1 ig Ай-Толды ответил, заговорил (QBN 55 u); 
janut qïl- отвечать, делать что-л, в ответ: erig sözkä jumsaq janut qïlsa öz на грубые слова надо самому отвечать мягко (QBN 251ц); jafa qïldačïg7a janut qïl väfa тому, кто притесняет тебя, отвечай преданностью (Юг С397)*

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
JANUTLUƔ обязательный, отзывчивый: kišika janut qïl kišilik teŋi janutïuɣ üčün at urundï kiši отвечай человеку человечно, человек назван [человеком], потому что отзывчив (QBH 16729); jaïïutlu'; kiši ol kiši edgüsi отзывчивый человек — лучший из людей (QBK З463).

JAŊ ( кит. £),; ян, jio1)] 1. форма, образ, манера: börk jaŋï форма шапки (МК III 361); jïparlï biligli teŋi bir jatjl мускус и знание — одинаковы, одного рода (QBN 3412); esiz eδgü birla qatïlmas qačar qamu| neŋkä jaŋzaɣ bu bir janï kör плохое с хорошим не соединяется, убегает прочь; эту особенность (букв. манеру), характерную для всех вещей, имей в виду (QBN 170,j); bu munta7 jaŋïn таким образом (*SW 286]); el jaŋïnča tüsi bila koni berür men как принято в народе (букв. на манер народа), отдам справедливо с процентами (USp 27J0);

2. мера, степень: usaɣï jagča iegüÏ artuq
с s ä r bolmaz пей по мере жажды, снерх [этого] пить нельзя (Rach I171).

о jaŋ kep парн. образ, образец, форма (Hüčn)]t0); 
jaŋ osuɣ парн. способ, манера: inčka jaŋ osuɣï birla тонким способом, манерой (Uig II 412()); 
qïlq jag см. qïlq.

JAŊ II [кит. iψΐ ян, jio1)] свет, блеск: jag tesar jaruq tep tetir если говорят jaŋ, то [это значит] „блеск" (T7'VI3üδ).

JAŊA I слон: meŋizi anta‘( bolur jaɣa qol[usï teg внешний вид у него такой, как у слоновой кожи (Rach II 322); at qanɣa qai]li kölük erdi ni jenčü ed tavar лошади
и слоны, телеги и вьючный скот, драгоценности и жемчуг, имущество (Suv 613^); toga jaga teg küčlüg ersar если он будет сильным, как крупный слон (Uig I 370).
о Ср. jaɣan I, jaŋa I, jaŋan I, qaŋa I, слон
JAŊA II берег (МК III 369). 
JAŊALOURUQ покрывало, накидка от дождя и ветра (МК III 389).

JAŊALIƔ слоновый: jaŋalïT sü buiïteu- laju jïTTaj men я соберу войско из слонов, подобное туче (Hiïčn^).

JAŊAN 1 слон: jai]anlar čarlasdï слоны трубили (МК II 210); kerak Öota bir jam jaŋanča bolur в нужное время одна соринка превращается в слона (QBN 208J5).
о Ср. jaɣan I, jaŋa I, jaŋan I, qaŋa I, слон
JAŊAN II (tagan?) пятнистая ворона (?МК III 376): qordaj qu7u anda učïïp jum- Tïn otar quz^un jaŋan sajrap anïn üni bütar там летают цапли (пеликаны?) и лебеди и вместе издают разные звуки, вороны и галки (?) [же] кричат так, что голоса их сипнут (МК III 240).

о Ср. jaŋan, qarɣa, qusqun, quzɣun, ворон
JAŊAQ I сторона: tegma jagaqtïn bodun aqlïsdï с каждой стороны стекался народ (МК I 241); tünla bila bastïmïz tegma ja- i)aq pustïmïz мы напали ночью, в каждой стороне устроили засаду (МК I 434).

о Ср. jaqraq, 3agaq.

JAŊAQ II щека (МК III 376): qïzïl jaŋaq красная щека (Юг C2R); mir ja[ŋaq] ü?.ä türtgil намажь щеки медом (Rach П 2β). 
JAŊAQ III лицо (Sevortayn vol. 4 p. 123 (Budagov - (кир., алт.), Грун.) jaŋaq
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
о qapuɣ jaŋaqï см. qapuɣ дверная рама. 
о Ср. eŋ I 1, eŋäk, jaŋaq II, щеки, щека

JAŊAR- обновляться; возобновляться: jala jagaru üklijür подозрения, возобнов-ляясь, увеличатся (ТТ 1^-,).

JAŊƔAQ сторона: s ï n d u taqï t a g f и t taqï .s a 7 a m jafj7aqlarï7a atlap ketti он отправился в сторону Индии, Тибета (?) и Сирии (ЛОК ЗЗ3),

° СР-J»ga4ï 3agaq.

JAŊƔÏR- звучагь, звенеть: ^tüzindäki etigläri barča jag7T[ra] turur все*иаходя- щиеся на ее теле украшения звенят (Uig II 246).

о Ср. jagɣur-, jaqqur-.

JAŊƔU Ι шум, шорох, эхо: barča esitür jaŋɣusïn все услышат его эхо (Suv 4902у); jel ijin esitilür küzki Ï7ač jag7usï при [порывах] ветра слышится шум осенних деревьев (ТТ ° С’р. jagqu.

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
JAŊƔU II: jala jaŋɣu см. jala подозрение. 
JAŊƔULA- см. jaqqula- звучать, издавать звуки
о Ср. jaŋqula-,jaqɣula-, jaqqula-,звучать, издавать звуки
JAŊƔULUƔ звонкий, звенящий, звучащий: jag7uluɣ korklä ünügüz Твой звонкий, красивый голос (Suv 64б2); küvrügüi] teg jan7uluɣ звонкий, как твой барабан (ТТ VIII G70); javlaq jaŋ^ulu^ ün скверно звучащий голос (ТТ Х309)

о etinlig tikilig jagɣuJuɣ см. etiolig; eti^kiri janɣuluɣ см. etigkiri.

JAŊƔUR- звучать, звенеть: tümän ban jerda ja^ïurar süzüg suv tikisi в десятках тысяч мест разиосится журчание прозрач-ной воды (ТТ 1135). 
о Ср. jaŋɣïr-, jaŋqur-. 
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JAŊƔUƔ- побуд. от jaŋɣur-: jeg ulu? nonïluï küvrügüg jaŋƔurtUïm men я заставил звучать барабан хорошего великого учения (Suv 368,п); ta^l arï7 jaŋ^urtur заставляет звучать (т. е. отдавать эхо)горы (ТТ 1ХЯ)).

JAŊÏ I 1. новый: jaŋï neŋ новая вещь (МК III 369); jasïq bas kötürdi jüz ačtï jaŋï солнце подняло голову, открыло [свой] обновленный (букв. новый) лик (QBN 416, >); jaŋï ton bolur будет новая одежда (ТТ VII 3618); 
о Ср. jaŋï I 1, jeŋi, новый
2. день новолуния: lort ja- ïjïčia učada [bolur] в четвертый день будет на крестце... ( ТТ VII 20-); üčünč aj iki jagïqa в третий месяц, во второй день (ТТ VII 40И).>); bičin jtl с a q s а р u t aj iki jagïqa в год обезьяны, в месяц Чак- шапут (т. с. в месяц поста), во второй день (USp 16|); 
3. новый, только что появившийся: jaŋï savmïs süt парное молоко (Rach II 3,.it); jaŋï toɣmls aj täŋri teg как только что народившееся божество-месяц (Suv 347]-); jatjï toTfmïs kün tärpï teg как только что взошедшее божество-солнце (Лиг. 348.,,).

JAŊÏ II: jaŋï balïq geogr. город в местах расселения уйгуров (МК I 379),

JAŊÏČUN: jagïčun asan и. собств. (USp 26и;).

JAŊÏƔURT- см. jaŋɣurt-,

JAŊÏL- 1. ошибаться, заблуждаться: jaznïas alim bolmas jaŋïlmas bilgä bolmas безошибочной стрельбы (стрелка?) не бы-вает, , и не бывает неошибающихся мудрецов (МК III 59); jagïlmaz kiši kim aju ber mčïja скажи мне, кто не ошибается?! (QBN 27:j); kiši jaŋüsar is bütmäz если человек ошибется, дело не будет выпол-нено (ТТ I »[); 
2. совершать проступок, грешить: eliŋa kentü jaŋïltÏƔ ты сам согрешил против своего племенного союза (KT62;J).

о jazïn- jaŋïl- см. jazïn-; 
jol jagïl- см. jol; 
jorïq jagïl- см. jorïq; 
söz jagïl- см. söz.

JAŊÏLA заново, снова: ol ïstɣ jaŋïla qilŋT он сделал дело заново (МК III 381).

JAŊÏLA- обновлять: ol tonïn jaïpladï он обновил свою одежду (МК III 406); basïn jandru jatjïladï он снова нанес (букв. об-новил) ему рану (МК III 406).

JAŊÏLMAQ заблуждение: ters tetrü ja- ijïlmaqlanntm Öiji Ödrülmis (знание], от-деленное от связанных с превратным [тол-кованием] заблуждений (£;/т> 295,2).

JAŊÏLMAQSIZ без заблуждения: jorl- maqta turmaqta jarp]maqsï/. без заблужде-ний в поведении и в жизни (Sïïv 659,-).

JAŊÏLTUR- побуд. от jaŋï]-: bu nïun- ta^ jaŋïn tïnlïɣlartï jaijïlturdačï... igid čzük ïïomlar ложные дармы... , вводящие таким образом в заблуждение живые существа (Suv 305,2).

JAŊLUƔ см. jaŋïluq, jaŋluq I ошибочный.

о Ср. ɣalät, ɣalet, jaŋïluq, jaŋluɣ, ошибочный (галиматья, galimatia)
JAŊÏLUQ ошибочный: |а Ɣ)Т1 u q saqïnč ошибочная мысль (Uig II 875ί).

о Ср. ɣalät, ɣalet, jaŋïluq, jaŋluɣ, ошибочный (галиматья, galimatia)
JAŊIRDI снова: jaŋïrdi el olur‘,'aj sen i' снова ты сядешь (т. е. будешь править) над государством (ТТ 1Л:>); jana bu nonï .erdani o'^rïnta jaŋïrdi kertgünč to't'ar и через драгоценности этого учения снова появляется вера (ТТ V В-). 
JAŊÏRTÏ см. jagïrdï. |ï
JAŊLÏƔ: bir jaglïɣ см. bir; один: первый: единый: неопределенный артикль; perfect tense;
bu jaglïɣ I см. bu. I
JAŊLIQ см. jaqluq I. |

JAŊLUQ I 1. ошибочный: sözüm bolsa jaŋluq seŋä qïÏ7a qor если мои (твои?) слова jj будут ошибочными, это тебе принесет ; вред (QBH 184); jai)Luq nomlar ошибочные учения (Man IÏI 26-,) ; ïduq qutluɣ tïnlï7Ïarqa ters jagluq saqïnč saqïntïm ersar если я задумал что-либо превратное в отношении священных особ (Uig II 78.;-); 
2. ошибка (МК III 385): evaklik turur barča jaŋluq is| поспешность лежит в основе всех ошибок F (QBN 56;h о jai)luq jazuq tus- быть упущенным, Т оказываться ошибочным: tasïrtïn negü tussa jaŋluq jazuq j munu men jügürdači qul men anuq если снаружи будет сделано какое- либо упущение, я - раб, готовый [всегда] побежать [и исправить] (QBN 229g); jat)luq Xata tus- впадать в ошибку: qalï tusša beglarka jaŋluq ‘/ata если беки впадут (: в ошибку (QBH 94jT); 
igid jaqluq см. igid.

o Cp. jagïluq. 
jaŋïua II см. jalaŋuq1 jalïnɣuq, jalguq. 
JAr)LUQSUZ: artaqsïz jaqluqsuz см. artaqsïz; 
sasutsuz jai)luqsuz см. sasutsuz. ;

JAŊQÜ эхо, отголосок: jazmas atïm ja'/- |, mur jaqi'lmas bilgä jaŋqü не имеющий промаха с-фелок - дожд^Т не ошибающийся мудрец — эхо (МК III 3/9), qaja jaŋqusïnda qooï bolmaul seni seti tegaj oi auT sen ; tegil не будь хуже (букв. ниже) эха скалы, того, кто скажет тебе яты“, называй [также] „ты“ (QBN 309^,),

о Ср. jaqvu J.

JAŊQULA- звучать, издавать звуки: ta', jaŋquladï гора отразила эхо (МК III 410); kökis turna kökda ünün jaɣqular (?) и журавли курлыкают в небе (QBN 187).

о Ср. jaŋqula-,jaqɣula-, jaqqula-,звучать, издавать звуки
о qulaq jaŋqula- слышать (букв. звенеть г в ушах): er qulaqï jaŋquladï мужчина [что-то] услышал (МК III 410).

JAŊQÜLUƔ см. jagɣuluɣ,

о Ср. jaŋqüluɣ, jagɣuluɣ
JAŊQUR- казаться слышащим что-л., проявлять беспокойство: er jaŋqurdï мужчине послышалось что-то (МК III 400). <

о Ср. jaŋɣïr-, jaŋɣur-, jaŋqur-, казаться слышащим что-л., проявлять беспокойство
JAŊRA- издавать звуки, произносить: ! jarïn jaŋrajur утром издает [разные] звуки (ThS 1I,j4); oÏ bir s öz jaŋradi он προ- , изнес одно слово (МК III 404).

JAŊRAQ складка, изгиб горы (МК III 384). 
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JAŊSA- болтать: i;küs sözlasa jaŋsadï ter bilig если много говорить, то скажут, что знание превратилось в болтовню (QBN 25:); üküs jaŋsaɣan til unulmaz ja';) много болтающий язык — несговорчивый враг (Юг ν4;:μ); bir ol jaŋsar ersü keraksiz söz in одна (плохая вещь] — если [язык] болтает неуместные слова (Юг )

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
JAŊSAQ болтун, болтливый: jaŋsaq telim sajrap anï tanr,’aq qatar если болтун много говорит, ему сводит горло (МК I 467); üküs sözlasa ati jaŋsaq basï тому, кто много говорит, имя --предводитель болтунов (QBï\ 86^); kišida javuz t kiši jaijsačjï самый скверный из людей болтун (Q В N 86t); artuq jaŋsaq söziamak rneniŋ букв. мои чрезмерно болтливые словопрения (ТТ VIП Сн;).

JAŊSAT-побуд. от jagsa-: ol а и s ïj ba-sïn jaŋsattï он одурманил его болтовней (МК fi 359).

JAŊURT- см. janqurt~.

JAŊURUS звучание, шум, эхо: on qat qas ojun jaŋurus Ϊ esitilür слышится шум десятикратной игры qas (? ТТ fi)-,).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
JAŊUŠ один, единственный: jaŋuš qtzïnïa в отношении моей единственной дочери (E 16,).

о Ср. jalaŋuz, jalɣuz, jalïŋus, jalïŋuz, jalŋus, jalŋuz, jaŋus, ǯalɣuz. один, единственный, одинокий
JAŊZA- уподобляться, приспосабливаться: ïïčgü ter esitgü uс ordu /anï tözü elka jaŋzap söz ajmi's koni послушай, что говорит хан Уч орды, который произносил справедливые слова, приспосабливаясь ко всему народу (QBK 223]-).

JAŊZÄƔ характерный, свойственный: esiz čSgü biï la qatïimas qačar qamïr; nesjka jaŋzaï bïï bir jatjnï kor плохое с хорошим не соединяется, убегает прочь; эту особенность (букв. манеру), характерную для всех вещей, имей в виду (QBN 17Ün); qamuɣ neŋkä jaŋzaɣ; teŋï ol jaŋï всем вещам свойственны [присущие им] пропорции и формы (QBN 358]]).

JAŊZÄT- I побуд. от jaŋzä-: sözin jaŋzätur sozka jiïïčka ajur одно слово он уподобляет другому, четко гоаорит (QBN 54,й).

JAŊZÄT- II сболтнуть, проговориться: ol aŋar sozüg jaijzattï он проговорился ему

JAŊZATÏP послелог подобно, соответственно: nïuŋar janzatïp подобно этому (—так) (QBH H5jS).

JAP I [кит. Ïi^’e, jiaeb]: jap javïsɣu парн. листья: ol sögütnüij japï javïsï'usï quas: jalbtrɣaqï tüsi jemisi листья, цветы и плоды того дерева (7ï.ν'496+).

JAP II круглый: jap jarnïaq joq круглых денег нет (МК III 3).

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
JAP III: jap jazï очень гладкий, ровный: jap jazï tüp tüz очень гладкий, очень ровный (Suv ЗƔ2.,0).

JAP IV свалявшаяся, сбившаяся шерсть (МК III 3).

о jüij jap см. jüg.

JAP V: jap toɣri’l и. собств. (USp 109ïs).

JAP VI: jap jup хитрость (МК III 142,

328).

o jap jup qïl- хитрить: jap jup qïldt oïï схитрил (MК III 159).

JAP- I строить, делать. qaïï olurupan ordu japnïïs хан, сев [на престол], построил резиденцию (ThS Iljj); er tam japt! мужчина возвел стену (МК III 57).

о jap- jarat- парн. создавать, творить: on qat kök tahriši . . , japtïlar jarattïlar они создали... десяίисводное голубое небо (Man I 14<); jap- qïl- парн. делать, создавать: tiriglik japa (?) qïlmïsqa ökünmakli- gin ajur [глава . . .] повествует о раскаянии в том, что было сделано при жизни (QBH 10,,); 
et- jap- см. et-.

о Ср.ǯар- строить, делать
JAP- II 1. покрывать: sü keldi jer japa qarar qar пришло войско, [лошади] роют снег, покрывая землю [снежной пылью] (МК III 208); 
2. закрывать: er qapu',' japtï мужчина закрыл дверь (МК 111 57); japa tut qapïr/ закрывай двери (QВ/V Ю5]з); anï /aïqqa kïzlar japar bu qapuɣ скрывает его [/«. e. служение богу] от народа, закрывает эту дверь (QBN 238:ï); olarqa men bek japtïm üč javïaq joi qapï;ïn для них я крепко закрыл ворота трех скверных путей (Sïïv 368,;,).

о jap-ört- парн. покрывать: bu orunla... kök qalïqïï ЬИ^а bilišflig jürüij bulït üza japa örtarlar на этой ступени... они покрывают голубое небо светлым облаком мудрого знания (Suv 318.,,).

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
JAP- III прикладывать, приклеивать: isi.ni* ötmäk japtï женщина прилепила лепешку [к стенке тандыра] (МК III 57).

о aja jap- см. aja I.

JAPAƔ см. japïɣ ί, II.

JAPATU и. собств. (USp 29^).

JAPČAN колючее растение (МК III 37).

о Ср. javčan.

JAPČUN- возвр. от japïč-: oqqa jelim japčundï к стреле было приклеено [перо] (МК III 108).

о Ср. japsïn-, japsïm-, javčun-.

JAPČUR- побуд. от japïč-: ol oqqa jüŋ japčurdï он прикреплял к стреле перо (МК III 98).

о Ср. japsur-, javčur-.

JAPDUs japdu teräk и. собств. (USp 26,7).

JAPTAQ разновидность силков (МК III 42). „

JAPTÜČ кнут, палка для понукания животных (МК III 38).

JAPƔUN и. собств. (Man i 29а).

JAPƔÜT тюфяк (МК III 38).

JAPIČ- приставать, приклеиваться: sevügо i il i sevmüz keûik teg qačar qačïɣlïqa jap[ïj- čur a^aqïn qučar любящего не любит, бежит от него, словно олень, а к тому, кто убегает прочь, пристает и обвивает ноги I QВ 1\!

41] ); köligäïj teg ol kör bu dünja toga eoarsa qačar qaesa jaj>fï]сui' seŋa о молодец, этот мир словно твоя тень: наступишь —убегает, если убегаешь — пристает к тебе (QBN 112)-).
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JAPÏDU см. japdu.

JAPIT I рел. наслоение, придаток: aqr;- 1ΐ7 ürlügsüz bes japi'7 текущие непостоянные пять наслоений (т. е. цвет, чувство, мысль, деяние, познание) (Suv 704^; ТТ VI,.р,!М 157); aqÏTSïz ürlüglüg baosiïï etüz üzaki arÏT ïduq bes japïɣ нетекущие, постоянные, находящиеся на телах sanjbhoga- kaɣa чистые, священные пять наслоений (т. с. запрет, погружение, мудрость, спасение, узнавание) (Suv 70417).

JAPIT II и. собств. (ФТ Пп).

JAPÏƔLÏƔ имеющий слой, составную часть: bes japïɣlïɣ ev barq усадьба, состоящая из пяти составных частей (Uig I 2L>).

JAPÏN- I возвр. от jap- II: er qalqart japïndï мужчина прикрылся щитом (МК III 82); ol qapuɣ japïndï он сам закрыл дверь (МК III 83).

JAPIN- II возвр. от jap- III: ojun kög arasïnta aja j a ρ ï n T p körki jarasï jorïjur прикладывая в такт игре и мелодии ладони, они движутся [исполненные] красоты (ТТ ^44о)

JAPÏRƔAQ лист, лепесток: adruq adruq qua čečak tüs jemislarnig jïldïzlarïn olun- larïn butïqlarïn japïrɣaqlarm . , . körkla sevgülüg taplaɣuluf öglüg jïdlïɣ jegükä asaɣuqa juraɣlïɣ qïlu tegïngaj men я сделаю корни, стебли, ветви и листья разнообразных цветов и фруктовых [деревьев]... красивыми, любимыми, приятными, красочными, ароматными, пригодными для употребления в пищу (Suv 5298); saɣrï japïrɣaql лист сагры (б’иг^ 693->.)).

о Ср. jalbïrɣaq, japurɣaq. japïrɣaq. лист, лепесток
JAPIRƔAOLIƔ имеющий лист, лепестковый: bir miŋ jap!rɣaqlïɣ linqua тысячелепестковый лотос (ТТ V Л10).

JAPÏŠ- совм. от jap- III : jelim jükkä japïsdï клей пристал к перу (МК III 70); ït kejikka japïsdï собака вцепилась в оленя (МК III 70); [u]vsaq jum"|'aqlar birla japïsïp склеиваясь с мелкими узлами (Rach II 31й8).

о Ср. japïs, japus-, 
JAPÏSUR- см. japčur-, japsur-. 
JAPÏTAQ см. jabïtaq.

JAPLIS и. собств. (USp 74j),

JAPQUN см. japɣun. JAPRAT-s qulaq japrat- см. qulaq.

JAPRI I ровный: japrï jer равнина (~~ участок ровной земли) (МК III 31),

JAPRI II: отвислый: japrï qulaq отвислое ухо (МК II) 31).

JAPRUL- побуд .-страд. от jap- III: bir n t * ïj birga japruldï одна вещь свалялась, слиплась с другой (МК III 107); toiï japruldï одежда свалялась (МК III 107).

JAPRUŠ- побуд.-совм. от jap- I: оl адаг jer japrusdï он с ним выравнивал землю (МК III 101).

JAPSA-I желат. от jap- I: er tuzaq japsadï мужчина хотел поставить ловушку (МК III 304); er etmäk japsadï мужчина хотел делать хлеб (МК III 304).

JAPSA- II желат. от jap- II: qarlap айип japsadï et jin üsüp emrisür снег, падая, собирался покрыть вселенную ; тело, замерзнув, дрожит (МК I 463); ЬаШу közüg japsama jasï anïr) savruqar не испытывай желания закрыть раненые [разлукой] глаза,/[все равно] их слезы будут раз-брызгиваться (МК II 172).

JAPSIN- совм.-возвр. от jap- III: iniši u р a s i n i urïqa ertigü bek qatïɣ japsïntï он чрезмерно крепко привязался к своему младшему брату Упасена (Uig III 82β).

о ilin- japsïn- см. ilin-; jaq-japsïn- см.
Ïaïï 1 v

о Ср. japčun-, japsun-, javčun-.

JAPSINTU привязанность, соединение: bar-mu munta japsïnɣu стоит ли быть соединенным с ним (/п. е. с телом)? (Suv 3662о).

JAPSINMAMAQ непривязанность, несо- едияение: adïnlarnïg jutuzïïja japsinmatnaq [одно из них]—песоединение с женами других (Suv 220!).

о ilinmamak japsïnmamaq см. Шп- татак. JAPSINMAQ; bodulmaq japsïnmaq см. bodulmaq; ïlïnmak japsïnmaq см. Шптак. JAPSINTUR- совм.-возвр.-побуд. οπτ jap- III: ilintür- japsïntur- см. ilin tür-,

JAPSUN- совм.-возвр. от jap- III: jap- sïmdï он пристал, приклеился (МК III 109).

о Ср. japčun-, japsïn-, javčun-.

JAPSUR- совм .-побуд. от jap- III: oqqa jelim japturdï он приклеил клеем к стреле [перо] (МК III 99); qaju kišinig jïlqïsï üküs ölsar bu vu qapïɣta japsuršun если у какого- либо человека будет подыхать в большом количестве ^от, то пуст» прикрепит на воротах этот амулет (ТТ У1Р~2717); iki suq egraklarni egip iki ulu-' eŋräklarni japsurup два указательных пальца согнув, два больших пальца прижав друг к другу (Uig Н

4772).

о Ср. japčur-, javčur-,

JAPTAČ накидка от дождя и снега из войлока (МК III 38).

JAPTU см. japdu.

JAPTUR- I побуд. от jap- I: ol aɣar tam japturdï он заставлял его делать стену (МК III 93); ol адаг etmak japturdï он заставлял его делать хлеб (МК 111 93).

о Ср. jap tur*.

JAPTUR- II побуд. от jap- II: ol agar qapuɣ japturdï он заставлял его закрыть дверь (МК III 93).

JAPUL- страд. от jap- II: qapuɣ japuldï дверь закрылась (МК III 76); japtïlɣa mega bu sigardïn qapuɣ с этой стороны закроется для меня дверь (QBK 277]0).

JAPUR-I делать гладким, выравнивать: ol jerig japurdï он выровнял землю (МК III 67).

JAPUR- II побуд. от jap- II: bu er ol 
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7sïn japurfan этот мужчина скрывал свои дела (МК III 53); er sözüg japurdï мужчина скрывал все (букв. слова) (МК III 67).

JAPURƔAQ лист, лепесток (МК III 51).

о Ср. jalbïrɣaq, japïrɣaq. japurɣaq лист, лепесток
JAPURSU: japursu tutug и. собств. (USp 746).

JAPURT- I побуд.-побуд. от jap- I: ol

jerig japurttï он заставлял его выровнять землю (МК III 436).

JAPURT* II побуд.-побуд. от jap- II: ol sözüg japurttï он побуждал его скрывать всё (букв. слона) (МК III 436).

JAPUŠ- совм. от jap- III: ol er oi ïsqa japus^an тот мужчина привязался к тому делу (МК III 53); nqus qajda bolsa aŋar bar japus где бы ни был разум, иди к нему, прильни (QBIV 14330); sen emdi japustuŋ bu dünjaga berk ты теперь крепко пристал к этому миру (QBK 392iö); tava- zïïnï berk tut japus ked aŋa крепко удерживай скромность и основательно прильни к ней (Юг

о Ср. japïs-.

JAPUSTAN липкий, прилипчивый ίМК III 53).

JAPUSTAQ колючая трава — ломонос восточный (МК III 51).

о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
JAQ I сторона: [čojïj jaqtda qirïq qulač jï^ačnï t i kttirdi в левой от него стороне он установил дерево в сорок саженей (ДОК 41<)ч

JAQ II: jaq juq — juq jaq всякая всячина (МК III 16Ü); 
jaq jaɣuq парн. родственники (МК III 29); 
jaq juq qadaš родственники (МК III 160); 
qadaš jaq jaɣuq см. qadaš.

JAQ- I приближаться, подходить: antïj kelmagi jaqdï ему пора прийти (букв. его приход приблизился) (МК III 62); kimïtj bilü qas bolsa jasïn jaqmas к тому, у кого будет магический камень, молния не приблизится (МК III 22); bu iki bila Ïska jaqma с этими двумя (т. с. с раздражением и гневом) не берись за дело (букв. не подходи к делу) (QBH 21ц); alqu kiši jarsïjur jaqmaz bolur нее люди будут испытывать отвращение и не приблизятся (ТТ VI445).

о jaq- japsïn- парн. примыкать, присоединяться (Suz> 240^2).

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq-, japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. jaɣ-, jaɣu-, jaq-, javu-, приближаться, подходить
JAQ- II прикладывать, мазать: er basqa jaqiï jaqtiï мужчина приложил к ране пластырь (МК III 62); börinir] söijükin tilin q u г ï 11 р qal it tartmïš ki.si ka basïɣa jaqsar edgü bolur если высушат кости волка и его язык и приложат к ране человека, укушенного бешеной собакой, будет хорошо (Rach Ig0); arpa talqanï s>a7 ja? birla jaqsar u ;rÏï sonar если приложат ячменное толокно с коровьим маслом, болезнь пройдет (Rach II I91).

о Ср. belä-, čap-, jaɣla-, jaq-, мазатъ, обмазывать, измазать, смазывать жиром, прикладывать,
JAQA I ворот, воротник: jaqadaqï jaÏ7a- 7а 1 i eligdäki 10.71 nur из-за того что [стремится] слизать за воротом, теряет то, что находится в руках (МК I 253); usanma ölüm kelgä tut7a jaqa не будь беспечным, смерть придет и схватит за ворот (QBN 409j).

JAQA II плата, вознаграждение: jana toguz jïl edlämiska altmïš tämbiu süčüjr jaqant koni berür men и в год свиньи ïa использование я правильно дам ему в качестве платы шестьдесят тембинов виноградного сусла (USp 6G).

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

JAQAN см. jaɣan I слон.

о Ср. jaɣan I, jaŋa I, jaŋan I, qaŋa I, слон
JAQČIRT- возбуждать, воспламенять: koijülin köküzin jaqčïrtïp воспламенив свое сердце и грудь (Suv 615э).

JAQÏ: jaqï juqï низкий, подлый: (низкий, подлый + приставать, прилипать)

jaqï juqï er низкий, подлый человек (МК ÏII 25).

JAQÏƔ пластырь: er basqa jaqïɣ jaqdT мужчина приложил к ране пластырь (МК III 62); ol atjar jaqïɣ jaqïšdï он с ним наложил ему пластырь (МК III 74).

JAQÏL- cni рад. от jaq- I: aŋar jaqïldï к нему приблизились (МК III 81); jaqïldačï приближающийся (ТТ V с, то)

JAQÏN 1. близкий, находящийся вблизи: jaqïn jer близкое место (МК III 22);

2. близкий, ближний; свой: jaqïn er близ-кий мужчинародственник (МК ΙΠ 22); keŋa.skü kerak öz jaq!nqa keŋäš надо советоваться со своим» близкими (QBK 337]!);

3. близко: usanma jaɣïqa jaqïn turma ket не проявляй беспечность, не стой близко к врагу, уходи (QBN 306^); učuzla učuzlaša barnïa jaqïn презирай, если он презирает, не подходи близко (QBK 254i0); ölürdači kiši jiti qï 1 s с elgiïïta tuta jaqïn tursar если будет близко стоять с острым мечом в руках человек, намеревающийся убить [его] (£//* I 371j).

о jaqïn bil- доподлинно знать, познавать: uiu'flarnï busrup seŋji bu mizah ki- čiglarni küsta/ qïlur bil jaqin знай определенно, что эта шутка у великих вызовет гнев против тебя, а малых сделает дерзкими (Юг В-л)7); aja nïal'fa suq er jaqïn bil bu mal bu kün qadv»ï sačjinč jarïn jïik vabal о человЙНс, алчный в отношении богатства, знай дон одл и и и о, что это богатство /сегодня [связано] с печалью и раздумьями, а завтра [станет] тяжким бременем (Юг Сш); 
jaqïn jaɣuq парн. близкие, родственники: jaqïn ja7'uq kormaoip ïïčtjni küoür не видит близких, стережет [только] имущество (МК III 22); jaqïnda ja7uqda ja jat baz ara среди близких или среди чужих (QBN 2032); 
jaqm kel- приближаться: mčïja tört jeklar jaqïn kelti ко мне приблизились четыре демона (Suv δä2)ï 
jaqïnqa qa daš парн. близкие, родственники: jaqïn qa qadasdïn jitürmis sen öz ты скрылся от близких (QBK 1858); 
jaqïn qïl- приближать, делать приближенным: jaqïn qïldi Özka kiši čogüsi он приблизил к себе лучших из людей (QBN l22j-); usaqčï kišig qïlma özka jaqïn не приближай к себе клеветников \QBN 3818); 
jaqïn tut- приближать, делать приближенным: jaqïn tut özüɣka kiši t-Sgüsi приблизь к себе лучших из людей (QBN 110,;); jaqïn tuttï elig kör o g d ü 1- m i s i смотри, правитель приблизил к себе 
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Огдюльмиша (QBN 126ΰ); 
köglï jaqï*n см. köŋül I.

JAQÏNLIQ близость, расположение, tapu- 7Ïuq teša sen özür) tabɣï joq j jaqïnlïq teša sen jema os^Ï joq если ты скажешь о службе, службы нет, если ты скажешь о близости, расположенности, ничего подобного также мет (QBH З23-,); jaqïnlïq леса boldï jarmaq üčün qanï ïs qΐΐïɣÏl köïïi haq üčïin сколько сближений было из-за денег; где же те, которые вершат дела во имя справедливости и истины?! (QBK 382^).

о jaqïnlïq jaxuqluq парн. близость, расположение: jaqmlïq ja7uqluq jïrattï qadaš baï ÏrsaqlïqÏn qodtï edgü ada s родственники утратили (букв. удалили) близость, /хорошие друзья лишились (букв. оставили) душевной расположенности (QBK 382^);
jaqïnlïq qïl- оказывать внимание, проявлять расположение: kimi tutsa beglar üziŋa jaqïn qamuɣ neɣ jaqïnlïq qïlur kor baqm к тому, кого приблизят к себе беки, смотри, проявляют во всем расположение (QBA 547); 
jaqïnlïq ula- сближаться, сходиться: qaoasqa ba7Ïr her jaqïnlïq ula сближайся с родственниками, раскрывай объятья (,QBN 238ü); kesilsa šeniɣdin jaqïn qa qadaš j a q ï η 1 ï q ula sen aɣar aj adaš если близкие будут порывать [свяли] с тобой, |все равно] сближайся с ними, о друг (QBK 2ι.(, >; negü ter ešit bu ba7Ïrsaq kiši /' j a q ΐ η 1 j čj u i a 71 ï tapu7saq kiši послушай, что говорит добрый, преданный, услужливый человек (QBN 269^),

JAQÏŠ- I совм. от jaq- I 1. приближаться, сближаться: čarig taba jaqïštï bizka kelip öč Ötar они приблизились к войску, подойдя к нам, взывают о мести (MК II 103); anïɣ kelmagi jaqïšdï ему пора прийти (букв. его приход приблизился) (МК III 74); jasïq boldï törtinč jaruttï azun jaqïšsa jarutur четвертым было солнце, оно озарило мир,/ кто приблизится к нему, оно освещает (QBN 22-); 
2. jaqïš-, подходить, нравиться: quruq qasuq a7ïzqa jaramas quru 7 söz qulaqqa jaqïšmas букв. сухая ложка не годится для рта, сухое слово не нравится уху (МК I 383).

о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
JAQÏŠ- II совм. от jaq- II: ol aɣar jaqï7 jaqïšdï on с ним наложил ему пластырь (МК III 74).

JAQJA [</. Μ и. собств. библ. Иоанн (QïïS4o).

JAQLIQ: qadaš jaɣuq jaqlïq см. qadaš.

JAQRI нутряное сало, жир: mïïs jaqrïqa tegišmüs ajur kiši neɣi jarasmas кошка не может достать сало и говорит: „То, что принадлежит человеку, ц,е годится" (МК II 105); pïsrïlur j a q г T qïjaq tomurur j о 7 г ï čanaq варятся жир и масло, /наполняют до краев миски и чаши (МК III 32); ölüg miskieniɣ jaqrïsïsïn ergüzüp sürtsar ačïlur если, растопив жир мертвой кошки (?) смазать им [ушной канал], он очистится (букв. откроется) (Rach ISčt).

о jaqrï jaɣï нутряной жир (МК III 306).

JAQRILAN- жиреть: qoj jaqrïlandï у овцы появился жир (МК III 203).

JAQRIQAN дерево с красными плодами (МК III 56).

JAQRÜ близко (МК III 31).
о Ср. jaɣru, jaɣuru. 
JAQŠÏ 1. хороший, добрый: jaqsï napsikilardin körükiügrak erdi он был прекраснее добрых ангелов (ЛОК 17); 
2. хорошо: ne jaqsï ajur kor bodun baslar er до чего же хорошо говорит муж, управляющий народом (QBH 61 о**); bu söz jaqsï tïɣla aj ersig toɣa слушай хорошо эти слова, о доблестный молодец (QBN 2268); baluqnï jaɣsï saqlap sen tep tedi „Ты хорошо сохранил город“, — сказал он (ЛОК 232).

о jaqsï kor- любить: jüzi körki qïlqï qïllnčï Özi qamuɣ jaqsï kördi t i 1 i uz sozi все понравилось ему (букв. все он полюбил): и внешний облик его, и поступки, сам он, его язык и искусные речи (QBK 21jj); о 7 u z q а 7 a n jigitniɣ sözüïï jaqsï kördi Огуз-кагану понравились (букв. он полюбил) слова юноши (ЛОК 22(|).
о Ср. edgü, eδgü, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, edgülüg, edgüti, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
JAQTUR- I побуд. от jaq- II: ol basqa jaqï7 jaqturdï он велел приложить к ране пластырь (МК III 96).

JAQTUR- II зажигать: ol anïij eviɣa ot jaqturdï он поджег его дом (МК III 96); miɣ kün tükai jaqturup зажигая полностью тысячу солнц ( ТТ VII 401 >^).

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
JAQU см. jaɣqu.

7 щМ 9

JA'QUB [а.]  и. собств. библ.

Яков (C^ČÏS(j-2)

JAQUR- I побуд. от jaq- I: ol at'17 meŋä jaqurdï он подвел ко мне лошадь (МК III 68); esïzig jaqurmas öziɣa jaqïn дурных не приближают к себе близко (QBN 170з).

JAQUR- II задыхаться, тяжело дышать: kiši jaqurdï человек тяжело дышал (МК III 68). г с

JAQURU см. jaɣru, jaɣuru.

’ f *

JAQUT [</. Cj^sb<^rp.] яхонт: gülïar jünčü jaqut жемчуга, яхонты (QBN 316g); biliglïg sözi jünčü jaqut tegü слова мудрого словно жемчуг и яхонт (QBN 370(;;).

о jaqut tas яхонт, драгоценный камень: kop telim qïz jaqut tas alïp взяв большое количество редких драгоценных камней (ЛОК 14.3),

JAR I яр, овраг: jar qïδïɣï край яра (МК I 375); 
jar qašï край яра (МК III 152).

JAR II слюна: ol joqaru jarïn sa7urdï он выплюнул слюни вверх (МК II 81); anïïj jarï aqtï у него потекли слюни (МК III 3); kergaksiz etüzümiïï ... jiɣ jar teg ti t ip ïdalap отвергнув... это мое ненужное тело как нечисть (букв. как сопли и слюни) (Sïïv 612,;),

о Ср. balɣam, jar II, liš, suδuq, слюна
JAR III geogr. 1. название места (USp 3%);

2. название реки (МЧ8).

JAR IV [п.] друг (QBH оглавл., гл. 4).

о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
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JAR V: камень: jar tuzï каменная соль (Rach II 1 f)7).

о Ср. er, ir, ire, ïrä, jar, камень

JAR VI: jar oɣïl и. собств. (USp 123-j). 
JAR- рассекать, расщеплять: er jïɣač jardï мужчина рассек дерево (МК III 57); tolun ajm jüzi jardï meniŋ jürak лицо ее, как полная луна, разбило (букв. раскололо) мое сердце (МК III 33); tapu'; tas jarar tas basïɣ jarar (jerar?) услужливость рассекает камень, камень рассекает голову (МК III 58); badijaïïnï jarïp jarïp sürtüštürüp хорошенько расщепив бадьян и заставив растереть его (Rach 1.|я)

JARA- 1. подходить, годиться: a Ït un tujuɣlnï a d ‘, ΐ г 11 jaraɣaj пригодится табун жеребион с золотыми копытами (ThS II7); neča-nïä opratj ke&ük ersa ja^nïurqa jarar какой бы ветхой ни была накидка, для дождя она годится (МК III 38); jema bü kitab kör qanïuɣqa jarar эта книга также подойдет для всех (QBN б-); ud kunta ud sat'; m al- sar jaramaz в день коровы покупать корову не годится (ТТ VII 39.,); 
о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
2. ладиться, спориться: sö7i uz jorïsa jarar er isi у того из мужей, кто искусно говорит, и дела ладятся (QBï\ 198у).

о jol jarasun напутствие на дорогу (букв. пусть будет удачной дорога) (МК ΙΠ 87).

JARAƔ I подходящий случай, момент, средство: jaraɣ bulup javusdï выбрав подходящий момент, ои приблизился (МК II 90); öUak jara'; küzatti о, n tuza q uzattï судьба выбрала подходящий момент, протянула скрытую ловушку (МК ÏI 234)- qanuŋ is jaraɣï bilir ham ödïn он знает то, что подходит для всех дел, и [знает] время (QUK 92,,). ^ с jaraɣ bil- выбирать удачный момент: begim üz in ojiïrladï jara'; bilip o',urladï мои бек спрятался и, выбрав удачный момент, сделал [то, что было задумано], вовремя (МК I 300); jaraɣ kör- определять, находить средства: bu alqu qartlarqa otačü baqsïiar jara , ïn körüp... jinekalap jaraɣïn körïip berstinlär против всех этих язв пусть лекари найдут средства... , точно определят то, что подходит, и дадут [больному] (Rach ÏI 125).

JARAƔ II см. jaraq. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
JARAƔ III: jarar sïlɣa и. собств. (МБ Н.%,7).

JARAƔČI пригодный, подходящий: bu jaŋlar bila or jaɣïčï bolur/jaɣïčï bolur bam iaraɣčï bolur мужчина с такими манерами бывает воинственным, воинственным и подходящим [для дела] (QBK 123[(;).

JARAƔLÏƔ I подходящий, пригодный: jara‘;lÏу ïs подходящее дело (МК III 49); btgiŋa jaraɣiïɣ körünsa qulï aŋar. Ötrü ač';u avïrlïq 50iï если беку покажется подходящим <е г о раб, он должен открыть для него дорогу почтения (QBN 13δi0); jegükü asa';uqa jara';ïΪ% qilu teginglij men я сделаю [их] пригодными для употребления в пищу (Suv 529];i).

о Ср. jaraɣlïq I. jaraɣlïɣ jaraɣuluɣ jaraɣuluɣ, jarasï, jarasïq подходящий, пригодный
JARAƔLÏƔ II имеющий кольчугу, доспехи: jaraɣiïɣ er мужчина с доспехами (МК III 49».

JARAƔLÏƔ пригодный, подходящий: jaraɣlïɣ asïïjni kišiga jedür корми человека пригодной [для употребления] пищей (Юг С3,9).

о Ср. jaraɣlïq I. jaraɣlïɣ jaraɣuluɣ jaraɣuluɣ, jarasï, jarasïq подходящий, пригодный
JARAƔSÏZ негодный, неподходящий: teijsizda tegirman tur7ursa jaraɣsïzda jar barïr если поставить мельницу на неровной [площадке], в неподходящий момент появится овраг (МК III 355); saqïnuq kiši ista saqlïq qïlur jara';sïzqa jaqmas is o';rin biltir праведный человек поступает осторожно, не берется за неподходящие [дела] (букв. не подходит) и знает время работы (Qi/V 166;)); jaraɣsïz orïmlarta toɣmïslarï bar orsar если они родятся в неподходящих местах (Uig II81Т1).

JARAƔULUƔ подходящий: bü qïz ad[ïn] kišika jaraɣuluɣ ernïaz эта дева не будет подходящей для другого человека (Man III 14,).

JARAƔULUQ см. jaraɣuluɣ. jaraɣuluq подходящий
о Ср. jaraɣlïq I. jaraɣlïɣ jaraɣuluɣ jaraɣuluɣ, jarasï, jarasïq подходящий, пригодный
JARAL- быть снабженным: jükka jaral- mïs снабженный грузом (ТТ VIII Аи)-

jaramaɣu непригодный, неподходящий: jaramaɣu vu непригодный амулет (ТТ VIIItpI(M.7;i).

JARAMSIN- угождать, подхалимничать: оl menü jaramsïndï он угождал мне (МК II 263).

о Ср. jaramsïn-, jaran-, juvqalan-, qur- juv-, tilkülän-, угождать, подхалимничать, раболепствовать
JARAN [п. мн. ч. от j;b] друзья: tört esi toquz tjatunï otuz üč mir jaranï у него четыре сподвижника, девять жен и тридцать три тысячи друзей (Q«s.y>)-

о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
JARAN- возвр. от jara- 1. подходить, становиться пригодным: at jarandï лошадь стала пригодной [к чему-либо] (например, приучилась к бегу) (МК III 83); 
о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
2. нравиться: tapunsa telim terk jaruumas kiši если человек бу^ет чрезмерно услужливым, скоро перестанет* нравиться (букв. не понравится) (QBN 3428); qunčujlarqa jaran- Ɣalï saqïneïn jïrlap taɣsurup bitig bititsar если, задумав понравиться знатным женщинам, будет петь, заставлять слагать стихи и писать книги (Uig III 75^); 
3. угождать, раболепствовать: ol meŋä jaraïïdï он угождал мне (МК III 83); tegimsiz ta- puɣ Ь i г lü törka tegir jaraɣ sïz jaransa kör elkü tegiï* неудачливый благодаря службе достигает почетного места, негодный, если и угождает, достигает [лишь] места у двери (QBN 55j).

о Ср. jaramsïn-, jaran-, juvqalan-, qur- juv-, tilkülän-, угождать, подхалимничать, раболепствовать
JARAQ I панцирь, кольчуга: jaraqïïïta jalmasi’nta jüz artuq oqurï urtï в его кольчугу и его накидку попали более чем ста стрелами (КТ63.).

о Ср. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
JARAQ II см. jaraɣ I. подходящий случай, момент, средство
JARAQLÏƔ имеющий панцирь, кольчугу: о ïj tutuq jorčïn jaraqlïɣ eligiïï tïïtdï он схватил Он г Тутука-йорчы рукой, покрытой кольчугой (КТб-;.>).

о Ср. jaraɣlïq. jaraɣlïɣ jaraɣuluɣ jaraɣuluɣ, jarasï, jarasïq подходящий, пригодный
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JARAŠ приятность, красота: olarnïŋ amïl javaä köŋüli [arasï jumsaq savï sözi их спокойные, кроткие сердца, их приятность, их мягкие речи (Man III 206).

о kӧrk jaraš см. kӧrk.

JARAŠ- совм. от jara- 1. ладить: olar ikki jarašdï они ладили друг с другом (МК III 71); jaraštï qamuɣ birla он ладил со всеми (QBK 821); esiz eögü birla jaras- mas bolur дурное с хорошим не ладят, не сходятся (QBN 170-); 
2. подходить, годиться, нравиться: qamu7qa jarašur bu qut ursa jüz всем нравится, когда улыбается счастье (QBN 132(>); alqu tumaɣuqa jarasur будет годиться при всех видах насморка (Rach 13^5); bu ürman qart ig üküsi bütrü ilki azuntaqï javlaq qïlnïčqa törüjür... (arašmaz as suv jer ičür многие из этих язвенных болезней появляются из-за скверных деяний, совершенных в раннем бытии (т. е. в ранних формах существования)... j или из-за того, что] едят неподходящую пищу и пьют неподходящие напитки (Rach II 314).

о sïɣus- jaraš- см. sïɣus-.

о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
JARAŠÏ 1. подходящий, годный: olarnïŋ iglariŋa jarasï öŋi öŋi türlüg ot em berip дав самые разнообразные лекарства, подходящие [для лечения] их болезней [Suv 598j); а/ almïr igin iglömis emgaklig tïnlï7Ïarqa tgiŋa jarasï em лекарство, пригодное для [лечения] живых существ, болеющих и мучимых алчностью (ТТ VI Прии. 71);

2. послелог соответственно: kiriska jarasï čïqïs qïl расходуй соответственно поступлениям (QBN 327-); atïgqa jarasï qï- lïnčïïj bütün соответственно твоему имени и все твои поступки (QBN 3672]).

о Ср. jarasï, jarašu подходящий, годный; соответственно
JARAŠÏQ подходящий, пригодный: jarasïq ne ersa anï berdïlar они дали все, что было подходящего (QBN 88э); jarasïq ne ersa ani-oq jesü все, что есть пригодное, надо употреблять в пищу (QBN 334;i); kiši jT1 qï birÏÏÏ aoïrtï bu ol/ta6uqa jarasïq jesa aj oɣul о юноша, разница между людьми и скотом заключается в том, что они едят то, что соответствует их природе (QBN 334,j).

о Ср. jaraɣlïq. jaraɣlïɣ jaraɣuluɣ jaraɣuluɣ, jarasï, jarasïq подходящий, пригодный
JARAŠÏQLÏQ согласованность, соответствие: qajuda jarasïqlïq ersa jaqïn oi isda bolur as'p то дело, в котором будет тесная (букв. близкая) согласованность, принесет пользу (QBN 23б9).

Jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой (Man I 2б2(().
о Ср. aɣïr, ajaɣlaɣ, ajaɣlïɣ, amanč, jarašlaɣ почитаемый, уважаемый, почтенный, почетный; святой
JARAŠPÏDÏ и. собств. (USp 749).

JARAŠTUR- совм.- побуд. от jara-: etigli bajatïm etiï berdi öz/etä berdi tüzdi jarasturdï tüz мой созидающий бог [все] создал сам, создал, упорядочил и привел в соответствие (QBN 23^); isig tomlT'/ÏÏ hanï quruɣ ja ölüg jarasturdï он привел в соответствие горячее и холодное, сухое и мокрое (QBK 218|,2).

JARAŠU см. jarasï. jarasï, jarašu подходящий, годный; соответственно
JARAT-1. создавать, творить: bediz jaratïïma bitig tas etgüči 
тот, кто сооружает камень с надписью, отделанный резьбой (КТб,)); tägri teg täŋri jaratmïs türk b i 1- g a [q a 7 a 11] богоподобный, созданный богом тюркский Бильге-каган (БК Ха^); tänri jalr)uq jarattï бог создал человека (MК II 3ÏΔ); jerni kökni jaratqan сотворивший землю и небо (QBH 23); 
2. устраивать: az qlrqïz bodunuɣ jarat[ïp keltimiz] мы устроили немногочисленный народ кыргызов (КТб3о); 
3. украшать, наряжать: jaruq jalt[I]rïɣΐïɣ erdinin jaratmïs ordular сияющие и сверкающие, украшенные дра-гоценностями, дворцы (т. е. солнце и луна) (ТТ VL43); türlüg edgün jaratïflïɣ seviglig ün приятный голос, украшенный восемью разными достоинствами (ТТ Х224) 
о jarat- et- парн. создавать, творить: jema jerig täŋrig jaratfalï etgali anuntïlar и также они приготовились создать землю и небо (Afčm I 144); 
et- jarat- см. et- I. it- I совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
JARATÏƔ: etig jaratïɣ см. etig. дело: поделка, украшение:
JARATÏƔLÏƔ: etiglig jaratïrlïɣ см. etiglig. действенный; украшенный:
JARATÏL- страд. от jarat-: bilgü bilig üza jaratilnïïs bolmasar если не будет мудрым (букв. если не будет подготовлен в отношении мудрости) (ТТ VIII 
JARATÏN- возвр. от jarat-: совершенствоваться: aiqu edgü törüiärta jaratïnïp совершенствуясь во всех хороших правилах (Suït 1813).

о etin- jarafin- см. etin-. делать, создавать для себя
о Ср. jaratïn- jaratun- возвр. от jarat-: совершенствоваться:

JARATÏNMAQ созидание, творение: edgü цШпс jaratïnmaqïn eksütmä в совершении добрых деяний ничему не давай недоставать (т. е. не жалей трудов) (7^7^ 121з)- 
JARATÏQ см. jaratïɣ. etig jaratïɣ см. etig. дело: поделка, украшение
JARATÏT- побуд. от jarat-: belgümin bitigimin anta jaratïtdïm там я велел сделать (т. е. выбить на камне) мой знак и мои письмена (МЧ.,0); örgiïï anta jaratïtdïm там я велел воздвигнуть трон (МЧ21).

JARATMAQ: etmak jaratmaq см. etmäk II. etmak jaratmaq парн. творение:
JARATUN- см. jaratïn-. возвр. от jarat-: совершенствоваться:
о Ср. jaratïn- jaratun- возвр. от jarat-: совершенствоваться:

JARATUR- побуд. от jarat-: aŋar adïn- čïï barq jaraturtïm я поручил им построить особое здание (КТм-щ).

JARƔAN палач; лицо, приводящее в исполнение наказания: b о j 1 a q u t 1 и ɣ j а г 7 a n men я — Бойла Кутлуг-ярган (? С2); boɣa7uluqčï ÖÏütei jarɣanlar душители, убийцы, палачи (Ui g Ï 918>

о Ср. jarɣan. jarqan палач; лицо, приводящее в исполнение наказания
JARƔUN I название зверя (? ThS I[,tti). 
JARƔUN II: türgi jarɣun geogr. название озера (КТб34).

JARÏ [п.] помощь, поддержка: ölüm din qutuÏTu jarï joq bilin знай, что нет помощи для того, чтобы спастись от смерти (QBK 71-).

о jarï basut парн. помощь: raenirdin kerak bolsa jarï basut mega aj если будет нужна от меня помощь, скажи мне (QBN 4187); 
jarï basut ber- помогать, оказывать поддержку: tilasü bajat berga jarï basut если бог захочет, он поможет (QBï\ 424;); 
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jarï basut qïl- помогать, оказывать поддержку: dïïa birla jarï basïït qïl iTioŋa молитвой помоги мне (QBN 41b-); 
jarï ber- оказывать помощь, поддержку: munï qïÏ7uqa sen moŋä jarï ber помоги мне сделать это (QBN 394;); 
jarï ber meŋa окажи мне помощь (Юг В4).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JARÏ- см. jarï, jaru-. светиться, сиять; радоваться
JARÏČI I: basutčï jarïčï см. basuteï. покровитель; помощник
JARÏČÏ II и. собств. (USp 77..).

JARIƔ см. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, панцирь, кольчуга
JARÏƔSA- желать заслужить милость: evin barqïn satiɣ sačiï juiuV berip jarïs a d ï он хотел продать свою усадьбу и, дав выкуп, заслужить милость (МК III 333).

JARÏL- страд. от jar- 1. раскалываться, расщепляться: butïq jarïidï ветка раскололась (МК III 78); 
2. лопаться, разверзаться: qap jarïldï мешок лопнул (МК III 77); Ьо ','uz i с in t a q а г t bolup jafïi- ïïïasar если к горле будет нарыв и если он не лопнет (Rïïč/ï i]^4); jer jartisun erti e г k a k i r i i j i n t; r t i пусть разверзлась бы земля и вошел бы и и землю (Uig I 37;);

3. перен. разрываться (о сердце): j а 7 Ϊ jonla jar[ï]lur jüraki tïlïp в бурой земле öɣ.Hï разрываться от воплей его сердце (QBK 368,j); enïs üküs ielig qtm£ujlarnïi) jüraklari jar ilip öltjlür многие беременные жеишииы умерли от разрыва сердца (7Т>Ц,.

jarïl- böksïl- парн. разрываться: те- nüj bü jüïakim jarïlïp bök s ilip мое сердце разорвалось (Suv 62b.y)).
о Ср. jerïl- II. раскалываться, расщепляться; лопаться, разверзаться; разрываться (о сердце):
JARÏLƔULUƔ расколотый, растерзанный: (jïlmaij meniŋ kökü/.ümin jarïlɣuluɣ sur/ulïr,'oi) к в. не делай мою грудь истерзанной и изломанной (Stn< 624jɣ).

JARÏLÏNČIƔ колющий(ся), раскалывающийся: jarïlïnčiɣ аčïɣ... erïïvak emgünip испытывая колющие горькие боли (Silb62i0).

JARÏLQA- см. jarïlqa-, jarlïqa-. соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlïqa-,вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

JARÏM половина: altïnla jarïnït половика яблока (МК III 19); jarïm suv itip qodtum ersa jarïm если бы я выпил полонину воды и если бы половину оставил (QBK 3b3fi); jaïïm qap bor altïnï я взял полбурдюка вина (USp l;j).

о jarïm nom рел. (—с к р. I» i на у а па) древнейший буддизм, „низший путь к спасению"; ему противополагается „высший путь : скр. таЬйуйпа) — учение, которое развивалось с начала н.э.. (Нйеп,,^).

о Ср. jarïm nom, jarum. древнейший буддизм
JARÏMLA- сделать половину чего-л.: оl ioiu', iarïmladi он прошел половину дороги (МК III 313).

JARÏMLAN- возвр. от jarïmla-: jarïmlandï neŋ нечто сделано (— уменьшилось?) наполовину (МК III 115).

JARÏN I лопатка, плечо: beti bolsa jï 1 - roïq jana jar[ï]nï keŋ его поясница должна быть тонкой, плечи широкими (QBï\r 215И)).
о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
JARÏN II утром, завтра: jarïn keča altun org i n üza ol ur tïpan meŋilajür nïčn утром и вечером, сидя на золотом троне, я испытываю радость (ThS IIj); bu kün munda ersa jarïn anda если [счастье] сегодня будет здесь, то завтра там (QBN 50]О); bü kün men barïr men... jarïïï sen kelir sen сегодня отправлюсь (т.е. умру) я . . завтра придешь ты (QBH 56))); bu küïï bar jarïn joq сегодня есть, завтра нет (Юг В)97).

JARÏN- возвр. от jar-: ol butïq jarïndï он расщеплял себе ветку (МК III 83).

JARÏNDAQ ремень, кусок выделанной кожи: er jarïndaq tildi мужчина отрезал полоску кожи (МК II 23); ol nïčŋa jarïndaq tilisdi он со мной отрезал полоску кожи (МК II 108).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
JARÏNLÄ- см. jaɣrïnlä- бить по лопаткам.
о Ср. . jaɣrïnlä-, jarïnlä-, бить по лопаткам.

JARÏNLÏQ завтрашний: meni kör usaïmïa jarïnlïq is et смотри на меня, не будь не-радивым, делай завтрашнее дело (QBH 50.,,,); eïï'ajuq j а г Ï τι 1T q azuq joqhr, t бедность — отсутствие пищи на завтрашний день (Ю'г /1 !S7),

о Ср. jarïnlïq, jarïnqï завтрашний

JARÏNQÏ завтрашний: ïïčča-ma erazlansa e s i 7 bu kün ; Ökünč birla enïorar jarïnqt küllim сегодня сколько ни наслаждается глупый, ; завтра (букв. в завтрашний день) будет мучиться в раскаянии (QBN 77.(); bu beglik sevinči jar ï η q ï asï? радость утих беков (букв. этого бекства)—в завтрашней выгоде (QBN 222j,,).

о Ср. jarïnlïq, jarïnqï завтрашний
JARÏQ I панцирь, кольчуга (МК III 15): jarïq kedip ja','ï sančïp надев кольчугу, сразив врага (ТТ IV Вj.,); [jaŋïqitmïrï kedip надев свою кольчугу (ТТ Х-)у>).

о kübä jarïq см. kübä металлические латы, кольчуга;
saj jarïq см. saj II. панцирь (вооружение)
о Ср. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
JARÏQ II область паха, место раздвоения (МК III 15).

JARÏQLAN- надевать на себя панцирь, кольчугу: er jarnŋiandï мужчин#©блачился в кольчугу (МК III 114); jaras^u j а г а ɣ ï bar ersa jaras joq ersa jarïqlan kel al[ï]sïp küriïs если есть возможность ладить, ладь, если лет, облачайся в кольчугу, иди и вступай в схватку, сражайся (QBH 88*); jarïq üza jarïqlanmïs erür облачен в кольчугу ('Ï'T VIII A,(i).

JARÏQLAŠ- ставить на кон кольчугу: aïïïi) birla ojnadï jarïqlašu он состязался с ним и ставил на кон кольчугу (МК II 253).

JARÏQLÏƔ облаченный в панцирь, кольчугу: bu türk bodunqa jarïqlüɣ ja^ïï kel- türmadim к этому тюркскому народу я не приводил врагов, облаченных в кольчуги (Тонн).

о Ср. jaraqlïɣ. jarïqlïɣ облаченный в панцирь, кольчугу; имеющий панцирь, кольчугу
JARÏSA летучая мышь (МК III 433).

о Ср. aja, jarïsa, jersgü, qarɣïlač, qarlïɣač, летучая мышь
JARÏS I состязание, скачки: ol anï jarï s ta qalturdï он оставил его [позади] в скачке (МК II 191).

JARÏS II geogr. 1. название местности (M4.J-); 
2. название степи (Toh-j^).
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JARÏS- состязаться, бежать взапуски: ol at jarïsdï menig bilä tavïs^anlasu он состязался со мной в беге на лошадях, поставив на кон зайца (МК II 226): ol ашу birla at jarïsdï он состязался с ним в скачке на лошадях (МК III 72).

JARÏT- см. jarït, jarut-. побуд. от jaru-: озарило
JARÏQ: jarïq jarlïɣ парн. приказ: küti gurur)uqa ... bir jarïq jarlïƔ boltï Кюлюг-Урунгу был [дан] приказ (ThS log).

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
JARKÄND геогр, город в Туркестане (МК I 484).

JARLA- плевать: ol amïŋ  jüziɣa jarladï он плюнул ему в лицо (МК III 308). 
JARLAQA- см. jarlaqa, jarlïqa-. соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïqa-,вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

JARLÏƔ I 1. повеление, предписание, приказ: ioimiz jarlïɣ повеление нашего господина (МК I 87); biri jarlïɣïŋnï а'рг tutsalar первое это то, что [народ] должен с почтением относиться к твоим предписаниям (QBH 158;^); al’ïrlar men emdi elig: jarlïɣïn я отношусь с почтением к приказаниям правителя (QBN 359i;i); ötrü bu jarlïɣ esi tip bes jüz satï^ï erünlar terilip iekarü Öiüg berdilar затем, услышав этот приказ, пятьсот купцов собрались и обратились с просьбой во дворец (КР 22g);

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
2. свод религиозных предписаний, сутра: iki jegirmi bölük j а г 117 сутра, состоящая из двенадцати отделов (ТТ V1)-

о Ср. čarlïɣ, čarluɣ, jar1ïɣ I, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; указ, ярлык
JARLÏƔ II бедный, убогий, несчастный (МК III 42). ^
о jarlïɣ junčïɣ парн. бедный, убогий: kelsä qalï j а г 1 ï 7 bolup junčï'f uma keldür anuq bolmïs asï^ tutma uma если к тебе придет бедный гость, /неси ему приготовленные кушанья, не медли (МК I 93); 
erinč jarlïɣ см. erinč I. парн. несчастный, жалкий
JARLÏƔA- см. jarlïqa-. соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïqa-,вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

JARLÏƔANČUČÏ см. jarlïgančučï.

JARLÏƔƔA- см. jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqa-. соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqa-, вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

JARLÏƔQA“ см. jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqa- соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
JARLÏƔQA- 1. соизволить, соблаговолить: tаɣri jarlïqaduqïn üčün... qagan olurtum так как небо соблаговолило ... я сел каганом (КТмй_); bu ötüglarin esitü jarlïqap inča iep jarliqadï соблаговолив выслушать эти их просьбы, он соизволил так сказать (б’ци З982); jazuqumuznï bosuju ]arlïqašunlar пусть соблаговолит отпустить наши грехи ( ТТ IV ^зу); ol ödün χ i г о d i s qan ïnča tep jarlïqadï olarqa тогда царь Ирод соблаговолил так сказать им (Uigl 5з); 
2. приказывать, повелевать, издавать указ: jana bir bitig jarlïqasun elig пусть правитель прикажет [написать] еще одно письмо (QBN 355j3); barčanï ölürüglar tep jarlïqadï „Убивайте всех",—приказал он (Uig I Ю3);

3. проявлять милость, прощать: jazuq jariï- qa7ï 1 sen-ök sen idim о ты, мой господин, прости грехи (QBK 38510); meni jarÏïqa7ïI jazuqum kečür прости меня, прости мои грехи (QBK 385j2); 
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqa-, вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

4. говорить (о высокопоставленных лицах): janut berdi ö g d ü 1 m i s ajdi bu söz koni jarlïqadï büig birla tüz
Огдюльмиш ответил, сказал: „Эти слова справедливо произнес [правитель], [они] находятся в соответствии со знанием" (QBN 4175).

JARLÏQAMAQ соблаговоление: rätnilig taučaŋ üza oluru ornanu jarlïqamaqï его соблаговоление сесть на украшенный драгоценностями трон (Man III 34.>|).

JARLÏQAMAQLÏƔ соизволенный: qïlu jarlïqamaqlïɣ qaju ïduq isläri ersar что касается соизволенных священных деяний (Saz> 154,;>).

JARLÏQAN- возвр. от jarlïqa-: qama- 7а7... jarlïqanmadïn ölülür всех..., не проявляя милосердия, убивает (Man III 1113).

JARLÏQANČSÏZ неумолимый, безжалостный: jarlïqanest? kötjüllüg javlaq jek iekak- lär ersar что касается злых демонов с безжалостными сердцами (Suv 40Uo.j); jarlïqanč- sïz köŋülin isig öelarirïta adïrtïmïz emgät- timiz ölürtümüz ersar если мы безжалостно лишали жизни [живые существа], мучили и убивали (ТТ IV /1(;з); jai‘lïqančsïz köŋülin sansïz üküs t ï η 1T ɣiar'r,... ölürüp безжалостно (букв. с безжалостным сердцем)... убив бесчисленное множество живых существ (Uig I 45ге).

JARLÏQANČUČI милосердный, милостивый, сострадательный: tüktïl erdünilig jarlïqančuči büga beg исполненный достоинств, милостивый, мудрый бек (Man I l2üsl; [у oj- r m [u z] t a t[üŋ)ri jarlïqai)čučï KöŋiïlUig erti бог Ормузд имел сострадательное сердце (Man I 19г,); tebrančsiz jajilmaqsïi u!uf jarlïqančučï köŋül tur",'urup bu meniŋ sevar amraq etü?.ümin titär men ïdalajur men я без колебания возбуждаю в себе сильное чувство жалости и отказываюсь от этого моего любимого тела (Suv 616j).

JARLÏQQA- см. jarlïqa-. jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqa- соизволить, соблаговолить; приказывать, повелевать, издавать указ; проявлять милость, прощать; говорить (о высокопоставленных лииах)
о Ср. aɣïrla-, jarïlqa-, jarlaqa-, jarlïɣɣa-, jarlïɣqa-, jarlïqqa-, вознаграждать, оказывать (—- проявлять) милость

JARMA I крупа: arpa jarp jaïmasï твердая крупа »ï ячменя (Rača I72)

JARMA II : jar ma juvɣa доеная лепешка (МК III 34).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

JARMAƔAN см. jarmaqan. дар, подарок
о Ср. jarmaɣan, jarmaqan дар, подарок
JARMAN- взбираться, подниматься: er tamqa jarmandï мужчина взобрался на стену (МК III 111); ol satu üza jarnïanïp поднявшись по той лестнице (Suv 69218); jarmanajïn tesar sen jasfaɣ turur asajïrï tesar sen ediz turur если захочешь взобраться — очень плоское, если захочешь перейти — очень высокое (ТТ Ι4β).

JARMAQ деньги: ol čï7ajqa jarmaq ülatti он дал бедным поделить [между собой] деньги (МК 1 214); ol anïïj biria jarmaq utusdï он с ним выиграл деньги (МК I 180). ki.si barča jarmaq quiï boldïlar все люди стали рабами денег (QBM 183ö).

о jarmaq tergfiči ростовщик (? МК II 51); 
satïr jarmaq см. satïr I.
о Ср. jartmaq.

JARMAQAN дар, подарок (МК I 140).

о Ср. jarmaɣan, jarmaqan дар, подарок
JARMAQLAN- обзаводиться деньгами: er jarmaqlandï мужчина обзавелся деньгами (МК III 116).
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JARMAŠ мелкий, тонкий: jarmas min мука мелкого помола (МК III 40).

JARP 1, прочный, крепкий: jarp neŋ нечто крепкое, прочное (МК III 6); jema jaqsï ajmïs bögü bilgi jarp хорошо также сказал мудрей, у которого прочные знания (QBN 249-,); 
2. крепкий, твердый: arpa jarp jarmasï твердая крупа из ячменя (Rach 17>):

3. крепко, основательно: tortinč ... ja'.i bojnïn egsa isin qïlsa jarp в-четвертых... j надо сворачивать шеи врагов и основательно ï делать свои дела (QBI\; 422(;); tebrimesiz jarp oluŋuq ol он сел непоколебимо, крепко ( ТТ А
4. твердость, суровость: anïïj jarpi jazïldï он повеселел (букв. разверзлась, исчезла, его суровость) (МК III 6).

о jarp qatïɣ парн. прочно, крепко: olar jana ikilajü ... jarp qatïɣ a Ɣinesi/, boïup bodisatvlarnü) jolïga kirtilar они снова... прочно и неизменно вступили на путь бодисатв (Лиг» 393ï,.).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
JARPAδ- крепнуть, становиться на ноги: jarpaötï он окреп (МК II 351).

о Ср. jarpaδ, jarpat-. крепнуть, становиться на ноги
JARPAT-крепнуть, становиться на ноги: iglig jarpattï больной окреп, стал на ноги (МК II 351); oflan jarpattï ребенок окреп, стал на ноги (МК II 351).
о Ср. jarpaδ, jarpat-. крепнуть, становиться на ноги
JARPLÏƔ: tïlïɣ jarplïɣ ornaɣlïɣ см. tïlïɣ. парн. постоянный, устойчивый
JARPSÏZ некрепкий, неустойчивый: jegsizί jarpsïz нехороший и некрепкий (ТТ Vjli Αχ>). iïsïz jarpsïz ornaɣsïz см. tïsïz.

JARPUZ мангуста: jTla.ü jarpu/.din qačar t qanča bar.sa jarpuz ïïtru kelür змея убегает от мангусты, куда бы ни пошла — мангуста идет навстречу (МК III 39).

JARQAN см. jarɣan. jarqan палач; лицо, приводящее в исполнение наказания
JARSƔAƔ скользкое место (МК III 433), I
JARSÏ- испытывать отвращение: ol jarsïdï neŋni он испытывал отвращение к [одной] вещи (МК III 305); jana jarsïjur он снова испытывает отвращение (Man I 817); etüzi jidï) .sasi'7 bolup alqu kiši jarsïjur jaqmaz bolur его тело станет испускать зловоние, все люди будут испытывать отвращение и не будут приближаться ( Ɣ7’ VI μ-).

о Ср. (j)er- jarsï- см. jer- I. - парн. испытывать отвращение:
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

JARSÏƔAƔ отталкивающий, отвратительный (ггVIII ϋ2Ί).

JARSÏƔULUƔ отталкивающий, отвратительный: nečätä ölsar anta-oq ölüg etüzintin jarsïɣuluɣ teg javiz jïd oiuip как только умирает. от трупа исходит скверный, как бы отталкивающий запах (Uig III 43.>0).

JARSÏNČÏƔ 1. противный, отталкивающий: jarsïnčïɣ neŋ что-либо отталкивающее (МК III 56); ol jarsïnčïɣ etüzintaki qan iri у arr/sïz javlaq tasïltï tökülti кровь и гной грязные и скверные, находящиеся в том его противном, отталкивающем теле, выступили наружу, потекли (Man I 50); bu jïdïƔ sasï, qaülïɣ jiriŋlig sevgüsüz taplaɣusuz jarsïnčïV etüz aro смердящее, окровавленное, гнойное, неприятное, отталкивающее тело (Suv 6132); 

2. ужасный, страшный: ulïnčÏ',' jarsïnčïɣ üč javlaq jol извилистые, ужасные три скверные дороги (Suz> 122^1. 
о jerinčig jarsïnčïɣ см. jerinčig. 
о Ср. beliŋtag, jarsïnčïɣ, jerinčig, qasïnčïɣ, qorqïnčiɣ, qorqïnčuɣ, ужасный, -о; очень, страшный
JARSÏQ- расходиться, отделяться: с-г oflundin jarsïqdï мужчина разлучился со своим сыном (МК III 105).

JARSÏТ- побуд. от jarsï-: ol anï jarsïtti он вызвал у него отвращение (МК II 353).

JARSUδ- плевать, показывать отвращение: jarsuotï он плюнул с отвращением (МК II 353).

JARŠÏ 1 . половина: anïn jarsïsï bu это составляет его половину (М К III 32); 
2. разделенный, находящийся по обе стороны: ol meniŋ birla tam jarsï он со мной разделен стеной (МК III 32).

JARŠÏM забег: bir jarsïm jer забег на скачках (МК III 47).

JART см. bart I, II, jart, сосуд, кубок; мера жидкости
о Ср. bart, jart, сосуд, кубок, мера жидкости

JARTAM см. jartam, jartïm. половина, часть
JARTÏM половина, часть: bir jartïm bootm одна часть, одно подразделение народа (МК III 46). 
о iki jartïm qïl- см. iki I.

JARTMAQ деньги, монета (МК III 432): bir karsapan altïm mitj altï iü/, jartmaq bolur один kärsapana золота составляет тысячу шестьсот монет (Suv 442j4); ol braman altun jartmaq bulmls üčün artuqraq sevinip qan evinlin önüp bardï тог брамин, очень обрадовавшись получению золотой монеты, вышел из ханских покоен (Uig III68u).

о Ср. jarmaq.

JARTU 1. щепка, стружка (МК III 30);

2. дощечка, на которой пишут (МК III 30).

JARTUR- побуд. от jar-: ol atja j ï ɣ а с jarturdi он заставлял его раскалывать дерево (МК III 94).

JARU- 1 . светиться, сиять: udu jer jarudï udu kün toɣ4Ïï затем осветилась земля, затем появилось солнце (T/ïS Пэд); kün jarudï солнце засняло (МК JI1 86); tolun bolsa andïn aftöïqa jaruï* если^месяп] становится полным. от него идет свет [всей] вселенной (ζ)$ΛΤ305); jarusa jula tünla azmas jola если ночью будет светиться факел, [люди] не собьются с дороги (QBЛ 312;о); kün taijri tegjarudï они засияли, как бог-солнце (ТТ III]зз); 
2. перен. сиять, радоваться: bilišti körüsti kišilar bilä ota',' tuttï özka jarudï küla он познакомился с людьми, Снял себе жилище и засиял, смеясь (QBN 47,)ч о jaru- jaltïr- парн. сиять и сверкать: bilgä biliglig jaruqin jarup jaltrip засияв и засверкав светом мудрого знания (Suv 54Ï23); sekiz türlügin jarunïïs jaltlrmïä засиявший и засверкавший восемью разными способами ( ТТ VIüjjhm. 378); jaru-jasu- парн. 1. светиться, сиять: [jaruq j]asuq alqu[dïnj sigar jarum[ïsïn jajsïmïsïn saqln- mïs kergäk надо представить себе, что свет сияет во всех направлениях (ƔƔ V А3); aiqu jerda jarudï jasudi jajqanu jaltiriju всюду [все] сияло, переливаясь, сверкая (ΓΓνΐ^. 422Jï 2> перен. сиять, радоваться: šr jarudï jasudï мужчина засиял, обрадовался (МК III 89); 
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köz jaru- см. köz; разрешатьсн от бремени (букв. озаряться)
kün jaru- см. kün I. перен. светиться, улыбаться (о счастье)
о Ср. jaru
JARUƔ см. jaruɣ, jaruq II. свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:
о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:

JARUM половина (QBH 72],).

o Cp. järïm. jarum половина
JARUMAQ сияние: kün tüŋri kirdi jer ičinta jar Lima qï tïdïltï бог-солнце вошел в землю, его сияние прекратилось (ТТ 1>-5).

JARUN заря: jarun jarutuqta когда занялась (букв. засияла) заря (Sav 94)).

О jarun tag парн. заря: jarutuqta jarïm ta ïj когда занялась заря (Suv 572 ,0).

JARUN- возвр. от jaru- I. сиять, светиться: jarundi jula засветился факел (QBH 31^): 
2. перен. улыбаться: kümüs bolsa erat jarunsa körüp что касается серебра, то мужам следует сиять, глядя на него (QBN 1б27).

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
JARUQ I разрез, трещина: bu ajaqnïi] iaruaï bar в этой чаше есть трещина (МК III 15).

JARUQ II 1. свет, сияние, блеск, луч: bardï közüm jaruqï исчез свет моих глаз (МК I 46); bir qorqïnčï7 ulu', jartïq ужасное, большое сияние (Uig I 8|.j); köktün bir kök jaruq tüsti с неба упал голубой луч (ЛОК 67); 
2. светлый, сияющий, освещенный: jarnq jer освещенная земля (МК III 15); jaruqli qaraiï светлый и тем-ный (Chuast Л7|); qara tün türütti jaruq kündüzi он сотворил темную ночь и светлый день (QBN 21,4).

о jaruq jaltrïq парн. сияние и блеск: kökli ja';ï/lï ičinta jaruq jaltrïp jaltïrdï на небе и на земле, сверкали сияние и блеск (Sïn? 630jɣ); jaruqïn jaltrïqin jarutur siz Ты озаряешь сиянием и блеском (Snv 652]); 
jaruq jasuq парн. свет, сияние: [jaruq jaj- .suq alqïï[dïn] sïtjar j a rtï m [ ï s ï n jajsumïsïn saqinmïs kergäk надо представить себе, что свет сияет во всех направлениях (ТТ V Л:>);

[jer öŋlüg jaruq j|asuq сияние землистого цвета (ТТ V А-,);

ot öŋlüg jaruq jašuq сияние огненного цвета (ТТ V v4g),

о Ср. jaruq II. jaruɣ,ǯaruq луч
о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:

JARUQ III и. собств. (USp 
jaruq tegin и. собств. и титул i E 15]).

JARUQLUƔ светлый, сияющий: anuŋ basïnda ataslu",' jaruqluɣ bir meŋi bar erdi на голове у нее была огненная, сияющая родинки (ЛОК 7,]); altun öŋlüg jaruqluɣ пот сияющее золотым блеском учение (Sun 4()3.,;;).

о jaruqluɣ jašuqluɣ парн. светлый, сияющий (Мап II 9у).

о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:

JARUQLUQ свет, сияние, блеск (МК III 51):

jaruqluqï jaOti jaruttï seni он рассеял свет, озарил тебя (QBA 137); to‘,'aг kün... qamïï7qa jaruqluq berür рождается солнце, ;... оно дает всем свет (QBïV 69]-); kelsä uma tüsürgil tinsun anü] aïuqluq , arpa saman jaɣfufj'T] ; bulsïn atï jaruqiuq если к тебе придет гость, помести его [у себя], пусть пройдет его усталость, поднеси (букв. приблизь) ячмень и солому,, пусть и конь его станет лоснящимся (букв. приобретет блеск) (МК II 316). 
JARUQSUZ мутный, без света: köz jaruq- suz. bolïïp üküs telim jas aqsar если глаза станут мутными и если обильно польются слезы (Rach If;;,).
о jaruqsuz jašuqsuz парн. мутный, темный: jaruqsuz jasuqsuz öŋsüz о la š boldï [солнце] стало темным, бесцветным, мрачным (Suv 617β).

JARUŠ- совм. от jaru-: bilis[t]i jema-Ök kišilar bilä beristi jaruštï jaruntï küla он познакомился также с людьми, обменивался с ними [вещами], сиял, улыбался (QBH 28-,).

JARUT- побуд. от jaru-: kün ol azunu"; jarïït'/an солнце озарило этот мир (МК III 52); törütti ti lak teg tözü 'alamï', f jaruttï azunqa künüg bjim ajï',’ он создал по желанию все миры i и заставил солнце и луну сиять вселенной (QBA 2itünüŋ ketarip baz jarutur taŋa он уводит ночь и снова заставляет сиять зарю (Юг /ij; meniŋ köŋül- ümün jarutuɣlï qaijïm о мой Отец, озаряющий мою душу (Man III 24,)).
о jarut- jaltrït- парн. озарять и вызывать блеск: tegirrni körkla jaruq jaltrïq üza qop- tïn s ï ï j a r jarutu jaltrïtu turur erti он озарил и заставлял сверкать прекрасным светом и блеском [все] вокруг (Suv 92.,^); 
jarut- jasut- парн. озарять: jarutïr jasutïг освещает, озаряет (Man I 21.,); ontïïï sïïjar orunu,' jarutur jasutur он освещает места в десяти направлениях (Suv 964).
о Ср. jarït, jarut-. побуд. от jaru-: озарило
JARUTMAQ: jarutmaq jaltrïtmaq парн. освещение и блеск: jema jirtinčüg jarutmaq jaltrïtmaqïɣ qilmaqï bolur и также будет он освещать и вызывать блеск мира (Uig II 46,w).

JAS I 1. ущерб, вред: апп) telim jasï tegdï ему б iïi л нанесен большой ущерб (МК III 159); bu tegnïa biri as'/ï jasï telim у каждого из таковых много пользы и вреда (QBN 34,,,); bu til j a s ï [ η ] ajdïi) ešittim anï ты сказал о вреде языка, я слышал это (QBА! 81^); 
2. смерть, гибель (МК III 159).

о jas bol- умирать, погибать: atïïïj ο',Ίï jas boldï efj|. сын погиб ^MK III 159); 
jas qïl- наносить ущерб, вред:^Ьи aj t о 1 d ï ajdï nïčïja jas qïlur этот Ай-Толды сказал: мне наносят вред (QBA 59]-); java sözlasa söz леса jas qïlur если говорят впустую, то сколько вреда приносит слово?! (QBAr82$), booïmqa asï', qï 1 bolup qïlma jas делай для народа полезное, не приноси вреда (QBA 16lï; 
jas teg- вредить: negüka bïïzar sen bu eogülarig seŋa jasï tegga что портишь 3ïü блага,/ это повредит тебе (QBN 411,); 
jas tegür- приносить вред: begi eGgü bolsa ani’]] iseisi bobu\qïlqï e^'«ü tegürmas jasï если бек хороший, поступки его работников хороши и не приносят вреда (QBN 1702); 
jas toqï- приносить вред: esizdin jiraq tur t o q ï 7 a j jasï от дурного стой подальше, [иначе] нанесет вред (QBA- 110к!); 
qor jas см. qor I.

JAS II: jas tut- быть в трауре: о d ɣ u r- m ï s q a ö g d ti 1 m i .s qadašï jas tutmisïn ajur [глава... ] повествует о трауре Ог- дюльмиша [в связи со смертью] Одгурмыша (QBH 10,,).

JAS III [лом?. ɣasunPj: jas sögük парн. j кости: anta öirü bodisatvnïij jas söijük- lari martï berïi anta rïnmta sačïlïp j atmïšïn körüp затем они увидели, что там и сям разбросаны кости бодисатвы (Suv 62510).

JAS- 1. распускать, рассеивать: beg süsin jasdï бек распустил свое войско (МК III 59); 
2. устанавливать: '/an čïïvač jasdï хан установил шатер (МК III 60);

3. спускать, ослаблять: er jasïn jasdï мужчина ослабил, спустил (тетину лука (МК III 59).

о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
JASA- строить, делать, устраивать: Öd tüŋri jasar kiši ο',Τί qop ölgali törümiš время устраивает (т.е. распределяет) бог, все сыны человеческие рождены, чтобы умереть

JASADU: jasadu tutug и. собств. и титул (МО III1(;). 
JASAQ: alban jasaq см. alban. повинность
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
JASATAQÏ находящийся в законоуложении, и ясе: jasatatjï q ï ηa tegsünlar пусть oïm будут подвергнуты наказанию, установленному в уложении (МО

JASDUQ см. jastuq II.
JASƔAČ I. плоский (ТТ Ijji; jasɣač
о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
2. в знач. сущ. плоская доска (МК III 38).

о Ср. ban, batɣa, jasɣač, lävh, доска
JASƔAƔ плоский: jarmanajïn tesar sen turur a saj in te šür sen jasɣaɣ ediz turur если захочешь взобраться очень плоское, если захочешь перейти очень высокое (ТТ Ij,;).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JASTAŠ- шлепать друг друга: о 1 а г ikki jas’Jasdï они шлепали л руг друга (МК II 220,.

JASÏ плоский: jasï tas плоский камень (M4L>j); jasï neij плоская вещь (МК III 24).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JASIČ длинный, плоский наконечник стрелы (ThS Н-0; МК III 8).

о Ср. asankilïɣ, eškïn, jasič, uzaq, uzun, долгий, длинный, растянутый (о дороге); длинный, плоский наконечник стрелы
JASIƔ см. jasïq. JASIQ чехол для лука
о Ср. jasïɣ, jasïq, чехол для лука
JASIƔLIƔ имеющий чехол: jasiɣliɣ ja лук, имеющий чехол (МК III 50).

JASIL- страд. от jas- 1. быть оставленным'. ïs jasildi дело было оставлено (МК III 78); 
2. быть спущенным, распущенным: sü jasïldï войско рассеялось (МК III 78); ja jasïldï [тетива] лука была спущена (МК III 78).

JASÏLA- расплющить, сделать плоским: ol jasïladï nenni он сделал нечто плоским (МК III 328).'

о söz jasïla- см. söz.

JASÏMAN сосуд с узким горлом (МК III 38).

JASÏWIUQ просо (? Rach Inli).

JASIQ чехол для лука: opraq jasïqdï» tozluɣ ja čïqar из потрепанного чехла - пыльный лук (МК III 16).

о Ср. jasïq, quruɣluɣ II, quruɣluq II, toz, налучник, саадак
JASLIƔ вредный: се čak j a.slïɣ ersa bičiïir men ulï если цветок вредный, я срезаю его под корень (QBJ\! 192,); bu jaŋli'Ɣ ki.si
ol kiši j a s 1 ïΪ подобные люди - самые вредные из людей (QBN 381,,).
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JASTA- прислонять, подкладывать: ol aŋar jastuq jastadï он подложил ему нодушку (МК III 302); topïq jastadü) emdi oldur7uqa ïïč oidrïr,' jeri bu теперь ты подложил шар, чтобы сесть, , что это ;ча место для сидения?! (QBN 57β).

о söz jasta- задевать, колоть словом: ol а на г söz jastadï он задел его (МК III 320).

JASTAL- страд. от jasta-: jastuq ja- staldT подушка была подложена (МК III 107); о<] amačqa jastaldï стрела попала (букв. приложилась) в цель (МК III 107):

JASTAN- возвр. от jasta-: čïqardï topïq qoitï a j t o 1 d ï kor anï jastanïp ötrü o Ïd ur di kor Ай-Толды извлек шар, поставил, подложил под себя и сел (QBN 55|„); čögasin tösanmïs jitjin jasta- !Ш1- он расстелил себе сною накидку и подкладывает под себя ее рукав (QBN 427,t).

JASTUQ I подушка: ol aijar jastuq jastadï он подложил ему подушку (МК III 302).

JASTUQ II мера серебра, серебряная монета: jarïm jastuq alïp o',ulluq ber t im взяв пол^ястука [отступного[, я отдал |его] в приемные сыиопья (МО 11;(); bes jüz jastïïčj čav пятьсот ястуков асснгна 11ИЯМИ (USp 12,;).

JASUL плоский, гладкий: jasultа, плоская гора (МК 111 18),

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JAŠ I 1. зеленый, молодой: jaš ot tindi появилась зеленая трава (ThS П^); jaš ot köjmiLs jalafar ölïmis зеленая трава не сгорит, посол не погибнет (МК III 47); suv tamïn q tïnsa г jaš javïs^u qurïjur если засохнет водяная жилка, засохнут зеленые листья (ТТ 2. 
свежий: jaš et свежее мясо (МК III 159); 
о Ср. jaš, jašïl, зеленый

3. зелень: ja-S soïusdï зелень завяла (МК II 109); 
jaš jedim я ел зелень (МК 111 159).

о jaš jus всякая зелень (МК III 143);
jïmïrtɣa jaš ' ΐ свежая, čo^fljp) зелень (МК III 433); 
ot jaš см. ot U.

JAŠ II 1. год (о возрасте)'. toquz qïrq jašïmfta] в мои тридцать девять лет (E 10л); er ja.sïn ortuladï мужчина достиг средних лет (МК I 316); kimüij jašï a Ït - nüs tügätsa saqïs tatï',' bardï aïulïn jajï boldï qïs от тех, кому исполнилось шестьдесят лет, сладость [жизии] ушла и [для них] лето перешло в зиму (QBЛ' 38К1);

2. жизнь: tirig tutï'ïl anča jašïm qïl uzun дай пожить еще, продли мою жизнь (QBN 397); uzatma Ïsiɣ qïl kečür i) ιι jus ï ïj не тяни свое дело, делай, проходит твоя жизнь (QBN 3952).

о jaš kel- становиться пожилым, быть „в летах“: bu kišini ïj uluɣadu jašï kel* mista egdü körür когда этот человек вырастет и будет „в летах“, он будет счастливым (ТТ VII 28^);
о Ср. jasaɣu, ǯasaɣu, rävan I, жизнь.

jašï qïsqa молодой: jašï qïsqa esiz ükünčün qarïr uzun jašlï e6«ü ökünesüz jorïr скверный молодой čïa- peer в раскаянии, хороший пожилой живет, не раскаиваясь (QBN 37^); 
öz jaš см. öz II: öz jas парн. жизнь 

JAŠ III слеза: közüm jašï aqdï из моих глаз потекли слезы (МК III 159); tökmä jaš не проливай слезы (QBN 443s); ulu^ hususta qad'(uda turup ači'^ï kelip közinta tolu jašï birla находясь в великой печали, испытывая горечь, с глазами, полными слез (Sur Ь22г>).

о jaš kel- слезиться (о глазах): közdä jaš kelsar если прослезятся глаза (КТб,^);
jaš sač- слезиться: säiam qïldï ötrü közi jaš sačïp затем он приветствовал его, и его глаза прослезились (QBH 179.j7); 
isïg jaš см. isig ï.

JAŠ- скрываться: ol meni körüp jašdï он, увидев меня, скрылся (МК III 60); teva mü nü p qoj ara jašmas верхом на верблюде среди овец [никто] не скроется (МК III 60); qamaTf jeklär jelpïklar adïrtačï erkÏiglar alqu jašarlar joqadurlar все демоны, злые духи болезней и могущественные [существа], сеющие рознь, спрячутся, исчезнут (ТТ VI97).

JAŠA- 1 . жить: er uzun jašadï мужчина жил долго (МК III 89); kerak müj jaša'fïl kerak oïï sekiz надо -- живи тысячу [лет], надо — восемнадцать (QBN 346^); uzun /asajur tïrIIIflar az живых существ, кото-рые живут долго, мало (ТТ Vl^); 
2. быть в возрасте ... : ol sügüsda otuz jašajür erti в том сражении ему было тридцать лет (КТб4->); jeti otuz jašasar altïnqï ot- raq[ïj если будет в возрасте двадцати семи лет, то нижние средние [зубы]... (7TV1I7IS).

о qarï- jaša- см. qarï-.
JAŠAƔÜ жизнь: Özüŋüz jašiŋiznï kö[rüp] bu künta inanï taqï on j[as] tirig jaša‘fu- ïjüZ közünür судя по вашей жизни, с сего-дняшнего дня и далее видно [по оракулу] еще десять лет вашей жизни [Hüčn^ï).

о Ср. jasaɣu, ǯasaɣu, rävan I, жизнь.

JAŠAN- возвр. от jaša-: nei) jašïn ja- saïïma/. никак не проживет он свою жизнь (ТТ VIII Ая).

JAŠAŊUR- увлажняться, покрываться слезами: anïïj közi jašanɣurdï его глаза увлажнились (МК III 407).

JAŠAR- зеленеть, становиться зеленым: alïn tüpü jašardï верхушки пригорков за-зеленели (МК II 79); jašarmï^ čečaklar qurïr terk зазеленевшие цветы быстро высохнут (QBN 139g); jaïïz jer j üz i jašardï kork la d i поверхность бурой земли зазеленела, похорошела (ТТ 1^); bu sögüt jaša- rïp čmti qurïmjs это дерево, став [сначала] зеленым, теперь высохло (ТТ VII 28s).

JAŠARƔ- побуд. от jašar: ja'fmur otu",' jašarttï дождь освежил, „позеленил" траву (МК III 436).

JAŠAT-побуд. от jaša-: tükal n u h jašïïï inen jašadïm jašattim я прожил полностью жизнь Ноя и давал [другим] жить (QBK 387i?); alqü fiulï^fla.ŋema k.ü2ät- mak qïlšunlar jašatšunlar и также пусть они охраняют всех живых существ и обеспечивают их существование (Uig II 6628).

JAŠÏ- см. jašu-,

JAŠÏL I зеленый, голубой: jašïl qaja jajla^ïm qïzïl qaja qislaɣïm мое летнее местопребывание—-у зеленой скалы, моя зимовка—-у красной скалы (ThS И7^.); jašil önlüg- ton одежда зеленого цвета (МК I 4i); jašïl kok bezadig tümän juldu- zun голубое небо ты украсил десятью тысячами звезд (QBK 13]3).

о jašïl burčaq зеленый горошек: [ 1 ivi ] asi jašil burčaq его жертвенная пища — зеленый горошек (T’T'VII 140i)); jašïl jusul всякая зелень (МК ΠΙ 19).

о Ср. jaš, jašïl, зеленый

о Ср. ajuq, ajuqluq, kök, jašïl, голубой, синий, сизый

JAŠÏL II: jašïl ögüz geogr, название реки, Хуанхэ (КТб7),

JAŠIN молния: jašïn atip jašnadï сверкнула молния (МК I 235); k imiŋ bila qas bolsa jašïn jaqmas к тому, у кого будет магический камень, молния не приблизится (МК III 22); bulït kökradi... ja- sïn jašnadï загремел гром (букв. облако) ... i сверкнула молния (QBN 19^);
jašïn jaruqlu‘,' bodistv бодисатва с молнией и сиянием (Uig I 20g).

о jašïn tagri богиня-молния (Man I 253ί).

JAŠÏNA- см. jašna-. jašïnа сверкать
JAŠÏNAT- см. jašnat-. jašïnat побуд. от jašïna
JAŠÏQ солнце: jašiq jerka endi jüzin kizladi солнце спустилось к земле, скрыло свой лик (QBN 36133); jašïq teg jaru^ïl светись, как солнце (QBIV 385j); jašiq bas kötürdi jüz aiStï jaruq солнце подняло го-лову, открыло [свой] сияющий лик (QBN 445а).

о Ср. jašïq, kün I, künäš, солнце

JAŠÏQ- увлажняться, покрываться слезами: köz jašïqtï глаза увлажнились (МК III 76).

JAŠLA- есть зелень, траву: at jašladï лошадь ела трдву (МК III 3^β).

JAŠLÏƔ I 1. имеющий столько-то лет: oïï toquz jašlï‘7 erür он девятиадца- тилетнкй (ТТ VII IS8); 
2. пожилой, „в летах": jašlï^ er пожилой мужчина (МК III 42); 
3. имеющий жизнь, живущий: qizïl ti 1 qïlur qïs7a jašli^ seni красный (т. e. вольный) язык укорачивает твою жизнь (букв. делает тебя коротко живущим) (QBN 80,.).

о Ср. isig öz, jašlïɣ I, özlüg I, özlüg jasliɣ, ǯam sür,- жизнь. имеющий жизнь, живущий, с жизнью, живое существо, вести жизнь, жить

о man jašlïf qoj см. man II; 
özlüg jasliɣ см. özlüg I: özlüg jasliɣ парн. имеющий жизнь, живущий
о Ср. isig öz, jašlïɣ I, özlüg I, özlüg jasliɣ, ǯam sür,- жизнь. имеющий жизнь, живущий, с жизнью, живое существо, вести жизнь, жить

uzun jašlïɣ см. uzun.

JAŠLÏƔ II 1. со слезами, слезящийся: jašlï"f köz слезящиеся глаза (МК III 42; Uig IIIЗ534); 
2. влажный, водянистый: bu boquq... jumsaq jašlïɣ bolur это вздутие... бывает мягким и водянистым (Rach II Зпо).

JAŠNA- сверкать: jašïn jašnadï сверкнула молния (МК III 310; QBN 19:J); 
jašïn jašnajur молния сверкает (Suv 77,).

JAŠNAT-побуд. от jašïna-: täŋri Ïa" sïn jašnattï букв. бог заставил сверкнуть молнию (МК II 356); jašna t qïlič basïnï üza сверкни мечом над его головой (МК II 356). 
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JAŠOMAJTRI см. jašumajtri.

JAŠOTRI см. jašuiari.

JAŠOVATI см. jaguvati.

JAŠQAN: jašqan inal и. собств. (TT
JAŠQÏ см. jaqsï.

JAŠRU сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o: jašru ïs тайное дело *(MK III 31); jašru isüj твои сокровенные дела (Юг oi jašru keldi он пришел тайно (МК 111 31); eligni baqa turdï jašru közjn он смотрел на правителя скрытно (QBH 41 )0).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
JAŠRUŠ- побуд .-совм. от jaš-: olar sözüg iasrïibdï они утаивали слова (МК'III 101).

JAŠSA- желат. от jaš-: ol mendin jaš- sadï он хотел спрятаться от меня ' (МК III 305).

JAŠU-: jaltrï- jašu- см. jaltrï-; 
jaru- jašu- см. jaru-,

JAŠUMAJTRÏ [<жр. ɣa^omitra] и. собств. (Vig\V Α.1]Ί).

JAŠUQ 1: jaruq jašuq см. jaruq 11.

JAŠUQ II см. asuq II.

JAŠUQSUZs jaruqsuz jašuqsuz см. ja- ruqsuz.

JAŠUR- побуд. от jaš-: ol neŋ jašurdï он утаил нечто (МК III 68); ol er ol neɣin jaštïr^an тот мужчина скрывал те свои вещи (МК III 53).

о jašur- batur- kïzla- парн. скрывать, утаивать: olarnï edi jašuru baturu kizla- maz men -,s совсем не буду скрывать их (Suv 107 j (); jašur- batur- ört- kizlä- парн. скрывать, утаивать: jašurnïa? men baturma/. ïneïï örtmaz men kizlama? inen я не буду скрывать (Suv 138j); kizla- ja-sur- см. kïzla-,

JAŠÜRU скрытно (Uig II 23]3).

о Ср. jašru.

JAŠUT тайный, -о; скрытный, -o: jašut neŋ нечто тайное (МК III 8); anïɣ jašut isi bilsikti его тайное дело открылось, узнано (МК II 228); ana о'^гШц suv alïnsa jašut оι.ι 1 to',.sa andïn bolur /aUjqa jut если мать скрытно будет брать себе укра-денную иоду и у нее родится сын, он будет для народа большим несчастьем к;/--л; 412,,).

<> jašut beküt парн. тайный, скрытный (МК 111 В).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
JAŠUT- побуд от jašu-: jarut- jašut- см. jarut-.

JAŠUTLUƔ тайный, скрытный: kišinüj ičir, kör jašutluɣ [sig смотри в нутро человеку, смотри] его сокровенные дела (QBN 368,-).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
JAŠUTARI [ сир. ɣasodhara] и. собств. (ТТХIII)).

JAŠUVADI см. jašuvatï.

JAŠUVATI [ скр. ɣasovatij и. собств. (Tis 25 О;,).

JAT I 1. чужой, посторонний: jat ja't’uq tuz bolmas чужой и свой не одно и то же (МК I 433); adaš qoldasïmda umunč bil- mädim шеп qadaš qïlqï jat teg не оправ-дались мои надежды на друзей, их поступки, словно [поступки] чужих (QBK 390?); jat kišilär посторонние люди (ТТ VII 30,^); 
о Ср. baz, ɣarib, jad, jat, чужой, посторонний
2. чужая страна, чужбина: qajudïn kelir sen negü ol jatïg откуда идешь и что за страна твоя (букв. чужбина твоя)? (QBN 5214).

о jat baz парн. чужой: jat baz jazïl чужие отделяйтесь (МК III 159); jat baz jalavač чужие послы (QBA! 186^); jaqïnda j а ɣ ü С| d a jat baz ara среди близких или среди чужих (QBA 203./); 
jat Шве парн. чужой, посторонний (ФТ U<j); 
jat jaɣï парн. чужак, враг: jat jaɣïija basïntuï-rnadïninčkülüg meŋiUg boiurlar не давая подавить себя врагам, они будут спокойными и радостными (Suv 87^).

JAT II колдовство, волшебство, связанное с вызыванием дождя и ветра (МК III 159; ТТ Х561).

JAT-I 1. лежать: anuij birla jattï ti- lügüsiïi aldï töl bo'faz boidï он с ней лежал, насладился, она стала беременной (ЛОК 8(); künün as jenïädi tünün jatmadï он не ел днем и не лежал ночью (QBH 12?); ogsüz jattï она лежала без сознания (Suv 17g2); 
2. ложиться: er jattï мужчина лег (МК II 313); iekärü kirip ölüg birla ja[t]tï войдя внутрь, он лег вместе с мертвецом (Man I 5а); 
3. находиться, пребывать: usïn buïïtatu jurtda jatu qalur erti они остались жить на земле Усын-Бун- тагу (Тон1Э); türk bodun ... tinasi о'/П jatïïnïa taïqa tegmiš тюркский народ... достиг горы, на которой находился сын Тинэси (Т0Н4-); bajudï booun inekä tegdï jatur разбогател народ, достиг покоя и пребывает [в покое] (QBN 22810). ,*

JAT-II класть, расстилать: # tonu‘; künka iattï он расстелил одежду на солнце (МК II 313).

о Ср. jad-, jaδ-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II, разносить, распространять. раскладывать, разливать (о жидкости)
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

JATČÏ заклинатель, волшебник: jatčï jatladï волшебник произносил заклинания [чтобы вызвать дождь] (МК III 307), 
о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
JATDUR- см. jattur- побуд . от jat- II 1.распускать.

о Ср. jatdur, jattur-, распускать
JATƔAQ караульный (букв. лежачий): jatɣaq jattï он был караульным (МК III
42) ; künün turdï turVa[q] tünün jat^aqïn днем он стоял [прислуживая], ночью был караульным (QBN 5410); tüni jattï jatɣačjta kündüz örü ночью он лежал [бодрствовал], днем был на ногах (QBN 79-).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение. 
JATTAS- лежать вместе: ol anïn birla jatlasdï он лежал вместе с ним (МК III 103).

JATTASUQ I лежащий с кем-л. вместе (МК III 55).

JATTASUQ II: jatvasuq oɣrï первая часть ночи (МК III 55).
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JATƔUR- побуд . от jat-: ol anï jatɣurdï он уложил его (МК III 99); bïï qa6','u meni evda jat7urmadï эта печаль не лада мне [возможности] находиться дома (QBN 244,.)).

JATIƔ ложе, постель: anï jatï^inda t с ï t ɣ! 1 схвати его в постели (МК III 12).

о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, tösak, sïn, ложе, постель.
JATÏL- см. jadïl-, jaSïl-.

JATÏQ ложе, постель: anï jatïqïn (i a tuttï он схватил его и постели (МК III 15),

о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, tösak, sïn, ложе, постель.
JATIQ- отчуждаться: ja‘,'uq kiši jatiqtï свой человек стал чужим (МК III 76).

JATLA- I считать чужим: ol anï jatladï он считал его чужим (МК III 308К

JATLA- II колдовать, заклинать: jatčï jatladï волшебник произносил заклинания [чтобы вызвать дождь] (МК III 307). 
JATLAN- воли р. от jatla- II (ТТ Х^])

JATLAT-побуд. от jatla- II: beg jat Jattï бек заставлял произносить заклинания [вызывающие дождь] (МК II 355).

JATSA- желат. от j:er jatsad: мужчина хотел лечь (МК III 304).

JATTUR- побуд . от jat- II 1.распускать: men a;jar šürin jatturdum я заставил его распустить свое войско (МК III 94); 
о Ср. jatdur, jattur-, распускать
2. заставлять стелить: ol aŋar tosak jatturdï он велел ему стелить постель (МК III 93).

JATUQ I 1. брошенный, забытый: jaUïq neŋ забытая вещь (МК III 14); 
2. ленивый: jatuq ki.si ленивый человек (МК III 14).

JATUQ II ткань, которую ткут из разной пряжи: из хлопка и шерсти (МК III 14), 
JATUQ III см. jatïɣ, jatïq.

JAUSIP [< сир. ?] и. собств., библ. Иосиф (Uig I Юг,).

JAV собирать,

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JAVA I 1. пустой, напрасный: saranqa tapïnma... tiriglik java bol~;a не служи скряге . . жизнь будет пустой (QBH 38) г>); java söz biligsiz tilindin čïqar пустые слова срываются с языка невежды (QBH 44r(); java bohna bosla',' (basla'f?) jügtirmä uzun не будь пустым, не бегай долго без дела (QBH 6O.25); 
2. впустую, зря: java sözlasa söz nečä jaš qïlur если говорят впустую, то сколько вреда приносит слово! (QBH 44,); java barmasu bü keligli künüm пусть не пройдут впустую грядущие моя дни (QBH 162,;).

о java ïd- (ïδ-) упускать время, допускать оплошность: q at Ɣ, lan java ïdma ersig kiši старайся, не упускай момента, доблестный человек (QBK 268.;,); kičigdä ata ïδsa οɣlïn java oɣuldïn jazuq  joq atadïn ǯafa если отец допустит оплошность в отношении [воспитания] сына в раннем возрасте, у сына не будет греха, будет виновен отец (QBN 100 (); 
java qïl- 1. пренебрегать: sözümni java qïlma köŋlün ešit не относись пренебрежительно к моим словам, внимай всем сердцем (QBN 38.,)\ 
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
2. делать зря, впустую: tiriglik java qï!ma eogü qüïn не проводи жизнь впустую, поступай добро-порядочно (QBN 107,з); bajat berdi bizka bügün bïï küïïüg java qïlsa bolma/ bu bilmiš (? bulmïs) ödüg бог дал нам сегодня этот день, это время упускать нельзя (QBK 378*).

JAVA II этн. один из огузских родов (МК III 27).

^ Ср. ava I, ïva.

JAVA III бот. дикий лук (МК III 26).

о Ср. jafa I.

JAVA IV: java jer теплое, укромное место (МК III 27).
о Ср. jafa II.

JAVAL- успокаиваться, становиться смирным: telim baslar juvaldï-nïat jaɣï andïn javaldï-mat много голов покатилось, от этого враг присмирел (МК I 397); taŋlančïq erür siz javalmïs-a вы удивительно спокойные (?) (Sutt 654,j); 
javalmi’slar присмиревшие (ТТ VIII Fi).

JAVALÏƔ см. javalïq пустота, никчемность, бессмысленность
о Ср. javalïq, quruɣ, пустота, никчемность, бессмысленность
JAVALÏQ пустота, никчемность, бессмысленность: kečip bardï öd kün javalïq bilei прошло время впустую (QBH 23^); jigit- likni ïdtïm javalïq b i la молодость я растратил понапрасну (QBH 48:!).

о javalïq tap- делать что-л. впустую, не иметь никаких результатов: jana jandru janmaq javalïq tapa jararmu meŋä годится ли мне снова возвращаться к этой жизни, [чтобы] проводить её впустую?! (QBAf 338.,).

о Ср. javalïq, quruɣ, пустота, никчемность, бессмысленность
JAVALTUR- побуд. от javal-: jekig ja- valturu jarlïqadï он соблаговолил усмирить демона (//йеппрМД1 ^00))» ja'psïn javlaɣïn kentim javaitur^aj biz их врагов и недругов мы сами усмирим (Suv 409]2); javlaq köŋü- Iin javaltur^alï u',aj erki он сможет, должно быть, усмирить его скверное сердце (ТТ Х8,)

о turultur- javal tur- см. turultur-. заставлять остановиться, останавливать; успокаивать, усмирять; заставлять отстаиваться; очищаться
JAVAS 1. мягкий, кроткий: javas kiši кроткий человек (МК III 10); tözün javas edgü küilärig küŋ quï čjï 1 ïp сделав благородных, крощ|Х, добрых людей рабынями и рабами (TT^IV В^); javä%,amraq beg im мой смиренный дорогой господин (букв. бек) (Uig III 22+); 
2. прирученный, домашний (о животных и птицах): bek tut javaä taqaïu süvlin jazln edärmä береги курицу (т.е. домашнюю птицу) в доме, не гоняйся за фазаном в степи (МК III 11).

о jumsaq javas см. jumsaq I.
JAVASLAN- становиться мягким, кротким: er javaslandï мужчина стал кротким (МК ÏII 114).

JAVASLI Q: javaslïq qïl- устанавливать покой: javaslïq qïluг edgü bas[i']nur kiši добрый устанавливает покой, и люди успокаиваются (QBH 377).

JAVAZ см. javïz.

JAVČAN колючее растение (полынь?)(МК III 37).

о Ср. japčan.

JAVČUN- приклеиваться, прикрепляться: javčïïndï он прикрепился (МК III 109).
о Ср. japčun-, japsïn-, japsun-, приклеиваться, прикрепляться
JAVČUR- приклеивать, прикреплять: jav- čurdï он прикрепил (МК III 98).

о Ср. japčur-, japsur- приклеивать, прикреплять.

JAVƔAN I: javɣan javïz парн. плохой, скверный: bodunï qarasï jav'/an javïz köŋül- lüg bol^aj его народ будет с недобрыми намерениями (Sïïv 4349); 
erig javɣan см. erig IV 1. грубый, неприятный, резкий 2. грубо, неприятно
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JAVƔAN II постный: jav'/an as постная еда (МК III 37).

JAVƔANLAN- считать постным, воспринимать как постное: er asïɣ javɣanlandï мужчина нашел еду постной (МК III 116).

JAVƔÜ титул верховного правителя у западных тюрок: qaju javɣu ju-(rus bolur el begi кто ябгу, кто югруш, а кто эль-бек (QBK 293!7).

о Ср. jabɣu, jafɣu I, javɣu, титул верховного правителя у западных тюрок
JAVIŠ- совм. от jaɣ-: kiši tiši üza etü- zür) tegra körsar inč turmaq javïsur букв. если человек будет предсказывать через [свою] жену вокруг твоего тела (?), то приблизится покой (ТТ i-j-'o)- 
JAVIŠƔU лист, лепесток: sav tamïrï qurïsar jas javïšɣu qurïjur если высохнет водяная жилка, засохнут зеленые листья (ТТ 15(>). 
о jap javïšɣu см. jap I. 
JAVÏŠQU см. javïšɣu лист, лепесток.

JAVÏZ плохой, злокачественный: qajn kišika javïz qart Önsar если у какого-либо человека появится злокачественная (букв. плохая) опухоль (Rach 1^); [ïsï] tarr,ï javïz bolur его посевы будут плохими (ТТ VII 12;)); edgü qïlmadmï javïz qïltïm хорошее я не делал, я делал плохое (Uig U 78.,(,).

о javïz artaq парн. плохой, скверный: azuča jema kirli» t а р с а 1 ïjavïz artaq as iekülarig adïnlarqa bertim ersar или же если я давал другим грязную, скверную пищу и напитки (Sav 13δi3); 
javïz javlaq парн. плохой, скверный: javïz javlaq qïl- [ïnčïmj мои плохие поступки (Нйепл^)\ 
javïz javlaq ajïɣ öglilar плохие, замышляющие зло (Suv Ю117); 
artaq javïz см. artaq ужасный (horrible)
javɣan javïz см. javɣan I плохой, скверный
о Ср. jabïz, jafuz, javuz. javïz плохой, злокачественный
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAVLA- доставлять неприятности, причинять вред (Uig III 12^): kimiŋ о'Дауи bolsa ο'ίΤί qïzï; aŋar javlaïu boidï muŋlu',' özi тем, у кого дети изнежены, будут не-приятности и они будут печальными (QBH 51у).

JAVLAQ I 1. плохой, скверный: песа javlaq saqïnč saqïnur biz сколь обуреваемы МЫ дурными помыслами (Chuast Л1:(;); ol eogüni javlaqtan a^ïrdï он отделил хорошее от плохого (МК I 177); telim boldï elda bu javlaq kiši много скверных людей стало в государстве (QBK 381 у); 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
2. плохо, скверно: bo’fuz Övkäsi bolsa javlaq bolur если»будет обида (у человека] из-за угощения (букв. из-за горла), плохо будет (QBK 2758); jav- laq jaŋ7nluɣ ün скверно звучащий голос (7ТХ,j01(); javlaq qïqï rnïïs ün скверно кричащий голос ( ТТ X:su.f).

о javlaq ajïɣ парн. плохой, скверный: bu azunta üküs javlaq ajï7 qïlïnč qïlur со-вершают много скверных поступков в этом мире (Rach II Зц); javlaq aji'7 пот плохое учение, лжеучение (Suv 234I0); 
см. ajïɣ javlaq ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный ; зло; очень, чрезвычайно, исключительно;; 
javï javlaq см. jaɣï; 
javïz javlaq см. javïz; 
qadïr javlaq см. qadïr I.

о Ср. jablaq. плохой, скверный
JAVLAQ II 1. крепкий (МК III 44);

2. отважно: ol er ol javlaq toqusɣan тот мужчина отважно сражался (МК I 519).

о javlaq qatïɣ парн. крепкий: javlaq qatï^' jïɣač крепкое дерево (МК III 44).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
JAVLAQ III: javlaq sarïƔ и. собств. (МК III 44). 
JAVLAQŠIZ: javïsïz javlaqšïz см. ja- ɣïβïζ.

JAVRA- становиться грубым, жестким: er javradï мужчина огрубел (МК III 278).

JAVRÏ- ослабевать, обессиливать: eŋ javrïdï мужчина ослабел (МК III 304); turuq semridi sevari bedüdi ja^ï javrïdï худые пополнели, любящие его возвысились, враги обессилели (QBK 1780); ačmaq suv- samaq tizä sïqïlïp turmïs javrïmïs из-за голода и жажды [тигрица] мучилась, ослабела (Suv 6О9.,0).

о Ср. javri-, javru-, ослабевать, обессиливать
JAVRÏL- страд. от javrï-. javrïlïp tursar если ослабеет (Rach II 3(-G).

о Ср. jabrïl, javrïl-, ослаблять, лишать сил
JAVRÏT- побуд. от javrï- 1. ослаблять, истощать: ol anï javrïttï он ослабил его (МК П 352); biïiglig kisüar etiÏ7 javrïtur bilig birla av[ï]nur ganïn semritür образо-ванные люди истощают тело, [зато] знанием утешают себя и насыщают души (QBK 394); 
2. порочить, хулить: alp erig jav- rïtma ïqï!ač arqasïïï ja^rïtma не порочь (букв. не ослабляй) героя-молодца, не порань спину скакуна (МК I 139).

о Ср. jabrït, javrït-, ослаблять, лишать сил
JAVRÜ: küčsirä- javru- turu- см. küčsirä-. лишаться сил, ослабевать
о Ср. javrï».

JAVSA- желатьц.задобрить, приблизить: ol nïčïja tavar javsadï он хотел .Задобрить меня (т. е. приблизить к себе) имуществом (МК III 306).

JAVU- приближаться: esizga javutïïa не приближайся к дурному (Юг ).
о Ср. jaɣ-, jaɣu-, jaq-, javu-, приближаться, подходить
JAVUƔ см. juvuɣ.

JAVUQ 1. близкий: muŋar-ma vä'/.irniŋ javuqï tejür этого называют близким [человеком] визиря (QBH 72]); 
2. близко: barma otqa javuq не подходи близко к огню (QBH 33§).

о Ср. jaruq.

JAVUQLUQ: javuqluq ula- приближаться к чему-л.: köijül birla maŋša kiši arzulap tegir arzuqa terk javuqluq ulap если чело-век устремится (букв. пойдет)[к чему-либо] горячо и с желанием,/ он достигнет желаемого, быстро приблизившись [к пему[ (QBH 142„).

^ Ср. jaruqluq.

JAVÜƔ- побуд. от javu: bu '/as hagib atïn tegürmis muŋa murïï bu öziŋa javut- mïs jana он дал ему звание хас-хаджиба . и снова приблизил его к себе (QBH 7]_>); 
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esizlar javutma toqrta jodu'; не приближай [к себеJ скверных [людей], они принесут беды iQBH ÏΔ6;J0).

о Ср. jaɣut-.

JAVUZ плохой, скверный: ol javuz nenni č&gärdi он исправил плохую вещь (МК I 227); qus javuzi »а^’/Л^ап jïɣač javuzï azfan самая плохаи из птиц-—сорока/, самое плохое из деревьев—шиповник (МК I 439); talu neŋ bolurda javïïz ne kerak при наличии избранных [хороших] вещей, какая нужда в плохих?! (QBK 27-,о).

о javuz junčïɣ парн. убогий, скверный: javuz juïïčïï Ïska jaqm turmasa не следует стоять близко к скверным делам (QBH 616); 
о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAVUZLA- находить плохим, поносить: ol javuzladï neni он поносил нечто (МК III 342).

JAVUZLAN- возвр. от javuzla-: ol atïɣ javuzlandï он поносил лошадь (МК III 114).

JAWA I см. java I.
JAWA II см. java Ιï.

JAWA III см. java III.

JAWA IV см. java IV.

JAWAL- см. javal-.

JAWALIT см. javalïq.

JAWALÏQ см. javalïq.

JAWALTUR« см. javaltur-,

JAWAS см. javas.

JAWASLAN- см. javaslatï-.

JAWASLIQ см. javaslïq.

JAWČAN см. javčan.

JAWČUN- см. javčun-.

JAWČUR- см. , javčur-,

JAWTAN I см. javɣan I.

JAWTAN II см. javɣan II.

JAWƔANLAN- см. javɣanlatï-.

JAWƔU см. javɣu.

JAWÏS- см. javis-.

JAWÏSƔU см. javïsɣu.

JAWÏZ см. javïz.

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAWLA- см. javla-,

JAWLAQ см. javlaq I.

JAWLAQ II см. javlaq II.

JAWLAQ III см. javlaq III.

JAWLAQŠÏZ см. javlaqšïz.

JAWRA- см. javra-.

JAWRÏ- см. javrï-.

JAWRÏL- < M . javrïl-.

JAWRÏT- см. javrït-.

JAWRU~ см. javru-.

JAWSA- см. javsa-.

JAWU- см. javu-.

JAWUT см. juvuɣ.

JAWUQ см. . javuq.

JAWUQLUQ см. javuqluq.

JAWUT- см. javut-,

JAWUZ см. javuz.

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
JAWUZLA- см. javuzla-.

JAWUZLAN- см. javuzlan-.

JAXSIN- набрасывать: er qaftan*,jaxsïndï мужчина набросил на себя кафтан (МК III 109).

JAXSÏ хороший, -о: jaxsï neŋ хорошая вещь (МК III 32); ja'/si is хорошее дело (МК III 32); не ja'/sï nefj erdi bu beglik isi ölüm tutmaz ersa jorïsa kiši до чего хороша была бы должность бека, если бы не схватывала смерть и если бы человек жил [все время] (QBK 454); ns; ja'/sï ajur bu boSun baslar er как хорошо говорит муж, управляющий этим народом (QBN 121 ^); asru jaxsj очень хорошо (Юг С]70).

о Ср. edgü, eδgü, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, edgülüg, edgüti, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
JAZ весна: и а ; Ϊ (а ш ] Ï?) quri;an qïs- lap jazïga oɣuzɣaru sü tasïqdïmïz перезимовав в укреплении Магы, к весне мы вышли с войском против огузов (КТб48); jazïn qatïflansa qïsïn sevnür если весной приложат усилия, зимой будут испытывать радость (МК III 159).

JAZ- I писать: jazsun пусть пишет (ТТ VII 251;)): ol biti о- jazdï он написал книгу (МК ίII 59).

о Ср. bit-, biti-, jaz-, kitap čïqar-, вырезать надпись; писать,
о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

JAZ- II 1. развязывать: er tügün jazdï мужчина развязал узел (МК III 111); tïlïïï tügmisni tïsïn jazmas завязанное языком зубами не развяжет (МК II 20); azlɣlï^ eran berk tügünlür jazar отважные (букв. клыкастые) мужи развязывают крепкие узлы (QBN 32и); 
2. распускать (о волосах, косах). küzäk jazdï rïïmi qïzï örtti jüz pyмийская девица (т.е. солнце) распустила локоны, закрыла лицо (т.е. наступила ночь) (QBK 289IΔ); jasïq jazdï bol^aj örüg- lüg sačï tejig kïs ögi tuttï dünja i с i солнце, должно быть, распустило заплетенную косу, мир (букв. нутро мира) приобрел цвет белки и соболя (QBN 416у);

3. распускаться, растекаться: toluɣlï jazar
ol а "ï ï 71 ï ilär наполняющееся расходится, поднимающееся опускается (QBH 454).

о qas jaz- см. qas 1; 
qas köz jaz- см. qas 1; 
tïl jaz- см. til. 
о Ср. jad-. jaδ-, jaj-, jas-, jat- II, jaz- II. . разносить, распространять. раскладывать. разливать (о жидкости)
JAZ- III 1. ошибаться, допускать промах: jazmas atïm bolmas jagïlmas bilgü bolmas безошибочного стрелка не бывает, и не бывает неошибающихся мудрецов (МК III 59);

ol kejikni jazdï он промахнулся, [стреляя] в оленя (МК III 59); sözüg sözladači azar ham jazar говорящий заблуждается и ошибается (QBN 2710); 
2. грешить: apa jazdï ersä bajat qïnadï когда Eва согрешила, бог наказал ее (QBN25830); bursog vrqaï*qa (? vr'/arqa) jaztïm ersär если я грешил в от-ношении общины и монастыря (Uig П 8633);

3. в функции служ. глагола с особым семантическим оттенком: olanï uru jazdï он чуть не ударил его (МК III 59).

о jaz- jagïl- парн. ошибаться, грешить: kentü özüm bilmädin jazmïs jaŋilmïs ajïV q!lïnčiïnnï kentü ökünüp erti jetinčsiz я сам полностью раскаялся в тех скверных поступках, которые были совершены мною по неведению (Suv 9jj); burqanqa ïmmqa bur- soŋ dindarlarqa jazdïm jaŋïltïm ersar если я грешил против будды, учения и благочестивых (?) проповедников (Uig II 77,ΰι.
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JAZA- проводить весну: er qïsla‘('da jazadï мужчина провел весну на зимнем стойбище (МК III 88).

JAZAQ пастбище (МК III 16).

JAZD [up. ɣazata] бог (Man I 27а; Man IIJ 316).

JAZDIGIRD [< c p.-n]: jazdigird elig sanï эра Яздигерда (ТТ VII 9jj). JAZƔï см. jazqï.

JAZƔÏR этн. один из огузских родов (МК I 56).

JAZƔUQ соски кобылицы (МК III 28).

о Ср. böksäk, emig I, jajtüq, jazɣuq, mamü:, грудь женщины, соски, соски животных, соски у кобылицы (EDT p. 766 mamu: nipple, female breast)
JAZÏ 1. степь, равнина: jaztda böri ulïsa evda ït baɣrï tartïsur если в степи воет волк, у собаки в доме ноет в груди (МК III 255); jazïda (jalïn jïmd aqurda qatïr в степи много лошадей, в загонах — мулов (QBN 3S5,2); korkla jazï циаНу čečüklig ölaŋïig jer suv прекрасная равнина, земля, покрытая цветами и зеленью (ТТ V /4)2.;); 
о Ср. jazï, tala, степь, равнина
2. распростертый, открытый (о сердце): uqa bar^ïl emdi aj köŋli jazï пойми теперь »то, о тот, у кого открытое сердце (QBK 314β).

о jap jazï см. jap; 
saj jazï см. saj I; 
santug jazï см. santug геогр. Шантунгская равнина; 
tün jazï см. tüo II.

JAZÏDAQÏ нaходящийся в степи: jazïdaqï süvlin ebürgali evdäki taqa','u ïč‘;ïnma пока гоняешься за фазаном в степи, не упусти курицу, находящуюся а доме (МК I 447).

JAZÏƔČI писарь (МК III 55).

JAZÏƔLÏƔ развязанный, распутанный: jazïɣlïɣ at распутанная лошадь (МК III 49).

JAZÏL- I страд. от jaz- II 1. быть развязанным: tügün jazïldï узел был развязан (МК III 78); Ötrü jazïldï tügün затем был развязан узел (QBN 23у); 
2. раскрываться: jabjuq ürïilmis qap ol aɣzï jazlïp alqï)!ur человек [словно] надутый бурдюк: открывается рот и он никнет (МК I 195);

3. распускаться (о цветке): türiüg čečak iazildï разные цветы распустились (МК I 119).

JAZÏL- II страд. от jaz- IV: asimiqa jazïltï kor atï sözi в мире распространилась молва о нем (QBH 45;ij); öz i keč ti- riïsü jazïlsu ati пусть долго живет сам, и пусть распространится молва о нем (букв. его имя) IQB11

JAZÏLIN* см. jazlïn-.

JAZÏN- I возвр. от jaz- II: er qurïn jazïndï мужчина развязал себе пояс (МК III 84).

JAZÏN- II возвр. от jaz- III: täŋrika jazïnïp погрешив перед богом (Chuaat Л^); burqanlarqa... neča jazïntïmïz er.siÏT если согрешили... сколько-нибудь против бурхков (ТТ 10-).

о jazïn- jagïi- парн. совершать проступки, грешить: не с a jazïntïrnïz jaijïltïmïz er-sür если мы сколько-нибудь грешили и ошибались (C/uïast Л

JAZÏNČ заблуждение, грех: bilmadjn u(|nïadïn üküs jazmc er tilar от незнания и нераэумения было много грехов i TTIV Лц).

JAZÏNČSIZ без греха, непорочный: jazïnčsïz arif čaqsapït непорочная чистая заповедь (Suv 178,0); jazïnčsïzïn ermak čaqsa- рШу k[üzatti] они придерживались заповеди быть непорочными (ТТ III134).

JAZÏNƔÏ весенний: jazïnɣï bulut teg как весеннее облако (Юг В-м^).

о Ср. jazïnɣï, jazlïɣ, jazqï весенний
JAZÏNMÏŠDA (yazınmışda) грешить, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
JAZÏNQÏ см. jazïnɣï.

JAZÏQ- наступать (о весне): jïl jazïqtï наступила пора весны (МК III 76).

JAZÏQLA- см. jazuqla-.

JAZÏR: jazïr toŋa и. собств. (USp I08ït),

JAZÏŠ- совм. от jaz- II: ol anar tügün jazïsdï он развязал с ним узел (МК III 73).

JAZLAT-устраивать весеннее содержание животных: ol qojïn jajla^da jazlattï весной он содержал овец на летних пастбищах (МК II 355).

JAZLÏƔ весенний: jazlïɣ küzlüg весенний и осенний (USp 664).

JAZLIN- страд.-возвр. от jaz- II: tü- gtin jazlïndï узел развязался (МК III 112); jalɣïl atïm jazlïnur мой копь с белой гривой распутывается (МК II 228).

JAZLÜS- страд.-совм. от jaz- II: tü- günlar jazlïsdï узлы были развязаны (МК III 105).

JAZQÏ весенний: qozï jazqï julduz Овен — весенний знак зодиака (букв. звезда) (QBN 22р); saqal boldï jazqï gülaf teg urut борода стала выгоревшей, подобно весенней траве (QBK 336IΔ); jaz[qï] üč ajlar три весенних месяца (ТТ VII 38,).

JAZSA- желат. от jaz- II: ol qurln jazsadï он хотел развязать свой пояс (МК III 305).

JAZTUR- I побуд. от jaz- II: ol aɣar tügün jazturdï он заставлял его развязать узел (МК III 95). л

JAZTUR- II поЩд. от jaz- Щ: ol anï oqta jazturdï он послужил причиной его промаха в метании стрелы (МК III 95).

JAZUƔ см. jazuɣ, jazuq I. грех, заблуждение
о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
JAZUƔLUQ грешный: jazuɣluq kišinig jazuɣïn kečür прощай грехи грешного человека (Юг 7).

о Ср. jazuɣluq, jazuqluɣ. грешный
JAZUNTÏ см. JAZÏNƔÏ. 
JAZÜNQÏ см. JAZÏNƔÏ.

JAZUQ I грех, заблуждение: enïti bu on tüï-lüg jazuqda bosunu ötünür biz теперь мы обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от десяти разных прегрешений (Chuast Л -3); qop jazuqumuzta bos [boialïm] да освободимся мы от всех наших грехов (7 7 IV -^(j).

о jazuq raün парн. грех, порок: üzüŋdin arïtɣïi jazuquŋ münüij очисть себя от грехов и пороков (QBH 582„); 
jazuq qïl- грешить: jazuq qïisa qnl küŋ kečür ol ja/.uq если раб и рабыня согрсшат, просги ιοί грех (QBN 252-); 
suj jazuq см. suj.

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
JAZUQ II вяленый, сушеный: jazuq et вяленое мясо (МК Ïli 16), 
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JAZUQ III распутанный, развязанный: jazuq at лошадь, освобожденная от пут (МК III 16).

JAZUQLA- обвииять, уличать в проступке: beg anï jazuqladï бек уличил его в проступке (МК III 342).

JAZUQLAT-побуд. от jazuqla- (БК;>(;).

JAZUQLUƔ грешный, имеющий грехи (МК III 50): eksüküig jazuqluɣ biz у пас есть недоста тки, и мы грешны (Chuast Alti); jazuqhr,' kiši d i n kečürsa jazuq следует прощать грехи грешного человека (QBN 161,f)); jaZuqluɣ a j ïqIIIneliɣ ti π Π 7 la г грешные, совершающие дурные поступки живые существа (ТТ VI,,).

о Ср. jazuɣluq.

JAZUQSUZ невинный, безгрешный: jazuq- suz kiši i/ neča q avladï m г/ ersär если мы сколько-нибудь преследовали невинных людей (Chuast Л|.,!; nelük söktüm erki ja7,uq- suz kišig почему же я бранил безгрешного человека? (QBЛ'г93«); ja'zuqsuz tïnlïɣiar безгрешные живые существа ( ТТ IV j)).

JE см. je(h) усилительная частица (adv.: very)
о Ср. jamu, janu, je, je(h), jemü, усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
JE- 1. есть: er as jedi мужчина ел пищу (МК III 67); künün aš jemadi tünün jatmadï днем он не ел, ночью не лежал (QBH 127); esäkïïi berginča bu jejinïns jesün до того как отдам осла, пусть он ест этот мой корм (USp 3,^); ‘
2. перен. есть, разорять: beg kišini jedi бек разорил человека (МК III 249); 
3. испытывать что-л., подвергаться чему-л.: tirigla tapunduij ötadiŋ haqtm , ölürda тиуамр jediɣ ham ",'amïnï живя, ты служил мне и выполнял сной долг передо мной, и, умирая, ты тосковал и печалился обо мне (QBN 122^); ulïndï jana ol Ökünelar jedi и снова он исторгал вопли и испытывал раскаяние (QBN 119)); mujan bersü täɣri saqïnčïm jediɣ пусть бог воздаст тебе: ты испытывал мои печали (QBK 216^); telim bajnï kördüm bo ;ïïz bulnadï özi boldï müflis čï;ajlïq jeJi я видел много богачей, которые были пленниками своих желудков (Ьукв, глоток) они стали банкротами и [снова] испытали бедность (QhN 3314); öküïïčün jaturlar kör ïnčïqlajïï küsap ed- gülükni miŋ arzu jejiï смотри, они лежат в раскаянии и испускают стоны, жаждут благ, испытывая тысячи желаний (QBN 181.,.)); 
4, пользоваться чем-л., достигать чего-л.: bu erdam bila er ti lak arzu jer мужчина с этими достоинствами удовлетворяет свои желания (QBN 3Ü17); terü bildi у altïm jejü biÏmadiŋ ты смог собрать золото, но не смог использовать его (QBH 65-2j); usal beg bütün bilgü beg- lik jumaš всем должно быть известно, что пе|)адивый бек не [сможет] пользоваться положением бека (QBTi 82s); 
5. перен. поглощать, овладевать: saranlïq = жадностью bilä = с beg jejümäz elin [с] жадностью=saranlïq бек не сможет овладеть государством (QBN l74T).

о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

о je- ïč- парн. есть и пить: jedi ičti anča saqïïïtï özün поел, попил и на некоторое время задумался (QBN 137.,ч); jedi ičti azraq ol iekü jegü он поел и попил немного той пищи и тех напитков (QBN 154. 
berga je- см. berga.

JEBAƔ сыпучий, топкий, вязкий: jebaɣ jer сыпучие пески, топкое место, трясина (МК III 372).

JEČA снова, еще: ččim qa‘tan ol urupaη türk bodunïï; ječa etdi мой дядя каган, сев [на царство], снова устроил поркский народ (КТби;).

о Ср. ječa, jiča, снова, еще

JEČAN- см. jačan-,
о Ср. jačan-, ječan, 

JED-- шить (JEDIŠ- шить с кем-л.)

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
JEDI см. jeti. семь
о Ср. jedi, jeti, jetti, семь
JEDIŠ- шить с кем-л.: ol meɣü jetgak (jenak?) jedišdi он шил со мной суму (МК III 70).

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
JEDÜR- побуд. от je- 1. кормить: jara',- Iïq asïɣnï kišigü jedür корми человека пригодной [для употребления] пищей (Юг С:!о,|); jа71 ï7 as jedürmis keräk надо кормить жирной пищей (Rach II 3i:t); 
о Ср. jedür-, jidür-, кормить.
2. доставлять удовлетворение, давать возможность пользоваться чем-л.: qalï ölnïis ersa aï'ïrlap kötü г o‘,'ul qïz bar er.Šü aŋar lïaq jedür если oïï умер, окажи почести, возвысь, если у него есть дети, заплати им (QBH 89j(J); bir arzu jedür.ša taqï bir qo- ïur если удовлетвори! одно желание, просит еще (QBH 10224).

о jedür- ičür- парн. кормить и поить: jedürür ičiïrür tözü ^anlïɣï',' он кормит и поит все живые существа (QBH
JEδ- шить: ol jeδgäk jesi он шил суму (МК III 434).

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
JEδIL- страд. от jeδ-: jetgak e оί 1 d i сума шилась (МК III 77).

JEG 1. хороший: Ötükän jïsda jeg idi joq ermiš в Отюкенской черни не было хорошего хозяина (КТм^); bu at anda jeg эта лошадь лучше той (МК III 144); jeg пот хорошее учение (-Shtj 10414); 
2. хорошо: jenčü^uvi bilan öt|^irgü bersar jeg bolur если дадут слабительное с жемчужной водой, станет хорошо (Rach II
о jeg edgü парн. добро, благо: nirvaïï- nïïj jegin edgüsin kÖnisinčä tujmaq koni- sinča kormäk правильное восприятие и правильное представление благ нирваны (Suv 310^); 
jeg üstünki возвышенный: atïf emgäklarintin ozup qutrulup teɣsiziïï jeg üstünki burhanlar edgüsiŋa tegdači bo- lurlar избавившись от мучений [сансары], они достигнут блага несравненно возвышенных будд (Suv 39.,).

о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
JEGAD- улучшаться: küniɣa jegadür anït] eogüsi с каждым днем увеличиваются его хорошие качества (QBN 339^).

JEGÄN I племянник: birla qavïsmïs qa7adaš jegän taɣaj adaš вместе объединились брат, племянник, дядя, товарищ (Uig III 33]7).

о Ср. jegän I, jegin I, jigän I, племянник
JEGAN II: jegän čur и. собств. (КЧ21, .,); 
jegan külûg sät]ün и. собств. u. титул (USp 26j.-j); 
jegan qara и. собств. (USp 51.,);
jegan qïi]rul sagun и. собств. и. титул (USp 26ïv). 
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JEGÄN III: jegan kant геогр. название города в Туркестане (Man I 26Ы.

JEGÄNČÜK и. собств. (USp 53,).

JEGÄT-1. улучшать: asra atï у jegättiɣ τι>] возвысил [букв. улучшил) свое презренное (букв. низкое) имя (ТТ 1^); 
2. побеждать, превосходить, преодолевать: jema jegütti jaruq kün qarar'r,' tünïig aiɣatturdï и светлый день одолел, уничтожил мрачную ночь Шип III 1^ Ьн ikki birla qavïsur ulu', ogütmis jegätmis bilgä bilig tep burqaïï belgürar эти два объединяются вместе и [таким образом] выступает будда, являющийся „великим, прославленным, [все] преодолевающим, мудрым знанием" ( ТТ VI j]((). <> ut- jegjit- г.-и. ut- I.

о Ср. buz-, jegät-, побеждать, наносить поражение; губить, уничтожать

JEGATINELIG победный: jegatinči ig q ï.ït
bïïjan победные счастье и благодать (Suv 45318).

JEGATINČSIZ непобедимый: üčünč orunta je«atinčsiz küč atlï,' darani nomuɣ bulurlar на третьей ступени [букв. месте) они находят dharaïïi, называемое „непобедимая сила" [Suv 324,;)).

utunesuz jegätinčsiz см. utuuesuz. 
JEGATMAK: jegatmäk utmaq парн f одержание победы (Man I 28tg); 
utmaq jegatmak см. utmaq 
JEGÄTMAKLÄSÜ состязание, борьба: jegatmaklasü jeri ристалище (? Uig II 22.,-i, 
JEGÏN I племянник (Cs).

о Ср. jegän I, jegin I, jigän I, племянник
JEGÏN II: jegin silig beg и. собств. и титул (КТб;ц().

JEGIRMÄ см. jegirmi. jegirmä двадцать
JEGIRMI двадцать: bes jegirmi jasda в пятнадцать лет (E 11,1; jeti jegirmi er семнадцать мужей (KT6,j); jegirmi iki batïr küïïčit двадцать два батыра кунжута (USp '27- к
о Ср. jegirmä, jegirmi, двадцать
JEGIRMINČ двадцатый: bir jegü'tninč aj sekiz jegirnïika восемнадцатого [дня] одиннадцатого месяца (МЧ2-); bir jegirminč aj одиннадцатый месяц (ТТ Vil 5;ïv); Ь i r jegirminč aj on jaɣïqa одиннадцатого месяца, десятого дни новолуния (USp 6,).

о Ср. jegirminč, jegirminči, двадцатый
JEGIRMINČI двадцатый: jeg Ïrininč i bab двадцатая глава [QBA 8.,.>).

о Ср. jegirminč, jegirminči, двадцатый
JEGLA- предпочнтать: özüm jeg Ïri dük i bu qüluq atï я сам предпочел это имя раба (QBj\ 147;,); bütün čïn kišilar özin jeglTïnï a s все настоящие люди не делают предпочтения себе (т. е. не ставят себя на первый план) \QBAr 204ч).

JEGLIK благо, добро: bu bes Ïska jaqrna bu ol jegliki самое лучшее [букв. благо в том): к этим пяти вещам не приближайся (QBA 1147j.

о Ср. jeglik, jeglük, благо, добро

JEGLÜK см. jeglik благо, добро.

о Ср. jeglik, jeglük, благо, добро

JEGRAN гнедой, рыжий: jegritn at binip сев на рыжего коня (K4j-).

JEGSÏZ 1. нехороший: jegsiz jarpsïz нехороший и некрепкий [ ТТ VII2. не-хорошо, плохо: jegsiz bol',’aj станет плохо (Rach 11 2Н;).

JEGÜ I еда, пища: jegü kedgü ersa jegüm bar kedim что касается пищи и одежды, есть у меня и пища, и одежда (QBH 107^4).

о jegü asaɣu парн. еда, пища: jegüka asa"j'uqa jara^'lïƔ qïlu tegingaj men я сде-лаю [их] пригодными для употребления в пищу (Suv 529, Л); 
jegü iekü парн. пища и напитки: eɣ asnu jegü iekü bergü kerük прежде всего надо дать пищу и напитки (QBA 218,,); jema eRgü tut^U elig asraqr, jegü iekü bergil bütïir opraqï"j хорошо также обращайся с подчиненными, корми [их], пои и одевай (QBA 326-); 
iekü jegü см. iekü.

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
JEGÜ II острый нож, бритва (? ТТ VIII Aj).

o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, jigü, kezlik, qïŋraq, нож, острый нож, бритва
о Ср. bögdä, böktä. кинжал
о Ср. jegü, jiti, jitig, jitti, süvrä, острый.

JEGÜĈI едок, поедающий (degustator): jegüči amindi anuq tut asï едок приготовился, держи готовой пищу (QBK 80; j); ïïsallïq bila jer jegüči а‘(и из-за беспечности едок ест яд (QBA 162,;;); t aɣrïm qoruɣ bïï jegü с i jek- iarcla боже, спаси от этих [все] поедающих демонов [Man III 24,,).

JEGÜN: ini jegün см. ini младший брат.

JE(H) усилительная частица (interj.: yes): sen bar- ','ïl-je-mü ну, иди-ка ты (МК III 26); men bar~,'aj men-jt-nïü ну, я пойду Ι,ΜΚ III 236),

о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
JEJIM пища, корм: esakni berginča bu jejimni jesün до того, как отдам осла, пусть он ест этот мой корм (USp 3,,).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
JEJIN (YEYIN, YEIN, EDT p. 274) because….right away… according to??

JEJSÄ- желат. от je-: as jejsadi он хотел есть пищу (МК I 20); ol etmak jejsadi ом хотел есть хлеб (МК 111 304).

о Ср. jejsä-, jesä-, хотел есть.

JEK [ср. -пр. jakklïö] демон: jekkatapïnti’mïz ersar если мы поклонялись демонам (Chuast Л,;;); jek qarɣatdï демон был проклят (МК II 236); bu (Uinja tükal jek tïr/.aql turur 4uzaqqa ilanma^ seni jek jejïir весь этот мир -— сети демона, ты не попадайся в сеть, демон съест тебя (QBN 136,.-).

о jek ïčkak парн. демоны и вампиры: jekka iekakka... jüküïïtümüz ersar если мы поклонялись . . демонам и вампирам (Chuast Л<;(); ja'('ï javlaq jek iekaklar враги и недруги, демоны и вампиры (Suv З25.)ч); jekka iekakka qamqa tapï“(či tïnlŋ'lar üküs taɣrinï о боже, много живых существ, поклоняющихся демонам, вампи-рам и шаманам (ТТ VI^); jek oŋzïn парн. демоны: üɣür i п täki jek oŋzïnlar находящиеся в пещерах демонические существа (ТТ Illɣj).

JEKÄ и. собств. (USp 63,а); 
jekä bas и. собств. (USp 487); 
jekä buqa собств. (USp 75.,); 
tegranč jekä см. tegränč.

JEKÄN I разновидность камыша (МК III 23).

о Ср. jekän, jikän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
JEKÄN II см. jegan II.

JEK ÄN С Ü К см. jegančük. 
JEKLÏG: jel jeklïg см. jel 11.

254

JEKŠÄMBI [ n.] второй день мусульманской недели, воскресенье: [je]k- Sambi kün воскресенье (ƔƔ VII 31.š).

JEL I 1. ветер: inanma tiriglikkä jel teg j kečar не верь жизни, она проходи], как ветер (QBN 10310); kečar jel kečar teg maza müddati время удовольствий проходит подобно ветру (Юг /?]<)*); besini taɣri topinar qorqinčÏƔ jel turur пятая [опасность]: хмурится небо, [поднимается] страшный ветер (КР 18д); 
2. ветры в желудке, газы: erkač eti em bolur eekü eti jel bolur мясо коала бывает лечебным средством, мясо козы вызывает ветры [в желудке] (МК I 95).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

о jel esin парн. ветер (Uig II 9-); 
jel ig ветрянка (?): bor o^rïnta jel ig ЬиƔ/ап- mïs ersar если заболевание ветрянкой вызвано вином (Rach II 3;ïS); 
jel täŋri бог- ветер: jema jel tätjri aɣar oqsajïr также бог-ветер походит на него (IP^); 
jelkä ber- пускать по ветру, разорять: telim je Ïka berdi seni teglarig он многих, подобных тебе, разорил (QBN 4389); 
saba jeli см. saba I легкий, приятный, весенний ветер; 
tüpi jel см. tüpi буря, буран.

JEL II злой дух, демоническое существо (МК III 144).

о jel büka дракон: jeti Ьаё!Ɣ; jel büka семиглавый дракон (МК III 227); 
jei jeklig связанный со злыми духами: bularda basa keldi afsunčilar bu je) jeklig igka bu ol emčilar за ними пришли волшебники, они — врачеватели »тих болезней, вызванных злыми духами (QBK 258ï0); 
jel tart- касаться, поражать (о нечистой силе): kimniɣ közin aɣΐζΐπ jel tartïp qïjïq qïlmïs ersar если чьего-либо рта или глаза коснется нечистая сила и искривит их (Rach 1124)5 [k]ičig o^lan jel tartsar bu vu oɣ ajasïnta berk (tutsun] если маленького мальчика заденет нечистая сила, пусть он держит этот амулет в правой ладони (ƔƔ VII 27в).

о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
JEL ветер: jelli otlï ikägü jintam örü barï rlar ветер ('-— воздух) и огонь постоянно поднимаются (Suv 3665); uluɣ jel kelip поднялся сильный ветер (Suv 6173).

о jel ig ветрянка (? Rach II3).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

JEL- I страд. от je-: as je Ïd i кушанье было съедено (МК III 185); arï^ bolsa as suv seva ke& jelür если пища и вода чистые, они съедаются с большим желанием (букв. любя) (QBN 210з3),

JEL- II 1. скакать, мчаться: kün jema tün jema jelü bardï'mïz мы мчались днем и ночью (Т0Н27); atï ïɣ jeldi всадник мчался (МК III 64); ne eδgü neɣ erdi bu dävlat kelip jana barmas ersa tilakeü jelip как было бы хорошо, если бы счастье, придя, не убегало бы по [своему] желанию прочь (QBN 89I()); atin mindi taɣqa jüz urdï jelip он сел на лошадь и, помчавшись, направился и горы (QBN 406ï3); 
2. бродить, странствовать: basïndan kščürmis üküs jelmis er [много] переживший, много странствовавший муж (QBK 99](j); aja sak jolïnda
jeligli odun  о блуждающий по дороге сомнений, пробудись 1Юг Л|о).
3. дугь (See JELDIR- побуд. от jel- II дугь: jeldirmaz, jeldirdi)

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
JELÄKČI и. собств. (USp 20г).

JELDIR- побуд. от jel- II: isig jel jeldirmaz горячий ветер не будет дугь (Man III 457); öɣdün küntün buluɣda ogrünelüg jel jeldirdi с востока (букв. из переднего угла) и юга подул радостный ветер (ТТ I149).

о Ср. jeldir-, jeltir-, побуд. от jel- дугь
JELGIT-: köŋül jelgit- см. köŋül I волновать сердце.

о Ср. jelgit-, jelkit-, jelküt, jilgit-, волновать, колыхать

JELGUR- носиться, порхать: kökis turna kokta ünin jaɣ'/ular tiziImis tetir teg utar jtlgürär (?) и журавли курлыкают в небе, летят подобно выстроившимся в цепочку верблюдам, порхают (QBH 148).

JELGÜT- см. jelgit- волновать сердце.

JELÏM клей: oqqa jelïm japsurdï он приклеил клеем к стреле [перо] (МК III 99); jelïm jükka japï.sdï клей пристал к перу (МК III 7Ü).

о Ср. jelïm, jilim, qatut, toɣraɣu клей
JELÏMLA- I приклеивать, прикреплять: ooq jelïmlädi он приклеил [пepo к стреле] (МК IIÏ 343).

о Ср. jelïmla- I, приклеивать, прикреплять
JELÏMLA - II обыскивать, осматривать: ol jolu'f jeümlädi он осмотрел дорогу (МК III 343).

JELÏMLAN- возвр. от jelimlä- I: oq ielimlÏindÏ к стреле было приклеено [перо] (МК III 115).

JELIN вымя (МК III 23).

JELIƔ ветреный: bu jeliɣ kun это ветреный день (МК III 373).

JELKIN 1. бегущий, мчащийся: jelkin atiïl мчащийся всадник (МК III 37);

2 . странник, странствующий: jelvin anïɣ közi jelkin anïij özi глаза у него —- волшебные, а душа — странница (МК ΙΙΓ 33); aiun tüni kündüzi jelkin kečar дни и ночи в [этом] мире проходят странниками (МК III 288).

о Ср. eUdn. 
JELKIT- см. jelgit-: köŋül jelgit- см. köŋül I волновать сердце
о Ср. jelgit-, jelkit-, jelküt, волновать, колыхать

JELKÜT- см. jelgit- köŋül jelgit- см. köŋül I волновать сердце
о Ср. jelgit-, jelkit-, jelküt, волновать, колыхать

JELLIG: jellig tïlgan вихрь, порывы ветра: tört jïɣaqtïn jellig tilganlar tüp türlüg adruq adïuq tütsüg qua čečaklarig sača в четырех направлениях порывы ветра рассеивают самые разнообразные благоухающие цветы (Suv З1З4).

JELMA подвижный отряд, совершающий набег (МЧ]8) 24; Тон52).

JELNA- обвисать, набухать (о вымени): bi jelnadi у кобылицы наполнилось вымя (МК III 310).

JELPAT-I побуд. от jelpi-: ol aɣar siɣak jelpatti он отгонял (букв. отмахивал) от него мух (МК II 352).

JELPAT-II увлажнять, мочить: ol atqa asbar jelpatti он намочил корм лошади (МК II 351); jaɣmur jerig jelpatti дождь намочил землю (МК II 352).

JELPI см. jelvi волшебство, колдовство.

о Ср. jalvi, jalwï, jelpi, jelvi, jilvi, волшебство, колдовство
JELPI- обмахиваться: jelpigü üza jelpijü обмахиваясь веером (Suv 6252<>).

о Ср. jelpi-, jilbi-, обмахиваться
JELPIČI см. jelviči волшебник, колдун.
о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
JELPIGÜ веер, опахало: jelpiσϋ üza jelpi jü обмахиваясь веером (Suv 625.>j-,ï.

о Ср. jelpigü, jelvigü, веер, опахало
JELPIK дух болезни: erga jelpi к t egdi в мужчину вселился дух болезни (МК III 46); ters tetrü ηοπιίaɣ tirtüür oŋzïn jelpik i e кlar лжеучители, злые духи, духи болезней, демоны (TT'VI-j)),

о učïq jelpik см. učïq II. 
JELPIK- см. jelvik-. 
о Ср. jelpik, jelvik, 

JELPIKMAK см. jelvikmak обольщение; подверженность воздействию чар. 
о Ср. jelpikmak, jelvikmak, jelwikmäk, обольщение; подверженность воздействию чар, колдовать, 

JELPILÄ- см. jelvilä- заниматься волшебством, подвергать воздействию чар.

о Ср. jelpilä, jelvilä-, jelwilä-, заниматься волшебством, подвергать воздействию чар, колдовать
JELPIN- возвр. от jelpi- 1. обмахиваться: ol özina jel jelpindï он обмахивался [веером] (МК II 108); 
2. попадать под воздействие злых чар: o'flan jeipindi ребенок подвергся воздействию злых чар (МК III 108).

о Ср. jelpin-, jelvïn, обмахиваться, попадать под воздействие злых чар
JELPIR- 1. побуд. от jelpi- 1. дуть: jel jelp irdi ветер дул (МК III 93); 
2. качаться из стороны в сторону; озираться: er jelpirdi мужчина качался [из стороны в сторону, словно одержимый] (МК III 93).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
JELPIR- II мочить: kepak jelpirdi отруби намочили (МК III 93); ja'/mur jelp i rd i дождь намочил (МК III 93).

JELPIS- I совм. от jelpi-: ol aŋar siɣak jelpisdi он отгонял (букв. отмахивал) с ним мух (МК III 100).

JELPIS- II отсыревать: kepak jelpisdi отруби отсырели (МК III 101).

JELTIR- см. jeldir- побуд. от jel- дугь.
о Ср. jeldir-, jeltir-, jildir-, побуд. от jel- дугь
JELVI волшебство, колдовство (МК III 33): песа jelvi jelviladimü: ersar если мы сколько-нибудь занимались волшебством (Chuast Ai7).

о Ср. jalvi, jalwï, jelpi, jelvi, jilvi, волшебство, колдовство
о jelvi arvïs парн. волшебство: bü jer üza neŋ andaT tev kür jelvi arvïs joq kim ol umasar в этом мире (букв. на этой земле) tïč было такой хитрости и волшебства, к которым он был бы неспособен (Man П 50); 
jelvi koman парн. волшебство, колдовство (Uig II 713).

JELVIČI волшебник, колдун (МК III 33): jelviči er мужчина волшебник (Suv 384$). 
о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
JELVIGÜ см. jelpigü веер, опахало.

о Ср. jelpigü, jelvigü, веер, опахало
JELVIK см. jelpik. 
о Ср. jelpik, jelvik, 

JELVIK- страд. от jelvi-: jelvik- aɣuq- парн. испытывать действие чар: jelvikip aɣuqup ölürgaü saqïnsar если [кто-либо], испытывая действие чар, задумает убивать (живые существа] (АЪоя^); 
jelvik- učïn- парн. простуживаться, заболевать лихорадкой: jelvikip učtnïp jema olmaga j и он, заболев лихорадкой, не умрет (Tis 49a7).

о Ср. jelpik, jelvik, 

JELVÏKMAK обольщение; подверженность воздействию чар: jelvikmakig... ketar- däči устраняющий... подверженность воздействию чар (Suv 471.,0).

о Ср. jelpikmak, jelvikmak, jelwikmäk, обольщение; подверженность воздействию чар, 

JELVILÄ- заниматься волшебством, подвергать воздействию чар: nečä jelvi jelvi- lädimiz er.sar если мы сколько-нибудь за-нимались волшебством (Chuast λ^).

о Ср. jelpilä, jelvilä-, jelwilä-, заниматься волшебством, подвергать воздействию чар, 

JELVÏN обладающий чарами, волшебный: jelvin anjïj közi jelkin anïïjözi глаза у него волшебные (букв. порхающие), а душа — странница (МК III 33).

о jelvin tut- зачаровывать: jelvin tutar közkijä глаза, которые зачаровывают (МК III 359).

о Ср. jelpin-, jelvïn, обладающий чарами, волшебный
JELVIR- качаться, колыхаться: tülvir jeïvirdi иол or fn помещении невесты] качался (МК III 100).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
JELWI см. jelvi I.
о Ср. 

JELWI- см. jelpi-. 
о Ср. 

JELWIČI см. jelviči. 
о Ср. 

JELWIGÜ см. jelpigü. 
о Ср. 

JELWIK см. jelpik дух болезни. 
о Ср. 

JELVÏK см. jelvik-. 
о Ср. 

JELWIKMÄK см. jelvikmak. 
о Ср. jelpikmak, jelvikmak, jelwikmäk, обольщение; подверженность воздействию чар, колдовать
JELWILÄ- см. jelvilä-. 
о Ср. jelpilä, jelvilä-, jelwilä-, заниматься волшебством, подвергать воздействию чар, колдовать
JELWIN см. jelvin.

о Ср. jelpin-, jelvïn, jelwin, обладающий чарами, волшебный
JELWIN- см. jelpin-.
о Ср. 

JELWIR- см. jelpir- I, jelvir-, качаться, колыхаться.
о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
JEM еда, съестное: jem keldür принеси еду (МК III 144); künlük jem дневной рацион (MK ï 480); eginka kedim-ma bo"iuzqa jemi keräk для плеча нужна одежда, для глотки — пища (QBH 1042ίΐ).

о jem ičim парн. пища и напитки: tö- zükü tegir jem ičimdin tatïf всем достается сладость пищи и напитков (QBN 317о); bursoij quvra"t'larnïij a'fzïŋa kirgü jem ičinï пища и напитки, предназначенные для общины (ТТ IV Л38); 
ot jem см. ot III лекарство
о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
JEMA и, также, еще: kün jemä tün jema jelü bardïmïz мы мчались днем и ночью (Тон)-); jana sözladiŋ söz jema sözladim ты еще говорил, и я также говорил (QBH 33]9); jema pändim al^ïl слушай (букв. возьми) еще мой совет (Юг С293).

JEMAČUK небольшой мешок для пшеницы (МК III 48).

JEMAK этн. одно из тюркских (кыпчакских) племен: е г t i s suvï jemagi .sït^ap tutar bilägi kürmat anïïj jüragi kelgali*mat irkisür на реке Иртыш йемаки засучивают рукава, у них отважные сердца, они собираются идти [на нас (МК I 325)?^
JEMÄK1 см. jemkï.

JEMAT утвердительная частица да, ладно (interj.: yes) (МК III 8).

о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
JEMIR- ломать, разрушать: a tav a ki jekniŋ küvänelig ta^ïn jemiräjin разрушу-ка я гору надменности демона Ätavaka (ТТХт).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

JEMIRIL- страд. от jemir-: bu aïïz jemirilip terig jer bolmïs erür этот проход разрушился, и образовалось углубление (Suv 602,4); ulu? bedük taɣlarnïïj bas^u^- larï jemirilti выступы (букв. ступеньки) больших гор разрушились (Uig IV Сцде).

JEMIŠ 1. фрукт, плод: jemiš pïsdï фрукты созрели (МК ÏI 12); ol mega jemiš terisdi он собирал včo мной фрукты (МК II 95); ermüjiz qfzt lï jaltrïjur bimba atlif jemiš teg краснота твоих губ сверкает, как плод, называемый „бимба“ (Suv 34821); 
2. фруктовый: jemiš sögüt üzä birar čïgart^u asïg \\\ на фруктовые деревья повесьте по одному колокольчику (КР 794).
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о- tus jemis см. TÜS II. плод, фрукт
JEMIŠLAN- покрываться фруктами, давать плоды: jïï'ač jem ïslandï дерево дало плоды (МК III 114).

JEMIŠLIK сад: qaltï ja/jï jemislik ev barq jaratïrča подобно тому как создают новый сад и усадьбу (Man I 14s>>; meni seniŋ jïd- lï V jïparlT'; jem i sÏ i khjizka kigürüŋ Ты введи меня в свой благоухающий сад (Man III 25^); edi^ü korkla jemis!ïklar хорошие, красивые сады (Suv 557., >>.

JEMIŠSIZ без фруктов, без плодов: uqus- suZ kiši ol jem issiz j Ϊ 7 а с лишенный разумении человек словно дерево без плодов (QBH 911(|); jem issiz j ï V а с η Ϊ kesip örtägil срежь дерево, не дающее плодов, и сожги (Юг

JEMKI [ согд. ymky у]: jeti jemki см. jeti.

JEMLAN- питаться; перен. насыщаться: köŋül ač[ï]lur anda bü jan jemlänür тогда сердце открывается и эта душа насыщается \QBH 91

JEMRUŠ- совм. от jemür-: ol aŋar jïɣač jt ïurüsdi он с ним вырвал дерево (МК III 103).

JEMSIN- симул. от je-: er as jemsindi мужчина делал вид, что ест пищу (МК III 109).

JEMSAN растение, растущее в степи, полынь (?) (МК III 37).

JEMÜ см. je(h) усилительная частица. 
о Ср. jamu, janu, je, je(h), jemü, усилительная частица
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük very, очень (adv.: very)
EMÜR- разрушать: bu suv ol jïƔači'T jemürgan эга вода разрушила (m, е. подмыла) то дерево (МК III 54),
о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

JENČ- раздавить: ol qa7uruïƔ jenedi он раздавил дыню (МК III 435).

о- bojun jenč- см. bojun.
о Ср. janč-, jenči-.

о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
JENČI- раздавить: bilgü bögü junčïdï ,τ/ïïn eti jenč id i мудрецы заплошали, ис-портились, .мир раздавил их плоть (МК III 303).
о Ср. janč-, jenč-.

о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
JENČIL- см. janči’I-.

JENČÜ I [ кит. Ï^J^fc или щщ чжэньчжу, činčy] 1. жемчуг: ol jenčü tizdi он нанизал жемчуг (МК II 9); qïzïl jenčü розовый жемчуг (Rach II 1 ]г,>; 
2. перен. молодая рабыня, наложница (МК III 30).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, жемчуг, перен. молодая рабыня, наложница

о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, küŋ, qïrnaq, qïrqïn, невольница, молодая рабыня; наложница

JENČÜ II: jenčü ögüz geogr. река Сыр- Дарья (КТм3).

JENČÜLUG с жемчугом, имеющий жемчуг: jt-nčülüg [m]ončuqlar бусы с жемчугом (УƔИЯ,,)/

JENČÜR- см. jinčür-, jinčür-, jukün-, парн. кланяться, поклониться
о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
JENI- 1. облегчаться, становиться легче (о положении) (lleno = full): qutuldï elig ketti t-mgäk- lar i bodun as',! arttï jenip jükiari избавился правитель: исчезли его муки, выгоды народа увеличились, бремя стало легче (QBH 64.i7); 
2. рожать: bu ura^ut oi jenigü эта женщина должна родить (МК III 36); ura',ut jenidi женщина родила (МК III 91).
о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
JENIG см. jenik 1. легкий 2. легко 3. малый, ничтожный.

о Ср. jenig, jenik, jinik, učuz, 1. легкий, 2. легко, 3. малый, ничтожный
JENIK 1. легкий: jenik netj легкая вещь (МК III 92); baqa kördüm ersa jenik boldï jük когда я проверил (букв. посмотрел), груз стал легким (QBH lSf.); 
2. легко: er a'pr tiši jenik bolur мужчине будет тяжело, женщине легко (ТТ VII 257); Ιΰ kün jenik boiup jund kunta inč bolur в день дракона станет легко, а в день лошади [всё] успокоится (ТТ VII 2521); 
3. малый, ничтожный: jenik jazuqqa ertiŋü a^ïr qïnqa tegürür за ничтожный грех они подвергают очень тяжелым наказаниям (T'7TVI]il).

о Ср. jenig, jenik, jinik, učuz, 1. легкий, 2. легко, 3. малый, ничтожный
о jenik kör- презирать, пренебрегать: kišig jenik körtači потсƔ/ učuzladačïlar üčün anïn burqaniar anta tozmaz из-за того, что [там| презирают людей и пренебрегают учением, будды не будут рождаться там (//üč/ïn)]); jenik qur7uiuq совершение легкомысленных поступков (QBN 158jj); 
učuz jenik см. učuz.

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
JENIKLA- пренебрегать: burqaïï erdiïïig ajï','lanïadm ποιη erdinig jeniklamadin не понося сокровищ будды, не пренебрегая драгоценностями учения (Suv 88,),

о Ср. jenikla-, jiniklä-, пренебрегать
JENIKLIG см. jenik.

JENIT- 1. облегчать: özüij jük jenitti bu dünja qodLip ты сам облегчил [себе] бремя, оставив этот мир 304usanma qatïɣian jüküijtïi jenit не будь нерадивым, старайся, облегчай свое бремя (QBN 435и);

2. способствовать родам (МК II 317).

о Ср. jesgit-.

о Ср. jenit-, jiŋit-, jinit, облегчать
JENKÄND geogr. название города в Туркестане (МК III 149).

JENÜT- см. jenit-, 
JEŊ рукав: olar ikki jeŋ salïsdï они оба трясли рукавами (MК II Ю9); jeŋ sïtɣaldi рукава были засучены ]МК II 233); jaqa jeŋ tutar (тудет держать' щ ворот и рукава (QBK 207.1,

JEŊ- побеждать: er anï jendi мужчина победил его (МК III 391).

о Ср. buz-, jegät-, jeŋ-, jiŋ-, ut-, побеждать, выигрывать, наносить поражение; губить, уничтожать

JEŊÄ см. jeŋgä жена старшего брата или дяди.

о Ср. jeŋä, jeŋgä, жена старшего брата или дяди

JEŊÄČ зоол. рак (МК III 384).

JEŊGÄ жена старшего брата или дяди (МК III 380); o'^luɣ kišiŋ ülüglüg ol ekiïïj je!j[gJaŋ seviïïčïig ol твои дети и жена счастливы, твои старшие сестры и невестки — радостные (ТТ Iï.>rt)ï bu čaunï о 7 u 1 t e- jeŋga mizka jaz kiïz kim kutsar tegürüp berür biz эти ассигнации мы дадим нашей невестке Огул-Тегин, когда придет весна [или] осень (USp Ɣ27).

о Ср. jeŋä, jeŋgä, жена старшего брата или дяди

JEŊI см. jaŋï I 1, новый
о Ср. jaŋï I 1, jeŋi, новый

JEŊIL легкий: kimniŋ tamiri (tamarï?) jo'.un bolsar qana‘(ï j e ïj i 1 у кого толстые сосуды, у того кровоиспуекание легкое (ƔƔ VII 42.,). jeŋil
JEŊIT- облегчать: usanma qatïɣlan jüküŋni jeŋit не будь нерадивым, старайся, облегчай свое бремя (QBH 173о:>).

о Ср. jenit-, jeŋit-, jinit, облегчать
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JEP см. ji'p.

JEPÏN ярко-красный: jürüi] jepin Öijiüg jaruq jasuq aSq«dïn sTïjar jarumlsln jasu- mïsïn saqlnmïs kergük надо представить себе, что белый и ярко-красный свет сияет во всех направлениях (ТТ V Л].?).

о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

о Ср. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JEPKIL ярко-красный, пурпуровый: jepkil ton одежда пурпурового цвета (МК III 46),
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JEPKÏN ярко-красный, пурпуровый: jepkin ton одежда пурпурового цвета (МК III 47); jepkin ordulu',' с дворцом (астр.) пурпурового цвета (ТТ VII 13^-).

о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

о Ср. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JEPÜN ярко-красный, пурпуровый: qurïmïs jï’faelar tonandï jasïl bezändi jepün al sarï? kok qïzïl засохшие деревья покрылись зеленью, украсились ярко-красными, розовыми, желтыми, синими, красными [цветами] [QB/V ÏS^); meŋizi jepün ol с внешней стороны он ярко-красный (Rach II 3,>β); jepün Hnqïïa öŋi teg üstün alt ïn erinläri ее верхняя и нижняя губы [имели] цвет красного цветка лотоса (Uig IV В
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

о Ср. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JER 1. земля: jer jïɣačiandï земля покрылась деревьями (МК III 113); jerni kokni jaratqan |тот, ktoJ создал землю и небо (QBH 2, ); 
о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
2. место: jаиц jer близкое место (МК III 29); vüzirliq jeriga tutar kör muïïï назначают его на место визиря (QBH7-li>); uvut jerinta nïčïj bolsar uzun toniu?qa anï- raq bolur если родинка в паху, будет любим женщинами (USp 42.s); 
3. земля, страна: türk sir bodun jerinta на земле народа тюрок-сиров (Тон-^); 
4. поверхность, верх (МК III 142).

о Ср. endäk, er, jer, misahät, qïrtïšï, поверхность, верх
о Ср. jer, jier, земля, место, страна, поверхность, верх

о jer jet- достигать определенного положения: qï?a tutsa o‘(lïn ata ögratü , ulu',' bolša sevinir oɣul jer jetü если отец будет строг со своим сыном и будет учить его, сын, когда он вырастет и достигнет [определенного] положения, будет рад (QBH5112), 
jer orun парн. страна: ol jer oruntaqï eli qarû igsiz a^rr/sïz adašïz tudasïs: bol'/aj народ и правитель той страны будут избавлены от болезней и опасностей (Sun 191.);s); törttin snjar jer orunïr; ijmis basmts страны четырех направлений он покорил (Suv 607]Ït); ol jer orun küjü küZaUi tutsun пусть охраняет то место (Tis 25о,); 
jer sub (suv) материк, земля (букв. земля и вода): jerinïsubum моя земля (E45,;); körkia ja/Л qualïï cčcnklig ölaŋlig jer suv прекрасная равнина, земля, покрытая цветами и зеленью (ТТ V Л12з); 
ïč jer см. ič внутренние земли; 
isig jer см. isig I пустыня, выгоревшая степь
taš jer см. taš II чужбина
JER- I 1. пренебрегать, отвергать, внушать отвращение: kičig bulup j aïr! jergü emtis не следует относиться пренебрежительно к своему врагу, потому что он мал (МК II 29); bajat jer misi ol bu jek sevmisi кто любим сатаной, отвергнут богом iQBK 20b,); edgü ejranlar qu»čuj jlarnïïj jaÏƔandurïï sözlamis savïn jermazlar küsüs- larin qantururiar хорошие мужчины не относятся 
пренебрежительно к соблазнительным словам женщин, удовлетворяют их желания (Uig III 822;ï); 
2. поносить, хулить: ol erig jerdï он поносил мужчину (МК III 185), 
о jer- jarsï- парн. испытывать отвращение: nečätä Ölsar anta-oq ölüg etüzintin jarsï^uiïri teg javïz jïd önüp ötkürü ögi qagï barča jerip jarsïp titip ïdalap Traq tezärlär как только умирает. от трупа исходит скверный, как бы отталкивающий, запах, и его мать и отец, испытывая отвращение и отвергая его, убегают прочь (Uig III4322).
о Ср. er- IV. выражать неприязнь, относиться с пренебрежением, отворачиваться
о Ср. jer- I, . jir- I, пренебрегать, отвергать, внушать отвращение, поносить, хулить

о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

JER- II 1. расщеплять, раскалывать: ol bntïq jerdi он расщеплял ветви (МК III 58); tapu'/ tas jerar tas basï? jerar услуга раскалывает камень, а камень раскалывает голову (МК III 58); 
2. разрезать, рассекать: qamüs üza kentü özi-ök jerip qodtï ömgänin при помощи камыша он рассек свою грудь (Sav 639]3),

о Ср. jer- II, jir- II, расщеплять, раскалывать, разрезать, рассекать

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

JERAT-побуд. от jer- I: er Ïska jerattï мужчина утратил интерес к делу (т. е. пренебрежительно относился к делу) (МК II 315).

о Ср. jerat-, jirat-, пренебрежительно относиться

JERČI проводник: jerči tilädim я искал проводника (Той,,.;); emti siz qatï7laniɣ birla barïtj jerči boluŋ теперь вы приложите усилия, отправьтесь вместе, будьте проводниками (КР 27е).

о jerči suvčï парн. проводник-лоцман: o ödün bar а п as ulusta bir edgü alp jerči suvčï bar erti к то время был в Бенаресе хороший, отважный проводник- лоцман (КР 238); jolčï jerči см. jolčï.

JERČILA- вести, быть проводником: emti ïɣlanïai) turug men jerčilap elitgaj men теперь не плачь, встань, я поведу тебя (КР 60-j); jerčiläjin azmïšlarï? поведука я заблудившихся (Suv Ю47).

о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
о jerčilä- uduz вести, быть проводником: artuqraq raqï aja'(uluqdüïč.~iïrla- 7uiuqïïï uz jerčilajür uduzur erti tünlji kün- j tüz erinüksüz и далее он вел [их] почтительно и искусно, ночью и днем, не ленясь (Hüčnms).

JERČILAMAK сопровождение, указание пути: vidis bermak jerčitamak edrämta uzanmaqiïɣ erür он искусен в способности давать поучения и указыватьпуть (//цея178У). 
JERČILIG с проводником, имеющий проводника: bilgälig jaɣïlmaz jerčilig azmaz
имеющий [поблизости] мудреца не ошибется, имеющий проводника не заблудится ! (ThS III «п).

JERČÜ могила (МК III 30).

о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила
JERDÄKI находящийся на земле: jerdäki elimka bökmadim [жизнью] с моим земным племенным союзом я не насытился (E 7^);

ортki tamqalïɣ ] ï 1 q ï находящийся на земле клейменый скот (E 26(;),

JERDAS земляк: jerdas kiši земляк (МК III 40).

JERGÜR- побуд. от jer- I: tügük jüz erig söz küvüz kür qïlïq i kišig jergürür 
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мрачное лицо, грубое слово, надменный поступок отталкивают (отвратительны) человека (ζλβΛΓ10717).

JERIK- оседать, поселяться: jerikmädi tüsda udu koctilar они не оседали и, следуя за теми, кто предшествовал им, переселялись (QBK 30814).

JERIL- I страд. от jer- I: täkäbbür чаши? tildä jer [i]i ür qïlï? надменность — черта (букв. поведение), презираемая на всех языках (Юг Ï?2G9)-

JERIL- II страд. от jer- II: bu butïq ol t ut с ï jerilgan эту ветвь постоянно раскалывали (МК III 55).
о Ср. jarïl- I-

JERIN- I возвр. от jer- I: ögmiska jema sevinmedin jermiskä jema jerinmadin не радуясь похвале, не расстраиваясь также из-за пренебрежения (Uig III 73,>2).

о jerïn- övktla- парн. выражать недовольство, сердиться: ïnčïp jana jerka täɣ- rikä burqanqa elka qanqa begka isika je- rinür övkiläjtir qut bermaz igidmaz tep и так они выражают недовольство землей, небом, буддой, государством, ханом, беком, женой бека, говоря: „Не дают счастья, не содержат [нас]“ (ТТ VI18).
о Ср. arïn, erin-, jerin- I, небрежно относиться, пренебрегать

JERIN- II возвр. от jer- II: ol butïq je- rindi он расщепил себе ветвь (МК III 83), 
JERINČ несчастный, жалкий: tsujlu? je- riïïč t ï ïï 1 ΐ V1 a r η Ϊ ïj unïu]i ïna?ï bolsun пусть [θτο] будет надеждой грешных, презренных живых сущестк (Uig III 9-).
о Ср. erinč I.

JERINČIG неприятный, отталкивающий: erinčig jüki kör jerinčig bolur груз не-приятного неприятен (QBK 27у).

ojerinčïg jarsïnčïɣ парн. неприятный, отталкивающий: qannïïj jiriŋniŋ orna?t... ertiŋü jeŋnčig jarsïnčï? erür [это]— вме-стилище крови и гноя... оно является чрезвычайно неприятным (Suv 614J2).

о Ср. erinčig.

JERÏNDÏ презренный, вызывающий отвращение: jerindi azunu? süründikä qod гони прочь презренный мир (QBK 3173ϋ).

JERINDIUK презрение, пренебрежение: ulu? [ejlig köŋüldaki neča jerindilik... bar ersar anï barča... ketarmis tarqar- mis boluïlar сколько бы ... ни было презрения в сердце великого правителя, его полностью . . , удалят и рассеют (Uig III 732В).

JERINTI см. jerindi. 
JERINTILIK см. jerindilik.

JERINTÜR- возвр.-побуд. от jer- I: učuz jenik tutup emgatip jerintürtüm erš;;r если я презирал их, мучил и вызывал не-довольство [у них] (Uig II 78д4).

о jerintür- borčïntor- парн. расстраивать: köŋüllärin qarïnlarïn jerintürtüm borčïnturtum örlättim čmgättim ersar если я расстраивал и мучил их (букв. их сердца и животы) (SuV 136ц). 
о Ср. erintür-, irintür-, jerintür-, вызывать беспокойство, расстраивать
JERIŊ см. jiriŋ.
JERIŊLIG см. jiriŋlig.

JERKÜČ палка, используемая для переворачивания лепешек в печи (МК I 452).

JERLÄ- осваивать, обживать: q а г a s е* r i g jerlädim я освоил Кара-Сенгир E 24s); erdäm üčün men jerladim я освоил [это место] благодаря моей доблести (E 28-).

JERLIG имеющий поверхность, верх: jasïl jerlig barčïn шелк с зеленым верхом (МК III 142).

JERMÄK: jermäk[lig] jalqmaqlïɣ парн. презренный, отвратительный: jernïak[lig] jalqmaqlï? aji? qïlïnelï? örtüklari barča ta- rïqar покровы их вызывающих отвращение, дурных поступков рассеются (5иг> 722i J -

JERMÄKSIZ без пренебрежения, не испытывающий отвращения: elig begnig qua- [sïn] jermaksiz köŋülin alïp basïnta tik[gil] без пренебрежения возьми цветок прави-теля [Ajataiatru] и водрузи на голове (ТТ Хщ).

JERMÄKSIZIN: jermäksizin jalqmaqsïzïn парн. без пренебрежения: jermäksizin jalq- maqsïZH! uzun ödün qatï?lanmaqlarï üzä через их усилия, [проявляемые] в течение долгого времени без пренебрежения (Suv 23510).

JERSIN- поселяться, устраиваться: er jerÏg jersindi мужчина поселился в [одном] месте (МК III 109).

JERTINČÜ см. jirtinčü мир, вселенная.

о Ср. jertinčü, jirtinčü, мир, вселенная
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
JERTÜR- побуд. от jer- II: ol agar butiq jšrtürdi он заставлял его раскалывать ветви (МК III 95).

JERÜK 1. трещина, брешь (МК III 18);
2. треснутый, расколотый: jerük neŋ расколотая вещь (МК III 18). 
о jerük Шаг девушка, ставшая женщиной (МК III 18). недевственница
о Ср. jerük, jirük, трещина, брешь; треснутый, расколотый; недевственница
JESÄ- см. jejsä-  хотел есть.
о Ср. jejsä-, jesä-, хотел есть.

YEZNE: husband, sister
о Ср. česte:, čiste, jeznä, jezne:, yezne:, one’s father’s younger sister OR зять, муж старшей сестры (EDT 988)
JEŠ- совм. от je-: müsülman qarïstï ičiïï et jesift мусульмане в замешательсгве, поедают друг у друга плоть (QbH 183i4).

JET- I 1. доходить, настигать, достигать: bükägüka jetdim я достиг Бюкягю (МЧ1)); emdi anï kim jetar теперь кю его настиг-нет? (МК I 192); пес a qaesa а/ir ölüm je- tgüsi сколько ни будешь бежать, в конуе концов смерть настигнет (QHH 573); 
2. хватать, быть в достатке: bïčïs qïl küčüŋ jetsa bïč?ïl a?ï подноси дары (букв. режь); если хватит сил, подари шелковую ткань (QBN 336,)); küči jetismisinčä qatï?lansu öz насколько хватит сил, должен стараться сам (QBK 315fi); eliglari jetmaš jegü kedgügä у них не хватает сил (букв. руки не доходят) для еды и одевания (QBH 181.^);

3. заживать, затягиваться (о ране), jetmis basï? qartadï он разбередил затянувшуюся рану (МК I 245).

о Ср. jet- I, jit- III, ǯet, доходить, настигать, достигать, хватать, быть в достатке, заживать, затягиваться (о ране)
JET- II вести, тянуть (за руку, за поводок): qalï tetrü jetsa burunduq väzir, qamu? tetrü boldï если визирь потянет повод в обратную сторону,/ все придет в беспорядок (букв. будет наоборот) (QüA^38310);

ol ödün tegin özi barïp qolïn jetip iekarü 

qagj qan tapa kigürdi в θτο время принц пошел сам и, ведя его за руку, ввел внутрь к царю, своему отцу (КР 253).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить (yet, еще)
JETÄN 1. лук (МК III 21); 
2. приспособление для чесания хлопка и шерсти (МК III 21),
о Ср. jetäŋ.

JETAŊ приспособление для чесания хлопка и шерсти (МК III 372).
о Ср. jetan.

JETÄRÜ достаточно: utruŋda asi'7 tusu jetärü kelti пользы, выгоды на твою долю пришлось достаточно (ТТ 1цд).

JETGÄK сума, торба: ol nïčijä jetgak I (jenäk?) jedisdi он шил со мной суму (МК III 70); 
jetgak jeoildi суму шили (МК III 77).

о Ср. jančïq, jančuq, jenäk, jetgak, kisa, сума, кошелек 

JETI семь: jeti böri ölürdüm я убил семь волков (E 11 ю)ΐ kün turup kemi jarattï остановившись на семь дней, он оснастил корабль (КР 31-).

о jeti aɣïlïq nomlar семь драгоценных учений, семикнижие Мани (? ТТ III73); jeti jemki (jemaki?) название манихейского обряда, связанного с принятием пищи (Chuast A12g; Uig I 49х): je[ti] jemki bača^ пост, связанный с принятием пищи (Man III 13,0).

о Ср. jedi, jeti, jetti, семь
JETIGÄN астр. Большая Медведица (МК III 247; QBH 17728; ТТ VII 4079). ~

о jetigan sudur название сутры: bu je-tigan sudurnuŋ jegin adruq esitip услышав о достоинствах сутры jetigan (TTVII 40133). 
JETIK зрелый, опытный: jetik er зрелый мужчина (МК III 18).

JETIKÄN см. jetigan.

JETIL- страд. от jet- 1 достигать: оl sügä jetildi он достиг войска (MKIII77);

2. хватать: usal bolïučï ölüm tutsa oB[u]- lur jetilmas küči беспечный, если схватит смерть, пробуждается, [однако] уже не хватает сил (QBN 94^); bu Ïska jetilgaj küči на это дело хватит его сил (QBN 213j(>);

о Ср. tap bol-, tükä-, jetil-, быть достаточным, хватать

3. подходить, приходить (о времени): jetilsä öf>i kör maŋïtmas butuf когда придет его время, смотри, не, двинет ногой (QBN 99-); negü teï* esitgil o"(Julluq kiši basïndan kečürmis jeti Ïmi.s jasï послушай, что говорит человек, имеющий детей/, который [много] пережил и у которого подошли годы (QBK 54^); qarïlïq jetilsä ba- rïr küč qamu'/ если подойдет старость, уйдут все силы (QBN 409.,); 
о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
4. доходить до определенного положения, устанавливаться: el törü jetilsim /... qaS^u jema savïlsun пусть установятся законы в государстве, . . пусть также исчезнут печали (МК Ϊ 106).

JETÏM |a. (*_*Jo] сирота, безродный: kičig qalur o^lum jetim ögsüzün малым мой сын остается сиротой, без матери (QBHb0у); čï7aj tul jetimkä bafïrsaq köijül [он должен быть] милосердным в отношении бедных, вдов и сирот (QBH 91._,Sl).

JETINČ седьмой: jetinč kün erdäni alïp barTij на седьмой день, взяв драгоценности, идите (КР 50j); qojïn jïl jetinč aj jegir- mika в год овцы, седьмой месяц, двадцатый день (USp 53]).

JETINČSIZ беспредельно, до конца, полностью: kentü Özüm bilnïädin jazmïs jaŋïl- mis ajï^ qïlïnčïmnï kentü Ökünüp erti jetiïï- esiz я сам полностью раскаялся в тех скверных поступках, которые были совершены мною по неведению (Suv 9ц).

о jetinčsiz jetiz парн. беспредельный: bu jerli tagrili ersar jetinčsiz jetiz keg al- qï^ a.rïɣ turuq jazïnčsïz erür что касается этой земли и неба, то они беспредельные, обширные, чистые и безгрешные (ТТ VIIïpBM-241); bu jetinčsiz jetiz ja-pz jer эта беспредельная бурая земля (Uig IV D^); jetinčsiz tutunčsïz парн. беспредельный, необъятный: jetinčsiz tutunčsïz uluɣ türlüg bujan edgü qïlïnelar беспредельные всевозможные благодатные деяния (Suv 42832). JETIRÜ до (ТТ VIII F3).

JETIŠ- совм. от jet-: jetsü keliр o7raq настигли [нас] ограки (МК III 183).

JETIZ широкий, обширный: jetiz qaδ ïs широкий ремень (МК III 10); jetiz jer об-ширная [полоса] земли (МК III 10).

о jetiz uzun парн. длинный, обширный (Suv 3479); 
jetinčsiz jetiz см. jetinčsiz; 
keŋ jetiz см. keŋ.

о Ср. jetiz, keŋ, keŋlig, широкий, обширный

JETIZLIK ширина (МК III 52).

JETMIŠ I семьдесят: jetmiš er семьдесят мужей (KT6ï<>); jetmiš jasïmda в мои семьдесят лет (E 492); jetmiš birinči bab семьдесят первая глава (QBH Ю14).

JETMIŠ II: jetmiš qara ačqï и. собств. (USp 30,).

JETRU определенно, точно: munï-ma Özüm jetrü bügü keräk мне следует знать это определенно *шмому (QBH<;*412д); ölü- müg uqu,p jetrü bilmiš kiši человек, определенно уразумевший, что такое смерть (QBN9 6U).

JETRUL- побуд .-страд. от jet -. soɣuq burunqa jetrü Ïd i конец достиг (m, e. соединился) начала (МК III 107).

JETRÜM отпущенный, оставленный (о волосах): jetrüm sač отпущенные волосы (МК III 47).

JETRUŠ- побуд.-совм. от jet-: о la г iki bir birka at jetrüsdi они догоняли друг друга на лошадях (МК III 101).

JETSA- ф. неосущ. возможн, (?) от jet-: ol meni jetsädi он чуть не достиг меня (МК ÏII 304).

JETSIK- страд. от jet- 1. быть настигнутым: qač?7aj er jetsikti беглец был настигнут (МК III 106); 
2. достигать предела в чем-л., становиться пожилым: er jetsikti мужчина достиг преклонного возраста (МК III 106).

JETTI семь: jetti qat kök небо с семью сводами (МК III 27).

о Ср. jetti, . jeti, семь
JETÜR- I побуд. от jet- 1. доводить до конца; совершать: Ιaριιɣ qalmad! sen jetü rdüŋ qama7 [ничего], в чем следовало бы Прислужить, не осталось: ты все довел до однца (QBN 22δïg); namazïn jetürdi aöa- qïn turup встав, он совершил молитву (QBN 444у); 
2. достигать преклонного возраста: basïnda kečürïms jetürmis jasï [много] переживший, достигший преклонного возраста (QBN 42s0).

о elig jetür- см. elig II; ög bilïg см. ög \. '
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JETÜR- II см. jedür-, побуд. от je- 1. кормить
о Ср. jedür-, jetür-, побуд. от je- 1. кормить

JETÜT подкрепление, дополнение (МК II 287).

o jetüt sač отпущенные волосы (МК II 287).

JEVÄT- снабжать, обеспечивать: iki tür- lüg jeviglarin egsüksüz jevätip снабдив без недостатка двумя разновидностями снаряжения (</ именно: благодатью и мудростью) (Suv 4296).

о Ср. jevät-, jewät-, jüv-, jüw-, снабжать, обеспечивать

JEVIG рел. „снаряжение", качества 6одисатвы, необходимые для просветления (—: скр. sambhara): bujaniï'/ bilgä biliglig jevigiärim bütsürï пусть будет полным мое „снаряжение" благодатью и мудростью (Suv 3542); iki türlüg jeviglar две разно-видности „снаряжения" ( ТТ VP4,ÏSJ[ 2t>) о jevig tÏZÏg парн. украшение, поделка: üküis türlüg ereli n t lig jevig tiziglar üza etip jaratïp украсив [их тела] поделками из множества разных драгоценностей (Suv 31313); adruq adruq jevig tizig etig jaratïp üza etiglig украшенный различными украшениями и поделками (Uig I 29g).

о Ср. jewig, jevig, снаряжение", качества 6одисатвы, необходимые для просветления (—: скр. sambhara)
JEVIGLIG рел. снаряженный, украшенный: bütmis bujanlï7 tolmïs jeviglig bodi- stvlar с совершенной благодатью и сполна украшенные, „снаряженные" бодисатвы (Suv 4410).

о Ср. jeviglig, jewiglig, снаряженный, украшенный
JEVIL- снаряжаться, наряжаться (jewel): qama'; taŋrilar quvral'ï ödün ödün jevilür сонм всех богов по временам (с)иаряжает себя (Suv 566g).

о Ср. jewil-,jevil-, снаряжаться, наряжаться (jewel)
JEVÜL- перебродить, созреть (evil): bekni jevüldi хмельной напиток перебродил (МК III 81).

о Ср. jevül-, jewül-,  перебродить, созреть (evil)
JEWÄT- см. jevät- снабжать, обеспечивать
о Ср. jevät-, jewät-, jüv-, jüw-, снабжать, обеспечивать

JEWIG см. jevig снаряжение", качества 6одисатвы, необходимые для просветления (—: скр. sambhara)
о Ср. jewig, jevig, снаряжение", качества 6одисатвы, необходимые для просветления (—: скр. sambhara)
JEWIGLIG см. jeviglig снаряженный, украшенный
о Ср. jeviglig, jewiglig, снаряженный, украшенный
JEWIL- см., jevil- снаряжаться, наряжаться (jewel)
о Ср. jewil-,jevil-, снаряжаться, наряжаться (jewel)
JEWÜL- см. jevül- перебродить, созреть (evil).

о Ср. jevül-, jewül-,  перебродить, созреть (evil)
JEZ желтая медь (ТТ VII 24ц, 2d;2). jez
JEZA- обходить, осматривать: jezak qamu")| jerïg jezadi дозор осмотрел все места (МК III 88).

JEZAK застава, дозор (КТб;ч3): jezak qanïuɣ jerig jezadi дозор осмотрел все места (МК III 88); ja'fïqa j а 7 usa jezak i η alu tüsürsa [прежде всего] надо приблизиться к врагу и расставить дозоры (QBN 1772).

о jezak tïïÏƔaq парн. застава, дозор: aoi'r'fu ölürgü jezak tut7aqï jïraq tut','u saqlap közi qulɣaqï надо выделить дозор и, оберегая себя, быть бдительным (букв. далеко держать глаза и уши) (QBN 176!0).

JEZÏR: jezïr toga и. собств. (USp 10822).

о Ср. jezir, jizïr,: jezïr toga и. собств..

JEZNÄ зять, муж старшей сестры (МК III 35).
о Ср. česte:, čiste, jeznä, jezne:, yezne:, one’s father’s younger sister OR зять, муж старшей сестры (EDT 988)
JI 1. шов, сцепление: šïgi ji плотный, частый шов (МК III 229); ol etik j is in slfzadï он распустил шов в обуви и расставил (МК III 283); 
2. лощина в горах (МК III 216).

о- ji jïɣač густое дерево (МК III 25).

о Ср. jïgi, ʒigï. шов, сцепление; лощина в горах; густое (дерево)
JI- см. je-, ji-, есть/кушать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

JIBÄR- посылать: ада kop altun kümüs jibärdi он послал ему много золота и серебра (ЛОК 212).

JIBÜN см. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый,
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

о Ср. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JIČÄ см. ječa, jiča, снова, еще
о Ср. ječa, jiča, снова, еще

JIČI портной: jiči jignä sapdï портной вдел в иглу нить (МК II 3).

JIDÜR- см. jedür-, jidür-, кормить.

о Ср. jedür-, jidür-, кормить.
JIδ- см. jeδ- шить.

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
JIδiL- см. jeδil-, . jiδil- страд. от jeδ-: шилась
JIG I веретено (МК I 48).

о Ср. ig I, jig I, jik I, оɣursaq, веретено.

JIG II сырой: jig et сырое мясо (МК III 144); jig et as sürma tilädi он хотел сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2]); jig etlär tegsilip bïšïɣ boltï сырое мясо сварилось (TT im); [bïšï^lt et] сырое и вареное мясо (ТТ VII 240).

о Ср. či, jaba, jig, jik, süllüg, jaɣmurčïl, öl, сырой, влажный, мокрый,

JIG III болезнь: säɣ_asl mäkarim jiga darmanï щедрость его и милосердие — лекарство от болезни (Юг Сэд).

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

JIG IV см. jeg хороший, хорошо.

о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
JIGÄN I см. jegän I, племянник
о Ср. jegän I, jegin I, jigän I, племянник
JIGÄN II см. jegan II и. собств. и титул.

JIGDÄ бот. джида, лох (МК I 31): jigdä talqanï quruɣ üzüm толокно из джиды и сушеный виноград (Račff lI lng).

о bar jigda см. bar II бот. лох узколистый [hiaeagnus angustifolia).

о Ср. jigdä-, jiktä-, бот. джида, лох
JIGI 1. густой, частый, плотный: 
jigi jïɣač густое дерево (МК III 25); 
jigi tis частые зубы (МК III 25, 216); 
2. густо, плотно: ton jigi tik шей одежду частыми стежками (МК III 25),
о Ср. jïgi, ʒigï. шов, сцепление; лощина в горах; густое (дерево); густой, частый, плотный
JIGID- см. igid-, jigid-, поддерживать, поднимать, возвышать; содержать, воспитывать, лелеять.

о Ср. egid-, igid-, jigid-, поддерживать, поднимать, возвышать, содержать, воспитывать, лелеять
JIGIN: jigin alp turan и. собств. (E 52).

JIGIRMÄ см. jegirmi.

JIGIRMI см. jegirmi.

JIGIRMÏNČ см. jegirminč.

JIGIRMINČI см. jegirminči.

JIGIT юноша, молодой человек: ot tütün- süz bolmas jigit jazuqsuz bolmas огонь не бывает без дыма, юноша -- без греха (МК III 16); jigit ereli oɣflan q i L ï n с i amul он был юноша, мальчик спокойного поведения (QBH2620); o7Ïanqijalarï7 aïïčulaju-oq qarïlar)7 jigit qïlmaq превращение мальчиков, а также стариков в юношей (Suv 593!8).

JIGITLIK юность, молодость: essiz arïïij jigitligi жаль его юность (МК 1 143);

jigitlik kečar ol tiriglik učar молодость проходит, жизнь улетает (QBH 18ц); ne körklüg küïï erdi jigitlik küni как прекрасны дни молодости! (QBH 46.j.j).
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JIGLÄ- I см. jiklä- мять, топтать. 
o Cp. iglä- II, jiglä-, jiklä-, наступать ногой, мять, топтать.

JIGLÄ - II м. jeglä-. 
JIGLIK см. . jeglik.

JIGNÄ игла: jiči jignä sapdï портной вдел в иглу нить (МК II 3); jïp jignäkä sapïldï нить была вдета в иглу (MК II 120).

о teman jigna см. teman. 
o Cp. jignä, jiŋna, игла.
JIGRAN- I становиться дыбом (о шерсти): anïn jin i jigrandi у него шерсть встала дыбом (МК III 109).

JIGRAN- II считать сырым: er etni jigrandi мужчина нашел мясо сырым (МК III 109).

JIGTÜR- сжимать, сдавливать: tar etük aoaqï7 jigtürdi тесная обувь давила ногу (МК III 97).

JIGÜ см. jegü I острый нож, бритва. 
o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, jigü, kezlik, qïŋraq, нож, острый нож, бритва
JIGÜČI см. jegüči едок, поедающий (degustator). 
о Ср. jegüči, jigüči, едок, поедающий (degustator)
JIGÜN см. jegün. 
о Ср. 
JIK I см. jig I веретено. 
о Ср. ig I, jig I, jik I, оɣursaq, веретено.

JIK II см. jig II сырой. 
о Ср. či, jaba, jig, jik, süllüg, jaɣmurčïl, öl, сырой, влажный, мокрый,

JIKÄN см. jekän I разновидность камыша.

о Ср. jekän, jikän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
JIKLÄ- мять, топтать: ol jerig jikladi он топтал землю (МК III 309).

o Cp. iglä- II, jiglä-, jiklä-, наступать ногой, мять, топтать.

JIKTÄ- см. jigdä- бот. джида, лох. 
о Ср. jigdä-, jiktä-, бот. джида, лох
JIL см. jel I. ветер, ветры в желудке, газы
о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

JIL год (EDT p. 917 yıl (year) ) jil
о Ср. ertä, erte, ıl, jil, yıl, год (year)
JIL- I см. jel- I страд. от je-: съедено
о Ср. jel- I, jil-I, съедено
JIL- II см. jel- II. скакать, мчаться, бродить, странствовать
о Ср. jel- II, jil- II, скакать, мчаться, бродить, странствовать
JlL- III см. il- I спускаться, сходить, опускаться 
о Ср. il- I, JlL- III, спускаться, сходить, опускаться
JIL- (EDT p. 918 yil- See il- Uyg. Bud. il- (? i:l-) (catch, hang, cling, зацепиться))
JILBI- см. jelpi-, обмахиваться. 
о Ср. jelpi-, jilbi-, обмахиваться
JILDIR- см. jeldir-: побуд. от jel- дуть
о Ср. jeldir-, jeltir-, jildir-, побуд. от jel- дуть
JILGIT- см. jelgit- волновать, колыхать
о Ср. jelgit-, jelkit-, jelküt, jilgit-, волновать, колыхать
JILIG костный мозг: o7Ïaq jiligsiz o'tïarï biligsiz у козленка нет костного мозга, .. у ребенка нет знаний (МК I 119).

о Ср. ilik I, jilig, костный мозг.

JILIGLIG имеющий костный мозг: jiliglig söŋük кость с мозгом (МК III 52).

JILIGSIZ без костного мозга: biligsiz jiligsiz söijäk teg /.ali невежда пуст подобно кости без мозга (Юг В^).

JILIK см. jilig. костный мозг
JILIM см. jelïm клей. 
о Ср. jelïm, jilim, qatut, toɣraɣu клей
JILIN- см. ilin- привязываться, обнаруживать склонность, попадаться, быть пойманным
о Ср. ilin-, jilin-, привязываться, обнаруживать склонность, попадаться, быть пойманным
JILINMAK см. ilinmak.

JILMIR- согреваться: suv j i Ïm irdi вода согрелась (МК III 100).

о Ср. isi-, isin-, jïlï-, jïlïr-, jilmir-, согреваться

JILPÏGÜ см. jelpigü. 
JILTIR- см. jeldir-. 
JILTIZ см. jïldïz. 
JILTRI- см. jeldir-. 
JILVI см. jelvi волшебство, колдовство
о Ср. jalvi, jalwï, jelpi, jelvi, jilvi, волшебство, колдовство
JIM см. jem. 
JÏMA см. jema. 
JIMIS см. jemis. 
JIMISLIK см. jemislik. 
JIMISSIZ см. jemissiz.

JIMKI см. jemki.

JIMLÄ- см. imla-,

JIMLÄN- см. jemlan-.

JIN I 1. тело, плоть: kiši jini alardl тело человека покрылось пятнами (МК I 179); jiniŋ saTmu здорово ли у тебя тело? (МК III 154); altïm öglüg jiniŋiz Твое золотистое тело (Sav 348*>); 
о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
2. часть тела: etüz kentün bolmïs etüz tetir bes türlüg jini jema kentün bolmïs ol tetir плотью называют то, что происходит само по себе, и пятью разными частями тела называют [нечто], становящееся само по себе (ТТ V1 .i^g); 
3. покров тела, волосы, щетина: anüg jini ürpardi у него поднялись дыбом волосы (~ щетина, перья) (МК I 217); anüg jini erkaklandi у него поднялись дыбом волосы (~ щетина, перья) (МК I 315).

о et jin см. et. плоть, тело
о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
JIN II помет животных (МК I 49).

о Ср. aɣïl II, in II, jin II, помет овец, животных
JIN III нора, берлога, логовище: tilkü öz jini kik ürsä u&uz bolur если лиса будет лаять на свою пору, у нее будет короста (МК III 5); arslan jini логовише льва (МК III 5).

о Ср. in I, jin III, jïn, нора, берлога, лежбище
JIN- искать(find): anïg evin jindi он искал его дом (МК III 66).

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать (find)
JINÄ см. jana. снова, опять, еще
о Ср. jana, jinä, снова, опять, еще
JINAT-излечиваться, поправляться: bas jinatti рана залечивалась (МК II 317). 
JINČGÄ см. jinčkä. тонкий, узкий, едва заметный, мудрый
о Ср. jinčgä, jinčkä, тонкий, узкий, едва заметный, мудрый, мелко, тонко, ясно, отчетливо
JINČGÄLÄ- см. jinčkälä-. считать тонким
о Ср. jinčgälä-, jinčkälä-, считать тонким
JINČGÄLAN- см. JINČKALAN-.возвр. от jïnčkala- 1. проявлять смирение, 2. делать для себя наложницей
о Ср. jinčgälan-, jinčkalan- возвр. от jïnčkala- 1. проявлять смирение, 2. делать для себя наложницей
JINČIRIL- страд. от jïnčür-: dindarlarča] sokütüp jinčirilü öt|ün]ti преклонив колени и поклонившись, он обратился к проповедникам (ТТ И -^з.-,)

JÏNČKÄ 1. тонкий, узкий перен. мудрый: jïnčkä torqu тоикий шелк (МК III 380); joTïïij qilda jinčkä твоя дорога более топкая, чем волосок (QBN 435ц); eoi jiïïčka jol bil tapuɣcT j о 1 ï знай, что дорога прислужника— очень узкая дорога (QBN 287ц);
о Ср. jïnčkä, jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, tar, узкий
2. перен. тонкий, едва заметный: jïnčkä adïrtïn esitgüli чтобы заметить тонкое различие в толковании учений (Suv 250ц);

о Ср. inčkä, jïnčkä, тонкий, узкий перен. мудрый
3. перен. тонкий, мудрый: terüj jïnčkä savlarda bilgä biligleri birikmiš ol их муд-рость соединилась в глубоких, полных тонкого смысла словах (Hüčriɣn)', 
4. перен. тонкий, изящный: jinčkä qïrqïnlar изящные девы-наложницы (Uig\\\ 42.vj); 
о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
5. тонко, мелко: jana čïqu tasïn ineka soqup и еще разбив мелко камень čïqu (Rach 1ц>); talïïj köpügi jinekü elgäp мелко (?) просеяв морскую пену (Rach II l^); 
6. перен. тонко, мудро: aja tüs kör üg I i tüsüij jinčkä kör о видящий сны, тонко разбирай свой сон (QBN 314jo); 
7. ясно, отчетливо: söziïï jaŋzatur sözkä jinčkä ajur одно слово он уподобляет другому, четко говорит (QBN 54i;-); men qïrqutu ikagü jinčkä ajïtïp bitidim я, Кыркуту, заставив их обоих говорить четко, написал [этот до-кумент] (USp 57).

о Ср. jinčgä, jinčkä, тонкий, узкий, едва заметный, мудрый, мелко, тонко, ясно, отчетливо
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о jinčkä kiši набожный человек, отшельник (МК III 380); 
jinčkä qïz наложница (МК III 380); 
jinčkä saqïnuq обладающий утонченным образом мыслей: aj jiïïčka saqïnuq tilagli inal о знатный потомок, домогающийся [женщины] с утонченным образом мыслей (QBN 324^); bularda biri qazï jitïčkü arïɣ saqinuq kerak один из них — кадий, он должен быть с тонким и ясным умом (QBN 3832); 
jinčkä uvšaq парн. мелкий: jinčkä uvšaq qoq мелкие пылинки (Suv 370^).

JINČKÄLÄ - считать тонким: ol negni jinčkälädi он считал нечто тонким (МК III 411).

о Ср. inčkälä-, jinčgälä-, jinčkalä-, считать тонким
JINČKÄLÄG см. jinčkälig.

JINČKÄLÄN - возвр. от jïnčkala- 1. проявлять смирение: qul täfjrika jinčkäländi раб проявил смирение перед богом (МК III 450); ol meŋa jinčkäländi он проявил смирение по отношению ко мне (МК III 450); 
2. делать для себя наложницей: ol qïzïɣ jinčkäländi он сделал девицу своей наложницей (МК III 450).

о Ср. jinčgälan-, jinčkalan- возвр. от jïnčkala- 1. проявлять смирение, 2. делать для себя наложницей
JINČKALAP тонко, утонченно: bu alqu qartlarqa otačï baqsïlar jara^ïn körüp... jinekalap jara;ïn körüp beršünlar против всех этих язв пусть лекари найдут сред-ства . . тонко определят то, что подходит, и дадут [больному] (Rach II Ι-^).

JINČKALIG узкий, гонкий; koni jol tu- taji’n tesa jinekalig /' bo^uzu*; arït'fu aj qïlqï silig о благородный [человек], если захочешь идти по этому праведному пути, который узок,/ следует держать в чистоте горло (//i. е. следует обращать внимание на то, что ешь) (QBN 3178).

о Ср. jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, tar, узкий
JINČRÜN- см. jünčrün-. кланяться
о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
JINČÜ см. jenčü I. жемчуг, перен. молодая рабыня, наложница
о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, жемчуг, перен. молодая рабыня, наложница

о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, küŋ, qïrnaq, qïrqïn, невольница, молодая рабыня; наложница

JINČUR-: jinčür- jukün- парн. кланяться, поклониться: а7Ϊг ajamaqïn jinčürü jükünü teginür biz с глубоким почтением мы кла-няемся (ТТ IX,-*); ja'/Vz jerda erdači eliglär beglar barča anïr) adaqïnta jinčürü jükünür- lär находящиеся на бурой земле правители )1 беки все кланяются у его ног (ТТ Х2-,); jinčür- töpün jükün- парн. кланяться, поклониться: taɣri täïjrisi bur- qaïï adaïlnta jinčürü töpün jükünüp täŋri täïjrisi burqanqa ïnča tep ötünti кланяясь у ног бога богов будды, они так обратились к богу богов будде (Suv 3351Э).

о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
JIND- искать (find): btlig birla 'alim joqar joqladï biÏigsizük emi čökardi qooï bisig jind usanma знанием возвысился ученый,/ невежество принизило мужа, ищи же знания, не будь нерадивым (Юг -ЛюзЬ
о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать (find)
JINDÄGÜ см. jiŋdägü. сопливый
о Ср. jindägü, jiŋdägü, jiŋtägü, seŋrägü (sendägü?), сопливый
JINDÜR- побуд. от jin-ί anïij evin jindürdi он заставлял обыскать его дом (МК III 99).

JINIK см. jenik. 1. легкий, 2. легко, 3. малый, ничтожный
о Ср. jenig, jenik, jinik, učuz, 1. легкий, 2. легко, 3. малый, ничтожный
JINIKLÄ- см. jenikla-. пренебрегать
о Ср. jenikla-, jiniklä-, пренебрегать
JINIT- см. jenit-.

о Ср. jenit-, jeŋit-, jinit, облегчать
JINTAGÜ см. jigdagü.

о Ср.
JINTAM постоянно: özlüg ölürgü sav bir- tam qodup bir jintam bu nom erdinig bos- quntïlar tuttïlar bitidilär bitïttilar [oqïdlj- lar oqïttïlar сразу же отбросив слова об умерщвлении живых, они постоянно изучали, держали, писали и заставляли писать, читали и заставляли читать это драгоценное писание (5от l^); jeg üstünki [täɣ- rimijz sizigä jirtinčütäki tï[nl]i7Ïar jintafnï] ïïirvanta tozsunlar наш всевышний бог, живые существа, находящиеся в мире, пусть постоянно возрождаются для тебя в нирване (ТТ ΙΙΙ1ββ).

о jintam tutei парн. постоянно (ТПИ^).

JIŊÜ см. jenčü I жемчуг, перен. молодая рабыня, наложница
о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, жемчуг, перен. молодая рабыня, наложница

JIŊÜLÜƔ см. jenčülüg.

JIŊ I сопли: kergaksiz etuzümin... jiŋ jar teg titip ïdalap отвергнув... это мое ненужное тело, как сопли и слюни (Suv 612fi); jar asilƔÏar... jig aslïklar пожиратели гноя... (?), пожиратели сопель (Uig II 61П).

О jig at- сморкаться: jig attï он выс-моркался (МК II 326).

JIŊ II см. jeŋ побеждать
о Ср. buz-, jegät-, jeŋ-, jiŋ-, ut-, побеждать, выигрывать, наносить поражение; губить, уничтожать

JIŊDÄGÜ сопливый (МК III 387): kim jiŋdägü bolsar ptpdi ja[l)7aɣu tuz mir bilan hurïmta «sik qïlšun тому, у кого будет течь из носу, пусть сделают в нос тампон (?) из перца, соли и меда (Rach II ^2q).

о Ср. jindägü, jiŋdägü, jiŋtägü, seŋrägü (sendägü?), сопливый
JIŊÏL см. jegil.

JIŊIT- сморкаться: er jiŋitti мужчина высморкался (МК II 326).

JIŊNA игла: etüzüm tözü jigna sančmïs teg словно все мое тело пронзила игла (5«т? 6ЗЗ22).
o Cp. jignä, jiŋna, игла.
JINSÜR- смешивать: ol isig suvïr, tomlu7qa jinsürdï он мешал горячую воду с холодной (МК III 400).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

JIŊTÄGÜ см. jiŋdägü. сопливый
о Ср. jindägü, jiŋdägü, jiŋtägü, seŋrägü (sendägü?), сопливый
JIO см. jiu.

о Ср. 
JIP см. jïp.

о Ср. 
JIPIN см. jepin.

о Ср. 
JIPKÄ нитка (ТТ VIII Fn).

JIPKIL см. jepkil.
о Ср. 
JIPKIN см. jepkin.
о Ср. 
JIPÜN см. jepün ярко-красный, пурпуровый.

о Ср. jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, ярко-красный, пурпуровый.
JIR см. jer. земля, место, страна, поверхность, верх,.

о Ср. jer, jier, земля, место, страна, поверхность, верх

о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

JIR- I см. jer- I пренебрегать, отвергать, внушать отвращение, поносить, хулить.
о Ср. jer- I, . jir- I, пренебрегать, отвергать, внушать отвращение, поносить, хулить

JIR- II см. jer- II расщеплять, раскалывать, разрезать, рассекать.

о Ср. jer- II, jir- II, расщеплять, раскалывать, разрезать, рассекать

JIRAT- см. jerat- пренебрежительно относиться.
о Ср. jerat-, jirat-, пренебрежительно относиться

JIRČI см. jerči.

о Ср. 
JIRČILÄ- см. jerčila-.

о Ср. 
JIRČILIG см. jerčilig.

о Ср. 
JIRDÄKI см. jerdaki.

о Ср. 
JIRDÄS см. jerdas.

о Ср. 
JIRGÜR- см. jergür-.

о Ср. 
JIRIK- см. jerik-.

о Ср. 
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JIRIL- см. jeril- I. 
JIRIN-, см. erin-, jerïn- I. 
JIRINС см. jerinč. 
JIRINČIG см. jerinčig. 
JIRINDI см. jerindi. 
JIRINDÏLIK см. jerindilik. 
JIRINTI см. jerindi. 
JIRINTILIK см. jerindilik.

jmïg гной: [qu]!ï'aqta ]iri ïj önsar если s ухе появится гной (Rach II lgy); jirüjig qanTï igig a"Ïrïɣï'ί qorqïnčÏï ajmančïï' bar- čani' titmïs Idalamïs bolur men всё: гной и кровь, болезни и страхи — я отстраню [от себя] (Suv 614у).

о Ср. irig.

JIRITjLIG гнойный: jiriglig sevgüsüz tap- la^'usuz jarsïnčï^ e.tüz гнойное, неприятное, отталкивающее тело (Suv 613^).

JIRIŊU-: jiriŋü- ačï- парн. скорбеть, печалиться: jiriŋüjü ačïjïï ögirip sevinip скорбя и радуясь (Suv 6449); jirigü- jmɣla- парн. скорбеть, рыдать: ač?7Ïarï iteli р jirigüdilar jï^ladïlar огорчившись, они зарыдали (Suv 619s).

JIRIŠ- обнажать, оскаливать зубы: jirišdi neŋ он нечто обнажил (МК III 72); er jirisdi мужчина обнажил [зубы] (т. е. улыбался) (МК III 72); qalïq qïz külar teg jirišti tisin небо, как смеющаяся девица, обнажило свои зубы (QBN 41бп).

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
JIRLIG см. jerlig. 
JIRMAKSIZ см. jerm&ksiz. 
JIRTÄKI см. jerdaki. 
JIRTINČ см. jirtinčü.

JIRTINČÜ [шно. ɣig rten] мир, вселенная: jirtinčü meŋisiŋa bodulmïs kiši men я — человек, привязанный к радостям мира (Hilene); taijri täïjrisi majtri burqan bu jiïtinčüka enä jarlïqasar если бог богов будда Maitreɣa соблаговолит спуститься в этот мир (ТТ IV Bi7).

о Ср. jertinčü, jirtinčü, мир, вселенная
о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
о jirtinčü jer suv мир, вселенная: üč mir) 11)117 mijj jirtinčü jer suv три тысячи больших миров (ТТ Хш); bu jirtinčü jer suvdaqï tïnli'/lar живые существа, находя-щиеся в этом мире (Uig' II 17.>j).

JIRTINČÜDAKI находящийся в мире: bu jirtinčüdaki qama7 jali)uqlar все люди, находящиеся в этом мире (Киап 151й.>); ontïn sigar jirtinčüdaki qama7 üč ödki bögü bi- liglig burqanlar все обладающие мудрым знанием будды, находящиеся в мирах де-сяти направлений и относящиеся к трем временам (Suv 181lf).

JIRTINČÜLÜG относящийся к миру, мирской: täŋrimlärim kim men ol ödtü jalai)uq- Jarnïjj jirtinčülüg et köz üza ajr, qïÏïnč qΐ 1 nïïsï7 körür bilir ertim ersar о мои боги, кто я, чтобы я мог тогда увидеть и распознать своими телесными очами, относящимися к миру человеческого бытия, совершение дурных поступков (Suv 81д); jirtinčülüg törüčü kӧrurlar jirtinčülüg tö- ïüčä e.silürlar они увидят согласно законам мира и услышат в соответствии с законами мира (Suv 386Ι(>).

JIRÜ- портиться, гибнуть (ТТ II Bj~). 
о jïrü- arta- парн. портиться, гибнуть: olar barča jirümadin artamadïn tükallig büta tegingajlar все они, не подвергаясь порче, достигнут совершенства (Suv 530,)); bu meniŋ etüzüm... neča neča jirüdi ar- tadï это мое тело... сколько раз подвергалось тлению?! (Suv 6121).

см. jerük, трещина, брешь; треснутый, расколотый; недевственница. 
о Ср. jerük, jirük, трещина, брешь; треснутый, расколотый; недевственница
JIŠ- см. jes-. je- есть - кушать 
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

JIŠIM обмотки на ногах (МК III 19). 
JISIMLAN- обзаводиться обмотками для ног: er jisimländi мужчина приобрел себе обмотки (МК III 115),

JIŠIN впалый, с ввалившимися (щеками): qïlur ig kišinig jüzini jisin болезнь делает щеки человека впалыми (QBK 2761;;).

JIŠU [?] им. собств. библ. Иисус (ТТ ΙΧ^). 
JIT: jit joq парн. полное отсутствие (?): jiti joquja tegi полностью (-~до основания) (ТТ IV 5δβ);
joq jit см. joq I поминальный обряд.

JIT- I исчезать, теряться: jitti neŋ нечто исчезло (МК II 314); bir anča qulavuz bolur jitsa jol некоторые из них (т. е. из звезд) выступают проводниками [в случае], если теряется дорога (QBN 222); ǯolda ošbu aj'fïr at közdan jitü qačtï в дороге этот жеребец исчез (букв. убежал, скрывшись с глаз) (ЛОК 263)>

о jit- ičɣïn- парн. исчезать, теряться: ol qan joq boltuqda kesrä el jitmiš ičɣïnmiš qačï.smtš после смерти того хана [люди, входившие] в племенной союз, исчезли, разбежались (О!); 
jit- joqad- парн. исчезать, теряться (Suv 6345); 
ög jit- лишаться рассудка: uquäluɣ ögi jitti ögsüz bolup обладающий разумением [человек] лишился рассудка и стал безумным (QBN 12)ï 
öl- jit- см. öl-.

о Ср. ög jit-, ögsira-, лишаться рассудка, терять сознание
о Ср. azïl-, ɣajib, jit- I, jolsüz, qora- I, теряться, быть потерянным (о дороге); заблуждаться, ошибаться; исчезнувший, потерявшийся; исчезать; заблудившийся, потерявший дорогу; иметь потери
JIT- II загонять (?): ja7ï7 sen tïsandur anï torqa jit усыпляй бдительность врага, загоняй его в с^ть (QBN 306β)4 
JIT- III см. jet- I доходить, настигать, достигать, хватать, быть в достатке, заживать, затягиваться (о ране)
о Ср. jet- I, jit- III, ǯet, доходить, настигать, достигать, хватать, быть в достатке, заживать, затягиваться (о ране)
JITGÜR- см. jitkür-.

JITGÜSÜZ неисчезающий: atï qaldï nïčŋgü bolup jitgüsüz имя его осталось, стало вечным, неисчезающим (QBN 425j).

JITI I 1. острый (ТТ Хз.(8): bu meïïiŋ jiti qïlïčïmïn körüŋlär смотрите на этот мой острый меч (Uig I 4114); jiti qïlïčïn bïčïp разрезая острым мечом (Uig II S6l8); 
2. перен. острый, проницательный: Ögläri köŋüllari jiti их мысли и чувства острые (Suv 529^2).

о jiti közlüg имеющий острый глаз, взгляд: negü ter esitgil jiti közlüg er послушай, что говорит человек с острым взглядом (QBH 48ï9); jiti közlüg ol kör baqïsi jïraq смотри, тот, у кого острый взгляд, видит далеко (QBH 7118); köz jiti (g) qil- см. köz.

о Ср. jegü, jiti, jitig, jitti, süvrä, острый.

JITI II см. jeti.

JITIG острый: neča jitig bičak ersä öz sapïn jonumas каким бы острым ни был нож, 
о Ср. jegü, jiti, jitig, jitti, süvrä, острый.
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он не сможет обстрогать собственную рукоятку (МК I 384); qïlïčda jitigräk более острый, чем меч (QBN 316,;).

о Ср. jiti I, jitti.

JITIK I см. jitük.

JITIK II см. jitig.

JITIKÄN см. jetigan.

JITIKLÄ- искать пропажу: ol at jitiklädi oïï искал лошадь (MК III 343).

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
JITILIK решительность, острота: ) i tilik kerak keo qomïtsa erig чтобы привести в движение мужей (т. е. войско), нужна бол1>шая решительность (QBN 175п).

JITIM (?) льняное семя (МК ΠΙ 24).

о Ср. čigit, eldrük, elrük, jitim, jumɣaq, kendir, kentir, urï, uruɣ I, семя
JITINČ см. jetine. JITINČSIZ см. jetinčsiz.

JITIT- делать острым, напрягать: uquš hos jititiр sözümni aɣa напрягши разум и сознание, пойми мои слова (Юг В^*)

JITIZ см. jetiz.

JITKÜR- побуд. от jit-'. egsükin jitkür- gali чтобы уничтожить их недостатки (.Sm> 26.^,).

JITLIN- страд.-возвр. от ji* -: aïïzïm- taqi' tatlïlar barča jitliïïip artuqraq ačï'f bolup во рту у меня пропал всякий вкус, и стало очень горько (Uig III37)1).

-> jitlin- bat- парн. исчезать, пропадать: bu tütrüm teriŋ jörüglüg пош erdïni jitlm- sar batsav... koni nomlar kertü jörügiar jema barča jitlingajlar batqajlar если эта, имеющая глубокое объяснение, драгоцен-ная сутра потеряется,... также исчезнут все справедливые учения и истинные тол-кования (Suv 197,8); jitlin- joqad- парн. исчезать: köni nomlar kertü jörüglar jitli- nür joqadur справедливые учения и истинные толкования исчезнут (Suv 198,,); ïduq nomluf erdiïïilär jenïä jitlinmägäj joqadnïa- 7aj и также не исчезнут драгоценности священных писаний (Suv 395^).

JITLINTÜR- страд.-возвр .-побуд. от jit-: joqadtur- jitlintür- см. joqadtur-,

JITMAK исчезновение (Man III 13].;).

JITRIN- побуд .-возвр. от jit biz jema emgaktin oztumuv, qutrult«muz tep mïïnča fsözlajp jitrinip bartïlar говоря так: „Мы освободились от наших мучений", они ис-чезли (Sim 20]Ɣ)).

JITTI острый: jitti bïčak острый нож (Uig III 64ïa),

о Ср. jegü, jiti, jitig, jitti, süvrä, острый.

JITTÜR- побуд. от jit-: ol aŋar )armaqïn jittürdi он способствовал потере им денег (МК III 94).

о jittür- ïčɣïn- парн. терять: bügünki künta amraq ögnkkijamin jema jittürdim ïčɣïndïm erki-mü ïneïï разве я потерял сегодня мое любимое дитя?! (Suv 622;-).

о Ср. jittür-, jitür-I, побуд . от jit-: потерял
JITÜK пропавший, исчезнувший: ol jitük čalturdï o>i заставлял искать пропавшую [вещь] (МК II 182); er jitük sordï мужчина спрашивал о пропавшей вещи (МК III 181); biligsiz tiriglä jitük körgülüg невежда [же] 
при жизни кажется мертвецом (букв. ис-чезнувшим) (Юг #94).

JITÜKLIG с пропажей, имеющий пропажу: jitüklig anasï qojun ačar букв. потерявший [что-либо] открывает и пазуху своей матери (МК III 18).

JITÜR- I побуд . от jit-: er jarmaq jitürdi мужчина потерял деньги (МК III 67); kičiglik kečürdüm jigitlik jitürdum детство я пережил, юность потерял (QBK 387у).

о Ср. jittür-, jitür-I, побуд . от jit-: потерял
JITÜR- II см. jedür-,

JITÜR- III см. jetür- I.

JIU-JIO [ кит. 岁(sui/год) 月(м есяц) (sui-yue/годы) 板(бан) янь-ю, jiaen-wiu] годы правления, 1314—1320 (ТТ VII 18.ц).

JIVAK [скр . ɣivakaj название лекарственного растения ( ТТ VIII Af.JT).

JIVÄT- см. jevat-.

JIVII название птицы (Suv 599,Л.

JIVI II см. jevig.

JIVIK см. jevig.

JIVIKLIG см. jeviglig.

JIVIL- см. jevïl-.

JIZ I тростник (МК III 143).

JIZ II след: aja dost biliglig jizin izlägil о друг, иди дорогой (букв. по следу) про- священных (Юг С.227>)

о Ср. ÏZ, ΪΖ.

JI2 III геогр, озеро вблизи Кашгара (МК III 135); jiz evi tiz geogr. летовка около Барсгана (МК III 123).

m IV см. jez.

JIZA- см. jezä-.

JIZAK см. jezak.

JIZÏR см. jezir: jezïr toga и. собств..

о Ср. jezir, jizïr,: jezïr toga и. собств..

JÏD запах, аромат: köïïilik Özi bardï qaldï jïd ΐ сама справедливость ушла, остался запах ее (QBK 384j).

о jïd jïpar парн. запахи, ароматы: atïg küŋ jadïldï jïd jïpar tegy*MOABa о тебе распространилась подобно благоуханию [мускуса] (ТТ 114(>); jïd jïpar qua cččak as iekülar ароматы, цветы, яства и напитки (Uig I 30,п).

о Ср. ïd, jïd, jïδ, jït, запах, аромат.
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JÏDAŊ испускающий запах, зловонный (? Rach II 3lie).

JÏDÏ- пахнуть, испускать запах: jïpardïn jïpar-oq jïdï 'r ol ï d г от мускуса исходит запах мускуса (QBK 385]ŋ; iriŋ qan tökü- lür toza jïdïjur гной и кровь текут, испускают все запахи (Man I 6.,),

о jïdï- sasï- парн. дурно пахнуть (Uig III 25й).

о Ср. jïdï-, jïδï-, jïtï-, испускать запах, вонять
JÏDÏƔ смердящий: tïdï"; söz tüpi aslï barča jïdïï основу всех недозволенных слов составляет нечто смердящее (QBK 39j-); kimnir) qoUrtï jïdr; bolsar övkäni sökülüp üč kün jaqsun тот, у кого будут дурно пахнуть подмышки, пусть порубит легкое и три дня прикладывает его (Rach Ii8); bu muntaT j ï d ï 7 kergäkslz etüzüm этакое мое смердящее и ненужное тело (Suv 612-). 
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o jïdïɣ sasïɣ парн. смердящий: bu jïdÏ7 sasï? qanlï7 jiriŋlig sevgüsüz taplaɣusuz jarsïnčï^ etüz это смердящее, окровавленное, гнойное, неприятное, отталкивающее тело (.Suu 613^; etüzi jidïɣ sasïɣ bolup alqu kiši jarsïjur jaqnïaz bolur его тело станет испускать зловоние, все люди будут испытывать отвращение и не будут приближаться (ТТ νΐ,μ-,).

о Ср. jïdïɣ, jïδïɣ, jïdïɣ sasïɣ, смердящий.
JÏDÏŠ- совм. от jïdï-: jïdïsdl neŋ нечто загнило, завоняло (МК III 70).

JÏDÏŠQA- обонять: burun qači7 turqaru jïd jïparïƔ jïd7sqajur нос постоянно обоняет запахи (Suv 364д).

JÏDIƔ- побуд. от jïdï-'- jï!qa tegmis i g jïdïtmajïn достигших [зрелого] возраста я не заставлю испускать запахи (т. е. не погублю) (ThS Ид]).

JÏDLA- обонять, ощущать: jema burnï turqaru adruq adruq alqïnčsïz jïd jïpar jïdlajur и его нос будет постоянно ощущать разные неисчезающие запахи (ТТ VIш).

о Ср. jidla-, jïδla-, обонять, ощущать
JÏDLAN- см. julan-. 
JÏDLAŠ- см. jïδlaš-.

JÏDLÏƔ имеющий запах, с запахом: toz topraqi", sontürgü edgü jidir; suv sačtï чтобы прибить пыль, он покропил [ее] хорошо пахнущей водой (Suv 57490).

о jïdliƔ jïparlïɣ парн. имеющий запах, благоухающий: edgü jïd ί 17 jïparlï^ tütsük köjürüp воскуряя благовония (ТТ V А~^); jïdlïï' jïparli'/ suv sačïp покропив благоухающей водой (Uig Ι1φ1!„. (J0).

JÏDRUQ: jïdruq qïl- сжать в кулак: iki elig 011 erŋak ičtirt.i soiap jïdruq qiÏu slq- sun пусть, загнув на обеих руках внутрь десять пальцев, сожмет их в кулак ТТ V Л,-).

JÏδ запах: jiparlï',' kesürgüdin jïpar k e t s а jïoï qaiïr если из мешочка с мускусом мускус исчезнет, запах его останется (МК III 48); čečak jazhïr anda tümän tü jïoïn цветы распускаются там с тысячами запахов (QBN 13%)-

о Ср. ïd, jïd, jïδ, jït, запах, аромат.

о Ср. islä-, jïδ, нюхать, запах
JÏδÏ- испускать запах, вонять: et jïδï мясо испускало запахи (т. е. завоняло) (МК III 86).
о Ср. jïdï-, jïδï-, jïtï-, испускать запах, вонять
JÏδÏƔ дурно пахнущий, смердящий (МК III 12).

о- jïδïɣ ot бот. рута (МК III 12).

о Ср. jïdïɣ, jïδïɣ, jïdïɣ sasïɣ, смердящий.
JÏδÏƔLÏQ вонь, зловоние (МК III 51).

JÏδLA- пахнуть, испускать запах: ol jïpar jïδladï тот мускус испускал запахи (МК 111 308).

о Ср. jidla-, jïδla-, обонять, ощущать, пахнуть, испускать запах
JÏδLAN- возвр. от jïδla-: et julandï мясо испортилось, протухло (МК III 110).

JÏδLAŠ- совм. от jïδla-: jïlqï jïδlašdï животные обнюхали друг друга (МК III 104) ; kiši sözlasü jïlqï jïolasu люди изъясняются друг с другом, животные обнюхивают друг друга (МК III 104).

JÏδLÏƔ см. jidlïɣ. 
JÏƔ: oɣur jl’Ɣ см. oɣur II.

JÏƔ- I собирать: qarasïn jïɣdïm begi qaedï их народ я собрал, а их беки бежали (Од);

ol tarï'7 jï"!'dl он собрал урожай злаковых (МК III 61); j а η а 1Ϊ 7 su bulïteulaju j»Tïaj men я соберу войско из слонов, подобное туче (Hüčn^Ɣ
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

о idi- jïɣ- см. idi-.

JÏƔ- II 1. сдерживать, удерживать: ol nïčnï asqa |ïɣd 1 он удержал меня от пищи (МК III 61); köŋül arzu qolsa anï kini jï7ar если сердце пожелает [что-либо], кто его удержит?! (QBN 2074); sözüŋ boslaš ïdma jt'/a tut t i i i Q не болтай, придерживай язык (Юг 335); kör]ülÜQ jïɣ inč tur сдерживай свои чувства, будь спокойным (ТТ Ь™)! 
2. отстранять, устранять: či'7ajqa ülasa kümüs neɣ tavar bajat qolsa andïn balanï jïɣar если будет наделять бедных серебром и имуществом и будет просить бога, бог отстранит от него беду (QBN 314^).

JÏG- “bring down, plunge, cast down, fell, crush (by blow)” (EDT p. 897 yık-)
JÏƔAČ I 1. дерево: jï7ač jemislandi дерево дало плоды (МК III 114); uqussuz kiši ol jemsssiz jï'/ač человек, лишенный разумения, словно дерево без плодов (QBN 184^); sul bu^ïïnï talnuŋ čubu'^ï birla jï7ačqa banladï он привязал того оленя ивовым прутом к дереву (ЛОК 4.(); 
2. перен. мужской половой орган (МК III 8).

о Ср. jïɣač, ïɣač, sögüt (agach, agach, aɣach agas), söküt, teräk, дерево,
о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis
JÏƔAČ II мера расстояния: bir jÏ7'ač jer расстояние в один йигач, около семи километров (МК III 8).

JÏƔAČ III: jïɣač julduz Юпитер (ƔƔ VII
Ьз)

JÏƔAČČÏ плотник (?QBH 265;^
JÏƔAELAN- покрываться деревьями, зарастать: jer jïɣaelaïïdï земля покрылась де-ревьями (МК III 113).

JÏƔAELÏQ 1 . лесистое место (МК III 51); 
2. место, где хранится тес, дрова (МК III 51).

JÏƔÏ плач, рыдание: husus qad,u j Ί *j ï печаль и рыдания (Моп III 43^).

о Ср. jïɣï, sïɣït, плач, рыдание

JÏƔÏL- 1. страд. от jïɣ- I 1. собираться: Ьо oun j ï 7 ï 1 d ï народ собрался (МК III вО); qalïn ač borilar jïjïldï seŋa много голодных волков собралось к тебе (QBN 372-); jema üŋräsün ödün q anï a',' taɣrilar quvra,i j Ϊ 7 V1 - tïiar и также в более раннее время собрались все сонмы богов (Щg 1 234); 
2. накапливаться, становиться зрелым: bilig j ï 7 ï 1 d ï знания накопились (МК III 81).

JÏƔÏL- II страд. от jïɣ— II: с г ïstïn 3 > 7' ï i d Т мужчина устранился от работы (МК III 79).

JÏƔÏM куча, груда: Ïïɣïnï topraq куча земли (МК III 19).
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JÏƔÏN куча, груда: j ï "ï ï n topraq куча земли (МК IÏI 22).

о Ср. jïɣïm, jïɣïn, ükün, куча, груда
JÏƔÏN- I возвр. от jïɣ- I: er öziŋä jar- maq jïɣïndï мужчина собрал себе деньги (МК III 84); jana jïɣ[ï]nu ermäz kečürmis künüŋ снова не соберутся вместе прожитые тобой дни (QBH Sl^e).

JÏƔÏN- II возвр. от jïɣ- II: uzun boldï elgig uzatma jïɣïn могущественной (букв. длинной) стала твоя рука, не протягивай [ее], удержись (QBH 59t~); bušï bolma ïsta sen Ïska jïɣïn не раздражайся во время работы, удерживай себя (QBN 375,2).

JÏƔÏNMAQ собрание, сонм: bodisatvlar jïɣïnmaqïnta ertüjü aɣïr ajïɣ q ï 1 ï n с T 7 qll- mïs ersar если бы [кто-либо] совершил чрезмерно тяжкие деяния в сонме бодисатв (Suv 1480).

JÏƔÏŠ- совм. от jïɣ I: ol meŋa buɣdaj jïɣïsdï он собирал со мной пшеницу (МК III
73>:. ..

JÏƔÏT: jïɣït sïɣït парн. плач, рыдание: anï körüp evintaki kišilar uluɣ jïɣït sïɣït qïlï[p] увидев это, находящиеся в доме устроили великий плач (Suv 5j),

JÏƔLA- плакать: oɣlan jïɣladï ребенок плакал (МК III 309); tün kün turup jïɣlaju jasïm meniŋ savrulur я плачу ночью и днем, и слезы мои брызжут (MК II 232); bu jaglïɣ ökündi üküs jïɣladï таким образом он раскаивался и много плакал (QBH48j); jï7lasa. kök tai)ri jïɣlaja turur если она плачет, небо голубое плачет (ЛОК 7g).

о jirigü- jïɣla- см. jirigü-.

о Ср. aɣïla-, aɣla- II, ïɣla-, jïɣla-, плакать, сокрушаться, страдать
JÏƔLATUR- побуд. от jïɣla dušmanlarnï jïɣlaɣurdum врагов я заставлял плакать (ЛОК 425).

JÏƔLAŠ- совм. от jïɣla-: k Ï s i barča jïɣ- lasdï все люди плакали (МК III 322); Ötrü tjamaɣun birgärü üza turup jïɣ tastïlar затем все они, встав вместе, плакали (Suv 642^).

JÏƔLAT-побуд. от jïɣla-: ol anï jïɣiattï он заставил его плакать (МК II 355); ага küldürür kör ara jïɣlatur то вызывает смех, то заставляет плакать (QBN 26215).

JÏƔLIŠ- страд .-совм. от jïɣ- I: sü qanïuɣ jïɣlïšdï все войско собралось (МК III 105).

JÏƔRIL- садиться, съеживаться, скрючиваться: ton jïɣrïldï одежда села (после стирки) (МК III 107); er tomluɣqa jïɣrïldï мужчина съежился от холода (МК III 107).

JÏƔTÜR- I побуд. от jïɣ- I: ol aŋar tarïɣ jïɣturdï он заставлял его собирать урожай (МК III 95),

JÏƔTÜR- II побуд. от jïɣ- II (МК III 95). сдерживать, удерживать, отстранять, устранять
JÏL год (отрезок времени): on ujɣur toquz oɣuz tiza jüz jïl olurup властвуя (букв. сидев) над он-уйгурами и токуз-огузами сто лет (МЧ3); bir jïl kečti один год прошел (МК ÏI1 5); iki jïl sekiz aj два года восемь месяцев (QBH 16j).

о jïl ölgi время (пора) года: jïl ülgi küz ersa если время года — осень (QBN 4305); 
bičïn jïl см. bičin; календ. год обезьяны
jund jïlï см. jund. 
o Cp. jïl,
JÏL год (ТТ VII 17;1),

о Ср' ja.
JÏLAJU (?) ложный: jïlaju tözlüg ïïomla- rïɣ ketarip čïnlaju tözlüg nomlarïɣ tutmaq удаление учений с ложной основой и поддержание учений с истинной основой (Suv 272 ï).

JÏLAN змея: alt un baslïɣ jïlan men я—-златоглавый змей (ThS jïlan čoqmaqlandï змея свернулась кольцом (МК II 275); aɣuluɣ lülar jïlanlar ядовитые драконы и змеи (КР 39β),

о jïlan jïl(ï) календ. год змеи (по двенадцатилетнему животному циклу) (МК 346; USp 29Ί); 
jïlan kün календ. день змеи (ТТ VII 197, 246); 
nek jïlan см. nek I; 
soɣan jïlan см. soɣan II.
о Ср. jïlan, maɣa, bükä змея
JÏLƔUN бот. тамариск (МК III 37). 
JÏLƔÜNLAN- покрываться тамариском: jer jïlɣunlandi земля покрылась тамариском (МК III 117).

JÏLDÏRAQ см. jïldrïq.

JÏLDÜRÜQ см. jïldrïq.

JÏLDÏZ корень, основание (МК III 40): usqunnug qasïqïn jïldïzT birla joɣurtqa toqup ičüršün пусть истолкут кожуру и корень чеснока в кислом молоке и дадут выпить (Rach I45); jürüŋ üzüm jïldïzï корень (—чубук!) белого винограда (Rach II 1 ^3)- 
о kök jïldïz см. kök II; 
töz jïldïz см. toz; 
tüp jïldïz см. tüp I.

о Ср. jïldïz, kök, töz, tüb, tüp, корень, основание, основа, сущность

JÏLDÏZLAN- 1. пускать корни: jïɣač jïldïzlandï дерево пустило корни (МК III 116); 
2. перен. укореняться, обосновываться: er jïldïziandï мужчина обосновался (МК III 116).

JÏLDÏZLÏƔ имеющий корень, с корнем: tarïmaduq e<|f*ü jïldïzlïɣ ur^ɣlarïɣ tarïtïp tarïmïs edgü jïldïzlïɣ uruɣlarïɣ pïsurup посеяв еще не посеянные семена с хорошими корнями и дав созреть уже посеянным семенам с хорошими корнями (Suv 29423).

о tüplüg jïldïzlïɣ см. tüplüg.

JÏLDRÏQ астр. созвездие Большого Пса (QBN 4454).

JÏLÏ- согреваться: suv jïlï вода согрелась (МК III 91).

о Ср. jïlï-, jïlïr-, isi-, isin-, согреваться

JÏLÏƔ 1. теплый: jïlïɣ suv теплая вода (МК I 31, 64); jïlï у suv birlan ičtirmiš ker- gäk надо давать пить с теплой водой (Rach
2. перен. теплый, приветливый: jïlïɣ jïïmsaq bolɣïl будь приветливым, мягким [в обращении] (ТТ lj7g).

о Ср. emik ïlïɣ, isig, jïlïɣ теплый
JÏLÏTLÏQ теплота (МК III 51). jïlïtlïq
о Ср. isiglik, jïlïtlïq, теплота, жар
JÏLÏN- возвр. от jïlï-: bu jaŋlïɣ tapuɣïn jïlïndï azun подобным услужением согрелся мир (QBH 152).

JÏLINČƔA постный, безвкусный: jïlïnčɣa as постное (—безвкусное) кушанье (МК III 433).
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JÏLÏR- согреваться: azïm tini jïlïrdï душа мира согрелась (МК 1 179).

о Ср. isi-, isin-, jïlï-, jïlïr-, jilmir-, согреваться

JÏLÏŠ- I совм. от jïlï-: suvlar qamuɣ jilïsdï нее воды согрелись (МК III 74).

JÏLÏŠ- II см. jalïs-,

JÏLÏT- I гореть, ”температурить": er jïlïttï у мужчины был жар (МК II 316).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

JÏLÏT побуд. от er suviɣ jïlïttï мужчина согрел воду (МК II 317): künčit jaɣï jïpar birla az-qïja jïlïtïp подогрев немного кунжутное масло с мускусом (Rach bol )

JÏLKÏ yield, continuing
о Ср. ïlkï, jïlkï, yield, continuing

JÏLLA- жить, существовать (life, live): qarï’maz bu t?ogü η е с a jïllasa сколько ни будет жить хороший, не постареет (QBN 37д); esiz edgü ertär neča jïllasa и дурное и хорошее, сколько бы ни существовали, [в конце концов] пройдут, исчезнут (QBK 377,)).

о Ср. dur-, jïlla-, yïlla-, tur-, жить, существовать

JÏLLIT годовой: üč jillïɣ трехгодовой (MU I,).

С>. ji'Hïq.

JÏLLIQ годовой, относящийся к году: bïɣ jïllïq тысячелетний (M4L>;).

=./>„ jïüïr.

JÏLMÏQ изящный, тонкий: beli bolsa jïlmïq jana jarnï keq его поясница должна быть тонкой, плечи широкими (QBN 21510).

JÏLQÏ 1. крупный скот, преимущественно лошади: jïlqïnï šanšiz erti табунных животных у меня было бесчисленное множество (Су); а 7 ï 1Ϊ !j t a jïlq?jj bolsun да будут кони в твоих загонах! (ThS II71); tüjaɣlïɣ jïl копытные животные (МК III 178); juqïlar kütüja turur e ] ti i ом паслошадей (ЛОК 2в); 
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal), bal, käl, mal, kälä 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
2. перен. скот, скотина (о человеке). bïHg- siz kišilar tükal jïlqï ol невежественные люди — совершеннейшие скоты (QBH 67j7); biligsiz kišig bilgi» jïlqï atar невежествен-ного человека мудрый [человек] называет скотом (QBN 82]).

о jïlqï qara скот: ev ičinda jV1 с|ΐ qara ed tavar tikli jtir в домах увеличится (поголовье] скота и имущество ( ТТ VII 2843); tosjiJ z küïïda jïlqïsï qarasï ölür в день свиньи будет падеж его скота ( ТТ VII 33];)).

JÏLQÏČI пастух, табунщик: jïlqïčï igdÏs ükÜtsüni табунщик пусть увеличивает [поголовье] животных (QBN 400j.j).

о Cp. jïlqïčï, qojčï, udčï-, udčï er, пастух, табунщик, чабан
JÏLSIT (jïlqïsïɣ?) богатый, зажиточный (КТб,М!).

JÏLTIR- блестеть, сверкать: jïltïrar aj сверкающая луна (Ц^).
о Ср. jaldra-, jaltïr-, jaltrï-, joldra-.

JÏLTÏRÏQ см. jïldrïq.

JÏLTÏZ см. jïldïï.

JÏLTÏZLir см. jïldïzlïɣ.

JÏLTRÏQLÏƔ см. jaïtrïqlï'Ɣ.

JÏLUN; jïlun qol geogr. (M4j-).

JÏMƔA самка дикого горного козла: qajada qа 1 ï71 ï bu jïmVa tekü эти горные козы и козлы, остающиеся в скалах (QBH 152.,.,>.

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
JÏMIRQA: jumsaq jïmïrqa см. jumsaql.

о Cp. jïmïrtƔa.

JÏMIRTƔA мягкий, нежный, хрустящий: jïmïrtɣa jas хрустящая зелень (МК III 433).

о Ср. jïmïrqa.

JÏMÏS и. собств. (USp 17]3).

JÏMSAQ мягкий, нежный: aɣïsï jïmsaq ermiš их драгоценности были мягкими (т. е. изнеживающими) (КТм5).

о Ср. jumsaq.

JÏN нора, берлога: jïuqa jana kirgü.süz они не войдут снова в норы (МК III 5).

о Ср. in I, jin III, jïn, нора, берлога, лежбище
JÏŊAQ сторона, направление: mtïntuda ïnaru ör|tijn j 7 ïj a q altun ta 7 bar за этим впереди (-— в восточном направлении) есть гора из золота (КР 375); kün ortu jïïjaq jü/.länip обратившись на юг (букв. в полуденную сторону) (ТТ V Лэд); bu-oq seïïiŋ balïqïïjta küntin jnjaq bir υΐυɣ bedük .sögüt bar в южном направлении от этого твоего города есть большое высокое дерево (Uig ïv As). . 
о bulug jïgaq см. bulug I; 
jol jïŋaq см. jol I.

JÏŊAQQÏ находящийся в каком л. направлении: tor t jujaqdaqï täïjrïlar боги, находящиеся в четырех направлениях (Uig ЗО,)).

JÏŊAQQÏ относящийся к стороне, направлению: tört j:ïjaqqï burqan[Iar] будды четырех направлений (Suv 25у); kedin jïgaqqï находящийся и заднем (~ западном) направлении (Suv 46^).

JÏP 1. нить, тесьма: о I jïp üzdi он разорвал нить (МК I 165); ol jïр ulattï он заставлял соединить нить (МК I 213); jïp birla jörgäp обмотав нитью (Rïïčh Ijsah 
2. веревка, путы (МК III 3).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
JÏPAR 1. мускус: men jïpar sačtïm я раз-брызгал мускус (МК II 4); jïpar burdi мускус издавал запах (МК II 6); jïpardirï jïpar-oq jïdïr ol*idï от мускусп исходит запах мускуса (QBK 385]5); jïpaf bor birla ičšüïï пусть выпьет мускуса с вином (Rach Iд.(); 
2. запах, аромат: čaɣsapïtlïƔ jïparlarï bura kötijü t[urur] ароматы их заповедей, благоухая, поднимаются вверх (Hüčn^^).

о jïpar kin парн. мускус: köni sözladiŋ söz jïpar burdi kin ты правильно говорил, и слова [твои] благоухали подобно мускусу (QBN 149?); 
jïd jïpar см. jïd.

JÏPARLIT с мускусом, относящийся к мускусу: jïparlÏƔ kesürgüdin jïpar ketsa jïf/i qalïr если из мешочка с мускусом мускус исчезнет, запах его останется (МК III 48); jïparlÏƔ er мужчина, имеющий мускус (МК

IIΔ0).

о jïdlïɣ jïparli’Ɣ см. jïdlïɣ.

JÏPLA- I дергать нить, делать что-л. нитью: uraɣut jüzin jïpladï женщина дергала нитью на лице [волосы] (МК III 307).

JÏPLA- II ходить по канату: er jïpladï мужчина ходил по канату (МК ili 308).

JÏPLAŠ- совм. от jïpla-: uraɣïïtlar jüzin jïplasdï женщины дергали нитью друг у друга на лице [волосы] (МК III 104). 
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JÏPLAT-побуд. от jïpla-: ura','ut jüz in i jïplatti женщина заставляла дергать на лице [волосы] (МК II 355).

JÏQ- валить, разрушать: furɣan evin jïqtïmïz буддийский храм (т. е. вихару) мы разрушили (МК I 343); ol evin jïqdï о» разрушил свой дом (МК III 63); birisi etigli birisi jïqar одно из них делает, другое разрушает (QBK 149]5).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

JÏQÏTLITï adaq jïqïTÏÏr припадающий на ногу, хромающий: bir adaqïn )ïqulï7 припадающий на одну ногу (Suz> 4S2.().

JÏQÏL- страд. от jïq-: ol tam ol tutčï jïqïÏKan та стена постоянно валилась (МК III 54); bïïzuldï bu tapïuŋ jïqïldï ulï расстроилась эта твоя служба [перед бо-гом], разрушилось основание (QBN 2838).

JÏOINČ: jïaïnč tutun и. собств. (USpS2,). распорядитель, тиун
JÏQÏŠ- совм. от jïq-: ol ауаг tam jT- qïsdï он валил с ним стену (МК III 74),

JÏQMIS: jïqmïs taz и. собств. (USp 544).

JÏQSA- желат. от jïtq-: ol tam jïqsadï о» хотел повалить стену (МК III 306).

JÏQTUR- побуд . от jïq-: ol ап!г| evin jïqturdï он велел валить его дом (МК III 97).

JÏR песня: ol jïr qosdï он сочинял песню (МК II 14); ol jir jïrladï он пел песню (МК III 3); jïrïɣ taŋlaju esirkajü ïɣlaju tegra tolï tururlar erti они все стояли вокруг [принца], восхищаясь его песней, проявляя жалость и плача (КР 71 ,().

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

JÏRA- удаляться, держаться в отдалении: kozdan jïrasa köŋüldan jema jïrar если [кто-либо] удалится от глаз, удалится также и от сердца (МК III 366); ozunčï kišiga qatïlnïa jïra не общайся с клеветником, будь подальше (QBN 303.,); esizka čavïqmïs kišidin jïra будь подальше от человека, прославившегося дурными делами (QBN З04]3).

JÏRATU певец, сказитель (МК III 36).

JÏRAJA слева (— на север): berijä sa- dapït beglar jïraja tarqat bujraq bčjrlar [стоящие| справа (rn, e. в южной стороне) шадапыты и [стоящие] слева (т. е. в северной стороне) тарханы и приказные беки (КТм,); ji'raja οɣυζιιɣ üküš-ök ölürti слева (~ на севере) ом убил много огу- зов (Ɣ0Н7).

JÏRAQ дальний, далекий, -о: jïraq jer j savïn arqïs keldürür караван доставляет вести дальних стран (МК I 97‘); közümdin jïraq sen köŋülkä jaqi'n ты далек от моих глаз, но близок к сердцу (QBH 112); jï- raq tur“;in anda tegürgäj jasï стой далеко от них, [иначе] они причинят вред тебе (QBH 4Ц)); uvutsuznï özdin jïraq tut sa- qïn бесстыжего держи далеко от себя, бе-регись (QBN 396ц),

о Ср. alïš III, ïra, jïraq. ïraq, далеко
JÏRAQLAN- считать далеким: er jerig jïraqlandï мужчина считал место далеким (МК III 115).

JÏRAŠ- совм. от jïra-: keŋäšmäz ki- sikä qatïlma jïras не объединяйся (т.е. не имей дел) с несоветующимся человеком, держись подальше (QBK 338],).

JÏRAT-побуд. от jïra-’. ol anï jïrattt он его удалил (МК II 315); qatïɣlan özüŋni tamu^di'n jïrat старайся, держи себя подальше от ада (QBN 38113).

JÏRDANTAJAN слева (~ с севера): ben jïrdantajan tegajin нападу-ка я с севера (Тонп).

JÏRTARÜ налево (~ на север): jïrɣaru tün ortusïɣaru налево (—-на север), в полночной стороне (KTm-j); jïr7aru jer b а* j t r q ïï jeringä tegi sülüdim налево (на север) я прошел с войском вплоть до страны Йер-Байырку (КТм^).

JÏRIM и. собств. (USp 3j8).

JÏŊA: jïŋa ačqï и. собств. (USp 30H;).

JÏŊAQÏ находящийся слева на севере): jïŋaqï... bodun kelti пришли... северные народы (ТоН]«).

JÏRLA- петь: ol jïr jïrladï он пел песню (МК III 3); a'/ïzïm jïrlaju öz igidajin мои уста будут петь, и [этим] я себя прокормлю (КР 702); oflafu javas ünin jirlap напевая нежным мягким голосом (Т’Т’Х^?)

о küda jïrla- см. küda-,

о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
JÏRT- 1. рвать: ulsïp eran börlajü jïr- tïp (jïrtïn?) jaqa urlaju мужи завыли подобно волкам, разрывая вороты и крича (МК I 188); ol tonïn jïrttï он порвал свою одежду (МК III 435); 
2. перен. рвать, разрывать (о сердце), köŋül j ΐ f 11 ï jas tükti iki kö^i [это] разорвало [его] сердце, и из обоиз! его глаз дотекли слезы (iQBH 1380.

JÏRTIL- страд. от jïrt- 1. рваться: ton jïrtïldï одежда порвалась (МК III 106);

2. перен. разрываться (о сердце): emdi jürak jïrtïlur теперь сердце разрывается (МК I 41).

JÏRTIN- άοχβρ. от jïrt- 1: ol toïïïn jïrtïndï он делал вид, что рвет одежду (МК III 108).

JÏRTIŠ- совм. от jïrt-: ol aɣar boz jïr- tïsdï он с ним разорвал бязь (МК III 101).

JÏRTUČ хищный, дикий: kiši qïIqΪ jïrtuč нравы людей дикие (QBH 18-).

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
JÏRÜ- см. jirü-.

JÏŠ I нагорье с долинами, удобными для поселений (jïs чернь = тайга): jïs üza jas ot körüpan увидев в горной долине зеленую траву (ThS П2-)ч

о čuɣaj jïs см. čuɣaj; 
kögmän jisï см. kögman; 
ötükan jïs см. ötükan I; 
qadïrqan jïs см. qadïrqan; 
suɣa jïs см. surča.
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
JÏŠ II см. jus I. скопление
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JÏŠÏƔ I нить, тесьма; веревка: bu jïsïɣ ol üzülgän эта нить рвалась (МК I 158);

ol j Ϊ s ï 7 uzattï он тянул нить (МК I 209).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
JÏŠÏƔ II щит, колпак, шлем: eligka jïšïɣ boldï köijli bütüp привязавшись, он стал щитом для правителя (QBN 133:;). 
о Ср. ašuq, jïšïr, шлем, каска
о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
JÏŠÏƔLÏƔ с нитью, имеющий нить: jïsï',- I17 er мужчина с нитью (МК III 49).

JÏŠÏQ см. jïšïɣ II, щит, колпак, шлем. 
о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
JÏŠÏQLÏƔ имеющий шлем, колпак: jïšïqlïɣ er мужчина со шлемом (МК III 50).

JÏT см. jïd, jïδ. запах, аромат
о Ср. ïd, jïd, jïδ, jït, запах, аромат.
JÏTÄ междом.: sizima j Ϊ ta bökmadim [жизнью] с ними, увы, я не насытился (E 3,); qujda kišinïa jïta adïrïlu bardinnz увы, от моих жен, находящихся в покоях, я (мы?) отделился (E 18;(),

JÏTÏ- см. jïdï-, jïδï-, jïtï-, 

о Ср. jïdï-, jïδï-, jïtï-, испускать запах, вонять
JÏTÏT- точить: ol aŋar bičak jïtïttï он заставлял его точить нож (MК II 317). 
о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
JÏTLÏƔ см. jïdlïɣ.

JÏV- I (jav-?) собирать (QBN 181.,).

о Ср. jïɣ-, jïv- I (jav-?). собирать
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JÏV- II: ög- jïv- см. ög-: парн. восхвалять, прославлять
JÏVA см. java II.

JÏVÏLƔU растение с красными плодами, сок которых используется в качестве красителя (Rach II 3Vï).

JОD- стирать, стереть, уничтожать (77" V1 i i С;!).
о Ср. jоd-, joδ-, jоt-, стирать, стереть, уничтожать
JОDA голень, верхняя часть ноги: ke- I jik sanï čbivlat kišidiïï kezik ; qalï kelša bekla jodašï tez i к считай счастье оленем, убегающим от людей, если приходит оно, держи его: у него быстрые ноги QBH 39,

JОDLUS- см. joSlus-. 
JОDSA- см. jo?sa. 
JОDTUR- см. joïtur-.

JODUƔ беда, бедствие: esizkïi ot erdi ÏуΪqa joduɣ дли дурных он был огнем, для врагов - - бедствием (QBH 24]4).

< joduɣ toqï вредить, доставлять беды: esizlar javuima t o q ï 7 a jodu) не приближай (к себе) дурных |людей], они доставят беды I (JBH 156:;п |.

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
JODUN: joq jodun qïl- см. joq I.

JODUN- возвр. от jod-: iasïn jodun u qatunm otlajü mča teptedi вытирая себе слезы и давая советы своей жене, он так сказал (Suv 622 16). с t p. joδun-.

о Ср. jodun-, joδun-, 

JОDUS- см. joδus*.

JOδ- стирать, уничтожать: ol bitig j о о tï он стер написанное ( МК III 434); ol top- raq jüziïïdin jo^tï он стер со своего липа пыль ; МК III 434); küŋülsüz kiši bilgäatïn j0f/;ïr (?| бессердечный человек утрачивает [букв. отирает) имя мудрого I (JH.\ 207s). 
Ср. jod-, jоt- joδ-. jоd-, jоt стирать, стереть, уничтожать
JОδLUS- спг рад.-совм . от joδ-: bitjglar j o 11 i ^ ï i Ϊ написанное в книгах стерлось (МК 111 105).

JОδSA- желат. от joδ-: ol bitig joo- sadï он хотел стереть написанное (МК III 305).

JОδTUR- побуд. от joδ-: jooturdum я велел стереть [написанное] (МК III 94),

о Ср. jottur-. стереть
JОδUƔ беда, бедствие: torü suv teg ol küč kör ot teg jоδuɣ закон как вода, насилие же — бедствие, подобное огню (QBN 228,3); bu beglik meŋa boldï emdi jоδuɣ это бекское достоинетно стало для меня теперь бедствием iQBN 387ю)-

о jоδuɣ toq"ï- вредить, доставлять беды: sevma dünja toqÏ7aj jоδuɣ не люби этот мир, он доставит [тебе] беды (QBN 227,); 
jоδuɣ toqïn- выпадать, случаться (о бедах): usajuq kišigä toqïnur jooïï7 беспечному человеку выпадают беды [QBN 378s); 
jоδuɣ qa ilin- попадать в беду: telim kör-düm č%üg esiz is üčün jоδuɣqa ilindi я встречал много хороших [людей], которые из-за скверных деяний попадали в беду [QBN 305-,).

о Ср. joduɣ, jоδuɣ
о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
JОδUL- страд. от jo?-: qaïï qïlïčtÏn joouldl кровь стерли с меча (МК III 77); anï't] atï äjdïn (?) jo^uldï его имя было стерто из реестровой книги (МК III 771.

JОδUN- возвр. от joδ-: ol kozdan jas jofïundï он вытер себе на глазах слезы (МК III 83).

о Ср. jodun-.

JОδUŠ- совм. от jo?-: ol qïlïčtïn qan joousdï он (с кем.-л.) стирал кровь с меча (МК III 70).

JOGA [скр. ɣoga] название буддийского трактата: joga atlÏ7 bitig книга, называемая ɣoga (ТТ VI.(1,-).

JOGALUN [ сир. ɣoga + кит. ιϋιίΐ лунь, loïï] название буддийского трактата: j о g а 1 u n segma saptadašabumik joga sastr saptadašabhümika-ɣoga-sästra, называемая ƔogaUïnj T T V BrA.

JOGAŠATIK $жр. ɣogasataka] название буддийского трактата: jogasatik a 11 ï ɣ .sastlr bitig bu erür это — Säst.ra, назы-ваемая Ɣogasataka (Rach II 402|).

JOƔ I поминальный обряд (MK ili 143): t o ïj a t e g i n joɣïnda во время поминок по Тонга- Ï егину (КТб.,-); kül t e g i n qoj jïlqa jeti jegirnïika uedï toquzunč aj jeti otïïzqa j 07 ertürtimiz Кюль-Тсгип умер в год овцi)i, в семнадцатый день, в девятый месяц, в двадцать седьмой день мы устроили поминки (КТб^;); bu a j t о Ïd ï- ïï i i) qïldl 07Γ1 jo7ΐ этот сын Ай-Толды устроил поминки по нему (QBK 73.,); joV asï bolur ja olüg atïïja ja ol at bulur as berür jatïïja угощение на поминках бывает в честь умершего или же угощают чужих для приобретения доброго имени (QÏÏ!V 330,).

о joɣ basan угощение на поминках (МК 1 399).

JOƔ II см. joq I нет; отсутствующий.

JOƔAD- см. joqad-, joqaδ ~, joqat-, исчезать, погибать
о Ср. joɣad-, joqad-, joqaδ-, joqat-, исчезать, погибать
JOƔAN толстый: jinčkä joɣan bolsar если тонкое станет толстым (Тон51).
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о Ср. joɣan, joɣun I, толстый
JOƔAT- см. joqad-, joqa8-, joqat-.
о Ср. joɣad-, joqad-, joqaδ-, joqat-, исчезать, погибать
JOƔČÏ: joɣčï sïɣïtčï парн. участники поминального обряда, плакальщики: ] о "jf с ï sïɣïtčï qitaj tatabï bodun baslaju udar säijün ke Ïti в качестве плакальщиков (т.е. для выражения соболезнования на поминальном обряде) пришли кидани и татабийцы во главе с Удар-Сенгуном (КТбм).

JOƔDÜ длинная шерсть под шеей у верб-люда (мк ш зо).

о Ср. 3ordu.

JОƔLA- устраивать поминки, оплакивать: küli čur 17 joɣlatï bedizin bedizti они устроили поминки по Кюли-Чуру и вырезали его изображение (КЧ.^); ol Ölügga joɣladi он устроил поминки по умершему (МК III 309).

о sïɣta- joɣla- см. sïɣta- sïxta-, плакать, рыдать
JOƔLAT-побуд. от joɣla-: anï joɣlatajïn совершу-ка я поминальный обряд по ней (Тон3]).

JOƔRA: joɣra jarïs geogr. название местности (МЧ31).

JOƔRI сосуд, чаша: as tatï^ï tuz jo7rïn jemäs вкус пищи в соли, [но] ее не едят чашами (МК 111 31).

о joɣrï čanaq парн. чаши: pïsnlur |aqrï qïjaq tostur ur jo'.rï čanaq варятся жир и масло, наполняют до краев чаши (МК III 32).

JOƔRUL- страд. от joɣur-: balčïq balïq joɣrulur глина, грязь месятся (МК 1 248); 
un joɣruldï тесто (букв. мука) было замешано (МК III 107); 
aqmïs qanï topraqta titik joɣrulup jerka juqup turmïsm körtüür они увидели его вытекшую кровь смешавшейся с почвой и прилипшей к земле (Suv 61915).

JOƔRUM замес: bir joɣrura ïm мука для одного замеса (МК III 47).

JOƔRUŠ- совм. от joɣur-: jenčü qapï ačildi ί čïndan jïpar joɣrusur раскрылись сумы с жемчугами и смешивают запахи сандала и мускуса (МК II 122); ol aŋar un joɣrusdï он месил с ним тесто (букв. муку) (МК 111 102).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

JOƔRUT кислое молоко: qïmïz süt ja jüŋ jaf ja jofrut qurut кумыс, молоко или шерсть, масло или кислое молоко, сыр (QBN З203); saguda jo'frut birla kelürüp принеся в сосуде с кислым молоком (Uig IV Dn,).

о Ср. joɣrut, joɣurt кислое молоко yogurt.

JOƔRUTLUƔ с кислым молоком, имеющий кислое молоко: jo^rutlu"; as пища с кислым молоком (ТТ VÏÏ 1618).

JOƔUČ см. juquč.

JOƔUN I толстый, крупный (МК III 29): kimnüj tamarï 307un bolsar qana7ï jeŋil у кого толстые сосуды, кровоиспускание легкое (ТТ VII 423); j071ïn аζï71 ïс тол-стыми клыками ( ТТ VIII С7).

о Ср. joɣan.

JOƔUN II угнетенный, подавленный: [071111 könüllüg имеющий угнетенное состояние (ƔƔ VIII Азз).

JOƔUNAD- толстеть (ТТ IV В43).
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JOƔUR- I мешать, месить: mir Ь» i la 11 j о 7 u- rup смешав с медом (Т'7’ VII 22|3); künčit ja7ï birla jo7urup смешав с кунжутным маслом (Rach I92); jürüg min kiši süti birla jo7urup замесив белую муку в женском молоке (Rach 1120); joɣurmïš un suvïšdï замешанное тесто (букв. мука) стало вязким (МК II 102).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

JOƔUR- II заговаривать, заклинать: а7и- luɣ lolar [ilanlar jatur anï jo7uru usar [siz] лежат ядовитые драконы и змеи; не сможешь ли ты заговорить их (букв. заставить свернуться)? (КР 397).

JOƔUR- III переходить, переваливать: jo7urunesuz uluɣ ör) körtüküg jo7urup перейдя через непреодолимую снежную ла-вину (ТТ У1ПрИ14. 11й).

JOƔURƔUČ скалка (МК I 493).

JOƔÜRQAN одеяло: ol meŋä jo7urqan eäütti он заставлял меня закрыть одеялом (МК 1210); jo7urqanda artuq a<!)aq kösülsa üsijür если нога вытянется из-под одеяла сверх меры, она оцепенеет, замерзнет (МК II 137); jo7urqanï7 öz kökün isïrsar 07u! qïz7a ada bolur если мышь прогрызет одеяло по шву, то для детей будут опасности (TTVU 3610).

JОƔURQAN- I скрываться: öz orunlarïn kemišip oztïlar qačtïlar öŋi ör)i joɣurqantïlar бросив свои места, они спаслись, бежали и в разных местах скрылись (Suv 631.»).

JОƔURQAN- II: ujurqan- joɣurqan- см. ujurqan-,

JOƔURT кислое молоко: jo7urt uSïätï молоко створожилось (МК I 182); ol sirkani jo7urtqa qattï он прибавил уксуса к кислому молоку (МК II 295).

о Ср. joɣrut, joɣurt кислое молоко yogurt.

JOƔURƔ- побуд. от joɣur-: ol aɣar un jo7urttï он заставлял его месить тесто (букв. муку) (МК III 436).

JOƔURUNČSUZ непреодолимый: joɣurunčsuz uluɣ öɣ körtüküg j^urup перейдя через непреодолимую снежную лавину (ТТ VInpü>t 11Л),

JOJ прятать, скрывать: jiti bičakinkeïïč 07i t nïg bojunln bičip basïn jerda jojdï острым ножом он перерезал шею своего ребенка и спрятал его голову в земле (Uiff III 64п).

о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world)
JOK см. joga. jok название буддийского трактата
JOL I 1. дорога: kogaïä n jolï bir ermiš на Кёгмен была одна дорога (Т0Н23); ula bolsa jol azmas если будет знак, с дороги не собьется (МК I 92); men seŋa baslap jolnï körgürür men я поведу тебя и буду показывать тебе дорогу (ЛОК 25-); 
2. дорога, нахождение в пути: jol o7ur bolsun пусть будет удачной дорога! (МК I 53); er joldan jandï мужчина вернулся с дороги (МК III 64); 
о Ср. jol I, oruq, ǯol, дорога, путь
3. рел. путь, способ существования: sen üč jolï ïnča tep aj7'ï 1 ты так скажи о трех путях существования их (Man I 34!2).

4. путешествие (journey)
5. время, период времени (times)
6. полоса (streak)
7. полоска (stripe)
8. прутья (решетки) (bars)
о jol aɣzï перепутье: jol aɣzïnda eï sä kiši basla7u если человек окажется на перепутье, он должен направлять его (QBK 136,); 
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jol atï ездовой конь: bir jol atïn tajaqïtaqï jolčiqa berzün одного ездо-вого коня пусть дадут путнику, находяще-муся в Таякы (? USp 93о); 
jol jagïl- сбиваться с дороги: özügni unïtnïa jaŋïlnïa joluɣ не забывайся, не сбивайся с дороги (QBN 375ti); 
jol jagïlmïs kiši человек, сбившийся с дороги (Uig III 507);
jol jïgaq парн. путь, направление: emgaktin oz^ulïr^ q u t г и 17 tï i u 7 jolïr; ] Ϊ g a čj ï 7 jema tapmazlar и путей избавления от мучений не найдут (Suv 387 ï:i); qutru[Iï'u jol jïïja ql]arïɣ t ila jü qoptTn sïgar el uluslarï/ keztigiz в поисках путей спасения Ты обошел страны во всех направлениях (ТТ 
jol oruq парн. путь, дорога: bu adadïn oz'^ulu^ joluq oru- qur) kÖzünmaz путей избавления тебя от этой опасности не видно (ТТ I2]); emti tägrim bu mïmta^ ters tetrü biliglig tïn- lÏ7Ïarqa koni jol oruq körtgürü bergäj erti теперь показал бы мой бог истинный пугъ этим лжеученым существам (ТТ V1U 
jol sïδrïl- просматриваться (о дороге) (МК II 232); 
yol (or yul) teŋri: (god of the road)
jol tut- отправляться: öŋ ar- qïs uzadï qopup jol tutup передняя часть каравана, поднявшись и отправившись, удалилась (Юг С]79); 
qasanïɣ jol см. qasanïv мочеиспускательный канал
JOL II: jol taŋri бог судьбы (? ThS Пт,)\ 
о at jol см. at I имя
JOL III см. jul, jül.

JOL- I отпускать, освобождать: er bul 11- mïq joldï мужчина отпустил пленника (МК III 63); ura',ut basïn joldï женщина освободила свою голову (m. е. расторгла брачный договор) (МК III 64).

JOL- II ощипывать, снимать перо: er qus joldï мужчина ощипал птицу (МК III 63).

JOL- III копировать, воспроизводить: ol bitig joldï он скопировал книгу (МК III 64).

JOL- IV исполнять, выполнять: Özüɣ qul- luqïn .sen tapu',' birla jol свои обязанности слуги выполняй услужливо (QBN 227ИЛ, JOL- V см. jul- I, II.

JOLA I см. jula I.

JOLA II « собств. (E 41.5).

JOLA- вести, сопровождать (?): täïjrisi ündajü jolaju berdi bodïmqa tegdï его бог призвал и новел, и он достиг [своего] народа (КР 60(5).

о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
JOLAN- возвр. от jola-: bertin )ïi]aq jolanïp направившись в правую (~ южную) сторону (Suv 5991а).

JOLAQ 1 тропа, тропинка (МК III 17).

JOLAQ II полосатый: jolaq barčïn шелк в полоску (МК III 17).

JOLAT-побуд . от jola-: bir-ök kim qajï» tözünJar 071T tözüular qïzïnïïj quÏ7aqla- rïnta... nom eliginig teriŋ jörügi bir-kija jolat'fuča c-rsar если хоть раз доведе-ΐ'... до ушей сыновей и дочерей каких-либо благородных людей глубокое толкование сутры (Suv 8722)

JOLBARS тигрица (Suv 6199).

JOLČÏ проводник: qamuɣ Ïska jolčï büig bar uquš в любом деле проводником служат янание и разумение (QBN 393-).

о jolčï jerči парн. проводник: edgü koni jolčï jerči хороший, настоящий проводник (КР 408); azmïs[la]rqa jolčï jerči boltuŋuz Ты стал проводником тем, кто сбился с пути (7ТIII69).
JОLCÏLÏƔ с проводником, имеющий проводника: oduɣ beg süsi kör büka jolčïlïɣ войско у бдительного бека — [словно] ведомое драконом (QBH 882).

JOLDRA- сверкать: qïlïč joldradï меч сверкал (МК III 437).

о Ср. jaldra-, jaltïr-, jaltrï-, jïltïr-, JOLDRÜ- см. joldra-.

JOLDRUƔA название растения (МК III 433). 
о Ср. joldruɣa, joldurɣa, joldurɣan, название растения.

JОLDRUQ блестящий, сверкающий: joldruq nei] блестящая вещь (МК III 432).

о Ср. jaldruq, jоldrüq, блестящий, сверкающий.

JOLDURƔA название растения (МК III 433). 
о Ср. joldruɣa, joldurɣa, joldurɣan, название растения.

JOLDÜRƔAN название растения: joldurɣan quasïn jasïn jumsaq soqup слегка помяв цветы и зелень ёлдургана (Rnčh Ïι^β)* 
о Ср. joldruɣa, joldurɣa, joldurɣan, название растения.

JOLTIR- набрести, встретить: kelsa seŋä jol'tïra uiun ani ofiɣïr-a если он набредет на тебя, разбуди его (МК II 193).

JOLI раз: bir jïlqa bes jolï süijüsdümüz в один год мы сражались пять раз (КТб^.^); ikilinč jolï elig bitig ïdmïsïn o d u r* m ï sq a ajur говорит о том, что правитель послал во второй раз письмо Одгурмышу (QBH 9.>0); bir ikinti üčüïïč jolï arïšïm alqïnšun раз, второй, третий пусть они очистятся и исчезнут (ТТ IV #(35).

JОLI C мягкая шерсть, пух козы (МК III 27). JOLIT: jolïɣ te[gt η] и. собств. родственник Бильге-кагана и Кюль-Тегина, составитель надписей в их честь (KTmj^).

JОLLUƔ I относящийся к формам суще-ствования: üč javla7 jolluɣ относящийся к трем скверным формам существования (Uig II 595). Ч- JOLLUƔ Ih atlïr jolluɣ см. аШу I. 
JOLQ- см. julq- I, II.

JOLQAS- см. julqas-, julqus-.

JОLQÏ дорожный, прохожий: jo 1 qï kišidin teginig tüap taqT bulmaz ermiš tep sav ešitti от прохожих она услышала, что царевича искали, но еще не нашли (Suv 621 ,fl). 
JÛLQUN- см. julqun-,

JOLQUS- см. julqas-, julqus-.

JOLRAT-заставлять блестеть, сверкать: kïrsan anïïj jüzin jolrattï белила сделали ее лицо блестящим (букв. заставили ее лицо блестеть) (МК ÏI 3531; ol qumïani"ɣ jolrattï он придал блеск своему медному кувшину (МК П 353).
о Ср. jolrït-.

JOLRIT- 1 . заставить блестеть, сверкать: оl tïïču~j' jolrïttï он начистил до блеска бронзу (МК II 353); 
2. зажигать: ol ot jolrïttï он зажег огонь (МК II 353).

о Ср. jolrat-, jolrit-, заставить блестеть, сверкать; зажигать
JOLSUZ заблудившийся, потерявший дорогу (МК III 40).

о Ср. azïl-, ɣajib, jit- I, jolsuz, qora- I, теряться, быть потерянным (о дороге); заблуждаться, ошибаться; исчезнувший, потерявшийся; исчезать; заблудившийся, потерявший дорогу; иметь потери
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JOLSUZÏN без дороги: а 11 u n j i s ΐ у I jolsuzÏR ašdïm я без дороги перевалил через Алтунскую чернь (Тонд-/).

JOLTAQÏ занимающий один из путей в той или иной форме существования: üč javlaq joltaqï a'^ïr а ] ïɣ qïlïnelarïn barča öčürür men все тяжелые проступки [живых существ], находящихся на трех скверных путях, я уничтожу (Suv 9&2J); tört toɣum bes azuïï altï jo!taqï tïnlïɣlar birla qatïlu qarïlu смешиваясь с живыми существами, находящимися в четырех ячейках, в пяти формах существования, на шести путях (Suv 133,4).

JOLTƔA см. jaltɣa.

JOLTUR- см. jultur- I, II.

JOLUƔ см. juhïɣ,

JOLUƔLA- см' juluɣla-.

JOLUƔLUƔ см. juluɣJuɣ.

JOLUN- I возвр. от jol- I: b а 7 ΐ ïj čuɣug joluntï твои оковы сняты (? ТТ ί0).

JOLUN- II см. julun- I, II.

JOLUQ см. juluɣ. выкуп
JOLUQ- встречаться: sizinïa joiuqajïn встречусь-ка я с вами (E Ю15); bir jegirmi ïïč aj sekiz jegirmika joluqdum восем-надцатого [дня] одиннадцатого месяца я встретился [с ними] (МЧ23).

JOLÜS- см. julus-,

JOLUT- см. julut-.

JOMQÏ см. jumɣï, jumɣïn, jumɣïï.
JOMUZ I пах: iki jegirmïnč ïrtsi a ti ΐ 7 uzik

ol jomuz üza ur7u ol двенадцатый — магический слог, называемый irt.si, его надо ставить в паху (ƔТ’УП 417).

о Ср. jamïz, jomuz, пах (EDT p. 940 yamız (groin, hip-bone))
JOMUZ II 

JON способ, манера поведения: tïnlïɣlar koŋüliïïča tïnlï^lar jonïnča в зависимости от сознания и поведения живых существ (SH^5918).
о jon jïɣ парн. способ, манера поведения: tïnlïɣiarnïɣ jonïnča jïɣinča в зависи-мости от поведения живых существ (5ωζ> 53.;ï).

JON- 1. строгать, тесать: neča jitig bičak ersa Öz sapïn jonumas каким бы острым ни был нож, он не сможет обстрогать свою рукоятку (МК I 384).
2. (EDT p. 942 yon- (yo:n-) (cut, carve, wound) (wound))

о Ср. baš III, qart I, jo:n-, jont- (yo:n-, yont-), рана.

ur- jon- см. ur- парн. бить, истязать (lit. бить-ударять cut-carve-wound)
JONAQ шерстяная подкладка под вьючное седло (МК III 29).

JONČQA см. jorïnča, jorïnčɣa, jorunčqa клевер.

о Ср. jončqa, jorïnča, jorïnčɣa, jorunčqa, клевер.

JOND см. jund, junt лошадь
о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
JONDAQ см. jundaq лошадиный помет, навоз.

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
JONIN- см. jonun-: возвр. от. jon-: строгать
JONÏNDÏ оскребки, стружки (МК III 38).

JONT см. jund, junt лошадь, конь (horse)
о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
JONUL- страд. от jon-: jï'/ač jonuldï дерево было обстругано (МК 1Ц 82).

JONUN- возвр. от. jon-: ol jïɣač jonundï он делал вид, что строгает себе дерево (МК III 86).

JONUŠ- совм. от jon-: oiar bir birka oq jonusdï они друг другу строгали стрелы (МК III 75).

JOŊA- ябедничать, клеветать: ol anï be ak h toŋadï 011 наябедничал на него беку (МК III 397); joŋanïa kišig sen usaq sözlamä не клевещи на человека, не наговаривай (QBH 118,,); meni kim joŋaša ajïtɣïl meŋa если кто-либо наклевещет на меня, скажи мне (QBH 167,;).

о časur- joga- см. časur-.

JOŊAƔ см. joŋaq клевета
о Ср. joŋaɣ, joŋaq, клевета

JOŊAƔČI см. joŋaqčï клеветник, ябедник.

о Ср. joŋaɣčï, joŋaqčï, клеветник, ябедник

JOŊAQ клевета: neča keo er ersa joŋaq tiŋlamas ozunčï ara kïrsa sernü umas как бы упорно не воздерживался бек от слушания клеветы, если он войдет в среду клеветников, не сможет удержаться (QBN4197).

о Ср. joŋaɣ, joŋaq, клевета

о joŋaq joŋa- клеветать: anï jor)aq joŋadï его оклеветали (МК III 376); 
joŋaq qïiɣučï клеветник: birisi ozunčï joŋaq qjl"iučï biri iki jüzlüg kiši umdučï одни из них ябедники, клеветники, другие — лицемеры (букв. двуличные люди), стяжатели (QBN 307]); 
časut jogaq см. časut; 
časut joŋaq qïl- см. časut.

JOŊAQČI клеветник, ябедник: joŋaqčï jaqïn bolša tegrür joduɣ если будет близко клеветник, он принесет беду (QBH I663-) ; joŋaqči kiši клеветник (Suv 563^).

о Ср. joŋaɣčï, joŋaqčï, клеветник, ябедник

oezükcÏ jogaqčï см. ezükeï.

JOŊARÏSMAQ взаимная клевета: tütüšmak qarïsmaq joŋarïsmaq ajïɣlasmaq вражда, клевета,^ хула (Suv 434,2).

JOŊASUR- совм .-побуд. от joŋa-: begli boduulïɣ joŋasurtuqïn üčün вследствие того, что они настраивали друг против друга беков и народ (КТб(,).

JOŊAT-побуд. от joga-: ol ani begka josjatlï он наклеветал на него беку (MKI1 326).

JOŊSUR- см. joŋasur-.

о Ср. 
JOQ I нет; отсутствующий: bu etta čïr joq в этом мясе нет жира (МК I 323); nïunuŋ teg kitab joq книги, подобной этой, нет (QBH 515); barïn joqïïï bilajiïï узнаю-ка я, есть ли «^и, или нет ,&х (Suv 622>ο).

ojoq bar bol- исчезать, «отсутствовать, уклоняться: berginča joq [bar] bolsar men kišim tüzün köni [be]ršün если до воз-вращения [долга] я исчезну, пусть моя жена отдаст [его] точно, справедливо (USp 18*;); joq bol- исчезать, погибать: türk bodun joq boimazïïn да не погибнет тюркский народ (КТби); türk bodun ölti alqintï joq boltï тюркский народ умер, погиб, исчез (Ton<j); joq bolsunɣïl tep qïlur nïčn сделаю [так], чтобы сгинул (ЛОК 13,;); joq er- отсутствовать, не существовать: bizi ŋ sü atï turuq azuqï joq erti кони в нашем войске были тощие, корма для них не было (КТб39); idi joq ermiš повелителя не было (Тон,(7); joq erdim jarattïg меня не было, ты создал [меня] (Юг Су); joq ersä союз если не, в противном случае, или: ]а‘|ï7 sanč joq ersä uruš jat ölüp громи врага или же сражайся, ложись и умирай (QBN 179j); elig tïïjlar ersü anï sözlajin joq ersü bu sözni özüm kizlajin если правитель будет слушать, я расскажу, в противном случае епи слова сохраню при себе (QBN 21712); 
joq jit парн. отсутствие, исчезновение, потеря: ]oqf jitig qülsar men с i ïï t s u sïla basïŋa bolur если он что- либо потеряет, то (ответственность] падет на меня, Чинтсу-Сыла (МО Iu);
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joq jodun qïl- уничтожать: umuɣï ïnaɣï tükal bilgä tägr i [burqaïï]iɣ joq jodun qïlmašun да не уничтожат являющегося надеждой, совершенного, мудрого, божественного будду (ТТ Χρι); jetinč oɣusuguzlarnï biriä joq jodun qïlur men я уничтожу [вас всех] до седьмого колена (Uig III 5512); 
joq qïl- уничтожать: jana joq qïlïp ikiïïč bar qilur sed еще уничтожив [меня], во второй раз создашь (Юг Cs); joquɣ bar qïiur ol qïlur joq barïɣ несуществующее он делает существующим и уничтожает то, что существует (QBN 2824); 
joq quruɣ парн. пустота, ничто: joq quruɣ eligi atïïɣ burqan будда, называемый властелином пустоты (ТТ У1пРиМ. 425); joq uɣ quruɣuɣ tanuqiamaq čin kertü erür свидетельство пустоты является истинным, правильным (7’Ɣ 4g->); 
alqïn- joq qïl- см. alqïn- I; 
bar joq böl- см.  bar I; 
jit joq см. jit. 
о Ср. joq 1, jōq, нет, отсутствующий.

о Ср. javalïq, quruɣ, пустота, никчемность, бессмысленность
JOQ II высокое место: en joq низкое ï и высокое место (МК I 49); joq jer высокое место, возвышенность (МК III 4).

JOQ III: joq čïɣaj (~ čïɣaj) парн. бедный, неимущий: joq čïɣaj boduïïuɣ qop qobartdïm я полностью поднял fua ноги] неимущий народ (КТм10); qamaɣ joq čïɣaj qap qara bodun buqun bušušluɣ qadɣuluɣ boltunïuz erti все мы были бедным простым народом, озабоченным и печальным (Man III 35]0); baj barlmlïɣ tïnlïɣlar az joq čïɣaj tmlïɣlar üküs богатых живых существ мало, бедных живых существ много (ТТ VIq^4>,

JŌQ нет, отсутствующий: ögrünčür) jöq у тебя нет радости ( ThS IIΔ4).

о Ср. joq 1, jōq, нет, отсутствующий.

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
JOQAD- исчезать, погибать: joqadu barïr ermiš они стали погибать (КТб10); taiuj ičinta joqadtï они погибли в океане (КР 54^); üč qata oqïmïsta bu munča türlïig
о ada tuda alqu joqadur после трехкратного ; чтения [сутры] эти, столь разнообразные

опасности все исчезну t (7TVIeo).

<>alqïn- joqad- см. alqïn-; arta- joqad-

t.«. arta-; jitlin- joqad- см. jitlin-.

о Ср. joɣad-, joqad-, joqaδ ~, joqat-, исчезать, погибать
JOQADMATULür неисчезающий: joqadma- ’ (uluɣ učiq jelpik неисчезающая лихорадка (S«o 47δe).

JОQADTUR- побуд. от joqad-: ar/ant dindarlarï*, ölürtüm ersar ögümin qaŋïmïïï joqadturtum ersar если я убивал архатов и ; проповедников и если я уничтожил свою

«ать и своего отца (Suv 134ls): alqu javïz а tüllarig joqadturtačï уничтожающие (букв. š »вставляющие исчезать) все скверные сны (Uig IIΔ93).

ojoqadtur- jitlïntür- парн. уничтожать: animmiš pïs[ru]nmïs nomlarïɣ... joqadturur jitlirïtürür он уничтожает . . , готовые, созревшие учения ( ТТ II ^7,); arta- joqadtur- см.arta-.

JOQAδ- исчезать, погибать: jalŋuq oɣlï joqaδ ur č^gü atï qalïr сын человеческий исчезает, доброе имя его остается (МК III 384).
о Ср. joɣad-, joqad-, joqaδ-, joqat-, исчезать, погибать
JOQADTUR- см. joqadtur-.

JOQAL- исчезать, погибать: törümis neŋ ersa joqaiɣu turur то, что появилось, должно исчезнуть (QBN 608); meniŋ-ma törüm bu joqalmas özüm и у меня так же заведено: я не исчезаю (QBN 69 12)

JOQAMAQ пробование, ощупывание: jïlan deg bu azun jïlan oqlaɣu joqamaqqa jumsaq iči pür ауц этот мир словно змея; змея — круглая, на ощупь — мягкая, [однако] внутри полно яду. (Юг С213).

JOQAR: joqar aɣar- &χ- подниматься, возвышаться: kündä ïsï jüksäbaïï joqar aɣar с каждым днем его дела будут улучшаться (букв. возвышаться) (МК I 320); 
joqar joqla- возвышаться: bilig birla 'alim joqar joqiadï знанием возвысился ученый (Юг С*ш); 
joqar kop- подниматься, вставать: joqar qopup sekralim поднимемся и прыгнем (МК I 142).
о Ср. joqar, joqaru, подниматься, возвышаться, вверх
JOQARU вверх: basïn joqaru kotürüp подняв вверх голову (Man I 6j).

о joqaru aɣ- подниматься: tamudan joqaru a‘(duqta когда он поднялся из ада (Man I 1315); joqaru qop- подниматься, вставать: er joqaru qopdï мужчина поднялся (MК II 4); joqaru tur- подниматься, вставать: jerdä jatïp joqaru turɣalï as asiaɣall unamadï он лежал на земле и не соглашался ни встать, ни поесть (КР 195); olurmïs orunïntïn joqaru turup встав с места, на котором сидел (Suv 698.>).
о Ср. joqar, joqaru, подниматься, возвышаться, вверх
JOQAT-исчезать, погибать: bajatqa tap uɣ qïl joq ersa joqattïm поклоняйся (букв. служи) богу, а противном случае я погиб (QBK 3S6|v)).

о Ср. joɣad-, joqad-, joqaδ-, joqat-, исчезать, погибать
JOQLA- подниматься, взбираться: taɣqa joqla поднимайся в гору (МК III 212); jasïl kökkä joqlar поднимается до голубых небес (QBIT 4424); ečim kök tagrikä joqlaɣaj мой старший брат поднимется до голубого неба (КР 57д); jürüŋ qaraqï örü joqlajur белки его глаз поднимаются кверху (ТТ IIIири*, й) JOQLAT-побуд. от joqla-: ol anï taɣqa joqlattï он поднял его (-—заставил подняться) и гору (МК II 355); köŋül qodqï bolsa kbig joqlatur скромность (букв. сми-ренное сердце) возвышает человека (QBH 85э).

JOELUN- исчезать: qaltï edgü altunuɣ sïzɣuru sergürsür... kiriar joqlunmadïn ö'/ tözi arimïs süzülmis aitun töši belgürar если, [расплавив], разливать (букв. процеживать) хорошее золото и [если даже] при »том ... не исчезнет грязь, [все равно] собственная сущность очищенного золота обнаружит себя (Suv 7418).

JOQLUNMAQSÏZ неисчезающий: ol ïduɣ tïnlïɣ (tïnlïɣïɣ?) jema joqlunmaqsïz erür 
274

то священное живое существо также неисчезающее (Uig П 37^).

JOQLUQ отсутствие, ничто: qalïr neŋ barir men bu kün joqluqun имущество остается, я же ухожу сегодня ни с чем (QBN 92п); cÏï'ajlïq jarïnlïq azuq joqiuɣï бедность — отсутствие пищи на завтрашний день (Юг Л187).

о joqluq bol- прекращаться, исчезать: menü) jema kiši etüz bolmïsïm joqluq bolsun и также пусть прекратится мое существование в виде человеческого тела (Uig III 3217).

JOQQÏŠ- уничтожать: ol süg anta joqqïsdïm ïz то войско мы там уничтожили (КТбу.>); üčagün qabjšïp sülälim anï joqqïšalïm объединившись втроем, отправимся в поход и уничтожим его (Тон.?;).

JOQSUZ напрасный, -о; тщетный, -о: bu meniŋ Ötünmis Ötügümin joqsuz quru'; qïlma!j эту мою высказанную просьбу не делай тщетной и пустой (Uig I 31-); joqsuz örü qodï jügürdüɣ ты напрасно бегал вверх и вниз (Uig III 317); bu taŋrüär joqsuZ emganürlar эти боги напрасно мучаются (Uig IV Аш).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
JOR- I идти, ходить: а^а büktfr üza jordïm поднявшись, я ходил по склонам горы (МК I 455).

о Ср. jor-, jorï-. идти, ходить
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

JOR- II объяснять, толковать: tüs jordï он толковал сны (МК III 125); jorajm bu sözni köŋült'agi teg объясню-ка эти слова согласно [своему] пониманию (QBM 97ц); negüg jorap irü ïrqlasar bütmaz если, что- нибудь толкуя (?), загадают, то это не исполнится (ТТ VII 28,).

о til jor- см. til.

о Ср. jör- II.

JOR- III см. jör- I.

JORČÏ проводник (МК 30).

JОRČUQ: jorčuq ïnal и. собств. (Man III 43]2).

JORƔUČI: tös jorɣuči' толкователь снов: tïisüg čogü jorsa bu tüs jorɣučï если этот толкователь снов будет хорошо объяснять сны (QBN 314-).

JORƔURT г.м. jeɣrut, joɣurt. 
JORƔUT см. joɣrut, joɣurt.

JORÏ- 1. идти, ходить, передвигаться: bu jolïïï jorïsar если идти этим путем (Тон.>3); ol aŋar ja^ru jorïmas он не подходит близко к нему (МК III 31); jorï tuz о q ï Ί ï 1 anï sen nïčija иди, позови его ко мне (QBN 52j); anda munda ïnaru berü jorïjïï гуляя там и сям (букв. там и сям, туда и сюда) (Shv 608[.j); 
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия
2. поступать: olar savi’n- [са] ötinča jorïgiar поступайте согласно их словам и поступкам (7’7’П turqaru
köni kertü jorïïïn jorïsar ol timin kišika sanur того, кто постоянно будет вести истинный образ жизни, непременно будут считать человеком (ТТ VI34); 
3. быть в обращении, иметь силу: begta sözi jorïr negü Ïska oɣuraša bütar у бека слова имеют силу: за какое дело ни возьмется, 
будет завершено (ТТ VII 28^); soŋ bitig uerasar vučuŋ bolup jorïmašun если затем [снова] встретится документ, то пусть не будет в обращении заменительная квитанция (USp 5Ɣ>); abam bir-ök «šrküg beg esi elči jalavač küčün tutup čamlasar... sözlari jorï- masunlar если кто-либо, полагаясь на силу могущественного бека, его друзей и послов, затеет тяжбу... пусть его слова не имеют [юридической] силы (USp 13, ->; 
4. в знач. служ. глаг.: kögman jïšï',' toɣa jorïp поднявшись на Кёгмеискую чернь (КТбу^).

о tebra- jorï- см. tebrü-.
о Ср. jor- I. идти, ходить
JORÏƔ см. jorïq I, joruq. образ жизни, поведение
о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение, 
JORÏƔA иноходец: jorÏ7a at конь-инохо-дец (МК III 174); jori^a kevaldin tüsüp сойдя со скакунаиноходца (QBN 114<j).

o munduz jorïɣa at см. munduz II.

JORÏƔULUƔ действенный, движущийся: jorï'(uluɣ jorima^ulu'ɣ nomlar дармы движу-щиеся и пребывающие в состоянии покоя (^мт» 387.J;j).

JORÏMAƔULUƔ неподвижный, пребывающий в состоянии покоя (Suv 3872,j).

JORÏMAQSÏZ неподвижный: jorïmaqsiz adïnsïqsïz tebrančsiz неподвижные, неиз-менные, устойчивые (Sïnt 280 ]ö).

JORÏNČA клевер (МК III 375).

о Ср. jončqa, jorïnča, jorïnčɣa, jorunčqa, клевер.

JORÏNČƔA клевер (МК III 433): bïčma jorïnčɣa скошенный клевер (МК I 431).

о Ср. jončqa, jorïnča, jorïnčɣa, jorunčqa, клевер.

JORÏQ I 1. поведение, образ жизни: anïïj jorïqï ne teg kiši bila каково его поведение по отношению к людям? (МК III 15); turqaru koni kertü jori^ïn jorïsar ol timin kišika sanur того, кто постоянно будет вести истинный образ жизни, непременно будут счиедть человеком (&ТТ VI^4); 
2. поступь, походка: at jorïqï rie^eg каков аллюр лошади? (МК III 15); arslanlarnïij jon'Ɣïn jorïp идя поступью львов (Uig I 39,);
3. поступок: jorïqiarinÏ!] edgüsiïï ajïɣIη adïra bilmakkä tajanïp опираясь на умение разграничивать их хорошие и плохие поступки (Sïïv 2978); 
4. ход, вращение, обращение: kün j о i- Ϊ q ï вращение солнца (ТТ VI^).
о jorïq evür- изменять поведение, образ жизни: ölüm tutma‘/ïnča evürmaz jorïq до смерти он не изменит своего поведения (QBH 36.;); 
jorïq jagïl- сбиваться с пути, οζϋηηί unïtma jaŋïlma jorïq не забывайся, не сбивайся с пути (QBN 327у); 
jorïq jaz- сбиваться с пути: qara'/u jorïq jazsa sökma ani' если слепой собьется с пути, не ругай его (QBN 47|).

о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение, 
JORÏQ II 1. искусный: jorïq til искусный язык (МК III 15); jaruttačï ertïi jorïq ti 1 и i bi! знай искусный язык, просветляющий мужа (QBN 24g); 
2. искусно: qaju isdü bolsa jorïq utru tut jorïq utru tutsa seŋa bol^a qut какого бы дела это ни касалось, берись за него искусно,/ если будешь 
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браться искусно, тебе выпадет счастье (QBK 60,

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

JORÏQLIƔ 1. имеющий поведение, образ жизни: köni jorïqlï7Ïarn7y köni körümiüg- lärniɣ so^ančÏƔ... edramiɣa jükünür men я поклоняюсь положительным достоинствам тех, кто имеет правильное поведение и справедливые взгляды (Suv 502(); 
2. имеющий походку, поступь: aja keɣ j orT qiï ɣ boBun ögtanïi ölüm buz'^alir kor tiriglik tamï о имеющий широкую поступь, гордый из людей, смерть собирается разрушить стену жизни (QBN 441 g).

JORÏŠ- I совм. от jorï-: состязаться в ходьбе: ol meniɣ birla jorïsdï он состя-зался в ходьбе со мной (МК III 72).

JORÏŠ- II ветшать: torq» jorïsdï шелк обветшал (МК III 72).

JORÏT- побуд. от jorï- I, приводить в движение, заставлять идти: ol sabïƔ ešidip sü joritdïm услышав те слова, я двинул войско в поход (ΤθΗ;ί-(): ol meni telim jorïttï он заставлял меня много ходить (МК II 315); Öiji jolča jorïttï ol mo'/oclarïƔ он заставил тех магов идти другим путем (Uig I 97); 
2. действовать: ot anïɣ qarnm jorïttï лекар- ство подействовало на его желудок (МК II 315).
о jorït- ïslat- парн. приводить в действие, использовать: kim qaju tmlr; nïunï ötkürü usar mïmï jaɣïlmadïn burqanlar jar- lï';ïnča köni o/urča Ötkürsar turqaru üzük- sü/ün jorïtsar i s 1 a t s ü г jema adïïaIIIia nom- lasar ol t ï ïï 1Ϊ 7 burqai'lar jolïɣa kirmïska saïïur kentü özi bodisvt atanur то живое существо, которое сможет объяснить это и, не заблуждаясь, будет проводить правильно в соответствии с учением будд и будет использован. постоянно и непрерывно, а также будет просвещать других, считается вступившим на путь будд и само оно называется бодисатвой (ТТ VI til jorït- (.w. til.

JORÏTMAQ приведение в действие, использование: dijanlï bilgä biligli ikagüni (ikigüïïi?) 1üz jorïtmačj равное использование  в качестве основы обоих созерцания и мудрого знания (Suv 280o*t)-

JORT- побуд. от jor-: taɣ ata jor talïm с рассветом двинем [впередj (МК III 355); atïr, jorttï всадник пустил [во всю мочь] лошадь (МК III 435); ja‘tiqa qalï jortsa sïi baslar er если предводитель войска двинет [войско] на врага (QBN 176,,).

JОRTUƔ охранный отряд (МК III 42): süsin et.sa japsa-ta jor tu'/ tüzüp следует также привести в порядок охранный отряд и построить войско (QBN 17Ьг^)ï basčï tïizü tursa jortu; qurün предводитель войска должен построить охранный отряд

[QBN 193,).

JОRTUŠ- побуд.-совм. от jor-: ol meniɣ bila jortusdï он состязался со мной и скачках (МК III 101).

JОRUL- развязываться, выпадать: оu 1 bešiktin joruldï ребенок выпал [букв. развязался) из колыбели (МК III 78).

JОRUNČQA клевер: kimniɣ jiɣdägü bolsar jorunčqa soqšun тому, у кого будет течь из носа, надо вложить клевер [Rach II 2S); jïpar joruïïčqa душистый клевер (^г/и 47521).
о Ср. jončqa, jorïnča, jorïnčɣa, jorunčqa, клевер.

JОRUQ образ жизни, поведение: anïɣ joruqï ne teg каков его образ жизни? (МК I 27); Öz qonuq joruqï поведение духа (? тт VH 21 ;в).

о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, образ жизни, поведение, 
JОRUƔ- побуд. от jor-: joruɣan kiši человек, пускавший газы (МК III 52).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

JOS- см. jod-, joδ-,

JOSÏPAS [ сир.?] и. собств. Эзоп (Man III 332 ;jïT).

JОSUN правило, обычай: biliglig kerak bilšä sözka josun [посол] должен быть образованным, чтобы знать правила речи [QBH 95j,;); bu bitigtagi čaïïïïï bitig jo- sunča... berür biz указанные в этом до-кументе ассигнации по правилам [ведения] документов... мы дадим (USp 12|5); törü j а г 7 u josuïïï birla в соответствии с правилами законов (USp 98.М,),

JОT- см. jod-, joδ-, jоt стереть
JОTA см. joda.

JОTALÏƔ: qara jotalïq геогр. название реки (МЧ27).

JOTTUR- побуд. от joδ-: bitig jotturdum я велел стереть надпись (МК III 94).

’ Ср. joStur-.

JOTUZ см. jutuz.

JОXARU см. joqar, joqaru.

JOZ- запекаться, сгущаться: basï anïɣ alïqtï qanT jozup turuqtï его рана воспалилась, кровь запеклась (МК 1 192).

о Ср. joz-, qat-, qojul, uδïš-, густеть, сгущаться (о жидкости); свертываться, створоживаться (о молоке)
JОZA- оставаться яловой, бесплодной: qoj jozadï овца осталась яловой (МК III 88).

JÖGÄRÜ см. jügärü вверх; теперь, ныне, „наверху";.
о Ср. jögärü, jügärü, jükärü, вверх; теперь, ныне, „наверху"
JÖK- см. jük- II tal- jük- парн. лишаться чувств и приходить в себя.

о Ср. jök-, jüg-, jük- II, tal- jük- парн. лишаться чувств и приходить в себя
JÖKÄSIRI и. собств. (МБ I;..).

JÖLÄ- 1. подпирать, поддерживать: ol tamïɣ jölädi он подпер стену (т.'Ше. сделал подпорку) (МК III 89); 
2. поддерживать, помогать: jazuqum ba‘,ïsla jölägil qutun прости мои прегрешения, будь опорой в отношении счастья (QBH 144;^); seni ol jölädi qopardï qutïïn он поддержал тебя, возвысил в счастье (QBH 1642~).

о Ср. jӧlä-, jülä-, подпирать, поддерживать, помогать

о jölü- tut- парн. поддерживать: aj meni a'.uhr,' jïlan tegdi (tikti?) terkin tavraq et üzüm i 11 jölü jü tutuɣlar о, меня ужалила ядовитая змея, быстрее поддержите меня [Uig III 88м).

JÖLÄGÜ опора: jölägü neɣ нечто, служащее опорой (МК III 36).

о Ср. jölägü, jӧläk, jülägü, jüläk, опора, поддержка
JÖLÄK опора, поддержка: bajattïn jetilsü aɣa q ut jöläk от бога пусть будут ему счастье и поддержка (QBH 15,>з); seniɣda a'-ïn joq jöiakim meɣli иной опоры, кроме тебя, у меня нет (QBN 225.,).

о Ср. jölägü, jӧläk, jülägü, jüläk, опора, поддержка
о jöläk toqu парн. опора, поддержка: bilir sen bu küïï men kiši boidnqum , sabüb elig erdi jölükim toqum знаешь, тем, что я стал человеком,; я обязан правителю, он - - моя опора (QBК 202-); 
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jöläk tut- опираться, использовать в качестве опоры: torümiska qorqma tüamä tiläk törütkänkä qorqqïl anï tut jöläk не бойся того, кто со-творен, и не желай ничего от него, /бойся творца и на него опирайся (QBN 341]); arqa jöläk см. arqa.

JÖLÄKLIK имеющий опору, подпорку: jöläklik jïɣač дерево с подпоркой (МК III 52).

о Ср. jöläklik, jüläklik, поддержанный, подкрепленный, подпертый

JÖLÄL- страд. от jölä-: tam jöläldï стена была подперта (МК III 82).

JÖLÄŠ-: oɣsa- jöläš- см. oɣsa- парн. походить, быть похожим.

JÖLÄŠTÜR- побуд. от jöläš-: jöläštürsün пусть сравнят (ТТ VIII As).

о Ср. jöläštür-, jüläštür-побуд. от jöläš-: jöläštürsün пусть сравнят

о oqsat- jöläštür- см. oqsat- парн. сравнивать, уподоблять.

JÖLÄŠTÜRGÜLÜG сравнимый, подобный: so^anelɣ körkla jaruqïn alp jöläštürgülüg tetirlar они имеют приятный, красивый блеск, который трудно сравнить [с чем- либо] 348ΰ). jöläštürgülüg
о Ср. jöläštürgülüg, jöläštürgülüg, сравнимый, подобный (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
JÖLÄŠTÜRGÜLÜGSÜZ несравнимый, несравненный: alqu elig adaqlartïn öŋi Ödrü- lüp jöläštürgülüksüz ürlüg erip arïɣ öz tüz- Ïüg отделенное от конечностей (т. е. от всего телесного) несравненное, неизменное,... имеющее чистую сущность [тело будды] (Sut* 33;j).

о Ср. jöläštürgülügsüz, jüläštürgülügsüz, несравнимый, бесподобный
JÖLÄŠTÜRGÜLÜK см. jöläštürgülüg сравнимый, подобный.

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
JÖLÄŠTÜRÜG сравнение: jöiäštürüg qïLsun пусть произведут сравнение (ТТ VIII Ац).

о Ср. jöiäštürüg, jöläšürüg, jöläšürük, сравнение
JOLÄŠÜR- побуд. от jöläš-: jaruq kün täŋrika jolasürü походя на светлого бога- солнце (Man III 16§).

JÖLÄŠURUG сравнение: Iinqua čečak jöläšür[ü]gi üza ögnïak похвала посредством сравнения с цветком лотоса (Suv 345?).

о jöläšürüg oqsatïɣ парн. сравнение, уподобление (Sïïv 177^).

о Ср. jöiäštürüg, jöläšürüg, jöläšürük, сравнение
JÖLÄŠÜRÜGLÜG со сравнением, содержащий сравнение: linqua čečak jöläšürüglüg Ögdi похвала, содержащая сравнение с цветком лотоса (<5W 3465).

JÖLÄŠÜRÜK см. jöläšürüg сравнение.

о Ср. jöiäštürüg, jöläšürüg, jöläšürük, сравнение
JÖN жир, сало (? QBK 2643). jön
JÖR- I отвязывать, распутывать: ura','ut oɣlïn bešiktin jördi женщина отвязала ре-бенка от колыбели (МК III 58).

о jör- ses- парн. (прям. и перен.) развязывать, распутывать: nizvanilïf bek baɣïn jörga]i sesgali umadün не будучи в состоя-нии развязать прочные узы страстей (б’гп 376j?).

JÖR- II толковать, объяснять: tüsüg eegü jör хорошо толкуй сны (QBN 314-); tüsüɣ jörmä jörsä bilig birla jör сны свои не толкуй, если будешь толковать, толкуй со знанием (QBjV'429Ï0).

о Ср. jor- II.

JÖRA кайма, край, контур чего-л. (МК III 24).

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
JÖRGÄ- обертывать, заворачивать, наматывать: ol aoaqïn jörgädi он обернул свою ногу (МК III 307); jumsaq tuz bozda jörgap завернув размягченную соль в [кусок] бязи 'Rach II 219); baɣarsuqlar!n etüzläriŋa jör- gäjürlar erdi они наматывали их внутренности на свои тела (Uig I 39ϋ).

о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
JÖRGÄJ вьющееся растение: jörgäj quasï цветок ёргая (Rach 1105)*

JÖRGÄJÄK: ögïk jörgajäk см. ögik.

JÖRGÄK покрывало, пелена: kök jorgak boldï небо затянулось, покрылось дымкой (МК II 289).

о Ср. jörgäk, jörkäk, покрывало, пелена
JÖRGÄL- страд. от jörgä-: bu etüz ersar... qannïɣ jiriŋniŋ ornaɣï sitjirin tamirin jörgainïis что касается этого тела . . то оно — вместилище крови и гноя, сплетенное жилами и сосудами (Suv 614j^)»

JÖRGÄMAČ кушанье, разновидность колбасы, приготовленной из мелких кусков требухи (МК III 55).

JÖRGÄN- возвр. от jörgü-: uruq jïɣačqa jörgandi веревка закрутилась вокруг дерева (МК III 110); er joɣurqan7a jörgandi мужчина завернулся в одеяло (МК III 110).

о Ср. jörgän-, jörkän-, возвр. от jörgü-: закрутилась
JÖRGÄNČ 1. вьюн, плющ (МК III 387); 
2. изгиб, заворот, виток (МК III 387),

JÖRGÄNČÜ 1. стеганое одеяло: er jörgančü šarla ndï мужчина завернулся в стеганое одеяло (МК II 246); 
2. повязка, обмотки: abaqïïja jörgančü sarladï он обмотал себе ноги обмотками (МК III 296).

JÖRGÄŠ- совм. от jörgä-: tügsin tügüïï tügükü jazlTp jana jörgäšür они (цветы) завязались узлами и, раскрываясь, снова обвивают друг друга (МК II 285); jï'('ačqa iïp iörgasdi веревки закрутили вокруг дерева (МК III 104).

о Ср. jörgäš-, jörkäs-, jürkäs-, совм. от jörgä- обвивают
JÖRGÄT- побуд. от jörgä-: ol jïp jörgatti он заставлял обвязать нитью (~~ веревкой) (МК II 354).

о Ср. jörgät-. jörkät- , заставлял обвязать

JÖRKÄ- см. jörgä-, jörkä-, обертывать, заворачивать, наматывать
о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
JÖRKÄK см. jörgäk, jörkäk, покрывало, пелена
JÖRKÄN- см. jörgän-, jörkän-, возвр. от jörgü-: закрутилась
JÖRKÄS- см. jörgäs-, jörkäs-, совм. от jörgä- обвивают
о Ср. jörgäš-, jörkäs-, jürkäs-, совм. от jörgä- обвивают
JÖRKÄT- см. jörgät-. jörkät- , заставлял обвязать
JÖRÜG толкование, объяснение, значение: söz jörügÏ толкование слова (МК III 18); tüs jörügi толкование сна (МК III 18); kečägi tüsüŋka jörügi aoïn вечернему твоему сну толкование иное (QBN 429G); ol kim kiši tetir jörügi čïn kertü köŋüllüg tetir объяснение тому, что называют [словом] „человек", — „истинный, чистосердечный'* (ТТ VI30).

о Ср. jörüg, jörük, толкование, объяснение, значение
JÖRÜGLÜG с толкованием, -имеющий объяснение: barča jörügïüg ol все они имеют объяснение (НЦепц^)', terig jörügïüg nomlar учения, имеющие глубокое толкование (Suv 363s); kertgünč с» türlüg jörügïüg bolur вера имеет десять разных толкований (ТТ V Bï).

JÖRÜK см. jörüg, jörük, толкование, объяснение, значение
JÖRÜLMÄGÜLÜG: jörülmagülüg sesilmagülüg парн. не поддающийся распутыванию: anda*,' baɣ čuɣ joq kim jörüÏmägülüg sesil- nïagülüg нет таких оков, пут, которые не поддавались бы распутыванию (Suv 1б52]). 
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JÖTÜL кашель (ТТ VIIïqurmaq jötül suvsalïq bolur бывают удушье, кашель, жажда (Rach II Зэд).

межд.у произносимое женщинами и выражающее смущение (МК III 215).

JU- мыть, стирать: qanï"i qan bila jumas кровь кровью не смывают (МК III 66); arïtï jup |а7ïɣ urmïs ker[g]äk чисто промыв [рану], надо приложить мазь (Rach II 3f;); aɣïlïq qamu"i 'ajb kirini jujur щедрость смывает грязь всех пороков (Юг С930); er ton judï мужчина стирал одежду (МК III 66).

о ju- arït- парн. смывать, очищать: ajï7 javlaq q ï Ï ï η с Ï ï ɣ kirïärin tapčalarïn artuq arïtï junïls arïtmïš kergak необходимо смыть начисто грязь скверных деяний (Suv 144,8).

о elig ju- см. elig II.

JUBA- пренебрегать, избегать: juba' i) is дело, которым следует пренебречь (МК III 36); er ïδïɣ jubadï мужчина пренебрегал делом (МК III 86).

JUBAL- 1 скатываться: ï bar bas ašdïmïz jubalu entimiz мы перевалили через вершину с зарослями и спустились (букв. скатившись, спустились) (ToH2(j).

о Ср. jubal-, juval-, juvul катиться; обкатываться, приобретать хорошие привычки; собираться; катиться, двигаться
JUBAL- II страд. от juba-: Тй jïïbaidi' делом пренебрегли (МК III 76).

JUBAN- возвр. от juba-: er ïstïn jubandï мужчина избегал работы (МК III 83), juban
о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world)
JUBAQULAO лихорадочная дрожь (МК III 56).

JUBAT-побуд. от juba- 1. побуждать уклоняться (от дела): οΐ ïδïɣ jubattï ом побуждал уклоняться от работы (МК II 315);
2. вводить в заблуждение: bu söz Ïska kïr-maz ju batma özüg эти слова неуместны, не вводи себя в заблуждение (QBK 227.;).

JUBÏLA- обманывать: ol anï jtïbïladï он обманул его (MК II 315).

о Ср. jupla-. 
JUDANČ: judanč suvï (?) (Rach II 1(;7).

JUDQÏ злобный, мрачный: baqmas bodun sevüksüz. judqï jüzi (füSï?) saranqa и e смотрит народ на неприятного, злобного скрягу (МК II 250).

JUDRUQLAN- сжимать кулаки: <;r judruq- ] and ï мужчина сжимал кулаки (МК III 116).

JUDUL-: bodul- judul- см. bodul- I. быть прикрепленным, прицепленным, привязанным
JUDUN см. jodun. 
JUDUN- см. jodun-, joδun-.

JUδRUQ кулак: jatnïr) ja71Ttegüsïndeïï Öznüg qanlï7 juδruq jeg кровавый кулак ближнего лучше, чем жирный кусок чужого (МК III 43).

о Ср. juδruq, кулак, badar qïl - бить, ударять кулаком

JUδUT кара, во кулак змездие (?): anïij jïïou7ï toqindï его постигла кара [за чужой грех] (МК III 12).

JUδUR- забирать, захватывать: aitun kü- müs iuourdum золото и серебро я забрал (МК I 371).

о Ср. egän- I, igän- I, juδur-, jul-, захватывать, овладевать
JUδUT 1. негодный, бесполезный: juδut neŋ бесполезная вещь (МК III 8); 
2. бранное слово (МК III 8).

JUFƔA см. jujqa, jupqa, juqa I, juvɣa I, juvqa.
JUFƔAδ- см. juvɣaï-, juvɣat-, 
о Ср. jufɣaδ-, juvɣaï-, juvɣat-
JUFƔAT- см. juvɣaS-, juvɣat-. 
о Ср. jufɣaδ-, juvɣaï-, juvɣat-
JUFLUŠ- см. juvlus-. 
JUFQA см. jujqa, jupqa, juqa I, juvɣa I, juvqa. juɣa, jufqa тонкий, мягкий
JUFQALAN- см. juvqalan~. 
JUFUŠ- см. jüvüš- помощь, покровительство, поддержка. 
о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JUƔA см. jujqa, jupqa, juqa I, juvɣa I, juvqa. juɣa, jufqa тонкий, мягкий
JUƔAČ противоположный берег, заречье: juɣač kettim я перешел на противоположный берег (МК III 9).

JUƔAQ гусь (?): aqturur közüm julaq tüslänür ördak juɣaq мои глаза пускают ручьи [слез], [так что] собираются утки и гуси (МК I 222); qu7uqa qatïlmas körü tur ju7aq смотри, гуси не присоединяются к лебедям (QBA 302^).

о Ср. juɣaq, qaz, гусь
JUƔČÏ I моющий, стирающий: jufčï tonqa suv pürkürdi моющий [белье] побрызгал водой одежду (МК II 171),

JUƔČÏ II см. joɣčï. 
JUƔDU см. joɣdu. 
JUƔLA- см. jorla-,

JUƔRUŠ должностное лицо, визирь (МК III 41); oaju jabï'u ju'(rïïs bolur el begi иной бывает ябгу, югрушем, эль-беком (QBH III4).

JUƔUČ см. juɣač.

JUJQA тонкий, мягкий: jujqa qalïn bolsar если мягкое станет твердым (Том^).
о Ср. jupqa, juqa I, juvɣa I, juvqa. jujqa juɣa, jufqa тонкий, мягкий
JUL источник, ручей: čoqranïa jul бьющий фонтаном источник (МК III 4); aqΐ71Ϊ süzük jul suvï eksümas у текущего чистого ручья вода не убавится (QBN 801; qanï qanča bardï kišilik esiz vafa koli su^lup qurup jullarï куда делась человечность, увы! Озеро верности иссякло, его ручьи высохли (Юг -Ös8()); jema-ök ко rt i la г anču- lajïï aqmïs q^č jul bolup jadümïsm и также они увидели, как таким о<эр$»ом вытекавшая кровь образовывала ручьи и растекалась (δuo 63139).

о jul julaq парн. источники, ручьи (МК III 17). r-_Cp. jül.

JUL источник, ручей: qanï qanča bardï kišilik esiz väfa koli su^lup qurup jullarï куда делась человечность, увы! Озеро верности иссякло, его ручьи высохли (Юг А^) о jül julaq парн. ручьи: ögüzlar köilär jûllar julaqlar реки, озера, ручьи (Suv 529^); jül jûlaq парн. ручьи: jültaqï jülaqtaqï suvlar воды, находящиеся в ручьях (ТТ VIIIуи).
о Ср. arïq, jul, источник, ручей
о Ср. arïq, . bulaq, jul. julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
JUL- I отнимать, захватывать: е bin bar- qïn jïlqïsïn julmadïm их жилища и табуны я не захватывал (М Чн). 
о al- jul- см. al-.
JUL- II 1. выкупать, вызволять: ölümka julus qïldï ersa kiši julup ölmügaj erdi elči baSï если бы люди [могли] давать выкуп от смерти, правители бы давали выкуп и не умирали (QBK 4710); balïqmïs bar 
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ersü seïï em la t körü bu Um bolmïs с г s a julü p al kirü если будет ранен, посмотри и прикажи лечить, если попадет в плен, выкупи, возьми обратно (QBN 180|((); 
2. спасать: bala qaOɣu tegsü meni ol jular если приходит горе, печаль, он меня спасает (QBN 344|,(); jt‘7 til jul ottïn özüŋ придерживай язык, спасай себя от огня (Юг
о Ср. al-, jul-, отнимать, захватывать, выкупать, вызволять, спасать (snach, seize, redeem, rescue, save)
JULA I факел, светильник: jula uoundï факел погас (МК I 200); jula erdi "/alqqa q а г а ηïï tïini он был факелом для народа в его темную ночь (QBH 1.2 jj; jaruq jula светлый факел (ТТ V А,,, -,,).
о Ср. jula, julqa, факел, светильник.

JULA II: jula köl geogr. название озера (мч3„».

JULALIT с факелом, со светильником (Uig III 33r).

JULAQ ручей, поток: aqturur közüm julaq tüslüïïür ördak juɣaq мои глаза льют потоки [слез], [так что] собираются утки и гуси (МК I 222).

о jul julaq см. jul.

о Ср. julaq, jülaq. ручей, поток
о Ср. arïq, jul. julaq, jül, jülaq, ögän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
JULAQ: jül jülaq см. jul. <= Cp. julaq.

JULAQLAN- покрываться источниками, ручьями: jer julaqjand) земля покрылась ручьями (МК III 115).

JULAR узда (МК III 9).

JULARLA- взнуздывать: jund basïn juiar- lap взнуздав лошадь (МК III 9).

JULARLAN- возвр. от jularla-: at ju hïr-landï лошадь была взнуздана (МК III 114).

JULARLIƔ с уздой: j ц 1 а г I ï at лошадь с уздой (МК III 49).

JULAT; julat suvlar сточные воды: Ögün ögïiz suvï qamaɣ tos basï julat suvlar речные воды, все разливы, сточные воды (ТТУ ,1|1Ɣ,Л|.,,.

JULDRUJ) см. jaldruq, joldruq.

JULDUZ I 1 звезда, планета: to'/dï jaruq julduzï помнилась яркая звезда (зарница?) (МК I 96); bu kökdakt juldïïz звезды, находящиеся на этом небе (QBN 22j); ol jul- duz jema olarnï biïla barïr erdi та звезда двигалась вместе с ними (Uig I 6(;); 
о Ср. julduz I 1. jultus, jultuz, звезда, планета
2. созвездие: qozï ja/_qï julduz basa uo kelir Овен - весенний знак зодиака, за ним идет Телец (QBN 22ÏL>).

о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
о altun julduz см. altun I;
jïɣač julduz см. jïɣač III; 
öt julduz см. öt; 
suv julduz см. suv; 
topraq julduz см. topraq.

о Ср. jültus. jultuz звезда, планета
JULDUZ II и. собств. (ЛОК 8С).

JULDUZ III: julduz kol geogr. название озера в Восточном Туркестане (МК III 135).

JULDUZČÏ астролог: julduzčïlar birla qatïlmaqnï ajtïr [глава... ] повествует о связях с. астрологами (QBN 315s); ne türlü g et i o jar atï ɣ bar ersar korüme i julduz- čï ,a ujïtmaZ etar ertilar какие только ни были дела, они делали [их], не спрашивая провидцев и аст рологов ( ТТ VI\ɣ$).

JULDUZLUƔ со звездой, имеющий звезду (ТТ VII /-,).

JULTAQ факел, светильник (Man III 15)7) 
JULIČ см. jolïč.

JULQ- I тащить, обирать: ol andïn net) julqdï он тащил у него нечто (МК III 436).

JULQ- II обдирать: tas anïi) aoaqïn julqdï камень ободрал его ногу (МК III 435).

о Ср. buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
JULQA факел (?) (ТТ VIII Щ.

о Ср. jula, julqa, факел, светильник.

JULQAŠ- совм. от julq-: julqasdï neŋ нечто ободрали (МК III 103).

о Ср. julqus-.

JULQUN- возвр. от julq-: julqïïndï пег) нечто ободралось, поцарапалось (МК III 110).

JULQUŠ- совм. от julq-: olar bir i kindi d in neij julqusdt они тащили нечто друг у друга (МК III 103). 

о Ср. julqas-.

JULTTA см. jaltɣa.

JULTUR- I побуд. от jul- I: ol taqaɣïnïï j ïï Ït ur d Ϊ он заставил ощипать курицу (МК III 97).

JULTUR- II побуд. от jul- II: ol qulïn julturdü он заставил раба платить выкуп (МК III 97).

JULTUS звезда, планета (ƔƔУIII L^). jultus
о Ср. julduz I 1. jultus, jultuz звезда, планета
о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
JULTUZ см. julduz I, jültus, jultuz, звезда, планета
о Ср. julduz I 1. jultus, jultuz, звезда, планета
о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
JULTUZČI см. julduzčï.

JULTUZLUƔ см. julduzluɣ.

JULU- помогать: beg boounu"j juludï бек помог народу (MК III 90).

о Ср. arqas-, julu-, tusuq-, помогать; приносить пользу; 

JULUƔ выкуп: ton bertip bosutturn tavar juluɣtas uttum я освободил его, отпустив, и заставил прииести в качестве выкупа имущество (МК I 210); evin barqïn satï,- sadï juluɣ berip jarï','sadï он хотел продать свою усадьбу, и, дав выкуп, заслужить милость (МК III 333).

о Ср. buluɣ, juluɣ, выкуп
о juluɣ bol- приносить себя в жертву: nIIIj kiši julu^ï bolup özüijü bergalar Özün anïi) közüɣa тысячи людей принесут себя в жертву ра^Ци него, ; отдает свои души, чтобы видеть его глаза (МК Ïli 13); juluɣ qïi” жертвовать, приносить в качестве выкупа: atasïn anasïn julü',' qildï 0,1 принес в жертву своего отца и свою мать (QBFf 12^); julü',' qï!dï malïï tanis janïnï он принес в жертву имущество, тело и душу свои (QBH 13-); satïɣ juluɣ см. satïɣ.

JULUƔLA- жертвовать: qaju Jan juluɣlar teŋizka kirür иные приносят в жертву души, погружаются в море (QBH 67ц); ba‘tïršaq julu'^lar kišika özin милосердный приносит себя в жертву ради людей (QBH 75,).

JULUƔLUƔ связанный с выкупом: juluɣ-

о ïï у kiši человек, за которого дали выкуп (МК III 49).

JULUN спинной мозг (МК III 23).

JULUN- I возвр. от jul- I: sač julu nd ï волосы были выщипаны (МК III 85).

JULUN- II возвр. oт jul- II: быть выкупленным, откупиться: c|ul julundï раб откупился (МК III 85); bulun julundï пленник откупился (МК III 85); bulun bolma bolsa özihjni julun не попадай в плен, в противном случае откупайся (QBN 114,.).
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JULUQ см. juluɣ.

JULUQČI дающий выкуп: juiup aisfar] juluqčï kiši qorlu*/ bolsun если [эту землю] выкупят, то пусть понесет ущерб тот, кто дает выкуп (USp 30.^).

JULUS: julus qïl- жертвовать, да вать в качестве выкупа: as'17 čj ï 1 d ï ersa olünïka kümüs kümüs qïl*;aj erdi er özka julus «ели бы серебро приносило пользу от смерти, [всякий] муж жертвовал бы се-ребро ради себя (QBN 92-); aqï janï '/alqqa qïUïr ol julus тот щедрый, кто приносит свою душу в жертву народу (QBN 4377).

JULUŠ- совм. от jul- I: booun bir ekindi jniusdï люди грабили друг друга (МК III 75).

JULUƔ- побуд. от jul- I: beg bojnï juluttï бек заставил ограбить племя (МК 11 316).

JUM- закрывать, зажмуривать (squint): er köz jumdï мужчина накрыл глаза (МК III 64); anï kürdi a j t о i d ï jumdï közi» увидел это Ай-Толды и закрыл свои глаза iQBH 32~); junïup kozlarïn закрыв свои глаза (Юг С ^>4)

о koz (— kozüg) jumup ačqïnča в мгно-вение ока (ТТ III,- о).

о Ср. jüm-, jüm-, закрывать, зажмуривать (squint).

JUMAQ мытье, омовение: ne türlüg arïɣ- sï/ arïr jumaqïn сколько разных грязных вещей очищается мытьем (Юг Ли1).

JUMDAR- собирать, накапливать: ol kišini jumdardï он собрал людей (МК III 98); kelir qut qapuɣda qalïn junïdarur приходит счастье, собирает у дверей толпу (QBN З823); jü aj kün tügäsä asïɣ jumdarur пo мере того как проходят годы, месяцы, дни, он накапливает барыши (QB/V 22I3).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JUMDÏR- см. jumdar-. собирать, накапливать
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JUMƔAQ 1. круглый, шарообразный: jumɣaq tana семя кориандра (МК III 44); bir jumɣaq tasï7 üzüp berdi он отломил круглый камень (Uig I 7J7); 
о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
2. опухоль: ïï vsa q jumfaqlar bolur будут маленькие опухоли (Rach II Зц^).

о jumɣaq ig шишка, опухоль: banmïq о 7 г V111 tL qan qïrtïšta jügürüï- jum"ɣaq ig bolur вследствие заболевания „банмык" происходит кровоизлияние в кожу и появляются опухоли (Rach II 3U>).

о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
JUMƔAQLA- скапывать: Ït bur[ni]ča jum- *i'aqlap скатав в шарики размером с шиповник (ТТ VII 22н).

JUMƔAQLAN- возвр. от jumɣaqla-: jum- ïafjlündï neɣ нечто округлилось (МК III 116).

JUMƔÏ все: kiši jum\ï keldi все люди пришли (МК III 35); sevinč birla jum",ï sei)a kelsüni пусть все придут к тебе с радостью \QBH 3810); qama7 täijrilär qtïvra',ï ' jïïnï7V bir teg sevinür сонмы всех богов все как один возрадуются уUig 1 2Ь];).
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

JUMƔÏN все, вместе: qordaj qu','u anda učup jumɣïn otar там летают пеликаны (?) и лебеди и вместе издают разные звуки (МК III 240).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

JUMƔÜ все: bu qartiar qïsïisar j»m(uqa eskak süti bersüniär если эти язвы будут стягиваться. от всех [язв] пусть дают ослиное молоко (Rach II I97).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

JUMÏN- βο-Ίβρ. от jum- (МК III 86),

~ Cp. jumun-.

JUMIS: is jumïs см. is I.

JUMISČI I работник, слуга: ötrü ol ju- mïseï jeklar kelip izdap tözüta ajïtïp jema ol bulmadïn janduru kelip bulmatïmïz tep Öiüntilär затем те слуги-демоны пошли, искали, у всех спрашивали и, не найдя его, вернулись, и сообщили, что не нашли (Sav 1310).

JUMÏSČÏ II ангел (МК III 12).
о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, пророк, посланник небесный
JUMIT- побуд . от jum- собираться: kiši jumïttï люди собрались (МК П 317); qapu';ta qalïn bas jumïttï много людей (букв. голов) собралось у ворот (QBH 144;j).

о ter- jumït- см. ter-.
о Ср. jumut-.

JUMLÜS- страд.-совм. от jum-: kozlar jumlusdï глаза закрылись (МК III 105).

JUMQÏ см. jumɣï, jumɣïn, jumɣu. JUMƔÏ, JUMƔIN, JUMƔU все
JUMQÏN см. jumɣï, jumɣïn, jumɣu.

JUMQU см. jumɣï, jumƔïn, jumɣu.

JUMRAQ мягкий, гибкий: jetiz uzun... jumraq tiliŋiz Твой широкий, длинный... мягкий язык (Suv 347j0).

JUMSA- I смягчаться (прям. и перен.). jumsadï neŋ нечто смягчилось (МК ΙΠ 306); koŋüllar qatï| boldï til jumsadr сердца стали грубыми, языки смягчились (QBN 183];); süčig sözka jumsar ulu^ ham kičig от сладкого слова смягчаются и большой и малый (QBN 1987).

JUMSA- II: jumS|,“ jïbär- гшрн)%осылать; osbu altun q а 7 a η о 7 u '/ q f f a n 7 a elči jumsap jibardi вот этот Алтун-каган послал к Огуз-кагану посла (ЛОК 14j).

о Ср. Jumsa-,

JUMŠAQ I 1. мягкий, нетвердый: ol jum- saq neŋni qatnrdï он сделал мягкую вещь твердой (МК II 74); jïlan oqla'('u joqamaqqa jumsaq i e i pür a';u змея — круглая, на ощупь -- мягкая, [однако] внутри полно яду (Юг i;j); jumsaq tuz bozda jörgüp завернув мягкую (т. е. размягченную) соль в [кусок] бязи (Rach IÏinqua teg
jumsaq мягкий, как цветок лотоса (Uig 111 17jj); 
2. мягко, мелко: soVun müŋü- zin jumsaq ügüp suvqa toqïp iesar ketar если размолоть мелко панты марала и, положив в воду, выпить, [бешенство] пройдет (Rach I.,-); 107 г a q to7ra7usïn jumsaq soqup мягко размяв смолу тополя (Rach 1^9);

3. мягкий, -о, нежный, -о: sözi jumsaq erdi его слова были мягкими (QBN 452); sezka jumsaq janut qïlsa öz на грубые слова сам должен давать мягкий ответ (QBN 251]j); jïlï*; jumsaq boh'ïl будь 
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приветливым, мягким [в обращении] (ТТ Ijɣg); jumsaq oɣlaɣu adabïn aquru aquru maɣïn jorijur мягко, нежно ступая ногами, идут (Uig II 242).

о jumsaq javas парн. мягкий, нежный: tözün jumsaq javas tïnlïɣlar az благородных, нежных живых существ мало (ТТ VI(Wfi); jumsaq jïmïrqa парн. мягкий, нежный: jumsaq jïmïrqa... arï^ süzüg jepün liuqua japïrɣaqï teg как нежный, чистый,... прозрачный лепесток красного цветка лотоса (Suv 499J7); jaɣlïɣ jumsaq см. jaɣlïɣ. 

о Ср. jïmsaq.

JUMSAQ II и. собств. (USp 32r>). 
JUMSAQLAN- смягчаться: er meŋa jum- saqlandï мужчина смягчился в отношении меня (МК III 116).

JUMSAT-побуд. от jumsa-: ol qatï7 negni jïïmsattï on смягчил твердую нещь (МК II 354); ol er sözig jumsattï тот мужчина смягчил свои слова (~стал быстро говорить) (МК II 354),

JUMUL- страд. от jum-: bu er ol közi jïmïulɣan у этого мужа глаза закрывались (МК III 55); körür köz jumuldï букв. ви-дящие глаза закрылись (QBH И03).

JUMUN- возвр. от jum-: ol közin jumund! он делал вид, что закрыл глаза (МК ÏII 86),
о Ср. jumïn*.

JUMUR место сбора, лежки животных (? МК III У).

JUMURLA- собирать: ügür sürüg qoj teva jundï bila jumurla ju erkanin sütin saɣar тот, у кого есть отара овец, стадо верблюдов и табун лошадей, собирает их спозаранку и доит (МК I 389).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JUMURLAN- возвр. от jumurla- собираться: sü jumurlandï войско собралось (МК III 114).

JUMURQA яйцо: öztä usaq qart Önsar taqï7u jumurqasïn öt birla sürtsar edgü если на теле появится маленькая опухоль и если натереть ее яйцом с желчью, будет хорошо (Rach 163).
о Ср. jumurtɣa.

JUMURTƔA яйцо: ol jumurtKanï juttï он проглотил яйцо (МК II 313); taqï|u jumurt"'a.sl яйцо курицьз (Rach II lgg).

о Ср. jumurqa.

JUMUŠ I. дело, поручение: alu bersa ačïɣ kör altun kümüs qajuqa at alsa qajuqa jumuš следует давать [им] дары, золото и серебро, одним — звания, другим — поручения (QBN 1902).

о jumuä qïJ- работать, прислуживать: ulumlar sözïn tut jumus qïl jügür внемли словам старших, беги, работай (QÏ?AT 300]4), 
о Ср. amal, fi'l, iš, jumuš, tuturɣu, дело, работа; поступок
JUMUŠ II посольство, посольская миссия (МК III 12): ol jumusqa birtäm bardï он сразу отправился с посольством (МК I 484); qara sač ürüŋi ölümdin jumus белесость, седина на черных волосах — посольство от Смерти (QBN 9119).

JUMUŠČI I работник, слуга: ölümkä jumusčï ig (jig?) ol asnušï самый первый слуга смерти — болезнь (QBH 13Ï9g);

jumusčï baqïp ajdï bir er turur слуга посмотрел и сказал: „Пришел один человек" (QBN 425„).

о jumusčï tapïɣčï порн. слуги: tor t sekiz on včir Cjiïsluɣ jumusčï tapï'/čïlar tur- qaru küjü küzätü tutqajlar семьдесят четыре слуги, относящиеся к . . , (?), будут постоянно их охранять (Uig II 723).
о Ср. jumïsčï I, работник, слуга.

JUMUŠČI II вестовой, посланник: ö g d ü 1- m i s Juvabï jumuseïɣa ответ Огдюльмиша вестовому (QBH 17010), o 

о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, пророк, посланник небесный
JUMUŠTA бот. кизил (МК III 48). 
JUMUƔ- побуд. от jum-: qulan tükäl qo- muttï arqar suqaq jumuttï куланы все разго-рячились, горные бараны и серны собрались [вместе] (МК I 214); jumuttï aŋar er a 2un ödrümi собрались к нему мужи, избранные мира [сего] (QBH 242->).
о Ср. jumït-.

JUMUZ плотный, упитанный: jum ur. er плотный мужчина (МК III 10).

JUN I: jun arïq geogr. название летовки вблизи Баласагуна (МК III 145).

JUN II: jun qus павлин (МК III 144). 
JUN- I возвр. от ju- 1. мыться: er suvda jundï мужчина мылся в воде (МК III 66); eekü süt ï birla junsar jüz gimsiz bolur если умоется козьим молоком, лицо будет без морщин (ТТ VII 23j); etüzin arï',’ junup вымыв чисто свое тело (Uig I 29,т); 
2. делать омовение: er jundï мужчина сделал омовение (МК III 66); jana turdï jundï namazïn qï 1 ïp он встал и, совершив мо-литву, сделал омовение (QBЛ' 406jɣ).

о jun- arïtïn- парн. очищаться: bu пот erdinig oqïtïp bu juïriulu'/ törüg qïlïp (?) junsun arïtïnsun пусть очистится, прочитав эту драгоценную книгу и совершив обряд омовения (Suv 4782ο).

JUN- II см. jan- IV. испытывать тошноту, вырывать
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

JUNČI- ухудшаться, плошать: qïlïč tatïqsa ïs junčïr если сабля покрываемая ржавчиной, дела плошают (МК II 281); 
er junčïdï мужчина заплошал (МК III 303),

о junčï- arta- alqïn- парн. плошать; пропадать: ol el ulus antada kin junčïjur artajur alqïnur та страна затем придет в упадок (Suv 55320).
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JUNČÏƔ 1. слабый, убогий, тощий: junčïɣ er слабый мужчина (МК III 41); ajur aj ba")ïrsaq ίδίηι sen ulu'f/aur qï Ïd ï Ɣ) e id ä bu junčïɣ quluɣ говорит: »O милостивый государь, ты велик, ты возвысил (букв. сделал почитаемым) в стране этого убогого раба“ (QBN 229[0); 
2. негодный, испорченный: junčïɣ ïs негодное, нестоящее дело (МК III 41).

о junčïɣ javuz парн. слабый, убогий: öoläk arïɣ kevrädi/junčïɣ javuz tevradi (tavradï?) время сильно измельчало (букв. ослабело), пришли в движение убогие (МК III 41); 
jarlïɣ junčïɣ см. jarlïɣ II; 
javuz junčïɣ см. javuz.

JUNČIR- побуд. от junčï-: er isi jun- čïrdï хулили дела мужчины (МК III 98),

JUNČÏT- побуд. от junčï-: ol anï junčïttï он причинял ему беспокойство (МК II 352),

о Ср. junčït-, junčut, jünčit-, хулить
JUNČUT- см. junčït-: побуд. от junčï-: junčïrdï хулили
о Ср. junčït-, junčut, jünčit-, хулить
JUND лошадь: jund qamuɣ oqrasdï все лошади ржали (МК I 235); jazï da qalm jund aqurda qatïr в степи много лошадей, в загонах — мулов (QBN 385^); 
jund sürügi табун лошадей (Wl2).

о jund jïlï календ. год лошади (МК 1 346): jund jïl altïnč aj on jaijïqa в год лошади, шестой месяц, десятый [день] новой [луны] (USp 3]);
jund kün календ. день лошади [ТТ VII 6.j); 
jund öd календ. час лошади: jund jïl besinč aj jund kün jund ödindä toTmïs kiši человек, родившийся в год лошади, в пятый месяц, в день лошади и в час лошади (ТТ VII a Ep. junt.

о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
JUNDAQ лошадиный помет, навоз: jа.7Ту ersa kerük jundaqï tegir что касается твоего врага, то от него [тебе] достанется [лишь] лошадиный помет (МК III 44).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
JUNDI омовение после принятия пищи (МК III 31).

JUNDLÜƔ: ula jundluɣ см. ula.

JUNDUR- I направлять (?): ol anï evkïï jundurdï он направил его домой (МК III 98). 
JUNDUR- II см. jandur- II. JANDUR- II рвота
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота
JUNƔU мытье, омовение: ašnuča bu iki qïrq türlü# otlari'7 alïp juntï qïimïs kergak прежде всего надо вэягь эти тридцать две разновидности трав и устроить омовение  (Suv 475,-).

JUNƔULUƔ 1. связанный с мытьем, омовением: jana kim qaju kiši uzun üglap ne jema em qïlïp öijatmasar ötrü bu nom erdinig oqïtip bu junɣuluɣ törüg tj ï i ï p junsun arïtïnsun если также кто-либо долго будет болеть и не выздоровеет, употребляя любые средслва, пусть он попросит прочитать эго драгоценное писание и, совершив обряд омовения, пусть очистится (Suv 478,,,); 
2. предназначенный для мытья, омовения: iekülüg junɣuluɣ suv вода, предназначенная для питья и для омовения (Uig' III 53,().
о Ср. jûnɣuluq.

JUNƔULUQ предназначенный для омовения: junɣuluq burnač чаша, предназначенная для омовения (ТТ VIII Cö).
о Ср. junɣuluɣ. junɣuluq предназначенный для омовения
JUNƔUQ купанье (ТТ VIII Л12,38). 
о Ср. junɣuq, junquq, купанье

JUNKIU [/а/т. ЗСШ вэньцюй, mbvɣn- kbɣog] название звезды в созвездии Большой Медведицы (7’7’VII 1435).

JUNQUQ см. junɣuq купанье.

о Ср. junɣuq, junquq, купанье

JUNT лошадь: altï büj juntum шесть тысяч моих лошадей (E 3-); beg er juntïgaru barmïš бек пошел к своим лошадям (ThS ÏIT).

о Ср. ad, at, jond, jont, jund, junt, лошадь, конь (horse)
JUNUN- возвр.-возвр. от ju-: tösäkin türïip junundï jükündi он свернул постель, умылся, сделал поклон (QBK 325ί0).

JÜŊ см. jöŋ.

JUŊAQ название одного из растений, имеющего сильный запах (МК III 44).

JUŊLA- I расходовать, сбывать, употреблять: ol e d i о- tavarï'/ ol kün üziï-ok juŋlap üč erdinikä a^ïr ajaï tapÏ",' udu'; qïišun пустив в расход то имущество в тот же день, пусть почитают и следуют „трем сокровищам"(букв. драгоценностям) (Suv 4433); mï?n bükünki küntä bu etü'zimm juŋlap muŋadmčüf ukï^ is ködüg qïlajin сегодня, пуская в расход эту мою плоть, совершу-ка я поразительное, великое дело (Suv 6131(5); üküs ed tavar Juŋla^ïl üküs telim ögrünč köŋül ttït'fïl расходуй много имущества и доставляй сердцу премного радостей (ТТ iai)).

о jugla- Ut- ïdala- парн. отбрасывать, отвергать: edlärin tavarlarin büigiarin cdramlarin... anča-qïja jenïa esirkämadin barča juplajurlar titarlar ïdalajurlar все свое имущество, знания, способности . . нисколько не сожалея, отвергают (Suv 217._>3). JUQLA- Ιί см. juglä-. jUQLATULUƔt islatgülüg ju^lavuluv см. islatgülüg.

JUŊLAQLir пускаемый в расход, пред-назначенный для расхода: meŋa q a j t s и t u t u Ɣ| q a junlaqlï'Ɣ tavar kergak bolup когда мне, Кайтсу-тутунгу, стал нужен товар для расхода (МО IÏ^); mega s a t a q а juŋlaqlï7 boz kergak bolup когда мне, Сата, стала нужна предназначенная для расхода хлопчатобумажная ткань (USp Ï3L,). 
JUQLAT- см. jüglat-.

JUŊU geogr. название реки, текущей в направлении города Бармана (МК III 369).

JUP I: jap jup см. jap VI.

JUP II: jup jumsaq очень мягкий: jup junïsaq liuqua čečak очень мягкий цветок лотоса (Suv 645,7).

JUPLA- обманывать, хитрить: ol anï jupladï он его перехитрил (МК III 142).

о Ср. jubïla-. »г *

JUPQA 1. тонкий, легкий (МК III 34); 
2. лепешка (МК III 34).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

JUQ помои: ajaq juqï помои, налет на стенках чаши (МК Ïli 143).

о juq jaq помои, остатки пищи (МК ΙΠ 4); 
jaq juq см. jaq II.

JUQ- прилипать, приставать: eligka ja; juqdï к руке прилипло масло (МК III 63); anlïj učuzï ar)ar juqdï его короста пристала к нему (МК III 63); и 1 иг 1 uq seŋa kelga juqqa qutï придет к тебе величие и пристанет счастье, [подобающее великим] (QBN З093); jerka juqup turmïsïn kort i i а г они увидели [его кровь] прилипшем к земле (Suv 619,5).

JUQA I тонкий: juqa qadïz köna suvï birla qatïp смешав тонкую корицу с ртутью (Rach Il07).

о Ср. jujqa, jupqa, juqa., juvɣa I, juvqa тонкий.

JUQA II и. собств. (USp H2g).

JUQARU см. joqaru.

JUQLUN- страд .-возвр. от juq-s juqlumadïn не приставая (о грязи) (Suv 74;v)_ 
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JUQTUR- побуд. от juq-: ol anïïj tonïïja jïpar jučjturdï ou придал его одежде запах мускус а (МК III 96).

JUQUĈ заражение: topüsinta tikip a';usln- ti’n juquč ... bardï [змея] ужалил» его голоку, и от ее яда... произошло заражение (Uig III 88 ]).

JUQUL- страд. от juq-: tonqa qara juquldï к его одежде пристала грязь

 (МК III 81).

JUQUSUS им. собств. i USp 74rï).

JURBAƔ см. burbaɣ.

JURBAŠ запутанный, беспорядочный: jurbas ïs запутанное дело (МК I 459).

JURĈ младший родственник со стороны жены (E 17:>; МК III 7).

JURLA- петь: sïqrïp üni juriaju sï'/tap közi örtülür [некоторые] издают звуки нараспев, рыдают, и глаза у них покры-ваются [слезами| (МК I 189).
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
JURT I 1. дом, владение, место жительства, земля, страна: и s ï n b u n t a t ïï jurtda jatu qalur erti они остались жить на земле Усып-Бу нтату (Тон]9); ölümüg ïmïtma gürüij jurtïuj ol не забывай о смерти, твоя могила твое пристанище (Q#7V388ejJ; bedük bir juft el kün erdi была большая страна и большой народ (ЛОК 30,); 
о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
2. руины, развалины (МК III 7).

о orun jurt сM.orun.

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
JURT Ïl дыра, отверстие: jurt kičïig bolsa ai]iït bedük ur если отверстие будет маленьким, забивай большую пробку (МК I 93).

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
JURUN 1. кусок шелка (МК III 22);

2. шелковый: jurïïn jaqa шелковый воротник (МК 111 22),

о kiši jurnï см. kiši.

JURUNLUƔ с куском шелка, имеющий кусок шелка: jurunlu',' ura‘tïït женщина, имеющая кусок шелка (МК III 50).

JUSUF [а. ώ.^5] и. собств. (QBK 73).

JUŠ I скопление: booun jus boldï народ был в скоплении (/п. е. теснился) (МК III 4).

JUŠ II см. jas 1.

JUŠ- наливать тонкой струей: ol bešti i jušdï он налил хмельного напитка (МК III 60). (юшка)
JUŠÏL- I страд. от juš-: jušlïdï [нечто] струилось (МК III 79).
о Ср. bušul-, jusul-, jušil-, sarq-, sïz-, сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) 

JUŠIL- II приобрести навыки, наловчиться: anïïj eligi ïsqa jusïldï его руки наловчились в работе (т. е. стали ловкими) (МК III 79).

JUSО [ср. с.огд. ɣswj: juso kanig и. собств. \X1un III 15,8),

JUSUL см. jasïl I.
о Ср. bušul-, jusul-, jušil-, sarq-, sïz-, сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) 

JUSUL- страд. от jus-: qani‘ aqïp j um) Ïd i из него потекла (~ брызнула) кровь (МК II 128); bu bas ol qaïïï jusul'/an это кровоточащая рана (МК III 53); sütlar qarnïï, jusuldï все молоко потекло о МК III 102)

о Ср. jusïl- I.
JUT 1. гололедица, вызывающая гибель животных (МК III 142); 
2. перен. беда, бедствие, несчастье: kojar otqa jaqša aijar jut turur тому, кто приблизится к горящему огню, будет беда (QBH 337); azunqa bala ol boduuqa jutï для мира он — беда, для народа — несчастье (QBH 36.,).

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
JUT- 1. глотать: ol juturt~(anï juttï он проглотил яйцо (МК III 313); 
2. испытывать что-л., подвергаться чему-л.: ja'qub
о 7 L Ϊ juttï mibnat tarttï tühmatlar telim сын Якуба испытал много мучений и пе-ренес много клеветы (Čos^); qadašï tapa barqï qad'(u jutup и пошел он к родственнику, испытывая печаль (QBH 179.,-).

JUTDUR- см. juttur-.

JUTIQ- бедствовать, погибать от юта: jï!qÏ jutïqtï скот погибал от юта (МК III 76).

JUTTUR- побуд. от jut -: ol jaɣalarɣa küči jetïïïisea suv jutturup заставив тех слонов, насколько хватало сил, глотать воду (Suv 604s); ol jaɣalarɣa kömäïï as juthïrup заставив тех слонов проглотить пищу, подвергающую их воздействию чар (Suzt 605].,),

JUTUQ- «-и. jutïq-.

JUTUZ жена: jutuzuma adïrïltïm я отделился от моей жены (E 43χ); ο,ΐΐ jutuzï qop ög'ïi'ar сын его и жена премного радовались (ThS II.,|); beg jutuz birlan bolsun бек пусть будет вместе с женой (ТТ VII 26,-).

JUTUZLUQ положение жены: a η V a m Ï jïïtuzluq almïn возьми себе в жены Anvam (Мак III 14,).

JUV- I катить, скатывать: qorïïm kebi
о Ïïisi в qodï juvar [горный поток] скатывает вниз его пожитки, подобно обломкам скал (МК III 61); er topïq jïïvdï мужчина катил шар (МК III 61).

JUV- II ar-juv- см. ar- I; 
qur- juv- см. qur-: парн. располагать к себе, угождать
JUV- III бежать: esjäk jïïvdï осел бежал (МК III 62).

JUVAL- страд. от juv- I: telim baslar juvaldïmat много голов покатилось (МК 1 397).

о Ср. jubal- I, juval-, juvul катиться; обкатываться, приобретать хорошие привычки; собираться; катиться, двигаться
JUVƔA I 1. тонкий, узкий (? МК III 80);

2. слабый, тщедушный: terŋük .stïvïïï ičä- lim juv','a ja'n uvulsuïï попьем-ка ключевой воды, пусть будет искрошен тщедушный враг (МК II 6); barem keoiban telü juVj'a bolup qal надев шелка, пребывай в безумии и будь тщедушным (МК III 156); bajusa bai egrnäs boöun jtïvïasï если [даже] самый слабый из людей становится богатым, он выходит из подчинения (QBN 396,.);

3. в знач. сущ., слоеная лепешка (МК III 27).

о jalačï juvɣa см. jalačï II; jarma juvɣa см. jarma II; qatma juvɣa см. qatma.

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

Cp. jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, tar, узкий
JUVƔA II усыновление (MK Ïli 32).

JUVƔAδ- портиться, упрямиться, выходить из повиновения (МК II 354).
о Ср. juvɣaδ-, juvɣat-. портиться, упрямиться, выходить из повиновения
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JUVƔALAN- портиться, становиться шаловливым: о 7 и i juv',alarïdï ребенок испортился (МК III 203).

JUVƔAT-портиться, упрямиться, выходить из повиновения: оɣlan juvɣattï ребенок испортился (МК II 354).

о Ср. juvɣaï-.

JUVIL- смягчаться: qat7ï ja';ï juvilsïm пусть смягчится суровый враг (МК I 441).

JUVLIN- страд.-возвр. от juv- I: ne teg kim or unsuz topïq juvlin ur anïɣteg-mä düvütt подобно тому как катается шар, не имеющий (определенного места], [вертится] и счастье (QBN 587).
о Ср. juvlin-, juvlun-, катиться
JUVLUN- страд.-возвр. от juv- I: juv-

о unr.iï neŋ нечто катилось (МК III 111).
о Ср. juvlin-, juvlun-, катиться
JUVLUŠ- страдсовм. от juv- I: qorumlar qam117 juvlušdï все валуны катились (МК III 105).

JUVQA 1. тонкий: ]’uvqa neij qal|l]nattï тонкая вещь стала толстой (МК II 350); aïïasï tevlüg juvqa japar ο';Τί tetig qo.sa qapar мать-хитрая: делает тонкие [лепешки), сын смышленый, хватает по две (МК III 33); 
2. перен. ловко, тонко, хитро ид ur tatïïï jïïvqa alïp juïnɣun satar они ловко захватывают уйгуров-гяуров (?) и всех продают (МК 11 294).

^црча> I. juvva I.
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JUVQALAN- раболепствовать, преклоняться: о 1 meŋa juvqalandï он раболеп-ствовал передо мной (МК III 203); er .juvqalandï мужчина раболепствовал ШК III 204),

о Ср. jaramsïn-, jaran-, juvqalan-, qur- juv-, tilkülän-, угождать, подхалимничать, раболепствовать
JUVSA- желат. от juv- Ir о! topïq juv- sadï он хотел катить шар (МК III 306).

JUVTUR- побуд. от juv- i: ol topTq juvturdï он заставлял катить шар (МК III 96).

JUVUƔ осколки скал, сносимые горными потоками (МК III 164).

JUVUL- страд. от juv- I 1. катиться: topfq juvuldï шар катился (МК III 80); qopup čïqtl e Ïka juvuldï jasï он, поднявшись, вышел, и из глаз у него покатились слезы (QBN 4441l>); 
2. перен. обкатываться, приобретать хорошие привычки: 07lan ju- vuldï ребенок приобрел хорошие привычки 4- исправился) (МК III 80); 
3. собираться: ï*nuü jjgit \ ïïv иIsun пусть теперь молодцы соберутся (МК III 356);
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

4. катиться, двигаться: ajdïm aŋar savulma q u 1 b a q 11 oïï juvulma я сказал ему: „Не тянись, . не ходи следом за Кулбаком" (МК III 80).
о Ср. jubal-, juval-, juvul катиться; обкатываться, приобретать хорошие привычки; собираться; катиться, двигаться
JUVUŠ- I совм. от juv- I: оlar bir birka t°puj juvusdi они катали друг другу шар (МК 111 74).

JUVUŠ- II см. jüvüš- помощь, покровительство, поддержка
о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JUW- I см. juv- I.

JUW- II см. iuv- и.

JUW- III см. juv- III.

JUWAL- см. juval-. 
jUWTA I см. juvɣa I. 
jUWTA II e-w. juvɣa II. 
JUWTA8- см. juvfat-.

JUWƔALAN- см. juvɣalan-.

JUWƔAT- см. juvɣat-.

JUWÏL- см. . juvïl-, jUWUN- čaï. juvlïn-,

JUWLUN- см. juvlun-,

JUWLUS- см. juvlus-.

JUWQA см. juvqa.

JUWQALAN- см. juvqalan-.

JUWSA- см. juvsa-.

JUWTUR- см. juvtur-.

JUWUT см. juvuɣ.

JUWUL- см. juvul”.

JUWUS- см. juvus- I, II.
JUZA- см. joza-.

JÜ сок: a','ïzïn ačmadïn jüsin süjürgül не открывая его pтa, введи сок [того, что отжато] (Rach 1),-^)*

о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

JÜD- 1. нагружать, навьючивать, наваливать: a/.ïïn bod(ïï]nr barča ulus känd qodïïp turup ta','qa kïrsa a',ïr jük jüdüp если бы все люди, живущие в мире, оставив селения и города, , нзвалив [на себя] тяжелый груз, ушли в горы (QBM 1041 у); azuq jüdgü bir eikak осел, предназначенный для погрузки провианта (МО IV;Ï); 
2. терпеть, сносить: negü kelsa jüdgil sen ïnčïqlama что ни случится, терпи, не горюй (QBK 380j:j); köni sozni jüdgän uquslïr; er-ä тот муж, который сносит справедливые слова, обла-дает разумом (QBK 39‘2в).
о Ср. jüd-, jüδ-, jükla-, jüs-, нагружать, навьючивать, наваливать, взваливать, 2. терпеть, сносить
JÜDMÄK ср. jüSmak.

JÜDRÜK шкаф для одежды и вещей (МК III 45).

JÜDÜR- побуд. от jüd-: jüdürmagü baj- lar jüki ortïïi'a не следует взваливать на людей среднего достатка груз богатых (QBH 158je); čïƔajqa jüdürmagü ortu jüki не следует взваливать на бедных груз людей среднего достатка (QBH 158)-); jïlqïqa jüdürsar ÏÜqï kötürü unjadï попробовали навьючит! на лошадь, [однако] лошадь не смогла поднять (Uig I 8^).
о Ср. jüSür-,

JÜδ см. вaɣïš, jüδ, jüz I, tirsge:k, tiz I, колено 
о Ср. вaɣïš, jüδ, jüz I, tirsge:k, tiz I, колено
JÜδ- 1. нагружать, навьючивать, наваливать: ol jük jüoti 011 нааыочивал груз (МК III 434); a'('ür jük jüoüp bu özüŋ jalïjuzun jalnj ač jorïr sen взвалив на одного себя тяжелую ношу, ты ходишь нагой и голодный (QB.V 24410); 
о Ср. jüd-, jüδ-, jükla-, jüs-, нагружать, навьючивать, наваливать, взваливать, 2. терпеть, сносить
2. нести заботы: kiši eogüsi
ol booun jüɣgüsi (jU07usΪ!) тот, кто будет нести заботы о народе, лучший из людей (QBN 50j); 
3. терпеть, сносить: bu iki kišika söz ačƔu kerak süz aesa avamlarï jüogü kerak этим двум людям надо раскрывать [все], раскрывать и терпеть их капризы (QBï\ 199^).

о emgak jüS- см. emgäk.

JÜδGÜLÜG bu dünja neɣindin jegü keogülüg/al artuq tilama vübal jüogülüg из того, что есть в этом мире необходимого для еды и одевания, бери; не ищи лишнего: [это] бремя, которое надо будет взвалить [на себя] (Юг -Л^).

о Ср. jüδgülüg, jüsgülüg, предназначенный для погрузки, для навьючивания
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JÜδMÄK погружение, навьючивание: bu eδgü е?4 ters jüki jüSmakir) это — хорошо, но совсем иное -— взваливание такого груза (QBN 249,).

JÜδUR- побуд. от jüδ-: ol tevagü jük jügürdi он грузил на верблюда груз (МК III 67); a‘fruq а 7 Ïr ï s f tj η ί aonaɣïr/a jüoürmiï не взваливай [груз] своих тяжелых дел на другого (МК III 68); jüfïürmagü bajlar jükin ortuqa не следует взваливать на людей среднего достатка груз богатых (QBN З993).

о Ср. jüdür-.

JÜδÜŠ- совм. от jüδ-: оl i k k i tavïɣ jü&üsdi они грузили Друг другу зерно (МК III 71).

JÜFÜŠ см. jüvüš помощь, покровительство, поддержка.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜFÜŠ- см. jüvüš помощь, покровительство, поддержка -.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜFÜŠLÜG см. jüvüšlüg одаренный, получивший что-л. в виде помощи
о Ср. jüfüšlüg, jüvüslüg, jüwüšlüg, одаренный, получивший что-л. в виде помощи
JÜG см. jük- II перо птицы
о Ср. jüg, jük- II, перо птицы

tal- jük- парн. лишаться чувств и приходить в себя
о Ср. jök-, jüg-, jük- II, tal- jük- парн. лишаться чувств и приходить в себя
JÜG- см. jük- I. собирать, накапливать 
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JÜGÄRÜ 1. вверх ( ТТ Х985); 
2. теперь, ныне, „наверху": jügärü b» közünür cd эго ныне видимое время (Suv 151^); оуга ertmis Ödki ermaZ kin keligmä Ödki ermüz jügärü  közünür ödki ermaz не относящийся к прошедшему времени, не относящийся к будущему времени, не относящийся к ныне обозреваемому времени (Suv 204-).

о jügärü  bol- подниматься, обнаруживаться, проявляться: [azizimin tartar erkan ke j i ke i erka... övkä köŋülüm jügani bolmajuq ersar если у меня не появилось... гневное чувство в отношении охотника, вырвавшего мои бивни (Uig III 6IΔ); köŋülinta jema... nizvaïïï jïigarü bolsar и если в их сердцах... под нимутся страсти (Uig III 79^); 
jügärü  kel- подниматься, обнаруживаться, проявляться: qadïr qat‘)'Ï qatïɣ sav jügärü kelti üskügda жестокие, суровые, крепкие слова были высказаны (букв. обнаружились) в твоем присутствии (ТТ It;,); 
jügärü  kötür- поднимать, возвышать: qaɣïm e 11 а г i š q а К a 11 ï ï ögüm el b i 1 g ä q a t u n u , tagri töpasinta tutup jügärü  kotürnïiš erinč божество почтило моего отца Эльтериш-кагана и мою мать Эль* Бильгя-катун и возвысило их (КТб]3); 
jügärü  qïl- высоко ценить, превозносить: burqan quti'n jügärü  qllïp jarlïqančučï köŋülin ïnča tep tedi высоко оценивая достоинство Будды, он, с сердцем полным сострадания, так сказал (Uig III41s);
 jügärü  tutƔur- выявлять, устанавливать <гг V ви рEМ. 42); 
uzatï jügärü  turɣurï.p köni bilgä biHgig постоянно устанавливая истинное, мудрое знание (Uig I 2015).

о Ср. jögärü, jügärü, jükärü, вверх; теперь, ныне, „наверху"
JÜGÄRÜKI теперешний, нынешний („находящийся вверху"): jügärü ki köïünügma bursar) quvr a "ilarɣa sanli'f [edig tavarïɣ] quntum altïm oɣurladïra... ersär если... я захватывал, воровал имущество, принадлежащее нынешней общине [Stur l^Soo): qaju jema ertmis ödki ančulajït-oq kelmädük ödki qaju jema jügärü ki jalaguqlarta те среди людей, которые относятся к прошедшему времени, точно также относящиеся к будущему времени и также нынешние (ƔƔ IV #прич. .-и;)

JÜGDIK название птицы: jügdik ja todlïč ja qaq югдики, тодлыми или же гуси (QBN З864).

JÜGLÜG см. jüklüg II.

JÜGNÄK geogr. название местности (Юг Сщз).

JÜGNÄK1 и. собств. (Юг C.ift5).

JÜGRÜK 1. быстрый, скорый: jügrük at быстрый конь, скакун (МК III 45); jügrük atlarïn qosu7Ïuɣ qaŋlï телега, запряженная быстрыми конями (Suv 625-); 
2. бегущий, стремящийся: köŋlüm ser)a jügrük мое сердце стремится к тебе (МК I 110);
3. в знач. сущ. быстрота, бег: tajɣan jügrügin tilkü sevmas лиса не любит быстроту гончей (МК III 175).

о jügrük bilgä сообразительный (МК III 45).

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
JÜGRIM расстояние, измеряемое пробежкой: bir jügrüm jer букв. земля в одну пробежку (МК III 47).

JÜGRÜŠ- совм. от jügür-: oɣlan jügrüsdi дети бежали (МК III 1Ö2); dük mig qaju temanlär quSruq tikip jügrüsür тысячи [насекомых и змей], выставив жала (букв. иглы) и подняв хвосты, бегут (МК III 367).

JÜGÜN уздечка: jügüïï jigi мундштук уздечки (МК III 144); jügün čïïjïl čïŋïl etti уздечка звенела (МК III 366); jügün tulu:δï кольца, скрепляющие удила с уздечкой (ΜΚΊΙΙ 371).

о küvUc jttgün см. küvü&

JÜGÜR просо (МК III 9). й

о Ср. jür, UgUr II, üjür.

JÜGÜR-I 1. бежать: er jügürdi мужчина бежал (МК III 68); azïp jügrür erdim aju berdi jol заблудившись, я бегал, он объяснил дорогу (QBN 3912); 
2. бежать, течь: qanïïj subča jügürti твоя кровь текла (там), как вода (КТ624); jügürügli aqΐɣ 1 ï suveja kemišip бросив в бегущую, текущую воду (Man III 14n); banmïq oɣrïnta qarï qirtïsta jügürür вследствие болезни „банмык" происходит кровоизлияние в кожу (Rftclï II Зй).

о Ср. ak, jügür, бежать, течь
JÜGÜR- II натягивать основу ткани: оl boz jügürdi он натянул основу хлопчато-бумажной ткани (МК III 69).

JÜGÜRGÜN растение, похожее на просо (МК III 54).

JÜGÜRƔ- побуд. от jügür-: erin atïn jügürtti он заставлял бежать свое войско (МК II 274); OÏ anï jügürtti он заставлял его бежать (МК III 437); qapu7qa kelip bir o^lan jügürtti tilin söz ïoïp подойдя к двери, он заставил малого сбегать и сообщить (QBN 52-).
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JÜGÜRÜK быстрый: ineka jügürük atlar поджарые, быстрые кони (TT ί-

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
JÜK I поклажа, вьюк, груз: er jük kötürsadi мужчина хотел поднять груз (МК I 280); ol tevaga jük jükladï он грузил вьюк на верблюда (МК III 309); 
a'fïr jük тяжелый груз (Suv 689ïs).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
JÜK II перо птицы: jelim jükkä japïsdï клей пристал к перу (МК III 70); ol oqqa jük japčurdï он прикрепил к стреле перо (МК III 97); erat boldï beglar qanatï jüki qanatsïz qus učmas воины —крылья и перья беков, без крыльев птицы не летают (QBN 22112).

о Ср. jüg, jük- II, перо птицы

JÜK- I собирать, накапливать iSimni Ögar men /biligni jükar men я восхваляю бога, я накапливаю [благодаря ему] знания (МК II 243).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

JÜK- II: tal- jük- см. tal- лишаться чувств и приходить в себя
JÜKÄRÜ см. jügärü .

о Ср. jögärü, jügärü, jükärü, вверх; теперь, ныне, „наверху"
JÜKČI носильщик: jüSürmä jük elka ozüi) jükei bol не взваливай ношу на народ, сам будь носильщиком (QBÏV 43б;з).

JÜKLA- навьючивать, нагружать: ol tevagä jük jükladi он грузил груз на верблюда (МК III 309).

о Ср. jüd-, jüδ-, jükla-, jüs-, нагружать, навьючивать, наваливать, взваливать, 2. терпеть, сносить
JÜKLÄMÄK навьючивание, погрузка: jüklämakka keltürmäkka at qaɣatïr ud az!ïq boldï для погрузки и доставки мало было лошадей, мулов и быков (ЛОК 31д).

JÜKLÄMSIN- симул. от jüklä-: ol jük jüklamsindi он делал вид, что взваливает ношу (МК III 322).

JÜKLÄT- I побуд. от jükla-: ol jük jüklatti он велел грузить груз (МК II 355).

JÜKLÄT- II прикреплять перо к чему-л.: ol oq jüklatti он прикреплял к стреле перо (МК II 356).

JÜKLÜG I с грузом, нагруженный: ja- уап bolsa jüklüg üzäsindä zar если будет слон, нагруженный золотом (Юг Či87).

JÜKLÜG IIс пером, имеющий перо: qapa jüklüg- oq стрела с высоким (выступающим?) пером (МК III 217).

JÜKMAK рел. „накопление"; то, что появляется в результате взаимодействия органов чувств и „объективной" действительности (= скр. visaɣa): ulatï tegiïmïak saqïnč q ï i ï n с bilig jükmakig alqu ïïïča bilmiš uqmïs kergak и также другие акциденции, [кроме цвета]: ощущение, мысль, действие, знание-—все надо так познать и уразуметь (ТТ VIl6!); aqïɣlï"i bes jükrnak ersar ötj teginmak saqïnč qï- lïnč bilig erür что касается пяти непостоянных (букв. текущих) акциденций, то они: цвет, ощущение, мысль, действие и знание (ТТ VlllpïIM. ]Л7).

JÜKNÄG см. jügnäk.

о Ср. 
JÜKNÄK см. jügnäk.

о Ср. 
JÜKNÄKI см. jügnäki.

о Ср. 
JÜKSA- возвышаться, подниматься: künda ïsï jüksabän joqar aɣar с каждым днем его дела будут возвышаться (~ подниматься) (МК I 320); jüksadi neŋ нечто поднялось (МК III 306); begi jarlïɣï bolsa eögü soz-ä q ulï kogli jüksär jazar qas koza если бек соизволит сказать хорошие слова, /сердце слуги возвысится и он за-улыбается (QBN 1397),

JÜKSÄK I высокий: jüksäk taɣ высокая гора (МК III 45).

о jüksak ediz парн. 1, высокий: jüksak ediz orunluqtïn qodÏ öz kemišti он бросился вниз с высокого трона (КР 61Ɣ)); 2. возвышенный: negü ter esitgil aj bilgi teŋiz uqušluɣ amul köŋli jüksak ediz послушай, что говорит тот, у кого знания [словно] море, разумный, спокойный, имеющий возвышенное сердце (QüN 359J0).

JÜKSAK II наперсток (МК III 46).

JÜKSÄƔ- побуд. от jïtksa-: ol tam jüksätti он поднял стену (т. е. надстроил, укрепил ее) (МК II 354).
JÜKÜ jükü
JÜKÜN- поклоняться, кланяться: jekka iekakka taŋri tepän tïnlïfïɣ turalïɣïɣ olü- rüp jüküntümüz ersür если мы, убивая живые существа, поклонялись демонам и вампирам, называя их божествами (Chuast qul ta^rika jükundi раб поклонялся богу (МК III 84); tojïïï burɣanqa jükündi буддийский монах поклонился будде (МК III 84); jükünür men ratnadivi atlï", burqan qutïr)a я поклоняюсь его величеству, будде по имени Ratnadhvaja (Uig \ 32з).

о jükün- tapïn- парн. поклоняться (Man III 49n); jinčür- (töpün) jükün- см. jinčür-.

о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
JÜKÜNČ поклонение, совершение обряда поклонения, совершение молитвы: ol jü- künč etti он совершал молитву (букв. поклонение) (МК I 17ÏÏ !\

JÜKUNMAK поклонение, моление (Suv 337),

JÜKÜNTÜR- побуд. от jükün-: baslïɣiɣ jüküntürtümüz тех, кто имел головы, мы заставили склонить [головы] (КТб]8).

JÜKÜNTÜRÜL- побуд.-страд. от jükün- склонить (Uig II 542).

JÜLÄ- см. jӧlä- подпирать, поддерживать, помогать.

о Ср. jӧlä-, jülä-, подпирать, поддерживать, помогать

JÜLÄGÜ см. jölägü опора.

о Ср. jölägü, jӧläk, jülägü, jüläk, опора, поддержка
JÜLÄK см. jӧläk опора, поддержка.

о Ср. jölägü, jӧläk, jülägü, jüläk, опора, поддержка
JÜLÄKLIG см. jöläklik.

о Ср. jöläklik, jüläklik, поддержанный, подкрепленный, подпертый

JÜLÄL- см. jöläl-.

JÜL AS- см. jöläš-.

JÜLÄŠTÜR- см. jöläštür- побуд. от jöläš-: jöiästürsün пусть сравнят
о Ср. jöläštür-, jüläštür-побуд. от jöläš-: jöläštürsün пусть сравнят

JÜLÄŠTÜRGÜLÜG см. jöläštürgülüg.

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
JÜLÄŠTÜRGÜLÜGSÜZ см. jöläštürgülügsüz несравнимый, бесподобный.

о Ср. jöläštürgülügsüz, jüläštürgülügsüz, несравнимый, бесподобный
JÜLÄSÜRÜG см. joläsürüg.

JÜLÄSÜRÜGLÜG см. jöläšürüglüg.

JÜLI- брить: er sač jül i d i мужчина брил волосы (МК III 90). 
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JÜLIGÜ бритва (МК III 174).

JÜLIL- страд. от jüli-: sač jülüdi волосы брили (MK ΠΙ 82).

JÜLIƔ- побуд. от jüli-: er sačïn jü-

о i tt i мужчина велел брить волосы (МК II 316).

JÜLÜG бритый, гладколицый (ТТ VIII Aɣjüzi körki körklüg kerak beg j ü 1 ü g- бек должен иметь красивую внешность и должен быть бритым (QBN 159!).

JÜLÜSÜRÜG см. jöläšürüg. 
JÜLÜSÜRÜGLÜG см. jöläšürügiüg. 
JÜLÜT- см. julit-,

JÜM- закрывать, зажмуривать: er köz jümdi мужчина зажмурил глаза (МК III 64).

о Ср. jüm-, jüm-, закрывать, зажмуривать (squint).

JÜMČIKSIZ немигающий: jümči ksiz köz немигающие глаза 650;;).

JÜMDÜK зажмуривание, мигание: seva bačjtïïj ersü közüm jümdüküm seɣa körgï- tür metï negü er düküm ты посмотрел с любовью [на меня], и я миганием моих глаз показываю тебе, что представляю собой (QB/V 58^).

JÜMTÜR- побуд. от jüm: ol апй) közi η jüiT.türdi он заставлял его жмурить глаза (МК III 97).

JÜMTÜR - страд. от jüm-: bu er ol kÖ?.i jümülgan этот мужчина жмурил глаза (МК III 55).

JÜN- (YÜN-) выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься
о Ср. ön-, öŋ-, ün-, yün-, выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься, (ETD p. 169)
JÜNČIT- см. junčït-: побуд. от junčï-: junčïrdï хулили
о Ср. junčït-, junčut, jünčit-, хулить
JÜNČRÜN- кланяться: elig taɣtqa nïinsü bu kün inerünüp jaïïsi jer Öpsü jïraq jünčrünüp пусть правитель, успокоившись, сядет сегодня на престол, , его враг, издали кланяясь, пусть целует землю (QBN 415().

о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
JÜNČÜ жемчуг (МК III 279).

о tuvuz jünčü см. tuvuz. 
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
JÜŊ 1. перо птицы: ol oqqa jüŋ japčurdï он прикреплял к стреле перо (МК III 97); az un barča toldï t] ara qus jüiji весь мир наполнился орлиными перьями (QBA! 285-); 
2. шерсть, пух: kioi/.lik jüɣ шерсть, предназначенная для кошмы (МК I 507); ol те у £Ï j ti ïj q ï r q Ϊ s d Ϊ он со мной стриг шерсть (MК II 221); čjoj jüɣi овечья шерсть (QBN 343г>); birar birar adaqïn bap ke- nïisip j ü ïj i ïï qi'rqarlaï- каждой в отдельности связывают йоги, бросают [на землю] и стригут шерсть (Man III 33,); 
3. хлопок (МК III 362): edgü jüŋ kend|ir] bir tarïsar если кто посеет хороший хлопок и коноплю (КР 13;;).

jüŋ jap парн. всякая шерсть (МК III 3). r-о Ср. jük IÏ.

JÜŊLA- стричь шерсть: ol qojun jüɣladi oïï < 11>и г шерсть на овце (МК III 404).

JÜŊLAT-побуд. от jüglä-: ol qojuɣ jüŋlatti он заставлял стричь шерсть на овце (МК II 359).

JÜP: jüp jürüŋ очень белый (Rach II 3,:и-

о Ср. aq, äq, белый;, белая, серая, синая (о масти животного);
JÜR просо: qavaq jür jedim metï я ел отруби и просо (QBN 264д); qarïn topuča je qanïuɣ jem ičim/kerak arpa jür tut всякую пищу и все напитки ешь [и пей] до насыщения, если надо, держи ячмень или просо (QBN 343я); iki sïq tan",' üč sïq jür berür men я дам два сыка пшеницы, три сыка проса (МО V<t).

о Ср. jügür, ügür II, üjür. JÜR- см. ür- II.

JÜRÄGIR этн, один из огузских родов (МК I 57).

JÜRÄK сердце: alp qolum erdam jüräkim мои богатырские руки, мое мужественное сердце (E 44,); emdi jüräk jlrtïlur сердце теперь разрывается (МК I 41); sti baslar kör ergji jürak ked kerak мужу, возглавляющему войско, нужно сильное сердце (QBH 82^).

о jürak urun- всецело отдаваться чему-л.: eoi artuq öorüm talu er kerak , ögi köŋli jetsa urunsa jürak [для этого] нужен избранный, особенный муж, у которого ум должен быть зрелым и который должен всецело отдаться [делу ] (QBN 166,); 
köŋül jürak см. köŋül. сердце
о Ср. baɣïr I 1, dil, jüräk, köŋül, ǯüräk, сердце
JÜRAKLAN- проявлять отвагу, мужество: er jüraklandi мужчина проявил отвагу (МК ΙΠ 115).

JÜRAKLIG доблестный, отважный: jüraklig er доблестный муж (МК III 51); it tisin ketïč 0','lan asïïïsar jüraklig bolur если ребенок повесит на себя зуб собаки, он будет отважным (T'T'VII 23ο).

о kür jüraklig см. kür.

JÜRÄKSIZ несмелый, трусливый: jüraklig jüräksizka bolsa basï jüraklig boiur Ötrü tlgnïa kiši ссл»чо главе трусливых людей станет отrifiKный [муж], , тогда отважным будет каждый человек (QBN 156s); jüraksiz kišilar čürig artatur трусливые люди губят войско (QBN\T1U). JÜRGÄJÄK см. jörgajak.

JÜRGAN- см. jörgän-.

JÜRÏ- ходить, двигаться: jasï jetma- ginča jürïmaz qalam пока не возмужает [юноша], перо не движется (QBH 20ï;)).

' Ср. jürï-, jürü-. ходить, двигаться
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

JÜRIƔ- побуд. от jüri-: anï tü/ jüri tgü kerak его (т. с. закон) надо правильно вводить в действие (QBH 26, (t); qazalar jüritgan jarat^an malik владыка, создающий и приводящий в движение судьбы (Юг Α.νΛ).

о Ср. jürüt-.

JÜRKÄS- см. jörgas-, совм. от jörgä- обвивают
о Ср. jörgäs-, jörkäs-, jürkäs-, совм. от jörgä- обвивают
JÜRÜ- 1. ходить, двигаться: jürügü ti- iagü özüi) ɣosltr,!» ходи, ищи себе приятное (Юг /i-jн_;): qïi'ïq kündün soŋ be d tïkladï jürüdi ojïïadï через сорок дней on вырос, ходил и играл (ЛОК 2.(); 
2. в знач.
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служ. ίΛaι.'. ïïdup bir birigä jürür Öi) sot)-a одно следует за другим (Юг altunluï jenčüHig qap iertü j a tï p jürür [erki] sen ты находишься, должно быть, на золотой и жемчужной земле (7’7’ПЯМ,).

о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

JÜRÜGÜ движение, ход: erkak böri čü- rignir) tapu^larïda jürügüda turur волк движется (букв. находится в движении) перед войском (ЛОК 25^).

о Ср. 3ÛrÜgÜ.

JÜRÜGÜR- побуд. от jürü-: qanɣa birla ölügni tirig jürügürsün пусть живая добыча (пленники?) везет в телегах мертвую добычу (т. е. награбленное добро) (ЛОК 327).

JÜRÜK: jürük qïpčaq и. собств. (USp Н,); 
jürük tümän и. собств. (USp 14;)).

JÜRÜL- см. ürül-.

JÜRUMAK ход, движение: munlar qanɣa jürümakta qan',a qanɣa söz bera turur erdi lar erdi эти телеги на ходу выскри- нывалн слово „канга", „канга“ (ЛОК 32.,),

JÜRÜNTÄK средство, лекарство: küsüs- süz diaïï etiglig nomlarqa ilinmak japsïn- nïaqmïŋ  jürüntagi erür непроизвольное со-зерцание является средством от привязан-ности к действенным элементам (Suv 262.,(); anïvardisnlÏ7 ot üza aŋa jürüntak qïltïij[ïz] Tы сделал им целебное средство из травы, содержащей Amvardisn \ТТ ПƔм;).

о em jürüntak см. em.

JÜRÜŊ белый, светлый: qaï* teg jürüŋ ti[s]ü)iz ol Твои зубы - -белые, как сиег (Suv 652n); jürüŋ bulït Binip jaɣmur ja','dï появилось белое облако, и пошел дождь (ТТ I.-,); tavïsqan küntä sač jürüŋ bolur в день займа волосы будут белыми (ТТ VII 338). '

о jürüŋ nom „светлое" учение (в противоположность qara nom): qara nomlartïn ïraq ketip jürüŋ nomlarï'; tutmaqqa tajaïïïp удаляясь or темных учений, опираясь на соблюдение светлых учений (£/«' 302] ().
о Ср. aq, äq, jürüŋ, jürüŋil, ürüŋ, белый, белая, 
о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный: (jürüŋ ~ yellow < Anglo-Sax. geolu, geolo, желтый)
JÜRÜŊÄR- белеть: kičig jigit jasïnta sač t basï jürüŋärsar если волосы и а голове (букв. волосы и голова) побелеют в раннем возрасте (Sïw 394а).

JÜRUŊIL белый, светлый: jürüŋil sarïɣ öŋlüg имеющий белый и желтый цвета [Suv 28г*).

о Ср. aq, äq, jürüŋ, jürüŋil, ürüŋ, белый, белая, 
о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:

о Ср. aq, äq, jürüŋil, белый; белая, серая, синая (о масти животного);
JÜRÜT- побуд. от jürü-: köŋül berdi söz ham jürütti tilig ότι дал мысль, слово и привел в движение язык (QBH 16,;j).

JÜS- см. jüd-, jüδ- нагружать, навьючивать 2. терпеть, сносить
о Ср. jüd-, jüδ-, jükla-, jüs-, нагружать, навьючивать, наваливать, взваливать, 2. терпеть, сносить
JÜSGÜLÜG см. jüδgülüg предназначенный для погрузки, для навьючивания
о Ср. jüδgülüg, jüsgülüg, предназначенный для погрузки, для навьючивания
JÜŠ- см. juš- наливать тонкой струей
о Ср. juš-, jüs-, наливать тонкой струей
JÜŠÄŊ плоский, ровный: jüsaŋ tas плоский камень (МК III 372).

о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul,jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
JÜŠIL- см. jušïl- I страд. от juš-: jušlïdï [нечто] струилось, II приобрести навыки, наловчиться.

о Ср. jüšil-, jušïl- I страд. от juš-: jušlïdï [нечто] струилось, II приобрести навыки, наловчиться
JÜŠÜL- см. jušül- I.

JÜT- см. jüd-, jüδ-,

JÜTGÜLÜG см. jüSgülüg.

JÜTÜRÜK нагруженный, обремененный, изможденный: kün ortu jütürük tün ortu qanta в полдень он — изможденный, в полночь—-[лежащий] в крови ( ThS Ib-e).

JÜV- снабжать, обеспечивать: Ιδ'/ίΐ meni toqïsqa jüvgü nïčija ula',-a пошли меня сражаться, предоставь мне коня (МК III 172).

о Ср. jevät-, jüv-, jüw-, снабжать, обеспечивать

JÜVIG см. jevig „снаряжение", качества 6одисатвы, необходимые для просветления (—: скр. sambhara).

JÜVÜŠ дар, помощь родственников одеждой и имуществом (МК III 11).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜVÜŠ- помогать друг другу: olar ikki jüvüšdi они помогали друг другу (МК III 73).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜVÜSLÜG одаренный, получивший что-л. в виде помощи: jüvüslüg kelin kü- ojigü javas bulur невеста с приданым найдет кроткого жениха (МК III 12).

о Ср. jüfüšlüg, jüvüslüg, jüwüšlüg, одаренный, получивший что-л. в виде помощи
JÜW- см. jüv- снабжать, обеспечивать,

о Ср. jevät-, jüv-, jüw-, снабжать, обеспечивать

JÜWJG см. jevig.

JÜWÜŠ см. jüvüš помощь, покровительство, поддержка
о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜWÜŠ- см. jüvüš- дар, помощь родственников одеждой и имуществом.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
JÜWÜŠLÜG см. jüvüšlüg.

о Ср. jüfüšlüg, jüvüslüg, jüwüšlüg, одаренный, получивший что-л. в виде помощи
JÜZ I 1. лицо, лик: anïi) jüz i ati i его лицо побледнело (МК I 173); ura;ut jüzin örtündï женщина накрыла себе лип о (МК I 250); bu a j toldï terkin evïirdi jüzin этот Ай-Толды быстро отвернул лицо ÏQBN 562); (EDT p. 983 2 yü:z (ñ-) (face) ‘the face’, synonymous w. bet (face) (wlita, litso, лицо.)
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
2. поверхность: ja'/ïz jer jasïl torqu jüzka badï к поверхности бурой земли oiδ привязал зеленый шелк (Q#A’18.,); ja',!/. jer jüz i jasardï körklädi поверхность бурой земли зазеленела, похорошела ( ТТ 1^>; [kö]k qaiï'( jüzinta на поверхности голубого неба (ТТ III,а,).

о jüz ač блесадть, проявить себя: пт ŋar meŋzätü ajdï saïï* sözi tili ^-söz bila tïizdi ačtï jüzi подобно этому произнес слова поэт, украсил язык словами, показал блеск (букв. лицо) (QBN 84^); 
jüz evür- отворачиваться: jajïɣ dünja mendin evürdi jüzin непостоянный мир отвернулся от меня (QBN 89ö); 
jüz kork парн. внешность: jüzi körki körklüg kerak beg jüiüg бек должен иметь красивую внешность и должен быть бритым (QBN 159j|; 
jüz suvï слава, величие (?): olarda birisi tilar jüz suvï один из них жаждет славы (QBN 3297); 
jüz tüg- хмуриться, становиться суровым (о лиие): adaš köŋli bil* mäk tilasä özüŋ busur'^ïl sözün sen jetïïä tüg jüzüŋ если ты захочешь узнать глубоко друга, разгневайся (на него] и нахмурься (QBN 248fl); 
jüz ur- 1. обращаться, направляться: hajib kirdi elig tapa jüz urup хаджиб вошел и обратился к правителю (QBH 30.,$); uzun jol jorïdïm seɣa jüz urup , я прошел длинную дорогу, направляясь к тебе (QBN 54.); atïn inindi taïqa jüv. urdï jelip он сел на лошадь и, помчавшись, направился в горы (QBN 406(.>); 
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2. перен. улыбаться (о счастье). qamuɣqa jarasur bu qut ursa jüz всем нравится, когда улыбается счастье (QBN 132f;); jüz urun- обращаться, направляться: bu azun negin qod aŋar jüz urun оставь блага этого мира, обратись к другому (букв. к тому) (QBN 37-1;); 
megiz jüz см. megiz.

о Ср. jüz.

JÜZ II сто: jeti jüz boltï было семьсот [человек] (То1ц); jüz at mt'nÏQ a',dïn kečtï между моими ногами прошло сто лошадей (МК I 80); qïlur men munïnj sükri jüz mi у qata за это благодарю тебя сто тысяч раз (QBN 2257).

о jüz jüzagüdin berü испокон веку (ТТ IIIΔ).

JÜZ III. ушное заболевание: qu 1 ɣaqï jüz usuz küčsüz bolur его уши станут болеть и станут слабыми (букв. немощными) (ƔƔ VIII /;,).

JÜZ лицо (ТТ VII 23g): balïqta ulusta ne juz tutup jorïfaj men с каким лицом я буду ходить в городах и селениях? (Uig III83,7); t о m 1IJ 7 jü/.lar суровые лица (Uig III 86^).
о Ср. jüz I.

JÜZ- I 1- плавать: er suvda jüzdi мужчина плавал в воде (МК III 59); taqï qaitï balïq (balaq?) suv ičintä jüzärčä и подобно тому, как рыба плавает в воде (Man I 17^); 
2. распространяться: ir i ŋ jüzdi гной тек, растекался (МК III 59).

JÜZ- II сдирать, стаскивать: toqum jüzüp qudruqta bičäk sïma ободрав [шкуру] с зарезанного животного, не сломай ножа на хвосте (МК I 472); er to)um jüzdt мужчина ободрал зарезанное животное (МК III 59).

JÜZÄGÜ: jüz jüzagüdin berü см. jüz Η.

JÜZÄRLIK бот. paganum harmala (МК III 12).

о Ср. jüzärlik, üzärlik, бот. paganum harmala
JÜZČI лицемер: kim ol jüzči ersü kiši jegi ol kerak ersa jeglïk jorï jüzči bol 
кто лицемер, тот хорош среди людей, если тебе нужны блага, будь лицемером (Юг /?4оо).

JÜZÏNTAKI находящийся на поверхности чего-л.: kök qaÏÏ7 jüzintaki kün täïjri находящееся на голубом небосводе божество- солнце (Suv 6173).

JÜZLÄN- I 1. поворачиваться: ol теуа jüzländi он повернулся ко мне (МК III 110);

2. обращаться (МК III 110),

JÜZLAN- II пользоваться уважением, почтением: er jüzlandi мужчина пользовался уважением (МК III 111).

JÜZLÜG I имеющий лицо: seviglig jü?lüg uluf elig великий правитель с приятным лицом (Uig III461;-)).

о atlïƔ jüzlüg см. atlïɣ; iki jüzlüg см. iki I; jalïg jüzlüg см. jalïg.

JÜZLÜG II сотник: menir] aqanï inim uru-bum to^nïïsïm onlu"fum jüzlügüm мои старшие и младшие братья, мои родственники, мои десятники и сотники (МБ II10).

JÜZLÜG I именитый, знатный: beg isi jüzlüg eraniar tözün qunčujlar бек, жена бека, знатные мужи, благородные принцессы (ТТ VII 4075).

JÜZLÜG II: jüzlüg tegirmi сияние (букв. круг) вокруг лица, нимб (Suv 3481д).

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
JÜZSÜZLÜK неприветливость, мрачность: bu qasïm tügüki bu körksüzlügünï küčamči kelirka bu jüzsüzlügüm эта моя насуплен- ность, суровость, эта моя мрачность — для приходящих насильников (QBN 681Л).

JÜZTÜR- I побуд. от jüz- I: ol anï suvda jüztürdi он заставлял его плавать в воде (МК III 95).

JÜZTÜR- II побуд. от jüz- II: ol aŋar qoj jüztürdi он заставлял его ободрать [шкуру] с овцы (МК III 95).

JÜZÜK кольцо, перстень (МК III 18). 

о Ср. baqan, jüzük, tükak кольцо
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KADATAKINI см. katadakini. и. собств. один из демонов
KADI см. kati. и. собств. один из демонов
KAFÏR [a. ZiK] гяур, вероотступник: jaɣi :,ït u kafir jaɣïsïn qatÏ7 с врагам и-гяурами надо крепко сражаться (QBN 3042).

KAFUR [а. ] камфара: jïpar toldï kafur azun jïo bila мир наполнился запахами мускуса и камфары (QBN IS4); jitür- düm jigitlik j e ti id i jasïm jïpar ketti kafur asimdi basïm юность я потерял, подошли годы /, ушли [запахи] мускуса, моя голова предалась [запахам] камфары (QBN 348^).

ΚΑƔAδ[а. Λ*ίί] бумага: dävat qoldï ka7ао kötürdi qaiam он попросил чернильницу, бумагу и взял (букв. поднял) перо (QBN 270,.,).

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I, бумага
KAƔÏD [a. Jsitf] бумага: dävat qoldï kaɣïd bitidi bitig он попросил чернильницу, бумагу и написал письмо (QBN-235^.

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I, бумага
KAH: kah kah междом. возглас, которым подзывают собаку (МК III 118).

ΚΑΚΑ [скр. kaka]: kaka taïï разновидность нарыва (Rach II 32|).

о Ср. kaka, keka, kakanï, разновидность нарыва

KAKANI [скр. kakanï] разновидность нарыва (Rach II 32о).

о Ср. kaka, keka, kakanï, разновидность нарыва

KAKRUQ название растения (Rach II 5^).

KAKRUQA см. kakruq.

KAKULA [скр. kakkola] кардамон (Rach II 15).
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KALASOTARI [ скр. kalasodara] и. j со бете, один из демонов (Uig IV Л88).

KALBÜD [п.] оболочка: učup bardï ^an qaldï kalbüd quruɣ улетела душа, осталась пустая оболочка (QBN 119^).

о Ср. kalbüd, qalbüd, оболочка
KALJANAPRABI [скр. kalɣanaprabha] и. собств. один из будд (Suv 173]4).

KALJANASIRI [скр kalɣänasiri] и. собств. один из будд (Suv 1732g).

KALJAŠ [скр. kailäsa] геогр. название горы ( 77 s v31 rï-j),

KALMASAPADI [скр. kaimäšapada] и. собств. (Uig III69]Ɣ)).

KALMASAPATI см. kalmasapadï.

KALP [скр. kalpa] мифический период времени (ТТ Vlj.jg).
о Ср. kalp, kelp, мифический период времени
KALP сердце
KAMINI [ скр. karnini] и. собств. (Uig II 224].

KAMISVARI [скр. känïesvara] и. собств. один из богов (Uig III23,,).

KAMRAKKTI [скр. kamarakta]и. собств. (Uig IV /4.,^).

KAN [ п. ^5^] 1. рудник: kümüs kan qazïɣlï bajudi \iküs тот, кто копает серебряные рудники, сильно разбогател (QBH 152fi);

2. перен. источник: fazïlat kanï источник милосердия (Юг С^).

о Ср. ma'dän, madïn, kan, ken IV, рудник; источник
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
KANAKAMUNI 1с*р. kanakamuni] и. собств. один из ранних будд (Suv 67820),

ΚΑΝΆΝΙ [а.]  jusufi kan‘ani и.собств. библ. Иосиф Ханаанский (Qos3g), 
KANČANAKIRI [скр. kafičanakiri] и. собств. один из бодисатв (Suv 3616).

KANČANAKOSI [скр. känčanakosa] и. собств. один из бодисатв (Uig I 33-).

KANČANAPATI [скр. kančanavati] геогр. название города [Uig III29ï:j). 
KANČANAPRABI [ скр. känčanaprabhä] и. собств. (Uig I ЗЗ^).

KANČANASARI [скр. känčanasara] и. собств. (Uig III ЗЗ4).

KANČASARI см. kančanasari. 
KAND см. ken I, kent город; окончание  названиям городов.
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
о Ср. kand, ken I, kend, kent, город; окончание  названиям городов.
KANG см. gang. река Ганг
KANJA [скр. kanɣäl астр. знак зодиака, созвездие Девы ( ТТ VII 2j3).

KANISKI [скр. kanÏska] и. собств. правитель Кушанского царства, принявший буддизм и способствовавший его распространению (ТТ IV j43).

KANKAVALUK см. gangavaluk. 
KANTARA [скр. kanthaka] и. собств. (7ΪΪ 43<7-).

KANTAKAMINI см. gandakamini. 
KANTAKARÏ [c/fp. kantakari] бот. so- lammï anthočarpum (Rach II 317;^, 
KANTAMADIN см. gandamadin. * 
KANTARVI см. gantarvi благоухающие играющие мифические небожители
KANTIKAR см. kantakari. 
KANTIRAKUV1NTI [скр. khadirakovida] и. собств. один из демонов (Tis 43<з8).

KAPILAVASTU [ скр. kapilavastu] геогр. название города и одного из 16 древних княжеств Индии, из которого происходит Säkya (Saka, Сака) — род Будды Шакья-Муни (Suv3021).

KAPILI [скр. kapila] и. собств. один из демонов (77s 41о7).

КАРIR см. kafur. 
KAR снег 
о Ср. kar, qaɣar, qar I, снег
KARAŠA см. karaza. монашеская и вообще ритуальная одежда
KARAZA [скр. kasaya] рел. монашеская и вообще ритуальная одежда: karaza ton kedjük erdi он надел монашескую одежду (Uig III 57g); karaza kedmiä tïnlïɣlar isig Özlärin ïdalajurlar надевшие ритуальную одежду люди отказываются от собственной жизни (Uig III 573).

KARBI см. garbi. название небесной сферы
о Ср. evrän, fäläk, felek, garbi, karbi, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
KARKAD см. karkat. астр. знак зодиака, созвездие Рака
KARKAT [скр. karkata] астр. знак зодиака, созвездие Рака (T'Ï'VII 2Й).

KARMAPAT см. karmaput. проступок, скверное деяние
КAРMAPUT [скр. karmapatha] проступок, скверное деяние: bir kiši ölüt ölürmäktä ulatï toquz karmaputlarï^ ijin kezikea ertsär если кто-либо, помимо убийства, совершит последовательно девять других [скверных] деяний (ТТ IV Л]1рвм- u); bu on karmaput- larïɣ stp buzup on ajïɣ qïlmc»'Ɣ tükäl qïl- tïm ersär если я, разрушая, совершил эти десять karmapatha, полностью совершил десять скверных деяний (Uig II 76ö).

KARMASIHISTI [с/ср. kamasreštha] и. собств. один из демонов (Tis 43θ4).

KARQ см. garx. garq, garx, karq планета
о Ср. garq, garx, karq, kiraха, планета
KARQANADUS разновидность рвоты (?): üč taɣda saɣ jaɣta iesar karqanadus qus",'aq sonar если три утра будет пить со сливочным маслом... (?), рвота исчезнет (Rach II 1130)*

KARQANOUS см. karqanadus.

KARSAPAN [скр. karšapana] название монеты: ol kïsika kün künta miŋ jüzür kar- sapan altïm bergü тому человеку каждый день давай по тысяче и сто карсапанов золота (Suv 442п).

KARSNA [скр. krsna] и. собств. (Tis\9b§). 
KARTIRAKUT см. gartirakut гора, одно из священных мест, связанных с Буддой
KARUN А [скр. kar una]: karuna avakl- rantïk букв. нисходящий к милосердию, название восьмой ступени на пути к нирване, т. е. полному успокоению дарм (Suv 314] ]). 
KARUTI см. garudi. karuti рел. мифическая птица с золотыми крыльями, царь-птица
KARVAN [п. ^Uj)1^] караван: jeti af lak karvanï караван семи небесных сфер (Qfls22)

KASTAR геогр. город и область в Восточном Туркестане (QBK 2^),

KASTARNA кастририванный (castrated): kastarna ajɣïr кастририванный (castrated) жеребец (А.М. Щербак, Имена..., p. 84)
о Ср. arïɣ-, arïɣla-, tutuqlа-, kastarna, кастрировать, холостить
KAŠMÏR [скр, ka^mira] геогр. область в северной части Индии (МК I 457, Tis 41«4).

KAT см. ked II, keδ, kej, ket II. сильный, крепкий; очень; крепко, основательно; 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть, твердеть
KATADAKÏNÏ [скр. kata-däkinl] и. собств. один из демонов (Uig II 672).

KATALI [ елгр.?] и. собств. один из де-монов (Tis 33ый).

ΚΑΤΑΝ-ΚΑΝΤ геогр. название страны (Tis 416j).

KATAQGATAMALI [ скр. katankata-mali] и. собств. один из демонов (Uig II 673).

KATAPUDANI [скр. kataputana] рел. класс демонических существ (Uig II 72г). 

KATARKUT см. gartïrakot.

KATI \скр. kata] и. собств. один из демонов (77s 41 a?),

KATPAL katphala] бот, myriččï
sapida (Rach Iï 3!20).

KATRAKUT см. gartïrakul.

KAUSIKI [скр. kausika] и. собств. родовое имя Индры (Uig III 277).

KAVI [скр. kavɣa] поэма, эпос: [kavi nom bitig] beδinč tegzinč пятый свиток книги-учения об эпическом повествовании (НиепА).

KAVSIKI см. kausiki. и. собств. родовое имя Индры
KÄFÄN [а. £&] саван (Юг C,jg2) г> ~ (кафтан)
KÄFARAT [a. ojUÏ] искупление:jazuqqa
käfarät bolur ig toɣa болезни бывают искуплением грехов (QBN 427-и).

KÄGÄDÄ [а.] бумага (ТТ VII 24п, 25и).

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I. KAƔÏD, KÄGÄDÄ, KÄGDÄ, QAƔAT, QAƔAZ I бумага
KÄGDÄ [а. бумага: tasuja kägdä jörgap обернув снаружи бумагой (Rach I]δo); kagdäkä bitimis kujn bitig свиток, написанный на бумаге ( 7’Т’VI^^) 

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I. KAƔÏD, KÄGÄDÄ, KÄGDÄ, QAƔAT, QAƔAZ I бумага
KÄL, BAL, MAL, KÄLÄ 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
KÄLÄ, KÄL, BAL, MAL 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
KÄLÄ череп (Азери)

KÄMAL [a. ^JUÏ] совершенный: uqušluɣ tïlasä uquš sen tükal biliglig tiläsä bilig-sen kämal если будешь искать разумного, ты сам — законченный разум /, если будешь искать знающего, ты сам — совершенное знание (QBK 176^).

KÄND [ согд. k'n5] город: beg känddä qisladï бек провел зиму в городе (МК I 22); Özüm kändka kirsa eÏig tap^ïïja baru turɣu kündä anïg qapɣïga если я поселюсь в городе для службы у правителя, каждый день должен буду прислуживать у его двери (QBN 299ö); känd tegräki bodun buqun население, находящееся вокруг города (ТТ V ^ирвм.^и)

о kand ulus парн. города и селения: bügün kand ulusqa oqïr sen meni сегодня ты зовешь мечя в города и селения (QBN 265J()); Ölüm buzdï ordu telim kand ulus смерть разрушила дворцы, много городов и селений (QB№ 34714); kand ulus ev barq etgäli jaratɣal saqïnč saqïnsar если задумает создать города и селения, дома и усадьбы (ТТ VI79); el kand см. el; 
ulus kand см. ulus.

о Ср. ken I, 
KÄNTÄRVI см. gantarvi благоухающие играющие мифические небожители.

KÄRAM [a. Jji] благородство, великодушие: karam kimdä erša anï er tegil того называй мужчиной, у кого есть благородство (Юг -<4322)

KÄRÄMSIZ неблагородный, лишенный великодушия: jemissiz jïɣač teg kärämsiz ki s i лишенный великодушия человек словно дерево без плодов (Юг #323)

KÄRÏM [a.] великодушный, милостивый, щедрый:^Ьаjattin qolu bersü jazuq- larim du'a birlä bol'/aj kečürgaj karim пусть просит прощении моих грехов у бога; может быть, милостивый [бог] благодаря молитвам простит (QBH 1615); deŋizdin karimrak sahïm mig qata мой шах в тысячу раз более щедрый, чем море (Юг Cg7).

о Ср. kärïm, kеrïm, [a.] великодушный, милостивый, щедрый
KÄRSAPAN см. karsapan. 
KÄSARI см. kesari цезарь. 
о Ср. käsari, kesari, цезарь
KÄVAKIB [а.]  ми. ч. от звезды, светила, планеты: jeti kävakib on iki julduznï ajur [глава . . .] повествует о семи планетах и двенадцати созвездиях (QBK 86).

КE [п.] который: ol er ke uluɣsïndï men men dedi anï ne xalajtq sevär ne xaiïq того мужа, который заважничал и счал выставлять себя, не любит ни народ, ни творец (Юг С.уjj). (que)
о Ср. кe, ki II, который

KEB см. kep форма (mold)
о Ср. keb, kep, kip, форма (mold), shell, skin, sheath, envelope

300

KEBÄK см. kepäk. отруби
о Ср. ašbar, kebäk, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
KEBÄLI см. kepäli бабочка. 
о Ср. kebäli, kepäli, бабочка
KEBÄZ см. kepäz хлопок, хлопчатник. 
о Ср. kebäz, kepäz, хлопок, хлопчатник
KEBÄZLIG см. kepäzlïg хлопковый. 
о Ср. kebäzlig, kepäzlïg, хлопковый
KEBÄZLIK см. kepäzlik.

о Ср. kebäzlik, kepäzlik, хлопковое поле
KEBI как, подобно: o'^ri javuz ïtlaq[q]a quslar kebi učtïnïïz на воров, сборище скверных собак,/ мы налетели, словно птицы (МК I 483); qaoa.s taba ït kebi qïgru baqar на родственников он смотрит косо* как собака (МК III 23).

о Ср. deg, jaŋzatïp, teg, kebi, керi, послелог как, словно, будто, подобно

KEBI- см. kepi-. сохнуть, сушиться
KEBIT 1. лавка, магазин: kebit keo bezadim kiši korgüsi asï“f joq kebittä sat!',' beïgüsi я хорошо украсил лавку, чтобы могли видеть люди, ίοΛ на ко это чШ признак того, что в лавке идет торговля и есть выгода. (QBN 368ί); 
2. винная лавка, кабак (МК I 357).

о Ср. kebit, керit, лавка, магазин, винная лавка, кабак

KEBIT- см. kepit побуд . от kepi-: jel tonu'; kepitti.

о Ср. kebit-, керit-, побуд . от kepi-: kepitti высушил

KEČ 1. долго: qaju iskä evsa uzar keč qalur дело, в котором допускается спешка, долго тянется и остается [неоконченным] (QBH 30tj); özi keč tirilsü jazïlsu atï пусть сам он живет долго и пусть распространится молва о нем (букв. его имя) (QBH 63β); umaj keč tüssär . . , Ïcšün если послед будет выпадать с запозданием, пусть выпьет... (ТТ VII 27ίβ);

о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

2. поздно: keč jat jana ertä tur поздно ложись и рано вставай (QBH 602β); anï negülük munča keč kelürtügüzlär почему вы привели его так поздно? (Suv 13g).

о keč qal- запаздывать, задерживаться: alïm keč qalsa a6aqlanur если долг (т.е. выплата долга) задерживается, [кредитор] становится на ноги (МК I 294); 
uzun keč см. uzun; 
ür keč см. ör.

KEČ- I 1. переходить, переправляться: jenčü ögüzüg kečä temir qаpïɣqa 
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tegi sïiladimiz переправившись через реку Йенчу, мы прошли с войском вплоть до Темир-Капыга (КТб3!)); kemi ičrä oldurup /1о a suvïn kečtimiz сев в лодки, мы переправились через реку Ыла (МК III 235); eti Ïni η usuɣïdan nečük kečar biz как переправимся через поток Итиля? (ЛОК 23я); 
2. перен. переходить, переваливать (о возрасте), jasïg qirqta keesa если тебе перевалит за сорок (QBN3337); 
3. проходить, пробегать, протекать: bir jïl keti t i прошел год (МК III 5); kečar jel kečar deg mäza muddati время удовольствий пролетает подобно ветру (Юг С104); jigitlik kečür ol tiriglik u£ar молодость проходит, жизнь улетает (QBH 18п); 
4, проходить, быть использованным: jüz at menü) a^dïn kečti букв. между моими ногами прошло сто лошадей (т. е. я много прожил, бывалый человек) (МК I 80); 
5. проходить, идти куда-л.: törkä keč пройди в почетное место (МК III 121); elig imlädi berdi oldruɣ orun bu kečti orunqa правитель сделал знак, дал место , и он прошел к месту (05^3525); 
6, проходить мимо: kim ol malsïz ersa ol erni körüp jüz evrüp kečarlär jumup kozlarïn если увидят неимущего мужа, то проходят мимо, отворачивая лицо и закрывая глаза (Юг В424); 
7. избегать, скрываться: qanï kim qutuldï Ölümdin qačïp qan! kim asïmdï öMndin kečip кто освободился, бежав от смерти /, кто избежал времени и перешел [предел]?! [QBN 1П4); qalïqda uču'/lï qara qus . . „ seniŋdin kečümas орлы, летающие в небе,... не смогут скрыться от тебя (QBN 386r(); tekinimiz kečti . . , qanta ol izdalim наш иринп скрылся... где он, давайте искать! (Suv 620]3); 
8. превосходить, одерживать верх: ki s I erdami birlä erdin kečar человек своей доблестью обнаруживает превосходство над [другими] мужами (QBN 197з); 
9. исчезать, умирать: erkecdi мужчина умер (МК II 5).

о kečmadin ara вскоре, немного погодя: kečmädin ara ol tiši barsnïg toɣurɣuluɣ ödÏ ja^urïï kelti немного погодя пришло время родов у той тигрицы (Uig III 6317); basïnda keč- см. bas.

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
KEČ- II опаздывать, задерживаться: er kečti мужчина запоздал (МК III 180); jet[i]sïi kelip oï'raq toq[ï]sïp anïn kečtimiz настигли [нас] ограки , сразились мы и поэтому задержались (МК III 183); esiz ejgü ïska janut kečmä? ol ответ на добрые и скверные дела не заставляет себя ждать (Юг Азп).

о Ср. keč-, kinik-, kimil-, tutun-, опаздывать, задерживаться
КEČÄ I 1. ночь, поздний вечер: künlär- dan sor) kočalardan sog jigit boldï после [многих] дней и ночей он стал юношей (ЛОК 2д); 
2. ночью; поздним вечером: kečä turup jorir erdinï qara qïzTl böri kördüm встав ночью, я бродил и увидел черных и рыжих волков (МК III 219); bitigči kečä taŋda eldä keräk писарь должен быть у дверей и на заре, и поздним вечером (QBN 20254); bu mal kelsa ertä barur baz keča если это имущество появится утром, то вечером снова уйдет (Юг C]g4).

о kečä kundüz парн. ночью и днем (Rach I13,).

KEČÄ II войлок, кошма (МК III 219).

о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок

KEČÄ III корзина (МК III 220).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
KEČAGI ночной, вечерний: kečägi tüsüŋkä jörügi adïn для твоего вечернего сна объяснение другое (QBH 1711(ί).

KEČGÜ ходовой, употребительный; устоявшийся: edi keegü söz bu maöäldä kelir очень давние, устоявшиеся слова выступают [вот] в этой притче (QBH 15,)).

KEČGÜLÜG проходящий, тот, которому следует проходить: rabatqa tüsüglï tüsär keegülüg тот, кто имеет остановку в караван-сарае, останавливается и должен проходить дальше (Юг Cng).

KEČI коза keči (МК III 219).

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
KEČIG 1. проход, переход: esizlik ot ol ot köjürgän bolur jollnda kečig joq зло — огонь, огонь жжет, на его пути нет про-хода (QBN 30п); qamuɣ baj bedükka me-nindin kečig все [дороги] к богатству и величию проходят через меня (QBH 33дп); quruï öl jemis tut ja iekü süčig anïŋdïn bolur bu bo7uzqa kečig сухие и свежие фрукты или же напитки проходят в горло через него jm. е. через того, кто ведает пищей! (QBN 21313); 
2. брод, мост (МК I 390); 
3. обход, прохождение мимо, избежание: öiïimkä kečig joq tirig boldačï nečä-ma tir i Ïsa Ölüm keldačï смерти не избежать, сколько бы ни жил живущий, смерть [все равно] придет (QBN 1214); ölümdin qačïɣlï kečig bulmadï убегающий от смерти не нашел [возможности] избежать ее (QBN 348,).

о Ср. kečüg.

KEČIGLI преходящий: kečigli turur dünja kečti saqïn keligli ölüm utru keldi saqï?ï [этот] мир преходящий, подумай, он прошел, а навстречу  пришла грядущая смерть (QBN 1164). * %

KEČIGSIZ без перехода, без переправы: qajnar ögüz kečigsiz bolmas бурная река не бывает без переправы (МК I 390).

KEČIGSIZIN без перехода, без переправы: ertiš Ögüzüg kečigsizin keedimiz мы переправились через Иртыш без переправы (Тон3г,).

KEČIK I посадка двух всадников на одну лошадь (круп лошади?) (МК I 390).

KEČÏK II сM.kečig.

KEČIL- I страд. от keč- I: suv keči Ïd i переправились через воду (МК II 136).

KEČIL- II страд. от keč- II: ïs kečildi дело задержалось (МК III 195).

KEČIMLIG см. kečimlûg.

KEČÏMLÛG преходящий: aj elig bu dünja kečimlûg turur о правитель, этот мир — преходящий (QBN 27410).

KEČIŠ 1. переход, переправа, мост: ol kečišni suv elatti вода унесла ту переправу (МК I 369); 
2. обход, избежание: ölümtin kečiš joq смерти не избежать (QBH 610^);
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ölüm haq turur kör keeis joq aoïn смерть — [нечто] должное, другого выхода ner(QBIV 435ŋ).v _

KEČIŠ- совм. от keč- I: ol meniɣ birla suv к e o i s t i он переправлялся со мной через реку (букв. воду) (МК II 93).

КEČ1Т- I побуд. от keč- I: ol aɣar suv kečitti он переправил его через воду (MК II 300).

KEČIT- II побуд. от keč- II: ol Ϊsï7 ke-čitti он затянул работу, задержал (МК II 300).

KEČKI давний, устоявшийся: eoi kečki söz ol nïaDalda kelir очень давние, устояв-шиеся слова выступают [вот] в этой притче (QBN 20j2); е'Л keeki dün ja bar ur bu narï очень давний этот мир уходит прочь (QBN 3884).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
KEČRÜMSIN- сим у л. от kečür-: ol aïïïg jazuqïn keerümsindi он делал вид, что прощает его грех (МК II 261),

KEČRÜS-I побуд.-совм. от keč- I: ol anï suvdïn keerüssak erdi он хотел [с кем-то] переправить его через воду (МК II 257).

KEČRUS- II совм. от kečür- I: оlar bir birir) jazuqïn keerüsdi они простили друг другу грехи (МК II 222).

KEČSA- желат. от keč- I: e г t i s suvïn keesädi он хотел переправиться через воды Иртыша (МК I 155).

KEČSATже лит.-побуд. от keč- I: ol meni suvdïn keesatti он хотел переправить меня через воду (МК II 336).

KEČTUR- побуд. от keč- I: ol anï .suvdïn kečtïirdi он переправил его через воду (МК

II' 194).

KEČÜN- сим ι/л. от keč- I: er suv kečündi мужчина делал вид, что переправляется через реку (букв. воду) (МК II 156).

KEČÜG брод, переправа: indin qïdr('rmj keegülüg kečügi erür [это] является пере-правой, по которой следует переходить на другой берег (Яш?л1(рим. 18Ш).

^ Ср. kečig.

KEČUR- I побуд. от keč- I 1. переправлять: uesuz (] ÏdÏs iл uluɣ emgaklig taiuj ögüztin kečürüp переправив через безграничный, большой океан горестей (Suv 430-); [em]gaklig talujtïn kečürtüŋü£ Ты переправил через океан горестей (ТТ IIIΔ1); 
2. проводить, проживать: tiriglik kečürdünï usa[l]- Hq bilü я беспечно провел жизнь (QBN 92^); kečür sen-m a römrüŋ köïïilik üza букв. проводи же свою жизнь праведно (Юг В^|);

3. переживать, переносить: kečürdi bu qad',u (azïldï qas-a он пережил эту печаль и повеселел (QBK 377-1;); 
4. решать, заканчивать: anïïj Isïn kečürdüm esin jema qačurdum я покончил с ним, а друга его обратил в бегство (МК I 47); bu er ol telim ïs kečürgan этот муж доводил до конца много дел (МК I 521); Islar üzüp kečürgan tegdi oqï öldürü он довел дело до конца, но стрела настигла его и убила (МК I 522).

о basïnda kečür- см. bas 1.

KEČÜR- II побуд. от keč- II: ol T s Т ɣ kečürdi он затянул дело, задержал (МК III 187); bermadiïï kečürsar men birka bir qosup berür men если я задержу, не отдавая, то отдам [потом] в два раза больше (букв. к одному присоединив один) (USp 8-).

KEČUR- III прощать: bu beg ol jazuq ke- čürgan этот бек прощал грехи, проступки (МК I 521); ilahi kečürgan idim sen kečür о аллах, ты мой милостивый господин, прости (Юг 5 (7); seni teg kečürgaj sen anï kečür как он тебя простит, ты также его прости (QBH 50lft),

о 'uzr kečür- см. '«ЗEƔ.

KEČURSA- желат. от kečür- I: qara tünüg kečür s ad im aur unï učursadïm я хотел провести темную ночь, я хотел прогнать свой тяжелый сон (МК III 247).

KEČURT- побуд.-побуд. от keč- I 1. заставлять переводить, переправлять: ol aŋar suv kečürtti он заставлял его переправить [что-либо] через воду (МК III 431); 
2. заставлять провести, завершить (МК III 431). 
KEČÜT см. köčüt лошадь кочевника.

о Ср. kečüt, köčüt, лошадь кочевника
KED I конец, задняя часть (МК II 142).
о Ср. ked I, ket I, köt, зад, задняя часть, конец

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, конец

KED II 1. сильный, крепкий: er kiši er isiŋa ked bolajïn tesär если мужчина захочет быть сильным в своих мужских делах (т. е. если он захочет усилить свои мужские способности) (Rach Ιη^); i ɣa k j aɣ T böri öt i birla qatïp uvut ičiŋa sürtsär erligi ked bolur если соединить... коровье масло с желчью волка и втереть внутрь полового органа, его потенции усилятся (Rach 17^);
2. очень: jasï ked uzun ol atï artamaz [доброе] будет очень долго существовать, и имя его не исчезнет (QBH 64.2;(); ked öglïig kerak beg oŋarša isiïï чтобы поправить свои дела, бек должен быть очень умным (QBH 76[й); (quite)
3. крепко, основательно: munï ked saqïn7üi|aTO надо основательно обдумать (QBï\' 431 ; tävazu'nï 'frerk tut japus keč) aŋa крепко удерживай скромность и основательно прильни к ней (Юг -^268^* ked köŋül tegürüp tilaŋlar istaŋlar основательно проявив усердие, ищите (Uig I 6j);

4. обильный: süt ked bolɣu em средство. от которого молоко становится обильным (Rach Iюз)ï особенный, отборный (суфф. принадлежности 3-го л.): boduïïda talušï kišidä kedi избранный из народа, особенный из людей (QBH 12.j); atïïj edgü bol^a ö’/üt] bol',a ked твое имя прославится, и сам ты станешь особенным (QBH 156-). 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
о edi ked см. edi.

KED III: ked boran и. собств. (МО III7) (кепкое вино, кепкая драка?); 
ked qaja и. собств. (USp 78!y) кепкая скала; 
ked taš и. собств. (USp 126.>), кепкий камень
KED- надевать: ton! kedti a j t o 1 d ï turdï örü Ай-Толды надел свой халат и встал (QBH 282!); etüzin arïɣ junup jaŋï arï7 ton kedip вымыв чисто свое тело, надев новую, чистую одежду (Uig I 29]о).

о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-, надевать, одевать
KEDGI см. kedki конечный; поздний.
о Ср. kedgi, kedki, конечный; поздний
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KEDGIR- 1. упрямиться, упорствовать: at kedgirdi лошадь заупрямилась (МК II 196); isig Öz qorqïnčiɣa... jügürü kedgirarlär из-за страха за жизнь . * . они бегут и проявляют упорство (Uig IV ČÏ;>); 
2. спотыкаться: пт у maij saju kedgirü töpün lüsa öljdürti tarta kindirti uru soqa taqi taqT ked tevrättilar при каждом шаге я спотыкался, падал вниз, они же волокли меня вперед, толкали назад и все сильнее принуждали идти (Suv 10g); qap qara tünla bir quruɣ sögüt tus bolup jïltïziŋa kedgirip sögüt butïqïïja köz i teg! p bir köz i tegilti очень темной ночью он наткнулся на высохшее дерево, споткнулся о его корни, напоролся глазом на ветку и ослеп на один глаз (ТТ III . 7,)- 
KEDGÜ одежда; одевание: ne edgü turur bü qïlïnč edgüši qsiïnč edgü erka jegü kedgüsi до чего хорошая вещь хороший характер, хороший характер - и пища, и одежда для мужчины (QBH 76f0); elig- la Ɣ i jetmüs jegü кedgügä у них руки не доходят до еды и одевания (QBH 
о kedgü tonanɣu парн. одеяние: tïnltɣ- larqa kedgü tona(n)^ïï ulatï asri tušu qïlur живым существам дает одежду и приносит другую пользу (ТТ VI^).

о Ср. kedgü, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, kidim, одежда,одеяние
KEDGÜLÜK одеяние, одежда: kiši edgti- sindin kelür edgülük j jt-gü iekü mïngü taqi kedgülük от лучших из людей идет добро: нища, напитки, [животные] для верховой езды, одеяние (QBH 90^); bu dünja пе- ïjindiïï jegü kedgül ük al из того, что есть у этого мира, возьми то, что необходимо поесть и надеть (Юг -<4],sïj)

о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
KEDIL- страд. от ked-: azrua tatjri üza kedilip одевшись в одеяние бога Зервана (Man I 244); ton üza ton kediltÏ sena одежду за одеждой надевали на тебя (ТТ Ijj.)).
о Ср. keδil-,

KEDIM одежда,одеяние: eginkükedim-ma bo7uzqa jenïi kerük для плеча нужна одежда, для глотки --- пища (QBH 104oi(); jegü kedgü ï-r.sa jegüm bar kedim что касается нищи и одежды, есть у меня и пища, и одежда (QBH 107;ïl), о kedim ton парн. одежда, одеяние: kedim ton tulusï (talïïsï?) könilik lonï избранная из одежд - одежда правдивости (Юг t°n kedim см. ton.

о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
KEDÏM Η: kedim urunu и. собств. (ThS I <>,,).

KEDIMLIG снаряженный, облаченный: beš jüz ked inil ig jadaɣ пятьсот вооруженных пеших [воинов] (M4:3rï); täŋridäm ton ke- dimlig облаченный в божественные одежды (T 109-,).

о tonluɣ kedimlig см. tonluɣ,

KEDIN 1. сзади (~ в западном направлении): kedin oɣdun ernïaz ни сзади, ни спереди (QBH 118); öŋdün kimto','suq kedin künbatsTqïga tegi спереди на востоке) до восхода солнца, сзади (~ на западе) до захода солнца (Man III 48д); öŋdün kedin jer öz tapïïjea спереди (~ на востоке] и сзади ('--на западе) страны [существуют) в соответствии с твоей волей (Т'Т’1,;); 
о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, назад, сзади. 

2. задний (-—западный): kedin jïɣaqtaqï находящиеся в западном направлении (77s23n,:); kedin ta^tïn bulumda täŋri qapi7Ï ačïltï в заднем (~западном) и северном углах раскрылись небесные врата (ТТ I|.ΐ;>);

3. затем, после: terar neɣ bernïaz qalïr neɣ kedin [скряга] собирает имущество, [никому] не дает, и затем оно остается (QBH 65]S)); bilip etar isni ökünmas kedin он со знанием делает дело и не раскаивается после (Юг 0[|.|); 
4. послелог после, за: negü teg bolur sen meniɣdin kedin как ты будешь [жить] после меня? (QBH 51;»).

о Ср. kedin, keδïn, kejin, сзади, западном; задний (- западный); затем, после, за
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом
KEDINGI см. kedinki.

KEDINKI 1. задний: kedinki jalï",' задняя лука седла (МК III 14); 
2. последующий: kedinki keligli kišilar ara среди последующих людей (т. е. среди потомков) (Юг Οη-); kedinki qadahqa sunup zähr qatar в следующий бокал, протягивая [руку], прибавляет яд (Юг В.:т).

о Ср. kedinki. kidinki. задний, последующий
KEDIRÄ и. собств . (USp 48.)).

KEDIRTI сзади: kedirti tebramis küčlüg ja','1 ketti Öŋdürti tebramis öt jalïnï öeti двигавшийся сзади сильный враг ушел, пламя, полыхавшее впереди, погасло (ТТ1т).

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

KEDIZ см. kidiz палас, кошма. 
Cp. kediz, kidiz, kiδiz, kiviz, kiwiz,. копер, палас, кошма
KEDKI конечный; поздний: kedki jirtinčü поздняя форма существования (Suv 164и;).

KEDKIR- см. kedgir-.

KEDLAN- обретать достоинства: jaruq jasuq (?) et i g tümüg üza etinip tümänip alpalmïslarï kedlanmislari украсившись свер: кающими поделками, исполненные мужества и достоинства (Suv 312.,-).

KEDRIM ободранный, не имеющий кожи: kedrim et освежеванная туша (букв. мясо) (МК I 485). Ч-

KEDÜK 1 накидка из войлока (кК I 390).

о Ср. kedük, keδük, kejük. накидка из войлока
KEDÜK II см. kӧdük.

KEDÜKLÜG имеющий накидку (МК I 509).

KEDÜKLÜK используемый, предназначенный для изготовления накидки (МК I 508).

о Ср. keδüklüg.

KEDÜR- побуд. от ked-: jedürsü i e Ursa kedüršä kedim [своих воинов ему следует кормить, поить и одевать (QBH Šl-^ï); bilgü biligig öntürüp ot taɣri üza kedürür развивая мудрое знание, он облекает в него бога-огня (Man III 16^).

о Ср. keδür-.

ΚEδ 1. крепкий, крепко, основательно: öz igdis kerak kei sTnamïs jïlïn он должен быть из своих (/н. е. близких) и основательно испытанным временем (букв. годами) (QBN 2i3g); 
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о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
2. особый, особенный: ulïP,iuq turur bu ha3iblïq isi munT basqa oltmas mägar keo kiši великое это дело хаджиба, другой не вынесет, разве что будет особенным человеком (QBN 186ц). 

о Ср. ked- II, kej, ket II.

ΚEδ- надевать: er ton keSti мужчина надел халат (МК III 441); qajusï örüm keoti одни из них надели рубища (QBN 44013).
о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-, надевать, одевать
ΚEδGÜ одежда, одеяние (МК I 430): qïlinč čûgü егка jegü keδgüsi хороший характер — и пища, и одежда для мужчины (QBN 152-); boδun boOnl bütti jegü keδgüka народ насытился, наделен сполна пищей и одеждой (QBN 229ц).

о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
ΚEδΙΚ лань, олень; зверь вообще: sevüg- lini sevmaz keδik teg qačar любящего не любит, бежит от него, словно олень (QBN 41ï).
о Ср. kejik.

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
ΚEδÏL- страд. от keδ ton kefildi одежда была надета (МК II 136).

о Ср. kedil, κeδïl-,надет
ΚEδΙΜ одежда, одеяние: jetürsa ičürsa keOürsü keoim он должен кормить, поить и надевать [на них] одежду (QBN 1727); jegü iekü bar tep mennj bar keoim есть пища и напитки, есть у меня одежда (QBN 2739).
о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
ΚEδΙΝ назад, сзади: baqar soldïn oŋdm ham öŋdin keδin смотрит налево, направо, вперед и назад (QBN 142п).

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

ΚEδΙΝϋΙ повседневный (об одежде): ке- Sindi ton одежда, которую обычно надевают (МК I 449).

ΚEδΙΝKI см. kedinki.

ΚEδÏR- провяливать (о туше): ol qoju^ keSirdi он провялил [тушу] овцы (МК II 76).

ΚEδLA- прилагать усилия, возиться с чем.-л., стараться: er keSlädi мужчина старался (МК III 299).

ΚEδRIL- страд. от keδir-: qoj keorïldi [туша] овцы была провялена (МК П 237).

ΚEδRIS- сoвм. от keδir-: ol mega et keδrisdi он со мной провяливал мясо (МК II 222).

ΚEδRÜL - побуд .-страд. от keδ-: ton keδrüldi одежда была надета (МК II 237).

ΚEδRÜŠ- побуд.-совм. от keδ-: olar ikki ton ke&rüsdi они надевали друг на друга одежду (МК 11 222).

ΚEδÜK накидка из шерсти (МК I 390): neča-ma opraq keSük ersä ja7murqa jarar сколь бы ветхой ни была накидка, она годится для дождя (МК III 38).
о Ср. keduk I, kejük.

ΚEδÜKLÜG имеющий накидку: keδüklüg ölimas имеющий накидку не намокнет (МК III 256).
о Ср. kedüklüg.

ΚEδÜR- побуд. от keδ-: ol mega ton ke- oürdi он надел на меня одежду (МК II 76); jetürsa ičürsa keδürsa keδim он должен кормить, поить и надевать [на них] одежду (QBN 1727). 

о Ср. kedür-.

ΚEδÜRSÄ- побуд. желат. от keδ-: ol rnenä ton keδürsadi он хотел надеть на меня одежду (МК III 332).

ΚEδÜT халат, одежда, преподносимая в качестве приданого или дара: keoütberdi он преподнес одежду (МК I 357); aja^ berdi tam^a at üstam keδüt он преподнес [ему] чашу, печать, лошадь, сбрую, халат (QBN 136;).

KEFARÄT см. kafarat. 
KEFÄN см. kafan.

KEFGÄK косноязычный, заика (МК II 289).

о Ср. kefgäk, kevgäk, косноязычный, заика

KEFRÄ- см. kevra-.

KEFSAI) подношение дара в виде зерна или пищи после уборки урожая (МК III 385).

KEG см. 
о Ср. keg, kek, вражда, ненависть, злоба
KEGÄDÄ см. kaɣaS, kaɣïd, kägädä, kagda, qaɣat, qaɣaz I. 
KEGAN: ïg kegan см. ig II. kegan. kigän kikän болезнь
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

KEGANLIG: ig kegänlig см. ig II. kegan. kigän kikän болезнь
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan. kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

KEGANSIZ: ïgsiz kegansiz см. igsiz. здоровый
KEGČÜR- см. kekeür-, 
KEGDA см. kaɣaS, baɣïd, kägada, kagda, qaɣat, qaɣaz I.

KEGÏNČ; keginč ber- отвечать, сообщать: ol ödün qaŋï qaïï bu ötüg sav esitip neŋ keginč berü umadï в то время царь, его отец, услышав эту просьбу, не смог дать ответа (КР 15g); ečisi tegin ïnča tep kegïnč berti принц, его старший брат, так ответил (iShi; 610,3); dindarlar ïnča keginč berdilar biz arif [biz biz din]dar biz проповедники так ответили: „Мы святые, мы проповедники" (ТТ II /4g).

KEGIR- см. kekir-. 
KEGLIG см. kekHg. 
KEGLINČ: keglïnč tarqan и. собств. и титул (XI V3). 
KEGMÄK см. kekmak. 
KEGNÄ- см. keknä-, * 
о Ср. kegnä-, keknä-, kiknä-, раздражаться, приходить в ярость
о Ср. ɣazab, kekčürdi, kegnä-, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
KEGRÄSTÜK см. kekrastük. 
KEGSIZ см. keksiz. 
KEGTÄS- см. kektas-.

KEJ крепко, основательно: karämnüɣ basï bu erür kej bil-a начало благородства — вот это, крепко знай это (Юг ^334); and kej jema berürlär и также основательно они клянутся (МК I 459).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
KEJ- одевать, надевать: könilik tonïn kej облеки себя в одеяние правдивости (Юг В167); qalï kejsäɣ atlas unutma bözüij если будешь надевать атлас, не забывай свою бязь (Юг Вш).

о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-, надевать, одевать
KEJGÄK см. kefgak.

KEJIK 1. олень, лань; зверь вообще: q[adïr] ja")[ïda ja^ïči ben tezig kejikdä alp ben в кругу жестоких врагов я полон воин-ственности, среди бегущих зверей я бога-тырь (E 44g); kejik tuzaqqa ilindi зверь попал в силки (МК I 206); qadïr javlaq kejiklar adašï опасность, исходящая от хищных зверей (Suv 464-); 
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2. дикий: kejik sögüt дикая ива (МК III 168); kejik kendir quasï цветок дикой конопли (Rach II 1122)^

3. миф. дикий, мифический (?): kejik kiši дикий человек (МК III 168),

о Ср. keδik, kejlig.

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
KEJIKČI охотник на дичь: toɣuččï balÏqčï kejikei aɣčï tuzaqčï boltumu? ersar если мы стали охотниками на свиней, рыболовами, охотниками на дичь и хищных зверей и ловцами при помощи силков (ТТ IV /156); kejikei er a^ulu^ oqïn... jaganïïj jüräkka urdï охотник на дичь, [пустив] отравленную стрелу,... попал в сердце слона (Uig III 57,).

KEJÏM одежда: kejim birla tap tut qarïn toqlufm довольствуйся одеждой и тем, что сыт желудок (Юг C]SÜ).

о kejim ton парн. одежда: kejim ton tulu sï könilik tonï избранная из одежд — одежда правдивости (Юг C^g); ajur sen kejinï ton sürab as kernk ты говоришь: „Нужны одежда, питье, и пища" (Юг С297).

о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
KEJÏN затем, после: az čmganür kejin ögrünčü körür немного помучается, затем познает радость (Man III 1412).

о Ср. kedin, keδin, ken, kin. 
KEJIRGÄNČIK см. kevirgänčik. 
KEJKAN: kičig kej kan см. kičig II; 
ιιΐιιɣ kej kan см. uluɣ I.

KEJLÏG обезьяна (МК III 175).

o kejlig kiši дико озирающийся по сторонам человек (МК III 175). 
о Ср. kejik.

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
KEJRA геогр. название местности (МЧ6).

KEJUK плащ, накидка из войлока (МК III 168).

о Ср. kedük, keδük.

KEK вражда, ненависть, злоба: bodun iligi kegi boltuqïnta когда в народе стали появляться клевета (?) и вражда (КТб^д); negü ter esitgil bilür kegi joq послушай, что говорит знающий [человек], у которого нет злобы (QBH 962з).

о kek kör- встречать трудности, сталкиваться с трудностями: kek kördï er мужчина встретил трудности (МК II 283); 
о Ср. keg, kek, вражда, ненависть, злоба
kek sür- питать ненависть: bo7u2 övkäsi bolsa javlaq bolur öčap kek sürar ölsä ötrü qalur если будет обида из-за угощения (букв. из-за горла), плохо, он будет враждовать и питать ненависть, и [это] останется после смерти (QBK 2758); 
ос kek см. ос; 
öčä- kek sür- см. Öčä-.

KEKA см. kaka. разновидность нарыва
о Ср. kaka, keka, kakanï, разновидность нарыва

KEKALIK куропатка; jana kekäliknüɣ ötin alïp взяв еще желчь куропатки (Rach Is2).

о Ср. kekalïk, kekalïk, куропатка
KEKATRÜN название растения (?): kim- nir) tis a^rïï bolsar kekätrün köjüršün külin alšun если у кого-либо болят зубы, пусть пережгут кекетрюн (?) и возьмут его золу (Rach II 226).

KEKČUR- раздражать друг друга, вызывать ярость: ol ikki er kekčürdi те два мужчины вызывали ярость друг у друга (МК II 196).

о Ср. ɣazab, kekčür-, kegnä-, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
KEKIR- рыгать: er kekirdi мужчина рыгал (МК II 84).

KEKLIG: öčlüg keklig см. öčlug.

KEKLÏK куропатка (МК I 479): ünün attï keklik külä qat^ura кричала куропатка, [как будто] заливалась смехом (QBH 14j0).

о Ср. kekalïk, kekalïk, куропатка
KEKMÄK много переживший: kekmäk er много переживший мужчина (МК I 479).

о Ср. kekmäk, kekmän, много переживший

KEKMÄN см. kekmak.

о Ср. kekmäk, kekmän, много переживший

KEKNÄ- раздражаться, приходить в ярость: usaq söz eδärrnä jema keknäma не занимайся пересудами, не приходи в ярость [из-за наговоров] (QBN 308ïs).

о Ср. kegnä-, keknä-, kiknä-, раздражаться, приходить в ярость
о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
KEKRÄ бот. василек-горчак (МК I 422): kekrä otï растение василек-горчак (Rach II I47).

KEKRASTÜK взаимная ненависть: bu qarɣantuqïn alqantuq!n kekrastükin jontü- stükin bilmä£ kiši tšg как человек, незнаю-щий этих их проклятий, уничижения, взаимной ненависти и брани (Man I 917).

KEKSIZ: öesUz keksiz см. öesüz.

KEKTAS- взаимно враждовать, ненавидеть друг друга: ol ikki kektasdi они враждовали, ненавидели друг друга (МК II 222). 
KEKÜČI teoïp. (USp 71.2).

KEKÜK сокол (? TAS ΙΙ35; МК II 287). kekük
о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
KEKÜS средство, используемое для лечения опухолей (МК I 407),

KEL- 1. приходить: tüpüt qa”ianta bolön kelti от тибетского кагана пришел белён (КТб52); fi" evkä keldi мужчина пришел домой (MК II 25); se n nelüg ke Ït i ŋ bizintä почему ты пришел к нам? (Man I 332о)
2. возникать, являться: qulaq esitsa köŋül bilir köz korsa üoik kelir если ухо услышит, сердце узнает, /если глаз увидит, появится страст1Ь|;(МК I 211); рее kim kelsä erga tilindin keiür все, что достается мужу, идет от его языка (Юг С^,); sizlärkä... jema qorqïnč ajïnč kelmäšün да не явится к вам страх (Tis 18a:ï); mäöäl keldi türkeä muŋar mčyzatür на тюркском языке возникла притча, которая подходит к этому (QBN 325); 
3. приходить, наступать: qi'sqa etin kelsa qа 1 ï qutluf jaj готовься к зиме, коль приходит счастливая [пора] лета (МК I 82); tomlïf keliр qapsadï наступили холода и охватили [все] (МК I 463); 
4. проявляться (о желании, наклонности; в сочетании с именами, оформленными суффиксами принадлежности): men bu kün qadašïmfa barɣum kelür örtügün я сегодня/ хочу отправиться тайком к моему родственнику (QBH 161!); jana jattï anča usï kelrnädi он еще немного лежал, ему не спалось (QBJV З5113); 
5. что касается (усл. накл. в сочетании с дат. пад.). qatun"(a kelsar oɣulsuz ersar o['/ulï] bolur что касается жены правителя, то если она будет бездетной, у нее появятся дети ( ТТ VII 29 12); 
6. в знач. служ. глаг.: bešinč aj udu kelti на пятый месяц они последовали [за мной] 
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(Μ41Γι); jaruq juldïïz to'^arda oo[u]nu kelip baqar meïï при появлении зарницы я пробуждаюсь от сна и смотрю [вокруг] (МК III 194); .sarï7 taɣ ata keldi öŋdürdi-ja на востоке занялась багряная [букв. желтая) заря (QZ?yV 427j); süt aqïp kelti молоко потекло (Suv 621,-).

о Ср. kel-, kil-, приходить, возникать, являться, наступать, проявляться, что касается, следовать
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
o kel- bar- парн. общаться, путешествовать, странствовать: satïïčïlar quvraɣï keli bari üküs ed tavar bultačï bolɣajiar купцы, странствуя, будут приобретать много товаров (Suv 19621); 
jas kel- см. jas II быть в трауре; 
jügärü  kel- см. jügärü  вверх; теперь, ныне, „наверху"
kin keligma см. kin III затем, после; будущее, грядущее
öpkä kel- см. öpkä II гнев, раздражение; 
orü kel- см. örü вверху, вверх; 
övkä kel- см. övkä II гнев, раздражение; 
öziŋä oɣrap kel- см. öz I приходить в себя; 
qarsu kel- см. qarsu вражда, раздор, ссора; противоположность; опасность; враждебный, враждующий; противоположный, противный; 
utru kel- см. utru; против; навстречу 
utruqï kel- см. utruqï приближаться, идти навстречу.

KELÄČÜ слово (МК I 445).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, ajqovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
KELÄGÜ разновидность полевой мыши (МК I 448).

KELÄMÄČI переводчик (Mah 723-).

KELAN [ к um. mm цилинь, gi-lin]: kelan kejik единорог: kelan kejik müjüzi teg подобно рогу единорога (ТТ1уг).

о Ср. kelan, kilan, единорог
KELÄP название растения (МК I 353) (kelp).

KELAPLAN- покрываться растением келяп: ta'; keläplandi гора покрылась растением келяп (МК II 269).

KELÄR ящерица (МК I 364).

KELDÜK приход: anïɣ keldügi kelmadügi bir пришел он или не пришел - - все равно (МК II 42).

KELDÜR- побуд. от kel- 1. приводить: ol erïïi-ök keldür приведи вот того мужа (МК I 71); elig barmasun men anï keldrajin пусть не отправляется правитель, я приведу его (QBN 355l2);

2. приносить, доставлять: jem keldür принеси пищу (МК III 144); jïraq jer savTn arqïs keldürür караван доставляет вести из дальних стран (МК I 97).

о Ср. keltür-. keldür- приводить, приносить, доставлять
KELGIN волнение, разлив, наводнение (МК I 443; ƔƔ VIII А,2).

KELGIR- форма неосуществленной возможности от kel-: ol mega kelgirdi он чуть не пришел ко мне (МК II 196).

KELGÜSÜZ без возвращения, без прихода: uŋmaq je-ri korüldi tomluɣ jana kelgüsüz показалась земля рая,/и холода снова не придут (МК I 119); bu tüs teg tiriglik kečar belgüsüz kerak qul kerak beg barïr kelgü- süz эта жизнь, как сон, проходит незаметно, раб ли, бек — [все] уходят безвозвратно (QBN 112χ); kečürmis tiriglik barïr kelgüsüz прожитая жизнь уходит безвозвратно (QBN 265^).

KELIG приход: küz keligi jazïn belgürar о приходе осени становится известно весной (МК II 172); kü kelig küči букв. сила знаменитого явления (= прихода) (Нцеп 1731]рВМ_ jjɣ).

KELIGLI приходящий, грядущий, будущий: keligli ölüm utru keldi грядущая смерть пришла (QBN 1164); kedinki keügli kišilär ara среди потомков (булге, после-дующих приходящих людей) (Юг В--).

KELIGSA- желат. от kel -: men sena keligsadim я хотел прийти к тебе (МК III 285);

ol meŋä keligsädi он хотел прийти ко мне (МК III 335).

о Ср. keligsa-, kelsä-, желат. от kel-: прийти
KELIMSIN- симул. от kel-: ol berü kelimsindi он делал вид, что идет сюда (МК II 259).

KELIN невеста, невестка: jüvüsHig kelin küSägü javas buiur невеста с приданым найдет кроткого жениха (МК III 12); bezä- nip bu dünja Özin körgitür etinmiš kelin teg köŋül jelgütür этот мир, принарядившись, показывает себя, /подобно разряженной красавице заставляет волноваться сердце (QBK 207о); kelin alsa tapïndurmaz если возьмут невестку, не заставят ее прислуживать (ТТ VII 28Д!).

о qïz kelin см. qïz I. девочка; девушка, незамужняя женщина
KELINLA- женить: to^nïis o'/ullari birla t eɣ tutup kelinlap berip относясь к нему, как к их собственным детям, и женив его (USp 982β).

KELIƔUN (? kelin jegün) невестка: ekalarim keliɣünim qunčujlarïm мои старшие сестры, невестки, принцессы (КТ649).

KELIR- см. kelüг- побуд. от kel- 1. приводить.

о Ср. kelir-, kelüг- побуд. от kel- 1. приводить
KELIRT- побуд.-побуд. от kel-: q а г а ]otalïq kečip kelirti ] их] переправили через Кара-Йоталык (МЧ.^у).

о Ср. kelirt-, kelürt-, переправили, доставить
KELIŠ: keliš barïš парн. посещения (МК I 370): ]a jat baz jalavač keliš ja barïs; bosuɣ bergü ač.ïj' olarqa tegiš [что касается] посещений чужих послов и преподнесения им даров, то это имеет отношение к ним [т. е. к казначею и писарю] (QBN 186,4); keliš barïš sav bilmäz men слов [обращения] при посещении я не знаю (Ниепщ). 
KELIŠ- совм. от kel-: kelis-barïs- парн. посещать друг друга, общаться: ol теуа kelisdi barï.sdï он общался со мной (МК II 110); qapuɣdaqï birla jaras',u kerak qatïifü keïÏ.sgü barïsƔu kerak с теми, кто прислуживает у дверей, надо ладить, надо встречаться и общаться (QBN 30Ü;J); olarqa qatïI7ï 1 kelis hanï barïs встречайся с ними, общайся (QBN 318й).

KELIŠLIG: kelïslig barïslïɣ парн. посещаемый, связанный с приходом и уходом: kelisHg barïsli'7 ev дом, в котором бывают гости (МК I 370)’.

KELKIN см. kelgin.

KELMÄDÜK 1. неприход: а в ï у keldügi kelmadügi bir пришел он или не пришел — все равно (МК II 42); 
2. будущий, грядущий (букв. непришедший): qaju jema ertmis ödki ančulaju-oq kelmadük odki относящиеся к прошедшему времени и также относящиеся к будущему времени (ТТ IV ^„|,им. д(;).

KELMÄK приход: anïij kelmagi jaqdï его приход приблизился (МК III 62); 
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ne eogü Ïs erdi senüj kelmakiɣ до чего же хорошей вещью был бы твой приход (QBN 62/,); jïraq barmïs kiši keimaki sarp приход далеко уехавшего человека затруднителен (7Т178);

KELMÄKSIZIN: kelmäksizin barmaqsïzïn парн. букв. не ходя, не общаясь (Suv 339]*,).

KELGÏZ поток: kelgizlajü aqtimïz мы мчались, словно потоки (МК I 343).

KELP,.см. kalp мифический период времени
о Ср. kalp, kelp, мифический период времени
KELSÄ- * желат. от kel-: kelsädim я хотел прийти (МК III 285).

о Ср. keligsa-, kelsä-, желат. от kel-: прийти
KELTÜR- побуд. от kel- 1. приводить, доставлять: bu türk bodunqa janqlïɣ ja'pT keïtürmadim к этому тюркскому народу я не приводил врагов, облаченных в кольчуги (Тон-,;); ol mega at keltürdi он привел мне лошадь (МК II 195); aj'/ïr atïïï kei- türdi он привел жеребца (ЛОК 27?); 
о Ср. keltür-, kiltür-, побуд. от kel- 1. приводить, доставлять
2. приводить, использовать: anïn uz erür bu kitab bir sözüg tululap keltürdüm kemištim jüzüg потому эта книга искусная, j что я, отбирая, приводил одно слово и отбрасывал сто (Юг В47Н).

о bïšïɣ söz keltür- см. bïšïɣ. вареный
о Ср. keldür-.

KELTÜRMAK доставка: anda'f uluɣ ölüg barɣU t ü s t i kim jüklamäkka keltürmakka at qaɣatïr ud azlïq boldï выпало такое большое количество добычи (букв. мертвой добычи), что для погрузки и доставки мало было лошадей, мулов и быков (ЛОК 31ч).

о Ср. keltürmäk, kiltürmäk, доставка
KELÜR- побуд. от kel- 1. приводить: kelürtüm-ök türk bodunu',' оtükan jerka я привел тюркский народ в Отюкенскую чернь (Тон]7); 
2. приносить, привозить, доставлять: čïntan i'Ɣač kelürüp доставив сандалового дерева (БК .AVijj); čmti ečim talujqa barip erdani kelürsär taqï а'ргƔп’ bol^aj если теперь мой старший брат, отправившись в океан, привезет драгоценности, он станет еще более уважаемым (КР 29:(); adïnčïɣ tatulï"i as Ïckü kelürüp tapïnurlar erti принося особые вкусные яства и напитки, они благоговели [перед ним| (КР /1|;);

о Ср. kelir-, kelüг- побуд. от kel- 1. приводить
3. перен. рожать: urï oɣul kelürgaj она родит мальчика (ƔƔ VII 26]8); ürüij esri erkak boza',4i kelürmïs она (т.е. корова) принесла бычка с белыми пятнами (ThS Hgj).

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
KELÜRT- побуд.-побуд. от kel-: ülgü- süz üküs bïïsTlïq erdinilar kelürtüp заставив доставить бесконечно много драгоценностей для пожертвований (Uig III 121(-).

о Ср. kelirt-, kelürt-, переправили, доставить
КEM I болезнь (МК II 363). 
о Ïg kem см. ïg II.

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

КEM II геогр. название реки (МЧ^д).

KEM- грызть, обгладывать (EDT p. 721)
о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
KEMÄL см. kämal.

KEMÄ лодка, судно: teɣiz utra kirdi kemä mingüči [считай, что] тот, кто взобрался в лодку, вышел в море (QBN 248]2); kemä sïnsa suvda tirig kim qalur если лодка в воде сломается, кто останется живым? (QBN 2481;!).

о Ср. kemi. kemä, kimi, oluq, qajɣuq, qajɣïq, лодка, судно, выдолбленное дерево, корыто, колода; небольшая лодка; челн каяк kayak
КEMАК ткань в полоску, из которой делают накидки и плащи (МК I 392).

KEMDÏ- сдирать, обгладывать: bičäk tartma anda söguk kemdïma не пользуйся там ножом и не обгладывай кости (QBN 297,). (rip off, gnaw) 
KEMDUK ободранный, обглоданный: kemdük sönük обглоданная кость (МК I 480).

KEMI лодка, судно: suv kemini egirdi вода вращала лодку (МК I 179); kemi tu- tuzup janturu ïdtï он вручил ему корабль и отправил [его) обратно (КР 35-); san- sarllƔ taluj ögüz ičinta tar kemi bulajïn найду-ка я узкую ладью на водной пучине сансары (Suv 6132i).

о Ср. kemi. kemä, kimi, oluq, qajɣuq, qajɣïq, лодка, судно, выдолбленное дерево, корыто, колода; небольшая лодка; челн каяк kayak
KEMIČI лодочник, моряк: jerči suvčï kemiči bar ersär jema keÏšün teginig asan tükal keiüršünlär если будет проводник- лоцман или лодочник, пусть также придет, и пусть они доставят принца невредимым (КР 22-).

KEMIŠ- 1. бросать: ol neŋ kemišdi он бросил вещь (МК II 112); jüksäk edizorun- Iuqtïn qodï öz kemišti он бросился (букв. бросил себя) с высокого трона вниз (КР 61e); ol tasïƔ kötürüp ol... [qu]du; teinta kemišdilar подняв тот камень, они бросили его ... в тот колодец (Uig I 8());

2. бросать, двигать: qïqrïp atï^ keïnsalim с возгласами двинем вперед лошадей (МК I 441); ja^ï at kemišsä terangü kerak если враг двинет лошадей, надо собираться (QBN 172]2); 
3. бросать, покидать: öz orunlarïn kemjsip oztïlar qaedïlar бросив своя места, они спаслись, бежали (Suv 631-2); 4 бросать, переставать что-л. делать: οɣιιΐ qïz kemišti ata hurmati дети перестали уважать отцов (QBK 384it).

о koz kemiš- ель. köz. 1#
о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
KEMIŠIL- страд. от «kemiš- (ƔƔ VIII Д>5).

KEMLA- болеть: at kemladi лошадь заболела (—заплошала) (МК III 301).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
KEMLÄN- возвр. от kemla-: kemlaïïdi лошадь заболела (МК III 301); kemlanip jemrilti soqultï заболели, подверглись порче, ушиблись (ƔƔ VII 75прнм> эд).

KEMLAT-побуд . от kemla-: bu ot ati'Ɣ kemlatti эта трава вызвала заболевание у лошади (МК II 348).

KEMLIG: iglig kemlig см. iglig.

KEMRUŠ- вместе грызть, обгладывать: oiar ikki söŋük kemrüSdi они вместе об-гладывали кость (MК II 224).

KEMSÏZ: ïgsiz kemsiz см. ïgsiz здоровый
KEMÜR- грызть, обгладывать: ol sönük kemürdi он обгладывал кость (МК II 85).

о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
KEN I город; окончание, приставляемое к названиям городов в восточных областях (МК I 339).

о Ср. kand, ken I, kend, kent, город; окончание названиям городов.
KEN II затем, после: ken sözlatiŋ затем говорил ты (ƔƔ VIII G](;).

о Ср. ken II, kin II, затем, после. 
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KEN III [кит. цзянь, kigen] календ. первый циклический знак (ТТ VIII jP34).

KEN IV см. kan, рудник; источник.

о Ср. ma'dän, madïn, kan, ken IV, рудник; источник
ΚΕΝÄ частица вот: kenä künlardan bir kün и вот однажды (ЛОК Ig); kena jolda bedük bir üj kördi и вот в пути он увидел большой дом (ЛОК 285).

о Ср. genä, kenä, kijä, kinä, частица вот
KENČ I 1. ребенок, дитя: kenč süt sordT ребенок сосал молоко (МК III 181); biligsiz bor iesa boiur kenč kičig если невежда выпьет вина, станет [словно] малое дитя (QBN 198]); qaju kišinig qartnta kenč ölsar ... it sütin ičürsar tüsar если у какой-либо женщины умрет в чреве ребенок и если ее напоить... собачьим молоком, [плод] выпадет (Rach IČI); 
2. детеныш животных (МК III 438).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
о kenč oɣlan ребенок, младенец: kenč οɣΐίΐη qora7Ïuï bolsar esgak tozin basïnda ursun qoranmaz bolur если ребенок будет худеть, пусть положат ему на голову penis (?) осла, и он не будет худеть (Rach 1юз) kenč оɣlan siki birlan qajïn- turup вскипятив с мочой младенца (Rach II lgy); it tisin kenč o'/Ian asïnsar jüraküg bolur если ребенок повесит на себя зуб собаки, он будет отважным (ТТ VII 23,); 
kenč οɣul ребенок, младенец: jiti bičakin kenč oɣlïïmj bojunïn bičip перерезав острым ножом шею своего ребенка (Uig III 6417); 
kenč qïz девочка (Uig II2020); 
kenč urï мальчик: kenč urï kenč qÏ£Ïar мальчики и девочки (Uig II 20.>0); 
kenč urï oɣul мальчик

στ vï ярц;.230).
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
KENČ II: kenč estemi и. собств. (USp 7410); 
kenč bersü и. собств. (USp 85-); 
kenč toɣmïs tarqan и. собств. (USp 2613).

KENČAK I этн. одно из тюркских племен (МК 1 480).
KENČAK II: kenčäk segir геогр. название  города, расположенного вблизи Таласа (МК I 480).

KENČÄKLÄN- усваивать привычки и обычаи кенчеков: er kenčaklandi мужчина усвоил обычаи кенчеков (МК II 277).

KENČLIJÜ возвышение в виде помоста на праздниках или придворных пирах ханов (МК III 438).

KEND см. kand см. ken I город; окончание, приставляемое к названиям городов в восточных областях
о Ср. kand, ken I, kend, kent, город; окончание  названиям городов.
KENDIR конопля: jüŋ eŋïrar kendir eŋïrar сучат шерсть, сучат коноплю (КР 24); kejik kendir quasï цветок дикой конопли (Rach II1 j9o); kendir uruɣï конопляное семя (ТТ νΐΓΐ449): ОТ kenevir Scythian cannabis (κανναβις) (Herodotus IV 74)
Ср. kendir, kentir, конопля

о Ср. čigit, eldrük, elrük, jitim, jumɣaq, kendir, kentir, urï, uruɣ I, семя
KENDÜ 1. сам: ol kendü ajdï он сам сказал (МК I 419); tetigÏikda kendü ajandïn οζυρ в проницательности он превзошел самого Аяса (Юг v1r)5); jana цата? temirag kendü jančar и все железо он пробивает сам (Man I 8J2); 
2. свой, собственный: esi? äslika kendü qï lq ï tanuq о дурном происхождении свидетельствуют собственные иоступки (QBH 16512); 
kendü könülüm мое собственное сознание (Suv ΙΟΟοο).

о kendü kendü каждый сам по себе, в отдельности: taqï jema adruq uzlar kendü kendü öz isin islajür и разные мастера делают каждый свою работу (КР 2е); 
kendü öz парн. сам, свой: kendü özü- müzni emgätir biz мы мучаем нас самих (Chuast Л^); kendü özüm taɣri burqanqa [tapjïn'/aj men я сам буду поклоняться божественному будде (ТТ Х335); adïnaɣunuŋ isig özin üzüp kendü özümüzni iktüla- dimi?; ersär если мы, обрывая жизнь других, кормили самих себя (ТТ IV #]]); 
öz kendü (~ kentü) см. öz I: öz kentü (~ kendü) парн. сам
о Ср. ben, kendü, kentü, kindü, men, öz, сам, свой, собственный
KENDÜK большой глиняный кувшин: kendükka un tïqïldï в кувшин набили муки (МК II 129).

KENPÄ название растения (МК I 416).

KENSIG и. собств. (ThS 1ат8).

KENT см. kand город; окончание  названиям городов. 
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
о Ср. kand, ken I, kend, kent, город; окончание  названиям городов.
KENTIR см. kendir. конопля
Ср. kendir, kentir, конопля
KENTÜ 1. сам: kentü j a ŋ ï 11 ï 7 jablaq kigürtig ты сам совершил ошибку и причинил зло (КТ693); 
2. свой: toquz ojuz bodun kentü boduïïum erti народ токуз- огузов был моим собственным народом (КТ6„).

о Ср. ben, kendü, kentü, men, öz, сам, свой, собственный
KENZÏ [*rwm.?] цветная ткань китайского производства (МК I 422).

KENǮ см. gänǯ сокровище, богатство
о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
KEŊ I 1. широкий, обширный: keŋ neŋ нечто обширное (МК III 358); tar ersä keŋ ersä узкое ли, широкое ли (Юг С315); 
о Ср. jetiz, keŋ, keŋlig, широкий, обширный
2. обильный: tuzï etmaki bam asï keŋ kerak его хлеб-соль и пища должны быть обильными (QBN 174ь-); 
3. перен. щедрый: jiti kö^ qulaq saq köŋül keŋ kerak глаз должен быть острым, ухо — чутким, а сердце — щедрым (QBN 18(f,g).

о keŋ alqïɣ парн. широкий, обширный: taÏuj Ögüz teg keŋ alqïɣ обширный, как океан (Suv 6397); bu jerli täŋrili keŋ alqïɣ эта земля и это небо обширны (7’7'VL>4j); 
keŋ jetiz парн. широкий, обширный (ТТ Х234): keŋ jetiz kiršiz münsü? ari/ süzük широкий, лишенный грязи, чистый (Uig III 7227); 
keŋ tut- быть щедрым (букв. широко держать): tuz etmakni keŋ tut kišikä jedür будь щедрым в отношении хлеба-соли, угощай людей (QBH 554); 
elgi keŋ см. elig II; 
köŋli keŋ см. köŋül I.

KEŊ II [кит. гэн, каеŋ)] календ. седьмой циклический знак( ТТ VII 18д).

KEŊÄ- советоваться: ol mega keŋädi он со мной советовался (МК III 396); barajïn men čmdi qadašïm tapa keŋäjin aɣar men bu is пойду-ка я теперь к моему родственнику и посоветуюсь с ним в отношении этого дела (QBN 4052).

KEŊÄRÄS этн. одно из тюркских племен (КТб39). (Кангар)
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KEŊÄŠ 1. мелкий: keŋäs suv мелкая вода (МК III 364); 
о Ср. keŋäš, kiŋäš, мелкий
2. легкий (о деле) (МК III 364).

KEŊÄŠ совет (МК III 365): keŋäš birla etmis kiši ӧz. isi при помощи совета человек вершит свои дела (QBH I6O34); šenindin qolur men bu Ïska keɣa£ у тебя я прошу совета в этом деле (QBA' 255и). 
о Ср. keŋäš, keŋiš, совет.
KEŊÄŠ- совм. от keŋä-: nïčni η bila keŋäšdi он советовался со мной (МК III 393^; negti teg keɣasür sen emdi mega как ты посоветуешь теперь мне? (QBH 99ïs); kelip keŋäšip olturdïlar пришли они и, советуясь, сидели (ЛОК 407).

о Ср. keŋäš-, kiŋäš-, совм. от keŋä-: советоваться
KEŊÄŠČI советчик: vazrr begka tutcl keŋäšči bolur визирь для бека постоянно является советчиком (QBH 8ΰ2ί;); uquš jolchj etgil keŋäsči bilig сделай разум своим проводником, а знание — своим советчиком (QBH 14720).

о Ср. keŋäšči, keŋäšči, советчик
KEŊÄŠIN- совм,-возвр. от keŋä-: jil- qlqa jüdürsaï* j)lqï kötürü umadï anin keŋäšintilar попробовали навьючить на лошадь, [однако] лошадь не смогла поднять, поэтому они совещались (USp 9640).

KEŊÄŠLIG с советом keŋäšlig bilig üoгььйг keɣassiz bilig oprasur знание, опирающееся на совет, приумножается, знание без совета ветшает (МК I 232).

KEŊÄŠSIZ без совета: keŋäšsiz bilig oprasur знание без совета ветшает (МК I 232).

KEŊÄŠÜR- заставлять роптать друг на друга, ссорить: inili ečüi keŋäšürtükin üčün из-за того, что они (табгачи) ссорили младших братьев со старшими (КТбб).

KEŊI- см. keŋü-. распространяться, расширяться
о Ср. keŋi-, keŋü-, kiŋü-, распространяться, расширяться
KEŊIL- страд. от keŋi-: keŋilsü jerüj пусть расширится твоя земля (QBH 181 ^4)
KEŊIRSI- распространяться (о запахе): asïč (asač?) keŋirsïdi кастрюля распространяла [запах гари] (МК III 409).

KEŊIŠ совет: kün ortuda asursar keŋis bulur если чихнет в полдень, то получит совет (ТТ VII 35д),

о Ср. keŋäš, keŋiš, совет.
KEŊIT- побуд. от keŋi-: er evin keŋitti мужчина расширил свой дом (МК III 396).

о Ср. keŋit-, keŋüt-, kiŋit-, распространяться, расширяться
KEŊLIG широкий, обширный: etüzüm keŋlig islig küčlüg мое тело широкое, сильное (Man III 12β).

о Ср. jetiz, keŋ, keŋlig, широкий, обширный

KEŊLIK протяженность, протяжение: qač keŋlik jemïs sögüt ü?ä birar čïïjart'fü asïɣ на всем протяжении повесьте на фруктовые деревья по одному колокольчику (КР 794).

KEŊRÄN- I звенеть, звякать: jarïn jaŋrajur keča keŋränür утром звенит, вечером звякает (ThS II34).

KEŊRÄN- II бормотать, роптать: anta kin jema a^ruq boltï keŋränü as berür bol- tïlar после этого он снова заболел, ропща, они решили дать ему поесть (КР 683).

о Ср. keŋrän-, küŋrän-, бормотать, роптать.

KEŊRÜ 1. свободный, вольный: jorïqlarï keŋrïi bolur поведение бывает вольным (QBN З2О7); kim ol jolsuz ersä aŋa keŋrü jol тому, кто без дороги (т. е. кто идет окольными путями), — свободный путь (Юг с412); 
о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
2. широко, свободно: bo0unqa törü qïl tiril keŋrü inč управляй народом (букв. твори закон), живи свободно и спокойно (QBN 15415); 
3. щедро: jetürgil ičür- gil asin keŋrü ber корми, пои, щедро подавай свои кушанья (QBN 3219).

о keŋrü tut- держать в изобилии (букв. широко держать): as ïčkü tuz etmäk jema keŋrü tut кушанья, напитки, хлеб-соль держи в изобилии (QBN 3274).

о Ср. keŋürü, свободный, вольный; широко, свободно; щедро
о Ср. keŋrü, keŋürü, обстоятельно, подробно, пρο страннно, обильно, щедро.

KEŊRÜN- побуд.-возвр. от keŋü-: ol keŋründi он расширился (т. е. богато зажил) (МК III 400).

KEŊÜ: keŋü tarman геогр. название местности (ΚΤ6η).

KEŊÜ- распространяться, расширяться: jer keŋüdi земля расширилась (МК III 396); eIIIj arta bar'/aj keŋügäj joriŋ увеличится твой народ, и расширится твоя земля (QBN 423;).

о Ср. keŋi-, keŋü-, kiŋü-, распространяться, расширяться
KEŊÜR- побуд. от keŋü-: er evin ke- Jjürdi мужчина расширил свой дом (МК III 392).

о Ср. keŋir-, keŋüр-, kiŋüр-, побуд. от keŋü-: расширил
KEŊURT- побуд.-побуд. от keŋü-: üklit- keŋürt- см. üklit- расширять, увеличивать.

о Ср. keŋürt-, kiŋürt-, побуд.-побуд. от keŋü-: üklit- keŋürt- см. üklit- расширять, увеличивать
KEŊÜRÜ 1. обстоятельно, подробно, пροстраннно: jaŋaqa keŋürü sözladi он пространно говорил слону (Uig III 592);

2. обильно, щедро: tinlï7larqa keŋürü a s ï 7 tusu q ï I Ɣa i Ϊ saqïnčïn kelï tegindim erdim я пришел с намерением щедро приносить пользу живым существам (Нйеп^оф-

о Ср. keŋürü, kiŋürü, обстоятельно, подробно, пροстраннно, обильно, щедро.

KEŊÜRÜL- побуд.-страд. от keŋü-: el ulus kenürüjsün пусть расширится страна (5«г> 4534).

о Ср. keŋürül-, kiŋürül-, побуд.-страд. от keŋü-: расшириться
KEŊÜRÜŠ 1. расширение;

2. перен. обстоятельность (изложения): čöka jaɣïn кеŋürüsinčä nomÏaju ]‘arlïqašun пусть соблаговолит объяснить [это] обстоятельно, преклонив колени (Uig II 41<>>).

KEŊÜT геогр. название города на границе уйгурских земель (МК III 135).

о Ср. keŋüt, keŋüt, геогр. название города на границе уйгурских земель

KEŊÜT- побуд. от keŋü-: er evin keŋütti мужчина расширил свой дом (MК II 326).

о Ср. keŋit-, keŋüt-, kiŋit-, распространяться, расширяться
KEP форма: kerpič kebi кирпичная форма, станок (МК III 119); köŋülsüz kišilar qu- ruɣ kep bolur бессердечные люди — пустые формы (QBN 185β); süzük gan kebi bu qara jer tu7ï форма (~ оболочка) этой чистой души, — затычка для черной земли (~ могилы) (QBN 389,.).

о jag kep см. jag I. 

о Ср. keb, kep, kip, форма (mold), shell, skin, sheath, envelope
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KEPÄK 1. отруби: ol kepäk čïlattï он заставил намочить отруби (МК II 310); kepäk jelpisdi отруби отсырели (МК III 101); 
о Ср. ašbar, kebäk, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
2. перхоть (МК I 390): bastaqï kepäki ке- tar перхоть, находящаяся на голове, исчезнет [Rach !.-,).

о kepak jenčü мелкий жемчуг (МК 1390).

KEPÄKLIG имеющий отруби (МК I 508).

KEPAKLIK место, где собираются отруби (МК I 508).

KEPÄLI бабочка (МК I 448).

о Ср. kebäli, kepali, бабочка

KEPÄZ хлопок, хлопчатник: ol kepaz а г ï ɣ 1 n d ï он очищал хлопок от зерен (МК I 303); bu on teί) kepäzni küz jaŋïta ba.sï tasï birla berür men эти десять мер хлопка в начале осени я отдам сполна (USp 2?).

о Ср. kebäz, kepaz, хлопок, хлопчатник

KEPÄZLIG имеющий хлопок, относящийся к хлопку: kepäzlig er мужчина, имеющий хлопок (МК I 507),

о Ср. kebäzlig, kepazlïg, хлопковый

KEPÄZLIK поле, засеянное хлопком (МК I 507).

ΚΕΡΙ см. kebi как, подобно
о Ср. deg, jaŋzatïp, teg, kebi, керi, послелог как, словно, будто, подобно

KEPI- сохнуть, сушиться: ton kepidï одежда высохла (МК III 257).

КEРIТ см. kebit. лавка, магазин, винная лавка, кабак
о Ср. kebit, керit, лавка, магазин, винная лавка, кабак

KEPIT- побуд . от kepi-: jel tonu'; kepitti ветер высушил одежду (МК II 298).

о Ср. kebit-, керit-, побуд . от kepi-: kepitti высушил

KER- I 1. растягивать, натягивать: er jïρ kerdi мужчина натянул нить (MК II 8);

2. преграждать, замыкать: beg jоl kerdi бек преградил дорогу (МК II 8).

о köküz ker- см. köküz ker- гордиться (букв. выпячивать грудь)
köŋül ker- см. köŋül I: 1. разжалобить, вызвать сострадание (букв. растягивать сердце), 2. понять, уразуметь
KER- II лаять: ït kerdi собака лаяла (МК II 8).
KERÄGÜ шатер, юрта: kök (?) kör d i jüoti он встретился с трудностями, на себя взвалил шатер (МК I 404); kerägü iči ne teg ol какова внутренность юрты? (Ths п.;:).

о Ср. keragü, keräkü, шатер, юрта (Mong. ger)
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
KERAGULAN- обзаводиться шатром, юртой: er ktragülandi мужчина обзавелся юртой (МК III 205).

KERAJ I бритва (МК III 174). 
KERÄJ II и. собств. (USp 216).

KERAK 1 нужный, необходимый: kerak sÖzni sö/.la говори нужные слова ('QBH 172К); kerak öota bir jam qanɣanea bolur в нужное время одна соринка превращается в слона (QBN 2081Ɣ)); 
2. надо, нужно: munï tïïämasa sen ajru ne kerak если ты не захочешь эго, что еще нужно?! (МК I 126); ajur sen kejim ton särab as kerak ты говоришь: нужны одежда, питье, пища (Юг Суу-); baluqnï q a da'(la'; u kerak turur город надо укрепить (ЛОК 20е);

3. или (при повторении): kerak beg kerak qul , . . özi öldi eršü atï qaldï беки ли, рабы ; сами умерли, [и только] имена их остались (QBH 18]-); biligka turur bu a',ïr)ïq qanïuɣ özüŋa kerak tör kerak el ца-ри*; знанию принадлежат все эти почести,/ [все равно], будет ли оно в переднем углу, или у дверей (QBH 1913).

о Ср. kergak I. kerak. kiräk нужный, необходимый, надо, нужно, или (при повторении)
KERÄKLÄ- искать, испытыватв необходимость, нуждаться: ol anï keräklädi он его искал (т. е. он был ему нужен) (МК III 341); bu k ü n to';dï elig ešitti seni .. özü)ä kerakläp kör ïötï meni этот правитель Кюн-Тогды слышал о тебе, нуждаясь в тебе самом, он послал меня (QBN 253

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
KERÄKLIG нужный (искомый): bu neɣ ol bizkä keraklig эта вещь нужна нам (МК I 509); biliglig keräklig sözüg sözlajür знающий говори!1 нужные слова (Юг /1цТ); keräklig söz ajtur nïčn emdi seŋa я говорю тебе нужные слова (QBN 146з).

KERAKMAS ненужный: čï';ajlar bilä qatïlmaq negti teg kerägini kerakmasini ajur [глава . . .] повествует о том, какое общение с бедными необходимо и какое не необходимо (QBH 938).

о Ср. kerakmas, keraksiz, kergäksiz I, ненужный, никчемный
KERAKSIZ ненужный, никчемный: köjar ot teg ol bu keraksiz sözüi] эти твои никчемные слова—как горящий огонь (QBN 199 !5); keraksiz söz i ïï i kömüp kizlajür свои никчемные слова он скрывает (Юг Cɣjg).

о Ср. kerakmas, keraksiz, kergäksiz I, ненужный, никчемный
KERÄKÜ см. keragü шатер, юрта (Mong. ger)
о Ср. keragü, keräkü, шатер, юрта (Mong. ger)
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
KERÄM I [ср. сп.-монг. kerem] землянка (МК I 398).

KERÄM II см. karam. 
KERÄZÄ см. karaza.

KERČIN шамкающий, издающий специфические звуки: er qarï bolsar kerčin bolur если мужчина постареет, будет шамкать (? ТТ VII(II)llM. 70).

KERGA- подходить, должным образом соответствовать: tavar kimiŋ ükilsa beg- lik aŋar kergajür беком следует быть тому, у кого приумножается имущество (МК 1 362).

о Ср. jaqïš-, jara-, jaran-, jetil-, kerga-, подходить, годиться, нравиться, приходить (о времени), соответствовать
KERGÄK I 1. нужный, необходимый: bor kergak bolup t и г Ϊ b a q s ï d ï n jarïm qap bor altïm мне нужно было вино, и я взял у Туры-бакши полбурдюка вина (USp l.j); 
2. надо, нужно: anï üčün ïnča bilnïis kergäk поэтому надо знать следующее (ТТ VI35).

о Ср. kerak, kergak I, kiräk, нужный, необходимый, надо, нужно. или (при повторении)
KERGÄK II: kergak bol- скончаться: inim kül t egin kergak boltï özüm saqïn- tïm мой младший брат Кюль-Тегин скончался, я же загрустил (КТб-(,); 
eksük kergak см. eksük.

KERGÄKLÄ- быть необходимым: kergaklamis tonï asï ödün Ödün eksünïäz недостатка в необходимой одежде и пище никогда не будет (Uig I 2610).

KERGÄKLIG нужный, необходимый: kergaklig islätgülüg juɣla^ulu^ orun нужное, предназначенное для использования место (Suv 6Ɣ24); qama"f tïnlular üčün kergaklig пот учение, нужное для всех живых существ ( ТТ VI2W).

KERGÄKSIZ I ненужный: ölüg kergäksiz jïdΐɣ etüz мертвые, ненужные смердящие тела (ТТ Vi.,29).

о Ср. kerakmas, keraksiz, kergäksiz I, ненужный, никчемный
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KERGÄKSIZ II неограниченный, без ограничения: bir tümän aïï altun kümüs kergäksiz kelürti они принесли множество (букв. десять тысяч) даров и несметное количество золота и серебра (КТб.^).

KERGÄT-: eksüt- kergat- см. eksüt-.

KERGÜ геогр. название места (МЧи;),

KERGÜK сетка желудка овцы (МК II 289).

KERÏK растянутый, обширный: bizni taba nelük kečtüj jazï kerik qïrlar eoiz beoük как ты прошел к нам через обширные степи, через высокие плоскогорья (МК I 94).

KERÏK им. собств. (USp 748).

КERÏL- страд. от ker-: 1. быть натянутым, растянутым: uruq ke г i Ïdi веревка была растянута (МК II 136); türlü» čeeak jazïldï barčïn jaoïm kerildi разные цветы распустились,/[будто] растянуты шелковые подстилки (МК I 119); bu ïïčŋ ol keril- gan эта вещь растягивалась (МК I 523);

2. потягиваться: er kerildi мужчина потянулся, зевнул (МК II 136); bu er ol telim kerilgan этот мужчина много потягивался (МК I 523),

KERÏLMAK расширение: qarïn ürülmäkig kerilmakig... ketärür вздутие и расширение живота... [это средство] устраняет (Rach II lɣy).

KERÏM I ковер, сюзане (МК I 398); tam kerimi стенной ковер (—- сюзане) (МК I 398).

KERÏM II см. kärïm KÄRÏM [a.] великодушный, милостивый, щедрый.

о Ср. kärïm, kеrïm, [a.] великодушный, милостивый, щедрый
KERÏŠ I 1. холка: keriš jaïrï oɣUÏqa qalïr ссадина на холке [лошади] достается в наследство сыну (т. е. долго не заживает) (МК I 370); 
2. верхушка горы (МК I 370).

KERÏŠ II упорство, стойкость (МК I 370): kerïšï telimrak erazi az о] много усилий, упорства и мало удовольствия (QBN 163у).

KERÏŠ III спор, тяжба (МК I 370),

o tütüš keriš см. tütüš.

KERÏŠ- совм. от ker- I 1. совместно растягивать что-л,: ol meɣa jïp kerišdi он со мной растягивал нить (МК II 98);

2. спорить, тягаться; ol anïn birla kerišdi он имел тяжбу с ним (МК II 115).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
KERÏŠLIG: tütüšlüg kerišlig см. tütüšlüg: парн. неприязненный и враждебный
KERÏT- побуд . от ker- II: ol ïtïn kentti он заставлял собаку лаять (МК II 305).

KERKÄK см. kergak I, II. 
KERKÄKSIZ см. kergäksiz I, II.

KERKÏ топорик; кирка (МК I 430), kerkï
о Ср. baldu, balta, baltu, kerkï, кирка, секира, топор, топорик (maldu, malta, maltu)
KERKÜ мель: taqï jema bu etüz ersär altï qirq türlüg anasïzlarïn tolïï suv üzaki kerkü teg что касается этого тела, то оно подобно мели на воде, заполненной трид-цатью шестью разными нечистотами («SW 614К).

KERPIČ кирпич: bïšï'c kerpič жженый кирпич (МК I 445); 
kerpič kebi кирпичная форма, станок (МК III 119).

KERSIN и. собств. (USp 141я).

KERSKIČ и. собств. [USp 32о0).

KERSAGU: kersägü at лошадь со ссадиной у лопатки (МК I 491).

KERT- надрезать, делать метку: ol jïɣač kertti он надрезал дерево (МК III 427); ol qulïn bojnï kertti он надрезал шею раба (т. е. сделал метку) (МК III 427). 
о Ср. buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
KERTGIN- см. kertgün-, верить, иметь веру (church)
о Ср. kertgin-, kertgün-, kirtgin-, верить, иметь веру

KERTGINSÄ- желат. от kertgin-: ol taɣrika kertginsadi он хотел уверовать в бога (МК I 280).

KERTGÜN- верить, иметь веру (church): qul tagrika kertgündi раб уверовал в бога (МК III 423); kertgünmadim ersar alqu bnrqanlarT"j' если я не верил (т. е. не считал истинными) во всех будд (Suv 101 j); bu tïotmr; esitip Seziksi/. köŋülün kertgünüp услышав это учение и уверовав в него чистым сердцем (букв. сердцем, лишенным сомнений) (ТТ Vlj(j).

о Ср. kertgin-, kertgün-, kirtgin-, верить, иметь веру
KERTGÜNČ 1. вера (church): kertgünč on türlüg jorügliïg bolur вера имеет десять разных толкований ( ТТ V /i3); jana bu nom erdani o"(rïnta jatjïrdï kertgünč to'/ar и через драгоценности этого учения снова появляется вера (ТТ V Вда); jaruq jasuq kertgünč светлая вера (ТТ V j->2); 
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера (church
2. истинный, исполненный веры: süzük kertgünč köŋülin jükünü ïnča tep tesünlär пусть скажут так, поклоняясь с чистым, исполненным веры сердцем (Uig I 3116).

KERTGÜNELÜG верующий, исполненный веры, благочестивый (church): qatïɣ kertgünelüg bolmaqïnča oɣar^alï bolmaz пока не будет сильно (букв. крепко) верующим, нельзя будет исправить [его] (//ц£ЛП[Шм. тнто)» ^ег*' güïïčHig ïIIIobaq благочестивый послушник (Man I 29jo); koni kertgünelüg sav правдивые, исполненные веры слова (Suv 256.,а).

о Ср. kertgünelüg, kertkünelüg, kertülüg, kirtgünelüg, благочестивый, исполненный веры, верующий (church)
KERTGÜNČSÜZ без веры, неверующий (church) (ТТУВШ).

о Ср. kertgünesüz, kertkünčsüz, без веры, неверующий (church)
KERTGÜNMÄK набожность, вера, благочестивость (church): ikiïïti kertgünmäk kün aj tai)ri tanï/asï вторая печать божества-солнца и божества-луны — благочестие (Chučïsi Л^); täŋridam kertgünmäkiŋiz Твоя божественная благочесгивость (Man III 24(;).

о Ср. kertgünmak, kertkünmäk, набожность, вера, благочестивость
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
KERTÏK зарубка (МК I 478).

о Ср. kertïk, kertük, зарубка.
KERTÏL- страд. от kert-: taklar basï kertilür вершины гор прорезаются (МК I 160); jï^ač kertildi дерево было надрезано (т. е. на дереве была сделана зарубка) (МК II 236); qul bojïïï kertildi шея раба была надрезана (т. е. на ней была сделана метка) (МК II 236).

KERTÏN- верить, иметь веру: ol taŋrika kertindi он уверовал в бога (church) (МК I 416).

KERTIŠ- совм. от kert-: ol meɣa jïɣač kertisdi он со мной делал зарубку на дереве (МК II 222).

KERTKIN- см. kertgün- верить, иметь веру (church)
о Ср. kertgün-, kertkin-, kertkün-, верить, иметь веру (church)
KERTKINČ см. kertgünč: 1. вера (church), 2. истинный, исполненный веры
о Ср. kertgünč-, kertkinč-, kertkünč-, 1. вера (church), 2. истинный, исполненный веры
KERTKÜN- см. kertgün- верить, иметь веру (church)
о Ср. kertgün-, kertkin-, kertkün-, верить, иметь веру (church)
KERTKÜNČ см. kertgünč: 1. вера (church), 2. истинный, исполненный веры
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
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KERTKÜNELÜG Jčjk . kertgünelüg верующий, исполненный веры, благочестивый (church)
о Ср. kertgünelüg, kertkünelüg, верующий, исполненный веры, благочестивый
KERTKÜNČSÜZ см. kertgünčsüz без веры, неверующий (church)
о Ср. kertgünesüz, kertkünčsüz, без веры, неверующий
KERTKÜNMÄK см. kertgünmak набожность, вера, благочестивость (church)
о Ср. kertgünmak, kertkünmäk, набожность, вера, благочестивость
KERTMÄK надрезывание, выделение: bir jïl sanï ičintä üčar üčär ajlar!^ adïrmaq ü?ä öd bolur ikirar ikirär ajlarlɣ berk kertmäk ü?ä kesin tetir в году посредством выделения [периодов] по три месяца устанавливается время года; посредством строгого выделения [периодов] по два месяца обозначают отрезок времени (т. е. кешин)

58917).

KERTÜ 1. правдивость, верность (МК I 416); (church)
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
2. клятва (МК I 416); (church) 
о Ср. ajïq, and, ant, kertu, обещание, клятва, присяга клятва
3. правдивый, истинный: ol kertü jerda ol он на истинном месте (об умершем) (МК I 416); kertü tïnlï^lar az ezük jal^an tïnlï^lar üküs правдивых живых существ мало, лживых живых существ много (7TVI0):_

о kertü tüz парн. правильный,истинный (ТТ II 5ярим.138)’ 
čïn bertil см. čïn; 
köni kertü см. köni II; верный, правдивый, истинный, справедливо, верно
KERTÜK зарубка (МК I 478).

o kertük kemrük парн. порез, срез (МК I 478).

о Ср. kertik, kertük, зарубка.
KERTÜLÄ- подтверждать, удостоверять: ol anï kertülädi он подтвердил его [слова] (МК III 352).

KERTÜLÜG благочестивый, исполненный веры (church): emti men kertülüg etüzüm tilim koɣulum ü^a jükünür men теперь, я поклоняюсь исполненным веры телом, языком и сердцем (Suv 350п).

о Ср. kertgünelüg, kertkünelüg, kertülüg благочестивый, исполненный веры, верующий (church)
KERTÜR- побуд. от ker-: ol anïŋ tonïn künka kertürdi он заставлял растянуть его одежду на солнце (МК II 194); ol jïp kertürdi он заставлял растянуть нить (МК II194).

KERÜ I 1. обратно, назад: anta kerü barïp пойдя обратно оттуда (Κ4Ιβ); 
2. напротив: bu saqlïqtïn arttï bu beglär eli uša[l]lïq kerü buzdï beglik ulï осторожность увеличила количество беков, напротив, нерадивость [~ беспечность] разрушила основание бекства (QBH 82о).

Ср. čerlik II, kerü,.utra, utru, utrun, послелог перед, напротив, противоположная сторона;
KERÜ II не имеющий применения: kök tenïür kerü turmas закаленное железо не остается без применения (МК I 361).

KERÜKI им. собств. (USp 7417).

KERŽÜ катаные шарики для метания из пращи (МК III 441). kerzü
KES I кусок, часть: bir kes etraäk кусок хлеба (МК I 329),

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
KES II быстрый: kör arslan kerak keš qïï]an tutqu*j'a нужно быть львом, чтобы поймать быстрого кулана (QBff 20?).

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
KES- 1. резать, делить: ülkäni altï ba"i kesdim я разделил область на шесть багов (E 24ь); ol jï^ač kesdi он разрезал, дерево (МК II11); qïlïč birla basïn kesdi он отрезал мечом его голову (ЛОК54); jemissiz jï^aen) kesip örtägü срежь дерево, не дающее плодов, и сожги (Юг .Ö324); 
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

2. отрезать, преграждать: edgïi kišilar jolïn kesä qatÏ7Ïanur 
оии прилагают усилия к тому, чтобы перерезать дороги хороших людей (ТТ 128); 
3. прерывать, прекращать: jaqa jeŋ tutar künda kesmäz urï будет хватать за ворот и рукава„ и галдеж не кончится и в один день (QBN 2073); okulsuz kiši olsa kesti uru"/ если умрет человек, не имеющий детей, [считай. что] он прекратил свой род (QBK 247u); 
4. грызть: qaju kiši tonïn uzatï kessär βΞΪɣΐïɣ tusuluf bolur если [мышь] у какого-либо человека будет долго грызть одежду, то он будет иметь выгоду (ƔƔ VII 36Ξ).

о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
oqalan kes- см. qalan; 
söz kes- см. söz замолкать
umïnč kes- см. umïnč надежда; 
üz- kes- см. üz-. 
KESARI [скр. kesari] и. собств. (Suv 31415) , (цезарь).

о Ср. käsari, kesari, цезарь
KESÄ кратко, ясно, определенно: iki neŋ keraklig söz ajdïm kesä две вещи нужны, знай, я сказал ясно (QBN 46^); ajajtn men antïɣ javabïn kesä отвечу-ка я ему ясна (Юг Сш).

KESÄK кусок: kesäk neɣ кусок, нечто отрезанное (МК I 14); bir kesäk etmäk. кусок хлеба (МК I 391).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
KESÄR: savar kesär см. savar. лекарство
KESGÜ I орудие для резания (МК I 13).

KESGU IIпохвала: söküš-mü qolur sen azu kesgümü брани ты хочешь или похвалы? (QBH 182з).

KESGÜČI: ögan kesgüči см. ögan.

KESGÜK ошейник (МК II 289).

KESÏK см. kezik III. 
KESIKLIG см. keziklig I.

KESÏL- страд. от kes- 1. быть отрезанным: kesildi neŋ нечто было отрезано (МК II 136); tegimsiz kiši turup elka jazdi kesildi basï недостойные люди поднимались и грешили против государства, им отрезали головы (QBN I884); 
2. прерываться, прекращаться: tlnï kesildi у него прекра-тилось дыхание (МК I 339);^»ajat ati' birla kesildi tïnï с именем бога [на устах] пре-кратилось его дыхание (QBN 119ïa); 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

3. порывать, отделяться: kšsilsä seniŋdin jaqïn qa qadaš jaqïnlïq ula sen aŋar aj adaš если близкие будут порывать [связи] с тобой, ты все равно иди на сближение с ними, о друг (QBK 2OO4)

о söz kesil- см. söz; üzül- kesil- см. üzül-. KESILMÄMÄK: üzülmämak kesilmamäk см. üzülmämak.

KESÏMČÏ рубака, воин: usal bolsa tegrür kesimči jodu^ если он будет нерадивым, враги (букв. рубаки) доставят ему неприятности (QBH 8728).

KESÏN см. kesin.

KESÏN- возвр. от kes-: ol öziŋä et kesindi он отрезал себе мяса (МК II 157).

KESIŠ - I совм. от kes-: ol meŋä jïɣač kesisdi он резал со мной дерево (MKII 101).

KESIŠ- II оценивать (?): öŋdin kedin satïɣqa jorip jüz jastuqqa kesintimiz ходя взад и вперед с целью продажи, мы оценили [его] в сто ястуков (USp 626). 
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KESLÄ- гнать, прогонять бросанием чего-л.; ol 11T ɣ kesladï он прогнал собаку куском [камня] (МК III 300).

KESLI N- страд.-возвр. от kes-: keslindi neŋ нечто было обрезано (MК II 253); mugar tegir ui1 učj munda naru keslinür к этому идет величие,/'затем (т. е. после смерти) прекращается (МК i 352).

KESLINČÜ желтая ящерица (МК III 242)

KESLIS- страд .-совм. от kes-: keslisdi пег) нечто было разрезано (MК II 224).

KESMA 1. кусок, клок, пучок (букв. срезанное): ol mega kesimi otrusdï он срезал со мной пучок волос (МК I 233); tünlü bilä bastïmïz tegma qanɣaq pustïmïz kesmalärin kestimiz мы напали на них ночью, устроили засаду с каждой стороны, срезали у [лошадей] пучки волос (МК I 434); 
о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
о Ср. besbäl, kesma, tiküč, кудель (пучок для пряжи), пучок (букв. срезанное), пучок перьев или проволочек
2. разновидность копья, стрелы с плоским наконечником (МК I 434).

KESMALAN- делать себе локоны: qïz kesmalandi девица делала себе локоны (МК III 203).

KESRA послелог после: ol qan joq boltu- qda kesra после того как не стало атого хана (0j); anta kesra iniš? qaɣan bolnïïš erinč после этого каганами стали их младшие братья (КТб.)).

KESTAM напиток, которым угощают гостей (МК I 485).

KESTÄR горшок, ваза (МК I 457).

о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
KESTÜR- побуд . от kes-: ol ацаг jï^ač kestürdi он заставлял его резать дерево (МК II 195).

KESÜKSUZ: kesüksüz tutašï ulam парн. непрерывно, постоянно: tözü tört esüja tümän miŋ salam tegürgil kesüksüz tutašï ulam всем его четырем сподвижникам тысячи приветов передавай (букв. доставляй) непрерывно (QBAr 152); kesilksüz ulam парн. непрерывно, постоянно: meniɣdin bularqa üküs mü] salam tegürgil Ï6im sen kesüksüz ulam от меня им многие тысячи приветов передавай (букв. доставляй) непрерывно, о мой господин (QBN 17β).

KESÜRGÜ сумка, торба (МК I 490): jïparlr,' kesürgü мешочек с мускусом (МК III 48); jïparlï', kesürgüdin jïpar ketsä jToï qalïr если из мешочка с мускусом исчезнет мускус, запах его останется (МК III 48).

о sanač kesürgü см. sanač.

о Ср. janlïq, kesürgü, kiz, сумка, торба
KEŠ колчан: altunlu/ kešig belimkä bant ïm я повязал себе на поясницу золотой колчан (E 10д); oq kešta čaldïr čaldïr etti стрелы звенели в колчане (МК I 457).

о Ср. keš, oqluq, колчан
о keš qurman парн. колчан и лучник (МК I 444).

о Ср. jačï, ja qurɣučï, qurman, лучник

KEŠ - kes- резать, делить
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

KEŠARÏ см. kesari. и. собств.
KEŠÄR см. kesär.

KEŠÏN 1. отрезок времени в два месяца: bir jïl sanï ičinta üčär üčar ajlarï7 adïrmaq ü/.a öd bolur ikirür i ki r ar ajlarï7 berk 
kertmäk üzä kesin tetir в году посредством выделения [периодов] по три месяца уста-навливается время года; посредством строгого выделения [периодов] по два месяца обозначают отрезок времени (Suv 58917);

2. раздел сутры (Suv 19814).

KEŠÜR [п. ?] редиска (МК I 431).

KET I конец, зад (7Ύ VIII L). 
о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, конец
КEТ II сильно, крепко, основательно: korär sen munï ket ада ты видишь это, пойми основательно (Юг Ï318); berimdin baɣjï elgi ket berklig ol рука скупца основательно крепка для давания (ЮгЛ92г)4); tavazu'nï berk tut japus ket aɣa крепко удерживай скромность в основательно прильни к ней (Юг В<>($).
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
КEТ- I 1. уходить, отправляться (go): er jerin-din ketti мужчина ушел со своего места (МК II 296); su! bu^unï talnuɣ čubïr/ï birla Ïï7ačqa banladï ketti он привязал того оленя к дереву ивовыми прутьями и ушел (ЛОК 4^);

2. проходить, исчезать: jïparlï? kesürgüdin jïpar ketsü jïoï qallr если из мешочка с мускусом исчезнет мускус, запах его останется (МК III 48); qutuldï elig ketti emgaklari избавился правитель, исчезли его муки (QBH 64S7); jï<Jïɣï ketar плохой запах от него исчезнет (Rach 12с(); 
3. исчезать, умирать: ben bir otuz jasïmda sizinïa ke[t]tim в двадцать один год я ушел (т. е. умер) от вас моих (E 15-2); 
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
4. воздерживаться: uzun iglap as[tïn] ketip sav söz qodtï она долго болела и, воздерживаясь от принятия пищи, перестала говорить (Suv l?2ï); 
5. в знач. служ. глаг,: о ] u z q а 7 a η η ï ïj atï m и z ta'," ičigil qačïp ketti конь Огуз-кагана убежал внутрь Ледяной горы (ЛОК 26й).

о öz ket- см. öz I лишаться чувств, терять сознание
КEТ- II одеваться: er tonïn кetti мужчина надел свою одежду (МК II 296).

о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-, надевать, одевать
о Ср. ket- I, II, kid-, уходить, отправляться (go), проходить, исчезать, исчезать, умирать, воздерживаться, одеваться
KETÄN нужда, трудности: ketän kordi kerügü jüûti он встретился с трудностями, шатер взвалил на себя (МК I 404).

о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
KETAR- побуд. от ket- I 1. устранять, удалять: qavuz süčikdän ketar осадки из [выжатого] сока удали (МК III 164); tünatür tünüïpi künüg ketarip удаляя твое солнце, он затемняет твою ночь (Юг Cjŋ; bas igig ketaršün пусть удалит головную боль (Uig II 68д); 
2. относить, убирать: ol tasï joldan ketürdi он убрал камень с дороги (МК III 187); 
3. уводить: azuqlar jolïndïn ketardi meni он увел меня с дороги заблудших (QBN З913).

о ketar- tarqar- парн. удалять, устранять, рассеивать: jüz tïirlüg adalarï7 ketardači tarqardačï erür siz taŋrim сотни разных бедствии Ты удаляешь, о боже (7’7’ VII 40,,;.).

о Ср. ketar-, kidär-, устранять, удалять.

KETÄRMÄK удаление: ters bil igin aji'7 qïlïnči‘n ketärmäk удаление ложного учения и дурных поступков (ТТ VI20).

KETÄRMÄMÄK неудаление (Suv 223^).
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KETGÜ уход, исчезновение: neïj seniŋ balïqtaqï ig to',a ketgüsi joq не исчезнут в твоем городе болезни (Uig I 45^). KETGÜLÜK см. kedgülük, одеяние, одежда. 
о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
KETIŠ- совм. от ket-: olar bir jkindidin ketisdi они ушли друг от друга (МК II 89).

KETKI брюхатый: к etki at лошадь с узким хребтом и выступающими боками (МК I 430). 
KETMAN кетмень (МК I 444).

KETU [скр. ketuj и. собств. название планеты (ТТ VII 1347).

KETÜ однорукий, безрукий (МК III 219). 
KETÜR: ketür jaru и. собств. (USp 842) 
KETÜR- I побуд. от ket- I: sevarin esän tut jaï'ïsïn ketïir любящих его береги, врагов его удаляй (QBH 15]8).

KETÜR- II побуд. от ket-: anïn uz erür bïï kitab bir süzüg tululap ketürdüm kemištim jüzüg потому эта книга искусная, что я, отбирая, приводил одно слово и удалял, отбрасывал сто (Юг Cj7S).

KETÜT угрюмый, нахмуренный: ketüt kiši угрюмый человек (МК II 284).

KEV- I ослаблять, истощать: telim j о г ï р küči kevdim я много прошел и истощил его силы (МК I 167); kimni qa!ï satfasa küčin kevar [в конце концов] они истощают силы тех, на кого наступают (МК III 288).

о kev- küčsirat- парн. ослаблять, истощать (Suv 1631 о).

о Ср. kew- I, kev- I, ослаблять, истощать
KEV- II грызть, жевать: tančiïnï kevdi он жевал кусок (МК II 16). 
о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
о söz kev- см. söz.

KEVÄG носовой хрящ (МК I 391),

о Ср. keväg, kewäg, носовой хрящ
KEVÄL скакун: jügürdi keväl at скакун бежал (МК II 133); jajïlnïaz jonï'a keväldin tüsüp сойдя с имевшего твердую поступь скакуна-иноходца (QBK 684).
о Ср. keväl, kevil, kewäl, скакун
KEVÄL- страд. от kev- I: küči anïïj keväldimat его силы ослабли (МК 1 397).

о Ср. keväl-, kevil-, страд. от kev- I, ослабел.

KEVÄN- обретать надежду, доверяться: küla baqša beglar kišika közün ögi kötjli t i r [ i jlxir kevänür özün тот, на кого беки взглянут с улыбкой, оживет духом и сердцем и обретет надежду (QBH 3Ï2q); kevänma qovï qutqa qus teg učar не доверяйся пустому счастью: улетит, как птица (QBH 558).

о kevän- sevün- парн. обретать надежду, радоваться (QBH 14j5).
о Ср. kevän-, kevin-, küvän-, доверяться, полагаться, радоваться, быть довольным.

KEVÄNČ надежда, радость: kevänč birla avnur надеждой они утешают себя QBH 14^
о Ср. kevänč, kevinč, küvänč, надежда, радость.
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

KEVÄNČU вселяющий надежду: kevänču tiriglik kötardi öziïï вселяющая надежду жизнь исчезла (букв. подняла себя) (QBH 46.*).

KEVAZ гордый: jaqïn bolsa begkä küdä- zgil keva/. если ты будешь близок к беку, берегись, о гордый (QBH ЗЗ3); ïïčča kür kevüzlar bir ig jiglämäz ja'fïz jerkä kirdi сколько смелых, гордых [людей], которые не болели ни одной болезнью, вошло в могилу (букв. в бурую землю)! (QBH 1347)

о Ср. küvaz.

KEVČI мера сыпучих тел, используемая в местах расселения уйгуров (МК I 417).

KEVGÄK см. kefgäk косноязычный, заика
о Ср. kefgäk, kevgäk, косноязычный, заика

KEVGIN: kevgin as не утоляющая голода пиша (МК I 443).

KEVIL скакун: jajïlnïaz jorï^a kevildin tüsüp сойдя с имевшего твердую поступь скакуна (QBN 114.)).

о Ср. keval.

KEVIL- страд. от kev-: er küči kevildi силы мужчины ослабели (МК I 417); kü- čim küsünüm kevilu tïigatti мои силы осла-бели (//ί«?Π2072)

о kevil- küčsira- парн. ослабевать, ли-шаться сил: küči küsüni kevilmis küčsira- mis erür их силы ослабели (Suv 58621).

о Ср. keväl-, kevil-, страд. от kev- I, ослабел.

KEVIN- радоваться, быть довольным: kevinsïïa bü qutqa kelir terk barïr не радуйся этому счастью, оно приходи! и быстро уходит (QBH 382tj).

о Ср. kevän-, kevin-, küvän-, доверяться, полагаться, радоваться, быть довольным.

KEVINČ радость: sevinčin avïnčïn kevin- čin balï asasïï jasasunï luqman jïlï с удовольствием, в покое, в радостях пусть он проводит жизнь и живет до лет Лукмана (QBH 15 24).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

KEVIRGÄNČIK жалобный: ačïɣ ünün kevirgančik elig begkä sözladi он сказал правителю-беку с горестью, жалобно (Suv 633д)-

о kevirgančik qïlïn- предаваться скорби: ol ikki tegitlär nnïïïčulaju jaŋïn Jtevirgän- etk qïlTnu uIïjh srftajïï... Öŋi jorïp bartï- lar те дна царевича, предаваясь таким образом скорби, плача и рыдая,... двинулись прочь (Suv 62üf(j).

KEVLI устье реки йфМК III 442).

KEVMAK о слабление'Ɣ ïïizvanïlïɣ kevmakkä tajanïp опираясь на ослабление страстей (Suv 226j-).

KEVRA- слабеть: aïïïij küči kevradi его силы ослабли (МК III 282).

KEVRAK слабый, хрупкий, ломкий: kevrak ïïčij хрупкая вещь (МК I 479).

KEVRÄT- побуд . от kevra-: ol anïg kü- čin kevratti он истощил его силы (МК II 334).

KEVRIK бот. граб (МК I 479).

KEVSA- I жевать: teva öt kevsadi верблюд жевал траву (МК III 287).

о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
KEVSA- II слабеть: qurc neŋ kevsädi нечто крепкое ослабело, стало мягким (МК III 287).

KEVSAK 1. мягкий, слабый, дряблый; kevsak neŋ нечто мягкое (МК I 479); 
2. мягкий, сдобный: kevsak etmak сдобный хлеб (МК III 287).

о Ср. küvsak.

KEVSAN- возвр. от kevsa- I: tevä kevsandi верблюд пережевывал жвачку (МК II 255).
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KEVŠÄŠ- совм. от kevsa-: teviï ot kev- säsdi верблюды жевали жвачку (МК II 351).

KEVTUR- побуд. от kev-: ol anïr) küči η kevtürdi он способствовал тому, что ослабили его силы (МК II 195).

KEW- I см. kev- I, ослаблять, истощать
о Ср. kew- I, kev- I, ослаблять, истощать
KEW- II см. kev- II, грызть, жевать.

о Ср. ïsïr-, ïsur-, kem-, kemür-, kes-, kev- II, kevsa-, kew- II, грызть, жевать, кусать, обгладывать (crunch, gnaw)
KEWÄG см. keväg носовой хрящ.

о Ср. keväg, kewäg, носовой хрящ
KEWÄL см. keväl, скакун.

о Ср. keväl, kevil, kewäl, скакун
KEWÄL- keval-.

о Ср.
KEWAN- см. kevan-,

о Ср.
KEWÄNČ см. kevanč.

о Ср.
KEVVANČÜ см. kevančü 
о Ср.
KEWÄZ см. keväz.

о Ср.
KEWČI c-и. kevčï.

о Ср.
KEWGÄK см. kefgak.

о Ср.
KEWG1N см. kevgin.

о Ср.
KEWIL см kevil.

о Ср.
KEWIL- см. kevil-.

о Ср.
KEW1N- см. kevÏn-.

о Ср.
KEWIKC см. kevinč.

о Ср.
KEWIRGÄNČIK см. kevirgančik.

о Ср.
KEWLI см. kevlÏ.

о Ср.
KEWMAK kevmak.

о Ср.
KEWRÄ- см. kevra- 
о Ср.
KEWRÄK ï.w. kevrak.

о Ср.
KEWRÄT- см. kevrat- 
о Ср.
KEWRIK см. kevrïk.

о Ср.
KEWSÄ- 1 см . kevsa- I.

о Ср.
KEWSA- li см. kevsä- II.

о Ср.
KEWSÄK см. kevsak.

о Ср.
KEWSÄIV- см. kevsün-.

о Ср.
KEWSÄS- см. kevsas-,

о Ср.
KEWTÜR- см. kevtür-.

о Ср.
KEZ I нагар от молока и других продуктов на дне кастрюли: asïс kezi нагар (на дне) кастрюли (МК I 327).

KEZ II хвостовая часть стрелы: oq kezi хвост стрелы (МК I 326).

KEZ III см. ked II.

KEZ- ходить, бродить, странствовать: ol jerig кezdi он обошел землю (МК II 10); а/лит'/ kezür men meɣa joq orun я брожу по миру, у меня нет места (QBN 642); <(optm si'ɣar el ulusiarÏ7 keztiɣïz Ты обошел страны но всех направлениях (Т’Т'III,;]).

о kez- tegzin~ парн. обходить: о i qutln7 orunla г ke?.sär teg/tnsar если они обой-дут этн благословенные места (Наещ^). 
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

KEZÄ последовательно (?): t о г t buluɣu', kezä i anïtï tïïilïvlarï',' igidür иоследовательпо освещая четыре угла, они лелеют живые существа ( 7’7’ VI.). 
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
KEZGÄR- класть стрелу хвостовой частью \ (на тетиву); er oq kezgärdi .мужчина положил стpелу хвостовой частью [на тетиву] (МК II 19о).

KEZÏG см. kezik I, II, III, IV. ряд, последовательность, очередь
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, müddat, kezik оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь
КEZÏK I ряд, последовательность, очередь: keziknj keldi пришла твоя очередь (МК 1 391 i; k vv. i к с a kelir kör bu dav- : a t <; t: г ï :->!!! счастливые моменты приходя чередой (QBN 342]-); saqïnč qad';u birla ačïldï kezik пришел черед думам и печалям (QBK 3(j 1 з).

о kezik tizik парн. порядок, последовательность: mutïčulaju saqïnïp ečilari birin sö/lasgülüg kezigin tizigin erttürüp так ду-мам и ведя беседу (букв. ряд бесед) со своими старшими братьями (Suv 61210); nom erdinilig kezikda tizikdü букв. в последовательности драгоценностей-законов (ТТ V В~-)\ 
ijïn kezik см. ijin; 
qur kezik см. qur III: qur kezik парн. последовательность, очередность
sap kezik см. sapča.

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
KEZÏK II смелость, храбрость: bu ïsta senïï. kezik kerak в этом деле тебе нужна смелость (МК I 391).

о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
KEZÏK III лихорадка, горячка (MKI391): t о г t. künüig tünlüg isitnaküg ke'/.ik ig лихорадка с жаром, продолжающимся четыре дня и ночи (i/ig II 68Ɣ)).

о kezik ig kegan qïl- вызывать заболевание лихорадкой (ТТ V /18з); 
sarïɣ kezik см. sarïɣ I.

KEZÏK IV бегущий: kejik saïïï clavlat ki- sidin kezik считай счастье оленем, убегаю-щим от людей (QBH 39J3).

KEZÏKLIG I больной лихорадкой: keziklig kiši teg kozin jummadï он не смыкал глаз, подобно человеку, больному лихорад-кой (QBH 137:i:j).

KEZÏKLIG ΙI блуждающий (Qa.sL>,)).

KEZÏŠ- совм. от kez-: ol mčija jer kezi sd i он со мной обошел землю (МК II 100).

KEZÏƔ- побуд. от kez-: ol nietïi jer ke- zitti он заставлял меня обойти землю (МК II 306).

KEZLÄ-I класть стрелу хвостовой частью (на тетиву): er oq kezlädi мужчина положил стрелу хвостовой частью [на тетиву лука] (МК III 3IS); b а у ï 17 a qatÏƔ ja oqïn kezlügil для жадного клади стрелу на тетиву тугого лука (Юг В.>^)

KEZLÄ - II выходить за пределы (МК III 318).

о Ср. čïq-, kezlä-, tašïl-, tašïq-, выходить, выходить за пределы
KEZLÄN- I покрываться накипью, нагаром: asïč keziandi кастрюли покрылась накипью (—- нагаром) (МК II 253).

KEZLÄN- II возвр. от kezlit-: oq keziandi стрела была положена хвостовой част|>Ю [на тетиву] (МК II 252).

KEZLÄŠ- совм. от kezi a-: ol at) а г oq kezlasdi он с ним положил стрелу хвосто-вой частью (на тетиву] (МК II 224).

KEZLÄƔ- побуд. от kezlä-: ol oq kez- intti он заставлял его положить стрелу хвостовой частью [на тетиву] (МК II 348).

KEZLIK маленький нож, прикрепляемый к верхней одежде женщин (МК I 4 78;. kezlik
o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
KEZÜT см. keδüt.

KI I [Λ Цзи. ki] календ. шестой циклический знак (ТТ VII 18.,, 24[й; ТТ VIII Ρ.Ά\.

KI II см. ke.

о Ср. кe, ki II, который

KI - см. ked-, keδ-, kej-,

о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-, надевать, одевать
KIA i см. qap.

KIA II см. kija уменьшительно-выделительния частица: jer-kijä землица (куцый)
о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

KIΒΛ небольшой от резок времени: kiba boldT прошло немного времени (МК III 217).

KIBAR- трескаться, лопаться, разрываться: iči ičagüsi tasTlïp qarnï kibariр ba7ïrsuqlarï salïnïp qaïï jiriŋ arïɣf.sïz birla qatï üzüksüz aqar их внутренности выйдут наружу, их животы разорвутся, их кишки свесятся, и кровь и гной, смешиваясь с нечистотами, будут непрерывно течъ( ƔТХ-ί8).

KIBR fa. pS] гордость: agar kibr ielisi
a s T1 men desa если гордец скажет: „У меня [знатное] происхождение11 (Юг С.лчг,).

KIČ см. keč.

KIČ- см. keč- I, II.

KIČÄ см. keča I, II.

КIČI: kiri talaš t о οι р. название города (МК I 366).

KIČI- чесаться: etim кičidi мое тело чесалось (МК 111 259).

о Ср. emri-, кiči-, qašï-, qurtan-, tara- III, чесать, чесаться
KIČIG I 1. маленький, малый, небольшой: kičig qalnr o^lïïm jetim ogsüzün малым мой сын остается сиротой, без матери (QBH 60,); ulïr,' kičig qarna7 bodun toj qap*,'ïija tegi bardïlar большой и малый, весь народ шел ло ворот города ( ТТ 11 Л,;-);

2. малый (по положению): kičig uluɣ birla tunïsdï малый тягался с великим (МК 11 95); ulu/qa kičigka ačuq tuttT jtiz он был приветлив и в отношении великих, и в отно-шении малых (QBH 28с); kičig atïïj bedüt- ftjüŋ Ты возвысил свое малое имя (ТТ 1^);

3. малый, младший: kičig o^Ïan erdim be- dütti nïčni я был малым ребенком, он вы-растил меня (QBK 46<j); ličünči eɣ kičig oɣiïnïij at ï ïπ а '/ a s a t ν i erti имя третьего, самого . младшего сына, было Махасатви (Suv 608-); 
4. немного: t ü р ü t k ä kičig tegmüdim я немного не дошел до Тибета (КТм;().

о kičig erŋäk мизинец (ТТ V Лд-); 
kičig bačaɣ малый пост: azu uluɣ bača7 kün afzu] kičig bačaɣ [ktinkä] или в день великого поста, или в день малого поста (Man III 38|); 
kičig kölliklüg относящийся к „малой колеснице" (т. е. к хинаяне) (Suv 41s)); 
kičig tut- проявлять скромность: negü ter esitgil kiši alčaqï köŋül til kičig tut послушай, что говорит скромнейший из людей: надо быть скромным (букв. скромно держи сердце и язык) (QBK 1352).

о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
KIČÏG II: kičig kejkan ïroïp. название реки текущей от Каяса к Ыла (МК III 175).

KIČIGLA- считать малым: ol anï kičig- ladi он считал его малым (МК III 341).

KIČIGLIK 1. детство, молодость: kičig- likda mensiz. qalïr .sen bu kün теперь сыз-мальства ты остаешься без меня (QBN 99J(,); kičiglikta jatïdïm qarïdïm bu kün я расстался с молодостью, постарел теперь (букв. сегодня) (QBN 338;(); 
2. скромность, смиренность: keli г ersä davlat kišikä küla tutup berklagü.si kieiglik bila если придет счастье человеку, то он должен закрепить его смиренностью, скромностью (QtK 82];().

о kičigük tut- скромно держаться: seŋa (?) tegsa beglik ulïï7Ïuq oq-a 1 kičigük anuq tut ürüɣ boÏ7uqa если ты достигнешь положения бека и к тебе придет величие,/ то до поседения держись скромно (QBN ЗО,-.).

KIČIK см. kičig I.

KIČIN- возвр. от kič-: uravut kičiïuli женщина чесалась (МК II 156),

KIČINMÄ почесывание (МК II 156).

KIČIƔ- побуд. от kič-: anïɣ uouzl kičitti заставляли чесать его коросту (МК II 300).

KIEKI см. keeki.

KIČÜG маленький, малый: jurt kičüg bolsa aɣut bedük ur если отверстие будет маленьким, забивай большую пробку (МК93).

о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
KID- см. ket- I, II. уходить, отправляться (go), проходить, исчезать, исчезать, умирать, воздерживаться, одеваться
о Ср. ket- I, II, kid-, уходить, отправляться (go), проходить, исчезать, исчезать, умирать, воздерживаться, одеваться
KIDÄR- см. ketar-, устранять, удалять. 
о Ср. ketar-, kidär-, устранять, удалять.

KIDIM см. kedim I одежда,одеяние. 
о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
КIDIN см. kedin сзади, западном; задний (- западный); затем, после, за
о Ср. kedin, keδïn, kejin, сзади, западном; задний (- западный); затем, после, за
о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

KIDINKI см. kedinki задний, последующий 
о Ср. kedinki. kidinki. задний, последующий
KIDIRTI см. kedirti сзади.

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

KIDIZ палас, кошма: ki[d]i/.ig subqa soqmïs кошму положили в волу (ThS II.j<ï); jadïm  ja kidiz подстилка или кошма (QBK 2643).

Cp. kediz, kidiz, kiδiz, kiviz, kiwiz,. копер, палас, кошма
KIδIM см. keδim одежда,одеяние.

о Ср. kedgü, kedgülük, kedim I, keδgü, keδïm, kejim, ketgülük, kidim, одежда, одеяние
KIδIN см. keδin.

KIδIZ кошма, палас: ol küizïïi esriladi он сделал кошму похожей на шкуру тигра (МК I 316); jaoïm ja kioiz подстилка или кошма (Q В А1 320. j).

Cp. kediz, kidiz, kiδiz, kiviz, kiwiz,. копер, палас, кошма
KIδIZLIG имеющий кошму (МК I 507).

KIδIZUK предназначенный для кошмы: kiši'/lik jüŋ шерсть, предназначенная для кошмы (МК I 507).

KIGÄN см:’ kegan. kigän kikän болезнь
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

KIGINČ см. keginč.

KIGÜR- 1 . вводить: ol ödün tegiïï öz i ba- rïp qolïn jetip iekarü qaŋï qan tapa kigürtli в это время принц пошел сам и, держа его за руку, ввел внутрь к царю, своему отцу (КР 25;ï);

2. вносить, доставлять: taiï'fač qanï üskiŋa kigürnïis 011 доставил [ее] китайскому императору (QBH 3t-); bir qabanda urup kigürd ïlar они внесли [его], положив на поднос (Uig I 7-J.

KIGÜRMÄK введение (7’7’VIFÏ' 0(;): teri i] j i neka nomlar ič.inta kigürmakka tajanïp опираясь на введение в глубокие и тонкие учения (Suv 294i;ï).

KIGÜRSÜK связанный С подношением: k i gür sük türü bar erti было правило подношения (C/uïnsf Z.]()(j).

KIIN t «. kejin. 
KIIZ см. kidiz. 
KIJ- см. ked-, keδ-, kej-.

о Ср. don, ked-, keδ-, kej-, ket- II, ki-, kij-,надевать, одевать
KIJASÄT [n. сметливость, смекалка: sijasat rÏjasat kijasat karara политика,
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власть, сметливость, благородство [ (Юг C(ÏJ).

KIJA уменьшительно-выделительния частица: jer-kijä землица (МК III 170); anta öt tiгü-kijа немного погодя (КР 10.,); bir-kija amraq o'.lum мое единственное дорогое дитя [КР 25,); nom e i iɣi п i ï) U-ri i) jörügi bir-kija jolatɣuča ersar если доведет до их ушей хоть раз глубокое толкование сутры (6ι/κβ. предводителя учений) (Sav
8721).

о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

KIJIK см. kejik, kik, . дикий, зверь, неприрученный (о животном)
о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
KIJIM: kijim kijim едва-едва, кое-как: ol kijim kijim kün kečürdi он кое-как (т. e. не имея определенных занятий) проводил дни (МК III 169).

KIK зверь: kik av avlaja turur erdi он охотился на зверей (ЛОК 2~); jïiqtlarnl el kilnlarni jer erdi bedük jamaïï bir kik erdi он пожирал скот и людей, очень плохой был зверь (ЛОК Зг).

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
KIK- точить, наводить что-л, острое: bičük kikdi er мужчина точил нож (MК II 293).

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
KIKÄN см. kegan. kikän kigän болезнь
о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

KIKAT итог, сумма: jo',Tut satiri qoqpu kikat bolur alO jüz altmïš altï qoqpu в итоге стоимость кислого молока (?) в кокну будет Ь66 кокну (USp 35:;),

KIKČUR- I наводить (о ноже): er bieiïk kikeürdi мужчина заставлял сделать наводку ножа (потереть одним ножом о другой) (МК II 195).

KIKČÜR- II см. kekeür-.

KIKNÄ- см. keknä -, раздражаться, приходить в ярость
о Ср. kegnä-, keknä-, kiknä-, раздражаться, приходить в ярость
о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
KIKRUL- быть помещенным, тиснутым: tavar evgü kikrüldi имущество было помещено и дом (МК II 237).

KIL- см. kel- приходить, возникать, являться, наступать, проявляться, что касается, следовать.

о Ср. kel-, kil-, приходить, возникать, являться, наступать, проявляться, что касается, следовать
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
KILAN см.  elan единорог
о Ср. kelan, kilan, единорог
KILIÇ sword меч
KILIT ключ (замок) (EDT p. 738 KIRIT (KILIT) key, Turkish kilit )
о Ср. ačqïč, kilit, kirit, ключ от замка
KILIMBI [<.'/>/>. hïdimba) и. собств. один из демонов (Uig II 26;s).

KILIŠMAK см ur kilišmak биться, драться (Sevor. vol. 1 p. 600 YP-/UR- бить, ударять (QÏLÏŠMAQ ?)
KILTÜR- см. keltür- побуд. от kel- 1. приводить, доставлять.

о Ср. keltür-, kiltür-, побуд. от kel- 1. приводить, доставлять
KILTÜRMÄK см. keltürmäk доставка.

о Ср. keltürmäk, kiltürmäk, доставка
KIM 1. вопросит., относит. местоим., kim sen ты кто? (МК I 353); küiïüŋ jasï altmïs tügatsa saqïs те, кому исполнилось шестьдесят-лет (QBï\ 38, lt); ai kim seti ïïčgü- Üi^ kentü özïïij-ök . , . kelti г) эй, кто ты и зачем ты сам ... пришел? (Ui/? I 41 г>);

2. относит. неопредел. местоим. kim talnjqa barajïn tesär ki rujlar кто желает отправиться в океан, отправляйтесь (КР 22t); kim ιμτΐ bolsa г если кто-либо впадет в бешенство (Rach Ikimüijda uqos bolsa aslï bolur у кого есть разум, тог благородный человек (QBN 34.,); 
3. в знач. союза что, который, как: ne teg kim tiladi-mü boldï qamïr,' все стало так, как хотел он (QBH 4!7); о 1 kim ertnïi.s burqanlar nomladï то, чему учили прежние будды (ТТ V 1>с,); ne kergak bolti kim anča emgänip bu jerkä keltiɣi/ что за нужда была, что ты, так страдая, пришел сюда? (КР 47:1).

о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
о kim ersa кто-либо: kim ersä bu tört eska bäd i'tiqad tutar ersä если кто-либо будет иметь скверные убеждения относительно этих четырех [его| сподвижников (Юг С';-); 
kim kim кто-либо: bu kišikü kim kim javïz saqTnsa если кто-либо замыслит дурное против этого человека (ТТ VII 28.j(!); 
kim qaju какой-либо: kim qaju kiši uzun iglap ne jema čm čj ï 1 ï p öŋadmäsär если какой-либо человек, долго проболев и сделан себе лекарство, не поправится (Sur> 478.N); 
hür kim см. hür; 
negü kim см. negü: negü kim кто-нибудь, кто-либо; любой
KIMAVANT [скр. hinmvant] leoïp. название  гор, Ɣ и m а лай (Ui g III 30.,,).

KIMAVATI [скр. ha i ma vat i] и. собств. один из демонов (77s37(/,s).

KIMÄTTÜ и. собств. (USp 77.,).

KIMI Ɣkemi. 
KIMIS- см. kemiš- бросать, двигать, покидать 
о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
KIMISKA палас с узорами кашгарского производства (МК I 490).

KIMJA [ а. эликсир: bili# kimjt» teg ol ïïčij irkilü turur знание как эликсир, [вокруг него] все собирается (QB/\ 34μ).

KIMPINI [ скр. kumbhiraj и. собств. один из демонов (Tïs 42«~).

KIMSÄN [«мт, цзиньсянь, kim-siaen 'золотая нить'?) кусочки золота, используемые для украшения головных уборов (МК I 437).

KIMSÏÏN и. собств. (USp 114.j).

KIMTSÜ им. собств. (USp 78,jT). 
KIMÜNČA комар: kimünčä siŋ etti комар жужжал (МК III 358),

о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, муха; комар
KIMÜNSÜ см. kimtsü им. собств.
KIN I мускус: jadïm tü čečiïk teg jidï kin burar они (т.е. слова) подобны подстилке из разных цветов: испускают запах мускуса (QB$ 3Ψ2η).

о jïpar kin см. jïpar. 
о Ср. kin I, kün V, мускус.

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
KIN II (GIN? KEN? KÄN? GEN? GÄN?) чрево; женские половые органы: tiši kiši kin aɣrïɣlïɣ bolsar если у женщины будет заболевание половых органов (Rach I121)
o Ср. am, еm II, kin II, sügrüg, чрево; женские половые органы (quim, vagina, vulva)
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
KIN III 1. затем, после: kin jana edgü bolur затем снова будет хорошо (ThS II«<))» okünelüg bolur kin keŋäšmaz kiši раскается после тот человек, который не советуется (QBK 337|.j); üküs tsuj ajiɣ tjliïnč qïltïl[ar kin jana oküntÏlür] они совершили многочисленные грехи и скверные поступк и и затем снова покаялись (ТТ IV А;,); 
2. в .знач. сущ.: kinintä в конце (ТТ ΙΧ47 по)»

3. послелог после: [anta] kin taŋri elig kö~ ijtili az qo'/sadï после этого сердце боже-ственного правителя немного заколебалось (ΠΊΙ А:й).
о Ср. ken II, kin II, затем, после. 
о kin keligma будущее, грядущее: kin keligma odlarla в грядущие времена (Sav 138м); 
eŋ kinintä см. EŊ III: (самый, most). eŋ kinintä в самом конце, после всего
о Ср. kin. 
KIN IV: kin toɣmis и. собств. (USp 261;). 
KIN V см. ken III календ. первый циклический знак. 
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KINARI [скр. kimnara] рел. одна из восьми групп небесных музыкантов (ТТ\ I.,;,,).

KINÄ см. kenä, kijä, частица вот.

о Ср. genä, kenä, kijä, kinä, частица вот
KINDIK пупок: kindik üstün meŋ holsar o^rl boltïr если родинка будет над пупком, он станет вором (USp 42-).

о Ср. kindik, kintik, пупок
KINDIKLIG с пупком (со втулкой?) (ТТ VIII С--)т

KINDIRTI назад: öŋdürti tarta kindirti tini волоча вперед и толкая назад (Suv Юг,).

KINDÜ см. kendü сам, свой, собственный.

о Ср. ben, kendü, kentü, kindü, men, öz, сам, свой, собственный
KINIK- запаздывать, задерживаться: körü be)' tözüka as iekti tegür kinikmiš bar ersa jema as jetïir смотри, всем доставляй пищу и напитки, если будут опоздавшие, [их] также накорми (QBN 335g).

о Ср. keč-, kinik-, kimil-, tutun-, опаздывать, задерживаться
KINIKANTA kïmikantha] и. собств. один из демонов (Tis 43гц).

KIML- запаздывать, задерживаться: kimilsa bilig Ïska jetmas elig если [приобре-тение] знании будет запаздывать, руки не дойдут до дела (QBN 316,).

о Ср. keč-, kinik-, kimil-, tutun-, опаздывать, задерживаться
KINIZGAK: kinizgäk qaɣun лежалая дыня (МК II 290).

KINKI последний: ilki ilki etüzlartä or- ttmqï kinki etüzlarta в самых первых телах, в средних и последних телах (т. е. в последнем воплощении) (Suv 134j); kinkilarka asï'; bolsun последним пусть будет польза ( ТТ V173ll|ntJ[ï 27).

KINLA- растирать: jar tu/.T birla ineka kinlap мелко растирая с солью (Rach ^43).

о simla- kinlä см. simlä-,

KINLAN-s kinlan- tegzin- парн. вращаться: uzun sansar ičintfaki] otea öpalür opïïča kinlanürlar tegzinürlar находящиеся в долгой сансаре пылают, как огонь, кружатся, как вихрь (ТТ II В-%).

KINTIK см. kindik пупок
о Ср. kindik, kintik, пупок
KINTSUN [кит. янь цун, ŋgiaeïïdzoŋ] и. собств. (Hüčn-,t
KIŊ см. keŋ 1 широкий, обширный.
о Ср. keŋ I, kiŋ, широкий, обширный
KIŊÄŠ см. keŋäš мелкий. 
о Ср. keŋäš, kiŋäš, мелкий
KIŊÄŠ- см. keŋäš- советоваться, 
о Ср. keŋäš-, kiŋäš-, совм. от keŋä-: советоваться
KIŊÄSČI см. keŋäšči советчик. 
о Ср. keŋäšči, keŋäšči, советчик
KIŊIT- см. keŋit-. 
о Ср. keŋit-, keŋüt-, kiŋit-, распространяться, расширяться
KIŊRÜ см. keŋrü свободный, вольный. 
о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
KIŊRÜN- см. keŋrün- побуд.-возвр. от keŋü-: расширился.

о Ср. keŋrün-, keŋrün-, побуд.-возвр. от keŋü-: расширился
KIŊSUN: kiŋsün ajaq и. собств. (USp 614). 
KIŊÜ- см. keŋü- распространяться, расширяться
о Ср. keŋi-, keŋü-, kiŋü-, распространяться, расширяться
KIŊÜR- см. keŋür- побуд. от keŋü-: расширил
о Ср. keŋir-, keŋüр-, kiŋüр-, побуд. от keŋü-: расширил
KIŊÜRT- см. keŋürt- побуд.-побуд. от keŋü-: üklit- keŋürt- см. üklit- расширять, увеличивать
о Ср. keŋürt-, kiŋürt-, побуд.-побуд. от keŋü-: üklit- keŋürt- см. üklit- расширять, увеличивать
KIŊÜRÜ см. keŋürü, обстоятельно, подробно, пρο страннно, обильно, щедро. 
о Ср. keŋürü, kiŋürü, обстоятельно, подробно, пρο страннно, обильно, щедро.

KIŊÜRÜL- см. keŋürül-, побуд.-страд. от keŋü-: расшириться
о Ср. keŋürül-, kiŋürül-, побуд.-страд. от keŋü-: расшириться
KIŊÜT см. keŋüt. 
о Ср. keŋüt, keŋüt, геогр. название города на границе уйгурских земель
KIP см. kep.

о Ср. keb, kep, kip, форма (mold), shell, skin, sheath, envelope

KIP- см. gïv- давать (give)
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
KIR грязь, сop: ton kirdan to7 ra Ïd i одежда порвалась на куски от грязи (МК II 2Л0;; а х i i ï q цапнг; 'ajb kirini jujur шедроечь смывает грязь всех пороков (Юг С,,,,).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

о kir tapča парн. грязь: ajT,' javlaq qilïnelïf kirlarin tapčaiarïn artuq arltï jumïs arïtmïs kergak следует начисто смыть грязь скверных поступков (Stw 144]-).

KIR серый (EDT ğır p. 641)

о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
KIR- 1. входить, проникать внутрь чего-л.: jana kirip türgaš qaɣan bujruqï az tutuquï eligin tutdi затем скова войдя [в ряды врагов], он схватил своей рукой буюрука кагана тюргешей (KT6:W); kiši kirmadük elka kirsa qalï /kelin teg boiur er aɣï’n teg ti i i если человек входит в страну, в которой он не был, он становится как невеста и язык его немеет [QBN 47,); i с küni ki г ip öl lig birla ] a [ t ] tï войдя внутрь, он лег вместе с мертвецом (Man I 5о); 
2. заходить, погружаться: ieŋi/.ka kirtil- korsa köŋlün tükal /' gühär jürïčü jaqut čïqarur mäftai если ты присмотришься хорошо, [то увидишь, что] они подобны тем, кто погружается в море и достает изумруды, жемчуг, яхонты \QBN 3168); 
о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath)
3. входить, присоединяться: otuz aïtuqÏ türt jasïnïa о 7 uz tez ip tab",:ačqa kirti когда мне было тридцать четыре года, огузы бежали и вошли в [состав] табгачей (BK:j8); üč qar- luq jablaq šaqmïp teza bardï qurïja on oq[q]a kirti народ уч-карлуков (букв. трех карлуков), задумав плохое, бежал и на западе вошел в [состав] объединения десяти родов (МЧ,]); 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
4. входить, вступать: .sen ötrü köni jolqa kirdir) toŋa ты затем вступил на истинный путь, молодец (QbA' 15^); olar jana iküajü burqan qutïŋa jarp qatïl aqïnčsïz bolup bodisatvlarniŋ jolïija kirtilar они снова, прочно и неизменно стремясь к достоинству будды, вступили на путь бодисатв (Suv 393]_>); 
5. прибывать, появляться: 1 ίν as terki kirsa korü ïosa koz если появится блюдо с едой, следует устремлять взор [на него] (QBN 190д); i с üijürda ïsïrsar tavar kirür если [мышь] прогрызет внутреннюю полость, прибудет имущество (ТТ VII 36^) 
6. приступать начинать: eva kïrma Ïska fabïr qi'l serininč приступай к делу второпях, проявляй терпение, вы-держку (QBN S3+_>; 
7. входить, иметь отношение: bu söz Ïska kirmaz эти слова неуместны (букв. не имеют отношения к делу) (QBK 227 _j I; bursoi] q ü v г а 7 i а г η ï ïj а 7 ζ ï ïj а kirgü jem ičim пища и напитки, предназначенные для общины ( ТТ IV AjS); 
8. подвергаться: ertiŋü а , Ϊг emgakka kirürlär они подвергнутся тяжелым мучениям (7’7'VIj|); 
9. наступать: bo'/ï-a kirkini kirdi у верблюдов-самцов наступил период течки (МК I 443); 
10. попадаться: sa'/ïr ičrä elik kejik kirmiš в загон попали самки серны (T/ïS lir,-): 
11. попадать: qarïnqa süčig kirsa čïtjarur süzüg если вино попадает в желудок, оно заставляет говорить (оуко. извлекает слона) (QBN 197,.,).

о Ср. kir-, kir tapča, входить, проникать внутрь чего-л.:
KIRAХА см. garx. garq, garx, karq, kiraха, планета
о Ср. garq, garx, karq, kiraха, планета
KIRÄK см. kerak. kergak I. kiräk нужный, необходимый, надо, нужно, или (при повторении)
KIRDÄS сосед (МК I 461).

KIRDIK [(;./). Kittikaj a inip, одно из созвездий (ТТ VII 2;!i.

KIRGAL- форма намерении от kir: ol švka kirgaür он собирается войти в дом (МК II 67).
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KIRGÜRGÄL- побуд,- форма намерения от kir-: ikinti ortïnta kirgürgalir üčün чтобы собраться ввести на вторую ступень (Suv 46-).

KIRGÜSÜZ без входа, не входя: ]ïnqa jana kirgüsüz они не войдут снова в норы (МК III 5).

KIRI [скр , kiri] и. собстa. (Tis 32«,).

KIRIGSA- желат. от kir-: ol evka kirigsadi он хотел войти в дом (МК ÏII 334); anï üčün talujqa kirigsäjür men из-за этого я хочу отправиться к океан (КР 21-).

KIRIK- пачкаться, загрязняться: ton kirikti одежда загрязнилась (МК II 117).

KIRIKMAK бытие нечистым: sansar ičintä kirikmak бытие нечистым в саисаре (Suv 109.)у).

KIRIKTÜR- побуд. от kirik-: čin kertü arïɣi sözüg tözin örtarlar kiriktürürlar основания правдивых, чистых слов они закрывают, загрязняют (Suv 244й),

KIRIL- страд. от kir-: evka kirildi вошли в дом (МК II 136).

KIRIMSIN- симул. от kir-: ol evka kï- rimsindi он делал вид, что входит в дом (MК II 260).

KIRIN- возвр. от kir-: er suvda kirindi мужчина мылся в воде (МК II 156); er evkä kirindi он делал вид, что входит в дом  (МК 11 156).

KIRIS I приход, доход (МК 1 370): kiriska korü sen čïqïs qï 1 расходуй в соответствии с поступлениями (QBH 55]); bitigin tutar el kirisin tetig смышленый доходы государства учитывает посредством документов (QBN 2015).

о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
KIRIS II тетива лука: quru'(' jïɣač egil- mäs j qurmïs kiriš tügülmas сухое дерево не гнется, натянутая тетива не завязывается (МК I 198); ja kirislari тетива лука (ТТ IΧ7ίί); kinskä bir baqsr be[rtim] я дал за тетиву один бакыр (USp 50;).

KIRIŠ- совм. от kir-: ol menüj birla Ïsqa kirisdi он со мной приступил к работе (МК II 99).

KIRIT ключ (замок) (МК I 357).

о Ср. ačqïč, kilit, kirit, ключ от замка
KIRITLÄ- запирать, закрывать: qapïï"(/ kiritlädi дверь заперли (МК III 345); ol qapu^ kiritlädi он запер дверь (МК III 330).

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
KIRITLIG закрытый, запертый: ol kiritlig osu^ladï он [нечто] запертое открыл без ключа (МК I 306); kir i t lig qapuɣ запертая дверь (МК 1 506).

KIRKIN период течки у животных: bo"jra kirkini kirdi у верблюдов-самцов наступил период течки (МК 1 443).

KIRLAN- пачкаться, загрязняться: ton kirlandi одежда запачкалась (МК II 252); köz kirlandi гл аз загрязнился (МК II 252).

KIRLIG грязный: kirlig kiršiz n omla г „грязные11 и „чистые" дармы (Л’иг? 24515).

о kirlig tapčalïɣ парн. грязный: kirlig tapčalï"; j а 1 а у и q 1 а г jirtinčüsi nta turup оказавшись в грязном мире людей (Suv 41]Ɣ)); azuča jema kirlig tapčalïɣ javïz artaq as iekülarig adinlarqa bertim ersür или же, если я давал другим грязную, скверную пишу и напитки (Suv 135^).

KIRLIK грязь: jarsÏnči^ kirligi üzä из-за его отталкивающей (т. е. вызывающей отвращение) грязи (.Suu 613^).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

KIRMIŠ: el kirmiš sagün и. собств. и титул (USp 26]-).

KIRPÏ еж (МК I 415): kirpi terisin köjü- rüp külin burunqa ürsar tüdilur если пережечь шкурку ежа и вдуть золу от нее в нос, [кровотечение] прекратится (Rach I|2ïi)

о oqluɣ kirpi см. oeluɣ.

KIRPÏK ресницы (МК I 478; Rach II Зуо): qasï kirpiki kök arza var t Öŋlüg ее брови и ресницы имели цвет голубой лазури (Uig IV В49).

KIRPILAN- сморщиваться, съеживаться: kiši kirpilandi человек съежился (МК III 200).

KIRPÜKLÄN- обрастать ресницами: anïïj közï kirpüklandi его глаза обросли ресницами (MК II 277).

KIRSIZ: kiršiz arïɣ süzük парн. чистый: kiršiz arï; süzük bogülüg bir etüz чистое, обладающее магической силой, тело (ТТ V /1^): kiršiz münsüz парн. незагрязненный: kiršiz münsüz arïɣ süzük незагрязненный, чистый (Uig III 72.>7); kiršiz fapčasïz парн. незагрязненный, чистый: jana jema Ïnča qa11Ϊ čambunat altun ïnčïp ertigü kirsin tapčasïz... ertiŋü seviglig erür и он также, подобно золоту,—совершенно чистый,... очень приятный (Uig Н 37ш).

KIRSAN белила: kïrsan a η ï ïj jüzin jol- rattï белила сделали ее лицо блестящим (букв. заставили ее лицо блестеть, сверкать) (МК II 353).

KIRSÄNLÄN- румяииться: ura^ut kirsan- landi женщина нарумянилась (MJ£ II 278).

KIRTGIN- см. kertgün- верить, иметь веру (church)
о Ср. kertgin-, kertgün-, kirtgin-, верить, иметь веру

KIRTGINSÄ- см. kertginsä- желат. от kertgin-: kertginsadi уверовать (church)
о Ср. kertginsä-, kertgünsä-, kirtginsä-, верить, иметь веру
KIRTGÜN- см. kertgün- верить, иметь веру (church)
о Ср. kertgin-, kertgün-, kirtgin-, верить, иметь веру
KIRTGÜNČ см. kertgünč. 
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера (church)
KIRTGÜNELÜG см. kertgünelüg верующий, исполненный веры, благочестивый (church)
о Ср. kertgünelüg, kertkünelüg, kertülüg, kirtgünelüg, благочестивый, исполненный веры, верующий (church)
KIRTGÜNČSÜZ см. kertgünčsüz без веры, неверующий (church)
о Ср. kertgünčsüz, kertkünčsüz, kirtgünčsüz, без веры, неверующий
KIRTGÜNMÄK см. kertgünmak набожность, вера, благочестивость (church)
о Ср. kertgünmäk, kertkünmäk, kirtgünmäk, набожность, вера, благочестивость
KIRTIK см. kïrdïk. 
KIRTIN- см. kertin-. 
KIRTKIN-V см. kertgün-. 
KIRTKINČ см. kertgünč. 
KIRTKÜN- см. kertgün-. 
KIRTKÜNČ см. kertgünč. 
KIRTKÜNELÜG см. kertgünelüg.
KIRTKÜNČSÜZ см. kertgünesüz. 
KIRTKÜNMAK см. kertgünmak. 
KIRTÜ см. kertü.

KIRTÜČ завистливый, имеющий плохой характер: kirtüč kiši плохой (--- завистливый) человек (МК 1 455); kiši qï 1 ɣï kirtüč etiɣïïi jegaj человек по своей природе за-вистлив, он сожрет твою плоть (QBH I85)-

KIRTÜLÄ- см. kertüia-. KIRTÜLÜG см. kertülüg.

KIRTÜR- побуд. от kir-: ol anï evka kirtürdi он ввел его в дом (MК II 195).

KIRÜ назад на запад): kirü qajdï он обернулся назад (МК III 246); ilgarü q а- d ï г q a n jΪsa tegi kirü t e m i r q a p ï 7 q a tegi вперед (— на восток) вплоть до Кадырканской черни, назад на запад) вплоть до Ί емнр-капыга (КТб->); joqaru qodï ügarü kirü вверх, вниз, вперед, назад (Man I 26>7).

KIS I жена: aniïï kiši (kisi ?) его жена ï (ΜΚ i .429).

<> kis al- жениться: ol kiši aidi' он женился (МК I 329).

Cp. kiši. kis, karı, katyn, ebči/evči, evlüg/evlük, evlig/evlïk, isi, yeŋga, kis/kisi/kishi
KIS II см. keδ.

KIS- см. kes-. 
KISARI см. kesari. и. собств.
KISA fn. кошель, мошна: qalnr mïïïïda kisai) süpad sandu^ïïïj [сам уйдешь], а твоя мошна, твои корзины и сундуки останутся (Юг С.,^).

о Ср. jančïq, jančuq, jenäk, jetgak, kisa, сума, кошелек
KISI см. kiši.

KISRA [кр. *hu-srava-j хосров, титул персидских царей из династии сасанидов (QbK :ψ]Η).

KISRÄ см. kesra.

KIS 1 соболь: kis qu0rïjqï соболиный хвост (MК III 126); tejiŋ kis alur sen ты берешь белок и соболей (QBH 152]t;); ja'frï kis jaɣri teg его лопатки были подобны лопаткам соболя (ЛОК 2)).

KIS II см. kes.

KISATIRIK см. ksatrik.

KISA- спутывать, связывать: ol atïɣ ki- sadi он спутал лошадь (МК III 268); azun faljasufï neŋi bolnïasa neča tïldam ersä kïsadi ülig если у философа в [этом] мире пег богатств, то сколь бы красноречивым ни был он, [считай], что он связал себе язык (QbK 177-).

KISÄČÜK и. собств. (USp 47-).

KISAL- страд. от kisa-: nečä tïldam ersa kisaldi tilig сколь бы красноречивым ни был он, [считай], что ему связали язык (QBN 226щ); aj bïlga küäldiŋ biligsiz jorïr о мудрец, ты связал себя путами, невежда же ходит [без Нут] (QBK 392]).

KIŠÄN путы, оковы: er attïn kisaïï sesdi змужчина развязал нуты у коня (МК II 13); negü teg kisan ol seni berklagü к чему связывать тебя путами? (QBH 39.,).

KIŠÄNLIG с путами, оковами, имеющий оковы: kisan ol kišika bilig ham uqïïs j ki- sünlig jara'fsÏ7.qa barmas üküs знание и разум — оковы для человека (в положительном смысле), имеющий оковы много не ходит к неподходящим вещам (QBN 34 j -).

KIŠÄNSIZ без пут, без оков: kisansiz külündi nïaŋumaz aSaq без пут ноги подвернулись, не могут идти (QBN 39о).

KIŠČI зверолов: jema qu.sei kisei jetïïa oq jačï еще сокольник, зверолов (букв. собольщик) и еще лучник-стрелок ÏQBN 19Ц).

о Ср. jačï, ja qurɣučï, oq jačï, qurman, лучник

KIŠÏ 1. человек, человеческий: bilig bil- nïäz kiši необразованные люди (КТм;); qamïr,' k i s f tüz ermas все люди неодинаковы (МК I 376); baɣïrsaq kis i la г tapufsaq bolur добросердечные люди услужливы (QBH 85ö); menüj jemü kiši etüz bolmïsïm мое существование и виде человека (Uig III 32]7); 
2. жена (МК III 224): oflanïn kišisin tutu',' uruparï поставив на κοκ своего сына и жену ( ThS 11 j j); olflur) kišiŋ üHiglüg ol твои дети и жена счастливы (ТТ I]-4); qaju kišinïg qarïnta kenč ölsar если в чреве какой-либо женщины умрет ребенок (Rach Ifjt).

о kiši juruï настоящий человек: kiši emgak ïisa kiši jurnïïja janutï kišilik qilur ornïga если один человек доставляет мучения [другому] настоящему человеку, то в ответ на это [настоящий человек] поступает человечно (QBN 2207); kiši οɣΐï сын человеческий: kiši 07 И nta üza ečüm apam b u nï ï n q a t a n i s t a m i q a 7 a n olurmïs над сынами человеческими воссели мои предки Бумын-каган и Истеми-каган (KT6j); kiši 07lï jorïjtï azti люди (букв. сыны человеческие) ходили и сбивались с пути (ThS П2!); 
öz kišï см. δζ I; 
tiši kiši см. tiši женщина
о Ср. kis I.

KIŠILIR человечность: kišilik üčün at urnndï kiši из-за человечности назван человеком [человек] (QBK 75jq); uqušluɣ ki- sidin kišilik kelüг от разумного человека идет человечность (QBN 212u); qanï qanča bardï kišilik esiz где, куда делась человечность, о увы?! (Юг

о kišilik q*ïl- поступать человечно: kišilik qllurqa kišilik anut тому, кто поступает человечно, отвечай человечностью (QBN 131,0

KIŠIRGÄK нелюдимый: ki$|rgak er нелюдимый (~ необщительный) мужчина (MК II 290).

KIŠISIZ без людей, безлюдный: kišisiz tirilma kišilar ага живя среди людей, не будь нелюдимым (букв. не живи без лю-дей) (QBN 257ft); azun-da tirilgü kišisiz qalur мир останется без живых людей (букв. без людей, которые бы жили) (ЮгСш).

KIŠIT 1: kišiti karpi и. собств. один из бодисатв (Suv 679]j).

KIŠNA- ржать: а07Ïr qïsïr kisnadi ügür alïp oqrasur жеребцы и кобылицы заржали, [так как жеребцы] разобрали косяки [кобылиц] (МК I 236); qatïr kisnadi мул кричал (букв. ржал) (МК III 302).

KIT см. ket II. KIT- см. ket- I, II.

KITAB [а. 4^] книга: jenïa bu kitab

kör qamu7qa jarar эта книга также подойдет для всех (QbH 6-); sahïm madhi birla bezajin kitab украшу-ка я книгу хвалой моему Шаху (Юг Cjɣ). 
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KITÄR- см. keïar*.

KITÄRMÄK см. ketarmak.

KITÄRMAMÄK см. ketirmamak.

KITGÜ см. ketgü.

KITIB см. kitab.

KITIR геогр. (USp 71./).

KITIS- см. keti*-.

KITU см. ketu.

KIVAN [сом. kyvv’nj астр. Сатурн (7TV1Ï92I).

o kïvan z(t)mnu суббота (ТТ VII 9,,j). 
о Ср. kivan, sakäntir, säkäntir, šaniščar, topraq julduz, žmnu, Сатурн
KIVIZ копер (МК I 366). копер, палас, кошма
Cp. kediz, kidiz, kiδiz, kiviz, kiwiz,. копер, палас, кошма
KIWIZ см. kiviz. копер, палас, кошма
Cp. kediz, kidiz, kiδiz, kiviz, kiwiz,. копер, палас, кошма
KIZ сумка, сосуд для хранения мускуса (МК i 327).

KIZ- t.w. kez-,

KIZJAK навоз, помет
о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
KIZLA- прятать, скрывать, хранить: er ta var kizladi мужчина скрывал имущество (MK ΠΙ 318); anï ɣalqqa kizlar japar bu qapu’,' он скрывает [служение вере] от народа, .чакрывает »ту дверь ( QBN 238,); qa tΐ ki/la ra?.ït] крепко храни свои тайны (Юг С ](;,)).

с* kïzla- jaeur- гшрм. скрывать (SУ7 ïw); 
kizla- küt- парн. прятать, хранить (МК II 264); 
jaeur' batur- ört- kizla- см. jasur-; 
ört- kizla" ört-,

о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world)
KIZLAKLÏG скрытый, скрытный (5гш 699,-).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o

KIZLAN- возвр. от Ic izim-: ol tavarin kizlündi он делал вид, что прячет имуще* ство (MК II 253).

KIZLANČU скрытый, тайный: kiziänčü keliïula скрытое, тайное - у невестки (МК III 242).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
KIZLAŠ- совм. от kizlïl: olar ikki tava г kizlasdi они оба скрывали друг от друга имущество (МК II 224),

KIZLÄƔ- побуд. от kïzla-: ol nïčïja söz kizlatti он утаил от меня слова (МК II 348). 
KIZRI см. gizri.

KIN послелог после, на: andïn kin после этого (QBH 13;,)),

о Ср. kin, kin III, после.

о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом
KIV- давать, вручать, даровать (EDT KÏV- EDT 579, 580)
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
KKIR см. kir.

KKIRLIG см. kirlig.

KKIRSIZ см. kiršiz. %

KKÜL см. kül I зола (ashes) (coal):.

о Ср. kkül, kül I, зола (ashes) (coal)
KOJMSO μ«/η. ханьцзан, дт-dzo'J ]: kojmso aɣïlïq парн. хранилище, сокровищница: bui4|anlarmïŋ  kojmsos? а7ï 1 ïqï сокровищница будд (ТТ VI 
о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,

aɣïlïq kojmso см. aɣïlïq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад.

KOJMSOLUQ: aɣïlïq kojmsoluq см. arilïq.

KOLDAŠ (koldaş) comrade, friend, fellow, Noun describing persons associated in some way fr. ko:l (arm, upper arm, hand, wing (army)); ‘comrade’, lit. one with whom one links arms.

KOLTI [ скр. kot i ] десять миллионов: 
jüz miŋ kolti миллиард (Suv 86ö).

о Ср. kolti, kulti, kuti, десять миллионов, 

KOMSO см. kojmso. kojmso aɣïlïq парн. хранилище, сокровищница, клад
о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
KÖ см. kü молва, весть.

о Ср. čav. čab, kö, kü, слава, известность; молва, весть; славный, именитый
KÖB см. kop.

KÖBI- шить частым швом: ol ton köbidi он шил одежду частым швом (МК III 257). 
о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
KÖBIK см. köpik.
КÖBÏT- побуд от köbi-: ol tonïn ko- bitti он заставлял шить одежду (МК II 298). 
KÖBÜK см. kopuk.

KÖBÜL- страд. от köbi -: anïïj tonï köbüldi его одежда шилась (МК 1Ï 120). (EDT p. 689 kübül- (kübil-) (quilt))
KÖBÜŠ- совм. от köbi-: ol mčija ton köbüsdi он со мной шил одежду (МКН88).

КÖČ I кочевка, кочевье: köčüŋni Özüŋdä о?.а Τы посылай свое кочевье раньше себя (QBN 373-).

КÖČ II небольшой отрезок времени: bir кос küigi! подожди немного (МК I 321), 
КÖČ- переходить, передвигаться, кочевать: sü köčti войско передвинулось (т. перешло на другое место) (МК I 321); ulusdïn ulusqa kočügli kiši человек, кочующий из страны в страну (QBN 346); bu azun rabat ol tüsüp kočügülüg этот мир караван-сарай: человек], остановившись [в нем], должен идти дальше (Юг /У]77).

КÖČA см. küča принуждать, употреблять силу; сдерживать; отнять, отобрать.

о Ср. köčä-, küčä-, принуждать, употреблять силу; сдерживать; отнять, отобрать
КÖČRÜM переселение, суетня (MKI485), 
KÖČÜKLÄ- бить, шлепать (МК ΙΠ 341). 
о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

KÖČÜR- побуд. от köč- 1. переселять, переводить: ol anï evdin köčürdi он переселил его из дому (МК 11 75); ol köčüt köčürdi он перевел лошадь [в другое место) (МК II 76); 
2. переводить, копировать: ol bitik köčürdi он скопировал документ, книгу (МК II 75).

КÖČÜRMA переносный, передвижной: köčürma očuq переносная печка (МК 1 490).

КÖČÜT лошадь кочевника: ol köčüt köčürdi он перевел лошадь [в другое место] (МК П 76); köčüt teg bolur qut счастье словно лошадь кочевника \QBN 132;j).

о Ср. kečüt, köčüt, лошадь кочевника
KÖČUTČÏ тот, кто перевозит, переселяет: köčütei Ölüm kel £й a'/jr kün ol смерть, переселяющая *J» другое мрето), придет в последний день (QBN 437];().*:

KÖD- см. küδ- беречь, стеречь, присматривать.

о Ср. köδ, küd-, küδ-, беречь, стеречь, присматривать; стеречь, пасти
KÖDÄ- см. küda-,

о Ср. 
KÖDÄZ- см. küdaz-,

о Ср. 
KÖDAZČI см. kïidazči.

о Ср. 
KÖDAZÏL- см. küdäziK
о Ср. 
KÖDRÜM избранный: Ьц iki tapuɣсi bodun ködrümi эти два слуги — набранные из народа (QBH 90й).
о Ср. ködrüm, köδrüm, избранный
KÖDÜG см. kӧdük.

о Ср. kedük II, kӧdük, ködüg,
KÖDÜK: ïš kӧdük см. ïš I.
о Ср. 

КÖDÜ S- см. küdüs-.

о Ср. 
KÖδ- см. küδ-. беречь, стеречь, присматривать.

о Ср. köδ, küd-, küδ-, беречь, стеречь, присматривать; стеречь, пасти
KÖδRÜM избранный: biliši ig uqus!ïr1 bo- ijun köδrümi образованный, умный, избранный из народа (QBN 32]|(). з Ср. kodrüm. избранный
KÖδÜK: is köδük см. is I.

KÖδÜKLUG: ïβΐïɣ köδüklüg см. ïslïɣ. 
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KÖG [ кит. ЙЙ цюй, khɣog] I мелодия: bu jïr ne kög üza ol эта песня на какую мелодию? (МК III 131); koglar qanur' tüzüldi ïvrïq S i s tizildi все мелодии звучали стройно,/ кувшины и чаши выстроились в ряд (МК III 131); ojun код arasïnta aja japünïp kork i jamsï jorijur прикладывая в такт игре и мелодии ладони, они движутся [исполненные] красоты (ТТ X;цо).

KÖG II шутка, смешная история: bu jïL bu kög keldi в этом году случилась эта смешная вещь (МК III 131).

о Ср. kög II, külinč, külünč, külüt, объект смеха, насмешки; забавный, смешной; шутка, смешная история
о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка

KÖG III пятно, порча: közüŋüka kög tüsdi на зеркале появились пятна (МК III 132); kozüij ičintn kög joq в твоих глазах нет- порчи (пятен?) (ТТ I
KÖG IV пущенный на волю скот: kög jïlqï свободно пасущийся скот (МК III 131); qoj kogi boidï овцы смешались (т. е. отпущены на волю для спаривания) (МК III 132).
о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal), bal, käl, mal, kälä 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]
KÖGÄN путы на ногах животного (МК 1 415).

KÖGAR- становиться синим, голубым: kögardi neŋ нечто стало голубым (МК II 84).

KÖGLA- I петь: er kogladi мужчина пел (МК III 301).
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
KÖGLÄ- II пастись: jïlqï köglädi скот пасся (МК III 300).

о Ср. köglä, otla, ter-, пастись
KÖGLAN- 1 покрываться пятнами: jüzi anïn köglandi его лицо покрылось пятнами (МК II 253).

KÖGLÄN- II петь: er köglandi мужчина пел (МК III 131).

о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
KÖGMAN: kögman jer sub геогр. страна Кёгменская (КТб^о): 
kögman jïsï геогр. Кёгменская чернь (Тон._>8); 
kögman taɣ геогр. Кёгменские горы (Mun III 23()).

KÖGÜREKÄN см. kökürčkän. 
о Ср. kögürekän, kökürekan, kökürеkän, kökürеkün, голубь.

KÖGÜZLÜG см. köküzlüg. храбрый, мужественный (букв. имеющий грудь)
о Ср. kögüzlüg, köküzlüg, храбрый, мужественный (букв. имеющий грудь)

KÖJ- гореть: jas ot köjmäs зеленая трава не сгорит (МК III 47); otïnj köjdi топливо горело (МК III 246); köjar ot turur küč ja^usa köjar сила (насилие?) — горящий огонь, тот, кто приблизится, — горит (QBK 105,).

о köj- örtan- парн. гореть: q a Ït ï quru'; otujj tïltaɣïnta ot tamïtur ediz köjar örtaïïür подобно тому как благодаря сухому топливу огонь разгорается и высоко горит (Uig II8^7).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

KÖJDÄ плавильная печь (МК III 173).

о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
KÖJTÜR- побуд. от köj-: er otuŋ köjtürdi мужчина жег дрова (МК III 187); ol anïŋ tonïn köjtürdi он сжег его одежду (МК III 193); it tišin köjtürüp подвергнув сожжению зубы собаки (ТТ VII 23j).

KÖJÜK горелый: köjük neɣ нечто горелое (МК 111 168).

KÖJÜR- побуд. от köj-: köjürdi arut ot он жег сухую траву (МК II 133); köjar ot tururlar köjürgaj özün они горящий огонь, сжигают [других] (QBK 241,); kirpi terisin köjürüp Jkü 1 iïï burunqa ürsar tïdïlur если пережечь шкурку ежа и вдуть золу от нее в нос, [кровотечение] прекратится (Rach 1;>ί)); ot köj virdi altïmu-; огонь сжег золою (TT l7t)).

о köjür- örtä- парн. жечь: ot otuiju','... köjürür örtajür oroïu>... сжигает дрова (Λ/«π I 18o): 
örta- köjür- см. örta-.

о Ср. köjür-, küjür-, побуд. от köj-: гореть

KÖJÜRMÄK сжигание: bu beglar ot oi otqa barma ja';uq qalï bardlŋ ersa köjür- mäk anuq эти беки - огонь, не приближайся к тому огню, а если пошел, сгоришь (букв. сожжение обеспечено) (QBN 57^).

KÖK I небо; buiït örüp kök örtü t d i поднялось облако, и небо покрылось [тучами] (МК I 139); jerni kokni jaratqaïï сотворивший землю и небо (QBH 2;i); köktün bir kök jaruq tüsti с неба упал голубой луч (ЛОК 6е); učulma qus bolup kökka učajïïï став летающей птицей, полечу-ка я на небо (Uig I 3719).

о kök c'ÏƔrïsï небесная сфера, небо (МК 421); 
kok qaiïq парн. небо, небеса (ТТIII
о Ср. evrän, kök, qalïq, teŋäk, xalïq, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
KÖK II 1. корень: jemi ot kök i iekü ja7-mur suv! его пища — корни трав, питье - дождевая вода (QBN 440ц); 
2. основание, опора: bular erdi din hanï säri'at kök i эти были основанием веры и шариата (QBH 13jο)ί neča ig Ölüm birla kesmas bu kök сколько болезней ни подкашивают смертью это основание! (QBN 42813); 
о Ср. jïldïz, kök, töz, tüb, tüp, корень, основание, основа, сущность

3. перен. происхождение, родословная: köküi] kim каково твое происхождение? (т. е. из какого ты рода?) (МК II 284).

о kök jïldïz парн. корень, основание: bu ol emdi beglik koki jïldïzï вто теперь — основание бекской власти (QBN 422^).

KÖK III свободный, вольный: idi oqsïz kök türk свободные тюрки без повелителя и без родовых подразделений (КТбу).

о Ср. azad, azat, boš, keŋrü 1, kiŋrü, kög, kök, свободный, вольный
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

KÖK IV планка седласr sozi bir eoär köki üč у седла планок —три, у мужа слово —одно (МК II 283).

KÖK V шов! jo7urqanï7 Ö$i*Jiökün ïsïrsar οɣ»Ι qï?T[a ada bolur если мышь прогрызет одеяло по шву, то для детей будут опасности (ТТ VII 3610).

KÖK VI голубой, синий, сизый: üza kök tägri asra jaɣÏz jer сверху голубое небо, внизу бурая земля (КТб|); kök ton голубая одежда (МК III 132); ol altïm ta‘(qa tegsar siz kök lïnqua körgaj siz если вы достигнете той горы из золота, вы увидите голубые лотосы (КР 38з); kok qalïq голубое небо (Uig I 833).

о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
о kök ajuq (? keki joq) смиренный, лишенный заносчивости: negü ter esitgil bilir kök ajuq послушай, Что говорит тог, кто сведущ и у кого нет заносчивости (QBN 197,); kök ajuqluq (? keki joqluq) смиренность, отсутствие заносчивости: qajuqa ögälik tegir ög bulur qaju kök ajuqluq üza at alur одних осеняет мудрость, и они обретают разум, другие благодаря отсутствию заносчивости становятся знаменитыми (QBK 239)-); kök razïrt лазурь: kök razïrt öijlüg köz голубые глаза (букв. цвета ла-зури) (Uig III42;>8).

о Ср. ajuq, ajuqluq, kök, jašïl, голубой, синий, сизый
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KÖK VII радужная оболочка глаза (Sïïv 292 ]Ч).

KÖK VIII: kök topulɣan название птицы (MKJ 519).

KÖK IX: kök četük кот (МК I 388).

KÖK X и. собств. (ЛОК 105): kök amas tutuq и. собств. и титул (E 50,); распорядитель, тиун 

köklü и. собств. одно из божеств (ТТ VI »О 

KÖK XI: kök irkan титул: qaju kök irkan qa]u čavlï beg кто кёк-иркан, а кто чанлм- бек (QBH 1Ï7;).

KÖKÄDTÜR- см. kügädtür-.

о Ср. kökädtür-, kügädtür-, küla-, ög-, ök- II, хвалить, прославлять

KÖKAGUN муха, мошка: ikki boɣra igüsur otra kökümün jančthïr два верблюда-самца наскакивают друг на друга, посередине раздавливается муха (МК I 188).

KÖKÄN (KÖKEN) (Cockney) “motherland, native place, ancestral land” fr. 1 kök (root, origin)
KÖKČIN седой: odurrpl-a (?) kökein öïümkä anun пробудись, о седой, готовься к смерти (QBH 23;); biï kökein saqal этот с седой бородой (QBH 69,5).

KÖKDÄGI см. kökdäki.

о Ср. kökdägi, kökdäki находящийся на небе
KÖKDAKI находящийся на небе: bu kök- <laki julduz звездE>1, находящиеся на этом небе (QBN 22,); üstün kökdaki .. . altïn jaï)/daqï находящиеся вверху на небе , . и находящиеся виизу на земле (букв. на бурой) (TFVIMO,,).

о Ср. evrän, fäläk, felek, garbi, karbi, qalïq, kök, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху; kökdaki находящийся на небе)
KÖKDÄT- см. koklat-.

KÖKIS название птицы: kökisturna kökda ünün jaŋqular кёкиш и журавли курлыкают в небе (QBN I87).

KÖKJÜK наименование знатных лиц у туркмен (МК III 133).

KÖKLA-I прикреплять планку: ol ейаг köklädi он прикрепил планки к седлу (МК.III 300).

KÖKLÄ- II седеть (?): negü ter esitgil qaK köklamis послушай, что говорит поседевший старик (QBH 60п).

KÖKLÄN- I возвр. от kökla- I: e<iar kӧklandï к седлу прикрепили планки (МК II 253).

KÖKLÄN- II см. köglän- II. петь
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
KÖKLÄS- I сцепиться, задеть кого-л.: ol aïïïïj birla kökiasdi он сцепился с ним (т. е. задел его) (МК II 224).

KÖKLÄS- II совм. от kökla- 1: ol aŋar ебаг kökiasdi он с ним прикреплял к седлу планки (МК II 224).

KÖKLÄƔ- побуд. от kokla- I: ol еойг jalï'pn koklattï он заставлял его прикрепить планки к луке седла (МК II 32/).

KÖKMAK лань (?): barsïï kökmäkig ölürmadim барсов и ланей я не убивал (E 11 j^).

KÖKRÄ- 1 .: bofra kökrädi верблюд- самец ревел (МК III 282); 
2. перен. греметь (о громе)'. a“,'dï bulït kökrajü с громом поднялось облако (МК I 334); bulut kökradi в облаках прогремело (QBH 141>0).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
KÖKRÄŠ- совм. от kökra- 1. реветь: bo/ralar kökrasdi верблюды-самцы ревели (МК II 223); 
2. перен. греметь (о громе): bul ït la г qamuɣ kökräsdi во всех облаках ремело (МК II 222).

KÖKRÄKÄ гром: kökrakä ünltig имеющий звук грома (Ui g 1 20ί().

KÖKSA- желать возвыситься до неба: menin köksagüči meni q а 1 m a (i i у желающего возвысить свое „я“ до небес от этого „я“ [мичего) не осталось (QBN 347](ί).

KÖKSÜN гневный, разъяренный: üčünči k ü г ü d keldi köksün jorïr третий появился Марс, ходит разгневанный (QBAr 22^).

KÖKSIN дымчатый, седой: köksin bulït örüsdi поднялось дымчатое облако ( МК I 186); neüik bardï köksin qara n e η bolïïp как он стал седым, будучи [до »ToroJ черным? (QB\ 6U).

KÖKTÄKI: akas koktaki см. akas I.

KÖKTÄS- см. köklas- I, II.

KÖKÜL- см. kügül-.

KÖKÜREKÄN голубь: kökürekän ïïïajaqï помет голубей (Rach 1); üč kökürekän adajl lačïiKja qavïtur erkan когда три птенца голубя встретились соколу (Suv 620.ί(1),

о Ср. kögürekän, kökürekan, kökürеkän, kökürеkün, голубь.
KÖKÜREKÜN голубь (МК III 419).

о Ср. kögürekän, kökürekan, kökürеkän, kökürеkün, голубь.

KÖKÜREKÜNLÄS- ставить на кон голубя: ol meniɣ birla ojnadï kökürckünlasü он со мной состязался, ставя на кон голубя (МК ΙΪ 226).

KÖKÜS см. köküz I грудь. 
о Ср. köküs, köküz I, грудь 
KÖKÜSMÄK см. köküzmak.

KÖKÜZ I грудь: köksi ara ot tüt а г у них в груди дымится огонь (МК I 230); koküzü aduɣf köküzü teg erdi его грудь была подобна груди медведя (ЛОК 2(); qi]miŋ me- nhj köküzümin jarïl'/ulu",' sin'/utιι*ί не делай мою грудь истерзанной и изломанной (Suv 624р).

о Ср. köküs, köküz I, грудь 
о köküz ker- гордиться (букв. выпячивать грудь): er at süm telim tep köküz kermagil не гордись тем, что [у тебя] много мужей и войска (QBN ЗиЁЦ); ker ip у al apeja köksür) загордившись перед народом (Юг С.,78).

KÖKÜZ II. köküz егат и. собств. (МО V]7).

KÖKÜZLÜG храбрый, мужественный (букв. имеющий грудь): koküzlüg kerak ham köŋüHüg kerak надо быть храбрым и горячим (т. е. полным чувств) (QBH 81,2).

о Ср. kögüzlüg, köküzlüg, храбрый, мужественный (букв. имеющий грудь)

KÖKÜZMAK куртка: bir öm köküzmak bir qaj bir ujuq čaruq одни штаны, куртка, одна [пара] обуви, [пара] чулок и чарыков (MOJiï»)

KÖL I озеро, водоем: anï jajïp t ü г g i j a r ɣ ïï n kolta buzdïmïz рассеяв, мы разбили их у озера Тюрги-Яргун (КТ634); köl balüqlandï в озере развелась рыба (МК II 265); qu'/u qus uetï köliŋa qonmaz лебедь улетел, не опустится на свое озеро (ТТ 1215ь „ . ,

о julduz köl см. julduz III озеро в Восточном Туркестане; 
qara köl см. Яага ÏH.

KÖL II: köl bïlga хаn титул уйгурских ханов (MK i 428); 
о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
KÖL IRKIN титул знатных лиц у карлуков (МК i 108).
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KÖL- запрягать: ek i öküzüg b i r buqarsïq a kölmiš двух волов запрягли в одну соху (ThS ïrw).

Cp. köl-, qosuɣluɣ, запрягать, запряженный 
KÖLÄGÄ тень: kölägä turur künda artar o/.i on тень и исчезает при солнце I ()ВН

134 и).

о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
KÖLAR- собираться, скапливаться (о воде): kölardi suv собралась вода (т. е. образовалось озеро) (МК II 84); qaqlar qamuï' kölardi все сухие места покрылись водой (MК II 283),

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

KÖLIGÄ тень (МК III 174): köligäŋ teg |ol kor bu dünja toija о молодец, этот мир словно твоя тень ( QBN 112,-); tüp i jet turur bu azun kor oï'ul köligä turur kör qararï joq
ol о, смотри, мальчик, этот мир - вихрь, он - [нигде] не останавливающаяся тень

iQB\ :ш

о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
KÖLIGÄLIK: kösätri köligalik см. kösatri. 
KÖLIK тень (МК I 409); üküs söz basï'f jerkü q i i d ï kölik многословие сделало голову тенью земли (QBN 25(i).

о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
KÖLIKLIG с тенью, имеющий тень: koliklig jer место, имеющее тень (МК I 510), 
KÖLIT- затемнить, затенять: t ört ada','ün etjlajü kolitti turdï согнув четыре ноги, бык стоял и давал тень [КР 65(;).

KÖLMAN небольшое озеро, водоем: kölman suvlar озерные воды (Suv 314_j),

о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
KÖLÜ- затенять (ТТ VIII D;js).

KÖLÜG см. kölük. вьючное животное
KÖLÜK I. вьючное животное (MK ί 392): iŋak kölükün t о ; 1 a d a o'fuz kelti по реке Тогле пришли огузы с коровами и вьючным скотом (Toïij-); bulardïn clqar ham jüSürgü köluk от них идут также вьючные животные (QBN 320.,); at qanɣa q a jj i ï kölük erdini jenčü eti tavar лошади и слоны, телеги и вьючный скот, драгоценности к жемчуг, имущество 613 4); 
2. повозка (ТТ VIII А,г).

о ιιΐιιɣ kölük см. uIuɣ I. 
о Ср. kölügü, kölük, qaŋlï I, qanɣa, tergän, tergen повозка, телега.
o Cp. gölük, kölük, tolum, оружие, снаряжение (tool)
KÖLÜKLÜG имеющий вьючное животное: kölüklüg er мужчина, имеющий вьючное животное (МК I 510).

о kičig kölüklüg см. kičig.

KÖLÜŊ плавни, водоем (МК III 372): kölüŋ taqi küsartir плавни также заполняются [водой] (МК I 73).

о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
KÖLÜŊÜ: tajsiŋ savsïŋ kölügü см. tajsig; махаяна и хинаяна
uluɣ kičig kölügü см. uluɣ; большой
üč kölügü см. üč I. три
о Ср. kölük. kölüŋü, вьючное животное
KÖM: köm kök очень синий (МК I 328). 
KÖM- погружать во что-л., зарывать, хоронить: ol ölügni kömdi он похоронил Л1 е р i В е у а (MК II 27); tisilar anï jerkü köïndi tirig женщины заживо зарыли их в землю (QBN 32().(); otqa kömüp погрузив в огонь (Rach alti er kömür borluqïm мой, обрабатываемый (букв. закапываемый) шестью мужчинами, виноградник (USp 13_|).

о köm- kizlä- парн. скрывать: keraksiz sözini könïüp kizlajür свои никчемные слова он скрывает (Юг СП8).

о Ср. köm-, küli-, semäklä-, хоронить
о Ср. köm-, qaz-, qazï-, рыть, копать, выкапывать, вскрывать (рану) зарывать, хоронить,  (scoop)
о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath)
KÖMÄČ лепешка, выпекаемая и горячей золе (МК I 12, 360).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

KÖMAN волшебный, колдовской: ol ja- i)aiar', a kӧman as j ut t urup заставив тех слонов проглотить пищу, подвергающую их воздействию чар (Sïïv 6051>,).

о jelvi kӧman см. jelvi волшебство, колдовство.

KÖMTÜR- побуд. от köm-: ol jer d a ne!) kömtürdi он заставил закопать в землю одну вещь (МК II 196).

комис клад, сокровищница: ol kömüč bïïidï ou нашел клад (МК I 360); t,τνɣač könïčüsi сокровищница табгачей (МК I 418).

KÖMÜL- страд. от köm-: qarn»f öz jazuqqa kömülmis bütün я весь погряз в своих грехах (QBH Ï62[:i).

KÖMÜLDÜRÜK нагрудный ремень лошади (МК I 17, 530).

о Ср. kömülduruk. kümüldürük, нагрудный ремень лошади (хомут)
KÖMÜN- возвр. от köm-: er tavana kömüïïdi мужчина делал вид, что закапывает имущество (МК II 158).

KÖMÜR уголь: kömür teg qarai)Ɣu tün темная, как уголь, ночь (QBH 113(i); kömür ötï огонь угля (Suv 544u).

KÖMÜR: kömür taɣ геогр. название горы <МЧХ).

KÖMÜRLÜG тот, кто имеет уголь (МК I 506).

KÖMÜRLÜK 1. дерево, предназначенное для выжигания угля (МК 1 506); 
2. место, где кладут уголь (МК I 506).

KÖMÜŠ- совм. от köm-: ol meŋa neɣ kömüsdi он со мной закапывал одну вещь (МК II 111). *4: >*

KÖN выделанная кожа: teva köni верблюжья кожа (МК III 140); ol könüg qa(jjsladï он вырезал из кожи ремни (МК III 335).

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
KÖN- I 1. выпрямляться: jïɣač köndi дерево выпрямилось (МК II 29); oq köndi стрела выпрямилась (МК II 199); 
2. исправляться, становиться на правильный путь: о7гΪ köndi вор признался (т. е. сказал правду) (МК Н 29); er jolqa köndi мужчина стал на правильный путь (МК II 29); negü ter esit bu uÏunmïs kiši ölümüg oqup jolqa könmis kiši послушай, что говорит этот пробудившийся человек, уразумевший, что такое смерть, и ставший на правильный путь (QBN 120jj);

3. исправляться, становиться покладистым, смирным: tosun at köndi норовистый конь стал смирным (МК II 30).

KÖN- II гореть: otui] köndi древа горели (МК II 30).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

KÖNÄ: köna suvï ртуть: juqa qadïz köna suvï birla qatïp смешав тонкую корицу С ртутью (Rach !](]-), 
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KÖNÄK 1 сосуд, ведро, бурдюк ί (МК I 392) ; 
о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
2. астр. созвездие Водолея (QBH Ï6n).

KÖNDGÄR- 1. выпрямлять, исправлять: oqčï köndgärdi лучник поправил стрелу <мк I] 199); ol jï;ïс köndgardi он выпрямил дерево (МК III 423); 
2. направлять на истинный путь: ol anï jo!qa köndgärdi он направил его на истинный путь 4МК JÏI 423); oɣrïnï köndɣürtü он заставил вора признаться (МК III 423). 
о Ср. kondgär-, köndgür-, выпрямлять, исправлять, направлять на истинный путь

KÖNDGÜR- см. kondgär- выпрямлять, исправлять, направлять на истинный путь
о Ср. kondgär-, köndgür-, выпрямлять, исправлять, направлять на истинный путь

KÖNDGÜRƔ- побуд. от köndgür -: о i jï ï'ač köndgürtti он заставлял выпрямить дерево‘(МК III 424).

KÖNDÜR- побуд . от kön- I: havaqa bulun bolrna köndür köŋül не будь пленником страстей, направляй сердце по правильному пути (QBN 288(;); ajur köndüra- j i il tapuïqa jolum говорит: „Направлю |cp6hJ по правильному пути служения" (QBA 451:>); köni törüg köndih-gi 1 устанавливай (букв. направляй) справедливые законы (Sïïv 566,4).

о Ср. köndür-, köndür-, побуд . от kön- I выпрямляться, исправляться, становиться на правильный путь, исправляться, становиться покладистым, смирным

о Ср. kondgär-, köndür-, köngär-, выпрямлять, исправлять, направлять на истинный путь

KÖNGÄR- побуд. от kön- I 1. выпрямлять, исправлять: ol oq köngärdi он поправил стрелу (МК II 196); 
2. направлять на истинный путь: ol jol köngardi он направил на истинный путь (МК II 197); beg о',гУш köngardi бек наставлял вора исправиться iMK II 197).

о Ср. kondgär-, köndür-, köngär-, выпрямлять, исправлять, направлять на истинный путь

KÖNI I мера емкости, мера объема: meŋä q a j s i d u q a tüskü künčït kergak bölüp el t č m i r t i n bir köni künčit altïm мне, Кайсыду, нужен был в качестве дополнительной оплаты кунжут, и я ваял у Эл-темира одну меру кунжута (USp 7:i),

KÖNI II 1. верный, правдивый, истинный: köni er верный мужчина (МК ÏII 237); sen utru köni jolqa kirdü) toŋa ты молодец, вступил на верный путь (QBH 12г>); köni söz правдивое слово (Юг /ï, — ); köni bilgä bilig истинное, мудрое знание (Uig I 20
о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
2. справедливо, верно: köni süzlamis boldï jïlqï tesä если скажут, что он животное, то это [будет] сказано справедливо (QBN 33 4S); k[üz) jatjïda otuz tämbin bir qap süčük köni berïir men в начале осени я точно дам один бурдюк в тридцать мер виноградного сока (МБ I7); el jaŋïnča tüsi bilä köni berür men как принято в народе (букв. на манер народа), отдам справедливо с процентами (USp 2710).

о köni kertü парн. истинный, верный: ürtaqsïz jai)]uqsuz köni kertü jonqïïjïx ol Эго ваше поведение неиспорченное, безошибочное, верное и истинное (Suv 659а); turqarïï köni kertü jon'7'ιη jorïsar o! timin kišika sanïn кто постоянно будет вести истинный образ жизни, того будут считать человеком ( ТТ VI j.j); köni kertü »om истинное учение (ТТ 
köni kertü čïn (tautologic) парн. истинный, правдивыи: bir-ök ši/.iŋ .savïijïz köni kertü čin ersür если твои слова правдивы (Uig I 
köni oŋaru парн. верный, правильный, истинный (Suv 147,,); 

könï tüz парн. правильный, истинный: qamu't' üč aOaqiïï köni tüz turur всякая вещь, имеющая три ноги, правильная, истинная (QBN 68.); 
könin bïšïɣïn парн. верой и правдой: konin b ï s ï ɣ ï τι ta- ρΐηïρ служа верой к правдой (МО II-). 
о köni düst a loyal friend

KÖNIK- см. kinik-. KINIK- запаздывать, задерживаться
о Ср. kinik-, könik-, запаздывать, задерживаться
KÖNILIK правдивость, праведность: qatïɣlan jaijtlma könilik joiïïï кренись, не заблуждайся на пути правдивости Ï QBN 38:(|; kečür sen-mü ’ömrüi) könilik tiza живи праведно (букв. с праведностью) (Юг В,Ɣ),).

KÖNIT- побуд. от kön- I 1. выпрямлять, исправлять: er ji'.ač könitti мужчина выпрямил дерево (МК II 313); 
2. исправлять, улучшать: sen öz qïlqïijnï et qïTnïčïi) kon it ты действуй согласно своей природе и исправляй свои поступки (QBH 147и;); söz aiTj'ï ol ol kim e.sitmi.s sözüg , aiïp Ïska tutsa köïïitsä özüg в этом польза слова: услышанные слова воспринимать, использовать их в деле и исправлять самого себя (QBN 390_j).

KÖNTÜL- побуд.-страд. от kön- I: köntül- ogarïl- парн. исправляться, поправляться 98.,,,).

KÖNTÜR- см. köndür- побуд . от kön- I 1. выпрямляться 2. исправляться, становиться на правильный путь 3. исправляться, становиться покладистым, смирным
о Ср. köndür-, köndür-, побуд . от kön- I выпрямляться, исправляться, становиться на правильный путь, исправляться, становиться покладистым, смирным

KÖNÜL- страд. от kön- I: hava olsa könül etüz egrisi если умрет страсть, исчезнет кривизна тела (QBN 393,1.

KÖNÜR- побуд. от kön- II: könürügli isïg jel jeldirmaz опаляющий, горячий ветер не будет дуть (Man III 45,; 1.

KÖŊLÄ- размышлять, раздумывать: bu savqa köŋlämä не раздумывай над этими словами ( ТТ I
KÖŊLÄK рубашка: köŋlak bo7maqialdi рубашка была завязана (-—затянута) (МКIII 350). Ч'

KÖŊLAKLAN- надевать на себя рубашку: er köŋlakiandi мужчина надел на себя рубашку (МК III 411).

KÖŊÜL I 1. сердце: söz köŋülka siŋdi слово дошло до сердца (МК IÏ1 391); anïi) vuddï birla köŋüllar tolup... пусть сердца наполнятся любовью к нему... (Юг С-)); el künlärniŋ köŋüllarida kop telim boldï qajï'u в сердцах людей стало много печали (ЛОК 19,); 
о Ср. baɣïr I 1, dil, jüräk, köŋül, ǯüräk, сердце
2. желание: öz köŋülirïča harstïn пусть он поступает по своему желанию (МО П,;); asqa kötjül bol- nïaz не будет желания есть (Rach II З^);

3. чувство: köŋül birla mansa kiši arzu- lap . teg ir arzuqa terk ja;uqlüq ulap если человек пойдет горячо (букв. с чувством) и с желанием, он достигнет желаемого, быстро приблизившись [к нему] (QBN 363-); tebraïïesiz jajïlmaqsïz uluɣ 3ar lïqančn с i köŋül tur7'urup bu menüj sevür amraq etüzümin titar nïčiï ïdalajur men я без колебаний возбуждаю в себе сильное чувство жалости и от этого моего любимого тела отказываюсь (Suv Ь1Ь,); 
о Ср. köŋül, nizbanï, nïzvanï, üδik, чувство, страсть, сильное чувство

4. мысль: 
о Ср. köŋül, сердце, желание, чувство, мысль
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
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köŋüllarin turï'urmat] ornatmaq ersür qaltï bu üč türlüg bügü biliglar ičinta köŋülüg jaratrïïaq ornaimaq efür что касается установления их мыслей, то это есть установление и совершенствование мыслей в трех разных мудрых знаниях (Suv 289s;).
о Ср. dil, fikr, köŋül, ög, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, xatïr, разум, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о köŋül ačï- скорбеть, печалиться: qat ï ɣ finin j ï 7 i a j u köŋülüiri ačïju громко плача, скорбя (Suv 636L>;Ï); 
köŋül ačïl- улучшаться (о настроении), köijül atïldï настроение улучшилось (МК I 194); 
köŋül al- привлекать, очаровывать: bezanip kör etnip köŋülüg alïr нарядившись, мир привлекает, очаровывает (QBN 376ï;j); 
köŋül ber- предаваться: hava arzularqa kö- ijül bernïügü не следует предаваться страстям (QBH 17835); 
köŋül bilig будд. сознание (Suv 594 |;S); 
köŋül bulɣan- чувствовать тошноту (MК II 238); 
köŋül eδiz tut- проявлять рвение: beoïik tut bu him- mat eöiz tut köŋül основательно прилагай усилия, проявляй рвение (QBH 389|); 
köŋül jelgit- волновать сердце: bezimip btï dünja özin körgütür etinmiš kelin teg kö-ɣül jelgHür это мир, принарядившись, показывает себя, /подобно разнаряженной невесте заставляет волноваться сердце (QBH 3015); 
köŋül jüräk парн.в сердце: kortla tislarï köŋül[ümin] jürakimin er- tiŋü tebratti titratti ее прекрасные зубы чрезмерно взволновали мое сердце (ТТ Х4Ɣ|о); 
köŋül jüz ar- проявлять склонность, всецело отдаваться чему-л.: juntï jükünti köŋül jüz urup он совершил омовение, преклонился, всецело отдавшись [молитве] (QBH1554); 
köŋul ker- 1. разжалобить, вызвать сострадание (букв. растягивать сердце): ol iki ečilärin köŋül kerip разжалобив своих двух старших братьев (£нг» 615 1(j); 
2. понять, уразуметь: edgütï köŋul kerti он хорошо понял (Suv 5973); 
köŋül köküz парн. сердце и грудь: u 1 иг jar|ïqančučï köŋül tur'/urup köɣiüin kokü- ziïï jaqčïrtïp возбудив сильное чувство и воспламенив свое сердце и грудь (Suv 6158); köŋülïiɣ köküzüɣ ökünmaki üküs велико раскаяние твоего сердца (ТТ I8g); köŋül köküz bušuš qadɣuɣa egirt- предаваться печали (Suv 62319);
köŋül köni tut- правильно поступать: ja- jïlma koni tur köŋül tut koni не проявляй колебаний, будь правдивым и поступай правильно (QBN 40110); 
köŋül kötür- зазнаваться, задирать нос: kötürmä köŋül sen küvazlanmagi не зазнавайся, не будь заносчивым (QBH 14722); 
köŋül ög ur- проявлять склонность: ne inelik ti lar sen tünakta turup 11e arzu qolur seti köŋül ög urup какого покоя хочешь ты, живя в темнице? Чего желаешь, проявляя склонность, душевное стремление? (QBN 389g); 
köŋül qači'Ɣ будд. орган хMысли, „духа“ (Suv 364ji)); 
köŋül qarïn ur- всецело отдаваться чему-л.: elig ötlädi kör ïïïiɣ edgü sözün köŋül hanï qarïn urdï öt lap uzun правитель высказал в качестве советов тысячу хороших слов, долго высказывая советы, всецело отдался [этому (QBK 3772) ; 
köŋül qotqï (~ qozqï) tut- проявлять смирение (QBK 82-); 

köŋül saqïnč парн. мысль (ТТ Х^о); 

köŋül tegür- проявлять усердие, браться горячо: ked köŋül tegürüp tilaɣlar istaŋlär основательно проявляя усердие, ищите (Uig I 6,); 

köŋül ur- оказывать внимание, проявлять склонность: aɣar ta'zijüt qï 1 d7 köɣlin urup оказав внимание, он выразил ему сочувствие (QBK 375,) ; 
köŋli jaqïn расположенный, приближенный: basut qïl meɣa sen aj köɣü jaqi'n о приближенный, помогай мне (QBN 4027); 
köŋli keg щедрый, добрый, радушный: jüzüɣ körsüni bir aj köŋli keɣ-a о добрый, пусть он раз увидит твое липо (QBN 3583.,); 
köŋli tolu великодушный: aqï ham közi toq ne köŋli tolu щедрый, неалчный, великодушный (QBN 1512); 
köŋülka alïn- живо, горячо воспринимать что-л.: ölügli tirigka berür païïd tilin esitgil anï Sen köŋülkä alïn умирающий дает советы живым, послушай их, прими близко к сердцу (QBK 69ц); 
ög köŋül см. ög I парн. разум и чувства
ög köŋül ačil- см. ög I: проясняться (об уме)
ög köŋül ïčɣïn- см. ög I: терять сознание, лишаться чувств
KÖŊÜL II: bilig köŋül sagun (tautologic) см. bilig II. и. собств.
KÖŊÜLDAGI см. köŋüldaki. находящийся в сердце, соответствующий пониманию
о Ср. köŋüldagi, köŋlïldaki, köŋültäki, находящийся в сердце, соответствующий пониманию
KÖŊÜLDAKI 1. находящийся в сердце: uïuɣ [ejlig köŋüldäki nečiï jerindilik... bar ersar сколько бы... ни было презрения в сердце великого правителя (Uig III 73о(;); 
2. соответствующий пониманию: jorajïn bu sözni köŋüldaki teg объясню-ка эти слова согласно [своему] пониманию (QBH 97и).

о Ср. köŋüldagi, köŋlïldaki, köŋültäki, находящийся в сердце, соответствующий пониманию
KÖŊÜLDÄŠ единомышленник (МК I 407): saqïnčïnï bu ol aj köŋüldas esim мысль у меня вот такая, о мой друг-единомышленник (Q#A|.43δe). ί.»

KÖŊÜLLÄN- браться горячо за что-л.г er ïsqa köŋülländi мужчина с жаром взялся за работу (МК III 408).

KÖŊÜLLÜG 1. с сердцем, имеющий сердце: [χ o]r m [u zj t a t[aij]ri jarlïqančučï köŋüllüg erti бог Ормузд имел сострада-тельное сердце (Man I 19g); ikiregü kö- ɣüllüg jalɣuqlar люди с сомневающимися сердцами (Man III 482); bodunï qarasï javɣan javlz köŋüllüg bol'/aj его народ будет с недобрыми намерениями (»S’uz' 4349);

2. горячий, живой: uou^ köŋüllüg er бодрый, горячий мужчина (МК I 63); köŋül- lüg kiši söz unïtmas bolur живой, горячий человек не забывает данное им слово (QBN 1854).

о Ср. köŋüllüg, näfäs, tïnïɣlï, tïnlïɣ, tirig I ǯanliɣ, живой, живое существо
KÖŊÜLSÜZ бесчувственный, грубый; köŋülsüz kis i la г quruɣ kep bolur грубые люди — пустые (букв. сухие) формы (QBN 185е) _

о ögsüz köŋülsüz см. ögsüz II безумный, лишенный разума; без разума и без чувств
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
KÖŊÜLTÄK (KÖŊÜLTÄKI) сердечный: köŋültaki sabim мои сердечные слова (KTMJO).

о Ср. köŋüldaki. köŋültäk сердечный
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KÖP I 1. много: cÏ7ajqa üiädi köp altun t kümüs бедным он раздал много золота и серебра (QBH 62.,.)); aitunï köp kümusi köp erdanitäri köp turur у него много золота, много серебра и много драгоценностей (ЛОК 34-2); 
2. обильный, большой, пышный: köp sögütka qus qonar на пышное дерево садятся птицы (МК I 319);

3. очень: küčlüg köp bedük bolurlar будут сильные и очень большие i .

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
о köp qalïn парн. много (QBN 39330); 
qKÏïn köp см. qalïn.

о Ср. köp, qop I, qob, qub, много, обильный, большой, пышный, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
о Ср. arduq, artïq, artuq, köp, больший, больше, сильно, весьма; в большом количестве, много, избыточный, излишний, чрезмерный
KÖP II: köp kök очень синий ίΜΚ I 328).

KÖΡÄδ- умножаться, увеличиваться: xazinä köpafHir qutafiur jïlü умножаются сокровища в казне, и становится счастливой его жизнь [букв. его годы] (QBN 171^).

KÖPÄK собака; köpäk tegürarlar лают как собаки (QBK 391^).

o Cp. baraq, it I, köpäk, qančïq 1, tajɣan, собака
KÖPIK пена: ol suv bцIɣaqï kopikläri муть и пена той воды (Man III Ю,]).

о Ср. köpik, köpük, пена.

KÖPČÏÏK передняя и задняя подушки седла köpčïïk (МК 1 478).

KÖPIR- см. köpur- пениться.

о Ср. köpir-, köpur-пениться
KÖPIRƔ- побуд. от köpir-: jaɣï korsa alp er köpirtür izig если доблестный муж увидит врага, мчится сломя голову (букв. заставляет пениться свой след) (QBN 179-),

KÖPRÜK мост (МК I 478): edgü qHïnč- Ιï'ί kemi köprük etgil jarat'/iÏ создавай лодки и мосты добрых деяний (Sav 161()); tas köprüknüŋ öijdüïï sïgarqï находящийся впереди каменного моста (USp 15,,).

KÖKSÜN тюфяк (МК 1 437).

KÖPÜK пена (МК I 390): ürüij kÖpükümin sačar men я брызжу белой пеной (ThS Па()); köl köpügi озерная пена (MK Ïli 136); taÏLij köpügi морская пена (Rach ^ I103)

о Ср. köpik, köpük, пена.

KÖPUR- пениться: asïč köpürdi кастрюля покрылась пеной (MК II 72); süt köpürdi молоко пенилось (МК ÏI 72),

о Ср. köpir-, köpur-пениться
KÖPURT- побуд . от köpür-: ot asïčnï köpürtti огонь вызвал появление в кастрюле пены (МК III 430).

KÖR- 1. видеть, смотреть: kӧrur közüm körmaz teg , , . boStï зрячие мои глаза стали . . словно невидящими (КТб-^); ol meni kördi он видел меня (МК II 8); qa[juj kiši keiïi edgü körnïäsar если кто-либо не будет хорошо видеть вечером (Rach 133); bu menüj jiti qïïïčïmïn körüɣlar ïïocMo 1 1 jи(те) на этот мой острый меч (Uig i -il j4; 
о Ср. baɣ-, baq-, kör- 1, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
2. повиноваться, подчиняться: tab',ač qa',anqa körmiš они подчинились к а га пу табгачей (КТб$); qop nïčïja k о г t i I нее подчинились мне (КТбу0); türk bodun tub,;i(.qa körür erti тюркский народ подчинялся табгичам (Toüj); 
3. испытывать, иметь: on oq bodun erngak kort i народ десяти J čipe' испытал трудности, лишения (КТб10); 
[ ketan kördi kerägü jü^ti он встретился с трудностями, шатер взвалил [на себя] (МК I 404); kek kördi er мужчина испытывал затруднения (МК II 283); 
4. слушать, воспринимать: bu savï? körüp услышав эти слова (Sav 617i;l); 
5. загадывать: tavar tegära körsär если загадают в отношении имущества (T'T’VII 2915); 
6. в знач. служ. глаг.: jelü kör попытайся отправиться (То и')(;); baqa körgil emdi uqa sïnaju теперь попробуй посмотри, вникая во все и проверяя (Юг С*м).

о körü al- встречать, принимать (гостей): körü aldï hajib orun berdi tör встретил [его| хаджиб и дал место в почетном углу (QBN 48,4); ikigü turup bardï elig tapa , korü aldï elig jorïdï qopa оба встали и направились к правителю/, правитель поднялся, пошел и встретил их (QBN 362g); 
jaqsï kör- см. jaqsï; čï
jaraɣ kör- см. jaraɣ I; 
jenik kör- см. jenik; 
kek kör- см. kek.

KÖRÄ согласно, соответственно:, Ögütügä körü qïldï он поступил согласно его совету (ЛОК 37,).

KÖRG см. körk показывать.

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, показывать
KÖRGIT- показывать: ulu"/ kunda körgit oiarnü) jü/.in покажи в великий день их лица (QBH i 122)ï bezänip bu dünja oziïï körgi- tür этот мир, принарядившись, показывает себя (QBN 259I3>; ko[ni ηοπιΐιιɣ] koprügüg körgittimz Ты показал мосг истинного учения ( ТТ IIIΔG).

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, körkit-, показывать
KÖRGITMÄK показ, показывание (Sav 126-21) -

KÖRGÜLÜG видящий (букв. долженствующий видеть): tïnlif'/larï^ jema esit]gu- lüg körgülüg qïlïp сделав живые существа слышащими и видящими (НйепПо).

KÖRGÜR- показывать: men seŋa baslap jolnï körgürür H^ejï я поведу тебя и буду показывать тебе дорогу (ЛОК ^5$).

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, körkit-, показывать
KÖRGÜT- показывать: ol meɣa neŋ körgütti он мне показал одну вещь (МК 11 340); menüj qïlqVm erdi bu körgïittügüm нот каков мой нрав, я показал (QBH 33,.,).

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, körkit-, показывать
KÖRK 1, образ, изображение: mčtüŋ kor-kunun ... 11/ bedizatšün пусть распорядится... сделать искусно моё изображение (Uig i 29s); menüj körkünïka tapï7 udu'/ qïlsun пусть поклоняется моему изображению (Uig I 30,.,); 
2. красота, облик: jaj körki ija inanma не доверяйся красотам лета (МК III 161); kiši körkü SÖZ ol красота человека — в слове (QBH ï%]): eri'tn körki 'aqi красота мужей — в уме (Юг Сдо);

3. вид, признак, примета.

о körk jaras парн. красота, грация: ojun kög ara sin t a aja japinïp körki iaiMï jorïjur прикладывая в такт игре и мелодии ладони, они движутся, [исполненные] красоты (Ɣ7’Х.|]()); 
körk megïz парн. форма, образ, воплощение: t ö г t tu, um be>> a/un a i t ï jol ičinta tli türlüg adruq adruq он i öŋi körk me ij i z bt; Igü rtü p обнаруживая в чeтырех стихиях,
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в пяти мирах, на шести путях существования самые разнообразные формы воплощения [Suv 42.); 
jüz körk см. jüz ί; 
ög körk см. ög I; 
ög körk belgü čm.

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, показывать
KÖRKÄ деревянное блюдо (МК I 430).

KÖRKÄδ- становиться красивым, хорошеть: körkäδti он стал красивым (МК II 340).
о Ср. körkäδ-, körkät-, становиться красивым, хорошеть
KÖRKAT-становиться красивым, хорошеть: qïz körkätti девушка стала красивой (МК II 340).
о Ср. körkäδ-, körkät-, становиться красивым, хорошеть
KÖRKDÄŠ бука, сопутствующий образ: burqarïlar nirvanqa kiriр... öŋi oiji adruq adruq kü keliglar üza jaruqluɣ körkdüstarin orun orun sïijït qodu jarlïqap ol körkdaslari ü/a tïnlï7lar7a uluɣ asÏ7 tušu qïSu jarlïqa- j urlar er sar если будды..., войдя в нир-вану,... соблаговолят расположить в ранных местах через выдающиеся явления их блестящие сопутствующие образы и если через посредство »тих сопутствующих образов они соизволят принести большую пользу (Sïïv 64,.).

KÖRKIT- см. körgit-, показывать
о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, körkit-, показывать
KÖRKLÄ красивый, прекрасный: jai]7uUï7 korkla ünüljü/ Твой звонкий, красивый голос (Sïïv 646.,); korkla körküijüz Твой прекрасный образ (ТТ III sï)

о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный
KÖRKLÄ- становиться прекрасным, хорошеть: ja7iz jer jü/.i jasardi korküidi поверхность бурой земли зазеленела, похорошела (ТТ I,).

KÖRKLÜG красивый: körklüg tonu',' özüija/ t a 11 ï 7 aš'r; a?.ïnqa красивую одежду себе, вкусную пищу другому (МК I 45); jüzi körklüg erdi его лицо было красивым ((jBH 26L>]); bu a/.ïm-ma kormakka körklüg tasï этот мир, если посмотреть, внешне красив (Юг ÄM7).

KÖRKLÜGLIK о Ср. körklüglik, körklüglük, красота
о Ср. körklüglik, körklüglük, красота
KÖRKLÜGLÜK красота: nihajatdïn кеёа körklüglukindin... qabu! qtlïp приняв [ту книгу]... из-за ее необычной красоты (QBN 2.,|.

о Ср. körklüglik, körklüglük, красота
KÖRKSUZ 1 . некрасивый, неприятный: kerak eršji korklüg ja körksüz qučar если надо, обнимает красивых или некрасивых (QBH 103.,); tabi "atta... buɣul körksüzi в природе... самое некрасивое скупость (Юг 
2. в .знач. сущ.: [q]arïni kibärip ičagüsi tastü'p [ba]r körksüzi barča tasqaru öïïar его живот разрывается, внутренности вываливаются, и все безобразное выхолит наружу (Uig III43.,-.I,

KÖRKSÜZLÜK суровость: bu qas ïm tvigüki bu körk^ü/.lügüm küč.ajnči ke lir kü bu jüzsüzlügüm эта моя насуиленность, суровость, эта моя мрачность-для приходя- щих. насильников (QBA 68j J,

KÖRKÜT- см. körgüt- показывать.

о Ср körg, körgit, körgür, körgüt, körk, показывать
KÖRMÄK смотрение, созерцание: ol ani körmäkin küsa d i он хотел видеть его (МК III 265); nirvannïŋ jegin edgüsin konisine;'! tujmaq könisinča körmak правильное 
ощущение и правильное созерцание благ нирваны (Suv 310:!).

KÖRPÄ молодой, свежий: körpä ot свежая трава (МК I 415); körpä jemis свежие фрукты (МК i 415).

о körpä oɣul ребенок, родившийся весной (МК I 415).

о Ср. körpa, sül, молодой, свежий
KÖRPÄLÄ- есть свежую траву: at körpälädi лошадь ела свежую траву (МК ΠΙ 351).

KÖRPÄLÄN- появляться (о свежей траве): ot körpäländi появилась свежая трава (МК III 200).

KÖRSA- желат. от kör-: men ani körsadim я хотел увидеть его (МК iII 285).

KÖRTGÜR- побуд.-побуд. от kör-: emti taijrim bu muntaɣ ters tetrü biliglig tïnli/- larqa köni jol oruq körtgürü bergaj erti теперь показал бы мой бог истинный путь этим лжеученым существам (ТТ ΥΊ.,-ιτ)-

о Ср. körtgür-, körtkür-, побуд.-побуд. от kör-: показал

KÖRTKÜR- см. körtgür-.

о Ср. körtgür-, körtkür-, побуд.-побуд. от kör-: показал

KÖRTLÄ красивый, прекрасный: körtlä jaruq erdä[n]ilig украшенный красивыми» сверкающими драгоценностями ( Мчп III 26,j); körtlä qïz красивая девица (ТТ X.;oï).

о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный
KÖRTÜK: öŋ körtük см. öŋ III снежная лавина, сугроб.

о bösük körtük парн. жених и невеста; возлюбленные
KÖRTÜR- побуд. от kör- (Man III 5,): ol anar nen körtürdi он показал ему нечто (МК II 194).

KÖRÜ I послелог по сравнению, чем: javlaq t ï Η Т ɣ begdan körü jaiŋus tul jeg лучше быть одинокой вдовой, чем [иметь мужем] бека-сквернослова (МК III 133).

KÖRÜ II: körü sïsï и. собста. (USp 34,-1.

KÖRÜD см. kürüd астр. Марс.

о Ср. kӧrüd, kürüd, астр. Марс 
KÖRÜG лазутчик, соглядатай: o7uzdantan körüg kelli от огузов пришел лазутчик (Toïiš,); körüg sabi antaV слова лазутчика таковы ( I oIII,).

KÖRÜGSA- желат. от kör-: ol nïčïïi körügsadi он хотел видеть меня (MK III 334); isig jüzüijlizüïï körügsafuj biz küsajür biz мы хотим видеть твой приветливый лик, мы желаем iM<m I H)ltj).

KÖRÜGSÄ6ÜLÜG то, что следует желать видеть: čjanbV, kišili täŋrilika küsagülüg körüg.sagïUüg boisunlar пусть будет все ίο, что желают и хотят увидеть люди и боги (Sim 1 18.,, ).

KÖRÜGSAMAGÏÏLÜG то, чего не следует желать видеть: kÖzka qarsï körügsamagülüg javïz öijlarig jema körmasünlar и пусть не видят противных взору, таких, каких не следует желать видеть, неприятных (Suv 119L)|).

KÖRÜK I мех, горн ювелира или жестянщика (МК 1 391).

KÖRÜK II см. körk.

KÖRÜKLA- раздувать огонь мехом: ol otu, körüklüdi он раздувал огонь (МК III 341).

KÖRÜKLÜG красивый, прекрасный: ne teg körüklüg ol до чего он красив! (T/ïS II,7); jaqsi napsikilärdin köruklügräk erdi он был прекраснее добрых ангелов (ЛОК ls).

о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный
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KÖRÜL- страд. от kor-: körïildi nei] нечто увидели (МК II 136).

KÖRÜM взгляд, представление: ters tetrü korüm örittimiz er.sar если мы вызывали появление превратных взглядов (ƔƔ IV А^)\ ters körüm... tïda jaŋïqadï он соизволил помешать... [появлению] превратных представлений (Uig IV ΒΛ~).

о körüm kor- провидеть, предсказывать: küskü künta körüm kör.šür jaramaz если будет предсказывать в день мыши, ничего не получится (букв. не будет годиться) (ƔƔ VII 39,).

KÖRÜMČI провидец (Hüčriɣj) (groom).
о körümčï julduzčï парн. провидец, предсказатель и астролог: ne türlüσ etig jaratïƔ bar ersar körümčï julduzčï’7a ajït- maz etär ertilar какие только ни были дела, они делали [их], не спрашивая провидцев и астрологов (ТТ VI
KÖRUMLUG приятный: bu azun körargä körümlüo tasï если смотреть на этот мир, С. внешней стороны, он приятен (Юг

KÖRÜN- βο:ιβρ. от kor- 1. показываться, быть в поле зрения: ol begkä köründi on показался беку (МК II 157); pusïï;ta turur bu körünmüš ölüm в засаде находится »та невидимая смерть \QBN 388(|(); 
2. показываться, казаться: sïtan jüki as bolsa ač.qa az körünür голодному покажется малым и то, если [весь] груз верблюда будет состоять из съедобного (МК I 75),

о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
KÖRÜNČ видение, зрелище (Suv 3851;J): körüïïčka kiši evdi люди спешили увидеть зрелище (МК I 167).

KÖRÜNELÄ- выставлять на показ: olurup köriïntrlagi] inekü jiïgünik atlarï7 сев, выставь на показ поджарых, быстрых копей (ТТ II_>.[).

KÖRÜNELUK внешний вид, примета (Uig II 22.j).

KÖRUNDUR- возвр.-побуд. от kör-: anï sen metjü tapuqta köründür покажи ты мне его (QBH 30.,,;).

KÖRUƔ]: körüg köl геогр. название озера близ Кашгара (МК III 135, 3/0),

KÖRUŠ переглядывание, перемигивание (МК I 370).

KÖRÜŠ- совм. от kör-: körüšma.š ja^Tlar kotardi Öčin враги, которые не встречаются, покончили с враждой [QBH 16].,); ikilajü sizlnrni körüsmagüj men снова я не увижусь с вами (КР 76:.); täijrili jerli tebrasdi [kimli] ajlï körüsdï небо и земля двинулись, солнце и луна встретились (ТТ

KÖSÄ- см. kösä-, küsä-, желать
о Ср. kösä-, küsä-, желать
KÖSÄMÄK см. küsätmäk.

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
KÖSÄNČIG см. küsänčig.

о Ср. kösänčig, küsänčig, желанный
KÖSÄT- см. küzat-, сторожить, присматривать, оберегать.

о Ср. kösät-, küzat-, сторожить, присматривать, оберегать
KÖSGUK чучело, призрак: alïn arslan tutar kü<jüïï kösgïik tutmas хитростью ловят льва, силой ïï е изять (даже] призрак (МК II 289).

KÖSUL- протягиваться, вытягиваться: jo7urqanda artuq aoaq kösüisa üsijür если нога вытянется из-под одеяла сверх меры, она озябнет (МК II 137); er a0aq kösüldi нога у мужчины вытянулась (МК II 137). 
KÖSÜNČI см. kuzünči.

KÖSÜRGÄ землеройка, крот (МК I 490).

о Ср. kösürgä, kösürgan. землеройка, крот
KÖSÜRGÄN крот (МК I 522).

о Ср. kösürgä. крот
KÖSÜS см. küsüs желание.

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
KÖSÄTRI покрывало (Sun 361 ](;).

о kösatri köligalik парн. тень; jарТгɣа ot üza köSntri köligalik etip jaratïp сделав тень при помощи листьев и травы (Sav 693 >4).

KÖSI- закрывать, заслонять: tam künüg kösidi стена заслонила солнце (МК ΙΠ 267).

KÖSIGÄ небольшая, слабая тень (МК I 448; II174; Suv 602,,).

о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
KÖSIK 1 покрывало, занавес (МК I 409); 
2. защита, укрытие: qaju s T 7 η и keldi tiladi kösik иные приходили в поисках убежища, искали [у него] защиты (QBN 44Ί),

о Ср. kösik, örtüg, qoruɣ, , qoruq, защита, укрытие
KÖSIKLÏG с тенью, затененный: kösiklig jer затененное место (МК I 509).

KÖSIƔ- побуд. от kö$i>: bulït köküg kösitti облако заслонило небо (МК П 307); οζϋη č^gü birla tamudïn kösit защити (букв. закрой) себя от ада добрыми делами (QBN 105;,).

о ört- kösit- см.ört-.

KÖSRUK: kösrük tusaɣ парн. путы (МК I 479).

KÖŠUN- возвр. от kÖSl-: ol künkä kö- süïïdi он закрылся от солнца (МК II 157).

KÖT зад, задняя часть (МК I 321). 
о Ср. ked I, ket I, köt, зад, задняя часть, конец

KÖTAR- см. kötür-.поднимать; возвышать
о Ср. kötar-, kötür-, поднимать; возвышать
KÖTI: köti qïzlaq название птицы (МК I 473).

KÖTI- подниматься^: čaɣsapïtlr/ jïjïarlat-ï bura kotijü t(urur| арматы их заггоцедей, благоухая, поднимаются вверх (Насп\^)\ ot burumïijuz ičiïïta taï]suq edgü ji'd jïpar ïïzatï kötijü tur ur lar в тех наших ноздрях постоянно поднимаются удивительные, приятные благоухания (Suv 347ο,).

KÖTIČ бранное слово, употребляемое по отношению к детям (МК I 360).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, ajqovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
KÖTKÏ 1. холм , возвышенность (МК I 430): jazï ta',' leŋiz kotkï равнины, горы, моря, возвышенности (QBN 14-); ölüm kötki qïldï ja^ïz jer lar ig смерть создала на бурой земле возвышенности (QBN 434);((; 
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
2. возвышенный, надменный: bajusa bolur kör boourï kötkisi если он разбогатеет, возвысится над людьми (QBN 2585j).

KÖTLA- насиловать, причинять зло: o7lanï7 kotladï он причинил зло мальчику (MKJII 299).

KÖTLAT-побуд. от kötlä-: ol 07la 1117 köt la tt i он заставлял насиловать мальчика (МК II 348).

KÖTLUK педераст (бранное слово) (МК I 478).
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KÖTLÜR- см. кotrul-.

KÖTRÜG поднятие: anlɣ jük kötrügi kör смотри, как он поднимает груз (МК II 166).

KÖTRÜL- побуд .-страд. от köti- 1. подниматься, исчезать: sözin qïjsa beglar umunč kötrülür если беки изменят слову, доверие исчезнет (QBN 20S-); 
2. возвышаться: ïïom o'fi'ïrïta kötrülür а'рг]Т'( bolur благодаря учению он возвышается и становится уважаемым (ТТ VI;.,;); altun öijlüg jaruq ja Itrïq 1 ïqopda kötrülmis сияющая золотистым блеском, возвышенная над всеми (U i g I 14 ς. ), 
о asïl- kötrül- см. asil-.

KÖTRÜM возвышенное место для сидения (МК I 485). kötrüm
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
KÖTRUŠ- побуд.-совм. от köti-: ol mesja jük kötrüsdi он со мной поднимал груз (МК II 222).

KÖTÜ крыша: kötü ojuldï крыша продырявилась (МК I 269); er kötüdm ensüdi мужчина хотел спуститься с крыши (МК I 278).

о Ср. kötü, örtmän, tam, taɣam, tarus, крыша
KÖTÜR- побуд. от köti- 1. поднимать: er jük kötürdi мужчина поднимал груз (МК II 75); jasïq bas kötürdi jüz ačtï jaijï солнце подняло голову, открыло [свой] обновленный (букв. новый) лик [QBN 416)^)1 niqab köti*ür azun мир приподнимает покрывало (Юг CV>j); nïo*('oclar ol tasïƔ alïр &z etüzlüri kötürgäli umadïlar маги взяли тот камень, по сами не могли поднять его (Uig I 82); 
2. возвышать: qaijïm qa'/anï‘; ögüm qatuni'7 kötürmis taijri божество, возвысившее моего отца-кагана и мою мать- кату и (КТб2Ɣ)); tava/лƔ qülïqllqnï kötrür idi господь возвышает того, кто действует скромно (Юг 3 уничтожать: i с elda
kotürgil booun küčlarin покончи с насилиями над народом внутри государства (QBN 398^).

о Ср. kötar-, kötür-, поднимать; возвышать
о egin kotür- см. egin I; 
megzag kötür- см. megzag; 
vabal kötür-. иметь вину; грешить, совершать тягостный проступок; переносить наказание за проступок, терпеть беды
Cuturgur: Cuturgur (Kanat) West Wing (Greek rendition)
KÖTÜRGÜ подъемник (MК I 490),

KÖTÜRÏ сзади (~ в западном направлении): bu borl)ïqnïïj sïčïsï Öijdüri qara temür- nnj bovluqï adïrïr kötüri jerka .sïčïsï ökän adïrïr спереди границу этого виноградника образует (букв. отделяет) виноградник Кара-Темура, с задней стороны границей является речка (USp 13-).

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

KÖTÜRMAK поднятие (МК II 166).

о eïngak kötürmak перенесение, испытание мучение (Suv 208.j).

KÖTCjT и. собств. (ТТ 1Хцз).

KÖVRÄ- см. kevra-,

KÖVRÜG см. küvrüg.

KÖVTUŊ тело, туловище: ölmis kövtüŋlar мертвые тела (77'V1IÏ ТХ,;).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
KÖVSAK мягкий, нежный: kürklü kov sik t o 7 ï i sinimiz ertüj ты был нашим младшим öjjaïo.vi, родившимся красивым и нежным iSn;< 0!'Л;2).

KÖZ глаз; kӧrur közüm körnni/, teg. . , boltï зрячие мои глаза... 
словно ослепли (KT6r)f>); künkü baqsa köz qamar если смотреть на солнце, в глазах рябит (МК 1 340); jana iki közi körmaz erti и оба его глаза не видели (КР 24-).

о Ср. köz, qaraq, глаз, глазное яблоко
о köz ač 1. пристально смотреть: sevär sevnïäz ersä seŋü ačtï köz любит или не любит, а [каждый] смотрит на тебя (QBH 1657);

о Ср. baɣ-, baq-, kör- 1, qara-, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
2. перен. улыбаться (о счастье, богатстве): kičigkü köz aesa beoüklük bulur если оно (т. е. богатство) улыбнется ничтожному, то он обретет величие (ζ)#Λ'22612); 
köz ačil- понимать: oqïsa аίιï17aj o q t ɣ 1 ï közi тот, кто будет читать [это], поймет (букв. у того раскроются глаза) (Q/i/V41[j); negü ter esitgil avučqa söz i avučqa sozi tutsa aelur közi послушай, что говорят старики, тот, кто будет принимать во внимание слова стариков, [многое] поймет (QBN 298^); 
köz alart- таращить глаза: ol aŋar kozin alarttï он таращил на него глаза (МК III 428); 
köz bilig будд. элементарное знание, основанное на зрительных ощущениях \ТТ Vlɣ,)7); köz ïδ- уставиться, направить взор: 1 iv as tergi kirsa körü ïösa köz jaraVsïzïu korsa anï tïdsa öz если появится стол с едой, следует устремлять взор (на него], чтобы увидеть,j увидев же что-либо непригодное, надо избегать [его] (QBN 190у); 
о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
köz jaru- разрешатьсн от бремени (букв. озаряться): aj qaɣannuij közü jarup bodadï erkak oïul lojurdi озарились глаза Ай-кагам, и она родила сына (ЛОК Ï^); 
köz jitig qïl- быть внимательным (QBN 38]); 
köz kemiš- обводить взглядом, держать в поле зрения: ioisei tösiïkei jaua aseïqa , tözü köz kemišsa jemü tuɣčïqa надо веек держать в поле зрения: стольника, постельничего,того, кто ведает припасами,/ и также знаменосца (QBN 1912);
köz qačïɣ будд. орган зрения (Suv 364-); 
köz qaraq парн. глаза: közi qar aqï jalmaju tegziïïü rur его глаза пылают и вращаются (Uig i 45]-/); 
köz qas tüg- насупить брови: közi qasï tügmis ačïtmïš jüzin он насупил брови и нахмурил лицо (QBH 4IJ0); 
köz qulaq tut- сосредоточить внимание, становиться внимательным: elig koz qulaq tuttï elda qamu'; правитель сосредоточил внимание на всем государстве (Qbl\: 435); 
közka ilän- бросаться в глаза, привлекать внимание: jema a"j'ï baram kozi ija ïïčïj i laiïmagaj и богатство совсем не будет привлекать eïo внимание (Man I 15^); 
kozkä ilart- обращать внимание ко го-л. на что-л.: ol anïïj koz i tj it bir neŋ ilartti он обратил его внимание ïïa одну вещь (МК III 428j; 
közka toqïn-бросаться в глаза, попадать в поле зрения: ïraqtïn kejÏMči er köziɣa toqïntï издали он заметил охотника (Uig i II 38g); 
közka ur- совершать что-л. нелицеприятное, бросающееся в глаза: köŋül kinmi sevsa qamü';ï sevüg kör ür közka ursa körünnïaz bolur если сердце кого-либо полюбит, все ему кажется приятным, и если тот совершает [что-либо] нелицеприятное, оно остается незамеченным (QBN 493 
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közi ač жадный: qamu"; ač jesä I iesa a'/ïr toSur közi ač kiši olsa ačSïq qoOur все голодные, если они едят и пьют, то в конце концов насыщаются, жадного человека голод оставляет [только тогда], когда он умирает (QBN 153п); 
közi čerlig видящий в темноте и не видящий на свету (МК 1 477); 
nom közi см. nom религиозное учение; религиозный закон, книга, писание, сутра, дарма
qas köz jaz- см. qas I кора; кожура; 
qas köz tüg- см. qas I кора; кожура.

KÖZÄ- помешивать: ol ot közädi он помешивал угли (букв. огонь) (МК III 265);

ol üzümni közädi он помешивал виноград (m. е. отделял косточки) (МК III 265).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

KÖZÄGÜ кочерга: közägü ïszuï\ bolsa elig j kojmas если кочерга будет длинной, рука не сгорит (МК I 448).

KÖZÄŠ- совм. от közä-: ol meŋa ot közäšti он со мной помешивал угли (букв. огонь) (МК II 100).

KÖZÄT- см. küzät- сторожить, присматривать, оберегать, охранять.

о Ср. közät-, küzät-, сторожить, присматривать, оберегать, охранять
KÖZATEI см. küzatei сторож, хранитель.

о Ср. közatei, küzatei, сторож, хранитель
KÖZÄTIŠ- см. küzatiš-, сторожить, присматривать, оберегать, охранять
о Ср. közätiš-, küzatiš-, сторожить, присматривать, оберегать, охранять
KÖZÄTMÄK см. küzätmäk соблюдение. 
о Ср. közätmäk, küzätmäk, соблюдение
KÖZÄTTÜRMÄK см. küzättürmäk побуждение к сбережению, к охране. 
о Ср. közättürmäk, küzättürmäk, побуждение к сбережению, к охране

KÖZGAR- показывать: ol atanïnï meɣa közgardi он показывал мне моего отца (MК II 196).

KÖZGÜ зеркало: a‘/ïlïq erür bil buɣul közgüsi щедрость, знай, является зеркалом (т. е. обратным отражением) жадности (Юг С250).
о Ср. közgü, közgü. közüŋü зеркало
KÖZKIS- встречаться, видеться: [savsiŋ] baqsïlar birla közkis[gali] anuq boljuq ol он был готов встретиться с учителями (Шеп2^)

KÖZLA- I сторожить, присматривать: körüklüg qajaqa qonupan kozlajür men усевшись на красивой скале, я смотрю [вокруг] (ThS ΙΙ90).

KÖZLA- II бить по глазам: ol anï kozladi он ударил его по глазам (МК III 300).

KÖZLAS- сов.н. от közla- I: о) men i у b i г la közlasdi он переглядывался со мной (МК II 224).

KÖZLUG с глазами, имеющий глаза: tasïrqan közlüg пучеглазый, с выпученными глазами (МК I 521).

о jiti közlüg имеющий острый глаз, взгляд: negü ter esitgil jiti közüig er послушай, что говорит муж, имеющий острый взгляд (QBN 93lt)).

KÖZLÜK наглазники (МК I 478).

KÖZMAN лепешка, блинчик: közman kömtü лепешку закопали [в золу] (MKII27).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

KÖZNÄK отражение (Мап III 48-): küvan- clig suv köznäkiɣa .soqUmm:slarqa kö[ni ïïomlui] köprügüg korki Ïtiɣiz ослепленным отражением воды высокомерия Ты показал мост истинного учения (ТТ IIIΔ5).

KÖZŊÜ зеркало (МК III 379): baɣïrsaq kiši ö'zka közŋü bolur aɣar baqsa qïlq
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jaijnï tüzgü bolur добрый человек для других [словно]зеркало, /глядя на него, можно исправлять характер (QBN 402];,).
о Ср. közgü, közŋü, közügü, közüŋü зеркало
KÖZSÜZ слепой: qals mundaɣ ersa bilip sözlä söz sözüŋ bolsu közsüz qara‘,'uqa köz если так, то зная (т. е. со знанием дела), говори слова,/ для слепых, незрячих твои слова пусть будут глазами (QBH 1719); közsüz kiši слепой человек (КР 74-).

о Ср. közsüz, qaraɣu, teglüg, tüklüg, слепой, слепец
KÖZÜLDURÜK наглазники для лошадей (МК I 529).

KÖZÜN см. küsün.

KÖZUN- казаться, показываться, виднеться: közündi neŋ нечто показалось (МК II 157); ol qïlïč köziɣa ört jalïn teg közünüp тот меч показался его глазам подобным пламеии (Uig I 3Vïr,); ïraqtan közünü turur издали виднеется (Uig II 226).

о közünür azun нынешний мир (ТТ VII 402I);
közünür öd нынешнее, настоящее время: jïigarü bu közünür öd это нынешнее (букв. ныне обнаруживающееся) время (δuz/ÏΔ112); 
közünür ödki относящийся к настоящему времени: öɣra ertmis ödki... kin keligma ödki... iügarü közünür ödki относящийся к прошедшему времени. . ., относящийся к будущему времени..., относящийся к настоящему времени (Sav 204ц).

о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
KÖZÜNČ сокровище: üč türlüg közünč altun znïuran kuzi три разных сокровища: золото, смирна, свечи для воскурений (U‘g' 1 6И)Л

KÖZÜNLÜG см. küsünlüg. 
KÖZÜNSÜZ см. küsünsüz.
KÖZÜNTÜR побуд. от közün-: közüntür- körgïf- парн. показывать: közüntürü körgittim m[eŋülüg]... orunuf я показал место . , . бессмертия (букв. вечности) (Uig I 217). ,*

KÖZÜNÜK окно (? ThS II,7).

о Ср. közünük, tunluq, tuŋluq, окно
KÖZÜŊÜ зеркало: közüŋükä kög tüsdi на зеркале появились пятна (МК III 132); közüijünüij suvrïuŋ jemü öŋi adïrmaql joq нет также иного различия между зеркалом и водой (Suv 52ï6).

о iki jüzlüg közügiï зеркало (? МК III 45).
о Ср. közgü, közgü. közüŋü зеркало
KPRA малина (Rach II 34<>), 
KRAKUSANTI [скр. krakučehanda] и. собств. один из ранних будд (USp 1287). 
KRIDIK см. kritik астр. одно из созвездий.
о Ср. kridik, kritik, астр. одно из созвездий
KRITIK скр. krttika] астр. одно из созвездий (ТТ VII Ïa*)

о Ср. kridik, kritik, астр. одно из созвездий
KRMŠUXN [согд. ?] прощение: dindar-larča] sökütüp jinčirlü öt[ün]ti sujda , . . krïnsɣ/n qoltï преклонив колени и поклонившись, он обратился к проповедникам, просил прощения ... за грехи (ТТ II Α3ΰ).

о krmšuxn bеr- прощать: krmsu/n berü jarlïqašun да соизволит простить ( 7”/’11117(!).

KSAN [скр. kšana] наикратчайший про-межуток времени, момент, мгновение: bir ksan od одно .мгновение времени (Uig III 6I4)
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KŠANTI [скр. ksanti] покаяние: jT^laju jalvara ökünü bosunu ksanti ötüntilar плача, умоляя и раскаиваясь, они обратились с покаянием (ТТ IV Ац).

о ksanti čamquj qïlïn- совершать обряд покаяния (Suv 2522); ksanti qïl- совершать обряд покаяния: baïrïn jatip... ksanti [qïit T J а г) лежа на животах . . они совершали обряд покаяния (ТТ IV Л14); ökün- billn- ksanti qïl- см. Ökün-.

KSATRIK [скр. kšatriɣa] одна из четырех индийских каст-—воины (Tis 38 Uig I 41,).

KUBA: (EDT p. 581, kuba: (pale, pale yellow, pale grey, dııst-coloured, dun, fair-haired)
о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
KUEJ [кит. ^ гуй, к и i ] десятый циклический знак (ТТ VIII Р%).

о Ср. kuej, kuj, десятый циклический знак
KUJ см. kuej. десятый циклический знак
о Ср. kuej, kuj, десятый циклический знак
KUJMSA титул или имя (ТТ IXlf>1).

KUJN [кит. ^ цзюань, kɣaen]: kujn bitig свиток (ТТ VL™).

KULTI см. kolti. десять миллионов
о Ср. kolti, kulti, kuti, десять миллионов, 

KUMARI [скр. kumara] и. собств. (Hüčn ,.7).

KUMBA Ɣ скр. kumbha] астр. Водолей (ТТ VII 224).

KUMBANTI [скр. kumbhanda] одна из групп демонических существ (Uig II 67-),

KUMUNSI [кит. j j |Н] цзюймэньсин, gi-mon-sie1)] астр. название одной из звезд Большой Медведицы (ТТ VII 14ï3).

KUMUT [скр. kumuda] и. собств. (ТТ VI358).

KUNDINI [ скр. kundinl] и. собств. (Suv 483j9).

KUPALÏ см. gopali. и. собств . демоническое существо
о Ср. gopali, kupalï, и. собств . демоническое существо

KUPIRI [скр. kumbkira] и. собств. одно из божеств (Tis 39 Ь^).

KURIKAR [скр. kütagara]: kurikar ev дворец (Uig III 71s).

о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец
*KURT- (save, rescue) See kurtğar- (EDT p. 650)
KUSUMBA [скр. kusumbha] бот. čarthamus tinčtorius: kusumba ^ua öŋlüg имеющий цвет дикого шафрана (Uig II 605).

KUŠAL [скр, kurala] добрый, хороший: bir kušal edgü ikinti akušal aji? один хороший, другой плохой (Uig III 53).

о Ср. eδgü, ejgü. edgü , jaxsï. jaqsï, jeg, nik, saɣ, хороший, добрый
KUŠALA: kusala sitibala название растения (ТТ VII 40r>e).

KUŠALA-MULA '[скр. kusalamuïa] рел. хорошие корни, хорошие семена (Sw 165.>3).

KUŠANAKIR [слт>. kusinagara] геогр. название города и одного из шестнадцати древних княжеств Индии (Suv 32^).

KUŠAVATI [скр. kuiavatl] X. геогр. старое название города Кушинагара (Suv 5727); 
2. название буддийского трактата (?) (ТТ V Вм). KUSDI см. kustï.

KUŠTI [ скр. kuštha] соссюрея, snussurea auri čulata (Rach
KUTAJU [ скр. ?] и. собств. один из демонов (Tis 41 έ^).

KUTI см. kolti. десять миллионов
о Ср. kolti, kulti, kuti, десять миллионов, 

KUVAN: tuŋ kuvan см. tuŋ II. Дуньхуан, геогр. название города
KUZÏSAJ [с/ср. kusesaɣa] бот. кувшинка (Uigt III 4610).

KÜ 1. молва, весть (МК III 212): tašra jorïjur tejin kü čšidip ballqdaqï ta7ïqmïš 
услышав весть о том, что он бродит снаружи, жители городов поднялись в горы (КТб]2); 
2. славный, именитый: kü er ükü- lür число славных мужей увеличится (Тои32).

о kü at парн. весть, молва, слава: ol edgü kü at tört bulugda jadUtï та добрая весть распространилась в четырех направлениях (КР 7j); 
kü čav парн. молва, весть, слава: ja^ï bojnï jančar kü čavïn Iδur они сворачивают шеи врагов, распространяют славу о себе (QBN 21710); 
kü čav at парн. молва, весть, слава: biligsiz bedük bolsa dävlat bilä biliglig bedükrak kü čav at bilä если невежда и возвысится благодаря богатству, то знающий своей славой [все равно] будет выше (QBN 83s); kü čav at tiläsä tuz etmak jetür если хочешь славы, будь хлебосольным (QBN 175д); 
kü tut- прославляться: alpïn erdamin üčün kü bunča tutdï благодаря своему геройству и доблести он столь прославился (КЧ]2); at kü см. at.

о Ср. čav. čab, kö, kü, слава, известность; молва, весть; славный, именитый
KÜ слава, молва (Ниеп^^; Uig I 19Κί)..
о Ср. čab, čaf, čav, kü, maɣ, слава, известность; молва; хвала; славный, именитый
KÜ-: kü- küzat- парн. оберегать: taŋn- lär kügaj küzatgaj боги будут оберегать [их] (Suv 903g); ol jer orun küjü küzatiï tutsun пусть охраняет то место (Tis 25rij); qama? qutlar vaqsiklar turqaru jja basa küjü küzätü tutarlar все духи будут постоянно следовать [за ними] и будут охранять [их] (ТТ VI48).

a Ep. kü-,

KÜ- охранять, оберегать (Suv 397lfi; Tis 50(ïj).

о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
KÜBA: käba jarïq металлические латы, кольчуга (МК III 15). küba
о Ср. küba, küpä металлические латы, кольчуга
KÜBAN щшона; ткань, цодкладываемая под хомут верблюда (МК I 404).

KÜBI- см. köbi-. шить частым швом
о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
KÜBIT- см. köbit-. побуд от köbi-: шить
KÜBÜL- см.köbül-.- страд. от köbi -: шилась
KÜBÜS- см.köbüš-. совм. от köbi-: шил
KÜČ I 1. сила: taɣri küč bertük üčün так как бог даровал [ему] силу (КТб!2); er küči kevïidi силы мужчины ослабли (МК II 137); seniɣda bar erkan jigitlik küči у тебя еще есть, оказывается, молодецкая сила (QBN З85); bu ot «küči сила этого лекарства (Rach II2^); 
2. сила, насилие: küč eldin kirsa torü tüijlüktin čïqar если сила входит через дверь, то законность выходит через дымовое отверстие (МК III 120); säbäb sen sen emdi qamu^ eogükä I küčüg tïδ'(uqa ham törü bergükä ты стал теперь причиной всего хорошего, [причиной] препятствия насилию и установления законности (QBN 230^).

о- küč basut парн. помощь, поддержка: jetili iki jegirmili erklig küčlüglardan küč basut kelšün пусть будет поддержка от семи и двенадцати повелителей (Man III 352]);
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küč ber- отдавать силы, служить: aqa ini- larimiz btria ba^nï edläp Özgä alban jasaq tutmajïn [qan]iarïmïzqa küč berip jorïdï- mïz erti мы вместе с нашими братьями обрабатывали сад и, не неся других повинностей, жили служа ханам (USp 22^); 
küč küsün парн. сила, мощь: sizlärkä bu balïqqa kirgülüg küč küsün kim berdi кто дал вам силы, чтобы вступить в этот город? (Uig I 4IJ3); 
küč qïl- совершать насилие: munuŋdïn bašaqï bu küč qïlfan ol следующие за этим те, кто совершает насилия (QBH 3434); aɣar küč qïlïp özka alma tamuɣ - совершая насилия над ними, не готовь (букв. не бери) себе ад (QBN 326!0); 
küč tut- использовать силу, опираться на кого-л.: erklig bšg isiniŋ küčin tutup опираясь на силу могущественного бека и его жены (МО 11ц); is küč см. is I.

KÜČ II кунжут: küč jaTÏ кунжутное масло (МК III 121).

oigak küči см. igak I.

KÜČ III: küč barslïɣ и. собств. (USp 10822); 
küč kül tutuq и. собств. и титул (E 252); распорядитель, тиун 

küč tegin и. собств. (МК I 413); 
küč temür и. собств. (USp 21r); 
qïTič küč |qar]a и. собств. (ThS I bu).

KÜČÄ геогр. название одного из уйгурских городов в Восточном Туркестане (МК I 361, 396, 404).

о Ср. Küčä, Küsän геогр. название города Кучи (Куча Kucha, Кучар, Kuqa, 41°39′N 82°54′E)  в Восточном Туркестане (МК I 361, 396, 404).

KÜČÄ- 1. принуждать, употреблять силу: οɣίβηïɣ küčadi он применил силу в отношении мальчика (МК III 259); negüka küčar sen meni . . eligkä tapïn tep что принуждаешь меня... пойти на службу к правителю (QBK 235j3); men sizlärni küčap elitmaz men я не повезу вас насильно (букв. принуждая) (КР 325);

2. сдерживать: özüŋ küčä сдерживай себя (Юг Ст); 
3. отнять, отобрать: ol anïɣ tavarïn küčadi букв. он отобрал силон его имущество (МК III 258),

о Ср. köčä-, küčä-, принуждать, употреблять силу; сдерживать; отнять, отобрать
о qan küčä- см. qan I приливать j (о крови); заболевать полнокровием (?)
KÜČÄD- усиливаться: küči asïl^a] kü- čadgaj силы его станут превосходящими и усилятся (Suv 8921); jat j aɣ ï küčädgäj враги и недруги усилятся (Suv 4353).

KÜČÄK I. насильник: törü tüz jor ïttïŋ etildi azun/kim ersä küčäk elda körmäs közün ты ввел в действие правильные законы, мир упорядочился, /никто в стране не видит [больше] насильников (QBN 229j).

KÜČAL- страд. от küča-: er tavarï küčäldi имущество мужчины было насильно отобрано (MК II 136).

KÜČÄMČI насильник (МК III 121); bu qasïm tügüki bu körksüzlügüm küčamči kelirkä bu jüzsüzlügüm эта моя насупленносгь, суровость, эта моя мрачность — для приходящих насильников (QBN 681Ɣ)).

KÜČAN- возвр. от küča- 1. употреблять силу, применять иаснлие: ol anïïj tavarïn küčändi он отобрал силой его имущество (МК II 156); jaras)q taSular qarïst» ičiïï küčändi biri tuttl bastï üčin между теми, кто ладил, появилась вражда, одни из них употребили силу, подавили других (Q/?/V88j); 
2. усиливаться: küčänmis bolur kör anïɣ balgami (мокрота) isig neŋ jetürgü ičürgi emi посмотри, у него усилилась мокрота, , средство от этого — давать есть и пить что-либо горячее (QBN 430lfÏ); 
3. напрягаться, силиться: at küčändi лошадь напряглась [от недостатка сил] (МК II 156); küčändi bilägim jafudï tilagim напряглась моя рука [до изнеможения] /, стал близким предмет желания (МК II 148),

KÜČÄŠ- совм. от küča-: olar ikki tavar küčäsdi они оба друг у друга отнимали имущество (МК II 93).

KÜČAT этн. наименование одного из тюркских родов (МК I 357).

KÜČÄƔ- побуд. от küča-: ol anïg tavarïn küčätti он побуждал отнять его имущество (МК II 300).

KÜČINTÄ послелог из-за, через: qan sarïɣ küčintä önmi[s] qart язва, появившаяся из-за [состава] крови и желчи (Rach II Ijj).

KÜČINTIN послелог из-за, через: ]ё1 П- sip küčintin önmi[s] qart язва, появившаяся из-за ветра (обветривания?) и мокрот (Rach II I17).

о Ср. küčintä küčintin из-за, через
KÜČKÄJ насильник: telim ordular buzdï küčkaj küčin насильники, применив наси-лие, разрушили много дворцов (Q^A^155]3); qaiï bolsa beglar bu küčkaj esiz anïïj is- čiläri buzar eδgü iz если беки будут скверными насильниками,/ их работники сойдут с правильного пути (QBN 170j).

KÜČLÄN- усиливаться: er küčländi мужчина стал сильным (МК II 252).

KÜČLÄNTÜR- побуд. от küčlan- (Suv 614о0).

KÜČLÜG сильный, могущественный: antalf küčlüg men я такой сильный (ThS IΪ32)Ï küčlüg biläklig kiši человек с сильной рукой (букв. кистью) (МК I 509); kedirti tebrämis küčlüg jafï ketti двигавшийся сзади сильный враг ушел (ТТ II>>)

о küčlüg küsünlüg парн. сильный, могущественный (Uig II 59-).

KÜČSIRÄ- лишаться сил, ослабевать: kö? küčsiräp jas aqsar если глаза становятся слабыми и текут слезы (Rach 1|,ад).

о küčsirä alagur- парн. лишаться сил, ослабевать: bu muntaɣ osuɣluɣ törümis kü- esirämis alaɣurmïs ač barš ačmaq sïïvsamaq emgäkin ertiŋü sïqïlïp una-qaja öl- gäli turur эта такая родившая, лишившаяся сил, изможденная голодная тигрица, сильно страдая из-за мучений голода и жажды, совершенно близка к смерти (Suv 61022); 
küčsirä- javru- turu- парн. ослабевать, лишаться сил (Suɣ 116о2); 
kevil- küčsira- см. kevil-.

о Ср. alaŋad-, alïŋad-, alŋad-, küčsïrä-, ослабевать, лишаться сил

KÜČSIRÄƔ- побуд. от küčsirä-: лишаться сил, ослабевать
kev- küčsirat- см. kev- + лишаться сил, ослабевать.
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KÜČSIRÄTMÄK обессиливание, ослабление (Suv 2264).

KÜČSÜZ бессильный, слабый: küčsü[z ei'sar] bermagü ol если (организм] слабый, не надо давать [лекарства] (Rach II З54); bilmägülüg uqmaïuïu'; teg küčsüz savïn ïnčïqlaju jatur erdi он лежал, как [ничего] не понимающий, бессильный что-либо сказать, и слабо стонал (Uig III 35;,2).

о küčsüz küsünsüz парн. бессильный, слабый (Suv 5592).

KÜČÜ и. собств. (USp Ы2).

KÜČÜK: küčük temür и. собств. (USp 143).

KÜD- см. küδ- беречь, стеречь, присматривать.

о Ср. köδ, küd-, küδ-, беречь, стеречь, присматривать; стеречь, пасти
KÜDA-: küda- jïrla- парн. петь (кудахтать): kü- ; däjü j ïrl a i u ajalarürc japïnïp напевая и прикладывая ладони (Uig IV А36).

KÜDAGÜ зять: sizima ... er küdagüla- rim... bokmadim в отношении вас. . моих зятьев, ... я не насладился (E 3fi); iki qadïn erdi küdügü iki двое были тести, двое — зятья (QBH 133). (EDT  küde:gü: (g-))
о Ср. küdagü, küδagü, зять.

KÜDAN I 1. гость: küdan ür tursar jara- maz если гость живет долго, [это] неприлично (букв. не годится) (КР Ь93); ke[čä] asfursar] küdan kelir если будет чихать вечером, придет гость (7TVII З5]3); 
2. угощение, свадебный пир (МК I 404): olarda birisi küdanka as ol ja stinnat asï ja to-zursa 07UÏ одно из них—угощение [букв. еда) гостю, или угощение по случаю обрезания или рождения ребенка (QÖ/V3302);

3. брачная ночь: kelin qïz sevinči küdan tünlari радости невесты — в брачные ночи (QBN 882g).

о Ср. küdan, küdün, küδan, гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
о Ср. küdan, küdün, küδan, qonuq, uma II, гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
KÜDAN II толстая кишка: küdün ig болезнь толстой кишки (Rach II133).

о Ср. küdan II, toq baɣïrsuq, толстая кишка

KÜDÄNLIK гостевой дом (/TVIgf).

KÜDÄZ- беречь, охранять, присматривать: ilahi küdäzgil meniɣ köɣlümi о боже, сбереги мое сердце [QBH 1220); kojar erdim otta küdazmäsa ol я сгорел бы в огне, если бы он не уберег (QBH 23^); küdaziɣ береги(те) (Мпп III 5Й).
о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
KÜDAZČI сторож, хранитель: bu köktäg1 julduz bir anča bezak bir anča küdazčï некоторые звезды на этом небе — украшения, некоторые — хранители (QBH 1530).

KÜDAZÏL- страд. от küdäz-: bu qač ner) küdazgil küdäzïldi el эти несколько вещей соблюдай и [тогда считай, что] народ сохранен (QBH 597).

о Ср. güdäsil-, küSäïil-,

KÜDAZMAK присмотр, слежение: ädä blär basï til küdäznïäk turur начало благопристойности-присмотр за языком (ЮгС^о).

о Ср. kü%äzmak.

KÜDÜG см. kӧdük. 
KÜDÜK см. kӧdük.

KÜDÜN пиршество: olarda biri bu küdün asï ol одно из них —угощение на пиршестве (QBH 1ЗО27).

о Ср. küdan, küdün, küδan, гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
KÜDÜŠ- совм. от küd: oïar bir birig küdüsdi они смотрели друг за другом (MKJI 94).

KÜδ- 1. беречь, стеречь, присматривать: meni küoti он присматривал за мной (МК II 87); jaqÏn jaɣuq körmäoip negni küoür он не видит близких, стережет [только] имущество (МК III 23); küoär о! aiunda seɣa iki jol он бережет для тебя в том мире две дороги (QBK 6513); 
2. стеречь, пасти: ol qoj küoti он пас овец (МК III 441).

о Ср. küs- II.

о Ср. köδ, küd-, küδ-, беречь, стеречь, присматривать; стеречь, пасти
о Ср. küδ-, küs-, küt-, um-, ждать ожидать
KÜδÄČ кувшин, сосуд (МК I 360).
о Ср. küδäč, küzač, кувшин, сосуд.

KÜδÄGÜ зять: jüvüsiüg kelin küSagü javas bulur невеста с приданым найдет кроткого жениха (МК III 12); iki qaoin erdi kü&ägü iki двое были тести, двое — зятья (QBN Щ).

о Ср. küdägü küδägü, зять.
KÜδAN брачная ночь: kelin qïz sevinči küSan tünlari радости невесты в брачные ночи (QBN 1793).

о Ср. küdan, küdün, küδan, гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
KÜδAZ- беречь, сторожить, присматривать: taɣ г i meni küSäzdi бог хранил меня (МК II 162); arslan qarïsa sïčman ötin küia- zür когда лев постареет, он стережет нору мыши (МК III 263); basïŋnï tiläsä tiligni küoaz если хочешь [уберечь] свою голову, береги язык (т. е. следи за ним) (QBN80д).

“Ср. küdaz-,

KÜδÄZČI см. kädazči.

KÜδÄZÏL- страд. от kü£äz-: tïlïf keo küoazgil küûäzildi bas следи хорошенько за языком и (когда считай, ?«то] сохранена голова (QBN 25 э). ‘С-

о Ср. güdasïl-, küdäzil-.

KÜδAZMAK присмотр, хранение: jema jaqsï ajmïs bögü bilgi jarp kiši köŋlï juvqa küoazmäki sarp мудрец, обладающий прочными знаниями, хорошо сказал: „Сердце человека слабое, его беречь трудно" (QBN 2495).

о Ср. küdazmak.

KÜδÜKLÜG см. köSüklüg.

о Ср. 
KÜFÄELIG см. küvaelig. 
о Ср. 
KÜFjRÄ- см. kevra-. 
о Ср. 
KÜG см. kü.

о Ср. 
KÜGÄDTÜR- хвалить, прославлять: javi- ζïɣ edgü tep kügädtürüp если я назвал скверных хорошими и восхвалял их (Suv 1351г); nom ermašig пот ol tep kügael türtüm ersär если я называл учением [что- либо] не являющееся учением, и превозносил его (Suv 1373).

о Ср. kökädtür-, kügädtür-, küla-, ög-, ök- II, хвалить, прославлять

KÜGČI: kügči küzatei парн. хранители: balïq ulus ordu qarsï kügčï küzatei anča 
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tözün javas tarerÏlür ersarlür если буду! [ хранителями городов, селений, [ханских] ставок и дворцов весьма благородные, смиренные боги (Suv 434о).

KÜGÜL- возвыситься, прославиться: оп orunïïi tusqurup burqan q ïï t ï n bütürdüm jalaŋuzln kügültüm я прошел (букв. встретил) десять ступеней, достиг достоинства будды и единолично возвысился (>Уи^369|8); täŋri 07ïΐ tep at üza kügülüriar kiši ara те, кого называют сынами бога, возвышаются (?) благодаря [этому] имени среди людей (Uig J 24.,).

о Ср. kügül-, kükül-, возвыситься, прославиться
KÜJ- см. köj-.

KÜJA моль, жучок-шерстоед (МК III 170). KÜJALÄ- выколачивать моль, жучков: о г kioiz küjaladi мужчина выколачивал моль ид кошмы (МК III 329).

KÜJDÜR- см. köjtür-. 
KÜJFAN- см. küjvan-. 
KÜJTÜR- см. köj tür-, 
KÜJÜR- см. köjür-, küjür-, 
о Ср. köjür-, küjür-, побуд. от köj-: гореть

KÜJVAN- слабеть, терять силы: er Tsqa küjvandi мужчина не осилил работу, проявил слабость (МК III 196). 

к1)к (kü ~ gü -f- ök?j вопросительно- усилительном частпип (Тои^).
о Ср. gü, ɣu.

KÜKÜ тетя по отцу: küküjüm keldi моя тетя пришла (МК III 232).

KÜKÜJ см. kükü. 
KÜKÜL- см. kügül-. возвыситься, прославиться
о Ср. kügül-, kükül-, возвыситься, прославиться
KÜL I зола (ashes) (coal): kül ürkünča köz ursa jeg букв. чем дуть на золу, лучше дуть в глаза (МК I 337); isisi külka kömüp закопав в горячую золу (Rïjc/j Ϊ151); qarl sögüt q a s ï köjürüp küün alsun пусть сожгут кору дерева qarï и возьмут золу (Rach II 2:ц).

о Ср. kkül, kül I, зола (ashes) (coal)
KÜL II: kül bïlga и. собств. (USp 26,); 
kül bilgä qaɣan и. собств. и титул (МЧ,^); 
kül bïlga хаn и. собств. и титул (МК 1 428); 
kül čigsi и. собств. и титул (ThS I а17); 
kül tegin и. собств. младший брат Бильге-кагана (КТб^^); 
küč kül tutuq и. собств. и титул (E 252).

KÜL- смеяться: еr küldi мужчина засмеялся (МК II 26); bu korgfin esitgan Seŋü külmasün видевший и слышавший эго пусть не смеется над тобой (Юг С]7_>); külsä kök täïjri külü turur если она смеется, голубое небо смеется (ЛОК 7-).

о Ср. gül-, kül-, qatɣur-, qatur- II. qatɣur- I смеяться, хохотать, заливаться, закатываться смехом
о kül- qatɣur- парн. смеяться, заливаться смехом: ünün attï kektik küla qatɣura куропатка кричала, [словно] заливалась смехом (QBH 14,0); 
qatɣur- kül- см. qatɣur- 1 хохотать, заливаться, закатываться смехом;

KÜLA- хвалить: külaij кон i [ïs o] m uɣ превозноси истинное учение (Hüčn>π-f)- 0 
ög- küla- см. ög-: парн. восхвалять, прославлять
о Ср. kökädtür-, kügädtür-, küla-, ög-, ök- II, хвалить, прославлять

KÜLAL- страд. от küla-: külal- čavïq- парн. прославляться (Suv 682(;).

KÜLÄR- спотыкаться: at küläreli лошадь споткнулась (МК II 84); er 0711 mugaSnïas ït oɣlï külärmas букв. сын человеческий не опечалится, щенок собаки не споткнется (МК II 84).

KÜLATIL- побуд.-страд. от kula-: küla- t i Ïmi s восхваленный (Suv 67915).

KÜLČIR- улыбаться, посмеиваться: jïiz i qïztï öŋdi jana külčirip его лицо покраснело, побледнело и снова улыбается (QBH 110],); azun külčirar мир улыбается (Юг В>>о^); bu sava', [esitjip külčira jüziïï 7 о г ш »z t a täŋri... ïnča tep tedi услышав эти слова, бог Иидра, улыбаясь , . . сказал так (ТТ X,:). _

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
KÜLČIRMÄK: külčirmak qïl- улыбаться: külčirmak qilu jarlïqap соблаговолив улыбнуться (Suv 392]

о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
KÜLDRA- издавать булькающий звук: tas quouɣ ičrä kül dr ad i камень упал в колодец, издавая булькающий звук (МК III 448).

о Ср. küldra-, külra-, издавать булькающий звук;- издавать сильный звук, греметь
KÜLDÜR- побуд. от kül- (смеяться): ara küldürür bü ara jïɣlatur то заставляет смеяться, то заставляет плакать (QBH 102^<>); düšmanlarïn jïɣlaturdunï dostlarumnï külgürdüm я заставлял плакать моих врагов и давал повод смеяться моим друзьям (ЛОК 42(().

о Ср. küldür, kültür-, побудить смеяться.

KÜLDÜRTAJ см. kültürtäj и. собств. (laughing clan, fettered clan)
KÜLF звукоподражание грохоту, шуму: tam külfjïqïidï крыша с грохотом свалилась (МК I 348).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
KÜLGÜ I смех (МК I 430).

о Ср. külgü, смех
KÜLGÜ II удар, разрыв сердца: er külgü bardï у мужчины случился удар, остановилось сердце (МК I 430).

о Ср. kültgü.

KÜLGÜSÜZ без смеха: tïɣla sözüm külgüsüz слушай мои слова без смеха (МК I 96).

KÜLI I фрукты, сушенные вместе с косточками (МК III 234). л 
KÜLI II: küli %ur и. собс/нв.^Ц КЧ->).

KÜLI- закапывать, хоронить: öüg külidi мертвеца похоронили (МК III 272).

о Ср. köm-, küli-, semäklä-, хоронить
KÜLINČ см. külünč. объект смеха, насмешки; забавный, смешной
о Ср. kög II, külinč, külünč, külüt, объект смеха, насмешки; забавный, смешной; шутка, смешная история
KÜLÏŠ- совм. от külï-; oi meŋü ölüg külisdi Oн со мной похоронил мертвеца (MК II ПО).

KÜLIƔ- побуд. от ÏČÜÏZ-г ol ölügni külitti о и заставлял хоронить мертвеца (МК II 311).

KÜLMÜZ самец серны, дикой козы: elik külmüš ojnar čečaklür ü'/a дикие козы, самки и самцы играют среди цветов\QBH 14,<().

KÜLRA- издавать сильный звук, греметь: tas qudu‘;da külrädi камень загудел в колодце (МК III 282).
о Ср. küldra-, külra-, издавать булькающий звук;- издавать сильный звук, греметь
KÜLSIR- 1. посмеиваться: er külsirdi мужчина посмеивался (МК II 196); 
2. казаться смеющимся (МК IÏ 19Ь).
о Ср. gül-, gülčir-, jarun-, jiriš-, köz, kül-, külčir-, külsir-, улыбаться, посмеиваться ((gülüm)seme (n.), (gülüm)semeye (v.) “smile”)
KÜLTGÜ удар, разрыв сердца (МК I 430).
о Ср. külgü II удар, разрыв сердца.

KÜLTÜR- I побуд. от kül-: ol meni 
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kültürdi он смешил меня, заставлял смеяться (МК II 195),

о Ср. küldür, kültür-, побудить смеяться.

KÜLTÜR- II связывать, спутывать: ol at aδaqïn kültürdi он заставлял спутать ноги лошади (МК II 195). (ETD p. 716 költür- (g-) (inspan, harness, tie, bind, запрячь, запрягать) Caus. f. of köl- (inspan, harness, tie, bind, запрячь, запрягать) (колея, колка, одноколка)
KÜLTÜRTÄJ и. собств. (USp 3114).

KÜLÜG I славный, знаменитый: antaɣ külüg qaɣaïï erraiš столь знаменитыми каганами были они (КТ64); külüg bïlga знаменитый мудрец (МК III 212); jaSïldl atïŋ elda boldur) külüg распространилась молва о тебе в государстве, ты стал знаменитым (QBN 413и).

о külüg έβνΐïɣ парн. славный, знаменитый (QbH 1297); 
čablïɣ (~čavluɣ) külüg см. čablïɣ (~čavluɣ).
о Ср. k&lüg.

KÜLÜG II непостоянный, преходящий: külüg neŋ непостоянная вещь (МК I 391).

KÜLÜG III: külüg čigsi и. собств. (E 245); 
külüg сиг и. собств. (E 71); 
külüg ïnanč saču sagün и. собств. и титул (ÜSp 263); 
külüg sagun и. собств. и титул (ThS 167); külüg tirig и. собств. (E 3S, 446); 
külüg tutuq и. собств. (E 62); распорядитель, тиун
külüg игиди им. собств. (ThS I a7).

KÜLÜG известный, славный, знаменитый (Нйещ 41).

о Ср. külüg I.

KÜLÜK см. bölük
KÜLÜMSIN- симул. от kül- (МК II 260).

KÜLÜN- I спотыкаться, подворачиваться (о ногах): kisansiz külündi magumaz aBaq без пут ноги подвернулись, не могут идти (QBN 3%).

KÜLÜN- II возвр. от kül-: kün täŋri külünti čarigiŋ üza божество-солнце посмеялось над твоим войском (Зг'7т1з0).

KÜLÜNČ объект смеха, насмешки; забавный, смешной (МК III 374): urunč alsa hagib bolur beg külünč если хаджиб возьмет взятку, будет бек объектом насмешек (QBN 183β).

о Ср. kög II, külinč, külünč, külüt, объект смеха, насмешки; забавный, смешной; шутка, смешная история
KÜLÜMÜ ем. kölütjü.

KÜLÜŠ- совм. от kül-: boSuïï qamuf külüsdi народ весь смеялся (МК II 110).

KÜLÜT что-л. смешное (МК I 357).

о Ср. kög II, külinč, külünč, külüt, объект смеха, насмешки; забавный, смешной; шутка, смешная история
KÜMÄK охрана, присмотр (Suv 40319).

o kümak küzätmäk парн. охрана, хранение, присмотр (.Suü 29]3).

KÜMIt kümi talaš (?) геогр. название одного из городов на границе с уйгурами (МК I 366; III 235).

KÜMIČÄ комар (МК I 445). kümičä
о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), муха; комар
KÜMSÄ и. собств. (Uig II 80^).

KÜMUL: kümül ogfi и. собств. и титул (E 45]).

KÜMÜLDÜRÜK см. kömülduruk. kümüldürük, нагрудный ремень лошади (хомут)
KÜMÜRGÄN горный лук (МК I 522).

о Ср. kümürgän, küvürgän, горный лук.

KÜMÜRKÄN см. kümürgän, küvürgän, горный лук.
KÜMÜS I серебро, серебряные деньги: bir tümän а"П altun kümüs kergäksiz kelürti они принесли множество (букв. 10 000) даров и несметное [количество] золота и серебра (КТбй2); ol kümüs aitundan čöktürdi он отделил серебро от золота (МК II 181); megä bulmïsqa kümüs kergak bolup közün- čidin tört satir küraüs altïm мне, Булмышу, понадобилось, серебро, в я взял четыре сатыра серебра у Кёзюнчи (USp 472).

KÜMÜS II и. собств. (МК I 371); kümüs tegin и. собств. (МК I 413).

KÜMÜSLÜG с серебром, серебряный: kümüslüg otruq серебряный остров (КРЗб^).

KÜMÜT название растения: kümüt čečak ögiga oqsatï подобно цвету цветка кюмют (Suv 65836).

KÜN I 1. солнце (E 443): kün toɣ di qamuɣ üza jaruq boltï взошло солнце, и над всем засиял свет (ThS II39); künkä baqsa köz qamar если смотреть на солнце, в глазах рябит (МК I 340); 
2. день: kün jema tün jema jelü bardimïz мы мчались днем и ночью (TOH27); tün kü[nn]üŋ qarsïsï ol ночь — противоположность дня (МК I 423); 
3. с каждым днем, день ото дня (в форме дательною падежа): tiriglik küniŋä tükäl alqinur жизнь с каждым днем убывает (QBH 10SI7); küniŋä munčulaju küvrüg toqïp каждый день били таким образом в барабан (КР 328); kün küniŋä im tarï7ïm asïlšun пусть с каждым днем увеличиваются мои посевы (Uig 1 291).

о kün jaru- перен. светиться, улыбаться (о счастье): boSun inekä tegdi jarudï küni [считай, что] народ достиг покоя, ему улыбнулось счастье (букв. засветило его солнце) (QBN 3835); 
kün ortu 1 . полдень (МК I 124): kün ortu jütürük tün ortu qanta в полдень <ш — изможденней, в полночь — [лежащий] в крови (ThS IIд§); tün lä küntüz jema kün ortuda ночью, днем и в полдень (Tis 44ig); kün ortuda asursar kegis bulufr] если чихнет в полдень, то получит совет (ТТ VII 354); 
о Ср. kün I, ortu, öjlä, tüš, полдень
2. юг: birgärü kün ortusïgaru направо, на юг (КТмг); 
о Ср. berdin, bergärü, beridänjän, berija, bïrqaru, kün ortu, юг, на юг, к югу, с юга, южная сторона, с правой стороны; направо,
3. полуденный (~южный): kün ortu ödün kün ortu jït)aq jüzlanip в полуденное время повернувшись в южном направления (ƔƔ V Л88); 
kün ortuda южный: kün ortuda sïgar jel tursar если подует ветер в южном направлении (Man III Ю8); 
kün ortudïn южный: kün ortudïn jlr)aq южное направление (Tis 1862); kün tagrï букв. бог-солнце (Suv 6175).

о Ср. kün, kün ortu, солнце, день, с каждым днем, день ото дня (в форме дательною падежа).

KÜN II: kün qadaš (родич, родственник, родной, родные)  парн. родственники и родственницы (E 3lt 457); 
qadaš kün см. qadaš родич, родственник, родной, родные, брат, единомышленник.

KÜN III: el kün народ, люди: sïnamTs kiši bildi el kün isi испытанный человек знает дела людей (QBH 1825); ]ïlqïlarnï el künlärni jer erdt bedük jaman bir kik erdi он пожирал скот и людей, очень плохой был зверь (ЛОК 35).

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность bodun/ budun); люди
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KÜN IV и. собств. (ЛОК 8^); 
kün ber mis sägün и. собств. и титул (USp 35.>); 
kün ίοɣάï и. собств. (QBN 416).

KÜN V: kün jïpar мускусный мешочек (МК I 340).

о Ср. kin I, kün V, мускус.

KÜN VI светило, солнце: mir) kün tükal ,jaq- turup зажигая полностью тысячу солнц (ТТ VII 40,п).

о Ср. jašïq, kün I, künäš, солнце 
о Ср. kün I солнце, день, с каждым днем, день ото дня (в форме дательною падежа).
KÜNÄJINKI завистливый (?): künäjinki köŋülüŋin inčkülüg ɣïlɣïl сделай спокойным свое завистливое сердце (ΤΤΙ^).

KÜNÄŠ солнце: könäki nelüg togïaj ol künaska olurur ol как замерзнет его ведро? Оно находится на солнце (ThS Ilgg).

о Ср. jašïq, kün I, künäš, солнце 
KÜNBATSÏƔ запад (МК I 463).

о Ср. batsïɣ, batsïq, künbatsïɣ, künbatsïq, запад

KÜNBATSÏQ запад: qurïɣaru künbatsï- qiŋa назад, на запад (КТм2); künbatsïqïi]aru elitir он ведет на запад (Man III 93).
о Ср. batsïɣ, batsïq, künbatsïɣ, künbatsïq, запад

KÜNBATSÏQTAQÏ находящийся на западе (Man 111 86).

KÜNBATSÏQTÏN западный: jemä qalt1 künbatsïqt!n sigar jel jeldirsär и как если бы ветер подул в западном направлении (Мап III 94).

KÜNBATUS запад: bu altïm ja kün* tofusidan-da künbatusïɣača teggän erdi 8TOT золотой лук простирался от востока и до запада (ЛОК З63).

KÜNČ: künč tutuq и. собств. и титул <E 352). распорядитель, тиун
KÜNČÄK ворот, воротник (МК I 480),

о Ср. künčäk, künčük, ворот, воротник.
KÜNČI бот. abrïïs prečatorius(Rachlllï§).

KÜNČig им. собств. (Suv 1719).

KÜNČÏT кунжут: künčit jaɣi birla qatip смешав с маслом из кунжута (Rach П lg6); inšŋa q a j s i d u q a tüskä künčit kergak bolup el t č m i r t i n bir koni künčit altïnï «не, Кайсыду, нужен был в качестве допол-нительной оплаты кунжут, и я взял одну меру у Эл-темира (USp 72).

KÜNČÜK ворот, воротник (МК I 480).

о Ср. künčäk, künčük, ворот, воротник.
KÜNČÜKLÄN- пришиваться, приделываться (о воротнике): ton künčüklandi к халату был пришит воротник (МК II 277).

KÜNDÄM солнечный (Man III 172i).

KÜNDI дурной, скверный: ol kündi kiši ol он скверный человек (МК I 419).

KÜNDIN см. küntin, южный.

о Ср. kündin, küntin, küntün, küntünki, южный
KÜNDÜN см. küntün, южный.

о Ср. kündün, küntün, южный
KÜNDÜNKl см. küntünki.

о Ср. Kündünkl, küntünki, южный
KÜNDUZ день, днем: azun tüïïi kündüzi jelkin kečar ночи и дни [в этом] мире проходят странниками (МК III 288); tüni jattï jatɣaqta kündüz örü ночью он лежал (бодрствовал), днем был на ногах (QBA 7У7).

о keča kûndüz см. кеса.

о Ср. künduz, küntüz, день, днем.

KÜNI I 1. зависть: öpkä biligsiz bilig künj küvänč гнев, невежество, зависть, надменность (Uig II 7654);

2. завистливый: küni qïvïrqaq köŋül завистливое, скаредное сердце (Suv Ю24); köŋülin adnaɣunui] edgüsiga küni saqmc turɣurdumuz ersar если мы в сознании возбуждали завистли-вые мысли в отношении достоинств других (ТТ IV Л,з).

KÜNI II положение одной наложницы по отношению к другой (МК III 237).

KÜNI III: küni tïrig и. собств. (E 6^.

KÜNI IV см. köni I, мера емкости, мера объема.

о Ср. köni I, küni IV, мера емкости, мера объема
KÜNIKÄKI ежедневный (?): künikäki ιέ ежедневная работа (ТТ Ijeo).

KÜNILÄ- завидовать: özümtä jeglärig kö- rüp küniladim eršär если я, увидев более совершенных, чем я, завидовал им (Suv 13613).

KÜNKI предназначенный, относящийся к какому-л. дню: tükäl boldï ol künki barča tapuɣ были завершены все работы того дня (QBN 1899); mit) jïl tümän künki saqïnč вечные думы (букв. тысячелетние, десятитысячедневные думы) (ТТ VI311).

KÜNLÜG см. kunluk, дневной, рабочий день.

о Ср. künlük, künlüg, дневной, рабочий день
KÜNLÜK 1. дневной: bïïj jT1 LTq tümän kün- lük вечный (букв. тысячелетний, десятитысячедневный) (МЧ21); künlük jem дневное пропитание (МК I 480); özüg iki künlük qonuq boldačï ты двухдневный гость [в этом мире] (OBN 2593); 
2. рабочий день (МК I 480).

о Ср. künlük, künlüg, дневной, рабочий день

о künlük tünlük парн. дневной и ночной: iki künlük tünlük isimäklig kezig ig лихорадка с жаром в течение двух дней и ночей (Uig II 68g).

KÜNTÄKI имевший место в какой-либо день (ƔƔ VII 21^
KÜNTAMAK ежедневно: edgü qua čečäk- lär jemä küntärrïak üč ödtä ï ÏÏač sögütlar- tin üzüksü? jaɣšïm и пусть ежедневно, во [все] три периода времени сыплются непрерывно с деревьев хорошие цветы (Suv 120I7); küntämäk menig evimtä asan- šunlar ежедневно пусть питаются в моем доме (ТТ ^ярим- 160)

KÜNTÏN южный (δuw 315; ТТ VII 251Ɣ)): bu-oq senig bа 1 ïqïyta küntiïnïïjaq bir ulu? bedük sögüt bar на юг (букв. в южной стороне) от этого твоего города есть большое высокое дерево (Uig I 4513).

о Ср. kündin, küntin, küntün, küntünki, южный
KÜNTOƔSUƔ восток (МК I 463).

о Ср. küntoɣsuɣ. küntoɣsuq, küntoɣus восток
KÜNTOƔSUQ: ilgärü küntoɣsu[q]qa вперед, на восток (КТм2).

о Ср. küntoɣsuɣ. küntoɣsuq, küntoɣus восток
KÜNTOƔSUQDAN восточный: küntoɣsuqdan sïïjar elitir jaïïturur он ведет обратно на восток (Man III 10ΰ).
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KÜNTOƔSUQDUNIH восточный (Λ/aπ III 8j, [9ï>..

KÜNTOƔUS восток: bu altïm ja künto';u- sidan-da kün batusïɣača teggä» erdi этот золотой лук простирался от востока и до запада (ЛОК 36./;.

KÜNTÜN южный-, küntün taɣtïn hа 1 iq ulus t южные и северные города и селения (ТТ1-).

о Ср. kündin, küntin, küntün, küntünki, южный
KÜNTÜNKI южный: küntünki buluŋda b a- ! г а e] a degim bir jer bar turur в южном „углу“ есть страна, называемая Барака (ЛОК 337).

о Ср. kündin, küntin, küntün, küntünki, южный
KÜNTÜZ день, днем: tün udïmadïm kün-tüz olurmadïnï ночами я не спал, днем не сидел [без дела] (КТб-^); küntüz olur- ί suqum kelmüdi днем я не имел покоя (Тон,2) 

о Ср. kündüz.

KÜŊ рабыня, служанка: S ί (i k qïz о'(1ш] küŋ bollt твое чистое женское потомство стало рабынями (КТб^); оl küŋka jïp egirtti он заставлял рабыню сучить нить (МК III 428).

о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, küŋ, qïrnaq, qïrqïn, невольница, молодая рабыня; наложница
о küŋ qul парн. рабыни и рабы: tözün javas edgü kišilarig küij qol qïlïp сделав благородных, кротких, добрых людей рабынями и рабами (ТТ IV 5ц;); 
о qul küŋ см. qul I: рабы и рабыни, невольники.

KÜŊÄD-: küɣad- qulad- парн. становиться рабынями и рабами: qa“Ï'ansÏramÏs boduïïuɣ küŋadmiš quladmïš bodunu^ нар од, лишившийся своего кагана, народ, сделавшийся рабынями и рабами (KT6i;i).

KÜŊLIG см. küŋlüg имеющий рабыню.

о Ср. küŋlig, küŋlüg, имеющий рабыню 
KÜŊLÜG имеющий рабыню (КТб.л).

о Ср. küŋlig, küŋlüg, имеющий рабыню 
KÜŊRÄN- ворчать, бормотать: er Lsqa künrändi мужчина ворчал во время работы (МК III 399).
о Ср. keŋrän- II, küŋrän-, бормотать, роптать.

KÜŊÜT геогр. название местности в землях ягма (МК I 142).

о Ср. keŋüt, küŋüt, геогр. название местности в землях ягма
KUŊUZ свалявшийся, сбившийся помет животных (МК III 363).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
KÜP большой глиняный сосуд, кувшин: ol küp ol süčigni ačït^an тот сосуд способствовал окислению сладкого вина (МК I 154); er küpkü suv qujdï мужчина палил воды и сосуд (МК III 246); jarïm küp bor полсосуда вина (USp 32п).

KÜPA I: küpa jarïq и. собств. ( ThS I Og). 
KÜPÄ II см. küba. металлические латы, кольчуга
KÜPIK верхняя одежда на вате (МК I 408). küpik
о Ср. čöga, küpik, qaftan, qars, taš ton, плащ, верхняя одежда; верхняя одежда на вате
KÜPLUG пухлый, кувшинообразный: küplüg a ï u teg buthr'lar имеющие пухлые, подобные чуркам, бедра (ΤΤΙΧ^-,).

KÜR I смелый, отважный: kür er смелый мужчина (МК I 324); kim kür bolsa_ küvaz bolur кто смел, тот горд (МК I 32э); kür küvaz erdi qï 1 C|ï köni был он смелый, гордый, правдивый (QBN 41,)); negü ter esit- gil jaï'Ïčï kür er послушай, что говорит воинственный, смелый муж (QBN 154|;).

о kür alp парн. смелый, отважный: kür alp er kötürsa jasïn tšg tenuir a y. Ϊ у 1T у oranlarda teslür tamur если отважный муж поднимет подобный молнии меч (букв. же-лезо), у свирепых воинов разорвутся жилы (QBN 224-);
kür jüraklig парн. отважный: sü baslar eran kür jüraklig kerak мужи, возглавляющие войско, должны быть отважными (QBN 156т).
о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
KÜR II: kür kürUik парн. обман, хитрость (Uig II 77ч()); 
tev kür см. tev парн. обман, ложь; хитрость, коварство.

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
KÜRA- I бежать: qul kürädi раб бежал (МК III 263); kisänlig küramaz kerakeä jorïr имеющий оковы не побежит, будет идти, как надо (QBN З53); seŋü jazdï šendin küradi özüm bïi kün sï^nu keldim se(]ä jalvara я грешил против тебя и убегал от тебя, сегодня я пришел к тебе, умоляя тебя и ища убежища (QBH 185)(|).

о tez- küra- см. tez-.

KÜRA- II грести, сгребать (? МК III 263).

о Ср. es- III, eš- I, küra-, küri-, грести, разгребать, сгребать
KÜRABIR: küräbir urugu sagun и. собств. и титул (ThS ί бц))

KÜRÄK беглец: küramis kürak erdi osbu Özüm я был бегущим беглецом (QBH 48.,); kurak nïčn iSimdin küramis ïïtun я беглец, бежавший от моего господина (т. е. бога) грешник (QBN 408ι>).

KÜRÄŠ- I бороться, сражаться: qlz birla küräšma qssraq birla jarïsma с девицей не борись, с кобылицей не состязайся [на скачках) (МК I 474); jarasïu jaraɣï bar ersa jaras . joq ersa jarïqlan kel alsïp küräš если есть возможность ладить, ладь, если нет, облачайся в кольчугу, иди и вступай в схватку, сражайся (QBH 88^).

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
KÜRÄŠ– II сходиться, приводиться как раз: esiz eigü birla jarasmas t)olur köni egri birla kürašmas bolur дурное с хорошим не ладят, прямое с кривым не сходятся (QBN 170Γι).

KÜRÄŠ- III совм. от küra-II: ol meŋa qar küräšdi он со мной сгребал снег (MК II 99).

KÜRÄT- I побуд. от kürä- I: ol anïïj qulïn küratti он заставлял бежать его раба (МК II 305); učar qus teg arqun akimda küratti m я заставлял бежать под собой породистого коня подобно летящей птице (QBK 387ŋ.

KÜRAT-II побуд. от küra- II: ol aɣar qar küratti он заставлял его сгребать снег (MК II 305).

KÜRGÄK 1. лопата (МК II 289); 
2. весло (МК II 289).

KÜRI мера емкости: bedrüntin iki küfri tarï]'; altïm я получил or Бедрюна две меры проса (МБ I-); üč küri tarï^ три меры проса (USp 69^).

о küri kürilik парн. мера емкости (ТТ iv г5). 
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KÜRÏ- грести, сгребать: at küridi лошадь рыла копытами [землю] (МК III 263); ol qarif küridi он сгребал снег (МК III 263).

о Ср. es- III, eš- I, küra-, küri-, грести, разгребать, сгребать
KÜRILA- жарить (в яме): ol qozï küri- ladi он жарил барашка (МК III 444).

KÜRILIK мера емкости и единица площади (?): jeti kürilik jerim семь кюри моей земли (USp 13:;).

о Ср. kürilik, kürlik, мера емкости и единица площади (?)

о küri kUriIïk см. küri.

KÜRIN глубокая корзина для переноски дынь, арбузов, огурцов (МК I 404).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
KÜRK м еховая одежда, шуба (МК I 353): iki jïlta bir čekrak üč jïlta bir kürk bilä berür meïï [раз) в два года я буду выдавать нижнюю одежду, раз к три года — шубу (МО I,]).

KÜRKÜM шафран: nïčïjizi j tiz i sarɣanp kürküm aŋar türtüHir их лица пожелтели, [точно] они вымазаны шафраном (МК I 486); kürküm qonaq mini jïpar (?) birla borqa qatïp ičürsär edgü bolur если [смешав] вместе шафран, просяную муку, мускус (?), прибавить 810 к вииу и дать выпить, будет хорошо (Rach I,;-;).

KÜRLÄ-: tevlä- kurla- см. tevlä-.

KÜRLAN- греметь, грохотать: kok kür- ländi небо гремело (МК II 252).

KÜRLIK см. kürilik мера емкости и единица площади (?). 
о Ср. kürilik, kürlik, мера емкости и единица площади (?)

KÜRLÜG: tevlig kürlüg см. teblig, tevlig, tevlüg . tevlig (deceitful, tricky, thief)
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 

KÜRLÜK: kür kürlük см. kür II,

KÜRMAT (kür mat?) смелый, горячий, задиристый: e r t i s MÏVÏ jenïagi sït^ap tutar bilagi kürmat aïïïg jüragi kelg ali- mät irkjsür на реке Иртыше йемаки/засучивают рукава, у них горячие сердца, они собираются идти на [нас] (МК I 325).

о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
KÜRS- 1. подходить (о тесте) (МК III 420); 
2. становиться полным, солидным (о человеке) (МК III 420).

KÜRSÄ- становиться полным, важным (МК III 421).

KÜRŠI кресло: kümüs kürši urrnïs üza olturur поставили серебряное кресло и он садится на него (QBH 41ц).

KÜRSUZ: tevsüz kürsüz см. tevsüz.

KÜRT береза (МК I 343).

KÜRT: kürt kürt звукоподражание хрусту: at arpan! kürt kürt jedi лошадь ела ячмень, издавая хруст (МК I 343).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
KÜRTÜSTÄKI находящийся в корзине (?): mebizi anta', bolur kürtüstaki ačïr teg внешний вид [опухоли на коже) такой, как плода смоковницы, лежашего в корзине (?) (Rach II 3IS).

KÜRÜ и. собств. (USp 34;,).

KÜRÜČ см. gürüč.

KÜRÜD астр. Марс (QBH 163).

о Ср. kӧrüd, kürüd, астр. Марс 

KÜS- I обижаться: ol andïn küsdi он обиделся на него (МК II 12).

KÜS- II ждать: bala kelsa sabr et farahqa küsüp если придет беда, терпи, в ожидании радости (Юг Л;и;>).

о Ср. küδ-, küs-, küt-, um-, ждать ожидать
KÜSÄ- 1 . желать: ol ani keirmakin küsadi он хотел видеть его (МК III 265); küsap kelčïim erdi seni körgäli я пришел сюда с желанием увидеть тебя (QBH 180;ï); kim- lär bir-ök küslisar erdini jenčü ed tavar если кто-либо захотел драгоценностей, жемчуга, имущества (Uig I 27v); 
2. тосковать, мучительно переживать разлуку: küsar men jigitlikkü öknür özüm я тоскую по юности, я раскаиваюсь (QBN 380).

о tila- küsä- см. tilä-.

о Ср. kösä-, küsä-, желать
KÜSAKČI падкий на что-л., жадный, склонный к чему-л.: emiklig ura'fut küsakči bolur кормящая женщина бывает жадной [на еду] (МК I 153).

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
KÜSÄMÄK желание: burqan qutïn küsämäk atlïï [молитва], называемая „желание счастья будды" (Suv 212ο./).

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš,küsämäk,müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
KÜSÄMIS и. собств. (QBH 288).

KÜSÄN геогр. одно из названий города Кучи (Куча Kucha, Кучар, Kuqa, 41°39′N 82°54′E) в Восточном Туркестане (МК I 404; ТТ ΙΧίδ).

о Ср. Küčä, Küsän геогр. название города Кучи (Куча Kucha, Кучар, Kuqa, 41°39′N 82°54′E) в Восточном Туркестане (МК I 361, 396, 404).

KÜSÄNČIG желанный (Man III 35.>.>; Uig II 80ffi).

о Ср. kösänčig, küsänčig, желанный
KÜSÄŠ- совм. от küsä-: eran qamuɣ tavar küsasdi все мужи хотели добра, имущества (МК II 101).

KÜSI - см. küzi.

KÜSIN см. küsün.

KÜSKÜ: küskü jïl календ. год мыши по двенадцатилетнему циклу (МО IV 1(); küskü kün календ. день мыши (ΤΤΎΙΙ 19о).

KÜSRI ребро (МК I 422).

KÜSƔAX дерзкий: ulu"j'larnï besrup seijä bu mizah kičiglärnï küstaɣqï 1 uri 1 jaqïn знай определенно, что эта шутка у великих вызовет гнев против тебя, а малых сделает дерзкими (Юг £347).

KÜSÜN: küč küsün см. küč.

KÜSÜNČI и. собств. (USp 47.,).

KÜSÜNLÜG: küčlüg küsünlüg см. küčlüg.

KÜSÜNSÜZ: küčsüz küsüosüz см. küčsüz.

KÜSÜQÜ см. közütjü.

KÜSÜR [a. 's MH. ч. OT *12] ipo- би: uqï zarb-u qïsmat tükal bil küsür изучай умножение и деление, полностью освой дроби (QBN 315-).

KÜSÜRGÄ крот, землеройка (МК I 490).

KÜSÜS 1. желание: köŋülüijtaki küsüsüŋ barča qant) все твои сердечные желания исполнились (ТТ 1 2)-); olarqa jaqïn ba- rïp... küsüsläriïï qanturïaj meïï приблизившись к ним ... я удовлетворю их желания (Uig I 34lt); 
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
2. предмет желания, что-л. редкостное, дорогое: bilir sen azunda bu ögdi üküs väfalï’,' kišika bolur aj kü- süs ты знаешь, что в этом мире много бывает похвалы верному человеку, о дорогой (QBN 4128); jazuqsuz kiši bu aiunda küsüs безгрешный человек — редкостное явление в этом мире (QBN 4283).

о küsüs tat- ценить: küsüs tut jigitlik kečär sendä terk цени юность, она быстро пройдет мимо тебя (QBN 38,f); tiriglik küsüs tut цени жизнь (QBH 1622q).

KÜSÜSLÜG с желанием: ulu^ küsüslüg bod isatva бодисатва, имеющий великие желания (Uig I 19g).

KÜSÜSSÜZ без желания, непроизвольный: i li n esiz tutunesuz küsüssüz köŋüllari üza с мыслями, лишенными привязанностей и желаний (Suv 2177); küsüssüz dian etiglig nomlarqa ilinmak japsïnmaqnïr| jü- rüntaki erür непроизвольное созерцание является средством от привязанности к действенным элементам (Suv 262.н).

KÜSALUN [кит. цзюйшэ-лунь, ky-sia-lon] название шастры: küsalun atlïlf küsavati sastr kusavati-sastra, называемая küsalun (ТТ V Bsi).

KÜSÄN см. kils&n.

KÜSÄR- наполняться: balïq telim baqa turur kölüŋ taql küsarür много [там] рыбы и лягушек, плавни также заполня-ются [водой] (МК I 73); köl kusardï озеро наполнилось (МК II 79),

KÜSI см. ktizi.

KÜSTI см. kusti.

KÜT- ожидать: eki aj kütdüm я ждал ,два месяца (МЧ17); seni kütä tururlar они ожидают тебя (5ии 92j); taqï negü kütar sizlar terkin munï sančïïjlar bïčïŋlar и что вы ждете, быстро колите, режьте (Uig I 437).

о Ср. küδ-, küs-, küt-, um-, ждать ожидать
KÜTÄ- пасти: jïlqïiar kütgjä turur erdi пас табуны лошадей (ЛОК 2g).

KÜTÄJ: bïlan kütöj им. собств. (USp 74u).

KÜTÜN и. собств. (USp 11017).

KÜTČÏ: qoj kUteisï чабан: ba"ursaq ke- rak qojqa qoj kütcÏši чабан должен быть добрым по отношению к овцам (QBH 58j).

KÜTTÜR- побуд. от küt-: ol agar qoj küttürdi он заставлял его пасти овец (МК III 187).

KÜVÄČ см. küvüč.

KÜVÄELIG с удилами, имеющий удила: keδüklüg ölimäs küvaelig kürimas имеющий плащ не намокнет, имеющий удила (о ло-шади) не будет рыть землю [копытами] (МК III 256).

KÜVÄN- 1. доверяться, полагаться: kü- vünma qov! qutqa qutluɣ kiši о счастливый человек, не доверяйся пустому счастью (QBH 3322); küvänmä bu qutqa kelir hüm barïr не доверяйся втому счастью: оно приходит и уходит (QBN 60ïo); 
2. радоваться: küvänmäs men m d i bu beglik bulup я не радуюсь теперь, достигнув положения бека (QBN 222,0); 
3. гордиться, хвалиться (ТТ VIII /?зи): ol meniŋ birla küvandi он похвалялся вместе со мной (МК II 157). 

о Ср. kevän-, kevin-, küvän-, доверяться, полагаться, радоваться, быть довольным.

KÜVÄNČ 1. надежда: sifïn^u idim ol küvänčim agar ом мой господин, у которого следует искать убежища и на него [вся] надежда (QBH 135а); 
о Ср. kevänč, kevinč, küvänč, надежда, радость.
2. радость, удовлетворение: kür alp er küvänči čärig künläri радость смелым, храбрым мужам выпадает в дни, когда они находятся с войском (QBK 1289); 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

3. гордость, высокомерие, надменность (ТТ хирам. 43δ): öpkä biligsiz bilig küni küvänč гнев, невежество, зависть, надменность (Uig II 7614).

о küvänč sevinč парн. радость: ke- čürdi küvančin sevinčin küni он провел дни в радостях (QBN 227^).

KÜVÄNČÄg гордый, высокомерный: bi- ligsiz küvänčäŋ qïl!nel artuq küčlüg erip [если] его невежественные, высокомерные деяния чрезмерно сильные (ТТ V172) küvAnelig 1. надежный, вселяющий надежду: küvanelig tiriglik köt ür d i özin жизнь, вселяющая надежду, ушла (QBN 89е); 
2. гордый, высокомерный (ΤΤίΙΙ53; ТТ Χ$Ί 4); a ta vaki jeknig kü- vänelig ta^ïn jemiräjin разрушу-ка я гору надменности (букв. высокомерную гору) демона Ätavaka (ТТ Хгси^
KÜVÄZ 1. гордый, высокомерный, заносчивый: erdäm tilä ögränüban bolma kü- vaz стремись к совершенству и, учась, не становись заносчивым (МК I 252); nečä kür küväzlar bir ig iglämäz/qara jerkä kirdi сколько смелых, гордых [людей], которые не болели ни одной болезнью, вошло в черную землю! (QBN 340д); 
2. в знач. сущ. гордость: qoδ^ïl küväz naru оставь®Ɣордость (МК Н 140).

о Ср. keväz. ^
KÜVÄZLÄN- гордиться, проявлять высокомерие: bulu beršä davlät küväzlan- mägil если найдешь [свое] счастье, не возгордись (QBH 556); kötürma köŋül sen küvazlanmagil не зазнавайся, не будь заносчивым (QBH 147.w).

KÜVAZLÏK гордость, высокомерие: ki- sig satfamaša küvazlik bilä ему не следует обижать людей [своим] высокомерием (QBH 398); küväzitk azïtur könilik ]οΙυɣ высокомерие сбивает с пути истины (QBN I6I3).

KÜVČÜ см. küčü.

KÜVIZ 1. дерево со сгнившей серединой, дупло (МК I 366); 
2. гнилой, испортившийся: küviz turnïa гнилая редиска (МК I 366).
о Ср. küviz испорченный; нарушенный; гнилой
KÜVLÜK катышки, сделанные из глины, высушенные и бросаемые из пращи (МК I 479). küvlük
KÜVRÄ скелет, костяк животных (МК I 422). 

KÜVRÜG барабан (МК I 479): väzirlïq atjar berdi tam^a aja*ï tu^I küvrügi birla он дал ему должность визиря, печать, чашу, знамя и барабан (QBN 86l2); küniga munčulaju küvrüg toq!p так каждый день они били в барабан (КР 33]); tülta altun küvrüg körüp увидев во сне золотой барабан (Suv 926).

о Ср. küvrüg, tovïl, tovul, towïl, towul, барабан
KÜVS ÄK мягкий: küvsäk et мягкая часть мяса, мякоть (МК I 479); küvsäk et- mäk мягкий [приготовленный из хорошего теста] хлеб (МК I 479); 
2. изящный: korkla küvsak toqÏΙïɣ inimiz наш младший брат, красивый, изящный, стройный (?) (Suv 61922).

о Ср. kevsak, küvsäk, мягкий, изящный
KÜVÜČ: küvüč jUgUn маленький недоуздок (МК III 163).

KÜVÜK I солома (МК III 165).

KÜVÜK II: küvük muš кот (МК I 391; МК III 165).

KÜVÜRGÄN горный лук (МК I 522, 525).

о Ср. kümürgän.

KÜVÜZ шерстяная подстилка, кошма (МК III 164).

KÜWÄČ см. küvüč.

KÜWÄČLIG см. küväčlig.

KÜWÄN- см. küvfin>.

KÜVÄNČ см. kUvänč.

KÜWANČÄQ см. küv&nčül).

KÜVÄNELIG см. küvänelig.

KÜWÄZ см. küväz.

KÜWÄZLÄN- см. kuvftzlän-.

KÜWÄZ1IK см. küvazlik.

Kt)WlZ см. küvü.

KÜWLÜK см. kilvlük.

KÜWRÄ см. küvrä.

KÜWRÜG см. küvrüg.

KÜWSAK см. küvsäk.

KÜWÜČ см. kUvüč.

KÜWÜK I см. kUvük I.

KÜWÜK II см. , küvük II.

KÜWÜRGÄN см. küvürgän.

KÜWÜZ см. küvüz.

KÜZ 1. осень: ol jül küzün осенью того года (M420); küz keligi jazïïï belgürär о приходе осени известно весной (МК II 172); 
2. осенью: küz iki köni kün- с i t berür men осенью я отдам две меры кунжута (USp 74).

KÜZÄ- проводить осень где-л.: ol jaj- ]alda küzädi он проводил осень на летнем пастбище (МК III 265).

KÜZÄČ сосуд, кувшин (ТТ VIII С10): altun küzäč золотой сосуд (ТТ Ijgg).

о Ср. küsäc.

KÜZÄD- см. kUzät-.

KÜZÄDČI см. küzätei.

KÜZÄK инструмент ткача (МК I 391).

KÜZÄR- приближаться (об осени): öd küzärdi время года приблизилось к осени (МК II 77).

KÜZÄT I караул, стража (ТТ V ^4дд).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
KÜZÄT II и. собств. (Uig II 8170).

KÜZÄT- сторожить, присматривать, оберегать: öSläk jara7 küzätti судьба выбрала подходящий момент (букв. присмотрела) (МК II 234); at küzätgüči тот, кто присматривает за лошадьми (МК II 318); emdi bu erig elitäjin borluqumïn küzätšün теперь я уведу-ка втого мужа, пусть он присматривает за моим виноградником (КР 733).

о kü- küzät~ см. kü-.

KÜZATEI сторож, хранитель: biz ordu цара^ küzätei biz мы хранители, стражники дверей дворца (КР 43-); jirtinčü küzätei tanrïlar боги-хранители мира (Uig I 24^.

KÜZÄTIL- страд. от küzät- (Tis 18aβ): tiliŋni küzätgi! küzätildi bas следи за языком, и твоя голова будет сохранена (QBH 17„).

KÜZATIŠ- совм. от küzät-: ol megä at küzätišdi он со мной присматривал за лошадьми (МК II 322).

KÜZÄTMÄK соблюдение: arif čaqsapït küzätmäk соблюдение чистых обетов (Suv Ɣ78зэ).

о küzätmäk qïl- хранить, стеречь, беречь; olar qama"iu meni alqu tïnlïf lartf jemä küzätmäk qïlšunlar пусть все охраняют меня и также всех живых существ (Uig и 662Я).

KÜZÄTTÜRMÄK побуждение к сбережению, к охране: burqan qutïn küzättürmäk bujan edgü qïlïnčqa jetmaz до благодатных, добрых деяний, [связанных] с побуждением к сбережению достоинства будды, он не дойдет (»SUD 18017).

KÜZGAR- приближаться (об дсщри): öo- läk küzgärdi время года приблизилось к осени (МК II 196).

KÜZGI см. küzki. 
KÜZÏ см. küzï. 
KÜZÏT- см. küzät-,

KÜZKI осенний: üči küzki julduz üči qïsqï три из них — осенние звезды (resp. созвездия), три — зимние (QBH 16 У1); jel ijin esitilür küzki Ï^ač ja^Tfusï при [порывах] ветра слышится шум осенних деревьев (ТТ Ii küzki üč ajlarta в три осенних месяца (ТТ VII 38-).

KÜZKÜNÄK название птицы (МК I 528).

KÜZKÜNI сверчок (МК I 493).

KÜZLÜG осенний: jazlï7 küzlüg весенний и осенний (USp 66ф).

KÜZNÄK см. köznäk. KÜZQÜ с*, közgü.

KÜZUELUG имеющий кувшин, горшок (МК I 506).

KÜZÜČLÜK предназначенный для кувшина, горшка: küzüčïük titik глина, предназначенная для изготовления кувшинов, горшков (МК I 506).

KÜZÜK см. küzak.

KÜZÜK- приближаться (об осени): jï! küzükti время года приблизилось к осени (МК II II8).

KÜZÜN хорек (МК I 404).

KÜZÜNČI и. собств. (USp 47.,)

KÜZÜŊÜ см. közügü.

KÜZAK 1 . локон: küzak ja/dï rumi qïzï utru jüz румийская девица (солнце) рас-
- пустила локоны по лицу (QBN 351s); 
2. кисти, пучки цветов: jafa turšu jafmur jazïlsu čečäk qurumïs jïfaedin salïnsu kü- zak пусть идет дождь, пусть распускаются цветы, с высохших деревьев пусть свешиваются пучки цветов (QBN 21^).

о Ср. küzik.

KÜZÏ благовоние, ладан, благовонная курительная свеча (ТТ V Uig Ι61Γ)).

о qara küzi см. qara I бот. Balsamodendron mukul
KÜZÏK локон, прядь (МК I 391).
о Ср. küzäk.

KVU см. kuej.
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LA 1 постпозитивная усилитально- подтвердительная частица: ol bardi-la и все-таки он ушел (МК 538I0); ol keldi-la он пришел же (МК 538-ц).

LA II [ кит. Ж ло, lua] мул (?): tapïŋča al t р islatgil jinik edgiï lalarïf выбрав no желанию, заставь работать легких, хороших мулов ( ТТ 1 ]._>(;)

LABAJ [ кит. $!(; Ц лобэй, Ïua-pai 'раковина’] труба, горн; рожок из раковины: jaŋurtdum men... nomiuf labajïf я заставил звучать... трубы учения (Uig 222); nomluf kövrügüg toqïp nomluf ia- bajï7 ürüp ударив в барабаны учения, задув в трубы учения (Suv 1544); bu labajnïg üni üküs [t]ïnlï",'larqa esidÏlür звук этого рожка слышен многим живым существам (ТТ VII 2830).

о Ср. labaj, sur, рог, труба

LAČÏN зоол. кречет; сокол, сапсан (Falčo peregrinus) (МК 206]4): üč kogür- ckäïï adajï lačïnqa qavïtur erkän три голубя-птенца попались кречету (Suv 620.)^,);

о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
2. перен. храбрец (МК 206^).

LAFZ [a.]: til lafz см. til. анат. язык, язык как средство общения, речь, пленный
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
LAƔUN деревянная выдолбленная чаша для питья (МК 207:з). laɣun
LAƔZÏN свинья: junt ud čofar qoj lafzïn ulatï tÏnl)7Ïari7 Ölürür [они] забивают лошадей, быков, убивают овец, свиней и другие живые существа (КР 32).

о laɣzïn jil календ. год свиньи (название двенадцатого года двенадцатилетнего животного цикла): lafzïn jïl bešinč aj jeti otuzqa jo',' ertürtim в год свиньи, в пятый месяц, в двадцать седьмой [день] я совершил погребальный обряд (БК XO]Q). свинья
о Ср. laɣzïn, laqzïn, tоŋuz, свинья; дикая свинья, кабан; 
LAJL (lul) баюкать

LAJLA- (lul) баюкать

LAJLAQ бред, бессмысленная речь: Ög- süzi arasi'nta ldjlaq sözlap в то время как [они] находились в бессознательном состоянии, [они] бормотали бессвязные слова (Suv 17з;>).

LAKIŠMANTI [ скр. laksminïati] и. собств. ж. (Tis 256^).

LAKŠAN [ скр. lakšana] рел. знак, признак, одно из 32 отличительных свойств будды: jükünü teginür meïï... öiji öŋi lak
sanlar edgül ar üza tolu tükal etiglik jara- tï'-iïqqa я преклоняюсь... перед украшениями, исполненными всяческими признаками [красоты] и добродетелями (Suv 113<з); alïn laksam знак на лбу (jTT’VII 419ί)); taŋrï täijrisi burɣan laksan! знак бога богов будды (Suv 485т).

LAKŠANLÏƔ имеющий божественные признаки будды: laksanlïf edgüläriŋiz qolusuz Твои добродетели с божественными признаками [красоты] неисчислимы (Suv 451 г>).

LAKŠMA [скр. laksmi] и. собств. ж. (ТТ VII 1357).

LAM [а.] название арабской буквы „лам“: biÏig lamT ketsä beg atï qalur если выпадает из [слова] „мудрость" (bilig) [буква] „лам", останется слово „бек“(beg) (QBN 150β).

LAMBIKA [скр. lambika] и. собств. (Uig II 644).

LAN [кит. лань, lan 'размякший (разваренный, перезрелый или гнилой)’]: 1ап bol- воспаляться, гноиться: köz lan bolup körmäsär есд£и глаза, вой!тлившись, не будут видеть (Rach lise); lan soq- измельчать, растирать в порошок: adaq afrÏƔqa em künčitig qavïrup lan soqup qoj ïïï süti birla qatïsturup средство от за-болевания ног: поджарить кунжут, мелко растолочь [его], смешать с овечьим молоком (Rach 1,38).
о Ср. lan гнилой
LA'N [a. JyU] проклятие: miŋ la'n ajur men aŋa я выскажу ему тысячу проклятий (Юг С36).

LAP см. lер. точно, верно, подлинно, действительно
о Ср. lap, lep, lip, точно, верно, подлинно, действительно
LAQAB [a. JLJü]: laqab at ur- давать прозвище, называть, прозывать: tegma biri bir türlüg laqab at urdilar каждый из них называл [книгу] различными именами и прозвищами (QBK 2j<>); 
at laqab ur- см. at I. имя, титул, звание, название, наименование
LAQŠ пшеничная мука; лапша (ТТ VI24n). laqš
о Ср. laqš, laqša, min, talqan, un, мука, пшеничная мука; лапша; поджаренная мука, толокно
LAQŠA пшеничная мука; лапша: jekkä amsusï bu erür... baqïr luqla» laqša ‘/ua jemis süt демонам жертвенная пища следующая:
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... медь, луклан, пшеничная мука, цветы, фрукты, молоко (ТТ VII 2513).

о Ср. laqš, laqša, min, talqan, un, мука, пшеничная мука; лапша; поджаренная мука, толокно
LAQZÏN: laqzïn jïl календ. год свиньи (название двенадцатого года двенадцатилетнего животного цикла) (ИА а.,),
о Ср. laɣzïn, laqzïn, tоŋuz, свинья; дикая свинья, кабан; 
LATIFA [а.] шутка, острота (Юг Сш).

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка

LATÜ см. latü, letu, пища из муки и холодной воды, приправленная пряностями
LAV [кит. (((Ц да, lab] воск для печати ï (МК 512],;К

LAVA скр. lava] мгновение, часть мукурта — тридцатой части дня (ТТ VIII /30).

LAVAN [скр. lavana) лекарственная смесь из сиропа и соли (Rach II 1Й1).

LÄδδÄT [«. ttïÄJ] приятность, сладость; наслаждение, удовольствие: batjasïz erür bu azuïï la&§ati не вечна сладость этой жизни (Юг ČIfl3).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
LÄFZ см. lafz. язык, язык как средство общения, речь, пленный
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
LÄVH [a. tp] скрижаль, доска для писания: torütti jorïtti bu lävh-u qalam [бог] сотворил эту скрижаль и стило (QBK\ 171?). lävh
о Ср. ban, batɣa, jasɣač, lävh, доска
LENXUA [кит. 5%?^ ляньхуа, lien-ywa] цветок лотоса, лотос (ТТ VIII Ож).
о Ср. linxua. лотос
LEŊ геогр. название города (Tis 406^).

LEP [скр. labha?] точно, верно, подлинно, действительно (?) (хорошо): tükallig lep quti üza на основании подлинно совершенного счастья (Suv tözünlärniŋ ed tavarïn lep bušï bermis [он] действительно (?) имущество праведных раздавал в качестве пожертвований (б'/З?).

о Ср. lap, lep, lip, точно, верно, подлинно, действительно
LESP см. lešp. слизь, мокрота
о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота 
LEŠP [тох. А Agnean] слизь, мокрота: iesp tözlüg suvsalaq жажда, происходящая от слизи (ТТ VIII /,2).

о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота 
LETÜ [ кит. лэнтао, lae^-daïï?] пища из муки и холодной воды, приправленная пряностями (МК 550j).

LEV см. liv I еда , яство.

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, lev, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
LI название лечебного средства, пилюля (?) (Rach II 235). ^
LIBAS [a. ^UJ] одежда, платье: takäb bür libasïn kejip надев одежды высокомерия (Юг С->77).

LIČÄVI [c/fp. ličchavi] этн. название народа (Suv 694.>3).

LIJU сухая и твердая глина с песком (МК III 238).

LIKÄŊ: isjï likäŋ см. isjï.

LIKŽIR \кит. шв лижи, lieg-'zir] календарь, список дней: jana etüziariŋa asï',- Ιïɣ likzir tep bitig bitijür еще [правители] пишут полезную книгу „Календарь" для своих [подданных] (ТТ VI257).

LIM кит. ^ линь, 1 i m ] балка, перекладина крыши: je 1 jeit[i]rip entürdi lim sintï 
ветер подул, наклонил балку, она сломалась (ТТ 1225)» rtü nornlu'f qapnïIIIj lim I tirgüki erdi он был перекладиной и опорой ворот истинного закона (Наеп^х)

о Ср. arɣuq, arquq, lim, sunï, балка, бревно, стропило 

LIMČIN [кит. ляньчжэнь, liaem-čiseIJ] астр. название звезды в созвездии Большой Медведицы в китайской астрологии (ТТ VH 1445).

LIMGÄN см. limkan. желтая груша
LIMKÄN [««m. линьпинь, lim-gim 'яблоко-китайка'] желтая груша (МК 223]).

LIN [ скр. lena] камера; келья (ТТ IV ^г:рим. 1)

LINQUA см. linxua. лотос
LINQUALIƔ см. linxualïɣ. 
LINXA см. linxua. лотос
LINXUA [««m. ляньхуа, lien-^wa] цветок лотоса; лотос: ol altun ta"i;qa tegsar siz kök Μηχιιβ körgaj siz ol lin'/ua saju birar a'fuluɣ jïlan bar когда вы придете к той золотой горе, то увидите голубой лотос, в каждом цветке того лотоса есть по одной ядовитой змее (КР 382); bur/an qutïn buh'uluɣ 111117 erdmilarin etiglig lin/ua čečak eligi atiï'f Ïduq orunta abisik q ï i ï p [on] совершил посвящение в священном месте, украшенном большими драгоценностями, [месте], где обретается достоинство будды, [месте], называемом „Владыка цветка логоса" (Suv 30822).

о Ср. lenxua. лотос
LINXUALÏƔ имеющий лотос, с лотосом: erdinüig ün/ualïï örgünlar троны, [украшенные] драгоценностями и лотосами (Suv 380β).

LIP см. lep. lip точно, верно, подлинно, действительно
о Ср. lap, lep, lip, точно, верно, подлинно, действительно
LISIP см. lešp. lisip, lisp, liš, слизь, мокрота lisip
о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота 
LISP см. lešp. lisip, lisp, liš, слизь, мокрота lisp
о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота 
LIŠ 1. слюна (МК 4У8(;); liš
о Ср. balɣam, jar II, liš, suδuq, слюна
2. слизь, мокрота (МК 4987).

о Ср. balɣam, lesp, lešp, lisip, lisp, liš, слюна, слизь, мокрота 
LIUSUN [кит, iUli'Ïl луцунь, iog-dzon] астр. название одной из звезд в созвездии Большой Медведицы в китайской астрологии (ТТ VII Н,4).

LIV I [a.] еда , яство: elinda tïr,ï kör törindä livi //elinde tuğı kör törinde livi //посмотри: на месте у двери у него—знамя, на почетном месте — яства (QBK 14()ö). еда 
о liv аš парн. пища, еда; жертвенная пища: livi asï tuturqan tetir его жертвенная пища — рис (ТТ VII 14.>§); liv аš tergi накрытый стол; стол, уставленный угощением: liv аš tergi kirsa körü iSsa köz нужно смотреть внимательно, когда приносят столики с яствами (QBN 190„).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, lev, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
LIV II: liv tajpu и. собств. (USp 61.>).

LIVAŊ [ скр. lavanga] бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип) (Rač/I li ïM).

о Ср. livaŋ, livŋ, lvaŋ, uskada livaŋ, бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип)
LIVŊ см. lïvaŋ. гвоздичное дерево
о Ср. livaŋ, livŋ, lvaŋ, uskada livaŋ, бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип)
LÏƔSO [nïu6. legs-soj хорошо!: sadu edgü lïɣso хорошо! Хорошо! Хорошо! (Suv 674)з).
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LÏQA [ a. Sliü'] встреча, лицезрение: jarïnqï baqadïn bu kü(i qji lïqa сегодня дай увидеть будущую жизнь! (QBN 4010). lïqa
LKSAN см. lakšan. знак, признак
LOČAN [скр. ločana) лучезарный, просветленный: etüzi ločan at 1 ïɣ taŋri jeri tetir тело его — земля богов, именуемая ločana (ТТ VI4J0).

о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
LOČANTA [скр. ločant-]: ločanta jaltü- rïqlïɣ лучезарный: ločanta jaltïrïqlï7 ЬигХап лучезарный будда (ТТ V Апрвн.^).

о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
LODUR [скр, lodhra] бот. Sympločos račemosa (Rach 11 Цх).

lengeč (EDT p. 764 S ? lengeč See yeŋgeč. (crab; the constellation Cancer) (langusta))

LOŠAN лучезарный, просветленный
о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
LOŠANTA см. ločanta. лучезарный
о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
LOTR см. lodur. Sympločos račemosa
LOU см. lü. дракон
о Ср. lou, lu, lü, lüj, дракон
LOXTAJ [< кит. ?] китайский материал красного цвета с золотыми чешуйками (МК 55010).

LU I кит. нК лун, lug] 1. дракон: jema jeti qat qaram ičinta alqu aTfulul lülar jïlanlar jatur внутри же семирядного рва лежат всякие ядовитые драконы и змеи (КР 39с); on ulu"/ Iü qanlarï десять великих царей-драконов (Suv 2810); 
2. змея: 1й üntürgüčï jadčï boltumuz ersär если бы мы стали заклинателями змей и колдунами (TTIV Ат).

о lü jïl календ. год дракона (название пятого года двенадцатилетнего животного цикла): lü jïl ekinti aj bes otuzqa в год дракона, во второй месяц, на двадцать пятый [день] (USp Ю^).

о Ср. lou, lu, lü, lüj, дракон
LUČAN см. ločan. лучезарный, просветленный
о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
LUČANTA см. ločanta. лучезарный
о Ср. ločan, ločanta, lošan, lošanta, lučan, lučanta, лучезарный, просветленный
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LUČNUT общественная взаимопомощь крестьян при молотьбе (МК 2278).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
LUG [кит. лу, 1о] жаровня для воскурений: tütsülüg lugta köjürrais kergak на жаровне для воскурений нужно сжечь[свечи для воскурений] (ТТ V Л^). lug
LUƔAT [а.] язык, речь: bütün türkistan elinda buɣra xan tilinčä türk luɣatïnča bu kitabtïn jaxsïraq hergiz kim ersä tasnif qïlmaj turur никто во всем Туркестане на языке Бугра-хана, на тюркском языке лучше этой книги никогда не составлял (QBH 31). luɣat
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
LUKATADU [с/ср. lokadhstuj рел. место обитания богов; миры: taql jemä ontun snjarqï lukatadulardïn kelmiš tägrilär а также пришедшие с десяти сторон боги из миров (ТИ 4668).

LUKITAKITU [скр. lohitaketu] и. собств. (Uig III230.

LUQMAN [а.] мифический арабский мудрец: asasu jasasunï 1 u q m a n jïlï пусть он живет и процветает столько лет, сколько жил Лукман (букв. пусть он живет Лук мановы годы) (QBN 219).

LUQUSUSÏ [кит. луцуньсин,.log-d/.on-sie’ï?] астр. название звезды, в китайской астрологии (Т’Ɣ VII 175).

LURZÏ: vačirlïɣ lurzi см. vačïrlïɣ. алмазный
LUŠANTA см. ločanta лучезарный.

LÜ: ïil jïl календ. год дракона (Оа4).

о Ср. lou, lu, lü, lüj, дракон
LÜČNÜT см. lučnut. общественная взаимопомощь крестьян при молотьбе
о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
LÜJ см. lü дракон
о Ср. lou, lu, lü, lüj, дракон
LÜKČÜŊ геогр. название города (USp 1074).

LVAN см. lavan. лекарственная
LVAŊ см. livaŋ. гвоздичное дерево бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип)
о Ср. livaŋ, livŋ, lvaŋ, uskada livaŋ, бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип)
335

M 

MA I частица на, возьми! (МК III 213).
о Ср. ma, mah, частица на, возьми!.
MA II усилительно-выделительная и присоединительная частица и, же, также, тоже, еще; ведь, даже: t i 1 as';ï telim bar jasï-ma üküs польза от языка большая и вреда также много (QBH 17jg); munu^da adïn-ma taqï bar sözüm anï-ma aju ber aj korklüg jüzüm кроме этих, также у меня есть и еще слова, и их [мне] тоже Пове-дай, о мой прекрасноликий! (QBK 255.)); jana-ïna ajïttï tilakhj ne ol и еще спросил он: „Какая у тебя просьба?" (QBH 29;J); harïslïq-ma erkä javuz '/aslät ol жадность — ведь s ï о же для мужа скверное свойство (Юг #зо1 ίο Ср. те II.

MAČIN 1. геогр. название некоторых районов Китая (QBN 2^); 
о Ср. mačïn, masïn, геогр. название некоторых районов Китая. 

2. житель Мачина; китаец: mačinlär ä n i s ü-ï-m amali k-me atar китайцы (-'- жители Мачина) же именуют [эту книгу] „Собеседник государств** (QBK 52).

о Ср. ma, masin, mačïnlïɣ, житель Мачина; китаец.

MAČINLÏƔ житель Мачина; китаец: mačïnlïɣ begi бек китайцев (QBH 54).

о Ср. ma, masïn, mačïnlïɣ, житель Мачина; китаец.

MADAR [тох. A mätär скр. makara] демон, чудовище: avïs tamulu^ madar а^гт uluɣ ačïp демон ада avïči широко раскрыл свою пасть (Uig IV С1721.

о ölüm madar см. ölüm дух смерти.

о Ср. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
MA'DÄN [а.]  рудник; источник: bilig ma'däni источник знания (Юг C^g).

MADÏN см. ma'dän. рудник; источник
о Ср. ma'dän, madïn, kan, ken IV, рудник; источник
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
MADUR I [скр. madhura] сладость: tör- tiïï sÏ!jarqï bursai]larqa maduru? ur mï s находящимся в четырех [небесных] направлениях общинам ниспослал [oli] сладость (^6)

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
MADUR II см. madur, matur. этн. название народа
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MAG [скр. magha] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VÏ1 38).

MAGAT [тох. A magat <[ скр. magadha] геогр. страна в центральной Индии (Т’Т’Х^).

MAGIŠVARI Iскр. mahesvara] рел. один из разрядов божеств (Tis 46&fi).

MAƔ I слава, хвала (?): ertäŋü eti maɣ великая хвала (?) (БК Ха1Ɣ>).

о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ΜΑƔ II ( согд, m’"/] астр. Луна: tïɣ tas rna^ tözlüg ol блестящий (?) камень лунного происхождения (ThB^ï).

MAƔA змея (?): ortu jerdä maïaqa soqusmis на середине пути он встретился со змеей (ThS П75); esri maɣa jalïro qajaqa önüp barmls пестрая змея поднялась на крутую скалу (ThS II75).

о Ср. jïlan, maɣa, bükä змея
MAƔADIVI см. maxadivi и. собств..

MAƔAMAJA см. maxamaja и. собств. мать Будды Шакья-Муни.

MAƔARAČ см. maxarač. maqarač, maɣаrаč великий властитель, магараджа, правитель
о Ср. maɣarač, maxarač, maqarač, maqrač, великий властитель, магараджа, правитель

MAƔASATVI см. maxasatvi.

MAƔÏ: maɣï qurɣan Maɣï Qurɣan геогр. место зимовки войска Кюль-Тегина перед походом на огузов (КТ48).

MAƔORAGI см. maxoragi рел. класс мифических существ.

о Ср. maɣoragi, makuraki, maquraki, maxoragi, muxuragi, рел. класс мифических существ
MAH частица на, возьми! (МК II 118).

о Ср. ma I, mah, частица на, возьми!.
MAHINTARI [скр. mahendra] и. собств. один из будд (ТТ Χ235)

MAHMUD [а. )>«]: mahmud ibnu-J- husajn ïbn muhammad al-qašɣari и. собств. Махмуд Кашгарский, составитель „Диван лугат ат-тюрк" (МК I 3); 
mahmud-i jügnäki и. собств. отец автора сочинения „Атебетуль-Хакаик" (Юг ^495) 

MAJAK: majak tarmadan [скр. maɣika dharmadhana?] им. собств. (ТТ V Л„рам 03).

MAJAQ навоз, помёт: teva bedük ersä majaqï bedük ermas верблюд хоть и велик, навозу от него немного (МК III 167); kö-kürekan majaqïn qara mln birla čoquratïp üč kečä jaqzun следует прокипятить голубиный помёт с черной мукой и прикладывать три ночи (Rach I40); 
ud majaqi коровий помёт (Suv 519β).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
MAJAQA- устанавливать разграничительные знаки (?); оставлять следы, знаки: ataqïm$ïnmajuq atï? bulsar art saju majaqajur если тот, кому не суждено прославиться, обретет [вдруг] славу, то он будет оставлять знаки на каждом пригорке ( ТТ VII 42,,). (маяк) (SD 1 mayaka:- (bañaka:-) (mark) (post demarcation marks; leave tracks, marks ~ устанавливать разграничительные знаки p. 772)
MAJDUN [скр. mithuna] астр. созвездие Близнецов (ТТ VIÏ 20).

MAJTUQ 1. кривоногий (о человеке) (МК ÏII 175); 
2. не способный быстро бегать (о животном) (МК III 175).

MAJÄ [ п.] суть; основные начала (major ~ майор): tükal maja buldï biligka oɣul сын приобрел основные (букв. полные) начала для знания (QBN 1391Ɣ)).

MAJÏL: majïl jemis перезрелые, переспелые, загнивающие фрукты и овощи (МК III 168).

MAJÏL - портиться, увядать (о сочных фруктах и овощах) (МК III 180): qa~iun majïldï дыня подпортилась (МК III 190).

MAJÏŠ- прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным: er jerga majïšdi мужчина [из-за лени] прилип (~ приклеился) к земле (МК III 189). 
о Ср. majïš-, majuš-, qal-, ser-, прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным; оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть; оставаться на месте, пребывать; оставаться, не переставать быть кем-л. или в каком-л, положении; отставать, оказываться позади; завершенность действия; неосуществленность действия; терпеть, выносить; оставаться в одном положении, задерживаться, застывать
MAJTRI I [скр. maitri] любовь, доброта; добрый, благосклонный: täfjri bur/aïï jana majtri edgü ögli saqïnč [öritipj однако божественный будда, возбудив благосклонное, доброе чувство (ТТ Х342)

о majtri sudur [скр. maitrisütra] рел. название сутры (Uig III 90а!).

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
MAJTRI II [скр. maitreɣa] рел. будущий будда (Uig III 5714); majtri bodïsvt [скр. maitreɣa-bodhisattva] и. собств. (Uig II 88eü).

MAJUŠ- см. majïš-. прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным
о Ср. majïš-, majuš-, qal-, ser-, прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным; оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть; оставаться на месте, пребывать; оставаться, не переставать быть кем-л. или в каком-л, положении; отставать, оказываться позади; завершенность действия; неосуществленность действия; терпеть, выносить; оставаться в одном положении, задерживаться, застывать
MAKAT см. magat. геогр. страна в центральной Индии
MAKINTRASINI [ скр. mahendrasena] и. собств. (Uig III39<>3).

MAKINTRAZINI см. makintrasinï. 
MAKISVARI см. magisvari. 
MAKURAKI см. maxoragi рел. класс мифических существ.

о Ср. maɣoragi, makuraki, maquraki, maxoragi, muxuragi, рел. класс мифических существ
MAL [a. mal] 1. имущество, достояние; богатство: qul ol malɣa, malï aŋar erklig ol он —- раб [своего] имущества, его имущество — господин над ним (Юг Cš^); ažun malï qut qïv bulur öz oŋï он обретет свою долю богатств мира и счастья (QBK 362]0); 
о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain) ), bal, käl, mal, kälä 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’ [Shcherbak 1961, p. 122]
2. товар: a d a q tutuqtaqï üč ba7ča malnï men sati ör)tin kedin satÏ7qa jorïp jüz jastuqqa kesisdimiz мы оценили (?) три связки товара, находящегося у Адак-Тутука, в сто ястуков, [чтобы] я, Саты, пустил [его] в оборот всесторонне (USp 62^).

3. mal, bal, käl, kälä 'скот’, ср. уйг. kälä 'корова’[Shcherbak 1961, p. 122]

MALƔUNA растение с хрупкой древесиной красного цвета, похожее на тамариск; поедается верблюдами (МК I 492).

о Ср. balɣuna, malɣuna, растение с хрупкой древесиной красного цвета, похожее на тамариск (мирикария?); поедается верблюдами
MALI: kataŋgata mali см. kataŋgata- mali. ] и. собств. один из демонов
MA'LUM [а. ?з^лх;]: ma'lum'*^ïl- толковать, истолковывать: bu kitabnï ‘ oqTɣlï bu bajitlarini ma'lum qïlï7Ïï kitabdin jaxsï *azizraq turur читающий эту книгу, толкующий эти двустишия — еще лучше, достойней уважения, чем [сама] книга (QBK 28).

MAMA мама, mother. grandmother (EDT 766)

о Ср. mama (Tkm. ma:ma) for ‘grandmother; mother;

MAMA бык, находящийся в центре тока во время молотьбы, другие быки движутся вокруг него (МК III 235),

о Ср. boqa, buqa I, mama, ögüz I, öküz I, бык, бык-производитель, вол (mama, mother)
о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

MAMAT: mamat moŋtul čïn и. собств. (USp 552(ï).

MAMIКA [ скр. mSmaki?] и. собств. ( ТТ Х388).

MAMÜ женщина, сопровождающая невесту в первую брачную ночь (МК ΙΠ 235). (mama, mother)
о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра
MAN I [ кит, Ш мань, man] календ. название третьего циклического знака в двенадцатиричном цикле (ТТ VIÏ 11 (;

VIIР27).

MAN II: man jaslïɣ qoj четырехгодовалая овца (МК III 157).

MAN III: man qïslaɣ геогр. название местности (МК ΠΙ 157).

MAN- I надевать пояс, опоясываться: ev tolum mandi мужчина надел пояс с оружием (МК II 30).

о Ср. ban-, man- I, повязать, привязать (себе), быть связанным, надевать пояс, опоясываться
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MAN- II окунать, обмакивать: er etïmik NÏrkagü mandi мужчина обмакнул хлеб в уксус (МК (I 30).

MAN- III. шагать, ступать (ногой) (QBH 116,,).
о Ср. man- III, maŋ-, maŋla, шагать, идти, ступать (ногой); странствовать
MANA бот. индийское таро (Čoločasiи indiča L.): mana uru'/ï зерна индийского таро (Rach II I43).

о Ср. maŋa, meŋgä, индийское таро
MANASTAR: manastar xïrza [ ср.-п. mnаstar hirz a] рел. молитвенная формула „прости мои прегрешения”: jazuqda bošunu ӧtünür biz manastar xïrz а мы умоляем избавить [нас] от грехов; прости мои п
регрешения [Chuast Л63)
о Ср. manastar ɣïrza, manastar qïrza, manastar xïrza, молитвенная формула „прости мои прегрешения”

MANČU вознаграждение, плата ремесленнику (МК I 418): qardïmï jenčü saqïi)maŋ tuzɣunï manču sezünmäŋ мелкие льдинки не считай жемчугом, не думай, что подачка — это плата (МК I 419).

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

MANČUQ чересседельная переметная сума (МК I 476). mančuq
MANČUQLAN- набить чем-л. переметную суму и приторочить ее к седлу: er tonun mančuqlaudi мужчина положил свою одежду в переметную суму на седле (МК II 276).

MANČUŠIRI [ скр. manjusri] и. собств. один из бодисатв (Suv 3619).

MANDAL [ скр. mandala] рел. магический, заколдованный круг, фигура: mandal ičindä kirip войдя в заколдованный круг (Suv 446;-,).

о mandal qïl- рел, очерчивать магический круг, фигуру, четырехугольник: a"flaq jertfi sat'1aqsïz arr; orunta ud majaqïn su- vap sekiz с ikin turqï mandal qïlsïm пусть он сделает в безлюдной местности, в неоскверненном, чистом месте, магическую фигуру размером в восемь [квадратных] чыгов, очертив (букв. обмазан) [ее] коровьим пометом (Suv 477^); törtkil mandal j em a q ï i > p очертив также магический четырехугольник (Uig II 47—.j); 
santa man-dal см. santa.

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
MANDAR вьющееся растение (Cɣnnnčhum ačïïtum L.^) (МК 1 457).

MANDARAK [ скр. mandäraka] растение (Erɣthrina indiča L.) (Uig III 46ISÏ). 
o Cp. mandarik. mandarak вьющееся растение
MANDARIK [ сκρ. mandäraka] растение (Erɣthriна indiča L.) (Suv 57δi(l), 
o Cp. mandarak. mandarik вьющееся растение
MANDARLAN- обвиваться, быть обвитым вьющимся растением, повиликой (MК II 271). 
MANDÏRÏ см. mendiri. свадебный обряд, совершаемый ночью, когда жениха и невесту осыпают монетами
MANDU винный уксус особого приготовления (МК I 42U).

MANDUR- I побуд. от man- I: ol maŋa qIIIč mandurdï он велел опоясать меня мечом (МК II 197).

MANDUR- II побуд. от man- II: оl maŋa etnïakig ja ;qa mandurdï он дал мне обмакнуть хлеб в (растопленный] жир (МК II 257).

MANƔÏR- форма неосуществленной возможности от man- II: ol etmakig ja7qa manɣirdï он чуть не обмакнул хлеб в [растопленный] жир (МК II 197),
MANI и. собств. Мани, основатель манихейства “ религиозно-философского учения, возникшего на Ближнем Востоке в III в. н. э. (ТТ 1Х9г).

о mani mončuq erdini рел. драгоценность „Жемчужина Мани“ (Uig II 37ύ).

MANIBADIRI [скр. manibhadra] и. собств. ^(Suv 431-ïj, 7Vs 426-j.

MANIČARI [c«p. mäničara] и. собств. один из демонов (Tis 43«f;).

MANIPATRI см. manibadiri и. собств.
MANIR [скр. mani] и. собств. один иа демонов (77s 43aΒ).

MANISTAN [ cp.-n. inanïštan] место, местопребывание, резиденция; обитель: arü-jf turuq süzük manistanlar ičinta в пречистых и светлых местах пребывания (Мал I 27;iS); t a j g ü n t a n manistantaqi kičijf di[n]tar burua ɣuru esidisičimiz... üčurï bitidim я написал [это] для... находящихся в обители Тайгюнтан наших слушателей, [младших] священнослужителей и буруа-гуру (?) (ThS II103).

о Ср. erig, manistan, место, местопребывание, резиденция; обитель
MANÏ см. ma'nï. manï смысл, значение; суть, идея
MA’NÏ [а.] смысл, значение; суть, идея: kiši tilni biÏsa bilür ma'nïsïn если человек знает язык [Кашгара], он уяснит и смысл [сказанного] (Юг Сда); bilig ma'nïsï bil познай смысл учения (QBN 24 j); sözi ma'nï birla uqnl';a] taqï вместе с его словами станет понятным и значение [бейта) (QBN 192й).

о Ср. manï, ma’nï, смысл, значение; суть, идея

MANÏL- страд. от man- II: etnûik sirkakä manïldï хлеб обмакивали в уксус (МК II 138).

MANKAND геогр. название развалин города близ Кашгара (МК III 157). 
MANPATRI^ см. manibadiri.

MANSÏZ I [I; скр. müna (?f^ -sïz] скромный, непритязательный (?): čin kertü maïï- sïz erür он является воистину скромным (ÏT II ^прия.еа) o asra mansïz см. asra.

MANSÏZ II см. mensiz. mansïz II без меня
MANTAL см. mandal. mantal рел. магический, заколдованный круг, фигура
о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
MANTAR: mantar darani [скр. nïantra- dhüraïïï] рел. название магической формулы, заклинания: meijüio- ögrünčülüg q i 17 u 1 и f mantar dar[a]m sözlajü berüj произнеси заклинание mantra, делающее [людей] радостными (Tis 51bf;).

MANTARAK см. mandarak. mantarak, mandarik, mantarik растение (Erɣthrina indiča L.)
MANTARIK см. mandarik. mandarak. mantarak, mantarik растение растение (Erɣthrina indiča L.)
MANU [ср. монг. manul?] зоол. степная кошка, манул: barsnïïj irbisniŋ manuni'tj arslannïïj böriniɣ t i 1 kün i ïj asï ersar jalaŋuz jinÏäm i-sig et qan erür что касается пищи леопарда, ирбиса, манула, льва, волка, лисицы, то она состоит всегда исключительно из теплого мяса и крови (Suv 61U1(j).

MAŊ I 1. шаг: toquz on maŋ девяносто шагов (ТТ VII 24j;)); aqru aqrïï maŋm jorïst[ï]!ar они шли тихим шагом (Uig ΠΙ 72]7); adaqin aquru aquru nïaŋïn jorïjur она двигается медленными шагами (Uig II 242); 
о Ср. man- III, maŋ-, шагать, идти, ступать (ногой); странствовать
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2. хождение, странствие: matjlamïs maŋï- gïzlar jenïji adašïz tudasïz bolmaqi bolzun совершённое вами странствие да будет тоже благополучным для вас! (Tis 456е).

о maŋ maŋ- шагать, ступать: jadaɣ jorïp adaqlarïn erkiajü maŋ saju nïag maŋ- fflisea [правители], идя пешком, напрягая свои ноги, по мере того как [они] ступали шаг за шагом (Suv 41823),

MAŊ II см meŋ I родимое пятно; родинка
MAŊ- шагать, идти, ступать; странствовать (went): köŋül birla magsa kiši arzuiap tegir arzuqa terk ja"iuqluq ulap если человек устремится (букв. пойдет) [к чему-либо] горячо и с желанием, он достигнет желаемого, быстро приблизившись [к нему] (QBN 3637); qapu"ɣdan kirürda onuŋ asïïu maŋ когда войдешь в дверь, сперва ступи правой [ногой] (QBK 2395).

о maŋ maŋ - см. maŋ. шагать, идти, ступать; странствовать // step,go, tread; wander
о Ср. man- III, maŋ-, maŋla, шагать, идти, ступать (ногой); странствовать
MAŊA местоимение личное дат. oт men (me, мне): qop maga körti все [народы] мне подчинились (КТ30); ol matja qï 1Ϊс mandurdï он велел опоясать меня мечом (МК II 197); du'a qïl maïga твори молитву мне (QBK б10); maɣa tört jeklär jaqïn kelti ко мне приблизились четыре демона (Suv 52]).

о Cp. maŋa, meŋä, miŋä, местоимение личное дат. oт men мне, местоимение, pronoun
MAŊAL счастье, удача, см.  maŋallïɣ счастливый, приносящий счастье

MAŊAL: at maŋal счасливое имя см. ajaɣ, at, at maŋal. имя, титул, звание, название, наименование
MAŊALLÏƔ счастливый, приносящий счастье: bars jΐlan kiši bu vu tutsar uzatï magai[l]ïT bolur если человек, [рожденный в год] тигра или змеи, будет иметь сей амулет, он долго будет счастлив (Uig 11 lOüg); maŋallïƔ edgü savlar приносящие счастье добрые слова (TiS 8a7).

о Ср. maggallïɣ. maŋallïɣ, qut II 1, счастливый, приносящий счастье, счастье, благо, благодать, благополучие; удача, успех; счастливый удел
MAŊAR напр. от men: maɣar kelmagiï sen ты не приходи ко мне (QBN 26912).

MAŊGAL [скр. mangala] счастье (Suv 4043).

о at maŋgal см. at I; . имя, титул, звание, название, наименование
raksand maŋgal см. raksand.

о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MAŊGALLAN- испытывать счастье, быть счастливым (Suv 679a1).

о Ср. maŋkallan- maŋgallan-.испытывать счастье, быть счастливым
MAŊGALLÏƔ счастливый (Suv 6803).

о atlïɣ maŋgallïɣ см. atlïɣ I. называемый, именуемый, по имени, именитый, знатный, славный
о Ср. maŋallïɣ. maŋgallïɣ счастливый, приносящий счастье
MAŊÏM шаг: küni bir maŋïm ol tünï bir maŋïm день — один шаг [к смерти], ночь — еще один шаг (QBN 1На).

о Ср. maŋïm, шаг, ступать (ногой); странствовать
MAŊÏƔ походка, поступь: anïn maŋï^l kör взгляни на его походку (МК III 365); arslan qanï magï'fï teg sïlï^f korkla jorïqï- ïjïz подобная поступи властителя львов Твоя величавая (?) походка (Suv 34821).

MAŊÏT- побуд. от maŋ-: jetilsa ödi kör maŋïtmas butuf когда придет его время, гляди: он не сможет двинуть ногой (QBK 54,).

MAŊKAL см. maŋgal. maŋkal счастье
о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MAŊKALLAN- см. maŋgallan-. maŋkallan- испытывать счастье, быть счастливым
MAŊKALLÏƔ см. maŋgallïɣ. счастливый, приносящий счастье
о Ср. maŋallïɣ. maŋgallïɣ счастливый, приносящий счастье
MAŊLA- шагать, идти; странствовать: maŋlamïs mai] saju inč esän erroäkiŋizlar bolzun на всех пройденных [вами] путях да будет ваше бытие мирным и благополучным! (Та 4564).

о Ср. man- III, maŋ-, maŋla, шагать, идти, ступать (ногой); странствовать
MAŊRA- кричать, орать (mantra): er magradï мужчина закричал (МК III 402); ulu^' ünün magradï он вскричал громким голосом (Man I 610); ol ödün... tegin inisin oquju maŋradï в это время... принц закричал, призывая своего младшего брата (КР 5812).

о maŋra- ündä- парн. неистово кричать, орать, реветь: Ölürgali elitsäriär maŋrajur ündäjür когда их выгоняют, чтобы предать смерти, они неистово кричат (Man III 33^.

о Ср. müŋrä-. maŋra- неистово кричать, орать, реветь
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. аŋïla-, baqïr-, bozla-, čarla- , eŋrä- , etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä- мычать, реветь, рычать
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
MAŊRAŠ- совм. от maŋra-: qaldï bodun taglasu kökrär taqï maŋrasur застыл (букв. остался) народ в изумлении:/ гремит гром, и [небеса] громыхают (МК III 398).

о Ср. müŋraš-, maŋraš- совм. от maŋra-: кричать, орать
MAŊRAT-побуд. от maŋra-: ol anï maɣrattï он заставил его кричать (МК III 358).

о Ср. müŋrät-. кричать, орать
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
MAQARAČ [скр. maharaja]: maqarač tamɣačï и. собств. и титул (КТ5з).

о Ср. maɣarač, maxarač, maqarač, maqrač, великий властитель, магараджа, правитель

MAQRAČ см. maqarač. maxarač и. собств. и титул
о Ср. maɣarač, maxarač, maqarač, maqrač, великий властитель, магараджа, правитель

MAQURAKI см. maxoragi рел. класс мифических существ.

о Ср. maɣoragi, makuraki, maquraki, maxoragi, muxuragi, рел. класс мифических существ
ΜΑR [сир. таг] рел. наставник, вероучитель (Man I 12ï9): marïma jüz er turu? b[er]tim моему наставнику я дал сто мужей и место для поселения (С7).

MARAKAT: marakat raqdalïɣ [скр. marakata rakta + -lïɣ] имеющий цвет драгоценного камня — смарагда: marakat raq- datïT tegli erdini сокровище, именуемое „с цветом смарагда" (Suv 68I3).

MARAZ I темная ночь (МК I 411).(marazm)
MARAZ II поденщик, батрак (МК I 411).

MARDASPANT £сом. mrd’spn<|< скр.] рел. название (татегории небожителей (Μάτι I 2732).

MARÏM тело (человека); член, орган тела: marïm aɣrï болезнь органов тела (?) (Uig П 695); marïmlarmta barča ölüm jadïïp anta-oq ög ïčTfïnur по всем членам его тела распространится смерть, и тогда же исчезнет сознание (ТТ 111ïrраж_5); marïmïmtïn čin köŋülüm üzä jükünür men я преклоняюсь [всеми] членами моего [тела] и моим чистым сердцем (Suv 67912).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
о marïm etüz парн. тело, члены тела: anta-oq tolp marïmlarï etüzlaïi barča qo"fSajur именно в тот момент все члены его тела расслабнут (Uig I 37,)).

MA’RUF [a. ïj^ki]: ämrü ma'ruf см. ämr I добрые дела.

MARUTI [скр. marut] рел, название разряда демонов (Uig II 673).

MASAR и. собств. (ЛОК 344).

о Ср. mïsïr.

MASÏN геогр. название некоторых районов Китая (МК I 28, 378).

о Ср. mačïn, masïn, геогр. название некоторых районов Китая. 

о Ср. ma, masïn, mačïnlïɣ, житель Мачина; китаец.
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MASMADAR и. собств. (USp 932). 
MASI и. собств. (USp 4а).

MAТ постпозитивная усилительно-выделительная частица: telim baslar juvaldï-mat ja'p andïn javaldü-mat и много голов покатилось, и от этого враг присмирел (МК I 397).

о Ср. mat, met, постпозитивная усилительно-выделительная частица
МАТАЛА [скр. mataïïga] зоол. слон (ТТ VIII В7).

MATARNANTI [скр. matrnandi] рел. название разряда демонов (Uig II 643).

MATIRI [скр. madira ?]: matiri dus название лекарственного снадобья (QBH 461Э).

о Ср. matiri, matridus, matrïdus, название лекарственного снадобья
MATJADIS [скр. madhɣadesa] геогр. княжество в Индии (Uig III 39.>2).

MATRIDUS название лекарственного снадобья: kšräk matridus qat ja čurnï ügit если нужно, смешай снадобье матридус или приготовь слабительное (QBN SSjɣ)

о Ср. matiri, matridus, matrïdus, название лекарственного снадобья
MATRÏDUS см. matridus. название лекарственного снадобья
о Ср. matiri, matridus, matrïdus, название лекарственного снадобья
MATRIPOLITA [греч. μττοοτ.ο'/.ίτ^ς] митрополит; архиепископ: matripolïta apis7opa basïn arï'f dintarïarï'f otügči tutup взяв в заступники архиепископа, епископа и святых священнослужителей (Man III 497),

MATUKARI [скр. madhukara] и. собств. (Uig II63,).

MATULUG [ скр. matuluiïga] бот. лимон: matuluɣ suvqa ergüïüp iesar [пусть] размягчит лимон в воде и выпьет (Rach II 3^).

MATUR [с/ср. mathura] этн. название народа (Tis 39&-).

о Ср. Madur, Matur. этн. название народа
MAVÄRANNAHR [a. ^U] геогр. Мавераннахр (МК III 149),

ΜΑΧΑΒΗΑΧΜΙ [скр. mahäbrahma] и. собств. (Suv 143.>).

MAXABUT [скр. mahabhöta] рел. четыре великих, или универсальных, первоэлемента (земля, вода, огонь, ветер): та'/а- bïïtlar quvra't/ï negülüg asïlur üstalür каким образом увеличивается скопление (~ соединение) первоэлементов? (Suv 5884).

MAXABUTLUƔ рел. относящийся к четырем великим первоэлементам: tört ma/a- butluɣ jïlanlar ö'zka tuza öjji ol tursarlar jema bir jerta [эти] змеи, [т. e.] четыре великих первоэлемента, различны каждая посвоему, хотя они находятся в одном месте (Suv 3652()).

MAXAČ1NADIS [с/ер, mahačinadesa] геогр. Великий Китай, название Китая, распространенное в Центральной Азии (Ниепощ).

MAXADIVAČI [скр. mahadhvaja] и. собств. один из будд (Uig I 32г>).

MAXADIVI [сл-р, nïahadeva] и. собств. (Suv 608^).

MAXAJAN [ скр. mahaɣana] будд. „Великая колесница" — махаяиа, —одно из двух главных направлений буддизма, возникшее в северо-западной Индии в I в. и. э.: t eri у ma/ajan tajsiŋ ïïom nomladačï про-поведующий глубочайшее учение mahaɣana, [или покитайски] дашэн ( ТТ V j^); bu nomlu^ etüz ma'/ajan tegma tajsiŋ ulu*, kölük erür сущность этого учении составляет дашэн, [т. е.) „Великая колесница", именуемая также махаяиа (Suv 68.,).

MAXAJANA: ma*/vajana moksadivÏ [скр. mahäɣänamokšadeva] и. собств. почетное прозвище монаха С юань-У за на (НИепщ.,).

ΜΑΧΑΚΑϋΙ [скр. rïïahakäla] и. собегпв. (Uig II 534).

МАХАКАЬР [скр . malïäkalpa] рел. большой период времени: jüz raa/akalp i с i г; ta на протяжении ста mahäkalpa (»г. е. не-измеримо долгого времени) (ТТ IV В^>).

ΜΑΧΑΚΑ8ΑΒΙ [ скр. mahakasɣapa] и. собств. (Suv 688j,)).

MAXAMAJA [ скр. mahamaɣä] и. собств. мать Будды Шакья-Муни (*Sïw 6422]).

о таХашада qatun ög и. собств. мать Будды Шакья-Муни (Suv 6813).

MAXAMAJUR [ скр. mahamajürï] рел. название сутры (USp 60 Io^).

MAKAMANDARIK [скр. mahamandäraka [ рел. название цветов божественного дерева: ötrü mandarik nïa*/amandarik atl'17 täŋridam jfua čečaklärig tagri taŋrisi bur- y_an üzä a^ïr aja7 tapï7 udu*,' qïlïp далее [четыре магараджи] оказали богу богов будде высокие почести и совершили поклонение божественными цветами, или mandaraka и nïahamandaraka (Suv 4567).

MAXAPARI: ma/apari nïrvan [скр. ma- hsparinirvanaj рел. название сутры (Suv 277Ί).

MAXAPRASAPATI [CKP. mahäpra japati]: maxapra3apati gautamï и. собств. приемная мать и тетка Будды Шакья-Муни (ƔƔ VIII Я7).

MAХARAČ [скр. mahüraja] великий властитель, магараджа, правитель (Tis 2Аа]).

о dartirastri тахагассм. dartirastri; vajsir^hfani тахагас. vajsiravani; νί- rupaksi тахагассм. %irupaksi; virudaki тахагассм. virudaki.

о Ср. maɣarač, maxarač, maqarač, maqrač, великий властитель, магараджа, правитель

MAXARADI [скр. mahäïatha] и. собств. (Suv 6291G).

MAXARUK [скр. mahoraga] рел. класс мифических существ (Uig II 20.>>).

о Ср. maxoragï.

MAXASATVI [скр. malïäsattva] и. собств. (Suv 6IO9).

MAXASIRAVIK см. maɣ.asravïk.

MAXASRAVIK [скр. mahasrävaka] рел. великий послушник: altï jegirmi ma/asra- viklar üskinta пред шестнадцатью великими послушниками (Uig II 88^).

MAXISTAK [согд. mhɣstk] рел. магистак, манихейский священник; третья, высшая, ступень в иерархии манихейской религиозной общины (Man I Х2^0): qojin jïlqa üč nïaɣistak olurmaq üčün mozakkü keŋädi он посоветовался с можаком отно-сительно назначения трех магистаков в год овцы (LCB 1-).

MAXISVARI см. magisvari. 

MAXORAGI [скр. mahoraga] рел. класс мифических существ (ТТ Vl^-O.

о Ср. maɣoragi, makuraki, maquraki, maxoragi, muxuragi, рел. класс мифических существ
MÄ'δuN [а.] лекарственная смесь: qamuɣ türlüg otlar id ise i tutar güvaris maɣun ja čurnï qatar виночерпий держит [наготове] различные [целебные] травы, он приготовляет либо снадобье, способствующее пищеварению и укрепляющее, либо слабительное (QBK l64j).

МÄČIТ [п.] мечеть; gäma'at köp erdi bu mačitlär az [мусульманских] общин было много, а мечетей— мало (QBH 1831()).

о Ср. mäčit, mäsǯid, mäzgït, мечеть
MÄDH [а.] хвала, восхваление: aja ti! törät mädh otimgil о язык, твори и воздавай хвалу! (Юг Си)

MÄGÄR [п. Хс] разве, разве только, разве что; если; даже: magar taɣri fazlï küoäzsä ani сберечь ее (женщину) могло бы разве только совершенство бога (QBN 324ï), Чаши*, is ičinda amulluq ödïir magar ta'at erss evingïl jügür во всех делах предпочитай спокойствие, только если [дело касается] повиновения, торопись, действуй поспешно (QBK 102и;); qamu"j neŋkä hüa etig čara bar magar bu ölümka ölüm bilasiz против чего угодно имеются ухищрения, способы и средства [предохранения], только не против смерти; смерть неминуема (QBN 972).

о Ср. mägär, разве, разве только, разве что; если; даже;
MÄHRIBAN <.Η. mihriban.

MÄJ [гг.] mäj fürus продажа вина (Юг Cm).

о Ср. mäj, mej, продажа вина

MÄJDAN [а.] площадь, поле: mäjdaïï deg ol gül тот цветок (т.е. спокойствие, мягкость) подобен полю (Юг С342).

MÄKAN [а. tjl5^] место, местонахождение: ol ol ' aql uquš ho.s ɣïradqa makan это он — вместилище ума, мудрости, проницательности (Юг В47).

о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
MÄKARIM [ о. ΛίΗ. ^ 15ч-о, ед. ^ великодушие, милосердие,: säхаsï mäkarim jiga darmanï щедрость его и великодушие лекарство против недуга (Юг Brü)).

МÄККА [ кит. jp мо, mbag] китайские чернила (МК III 424).

I. *> ^
MÄLIK [<*. ^iU_c] 1. властитель, правитель: m ä s г i k mäüki властитель Востока (QBH 54); bod unnïŋ haqï bar malïklar üza mäliknüj haqï-ma bodundïn tüzä к$к всякий правитель обладает правом по отношению к подданным, в такой же мере и у подданных имеются обязанности в отно-шении правителя (QBK 5и;); 
2. перен. господь, бог: čjazalar jürütkan jaratqan ma-lik вершитель судеб и творец [всего]— господь (Юг С4-.().

о Ср. mälik, melik, müluk, властитель, правитель
MÄLIKLIK [а. ,» -ï- -lik] положение властителя, правителя: anï kör mäliklik qurlïja tutar взгляни: [автор] ее (т. е. справедливость) возвел в ранг властителя (QBK 78).

MÄMALIK [а. мн.] änïsü-l-mämalik см. änis. „собеседник государств”:
о Ср. änis, änisü’-l-mämalik, enis, mämalik, memalik, “собеседник государств”
MÄN [a. ] запрет; преграда; сдерживание (Юг C-ï-jj).

MÄNČÄK [ скр. mančaka] место для отдыха, ложе (Uig III887).

MÄNI [а.] сперма, семя: mänidin törümiš öziη men temä [о ты], родившийся от семени, не говори: „Я“ (QBK 3234).

о Ср. meni, mäni, сперма, семя
MÄNZÏL [a.] жилище; место обитания: ana qarm mänzil qač ajlïq amul материнское чрево на несколько месяцев [становится для ребенка] местом отдохновения (QBN 1117).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
MÄRD [п.] мужчина, муж (Юг 0321).

MÄRV геогр. город Мерв (МК III 149); märvu-s-safaÏTan геогр. город Мерв (МК III 149).

о Ср. Märv, Merv, геогр. город Мерв
MÄRIČI [кнт, j!ti d- меличэ, mbier- Heï-chia скр. mlečcha] варвар, чужеземец (Нйетгщ).

о Ср. märiči, meriči, tat, варвар, чужеземец
MÄSÄL см. mäϑäl пословица, изречение; притча.

о Ср. mäϑäl, mäsäl, пословица, изречение; притча

MÄSǮID [а.] мечеть: /агаЬ boldlnïas^id мечети были разрушены (Юг /Лми); anïïj orïïï mäsǯid jäma’at qïlTn вместо них («долов) создавай мечети и [мусульманские] общины (QBK 327JS).

о Ср. mäčit, mäsǯid, mäzgït, мечеть
MÄϑÄL [a. JP>] 1. пословица, изречение; притча: mtnjar meŋoätü ajdï türkea mav^al подобно этому гласят изречения на языке тюрок (QBN 74-); bitidim kitabi mava'ïz mäöäl я написал книгу — [собрание] наставлений и притч (Юг 2. к примеру; как бы: bilig birla buldï mavial kökka jol благодаря знанию он, к примеру, обрел путь к небесам (QBN 2713); teŋizkä kirür... gühär jenčü jaqut čïqarur ma8al [поэт] как бы погружается в море... и добывает алмазы, жемчуг, яхонты (QBK 260и;).

о Ср. mäϑäl, mäsäl, пословица, изречение; притча

о mäftäl цгц!- сказать, привести изречение  (пословицуу поговорку, притчу): bu bir söz oza'p urulmï.s maöal aïn слова — пословица, изреченная [еще] в старину (Юг С164).

»«V о S*

MÄSƔUL [«]. masɣul qïl- занимать: bu dünja isi qïldl mas^ul ineni дела мира сего занимают меня (QBK 30415).

MÄSRIQ [а. Jäj.^.^:] 1. восток: kötürdi', basïn baqtï masriq tapa [солнце] подняло 
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свою голову и глянуло на восток (QBK339.,); 
2. страны Востока: masriq mäliki властитель Востока (QBK 4;J); nïasriq viläjati области (~ страны) Востока (QBH 2-ц),

MÄSRIQLÏƔ [а. +-Ιïɣ] житель Востока: maisriqlï'|(lar zajnu-l-ümara at berdïlar жители Востока дали [книге] название „Украшение правителей" (QBK 2!4).

* '* S" , ^
MÄVA4Z [«. мн. кг-\^с, ед. проповедь, поучение, наставление: bitidim kitabï mavaïz mäSäl я написал книгу — [собрание] наставлений и притч (Юг С,^).

о Ср. müvaïz, проповедь, поучение, наставление
MÄVLUDLIT [а. -Ιίɣ] рожденный (где-л.); родом (откуда-л.): balasa^un mävludlïl рожденный в Баласагуне (-~ родом из Баласагуна) (QBK 216).

MÄWLUTLÏT см. mävludlïɣ.

MÄZAH см. mizah.

MÄZALIM [«. ми. čJÏL*, ед. притеснение; беззаконие, несправедливость: mezalim ödinda ötügčilarig körü alsa во время беззакония следует принимать просителей (QBN 1873).

MÄZA [п. oj*o] вкус, сладость; перен. удовольствие, наслаждение: bu aiurï mä* zasi ςβίΐɣΐïɣ mäza сладость мира сего — сладость не простая (Юг С437); kečar... mäza müddati проходит... пора наслаждений (Юг Či3i).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
MÄZGÏT [а.]  мечеть: tolu tutsa mäzgit Jäma'atlar!^ [блюстители шариата] стремятся наполнить [верующими] все мечети (QBK 33115).

о Ср. mäčit, mäsǯid, mäzgït, мечеть
MÄZÏH [а.]  шутник, насмешник (Юг Сш).

MÄ3AZ [а. )&*] иносказание, аллегория: ïbadet rija boldï 'abid magaz покло-нение [богу] стало лицемерием, [словА] „поклоняющийся богу“ — пустым звуком (букв. аллегорией) (Юг ^3gg); tapuɣsuz qul atï magaz ol qamu"f имя раба, не поклоняющегося [богу], — всего лишь иносказание (QBK 18810).

MÄSD [а. ïXÏi] величие; благородство: jana ma^d mürüvvat fütüvvät еще величие, великодушие, доблесть (Юг Cg^).

ΜΕ I изобр. звукоподражание блеянию козленка, ягненка (МК III 2X4).

ΜΕ II усилительно-выделительная и присоединительная частица и, же, также, тоже, еще; ведь, даже: mč boldï qamuɣ tilädi он захотел, и все возникло (QBK 314); mälik-mš küzätsä täni-mč janï властитель же должен оберегать тела и души [подданных] (QBJK 517);
köŋül berdi ham-mč jorït[t]T tilig он дал [ему] сердце, а также отворил уста (QBN 23g); kedin kunta xajr is -mč kötrül- gülüg в последний (т.е. судный) день должны ведь обнаружиться (букв. подняться) и добрые деяния (Юг .Л390); neče andaï ersa bitig-me biti как бы то ни было, письма все равно пиши (QBK 22813).

о Ср. ma II. 
МEČΙΤ см. mäčit. 
МEВН см. mädh. 
MEGÄR см. mägär. 
MEJ см. mäj. mäj fürus продажа вина
о Ср. mäj, mej, продажа вина

MEJI головной мозг: qal Ït tartmïš ki- sika ulartüg mejisin jesar edgü bolur [лекарство] для человека, укушенного бешеной собакой, — съесть мозг куропатки, и станет лучше (Rach 1^).

о Ср. beŋi, meji, meŋä I, meŋi, мозг (головной); мозги
MEJDAN см. mäjdan. 
MEKAN см. mökan. 
MEKARIM см. mäkarim великодушие, милосердие.

MEKILiŋ: mekilin qurča и. собств. (USp 3110).

MEKKÄH см. mäkkä. 
MELDAK свалянный (о шерсти, пухе) (МК I 480). 
о Ср. beldak, meldak, свалянный (о шерсти, пухе)
MELIK см. mälik властитель, правитель
о Ср. mälik, melik, müluk, властитель, правитель
MELIKLIK см. mäliklik положение властителя, правителя. 
MEM см. men. местоимение личное 1-го л. ед. ч, я (I); 
о Ср. ben, ik, men, mem, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun. 
MEMALIK см. mämalik. см. änis, “собеседник государств”
о Ср. änis, änisü’-l-mämalik, enis, mämalik, memalik, “собеседник государств”
MEN 1. местоимение личное 1-го л. ед. ч, я (I); 
о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
2. в знач. сущ. Я (I); убежденность в собственном превосходстве: menin köksa- güčt meni qalmadï у желающего возвысить [свое] Я (I) до небес от [этого] Я (I) [ничего] не осталось (QBK 286?); 
3. в служ. знач. личный показатель сказуемости: andaɣ küčlüg men столь силен я (ThS Н5); men sizkä kelgili men я готов прийти к вам (МК I 25).

о теп теднд korüm себялюбие: oɣušla-rïm jemä körmäk men nl%n i ïj körümnüg jürüntäkï erür созерцание же поколений является лекарством от себялюбия (Suv 26219).

о Ср. ben. men местоимение личное 1-го л. ед. ч, я; I, ме, местоимение, pronoun
MĒN см. men местоимение личное 1-го л. ед. ч, я (I);. 
о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MEN- см. min-. подниматься, восходить
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
ΜΕΝΑ см. mina II эмаль, перен. лазурь; лазурный.

MENČÜK и. собств. (USp 76β).

MENDÄ местн. от men/ben (Юг С481). mendä MENDÄ mindä MINDÄ mintä MINTÄ mentä MENTÄ местн. от men/ben
MENDÄN местоимение личное исх. от men меня (QBK 98u). 
о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENDIN местоимение личное исх. от men меня (Юг #29).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENDIRI свадебный обряд, совершаемый ночью, когда жениха и невесту осыпают монетами (МК I 492).

MENI I см. mäni сперма, семя. 
о Ср. meni, mäni, сперма, семя
MENI II местоимение личное вин. от men меня (QBN 2402). 

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meni, menig, minniq, местоимение личное вин. от men меня
MENIG I местоимение личное вин. от men меня: arï^latï menig jazuqluɣ quluɣ [бог] очистил меня, раба грешного (QBH 232о); Ï°4u1f quru?uɣ tanuqlamaq čïn kertü erör mšnig atqanmaq igid čzilg tetir признание пустоты истинно;
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чувственное восприятие [своего] Я обманчиво (ТТ VI м. 462).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meni, menig, minniq, местоимение личное вин. от men меня
MENIG II местоимение личное от men меня, I, ме, см. meniŋ I.

о Ср. ben, ik, men, mēn, bendän, mendän, bendin, benigdin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENIGDIN местоимение личное род.-исх. от men меня, I, ме, см. meniŋdin.

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menigdin, meniŋdin, meniŋtin, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
MENIGLIG (?) см. meniglig, meŋilig, радость, чувство радости, счастье.

о Cp. meniglig, meŋälïg, meŋilig, радостный, испытывающий радость, счастье
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MENIN I местоимение личное орудн. от men меня: qïs jajïaru savlanur er at menin javrajur зима обращается к лету: „Люди и кони благодаря мне укрепляются телом“ (МК III 278).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENIN II местоимение личное вин. притяж. склонения от men меня: menin köksägüči meni qalmadï у желающего возвысить [свое] Я до небес от [этого] Я [ничего] не осталось (QBK 2867).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENIŊ местоимение личное род. от men меня: ol meniŋ oflum ol он мой сын (МК I 37); munï sen ajur sen menin tep menin на это ты говоришь: „Мое, мол, мое“ (QBK 3094).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menigdin, meniŋdin, meniŋtin, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
MENIŊDÄ местоимение личное род.-местн. от men меня: menfada negü bar adïn edgü is какие у меня еще есть добрые дела? (QBK 288д).

о Ср. ben, ik, men, mēn, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, meniŋ, meniŋdä, menüŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menigdin, meniŋdin, meniŋtin, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
MENIŊDIN местоимение личное род.-исх. от men меня: ti lama meniŋdin bu Ïska keŋis не спрашивай у меня совета для этого дела (QBK 2047); bajusa menigdin bedüsä küči пусть благодаря мне он разбогатеет, сила его воз-растет (QBK 1735).

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menigdin, meniŋdin, meniŋtin, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
MENIŊLIK радость, чувство радости, счастье (QBH 763).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MENIŊSIZ: mensiz menigsiz местоимение личное см. mensiz.

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENIŊTIN местоимение личное род.-исх. от men меня см. meniŋdin.

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menigdin, meniŋdin, meniŋtin, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
ΜΕΝΝIŊ местоимение личное орудн.? от men меня см. meniŋ I (menin I ?)
о Ср. ben, ik, men, mēn, bendän, mendän, bendin, mendin, menniŋ, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENSIZ 1. местоимение личное без меня: kičigliktä mensïz qalïr sen bu kün в младенческом возрасте остаешься ты ныне без меня (QBK 548);

о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
2. в знач. сущ. будд. „не-Я": ki§i mensi~ zin bilip nom mensizin bilmämak знание „не-Я" человека и незнание „не-Я“ дармы (Suv 22222); ürlügsüz üčün emgäkin čmgäk üčün mensizin mensiz üčün quru'ïïn kӧrurlar [бодисатвы] видят его страдания вследствие непостоянства, [состояние] „не-Я“ — вследствие страданий, пустоту —- вследствие [состояния] „не-Я“ (Suv 2921(ί).

о mensiz menigsiz будд. состояние „не-Я“: mensiz menigsiz tözlügïn bilip познав основу [состояния] „не~Я“ (Suv 264j4).

MENTÄ местоимение личное см. mendä. mendä MENDÄ mindä MINDÄ mintä MINTÄ mentä MENTÄ местн. от men/ben
о Ср. ben, ik, men, mēn, bendä, mendä, mindä, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENTIN местоимение личное см. mendin.

о Ср. ben, ik, men, mēn, bendä, mendä, mindä, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MENÜŊ местоимение личное род. от men меня (ЛОК 218).

о Ср. ben, ik, men, mēn, bendä, mendä, mindä, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
о Ср. meniŋ, meniŋdä, menüŋ, местоимение личное род.-местн. от men меня I, ме, pronoun
MEŊ I родимое пятно; родинка (МК III 359): anlar qïzïl eŋ bu eŋ[k]ä meŋ-e они — красные щёки, он [же]—родинка на этих щеках (Юг C2g); anuŋ bas[ï]nda atas- lu“( jaruqluɣ bir meŋi bar erdi на ее голове было огненное, сверкающее родимое пятно (ЛОК 74); jamïzda meŋ bolsar baj bolur если родинка будет в паху, то [обладатель ее] станет богатым (USp 422).

о Ср. meŋ I, miŋg II, родимое пятно; родинка 

MEŊ II. пища, корм для птиц (МК III 359); добыча ловчей птицы: jorïflï asï ol uču^lï meŋi для бегающих [no земле существ] он еда, для летающих — корм 
(QBN 318,)); jïlqï aiuntaqï erinč jarΠɣ tïnlïɣlarqa meŋ sačmaq as bermak разбрасывание корма [птицам] и раздача пищи жалким, несчастным живым существам в мире животных (Suv 169и)); jolïn qbmasa qus meŋin etlamčiz [ловчая] птица не схватит добычу, если [только] не сдерживать ее полета (QBH lSO^j); 
о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
2. приманка: qus tuzaqqa meŋ üčün ilintir птица попадается в ловушку из-за корма-приманки (МК ÏII 358); tuzaqcl kӧrunmaz meɣin körkütür устроивший ловушку сам невидим, он показывает [лишь] приманку (QBK208l3); bu dünja ney ol sačïtmïs meŋ-ä богатства мира сего — [лишь] рассыпанная приманка (QBK 208ö).

о eŋ meŋ см. eŋ II. добыча (wild game, food)
о Ср. es I. is II, barɣu, bulunč, eŋ II, eŋ meŋ, добыча, добыча хищных животных и птиц
MEŊÄ I мозг (головной), мозги: uquä ornï üstün megada turur место разума находится наверху, в мозгу (QBN 1413); ot iegü megasïn arit^u ты должен пить лекарство, чтобы прочистить свои мозги (QBN 4308).

о Ср. beŋi, meji, meŋä I, meŋi, мозг (головной); мозги
MEŊÄ II местоимение личное дат. oт men мне: см. maŋa. 
о Cp. maŋa, meŋä, miŋä, местоимение личное дат. oт men мне
MEŊÄLÏG радостный, испытывающий радость (QBK 882).

о Cp. meŋälïg, meniglig, meŋilig, радостный, веселый, испытывающий радость, счастье
MEŊAS- см. müjäg-.

MEŊDÄ- выщипывать, выдергивать (волосы): ol anïg sačïn mčïjdadï он [нитками] выщипывал ему волосы (МК III 401).

MEŊDAŠ - совм. от meŋdä-»: ekki ura- fut meŋdäšdi две женщины друг у дружки выщипывали волосы [на лице] (МК II 399).

MEŊDÄT-побуд. от meŋdä-: ol anït) sačïn meŋdatti он заставил выщипывать его волосы (МК II 358).

MEŊG I см. meŋ I. родимое пятно; родинка
MEŊG II см. meŋ II пища, корм для птиц
о Ср. meŋ II, meŋg II, пища, корм для птиц

MEŊGÄ см. maŋa индийское таро
о Ср. maŋa, meŋgä, индийское таро
MEŊGIZ лицо, лик (QBH 32iö).

о meŋgiz qïzart- распаляться, вспыхивать (о лице — от гнева, радости и т. п.) (QBH 321β).

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
MEŊIGLÏK радость; состояние довольства; счастье
о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MEŊGÜ I 1. вечность, бесконечность (МК III 378): er'äi qot tilak arzu meggü tilä оставь покой, просьбы и мольбы, проси о вечности (QBN 3742); 
2. вечный, -о; бесконечный, -о; постоянный, -о: meggü azun вечный мир (вселенная) (МК III 378); edgü qïlïn nïčïjgü at посредством добра вечным сделай имя [свое] (QBK 26513); öd kečar kiši tujmas jalguq oflï meggü qalmas время проходит, человек не насыщается, сын человеческий не остается вечным (МК I 44); tirilgaj qutun tutčï meŋgü uzun он будет жить всегда счастливо и нескончаемо долго (QBN 1714).

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MEŊGÜ II: mengü temür и. собств. (USp 144).
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MEŊGÜLÜG вечный, -о; бесконечный, -o: asl^ qïldïɣ özkji aču meŋgülüg [этим] ты принес себе бесконечную пользу (QBK 306!f>); tirildi ölümsüz uzun meŋgülüg oli прожил без смерти бесконечно долго (QBN 120-,).

о Ср. megülüg.

о Ср. meŋgülüg, miŋgülüg, вечный, -о; бесконечный, -o
MEŊΙ I мозг (головной); мозги: ol anïïj meŋisin sačïttï он размозжил ему череп (букв. заставил брызнуть его мозг) (МК 11 299); kür ersig jüraklig meŋisi tolu [он человек] могучий, мужественный, очень умный (букв. с обильным мозгом) (QBK 151β).

о Ср. beŋi, meji, meŋä I, meŋi, мозг (головной); мозги
MEŊΙ II вечный (QBH 133,ι).

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, meŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MEŊI III радость, веселье; счастье: busarc ara meɣi kelmiš среди печалей пришла [и] радость (ThS П^ц); jirtinčü meɣisïɣa bodulmïs ki.si men я — человек, привязанный к мирским радостям (НЦеп.^()); emgak- lig taluj ögüzdün önär meɣülüg meɣikä tegir [живые существа) поднимутся из океана горестей и достигнут вечной радости (ТТ VI,17); men ol edgü meɣikä ortuqluqu bolajaïï буду-ка я в дружбе с той доброй радостью! (Man I 12^).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

о meŋi megila- радоваться, испытывать радость: öɣi öɣi meɣi menilazünlär пусть испытают [живые существа) самые разнообразные радости (Suv 380jj); joqaru jaruq taɣrilar jerintä meɣi meŋilajür они вкушают радости наверху, в сияющей стране богов (ТТ VIi98); inč megi см. inč I; inekü megi см. inekü; ögrünčü megi см. ögrünčü.

о Cp. MEGÜ III.

MEŊIGÜ вечный, -о; бесконечный, -o:ol meŋigü tükalig münsüz Özüɣüzün koralim да увидим мы ту Твою вечную, совершенную, безгрешную сущность! (Man I llïč); kentü to^nïïs qïlïnmïs taɣri jerin unïtu ïtdï он совершенно забыл обитель вечного бога, где сам он родился (Chuast /ïj-J; anaɣ utlï- ί>ïη meŋigü olmaz в награду за это он не умрет никогда (букв. вечно) (Mun III ll]g).

о meŋigü meŋigü парн. вечно: meŋigü meŋigü ïnča bolzun вечно да будет так! (Man I 12jj).

о Ср. beŋigü, meŋigü, miŋigü, вечный, -о; бесконечный, -o
MEŊILÄ- I 1 . есть головной мозг (oeutït); лакомиться мозгами: er meɣilädi мужчина ел [бараний) мозг (МК III 405); 
2. удостоиться чести съесть головной мозг (овцы) (МК III 406).

о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

MEŊILÄ- II радоваться; испытывать счастье: čuïtan ïɣač üza olurïïpan meŋiläjür men сидя на сандаловом дереве, я радуюсь (ThS lig); biz ekigü isig armaq köŋülin rneiïilasür biz uz bolmaïaj-nnï разве не хорошо, когда оба мы испытываем радость горячими, любящими [друг друга) сердцами? (Uig- III 82jg); alqu bur/aniarnïɣ alqlnčsïz ulu'/ nom meɣisin metjilät&či [бодисатвы], испытывающие радость великих,
неисчерпаемых дарм всех будд (Suv 44]).

о meŋilä- bedizlä- парн. радоваться и веселиться: tört buluɣtaqï edgüsi ujarï teri- lipan meɣüajür bedizlajür по четыре стороны [престола) собрались богатые и могущественные, они радуются и веселятся (ThS II.12); 
meŋilä- ilinčülä- парн. радоваться и веселиться; веселиться и развлекаться: bir kiši... meŋiläjür ilinčülajür ersar если некий человек... радуется и наслаждается (Sav 209]8); 
megi meŋilä- см. meni III.

о Ср. meŋilä-, müŋilä-, радоваться; испытывать счастье
MEŊILÄƔ- побуд. от megila II радовать; веселить; доставлять радость, наслаждение: dian... nom busuluɣ meɣi üzä meɣilätgüïüg созерцание . . доставляющее наслаждение через радость духовных даяний (букв. даяния учения) (Suv 6154), 
MEŊILIG радостный, веселый; испытывающий радость: meɣilïg beg er ermiš радостный бек был мужем-воином (ThS Пу); meɣilïg turur kör meɣi joq čï^aj взгляни: в радости живет не имеющий пропитания бедняк (QBH I8O25); bes jüz qoltɣ,učï tegin anta igidti alqu meɣilig boltïlar пятьсот нищих содержал там принц, все были довольны (КР 724); aiqu ödlartä meɣilig igsiz eriɣlar во все времена пребывайте в радости и без недугов (Tis 4δa^).

о megilig ögrünčUlüg парн. радостный: meɣilig ögrünčülüg mantar dar[a)ni
sözlajü beriɣ произнеси заклинание mantra, делающее [людей) радостными (Tis 5165); 
inč megilig см. inč I; 
inekülüg megilig см. inekülüg.

о Cp. meniglig, meŋälïg, meŋilig, радостный, испытывающий радость, счастье
MEŊILIK радость; состояние довольства; счастье: meɣilik qaju ol maŋa aj jora что такое счастье, растолкуй мне (QBK Ю16); meɣilik ol ol anda (ajda?) bulsa eriz где счастье, там и покой (QB\291g); £ a m b u- d i v i p t a q Ϊ tïnlï^larïïïïj asïlfiTqï meɣiliki üčün ради пользы и счастья живых существ, обитающих в [мире] jarabudvipa (Uig II 347),
о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MEŊIS см. meŋis, meŋiz. облик, внешний вид; наружность, внешность
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
MEŊIZ 1. облик, внешний вид; наружность, внешность: bu türlüg čečak jerda munča betnz jazï ta? qïr (e рукописи: tir) oprï jasïl kök meɣiz эти разные цветы на земле —такое украшение, [они) — зеленый и голубой наряд (букв. облик, внешность) равнин, гор, плоскогорий и низин (QBN 19]3); ïïčča körklüg ersä qaɣun tas jüzü jïdï ja bedïzi ja meɣzi tüzi сколь бы ни были красивы внешность дыни, ее запах, форма, ее вид и все, [вместе взятое] (QBK 304g); amtï birär atïn meɣizin sözla- ïim теперь мы перескажем названия [болезней] и внешний вид каждой в отдельности (Rach II 317); 
2. лицо, цвет лица; лик (МК III 363): anïïj meijzi a^dï цвет лица его изменился (МК I 65); jaruq dünja meɣzi tünarsä когда лик светлого мира потемнеет (QBK 298g). 
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
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o megiz jüz парн. цвет лица, лицо: iïieij/i jüzü s ;t ra v Ϊ p лица их пожелтели (МК I 486); megiz meglä- принимать вил, облик кого-л., уподобливаться: ksatrik beg- );ir meŋiz meŋlap приняв облик воинов-беков (Uig I 41,); megiz qïzart- распаляться, вспыхивать (о липе — от гнеаа, радости и т. гг.): esiz elda sevimčün q ï z a r t m a S meŋiz в той стране липа алых [людей] не вспыхнут от радости (QBN 752); körk те giz см. körk; oɣ„saɣ megiz tut- см. oɣ.saɣ.

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
MEŊIZÄT-уподоблять, сравнивать: qop ödün nom erdim vačirllɣ jaraqqa meŋizatgülüg во все времена драгоценное!!» учения может быть уподоблена и оружию с алмазом (Uig III2933).

о Cp. meŋizät-, meŋizät-, meŋzät-, уподоблять, сравнивать, делать похожим,
MEŊIZLÄN- становиться красивым, хорошеть лицом; приобретать хороший цвет лица (МК III 407, 408).

о Cp. meŋizlän-, miŋizlän-, становиться красивым, хорошеть лицом; приобретать хороший цвет лица
MEŊIZLIG 1. обладающий каким-л, внешним видом, какой-л. внешностью: ančula meijizüg erürlar qaltï ιιΐυɣ taluj samutri они обладают видом таким же, как великий океан Самудра (Man III 9]β); 
2. обладающий каким-л. цветом лица (о человеке): qïzil nïčijizüg с румяным лицом (МК III 363).

MEŊKÜ: meŋkü qaja „вечная скала", памятник с письменами (E 39г>),

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, meŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MEŊLÄ- I: megiz meŋlä- см. meŋiz облик, внешний вид; наружность, внешность.

MEŊLÄ- II: eglä- meŋlä см. eglä- I болеть.

MEŊLAN- кормиться, клевать, поедать корм: büč bïič otar semürgük bo'fzï iïčün metjlanür бюч-бюч — поет птаха, а чтобы насытиться (букв. ради своей глотки), клюет [зерно] (МК II 290).

MEŊLAP вечно, навечно; всегда: sen mim da beglärka Ьо^П ba.slTq-ma meŋläp saŋa at bolsun q a 7 a r 1 Ϊ q ты здесь будь предводителем беков, и пусть же имя тебе всегда будет Кагарлык! (ЛОК 28;>).

MEŊLAT-насыпать корм (птицам), кормить (птиц): ol qazr,' meŋlatti он кормил гуся (МК III 359).

о Ср. barla-, ek-, meŋlat-, sač-, смешать (?), сыпать, посыпать, рассыпать, насыпать (?)
MEŊLI: cegli megli см. čegli.

MEŊLIG I имеющий родинку, родимое пятно (МК III 359).

MEŊLIG II: meŋlïg segün и. собств. (USP 261Ɣ>).

MEŊSÄƔ- см. meŋzäɣ-, meŋzät- ???????
MEŊU 1. вечность, бесконечность: eriz qod tilük arzu meŋü tila оставь покой, просьбы и мольбы, проси вечности (QBH 147*) ; 
2. вечный, -о; бесконечный, -о; постоянный, -о: özüŋ meŋü ermäz atïsj πιοηϋ o/ atïij meŋü bolsa özïü) meijü ol сам ты — не вечен, вечно имя твое;/если же вечно твое имя, то вечен [и] ты сам (QBN 29,;); uzun ödün artamaqsïz buzu!maqsïz to','maqsTz öčmaksiz meijü tetir [у тела будды) нет гибели и уничтожения, рождения и угасания,
[оно] является вечным (Suv 5522); meŋü tä ïj г i о 71 ï eüg '/an msi/a сын вечного бога, властитель-мессия (Uig I 7-).
о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.

MEŊU II: arslan megü см. arslan II; 
ïnanččï megü см. ïnanččï,

MEŊÜ III: ögrünčü megü см. ögrünčü.

о Ср. megi III.

MEŊÜLÄ- cм. meŋlä- I: megiz meŋlä- см. meŋiz облик, внешний вид; наружность, внешность
о Ср. meŋlä-, meŋülä-, 
MEŊÜLÜG бесконечный, -о, вечный, *o: tirildi ölümsüz uzun meŋülüg он прожил без смерти бесконечно долго (QBH 61,.(); ιιΐιιɣ ačtïm meɣülüg nirvan balïq qapïɣïn я широко раскрыл врата града вечной нирваны (Suv 3684).

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.

MEŊÜSÜZ непостоянный, невечный (Suv 366.,2).

MEŊZÄ- быть похожим, подобным, походить, уподобляться: bïr neŋ birgä meŋzädi один предмет уподобился другому (МК 1ΓΙ 103); mïujar ïneŋzär emdi bu sözni eüd подобно тем [словам], ннне слушай эти слова (QBH 178i(S); muŋar meŋzär emdi tapu^čï kiši begi birla ortuq saqïs- Πɣ isi [вот] подобно тому |же] ныне дела работника зависят от того, [насколько] дружен он с беком (QBN 221,)).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
MEŊZÄG подобие; уподобление: ja meŋzäg ja jatjzaj köturmäz bodu? нет [для бога] ни подобия, ни сравнения, не принимает он воплощения (QBN 143); usaq o"fian öziüg etüz njeŋzagi телесная плоть — [точное] подобие малого ребенка (QBK 210jfi).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
MEŊZÄT- побуд. от meŋzät делать похожим, уподоблять: ol bir neŋni birgä meŋzätti он сделал один предмет похожим на другой (MК II 358); menüj atimi bögü nïčïjzätür ajqa tfïi qïiqïmï имя'^ое и эту мою природу мудрые уподобляют луне (QBK Щ).

о Cp. meŋizät-, meŋizät-, meŋzät-, уподоблять, сравнивать, делать похожим,
MERDÄK медвежонок (МК 1 480).

о aδïɣ merdäki см. aδïɣ I медвежонок; 
о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
toŋuz merdäki см. toŋuz некоторые тюрк. поросенок.

MERIČI см. maričï.

о Ср. märiči, meriči, tat, варвар, чужеземец
MERKIT им. собств. (USp 13]8),

MERV см. märv.

о Ср. Märv, Merv, геогр. город Мерв
MESÄL см. mäO-äl.

о Ср. 
MES31D см. mäsjid.

о Ср. 
MEO’AL см. mä^äl.

о Ср. 
MESƔUL см. mäsƔul.

о Ср. 
MESIČ: mesič üzüm сорт черного винограда (МК I 360).

MESRIQ см. Masriq.

о Ср. 
MESRIQLÏƔ см. mäsriqlïɣ
о Ср. 

MET постпозитивная усилительно-выделительная частица: ǯäfa keldi andïn kimi-met seva ji вероломство пришло от него, кого же мне теперь любить? (QBK 389].-); netäg-met jumït[t]ï bu erdänï 
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šaŋa каким же образом сосредоточились в тебе эти совершенства? (QBN 138-).

о Ср. mat. met постпозитивная усилительно-выделительная частица
MEVA'IZ см. mäva iz.

MEVLUDLÏT см. mavludlïƔ.

MEZÄ см. mäzä.

MEZÏH см. mäzib.

MEZÄK помёт собаки (MK ί 392).

ME3D см. majd.

MIDIK [согд. my5’kk] мирянин; рел. непосвященный в учение (ТТ IV -Дц)).

о midik prtikčan (~ partakčan) парн. мирянин; рел. непосвященный в учение: men titsi kumarï midik prtikčan jirtinčü megisinkä bodulmïs kiši men я, ученик [ваш] Кумара,—человек мирской (~ непосвященный), привязан к радостям мира сего (Hüčn<>%$)-, qut bulmaduq midik partakčan tlnll^lar не нашедшие счастья непосвященные живые существа (Suv 4110).

MIHRIBAN [ пг. милостивый, любезный, ласковый (Юг Α$2ζ)

о müsfiq mihriban см. müsfiq.

о Ср. mibrUban.

MIHRÜBAN [п. милостивый,

любезный, ласковый (Юг Cg^g). о müsfiq mibrUban см. müsfiq.
о Ср. mihriban.

О ^
MIHNAT [а. ] несчастье, горе, бедствие; испытание: öčär mihnät otï потухает огонь несчастья (Юг £351); saqïnč qaδ ?u mihnat maga kelgälir заботы, горести и несчастья собираются посетить меня (QBN 897).

о bäla mihnät см. bälä.

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
MIJI см. теji.

MIJIS- см. majïs-.

см. majïs-.

MILLÄT [а. ] народ, община: aj millätqa taǯ о венец народа! (QBN 196).

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
MIN I [кит, Щ мянь, mien] мука: kürküm qonaq mini jïpar (sïpar?) birla borqa qatïp смешав в вине шафран, просяную муку и мускус (?) (Rach 1^7); ol moɣoclarqa tas besiknig bulugïnta min üz- mis tšg bir jum*faq tasïƔ üzüp berdi для тех магов он оторвал, словно тесто (букв. муку), круглый камень от угла каменной колыбели (Uig I 7]7); on bes batman min пятнадцать батманов муки (USp 768).

о Ср. laqš, laqša, min, talqan, un, мука, пшеничная мука; лапша; поджаренная мука, толокно
MIN II см. men, я (I), местоимение личное.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MIN- 1. подниматься, восходить: elig taXtqa minsü[n] правитель да взойдет на трон (QBJV 4154); 
2. садиться верхом: negü ter esitgil bu tapu? qï!‘)'učï tapuɣ birla düvlät atïn mingüči слушай, что скажет исполняющий службу и благодаря службе севший верхом на коня счастья (QBK 762); bir čoqurtan ajfïr atqa minä turur erdi [Огуз-каган] садился на чубарого жеребца (ΛΟΚ 26:). 
о Ср. atlan- 1, bin-, min-, mün-, tuɣraɣlan- I, садиться верхом (на коня) (mount)
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
ΜΙΝΑ I [ скр. mina] астр. созвездие Рыбы (ТТ VII 2Ы).

ΜΙΝΑ II [π, ЬЦу°] эмаль, перен. лазурь; лазурный: özin qildï mina öŋi teg 3ihan мир принял как бы цвет лазури (QBN 3573).

MINDÄ местоимение личное I, ме, см. mendä. mendä MENDÄ mindä MINDÄ mintä MINTÄ mentä MENTÄ местн. от men/ben
о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINDÄN местоимение личное I, ме, см. mendän местоимение личное.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINDIN местоимение личное I, ме, см. mendin.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINGÜ верховой, годный под седло; в знач. сущ. верховое животное; jegü kedgü mingü at adɣïr sülüg bulardïn čï- qar от них (скотоводов) доставляется пища, одежда, верховые лошади, годные для войны (QBK 2642); ol (он) jek (демон) [о]lɣu1ï (посадить) belgüsi ((при)знак, примета, тамга (tamga)) mingüsi (верховой) ud (корова) bolɣaj (станет) тамгой и верховым животным сына того демона станет бык (Man II 57).

о Ср. mingü, müngü, верховой, верховое животное
MINI местоимение личное I, ме, см. meni II.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, mini, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINIG местоимение личное I, ме, см. menig I.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, mini, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINIGDIN местоимение личное I, ме, см. meniŋdin.

о Ср. ben, ik, men, mēn, min, bendän, mendän, bendin, mendin, beni, meni, mini, binigdin, menigdin, minigdin, beniŋdin, meniŋdin, miniŋdin, benig, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINÏN I местоимение личное I, ме, см. menin I.

MINÏN II местоимение личное I, ме, см. menin II.

ΜΙΝΙQ местоимение личное I, ме, см. menig I.

MINIŊDÄ местоимение личное I, ме, см. menigdä.

MINIQDIN местоимение личное I, ме, см. menigdin.

MINIŊSIZ местоимение личное I, ме, см. menigsiz.

MINIQTÏN см. menigdin.

MINNÄT [a. Ï^o]: minnätur- укорять, попрекать, упрекать за сделанное благодеяние: tüzü Xalqqa barča qïlur eδ* gülük jana minnät urmas kišika külüg [доброта] приносит всему народу благополучие и, [о] именитый, не корит людей за [свои] благодеяния (QBN 723); 
bamd-u sipas-ü minnät см. hamd.

MINNIŊ см.meniŋ I местоимение личное вин. от men меня.

о Ср. meni, meniŋ, minniq, местоимение личное вин. от men меня
ΜΙΝŊ тысяча (QBN 326^,

о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

MINSIN и. собств. (USp 7410).

MINSIZ см. mensiz. без меня
MINSIN [<Ü кит.?] название снадобья(?) (ТТ VII 2512).

MINTÄ , местоимение личное см. mendä. mendä MENDÄ mindä MINDÄ mintä MINTÄ mentä MENTÄ местн. от men/ben
MINTIN I: eg mintin см. eg III.

MINTIN II см. mendin местоимение личное исх. от men меня
о Ср. ben, bendän, bendin, beni, benig, ik, men, mēn, mendän, mendin, meni, menig, menüŋ, meniŋ, меня I, ме, местоимение, pronoun
MINÜG см. menüg.

MIŊ I тысяча: bir tabïlqu jüz boltl jüz tabllqu miŋ boltï из одной таволги стало сто, из ста таволог стала тысяча (ThS И^); miŋin dostun ersa bir oi azlïqï пусть у тебя друзья [исчисляются] тысячами, одного [все-таки] будет недоставать (QBK 2479); birin birin miŋ bolur tama tama köl bolur один по одному — будет тысяча, капля по капле —- будет озеро (МК III 360); miŋ japrïaqlaï linɣua лотос с тысячей листьев (ТТ V Л]8).

о miŋ jïl tümän kün вечно, многие годы (букв. тысяча лет и десять тысяч дней): bu q utlu 7 βίΐïɣ qatun kišika miŋ jïl tümän künkä tegi q u t i u f temür 
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erklig bolzun и пусть Кутлуг-Темюр вечно владеет женщиной по имени Кутлуг (USp 16ц); 
miŋ miŋ тысячами: adïn-ma taqï bolsu mig mig ula [к тому! и другого нарастет еще тысячами (QBH 15]2); 
miŋ miŋ tümän тысяча тысяч, огромное множество: miŋ miŋ tümän eigü at тысяча тысяч добрых коней (QBN 244у); 
miŋ miŋ tümän tümän бесчисленное множество: miŋ miŋ tümän tümän jol jaruq бесчисленное множество лучей света (ТТ V Лао); 
miŋ tümän тысяча раз по десять тысяч, бесчисленное множество: a£ïmčïqa erdam kerak miŋ tümän владыке вселенной необходимо бесчисленное множество достоинств (QBK 172„); antada miŋ tümän artuqraq bur^anlarnïg küčin bilgülüg ol знайте, сила будд в миллионы раз превосходит ее (силу божеств) (Uig III7423); 
dük miŋ см. dük I; 
tük miŋ см. tük I; 
tümän miŋ см. tümän.

о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

ΜΙŊ II: miŋ qara и. собств. (USp 212); 
miŋ temür и. собств. (USp 1n)

ΜΙŊ III см. meŋ I родимое пятно; родинка
о Ср. 
MIŊÄ I см. meŋä I.

о Ср. 
MIŊÄ II см. maŋa. 
о Ср. 
MIŊÄR см. maŋar.

о Ср. 
MÏŊÄŠ- ехать верхом вдвоем: ol menig birla mïŋäšdi он вместе со мной ехал верхом [на одном коне] (МК III 399).

о Ср. mïŋäš-, müŋäš-. ехать верхом вдвоем
MIŊDÄT- см. meŋdät- побуд. от meŋdä-: выщипывать
о Ср. miŋdät-, meŋdät- побуд. от meŋdä-: выщипывать
MIŊG I тысяча: qanï bu kün anlar miŋgindä biri где они сегодня, [хотя бы] один иа тысячи (Юг -^(н)

о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

MIŊG II см. meŋ I. родимое пятно; родинка
о Ср. meŋ I, miŋg II, родимое пятно; родинка

MIŊGÄ см. maŋa. 
о Ср. 
MIŊGIZ см. MIŊGIZ meŋgiz лицо, лик
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
MIŊGÜ см. meŋgü I вечность, бесконечность, вечный, -о; бесконечный, -о; постоянный, -о
о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MIŊGÜLÜG см. meŋgülüg. вечный, -о; бесконечный, -o
о Ср. meŋgülüg, miŋgülüg, вечный, -о; бесконечный, -o
MIŊI I см. meŋi I мозг (головной); мозги
о Ср. beŋi, meji, meŋä I, meŋi, мозг (головной); мозги
MIŊI II см. meŋi II.

о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, meŋülüg, miŋi II, miŋgü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MIŊI III см. meŋi III радость, веселье; счастье 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

MIŊIGÜ см. meŋigü вечный, -о; бесконечный, -o
о Ср. beŋigü, meŋigü, miŋigü, вечный, -о; бесконечный, -o
о Ср. beŋgü, beŋigü, beŋkü, beŋü, meŋgü I, meŋi II, meŋigü, meŋkü, meŋü I, mmeŋülüg, miŋi II, miŋgü, miŋigü, памятник, вечный, -о, вечность, бесконечность, бесконечный, -о; постоянный, -о.
MIŊILIG см. meŋilig радостный, веселый; испытывающий радость
о Cp. meŋälïg, meniglig, meŋilig, радостный, веселый, испытывающий радость, счастье
MIŊILIK см. meŋilik. радость; состояние довольства; счастье 
о Ср. meŋilik, miŋilik, радость; состояние довольства; счастье
MIŊIZ I рог (животного) (Rach I40). 

о Cp. igiz 1, miŋiz I, mügüz, рог (животного)
о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животною); ритон из рога, горн (кузнечный),

MIŊIZ II см. meŋiz облик, внешний вид; наружность, внешность, лицо, цвет лица; лик
о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
MIŊIZÄT - см. meŋizät- уподоблять, сравнивать. 
о Cp. meŋizät-, meŋizät-, meŋzät-, уподоблять, сравнивать, делать похожим,
MIŊIZLAN- см. meŋizlän- становиться красивым, хорошеть лицом; приобретать хороший цвет лица
о Cp. meŋizlän-, miŋizlän-, становиться красивым, хорошеть лицом; приобретать хороший цвет лица
MIŊIZLIG см. meŋizlig- 
о Cp. 
MIQLA- I см. meŋlä- I. 
о Cp. 
MIljLA- II см. meŋlä- II. 
о Cp. 
MIQLI см. meŋli.

о Cp. 
MIljLIG I: miglig tümönlig тысячный, десятитысячный, в знач. многочисленный, бесчисленный, неисчислимый: miglig tümänlig quvra'(... terilti собрались... неисчислимые толпы (ТТ II А?-;).

MiŋLIG IIсм. meŋlïg I.

MIFJLIG III см. meŋlig II.

шр см. meŋü I. MigüLÄ - см. meŋlä- I. 
MigÜLÜG см. meŋülüg. 
Mipsüz см. meŋüsüz.

MIFJZA- см. meŋzä-.

MIŊZAG см. meŋzäg.

MIQZÄT- см. meŋzät-.

MIR [кит. 蜜 ми, mbir] мёд: priangu igdilä tüz soqup elgäp mirkä joɣurup ɣuntik qïlïp истолочь в равных долях горчицу (?) и igdilä, просеять и, смешав с медом, сделать пилюли (Rach II 4._)д).

о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
MIRAÖ [a. CjU-^e] наследство: biridin birinkä miraölar qallp от одного другому доставаясь в качестве наследства (QBK 45).

о Ср. miraö, qobï, xumaru, наследство

MIRLIG медовый, с медом (ТТ VIII /]<>).

MISAHÄT [ a. поверхность, плоскость; площадь: jana Jam’-u täfriq misahätkä öt далее переходи к сложению и делению площадей (QBN 3157),

о Ср. endäk, er, jer, misahät, qïrtïšï, поверхность, верх
MIŠIR см. mïsïr.

MIŠAL [a. (JUv-o] пример, подобие: bu aɣ2ïg mišalï ügür san! teg подобием этого твоего рта можно считать пещеру (QBN 199д2).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
MIŠ [скр. mesa] астр. созвездие Овна (ТТ VII 22). ‘

MIŠI: miši roč [согд. mɣsɣɣ rwc] календ. название шестнадцатого дня в согдийском календаре (ТТ VII 8^).

о Ср. miši, miši roč, календ. название шестнадцатого дня в согдийском календаре
MIŠKIČ зоол. кошка (?): öltlg miskičnig jaqrï(sï)sïn ergüzüp sürtsär ačïlur если растопить сало мертвой кошки и намазать [им], то [слуховой проход] откроется (Rach 157).

о Ср. četük, miskič, muš, кошка

MITIK см. midik.

MITIL [скр. mithila] геогр. название города (Uig III Ю10).

MITRI I [<^ир. m!9ra] и. собств. Митра, бог света, чистоты и правды (Мап II 58).

MITRI II см. majtri II.

MITSU и. собств. (Uig I 15j).

MIZAB [п.ï ?] столовая вода (?): tilasä fuqa' ber tiläsa mïzab захочет — дай пива; захочет — [дай] столовой воды (?) (QBN 33512).

° \'

MIZAH [а. С У*] шутка, насмешка: asïqsïz gädäl ham mizahdin saqïn остерегайся ненужных споров и насмешек (Юг.Я346).

о Ср. elük, elük, häzl, hezl, jaltɣa, kög II, latifa, mizah, шутка, насмешка
MÏ постпозитивная вопросительная частица: ol bardi-mï он ушел? (~ушел ли он?) (МК III 214), 
o Cp. mu, mü.

о Ср. mï, mu, mü постпозитивная вопросительная частица.
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MÏƔNAT см. mihnat. несчастье, горе, бедствие; испытание mïɣnat
о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
MÏNA см. muna вот.

MÏNČA см. munča. mïnča таким образом, такое количество, столько-то
MÏNDA местн. от bu: bu sözïïi esitgil sözüŋ mïnda üz эти слова слушай и в этом [отношении] речь свою прерви (QBN 23,2); negü bolsa mïnda ïïaru Ιδ jort [все], что ни есть, уноси отсюда туда (QBN 1154).

о Ср. mïnda, munda, munta, здесь, тут, быть, находиться, в наличии.

MÏNDΪΝ исх. от bu: özilg köegü mïndïn kötüŋ ïo burun если ты отсюда будешь переселяться, кочевье свое отправь заранее (QBN 1155).

о Ср. mïndïn, mundan, mundïn, mundun исх. от bu быть, находиться, в наличии.

MÏNƔUJ клейстер (МК III 241)

MÏNTADA таким образом, так: bilgä biličin mïntada utduŋ jegättig благодаря знанию ты таким образом одержала победу (Uig II 21 п).

о Ср. mantoda, mïntada, mïntada, muntada, таким образом, так
MÏNTÏDA см. mïntada.

о Ср. mantoda, mïntada, mïntada, muntada, таким образом, так
ΜΪΝΤΪΝ: eg mï'ntïn см. ед III.

MΪŊ I страдание, забота: ol kišiniŋ aïqu türlüg mïnïgta ta7Ïnta qutqarajïn я избавлю того человека также от всевозможных его страданий и тягот (Man III 484).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
MΪŊ II см. miŋ I. тысяча
о Ср. biŋ, bïŋ, häzar, minŋ, miŋ I, mïŋ I тысяча.

MΪŊAR ключ, родник, источник (МК III 375): mïŋar čoqradï ключ кипел, бурлил (МК III 280).

о Ср. mïgar, mïŋar, terŋäk, terŋük,ключ, родник, источник, ручей
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
MΪŊLAQ геогр. название страны, местности (МК I 285).

MΪR [кит. 蜜 ми, mbir] мёд: qan qusmaqqa nekdi jïlan eki baqïr mïrqa joɣurup li qïlïp sorsar qan tïdulur при кровохарканье [надо] приготовить пилюли, смешав [лечебное средство] негди йылан с двумя бакырами меда; если [пилюля] пососать, кровь остановится (Rach II 1]32).

о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
MΪRČ [ скр. mariča] бот, перец черный (Piper nigrum). mïrc bir baqïr sirkä birla qajïïïturup прокипятив черный перец с одиим бакыром уксуса (Rach I]34.).

о Ср. bibli, murč, mïrč, vinin, бот. черный перец
MΪSIR и. собств. (USp 113т, 1418, 19-, 38]Э); mïsï'r qara quz и. собств. (МБ 221, v-j); mïsïr sïla и. собств. (USp 28,

371Б). "

о Ср. masar, mϊsir, и. собств..

MΪSAN: mïsan учап и. собств. (Uig II 80 eδ).

MLUNKI и. собств. (Uig III 64u 658).

MOƔOČ [ согд. mw|-] маг, волхв: antïn öŋ i jolča jorïtdï ol mo7oclarï7 оттуда он направил тех волхвов другой дорогой (Uig 1 9S); urï7 turïŋ ηιοɣοέ nomïn urdï он установил сияющее, светлое учение магов (Man III 39^).

о Ср. moɣοč, moɣοč, маг, волхв
MOƔUČ см. moɣοč маг, волхв.
о Ср. moɣοč, moɣοč, маг, волхв
MOKSADIVI: maɣ,ajan(a) moksadivÏ см. maxajana.

MONČAQ ожерелье, бусы (Suv 495)-).

о Ср. mončuq. mončaq бусы, ожерелье; драгоценность
MONČUQ 1. бусы, ожерелье (МК II 123); драгоценность: bir evin javaz kök moïïčuq бусина голубого драгоценного камня, приносящего зло (ТТ V Д.рцм.ш): jenčülüg mončuqlar жемчужное ожерелье ( ТТ II #]о); bašlandï jeti paɣarlïnïg jema 5 türlüg mon- čuquɣ taslarïïj erdami belgülüg sablar начались слова, описывающие достоинства семи планет, а также пяти видов драгоценностей и [драгоценных] камней (ThB.>);

2. талисман, амулет (драгоценный камень, львиный ноготь и т. п.) (МК III 121);

3. перен. зерно, зернышко: mončuq murc зерно перца (Rach 1149)*

о boS mončuq см. ЬоЗ IV;

manï mončuq erdini см. manï;

murvant mončuq см. murvant.

о Ср. mončaq.

MONČUQLAN- приобрести бусы (МК II 276).

о Ср. mončuqlan-,  munčuqlan-, приобрести бусы
MONQUL см. munqul.

MONUO см. munug.

MOŊƔUL см. mugqul.

MOŊTÜL: mamat moŋtul čïn см. mamat и. собств.
MOŊUL I см. mugqul.

MOŊUL II: mogul buqa и. собств. (USp 813).

MORVANT см. murvant драгоценность, украшение, ожерелье.

о Ср. morvant, murvant, драгоценность, украшение, ожерелье
MOTGALAJANI [скр. maudgalɣaɣana] и. собств. один из главных учеников Будды (ТТ Х423); motgalajani ar/ant и, собств. (ТТ Χ^ι-ι)

мои см. ри.

MOXORAGI см. ma/oragi.

MOZ седой (?): оɣuzqа kaɣanuŋ ganïda aq saqallu'' moz (boz?) sael»7 uzun uzlu^ bir*&qart kiši tüï^r bar erdi при Огуз-кагане находился белобородый, седовласый старик с богатым (букв. длинным) опытом (ЛОК 35е).

о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
MOZAK [согд. mwck) рел. можак, титул верховного священнослужителя у манихеев, архиепископ: qojïn jïlqa üč nïa/istak olur- maq üčün mozakka keɣädi в год овцы он посоветовался С архиепископом относительно назначения трех магистаков (LCB 1Ɣ>).

MÖК см. mük кланяться в пояс.

о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, möк, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
MÖN- становиться на дыбы, вскидывать зад (о лошади) (МК III 341).

MÖŊRÄT- см. müŋrat- побуд. от müŋrä- мычать.

о Ср. möŋrät,-müŋrat-, побуд. от müŋrä- мычать

MQAMAJUR см. maɣamajur.

MRDASPNT см. mardaspant.

MRGAŠIR [ скр. mrgasiras] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII 3^).

MRIƔA: mriɣa čigma [< скр. ?] мед. название болезни (Rach II З24).

MŠIXA [согд. msɣh’ др.-евр,] помазанник, мессия; Христос (Uig I 6((), Man III 112). 
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MTRIPOLITA см. matripolita.

MU постпозитивная вопросительная частица. bu it-mu это собака? (~ собака ли это?) (МК III 214); bardïïj-mu ты ушел? (^ ушел ли ты?) (МК III 261); 
barmu ne может ли это быть? (Tohj,)).

о Ср. mï, mu, mü, постпозитивная вопросительная частица.

MU'ABBÏR [а. ] толкователь снов: negü ter esitgil mu'abbir hakim слушай, что говорит толкователь снов, мудрец (QBN 431j).

о Ср. mu’abbir, muɣabïr, толкователь снов
MU'AZZÏM [а. £ϋ-ϋ] колдун, чародеи: otačï unama.s mu'azzim sözm врач не удовлетворится словами колдуна (QBN 314.,).

MUBARÄK: mubarak qoc и. собств. USp 57г>).

MUDDÄT см. müddät, отрезок времени, период; срок; время, пора
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
MUDUR [скр. rnudra] рел. способы ритуального складывания рук: munug mudur? ersar eki ajalarnï qavsurup eki suq eijräk- lärni egip eki ulu^ eŋräklärni japsurup anta basa bu darninï ögülük saqmƔuluq oi что касается этого mudra, [то оно означает): соединив обе ладони, согнув оба указательных пальца и прижав друг к другу оба больших пальца, вспомииать эту dhä- ranï [Uig II 4670).

MUƔABÏR см. mu’abbir толкователь снов.

о Ср. mu’abbir, muɣabïr, толкователь снов
MUƔUZƔAQ насекомое наподобие пчелы, слепень (?) (МК I 504).

о Ср. muɣuzɣaq, насекомое наподобие пчелы, слепень; arï, eri, пчела; muɣuzɣaq, насекомое наподобие пчелы, слепень
MUHAL [«]. невероятный, -о; не возможный, -о: tirig sözlamäsä edi-ok muhal совершенно же невероятно, чтобы живой не разговаривал (QBK 37j4); anï baj tesa- ïnč bu bol“;aj muhal назвать же его богатым — это невозможно (QBH 153>>).

MUHAMMAD [а.] и. собств. Мухаммед (570—632), религиозный проповедник, считающийся основателем ислама (QBK 31(i); muhammad-i mustafa г*. собств. и эпитет пророк Мухаммед (QBH 87); abu~l~qasim abduliah ibn-muhammad al-muqtadi bi-amri-llah см. abu; mahmud ibnu-l-husajn ibn muhammad a]-qasɣari t.w. mahmud; nizam-ad-din ’Ïsrafil tuɣan tegin ibn muhammad čaqïr toga '/.an см. nizamaddin.

MUHTASIB [а. блюститель

заповедей шариата; блюститель порядка: jana e!gi küčlüg bolur muhtasib esiziarni jï‘(su gama'at kezïp блюстители заповедей шариата должны обладать правом: обходя общину, усмирять нечестивых (QüiV4QOs.2).

MUHURT [с«р. muhurta] единица измерения времени — одна тридцатая часть дня (ТУ VIII Z.22.23).

MUÏN [а. J помощник; заступник, опора, столп (QBN 19^).

B4UJ см. mün I.

MUJAN (скр. punɣa] 1. благодеяние, доброе дело (МК III 172); 
2. награда, воздаяние: bilig birla ta'at mujanï tümän/ büigsiz tapuï qïlsa bulmaz mujan за молитву со знанием награды неисчислимы, если же молитву творит невежда, он не обретет награды (QBK 18614); bu qadfu ičün bersü täŋri mujan пусть за это несчастье воздаст [тебе] бог (QBK 3754).

о mujan edgü (~-e8gü) парн. благо и добро: mujan edgü mundïn elatsa bolur ноэтому-то сможешь [ты] удостоиться блага и добра! (QBK 234j); mujan ed gülük (~— eïgülük) парн. благо и добро: kišilar araqï mujan eogülük bu jerda bulunmaz [что касается] блага и добра среди людей, там [они] не будут найдены (QBN 257.2); 
mujan ur- быть достойным награды, воздаяния: seringiï mujan ur терпи, будь достоин награды! (QBK 375и).

о Ср. bujan I. BUJAN I благодатный поступок, благодеяние; заслуга
MUJANČJLIQ посредничество; примирение  (МК III 179).

<» mujančïlïq qïl- посредничать, быть посредником, примирять (МК III 179).

«UJANLIQ убежище, пристанище; бла-готворительное заведение (МК III 172): muŋadti mujanlïqta tüsti barïp он страдал; пошел и улегся в пристанище [для страж-дущих] (QBK 19β).

о Ср. müjänlik.

MUJAV- мяукать: mus 07Ɣ1 mujavu toɣar детеныш кошки рождается мяукающим (МК II 14).

MUJTA непокорный, своевольный, строптивый, упрямый: tosun javlaq mujɣa tmli^- lar?7 ijar basar [правители] преследуют непокорных, своевольных и строптивых живых существ (ТТ νΓ-254); bodun nïujfa bolsa jïraq tur sača если народ становится непокорным, ты стой в стороне (QBH 54ι;ι).

о Ср. munqa.

MUJTAQ самка марала: ol muj7aqnïi] basqïjasïn tutup жа голову той самки марала (USp 102 с5); jenïa muj^l^ si^u- ηηɣ... itarür ermiš и [они] толкнули... маралов — самок и самцов (Мая I 357).

Mujmul, ǯanvar, дикий, неприрученный (о животном) (ТТ VIÏIJ>BM,254).

о Ср. bujmul.
о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
MUKTAKISI [скр. muktakesl] и. собств. (Tis 1964).

MUL [скр. müla] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII 1 οί>—70' ^п)

MULDA и. собств. (USp 143).

MU’MIN [а.] правоверный, мусульманин: qamuɣ mu’minï; sen tözü jar- liqa отпусти грехи всем правоверным (QBN 4010).

MU’MINLÏQ истинная вера (в бога); правоверность; принадлежность к исламу: mu’minlïq nisanï tüvazu' turur признак истинной веры [в бога] есть смирение (Юг С,70).

о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
MUN I см. mün I похлебка, суп
о Ср. bün, mun I, mün I похлебка, суп, бульон
MUN II см. mün II богатство в деньгах, капитал
о Ср. mun II, mün II богатство в деньгах, капитал

MUN III см. mün III порок, недостаток, изъян
о Ср. mun III, mün III порок, недостаток, изъян
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MUN- заблуждаться; становиться слабоумным, впадать в детство, выживать из ума: 'adu qutsïz aiun qarlp-mu mïïnar не заблуждается ли, одряхлев, [этот] несча-стный мир? (Юг C^s); qarï er mundï старик впал в детство (МК II 30); uqušlu? kiši kör qarïsa muuar взгляни, как умный человек выживает из ума, старея (QBN 33п).

о mun- az- парн. терять рассудок, бе-ситься (о животных). javlaq semirsa munar ham azar если норовистый [конь] зажиреет, он бесится (QBK 21013).

MUNA вот: шипа mïmï bilmiš kergak вот это следует знать (ТТ II В>±4); типа теп sen[i] Ölürür men и вот я должен убить тебя (Uig III64б); типа amtï balïq ičiŋä kirgaü turur и вот он теперь стоит готовый войти внутрь города (ТТ V Лир1III. 41).
о Ср. munï II, mïtnu II.

MUNAQÏ и вот теперь; теперь: munaq? äjäl tuttï keslür sözüm и вот схватила [меня] смерть, прерывается речь моя (QBH 49^), п Ep, munïqï, muDUqï.

MUNAZARA [a. S^UÏ] спор; словесный поединок: anlar ara münazara su’ali %avabi kečar teg sözlamis turur [автор] ведет рассказ в виде словесного поединка между ними (героями) [в форме] вопросов и отве-тов (QBN 32).

MUNČA 1. так, таким образом, подобным образом: munča sözlap önüp bardT сказав так, он ушел (Hüčn^ï); 
2. столько, столь много, так много, значительно: nerak ötrü munča čo?ï ün urï для чего [нужно] потом столь много грома и стука? (QBN 3487); nelük malqa munča köŋül ba?lamaq для чего в такой мере привязывать сердце к имуще-ству? (Юг Вдез); munča üküs tïnlï?qa neča üz buz qïltïmïz ersär если мы к столь мно-гим живым существам питали какую-либо ненависть (Chuast Z-ng); bu munča qorqïnčt? adaqa kirïp ölgäj siz войдя в [круг] столь устрашающих опасностей, вы умрете (КР I84); 
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

3. в знач. сущ. такое количество, столько-то: munčaqï munčanï bitip bertim то количество [серебра], которое содержалось здесь, я записал [на ваше имя в качестве подати] (USp 647).

о munča munča парн. столь многие: munča munča tmlï?larï? ölürmüskä вследствие того, что ты умертвил столь многие живые существа (Stw 810); munčaqa tegi до сих пор: ür keč boltï munčaqa tegi arïti kelmas уже поздно, а до сих пор он все еще не пришел (Uig III8214); 
anča munča см. anča: много, значительно, очень
о Ср. anča, ančaɣ, ančan, bunča, munča, 1. так, 2. столько, так много 3. такое количество, столько-то.

MUNČADA см. munčata. тогда
о Ср. munčada, munčata, тогда
MUNČAQ см. mončaq. munčaq так много
о Ср. mončaq, munčaq так много
MUNČAQÏ такой (по количеству, размеру и т. д.)'. munčaqï munčanï bitip bertim то количество [серебра], которое содержалось здесь, я записал [на ваше имя в качестве подати] (USp 647).

MUNČATA тогда, в это же время: munčata berü... kütügli ertiŋizlär начиная с этого времени... вы стали ожидающими [прихода бога-мессии] (Man II 58). munčata
MUNČOLAJU см. munčulaju.

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
MUNČULAJU 1. такой, такого рода, подобный: munčulaju sav turur bu savlan? bitigta men tükäl oqïju tükä[ttim] такие слова [ом представил], эти слова я полностью прочел в документе (Suv 7у); kün önär o?urda munčulaju saqünč qïПp занимаясь подобными размышлениями на восходе солнца (ТТ V ΑΊι)\ 
2. так, таким способом: munčulaju sözläzün пусть он скажет таким образом (Uig I 318),

о munï* munčulaju см. munï Η.

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
MUNČUQ см. mončuq 1. бусы, ожерелье; драгоценность 2. талисман, амулет
о Ср. mončuq, munčuq, 1. бусы, ожерелье; драгоценность 2. талисман, амулет
MUNČUQLAN- см. mončuqlan приобрести бусы.

о Ср. mončuqlan-,  munčuqlan-, приобрести бусы
MUNDA 1. местн. от bu: jana munda jegräk flig sözlamis и еще лучше этого сказал повелитель (QBN 2766); ulu? bar- ?ulu? bir jurt turur kop ïsï? bir jer turur munda köp kikläri... bar turur [stoJ богатая страна, очень теплый край, в нем... много дичи (ЛОК 34|); ačïl?aj saqïs qap?‘> munda basa откроются [тебе] врата арифметики после этого (QBN 3154); 
2. здесь, тут: ol munda joq его здесь нет (МК III 143); bu kün munda ersä jarïn anda bil знай: сегодня [судьба] здесь, завтра — там (QBN 5010); aj sen munda beglarkä bol?ïl baslïq будь же ты здесь главным над беками (ЛОК 282); negü bulsa munda naru id jorï [все], что ни есть, уноси отсюда туда (QBK 6%).

о Ср. mïnda, munda, munta, здесь, тут, быть, находиться, в наличии.

MUNDAƔ 1. такой: magar tegdi munda? biliglig sözi до меня дошло такое слово мудрого (QBN 33g); bu ïs osu?ï munda? оборот этого дела [вот] таков (МК I 69); munda? saqlnčïgïzlar tursar поскольку у васимеются та1кие мысли 231); 
2. такимобразом, так: os raunda? qïl делай вот так (МК I 36); savda munda? keljr в пословице говорится (букв. приходит, случается) так (МК I 36).

<=* Ср. munta?.

MUNDAN исх. от bu: taqï mundan jegrak ajur türk χβηΐ еще лучше этого говорит хан тюрков (QBK 224%); 'ali erdi mundan basaqï кроме него, был Али (QBK 15j6); о ? u z qa?an mundan köp ča?T emgak ceküp turdï Огуз-каган от этого долгодолго испытывал мучения (ЛОК 26д).

о Ср. mïndïn, mundan, mundïn, mundun исх. от bu быть, находиться, в наличии.

MUNDÏN 1 . исх. от bu: bodunqa negü tegsa mundïn tegir народу что выпадает — выпадает от него (QZ?ÄT3183); mundïn пari aj o?ul maɣa tapnu tur?ïl после этого, о сын [мой], будь у меня на службе (QBH 6313); hünar- sïz?a mundïn gäfa azraq ol бесталанному — меньше мучения от него (мира) (Юг СЫ; 
2. отсюда: mundïn barïr men turup поднявшись, я ухожу отсюда (QBK 18g); ol mundïn barï?saq tegül он не думает уходить отсюда (МК II 57).

о Ср. mïndïn, mundan, mundun.
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MUNDUN исх. от bu: mundun soɣ ertä boldï после этого снова настало утро (ЛОК48)
о Ср. mïndïn, mundan, mundïn.

MUNDUZ I глупый, неумный: aj biligsiz ï kiši munduzï о человек, самый глупый из невежественных! (QBN 572); neča пшп- duz ersa es eδgü как бы ни был глуп [человек], хорошо [и его в пути иметь] спутником (МК I 458).

о munduz jorïɣa at иноходец, знающий только иноходь (МК I 458); telvä munduz см. telvä.

MUNDUZ II: munduz aqïn бурный горный поток, сель (МК I 458): jaj barupan erküzi aqtl aqïn munduzï пришла весна, и талые воды потекли бурными потоками (МК I 96).

MUNƔAN говорливый, болтливый; болтун (МК I 440): mundan kiši болтливый человек (~- болтун) (МК I 476).

MUNÏ I вин. от bu: berdim šaŋa qalïɣ čmdi munï alïɣ я дал тебе калым, теперь возьми его [обратно] (МК III 372); tusul?u tapu? bu munï bilgü tap полезная служба — [вот] эта; вполне достаточно это знать (QBN 2994); munï teg qïlïp edgü nom tïɣ- la?alï bol?aj erki men поступая таким об-разом, я, пожалуй, услышу доброе учение (Uig ш 29*).
о Ср. munu I.

MUNÏ II вот: munï men-mč körgil köni-lik toru вот, смотри: я — справедливость, и я же — закон (QBH 42l3).

о munï munčulaju вот таким образом, вот так: munï munčulaju täɣridäm visajlï? meɣilärig teginürtä и когда он таким вот образом достиг божественных чувственносозерцательных радостей (Uig II 283).
о Ср. типа, типи II.

MUNÏLAJU таким образом, так: muntlaju sözlä[sär]lar если они так говорят (»Su^ Ю4).

MUNÏN 1. инстр. от bu: et Öz din asanï munïn buldum-oq здоровье тела и духа нашел я только благодаря этому (т. е. постоянным молитвам) (QBN 246ï4); 
2. поэтому, из-за этого: munïn ajdï bol?a bilig bergüči saqalsÏ7. keräk tep idis tut?učï поэтому, должно быть, дающий знание сказал: „Стольничий должен быть безбородым" (QBN 21514).
о Ср. munun.

MUNÏI) род. от bu: üküs türklär uqmas muniɣ ma'nasi многие тюрки не уразумеют ее (κ«κί«) смысла (QBK 4e); kedin-mč kim ajt?a munïɣ teg uza а, кроме того, кто сумеет сказать так же искусно? (QBK 415).
о Ср. munug.

MUNÏI)DA см. munugda.

MUNÏŊDAN см. munugdan.
MUNÏQÏ и вот теперь, теперь: uqajïn teša sen munïqï oqï ты говоришь: хочу знать, — и вот теперь читай! (QBН 1444).
о Ср. munaqï, munuqï.

MUNLAR мн. ч. от bu: munlar qanɣa jürümäkda qanɣa qan?a söz berä turur erdüar erdi когда эти телеги покатились, они [словно] заговорили: канга, капга (ЛОК 322).

MUNQA непокорный, своевольный, строптивый (QBN 1068).
о Ср. munɣa, munqa непокорный, своевольный, строптивый .

MUNQUL неразумный, глупый, лишенный рассудка: töz topraqqa batïlïp tu[r]qaru munqul ertiïär погрязну» во прахе, они были лишены рассудка (УТМН^).
о Ср. munqul, muŋqul неразумный, глупый, лишенный рассудка
MUNТА 1. местн. от bu (Шепт);

2. здесь, тут: munta bu jerta с a m b u d i- v i p atlï? ulusta здесь, а этом месте, в великой стране Jambudvipa (Suv 57713); anïïj amtï bu qïzï? munta-oq titajin ïdalajïn потому эту девицу именно здесь покину, откажусь [от нее] (ТТ Х543). о anta munta см. anta.
о Ср. mïnda, munda, munta, здесь, тут, быть, находиться, в наличии.

MUNTADA местн.-местн. от bu: muntada adïn taqï öɣi as iekü joq помимо этой, не имеется еще никакой другой пищи (.Suu 610ï6); muntada kez erinč ΐïηΐïɣ bol- ?aj-mu есть ли тогда здесь столь же несчастное живое существо? (Suv 6108).

о Ср. mïntada, muntuda, быть, находиться, в наличии.
MUNTADAN местн,-исх. от bu: rounta- dan Öɣi bertin sïɣar о г u ] burhan ünin ešittim я слышу глас бога Chorugh, [доносящийся] сюда оттуда, со стороны юга (Моп III 23э).

MUNTAƔ такой, такого рода; таким образом, так: munta? sav sözladi он произнес такие слова ((Jig III 5010); bu munta? ötü- gin esidip услыхав такие эти мольбы 589j); munta? osu?lu? kölük таким способом устроенная повозка (ТТ VIII Л37).

о muntaɣ munta? парн. такой: men mun-ta? munta? sav esïdtim такое слово слышал я (Suv 622g).

о Ср. mundaɣ.

MUNTAƔÏN тaким образом II 344). 
MUNTUDA местн.-местн. от bu: mun-tuda ïnaru Öɣtün ]Iɣaq aitun ta? bar в той стороне [от нас], на востоке, есть золотая гора (КР 374); men bu muntuda jegräk čintamanï erdäni al?alï barajïn я пойду, чтобы взять эту драгоценность —- жемчужину чинтамани — лучшую среди прочих (.КР 348).
о Ср. mïntada, muntada.

MUNTUR- побуд. от mun- совращать; заставлять отклоняться с пути истины: arï?sïz jeklar erüš kistg munturür духи тьмы многих людей совращают с пути истины (Man III 290).

MUNU I вин. от bu: körajin tesa kel munu kör amul если говоришь: „Посмотрю-ка я [на него]", — приходи, смотри на него и [будь] спокоен (QBH 157).
о Ср. munï I, munu I, вин. от bu:
MUNU II вот (МК II 257): munu mšn-nie čmdi sana kelduküm meniɣ qïlqïm erdi Ьи körküt[t]üküm вот [необходимо], чтобы и я пришел к тебе и чтобы мой характер был [таков, как] я это показал (QBK 25J4); bu sözka tanuqï munu keldi söz для этих слов свидетелем стало вот [это] слово (QBN 49п).

о Ср. muna, munï II.
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MUNUN инстр. от Ьи (USp 9^).
о Ср. munïn.

MUNU1] род. от bu: kedin-me kim ajɣaj munuij i e ига и, кроме того, кто сумеет сказать так же искусно (QBH 516); rnunuŋ atï kügülür имя его прославится (Suv 5938).

о Ср. munïg.

MUNUQDA род.-местн. от bu: munuŋda jasï joq saŋa от этого тебе не будет вреда (QBN 35814); munïjtjda adïnsï^ jemä bar adin имеется и другое, не похожее на это (QBK 196j2); ïrmnuŋda basasï sözüŋ qïj";'anl следующий среди них — отрекающийся от своего слова [QBN 360); muïïugda naruql ïïčča egri jol всё, что помимо этого,— только кривая дорога (QBK 289й).

MUNUIJDAN род .-исх. от bu: menüj joq saqlnčïm muïïuŋdan adïn кроме этой, нет у меня заботы (QBK 54й); munugdan basa emdi jïlduzčï ol после этих (т. е. толкователей снов) теперь [следуют] звездочеты (QBK 259j2); munuɣdan oza barmadïm meïï anar прежде этого я не приду к нему (QBK 296!3).

о Ср. munugdïn.

MUNUQDIN род.-исх. от bu: munuqdin kelir ötrü eδgü uruf от него пойдет в дальнейшем доброе потомство (QBN 1514).

о Ср. munugdan, munuqdin, munugluɣ, род.-исх. от bu
MUNUŊLUƔ нуждающийся, испытывающий нужду, недостаток: 3|ï7ΐïɣ1ï munugluɣ bolur проситель, [вероятно], испытывает нужду [в чем-нибудь] (QBH 732!).

о Ср. munuŋluɣ, muŋluɣ, нуждающийся, испытывающий нужду, недостаток
мшшдтл см. munuŋda.

MUNUf)TAN см. munugdan.

MUNUIJTÏN см. munuŋdïn.

MUNUQ: azuq munuq см. azuq II.

MUNUQÏ и вот, вот теперь; вот (этот): bitig-me bïtajiïi mïmtïqï sözün и bot я за-пишу в книгу [эти] слова (QBK 22817); munuqï törüčä evrilsar если он будет дейст-вовать по [этим] правилам (Suv 39418).

о Ср. munaqï, munïqï,

MUŊ потребность, нужда, забота; тягота, напасть; страдание, горе: qara muŋ kelmä- ginčä t) ara j а I ɣ a kečmä пока не придет лихая беда, не проходи через Кара- Ялгу (название труднодоступного перевала) (МК III 33); qarɣa qalï bilsä muŋïn ol buz suqar если бы ворона знала о [грозящих ей] страданиях [голода], она проклевала бы лед (МК I 425); köŋül bütmäsä erka artuq muŋ ol из-за того что сердце ненадежно, мужу [слишком] много [приходится испытывать] страданий (QBN 1630); elig beg bu savï,' esidip muŋ tïïïïp ïnča tep tedi mmj aj mmj aj властитель, услыхав эти слова, тяжело вздохнул и сказал так: „О горе, о горе!“ (Suv 6239).

о muŋ emgak парн. заботы и терзания, тяготы и страдания: bu mugumuznï emgä- kimizni аса jada oqïtu söziägäli u7uluq küčümüz közünümüz joq erti у нас нет сил, которые дали бы возможность открыто поведать об этих наших тяготах и мучениях (Suv 7Т); 
muŋ taɣ зуб мудрости, восьмой коренной зуб: muŋ ta^ ön d i вырос зуб мудрости (МК III 359); 
muŋ taq парн. нужда, потребность: täɣrim ne muŋ taq boldï kim... ögüküɣüznï ölünï jeriga ïdur siz мой бог, какая была необходимость в том, чтобы вы... ваше дитя отправили в страну смерти? (АƔР26!); muŋumqa taqïmqa maga ol jarar в моих нуждах и бедствиях он мне поможет (QBN 3441+); 
muŋ tar парн. тяготы, горе и страдания: mugqa tarqa tegmis tinlÏ7Ïarqa umu] ïnaq bolup став надеждой для живых существ, подверженных горестям и страданиям (Suz> 6288). muŋ
о Ср. buŋ I, mïŋ I, muŋ, потребность, нужда, забота; тягота, напасть; страдание, горе
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
MUŊA I местоимение личное дат. от bu ему: bu ɣas hagib atïn tegürmis muga ему он пожаловал это звание хас-хаджиба (QBK 72); muŋa jürüïïtak santa mandal qïÏ7ïl [в качестве] лекарства от этого очерти [магический] круг спокойного бытия (ТТ VII 252β).

о Ср. mugɣa.

MUŊA II [с/ср. mudga] бот. машурд, май (Phaseolus mungo): jig sakar sarïɣ muga čurnï qIIIp приготовив порошок из сырого тростникового (?) сахара и желтого машурда (Rach Ig;).

MUŊAD- I нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, печалиться: muɣadmïsqa barča bu ol ot emi для всех нуждающихся (~ страждущих) это — целительное средство (QBK 115и); mugadsa-ma edgü qïLïqlï"i kiši если же нуждается человек добродетельный (QBK 330г); se n i у s iz mugadur men artuq üküs без тебя я печалюсь чрезмерно (QBK 92jG); elig tarl!qï tegsa emdi saŋga kišika muɣadma если тебя коснутся теперь трудности, не сетуй на людей (QBN 3277).
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
MUŊAD- II: mugad- tagla- парн. удивляться, изумляться, поражаться: jïlqï azunïntaq> tïnИɣiar jenïä burxanlarïƔ kör- sarlär mugadïp taglap süzük köŋül öritürlar если живые существа, обретающиеся в мире животных, увидят будд. они, поразившись, возбудят [в себе] чистые мысли (Uig III72.,2); täŋri aɣsïz muŋadïp taŋiap бог чрезвычайно удивился (Suv 38113); adïn- muŋad- см. adïn-; iagla- mugad- см. tagla- 1.

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
MUŊADINČIT удивительный, поразительный; поражающий воображение; волную-щий: bu etüzimïn jonlap mujjadïnčïf ulu"; is ködük qïlajïn отдавая это свое тело, я совершу удивительное, великое деяние (Suv 613lö); bu muntaɣ mugadïnčïɣ ïduq on türlüg jorïqlarï эти столь волнующие, священные превращения [тела] десяти видов (Sut» 375), о mugadïnčïɣ taŋlančïf парн. удивительный, изумительный (Uig III 39^); adïn- čïƔ mugadïnčï'Ɣ см. adïnčïɣ; taglančiɣ muradïηčïɣ см. tatjlančïɣ.

MUŊADMAQ изумление: jetinčsiz uluɣ mugadmaqqa tegip они пришли в неизмеримо сильное изумление (Suv 456^). 
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MUŊADQULUƔ: muŋadquluɣ taŋlaquluɣ парн. удивительный, изумительный, поражающий воображение: mugadqüluï taijlaqu- lu'f is i.slajü jarlïqamïsïn когда он изволил свершить [это] достойное изумления дело (ТТ X,!).

MUŊADTÜR- побуд. от mugad- I: mu-

gadturma^ïl sen jegü kedgüka ты [его] не заставляй нуждаться в пище и одежде (QBK 57*).
о Ср. mugaStur-.

MUŊAδ- испытывать страдание, горе, нужду: er o‘/lï muɣa^mas сын человеческий не будет [без конца] страдать (МК II 84); bu jaijïïV kišika muɣaour özüm в таком человеке я сам нуждаюсь (QBN 523); muŋa^mïs muŋlga jara старайся [удовле-творить] нужды страждущих (QBN 208^).
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
MUfJASTUR- побуд. от mugaS-: ηηιιρο- turma^ïl sen jegü keδgükä ты [его] не заставляй нуждаться в пище и одежде (QBN 1021Ɣ().

о Ср. mugadtur-.

MUŊAR I направит. от bu (this, such): muŋar tegir ulu*il»q этого [человека] коснется величие (МК I 352); muŋar keeki eski tapu^čï kerak для этого нужен слуга заслуженный, старый (QBN 2IO.3); samtso ačarï muɣar barmazun учитель Трипитаки пусть не идет туда (ffüčnï 7(>) 
о Ср. тидуаг.

MUŊAR II см. mïgar.

MUŊAT- см. mugad- II.

MUŊATÏNČÏƔ см. mugadïnčtɣ. 
MUŊATMAQ см. mugadmaq. 
MUŊATTUR- см. mugadtur'. 
мидгА местоимение личное дат. от bu (QBH 712). 

о Ср. mu да I.

MUŊAD- испытывать затруднения, тяготы; сетовать, печалиться (QBH 129,^).
о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
MügrAR направит. от bu: тиу7аг sen sezik tutma^ül относительно этого ты не сомневайся (QBH 47ÏO).
о Ср. mugar I.

MUŊÏAR- см. mugqar-.

MUŊƔAT- см. muŋɣad- нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным.

о Ср. buŋad-, faqrlïq, hasat, keräklä-, ketän, muŋad- I, muŋaδ-, muŋɣad-, muŋɣat-, нуждаться, иметь потребность в чем-л.; сетовать, огорчаться, печалиться, быть озабоченным (bu + nad)
MUŊƔUL см. mugqul.

MUŊƔUQ- испытывать бедствия, тяготы; страдать; печалиться (QBH 89ï0),

о Ср. muŋɣuq-, muŋuq-, испытывать бедствия, тяготы; страдать; отчаиваться.

MUŊLUƔ 1. отягощенный заботами, подверженный бедам, испытывающий нужду: muŋluɣ er мужчина, обремененный заботами (МК III 382); qamuɣ barča muŋluɣ törütül- misi все сотворенные [богом] испытывают [в нем] нужду (QBN 13-); silarniŋ du'aqa bolur muŋluɣ [öz] [я] испытываю потребность в вашей молитве (QBN 44113); 
2. печальный, жалкий, немощный: muɣlu^ ol это печально (ThS II34); ne muɣluɣ turur bu aba oglanï сколь немощен сей сын человеческий! (QBN 92).,).

о Ср. munuŋluɣ, muŋluɣ, нуждающийся, испытывающий нужду, недостаток
о muŋluɣ erinč парн. страдающий, несчастный: bu arquq qïlïnelïï ne nïuɣluf erinč этот, проявляющий упрямство в поступках, — сколь он несчастен! (QBN \Ъ1 г1).

о Ср. munugdan, munuqdin, munugluɣ, род.-исх. от bu
MUŊLUƔUN в страданиях, будучи отягощен страданиями: bu jerdä muɣlumun Τη- turu basïnturu jorïjur sïzlar в юм краю вы скитаетесь отягощенные и подавленные страданиями (Man III ЗСЦ).

MUŊQAR- причинять страдание, горе; притеснять, мучить (МК III 397): ajt muɣ- qarur sen bu kün sen meni о, сегодня ты мучаешь меня (QBK 237^).

MUŊQUL неразумный, глупый: muŋqul bolup bilinmäx men став неразумным, я [ничего] не сознаю (Suv 624]g).

omugqul teltük парн. безумный и безрассудный: Ögin köŋülin Tcfïndï tujunmadl bilirtmädi muɣqul teltük qal bolup разум и сознание ее помутились, она перестала воспринимать [окружающий] мир, став неразумной, ошалелой и безрассудной (Suv 63417).

о Ср. munquL
MUŊUL см. mugqul.

MUŊSUZ I без забот; не ведающий забот, тягот, страданий: aj mrnjsuz Шт sen bu muɣlu*' quluf sujurqap kečürgil jaztqïn qamu‘[ о не ведающий нужды творец мой, ты милостиво отпусти все грехи обреме-ненному нуждой этому рабу своему (QBN 14,,).

о mugsuz taqsïz парн. без тягот, без забот: mugsuz taqsïz baj barïmli] bajafutlar evläri barqlarï дома и дворы владельцев богатых, не обремененных заботами, нуждой (ТТ νιΙφ0Μ> п),

MUŊSUZ II и. собств. (USp I625).

MUŊSUZUN не испытывая нужды, недостатка, беззаботно: bir bajat ol tükal muɣsuzun один только бог ни в чем не нуждающийся (QA/V3442); biligsizke učmaq turur bu idun eriz bïrla avïïur jorïr muɣ- suzun для невежды сей мир является раем, он наслаждается покд'ёц., разгуливает беззаботно (QBH 18038).

MUŊUQ- испытывать бедствия, тяготы; страдать (МК III 395); отчаиваться: muŋuqsa ja^ï jüz ölümka urur когда враг отчаивается, он обращает лицо к смерти (QBK 1293); muguqnïÏs kišilar Ölümüg qolur люди, впавшие в отчаянье, просят смерти (QBN 1805).

о Ср. muŋɣuq-, muŋuq-, испытывать бедствия, тяготы; страдать; отчаиваться.

MUQABÄL [а. ÄÏjLк£): ǯäδr-ü muqabäl см. ǯäδr: ǯäδr qïl- извлекать корень (« математика)
MUQÏRR [а. ɣuS] признающий, сознающий; утверждающий; подтверждающий: ikinč bar qïiur sen muqïr[r] men rrïuɣa ты вторично делаешь [меня] существующим, я это признаю (Юг С10); barïɣa nïu- q T г [г ] meïï Твое (бога) существование я признаю (QBN 344 ;).

MURAD см. mürad желание, цель.

о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

MURČ бот. черный перец (Piper nigriïm) (MК II 186): murc t[ört] baqïr четыре 6uкыра черного перцу (Rach I7). 

о Ср. bibli, murč, mïrč, vinin, бот. черный перец
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MURUD название снадобья (Rach II 1 юз)* 
MURUTLUƔ: murutluɣ aŋadan название монастыря (USp 88j 2g)

MURVANT [ скр. maurva 'пояс’?] драгоценность, украшение, ожерелье: jenčülüg murvantlar asnap повесив ожерелье из жемчуга (ТТ VIII Д7). v
о Ср. morvant, murvant, драгоценность, украшение, ожерелье
о murvant mončuq парн. ожерелье; драгоценности (Uig III 15^).

MUS лось
о Ср. bulan, mus (Sevortyan estja2B. p. 243, 244), лось
MUSAHID см. misahät, musahid, поверхность, плоскость; площадь.

MUSALLAT [a. Uu^] господствующий, правящий; владеющий: bu beglär bajatdïn musallat "turиг &ти беки управляют по [воле] творца (QBK 2562).

о w «

MUSANNÏF [a. uû^] сочиняющий, составитель (книги и т, п.): musannifrti edgü du'a birla jarlïqaju qïlu jad qilsun да соизволят они в доброй молитве помянуть составителя [сего труда]! (QBK 38).

MUSTAFA: muhammad-ί mustafa см. muhammad.

MUŠ зоол. коbulanшка: muš oɣlï mujavu toɣar детеныш кошки рождается мяукающим (МК II 14). 
о küvük muš см. küvük II. küvük muš кот
о Ср. četük, miskič, muš, кошка

MUTABA'AT [а. лЯ^Хс] следование; приверженность (Юг Cjob).

MUXURAGI см. maxoragi рел. класс мифических существ.

о Ср. maɣoragi, makuraki, maquraki, maxoragi, muxuragi, рел. класс мифических существ
MUVA'IZ см. MÄVA'IZ.

MUZ I лед: ö£ä üstünda tog taqï muz bar turur там на ее вершине—стужа и лед (ЛОК 265). 
о muz taɣ геогр. название горы (ЛОК 267).
о Ср. buz I, muz I, лед
MUZ II см. moz. седой
о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
MUŽAK см. mozak. можак, титул верховного священнослужителя у манихеев, архиепископ
о Ср. mozak, mužak, täŋriči, täŋrigän, teŋirkän, священнослужитель (мужик)
MÜ вопросительная частица: keïdin-mü ты пришел? (~ пришел ли ты?) (МК III 214); bu oful senig-mü это твой сын? (МК III 214); 8]ΐɣ qïlïnč küči artuqraq küčlüg ermäz-mü разве сила дурного поступка не является необычайно могучей? (Uig III 423),

о Ср. mï, mu, mü постпозитивная вопросительная частица.

MÜBÄRÄK: mübarak kor и. собств. (USp 57-).

MÜDDÄT [«. äZc] отрезок времени, период; срок; время, пора: kečar... mazä müddati проходит... пора наслаждений (Юг сш).

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
MÜFAδA [а. sbü-o] неожиданный, непредвиденный: sega tegmasüni müfaδa jûduɣ пусть тебя не постигнет неожиданная беда (QBK 691В).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
MÜFLÏS [«. разорившийся; бедняк; нищий; özi boldï müflis сï^fajlTq jedi h стал нищим, познал бедность (QBN ЗЗ14).

MÜFSID mfifsid utun парн. скандалист и грубиян: begi iegüči bolsa müfsid utun 
если бек у них пьяница, скандалист и грубиян (QBK 1091б).

MÜGÜZ рог (животного) (?) (E 425).

о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животною); ритон из рога, горн (кузнечный),

MÜJÄNLIK убежище, пристанище, благотворительное заведение: muŋaotï müjanükda tüsti barïp он страдал; пошел и улегся в пристанище [для страждущих] (QBN 46]2).

о Ср. mujanlïq.

MÜJÜZ 1. рог (животного): atnïg e.skak- nig müjüzi örmaz у лошади и осла рога не вырастут (Man I 1б]2); kelan kejik müjüzi teg atïïj kür] kötlürgaj слава твоя будет вознесена подобно рогу единорога (ТТ I42); 
2. рогатое животное (Uig II 3521).

о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животною); ритон из рога, горн (кузнечный),

MÜK: mük tur- кланяться в пояс: ol mük turdï он замер в поясном поклоне (МК 1 335).

о Ср. jenčür-, je(i)nčür-, jinčrün-, jinčür-, jükün-, jünčrün-, möк, mük tur-, парн. кланяться, поклониться
MÜKHK вид женской обуви (МК I 395).

о Ср. büküm, mükin.

MÜKIN вид женской обуви (МК I 395).

о Ср. büküm, mükim.

*5 *

MÜLK [a. OUi] владение; государство: jana berk bu mülkni tutuflï kiši далее,

о человеке, который крепко держал [в ру-ках] это государство (QBK 514).

о Ср. mülk, vilajät, владение; государство

MÜLKÄT [а. ό£ïΛ] владение: bu raülk- nig xarabï baqasï nedin ja mülkat qalurï barurï adïn [в книге повествуется], как происходит падение и укрепление этого государства, как владение продолжает существовать и как [оно] утрачивается (QBK 5Ц).

MÜLUK [a. мн. ч. от ČUL*] властитель, властители: kiši SÖz birla qopdï boldï müluk человек возвысился при помощи слова, стал властителем (QBH 17]3).

о pändn&mä-i müluk см. pändnamä.

о Ср. mälik, melik, müluk, властитель, правитель
MÜ’MIN см. mu’min.

MÜMINLIK см. rnu’minl*^.

MÜN I похлебка, суп: özlüg mün жирная похлебка (МК I 36); bir öpüm mün глоток похлебки (МК I 75).

о mün as парн. пропитание: jeti künka mün а§ men... berür men я... буду давать пропитание в течение семи дней (МО 117).

о Ср. bün, mun I, mün I, похлебка, суп, бульон
MÜN II богатство в деньгах, капитал: satire! berür neɣ aŋar mün sanï продавец продает [какую-либо] вещь, и [это] приносит ему богатство (QBN 221-2); tirïglikru mün qïl asï? eögülük сделай жизнь [свою] богатством в деньгах, проценты с которого-— добро (QBN 29g); könilik mün ol честность — это капитал (QBK 15413).

о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
о Ср. mun II, mün II, богатство в деньгах, капитал

MÜN III порок, недостаток, изъян (МК III 140): münüm joq у меня нет пороков (QBK 27е); münüm erdemim barča ajdim 
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atï я рассказал, что представляют собой все мои недостатки и достоинства (QBK29то) 
о Ср. mun III, mün III порок, недостаток, изъян

о mün 'ajb парн. грехи, прегрешения и пороки: od] urmis dünjanïɣ münin 'ajïblarïn ajur Олгурмыш повествует о грехах и пороках мира [сего] (QBK Юп); 
mün beča парн. порок и порча: mün beča menig sïnïrnda soɣükümda... bulmadï ersär если порок и порча (увечье (?) и изъян (?)) не будут обнаружены... в моем теле и костях (Man I 233?); 
mün qadaɣ парн. грехи и прегрешения; греховность; пороки и недостатки: bïï munta] ermäz is isläsÏir men ulu] mün qadaɣ qïl]aj если я исполню эти безнравственные дела, я совершу великий грех (Uig III 8354); (jïlmïs qïlïïu‘ïnÏQ münin qadaɣïn körüp осознав греховность совершенных поступков (Uig III 54); sansarnïŋ münin qadaɣïn nir- vannïïj jegin edgüsin konisi neä tujmaq könisinčü körmak paramit temïik savnïïj jürüki erür истинное представление и истинное воззрение на пороки и изъяны sarasara, на добро и благо нирваны — это и есть значение слова paramitä (Sïïv ЗЮ2); 
mün ur- обвинять в грехах, вменять в грех: maŋa mün ururlar bu atïm üčün из-за этого моего имени меня обвиняют в грехах (QBN 60G); 
jazuq mün см. jazuq I. грех, заблуждение
MÜN- 1. подниматься, восходить (QBK 3470; 
2. садиться верхом, садиться: arqun münüp arqar jetär сев на скакуна, он настигает горных козлов (~ архаров) (МК I 421); tevä münüp qoj afa jasmas сев на верблюда, среди овец не спрячешься (МК III 60); edärsiz jï]ač müngü muɣlu] bolup будучи печальным, ты сядешь и на дерево без седла (QBK 684); kemä mündi saqïn kiši alɣuči представ1>, что в лодку сел человек женившийся (QBN 248^).
о Ср. atlan- 1, bin-, min-, mün-, tuɣraɣlan- I, садиться верхом (на коня) (mount)
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
о Ср. mün-, садиться
MÜNAFÏQ [ а. ] лицемер, ханжа, двуличный: namaz ruza birla j о г ï 71 ï kiši münafïq atandï людей, которые соблюдают пятикратную молитву и пост, /' стали называть ханжами (QBK 381^).

MÜNÄ- обрезать по краям (одежду): ol tonu] münadi он обрезал халат по краям (чтобы выправить неровности) (МК III 274).

MÜNÄL- страд. от münä-: ton münaldï халат был подрезан (МК II 138).

MÜNÄǮǮIM астролог, звездочет (QBH 927)- 
MÜNČIG анат. матка (?): münčig аШ']1аг [демо)1ы] — пожиратели матки (?) (Uig II 6633). 
о Ср. münčig, оɣulčuq, анат. матка
MÜNDARU свадебный шелковый занавес (МК 1 529).

MÜNDÜR- побуд . от mün-: ol nïaŋa at mündürdi он заставил меня сесть верхом на лошадь (МК II 197).

о Ср. bintür-,mündür- верхом (лошадь)
MÜNGÄŠ- см. müŋäš- ехать верхом вдвоем
о Ср. mïŋäš-, müŋäš-. ехать верхом вдвоем
MÜNGÜ годный под седло, верховой: müngü bir at одна верховая лошадь (USp 53 IV, 1.

о Ср. mingü.

MÜNKÄR [а.] порицаемый, неодобряемый, отвергаемый; запретный; отрицательный (QBK 3826).

MÜNLA- есть похлебку, суп; пить бульон: er münladi мужчина выпил бульон (МК III 301).

о Ср. bünla münla есть похлебку, суп; пить бульон
MÜNLÜG: munlüg qadaɣlïɣ парн. греховный, грешный, порочный: in ečilarin mün- Hig qada]lï] qïlnïaz on не сделает грешными и порочными своих старших и младших братьев (Man III 22]0),

MÜNQALIB [а. ] вращающийся, обращающийся; переворачивающийся: bu aj ornï boldï evi münqalib ornnsuz turur münqal)b neŋ qIIIp положение и дом Луны меняются (поворачиваются); совершая вращение, [Луна] остается всегда без [определенного] места (QBK 3017).

MÜNSÜZ безгрешный; без греха; без изъяна, без порока: jalïr)uq o]ll münsüz botmas сын человеческий без греха не бывает (МК III 141); münsüz özüŋuzün koralim да увидим мы Твою безгрешную сущность! (Мап I 111g) .

о münsüz bečasiz парн. безгрешный, совершенный: özüt üčü[n] müns[üz] bečasiz arï] turu] [orduta] turmïs kergak erür ради души [своей] он, безгрешный и совершенный, должен пребывать в светлом и чистом дворце (Man I 24.)); 
münsüz qada]suz (~ qaddaɣsuz) парн. безгрешный и невинный: münsüz qada]suz jamraq qozïnïɣ etin jeijlar вы ешьте мясо безгрешного и невинного молодого ягненка! (Man III 39χ).

MÜNÜKMÄK переход, выход (из границ): birök bu ulu] müïïükmak atlï] [ïrq] kelsär savïn ïnča ter когда выпадет это [гадание], называемое „великийлереход", его толкование выражается так (ΨΤ I904) ц 
MÜNÜL- страд. от mün-: at münüldi на коня сели верхом (МК II 138).

MÜŊÄŠ- ехать верхом вдвоем (МК III 399).
о Ср. miŋäš-, müŋäš- ехать верхом вдвоем
MÜŊILA- наслаждаться; лакомиться; вкушать удовольствия (МК III 406).
о Ср. asa-, aša-, ašla-, je-, ji-, jiš-, meŋilä- II, . müŋila-, tat- есть, кушать, вкушать, пробовать, разорять, испытывать что-л., подвергаться чему-л.; пользоваться чем-л., достигать чего-л.; поглощать, овладевать

MÜŊRÄ- мычать, реветь: υδ müŋrädi корова мычала (МК III 403); sï]un kejik men... münräjür men я — марал, ... я реву (ThS ΙΙβ3).

о Ср. maŋra-, müŋrä-, неистово кричать, орать, реветь
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
MÜŊRAMÄK рев; вопли, стенания (Suv 12;,]).

müqräs- совм. от müqra-: si]ïr buqa müŋrasür мычат коровы и быки (МК II 79); ördi bulït eɣrasü aqtï aqïn nïüɣrasü с грохотом поднялось [грозовое]облако, с ревом потекли потоки [дождя] (МК III 338).

о Ср. maŋras-.

MÜŊRAT- побуд. от müŋrä-: ol υδηΐ müɣrätti он заставил корову мычать (МК II 358); ol erni urup müɣrätti он, ударив мужчину, заставил его взвыть [от боли] (МК II 358).
о Ср. maŋrat-.

MÜŊÜZ рог (животного): süsägän u5qa täïjri mügüz bermas бодливой корове бог не дает рогов (МК III 364); o^lan ïsï ïs bolmas o7Ïaq müŋ[ü]zi sap bolmas работа ребенка — не работа, рог козленка — не рукоятка [после выделки] (МК III 145); su"jfun müŋüzin jumsaq ügüp мелко размолов рога марала (Rach 155).

müŋüz baqa -зоол. черепаха (МК III 364); 
müŋüz mügüz парн. детская игра в рога (МК III 364).

о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животного); ритон из рога, горн (кузнечный),

MÜŊÜZGÄK мозоль на ладони (от работы) (МК III 388).

о Ср. müŋüzgäk, qaδïrtaq, мозоль
MÜŊÜZLAN- появляться (о рогах): qozï müŋüzlandi у ягненка появились рога (МК III 408).

MÜRAD [а.] желание, цель: tegilmäs müradqa axl er tegär [даже] недостижимой цели достигает муж щедрый (Юг С234).

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
о Ср. amač, mürad, učlluɣ, мишень, цель (aim)
MÜRÄN [мон. müren] река: köp müränlär köp ögüzlär bar erdi [там] было много рек, много потоков (ЛОК 32).

о Ср. mürän, ögüz II, sub, река

MÜRID [а. ученик, последователь (QBH 17927).

MÜRKÏ глупый, безрассудный (?): qačan kiši azunïnta toɣduqta tümkä biligsiz mürkï bolmušlarïn когда [они] рождаются в мире людей, они становятся невежественными, безрассудными, и глупыми (?) (Suv 3002). mürki
MÜRÜVVÄT (а. 'ό^^ο ] доблесть; великодушие; человечность: bökandi ol erkä
mürüvvät jolï для этого мужа закрылась дорога доблести (Юг #150); mürüvvät kišika tariqat bolur великодушие — это для человека путь [истины] (QBK 169]δ).

MÜSAFIR [a. J-ilCsJc ] странник, путешественник: müsafir bolup mindi ödläk atï сделавшись странником, он воссел на коня времени (QBK 659).

MÜSTÄMI' [a. ]: müstami' bas быть слушателем (Юг #gï); müstämi' ol- стать слушателем (Юг Cgï).

MÜSÜLMAN [п. a] мусульманин, приверженец ислама: müsülman qadašqa müsülman qadaš мусульманин мусульманину— брат (Č/ïA* 296п); müsülman iši et надзирай за делами мусульман (QÖ/^204]4).

MÜSÜLMANLÏQ вероучение ислама; мусульманство: müsülmanlïq ačfïl разъясняй вероучение ислама (QBN 39315).

MÜSFIQ [a. *£-< ]: müsfiq mihriban (~ mihrüban) парн. сострадательный, милостивый: müsülman'fa müsfiq bolup mih- rüban будучи милостивым и сострадательным по отношению к мусульманам (Юг С$>§).

MÜTÄDÄJJIN [a. ] религиозный, благочестивый, набожный: mard mütadajjin pür 'aql муж благочестивый, преисполненный ума (Юг £344).

MuVA'IZ [а.] мн. ч. от lïfrl^?] проповедь, поучение, наставление (Юг В77).

о Ср. mavaïz.

MÜWA'IZ см. müvaïz.
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N
NADAN [п. ] невежда: gühär qïjmatïnï nadan ne bilir что знает невежда о ценности драгоценного камня (~ жемчуга)? (QBK 185).

NAGARČUNI [с/ср. nSgäŋuna] и. собств. знаменитый буддийский философ (Ниеп^пу).

NAƔÏD [ согд. ’п^уо] астр. планета Венера: sarlf tas n а 7 i d tüzlüg ol желтый камень имеет природу Венеры (ThB$).

о naɣid žmnu [согд. ’nïɣc zmnw] календ. день Венеры; пятница (ТТ VII 9,29).

NAƔRAN: naɣran roč [согд. n'/r’n rwc] календ. тридцатый день месяца согдийского календаря (ТТ VII 9]у).

о Ср. naɣran, naɣran roč, календ. тридцатый день месяца согдийского календаря
NAJRITI [с/ср. ïïairrti] юго-западное направление: [kedin kündin на j]riti buluŋta в юго-западном направлении (ТТ VII l^g).

NAJUT [скр. naɣuta] очень большое количество, мириады: sekiz tümän tört müj kolti ïïajut sanï восемь по десять тысяч, четыре тысячи по десять миллионов, мириады — [их] число (Uig II 725).
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NAJVAZÏKI [скр. naivasika] дух добра: najvazikilar küzätür добрые духи охраняют [его] (ТТ VII 2848).

о Ср. näpsiki.

NAKAPUSP [скр. nagapušpa] растение (MesuaûRoxburghiÏ) (Uig III 56-).

NAKÄS [n.] негодяй, подлый, низкий: ba'/ïl nakäs utsïz tavar pasbanï jï'/ar jenïas ičmas tutar berk anï скряга низок, бесстыден, страж своего имущества: /копит его, не есг, не пьет, крепко бережет (Юг C2G1).

NAMAZ [п. ^U-i] намаз, каждая из пяти дневных обязательных молитв у мусульман: qopup jundï qïldï jana taɣ namaz namazïn ötädi du'a qïÏdï встав, он умылся, утренний намаз совершил; исполнив намаз, сотворил молитву (QBN 285lt,); '/arab boldï mäsgid bodun be-namaz мечети были разрушены, народ [остался] без молитвы (Юг $4оо) 

NAMIZA родственник по женской линии; зять, муж сестры (МК 2243).

ΝAMO [скр . ïïamo] поклонение, коленопреклонение, почитание: darnisi bu erür namo s i r i nr/a divini его колдовская формула следующая: поклонение Шри, ве-ликой богине! (Uig I 3317).

о namo but namo drm namo saq [скр. namo buddhäɣa namo dharmaɣa namo sara- ghftɣa] рел. почитание Будде! Почитание учению! Почитание общине! (ТТ IV J?^).

NANDABALI [скр . nantdabalä] и. собств. (ТТ VIII Я8).

NANTI [скр. nandï] и. собств. (^υζ>4918). MANTISINI [скр. nandisena] и. собств.

ж. (Tis 13 65).

** ** ^
NAQID [а.] пробирщик: bilig qadrïnï ham biliglig bilür gühar qadrï naqid salïr qïjmati знает ученый достоинство знанья, [как] пробирщик определяет ценность драгоценного камня (~~ жемчуга) (QBN 274).

NARA [ п. ;li] бот. гранат: nara uru^ï suvqa ergürüp размочив в воде зерна гра-ната (Rach II 342).

NARAJAN [скр. пагауапа] и. собств. (Sav 208]7).

NARAJANČAN [скр. nairanjana] геогр, название реки в Индии (Suv З13), NARAJANI см. narajan.

NAR ANT А [сл-р. naranta] и. собств. (КР 50в).

NARU 1. по ту сторону, туда (дальше от говорящею); дальше, прочь: naru bar иди по ту сторону (МК 543(4); özüm dünja- dïn qačtï keldi berü jana men negü teg barajïn naru из [этого] мира бежал я, пришел вот сюда; как же мне снова уйти туда? (Q#ÄT216j^); qotqïlIqm tapïηɣï 1 qoδ‘fïl küväz naru служи смиренно, отбрось гордыню прочь (МК 337js); 
2. в служ. знач. послелог за, позади, после: bu kündä naru Sen qijïlma tapïn с этого дня начиная не уклоняйся, служи (QBN 5314); mugar tegir ulu7Ïuq munda naru kešlinür этого коснется величие и после него прекратится (МК 177j.j); tiriglïk tükal tükal üč kün oi anïgda narusi nečä tüs tün ol жизнь всего лишь три дня [длится]; то же, что после нее, — лишь (букв. сколько) сон и ночь! (QBK 211,).

о Ср. anda, anča, anta, ïnaruta, naru там, туда, дальше
NARUΑΝ [п.] 1 название дерева, вяз (?): b a b T 1 baiïqda tastïn bir naru[a]n atli] 1 erti за городом Вавилоном было дерево, называемое наруан (вяз?) (USp 953).

NARUQÏ в служ. знач. кроме, помимо чего-л.: munugda naruqT negü bergüɣi maŋa sen ajïtnïa a j ï 17 ï i ögi о том, что ты дашь, кроме этого, не спрашивай меня, спрашивай других (QBN 33513); munugtan naruqï qamuɣ egri jol все остальное, кроме этого, — путь извилистый (QBH 13721). NASAB см. näsäb.

NASÏHAT [а. ^Lse-^oïi] наставление, совет; увещевание: nasihat kišika qïlur ol tusu nasihat tegülä tiläsä jesti советы приносят человеку пользу, /[поэтому] советуй, если он пожелает, пусть воспользуется (QBN 387Ί).

opänd nasihat см. pänd.

NAŠÏR [a. jL-olï]: nasïr muïn парн. помощник и заступник: aj din ïzzi davlatqa nasïr mu'ïn о веры величье! О помощник и заступник благополучия! (QBN 19β).

NA'T [я. С^ло] качество, характерное свойство (Юг Л-20).

NATAKI [с/ср. natika] и. собств. (Tis 41a,).

NAVSRDIČ [ согд. n’wsr&ɣc] календ. первый месяц согдийского календаря (ТТ VII 9,7).

NAXOSI [я. ^-MÄ^LAÏ] недомогание, нездоровье; болезнь: valikin ičindä hazar naxosï однако в нем (-мире) тысячи болезней (Юг см8). #

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, naxosï, болезнь, недуг, заболевание, поражение (болезнью)

NÄBI [a. ^i] пророк, посланник небесный (Юг Л20).

о näbï jalavač парн. пророк и посланник (QBH 26).

о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, savčï, пророк, посланник небесный
NÄFÄS [а. ^Д-i-i]: häfäs tïn toqïr дышащий, живой, живущий (QBK 544).

о Ср. köŋüllüg, näfäs, tïnïɣlï, tïnlïɣ, tirig I ǯanliɣ, живой, живое существо
NÄFS [а.] страсть, чувственность; плоть: hava nafs bilä kör ja7ï ol ulu*f/bu eki azitur tapu^čï qulu^ посмотри, любовь и страсть — большие ее (веры) враги; обе они совращают служителя-раба (QBK 1941(J); bajat bermÏsindm maga qïl ülüg tirilsü köŋül bolsu nafsÏm ölüg дай же и мне долю из данного [тебе] богом! Пусть оживет сердце, пусть умрет моя плоть! \QBK 30317); bu kün kand ulusqa oqïr sen meni bulun qïlsa näfsim julu7Ïï qanï ты зовешь меня сегодня в города и поселения, /если меня пленит страсть, то где же искупление? (QBK 213,). ^ ,|:

NÄFIS [а.]  ценный, дорогой; благородный, достойный: xasTslarnï kötrüp näfisni čatïp 'adu qutsuz aiun qarïp-mu munar возвышая презренных и низвергая благородных, не заблуждается ли, одрях-лев, этот несчастный мир? (Юг С447).

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
о Ср. aɣïr, 'aziz, näfis, qïz, ценный, дорогой

NÄHJ [«. ] запрещение, запрет (QBK
3826).

NÄPSIKI [<^ скр. naiväsika] мифическое существо, дух: jaqsï näpsikilardan körük- lügrak erdi он был красивее прекрасных духов (ЛОК 17).

о Ср. najvaziki.

NÄRD [п. >у] игра в кости, трик-трак: jana ïïard-ü satranč bilür ersä keû еще [мужчина] должен хорошо знать игру в кости и шахматы (QBN 1966).

NÄSÄB [ <7. ï^«_*w.i] родословная, генеалогическое древо: nasäbsuzqa bilgi tükän- maz näsäb для безродного знание — родословная неисчерпаемая (Юг -^128)* 
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NÄSÄBSUZ не имеющий родословной; безродный, незнатный (Юг

NÄVÄDIR [a. мн. ч. 0ί^>] редкостные вещи, необычайности: bezädim kitabnï nävadir sözün я украсил свою книгу редкостными словами (Юг Л„).

NÄVBÄT [a. £j£j] караул, дежурство: bulït kökradi urdi nävbät tu^ï загремел гром: ударил караульный барабан (QBN
NÄVIŠTÄ [ п.] то, что написано; письмо (Юг С;цƔ)).

NE I 1. что? (о предмете, явлении, действии ): ne basïnaiïm te galim зачем нам быть побежденными? Нападем [сами]! (Toh3q); ne ter sen что ты говоришь? (МК 5397); anï üčün taqï ne temis kergak поэтому что еще нужно говорить? ( ТТ\\^)\ taqi ne kergakin alqu tükäti berip uzatïp üntürdi он отправил [их], дав сполна все, что еще было нужно (КР 28^); 
2. что за, какой, каков? (о качестве, признаке): qa*fanïm qanï ne qaɣanqa isig küčig berür men где мой каган, какому кагану я отдаю свои силы? (КТбд); ne oburda keldi д когда (букв. в какое время) ты пришел? (МК381б); atïg ne tülüg какой масти твой конь? (МК 535,з); 
3. в сочетаниях с формой на -sa имеет значение что бы ни, какой бы ни; всё, что: kičiglikdä bilsä oɣul qïz neŋi qarïp ölmäginčä unïtmas anï что бы ни узнали дети в детстве, [они] не забывают этого и в старости до самой смерти (QBK 729); jemä ne iš jaτΐΐɣ jarlïqasar qop[da] iSi jorïq bol^aj и если [на него] возлагается какая-либо работа или поручение, все [эти] дела ему удаются (ThB^); bilïg- siz ne ajsa ajur uqmadïn что б ни сказал невежда, он говорит не разумея (Юг Сцд).

о ne ersä 1) что бы ни было, какой бы ни был; всё, любое; в отриц. предложении ничто, никакой: seni körsü bilsü esitsü SÖzüg t i la ki г) ne ersä tilin aj özüŋ пусть он увидит тебя, узнает, услышит твои слова; каково бы ни было у тебя желание, скажи [ему] сам (QBK 2010); jarasïq ne ersä anï berdilar всё, что было подходящим, они это давали (QBN 88э); 
2) в знач. сущ. всё сущее, все вещи и явления: nе ersädin ermäs seniŋ birlikig ne ersalärig sen törüttüg senig твое единство не из всего сущего, ибо всё сущее сотворил ты; [оно] — твое (QBN 1313); 
ne teg подобно чему, каков, что за?: keräkü iči ne teg ol iügünüki ne teg ol какова внутренность шатра-юрты? Каково у него отверстие для дыма? (ThS II27); 
ne üčün зачем?; почему?; из-за чего?: amraq oTflum ne üčün bušušluf keltiŋiz мой любимый сын, почему вы вернулись грустным? (КР 4S); ne üčün tep tesär köŋfil если спросишь, [однако], почему, — то смотри (ТТ Х°32)

о Ср. ne, nü, что? какой, каков? всё, что; что бы ни, всё, 
NE II [п.] не; ни (усиление при отрицании) (no): jorïmaz (идти, ходить) ne jatmaz (не лежит) uδïmaz (не спит —) oδuɣ (неспящий) / ne meŋzäg (не подобие) ne jaŋzäɣ (не характерный) kötürmäz (не поднимать) boduɣ (краска, цвет)
не бродит он [и] не лежит, не спит — он бодрствует; ни тела, ни лица, ни формы не являет (QBA 143).
о Ср. ne, ni, nü, emphatic negation ( не; ни (усиление при отрицании))
ne (no, nor) Pe ne ‘not’ KB (Kutadğu: Bilig, ca. 1070) 17, 18, etc., usually with a Neg. V.

Forms: нǝ турк., турк. диал., аз., кар.г.к., кум. диал. Кер.Кайт. уз. диал., уйг., уйг. диал., бал.;

не тур., тур. диал., ктат., кар.т., кум., кбал., бал., кир., каз., ккал., ног., уз., уйг. диал., сал., сюг., лоб., алт., алт. диал., Кум., халадж., (др.-уйг., др.-тюрк., гаг., осм., аз., алт., тл., бар., аб., кум., ктт., кар.л.т.), ДТС 356; 

н'е гаг.;

ни тт., тат. диал., баш., сюг., (казан.);

ню (ДТС 361) о Ср. ne, ni, nü, emphatic negation  не; ни усиление при отрицании));

но: хак., шор.;

но (к., аб.), (шор., саг., койб., кач.).

OTD p. 356 NE II [п.] не; ни (усиление при отрицании) (no)
Sevortyan EDTL Vol. 3 213 ДЭ:Л частица отрицания не, не есть (delete)
Sevortyan EDTL Vol. 3 217 I ДƏ:Н- отказываться (deny, denial)
Sevortyan EDTL Vol. 3 216 КЕЛ-ГИС 'не приходящий’ с показателем отрицания -ГИС в киргизском
Sevortyan EDTL Vol. 7 p. 130, нǝ 5. ни... ни (обычно при отрицании) –турк., тур., гаг., кум., каз., ккал., уз., уйг., и др.

NEČA 1. сколько?; сколь?; как много?; как долго?: 2. сколь много!; сколько!: nečä jarmaq berdig сколько монет ты дал? (МК 542]); bu dünja soŋïda jügürmäk neča как долго [можно] бежать за этим миром? (Юг В18j
2. сколько много! сколько! nečä dana erdi neča fäjlasuf qani bu kün anlar miŋmda biri сколько было мудрецов, сколько философов! Ɣде же они сегодня, [хотя бы] один из тысячи? (Юг 
3. насколько, как, в какой мере: nečä er be- Süsä bas a^rïf beoür neča bas beoüsä be* Bük börk keSür насколько возвышается муж, настолько увеличиваются его заботы; настолько увеличивается голова, настолько большую шапку он надевает (QBN 434);

4. в соч. с формой на -sa имеет значение сколько бы ни, какой бы ни: nečä jitik bičäk ersä öz sabïn jonumas каким бы острым ни был нож, собственной рукоятки обстрогать не может (МК 193]]); taqï ol ulusta nečä erinč jarlïT qoIt7učïlar bar er- sar alqu anta quvradï несчастные нищие, сколько их ни было в той стране, все там собрались (КР 719); anï körüp... neča ki s Har erdi ersär olar barča qorqup beljŋ- lap ïraq tasdïiar qačtilar увидев это, люди, сколько их ни было [тут], все сильно испугались и далеко разбежались (Suv 5д); nečä-me opraq ke6ük ersa ja^murqa jarar какой бы ветхой ни была одежда, она годится от дождя (МК 461 д).

о пеёа nečä сколько (л/ною), сколько- сколько: песа песа jlrudï artadï сколько [тело] гнило и гибло! (Suv 612j).

NEČÄKATAGÏ (nečäkä дат. от nečä + послелог tegi) до такой степени, до тех пор; сколь много: ïnülp erli u^untonluKÏI nečäkatagi bes taŋrï küčin jemasär neŋ etüz sevigia uvutsuz isig ^sürü umaz мужчины и жешцины, до какой, бы степени ни вкусили [они] силу пяти богов, не смогут через телесную любовь заниматься бесстыдными делами (Man I 1616); taqï temir qaz- 7uquɣ jerkä toqïsar nečäkatagi jertä jatsar jofunadu uzaju umaz ersär как если железный кол воткнуть в землю и если он, как бы долго ни находился в земле, не может утолщиться и вырасти (ТТ IV $43); песа- kätagi bu sansar ičinta to^mïs tïnïlar... tört to^umluɣ qlsaɣ tagafta qlsïlur tagïlur ersärlär если живые существа, родившиеся в этой sarpsära, будут так долго . . , сдавлены в тисках четырех (пере)рождений (ТТ IV Лр..»)

NEČÄKLÄ- см. nečüklädi каким образом случилось?; почему? (о событии, поступке)
о Ср. nečäklä-, nečüklädi, каким образом случилось?; почему? (о событии, поступке)
NEČÄTÄ местн. от nečä после того, как . . когда, в тот момент: nečätä с а- j a s i n i baja*futnïg eki o"/lanï bedük boltï- lar anïg arasïnta kentü özi etüz qodup adïn aiunqa bard! после того как оба сына богача Jaɣasena стали большими, он тем временем сам умер и отправился в иной мир (Uig III 803); nečätä ölsär anta-oq ölüg etüzintin jarsï]fuluq teg javïz jld önüp ötkürü едва [человек] умрет, как от мертвого тела поднимается вызывающий отвращение дурной запах (Uig III 43jg); nečätä kin timin anča-qija ögläntürdilar немного погодя постепенно их привели в чувство (<5W 6252]).

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
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NEČÜK 1. отчего?; почему?: korüp nečük qačmadïïj почему же ты не убежал, когда увидел [меня]? (МК 5215); 
2. как?; каким образом?: otsuz subsuz qaltï ujïn nečük jo- rijïn как я смогу [обходиться] без травы и воды, каким образом буду ходить? (ThS II69); a'fï barïm atqïnsar ei törü nečük tutar biz если исчерпается богатство, как удержим мы царство и закон? (КР 93); arat) senitin ketip nečük u^aj men как же я теперь смогу покинуть тебя? (Uig III 48J2).

о nečük ersär как бы то ни было, если даже и так: nečük ersär ölürgäü Idma^aj [men] если даже и так, [я] не дам убить [его] (Uig IIIΔ98).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEČUKIN инстр. от nečük: jema nečükin bolurlar täŋrilärnig erkligi так почему же они будут владыками богов? (Uig I
24,3) ; ïnčïp ol mofoclar nečükin u r ï s 1 i nï- tïn önüp bardïlar ersär ol jultuz jemä olarnï birla barïr erdi так вот, как только те маги отправились из Иерусалима, та звезда пошла с ними (Uig I б-).

о nečükin ersar как бы то ни было, при всех условиях, во всяком случае: biziɣa nečükin ersar amraqlartïn adtrïÏ7uiuq era- gäk bolmazun erti tep qorqar men но я боюсь, во всяком случае, как бы не было тягот нам от разлуки с близкими (Sav 6092); aj er-č sen birük kira ol sen ÖÏürgïiči tïn- lüflar üčün ökünč köŋül öritip nečükin ersär... nom bitigig tükal bü[tün] bititgükä küsüs öritgäli usar sen о муж! Eсли ты такой убийца, что, возбудив чувство раскаяния за [убитых] животных, как бы то ни было . . сможешь возбудить в себе и желание переписать целиком книгу закона (5ии 10.>3).

NEČÜKLÄDI каким образом случилось?; почему? (о событии, поступке), aj jekiär terkin sözlaɣlär nečükladi menüj balïqïm- taqï ulusumtaqï ig to^a ketmäz ей, демоны, быстро скажите мне, как случилось, [что] в моем городе и государстве не кончается мор? (Uig I 458).

о Ср. nečäklä-, nečüklädi, каким образом случилось?; почему? (о событии, поступке)

NEČÜN как?; каким образом?; почему?; к чему? (Юг С453).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEDÄ местн. от ne I в чем дело?; почему?: taɣriü jekli neda Ötrü sügüsrais bi 1- timiz мы знали, за что боги и демоны боролись Друг с другом (Chuast £зе4); jemä arqun jer tagrï neda ötrü joq bol^aj... biltimiz мы знали, как (букв. в чем) бог царства тьмы может быть уничтожен (Chuast Luɣj).

о Ср. nedä, neddä, местн. от ne I в чем дело?; почему?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEDÄG подобно чему, каков, что за?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEDÄGIN см. netägïn. инстр. от netäg как?; каким образом?
о Ср. nedägïn, netägïn, инстр. от netäg как?; каким образом?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEDÄK см. netäg подобно чему, каков, что за?. 
о Ср. nedäg, netäg, подобно чему, каков, что за?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEDDÄ см. nedä местн. от ne I в чем дело?; почему?. 
о Ср. nedä, neddä, местн. от ne I в чем дело?; почему?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGLÜK см. negülüg как?; каким образом?; зачем?; почему?.

о Ср. negülüg, neglük, neläk, как?; каким образом?; зачем?; почему?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGÜ как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?: taqï negü kütar sizlär terkin munï sanelïjlar bičiɣlär что же вы ждете? Скорее колите, рубите этого! (Uig I 437); nšgüdä bol^aj ol ter как быть ему в таких условиях? (ThS Пу6); esitmaz- mü e г d i у negütin bu söz не слышал ли ты каким-нибудь образом этого слова? (QBN ЗЗ3); negükä jorïr men bu jerdä quruf зачем мне без пользы ходить по этой земле? (QBH 2604); 4aï* ar tasa suv ne gün jup ar ïr если вода загрязнится (букв. испортится), чем [человек] будет чистить? (QBK НО,).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

о negü kim кто-нибудь, кто-либо; любой: negü kimni satïp julup продавая и покупая кого-либо (ФТ ΠΙ7); negükä kimka satïl-madïn öz bodï [он] никому не [будет] про-дан (ΦΤ ΠΙ]3).

NEGÜDÄ см. negü как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?.

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGÜL как?; каким образом? (Hüčn10g).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGÜLÜG как?; каким образом?; зачем?; почему?: men tirilmiskä sizlär negülüg anča ked qačar sizlär почему это вы так быстро побежали, когда я ожил? (Suv 515); negülüg tittiŋ Özükin (özüŋin?) каким образом ты отстранил свою жизнь? (Suv 6203); menig balïqïmtaqï bodunuf buqunuɣ negülüg ölürür sizlär почему вы убиваете жителей моего города? (Uig IV ^20)*

о Ср. negülüg, neglük, neläk, как?; каким образом?; зачем?; почему?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGÜN см. negü как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?. 
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEGÜTÏN см. negü как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?.
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEK I [гг, οίϋ] крокодил (МК 513.)).

о nek jïlan большая змея, удав (МК 513а);
nek jïlan календ. год крокодила (пятый год двенадиатилетнего животного цикла, соответствует году дракона) (МК 5133),

NEK II: пек segun и. собств. (КТ52).

NEKA дат. от ne I зачем?; к чему?; отчего?: neka tezär bjz üküš tejin nekä qorqur biz az tejin зачем нам бежать, так как [их] много к чему нам бояться, потому что [нас] мало? (Тонзд]^" qaŋï Хап ïnča tep ajïttï neka jï'/laju bušušlu? ke Ït i g царь, его отец, так спросил [его]: „Почему ты вернулся печальный и плачущий?" (КР 5а).

NEKDI [скр. nakta]: nekdï j(Ï]lan название лекарства (Rach II 1 j3^).

NEKIM 1. нечто; то, что: agär bilsä kaslar tüin bär kiši bilür ol adibniŋ nekim ajmïsï если кто знает кашгарский язык, тот будет знать все, что сказано этим поэтом (Юг СƔ)0о); 
2. в сочетании с формой на -sa какой бы ни, любой, всякий: nekim ïslar ersä tükäli küdär любое дело ждет своего завершения (QBK 43ö); nekim is qïlsa bütär все, что он ни предпримет, — свершится (ТТ VII З937),

NEKÜ см. negü как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NELÄK см. nelük.
NELIK см. nelük. как?; отчего?; каким образом?; почему?
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NELÜK как?; отчего?; каким образом?; почему?: qan7ï nelük öigaj ol beglig oi каким образом может иссякнуть водоем, когда он княжеский? (ThS Hgs); nelük terdim erdi bu altun kümüs nelük qïlmadïm men čï"iajqa ülüs зачем скопил я богатства эти? Почему я [его] беднякам не роздал? (QBN 936); nelük jüz evürdüg почему ты отвернул [свое] лицо? (QBK 253).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?
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NEMÄ какая-либо вещь, что-либо: sana- "|uluqsïz nemalar jïlqïlar aidi [Огуз-каган] захватил бесчисленные богатства (букв. вещи) и табуны (ЛОК 352).

о Ср. nemä, nimä, какая-либо вещь, что-либо

о nemä ersa см. nemarsä.

NEMÄN инстр. от nemä как?; при помощи чего?: nemän ötgaj-mü men как мне пройти? (Hüčn-ïï).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NEMÄRSÄ что бы ни было; что ни есть; всё, что можно (Юг С%39).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä, qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

NENNI вещи
NEŊ 1. вещь, предмет, дело; нечто: jaŋï neŋ bolurda bu eski nerak taïu neŋ bo- lurda javuz ne kerak если есть новая вещь, то к чему старая, /если есть прекрасная вещь, то на что нужна плохая? (QBN 60^); bu neŋ ol bizkä keräklig эта вещь нам нужна (МК 2544); mus jaqrïqa tegišmäs ajur kiši negi jarasmas кошка не может достать сало и говорит: „[Мне] не подходит то, что принадлежит людям" (МК 321]2); bu nïunda^ kišilar eligkä kerak eligkä kerak neŋ kör elka kerak такие вот люди нужны правителю; а то, что нужно правителю, смотри, необходимо и народу (QBN 51 jq); 
2. вещи, имущество, богатство, средства существования: 7arïbluq jerindü kerak bolfa nед/ bu negim tükansä sarïf bolɣa eg на чужбине станут нужными средства [существования]; если иссякнут эти мои средства, пожелтеет лицо (QBN 46j); eran qamu"f artadï neglär uδu все мужи испортились из-за богатства (МК 27215); neŋ qop bulup küvazlik qïlnïp jana qulurma приобретя много богатства и загордившись, не приходи в неистовство (т. е. знай все же меру) (МК 253]3);

3. какой-нибудь, любой; при отрицании никакой, какой бы то ни было: neŋ jerdaki qaɣanlï‘( bodunqa если бы в какой-либо аемле у народа, имеющего кагана (Тон56); neŋ neg sabïm ersar beggü tasqa urtïm всё [лучшее], что у меня было сказать, я вырезал на вечном камне (КТмц); arqïs terkis ïsar neŋ buguɣ joq когда же [ты] посылаешь караваны, у тебя нет никакого горя (КТм8); jana qorqa tüsar neŋ bulmaz он снова терпит убыток и ничего не приобретает (ТТ VI14).

о neŋ tavar парн. вещи; имущество, богатство: ketürdi sav altun kümüs neŋ tavar он принес чистое золото, серебро, [разные] вещи (QBN 2718); qač neŋ ersar см. qač 1.

NEŊSIZ неимущий; в знач. сущ. нищета; бедность: bajutfïl 017аj qïlma7ïl neŋsizin обогати бедняка, не делай его неимущим (QBK 220]0); čïTfajïn tirilsa kiši neŋsizin bajusa qobur bu qïunč eδgüsin если тот, кто живет в бедности и нищете, /

обогатится, он забросит эти добрые дела (QBN 41113).

о Ср. čïɣaj, čïɣan, faqrlïq, neŋsiz, бедный, бедность, неимущий
NERAK (<Cnč kerak) зачем?; для чего?; какая нужда?: jagï neŋ bolurda bu eski nerak если есть новая вещь, то к чему старая? (QBN 604); bu saga nerak зачем это тебе нужно? (МК 197ï7); biligsiz bolur qul nerak qul sözi раб несведущ, к чему [годятся] его слова? (QBN 1466).

NERSÄ « ne ersa) нечто, какая-либо вещь: munča nersälarni sen berip bitiglä- rim alɣïl ты, отдав столько вещей, возьми мои документы (USp З213).

NESNÄ нечто, вещь (Юг С6).

NETÄG 1. подобно чему, каков, что за?: egni netägedgü ol как хороша (какова) ее (юрты) крыша? (ThS II28); senig jorïqïg netäg каков твой образ жизни? (МК 2869); ajïttï hašib emdi köglüg netäg kelip qajda tüs- tüg ja ornug netäg хаджиб спросил: „Теперь что у тебя на сердце? Прибыв, где ты остановился, в каком месте?" (QBK 213); netäg osuɣluɣ bardï tep tesär спрашивают: „Каким же образом и способом он ушел?" (ТТ Хш).

о Ср. nedäg, netäg, подобно чему, каков, что за?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NETÄGIN инстр. от netäg как?; каким образом?: tujunmaq köŋülüg netägin bulurlar каким образом они приобретут прозрение? (Suv 206β).

о Ср. netdägïn, netägïn, инстр. от netäg как?; каким образом?

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NETÄGLADI как случилось, каким образом?: adïnlar netaglädi eki türlüg nom joqï bu3.tuqma?:ï üza ertigü beki? belgülüg erür каким ^ке образом [имеются] другие [дармы], тогда как слишком ясно невыявление (-^-отсутствие) двух видов недарм? (Suv 65

99) -

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

NETÄGLIK присущее чему-л. свойство, сущность; качество, подобное чему-л.: bartg belgülüg sen kün aj teg jaruq netagHkkä jetgü köŋül ögdä joq твое существование как свет солнца и луны; [но чтобы] ггестнчь это ($ущв. достигнуть до всего этого), нет сознания и разума (QBN 1312).

NETÄK см. netäg.

о Ср. 
NƔOSAK см. niɣosak.

о Ср. 
NƔOSAKANČ см. niɣosakanč.

о Ср. 
NƔOSAKPT см. nïɣosakpat.

о Ср. 
NƔRAN см. паугап.

о Ср. 
NI см. ne 1. что? (о предмете, явлении, действии )
о Ср. ne 1, ni, что? (о предмете, явлении, действии )
о Ср. ne, ni, nü, emphatic negation ( не; ни (усиление при отрицании))
NIČA см. nečä. сколько?; сколь?; как много?; как долго?:
о Ср. nečä, niča, сколько?; сколь?; как много?; как долго?
NIČUN см. nečün как?; каким образом?; почему?; к чему?,

о Ср. nečün, nečün, как?; каким образом?; почему?; к чему?

NIGAHDAR [п. стерегущий, охраняющий (Юг С345)

NIGRANTI [скр . nirgrantha] и. собств. (Ниеп6).

NIGÜ см. negü как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?.
о Ср. negü, nigü, как?; каким образом?; что?; зачем?; почему?

NIƔOŠAK [согд. nɣvvs’k] слушатель — член религиозной общины манихеев, самая низкая ступень в маннхейской иерархии: kün aj tägrikä küčlüg tägrika bu^anlarqa ïnantïmïz tajaïïtïmïz nifosak boltumuz мы уверовали в бога Солнце и Луну, в могущественного бога и посланников, мы стали 
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слушателями (Chuast /*1715); ol ni^fosaklar qop bir teg ermäz jemä tükällig ni^osak bar те все слушатели не равны один другому; есть также и совершенные слушатели (Man III 1210).

NIƔOSAKANČ [ согд. n7ws’k’nč] слушательница религиозной общины манихеев (Man III 41„).

NIƔOäAKrAT [согд. n'/vvs’kpt] глава слушателей религиозной общины манихеев (Man III 466).

NIHAJAT [а. <ϋΙι^->] предел, граница: bu kitab... fajat uzluqïndïn nihajätdin kečä körklüglükindirt эта книга ... по причине своего необычайного превосходства в выходящей за пределы своей красоты (QBN^ 2?). f
NÏJÄT [а. мн. ч. OlXi]: nïjät qïl- намереваться, ставить целью, рассчитывать: nijat edgü qïlsa köŋüldä kiši atïmda ti- läki etildi isi если человек в душе имеет добрые намерения, то его желания и дела совершатся в этом мире (QBK 342g).

NIK [п.] благой, хороший: bu tört nik sariflär üzälä qïlur [книга] составляется сообразно этим четырем чудесным достоинствам (QBK 74).

о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
NIKAJ [скр. nikaɣa] религиозная школа, секта: esidü tegindim qamaɣ nikaj sajuql tütrüm terü] nom tözin я почтительно слушал основы (букв. корни) глубочайшего учения каждой из всех школ (Нйещхъ)

NILAPUSUP [скр. nïlapušpa] бот. вид эвкалипта, цветущего голубыми цветами (Clitoria tenatea): qïzïn qojïnta kötürü alïp nilapusup altïɣ sögüt altïn eltü bardï он поднял его дочь на грудь и отнес к дереву под названием nïläpušpa (Uig II 2517),

NILUTPAL [скр. nilotpaia] бот. голубая водяная лилия (Nymphaea суапеа) (Rctch III 3119).

NIMÄ см. nemä какая-либо вещь, что-либо
о Ср. nemä, nimä, какая-либо вещь, что-либо

ΝI’ΜÄΤ [а. duJÜ] милость, благодеяние, дары; блага мирские, удовольствия жизни; блаженство: šükür qïlsa ni'mät bajat artu- rur если благодаришь, господь увеличи-вает благодеяния (QBN 64]0); bu ni'mät bilä bu igibmis özüm kirür bu qara jerkä körklüg jüzüm мое тело, вскормленное мирскими благами, и мое красивое лицо попадут в черную землю (т. е. в могилу) (QBN 1195).

о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, милость, благополучие, безопасность
NIPUR [скр. nüpura] ножные браслеты, украшения: nipur etigin etiglig adaqïn maŋlap jorïsar [дева] идет, вышагивая но-гами, украшенными браслетами (ТТ Х439).

NIQAB [a. ZÏ\JLS] покрывало, вуаль: niqab kötrür aiun birär jüz ačar поднимает покрывало этот мир иногда и открывает [свое] лицо (Юг ^221)

NIRMANARATI [с/ср. nirmanarati] рел. название божественной страны (.Su» 14215).

NIRVAM см. nirvan.
о Ср. nirvam, nirvan, parinirvan, qalïɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
NIRVAN [скр. nirvana] рел. нирвана, состояние абсолютного покоя, связанное с прекращением перерождений в материальном мире и достигаемое посредством самоспасения: emti maga bu etüzümin titip ïdalap üzäüksiz üstünki jeg a b a m u I u ɣ meggü nirvaniɣ tilägülük теперь мне, когда я отбросил свое тело, непревзойденным и высшим благом [будет] желание вечной нирваны Абаму (Suv 614I6); edgü nirvanqa jaqïn elttigiz Ты приблизил [существа] к блаженной нирване (ТТ IIIΔ2); jirtinčü- täki tinlïɣlar jintäm nirvanta tofzunlar пусть находящиеся в мире существа постоянно возрождаются в [состоянии] нирваны (ТТ IIIют)

о nirvan bitig название одной из сутр (= скр. nirvana sutra) вмахаяне (ƔƔУ^и); qalïnčsïz nirvan см. qalïnčsïz; qalïqlïɣ nirvan см. qalïqiïɣ; qaIïƔiz nirvan см. qalïsïz.

о Ср. nirvam, nirvan, parinirvan, qalïɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
NIRVANLIT имеющий отношение к нирване: sansarlï~i taluj ögüz ičinda tegzin- gäilär nirvanlïɣ indin qïdl7taqï joltïn jïra- ɣajïar они будут вращаться в океане сан- сары и удаляться от пути к нирване на противоположном берегу (Suv 43313). 
NIRWAN см. nirvan.

NISAPUR [ гт. геогр. название города Нишапура, центра Хорасана до монгольского нашествия (МК 216).

NISAK [л, ^L-tikvO] 1, признак, примета; след, знак, отпечаток: mu’minllq nisan! tävazu' turur признак правоверности есть смирение (Юг э); elig til nisanï munu bu bitig отпечаток руки и языка — вот эта книга (QBH 1842); idimni tilär men özüm usï joq nisan! bulur men korüglisi joq я взываю к богу, сам я лишился сна; я нахожу его признаки, но его самого не видно (QBK 2837); 
2. печать, оттиск личного знака на документец bu nisan men mig t e m ü Λ i g ol это —« моя печать, Минг-Темура (USp 1 ; bu nisan meniŋ ol это — моя печать (МО 117). obelgu nisan см. belgü.

NIV [cp.-n. nev] герой, богатырь: täŋrΐ mar niv mani божественный мар (-- наставник) герой Мани (Man 1 1219).

NIZAM [a. *ÏÜÏ] определенный порядок, последовательность: barusïn bitïmis jetür- mis nizam [автор] всю ее (книгу) написал и в определенном порядке составил (QBK 616).

NIZAMADDIN: nizam-ad-dïn ’ israf il ta ɣan tegin ibn muhammad čaqïr toga χβη и. собст. (МК 68||).

NIZBANÏ см. nïzvanï.

о Ср. köŋül, nizbanï, nïzvanï, üδik, чувство, страсть, сильное чувство

ΝΙΖVΑΝΪ [согд. nɣzŠ’nɣ]: üzmis meïï qalïsiz qamaɣ qadi;u nizvanïɣ отверг (букв. порвал) же я без остатка все горести и страсти (Suv 3672з); ükü£ telim nizvanïlar ögin ко» fülin 
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azïtïp örlätür erti tïnlï', larïɣ много-численные страсти, смутив их чувства и разум, мучили живые существа (ТТ üzüksüz nizvanïlar birla süŋüsnïak öčas- mak ol непрестанно сражаться и враждовать со [своими] страстями (Мап III 1213). 
о Ср. köŋül, nizbanï, nïzvanï, üδik, чувство, страсть, сильное чувство

NIZVANÜLAƔ см. nizvanïTiɣ.

NIZVANIUT со страстями, обладающий страстями, страстный; греховный: köijül- la г i tar nizvaïïUïɣ к i r la г i teri i j их сердца тесны; осквернение грехами глубоко (Htiertï о,;).

NIZVANISIZ бесстрастный; подавивший свои страсти: jükünür шеи b a d г a a 11 ï 7 nizvanisïz bodïstvqa я покланяюсь бесстрастному боддисатве по имени Бадра (ТТ VI;)r-).

NIZWANÏLÏT см. ηίζνβηιΤïɣ.

NIZDAT точильный камень (МК 234()).

о Ср. bilägu, nizdat, точильный камень

NOTDAR [ согд. ηɣ’δ’(?)] молящийся — название религиозной группы (?) (Man III 35j).

NOM I [ согд. nwm] 1. религиозное учение; религиозный закон: täŋri nomï вера в бога и религиозные установления (МК 503п); jirtineka uauj ïnа7 törütüŋüz jeti fi7ï 1 ï7 nomlarïɣ nomlatnjïz Ты создан для мира [как] упование и надежда; Ты про-поведовал семь драгоценных ученик (ТТ III74); bur/anlarnïïj nonïïnïr) uluï tür- lügin jema esidiglär выслушайте же великое разнообразие учения будд (Suv 538); edgü nomu|... bert ί он дал хорошие законы (Man I 123); 
2. книга, писание, сутра — религиозный трактат, священная книга буддизма: ötrü altun Öglüg jaruq jaltrï qÏÏ7 qopda kötrülmüs nom eligi atlÏ7 nom erdinig tolu tükal bititgükä kö- ŋili öritdim затем я возбудил свое сердце полностью переписать драгоценную книгу, которая называется золотоцветной, лучезарной, над всеми превознесенной царь- книгой (Suv И^); balïq ulusta bu nomu^ istap tapïsmadï в городе эго писание искали, но не нашли (Suv 175); üzüksüz bu nom erdiniŋ esidsarlar если они будут слушать беспрестанно эту сутру-драгоценность (Uig I 26;i); 
3. рел. элемент, дарма — термин буддийской философии для обозначения элементарных идеальных субстратов физических и психических признаков: ol kim burɣan tetir nom ol-oq erür ol kim nom tetir burɣ^an jema ol-oq erür то, что есть будда, это есть и дарма; а что есть дарма, это есть также и будда (ТТ VI4ÏÖ); alqïï nomlar ersar bes türlüg bolur ïnča qaltï čïjilki at tözlüg nomlar ekinti belgü tözlüg nomlar üčünč adïra biltäči nomlar törtünč koni bilgä tözlüg nomlar besinč kertüta kertü tözlüg nomlar erür что касается всех дарм, то [они] бывают пяти видов, а именно: самые первые — дармы, содержащие в основе названия; вторые — дармы, содержащие в основе признаки; третьи — дармы, знающие [процессы] различения; четвертые — дармы, содержащие в основе истинное знание; пятые — дармы, содержащие в основе самое истинное (Suv 303j).

о пош bitig парн. писание, книга, сутра: ada tïïda boituqta [b]u nom bitigka tapïnïp ïïdtïnup vusïn etüzinta tutmïs kergak при опасности и несчастии нужно следовать этому писанию и держать при себе амулет (ТТ VII 14j0); altïm öŋiüg jaruq jaltrïqlÏ7 qopda kotrülmis nom eligi ati 17 nom bitigda в книге, называемой царь- сутра, над всеми превознесенной, золото- цветной, лучезарной (Uig I 2Sf>); nom čečäki sudur название сутры „Цветок Закона" (ТТ V В)); 
nom eligi царь-книга, царь- сутра: nom eligi a 11 ï 7 пот bitig tük üd t писание, именуемое царь-сутра, на этом кончилось (Uig I 14а); 
nom kozi piM. букв. глаз учения, один из пяти глаз, которыми познаются основы буддийского учения (т. е. глаз плоти, глаз неба, глаз мудрости, глаз учения, глаз будды), nom közi jarujur tozmaz batmaz biligkä tegir глаз учения блистает, и [они] постигают знание невосходящее и незаходящее (ТТ VI127); 
nom nomla- излагать, проповедовать учение, закон; поучать: jeti kütï munda iniɣ biziŋä nom nomlag оставайтесь здесь в течение семи дней и проповедуйте нам закон (КР 49g); lü qanïnqa tatï7Ïï7 soqančÏ7 nom nomladï [он] поучал царя драконов закону приятному и доброму (/^Р464); 
nom nomIamaq проповедь учения: Ьиг£ап- nïɣ пот nomiamaqli7 eligi erdi [вера] была у будды рукой проповедования (ТТ V ^7); üčünč пот nomlamaqqa tavranur в-третьих, он спешит проповедовать учение (Мап III 213); 
nom qïïtï рел. величие писания, религиозного закона, веры; перен. религиозная организация, церковь: suj jazuq qïlur biz jaruq tagrilärka nom qutïïja arÏ7 dintarlarqa мы совершаем грехи и прегрешения по отношению к светлым богам, к величию писания и святым священнослужителям (GhfUast L335); 
nom sazïn парн. религиозные наставления и канонические предписания (Uig II 80С6); 
nom törü парн. закон, правило: ürük uzatï köni nomča törüča basladačï [начальник], постоянно руководящий по справедливому закону и обычаю (Suv 607j7); nomuɣ törüg kiši etar kiši aɣïr- lajur человек создает законы и правила, человек [их] уважает (ТТ VI35); jemki vu- santi a i 4 Т у čaqsapït nomča törüča tutu umadïmïz ersär если мы не могли выполнять по закону и предписаниям причастия, посты, благословения и обеты (Chuast Л^); 
darni nom см. darni; 
edgü nom см. edgü I; 
eki ermaz nom qapïvï см. eki; 
ïduq nom см. ïduq; 
jarïm nom см. jarïm; 
jürüg nom см. jürüŋ.

NOM II: nom qulï и. собств. (МО 5](i).

NOMČÏ проповедник религиозных законов, религиозный наставник: m χ а с i n a d i s ulustïn keliglï nomči bilgä .s a m t s o ačar i öz eliɣa bar7alï turur пришедший из великого государства Китай мудрый наставник Трипитака намеревается отправиться 
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на свою родину (Нйещ$$)’, jana igdajü tä ŋr i с i men nonïčl men tegmaka artï- ZÏp вот если мы следовали за тем, кто ложно называл себя служителем бога и проповедником (Chuast Лео).

NOMDAŠ и. собств. (USp 8817).

NOMLA- учить закону, проповедовать, излагать учение: bu ïïomuɣ nomladačï tojïn- larqa dintarlarqa jemä tört türlüg UÏUƔ asïl tusu tetir есть четыре великие выгоды и пользы священнослужителям и монахам, проповедующим этот закон (Suv 196 г); üčünč arl'pn turuɣïn ermäkig nomlajur в-третьих, он проповедует о бытовании чистоты и ясности (Mart III 21-).

о nom nomla- см. пот I; 
пот nomla maq см. пот I.

NOMLAƔ см. nomluɣ.

NOMLAƔMA проповедующий, проповедник (Man III 268).

NOMLAL- страд. от nomla- быть проповедуемым, проповедоваться: nštäg taɣri bur/an üza nomlalmïs ersär каким образом [учение] проповедовалось божественным буддой? (ТТ VIII Βι>).

NOMLAT-побуд. от nomla- заставить проповедовать, учить закону: kira qaju tïn- Ιïɣ bu nom bitigig bitisar bititsär oqïsar oqïtsar azu nomlasar nomlatsar ... ol edgü qïlïnč sanï saqïsï joq если кто-нибудь ату сутру спишет, заставит списать, прочтет, заставит прочесть или будет проповедовать, заставит проповедовать .. . это бесконечно хорошее дело (ТТ VIi3).

NOMLATÏL- побуд.-страд. от nomla- быть выученным, быть преподанным: nomlatïlmïs bu nom eligin edgüti bogünüp хорошенько уразумев эту преподанную царь- книгу 683.>3).

NOMLUƔ 1. относящийся к закону, законный; относящийся к религии, вере; учению: bilgä biligig bas qïlïp eki eginlärinda edgü nomluɣ jüküg jüdarlär сделав головой мудрое знание, они нагрузили на оба его плеча вьюк хороших законов (ТТ V ÏÏ49); munï munčulaju... tagri taɣrisi bur/aïï bu nom- luɣ j a r 11 q ï ɣ jarlïqatuqda bu üč miŋ ujuɣ müj jirtiïïčü jer suv üč qurlaju tebradi и вот . . когда бог богов будда изложил эти предписания учения, сотряслись трое-кратно эти три тысячи великих тысяч миров (Tis 46О)); jafïtdïm men qama7da [jeg] nom I117 ja7muruɣ я заставил идти повсюду дождь [хороших] законов (Uig I 22е); 
2. придерживающийся какого-либо учения: ters ага 7 nomla7Ïar dintar atïn tutarlar придерживающиеся ложного учения называют себя священнослужителями (Man III 294).

о nomluɣ etüz рел. духовное тело (—сущность) будды (~ скр. dharmakäɣa): üčünč nomluɣ etüzläri erür третьим [телом] являются их (будд) духовные тела (Suv 3814).

NOŠ [согд . nws] нектар; напиток вечности, эликсир жизни: üzaüksiz nos tat ï ɣ Ït ɣ nom- 11U3
luɣ ja7mur ja7ltïp [он] заставил пойти не-превзойденный дождь законов, сладкий, как нектар (.5W 4302); nosda tata7Ïa7raq täŋridäm bilgä bilig божественное мудрое знание слаще, чем напиток вечности (Мап

26jg); Xatarü'7 turur dünja nosi a7u опасен [этот] мир, его сладкий напиток — яд (QBN 34512).

о nos rasajan жизненный эликсир (Uig IIΔ06).

NÖKÄR см. nükar.

*

NUH [а. и. собств. Коранический пророк Нух (библ. Ной) (МК I 28): azun bütrü tuttum sikandär tutarča tü kal n u h jasïn men jasadïnï jasattïm как Александр Македонский, я целый мир покорил; я прожил целую [долгую] жизнь Ноя и давал жить [другим] (QBK 38717). ч

NUQL [a. JJČÏ] десерт, сладости: as iegü jesalar nuql ur jemis когда они наедятся и напьются, подавай сладости и фрукты (QBK 276j).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
NUQUL см. nuql десерт, сладости.

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
NUQUT бот. турецкий горох (Čičer arientimïm) (Rach I]ge)-

о Ср. borsu, burčaq, nuqut, горох и другие растения из семейства бобовых
NUR [°* свет, сияние: aj mülkätqa nur о свет владычества! (QBN 19g).

NUŠ см. nos. нектар; напиток вечности, эликсир жизни
NUŠADÏR нашатырь (Rach Igj). 
NUŠATÄR см. nusadïr. nusatär нашатырь
NUŠIN: nusin ravan [n. и. собств. персидский шах Хосров I Ануширван (531—579 гг.): ja nusin raɣan teg törü tüz jorlttïm я, подобно Ануширвану, ввел в действие справедливые законы (QBK 3882).

о Ср. annsïrvan.

о Ср. annsïrvan, nusin, nusin rävan, персидский шах Хосров I Ануширван (531—579 гг.)

NUVAMA: nuvaqp& bumi [c/cp.№ navama- bhümi] рел. девятая ступень в р#ДУ превращений бодисатвы (Suv 3252).

NÜ что: nü ter sen что ты говоришь? (МК 53910); nü qïlsun erat bir ekindi bilä java qïlma meni sevinčim t i la что бы ни случилось между ратниками, меня напрасно не беспокоя, доставляй мне радость (QBN 418g).
о Ср. ne I, nü, что. 
о Ср. ne, ni, nü, emphatic negation ( не; ни (усиление при отрицании))
NÜKÄR [мон. nökür] соратник, боевой друг, дружинник, слуга; нукер: nükäriär- nügel künnüŋ qama7ï munï kördilar нукеры и весь народ все это увидели (ЛОК 31а).

NÜZ (EDT p. 779 2 ñü:z (y-) (face, surface), p 983 2 yü:z (ñ-) (face) ‘the face’, synonymous w. bet (face) (wlita, litso, лицо.) nüz

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
NÜǮUM [а. мн. ч. ^«j] звезды; наука о звездах; астрология: nüjum biÏsa tib ham jora bilsä tüs anïɣ jormlsl teg sözt kelsa tus [посол должен] знать астрологию, медицину и уметь толковать сны, тогда должно все получаться согласно его толкованиям (QBN 1Уб4).
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О см. ol I, II. тот, он
о Ср.o, ol, тот, он
ОВ I [ п. ( Л] вода: obu xoq вода и земля (QBH 16,8). '

о Ср. ов I, sub, suɣ, вода,
ОВ II см. ор I. средний вол в упряжке
о Ср. ob II, ор I, uр I, средний вол в упряжке

ОВ III: ob ob см. ор ор междом. понукание оступающемуся ослу
о Ср. оb III, op II, ор ор, междом. понукание оступающемуся ослу 

ОВ- см. ов-, ор-. ӧр- , sur sur öp- хлебать, глотать, целовать
о Ср. ов-, op-, öp- II, sur sur öp-, up-, хлебать, глотать, целовать
ОВA род. племя (МК I 86).

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
ОВA oba: (habitat, clan, extended family, camp, encampment, hut) (EDT p. 5)
ОBRA- см. apra-, opra-, изнашиваться, портиться
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ОBRAQ см. opraq. изнашиваться, портиться
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ОBRAS- см. opras-, изнашиваться, портиться
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ОBRAT- см. oprat-, изнашиваться, портиться
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ОBRÏ см. oprï, яма, впадина, низменность. 
о Ср. opri, oprï, яма, впадина, низменность
ОBRUŠ- см. öprüš- ÖPRUŠ- побуд.-совм. от öp- II хлебать. 
о Ср. obruš-, opruš-, öprüš-, побуд.-совм. от öp- II хлебать
ОBU см. ubu свинцовые белила. 
о Ср. obu, ubu, свинцовые белила
ОBURTASI см. ovurtasï.

о Ср. avïrta, avurta, оburtasï, ovurtasï, кормилица, няня
ОBUZ возвышенность, бугор (MK ί 54). 
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
ο oj obuz см. oj I яма, углубление,

ОBUZLUƔ: oj obuzluɣ см. oj I яма, углубление. (яма, бугры/бугристость)
OČAQ печь (MK I 64). 
о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
OČAQLAN- обзаводиться печью, ставить печь: ev očaqlandï в доме была сделана печь (MK I 293).

OČAQLÄƔ имеющий печь (МК Ϊ 147). 
OČAQLÏQ печной, предназначенный для печи: očaqlïq jer место, где находится печь (МК 1 150); očaqlïq ti ti к глина, которой обмазывают печь (МК I 150).

ОČUQ очаг, печь (ТТ VIg§, МК I 490).
о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
ODƔUR - будить: ικΐïɣπιβɣ odɣuru jatï'ɣlï'Ɣ turifuru jorïjur men я иду, пробуждая спящих и поднимая лежащих (ThS ΪΙ31); bö faflat usïndïn meni od^ur-a пробуди меня от этого сна беззаботности (QBH 18517).
о Ср. oSɣar- II, οδɣιΐΓ-, oj^ur*.

ОDƔURAƔ см. odɣuraq. обстоятельно, ясно, определенно
о Ср. odɣuraɣ, odɣuraq, otɣuraq, otquraq, utturаq, обстоятельно, ясно, определенно
ОDƔURAQ обстоятельно, ясно, определенно: sizlarni üčün odɣuraq nomlaju be- räjin вам я буду проповедовать обстоя-тельно (ТТ VIg6); esitgü... mšniŋ od*iuraq sözlamis savïmm послушай... обстоятельно высказанные мною слова (Uig III 82^).

о Ср. odɣuraɣ, odɣuraq, otɣuraq, otquraq, utturаq, обстоятельно, ясно, определенно
о odɣuraq qïl- выяснять, устанавливать (J~füčn.9Q §4).

ОDƔURAQSIZ недостаточно, неопре 

деленно (?Uig III 5]0).

ОDƔURATÏ обстоятельно, полностью: tözïin oglanïm quturu tïдiaŋ odɣuratï nomlaju be- rajin о благородное дитя мое, выслушай полностью, я обстоятельно прочитаю проповедь (ТТ VI383); odɣuratï uqar полностью поймет (Uig II 912).

ОDƔURMÏS и. собств. (QBH 47).
о Ср. оδɣurmis. и. собств
ОDUƔ бодрый, бодрствующий: jorïmaz ne jatmaz udïmaz oduɣ [бог] не ходит и не лежит, не спит, [всегда] бодрствующий (QBH П7); bir ada oi erür talïm balïq οάιaɣ erkan saqlanmadïn tüsar alqïïn! kemi birlä .süjürür одна опасность такая: когда хищная

рыба бодрствует и ее неосторожно задевают, она проглатывает всех с лодкой (КР 172).

о Ср. oduɣ, uduɣ I, бодрый, бодрствующий
ОDUƔLUQ бдительность: bu saqlïq oduɣluq bû el isika эти [качества] — осторожность и бдительность—[нужны] для дел народа (QBH 252ï).

о Ср. oduɣluq, оδuɣluɣ, uduɣluq, uδuɣluq, бдительность
ОDUL- пробуждаться: ölüm jetšä odlur ökünčün Ölür если настигнет смерть, он пробуждается и в раскаянии умирает (QBH 48п); ï с ip jatmïs er teg udïp odlu keldim я, словно выпивший человек, спал и проснулся (QBK 3879).

о Ср. oδol-, oδul-, uδul-, пробуждаться, просыпаться
ОDUN- пробуждаться, просыпаться: aj elig udlma odun о правитель, не спи, проснись (QBH 108

22)* munčulaju tüsajü jatur erkan jer tebrämäki ü?ä beligläp odunup kelti когда она лежала и видела такой сон, из-за землетрясения [она] испугалась и проснулась (Sav 621 х).

о Ср. θδθΙΙ-,

ОDUNČSUZ: odunesuz tebränčsiz парн. непробудный, неподвижный (Suv 3161б).

ОDUNTUR- побуд. от odun-: odunturu saq!nturu teginip unïtturu teginmägaj biz будем стремиться к тому, чтобы пробудить [их] и заставить думать, и не будем стремиться побуждать [их] к забвению (*511^4572).

о Ср. oduntur, uduntur, побуд. от odun-: пробудить
ОδƔAR- I понимать, разуметь: ol ani kedin оδɣardï он после понял его (МК I 225).

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
ОδƔAR- II будить: čmdi u6ïn оδɣarur теперь будит спящего (МК I 46).

о Ср. odɣar-, oδɣar- I, II, oδɣur-, ojɣur-, uδɣar,-понимать, разуметь, будить
ОδƔUČ головешка: otuɣ oÖ^uč birla öčürmäs огонь не гасят головешкой (MK I 177); erïjakläri osrulur οδɣϋο bi la evrisür его пальцы растопыриваются [от холода] и вращают гШовешку (MKifr 248).

ОδƔUR- будить: ol mfhi oδ7urdï он разбудил меня (МК I 225); meni обуиги berdi öMäk öti меня разбудили увещевания судьбы (QBN 407g).

о Ср. oδɣar- I, II, oδɣur-, ojɣur-, uδɣar,-понимать, разуметь, будить
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
ОδïURMÏS и. собств. (QBN 40615).

<= Cp. odɣurmis.

ОδLUQ см. uSlaq I, II.

OδOL- пробуждаться, просыпаться 
о Ср. oδol-, oδul-, uδul-, пробуждаться, просыпаться
ОδUƔ бодрый, бодрствующий, неспящий: οδυɣ er бодрствующий мужчина (МК I 63); ikinči usal bolma saq tur o6u*f во-вторых, не будь нерадивым, будь внимателен, бодрствуй (QBN Ïl5g).

о οδιιɣ köŋülïüjj проницательный, смышленый: οδυɣ könüllüg er смышленый мужчина (МК I 63).

о Ср. oδuɣ, oδuɣ, бодрый, бодрствующий, не спящий

ОδUƔLUƔ бдительность: oSu^lu^ bu saq- liqnï ögdi erän эту бдительность и осторожность хвалили мужи (QBN 43^); ikinči bu saqlïq οδιιɣίϋ'ί turur/qajusï saq šrsä
ol üstäŋ bolur второе — осторожность и бдительность, кто будет осторожен, тот одержит верх (QBN 177 ю).

о Ср. oduɣluq, оδuɣluɣ, uduɣluq, uδuɣluq, бдительность
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ОδUƔLUQ бодрость, трезвость (МК I 149).

«о Ср. od aɣίaς, οδιιɣίιιɣ.

ОδUL- пробуждаться, бодрствовать: Ölüm tutsa oSIur ökünčün ölür если схватит смерть, он пробуждается и в раскаянии умирает (QBN 932).

о Ср. odul-.

ОδUN- пробуждаться, бодрствовать: er oüundï мужчина проснулся (МК I 200); jaruq julduz tomarda oöfujnu kelip baqar men при появлении зарницы я просыпаюсь и смотрю (МК IÏI 194); beliglap oSundï usï kelmädi он, испугавшись, проснулся, и ему не спалось (QBN 3576).

о Ср. odun*. 
ОδUR- см. öδür-.

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

ОFRAƔ одежда: jaraɣ bulsag ofraɣ jalïgnï bütür если найдешь подходящую одежду, прикрой нагого (Юг $330)

о Ср. opraq, orpaq.

ОƔAT- см. uqat-: uqat- šaš- парн. спешить, приходить в замешательство, теряться.

ОƔÏL: jar οɣïΊ и. собств. (USp 1233).

ОƔLA юноша (МК I 129).

ОƔLATU 1. нежный, изнеженный, живущий в достатке: oɣlaɣu qatun женщина из зажиточной семьи (~ женщина знатного происхождения) (МК I 138); aɣï čuz tösanür 07ÏÏ1] oɣlaɣu qara jer tosangü turur aj bogü о мудрец, твое изнеженное тело, для которого стелются дорогие ткани, /распластается затем на черной земле (QBK 682); 
2. нежный, мягкий, приятный: oɣlaɣu [javas] ünin jtrlap напевая нежным, [мягким] голосом (7’7’Χ44ΐ); kortla oɣlaɣu kö?[läri] ее прекрасные, нежные глаза (7*7’ Х448).

ОƔLAN 1. ребенок, мальчик: oɣlan belaldi ребенок был закутан в пеленки (МК III 196); kičig oflan erdim bedütti meni я был маленьким ребенком, он вырастил меня (QBK 46u); 
2. сын (обычно с суффиксами принадлежности): sabïmïn tükäti čšidgü ulaju ini jegünim oglanïm слушайте полностью мою речь, идущие [за мной] мои младшие родичи, мои сыновья (КТм^); üč o^lanïmïn ulɣafdjturu umadïm-a я не смог вырастить трех своих сыновей (E 59j).

о oɣlan qïz парн. дети, букв. мальчики и девочки: meniŋ elim ičinta nečä iki jasda altïn oɣlan qïzlar bar ersär barčani ölürüŋlar сколько ни есть в моей стране детей в возрасте до двух лет, всех убивайте (Uig I Ю2); 
aba oɣlanï см. aba IV; 
ja)Ïnɣuq oɣlanï см. jal*inɣuq; 
kenč oɣlan см. kenč I.

о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
ОƔLANTU см. oɣlaɣu. 
ОƔLANLÏT: urï oɣlanlïɣ см. nrï.

ОƔLAQ 1 . козленок: aɣïlda Oɣlaq toɣsa arïqda otï Önar если в загоне появится козленок, у арыка вырастет трава (МК I 65); oïlaq cepisiandi козленок достиг, шестимесячного возраста (МК II 266); 
2. астр. созвездие Козерога (QBN 2214).

о oɣlaq aj весна (МК I 347); 
uluɣ oɣlaq aj см. uluɣ. начало лета
ОƔLÏT- увеличивать, умножать: ol tavarïn oɣlïttï он увеличил свое имущество (MK I 265).

ОƔRA- 1. идти, направляться: beg agar oɣradï бек направился к нему (МК I 274); evka oɣra направляйся домой (МК III 311); jaɣl at kemišsä set]ä oɣrasa если враг двинет лошадей и пойдет на тебя (QBN1799); 
2. собираться, намереваться: ögdülmis (ökün?) ökünüp tavbäqa oɣranmïsïn ajur [глава . . .] повествует о том, как Огдюльмиш, раскаявшись, намеревается покаяться (QBH Ю7); ajïɣ qïlinelarïɣ qïlɣalï oɣranmis ersäriär если [кто-либо] будет иметь намерение совершить скверные поступки (.Sut* 296ïs); nе negü is islägali oɣrasar если будет намереваться сделать какое-либо дело (Uig II 2326).

о öziŋä oɣrap kel-  см. öz I: öziŋä oɣrap kel- приходить в себя
о Ср. оуцга-.

о Ср. оɣra-, uɣra-, идти, направляться; собираться, намереваться;
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

ОƔRAƔ I, 1. место, куда стремятся, где сходятся; цель, желаемое: oɣraɣlm kendu jïraq место, куда стремлюсь, далеко (МК III 29); 
2. намерение, решение, желание: jandl erinč oɣraɣï возможно, он отказался от своего намерения (МК III 651.

ОƔRAƔ II изгиб, перекат, седловина: özi qojï oɣraɣï alplar qamuɣ terkasür он сам а долине, у седловины, все богатыри собираются, [чтобы начать битву] (МК III 65).

о Ср.oɣraɣ II, οɣruɣ, оvruɣ, 1. изгиб, перекат, седловина 2. место соединения спинных позвонков с позвонками шеи, изгиб, перекат, седловина

ОƔRAJU 1. как раз; в особенности: jana jema oɣraju bu nom erdinig küjü küzatü tutɣalïr üčün и еще как раз для того, чтобы уберечь эти драгоценные книги (Suv 4485); bular oɣraju emi erür qamaɣ igkä эти как раз лекарства от всех болезней (Suv 5962);

2. совсем, очень: oɣraju jaqïn tegürti он подвел [его] совсем близко (Suv 57314).

ОƔRAL- страд. от оɣra-: ol jerka oɣraldï он стремился к тому месту (МК I 247).

ОƔRAMSÏN- симул. от оɣra-: ol seŋä oɣramsïndï он делал вид, что стремится к тебе (МК III 322).

ОƔRAQ этн. одно из тюркских племен (МК I 28).

о Ср. ïɣraq, oɣraq, этн. одно из тюркских племен

ОƔRAQLAN- приобретать привычки и обычаи племени ограк (МК I 313). *

ОƔRAQLAT-побуждать устраивать лагерь: a q termal kečä oɣraqlatdïm переправившись через Ак-Термель, я приказал устроить лагерь (TOH25).

ОƔRAŠ- совм. от оɣra-: ikki jaɣï oɣrasdï двое врагов имели [враждебные] намерения (МК I 234); tutusqalï jaqïštï utɣalï-mat oɣrasur они сблизились, чтобы сразиться,/ и намереваются одолеть один другого (МК I 170).

ОƔRAT-побуд. от оɣra-: ol meni ïsqa oɣrattï он направил меня работать (МК I 261).

ОƔRÏ I вор, грабитель: oɣrï javuz ïtlaq[q]a qusïar kebi učtïmïz на воров, сборище скверных собак, мы налетели словно птицы (МК I 483); oɣrï erig čubarttï вор раздел мужчину (МК III 429); bekrü kizläp tut oɣrï almašun храни крепко, чтобы не взял вор (КР 562).

ОƔRÏ II скрытый, незаметный: igladï meniŋ aδ aq körmaSip oɣrï tuzaq я наступил ногой, не заметив скрытую ловушку (МК I 380); öSlak jaraɣ küzatti oɣrï tuzaq 
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uzatti судьба выбрала подходящий момент, протянула скрытую ловушку (МК II 234).

ОƔRÏ III орган чувств: bilmiš kergäk bu etüzüg i ] a s i z quruɣ suzaq tegin altï oɣrïlar tajaqï ol нужно знать, что зто тело подобно заброшенному, пустынному селе-нию; оно является опорой для шести органов чувств (Suv 364g),

ОƔRÏ IV см. oɣur I, II, время; обстоятельство, причина, случай; благодаря, через, из-за;.

ОƔRÏLA- воровать, грабить: ol neŋ oɣrï- ladï он украл ту вещь (МК I 316).

ОƔRÏLIQ воровство, грабеж: bir hirniɣ оɣгΐ 1 ïqïn čïq[a]rïsdï они обнаружили, что ограбили друг друга (МК II 208).

ОƔRUƔ 1. изгиб, перекат, седловина (МК I 98) ; 
2. место соединения спинных позвонков с позвонками шеи (МК I 118).
о Ср. oɣraɣ II.

о Ср.oɣraɣ II, οɣruɣ, оvruɣ, 1. изгиб, перекат, седловина 2. место соединения спинных позвонков с позвонками шеи, изгиб, перекат, седловина

ОƔRUL- страд. от oɣur-: sögük oɣruldï кость была расщеплена (~ расколота) (МК I 247); erɣäklari osrulur ooɣuč bila evrisür его пальцы растопыриваются [от холода] и вращают головешку (МК I 248), 
ОƔRUŠ- совм. от oɣur-: ol njega söŋük oɣrustï он расщеплял со мной кость (МК I 235).

ОƔSA- походить, быть похожим: jema jei täŋri aŋar oɣsajïr также бог-ветер похож на него (U^δo).

о oɣsa- jöläš- парн. походить, быть похожим: kün täŋrika oɣsajur jöläšür похож на бога-солнце (Man III 18G),
о Ср. oqša-, oxsa-.
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОƔSATÏ см. ӧqsatï. подобный, похожий
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОƔUL I 1. ребенок, мальчик: bu oɣul ne ter что говорит этот ребенок? (МК I 74); oɣul ersindi мальчик возмужал (МК I 253); qarïnïnda oɣul ölmis ersär если ребенок умер в утробе [матери] (Rach 11os); 
2. сын (обычно с суффиксами принадлежности): čïɣaj er οɣlï сын бедного мужчины (ThS П45); qaŋ qazɣansar oɣlï üčün temä?mü если отец приобретет [что-либо], не скажут, что это для сына?! (КР 8j); ata ornï atï oɣulqa qalïr место и имя отца остаются сыну (QBN 20гг); 
о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
3. детеныш животных и птиц: kejik oɣlï олененок (ThS Ilɣg); qus oɣlï птенец (ThS Ibo); mus oɣlï котенок (MK II 14); arsian oɣlï львенок (Man I 86); bori oɣlï волчонок (Man I 8ц).

o oɣul qïz парн. дети, букв. мальчики и девочки: oɣul qïz saqïïïčï bu tüpsüz tegiz заботы о детях — бездонное море (QBN 9512); taqï jemä qaju u2un tonluɣlarnïïj oɣlï joq erip oɣul qïz küsasär и еще, если какая-либо женщина не имеет детей и пожелает иметь детей (T^VIl 263); erinč jarlïɣ jazuqsuz kišilarnig oɣlïn qïzïn bulɣadïm ersär если я вводил в заблуждение несчастных, невинных сынов и дочерей человеческих (Uig II 78а2); 
ögäj oɣul см. ögäj; 
qaplïɣ oɣul см. qaplïɣ; 
qïz oɣul см. qïz 1; 
tun oɣul см. tun I первый; 
urï oɣul см. urï.

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ОƔUL II: oɣul tarqan и. собств. и титул (КТб52); 
oɣul tegin и. собств. и титул (USp 127); 
oɣul toga и. собств. (USp 110]7); 
qutluɣ oɣul см. qutluɣ III.

ОƔULČUQ анат. матка женщины (МК I 149).

о Ср. münčig, оɣulčuq, анат. матка
ОƔULLAN- усыновлять: men t u j п a q s i 1 a v а п t i jemä oɣulum s a m b o d и bilä tüz üiüslüg qïlïp oɣullanu altïm я же, Туйнак- Шилаванти, принял [его] в качестве сына, сделав имеющим равную долю с моим сыном Самбоду (МО Illg).

ОƔULLUƔ имеющий ребенка, сына: negü ter esitgil oɣulluɣ kï s i послушай, что говорит человек, имеющий детей (QBH 51g); tört oɣulluɣ имеющий четырех детей (ТТ VII 17а).

ОƔULLUQ усыновление: t T t s u atliɣ oɣlïïmnï с ï п t s и ajaqqa tegimligkä sojun savïnčï jarïm jastuq alïp oɣulluq bertim я отдал монаху Чинтсу [для] усыновления моего сына по имени Тытсу, взяв отступного пол-ястука (МО II3).

ОƔULMUQ деревянная опора, на которую кладут балки (МК I 149).

ОƔULSUZ бездетный: k is i alqu toɣsa oɣul qïz üküs oɣulsuz tesä erkä körksüz söküš [мужчине] необходимо жениться, и [у него] должны рождаться в большом количестве дети,/если скажут мужчине „бездетный", это — неприличное ругательство (QBK 1966); oɣulsuz ersär o[ɣuIï] bolur если [она] бездетная, будет ребенок (ТТ VII 2913).

ОƔUQ род обуви (МК I 67).

ОƔUR I время: bu oɣur ol böri ulïɣu в то время, когда должны выть волки (МК 1 136); tarïɣ arütasï oɣur время, когда должны молотить хлеб (МК II 322); Ɣ tarïɣ tarïmaq oɣurïnta во время обработки посевов (Uig II 864S).

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ОƔUR II 1. обстоятельство, причина, случай: ne oɣurqa tagrï tep ati bolur olarnïŋ почему имя у них „бог“? (Uig I 23п); 
2. в служ. знач. благодаря, через, из-за: beg oɣrïnda meniŋ ïsïm etildi благодаря беку мои деМ были улая^Лы (МК I 53); nom oɣrïnta kötrülür aɣïrlïɣ Ifölur благодаря учению он возвышается и становится уважаемым (ТТ VIзе); bor oɣrïnta sarïɣ ïg tebrami[s] [ersär] если вследствие употребления вина будет заболевание желчного пузыря (?) (Rach II З4-).

о oɣur jïɣ парн. путь, способ: bu muntaɣ oɣur jïɣ üzä таким способом, так (.Suï>596).

о Ср. оɣrï, время; обстоятельство, причина, случай; благодаря, через, из-за;

ОƔUR III замена: atqa oɣur aldïm я взял в обмен на лошадь (МК I 53).

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
ОƔUR IV благоприятный, ударный: jоI oɣur bolsun пусть будет удачной дорога (МК I 53).

о Ср. aq, äq, edgü, oɣur IV благоприятный, удачный
ОƔUR- расщеплять: er sögük oɣurdï мужчина расщепил (-— расколол) кость (МК I 178).

ОƔURA- собираться, намереваться: negü iskä oɣuraša bütär за какое дело ни возьмется, оно будет завершено (ТТ VII 2829).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

ОƔURLA- I воровать, грабить: er tavar oɣurladï мужчина украл имущество (МК I 300); adnaɣu tavarïn oɣurladïm ersär 
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если я похищал имущество другого (Uig II 85*2).

ОƔURLA- II делать вовремя: er ïsïn oɣurladï мужчина вовремя делал свое дело (МК I 300),

ОƔURLA- III скрывать, прятать: begim özïn oɣurladï jaraɣ bilip oɣurladï мой бек спрягался и, выбрав удачный момент, сделал [то, что было задумано] вовремя (МК I 300).

о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
ОƔURLAN- I возвр . от oɣurla- II: oɣur- landï neŋ пришло время (МК I 292); joi oɣurlandï дорога была своевременной, удачной (МК I 292),

OƔURLAN- II быть данным взамен чего-л.: at oɣurlandï за лошадь было дано [нечто] взамен (МК 1 292).

ОƔURLUƔ своевременный, удачный: bu ïs oɣurluɣ bol d i это дело оказалось свое-временным (—удачным) (МК I 53); oɣurluɣ ïs своевременное дело (МК I 146); oɣurluɣ safarɣa čïqïp alt! jol он отправился в сча-стливое путешествие (QBH 279).

ОƔURLU0 ответный дар: artut alïp anun- ɣïl eegü tavar oɣurluq приняв дары, [сам] готовь хорошие вещи для отдаривания (букв. для ответного дара) (МК I 114).

ОƔURQA спинной позвонок (?): o"furqa- sintin Önär появляется из спинного позвонка (ТТ VII 41 ^g)*

ОƔURSAQ веретено (МК I 149). 
о Ср. ig I, jig I, jik I, оɣursaq, веретено.

ОƔUS см. oɣuš. bod II, boδ II, boj I, ова, oɣuš, оɣuz, род. племя, скопление людей
о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
ОƔUŠ 1. род. племя: urï qopsa oɣuš aqlïsur если поднимается спор, собирается [весь] род (МК I 87); qooï qïqrïp oɣuš terdim крикнув вниз, я собрал [весь] род (МК II 83); 
2. каста: braman oɣušïnta ersär если будет из касты браминов (Uig II 35y;ï); 
3. род. класс, порода: tïnlïɣ oɣušï род живых существ (Suv 612о).

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
о oɣuš bodun парн. родовые подразделения и народы: biriki oɣušum bodunum мои союзные родовые подразделения и народы (KTmj); 
oɣuš qonum парн. род. племя: küči teŋi toqïstï oɣuš qonum oqustï они сражались в меру своих сил, позвали соплеменников (букв. роды) (МК II 103).

ОƔUSLAN- присоединяться к роду, обзаводиться семьей, родичами; er oɣuslandï мужчина обзавелся семьей, родичами (МК I 293).

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
ОƔUSLUƔ 1. относящийся, принадлежащий к роду, племени (МК I 146); 
2. относящийся к касте: aj qïzïm meni birlä bir oɣusluɣ turur sen о, моя дочь, ты относишься со мной к одной касте (ТТ Х472); bodisatv oɣusluɣ bolmaqï bolur будет относиться к касте бодисатв (Uig II ЗЗ^).

ОƔUZ I этн. племя и объединение племен (КТб48, Тон49 62).

о sekiz oɣuz см. sekiz; 
toquz oɣuz см. toquz.

ОƔUZ II первое молоко, молозиво: osul oɣul anasïmïŋ  köküzündün oɣu?nï ičip шипdun artïɣraq ičmadi из груди своей магери тот ребенок выпил [раз] молозива и больше не пил (ЛОК Ïg).

ОƔUZ III: oɣuz bilgä tamɣači' и. собств. и название должности (КТ653); 
oɣuz qaɣan и. собств. и титул (ЛОК 40-).

ОƔUZLA- считать огузом, принимать за огуза: ol ani oɣuzladï он принял его за огуза (МК III 345).

ОƔUZLAN- возвр. от OƔuzïa-: er oɣuz- landï мужчина усвоил привычки и обычаи огузов (МК I 293).

OJ I яма, углубление (МК I 49); anïïj tüsnäki ol jaɣïz jer ojï его место для отдыха [в будущем]—яма в бурой земле (QBN 261^]); az.-qïja ojup oj qï 1 ip немного выдолбив, сделав углубление (Rach 1147)-

о oj obuz местность с впадинами и возвышенностями (МК I 54); 
oj obuzluv имеющий впадины и возвышенности: oj obuzluɣ jer пересеченная (~ бугристая) местность (МК I 146).

OJ II гнедой: oj at гнедая лошадь (МК I 49).

ОJ- I долбить, делать углубление: ol qaɣun ojdï он долбил [мякоть] дыни (МК 1 174); ač-qïja ojup oj qï 1 ïр немного выдолбив, сделав углубление (Rach 1]4?).

OJ- II см. uj- трамбовать, укладывать, 
о Ср. oj-, uj- трамбовать, укладывать,
OJAN см. ojun, игра, состязание, танцы,. забава, увеселение
о Ср. ojan, ojun, игра, состязание, танцы,. забава, увеселение
OJƔUR- будить: ol meni ojɣurdï он разбудил меня (MK I 269).

о Ср. oδɣar- I, II, oδɣur-, ojɣur-, uδɣar,-понимать, разуметь, будить
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
OJMA I азартный (?): ojma er oɣlanïn kišistn tutuɣ urupan usïč ojuɣ alïp barmïš азартный мужчина, поставив на кон сына и жену, повел опытного игрока (ThS П43).

OJMA II см. ujma. войлок, из которого делают обувь
о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок

OJNA- играть, развлекаться: qïrïq kün- dün soŋ bedükladi jürüdi ojnadï через сорок дней он вырос, ходил и играл (ЛОК 23); elik külmüz ojnar čečäklar üzä дикие козы, самки и самцы, играют среди цветов (QBH 14ïa); ol menir) birlä ojnadï kökürckünläsü он состязался со мной, ставя на кон голубя (МЫ И 226).

о ojna- ilmčülä- парн. развлекаться: qualïɣ čečaklig... [jerdä]... ojnaju üinčülajü играя и развлекаясь в местах... с цветами (Uig II 26g).
о Ср. adïz-, atïz, etiz, ojna, играть, развлекаться
OJNATU предназначенный для игры: ojnaɣu jer место для игры (МК I 121).

ОJNAQ игривый, кокетливый: ojnaq islar кокетливая женщина (МК 1 120).

ОJNAS женщина легкого поведения (МК I 120).

OJNAT-побуд. от ojna-: ol aïïï ojnattï он заставлял его играть (~ вводил его в игру) (МК I 271).

OJTUR- I побуд. от oj- I: ol mega qa7un ojturdï он заставлял меня выдалбливать [мякоть] дыни (МК I 269).

OJTUR- II см. ujtur-.

OJUƔ I игрок: usïč ojuɣ alïp barmïš он повел опытного игрока (ThS II43).

OJUƔ II см. ujuɣ. тень, призрак
о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
ОJUL- I страд. от oj- I: jer ojuldi в земле было сделано углубление (МК I 268); kötü ojuldï крыша продырявилась (МК I 269).

OJUL- II см. ujul- утрамбовываться.

о Ср. . ojul- II, ujul- утрамбовываться
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OJUN 1. игра, состязание: ol ojunda qaldï он отстал в состязании (MK II 25); ojunqa atïnsa azun tutɣučï elin buzdï boldï ö?i qoÏ7učï если правитель вступит в игру, /он разорит страну, а сам станет нищим (QBH 8412); 
2. игра, танцы: ïrïn ojunïn ïrlaju büdijü распевая песни и тан-цуя (ТТ Х]44); sevinč körsä tüsta ojun ja büdig если увидит во сне веселье, игры или танцы (QBN 4316); 
3. музыкальная игра: ojun kog arasïnta aja japfïnïp köŋki jarasï jorïjur прикладывая в такт игре и мелодии ладони, они движутся [исполненные] красоты (ТТ Х440); 
4. забава, увеселение: uluɣ kičig qamaɣ bodun toj qapɣïïja tegi bardïlar [uluɣ] ögrünčün oju- nun большой и малый, весь народ шел до ворот города, радуясь и забавляясь (ТТ II Ат).

о Ср. ojan, ojun, игра, состязание, танцы,. забава, увеселение
OJUQ см. ujuq I войлочный чулок, II родное пугало, чучело; призрак
OJÜŠ- I совм. от oj- I: olar ikki qaɣun ojüšdï они двое выдалбливали [мякоть] в дынях (МК I 268).

OJÜŠ- II см. ujus- совм. от uj-: набивал
OL I указательное местоимение ед. ч, тот (that): ol šabïɣ ešidip услышав те слова (TOН12); ol tözün er тот благородный мужчина (Мап I 512); ol er ol evkä bardan тот мужчина ходил в тот дом (МК II 53).

о Cp. o, ol указательное местоимение ед. ч., он, тот (that), demonstrative pronoun
OL II 1. местоимение личное 3-го л. ед. ч, он, она (he, she): ol bu jerïg qïsla7Ïandï он зимовал в этом месте (МК II 273); ol tavar sattï он продал имущество (МК II 295); ol ol 'aql uquš hos xirädqa mäkan он — вместилище ума, проницательности, сознания и разума (Юг С47); 
о Cp. ol местоимение личное 3-го л. ед. ч., он, она (he, she), personal pronoun
2. в знач. предикативного члена: ol anï satïïsaq ol он собирается его продать (МК II 297); bu nisan шеи tanuq j а г а ɣ s ï 1 4 а η ï ïj ol это — моя печать, свидетеля Яраг-Сылга (МБ 1127).

OL- 1. становиться: magaz olur dostluq дружба становится [сплошным] лицемерием (букв. иносказанием) (Юг ɣarib erdi Ïslam ɣarib oldï baz чужестранцем был ислам и снова стал чужим (Юг Л397); 
2. в знач. вспомогательного глагола: vaqif ol пойми (-—вникни) (Юг С22)*
о Ср. bol-, ol-, становиться, быть= opposite
о Ср. ӧl-, умирать, не-быть = opposite
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
OLAR местоимение личное 3-го л. мн. ч., они: olar bu ïsïɣ uqustïlar они поняли это дело (МК I 186); olardïn usanmaq qačan ol meŋä никогда не надоест мне [упоминать] их (Юг С30); olarnïŋ iglärigä jarasï öŋi öiji türlüg ot em berip дав разные лекарства, пригодные для [лечения]их болезней (Suv 59723).

OLDAŊ см. uldaŋ подметка, подошва башмака.

о Ср. oldaŋ, uldaŋ, подметка, подошва башмака
OLDRUƔ сидение: qapuɣda ne teg ersä oldruɣ turuï подобно тому, как у двери есть [у каждого] свое место сидеть и стоять (QBH 954).

о oldruɣ orun парн. место: elig imlädi berdi oldruɣ orun правитель сделал знак, дал место (QBN 352δ).

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLDRUM прикованный к постели, разбитый параличом (МК III 412): telim ögsüzüg kör ja tul tulsaqïï ja közsüz ja oldrum jemä axsaqiɣ посмотри на многих сирот, вдов, слепых, парализованных и хромых (QBN 2389).

о Ср. oldrum, oldуrum, прикованный к постели, разбитый параличом
OLDRUQ см. oldruɣ, сидение.

о Ср. oldruɣ, oldruq, oltruq, сидение, место
OLDUQ см. ulduq.
о Ср. olduq, ulduq, раскованный

OLDUR- 1. сидеть: keräk ersä oldur keräk tur örü хочешь (букв. надо) — сиди, хочешь — встань (QBK 23δïč); jana turdï anča bu oldurdï-ja снова встал, немного посидел (QBN 4272); 
2. садиться: kemi ičrä oldurup ΐ 1 a suvïn keetimiz сев в лодку, мы переправились через реку

Ыла (МК III 235).

о Ср. bagdaš-, baɣdasïn-, oldur-, oltur-, olur-, сидеть
OLDURUM см. oldrum прикованный к постели, разбитый параличом.

о Ср. oldrum, oldуrum, прикованный к постели, разбитый параличом
OLƔUN спелый, зрелый: seδramis olɣun qojaq созревшее просо поредело (МКIII 167).

OLƔUR- посадить: eligin tuta kigürüp erdanilig orunluq üzä olɣurtï взяв [принца] за руку и введя [внутрь], он посадил [его] на украшенный драгоценностями трон (КР 463); ötrü qapï"fčï er turɣurup jolta öni olɣurtï потом привратник, подняв [его], посадил в стороне (?) от дороги (КР 663).

о Ср. bagdaš-, baɣdasïn-, oldur-, oltur-, olur-, сидеть
OLƔURT- побуд. от olɣur-: ötrü üskintä olɣurtup seZinmis[in] ajïttï ïïïča tep затем, усадив [его] перед собой, он спросил о его сомнениях и так сказал (Нйепщ).

OLƔUT- см. olɣut-.

о Ср. 
OLÏRSUQ см. olursuq, сидение, спокойное состояние.

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLMA кружка, кувшин: quruɣ olma пустой кувшин (МК I 375); suv olmadïn qot- ruldi вода была вылита из кувшина (МК II 234); olmaδ ïn suv sïzdï из кувшина просачивалась вода (МК III 182).

о Ср. olma, ulma, кружка, кувшин
OLTRUƔ сидение: ne oltru^ jeri ol seïï ajɣïn segä скажи, что βτο за место сидения для тебя?! (QBH 32зд).

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLTRUQ см. oldruɣ, oltruɣ, сидение, место
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLTUR- 1. сидеть: galɣuz olturu erdi [дева] сидела в одиночестве (ЛОК 91); elig bir kün oltrup özi jdftɣuzun однажды правитель сидел сам, один (QBH 415); 
2. садиться: a^ïrladï ha^ib orun berdi tör ädäb birlä aj toldï olturdï kör хаджиб оказал почтение, дал место в почетном углу, и Ай-Толды учтиво сел (QBN 528).

о Ср. bagdaš-, baɣdasïn-, oldur-, oltur-, olur-, сидеть
OLTURUƔ см. oltruɣ сидение.

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLTURUQ см. oltruɣ сидение.

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLUN ствол дерева, стебель растения: tüs jemislärnig jïldïziarïn olunlarin butïq- larïn japïrɣaqlarïn корни, стебли, ветви и листья [цветов] и фруктовых [деревьев] (Suv 5298).

OLUQ I 1. выдолбленное дерево, корыто, колода (МК I 67); 
2. небольшая лодка (МК I 68).

о Ср. kemi. kemä, kimi, oluq, qajɣuq, qajɣïq, лодка, судно, выдолбленное дерево, корыто, колода; небольшая лодка; челн каяк kayak
OLUQ II см. uluq I.

OLUQ III см. uluq II.

OLUR- 1. сидеть: čïntan ï^ač üzä olurupan сидя на сандаловом дереве (ThS lig); aɣïzï jïrlaju olurdï он сидел и пел (КР 713); bartïlar qaglïta olurup balïqqa сидя в повозке, они отправились в город (Suv 642ц); 
2. садиться (Man I 34э); 
о Ср. bagdaš-, baɣdasïn-, oldur-, oltur-, olur-, сидеть
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3. перен. восседать, воцаряться: bu ödkä olurtum теперь я сел [на престол] (KTmj); toquz oɣuz bodun üzä qa"ïan olurtï он сел каганом над народом токуз-огузов (Тон9); altuuluɣ Оrgtn uza olurti он сел на свой украшенный золотом трон (ТТ И Л68); 
4. оседать, селиться: с и у a j quzTn qaraqumuɣ olurur ertimiz мы осели в Куэ-Чугае и в Кара-Куме (Тон-); alt un jïšda oluruŋ оседайте в Алтуиской черии (Toügj); men ant[a] olurajïn поселюсь-ка я там (Man I 335); 
5. в знач. вспомогательного глагола: о 7 u z bodunuɣ igidü olurur он возвышает народ огузов (Тояцо)

о olur- ornan- парн. садиться: rätnilig taučaŋ üza oluru ornanu jarllqamaqt его соблаговоление сесть на украшенный драгоценностями трон (Мап III З4»3); 
bačaу olur- см. baсау.

OLURSUQ сидение, спокойное состояние: küntüz olursuqïm kelmädi днем я не имел покоя (Ток32); bir jïlqa jeti jemki (je- maki ?) olursuq torü bar erti было правило - совершение в году обряда, связанного с принятием семи видов (?) пищи (Chunst Л328)>

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
OLURT- побуд. от olur-: [Özimin ol tüŋri] qaɣan olurtdï erinč [то божество] посадило [меня] каганом (КТб^б).
OLUT (EDT p. 130: D olut (mature, stout) (old) Hap. leg.; Dev. N./A. fr. 1 ol- (ol-/bol- to be ready)
ОLXUT- посадить: ol meni olxuttï он посадил меня (МК I 260).

OMAR [а.] и. собств. (МО 54).

ОMIL- подниматься ввысь, взмывать: kök qalïq ara omïlïp поднимаясь в небеса (Suv 751ί().

ΟΝ десять: on kün десять дней (M43ï); tort jüz toquz on alt ï четыреста девяносто шесть (букв. четыре сотни девять десятков шесть) (ТТ IV on jarmaq десять монет (МК I 219),

о on iki ükäk двенадцать знаков зодиака: jeti julduz, ... on iki ükak семь звезд..., двенадцать знаков зодиака (QBH S9); on jer orunlar десять ступеней на пути спасения (Наепon oq этн. [народ] десяти родовых подразделений, десяти стрел: on oq qaɣanï jaɣïmïz ertï каган [народа] десяти родов был нашим врагом (ТоН)((); on oq bodunï qalïs!z tasïqnïïš народ десяти родов весь (букв. без остатка) отправился [в поход] (Тонзд); on ujɣur этн. объединение десяти уйгурских родов: on ujɣur toquz oɣuz üzä jüz jil olurup властвуя (букв. сидя) сто лет над он-уйгурами и токуз-огузами (МЧ3); alqatmi's ïduq on ujɣur eli благословенный, священный союз десяти родов уйгуров (ТТ 1Х90).

ON верх Sevor. 533 О:H-/Ö:N- 6. верх < перед, передний
ОN- выздоравливать, поправляться: erkäk[i] onar tisisi neŋ onmaz erti из них самцы [resp. петухи] поправлялись, самки [resp. курицы] совсем не выздоравливали (Man I 371ΰ).

о Ср. on- I, oŋ- I, выздоравливать, поправляться
ОNÏNČ см. onunč.

о Ср. оnïnč, onunč, десятый
ONLUƔ десятник: meniŋ aqam inim urubum toɣnïisïm onlüɣüm jüzlüɣüm мои старшие и младшие братья, мои родственники, мои десятники и сотники (МБ П]0).

ONUNС десятый: onunč aj десятый месяц (M44j); [qo[jïn jïl onunč aj bes jegir- mikä в год овцы, десятый месяц, пятнад-цатый день (USp 21 j); onunč jarmaq деся-тая монета (МК III 450).

о Ср. оnïnč, onunč, десятый
ОŊ I удел, доля: azun malï qut qïv bulur öz oŋï он найдёт свою долю счастья и мирских богатств (QBN 432J£); ne türlüg is ersä büigsiz or)ï ökünč ol в самых разнообразных делах удел невежды — раскаяние (Юг Сш),

ОŊ II 1. правый, правосторонний: oŋ elig правая рука (МК I 41); oɣ §agaqta altun qaɣan degan bir qaɣan bar erdi в правой стороне находился каган по имени Алтун-каган (ЛОК 138); beδinč ogïnta täïjri jeringarü qapa7Ïn ačtï в-пятых, справа от себя он открыл дверь в земли божества (Man I 136); 
2. правый, правдивый: tšrsü ogiï edgüli ajïflï iki türlüg qïlïnč qïlsar если совершат два разных деяния: превратное и правдивое, хорошее и скверное (ТТ VIïgg)-

о Ср. bajïq,köni, oŋ, правдивый
ОŊ III легкий, удобный: од ïs легкое дело (МК I 41).

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
ОŊ IV [кит. ЭE ван, wo^]: oŋ tutuq чин, должность: tabɣač oŋ tutuq beš t[üman sü keïti] [затем пришло] пяти[де- сятитысячное войско] табгачского онг-тутука (КТм31).

ОŊ-I улучшаться, исправляться: ог]^]- alï köijültä... [saq]ïnïp задумав... в душе исправиться (Uig II 9,).
о Ср. оп-.

ОŊ- II бледнеть, линять: barčïn boduɣï oŋdl краска на шелке поблекла (МК I 175); jüzi qïzdï oŋdï jana külčirip его лицо покраснело, побледнело и снова улыбается (QBN 278s); qïzïl Jüz ögi oŋdï boldï sarïɣ цвет розового лица%1облек, оно стало желтым (QBN 3572).
о Ср. öŋ- I.

ОŊA легкий, подвижный: šürügüdä S07- urɣuda oga er erdi в походе, в холод он был подвижным (~ выносливым ?) мужем (ЛОК 274).
о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
ОŊÄD- см. < igöd-.

ОŊADÏNČSIZ см. ögädinčsiz.

ОŊADTUR- см. öŋädtur-.

ОŊAJ I ačmp. Юпитер (QBN 22-). o Cp. oŋɣaj I.

ОŊAJ II 1. легкий, непринужденный, обходительный: qïlïnčï koni erdi qïlqï °Qäj его действия были справедливы, его поведение— непринужденное (QBH 24J3); amulluq keräk erkä qïlqï oijaj мужчине нужны спокойствие, непринужденность (QBN 35и); 
2. верный, определенный: oɣaj (?) erpaidÏ ïs верное дело испорчено (МК I 244); 
3. легко: ogaj tomurur будет легко рожать (Rach Ijïg).
о Ср. ода, ogɣaj II. 

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
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ОŊAL- страд. от оŋ- I: baɣIIIТо ota- lap oɣalmaz ig ol скупость — неизлечимая болезнь (Юг C2,5;j). 

о Ср. ogul-,

ОŊAR- побуд. от oŋ- I: ket! oŋlüv ke- rak beg oɣarsa isin чтобы «оправить свои дела, бек должен быть очень умным (QBH 7б1К); keɣüssa oɣarur kiši öz isi человек, если будет советоваться, поправит свои дела (QBN *305]); qatïɣ kertgünelüg1 bolmačjïnč.a oŋarɣalï bolmaz пока не будет крепко верующим, нельзя будет исправить [его] (Нйеп 1870!фИЧ! ).

ОŊARÜ направо: topun jükünüp üč jolï oŋarü-la tegzinip ketip berdin sïɣar olur- dïlar поклонившись, трижды повернувшись направо, они уселись в южном направлении (Suv 131,,,).

о koni ogaru см. könï II.

ОŊAT-е.«. ögad-, ögät-,

ОŊATTÜR- см. ögadtür-.

OŊDÏN правый, правосторонний: oŋdnï qas tebrasür ögsüz (?) bolur если будет дергаться (букв. двигаться) правая бровь, то останется сиротой (ТТ VII 3-4,;).
о Ср. oŋdïn, oŋdïnqï, oŋdun, öŋïklän-, oŋïqlan-, oŋtun, saɣ, правый, правосторонний
OŊDÏNQÏ правый: oŋdïnqï tizin čökitip согнув свое правое колено (S’tïu 36и).

OŊDUN правый, правосторонний: oŋdun qul^aq tebrasür если будет дергаться (букв. двигаться) правое ухо (ТТ VII 347).
о Ср. oŋdïn, oŋdïnqï, oŋdun, öŋïklän-, oŋïqlan-, oŋtun, saɣ, правый, правосторонний
OŊƔAJ I астр. Юпитер (QBH 162).
о Ср. Oŋaj.

OŊƔAJ II легко: ajTtmaq oŋɣaj boldï tersi jüvab спрашивать легко, другое дело — отвечать (QBH 73ï9).

о Ср. оŋа, oŋaj II.

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
OŊÏQLAN- см. öŋïklän-. одтш правый, правосторонний; oɣ t un jïɣaq правая сторона ( I T ^т)
о Ср. oŋdïn, oŋdïnqï, oŋdun, öŋïklän-, oŋïqlan-, oŋtun, saɣ, правый, правосторонний
OŊUL- страд. от оŋ- 1: Tä oɣultï дело поправилось (МК I 216); sögäl oɣultï больной поправился (МК Ï 216); iglig ersär bat oɣulur если [кто-либо] болен, быстро поправится (ТТ VII 28->ц); baxïllTq otalap oɣulma'/ ig ol скупость — неизлечимая болезнь (Юг

о ogul- öŋlän- парн. поправляться, приходить в себя (Suv 19е).
о Ср. оŋаЬ.

OŊUQ- страд. от oŋ- II: anïɣ jüz i оŋuqtï его л и у о побледнело (—~ покрылось морщинами?) (МК III 394); barem oɣuqtï шелк полинял (~ потерял цвет) (МК III 395).

OŊZÏN см. ogzïn.

OŊΖΙΝ [л'мт?] злой дух: ters tetrü nonïlu'; tirtüar oɣzTn jelpik jeklar лжеучители, злые духи, духи болезней, демоны (ТТ VI,,).

о jek ogzïn см. jek.

ОP I средний вол в упряжке, используемой на сельскохозяйственных работах (МК I 34).

о Ср. ob II, ор I, uр I, средний вол в упряжке

ОP II: ор ор междом. понукание оступающемуся ослу (МК 134). (up)
о Ср. оb III, ор II, ор ор междом. понукание оступающемуся ослу 

ОP - ов-,: er suv opdï мужчина хлебал воду (МК I 172).

о Ср. ов-, op-, öp- II, sur sur öp-, up-, хлебать, глотать, целовать
ОPLA- бросаться в атаку: kül t e g i n jada'fïn oplaju tegdi Кюль-Тегин в пешем строю бросился в атаку (КТ630); azman aqi’7 binip oplaju tegdi сев на белого [коня] Азмана, он бросился в атаку (К Т б .< -) *

ОPRA- изнашиваться, портиться: ketj ton opramas keɣüslig bilig artamas широкая одежда не износится, знание с советом (~ от совета) не испортится (МК III 358); bu edgü qanmaz jemä opramaz все доброе не стареет и не изнашивается (QBH 642з).
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ОPRAƔ см. opraq, 1 . ветхий, поношенный, 2. одежда, тряпье.

о Ср. opraq, opraɣ,1 . ветхий, поношенный, 2. одежда, тряпье

ОPRAQ 1 . ветхий, поношенный: opraq ton старая, поношенная одежда (МК I 118); opraq jasïqdïn tozlu"! ja čïqar из старого чехла — пыльный лук (МК III 16); »čča-nïa opraq ke8ük ersä jaɣmurqa jarar сколь бы ветхой пи была одежда, она пригодится для дождя (МК III 38); 
2. одежда, тряпье: todur ač jalaɣnï ham bütür накорми го-лодного и одень нагого (QBH 112,^); jegü iekiï bergil bütür opraqïï корми их, пои и одевай (QBH Ï29i().

о ton opraq см. ton.

о Ср. ofraɣ, opraq, пожитки, одежда
ОPRAŠ- совм. от opra-: tonlar oprastï одежды износились (MK I 231); keŋässiz büïg oprasur знание без совета ветшает (МК I 232).

ОPRAT- побуд. от opra-: ol tonïn орratti он износил свою одежду (МК ! 261).

ОPRÏ яма, впадина, низменность (МК I 125): tönittüɣ tümän miɣ bu sansïz tirig jazï ta| teɣiz kötkje (холм , возвышенность) oprï jerig ты создал бесчисленное келичест'во этих живых существ, равнины, горы, моря, возвышенности и впадины (QB/\r 14~); jazï ta"/ jer oprï tosändi ja^Tp расстелив [зеленый ковер], распростерлись равнины, горы и впадины (QBH 18;i).

ОPRUŠ- см. öprüs- побуд.-совм. от öp- II хлебать.

о Ср. obruš-, opruš-, öprüš-, побуд.-совм. от öp- II хлебать
ОPU вихрь: uzun .sansar ičintfaki] otea öpälür opuča kinlanü[rlar] tegzi nÏirlar [существа], находящиеся и долгой сансаре, пылают, как огонь, кружатся, как вихрь (водоворот?) (ТТ II Βη&).

OPUZ см. obuz возвышенность, бугор.

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
ОPUZLUƔ см. obuzluɣ бугры/бугристость.
о Ср. obuzluɣ, оpuzluɣ, бугры/бугристость
ОQ I стрела: bir erig oqun urtï одного мужчину он сразил стрелой (KT6;jɣ); bo- dum oq teg erdi egildi bodum мое тело было [прямым], как стрела, [теперь] мое тело согнулось (QBH 47.2!); ja qurup oq atïp натянув лук, пустив стрелу (Uig II 874u).

о oq jačï парн. 1. лучник, стрелок: atïm ersä ersig bolur oq jačï если будет метким и мужественным, станет лучником (QBK 238]0); 
о Ср. jačï, ja qurɣučï, oq jačï, qurman, лучник

2. мастера, изготовляющие 
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луки и стрелы (QBN 321-); 
oq jïlan гадюка [букв. стрела-змея) (МК I 37): bu dünja iči oq jïlan нутро этого мира [словно] гадюка (QBN 3895); 

oq ur- пускать стрелу: jüz artuq oqun urtï они пустили более ста стрел (КТб33);  ol oqun ur d ï keji kni jïɣačqa boSudï он пустил стрелу, пригвоздил зверя к дереву (МК III 260); oq»n urdt öSläk oqï qïldï bas судьба пустила стрелу, и ее стрела нанесла рану (QBN 4Q76); 

oqïn ursuq- быть пронзенным стрелой: oqïn jüräkimka ursuqmïs teg sïqllur men emgakin я подавлена горем, словно мое сердце пронзено стрелой (Suv 621,)); 

oqïn ursuq- bertin- быть пораженным (~ пронзенным) стрелой: bušušluɣ oqïn ursuqup bertinip jüragi emgündi будучи пораженным стрелой печали, сердце мучилось (Suv 632о:;); 
čïqïlvar oqï см. čïɣïlvar,

ОQ II перекладина, служащая опорой для крыши: ev oqï крепежное основание крыши (МК I 37).

ОQ III часть, доля по наследству: agar bir oq tegfdi ему выпала одна часть наследства (МК I 48).

о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

ОQ IV утвердительно-выделительная частица (OK, okay). ol-oq tün в ту же ночь (Тон^); bar“'ïl-oq иди же (МК I 37); emdi-oq ajdïm  теперь вот я сказал (МК I 37); munta-oq здесь же (ТТ Х543); anta-qïja-oq там же (Uig Ïl 73,j); ančulaiu-oq так же (Uig П 3758).
о Ср. oq IV, ök II, утвердительно-выделительная частица (ОК okay):

ОQ V: on oq см. on.

ОQA: oqa al- поручаться зa кого-л.: men anï oqa aldïm я поручился за него (МК 1 40).

ОQČI стрелок, лучник: oqčï köndgardi лучник поправил [стрелу] (МК II 199);

3 ada у oqčï tüsrüp sen oijdin jügür поставив пеших лучников, ты [сам] беги впереди (QBH 8S]8).

о Ср. jačï, ja qurɣučï, oqčï, oq jačï, qurman, лучник

о oqčï jačï парн. мастер, изготовляющий луки и стрелы (QBN 321й).

ОQÏ- 1 звать: ol meni oqïdï он позвал меня (МК III 254); ol ödün edgü ögli tegin inisin oqïju maŋradï в это время добрый принц закричал, призывая своего младшего брата (КР 583): iki satïɣčïlarïɣ oqïju jarlïqap соблаговолив позвать двух торговцев (ТИ 45*2).

о oqï- ündä- парн. звать: oqulï ün- dagfli täŋri призывающий бог (Man III 65).

ОQÏ- II читать: er bitig oqïdï мужчина читал книгу (MK III 254); oqïɣan bitïgän читавший, писавший (QBH 5S); bu t i- s a s t v n s t i k sutur erdinig kegürČi bosɣu- ïïup sarït qï 1 ïp oqï[sar]lar если будут об-стоятельно изучать и декламируя читать драгоценное [содержание] этой сутры „Тишасгву стик“ (Tis 506,).

о Ср. oqï- I, II, оqu-, звать, читать
OQlČI вестник, глашатай: oqïčï ol erdi bajatdin seija тот вестник был тебе от бога (QBN 158).

OQÏƔČÏ вестник, глашатай: oqïɣčï -ke- lürka anunɣu kerak необходимо готовиться к приходу вестника (QBN 116^).

OQÏL- страд. от oqï- II: bïtig- о q T1 d ï книга читалась (МК I 197).

о Ср. oqïl-, оqul-, страд. от oqï- II читалась
ОQÏlttAQ чтение: ïmïntaɣ bir qata oqï- maq üzä через одно такое чтение (Uig U 4783).

OQÏN- I возвр. от oqli- II: bitig oqïïïdï книга читалась (МК I 202).

ОQÏN- II симул. от oqï- II: ol bitig oqiïïdï он делал вид, что читает книгу (МК I 202).

ОQÏS- I совм. от oqï- I: olar bir ikindi birlä oqïstïïar они звали друг друга (МК I 186); [bir ikinti]kä oqïsïp крича друг другу (Ниеп\$з); taqï ičin jontusu oqïsurlar и скандаля (?) между собой, они кричат друг другу (Man I 9]Ц).

ОQÏS« II совм. от oq"i- II : ol meniŋ birlä bïtig oqïsdï он читал со мной книгу (МК I 186).

OQÏT- I побуд. от oqï- I: tapuɣčï ja- ijïlša oqÏtɣu kerak negüka jagülmïs ajïtï'u kerak если слуга ошибется, надо приказать позвать его и спросить, почему он ошибся (QBH 32t>g),

OQÏT- II побуд. от oqï- II: о] meɣa bitig oqïttï он заставил меня читать книгу (МК I 212); bilgä büiglarig oqïtu jarlïqadï он соблаговолил побудить их читать всякие премудрости (Tis 1862)ï kini qaju tïnlïɣ bu nom bitigig bïtisar bititsär oqïsar oqïtsar если кто-нибудь перепишет эту сутру [или] заставит переписать, прочитает [или] заставит прочитать (ТТ VIΔ2)

OQÏTČÏ вестовой, глашатай: meni ïdtï elig oqïtct seija правитель послал меня к тебе в качестве вестового (QBH 991й).

ОQÏTMAQ побуждение к чтению: darni nomuɣ oqïtmaq побуждение к произнесению религиозной формулы (Uig I ll^).^1

OQÏTMAQHƔ относящийся к заговору, заклинанию: üč türlüg ig oqïtmaqlïɣ отно-сящийся к заговору трех разных болезней (77ί 34&е).

ОQÏTSA- I желат. от oqït- I (МК I 302).

OQÜTSA- II желат. от oqït- II: ol bitig oqïtsadï он хотел заставить [его] читать книгу (МК I 302).

OQLAƔU круглый, округлый: jïlan deg bu azun jïlan oqlaɣu joqamaqqa jumäaq iči pür aɣu этот мир словно змея; змея круглая, на ощупь мягкая, [однако] внутри полно яду (Юг С2)3).

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
ОQLUƔ: oqluɣ kirpi дикобраз (МК I 415).

ОQLUQ колчан (МК I 100).

о Ср. keš, oqluq, колчан
OQRA- ржать: at oqradï лошадь ржала (МК I 275).

ОQRAŠ- совм. от oqra-: jund qamuɣ oqrasdï все лошади ржали (МК I 235); aoɣïr qïsïr kisnädi ügür alïp oqrasur жеребцы и кобылицы заржали, [так как 
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жеребцы] разобрали косяки [кобылиц] (МК I 236).

OQSIZ лишенный (внутри) родовой организации: ekin ara idi oqšïz kök türk anča olurur ermi.s между [этими] двумя так обитали „голубые" тюрки, не имевшие господина предводителя) и лишенные внутри- родовой организации (КТ63).

ОQSA- быть похожим: meni^-mä özüm kör agar oqsadï смотри, я похож на него (QBH 4017); menüj-mä qïlïnčïm ar)ar oqsadï мой характер похож на его (QBH 43ΰ).

о Ср. oɣsa-, oqsa-.
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОQSADI см. oqsatï. подобный, похожий
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
OQSANČIT: oqsanči‘T amrančïf парн. милый, любимый (Suv 681 lg).

ОQSANČÏQ см. oqsančïɣ.

ОQSAQ см. οχ,ΒΆ'ί
ОQSAT-побуд. от oqsa-: negäjük Özi- niŋea [o]q[sat]ma7. [их слова] никоим образом не уподобит своим (Мап III 22,-).

о oqsat- jöläštür- парн. сравнивать, уподоблять (Suv 156](|).

OQSATrULUƔSÜZ бесподобный, несравненный: oqsat;ulu';suz tä^rim мой несрав-ненный бог (Suv 11418); oq.satƔulu"isuz edgü-

о ίΐот ïïmuT ïrïa71ar несравненные, прекрасные надежды (»У/!.,-).

OQSATÏ подобный, похожий: ulu? sal sögütka oqsatï подобный огромному дереву sala (Uig II 35g4); qazlar begüja oqsatï kök qaliqta učup bardï подобно беку гусей он полетел на голубое небо (ТТ Х133).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОQSAT1TSIZ бесподобный, несравненный (Suv 354г>).

ОQTA- стрелять из лука, пускать стрелы: kejik keligi bolsa oqta если придет зверь, пускай стрелу (МК I 26); čarig tutup küra- sti oqtaïalï örtüsür сомкнув ряды, они сражались, /старались (букв. горячились) пускать [друг в друга] стрелы (МК II 97).

OQTAM полет стрелы: bir oqtam jer расстояние, измеряемое полетом одной стрелы (МК I 107).

ОQTAS- I бросать жребий: ol anïïj birla oqtastï он с ним бросал жребии (МК I 231).

ОQTAS- II совм. от oqta-: ol anüj bir la očjtastï он с ним пускал стрелы (МК I 231).

OQTAT-побуд. от oqta-: beg anï oqtattï бек заставлял его пускать стрелы (МК I 260). 
ОQU- см. oqï- I, II звать, читать
о Ср. oqï- I, II, оqu-, звать, читать
OQUJ и. собств. (USp 34-)„

OQUL- см. oqïl- страд. от oqï- II читалась.

о Ср. oqïl-, оqul-, страд. от oqï- II читалась
ОQUNČSUZÏN без приглашения: ш а а- d i v i tegin oqunesuzïn Inča tep tedi царевич Махадиви без приглашения так сказал (Suv 610.)(,).

ОQUŠ- совм. от oqu-: eran alp! oqustïlar молодцы звали друг друга (МК 1 183); oɣus qonum oqustï они познали соплеменников (букв. роды) (МК II 103).

OR гнедой: or at гнедой конь (МК I 45).

о Ср. or, ör II, гнедой
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ОR- I жать, косить: ol ot ordï он косил траву (МК 1 172); tarï"ilaq erür dünja elig quti tarTsa orar er tirilgü otï о правитель, вселенная — пахотное поле, I если муж посеет, то пожнет хлеб насущный (букв. траву, чтобы жить) (QBN Π1κΐ).

о or- bič- парн. срезать, скашивать: qï!ïč orsa biesa ja7ï bojnïnï [его] меч должен будет скашивать головы врагов (букв. срезать шеи врагов) (QBN 33>).

о Ср. bïč-, or-, or- bič,-косить, скашивать, срезать
OR- II см. ur-. бить, ударять: класть, помещать: выбивать, вырезать
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

ORAM улица: ɣara bat oranï ï bolup aba-dan улица, на которой кабак, стала людной (Юг -S399) – 
ORDU I 1. ставка, резиденция хана, дворец: qan olurupan ordu japrnïs хан, сeв на престол, построил резиденцию ( ThS II п); ӧz i süs i ögira sebimi ordusujaru kel i г он сам и его войско, радуясь и веселясь, возвращаются в свою ставку (ThS II-,); kelip tegdi elig turur orduɣa он дошел до ставки правителя (QBH 272о); 
2. астр. дворец, лунная станция (ТТ VII 4.,-).

о Ср. ordu, orδu, ставка, резиденция хана, дворец; лунная станция (орда)
о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

о ordu basï дворецкий (palas’ head) (МК I 124); 
ordu, kaïïd город, в котором находится ставка хана, название Кашгара: törtünč bab ordu kanjd] qanï beg mädhin ajur в четнертой главе воздает хвалу хану-правителю Кашгара (QBH 8S); 
ordu qarsï парн. дворец: qaju känd ulus ordu qarsï jer-a kitabkä ögün (ögün?) at atamïslar-a в каждом городе, селении и дворце поразному называли эту книгу (QBH δïs>; 
ordu qarM ičintaki qatuïï- lar tegitlär beglär находящиеся во дворцах знатные женщины, принцы, беки (Suv 90^); 
pata ordu см. pata дворец; 
qarsï ordu см. qarsï I дворец (форт fort, fortification); 
qarsï ordu saraj см. qarsï I дворец (форт укрытие fort shelter, fortification shelter); 
saraj ordu qarsï см. saraj дворец (укрытие shelter); 
uč ordu см. uč III дворец (фланг, крыло flank, wing) геогр. название области в Туркестане
ORDU II норы грызунов и других животных (МК I 124).

ORDU III геогр. название города близ Баласагуна (МК Ï 124); 
quz ordu см. quz III.
ORDU IV: ordu tal смесь, используемая для уничтожения волосяного покрова на теле (МК I 124). 4

ОRDULAN- поселяться; устраивать себе ставку: beg bir jerig ordulandi бек и одном месте устроил себе ставку (МК I 296).
о Ср. оrdulan-, orδulan-, поселяться; устраивать себе ставку
ORDULUƔ относящийся к дворцу, лунной станции: besinč sari',' ordulu-f относящийся к пятому желтому дворцу (ТТ VÏÏ 1||; оɣи 1 sekizinč ordulu;' qïz törtïi[nč] ordulu; [bolur] мальчик относится к восьмому дворцу, а девочка — к четвертому дворцу (ТТ Vil I83).

ORδU ставка, резиденция хана, дворец; лунная станция (орда)
о Ср. ordu, orδu, ставка, резиденция хана, дворец; лунная станция
о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

ОRδULAN- поселяться: oroulaïup jisksük t а. 7 ï '1 o',laq čatar поселившись на высокой горе, он пригоняет [туда] козлят (МК 11 29)).
о Ср. ordulan-, оrδulan, поселяться
ОRƔAQ серп: orɣaq tisäldi сeрп был наточен (МК II 128); ol orɣaq tbi'.tti о,г заставлял точить серп (МК П 307).

ОRÏLAŠ- см. orlaš-. кричать друг другу (орать, orate)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla-, оrïlaš-, orlaš-, qïqïr-, sandïrïš, sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
ORLAŠ- кричать друг другу: bodmï qamu't' orlašdï все люди кричали друг другу (МК I 239). 

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , оrïlaš-, orlaš- , qïqïr-, sandïrïš, sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
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ORMAN лес: bu jerdä bir uluɣ orman J bar erdi в этом месте был большой лес (ЛОК з,).
о Ср. arïɣ I, arïɣ semäk парн., arïq III, bük, orman, urman, лес
ORMAZT см. xormuzta.

о Ср. ɣormuzta, ormazt, qormuzta, xormuzta, и. собств. верховное божество Ормузд; будд. Индра
ORNA- 1. помещаться, занимать место, садиться: men bu jerda ornadïm я сел здесь (~обосновался) (МК I 288); 
2. садиться, занимать престол, править: aiun tïndï ornap bu qa*ïaïi üzö мир успокоился, когда сел [на престол] [букв. сверху) »тот каган (QBH 14.,7); 
3. садиться, заходить (о солние): kün onïa d) солние зашло (МК I 288).

ORNAƔ 1. сиденье, трон, престол: berklig jek iekakUir el tutqaiïr husus qad"jfu ig a'.'rïïiar orna'*1 tutqalïr крепкие демоны и вампиры правят (букв. держат) государством, заботы и болезни держат трон (ƔƔ IUi8); 
2. место, вместилище: taqï jema bu etü/. гг.sür... qamaï qurtlarnïïj qoŋuz- larniŋ terkiïn qanmïŋ  jÏri 1 jniŋ orrïaɣï... erür что касается этого тела ... , то оно , . . является сборищем всех насекомых и вместилищем крови и гноя (Suv 614j(t).

о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
о orun ornaɣ см. orun. место
ОRNAƔLIƔ прочный, крепкий: оrnaɣliɣ orun anï у ta под гобои (?) прочное место (ƔƔ112<,); altuï» küzač ersar оrnaɣliɣ i d i s ol что касается золотого кувшина, то это прочный сосуд (ТТ ilgi)).

о ίïΐïɣ jarplïɣ oruaɣiïɣ см. tïlïɣ.

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
ORNAƔSIZ непостоянный, неустойчивый (Man III 213).

о Ср. ornaɣsiz, ornaqsiz, непостоянный, неустойчивый
о tïsïz jarpsïz ornaɣsïz см. tïsïz: парн. постоянный, устойчивый
ORNAN- возвр от orna-: ïnčïp amtïqa tegi meniŋ köijülüm neŋ ornanmaz однако до сих пор мое сознание колеблется ( ТТ II Л^); etmiš jaratmïs jaŋï ev barq ijasiŋa qutadur qïïtUïfun qïviï‘1ïn ornanur хозяину выстроенной новой усадьбы выпадает счастье, и он счастливо обоснуется (ТТ VI|01).

о olur- ornan- см. olur-: садиться
ORNANTU место, трон: etüzuŋda aja^ čiltag ornaïrïï berdi тебе самому дали почетное место ( ТТ 1т).

о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
ORNANMAQ место пребывания, пристанище: bu ïduq org in qnt! taɣri eligimiz iduq qut ü'/a ornanmaqï bolzun счастье этого священного трона должно найти себе пристанище у нашего божественного правителя (Мап III 35И)).

о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
ОRNAQ см. ornaɣ1. сиденье, трон, престол, 2. место, вместилище
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
ОRNAQLIƔ см. ornaɣlïɣ постоянный, устойчивый 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
ORNAQSÏZ см. ornaɣsïz непостоянный, неустойчивый
о Ср. ornaɣsiz, ornaqsiz, непостоянный, неустойчивый
ORNAŠ- совм. от orna-: kün i jolda orna.su tegingajlar они осядут, разместятся на правильном пути (Suv 462ΐ3).

ORNAT-побуд. от orna-: men nen orna-ttïm я положил вещь на место (МК 1 266); davüitqa aj t о Ïdï at berip vj-zir oriïïn;a ornatmïš turur он дал счастью имя Ай-Толды и назначил (букв. поместил) на должность визиря (QBH 4-); alquiH on orunta orïïatajïn размещу-ка я всех на десяти ступенях (Suv 1U44).

ОRNATMAQ: turɣurmaq ornatmaq см. turɣurmaq: парн. возбуждение и укрепление (мыслей)

ОRОHΙTK [скр. rohita] зоол. название рыбы (Uig IV £?πη)

ОRPAQ одежда (USp 9815). 
o orpaq telük парн. пожитки (МО Iï12 >; USp 1157).

о Ср. ofraɣ, opraq, пожитки, одежда
ORPAT- см. ürpät- поднимать дыбом, взъерошивать
ОRQUN геогр. название реки на территории Монголии (МЧ3 34).

ОRSULAJ и. собств. (USp 31 <3).

ORTA середина: isig ortasïn tut aj edgü kiši о добрый человек, в [любом] деле придерживайся середины (QBH 843).
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ОRTAQ друг, компаньон: ortaq erčian ariuq almaš [друг] у друга лишнее не возьмет (МК I 99); ortaq bolup bilisdi он стал компаньоном (МК III 71).
о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
ОRTAQÏ средний (USp 30й^),
о Ср. otraqï. средний
ORTU 1. середина: ev ortusï середина дома (МК I 124); ol liïï/ua ortu.slnta в середине того лотоса (ТТ V Ло0); Ögtiz ortu- sïnta в середине реки (Man III 40β); 
2. средний: qalï munda er^’a bod ortu keräk bodï ortu bolsa bolur edgürak в таком случае рост [бека] должен быть средним,/ лучше, если он среднего роста (QBH 846); ortu jerdä maïaqa söqusmis в середине пути он встретился со змеей (ThS II74); 
3. человек среднего достатка, середняк: bu ortu qïlumaz (qoUïmaz?) bü bajlarnïïj isi человек среднего достатка не сможет сделать дело, [предназначенное для] богатых (QBH 15814); jüdürmagïi bajiar jüki ortuqa не следует взваливать на людей среднего достатка груз [предназначенный для] богатых (QBH 1581β).

о ortu er мужчина средних лет (МК I 124); 
kün ortu см. kün I; 
Ïtin ortu см. tün I. 
о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ORTULA- достигать середины чего-л.:' er jasïi! ortuladï мужчина достиг средних лет (МК 1 316).

ORTUN средний: ortun о 71 ï η ï д atï m а χ а* d i ν i erti имя его среднего сына было Ma ха диви (Suv 608;). 
о ortun ergäk средний палец (Ɣ7’V Лг>5). 
ORTUNQÏ средний: ilki ilki etüzlärta ortunqi kinki etüzlarta букв. в самых пер-вых телах, в средних и последних телах ("— в последних воплощениях) (Suv 134!); bastïuqï ortïïnqï начальные и средние (Suv 582.,)).

ОRTUQ товарищ (USp 55.JT): tapuɣčï kiši ï begi biria ortuq saqïslïï isi дела работника . зависят от того, наскол!>ко дружен он со своим беком (QBN 221 i).

 о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
ОRTUQLUQ дружба, товарищество: men ol edgu meŋikä ortuqluqu bolajan разделю-ка [букв. буду в дружбе) с ним эту добрую радость (Man 1 1210),

ОRU 1. яма для хранения овощей (МК 1 87); 
2. яма, темница: es[s]iz barča. 
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ba^ta oruda keräk всех скверных надо [держать) в оковах и в темнице (QBH 158,).

ORUL- страд. от or-: tarï7 oruldl посевы были сжаты (МК I 194); süsi otïïn oruldï их войско было скошено, как трава (МК I 194).

ORUM захват травы серпом: bir orum ot трава, срезанная за один взмах (МК I 75).

ORUN 1. место: ol meni orundun tu г у ur d ï он заставил меня встать с места (МК II 177); ata atï ornï oɣulqa qaiur имя и место отца остаются сыну (QBH 15и); kün aj täŋri- lörtïü) tünügülüg ornï место ночлега бога- солнпа и бога-луны (Τΐïί 24Ь$)\ 
2. трон: jema inen keltim omuma olurdum я опять пришел и сел на свой трон (ТТ II Ац).

о orun jurt парн. место: burqanlarnïg t о ɣ 7 в 1 ï.ï 7 belgtirgülüg orun T jurtt место рождения и явления будд (Suv 461^); orun ornaɣ парн. 1. место: bulmj jïɣaq orun orna7 erin az ни направление, ни месту (Uig I 12,>); 
3. трон, престол: jeti altunluɣ ta7 ičirïta orun ornaɣ tïïtmï'slar в семи золотых горах они держали троп (Suv 5091Ɣ)); orun tösäk парн. постель, ложе: as ičfčü ton kedim orun tösäk ... ed tavar üza ta- pïntïm из-за пищи и питья, одежды, постели ... и имущества я предавался [всему этому] (Suv 613/); 
о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, tösak, sïn, ложе, постель.
altï qačïɣ orunlar см. altï; 
jer orun см. jer; 
oldruɣ orun см. oldruɣ, сидение; 
qara orun см. qara I могила
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
ORUNČ см. urunč, взятка, подкуп
о Ср. orunč, urunč, взятка, подкуп
ORUNČAQ см. urunčaq, взятка, залог
о Ср. orunčaq, urunčaq, взятка, залог
ORUNLUQ 1. трон: elidin tuta kigürüp erdanilig orunluq ir/.a olɣurtï взяв [принца] за руку и введя [внутрь], он посадил [его] на украшенный драгоценностями трон (КР 46г); jüksak ediz orunluqtïn qodï öz kemišti он бросился с высокого трона вниз (КР 61Ɣ)); 
2. ложе, носилки; beglig eränlar iglig er ig oi-unluq üza kotürüp elig begka jaqïïï kelürtilär люди бека подняли больного мужа на носилки и поднесли его к правителю (Uig III 459).

ORUŊU I см. uruŋu I. знамя
о Ср. oruŋu I, uruŋu I, знамя
ORUŊU II см. uruŋu II. и. собств. и титул
о Ср. oruŋu II, uruŋu II, и. собств. и титул
ORUŊULUƔ см. uruŋuluɣ.

о Ср. oruŋuluɣ, uruŋuluɣ: sariɣ uruguluɣ рел. название одного из созвездий в китайской астрологии
ORUŊUT см. uruŋut. предводитель
о Ср. oruŋut, uruŋut, предводитель

ORUQ дорога, путь (road): oruquŋuz učïn bul- i matïn ulïnčïɣ sansarta qa]tïmïz не найдя конца (? начала) твоей дороги, остались мы во вращающейся сансаре (ТТ III4g).j
о jol oruq см. jol. дорога, путь
о Ср. jol I, oruq, ǯol, дорога, путь 
ORÜZ и. собств. (USp 621;i).

OS- см. oz- I спасаться, освобождаться, избавляться, oz- II бежать, опережать
о Ср. os-, oz-, спасаться, освобождаться, избавляться, бежать, опережать
OSADÏQÏ см. ošatïɣï соответствующий, подобный.

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
OSƔANČULA- пренебрежительно относиться, насмехаться (?): meni osɣančuladï bu moɣoclar эти маги пренебрежительно относились ко мне (Uig I 9]-).

о Ср. eliklä-, osɣančula-, подшучивать, насмехаться, пренебрежительно относиться, (joke)
ОSDARAK1 [скр. ? ] и. собств. (Uig II 64,)

OSMAN (а. и. собств. арабский халиф (Юг £54).
OSNA- походить, быть похожим: bir neŋ bir neŋgä osnadï одна вещь походила на другую (МК I 288); keldi esin esnäjïi qaδ qa tükäl osnaju задул ветер, /и стало вполне похоже на ураган (МК II 223).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
OSNAT-побуд. от osna-: men agar osnattïm я уподобил ему (МК I 267).

о Ср. osnat-, usnat-,-побуд. от osna-: уподобил
OSRUQ ветры кишечные (МК I 99), (fart)
о Ср. osruq, osuruq, ветры кишечные
OSRUŠ- совм. от osur-: olar ikki osrusdï они двое вместе пускали газы (МК I 234).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

ОSUƔ вид, способ, манера, характер: bu ïs osuɣï nïundaɣ Характер этого дела вот такой (МК I 64).

о Ср. osuɣ, usuɣ, вид, способ, манера, характер 

о jag osuɣ см. jag I.

ОSUƔLA- открывать без ключа: ol ki г it-li g osuɣladï он [нечто] запертое открыл без ключа (МК I 306).

ОSUƔLUƔ относящийся к данному виду, подобный, такой: bu javiaq osuɣluɣ turur bu etüz это тело такое скверное (QBK 210j.>); bu munta't osuɣluɣ törümis küčsiranïks ala- ïjurmïs ač barš эта такая родившая, лишившаяся сил, изможденная, голодная тигрица (Suv 6ïÖ0ч); ol antaɣ 0SU7ÏUƔ aɣïr ig такая тяжелая болезнь (Uig II 432г,). оsuɣluɣ
о Ср. osuɣluɣ, osuɣluɣ, относящийся к данному виду, подобный, такой
OSUQ и. собств. (USp 72|).

OSUR- пускать кишечные ветры, газы: bu er ol osurɣan этот мужчина пускает ветры (МК I 156).

о Ср. burut-, ïčɣïn-, jel,jel I, jil, joruɣ-, osur-, ветер, ветры в желудке, газы, дурно пахнуть, пускать ветры.

OSURUQ см. ošruq ветры кишечные
о Ср. ošruq, ošuruq, ветры кишечные
OŠ вот то, о чем говорилось, что известно собеседнику, демонстративное местоимение (анафорическое местоимение) (то): oš nïundaɣ qïl делай вот так (МК I 36); to7mïs küni oš batar появившееся солнце вот заходит (МК II 128); ölüm tut tï bardïm kelir oš seŋa смерть схватила [меня], и я отправился, вот придет [она] и к тебе (QBH Н62).

о Ср. oš, šu, uš, то, демонстративное местоимение (то, тот, that)
OŠATÏƔÏ соответствующий, подобный: bu barš negü jejür ošatïɣï asï negü чем питается эта тигрица и что представляет собой подобающая ей (.Suu 610,,).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
OŠBU этот, демонстративное местоимение: .suuqarnuŋ aŋaɣusl ošbu turur это изображение ястреба (ЛОК 5§); ǯolda ošbu aj7Ïr at közdan jitü qačtï ketti в дороге этот жеребец исчез (букв. убежал, скрывшись с глаз) (ЛОК 26.)).

OŠDARAKI см. ošdaraki.

OŠU вот, демонстративное местоимение: kemi ošu jïɣačnïïj tüpinda turdï и вот стал [он сам] под тем деревом (ЛОК 5j).

OŠUL тот, этот, демонстративное местоимение: ošul oɣulnu у öglügi Cï- raɣï kök erdi лицо того мальчика было голубым (ЛОК 15); kitabïrmj atï erür hi- bütü l’haqajiq ïbarat 'arabtïn ošul название  книги - hibätü l’haqajïq, это выражение  — из арабского языка (Юг

о Ср. ošul, šul, тот, этот, демонстративное местоимение (тот, that)
OT I огонь: ot öčdi огонь погас (МК I 164); ot tütünsüz bolmas огонь не бывает без дыма (МК I 400); barma otqa javuq не подходи близко к огню (QBH 336).

о Ср. ot, öt ört, ja:-/ya:- огонь.

о ot aɣu bol- перен. рвать и метать (букв. становиться огнем и ядом): busar öütä beglär bolur ot aɣu когда беки раз-гневаются, они рвут и мечут (QBN 666); ot bandal головешки, которыми играют 
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дети и которые используют при игре в човган (МК I 482); 
ot bor парн. огонь и (?): türgaš qaɣan süsi bolučuda otea borča kelti войско гюргешского кагана пришло к Болучу подобно огню и (?) (КТб^); 
ot jalÏnllƔ парн. огненный (ТТ V А44); 
ot sub qïl- карать, подавлять, разорять: biriki bodunui ot sub q?Iraadïm присоединившиеся народы я не разорял (букв. не делал огнем и водой) (КТб27). 
о öt- topul- см. öt- I 
OT II трава, зелень: jas ot körüpaïï увидев зеленую траву (ThS IUr); atqa ot bergiï дай лошади травы (MK 1 35); ot ondi трава выросла (MK I 35); süčüg otlar qajïn- turup вскипятив сладкие травы (Rach II З4-).

o ot ïɣač парн. трава и деревья, растительность: bes türlüg otqa (ötqa?) ïï’ačqa nečä jazïntïmïz ersar сколько бы мы ни грешили а отношении пяти разных [видов] растительности (Chïïast LCčo); 
ot jas парн. трава, зелень (ТТ V Βλ.λ4j; 
čivgin ot см. čivgin; 
čor ot см. čor; 
jïδïɣ ot см. jïδïɣ; 
qara ot см. qara I бот. аконит
о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
OT III 1. лекарство: bu ot ol qarïn ho- sutɣan это лекарство очищает желудок (МК I 514); bu igk a emi joq tilamä otï от этой болезни лекарства нет, не проси лекарства (QBH bïï otu^ ičšün пусть

выпьет это лекарство (Rach II 2- яд (?): ölüm otlu ičürdüm я заставил [его] выпить яд смерти (МК I 47).

о ot em парн. лекарства, целебные травы: boɣuzdïn kirür ig kišigä keïïïi boɣuzdïn bolur hara aŋar ot emi через горло проникают в человека болезни, тл через горло же попадают к нему лекарства (QBK 164 ю); 
ot jem парн. специи, пряности (МК III 5); 
tïdïɣ- ot см. tïdïɣ-, препятствие, помеха; запрещенный, недозволенный
OT IV: ot qaraq зрачок (MK I 382).

OT огонь: öt önär erti полыхал огонь (Мол III 23,); öt köjürdi altunuɣ огонь сжег золото (ТТ 1уо); bükün künka tegi то,1 oclar ötqa tapïnmaq t ï 11 a 7 ï bu erür вплоть до сегодняшнего дня это является причиной поклонения магов огню (Uig I 9^).

о Ср. ot, öt ört, ja:-/ya:- огонь.

о öt jalïn парн. огонь, пламя: bilgü bilig öt jalinï üza nizvanï qad','ularï'f örtap köjürüp сжигая огнем мудрого знания печали, вызванные страстями (Suv 31b.».,); bir qorqïnčï',' uluɣ jaruq öt jalïn birla ужасное, большое сияние с нламенем((Л^ I 81;);
öt julduz астр. Mарс (ТТ VÏI 1ΰ).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
OTA- I зажигать: ol otun otadï он жег дрова (МК III 252).

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
OTA- II лечить: emči agar ot otadï лекарь лечил его лекарством (МК III 252); otaɣïl daru birla лечи лекарством (QBN 377jö); ol bofuq otasar bol[maz] этот зоб вылечить нельзя (Rach II З^).

о ota- em)ä- парн. лечить, исцелять: tïnlï'flarnïïj iglärin aɣrïɣlarln otajïn emläjin полечу-ка я болезни живых существ (Suv 587J0).

OTA- III полоть: ol tarïɣ otadï он полол посев (МК III 250).

OTAČI лекарь: otačï közüg enüčladi лекарь положил лекарство в глаз, на бельмо (МК I 299); ki s i iglasä ot otačï berür если человек заболеет, лекарь даст лекарство (QBN 16012); jema neča otačï otï 11 birla kelsar anï otaju uma'/aj и сколько лекарей ни придет с их лекарствами, они не смогут вылечить его (Man I 15R).

о otačï emči парн. лекарь: otačï emči jema mšn-ök erür men именно я также яв-ляюсь лекарем (Uig 1 7]:(); bir-ök otačï emči ersar ot em alɣaj если он является лекарем, он возьмет лекарства (Uig 1 7;s); otačï baqsï парн. лекарь: bu alqu qartlarqu otačï baq.sïlar jara'pn korüp... bersünlär против всех этих язв пусть лекари найдут средства ... и дадут (больному| (Rach II 1)-,); otačï hakim парн. лекари. (QBN 332jV)-

о Ср. otačï.

OTAČI лекарь: uz otačï siz Ты искусный лекарь (Man III 24t>). 

о Ср. otačï.

ОTAČILIQ врачевание, лечение: m a r- daspant tai)rilarniɣ otačïlïqï врачевание богов Мардаспанта (Man I 27;^).

OTAƔ шатер, жилище: otaɣqa öpkälap süga sözlümadük рассердившись на тех, кто был в шатре (букв. на шатер), он не разговаривал с войском (МК ΠΙ 208); bilišti körüsti kišilar bila ota', tuttï özkä jarudï kiïla 011 познакомился с людьми, нашел себе жилище и засиял, смеясь (QBN 47,).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
ОТALA- лепить, исцелять. ba'/ïUïq otalap otjulmaz Ïg ol скупость - неизлечимая болезнь (Юг

OTAMIŠ и. собств. (МК I 96).

ОTAQ см. otaɣ.

OTAT-побуд. от ota- II: tepizlik ig о! bir otatɣu uzun зависть такое заболевание, которое надд|хечить долго (0BN 305,_ï).

OTEI: otčï bujruq beg и. собств. и титул (USp 9127).

ОТČU см. otčuq, очаг.
о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
ОTČUQ (?)‘. jer otčuq qïlïp kömür ötï ürüp сделав место для очага и раздув огонь углей (Suv 544u).

о Ср. avran, evrän, köjdä, očaq, očuq, otču, otčuq, печь, очаг, печь для выпечки хлеба, плавильная печь
ОTČUQTAQÏ находящийся в очаге: ot- čuqtaqï öt qïïtlu'/ относящийся к элементу „огонь“, находящемуся в очаге (ТТ VII 11!рн„.;,).

OTƔAR- пасти: ol at otɣardï он пас лошадь (МК I 225).

OTƔUN широкий ремень с левой стороны седла, к которому приделывается кольцо подпруги (МК 1 107).

OTƔURAQ см. odɣuraq, обстоятельно, ясно, определенно
о Ср. odɣuraɣ, odɣuraq, otɣuraq, otquraq, utturаq, обстоятельно, ясно, определенно
OTLA- пастись: jïlqï jazin atlanm , otlap anïïï etlanür табунная лошадь набираег силу (букв. становится лошадью) весной, она пасется и поэтому наращивает мясо (МК I 285); at otladl лошадь паслась (МК I 285). 

о Ср. köglä, otla, ter-, пастись
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OTLAN- 1. разогреться, запалиться: at otlandï лошадь запалилась Ɣот бега] (МК I 297);

2. распаляться, Ɣ'и-.сагь^я: ti otlandï мужчина распалился, развевался (МК 1 297).

OTLUƔ I огненный: otl uɣ [tamu] ičintä в огненном аду (Мап III б6, 73a); qaltï otluf ir подобно огненному камню (? Uig II III22).

OTLUƔ II имеющий траву: otluf taf гора, покрытая травой (МК I 98).

OTLUƔ III  кремень, огниво
OTLUQ корыто для корма (МК I 98).

OTQURAQ см. odɣuraq обстоятельно, ясно, определенно. 
о Ср. odɣuraɣ, odɣuraq, otɣuraq, otquraq, utturаq, обстоятельно, ясно, определенно
OTQURMÏS см. odɣurmis.

OTRA 1. середина (МК I 125); 
2. посередине: ikki bofra igasür kökagim jan- čïlur два верблюда-еаица наскакивают друг на друга, посередине раздавливается муха (ср. паны дерутся, а у холопов чубы трещат) (МК I 188); 
3. послелог между: ol ikki kiši otra araladï букв. он стал между двумя человеками (т. е. стал посредником в примирении) (МК I 308).

о Ср. ara I. arala, aralarïda, arasïnda, arasïnta, arata, orta, ortu, otra промежуток, середина промежуток
ОTRAQÏ средний: jeti otuz jasasar altïnqï otraq[ïj... если будет в возрасте двадцати семи лет, то нижние средние [зубы]... (ƔƔ VII 718).

о Ср. ortaqï\ 
OTRU см. utru.

OTRUƔ остров: erdünilig otruɣqa tegdilär они достигли острова сокровищ (КР ЗЗ7); erdünilig otruɣ остров сокровищ (ТТ V вт); küntin jTïjaq otruɣta на острове, находящемся в южном направлении (Suv 452^),

о Ср. aral, otruɣ остров
OTRUL- побуд.-страд. от ota- III: sač otruldï волосы были срезаны (МК I 246),

ОTRUŠ- побуд,-совм. от ota- III: ol mega kesma otrusdï он срезал со мной пучок волос (МК I 233).

OTSUZ без травы, лишенный травы: otsuz subsuz qа 1 tï ujïïï nečük jorïjïn как я смогу жить без травы и без воды?! (ThS 11ÜS).

OTTUZ 1. тридцать: ottuz jarmaq тридцать монет (МК I 142); 
2. три, трижды (?): ottuz ičip qjqralïm трижды выпив, закричим-ка (МК I 142); ottuz ičälim выпьем-ка три раза (МК I 142).

о Ср. otuz I. тридцать
о Ср. ottuz, otuz I, üč, три, трижды
о Ср. üčägü, üčägün, трое, втроем
OTUL- страд. от ota- III: tarif otu Ïd ï посевы были прополоты (МК I 193).

OTUN см. utun. порочный, скверный, грубый
о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
OTUN см. ûtun. порочный, скверный, грубый.

о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
OTUNČ: otunč temir и. собств. (USp 81.,).

OTUNLUQ см. utunluq.

OTUŊ дрова, топливо: ol otuŋ örtädi он зажег дрова (MK I 272); otuŋ baflandï дрова связаны (MK II 238); qaltï quruf otuŋ tïltafïnta ot tamïtur ediz köjär örtanür подобно тому как разгорается огонь и высоко горит благодаря сухому топливу (Uigll 8οβ).

ОTUŊLUQ место, где находятся дрова, сарай (МК I 162).

OTUR- I побуд. от ota- III полоть: ol sač oturdï он обрезал волосы (МК I 176).

OTUR- II см. oltur-.

ОTURA половина, часть: tüz otura jarïp oturasïn az-qija ojup разрезав на равные части и и немного йыд'пбин гмчу и* мастей (Ručh 1 uɣ).

OTURÜQ см. otruɣ.

OTUZ I тридцать: altï otuz jasïma на двадцать шестом году моей жизни (МЧ4); üč otuz balïq sïdï войско разрушило двадцать три города (ToHjš)); otuz tambin bir qap süčük koni berür men я rïo справедливости отдам [за это] один мех в тридцать мер виноградного сока (МБ !(;).

о otuz tatar этн. наименование одного из племенных объединений: qïrqïz qurïqan otuz tatar qïtaj tatabi qop jafï ermiš кыргызы, курыканы, отуз-татары, кидани и татабы — все были врагами [ему] (КТб^).
о Ср. ottuz. тридцать
о Ср. ottuz, otuz I, üč, три, трижды
о Ср. üčägü, üčägün, трое, втроем
OTUZ II им. собств. (USp 73]).

ОTUZUNČ тридцатый: bes jüz artuqï eki otuzunč lafzïn jïlqa в пятьсот двадцать втором [году], в год свиньи (Man I I 121ΰ); iki otuzunč bölük двадцать второй отдел (Suï> 580з9); bir otuzunč двадцать первый (ƔƔ VII 2849).

ОV- I потирать (руки и пр.): čɣip qа 1 clï ö g d ü 1 m i s elgin ova Огдюльмиш, потирая руки, пребывал в замешательстве (QBN 426Р,).

о Ср. ov- I, оw-, потирать (руки и пр.)
ОV- II см. Öp-, öv-. 
ОVRUƔ см. οɣ ruɣ 1. изгиб, перекат, седловина 2. место соединения спинных позвонков с позвонками шеи. 
о Ср. oɣraɣ II, οɣruɣ, оvruɣ, 1. изгиб, перекат, седловина 2. место соединения спинных позвонков с позвонками шеи, изгиб, перекат, седловина

ОVURTASÏ (?) кормилица: ovurtasï edgü kiši tut arif o ful qïz arif bolšu qop.su arif кормилицей держи хорошую, чистоплотну ю женщину, и пусть [твои] дети вырастут опрятными (QBH 128з0),
о Ср. avïrta, avurta, оvurtasï, кормилица
ОW- см. ov- I. потирать (руки и пр.)
о Ср. ov- I, оw-, потирать (руки и пр.)
ОXSIN- раскаиваться (MK I 253).

ОXSA- походить, быть похожим: kör arš-lara oxsar bu beglar Özi эти беки, смотри, похожи на λιΙβοβ (QBN 66Щ,
о Ср. oɣsa-, oqsa-.
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОXSADÏ см. oqsatï. подобный, похожий
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОXSAT похожий, подобный: anïïj oxsatï joq azu mšïjzagi подобного ему или похожего на него нет (QBN Н^).

о o/saf raegïz tut- уподоблять, сравнивать: bir ol bar seziksiz qaïï qančasïz köŋülda jlraq tutfu οχ saf meɣiz он единосущный, несомненный, неопределенный, неограниченный; то, что можно было бы сравнить с ним, непостижимо для воображения (букв. далеко от сердца) (QBH Ю625).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ОXSANČIT приятный: qus balas? qusïnčïf ït balasï o/sančïf птенец [вызывает] отвращение, щенок приятен (МК III 232). 
ОXSATÏ см. oqsatï. подобный, похожий
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
OZ- I спасаться, освобождаться, избавляться: ölümtä ozmïs он спасся от смерти (ThS II75); qarinïnta oful ölmis ersar jema asaïï ozar если ребенок умер в ее утробе, она легко освободится [от него] (Rach 1103); jalïnaju turur tamutïn oztïlar они избавились от пылающего ада (ƔƔ П113-).
о Ср. os-, oz-, спасаться, освобождаться, избавляться, бежать, опережать
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о oz- qač- парн. бежать, спасаться: песа ïbar ersar qns k-ŋtk iuïɣqa s«qaqa tajaqlï'f гг o rü ïï i ar i ïï к e mi s i |) r>/tïlrir qaedilar οηί oi]i скольку ни было птиц и животных, [все «ни], бросив свои места обитания в лесу и у гор, бежали в разные стороны (Suv б31г); 
oz- qutrul- (-— qnrtul-) парн. освобождаться, избавляться: bu šmgakiŋdin ozfalï qutrul- falï ufaj ertiŋ ты мог бы избавиться от «тих своих мучений (Suv lig); tamutaqï čmgäktin ozïïp qutrulup избавившись от мучений ада (ТТ VII 403]).

OZ- II опережать: aniŋ atï ozdï его лошадь опередила (МК I 173); keojn qalmasa <;r ja öɣdün ozup не следует мужам ни отставать, ни уходить вперед (QBN 176j.?); tetig- likdfi kendü ajazclïn ozup превзойдя в проницательности самого Аяса (Юг Л^).

ОZ - спасаться, освобождаться, избавляться: ölrnakïn öztï он освободился благодаря смерти (Man III 40.,).

о Ср. os-, oz-, спасаться, освобождаться, избавляться, бежать, опережать
ОZA 1. прежде, раньше: оzа kelmiš süsi их войско, пришедшее раньше (КТб47); erdi eza erünlar были прежде мужи (МК i 89); nïïtnïij teg küabni kim ajmïs oza кто прежде -сочинил подобную книгу?! (QBK 415); 
2. послелог перед, до: u‘fan bir bajat ol <]amuɣtïn oza бог — единосущный господин, он предшествует всем (QBH 4^),' mïmur|da oza barmadïm men agar до этого я не ходил к нему (QBN 359-); andTn ozaraq saqïn раньше этого призадумайся (Юг С^.;,); arï 2ähri tatqu 'asäidin oza до меда следует акусить яд пчелы (Юг С440),

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burun, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, keči, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür,раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
ОZAƔÏ прежний, давний: bu birsozozap uruÏm Is mü!)äl эти слова — давно произнесенная притча (Юг Сц^).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ОZAQÏ прежний, давний: ozaqï bilgä anča ajmïs прежние мудрецы так говорили (МК 1 88); elig qootï emdi ozaqï tilak правитель оставил (т.е. отказался) теперь прежнее желание (QBN 358J2); jana ozaqï- it-g-ök Ögdi sözlap и опять попрежнему воздав хвалу (ТТ VÏÏ 14ирим. 8). 

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ОZTAR- см. oïɣur.

OZTULUƔ: ozfuluɣ qutrulvuluɣ парн. спасительный: Ötrü emgaktin οζɣιιïιιɣ qut- rulfuluɣ joluf jïgaqïf taparlar затем они найдут путь нэбавиения οι мучеччц (Sïn 388, β),

OZƔUR- побуд. oz- I: eïugakta ozfui'Ɣaj sen ты избавишь [их] от мучений (КР 62); emgaktin toÏ7aqtïn ozɣurfaj men я избавлю их от страданий (Suv 5451б); t[ünarig] ta- mutïn tozüni ozfurtuŋuz Ты спас всех из мрачного ада (ТТ 11).

оzɣur- öŋädtür- парн. спасать, избавлять: olarnï barča igintin aïrrpntïn ozfu- rur öŋadtürür erti он избавлял их всех от их болезней (Suv 58δït-); 
ozɣur- qutqar- (~qutqur-) парн. спасать, избавлять: alqunï barča qamaï аč!7 emgaklärintin ozfurajin qutqarajïn избавлю-ка я всех от всех горьких мучений (Suv 115δ).

ОΖΪΤ- побуд. от oz- II: bu er ol atïn ozit'fan этот мужчина пускает свою лошадь вперед (т. е. заставляет обгонять) (МК I 155).

OZMAQ спасение, избавление: bu sansar emgakintiïï ozmaqïm bolsun да буду я избавлен от мучений этой сансары (Uig II 7956).

о ozmaq qutrulmaq парн. спасение, избавление: jemä ol aïïtaf osufluf afïr igtin jema ozmaq: qutrulmaqï bolur и они (букв. таковые) освободятся от тяжелых болезней (Uig II 43-ïjj).

OZMÏŠ и. собств. (USp ЗО25); ozmïs tegÏo и. собств. и титул последнего кагана западных тюрок, правившего в 742—755 гг. (МЧ,|); ozmïs toɣrïl и. собств. (USp 107j).

ОZQUR- см. οζɣυΓ-.

OZUN наговор: ozundïn qopar ol aztïn bul- ~iaqï из-за наговоров возникают в мире беспорядки (QBN ЗОЗд).

ОZUNČÏ ябедник: ozunčï kišigä qatïlma jlra не общайся с ябедником, будь подальше (QBN 303,,); birisi ozuïïčï jotjaT aïlfučï одни из них — ябедник!#, клеветники b(.QBN 307.

ОZUQ опережающий, обгоняющий: ozuq at лошадь, обгоняющая других лошадей (МК I 66); tetiglikda kendü a j a z d ï n ozuq в проницательности он превосходит (букв. опережает) самого Аяса (Юг С55).

OZUŠ- совм. от oz- II: ol menig birlä at ozusdl он состязался со мной в скачке на лошадях (МК I 184). 
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Ö
Ö- думать, размышлять (awe): aesar tosïq ömäz sen bir todsar aesïq ömäz sen если ты голоден, ты не думаешь о сытых; раз насытившись, ты не думаешь о голодных (KTMg); >turuq at semriti jerin öpän jügürü barmïs тощая лошадь, подумав о месте, где она жирела, побежала (туда) (ThS II23); mega ajfïl emdi esitmis ömïš говори мне теперь о том, что слышал и о чем думал (QBH 11014).

ο-ö- saqïn- парн. думать, размышлять: emti sen tetrü tïɣlafïl edgüti ögil saqïn7ïl теперь ты внимательно послушай и хорошо поразмысли (Suv 38.,); bu nom erdïnig jemä munčulaju-ök ömis saqïnmïs kergäk и следует таким образом думать об этом драгоценном учении (Tis 51а2); 
ajïɣ ogli см. аjïɣ со злым умыслом, злонамеренный; 
edgü ögli см. edgû I добрый, благоразумный.

о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
ÖBKÄLÄ- сердиться: oflï öginta qagïnta öbkäläpän tezipän barmïš [некий] сын, рассердившись 
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на своих родителей, убежал (ThS 119о) 

о Ср. öbkälä-, öpkälä-, övkälä-, сердиться
ÖČ месть, гнев: čärig taba jaqïštï bizkä kelip öč otar они приблизились к войску; подойдя к нам, взывают (?) о мести (МК II ЮЗ); esiz qïlsa esiz janutï ökünč usa eogülük qïl esizkä öčün если сделаешь зло, ответом на него будет раскаяние;/ если можешь, в порядке возмездия отвечай злому добром (QBN 77J5); muijar kim bulun bolsa čïngar Öčün кто станет рабом этому, будет страдать от его гнева (QBK 369ΐβ).

о öč al- мстить: alp er toɣa öldi-mü esiz a^un qaldï-mu oSläk öčïn aldï-mu умер ли молодец (Афрасиаб?), злой мир остался ли? Отомстил ли он судьбе? (МК I 41); jаɣУ bojnï jančar alïr öz öčün они сворачивают шеи врагам и мстят им (QBN 289]2); bu iki bila er alïr Öz öči при помощи этих двух [вещей] мужчина мсгит за себя (QBN 3922): öč kek парн. месть, злоба, ненависть: eran arif ürpasür Öčin kekin irtasür мужи горячатся (букв. щетинятся), ищут отмщения (МК I 230); Öɣrä a?untaqï Öč kek месть и ненависть, бывшие в прежнем мире (Uig II 2334); 
öč kek alïs- мстить друг другу (ТТ II В^), 
öč kek sür- возбуждаться, приходить в ярость: titïr bug-rasï teg kör öč sursa kek он должен приходить в ярость, как верблюд-самец (Q£iA'174jt)); 
öč kek tut- ненавидеть: öč kek tuttačï ja"p javlaq adašï опасность от ненавидящих врагов и недругов 3323); 
öč qïl- мстить: ja kim övkäladi ja kim qïldï öč кто разгневался [на тебя[, кто мстил (QBK 3757).

ÖČ - I. гаснуть: ot öčdi огонь погас (МК I 164); 
öt jalïnï öčti букв. пламя огня погасло (ТТ Im); 
2. исчезать, останавливаться: er tim öčdi у мужчины остановилось дыхание (МК I 164); erniɣ öpkäsi öčdi гнев у мужчины исчез (МК I 164).

о öč- alqïn- парн. гаснуть, исчезать: alqu ada tïïda barča öčar aiqlnur все опасности исчезнут (ТТ V fjop tsuj erinčü afïr ajï7 qïlïnč adašï öčar alqïnur опасность [возмездия]за все грехи, проступки и скверные деяния исчезнет (Suv 33722); 
öč- amrïl- парн. гаснуть, исчезать: ada tïïdaiarï barča öčar amrïlur все им [грозящие] опасности исчезнут (Sav 332S)).

ÖČÄ-: öčä- kek silr- парн. враждовать, питать ненависть: bo'fuz övkäsi bolsa javlaq bolur öčap kek sürär olsa ötrü qalur плохо, если будет обида [у человека] из-за пищи, до смерти он будет враждовать (QBK 275$).

ÖČÄS вражда, соперничество (МК I 61).

ÖČÄŠ- совм. от оса-: ol nïčnig birla öčasdi он враждовал (~ соперничал) со мной (МК I 181); öčäsmä bü beglar bila sen bolup не тягайся с этими беками (QBH 1172]).

о utrun- öčäs- см. utrun-.

ÖČÄSČI ненавистник; соперник: bil[ig- siz] öčaseilärtä у невежественных сопер-ников (ТТ 1Х89).

ÖČLÜG мстительный, враждебный: jana diuqa öčlüg bu dünja negi и то, что свя-зано с этим миром, враждебно религии (QBN 259

о očlüg keklig парн. ненавидящий, мстительный (МК II 283; ТТ VÏII ЛƔ8).

ÖČMÄKSIZ: Öčmäksiz üzülmaksiz парн. неисчезающий, непрерывный (Suv 67!(j).

ÖČRÜŠ- побуд.- совм. от öč-: ol anïr) öpkäsin menir| birla öčrüsdi он со мной, погасил его гнев (МК I 233).

ÖČSUZï öesüz keksiz парн. без ненависти: bir ikintïkä öesüz keksiz övkäsiz qaqTfsïz ajmančsïz köijülin ertiŋü Ögrünč- lüg Sevinelig bolmïs kergak в отношениях друг к другу надо быть лишенными ненависти, вражды и боязни, надо быть очень радостными (Suv 4179).

ÖČÜK очаг (?): täïjrim öčük bizkü моё небо (божество?) служит нам очагом (? E 36,).

ÖČÜK- страд. от öč- 1. гаснуть: öčük- mis kömür teg как погасший уголь (QBN 285й); 
2. гаснуть, исчезать: er tini öčükdi у мужчины остановилось дыхание (МК I 192).

ÖČÜKTÜR- вызывать раздражение: öčüktürmä erni tilin не раздражай мужчину языком (Юг С339).

ÖČÜL- страд. от öč-: öčül- alqïn- гаснуть, исчезать: ol ajïɣ qïlïnelarï barča öčülür alqïïuïr re их злые деяния все исче-зают (Suv 104о-2); öčülmadi alqïnmadï ersär если не исчезли ( ТТ IV В 42).

ÖČÜR- побуд. от öč- 1. гасить, тушить: oÏ ot 117 öčürdi он погасил огонь (МК I 176); otuf öčürgäli чтобы погасить огонь (Suv 14ÏČ,); 
2. гасить, уничтожать, останавливать: anïij öpkäsin öčürdi он погасил его “ЧЦпев (МК I 1?6); ol anï urup tïnï öčürdi букв. ударив ίτο, он остановил его дыхание (МК I 177); а "* ï г ajïƔ qi- lïnelarïn barča öčürür men я уничтожу все их тяжкие, злые деяния (Suv 9622); alqu türlüg nizvanïlarÏ7 jiti ]oqïga tegi qalïsï? öčürüp полностью, без остатка, погасив всевозможные страсти (ТТ IV В$;).

о öčür- es- парн. гасить, задувать (Sur; 147], 58812).

ÖČÜRMAK уничтожение: ökünmak jalbar- maq ksanti qilmaq üza anïn a7<r a j ï T qï- Ïïnelï7 kir tapčalarïn birdäm Öčürmakin arïmaqïn jarlïqajur men поэтому я приказываю раскаянием, мольбой и покаянием сразу уничтожить и очистить грязь, связанную с тяжелыми проступками (Suv 147j).

ÖČÜT месть; ненависть (МК I 50).

ÖD 1. время: öd kečär kïs i tujmas jal- ïjuq οɣΐΐ mčtjgü qalmas время проходит, человек не замечает [этого]; сын человеческий навечно не остается (МК I 44); öd so7usdï похолодало (букв. настало холодное время) (МК II Ю1); kin keligmä öd грядущее, будущее время (ТТ IV £прим. чв)» 
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2. небольшой отрезок времени, час (?): jemä iki jegirnïi ödläri keïïtülär oi и две-надцать часов [ночи] вот эти самые (Мап III 18]о); bičin öd[intaj в час обезьяны (ТТ VII З22); ]‘und j!l besinč aj jund kün jund ödinda to^mls kist человек, родившийся в год лошади, в пятый месяц, в день лошади и в часлошади (ТТ VII 252|).

о öd ödlak ïd- проводить время, проживать годы: ödläk i'dïp näfs butïnï sldlm прожив годы, я стал вялым (букв. сломал ногу страсти) (QBK 212j7); 
öd qolu парн. время, период (Нйепцц,, Man I 262()); 
terk odün см. terk,
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
о Ср. öδ I, öz VIII öd и. собств..

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
ÖDIRÄK утка: ud qojïn toguz taqïɣu qaz ödirak bu muntaï tïnlr/iar bir küntü üč qata kelip... meni ïsurïsrlar soqarlar такие твари, как корова, овца, свинья, курица, гусь и утка, три раза в день приходят . . кусают и клюют меня
о Ср. ördäk, ödiräk, öndäk, утка.
ÖDKI относящийся ко времени: qaju jema ertmis Ödkï ančulaju-oq kelmadük ödk i относящиеся к прошлому и также относящиеся к будущему (ТТ IV В,цт1Л зи).

о üč ödki см. üč.

ÖDLÄ- см. ötla- наставлять, советовать
о Ср. ödlä-, ötla-, öslä-, наставлять, советовать

о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, I назначать время

о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, II оказывать внимание
ÖDLÄK см. öδläk время, судьба, рок 
о Ср. ödläk-, öδläk, özläk, время, судьба, рок

ÖDRÜL- страд. от ödür-: igintin ke- mintin öŋi Ödrülür 011 избавится от своих болезней (Uig II 42g).

ÖDRÜLMAKLIG избранный (Tis 306H).

ÖDRÜLMIS избранный, особый: ödrülmis- larig quvrattï он собрал избранных (Man III 63); küsaneig künkü ödrülmis šdgü ödkä в желанный день, в избранное, хорошее время (Uig II ).

ÖDRÜM см. öÏrüm.

ÖDRÜNDÜ выделенный, избранный: jala- vaelarda ödrïindüsi ulu^ savčïšï избранный из посланников, его великий пророк (QBH 2,).

о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründü, öδrüntü, ötründü, выделенный, избранный

ÖDRÜNTÜ см. ödründü, öδründü, выделенный, избранный
о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründü, öδrüntü, ötründü, выделенный, избранный

ÖDSUZ без времени, безвременный: ödsuz ölür t ï η 1V 71 a r üküs безвременно умирающих живых существ много (ТТ VI022); alqu ödsüz olümlarta от всех безвременных смертей (Uig II 58;ï).

о ödsüz qolusuz парн. без времени, безвременный: qutluɣ qïv 1 ïɣ bolur ödsüz qolu- suz olmaz он будет счастливым и не умрет без времени (USp 5832).

о Ср. öδsüz.

ÖDÜN второй комонент составных наречий времени: 
bir ödün однажды (Uig II 3150, III 79φ); 
kün ortu * ödün в полдень (ТТ V Л88); 
ol ödün тогда (ТТ II v45l>); 
qaju ödün когда (Suv З4); 
qop ödün все время, всегда (Uig III 2932); 
terk ödün быстро (Uig III 76j3); 
uzun ödün долго (Uig III 70n); 
ur keč ödün давно (Uig III 314).

o ödün ödün во все времена, никогда (при отрицании): kergaklämis tonï asï ödün ödün eksümäz недостатка в необходимой одежде и пище никогда не будет (Uig I 260).

ÖDÜR- выделять, выбирать: qoldas bila jaras'/il qar[ï]stp adïn Ödürma ладь с другом, в пику ему не выбирай другого (МК III III ; qajus7n t i 1 aša ödürgin birin если чего-нибудь захочешь, выбирай одно (QBH Ï824); adïrmaz ki s i s ï n quluɣ ja be- gig odürmaz talusïn javuz-ma jegig он не различает людей — рабов или беков, он не выделяет избранных — скверных или хороших (QBH 100<ïί5).

о ödür- adïr- парн. выделять, выбирать: tükal оü sekiz ajda ajdïm bu söz ödürdüm adïrdïm söz evdip terä эти слова я высказал полностью за восемнадцать месяцев, собрал слова и выбрал (QBK 392ï0); 
adïr- ödür- см. adïr-,

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

ÖDÜRDI избранный: /alqlarda ödürdi избранный из людей (букв. из народов) (QBN ί:).

ÖDÜRMIŠ избранный, особый: durud ol ödürmis rasulqa salam хвала этому избранному посланнику божьему (QBK 3ïf;).

о Ср. ödürmiš, öδürmiš. избранный
ÖDÜRT: adïrt ödürt см. adïrt.

ÖDÜRÜL- страд. от ödür-: 1özü ödrül- mÏS arï'f dindarlar все избранные чистые проповедники (Man I 28l(J); udači bolur la г qop qamaï tsuj ajïɣ qïlïnelarintïn öŋi öd- nilgäli они будут в состоянии избавиться от всех своих грехов и скверных деяний (ό"υυ 99g).

ÖDÜS: Ödüs ikir и. собств. (USp 1162o).

Öδ I время: bu evka kirgü 00 ol это — время, когда следует входить в дом (МК II 68); öδ jalïqtï время пошло к лету (МК III 191).

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
Öδ II сердцевина, ядро: junïfer qatï',' öčü köŋlüm меуа jügrük смягчилось ядро твердыни, мое сердце стремится к тебе (МК I 110).

о Ср. ÖZ III.

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
ÖδIK см. üδik сильное чувство, страсть
о Ср. köŋül, nizbanï, nïzvanï, öδik, üδik, чувство, страсть, сильное чувство

ÖδLÄ- I выбирать время, назначать время: qali‘ elïof öfilap tilasä seni jortq tüz tapu,' qïl basïurïïa anï если правитель в определенное время будет нуждаться в тебе (букв. если захочет тебя), /исправься, служи, не проявляй небрежности (QBN И812). öδla
о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, I назначать время

ÖδLÄ- II оказывать внимание: elig urdï elig meni öδlädi правитель протянул руку, оказал внимание мне (QBN 139^).
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, II оказывать внимание
ÖδLÄK 1. время: q!sqa etin kelsa qalï qïïtluɣ jaj/tün kün keča alqïnur öδläk bila aj готовься к зиме, коль приходит счастливая [пора] лета; проходят и исчезают дни и ночи, а со временем и месяцы (МК I 82); öδläk qamuɣ kufrädi (kevrädi?) erdam arïƔ sevrädi время все ослабело (т.е. не стало
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ничем выделяться), чистые добродетели стали редкими (МК I Ю?); hïr η пса jemä ktr.ti öδläk kiïn a j прошло немного времени: дни, месяцы (QBN 425п); öδläk
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
2. судьба, рок: alp er toga öldi-mü/esiz azun qaldï- mu/ö^lak öčin aldï-mu умер ли молодец (Афрасиаб ?) злой мир остался ли?/ Отомстил ли он судьбе? (МК I 41); öolak jaraɣ küzättï o'/rï tuzaq uzattï судьба вы-брала подходящий момент, протянула скрытую ловушку (МК II 233); oqun urdï öolak oqï qïldi bas судьба пустила стрелу, и ее стрела нанесла рану (QBN 407у).

о Ср. ödläk-, öδläk, özläk, время, судьба, рок

ÖδRUL- страд. от öδür-: öorüidi neɣ нечто отделилось (МК I 247); anïŋ eränt öorüldi его мужи отделились (МК I 247).

ÖδRÜM выделение, выбор (МК I 107): negü ter esi t bu kiši öorümi послушай, что говорит избранный из этих людей (QBN 131 j); asïɣflïq kiši ol kiši öSrümi избранный из людей-—моленный человек (QBN 437..),

oöSrüm talu парн. избранный, особенный: javuzqa jafunm aj ö&rüm talu о из-бранный [из людей], не приближайся к злому (QBN 305-2); eoi ]aqsï ajmss kör öorüm talu очень хорошо сказал избранный [человек] (QBA 437»).

о Ср. öδrüm, ötrüm II, выделение, выбор
ÖδRÜNDI выделенный, избранный: öδründi neïj избранная вещь (МК I 145).

о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründü, öδrüntü, ötründü, выделенный, избранный

ÖδRÜNDÜ выделенный, избранный: bajat qullarïnda ед Öoründüsi jalavačiar erdi kiši čoo’üsi самыми избранными из рабов божьих и самыми лучшими из людей были послы (QBN 193^).

о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründü, öδrüntü, ötründü, выделенный, избранный

ÖδRÜNTÜ см. öδründü.

о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründü, öδrüntü, ötründü, выделенный, избранный

ÖδRÜŠ выделение, выбор (МК I 96).

о Ср. ödrüš-, öδrüš-, выделение, выбор
ÖδRÜŠ- совм. от ödür-: ol mega tavar ödürüsdi он вместе со мной выделил имущество (МК I 234).

ÖδSÜZ без времени: kiši öδsüz ölmäs человек без времени не умирает (Qi?yV173]); usal er ja buz[u]lur ja Ö&süz ölür нерадивый муж либо разоряется, либо без времени умирает (QBN 173]0).

о Ср. ödsüz, öδsüz, без времени
ÖδÜN см. οδun.

о Ср. 
ÖδÜR- выделять, выбирать: bu er ol tegrna neŋni öourgän этот мужчина выделяет всякие вещи (МК I 157); alp eränni öoürdüm я выделил храбрых мужей .(МК I 370).

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

ÖδÜRMIŠ: öδürmis talu парн. избранный (QBN З4О2).

о Ср. ödürmiš.

ÖδÜŠ выделение (?): suv öl öSüs altačï tamarlarï его сосуды, вбирающие влагу и мокрые выделения (?) (ТТ VIII Д).

ÖFKÄ I легкие 

ÖFKÄ II гнев: er öfkäsindä ürüldi мужчина от гнева надулся (МК I 195); Ökünč- 
lüg bolur tutšï öfkä isi дело, [за которое берутся] г, раздряженным, всегда раскаяние (QBN 35,0).

о Ср. öfkä, öpkä II, övkä I гнев, раздражение
ÖG I разум, мысль: ne edgü turur bu kišika ög-a букв. как хорош для этого человека разум! (QBH 76;>]); jemä jaqsï ajmüs ögi jetmiš er муж со зрелым умом хорошо сказал (QBN 134!Γι).

о Ср. ög I, ök III, разум, мысль
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о ög bilig парн. разум и знание: bu beg- ïik igiŋa otï ög bilig лекарство от этой бекской болезни-—разум и знание (QBN 1518); quiaqï saq ersä ögi bilgi keŋ если будет внимательным, разум и знание будут обширными (QBN 185]t-j); bajat berdi erdäm seɣa ög bilig бог дал тебе достоинство, разум и знание (QBIƔ229-), 
ög ïέɣïη- терять разум, лишаться сознания: jüz jüza- güsintä nïarïmlarlnta barča Ölüm jadliïp anta-oq ög ïč^mur со всех сторон (?) в его членах распространяется смерть, и ιοί- час же он теряет сознание (7’7’ П1„рНМ 5); 
ög köŋül парн. разум и чувства: bajat berdi emdi Sega Ög köŋül теперь бог дал тебе разум и чувства (QBH 7428); taï jeinta iki jek bar Ögüŋin köŋülügm bul^ajur в горах есть два демона, [они] приводят в смятение твой разум и твои чувства (ТТ I(ï3); 
ög köŋül ačïl- проясняться (об уме), turup čïqtï sevïïü qapuɣqa külä ögi köɣü aelïp jarudï jula он поднялся и вышел, радуясь и улыбаясь, его ум просветлел, и факелы осветили [дорогу] (QBN 543); 
ög köŋül ïčɣïn- терять сознание, лишаться чувств: biï-ök ol k i si ögiïï köŋülin Tc^Tïïsar если тот человек потеряет сознание (Man III 17]j); 
ög köŋül jet- становиться зрелым (об уме)', e^i artuq Öorüm talu er kerak ögi kögli jetsa urunsa jürak [для этого] нужен избранный, особенный муж, I у которого ум должен быть зрелым и который должен всецело отдаться [делу] (QBN 1661 f;|:
ög köŋül tügä|- смешиваться, перепутываться (о л«ыслял71 tügüldi ögi koŋli jetlümädi tiladi ajΪtƔu ki,si bulmadï его мысли перепутались, он не смог понять [одно место в книге], /хотел [позвать] человека, чтобы спросить, но не нашел (QBK 73J3); 
ög tut- вникать, понимать: ajajïïï segä men mega tut ögüg скажу-ка я тебе, пойми меня (QBN 422и).

ÖG II мать: on aj eltdi ögüm моя мать носила [меня] десять месяцев (E 28-); ögüm ötin alajïn да получу я наставления своей матери (ThS IIдо)ΐ menüj ögüm bolur siz будешь ты моей матерью (Uig III бЗ^).

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

о ög qaŋ парн. мать и отец, родители: ögïga qagïga tegürmis [лебедь] доставил [его] к его родителям (ThS IIΔ3); ög qaŋ qa qadaš kür) qul bir ikintika qarlsur будут ссориться друг с другом мать и отец, родственники, служанки и слуги (ТТ νΐω); qaju kiši ög qag kögliïï bartsar ol tïnlïɣ tamulu^ bolur oful qïzqa sanmaz тот человек, который разбивает сердце матери и отца, становится обитателем ада, и [его] не считают сыном [или] дочерью (КР 115); 
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ög tägri богиня (?): ol ödün vadfivantag täŋri ög taŋri terklajü к e il I liï r ю/ла, торопись, пришли бог Вадзивантаг и Maть-богиня (Mu/ι 1 Uj-J.
ÖG- хвалить, превозносить: ol meni ögdi он меня похвалил (МК I 174); seni erdüküt] <eg ögümüz özüm тебя не могу хвалить как подобает (т. е. по твоему достоинству) (QBH 12j).

о Ср. kökädtür-, kügädtür-, küla-, ög-, ök- II, хвалить, прославлять

о ög- alqa- парн. восхвалять, прославлять: a^ïzïnta sizni ögä a!qaju восхваляя Тебя своими устами (7’7’III,)7): s i г i g i п ( <)üt taŋri qatïmïn öga alqaju ïnča tep jar- lïqadï прославляя богиню счастья Шри, он так сказал (Uig 1 27r>); 
ög- jïv- парн. восхвалять, прославлять: taɣ г i bu г/щи'7 Ötfü jïva turdïlar они стояли, восхваляя божественного будду (ТТ Xi: eli» begig övüp jïv i j 1 ïnča tep tedilür восхваляя »pa- лителя, они так говорили (Uig III 46т3); 
ög- kula- парн. восхвалять, прославлять: оl elig be«f... burqanlarï’7 slok ta^sutïn ögür külajür erti правитель... воздавал хвалу буддам в стихах (Suv 346-).

ÖGA 1. мудрый, мудрец: negü ter esÏt emdi bilgü öga послушай теперь, что говорит мудрый (QBH 68j); ögi bolsa ötrü .at a 711 BiTÏi если есть разум, [человека] следует назвать мудрым (QBN 153;;); 
о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
2. титул: чин liɣ ba^'a tarqaïï öga bujruqï men я~ огя-буйрук счастливого бага-тархана (С;;); inal öga ben я — Ымал-огя (E 49j); χ о с ц balïq beɣi alp tutuq öga бек города Кочу Алп-тутук-огя (USp 26].,).

о ögä bilgä парн. мудрый: n e edgü bilig berdi bilgü öga какое хорошее знание дали мудрые (QBH 122;); öga bilgä beg мудрый бек (Uig I 14] j); öga tegït слова, .которыми называют старших из людей среднего достатка и младших детей кагана (МК I 356).

ÖGÄČÜK и. собств. (USp 59lö).

ÖGÄDÄJ: ögädäj qan и. собств. и титул (USp 22j5).

о Ср. ögädäj, ökädäj, ögüdäj, Ögädäj qan
ÖGAJ: ogaj aqa старший сводный брат (USp 78h); 
ögüj ata отчим (MK I 123); 
ögäj oɣul пасынок (MK I 123); 
ögäj qïz падчерица (MK I 123).

ÖGÄK запоминающийся (?)*' antaɣ ögäk sav sözÏÏÏjü uma^aj они не смогут произнести такие запоминающиеся слова (Мап 1 15.,),

ÖGÄLA- называть, считать мудрецом: ol anï ögäladi он называл его мудрецом (МК 1 310).

ÖGÄLIK мудрость: qajuqa ögälik tegir ög bulur иного осеняет мудрость, и он обретает разум (QBK 239]-); ögalik tegir ersä öglangü ol [тот], кого коснется мудрость, должен быть разумным (QBN 298.;).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль
ÖGÄN канал, ручей: ködüri jerka sïči’sï ögän adïrïr сзади (~на западе) границу [участка] образует (букв. отделяет) ручей (USp 138). 
о ögän kesgüči распределитель воды (USp 884ö); 
ögän ögüz парн. ручьи и реки: ögän ögüz suvf воды ручьев и рек (ТТ V Лррри.чз); 
balaq ögän см. butaq I, 
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
ÖGDÄM I см. ogtäm гордый, гордец (хвастливый?)
о Ср. ögdam I, ogtäm, гордый, гордец (хвастливый?)
ÖGDÄM II: ӧgdäm ïnal и. собств. (E 383).

ÖGDÄŠ братья по матери: qar)das quma urur ögdaš örü tartar братья по отцу приходят в ярость и бьют [друг друга], братья по матери поддерживают [друг друга] (МК III 382).

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

ÖGDI хвала: ögdi ol erig qanïtɣan похвала доставляет удовольствие мужу (МК I 515); asï (osï?) az jegüka a7'usï üküs jana ögdisi az üküsi sÖküs [в этом мире] мало пищи, чтобы есть, и много яда, /мало похвалы, но много брани (QBH 180м).

о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ÖGDIL- быть восхваляемым, прославляемым: ara ögdilür t ï 1 ara miɣ söküš то восхваляется язык, то тысяча ругательств [выпадает на его долю] (QBN 25|((); elig ajdï «ügü tučï ögdilür правитель сказал: „Хороший всегда прославляется” (QBN76?).

о Ср. ögdil-, ögtil-, быть восхваляемым, прославляемым

ÖGDILIG похвальный, восхваляемый: özüij č5gü bolsa atïïj ögdilig если сам будешь хорошим, имя твое будет восхваляться (QBN ЗО21; kertü köŋülin bek tutup ölmak ögdilig tetir умирать, прочно сохра-няя веру, считается похвальным (ТТ V В1и).

ÖGDIR хвала: seŋa uluɣ türlüg ögdir antu bar для тебя есть очень большая хвала и вознаграждение (Uig III 561У).

ÖGDISIZ не похвальный, достойный порицания: asnuqï ikigukä t a j а <| I ï 7 tirig bol- maq ögdisiz ol жить, опираясь на первые две [упомянутые выше вещи], достойно порицания (ТТ V Вщ)).

ÖGDÜ хвала: anûj ögdüsindin tatïr bu tilim похвалой ему услаждается мой язык (Юг А27); q ï г i s d|ï г ï η ï у ögdüsin (ögdi- .sin?) qÏÏ7U ol он должен воздай» хвалу Кырышдыры (USp 442).

о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ÖGDÜČI хвалящий, ценитель: az ol ödgü- čisi telimrak söküš мало ценителей этого, больше ругани (QBH 8δaï).

ÖGDÜLMIS и. собств. (QBN 3945).

о Ср. ögdülmis, ögtülmis, и. собств..
ÖGIR- 1. радоваться: 07ΙΪ jutuzï qop ögirär сын его и жена fipeMHoro радовались (ThS II44); tüs jemis erkligläri jema ögirür владельцы фруктов также будут радоваться (Uig 1 272).

о ögir- sebin- (~ sevin-) парн. радоваться: ögira sebinü kelir радуясь, он возвращается [домой] (ThS 1140)» ögirip sevinip tanri ta gri s i burqanqa jarïa ïnča tep ötüntilar чрезвычайно обрадовавшись, они так обратились к богу богов будде (Suv 45518).
о Ср. ögir-, ögür- II, радоваться.

ÖGIRMÄK радость: ü čünč. qama7 tïnlï/- larnïg qïlmïs edgülarigä ijin ögirmäk третье — радоваться добрым делам, 
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совершенным всеми живыми существами (Suv 14913).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

о ögirmäk sevinmak парн. радость: tözü nom arqasüja jemä ögirmak sevinmak bolsun после совершения всех молитв пусть будет состояние радости (Man I 28^).

ÖGIRMÄKLIG с радостью, вызывающий радость: ögirnïäklig bujan edgü qïlïnč вызывающее радость благодатное доброе деяние (Suv 156^),

ÖGIRMAKSIZ: ögirmäksiz sevinmaksiz парн. без радости: bodun qara emgaklig bolï'aj öz jer suvta ögirmaksiz sevinmaksiz bo 1aj народ будет испытывать страшные мучения и в своей стране будет лишен радости (Suv 435-).

ÖGÏRT- побу д. от ögir-: köŋülïn ügirtü радуя его сердце (Sиг< Ы3^)).

ÖGIRTTÜR- побуд.-побуд. от ögir- радоваться: köni kertgüïïčlüg sav üza tmlïɣlari’Ɣ ögirttürüp обрадовав правдивыми словами живые существа (Suv 257;).

ÖGÏRÜNTÜR- возвр .-побуд. от ögir--: sekiz otuz jultu/.lar quvraɣsn Ögirüntürtači радующий двадцать восемь созвездий (Uig 11 58,)).

ÖGIT название лекарственного растения (?) (QBN 88у>, 430Ɣ)).

ÖGΙT- I побуд. от ög-: alqïï burqatïlar Ïiza ögitmi.s восхваляемую всеми буддами (Suv 615j).
о Ср. ögιt- I, ögüt- восхваляемый.
ÖGΙT- II см. ügit- побуд. от ügi-: молоть (хлеб) (grind)
о Ср. ögit-, ügit-, побуд. от ügi-: молоть (хлеб) (grind)
ÖGLÄN- приходить в себя, брать в толк: aruq er öglandi уставший мужчина пришел в себя (МК I 259); elig ajdï öglän aj ö g d ü 1 m i s - а правитель сказал: „Приди в себя, Огдюльмиш" (QBK 375^); ögsiriïp tïnsïrap qamïltïlar ančata kin timin oglanï p ötrü e lïglarïn örü kötürüp ulu"/ ünin ulïdïlar потеряв сознание, они упали; немного погодя, придя в себя, они подняли вверх руки и громко зарыдали (Suv 619ïs).

о Ср. öglän-, приходить в себя, брать в толк

о öglän- tïnlan- парн. приходить в себя: s оT q suv bükürdüm sačtïm olarqa ötrü timin az-qï ja Ögianü tïnlaju tegintilar я побрызгал их холодной водой и после этого они сразу же пришли в себя(5’г/т/640)2); 
ogul- öglän - см. ogul-,

ÖGLÄNTÜR- побуд. от öglän-: täŋrim ürka üzük.süz öglantürüjj мой боже, постоянно приводи меня в себя (Мап III 25ц); ančata kin timin anča-qüja ögläntürdilar немного погодя их несколько привели в себя (Suz> 6252*>).

ÖGLÄS- см. ögläš- вникать, рассуждать.

о Ср. belgülä-, berik-, öglas-, öglaš-, qolula-, четко представлять, вникать, проникать, рассуждать, созерцать; вдумываться
ÖGLAŠ- вникать, рассуждать: ol üč qa^an öglašip altïm jïs üza qabïšalïm temiš те три кагана, рассудив, сказали: „Пойдем-ка (букв. объединимся) на Алтунскую чернь“ (Тонт).

о Ср. belgülä-, berik-, öglas-, öglaš-, qolula-, четко представлять, вникать, проникать, рассуждать, созерцать; вдумываться
ÖGLI- см. ӧ- думать, размышлять.
ajïɣ ogli см. аjïɣ со злым умыслом, злонамеренный; 

edgü ögli см. edgû I добрый, благоразумный.

о Ср. ӧ-, ögli-, думать, размышлять

ÖGLUG умный, разумный: bu öglüg kiši- lar oɣarur isig эти умные люди поправляют

дело (QBN 15213); vazirlïqqa artuq bütün er kerak oqï7Ïï bitigli ke<5 öglüg keräk для должности визиря нужен вполне совершенный муж, читающий, пишущий и очень умный (QBN 1695).

ÖGMÄK хвала, восхваление: sizü] ödrül- mis ögmäkiniz Твоя избранная хвала (Man III 245). ‘ 
о ögmäk alqis парн. хвала, восхваление: ögmäk alqïs ötüntillir... taurika они обратились с восхвалением к богу (Uig 1 6: -)_ 
ÖGRADIK см. ögratig. привычка, навык, упражнение, привязанность
о Ср. avïnč, ögrajük, ögradik, ögratig, привычка, навык, упражнение, привязанность

ÖGRAJÜK привычка: ögrajüki munda',-oq его привычки, обычаи таковы (МК 1 Ï0Ü).

о Ср. avïnč, ögrajük, ögradik, ögratig, привычка, навык, упражнение, привязанность

ÖGRAN- учиться, приобретать какие-либо навыки: arïadïïï-mu bilgä to',ar bïï ki si azu ögranür-mü jetilša jasï родится ли этот человек мудрым от матери, или приобретает навыки, когда взрослеет? (QBH 65 ,(1); ajïttïïj ešittir) jemä ögrünü ты спрашивал, ты также слушал, [таким образом] учась (QBH 50.); о] bilig ögrändi он научился мудрости, приобрел знания (МК 1 252); er uzluq Ögrandi мужчина научился мастерству (МК 1 253).

о Ср. bošɣun-, bosqun-, ögran-, учиться, обучаться, воспринимать (учение, закон)
ÖGRAT- учить, обучать: ol meŋa büig ögratti он научил меня мудрости, помог приобрести знания (МК I 261); qïša tu Isa ο',ΐïη ata ögratü uhr, bolsa sevnür o^u! jer jetü если отец будет строго держать своего сына и учнть, сын, когда он вырастет и достигнет [определенного] положения, будет рад (QBH 31)>); Öga bilmas ergä ögüt ögratür не умеющего хвалить мужа научит славословию (Юг С^-).

о Ср. ögrat-, ögrät-, örgät-, учить, обучать
ÖGRATÏG привычка, навык,упражнение: qarïnda törünïis qïlïnč ögratig ja“,ïz jer qatïnda ketar aj tetig поступки и привычки, зародившиеся в чреве матери, /исчезнут только в бурой земле (/72. с. в могиле), о смышленый 4j^BN 74g); m mï t а ; о s eïi lj 4 ögratig qïltï она совершила так'Ъй поступок (Uig U 23,,).

ÖGRATÏG см. ögratig, ögrütig, привычка, навык,упражнение
о Ср. avïnč, ögrajük, ögradik, ögratig, привычка, навык, упражнение, привязанность

ÖGRATIN-: bïšrïm- ögrätin- см. bïšrun-. 
ÖGRÄTINMÄK упражнение: bilgü bi- ligdü ögratinmakta в упражнениях в премудрости (Suv 151IÜ).
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ÖGRÜNČ I радость: ol ögrünč[ümüzj tükati söziagü teg ermüz ту нашу радость невозможно высказать полностью (7 Т11 Л;,\)\ üküs telim ögrünč köŋül tutul имей премного радости в сердце (ТТ Iюо); jüküïïür men ögrünč tinč erklig ma/'_akadiqa Я преклоняюсь перед властителем радости Mahäkala (Uig II 53,).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

о ögrünč sevinč парн. радость: ud künta ögrünč sevinč bolur в день коровы будет радость (ТТ VII 324); tïnÏJ^larnïɣ üzaläjü ögrünelarin sevinelarin asmaq üstamäk erïir [это] есть увеличение возвышенных радо-стей живых существ (^иг» 266ц); sevinč, ögrünč см. sevinč,
ÖGRÜNČ II: ögrünč qara и. собств. j WSp 3026); 
ögrünč tanrim и. собств. (ТТ VH 40fl).

ÖGRÜNELÜG радостный: biz qop ögrünč- Uig bolturmïz мы очень обрадовались (Man III 28-); köɣlüŋin ogrünelüg qTlul сделай радостным свое сердце (ТТ Ijo); tïbï,' is ködük jemä ogrünelüg ermäz большие дела также нерадостны (ТТ 1;3).

<> Ögrünelüg sevinelig парн. радостный: ögrünelüg sevinelig bolur будет радостным (ТТ νΐΓ4047).
о Ср. ögrünčülüg.

ÖGRUNČÜ 1. радость: az čmgänür kejin Ögrünčü korür немного помучается, затем познает радость (Мап III2. радостный: Kjtïr i s Ϊ r s a r Ögrünčü sav ešittir если [мышь] прогрызет ноне, услышат радостную весть

ТТ VII 3614).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

о ögrünčü meqi megü) парн. радость, неселье: üküs ögrünčü mčijü много радости, веселья (Man III 10] j); [ögr [ünčün meŋin errnakirpzlfar] bolsun пребывайте в радости ά веселье (Мап III 42j|),
ÖGRÜNČÜLAN- радоваться: ötrü bir ik[intika] savlasïp esitrüsüp ögrünčülaïïti затем они рассказывали Друг другу и ра-довались ( ТТ II Агл).

ÖGRÜNČÜLÜG радостный: ötrü biz din-darlar qamtr,' eltaki b[odun] ertiŋü Ögrünčülüg boltumuz тогда мы, проповедники, и весь народ, находящийся в государстве, чрезвычайно обрадовались (ТТ ÏI -451); °1 <|ut!ïï, tïnlï^lfirnïij koŋüHari dian saqïnčta ögninčülüg ol сердца тех счастливых существ, [пребывающих в состоянии] созерцательности, [наполнены] радостью 1ТТ Хг,!>-,); edgïi ögrünčülüg [bodisatjva добрый радостный бодисатва (Uig I 1.
о ögrünčülüg sevinelig парн. радостный: aïtüqraq ögrünčülüg s[evinelig] более радостный [ТТ Х2III); turqaru meniŋ koɣulum ögrünčülüg sevinelig erdi мое сердце было постоянно [наполнено] радостью(£/г^ III48ί)); 
megilig ögrünčülüg t:,w. meŋilig.

Cp. ögrünelüg.

ÖGRÜNČÜLÜK радость (Man III I7>) – ögrünčülük, 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

ÖGSA- желат. от ög-: ol meni ögsüdi он хотел похвалить меня (MK I 277).

ÖGSA- желат. от ög-: ol meni ögsüdi он хотел видеть меня (EDTL vol.1. p. 503).

ÖGSIRA- лишаться рассудка, терять сознание: ötrü anta elig beg qatunï birla ikagü esitü birla bu Savï'/ ögsiradilar затем гам правитель с женой оба, услышав аги слова, потеряли сознание (Suv 6391&).

ögsira- tal- парн. терять сознание, лишаться чувств: ögsiradi t a Ïti öHig teg tpïmilu tüsti он потерял сознание и свалился, как мертвый (КР 62J; 
ögsira- tïn- . s’ïra- парн. терять сознание: ani körüp-ök etüzlarin ol söɣük üzä kemišip ögsirap tïnsïrap qamïltïlar увидев это, они сразу же бросились на те кости и упали, потеряв сознание (Suv 6l9i8); etüziarin birgarü jerka čalïp ögsirap tïnsïrap вместе упав (букв. повергнув свои тела) на землю и потеряв сознание (Suv 625]2).

о Ср. ög jit-, ögsira-, лишаться рассудка, терять сознание
ÖGSIRAMAK бессознательное, обморочное состояние: anta ötrü elig beg qatunï anča-qïja ögsiramaki serilip... ïnča tep jÏ';ladï затем жена правителя-бека, когда ее обморочное состояние несколько прошло,

. . .так плакала и причитала (Sürt 626^).

ÖGSÜZ I без матери, сирота: toquz jegirmi jasïm'fa ögsüz bolup к девятнадцати годам лишившись матери (E 45.,); kičig qaldï 07!um jetim Ögsüɣ.ün малым мой сын остался сиротой, без матери (QBN 117п).

ÖGSÜZ II безумный, лишенный разума: bu ögsüz aïïčï buzar Öz isi этот лишенный разума казначей губит свое дело (QBN 205]]); bu ögsüz etüzdä to'fdïlar они родились в этом неразумном теле (Man I 9._>).

о ögsüz köŋülsüz парн. без разума и без чувств: övkä nizvanï üza q ut urup ögzüz köijülsüz ertilär придя в бешенство из-за расположенности к раздражению, они потеряли рассудок и лишились чувств (ТТ III ;!0); 
qutur ögsüz qïl- см. qutur II сводить с ума, доводить до безумия, делать умалишенным
ÖGSUZ III кличка коня Кюль-Тегина (КТб<а).

ÖGТÄМ гордый, гордец (хвастливый?): beüik sözlädi söz bu ögtanï t i 1 i jj этот твой гордый язык произносил высокопарные слова (QBN 59<j); kötïirmä bajïtma esiz ogtanïïg не возвышай и не делай богатым злого гордеца (QBH 157^).

о Ср. ögdam I, ogtäm, гордый, гордец (хвастливый?)

ÖGTIL- см. ögdil- быть восхваляемым, прославляемым
о Ср. ögdil-, ögtil-, быть восхваляемым, прославляемым

ÖGTÜLMIS см. ögdülmis и. собств.
о Ср. ögdülmis, ögtülmis, и. собств..
ÖGTÜR- побуд. от ög-.

ÖGÜDÄJ см. ögädäj, Ögädäj qan
о Ср. ögädäj, ökädäj, ögüdäj, Ögädäj qan
ÖGÜK дитя: qaŋï elig ïnča tep jaï-lïqadï anïraq ögüküm sïzni ïnča sevar men его отец, правитель, так соизволил сказать: „Мое любимое дитя, Ы»т так я Тебя люблю“ (КР ьй).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ÖGÜL- страд. от ög-: er ögüldi мужчина был похвален (МК I 198); tilki toɣuz ta.s- latu erdanï bila ög[ü]laHm забросав камнями лис и кабанов, будем достойно восхвалены (МК II 343).

ÖGÜN I толково, с умом: elig ajdï uqtum bu sözlar ögün правитель сказал: „Я хорошо понял эти слова" (QBN 171^); men emdi ajajïn esitgil ögün я теперь скажу, послушай с толком (QBÏČ 2'37§).

ÖGÜN II: öqüntutuqи. собств. и титул (E 462). распорядитель, тиун
ÖGÜN- возвр. от ög-: erdamsizin ögünsä eijmägü<ia eŋär если неразумный будет хвастаться, [то] при испытании придет в замешательство (МК I 252); ol özin ögündi он хвалился (МК I 203).

ÖGÜNČ восхваление, слава: bu iskü uč ögünč kerak в этом деле что за необходи-мость в восхвалении? (МК I 132); ögüneka bolur er özin öldürür мужчина, стремясь к славе, сам убивает себя (QBN 173^). 
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ÖGÜNDI хвастливый: ögündi küi хвастун (MK I 140).

ÖGÜR- I отворачивать: qovT qïït Ögürmadi šendin jüzin злополучное счастье не отвернуло от тебя свой лик (QBH 178^).

ÖGÜR- II: ögür-sevin- парн. радоваться: iki qadaš esan tükal qavïsïp Öpisti qučusti iflastï ötrü sï'ftastïlar jana (?) ögürdilar sevintilar два брата, встретившись здоро-выми и невредимыми, поцеловались, обня-лись и заплакали, затем рыдали и снова радовались (КР 532).

о Ср. ögir-, ögür- II, радоваться.

ÖGÜŠ- совм. от ög-: ikki еƔап ögüsdi два мужа хвалили друг друга (МК I 187).

ÖGÜT I совет, наставление: ögütügä kora qïldï он поступил согласно его совету (ЛОК 37с).

о ögüt al- принимать советы, учитывать мнение других: oflum ögïit ai'pl сын мой, прими совет (МК I 440); 
ögüt ber- советовать: ögüt ber d i ha3ib kör a j to 1 d ï q а хаджяб дал совет Ай-Толды (QBH 291()).

ÖGUT II хвала, славословие: öga bilmas ergfi Ögüt ögratür не умеющего хвалить мужа научит славословию (Юг C^j.

ÖGÜΤ- побуд. от ög-: meŋigü ogütmÏs iristi вечно восхваляемый ангел (Man III 40δ); jerta tüŋrida eŋ afïrï ögütmis kiši самый почитаемый и восхваляемый человек на земле и на небе (ТТ Vbg).

о ögüt- alqat- парн. восхвалять (Man I 2604).

о Ср. ögit- I.

ÖGUTLA- советовать, наставлять: ol ο'ίΐΐη ögüt la d i он давал сыну советы (MK I 299).

ÖGÜZ I вол, бык: [ula^] otuz böz Ögüz [buqa] müijü üč at вьючный скот, тридцать кусков бязи, волы и быки, три верховые лошади (MÜ IV]).

о Ср. öküz I.

о Ср. boqa, buqa I, mama, ögüz I, öküz I, бык, бык-производитель, вол

ÖGÜZ II 1 . река: köp müranlar kop ögüzlar bar erdi было много [разных] рек (ЛОКЗ»); ölürür terisin sürar qan ögüz aqïtar [люди] убивают [животных), сдирают с них шкуры, проливают рекой кровь (КР 3^);

о Ср. mürän, ögüz II, sub, река

2. перен. обилие, множество: aŋar .sözladim men а] bilgi Ö!jüz (Ögüz ?) я сказал ему: „О тот, у которого знания [словно] река“ [QBK 3741(;); а г г, 1 i q t i 1 ü s a arütɣïl bo',uz antsa b o", u z boidï a s 7 Ϊ ïj ögüz если хочешь быть чисшм, ешь дозволенное (букв. прочищай горло), если будешь есть дозволенное, будет много (букв. река) пользы (QBN m,).

о ögüz köl парн. реки и озера (U'yJ,pHM> 8); 
ögän ögüz см. ögän; 
taluj ögüz см. taluj I.

ÖJÄZ комар (MK I 84 j. öjäz (gnat, gnaw)
о Ср. čibin, čïbun, čigün, kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), муха; комар
ÖJLÄ полдень (MK I 113).
о Ср. kün ortu, öjlä, özlä, tüš, полдень
ÖJURKAN название растения (?) (Ra с/г II 3]:,G).

ÖK I животное в возрасте более четырех лет: ok at лошадь, которой больше четырех лет (МК 1 48).

ÖK II утвердительно-выделительная частица (ОК okay): anta ajɣučï jema ben-ök ertim и тогда советником был я же (Totï.-j); ol erni-ök keldür приведи вот того мужчину (МК I 71); taŋri oɣlï jemä men-ök [erür] шеп и я также сын божий (Uig I 7J;.).

о Ср. oq IV, ök II, утвердительно-выделительная частица (ОК okay):
ÖK III см. ög I, II разум, мысль, мать
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

ÖK- I см. ük- собирать, скапливать, накапливать
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать
ÖK- II см. ög- хвалить, превозносить
о Ср. kökädtür-, kügädtür-, küla-, ög-, ök- II, хвалить, прославлять

ÖKÄ см. öga мудрый, мудрец.

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
ÖKÄDÄJ см. ögädäj ögädäj qan
о Ср. ögädäj, ökädäj, ögüdäj, Ögädäj qan
ÖKÄN см. ögän канал, ручей
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
ÖKDI см. ögdi хвала
о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
ÖKIL см. ükil много, множество
о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
ÖKLÄN- см. öglän- приходить в себя, брать в толк.

о Ср. öglän-, öklän-, приходить в себя, брать в толк

ÖKLÄNÜP öklänüp нагромоздились

о Ср. öglänüp, öklänüp, нагромоздились
ÖKLAS- сталкиваться, сражаться: üč özüt. öklüsür три духа сражаются друг с другом (ТТ I,,).

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
ÖKLI- см. ükli-.

о Ср. 
ÖKLIJ- см. üklit-.

о Ср. 
ÖKMÄK см. ögmäk.

о Ср. 
ÖKRANTAKI находящиеся в канавах (? ТТ VIII /15).

ÖKRÄTIN- см. ögr&tin-.

ÖKRÜNČ см. ögrünč.

ÖKRÜS: ökrüs temir и. собств. (МБ I;Jj ]и)<-

ÖKSÜ- уменьшаться: sevünč Öksümägäj sözüm tutsa sen твоя радость не уменьшится* если ты примешь во внимание мои слова (QBH 551(ί).

о Ср. eksü-.

ÖKSUL- Страд. от öksü-: könilik büü toidï öksülmadi [мои поступки] исполнены справедливости, и она [никогда] не уменьшалась (QBH 43(j).

ÖKTÄM см. ögtäm.

ÖKTIL- CM) ögdil-, \

ÖKTILIK см. ögdilig.

ÖKTÜ см. ögdü.

ÖKTÜLMIS см. ögdUlmis.

ÖKÜK см. ögük.

ÖKÜN- каяться, сожалеть: bu ketmiš tirigükka ök[ü]nür Özüm я сожалею об этой, прошедшей жизни (QBA1 408$);bilip etar isni öküïïmas kedin [знающий] со знанием делает дело и не раскаивается после (Юг />'n ï); [ülgüsüz] ükü.S tsoj aj'r, (aja'ɣi? qïlTnč qïttï[lar kin jana oküntilar] они совершили безмерно много греховных деянии, затем снова покаялись ( ТТ IV A-J.

о okun- bilin- парн. раскаиваться. (ТТ IV Вг1)\ 
ökün- bilin- ksanti qïi- каяться: munčulaju öküïïsär bÜinsar ksanti q i! s a r ïïïunïïi] küčintä terk tavraq alq',aiï tïjur alqu qamaï čmgaklig a]ïɣ qïlïï.elari; если он будет таким образом каяться, то сможет благодаря этому быстро уничтожить все греховные (букв. скверные) поступки, навлекающие страдания (Sux> 105j); 
ökün- bosun- парн. каяться, сожалеть: tsuj 
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ajilf (aja7 ?) qïlineïnïïznï ökünü bosunu аса jada ksanti ötünür biz раскаиваясь в наших грехах и проступках, мы обращаемся с покаянием (ТТ IV Ат)\ 
ökün qaqïn- парн. раскаиваться и сожалеть Suv 140^);

о Ср. qaɣïn- qaqïn-
ökün- tujun- парн. каяться: özlüglarig [Ölüŋmis üčün ökünüp tujunup раскаиваясь в убийстве живых существ (Suv 14i:-)ï>

ÖKÜNČ раскаяние, сожаление: jasï qïsqa eisjsiz ökünčin qarïr uzun j a s I ï 7 edgü ökünč.süz jorïr скверный молодой стареет в раскаянии, хороший пожилой живет не раскаиваясь (QBH 22;i); ökünčüm asïf joq k e.šür men soɣ. o m от моего раскаяния пользы нет, кончаю говорить (QBH 22ïs); sözü ïj ti i n Özüŋga ökünč kelmasün пусть не будет v тебя раскаяния из-за твоих слов (Юг /?, 7,,).

ÖKUNELÜG раскаявшийся, с раскаянием: öküïï сlüg bolï.ïr tutšï öfkä isi дело, [за которое берутся] с раздражением, всегда вызывает раскаяние (QBN 35И!); keŋäšsa oŋarur kiši öz isi ökünelüg bolur kim keŋäsmas kiši человек, если он будет советоваться, поправит свои дела, человек, который не советуется, [потом] кается (QBN 405;).

ÖKÜNČSÜZ без раскаяния, без сожаления: uzun jaslï’ï' edjfü ökünesüz jorïr хороший пожилой живет, не раскаиваясь [в прожитом] (QBH 223); ökünesüz me[n] ebgü atïn (?) ölsü men (?) я должен умереть без раскаяния, с добрым именем (QBN 77(;).

о esirkančsiz ökünesüz см. esirkančsiz.

ÖKÜNDÜR- побуд. от ökün-: okündürdi sözläp meni bütilim этот мой язык вынудил меня каяться в сказанном (QBH 111 -).

ÖKUNMAK раскаяние: kö[ijülür|] köküzüij ökünmaki üküs велико раскаяние твоего сердца (ТТ 18,).

ÖKÜNMÄKLIG связанный с раскаянием: Ökünmaklig ört огонь раскаяния (Uig III 5j).

ÖKUNMAKLIK раскаяние: tiriglik java qi!mïsqa ökïinrnaklikin ajur [глава . , .] повествует о раскаянии в том, что жизнь прошла впустую (QBH Ю,4).

ÖKÜS см. üküs.

ÖKÜZ I бык, вол: tüzda j о г X ɣ 11 uÏ> ÏQak öküz бродящие по раввине коровы и быки (QBN 385j.j).

о Ср. boqa, buqa I, mama, ögüz I, öküz I, бык, бык-производитель, вол

ÖKÜZ II см. ögüz II. öküz река
ÖL влажный, мокрый: qurïr, öl jerka... jazïntïmïz janïltïmïz ersar если мы грешили... против сухой и влажной земли (Chuast AI(gi; öl ne ïj влажная вещь (MK I 48); öl ton мокрая одежда (MK I 48); suv öl ö<His altačï tanïarlarï его сосуды, вбирающие влагу и мокрые выделения (?) (ТТ VIII ?;).

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

ÖL- умирать: iki oɣ!m birla öïtï он умер вместе с двумя сыновьями (E 31-); uzun jasajur t j n i ï i i а г az ödsüz ölür tlnlÏƔÏur üküs täŋrim боже мой, живых существ, которые живут долго, мало, безвременно умирающих живых существ много (ТТ VI022); Ïčrn<0 tjel?) küïïi körsü aj aj a'/_ a/ ölar biz tep при виде [ее] люди молвили: „Ай-ай, ах-ах, умираем" (ЛОК 97); biliglig er ö Ïd i atï olmadi знающий муж [если и] умер, имя его не умерло (Юг В$~).

о Ср. bol-, ol-, становиться, быть= opposite
о Ср. ӧl-, умирать, не-быть = opposite
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
ÖLÄ- учить, наставлять (Uig I 21,.,).

о Ср. bošɣur-, ölä- учить, наставлять
ÖLÄK мертвец: öläktin tirigkä qumaru söz ol от мертвых живым в наследство [достается] слово (QBH 1919).

ÖLÄŊ лужайка (трава ?): bir quruf öläŋtä [ter]ig quduqtïn ertär erkan körtilär qalïn qus kejiklar quvra,pn на одной сухой лужайке, когда они проходили мимо глубо-кого колодца, они увидели большое скопление птиц и зверей (Suv 5991:!).

о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
ÖLÄŊLIG покрытый травой: körkla jazï '/ualïf čečaklig ölaɣlig jer suv прекрасная равнина, земля, покрытая цветами и зеленью (ТТ V Л !>;;).

ÖLAS 1. томный, печальный  (languid, sad): bulnar meni ölas köz qara meŋiz qïzïl jüz пленяют меня томные взоры (букв. глаза), смуглое с багрянцем лицо (МК I 60); 
2. темный, мрачный: kok qaiïq juzintaki kün täŋri... jaruqsuz jasuqsuz Öijsüz ölaš boldï находя-щееся на голубом небосводе бог-солнце... стало темным, бесцветным, мрачным (Suv 6177).

ÖLDÜR- побуд. от öl-: ol oïrïnl öldürdi он убил вора (МК I 224); tegdi oqï öldürü букв. настигла [его] стрела, убивая (МК I 522); Ögüneka bolur er özin öldürür мужчина, стремясь к славе, сам убивает себя (QBN 173й); ölümüg qoluɣlï er öld[ü]rür ölür муж, который хочет смерти, умирает, убив [кого-либо] (QBN 180-).

о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать
ÖLGÜLÄ- см. ülgüla-.

ÖLGÜSÜZ бессмертный: sözün edgü sözla özüŋ ölgüsüz говори хорошие слова, и ты будешь бессмертным (QBH 17о;).

ÖLI- мокнуть: ton ölidi одежда стала мокрой (МК IÏI 256);ke0ük!üg ölimas küväclig kürimas имеющий накидку не намокнет, имеющий удила (о лошади) не будет рыть землю [копытом] (МК III 256).

ÖLIŠ- совм. от öli-: ölisdi neŋ нечто намокло (МК I 189).

ÖLIТ- побуд. от öli-: ol ton ölittï он намочил одежду (МК I 213).

ÖLMÄK смерть: meniŋ ölmäkinï моя смерть (QBN 913); to“t'maq üčün qarïmaq iglamak olmak to\ar вследствие рождения происходят старение, заболевание, смерть (Uig II 52).

о qarïmaq öimak см. qarïmaq.

ÖLMÄKLIG смертный, связанный со смертью: uesuz qïdï7sïz uluï emgjiklig laltïi ögüztin kečürüp ulsuz tüpsüz toɣnïaq ölmak- lig saïïsarlï',' tegzinetin tasqaru tartïp ϋθ])ο- правляя [живые существа] через безбрежный океан великих мучений и выводя прочь из безграничного круговращения саисары, связанного с рождением и смертью (Suv 430g). 

384

ÖLSÄ- желат. от öl-: ol er ölsädi тот мужчина хотел умереть (МК I 278).

о Ср. elšä-, ölsä-, приближаться к смерти, желат. от öl-: хотеть умереть
ÖLSÄ- приближаться к смерти, впадать в бесчувственное состояние: er ačïp ölsadi проголодавшийся мужчина впал в бесчувственное состояние (МК I 283).

о Ср. elšä-, ölsä-, приближаться к смерти, желат. от öl-: хотеть умереть
ÖLSÄT-побуд. от ölsä-: ol anï ölsatti он привел его в бесчувственное состояние (МК I 262). ölsät-
о Ср. elšät-, ölsat- побуд. от ölsä-: бесчувствие
ÖLTUR- побуд. от öl-: ja oqum öltürdi мой лук и стрелы убили [его] (ЛОК 6>).
о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать
ÖLÜG мертвый, мертвец: ölüg jüzi tomluf лик мертвеца мрачный (МК I 463); tüŋri о lüg tirgürdi бог оживил мертвеца (МК II 179h ol taluj suvï ertüjü qorqinčÏ7 nda!ïɣ ol üküs tïnlr/lar bartp ölüglar bar .воды того океана чрезвычайно страшны и опасны; многие живые существа, отправившись [туда, стали] мертвы (КР 2б7); bilimsiz esün erkän ati ölüg невежда, хотя и жив [сам], имя его мертво (Юг А,^).

о ölüg barɣu имущество (букв. мертвая добыча); ordusïɣa köp uluɣ ölüg barɣu köp telim tirig barɣu tüsü boldï его орде выпало много „мертвой" и много живой добычи (ЛОК 19.,).

ÖLÜGSÄ- желать умереть; er Ölügsadi мужчина хотел умереть (МК I 303).

ÖLÜGSÜZ бессмертный, непреходящий: ölügsüz bu ja n edgü qïlïnč бессмертное, благодатное, доброе деяние (T Т V)
ÖLÜM смерть: ol on miŋ balïolar Ölüm .qapi7ïija kirip a*/tanlu togtarïlu a^ïnajuriar erti те десять тысяч рыб, на пороге смерти (букв. войдя в ворота смерти), катались, перевертываясь и извиваясь (Suv 601ц); [ÖÏ]üm qarsïsï tavï-sɣan kün[da bolur] опасность смерти бывает в день зайца (ТТ VII 24-).

о ölüm madar дух смерти (Uig III3114, 42,, 69Κί).

ÖLÜMČI смертник, обреченный насмерть: qanlarqa jazmts ölümčilar смертники, согрешившие против ханов (Suv 1176); ol erinč olümc i t ï η 1 ï ɣ ίο несчастное, обреченное на смерть существо (Uig I 37s).

ÖLÜMLUG связанный со смертью: ÖÏümlüg saqïnč мысль о смерти (Man III 195); tünlä ölümlüg 07η kelip et[ïiz]lüg a7ïlïqïgïzlartaqï isig özlüg erdinüjizlarni o7rïïaju eltgaj ночью придет вор, — носитель смерти, и утащит драгоценности ваших жизней, находящиеся в сокровищницах ваших тел (Uig III М,).

ÖLÜMSÜZ бессмертный (Uig II 602).

ÖLÜR- побуд. от öl- süsin anta ölürtüm его войско я там уничтожил (БКоц); qur*,'aq- daqi [tïnlIlJlarïK suvda kemišip ölürtümüz : г s ti г если мы убивали живые существа, обитающие на суше, сбрасывая [их] в воду (ТТ IV Вi0); ölürdači kiši jiti qïlïč elgintä tuta jaqïn tursar если будет близко стоять с острым мечом в руках . человек, намеревающийся убить [его] (Uig I 37 ï4).

о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать
ÖLÜRGÜČÏ убийца: toguz ölürgüči boltum ersar если я стал убийцей свиней (Uig II 84д); ančakarm jïlaïï ölürgüči boltum ersür если я стал убийцей змеи rajakrama (Uig II 84i2).

ÖLÜRMÄK убийство: oturmak saqïnčïn täŋri burqan etüzinta qan öntürtümüz ersar если мы с мыслью об убийстве выпустили кровь из тела божественного будды (ТТ IV А>0) ; Özlüg ölürmakta ögrünč sevinč bulup... если [кто-либо], испытывая радость в убийстве живых существ... (Uig III 4„).

ÖLÜRMAMAK неубиение: özlüglarig ölür- mamak неубиение живых существ (Suv 23i(j,

219»3).

ÖLÜRT- побуд,-побуд. от öl-: k U ta u [atlïf beg bizni] Ölürtü бек uo имени Кю-Тао приказал насумертвить (Suv 7;i).

ÖLÜT I пожилой, дряхлый: Ölüt er пожилой мужчина (~ дряхлый, утративший силу) (МК I 52).

ÖLÜT II убийство (МК I 52): özlüg Ölür- ïmikta ögrünč sevinč bulup ölüt aji'7 qïlinč- tïn evrilmasar если [кто-либо], испытывая радость в убийстве живых существ, не рас-кается в грехах, связанных с убийством ί^>ιΠ^4η).

ÖLÜTEÏ убийца (МК I 52): qaju o'/rï tevüg qaraqtï qunuq qajusï basïmčï Ölütei qïruq иные — воры, обманщики, разбойники, мошенники, другие — насильники, убийцы, взломщики (QBN 134,;); ïnča tep jarlïqadï öz bo7a7uluqčï Ölütei jarɣanlarqa... bar- čanï ûiürüŋlar он так приказал своим душителям, убийцам, палачам . . .: „Всех убивайте". (Uig I 9j7); qaju kiši uzïuï tï:rqaru ölütei bolsar если какой-либо человек продолжительное время будет убийцей (Uig III 4П).

ÖLÜTLA- сражаться (насмерть): er ölütladi мужчину сразился (МК I 299).

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
ÖLÜTLÜK бойня: ölütluk: etlik ettimiz turɣurtumuz ersar если мы устраивали бойни и мясные лавки (ТТ IV -Я (.-,).

ÖM штаны: ögüngüči ömindä artatur хвастун запачкает свои штаны (МК I 203); bu oƔuiqïjaɣa bir jïlta bir öra köküzmak bir qaj bir ujuq čaruq этому сыну в один год [будут] одни штаны, куртка, одна [пара] обуви, [пара] чулок и [пара] чарыков (МО Ijo); öm kesarinta ïsirsar qut berü is bolur если [мышь] прогрызет на срезе (?) штанов, то дело принесет счастье (USp 42.^).

о Ср. öm, üm, (EDT içton, otran, könçük, yışım ) штаны

ÖMÄK см. ö-.

ÖMÄLA- ползти: er ömalajü barmïš мужчина передвигался ползком (ThS И;*).

о Ср. ömala, ömgakla, ползти, ползать
ÖMÄN см. ürmän.

ÖMGAKLA- ползать: isin böksikitï önïga- kladilar они ползали на... (?) и на животе (Uig IV С70).

о Ср. ömala, ömgakla, ползти, ползать
ÖMGÄN место у шеи, верхняя часть груди: ötrü qurïnïïs qatÏ7 qamï.s alïp anï üza ömgän tamirin sančïp qan öntürüp... baršqa jaqïn bartï затем он взял высохший крепкий камыш, 
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проколол им свои шейные сосуды, выпустил кровь ... и подошел к тигрице (Suv 6162]); оl ač barš qačatï bodistvnïg ömgänintin qan aqmïsïn körti... когда та голодная тигрица увидела, что течет кровь из груди бодисатвы . . . 61810).

ÖMLÄŠ- закладывать, ставить на кон штаны: ol anïij birlä eogän urdï ömlasü он играл с ним в човган, поставив иа коп штаны (МК I 242).

ÖMLÜG со штанами, имеющий штаны: bütün ömltig qanča qo!sa olturur имеющий целые штаны где захочет, там и сидит (МК I 224).

'ÖMR см. 'ӧmür. жизнь
о Cp. 'ömr, 'ӧmür. жизнь

ÖMÜR жизнь: kelür küz kečär jaz barur bu 'ömür приходит осень, проходит весна, уходит эта жизнь (Юг В±--\).

о Cp. 'ömr, 'ӧmür. жизнь

ÖMÜRLÜG жизненный, связанный с жизнью: ügar jïïdnj ersa 'ömürlüg tavar burun basqa börkni kejär Ьай kerak если ты скопил необходимое для жизни имущество [не забывай, что] прежде нужна голова, на которую можно надеть шапку (Юг С<и^).

ÖMZÜK лука седла (МК I 105).

ÖN- 1. выступать, обнаруживаться: kim- ïïüj burunta qaïï önsar tïdu umasar если у кого появится из носа кровь и если [тот] не сможет остановить |ее] (Rach lï 2i0); jürüŋ bulït Öïïüp jaïtnur ja^dï появилось белое облако, и пошел дождь (ТТ 15); 
2. расти, вырастать: jas ot öndi выросла зеленая трава (ThS IIS2); afïlda o‘(laq to^sa arïqda otï önar если в загоне появится козленок, у арыка вырастет трава (МК I 65); negü eksa jerkü jamt ol Önür что посеет в землю, то и вырастет (QBN 11114]; 
tü onmaz bolur волосы не будут расти (ТТ VII 23.)); 
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
о Ср. ön-, öŋ-, ün-, yün-, yöne-, выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься, (ETD p. 169) (EDT p. 181) ‘to rise’, while still maintaining contact with the point of departure, e.g. (of a plant) ‘to sprout’, (of a man) ‘to stand up’, as opposed to 1 ağ- ‘to ascend, climb’, from one point to another; kün üne:r ‘the sun rises’; taŋ üntürü: ‘dawn is rising’
3. выступать, отправляться: qanlïq süsi abqa Önmis ханское войско вышло на охоту (ThS Н^7); ol evkä öndi он пошел домой (МК I 169); ol baViqtïn öntüm в вышел из того города (Suv 16i4); ev t i n barqtïn öntïiar онн покинули жилища (TT Ili];jg); 
4. взбираться, подниматься: esri nïa^a jaïïm qajaqa örnip barnïïs пестрая змея поднялась на крутую скалу (ThS Н75); 5 достигать: jetmiš jasïma öntüm я достиг моих семидесяти лет (E 42^).

о toz- ön- см. toz- I.
ÖNA- взмывать, устремляться вверх (?): učuɣma qu.siar baɣursuqïn opkasin ba7ïrïn tumsïqlarïnta tuta kök qaH7 jolïnča önajü učup barïrbr летающие птицы держат в своих клювах их кишки, легкие, печени и улетают, взмывая (?) к небесам (Uig III79(;).

ÖNDÜR- побуд. от ön- 1. растить, поднимать: täŋri öt öndürdi бог вырастил траву (МК 1225); 
2. выводить, отправлять: ol anï evgü öndürdi он отправил его домой (МК I 225).

о Ср. öntür-. растить, поднимать; выводить, отправлять
25 Д рев не пор к с:к«н словарь
ÖNLÄ- расти, произрастать: jemä ol iki jegir[mi] türlüg edgü bilgä bilig... kiši kÖgüHntä ӧnlajür и те двенадцать добрых, мудрых знаний... произрастают в сознании людей (Μάτι III 20KJ).

о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ÖNTÜR- побуд. от ön-: выпускать, выводить: tasqaru tartïp öntürajin выведу-ка я ее наружу (Suv 61322); Ölürmak saqïnčïn täŋri burqan etüzinta qan öntürtümüz ersar если мы с мыслью об убийстве выпустили кровь из тела божественного будды (ТТ IV ί4;)ο)
2. поднимать, возвышать (ТТ 1Х87); 
3. вытаскивать: altï azï'/larïn öŋi oŋi tartïp Öntürgil вытащи у него один за другим (—- порознь) его шесть клыков (Uig IIIΔ6с). 
о tag öntür- см. taŋ I. рассвет; заря
о Ср. öndür-, öntür- выпускать, выводить,. вытаскивать
ÖNÜŠ восхождение, подъем: öŋi ödrülmis önüš ]ο1ιιɣ b ïs г о гэ ɣ а 1 ï ögratingali чтобы изучить для себя другую, избранную дорогу восхождения (Suv 371^).

ÖNÜŠLÜG относящийся к восхождению: önüslüg jol дорога восхождения (Suv 24421).

ÖŊ I цвет, масть, окраска: azun qïrtï.sï boldï altun öŋi покровы вселенной приобрели цвет золота (QBN 406-2); +еjiд kis öŋi tuttï düïïja iči „нутро“ вселенной приобрело цвет белки и соболя (QBN 416g); jepün Ιίηχυa öŋi teg üstün altïn erinläri ее верхняя и нижняя губа [имели] цвет красного цветка лотоса (Uig IV Ям).

о öŋ körb парн. цвет, форма (= скр. rïipa): ol t ï 111 ï 7 turqaru bilgä bilig közün adruq adruq alqïnčsïz kortla öŋ kork körür те живые существа видят постоянно глазами мудрости разные непреходящие прекрасные цвета и формы (ТТ VIïr)1); 
öŋ qïrtïš парн. оболочка, покров: Öŋüŋüz qïr- tïsïïjïz süzüki vajduri erdini teg kiršiz tapčasïz tetir прозрачность [чистота?] Твоего покрова подобна прозрачности берилла (Suv 112j); 
at öŋ см. at I: рел. название-образ.
о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади

ÖŊ II 1. перед (—восток): öŋdan qaɣan- 7aru sü jorïlïm отправимся-ка походом на кагана спереди (~ с востока) (TOH29);

2. передний: özlük at Öŋ jerda arïp oŋup turu qaïmïs верховая лошадь на передней (—восточной?) стороне отощала, полиняла и исхудала (ThS 1125)ί 
3. в служ. знач. послелог перед, täïjrim s[izigär]ü ötünür men si- zir) öɣüŋüzda jalïnar men о боже, я к тебе обращаюсь с просьбой, умоляю тебя (букв. перед тобой) (Man III 245); maliknir) Öŋinda oqumïs nmnï они прочитали эту [книгу] перед царем (QBH 710).

о Ср. οη II, öŋindä, öŋintä, перед (—восток), передний

4. верх (top) (Sevortyan 1974 vol. 1 p. 533)

о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху
о öŋ ur- смотреть, обращать взор: aɣar öŋ urandïn edgü kelir обрати взор к нему. от него придет добро (QBH 19g).

о Ср. аŋ, bet, bit, еŋ I, jaŋaq, jüz, meŋis, meŋgiz, meŋis, meŋiz, meŋïz, miŋgiz, miŋiz II, nüz, öŋ, лицо, щеки, физиономия, лик, облик, внешний вид; наружность, внешность
ÖŊ III: öŋ körtük снежная лавина, сугроб (?):öŋ körtük utrasïnta boltuqta находясь перед снежной лавиной (Tis 506^); jo^urunesuz uluɣ öŋ körtüküg jo^urup перейдя через непреодолимую снежную лавину στ vïlïpM.115). 
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ÖŊ IV 1. прежде, раньше: uduq (utup?) bir birigä jürür öŋ sog-a идут, следуя одно за другим (букв. одно раньше, другое после) (Юг Вц), 
2. послелог до, перед: ölümdin öŋ -a перед смертью (Юг Bï2).

о Ср. öŋ, öŋdin. öŋdün, спереди (~ на востоке); передний (~ восточный); раньше, прежде; послесл. перед, до
о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
ÖŊ- I терять цвет, бледнеть, линять: barčïn bodup öŋdi краска шелка поблекла (МК I 175); jüzi qïzdï öŋdi его лицо покрылось краской, [затем] побледнело (QBH 1ЮП); qalïq beg jüzi deg qarardï öŋüp небо, потеряв цвет, почернело, как лицо бека (QBH 14Ï2g)

о Ср. oŋ- I, öŋ- I, öŋ- II, терять цвет, бледнеть, линять.

о Ср. öŋ- I, öŋ- II, покушаться (?).

ÖŊ- II покушаться (?): ja'p bolsa esiɣ öŋür šanïïja /' ja termik jumïtmiM anuq ma- lïïja если гнои друг станет врагом, он будет покушаться на твою жизнь или на собранные тобой готовые богатства (QBN 306,;).

ÖŊ-III выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься
о Ср. ön-, öŋ-, ün-, yün-, выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься, (ETD p. 169)
ÖŊÄD- поправляться, выздоравливать: uzun Öɣadmaz гп7.уапШ7 igig emlätači bola- lïm будем-ка лечить болезни, связанные с долго не поддающимися излечению страстями (ТТ 111рим. 77>: iglig erša Öpadür если заболеет — поправится (ТТ VII 28.|Н),

о Ср. öŋäd-, öŋgäd-, поправляться, выздоравливать

ÖŊÄDINČSIZ неизлечимый: oɣadïnčsiz uzun ig неизлечимая продолжительная бо- лезн ь (Suv 11620).

ÖŊÄDMAK исцеление: et öŋädnïaki исцеление плоти (ТТ 177 ).

ÖŊÄDTÜR- побуд. от önäd-: ig κ'ί'πρɣ Öɣadtürüp излечивая болезни (Suv 257^). 
о ozɣur- öŋadtür- см. ozɣur-: парн. спасать, избавлять,

ÖŊÄR- см. oŋar-: побуд. от oŋ- I улучшаться, исправляться.

ÖŊAT-исцелять, излечивать: inčsiz boImaqïT alqu jel igig öŋatür беспокойство (букв. неспокойное состояние) и все болезни от ветра излечивают (Rach Ιχ^).

ÖŊDI правило, закон: bu jagïÏƔ turur bu ahin Öŋdisi saranqa söküši aqï öŋdïsi таков закон этого мира: жадному — брань, щедрому - хвала (QBK 175^); azun öŋdisi bu teHmdim berü этот закон мира —давний (QBK 377,,).

о Ср. öŋdi, öŋdü, правило, закон
о öŋdi törü парн. закон: munu men bilir men bu ÖJjdi torü я знаю этот закон (QBN 290ч); 
öŋdi törü qïlq парн. законы и правила: aju bersü öŋdi törü qïlq пусть установят законы и правила (QBK 390j,j); 
öŋdi törü ur- издавать, устанавливать законы: biz emdi bu öŋdi törü ursamïz если мы теперь устанавливаем эти законы (QBN 289 ]3); 
öŋdi ur- издавать, устанавливать законы: esiz Öŋdi urma törü eogü ur не издавай плохих законов, издавай хорошие (QBN 115J:j); 
törü öŋdi см. törü; 
törü öŋdi urul- см. törü.

ÖŊDIN спереди (~на востоке): qamuɣ a sn uda sen sen öɣdin kedin ты раньше всех, ты спереди и сзади (QBH Ю27).

о öŋdin jeli теплый ветер, дующий с востока: tomardïn čšij kšlti öŋdin jeli с во-стока подул весенний (?) ветер (QBH 1317).
о Ср. öŋ, öŋdin. öŋdün, спереди (~ на востоке); передний (~ восточный); раньше, прежде; послесл. перед, до 
ÖŊDÜ см. öŋdi правило, закон.
о Ср. öŋdi, öŋdü, правило, закон
ÖŊDÜN 1. спереди (~ на востоке): sa- qïndï elig baqtï öŋdün kefïin правитель задумался, хорошенько (букв. спереди и сзади) посмотрел (QBN 354^.5); öŋdün kün- toɣsuq kedin künbatsïqïga tegi спереди. от восхода солнца, сзади, до захода солнца (Man III 48i); öŋdün kedin jer Öz tapïŋča спереди (~ на востоке) и сзади (~ на западе) страны [располагаются] в соответствии с твоей волей (7’7т1б); 
2. передний (~ восточный): o'/lum muntuda Ïnaru öŋtüη j ï ïj a q altun ta'( bar сын мой, за этим впереди (~ в восточном направлении) есть гора из золота (КР 37-); öŋdün tisnig ikin двое передних зубов (Rach Ijr.-š); öŋdün kuntun bulugda öŋrünelüg jel jeÏdirdi с востока (букв. из переднего угла) и Kira подул радостный ветер (Т'Т’
3. раньше, прежде: elig/ qanïu‘; Ïska öŋdün jorïtsu elig пусть раньше правитель приложит руку ко всем делам (QBN 392-); 
4. послесл. перед, до: ol mendän öŋdün bardï он шел передо мной (МК I 40).

о Ср. öŋ, öŋdin. öŋdün, спереди (~ на востоке); передний (~ восточный); раньше, прежде; послесл. перед, до
ÖŊDÜNKI передний: öŋdünki jа 177 передняя лука седла (МК III 14).

ÖŊDÜRDI спереди (~ на востоке, с востока): jana turdï anta bu oldurdï-ja sari ;' tag ata keldi öijdürdi-ja он снова ΒÖΤ3Λν [затем] немного посидел;/ на востоке занялась заря (QBN 427i).

° СР. öŋdürti.

ÖŊDÜRI спереди (~ на востоке, с востока): bu borhiqnÏïj sïčTsï öŋdüri q a r a t e m ü r- n i ïj borluq adïrlr границу этого виноградника спереди на востоке) образует (букв. отделяет) виноградник Kapa-TeMVpa (USp 13β).

ÖŊDÜRTI спереди (~ на востоке, с востока): kedirti tebramis küčlüg ja^T ketti Öŋdürti tebï^mns öt jalïm yjjti двигавшийся сзади (~- на* западе) сильней враг ушел, пламя, полыхавшее впереди (~ на востоке),, погасло (ТТ I]2,s); suv adašT segÏi öŋdürti ut г 11 kelir опасность воды (наводнения?) идет к тебе спереди ('-—с востока) (ТТ 1]7..).
о Ср. öŋdürdi, öŋdürti, спереди (~ на востоке, с востока).

ÖŊGÄD- см. öŋäd- поправляться, выздоравливать.

о Ср. öŋäd-, öŋgäd-, поправляться, выздоравливать

ÖŊΙ другой, иной чем... (как правило, с именем в местном или исходном падеже): idisimta ajaqïmta öŋi qanča barïr men куда же я пойду еще [в другое место] от моего сосуда и моей чаши? (ThS ί ί ι;;,); ïmïntada adïn taqT öŋi ан iekü joq кроме этой, другой еще пищи и напитков пет (Sïïv 610 — ); joluŋuz [antl]n öŋi boÏ‘(aj наш путь будет иным, чем этот (ТТ П А nïčniŋ köŋülüm jürakim sentäda öŋi ketip barïusï joq букв. мое сознание и мое сердце от тебя прочь (т. е. к другим) уйти не могут [JT
о öŋi öŋi порознь, друг за другом: bu on emnig otïn öŋi öŋi soqup elgap эти десять лекарственных трав, измельчив одну за другой и просеяв (Rach II З^,;); altï azïklarïn.
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öŋi fiŋi tartïp Öntürgil вытащи [у пего] один за другим его шесть КЛЫКОВ (Uig III 56ö); etüzügüzlärni bïčïp öŋi öi]i kemišajin изрубив ваши тела, разбросаю-ка [ихJ в разные стороны (Uig IV А;>ö); 
adïn öŋi см. adïn другой, иной.

о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
ÖŊΙΚ: oŋik jörgajäk парн. накладные искусственные локоны (МК 1 135).

ÖŊIKI другой: antada öŋiki ja!aŋuqlar tïnlïï'lar ïɣ qo!ïï!a.sar если принять во внимание других людей и живых существ (ТТ VI,,4).

ÖŊIKLAN- делать себе искуственные локоны: ига ɣ и t öŋikiandi женщина сделала себе искусственные локоны (МК I 311).

ÖŊIN другой, иной чем ... (как правило, с им t. ним « местном ï/ли исходном падеж) bu atlan öŋin keldür б </ к в. приведи иную, чем эта, лошадь (МК 1 94); о 7 it! qÏ7. torüsa -s e rï i tj aj i e ïj i: ï e v i ïj d a i g i d - gil igidmü öijü) если у тебя родятся дети, подобные месяцу (?), воспитывай их у себя дома, не воспитывай на стороне (QBN 324^); aiun qï 1 q 1 barča adin boldï kor kiši köijli tildän öɣin boldï kör характер мира весь изменялся, /в сердцах людей стало иначе, чем на словах (букв. на языке) (QBK 3815(>),

о öŋin öŋin отдельно, поразному (Suv 364,;).
о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
ÖŊINDÄ см. öŋ II перед (—восток), передний.

о Ср. οη II, öŋindä, öŋintä, перед (—восток), передний

ÖŊINDÜ разный, различный: sözi kör cččak teg öŋindü boduq его слова, смотри, как цветы: с разной окраской (QBH 268).

ÖŊINTÄ см. öŋ II.

о Ср. οη II, öŋindä, öŋintä, перед (—восток), передний

ÖŊLAN- 1. приобретать окраску, краснеть: üzüm oɣlandï виноград приобрел окраску (/и. с. поспел) (МК Ï 289); 
2. розоветь, приобретать здоровый вид (МК 1 289).

ÖŊLUG имеющий цвет, окраску: jasïl öŋlüg ton одежда зеленого цвета (МК I 41); čïntan oijtüg цвета сандалового дерева (Rach II 3,-,); qara önüi<r черного цвета (ТТ VII 15л) ,

о öŋlüg qirt ïslïV парн. имеющий вид, внешность (Uig III 85^).

ÖŊLUK: öŋlük čïraɣ парн. лицо: osul oɣ uhuiŋ (jijlüoï с ïra ί i kök erdi лицо того мальчика было голубым (ЛОК 1~).

ÖŊRÄ I. спереди (~ на востоке): öi]fa tolü.s bejlin* спереди ( ~ на востоке) телес- ские беки (БК Л'<';); özümin oŋra bïïja basï )[djiï o11 послал меня самого вперед начальником тысячи (МЧ,;); 
2. раньше, прежде: ebi on kün öŋra ürküp barmïš.его домочадцы (букв. его дом) [уже] за десять дней испугались и ушли (M4.j5); öŋrä ίρί- ππ s q az','anini s edgü q Ïlinč küčinta в силу ранее совершенных добрых дел (Uig I 25ц);

3. прежний: öŋra ödlartä в прежние вре-мена (Suv 579,').

ÖŊRÄKI 1. находящийся впереди (-^восточный): berijaki bodun qurŋaqt jïŋaqj
öŋräki bodun kelti пришли [к нам] южные народы, западные, северные и восточные народы (Тон,7); 
2. ранний, прежний: öŋräki eüglär прежние правители (ТТ I93); öŋräkr [azutï] прежний мир (ТТ Х42и); öŋräki burqanlar прежние будды (ТТ Х527)

ÖŊÄSÜN ранний, прежний: jema oŋrä- sün ödün qama7 täŋrilar quvra7ï jïultïlar birgarü s u m i r tahnit) tÖpüsinta и также в более раннее время собрались все сонмы богов вместе на вершине горы Су мер у (Uig I 23,).

ÖŊSÜZ бесцветный, тусклый: kök qalïq jüzintäki kün taŋri . .. jaruqsnz jasuqsuz oijsïiz Öläš boldï находящееся на голубом небосводе бог-солнце... стало темным, бесцветным, мрачным (Suv 617;); kün tüŋ- rinhj jaruqï öŋsüz boltï свет божественного солнца потускнел (Sus 621 (J).

o öŋsüz qïrtïšsïz парн. ire имеющий вида (S i w 299 !7).

ÖŊTÜN спереди (~ на востоке): öŋtün üluɣ tav;ač elintä спереди на востоке, в великом государстветабгачей (Uig I 13^). 
о Ср. öŋdün, öŋtün, спереди (~ на востоке)
ÖŊÜ и. собств. (USp 91 ;), 
ÖŊÜČ гортань, дыхательное горло: bo*;uz a'frïï igjg jürlik ,τ,'ΓΪɣ igig öŋüč «ɣπɣ igig болезнь горла, болезнь сердца, болезнь гортани (Uig II 69,(). 
ÖŊÜK кисти, бахрома (МК I 135).

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

ÖŊÜN см. öŋi, öŋin другой, иной чем...

о Ср. adïn, aδïn, atïn, öŋi, öŋin, öŋün, другой, иной чем....
ÖŊÜNTÄ см. öŋ II.

OŊÜŠ- совм. от öŋ- I: tabïšƔaïï ter isi öijüsüpäïi jüoürü barnïïs шкура зайца полетела клочьями (букв. линяла), а о гг убежал (ThS Пе7).

ÖP: öp öp междом. слова, произносимые человеком в состоянии возбужденности, когда он не знает что сказать (»MK I 43).

ÖP- I целовать: tasrr ïsrumast1 opmis kerak тому, кто не сможет раскусить камень, следует целовать [его] (МК I 163);

ol meiïi Öpdi он поцеловал меня (МК I 163); oaju keldi ersa kör öpti esik те, кто приходил, целовали дверь (QBH 26?).
о Ср. öv-.

ÖP- II хлебать, глотать: mün öpdü он хлебал суп (МК I 1ЬЗ); er sur sur mün öpti мужчина, потягивая, хлебал суп (МК III 122). 

о Ср. ов-, op-, öp- II, sur sur öp-, up-, хлебать, глотать, целовать
ÖPÄL- гореть, вoзгораться (?): anïn tïnlɣlar öpkä nizvanïlarïn ija basa umadïn-oq uzun sansar ičin[taki] otea ӧpälür поэтому живые существа, не будучи в состоянии подавить свои вызнанные раздражением страсти, горят подобно огню, находящемуся в долгой самсаре (77 Н В-).

о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

ÖPÏŠ- совм. от öp-: iki qadaš esan tü- k a ï qavïsïp öpisti q üčustï Ϊ , iastï два брата , встретившись здоровыми и невредимыми, поцеловались, обнялись и заплакали (АƔР52Ь), 
ÖPKÄ I легкие: üojk otï tutunup öpkä jürük qa",ruiur будучи охваченными огнем 
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страсти, /легкие и сердце пылают (МК II 144); öpkäsin ba'prïn tumsïqlannta tuta держа в своих клювах их легкие и их печеии (Uig III79j).

о Ср. öfkä, öpkä I, övkä, легкие
ÖPKÄ II гнев, раздражение: erniŋ öpkäsi öčdi гнев у мужчины исчез (МК I 164); Öpk a özdin jTr at удали от себя гнев <QjBtf2Ï10).

о öpkä kel- сердиться, гневагься: öpkära kelip o^radïm рассердившись, я направился [на врагаj (МК I 125); öpkäsi kelip ïnča tep sav ïdtï рассердившись, он послал Такое известие (Ηïΐΰη>$~).

о Ср. öfkä, öpkä II, övkä I гнев, раздражение
ÖPKÄČ гневный, вспыльчивый (ТТ VII П,;,).

о Ср. öfkäči, öpkäč, övkäči раздражительный, гневный
ÖPKÄLÄ- I бить в грудь: оl aɣar öpkä- lädi он ударил его в грудь (МК I 317).

ÖPKÄLÄ- II сердиться, гневаться: ota',qa öpkälüp sïiga sözlamüdük рассердившись ïïа тех, кто был в шатре (букв. на шатер), он не разговаривал С поиском (МК III 208),
о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
ÖPKÄLIG см. övkälig разгневанный, раздраженный.

о Ср. övkälig, övkälig, разгневанный, раздраженный

ÖPKÏLÄ- сердиться, гневаться: оl andïn öpkiladi он рассердился на него (MK I 317).

о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
ÖPKÜK см. übgük, übüp. удод
о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÖPRÜL- побуд.-страд. от öp- II: mün öprüldi eɣïï был выхлебан (MK I 245),

ÖPRÜŠ- побуд.-совм. от öp- II: ol mega mün öprüsdi on вместе со мной хлебал суп (МК I 232).

о Ср. obruš-, opruš-, öprüš-, побуд.-совм. от öp- II хлебать
ÖPSÄ- желат. от öp- I: men anï öpsädim я хотел его поцеловать (МК I 275); er qïzin öpsädi мужчина хотел поцеловать свою дочь (МК I 28Ü).

ÖPTÜR- побуд. от öp- I; oJ anï Öptürdi о» заставлял поцеловать его (МК I 217),

ÖPUL- страд. от öp- II: süt opüldi мо-локо было выпито (МК I 193).

ÖPUM глоток: bir öpüm mün глоток cvïïa (МК I 75).

ÖPÜN- I нападать (?): qaltï arštan öküzüg böri qojïnqa öpiuui kelirčä подобно тому как лев нападает на быка, волк на овцу (Мсш.III 11,„).

ÖPÜN- II возвр. от öp- II: ol mün öpündi он делал вид, что хлебает суп (МК I 198).

ÖPÜP см. übüp удод.

о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÖPUR- побуд . от öp- II: bu er ol süt öpürgan этот мужчина [обычно] поит молоком (МК I 157); ol meŋa mün öpürdi он дал мне похлебать суп (МК I 176).

ÖPÜS поцелуй (МК I 60).

ÖPUŠ- совм. от öp- I: ol menin birlä öpüsdi он целовался со мной (MK i 180).

ÖR I клинья в рукавах кафтана (МК I 45).

ÖR II см. or гнедой.

о Ср. or, ör II, гнедой
ÖR- I- показываться, подниматься (выходить, всходить): bulït örüp kök örtüldi поднялось облако, и небо покрылось [тучами] (МК I 139); qoj ördi овца показалась (МК I 173).

о Ср. ör-I, örti-, örgülük, ö:re:r, orma:k, показываться, подниматься (выходить, всходить)[Clauson 195]
о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
ÖR- II вязать, плести: ol sač ördi она заплела волосы (МК I 172); ol savdïč ördi он сплел корзину (МК I 173).

ÖRA: öra bört tutua и. собств. и титул (ThS IVj).

ÖRÄN что-л, скверное (МК I 76).

ÖRÄN- см. örtan-.

ÖRDÄK утка: qaz qopsa ördäk kölig igänür если гуси поднимаются, утки захватывают озеро (МК I 104); ördäk suvqa čorndï утка нырнула в воду (МК II 26); qaz ördäk qü‘('u qïl qa)Tqï7 tudï гуси, утки, лебеди, дикие утки (?) закрыли небо (QBN 18,.;),

о Ср. ördäk, ödiräk, öndäk, утка.
ÖRGÄN канат, толстая веревка: ӧrgän örüldi канат был сплетен (МК I 195).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
ÖRGÄN- см. ögran- учиться, приобретать какие-либо навыки. 
о Ср. ögran-, örgän-, учиться, приобретать какие-либо навыки
ÖRGÄT- см. ögrät-, учить, обучать
о Ср. ögrat-, ögrät-, örgät-, учить, обучать
ÖRGATTUÜ' побуд. от örgat-: edgü Ög- lilarïij örgattürügli siz Ты учишь своих благоразумных (Man III 24-); amtï ögrät- türüg menig basïmïn теперь вразуми меня (букв. мою голову) (Man III 24J()).

ÖRGI- воздвигать: el örginin anta örgi- pän etitdim я велел воздвигнуть там трон [правителя] племенного объединения (МЧЙ).

ÖRGIN трон; ставка правителя: örgin anta jaratïtdïm там я велел воздвигнуть трон (МЧ2]); altïm örgin üzä olurupan сидя на золотом троне (ThS IIj); altunlu^ örgin üzä olurtï он сел на свой украшенный золотом трон (ТТ II
о Ср. örgin, örgün, трон; ставка правителя
ÖRGUČ коса, заплетенные волосы (МК I 95). ч.

о Ср. örgüč, örküč, örma, коса, заплетенные волосы

ÖRGÜČLÄN- отращивать косу: qïz ör- güčlandi девушка отрастила себе косу (МК I 312).

ÖRGÜN трон, престол, возвышение: ег- dinil'g lin/uaiïƔ örgünlär üzä olurïïp tü türlüg adruq adruq Öiji öiji meŋï meŋilä- šünlär сев на украшенные драгоценностями и цветами лотоса возвышения, пусть испытывают самые разнообразные радости Suv 3807).

о Ср. örgin, örgün, трон; ставка правителя
ÖRI возвышенный, совершенный: öri koɣüli ürksär belüjläsär если его возвышенное сердце устрашится (ТТ VII 4039).

ÖRI- см. üri- гнить,

ÖRIƔ- побуд. от ör- I: aïïta^ ol köŋül öritür... bodistvlar jornïn qïÏ7alï так возбуждают мысль..., чтобы следовать поведению бодисатв (Hilen147); ters tetrü körüm örittïmiz ersär если мы вызывали появление ложных (~превратных) взглядов (ТТ IV Ап).

ÖRITTÜR- побуд.-побуд. от ör- I: qama^ 11 nlï ɣ 1ar i T üč türlüg qïïtlarqa köŋül 
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örittürgali otlamak увещевание, [преследующее цель] заставить все живые существа возбудить [в себе] стремление к счастью трех видов (Suv 1782з).

ÖRK узда (МК I 43).

о örk ur- взнуздывать: mega nrmasa örk meni tuttačï/'kej ik teg qačar men если меня не взнуздают, я убегу, как лань (QBN 62,-,).

ÖRKI 1. находящийся вверху, занимающий высокое положение: örki kišilarkü ïčanï’ïl остерегайся людей, занимающих высокое положение (ТТ J;

2. сверх, и (в составе сложных числительных): jüz beš örki сто пять (ТТ Х,чшм> 471).

о Ср. örki, orüki, находящийся вверху, занимающий высокое положение; сверх, и
ÖRKLÄ- взнуздывать, привязывать: ol ati'T örklädi он взнуздал лошадь (МК III 443); qaju beg saq ersä elin beklädi jaɣï bojnï jančtï üzä örklädi тот бек, который осторожен, укрепил bolster государство realm,/ свернул шею врагу и взнуздал его (QBK ЮЗг;).= который бек если =ersä осторожен, укрепил государство,... 
ÖRKLUG привязанный, букв. имеющий узду: bu körklüg qïlïqqa (čjuiuqqa?) köŋül örklüg ol букв. сердце привязало к красивым манерам (Юг A3|g).

ÖRKÜ горб верблюда (МК I 129).

ÖRKÜČ I волна, вал (МК I 95).

ÖRKÜČ II см. örgüč коса, заплетенные волосы.

о Ср. örgüč, örküč, örma, коса, заплетенные волосы

ÖRKÜČ III треножник, таган (МК I 95).

ÖRKÜČLAN-I покрываться волнами: suv örküčlandi вода покрылась волнами (МК I 95, 312).

о Ср. erkaelän-, örküčlan-I, покрываться волнами.

ÖRKÜČLAN- II быть поставленным на треножник: esi с. örküčlandi котел был поставлен на треножник (МК I 313).

ÖRKÜČLÄNMÄK волнение: ol bu 17aΪ7 til- gakig [ö )rküčlänmakig esmakig künbatsï- qïïjaru elitir букв. волнение и дуновение [ветер] направляет на запад (Man III 9з) *

ÖRLÄ- подниматься: to',a keldi örläp čïqardï jüzin [солнце] появилось, взошло, показало свой лик (QBH 139.ju); joqaru ïïčtïp... j ti s Ϊ1 kokkü ör1üp полетев вверх..., поднявшись в голубые небеса (QBï\ 43 !ч); 
о Ср. örlä-, подниматься
örlajü kelip поднявшись (Uig III13.,).

о örlä- tei)- парн. подниматься, взлетать (QBK 363и;).

ÖRLAM подъем: to'^ardïn batarqa bir öriam jer ol от восхода до захода расстояние  в один подъем (QBN 2704).

ÖRLAN- возвр. от örlä-: bulTt ürlandi облако поднялось (МК I 257).

ÖRLÄT-досаждать, мучить (?): üküs telim nïzvanïlar ögin ко у ü 1 i 11 azïtïp örlätür erti tïnlïï'larïɣ многочисленные страсти, вводя в заблуждения разум и чувства, доставляли мучения живым существам (ТТ 1113-1); tükal türlüg ]avlaq i г ü belgülar alqu evda barqta közünüï* kelip örlätir появятся всевозможные скверные знаки во всех усадьбах и; будут доставлять неприятности (ТТ VI,.;)).

о örlät- emgät- парн. мучить: örlättim emgattinï isig özlärintin ör)i adïrt[t]inï er-sar если я [их] мучил и лишал [их] жизни (0’«г> 13517); örlät- bulɣa- парн. мучить и приводить в замешательство: neŋ Т η с ï р kim qaju tïnlï','lar oriatgäli bul'^aɣalI umazlar никакие живые существа никак не смогут доставить [ему] мучения и привести в замешательство (Tis 48«.>).

ÖRLÜG см. ürlüg.

ÖRLÜT- см. örlät-.

ÖRMA: örma sač заплетенные волосы, коса (МК I II, 129).

о Ср. örgüč, örküč, örma, коса, заплетенные волосы

ÖRMAK название одежды (? USp 3118).

ÖRMÄN см. ürman.

ÖRPAN ttoïp. (БКл;).

ÖRT огонь: örtöa qïzïp kelli они пришли, пламенея, как огонь ('-'рассерженные) ( Ɣон^,); ört üza örtaïïip горя в огне (Uig III 52).

о Ср. ot, öt ört, ja:-/ya:- огонь.
о  ört jalïn парн. огонь и пламя: iki közintin ört jalïn öntüi'üp täŋri burqan üza ïdu turur извергая из сноих обоих глаз огонь и пламя, он насылает их на божественного будду (ТТ Χ;>.[ό); üt* keč ödün ört jalïn ičinta örtüntïij ты долго горел в огне и пламени (Uig III 31-); ört jalïnlïƔ otluɣ парн. пылающий, горящий (ƔТУАт).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
ÖRT- покрывать, закрывать: ol örtti neïjoi он покрыл вещь (МК III 425); kü- zak jazdï mm i qïzï örtti jüz румийская девица (т. с. солнце) распустила локоны, закрыла лицо (QbK 289ь-); ti,si dün uvut ketti ör tïn a.s jüz in у женщин исчез стыд, они не закрывают своих лиц (QBK 382^).

о - ört- kizla- парн. скрывать (Suv 138./); ört- kösit- пары,- покрывать,»* скрывать (ТТ Х:ж) ; söz ört- см. söz. *

ÖRTÄ- жечь: ol ot и ij оrtädi он жег дрова (МК I 272); qalï tutmasa bu bitigči sözüg beg i .sïrrï ač[ï]lur bu örtar özüg если писарь не будет держать язык за зубами, секрет его бека раскроется, и эго будет жечь его самого (QBN 199-); jana Ɣ, ač а 7 örtajиг снова воспламеняет дерево (Мап I 7;().

о örta- köjür- парн. жечь, сжигать: bilgü bilig öt jalïnï üza nizvani qadɣiïla- t' ï i or tap köjür üp сжигая огнем мудрого знания печали, вызванные страстями (Suv 316,, ) ; öz etüzümtaki arï'/sïzlarïm kentïi ö/.ümin örtap kojürüp нечистоты, находящиеся в моем теле, жгут меня (Uig III37-); 
köjür- orta- см. köjür-,

ÖRTÄL- страд. от örtä-: bük örtaldi лес был зажжен (МК I 245).

ÖRTÄN- возвр. от örtä- 1. гореть, пылать: πΐιιɣ eb örtanmis большой дом сгорел (ThS 14); b ta 1 ï t örtandi облака пылали [в лучах заходящего солнца] (МК I 251); örtängäj [o]thï"i tamu ičinta будет гореть 
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в огненном аду (Man III 7n); 
о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

2. сердиться (? USp 9II).

o örtfin jai- парн. гореть, пылать (Uig II930).

ÖRTÄS- I враждовать: isi anïŋ arta- o7raq bila örtasip его дела испортились, он стал враждовать с ограками  (МК II 219).

ÖRTÄS- II совм. от örta-: booun bir ikindiïïüj evlarin örtasdi люди жгли друг у друга дома (МК I 231).

ÖRTAT-побуд. от örta-: ol bük örtatti он велел жечь лес (МК I 260).

ÖRTGUN 1. необмолоченный хлеб: sun- dilač isi ernïa.s örtgün tepnïük молотить необмолоченный хлеб-—не дело птахи (?) (МК I 526); 
2. обработка урожая, молотьба: sabanda saïïdrïs bolsa örtgünda irtas bolmas если ио время [весенних] полевых работ будут споры, то при обработке урожая споров не будет (МК 214).

ÖRTGUSUZ открыто, не тайно: ešitti tözü ‘/alq ant örtmüšüz весь народ открыто слушал это (QBN 199]3).

ÖRTKÜN см. örtgün необмолоченный хлеб; обработка урожая, молотьба.
о Ср. örtgün, örtkün необмолоченный хлеб; обработка урожая, молотьба
ÖRTLÜG огненный: örtlüg tamudaqi находящиеся в огненном аду (ТТ VIII Л71й); örtlüv jer] а г t а в огненных местах (Uig II 78.12).

о örtlüg jalïnlïɣ парн. огненный, пы-лающий: tamutaqï örtlüg jalïulT"/ jerta на огненной, пылающей земле ада (kVtflII 70lö).

ÖRTMÄN крыша, кровля (МК III 412).

о Ср. kötü, örtmän, tam, taɣam, tarus, крыша
ÖRTÜG 1. укрытие, скрытие: ol jas-uq örtüg saju aj taŋri ordusT kün taɣri ordu- sïïja jaɣujijr при каждой утрате (букв. скрытии) того блеска дворец бога-луны приближается к дворцу бога-солнца (Man III 7^); 
о Ср. kösik, örtüg, qoruɣ, , qoruq, защита, укрытие
о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

2. покрывало (USp 79ί;>).

ÖRTÜGLUG покрытый, скрытый, сокровенный: qop türlüg tsujda erïnčüda ör- tüglüo jazuqluɣ boimaiïm да не будем покрыты всевозможными прегрешениями и не будем грешны (ТТ IV В^).

о örtüglüg kizläklig парн. сокровенный (Suv 3718).

ÖRTÜGSÜZ без покрытия, нескрытый (Suv 6783; Uig II 48]ö).

о örtügsüz tïdi'Ɣsïz парн. свободный, ничем не скрытый (Uig II 481()).

ÖRTÜGÜN скрытно, тайком: men bu kün qada.sïmɣa barɣum keüir örtügün я сегодня хочу тайком отправиться к своему родственнику (QBH 161 ^).

ÖRTÜK с.м, örtüg укрытие, скрытие; покрывало. 
о Ср. örtüg, örtük, укрытие, скрытие; покрывало
ÖRTÜKLÜG см. örtüglüg покрытый, скрытый, сокровенный. 
о Ср. örtüglüg, örtüklüg, покрытый, скрытый, сокровенный
ÖRTÜKSÜZ см. örtügsüz без покрытия, нескрытый.

о Ср. örtügsüz, örtüksüz, без покрытия, нескрытый
ÖRTUL- страд. от ört- 1. покрываться: bulït örüp kök örtüldi поднялось облако, и небо покрылось [тучами] (МК 1 139); qara tümän üzä örtülti [все] покрылось черной дымкой, туманом (Suv 617э); 
2. укрываться: mčïjä ört[ijïür ersä anï sen jarut если что-либо укрывается от меня, раскрой (букв. озари) (QBN 424,).

ÖRTÜN- I возвр. от ört-: ura^ut jüzin örtündi женщина закрыла себе лицо (МК I 250); süzük jan kebi bu qara jer tu"p qara jer kep ört[ü]nür форма (~ оболочка) этой чистой души—затычка для черной земли (—могилы) черная земля покрывается [такими] оболочками (QBN 38%).

ÖRTÜN - II возвр. от örta-: örtünü горя (Sav 99j6).

ÖRTÜR- побуд. от ör- I: taqï qaltï ïɣ jaŋï jertan timin örtürürča подобно тому как заставляют сразу (?) появляться растения из новой (~ целинной ?) земли (Man I 14п).

ÖRTÜŠ- I совм. от ört-: olar bu Ϊ s ï ɣ örtüsdi они вместе скрыли эго дело (МК I 230).

ÖRTÜŠ- II совм. от örta-: сапу tutup küräšti j oqtaɣalï örtüsür сомкнув ряды, они сражались, старались (букв. горячились) пускать [друг в друга] стрелы (MК II 97).

ÖRÜ вверху, вверх: qajusï örüräk qajusï qodï одни из них повыше, другие внизу (QBH iSjo); örü qodï körüp jorïjur ходят, поглядывая вверх и вниз (7ТХ.III); qïlïčm örü kötürüp подняв вверх свой меч (Uig I 43н).

о örü kel- подниматься, вставать: üjükkä kingli üjüldi qo£ï j örü kelmadi
ol sevinč bulmadï [тот], кто вошел в топ-кое место, затянут вниз, не поднялся и не нашел радости (QBN 221 et)\ 
örü tart- возвышать, поддерживать: qaɣdas quma urur ögdas örü tartar братья по отцу приходят в ярость и бьют [друг друга], братья по матери поддерживают [друг друга] (МК ΙΓΓ 382); 
örü tur- подниматься, вставать: örü türdü о S ; u г m ï s ajdï salam Одгурмыш встал, произнес приветствие (QBN 390J3); tört ma‘/а гаč taɣrilär örü turdïlar ornïntan четыре бога-махараджи поднялись со своих мест (Uig I 237).

ÖRUG I остановка: sü on kün örüg boldï войско сделало остановку на десять дней (МК I 69); apa oglanï körsa arqïs sanï örüg turɣu bolmaz örüglar qanï сын чело-веческий, если посмотреть, словно кара-ваи; не делает [больших] остановок; где же у него остановка? (QBN Π1β).

ÖRÜG II спокойный: uqušluɣ kerak keδ jalavač örüg посол должен быть рассуди-тельным и спокойным (QBN 194,).

о örüg amil (amul) парн. 1. спокойный: örüg boi amul bol tözün bol silig будь спокойным, будь кротким и благородным (QBN 1137); örüg amïl čj а 11 s ï z nirvan спокойная вечная совершенная нирвана (ТТ IV Bw)\ спокойно, тихо: örüg amïl tikisiz qatï"ïtï sözlašün bu darnï^ пусть он произнесет эту религиозную 
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формулу спокойно, беззвучно, четко

(Suv 4841g).

ÖRÜG III заплетенный: örüg sač заплетенные волосы (~ коса) (MK I 69)*

ÖRÜGLÜG заплетенный: jasîq jazdı bol- 7aj örüglüg sacı / tejig kis ögi tuttl dünja ıci солнце, должно быть, распустило заплетенную косу, / мир (букв, нутро мира) приобрел цвет белки и соболя (QBN 416$).

ÖRÜGLÜK спокойствие: Örüglük keräk bçgkä беку нужно спокойствие (QBH2113).

о örüglük amulluq парн. спокойствие: örüglük amulluq bolur bşgkä körk украшением бека является спокойствие (QBNm 152u).

ÖRÜK см. örüg I, II, Ш: I остановка, II спокойный, III заплетенный
° Ср. örüg, örük, I остановка
° Ср. örüg, örük, II спокойный,
° Ср. örüg, örük, III заплетенный
ORUKI находящийся вверху: öriiki qo- •diqi sevinti верхние (~ занимающие высокое положение) и нижние радовались (ТТ 1128).

° Ср. örki.

ÖRİİKLÜK см. örüglük.

ÖRÜL- страд. от ör- II: organ örüldi канат был сплетен (MK I 195).

ÖRÜLA- ставить, перен. убивать: ol qonu^ örüladi он забил овцу (MK I 309).

о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать
ÖRÜM грубая одежда, рубище: örüm kedti arpa jedî öz tegin он надевал по себе рубище и ел ячмень (QBK 376]5); qajusi* örüm kşfrti bükri uca одни из них надели рубища на сгорбленные спины (QBN 44013). 
ÖRÜMCÄK паук (MK I 152).

ÖRÜŠ см. tirug I, II.

ÖRÜŠ подъем, восхождение (ТТ V В$$ 78). (ÖR- I- показываться, подниматься (выходить, всходить))
ÖRÜŠ- I совм. от ör- I: köksin bullit örüšdi поднялось дымчатое облако (MK I 186).

ÖRÜŠ- II совм. от ör- II: ol mega JÎSÎ7 •örüsdi он плел со мной веревку (MK I 183). 
ÖS- расти (Suv 65114).

о Ср. bedü-, ös-, расти, увеличиваться
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ÖSLÄ- см. öδlä- I, II.

о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, I назначать время

о Ср. ödlä-, öδlä-, öslä-, II оказывать внимание
ÖSRÜK опьянение: jigitlik ja bajliq bu qut ösrügi / sücüg ösrüdin batar опьянение юностью или же опьянение от богатства, счастья / хуже опьянения вином (QBH 1751^)т 
о Ср. esrik, esrük, esürük, osrük,. возбужденный, пьяный, опьянение

ÖSTIK- стремиться: ol bu îsqa östikti он стремился к этой работе (MK I 244).

о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
ÖSÜGLÄ- см. osuɣla- открывать без ключа
° Ср. osuɣla-, ösüglä-, открывать без ключа

ӦSÜM рост, развитие, прирост ӧsim, ӧsǝm, ӧzim, ӧzüm, üsim, (Sevortyan 1978, vol. 1 p. 553) (some)
ÖSÜR- пьянеть: jajî? (bajiy?) qutqa ösrüp küvänür kor er опьянев от мимолетного •счастья, мужчина становится гордым (QBH 4830).

о Ср. esir-, esür-, ösür-, пьянеть

ÖSÜRT- побуд. от ösür- пьянеть: qall îotîrj ersa ösürtgü sücig / körjgül siri actî cıqardî icig если ты выпил вина, которое пьянит, / [считай, что] ты открыл тайны сердца, раскрыл свое нутро (QBH 96$7); ösürtmaşü dävlät sen? пусть счастье не пьянит тебя (QBH 175 10).

ÖŠA вот тот (упомянутый): munda ulu? bir taf bar erti ösä üstünda tog taqi muz bar turur здесь была высокая гора, на ней — стужа и лед (ЛОК 265).(that)
ÖŠÄR- темнеть, мутнеть (о глазах): bu er ol közi ӧsargän этот мужчина — с помутневшими [от голода] глазами (MK I 157); anîn közi ösärdi у него в глазах потемнело [от голода] (MK I 178).

ÖТ I совет, назидание: meni ofryuru berdi öSläk ötî меня разбудили увещевания судьбы (QBN 4078); burqanlar ötintä в назиданиях будд (Uig II 7948),

о öt al- получать советы, наставления: ögüm Ötin alajîn да получу я советы у своей матери (ThS Ilgo)» öt bilig парн. наставление и учение (Chuast /»153); öt erig ber- давать советы: segä jaqsî sozläp berür öt erig хорошо говоря с тобой, он дает советы (QBN 353-); öS ö&läk jar utsa berip öt erig если судьба озарит сердце, дав [ему] наставления (QBN 4077); öt erig kÖttir- принимать советы: meni kör menig- din kötür öt erig смотри на меня, прими мои советы (QBN П65); öt sav парн. советы, назидания: tusul^a-mu erki bü öt savlarım будут ли полезны эти мои советы? (QBH 144S0); öt sav ber- давать советы, наставлять: aju berdi öt sav negü ajmısîn и он рассказал, какие наставления он дал (QBK 3749); 
öt sav erig ber- давать советы, наставления: mega bergil emdi bü Öt sav erig дай мне теперь эти наставления (QBH 14336); bu jaglîY berü tursa öt sav erig / qamu7 edgü bol^aj если даст подобные советы, будет все хорошо (QBH 179^)ğ9 sav Öt см. sav.

ÖT II желчь (MK I 43): i gak ja^î böri öt i birlä qatîp смешав с коровьим маслом, с желчью волка (Rach I77); ud ötin közkä sürtsar köz jaruq bolur если потереть [больные] глаза желчью быка, в глазах просветлеет (Rach I8e); quİ7aq tunsar eckü ötî tamızsar acîlur если заложит ухо и в него закапают желчь козы, оно очистится (букв. откроется) (Rach II lgo).

о Ср. öt II, sarïɣ II, желчь 
ÖT III нора: arslan qarisa slc^an ötin küoazür когда лев постареет, он стережет мышиную нору (МК III 263).

ÖT - I 1. проходить [сквозь, через, мимо чего-л]: oq kejiktan Ötti стрела прошла сквозь оленя (MK I 171); Özügni jol Ötgän saqin aj qadas подумай, о брат, что ты прошел [этот] путь (QBN 43715); 
2. проходить, кончаться: qfan] ötüp edgü bolur кровь пройдет, и станет хорошо (Rach 1134)- 
о öt- topul- парн. проходить, проникать, постигать: bilgä bilig edrämlari üza ötmis topulmîs bodistvlar бодисатвы, проникнутые (букв, прошедшие сквозь) достоинствами мудрости (Suv 42lg); 
qarin öt- см. qarin; 
qar'in ötmä- см. qarin; 
qudruq ot- cm. qudruq.

ÖT- II петь, издавать звуки: t atlı 7 ötär sanduvac сладко поют соловьи (MK I 529); jalgus qaz ötmas одинокий гусь не запоет
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 (MK III 384); čečäklikdä san[d]vač ötar mig ünün в цветнике соловей поет на тысячу голосов (т. е. разливается трелью) (QBN 18π).

о Ср. et- II, öt- II петь, издавать звуки
ÖT 1 дума, размышление, совет (EDT p. 35)
OT 2 огонь
о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
 bolsa kimi ïj altun kümüs erla etar anda boiup täŋrigarti tap'pn ötär тот, у кого будет золото и серебро, построит [себе] усадьбу и, находясь там, будет выполнять свои обязанности перед богом (МК III 251); kök täŋriga men ötadünï перед священным (букв. голубым) небом я выполнил [свой долг] (ЛОК 420); 
2. отплачивать; погашать долг: atag tap'p bar erdi artuq telim ötajümadim bardï qaldï berïm очень много услуг оказал твой отец,/я не мог отплатить, умер он, остался мой долг (QBN 124i3).

о haq ötä- см. haq II право, обязанность, долг
о Ср. aq IV, haq II, qaq VI, право, обязанность, долг

о Ср. ber-, bir-, ter ber-, ötä-, saš ber-, tölа-, платить, уплачивать 
ÖTÄG долг, обязанность: üč javlaq jolta j öz ötäg Ötajür на трех скверных дорогах они выполняют свои обязанности [ТТ II В>>%).

о ötag berïm парн. долг, обязанность: qan:a7 ötag berimiarig özüm jïɣmaduq всех своих обязанностей я не выполнил (?)

о Ср. ötäg, ötäk, ötig, ötik, ötüg I, просьба, мольба; II - понос
о Ср. berïm, färïza, ötäg, ötüg, долг, обязанность, религиозное предписание
ÖTÄGČI должник: mïjnča tïnlÏ7qa türalï7qa öz Ötügči boHnmuz мы сами стали должниками стольких живых существ (Chuast Лза).

о ötägči berimči парн. должник: ötägči berimči biz. мы должники (Chuast Л j 44); 
ötägči bitig долговая расписка (ΦΤ ÏL).

ÖTÄGLA- погашать долги, выполнять обязательства: Ötüg berini ötaglSgüHig jïl годы, в которые должны быть погашены долги (.Sw 618),

ÖTÄK см. ötäg. просьба, мольба
о Ср. ötäg, ötäk, ötig, ötik, ötüg I, просьба, мольба; II - понос
ÖTAL- I страд. от Öt- I: ol bu Ïsla ötaldi он напрягался в этой работе (МК i 193).

ÖTÄL- II страд. от ota-: söz ötäl- см. söz; 
baq ötäl- см. baq II.

ÖTÄMAK выполнение,исполнение: u[zun] turqaru öč k[ek] alïsu öta[g] berïm otamaklarï ersar если они будут постоянно мстить и [таким образом] выполнять свой долг (ТТ II *8В).

ÖTGÜN- подражать, следовать: ol meŋä ötgündi 011 следовал мне (МК I 254); qai";'a qaz~(a ötgünsa butï sïnur если ворона станет подражать гусю, у нее переломятся ноги (МК I 254); bu kün kim oqïsa olari'( bilir/ aŋar ötgünür andïn eogü kelir кто сегодня будет читать их, приобретет знания, будет следовать им, и от этого будут блага (QBN 316).

ÖTGÜNČ подражание,следование чему-л.: taqï biri eogü kör ötgünč bolur esizqa qatïlsa ol esiz qïlur есть еще один, [который] становится хорошим [через] подражание  если он следует плохому —-делает зло (QBN 73^); taqï biri ötgünč bolur bu esiz/esi eogü bolsa tüzar bu-ша iz есть еще один, [который] становится плохим [через] подражание, если у него хороший друг, он идет по правильному пути (QBN 742).

ÖTIG см. ötüg I, II просьба, мольба; II - понос.

о Ср. ötäg, ötäk, ötig, ötik, ötüg I, просьба, мольба; II - понос
о Ср. ötig II, ötig II, ötüg, ötür, понос
ÖTIK см. ötüg I, II просьба, мольба; II - понос.
о Ср. ötäg, ötäk, ötig, ötik, ötüg I, просьба, мольба; II - понос
о Ср. ötig II, ötig II, ötüg, ötür, понос
ÖTINČ см. ölünč I, II, III.

ÖTKÄK: qan ötkäk см. qan I. кровотечение.

ÖTKI замена, нечто равноценное другому: bïï atqa ötki berdim я дал это за лошадь (МК I 128).

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
ÖTKÜN- просить; ötkünč ötkündi он обратился с просьбой (МК I 161).

ÖTKÜNČ просьба (МК I 161).

ÖTKUR- побуд. от öt- I 1. проводить, отправлять: ol evga bitig Ötkürdi он послал домой письмо (МК I 226); 
2. слабить: öt- rüm qarïn ötkürdi слабительное послабило желудок (МК I 232); 
3. объяснять, растолковывать: kim qaju tïn II ɣ πνιιηï Ötkürü usar ... ol tinlï7 burqanlar joliŋa kirmiska sanur тог, кто сможет объяснить это,... будет считаться вступившим на путь будд (ТТ VIIJU).

о ötkür- topul- парн. объяснять, растолковывать: üč a'ï'ïlïï iki jegirmi bolük nomlarÏT kezikea tizikeü Ötkürü topulu объясняя no очереди двенадцать разделов Трипитаки (Suv 27910); 
qarïn ötkür- см. qarïn; живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
uqtur- ötkür- см. uqtur-,

ÖTKUHGU лекарство (слабительное?): iekü Ötkürgüsin sözlü 1 im расскажем о лекарствах (---о слабительных средствах?), которые следует пить (Rach II I7).

о tačïma ötkurgü см. tačïma.

ÖTKÜRÜ послелог через: qïlïnčta ötkürü azun bolur через действие возникает существование (Uig II 731).

о ötkürü sat- перепродавать: taplamasar adïn kïsïga ötkürü satsuïï если [рабыня]; не понравится, пусть перепродаст другому человеку (Кто ^н) %

ÖTKÜRÜŠ- побуд.-совм. от ӧt- I (МК I 232).

ÖTLA- наставлять, советовать: vazir 07П Ö g d ü 1 m i s k a ötlanïisin ajur [в главе] говорится о том, что сын визиря советовал Огдюльмишу (QBH 92); aj eigü kiši ötla emdi nïčŋü о добрый человек, дай теперь мне совет (QBN 370j); Ötrü qadašï ajï7 ögli teginig ötlap kemi tutuzup janturu ïdtï затем, сделав наставление своему брату, злому принцу, и вручив ему корабль, отправил обратно (КР 356).

о Ср. ödlä-, ötla-, наставлять, советовать

о ötlä- eriglä- парн. наставлять, советовать: ötladi erigladi t а ρ ΐ 7 udu'/ q ï 1ч 7 а давал советы им и наставлял их служить и следовать [ему] (ТТ VII 14^); jaqïn kelip ötlajü eriglajü ïnča tep tedi он подошел и, советуя, так сказал (Uig III).

ÖTLAMAK наставление, увещевание: qama^ Ιïηΐΐɣίaηɣ üč türlüg qutlarqa kö* [jül örittürgali otlamak увещевание, [преследующее цель] заставить все живые существа возбудить [в себе] стремление к счастью трех видов (Suv 178.>з)- 
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ÖTLÜK совет, наставление (MK I 102).

ÖTMÄK хлеб, лепешка: ol ötmakni quru7- landï он считал хлеб сухим (MK II 268); Шаг Ötmak japtï женщина прилепила лепешку [к стенке тандыра] (МК III 57); bir ötmakäŋ bir sa^ar suvug один твой хлеб, одна чаша твоей воды (Man III 12-).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек, 
ÖTMIS жертвенное подаяние (? Uig II 6119 6523).

ÖTNÜ ссуда, заем: men jarmaq ötnü berdim я дал деньги в долг (МК I 130).
о Ср. ötünč II.

ÖTRAT см. Utrat.

ÖTRÜ 1. потом, затем: ulu";' tïndï ötrü 0Ïulqa baqa/ajur он очень долго молчал, затем говорит сыну (QBK 72,;,); ötrü tegin balïq ičiŋa kirti затем принц вошел в город (КР 41fi); ötrü bir ikfintikaj savlasïp esit- rüsüp Ögrünčülanti затем, рассказывая друг Другу и слушая друг друга, они радовались (ТТ II Л — ); 
2. послелог за, из-за, после: bu dünja soŋïda jügürmak neča ɣasis neɣdin ötrü dep ozüŋ küča сколько же бежать за этим миром (?!), скряга [бежит из-за имущества, ты же сдерживай себя (Юг С182); anta ötrü qaɣa- nïma ötüntüm после этого я обратился с просьбой к моему кагану (Тон10); anta ötrü 07u 1 qïz 107 ar зачем будут рождаться дети (Man I 164).

о Ср. ötrü, ötürü, потом, затем, за, из-за, после
ÖTRÜL- см. ödrül-, öSrilI-,

ÖTRÜM I слабительное: Ötrünï qarïn öt-kürdi слабительное послабило желудок (MK I 226).

o süt ötrüm см. süt. 
ÖTRÜM II см. öδrüm выделение, выбор. 
о Ср. öδrüm, ötrüm II, выделение, выбор
ÖTRÜNDÜ см. ödründü, öδründü, выделенный, избранный
о Ср. ödründü, ödrüntü, öδründi, öδründi, öδründü, ötründü, выделенный, избранный

ÖTRÜS- см. ötkürüs-.

ÖTTUR- побуд. от öt- II: sïbïzƔu Öttürdi свирель издавала звуки (MK I 217).

ÖTSA- желат. от öt- I: ol üttin otsa d i он хотел пройти через отверстие (МК I 276).

ÖTÜG 1 просьба, мольба: ol y_anqa ötüg otürïdi он обратился с просьбой к хану (МК I 199); tilak im bu ol ham ötüčüm seŋa вот мое пожелание и моя просьба к тебе (QBN 419,5); bu Tnčniŋ ötünmis ötügürnin joqsïïz quruɣ qïlmaij эту мою высказанную просьбу не делай тщетной и пустой (Uig Ï 317).

о ötüg berïm парн. долг: ötüg berïm ötSgiagülüg jïl годы, в которые должны быть погашены долги (Suv 6Ï7); 
ötüg bitig долговая грамота: bu Ötüg bitigig -o[qïjuj tükütip закончив читать эту долговую грамоту (Suv 15,;); 
ötüg sav парн. просьба, прошение: ötüg savqa jorTma не иди [наперекор] просьбам (ТТ I35); 
qïssa ötüg ber- см. qïssa; излагать просьбу
sab ötüg см. sab. 
о Ср. ötäg, ötäk, ötig, ötik, ötüg I, просьба, мольба; II - понос
о Ср. berïm, färïza, ötäg, ötüg, долг, обязанность, религиозное предписание
ÖTÜG II понос: agar ötüg tuttu на него напал понос (МК I 68).

о Ср. ötig II, ötig II, ötüg, ötür, понос
ÖTÜGČÏ проситель, ходатай: ol meni ötügči tutundï он использовал меня в ка-честве ходатая (МК II 144); mäzalim oSinda Ötügčilärig körü alsa в случаях [проявле-ния] несправедливости надо принимать просителей (QBN 1873).

ÖTÜGLÜG проситель, просящий: ötüglüg kiši проситель (МК I 152).

ÖTÜKÄN I геогр. название местности (МК I 138); ötükän jïs Отюкенская чернь (МЧ,>], Тон,-); Ötükän jer Отюкенская земля (МЧ1Й; Тон17).

ÖTÜKÄN II: ötükän temür и. собств. (USP73l7). 
ÖTÜKČÏ см. ötügči. 
ÖTÜKÜNČ см. ötkünč.

ÖTÜL кашель: eski isigkü jel tözlüg ötülka... jarasur это лекарство будет годиться от хронической лихорадки и кашля, вызванного простудой (букв. ветром) (Rach II 154).

ÖTÜL- страд. от öt- I: esizlik ot ol ot köjürgan bolur jollnda keeig joq ötülgan bolur зло — огонь, огонь жжет, иа его пути нет перехода, по которому можно было бы пройти (Q В N 30п).

ÖTÜN- обращаться, просить: qaɣanïma ötüntüm я обратился к моему кагану (ТоН]->);

ol ɣanqa Ötüg Ötüfidi он обратился с просьбой к хану (МК I 199); jema jükünč jükün- tilar ögmäk alqTs ötüntilar они также поклонились и обратились с восхвалением (Uig I 6,е). о jalvar- Ötün- см. jalvar-.

ÖTÜNČ f просьба: qaɣan[ïïm ben özüm] bilgä tojuquq Ötüntük ötünčümün ešidü bert i мой каган выслушал просьбу, изложенную мной самим, мудрым Тоньюкуком (Тон1Ɣ>).

ÖTÜNČ II ссуМф, заём: men a’flar jarmaq Ötünč berdim я дал ему в долг деньги (МК I 13I, III 448).

ÖTÜNČ III. ötünč temür и. собств. (USp 81,).

ÖTÜR расстройство желудка, понос: ötürüg... ösjatür это лекарство излечивает... понос (Rach L2); jana Ötürka em еще лекарство от поноса (Rach Ïjflo)

о Ср. ötig II, ötig II, ötüg, ötür, понос
ÖTÜR- I сверлить, пробивать дыру: ol tam ötürdi он пробил дыру в крыше (МК I 176).

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
ÖTÜR- II напоминать: ol meŋa söz ötürdi он напомнил мне (МК I 267).

ÖTÜRÜ послелог после, за: anta ötürü- kejä немного погодя (КР Ю,).
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu, после, следом

ÖV см. ÜV.

ÖV- целовать: sena tap[ï]najïn men elig jüz övä я поклоняюсь тебе, целуя руки и лицо (QBN 273з).
о Ср. öp- I.

ÖVÄZ см. öjäz.
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ÖVKÄ I легкие: tevanir) övkäsin qutïrïp (? qurït!p) soqup elgäp tin boz^aqqa ičürsar edgü bolur если высушить легкое верблюда, измельчить, просеять и [затем] дать выпить тому, у кого расстроено дыхание, будет хорошо (Rach I^g).

о Ср. öfkä, öpkä I övkä. легкие
ÖVKÄ II гнев: uqušlu‘/ keδ er övkä öz- din jïrat о рассудительный муж, удали от себя гнев (QBN 35^); Övkä nizvanï üzä qu- turup ögsüz köŋülsüz ertilar придя в бешенство из-за расположенности к раздражению, они потеряли рассудок и лишились чувств (Т*7" III20); övkäiarintä Ötkürü artuq- raq bui^anïp из-за своего гнева они пришли в еще большее замешательство (i/ï>J 41,,,).

о övkä az almïr парн. гнев и ненависть (?): Övkä az almïr qïlTnčï artuq küčlüg erip если действия, [направляемые] гневом и алчностью, сильны (ТТ VI71); övkä kel- раздражаться, приходить в ярость: qalt övkä kelsa uqussuz qïlur если придет в ярость, будет поступать неразумно (QBN 36-); tep aju ked övkäsi kelti сказав , . . [так], он сильно разгневался (Uig I 9]ti); 
övkä qaqïɣ парн. гнев (Suv 10214).

о Ср. öfkä, öpkä II, övkä II гнев, раздражение
ÖVKÄČI раздражительный, гневный: sačï ha s i jürüŋ ersar üküs tarïtïp övkäčï ersar если его волосы поседеют и он, многое испытав, будет раздражительным (Suv 5943).

о Ср. öfkäči, öpkäči, övkäči раздражительный, гневный
ÖVKÄLÄ- раздражаться, приходить в ярость: seŋa kim tegürdi meɣä a] bu küč ja kim övkälädi ja kim qtldi öč скажи мне, кто применил в отношении тебя насилие, кто разгневался [на тебя], кто мстил (QBK 3757).

о övkälä- qaqï- парн. раздражаться, приходить в ярость: edgü Ögligä jantïmï Övkälasar (Övkälänsär ?) qaqïsar если снова разгневается на благоразумного (Suv 59510); jerin- övkälä- см. jerin- I.

о Ср. öpkälä-, öpkilä-. övkäla- раздражаться, приходить в ярость
о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
ÖVKÄLÄGÜLÜG: eringülüg övkälagülüg см. eringülüg.

ÖVKÄLAMAK: övkälämäk qaqïmaq парн. раздражение, гнев (Л’иг/ 226э).

ÖVKÄLIG разгневанный, раздраженный: Ча 11 bolsa beglär busup övkäÏig jaqïn tur- ma anda если беки рассердятся и будут раздражены, не стой близко (QBN 667); ev ijasi turqarïï bnÏɣanjuq köŋüllüg qadïr sarsïp övkälig bolur хозяин дома постоянно будет в смятении, будет жестоким, грубым и гневным (ТТ VIge).

о Ср. övkälig, övkälig, разгневанный, раздраженный

ÖVKÄSIZ övkäsiz qaqïɣsïz парн. лишенный гнева: oesüz keksiz Övkäsiz qaqï','* sïz ajmančsïz лишенные ненависти, вражды и боязни (Suv 4172).

ÖVKILÄ- см. övkälä -.

о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
ÖVÜR- см. evür-, ögür- l.

ÖVÜT- см. ögüt-,

ÖW- см. öv-.
ÖWKÄ I см. övkä I.

ÖWKÄ Ii см. övkä II.

ÖWKÄČI см. övkäčï.

ÖWKÄLÄ- см. övkälä-.

ÖWKÄLÄGÜLÜG см. övkälägülUg.

ÖWKÄLÄMÄK см. övkälämäk. 
ÖWKÄLIG см. övkälig.

ÖWKÄSIZ см. övkäsiz.

ÖWKILÄ- см. övkälä*.

ÖWÜR- см. evür-, ögür- I отворачивать
о Ср. evür-, ögür- I, öwür-, отворачивать
ÖWÜT- см. ögüt- совет, наставление
о Ср. ögüt-, öwüt-, совет, наставление
ÖZ I 1. сущность: ol meŋigü tükäi[l]ig münsüz özügijzüïï koralim мы хотим видеть твою вечную, совершенную, беспорочную сущность (Мап I H](j); 
о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
2. местоимение личное сам: men özüm qaɣan olurtuqum üčün так как я сам сел каганом (БК3^); özümin öŋra bïïja basï r[d]t.ï он послал меня самого вперед начальником тысячи (M4G); erig sözlamägü özüg tutɣu berk не следует говорить грубо, и необходимо сильно сдерживать себя (QBN 376.)); özlar ïnča bilitjlar вы сами знайте о следующем (Uig I 25β); 
о Ср. ben, kendü, kentü, men, öz, сам, свой, собственный
3. свой, собственный: amïŋ  ör, tüi öz basïnï je.jür его собственный язык пожирает его голову (Юг Вущ)', öz jurtï^a birladi он присоединил к своим владениям (ЛОК 33;).

о öz kentü (~ kendü) парн. сам: kentü özümüzni emgatir biz мы мучаем нас самих (Chuast Л139); 
öz kentüŋin bek tut^ll держись (—держи себя) крепко ( У’7’ I34); 
kentü özüm täŋri burqanqa [tap]Tn‘t'aj men я сам буду поклоняться божественному будде (ТТ Х315); 
öz ket- лишаться чувств, терять сознание: оɣuz ɣаɣаn anï kördüktä özi ketti Огуз-каган, увидев ее, лишился чувств (ЛОК 9Э); 
öz kiši свояк: bïï bizniŋ öz kiši ol это наш свояк (МК I 46); 
öz öz свой: anta basa tört jïɣaqtaqÏ eliglšr beglar barča öz öz ulusiarÏ^ja bartilar 3at%ï все находя-щиеся в четырех направлениях правители и беки отправились в свои страны (Uig ÖZ I23.2q); 
öz özüt парн. сущность, душа (Chuast Л141); 
öz qonuq[ï] дух, душа: bardï közüm jaruqï aldï Özüm qonuqï ушел свет моих очей и взял мою душу (МК I 46); öz qonuq jürakdä bolur [на двадцать седьмой день] душа в сердце (ТТ VII 21ц); 
öz qonuq joruɣï поведение духа (ТТ VII 2116); 
öziŋä oɣrap kel- приходить в себя: körti anta bir kišig öziŋä о?гар kelmisin они увидели там человека, приходившего в себя (Suv 637]0).

ÖZ II жизнь: a^'ïlïïjta jïlqïn[g] bolsun özür) uzun bolsun да будут в твоих загонах кони, да будет долгой твоя жизнь (ThS П72); adna'fu özin üzüp kentü özümin iktülädim ersär если я, обрывая жизнь других, кормил самого себя (Uig II 8647).

о öz jas парн. жизнь: seniŋ öz jas sanï saqïsï taqï tükänmäjük ermiš teg похоже на то, что мера (букв. счет) твоей жизни еще не исчерпала себя (Suv 8а); bars künta öz jas qïsilur [если стричь волосы] в день барса, жизнь укоротится (ТТ VII 33g); 
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özüg jastɣ jemä uzun qïltačï erür siz täɣrim о мой боже, Ты удлиняешь жизнь (ТТ VII ^0<)4); 
isig öz см. isig I; 
tirig öz см. tïrig I.

ÖZ III сердцевина, нутро: jï^ač Öz i сердцевина дерева (MK I 46); Özüm agrïdï мое нутро заболело (MK I 46).

о Cp. δδ II.

ÖZ IV жир (MK I 36, 45). 
ÖZ V долина, проход между горами: ta? «zi горная долина (МК I 46); 1о','а keldi Orlüp čïqardï jüzin jaruq qsldi dünja qolï ham özin [солнце] появилось, взошло, показало свой лик, озарило долы и долины вселенной (QBH 139:ï0); öziartaki özaklär- taki ... suvlartaqï ögän la r tak i находящиеся в долинах и ущельях . , в реках (?) и ручьях (ТТ V βν2>).

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
ÖZ VI глухой: öz kiši глухой человек (МК I 45).

о Ср. öz VI, üz II, глухой

ÖZ VII время: biliglïg kiši kör bilür ïs Özin обладающий знанием человек зпаег время работы (Юг Β\νύ).
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ÖZ VIII: öz apa tutuq и. собств. и титул (ThS IV-); распорядитель, тиун
öz bilgä и. собств. (M4.t7); 
qizïl öz см. qïzïl II.

ÖZÄ см. üzä вверху, сверху; на, над; с,; в ; через, из-за; за, после; в, среди; на, к; над, в отношении;
о Ср. послелог özä, üzä, üzälä, üzärä, вверху, сверху; на, над; с, а также; по, согласно; через, из-за; за, после; в, среди; на, над, в отношении; для

ÖZÄK I узкий проход в горах, ущелье: öziartaki özaklartäki... suvlariaqt ögan- iartäk i находящиеся в долинах и ущельях, . в реках (?) и ручьях (ТТ V Ву>-,), 
о Ср. jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, özak. qïsiɣ, tar, узкий
ÖZÄK II кровеносный сосуд, шейная артерия (МК I 71).

ÖZÄKLA- перерезать шейную (?) артерию: ol qoiuï özüklädi он перерезал шейную артерию овцы (МК J 306).

ÖZÄLA см. ÜZÄLÄ. превышать, превосходить
ÖZČÄND геогр. название города и местности (МК 1 96).

ÖZGÄ иной, другой: Ökünč ol aŋar joq ot] anda özgä [у невежды] нет иной доли, чем раскаяние (Юг C]lfi); joq ersar özga kiši^a qodar men в противном случае я оставлю [виноградник] другому человеку USp 3'2g).

о özga adïnaɣu парн. другой (Suv 293^). 
ÖZGÄN переменчивый: özgän jafmur ödinčä üstürli qodï töküiür переменчивый дождь будет литься в свое время сверху вниз (Uig I 2615).

о Ср. özgän, özkän, переменчивый
ÖZKÄJ преданный, „свой": tapu^saq bir özkaj ba“iïrsaq qulï его услужливый, пре-данный и привязанный к нему раб (QBN 192,); ba7ïr.saq tapuɣčï kör özkaj bolur витающий привязанность слуга бывает преданным (QBN 205т),

о Ср. antlïɣ, özkaj, преданный 

ÖZKÄN см. özgän переменчивый
о Ср. özgän, özkän, переменчивый
ÖZKÄND геогр. название города в Ферганской долине (МК I 344).

ÖZLÄ см. öjlä.

о Ср. kün ortu, öjlä, özlä, tüš, полдень
ÖZLÄ- присваивать, приспосабливать для себя: qamuɣ bü kitabnï alïp özlämis все взяли эту книгу и приспособили для себя (QBH 55); munï özlajin men bu bolsu kiši приспособлю-ка я его для себя, пусть будет человеком (QBH 64J0).

ÖZLÄK судьба: ne tšg qïldï Özlak ataɣdïn kedin что сделала судьба [с тобой] после [смерти] твоего отца? (QBH 635).

о Ср. öSläk.

ÖZLÜG I 1. с жизнью, обладающий жизнью, имеющий возраст: qIIInčï qarï o^lan özlüg uquš его поступки (~ действия) стары, ум — в детском возрасте (QBH 725); kičig oflan özlüg etüz megzagi тело походит на пребывающего в младенческом возрасте (QBH 102^^); 
2. живое существо: san.sïz tümän özlüg öUirür они умерщвляют бесчисленное количество живых существ (КР 1(J; özlüglarig [ölür]mi^ üčün ökünüp tïijunup раскаиваясь в убийстве живых существ (Suv 14j4).

о özlüg jasliɣ парн. имеющий жизнь, живущий: uzun özlüg j a s I ï ɣ qutlu'/ ülüglüg qïlu tegingaj men я сделаю [их] долго живущими и счастливыми (Suv 474-д); qïsqa özlüg jasH^ tïulïflar недолговечные (букв. имеющие короткую жизнь) живые существа (Uig II 4228); tirig özlüg см. tirig I.

ÖZLÜG II жирный: öziüg mün жирный суп (МК I 36); özlüg as жирное кушанье (МК I 45).

ÖZLÜK: özlük at скакун: edgü Özlük atïn... sanstz kelürüp доставив бесчисленное количество... хороших скакунов (БК Ха^); özlük at öŋ jerda arïp oŋup turu qalnïss верховая лошадь на передней (-— вос- точной?) стороне отощала, полиняла и исхудала (ThS II25) 

ÖZNA- перечить, возражать: nieɣä öznasa kim üzalip ölür nïčïja kim bojun egsa arzu bulur кто будет перечить мне, умрет в муках, кто подчинится мне, удовлетворит свои желания (QBN 59д); biliglïg sözi sen es it öznamä слушай слова мудрого, не перечь (QBN 80^).

o utrun- toda- öznä- см. utrun-,

ÖZTIK- желать, стремиться (MK I 244).

о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
ÖZUK 1 прозвище, даваемое женщинам: altun özük чистая, как золото [женщина] (МК I 71); ertini özük чистая, как драгоценность [женщина] (МК I 71).

ÖZÜK II: ӧzük suv небольшой водоем, родниковая вода (МК I 71).

о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
ÖZÜT I сущность, душа: kentü özümüz özütümüz наши собственные души (Chuast Лцо)

о öz özüt см. öz I öz özüt парн. сущность, душа
ÖZÜT II: özüt uɣdï и собств. (E 42g).

ÖZÜTLÜG относящийся к душе, душевный: özütlüg edgü qïlïnč доброе душевное деяние (Man III Ю12); özütlüg iskä edgü qïlïnčqa qatï"ïlantïlar они прилагали усилия к тому, чтобы совершать душевные деяния и добрые поступки (ТТ II ^8t>)

ÖZÜK- см. öčük-.

ÖZÜKTÜR- см. öčüktür-. 
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РA [кит. по, phaj календ. седьмой циклический знак двенадцатиричного цикла (ТТ VIII Р32).

PAČAƔ см. вačaɣ, рел. пост. 
о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
PAČASIKI см. pančasikï.

PADAK [скр, pfldaka] стих: abisik qïi- maqlïï padak ol [этот] стих относится к посвящению (Uig I 34E7); еɣük süv igidsiz padak ol этот стих правдивый («Suu 524;t).

о Ср. patik. padak стих
PADÏŠAH [n. oUj>U] падишах: bu kitab qaju padisahqa ja qaju iqlimka tegdi ersa какого бы падишаха и какого бы климатического пояса ни достигла эта книга (QBK 2,,).

о Ср. padišah, padsa, падишах
PADŠA см. padišah. падишах
о Ср. padišah, padsa, падишах
PADVAXTAG [ согд. p5w’xtq парф.] и. собств. имя божества (Chuast L->->^).

PAKUNSI [кит. поизюньсин, phu-kɣn-sie'J] астр. название звезды в созвездии Большой Медведицы (ТТ VII l^jɣ).

PALIKI см. balika. и. собств.
PALIČ) [ с к р. parɣaïïka] рел. одна из священных поз буддистов (ТТ Х11рIII1. SI(j).

PALÏQ см. balïq I, II. baluq. balïq, palïq, рыба город, быть раненым
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
PAMUQ хлопок (МК I 380).

PANČALAKANTI [с/ср. pančalaganda] и. собств. один из демонов (Tis 436.)).

PANČALAKARI [скр. pančälakan] и. собств. один из предводителей демонов Tis 37rig).

PANČALI [с/ср. pänčala] и. собств. один из предводителей демонов (Tis 37с7й),

PANČAMABUMI [скр. рапса m a binimi] будд. пятая из десяти ступеней на пути к достижению состояния будды (Suv 3241?).

PANČARAKS [сл-р. pančarakšä] рил. общее название пяти групп демонических существ (USp 1033).

PANČASÏKI [скр. pančasikha] и. собств. один из небесных музыкантов (Tis 466-).

PANČVRSIK [с/ср. pančav&ršika] ре л. большой праздник жертвоприношений и подаяний (Uig i II Ю3).

о Ср. baδram, bajram, pančvrsik, праздник
PANČIKI (с/ср. райе ika] им. собств. один из демонов (Uig IV j4goo).

PANIT см. banit.

PANTARAKI [c/cp. pöndaraka] и. собств. имя демона (Tis 4105).

PAOŠIN см. baošin I. 
PAOŠIN см. baošin II. 
о Ср. baošin I, paošin, paušin, поручитель
о Ср. baošin II, paošin, paušin, воздаяние
PAQÏR см. baqïr I, медь, бакыр (мера веса), медные деньги, бакыр (денежная единица)
о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
PAQSÏ см. baqsï I.

PAR см. bar I, par-, есть, имеется; находящийся налицо, наличный; весь; идти, отправляться; ходить, бродить; . пропадать, исчезать; умирать
о Ср. bar I, par-, есть, имеется; находящийся налицо, наличный (be, to be)
о Ср. bar-, evrïl-, jor- I, jorï-, jürï-, jürü-, kez-, man- III, maŋ-, maŋla, par-, идти, ходить, бродить, отправляться; пропадать, исчезать ; умирать; начало действия

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
PARAMANTAL [скр. parimandala]: paramantal jol будд. путь по спирали, путь к совершенству: paramantal jolta qata')ilanu усердствуя на пути к совершенству (ТТ V £11рям. юз).

PARAMIT [сл-р. paramita] будд. добро* детели, которые совершаются на пути к достижению состояния будды (Suv 24д),

о altï pai'amit см. altï.

PARAMITLIƔ связанный с добродетелью, относящийся к добродетели: bu eŋ ilki bu s ï paramitlï'f t Π t a ɣ tetir самой первой этой причиной, [ведущей бодисатву к состоянию будды], является добродетель подаяний (Suv 206]-).

PARANATI [ел/), pranada] и. собств.. один из демонов (Tis 43aG),

PARČA см. barča I. весь, все
о Ср. barča I, parča, весь, все
PARDAN [с/ср. pradhana] мировой дух (Uig II 8s;>).

PARIJARA см. parivar.

PARINIRVAN [скр, pariïïirväna] будд. полная, совершенная нирвана (Suv 277-1.) parinirvan
о Ср. farinibran, frnibran, nirvam, nirvan, parinirvan, prniwran qalï,ɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
PARITAP [скр. parittabha] рел. название класса божеств (Suzï 143^).

PARIVAR [ скр. parivara]свита, спутники; последователи: bu bujan edgü qï4ïïïč küčinta täŋri dimi küčlari kü.süïïüiri parivar čjïïvra?- lari asïlïp üstalip в силу этих добродетельных, добрых поступков их божественные силы и сонмы последователей возрастут и. увеличатся (Uig II S0Hï;).

PARIVARAČAKII скр. parivrajaka]стран-ствующий монах (ТТ VIII Р(\).

PARMAN см. barman I. брахман
о Ср. barman I, braman, bramin, parman, брахман
PARMANU [скр. paramünu]: qoq par- manu см. qoq.

PARQ см. barq II.

PARS см. bars I.

PARTIKČAN см. prtïkean.

PARTU см. bertü.

PARU I см. baru.

PASAK см. psak. k:lli

PASBAN [п.^L^-^Ь] сторож, страж, часовой: baɣ_ïl nakas utsïz tavar pasbani скряга низок, бесстыден, он страж [своего] имущества (Юг 6^(ΐl).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
PAŠIК см. bač’ik, bašic, bašquq pašiк, гимн, песня.

о Ср. bač’ik, bašɣuq, bašic, bašquq, ïr, jïr, pašiк, гимн, песня.

PAT I изобр. звук падения тяжелого предмета бух: pat t и s d i бухl упала [тяжелая вещь] (бухнулась) (МК 1 320),

о Ср böŋ II, buŋ III, buq, pat, изобр. звук при падении тяжелого предмета (бухнулась).
PAT II см. bat I, pat II выжимки (виноградные)
о Ср. bat I, pat II выжимки (виноградные)
PAT III см. bat III. . pat III быстро, скоро
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
PATA [скр.?]: pata ordu парн. дворец: ötrü atasï kilimbi ... öz pata ordusïŋa kelip... ïnča tep tedi затем ее отец Хидимба, придя в свой дворец..., так сказал (Uig IÏ 25J9).

о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

PATALÏPUTUR [скр. pätaliputra] рел. название города (Tis 406,>)-

PATAR I см. ptr. PTR лист (книги)
PATAR II [с/ср. vadi?] и. собств. один из демонов (Tis 43</6).

PATMAVATI [скр. padmävati] и. собств. ж. (Uig IV Вы).

PATPADHI см. pitpidi.

PATR см. ptr. patr лист (книги)
PATRA см. batra. patra и. собств.
397

PATUM [скр. padma] бот. лотос (Nelum- hium spečiosum); patum lin/ua цветок лотоса (Uig II 23,0).

PATUM AVATI см. patmavati.

PATUMI [CKp. pad(u)ïna| и. собств. ж. [TïS 32(7;) ,

PAU II: pau čao см. bao. 
PAUŠIN см. baošin I.

о Ср. baošin I, paošin, paušin, поручитель
о Ср. baošin II, paošin, paušin, воздаяние
PAXUAIČÏ [ ка m. ШШ похуай, pha-'/vvai 'разрушать, совершать диверсию’ + -сг) вредитель, шпион: b:ïlïqtJn balïqqa ulustïn ühï,sqa eltin elka ti у с ΐ pa/uaičï bolup jorï- tïm ersar если я ходил из города в город, ид селения в селение, из страны в страну 'в качестве шпиона и вредителя (Uig II 78;ï;).

PÄLID [ п.] нечистый, грязный, запачканный: jïpardnï jtpar-oq jtdïr ol ïdï paliddin kelir ol anɣsïz jïdï от мускуса исходит лишь запах мускуса,/ от нечистой [веши] исходит и неприятный запах (QBK 385,-).

PÄND [ п.] совет, наставление; нравоучение: ölüglar' tirigka berür pand t i i Ï η умирающие дают наставления живым iQBH 59, i; ataij pandini sen qatï‘/ tut 11 a t) "Jf ты очень строго придерживайся наставлений отца (QBN 123;)).

о- pänd nasihat парн. совет и наставление: aŋa pand nasihat asïqslz erür для лего сонеты и наставления бесполезны (Юг С,),,); biliglig s öz i pänd nasihat adäb слово знающего — совет и наставление и [выражение] учтивости (Юг Вj^); qumaru pand см. qumaru.

PÄNDNAMÄ [ п. Ал lpand паша-i müluk „Книга наставлений для правителей": ba’zilar-ma pandnama-i müluk temïblar некоторые же назвали [эту книгу] „Книга наставлений для правителей" (QBN 26). 
PÄTIK [ скр. padaka] стих (Uig II 387ΐ).
о Ср. padak. patïk стих
PÄRHIZ [rc. воздержание, умеренность: bu kitabili tasnif qï 1ïɣ 1 ï balasa- u n mavltïdiïï parhiz iïüsi er turur сочинивший эту книгу — уроженец Баласагуна, набожный (букв. обладатель воздержания) муж,,(QBt\ 2-j).

PÄRI [п.] добрый дух, ангел, пери; красавица (QBN 3391(-).

о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
PÄSIMANI [п. раскаяние (ЮƔ СП(;).

PÄZIRLÄ- [п. у Jo + -la-] принимать, получать: üküs az dep ajmas päzïrlär deŋiz нe говорит море: много [или] мало, принимает [все] (Юг С^).

о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

PDAK см. padak. 
PEČÄNÄK см. bečänäk. этн. печенеги
о Ср. bečänäk, pečänäk, этн. печенеги
PEČKÄM см. bečkäm. бунчук из шелка или хвоста антилопы
о Ср. beekäm, peekäm, perčäm, бунчук из шелка или хвоста антилопы

PEKMÄS см. bekmäs. виноградный сироп
о Ср. bekmäs, pekmäs, виноградный сироп

PERČÄM бунчук (MK I 483).

о Cp. beekäm.

PI I [к«т. пин, biaeŋ] календ. четвертый циклический знак двенадцатиричного цикла (ТТ VIII Р3).

PI II [кит. бин, piaeŋ)] календ. третий циклический знак десятеричного цикла (7Т VflI /v>)

Р1 III [«мтп. би, piei] календ. двенадцатый циклический знак двенадцатиричного цикла (ТТ VIII Р?,]).

PI IV см. ы ш':

PIL- см. bil-, pil-, знать, ведать; узнавать, познавать; принимать ответственность, нести обязанность; возможности (~ умения) совершить действие
о Ср. bil-, pil-, tanï-, знать, ведать; узнавать, познавать; принимать ответственность, нести обязанность; возможности (~ умения) совершить действие
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab, qap I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

PIMPA [скр . bimba] бот. плод Мотог- diču monadelpha, имеющий ярко-красную окраску (Suv 348,0).

PING см. ρί II.

ΡΙΝΗΑΝ [п.^Lï-r-o] скрытый, затаенный, спрятанный (Юг С-п,,).

PINTOLABRTVAČI см. pintolapradvači.

PINTOLAPRADVAČI [скр. pindola bharad- vaja] и. собств. первый из шестнадцати архаитов (ТТ IV BSÖ).

PINVAT [<^ скр. pindapata[ подаяние, милостыня буддийскому монаху: bükünki kün sïzlar .s r a v s t kündka pinvatqa kiriŋlar сегодня вы идите за подаянием в город srävasti (Uig III 34е).

PIŊANGKARI см. pŋangkari.

PIRÖK см. birök. союз если
о Ср. birök. birük, pirök, союз если
PISAČI [скр pisüča] этн. название северо-индийского племени (Uig II 72^).

PISA [ η. постоянное занятие, профессия, ремесло: jana pisasin korsa tüsta и если [кто] увидит во сие сное постоянное занятие (QBN 430,^).

PÏŠMANI см. pasïmani. 
Р1ТРIII см. pitpidi.

PITPIDI [скр. pippali] бот. перец длинный (ТТ VII 22г).

PÏŠ- см. bïš-. вариться, свариться, зреть, поспевать (о растениях), доводить до готовности
о Ср. biš-, bïš-, pïš-, вариться, свариться, зреть, поспевать (о растениях), доводить до готовности
PÏŠÏƔ см. bïšïɣ. вареный
PÏSÏƔLA - см. bïsïɣla-. вареный
PÏSÏQ см. Ынщ. вареный
PÏSUR- см. bïsur -.
Pk см. bek II. 
Po I см. pa.

Po II см. bu I.

Pol- см. bol-. 
PORSUQ см. borsuq. 
o Cp. borsmaq, borsmuq, borsuq, porsuq, барсук. 
PÖS см. boz серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
PRABANGKARI [скр. ^ prabhaïrïkara] ïï. собств. один из будд (Suv 1739).

PRAČAPATI см. prčapati.

PRADAMABUMI [скр. prathamabhümi ] будд. первая из десяти ступеней на пути к достижению состояния будды (Suv 324g),

PRAMANU см. parmanu. PRAMIT см. paramit.

PRAMUTADI [ скр. pramodaj и. собств. ж. (Tis 25όβ).

PRANATI [скр. pranada] и. собств. (ТТ Хо;*о).

PRASÄNAδi [скр. prasenajit] и. собств. (ТТ VIII Н.,).

PRATIKABUT \скр. pratɣekabuddha] будд. будда, достигший нирваны, но еще не способствующий другим в достижении нирваны (ЛТиол10.().

PRÄT [скр. preta] демон (ТТ VIII Л7].)). PRČAPATI (с/ср. prajäpatij и. собств. ж. (Uig III 4727).

PRISTI см. fristi.

PŊAN[ тох. А (Agnean) р г aɣara скр. par aɣana] келья: igüglar jatɣfuiu'/ pŋanta kirü jar- lïqadï он соизволил войти в келью, где лежали больные (Uig III 35j7).

PŊANGKARI [ скр. priɣaïïkara] и. собств. (Uig III4724).

PRNIWRAN см. parinïrvan полная, совершенная нирвана.

о Ср. farinibran, frnibran, nirvam, nirvan, parinirvan, prniwran qalï,ɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
PRSTAKA [скр. prïtaka] и. собств. (Tis 2067).

PRTIKČAN [скр. prthagjana j: midik prtikčan см. midik: midik prtikčan (~ partakčan) парн. мирянин; рел. непосвященный в учение
PSAK [согд. ps’k] венок (T T IXj^): ɣualïï psak венок из цветов (Uig il 4Üloe).

о Ср. didim, psak, taǯ, венец, корона, диадема
PSAKÏČ [согд. ps’kɣc) календ. название четвертого месяца согдийского календаря (ТТ VII 80).

PSAKLIƔ имеющий венок, венец: иIи^ psaklïɣ имеющий большой венец (Uig II 592). 
PSAQAČ см. psakïč календ. название четвертого месяца согдийского календаря.

PTPDI см. pitpidi. 
PTPIDI см. pitpidi.

PTR [скр. pattra] лист (книги): eki jüz eki örki ptr лист двести второй (TT Χ^β).

PTŊADIVI [с кр. pra jnödeva] и. собств. имя монаха в монастыре Malïabodhi (НИеп]Ш)‘

PU [кит. χ у, mbeu] календ. пятый циклический знак десятеричного цикла (ТТ VIII PS7).

PUDANI [ скр. pütana] рел. название класса демонов (Uig II ЗВ^о).

PUƔA см. buɣa I. BUƔA I лекарственное средство, ввозимое из Индии (Arcča čatečhu?)
PUJAN см. bujan I. BUJAN I благодатный поступок, благодеяние; заслуга
PULAQ см. bulaŋ I. BULAŊ I веранда, галерея
PULGUNI: purva pulguni см. purvapal- guni.

PUNARVASU [сл'р. punarvasu] nemp, одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VII 3,).

PUNTARIKA [сл-р. pïmdarika] и. собств. ж. (Tis 19/>^).

PUNTARIKI [с/ср. pundarika) и. собств. (77 s 41ч]).

PURANI [скр. ршйпа] легенда: qaitï pura n i ulat, i aza',' η om liralar sözlajürüir как говорят легенды, а также лжеучители (Uig II <SKJ).

PURANHtABI [ скр. puramprabha] им. собств. (Suv 173..((t.

PURNAPÄTRI ' [скр. purnabhadra] и. собств. (Tis 42/);;).

PURNAKI [скр. pürnaka] и. собств. (Tis 43(ï8).

PURNÏ [c/cp. purna] и. собств. (TT PUR0H1TI [ скр. purolïi ta j религиозный наставник: ötrü elig beg... öz purohiti- süjiï ïnča tep tedi затем правитель... так сказал своему собственному наставнику (Uig IV В?>).

PURSAŊ см. bursaŋ, pursaŋ, монашеская община
о Ср. bursaŋ, pursaŋ, монашеская община
PURVABADIRABAT [скр. pürvabhadra- padä] остр, одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды я, у в созвездии Пегаса (7TVII 324)v
PURVADIS [c/cp. purvadesa] geogr. название государства в восточной Индии (Иаеп^о).

PURVAPADRA см. purvabadirabat.

PURVAPALGUNI fc/cp. pûrvaptïalguni j астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды о, У в созвездии Льва (ТТ VII Зч1.

PURVASAT [с/ср. pürväSildba] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезда о в созвездии Стрельца (ТТ VII 3IS).

PURWADIS см. purvadis.

PUS см. bus, pus, туманный, мглистый, пасмурный.

о Ср. bus, pus, туманный, мглистый, пасмурный; мутный, мрачный
PUS- прятаться, укрываться; устраивать, засаду: beg jа7ïqa pusdï правитель устроил засаду на врага (МК II 10); о Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
смертный час (Юг #204); satl ?r tutei etnip ïïšalïɣ pusar осторожный муж, будучи всегда начеку, устраивает засаду на беспечных (QBN 82;t).

PUSAR [ ни m, ^ Ш nɣča, bo-sar скр. bodhisattva] бодисатва: q u a n .s i im pusar бодисатва Куакши-им (Киапц).

PUSAR- см. busar-, покрыться туманом, мглою, стать пасмурным
о Ср. busar-, pusar-, покрыться туманом, мглою, стать пасмурным
PUSUƔ засада (MK I 372): čerigda bir anča pusuɣ[qa] kigür часть войска отправь- в засаду (QBK 127^); pusïr/dïn čïqar teg čïqar bu Ölüm эта смерть появляется, как будто выходит из засады (QBN 1112); pusumda turur bu körünmas Ölüm эта невидимая смерть находится в засаде (Q$^323-).

BUSUƔ см. busuɣ, pusuɣ, засада.

PUSUƔČÏ находящийся в засаде; anunɣïï pusuɣčï ölümkä tükal следует основательно^ готовиться к таящейся в засаде смерти (QBN 9110).

о Ср. busuɣčï, pusuɣčï, находящийся в засаде
PUSUƔLUƔ: pusuɣluɣ jaɣï враг, устраивающий засаду (МК 1 496).

о Ср. busuɣluɣ pusuɣluɣ, устраивающий засаду
PUSUQ- страд. от pus- попадать в засаду (МК II 116). 
o Ср. busuq, pusuq, страд. от pus- попадать в засаду

PUSUŠ- совм. от pus- устраивать засаду друг против друга (МК II 101).

PUŠ [скр. pusɣa] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, звезды в  созвездии Рака (ТТ VII 4.)g).

PUŠ- см. buš-. печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
о Ср buš-, puš-, печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться

PUŠAQ см. bušaq расстроенный. 
о Ср. bušaq, pušaq, расстроенный
PUŠPAK [скр. pušpaka] драгоценность: jeti erdi п i п etiglig puspak a t iï Ɣ sarvaɣïïïta turu teg i mir men я имею честь проживать, в дворце, который украшен семью драгоценностями и называется (?) pušpaka (Uig I 28](;).

PUŠUƔ см. bušuɣ I: bušuɣ buš- раздражаться, сердиться, расстраиваться.
о Ср. bušuɣ I, pušuɣ: pušuɣ puš - раздражаться, сердиться, расстраиваться
PUŠUR- см. busur- побуд. от bus- 1. расстраивать, беспокоить
PÜR [ n. полный, заполненный: joqa- maqqa jurnsaq iči pür aɣu на ощупь [змея' мягкая, [но] внутри полна яду (Юг C’.jji). (pour)
о Ср bütün, pür, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)
PÜRČÄK см. burčak. pürčäk 1. локоны, кудрявые волосы, 2. грива
о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
PÜRČÄKLÄN- см. bürčäklan-. BÜRČAKLAN- 1. отпускать локоны, 2. обрастать гривой
о Ср bürčäklän-, pürčäklän-, отпускать локоны, обрастать гривой
PÜRKÜR- см. bürkür- II. BÜRKÜR- II заволакиваться, покрываться тучами, становиться пасмурным
о Ср. bürkür-, pürkür-, topïn-, заволакиваться, покрываться тучами, становиться пасмурным, затягиваться тучами
о Ср. bükür-, bürkir-, bürkür-, büvkir-, pürkür-, обрызгивать, опрыскивать, окроплять, брызгать, разбрызгиваться, (pour)
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PÜRLÄN- см. bürlän-, pürlän-, давать почки, пускать ростки
о Ср. bürlän-, pürlän-, давать почки, пускать ростки
PÜRTÄ см. burta, pürtä, тонкие золотые пластинки, применяемые для украшения.

о Ср. burta, pürta, тонкие золотые пластинки, применяемые для украшения
PÜS- бить, колотить: er qulm püsdi мужчина избил раба (MK II 10). 
o püsüg pus- см. püsüg.

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

PÜSTÜLI см. büstäli бот. лебеда.
о Ср. bustalï, büstälï, bustulï, püstüli, бот. лебеда
PÜSÜG избиение, побои (MK I 385), 
o püsüg püs- накосить побои: ol qulln püsüg püsdi он нанес своему рабу побои (МК I 385).

PÜŠKÄL см. büškäl. лепешка, хлеб, чурек,
о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

PÜTÜR- см. bütür- I заканчивать, завершать, исполнять; совершать, осуществлять; исцелять, залечивать (рану, болезнь); одевать, покрывать (одеждами); с деепр. на -р выражает законченность действия
о Ср. bitür-, bütür- I, pütür-, заканчивать, завершать, исполнять; совершать, осуществлять; исцелять, залечивать (рану, болезнь); одевать, покрывать (одеждами); с деепр. на -р выражает законченность действия
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Q
QA семья, family (EDT p. 578), see QA I)

QA I: qa qadaš парн. родственники (no крови?), keši Isa šeniɣdin jaq'm qa qadaš jiU|inlïq ula seïï aijar aj adaš если близкие родственники оторвутся от тебя, ты псе же, товарищ, поддерживай с ними близкие отношения iQBK 2OO4); ečim inim o',hïm qam qadasï m a Ïni azïm t art mazïm мои старшие и младшие братья, мои сыновья и [другие] мои родственники да не возьмут и не отнимут [приемного сына] (МО 2;); uU 4a,J Ча qač.las bolmïs tïnlïɣianɣ örlatdinï čmgatdim я мучил живые существа, которые были моими] родителями и родственниками (Sav 135],-).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники
QA II сосуд, посуда (МК III 211); песа qa tegürgü kerük bu asï'; qurtï7 qodmasa bir i с i bam tasr' [он должен знать], сколько посуды [с] едой надо принести, чтобы не оставить никого [из гостей во дворце] голодным: ни внутри, ни снаружи [QBK 140(;). 
о qa qača парн. посуда (МК ΙΠ 211), 
о Ср. qa II, qap- I , qa qača, сосуд, посуда, мех, бурдюк, мешок
QA- складывать, класть вместе, класть по порядку: ol e.sieka otur) qadï он сложил дрова и очаг (МК III 249); cl t onu 7 qadï он сложил одежду (МК III 249).

о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

QAB- см. qap I, II, III, хватать, захватывать; похищать, красть, таскать; одолевать, нападать (о болезни или злом духе).

о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab-, qap- I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

QABA см. qapa, поднятый, высокий.

о Ср. qaba, qapa, поднятый, высокий
QABAƔ bal qabaɣ тыква (медовая капуста, honey cabbage) (МК 1 505).

о Ср. qabaɣ, qabaq, тыква
QABAƔLÏQ тыквенное поле, бахча (МК 1 505).
о Ср. qabaɣlïq, qabaqlïq, тыквенное поле, бахча.
QABAN блюдо, поднос, тарелка: bir qabanda urup kÏgürdUür [волхвы] внесли [дуры], сложив [их] на одно блюдо (llig I 74).

QABAQ I тыква (МК I 382): qabaq ɣu asï jïpar taqï(ju jumurtqasï birla tüz qïlip взяв в равных долях цветы тыквы, мускус и куриное яйцо (Rach II
QABAQ II см. qapaq I, II, III, покрышка, крышка; анат. веко; девственность, целомудрие, невинность. 
о Ср. qabaq, qapaq I, II, III, покрышка, крышка; анат. веко; девственность, целомудрие, невинность.
QABAQLÏQ тыквенное поле, бахча (МК 1 503).
о Ср. qabaɣlïq, qabaqlïq, тыквенное поле, бахча.
QABAR- вздуваться, распухать: bas qabardï рана распухла (MК II ”1). 
о Ср. qabar-, qapar-, вздуваться, распухать
QABARƔAN волдырь, прыщ (МК I 516). 
QABARƔ- побуд. от qabar- вызывать опухоль, натирать: etük a^aqÏ7 qabarttï сапог натер ногу (МК III 430). 
о söz qabart~ см. söz.

OABARTƔAN перен. любитель приврать, прилгать (МК III 430).

QABDA и. собств. (USp 74^).
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QABÏN кабын, вид натуральной подати (кабала): bï: küntin soɣ bu а 1 t 11 η q a r a q a qalan qurut tütün qabïn negü-me alïs biz tilämaz biz начиная с сего дня у этого Алтун- Кара никаких поборов: калана, курута, тютюна, кабына — мы требовать не будем (USp 21 ï;l).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QABIRČAQ 1. ящик, сундук (МК 1501); 
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
2. погребальные носилки, гроб (МК 1501). 
QABÏS- см. qabïš-. объединяться, соединяться, сходиться
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
QABÏŠ- объединяться, соединяться, сходиться: üčügün qabïšïp sülalim edi joq qTsaïïm давайте, объединившись втроем, отправимся в поход и совершенно уничтожим [врагов] (Тон-21); '^а qabïsaiïm tem iš „В лесу давайте соединимся!"-—сказал он (МЧ В„).

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
QABSA-: tebrä- qabsa- см. tebrä-.

о Ср. - qabsa-, qamsa-, сдвигаться, смещаться; приходить в движение.

QABSÜR- побуд. от qabïs- соединять, складывать: uluɣ eŋräklarin suq evraklarïn čïčamuq eŋraklärin qabsurup tikü üčgil qUïï соединив вместе пальцы — большой, указательный и безымянный (~ мизинец ?) — составить [магический] треугольник (ТТ V v4II])lIM 54).

о Ср. qavsur-.

QABUČAQ дупло $?): bu ïvačnûg^ qabučaqïnda bir qïz bar erdi » дупле (?) этого дерева находилась девушка (ЛОК 8а). о j, >

QABUL [a. J^S]: qabul Ьэ1- быть принятым, приниматься: aj ol bu kitabka qabul boldu qï bu t ürk lar tüinda ' ajüb kör- dükï о тот, кто принимается за эту книгу и с удивлением видит, [что она написана) на языке этих тюрков (QBK 57); 
qabul qïl- принимать, признавать, допускать, соглашаться: tei]izdin karinïrak sabim mûj qata qabul qïïza taŋ joq bu az hadji.ini мой шах в тысячу раз милостивее моря, и не будет удивительно, если он примет »тот небольшой дар (Юг В^); ol ellarnin hükamalarï 'alimalarï qabul qΐ 1Vp tegma biri bir türlü<r at ïaqab berdi lür мудрены и ученые тех стран признали [книг) ), и каждый дал [ей] различное название (QBN 23).

QABUŊ шмель: jaltrïjur tärpïm sačïijiz qara qabutjlar eliginit] öŋi teg боже, Твои волосы сверкают сиянием царя черных шмелей (Suv 347j).
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QAČ 1. сколько? (МК I 321): qač türlüg tUta^laï üza bodi tegmä tujunmaq köŋulüg bulur благодаря скольким различным обстоятельствам обретают познание, име-нуемое bodhi? (Suv 202.,); 
2. сколько, столько; в той мере, насколько: qač aj tutsar men aj saju birar jarïm baqïr kümüs asï^'ï biŋü koni berür men сколько месяцев я продержу, ежемесячно по полтора бакыра серебра вместе С процентами правильно буду отдавать (USp 18.]); 
3. столько, в такой мере, столь; много, всё: öŋdün neiak jalvarmadïi) qač qata berdig tavar почему ты прежде не ирисил и столько раз отдавал имущество (т. е. дань) ?! (МК I 498); aj elig tapu'fčï bu qač türüig
ol о, государь, слуги столь различны (QBK 329β); qač keŋlik jemis sögüt ïr/.a birar čïqart7u asïŋ на всем пространстве на фруктовые деревья повесьте по одному колокольчику (КР 79^); 
4. несколько; некоторый: aj elig bu beglik uzun qoisa sen qač У s qïl qač ïs qod qïlur ersa o, государь, если ты желаешь, чтобы это [твое] правление [продолжалось] долго, то тебе следует некоторые дела совершать, а некоторые оставить [QBN IIΔ7); esit emdi qač bajt выслушай теперь несколько стихов (Юг /?>;); qač qata несколько раз (Man III 62):

о qač ηβη ersär как бы то ни было, во всяком случае: qaɣanT alp ermiš ajɣučïsï bilgä ermiš qač neŋ ersar bizni ölürtäči- kük каган [тюрок] — герой, а советник — мудрый, как бы то ни было, они насистребят (1он ><)).

о Ср. qanč-

QAČ- 1. убегать, бежать: süsi keïti qarasïn jï“jfdlm begi qaedï его войско пришло, простой люд его (т. е. войска) я сокрушил, а его беки бежали (Ос^); maɣa urmasa örk meni tut[t]ačï kedik teg qačar men kim ol jet[t]ači если меня не взнуздает тот, кто хочет меня удержать,/я убегу, словно лань, кто же [тогда меня] сможет догнать? (QBK 29^); в uz q а I a n basdï urum q а 7 a n qaedï Огуз- каган одолел, Урум-каган бежал (ЛОК 19^);

2. избегать, сторониться, избавляться: jaraɣsïz jabuz Tsta qač7tl избегай негодных, дурных дел (QBM 116^); jïlan jarpuzdan qačar qanča barsa jarpuz utru kelür змея избегает мангусты, но, куда бы она ни ползла, мангуста идет навстречу (в знач.: человеку не избежать превратностей судьбы) (МК III 39); 
3. удаляться, уходить, проходить: esizim-ä qïrq jasimda qač[tïm] о жаль мне, я удалился в мои сорок лет (E I63); küsüš tut jigitlik kač|r sendü terk qačar bu tiriglik neča tutsa berk цени молодость: ona быстро пройдет мимо тебя, [как] уходит эта жизнь, как бы крепко за нее ни держаться (QBN 384); qavï erša qamlur qačar quvvati если сильный упадет, сила его исчезнет (Юг /^уц).

о oz- qač- см. oz- I; 
qačïɣ qač- см. qačïɣ II; 
tez- qač- см. tez-.

QAČA посуда (МК III 238).

o qa qača см. qa II сосуд, посуда
о Ср. qa II, qap- I , qa qača, сосуд, посуда, мех, бурдюк, мешок
QAČAČ I грязь; грязный: ton qačač boldï одежда стала грязной (МК II 285).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

QAČAČ II сорт китайской шелковой материи (МК II 285).

QAČAČ III прозвище рабынь (МК II 285).

QAČALA- класть, складывать во что-л. (МК III 323).

о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

QAČAN I 1. когда? в какое время?: seniŋ bar^uij qačan когда ты должен пойти? (МК II 69); qaju kün körüngü qačan kelgü öz когда приедет он сам, в какой день покажется [перед правителем]? [QBN 482); qamaA( kišilfir bir jaglïƔ sözlädilaï* ajtïlar bodisatv tegin qačan*oq Öljük ol tep t ed i la r все люди как один так стали спрашивать: „Когда же умер припц-бодисатва?" (Suv 635;^); qačan
2. как?: satja tegsä emgak ja qad^ïï saqïnč maŋa-ma qačan bol^a anda sevinč если тебя коснутся беды или печали, как же я смогу тогда быть радостным? (QBK 374ü); begi borči bolsa qačan tur^a el если же правитель станет пьяницей, как будет существовать государство? (QBN 15915); 
о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

3. когда, в то время, когда; если; когда ни, когда бы ни: qačan ol mo^oclar b i d i 1 χ ï m q a tegdilar ersar ol juituz tebransadin sük turdï когда те маги достигли Вифлеема, та звезда остановилась неподвижно (Uig I 67); qačan bu [tört jeklar meni bir] ev qapï7ïïja [eltdükta] ötrü

ol kok tonluk beg attïn qodï tüsüp meni oqïdï когда эти [четыре демона притащили меня] к воротам какого-то дома, тогда тот бек, [который был] в голубой одежде, сойдя с коня, подозвал меня (бит; 63); buÏ7aq ükü.s bolsa qačan biligiŋ 3 iter когда сильна паника, рассудок исчезает и у тебя (МК I 467); borlu^ïn qačan tila- sar negüka-me qaldïrmajm #janturup berür men если он потребует свой виноградник, я, нисколько не препятствуя, верну [его] (USp 64).

о Ср. erkän II, erkïn, irkän, irkin I, II, nečätä, qačan, когда, в то время как, пока; когда? в какое время?
QAČAN II: qačan kuka и. собств. (USp 53 /j).

QAČƔÏN беглый: qačɣïn er jetsikti беглый мужчина был настигнут (МК I 21).
о Ср. qačɣïn, qačïɣaj, беглый
QAČÏƔ I будд. орган восприятия (= скр. indriɣa) (а философии буддизма при классификации дарм по базам (äɣatana) какая- либо из шести баз субъективною вос- приятия, образующая вместе с шестью базами воспринимаемою (višaɣa) опору для сознания; при классификации дарм по элементам (datu^^nh indriɣa: видение, слышание, обоняние, вкусовые ошу^ения и осязание — входят в группировку чувственных элементов (rupa), а шестой—в группировку элементов сознания (vi jïiäna); в популярном изложении буддизма qačïɣ — один из шести внутренних органов): altï atqan','ular qama"fun öz qačÏ7qa sanllfin 
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öŋin öŋin tururlar все шесть чувственных элементов порознь связаны со своим органом (Sim 364-j; qačÏTÏarqa tajanïp igidig ezüküg etarïir опираясь на органы, on (разум) создает ложное [впечатление] (Suv 3641Я).

о altï qačïɣ см. altï; burun qačiƔ см. burun I; etüz qačt'Ɣ см. etilz; intrï qačÏT см. intrï II; köŋül qačïɣ см. kogüi I; ко* qačïɣ см. küz; qu]ɣaq qačïƔ см. qulɣaq; Ïil qačiƔ см. tïï.

QAČIƔ II: qačïɣ qae- быстро бежать (МК I 386).

QAČIƔAJ (?) беглый (МК III 106).

о Ср. qačɣïn, qačïɣaj, беглый
QAČIL- страд. от qač-: ölümdin qačïldï [он] был избавлен от смерти (МК II 134).

QAČIN-eo.4»p. от qač-: ol mendin qač.ïndï он сделал вид, что убегает от меня (МК II 154).

QAČIRSU и. с обет «. (USp 74 [ό.

QAČIS раздор, распря; паника: qačïs bolsa qïja körmaz когда [н народе] бывают раздоры, нельзя полагаться [друг на друга] (МК I 369).

QAČIS- соом. от qač- 1. разбегаться: ol qan jоq boltuqda kesra el jitmiš ïčïïnmïš ijačismïš после смерти того хана [люди, входившие в] племенной союз, исчезли, разбежались (Oj); 
2. избегать друг друга; сторониться, чуждаться: olar bir birdin qačïstï они чуждались друг друга (МК II 92), 
QAČIƔ- побуд. от qač- обращать в бегство, прогонять; дать возможность убежать, упустить: ol ani (jačïttï он прогнал его (МК II 300); es izi m jigitl ik esizÏm j ïgitlj k tuta bümadinï men seni terk qačïttïiu жаль мне, молодость, жаль мне, молодость, я не сумел удержать тебя и допустил, чтобы ты быстро прошла (QBK 386-1.

QAČNAQ iqačanag?) название крупного животного: q[a]čanaɣnalj atrïaŋ eskaknaŋ müjnüZÏ örmaz [подобно тому, как] у „качананга", лошади, осла не растут рога (Man I 1615).

QAČRUMSIN- побуд.-симул. от qač-: ol anï qaerï;m.sïndt on сделал вид, что обратил его в бегство (или упустил его) (MК II 261).

QAČRUŠ- побуд.-совм. от qač- преследовать, гнать друг друга (MК II 225): olar ekki qaerui>dï они гнали друг друга (МК II 218).

о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
QAČTÏRBA поездка (?): qačtïrbatïn janmista bu esakni teri birla koni berür шеп когда я вернусь из поездки, этого осла вместе с платой за него правильно отдам (L'Sp Зс).

QAČTUR- побуд. от qač- обращать в бегство, прогонять: ol eris qačturdï он прогнал мужчину (МК II 189).

QAČUR- побуд. от. qač- 
1. обращать в бегство, гнать. прогонять, отгонять, изгонять: апiŋ ïsïn kečürdüm esin jema (jačüčdïïm я погубил его дело, а также обратил в бегство его товарища (МК I 47); erdi asïn taturɣan javlaq jaɣïɣ qačurɣan он был хлебосолом, /злобных врагов изгонял (МК I 515); 
2. удалять, отвращать, отклонять: sözümni esitgil qačurma7ïl öz выслушай речь мою, не уклоняйся (QBN 28.%).

QAČURT- побуд.-побуд. от qač-: ol anï qačurttï он обратил его в бегство (МК III 431).

QAČUT преследование (МК I 12; 356).

QAD см. qat I. рядом, около, при, в ряду (других); складка; слой, пласт, ярус, ряд; -слойный, -рядный, -ярусный
o Cp. qad, qat I, рядом, около, при, в ряду (других); складка; слой, пласт, ярус, ряд; -слой- ный, -рядный, -ярусный; под, в
QAD- см. qat- I, II. твердеть, густеть (о жидкости), 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QADА I: qada esürük и. собств. (USp 1232).

QADA II см. qata I раз, крат. 
o Cp. qada II, qata I, xada II, раз, крат
QADAƔ (aggravated сугубленный): mün qadaɣ см. mün III грехи и прегрешения; греховность; пороки и недостатки (lit. aggravated sin усугубленный грех).

o Cp. qadaq I, qadaɣ, qataɣ II, (aggravated усугубленный)
QADAƔLA- I [лонг, ),чadaɣalaχu] хранить, сберегать, оберегать: taqï tedi kim baluqïïï qadaɣlaɣu kïrak turur sen taqï urïïsvulardin soŋ baluqnï bizga saqiap kelgil tep tedi еще он сказал, что город нужно уберечь. „После сражений, ты, сохранив нам город, возвращайся!"—сказал он (ЛОК 20г)

o Cp. qadaɣla- I, qadaqla-, qataɣla- II, хранить, сберегать, оберегать
QADAƔLA- II см. qataɣla- I следовать; присоединяться. 
o Cp. qataɣla- II, qataɣla- I, следовать; присоединяться
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
QADAƔLÏƔ: münlüg qadaɣlïɣ см. münlüg греховный, грешный, порочный (lit. aggravated усугубленный)
QADAH [а.]  кубок, чаша: kediɣi qadahqa sunup zabr qatar протягивая следующий кубок, он примешивает [в него] яд (Юг Вш).

QADAQ I см. qadaɣ (aggravated сугубленный). 
o Cp. qadaq I, qadaɣ, (aggravated сугубленный
QADAQ IIсм, qataɣ I сильный; громкий. 
o Cp. ɣatϊɣ, qadaq II, qataɣ I, сильный; громкий
QADAQLA- см. qadaɣla- I хранить, сберегать, оберегать.

o Cp. qadaɣla- I, qadaqla-, qataɣla- II, хранить, сберегать, оберегать
QADAR I: qadar qaslïɣ с нахмуренными бровями: qadar qaslïɣ tumluɣ jüzlüg bramanlar брахманы с нахмуренными бровями и злобными лицами (Uig III 1717).

о Ср. qadar, qadïr I, qajïr II, нахмуренный.

QADAR II и. собств. ж. (LCB 1473).

QADAR- вертеть, выворачивать: biri bedük berga uza meni tüz töpürä um iki eligimin qadaru один из них (третий де-мон), хлеща мендещоль и поперек большим кнутом, выворачивал мне обе руки fSuvl»)

о Ср. qadar-, qadïr-, qadra-, qaδïr-, qatar-, вертеть, выворачивать. 
QADARLIƔ см. /„atarlï’Ɣ.

QADAŠ 1. родич, родственник, родной, родные: jüz er qadaiïm esizim-a biŋ er hodumnn-a esizim сто мужей моих родичей, о жаль мне, тысяча мужей моего народа, о жаль мне (E 422); qadašïïj joq eriä jorï tut adaš/adaä edgü bolsa bu boldï qadaš если у тебя нет родственника, приобрети товарища, если товарищ хорош, [то считай, что для тебя] он стал родным (ČZfA’183п); ja es tus oqï'/a ja qoidas adaä uIuɣ ja kičig tut jaqïn ja qadaš либо друзья позовут [на пир], либо приятели, прими [их приглашение, будь они] большими или малыми, близкими или родными (QZïjV3303); 
2. брат: ediök sevündi qadašïn körüp он очень обрадовался, увидев своего брата (QBK 1913); ögkä qat)qa sevitmis erdüj qadaš-a ты был любим родителями, о брат! (Sav 620]); ötrü qadaši a j ï *f ö g 1 i teginig ötlap kemi tïïtuzup janturu ïdtï затем он, сделав наставления своему брату принцу 
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Злонамеренному и поручив ему корабль, отправил [его] обратно (КР 35й); 
3. перен. брат, единомышленник: müsülman müsülman bila ol qadaš/ qadašqa qatllsan ulam edgülas мусульманин мусульманину — брат, если уж присоединился к братьям [по вере], постоянно живи [с ними] в согласии (QBK 327,т).

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

qadaš jaq jaɣuq дальние и близкие родственники: qadaš jaq jaïuqqa jaqinllq ula поддерживай близкие отношения с дальними и близкими родственниками (QBK 61;(); qadaš jaɣuq jaqlïq родство близкое и дальнее; перен. всеобъемлющее, совершенное родство (?): bu söz kim sen ajdiɣ baɣïrsaqlïq

ol qadaš belgüsi bam ja'tuq jaqUq ol эти слова, которые ты сказал,—[сама] задушевность, они — признак всеобъемлющего родства (QBK 194]); qadaš kün парн. родственники и родственницы: qadašïm künim-a jïta adïrïUïm о моя родственник» и родственницы, увы, я отделился (E 44-); adaš qadaš см. adaš; jaq juq qadaš см. jaq II; kün qadaš см. kün II родственники и родственницы; 
qa qadaš см. qa I; 
qap qadaš см. qap III; 
toɣmïs qadaš см. toɣraïs I; 
uja qadaš см. uja I; 
urï qadaš см. urï I; 
uruɣ qadaš см. uruɣ I зерно, семя, косточка.

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники
QADAŠUƔ имeющий родственников; состоящий в родстве с кем-л., родственный: qamïr,'da küči bek qada.slïɣ kiši сильнее всех человек, имеющий много родственников (QBK 183,/); uluɣtï kükülmis uɣan arzïiarnïŋ töz baqsïsï umudumuz ïnaï'ïmïz uluɣ k ÏÏ ti t a ïj r i qadašllɣ благородный наставник чрезвычайно прославленных мудрых святых, родственный великому богу Солнце, являющемуся нашей надеждой и нашим упованием (Унт.’ 6812j).

о Ср. qa3aslïɣ.

QADAŠLÏQ родство (МК I 503); прям. и перен. братство: keɣüs ber ötagil qadašlïq haqïn посоветуй, исполни долг брате usa (QBK 203,,); eli g ajtï barsa j ar aɣ Ïr; t ur ur qadašlïq jaqïniïq ulasu boiur правитель сказал: „Eсли пойдешь, поступишь хорошо, [ибо] узы братства и необходимость быть рядом взаимосвязаны11 (QBH 17Уг;>).

QADAZ: ezganti qadaz см. ezgänti место пятого (четвертого?) сражения Бильге-кагана и Кюль-Тегина с огузами.

QADDAƔSUZ: münsüz qaddaɣsuz см. münsüz безгрешный и невинный.

QADƔÏ см. qatɣï крепкий, твердый; перен. жестокий; сильный, могущественный
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
QADƔU 1. печаль, горе, скорбь: saqïnč korsa tüsta janutï sevinč sevinč korsa qadɣu boiur j 17la7u если увидишь во сне печаль, то [это] — к радости, /если увидишь радость, то наступит печаль, придется плакать (QBK 36Ö17); bur/anrmj jemü kü- einta küsüninta magat ulustaqï qadɣular ï qalïsïz ta rïqsun ketsün пусть благодаря могуществу будд без остатка рассеются и пройдут печали страши Магадха (ΥΤΧ, 1(;); 
2. забота, беспокойство: boɣuzdan adïn joq olar qadɣusï другой заботы у них пег, кроме как о хлебе насущном (QBK 255и;).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
о qadɣu jut- испытывать печаль: qadnsï tapa bar tl qadɣïï jutïïp и отправился он к брату, испытывая печаль (QBH 179.,-); 
qadɣu nizvan парн. горести, печали: üzmis men qalÏš[ïz] [qa]ma',' qad''u ïïizvanïɣ я без остатка прогнал (букв. прервал)нее печали (Uig I 20и); 
qadɣu saqïnč парн. печали, горести; заботы: ma да ersa emdi bu q ad 711 saqïnč saqïnč qïlma qïl*('Tl sen emdi sevinč если у меня теперь будут эти печали, ты не печалься, будь теперь радостным (QBK 55,,;); aja malqa soq er jaqin bil bu mal bu kün qadɣu sačjïnč jarïn jïik vahal истинно знай, о алчный человек, имущество сегодня [является для тебя] заботой, а завтра будет бременем и тяжким грехом (Юг B.y,G): 
bala qadɣu см. bala; 
bušuš qadɣu см. bušuš;
saqïnč qadɣu см. saqïnč: парн. заботы и печали
QADƔULUƔ печальный, горестный: Iurup evka kirdi edi qadɣu]uɣ /sevinč ketti Ь o i či V saqïnčï ulu у встав, ou вошел, весьма печальный, в дом, радость прошла, он глубоко задумался (QBK 357^).

о bušušluɣ qadɣuluɣ см. bušušluɣ; sa- qïneluɣ qadɣuluɣ см. saqïneluɣ.

QADƔUR- 1. печалиться, горевать; грустить: saqïnčïrï qadašï üčün qadɣurup sari', qlldï meŋzin özin sïzɣurup печалясь в тоске по брату,/он стал бледен лицом в похудел. (QBH 179,^); nerak qadɣurar sen nerak bu sïɣït зачем ты горюешь, к чему эти рыдания? (QBK 55к); 
2. заботиться, тревожиться: qïlTnč edifü tut neijka qadɣurnïa7ïl qïlïnt: edgü bolsa kelir neïj tegil совершай хорошие поступки, не заботься о вещах; если поступки будут хорошими, то и вещи (т. е. богатство) придут [сами] (QBK 60,,).

о Ср. qadɣur-, qaδɣur-, qajɣur-, qatɣur- печалиться, горевать; грустить, заботиться, тревожиться

QADƔUSÏZ беспечальный, -о; беззаботный, -о: tilükea tiril inč far ï ɣ qadɣusïz живи, как хочешь: спокойно и беспечально (Югйш). Ч

о Ср. qadɣusïz, qadɣusuz, беспечальный, -о; беззаботный, -о
QADƔUSUZ беспечальный, -о; беззаботный, -о: adaš qotdas erdas tutun umdusuz ïnan^ïl aŋar sen tiril qadɣusuz друзей и приятелей подбирай себе бескорыстных, [и тогда] доверяй им и живи беззаботно (QBK 248j7).

о bušušsuz qadɣusuz см. bušušsuz.

о Ср. qadɣusïz, qadɣusuz, беспечальный, -о; беззаботный, -о
QADÏ см. qazï II. судья
о Ср. qadï, qazï II, судья

QADÏƔ см. qataɣ I. ɣatϊɣ qadïɣ qatïɣ, ɣatïɣ, qadïq, qataɣ II, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QADÏL- I быть наметанным, сметанным, прошитым крупными стежками: toïï qadlidï одежда была сметана (МК II 134). 
QADÏL- II см. qatïl- страд. от qat- II 1. примешиваться, смешиваться, перемешиваться.

о Ср. qadïl- II, qatïl- страд. от qat- II 1. примешиваться, смешиваться, перемешиваться
о Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
QADÏMA наметка, прошивка крупной строчкой (МК II 93).

QADÏN 1 отец жены, тесть: ujar qadIIIïm üčün ükdim я разбогател (?) благодаря знатному своему тестю (E 1 />); eki qadin erdi küdagü KÜDAGÜ eki двое были тести, а двое — зятья (QBK 15;,); öz qadïnï jeriɣü tegdi kim qaŋï qan oi elignü) qïzïn e d g ü ö g 1 i 
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teginkä qolmÏs erti сам же он (прими, благонамеренный) достиг страны своего тестя, ибо его (ш. е. приниа) отец-царь просил [когда-то] дочь правителя той [страны] для принца Благонамеренного (КР 64^).
о Ср. qadïn I, qaδïn, qajïn, qazïn, тесть, отец жены; родственники- мужчины по браку
QADÏN II см. qatïn нижний.

о Ср. qadïn II, qatïn, нижний
QADÏQ см. qatïɣ твердый, жесткий; крепкий, суровый, жестокий ...
о Ср. qataɣ I. qataɣ I. ɣatϊɣ qadïɣ, qatïɣ, ɣatïɣ, qadïq, qataɣ II, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QADÏQLAN- см. qatiɣlan-.

о Ср. qadïqlan-, qataɣlan-, qatiɣlan-, qatlan- 2, xataɣlan-, становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать... стараться, упорствовать
QADÏQSÏZ см. qatïɣsïz I лишенный трудности, нетрудный, легкий.

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
QADÏR I 1. суровый, жестокий, лютый, свирепый: qadïr jaɣïda otuz er ÖÏ[ürtim] в жестокой войне [я убил] тридцать мужей (E 27,;); teï ai urup aslaца tum 1 uɣ čjadïr qïslaqa он накрывал пиршественный стол в холодные суровые пимы (МК II 53); usal «г tegar köz usalïn ulVir usal bolma saqlan aj qïlqï q a ti ï г беспечный муж смыкает глаза и спит беспечно, ты же не будь беспечным, будь осторожным, о тот, чей нрав так суров (Q/iɣV43u); ev i jasi turqaru Ь n 17 ü n j u q köŋüllüg- qadïr sarsïɣ övkälig bolur хозяин дома будет постоянно в смятении, жестоким, грубым и гневным (ТТ VI,;,;); 
2. весьма, чрезвычайно: q a d ï г bilgä tаŋï-i elig qïïtï Eго премудрое (букв. весьма мудрое) божественное величество (USp 88->); qadïr qï11ïɣ köɣïil весьма ревностные чувства (ТТ 1Х„|)ЦХ. (53)

о Ср. qadar I, qadïr I, qaδïr, qajïr II, xatïr II, суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно
о qadïr javlaq жестокий, суровый, ужасный, страшный, свирепый: qadïr javlaq ada tuda qülu umaɣajlar они не смогут причинить ужасных бед (Tis 49«j); uluɣ qadïr javlaq uiuɣ küčlüg küsünlüg очень суровый, очень сильный (Uig П 59,j); bars irbiz arslan börita ulatï qadïr javlaq kejiklar adašïntm... qïïtrulur он убережется . . . от вреда, [приносимого] барсами, ибрисами, львами, волками и другими свирепыми (—дикими) зверями (Suv 325qadïr je* труднопроходимое горное место (МК I 364); 
qadïr qatƔï парн. чрезвычайно, весьма: qadir qatɣï t j a t ï .sav jügärü  kelti üsküɣdä чрезвычайно сильные слова поднялись в твоем присутствии (ТТ Ij); 
qadïr qat*Ɣ парн. суровый, жестокий: e г k 1 ί и q а п- п ï у qadïr ɣatïɣ q ï j ï η ï жестокая кара Эрклиг-хана (Suv 9->д). 

о Ср. qadar I, qajïr II.

QADÏR II: qadïr čigsi и. собств. (?) (USp 92|); qadïr xan и. собств. хан из династии Караханидов (МК I 364),

QADÏR- 1 . поворачивать: b и й г а с jema quduïdï alpaɣutïn afiïrdï , süsin jana <j a - dïrdï kelgali-mčt irkisür Бузрач стал одержимым, отобрал богатырей, снова повернул свое войско,/собирается прийти (МК I 144); 
2. отвращать, отклонять, отвергать: esitip ata anai)[»]ïɣ savlarïnï qadïrma услышав слова своих родителей, не отвергай [их] (МК I 507); meni evra šürdi sözüm tutmadï , sözin (sözüm?) qadra kördüm küčüm jetmadi он послал меня назад, не вняв моим словам, я постарался отклонить его (?) слова, но у меня не хватило сил [противиться] (QbK 3741Т).

о Ср. qadar-, qadïr-, qadra-, qaδïr-, qatar-, вертеть, выворачивать. 

QADIRLANMAQ упорство , настойчивость: turqaru qïnmaq qadïrla nmaqqa tükalligr bohïp uluɣ nirvanïɣ bulmaqï bolur преисполнившись постоянным усердием и упоретном, он достигнет великой нирваны (Uig II 46-s).

QADÏRQAN: qadïrqan jïs геогр. Кадырканская чернь (современный Хинган) (КТб* БК39).

QADÏS- помогать наметывать, сметывать: ol maɣa ton qadïsdi он помог мне сметать одежду (MК II 93).

QADÏT-I отвращать, прекращать: u v u 11 ц у keräk er uvutï üčün jа7'T birla qarsur qadïtmaz öčüïï [у военачальника] должна быть честь, [ибо] ради своей честя муж встает лицом к лицу с врагом и не перестает мстить (QBK 122^).
о Ср. qaδït- I, qaïït-, отвращать, прекращать
QADÏT- II 1. застывать, затвердевать: köküz kerdim anča jaɣï sanemïs er te<r küvaz teg kür erip qaja teg qadïttïm я так возгордился, словно поразивший врага муж; гордо и смело я застыл как скала (QBK 387*); 
2. неметь, сводить судорогой: kirpïki qadïtïp tururвеки (букв. ресницы) сводит судорогой (Rach II
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
QADÏT- III см. qaδït- III наметывать, заставлять прошивать крупной строчкой; заставлять сметывать.

QADÏZ 1 . кора: jetinčM'z bilgä ïɣač qadïzï кора древа непостижимой мудрости (Man III 3ï ]); 
2. корица: suqar qam'ts qadïz . kïüičit jaɣï čekü siki qočuŋar siki birlan qajïndurup камыш-сукар, корицу, кунжутное масло, прокипятив с козьей мочой и овечьей мочой (Rach II Ijoö)

о saba qadïzï см. saba II.
о Ср. ɣadïz, qadïz, qaδïz, qatïz, кора, корица

QADIZƔAQLIƔ с клещами, снабженный клещами (?); перен. цепкий (?): bramaular qadzɣaqlïɣ eligin <jorqinčsïz köŋülim tutup tiɣi öɣi tartïp eltïfi barïïiar ^рцдшны, схватив безбоязненно своими цепкими (?) руками, тащат [нас] в разные стороны (Uig III 17I(Ï).

QADNA- беспорядочно двигаться, сновать, кишеть (QBH 14^).
о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
QADR [ a.] значение, ценность, достоинство: kišilikkä Iïimmat mürüvvat ke- räk/kisi qadrï bimmat mürüvvat jai|i человеку необходимы великодушие и доблесть; ценность человека — в сте(!ени его великодушия и доблести (Q/iA'41j;j); bilig bildürür bil bilig qadrïnü знай, что знание [само] свидетельствует о достоинстве знания (Юг Л107).

о qadr qïjmät парн. ценность, достоинство: bilig qadrïnï lïanï büi«lig bilür gü- bür qadrT naqïd salïr qïjmati о достоинствах знания знает лишь знающий, [подобно тому как] ценность драгоценного камня определяет пробирщик (QBH 274).

QADRA- см. qadïr-, вертеть, выворачивать.
о Ср. qadar-, qadïr-, qadra-, qaδïr-, qatar-, вертеть, выворачивать. 

QADRAQ складки гор (МК I 3201. (creased mountains)
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o qat qadraq см. qat I. рядом, около, при, в ряду (других); складка; слой, пласт, ярус, ряд; -слой- ный, -рядный, -ярусный
o Cp. qad, qat I, рядом, около, при, в ряду (других); складка; слой, пласт, ярус, ряд; -слой- ный, -рядный, -ярусный; под, в.
QADRÏN- ожесточаться (МК II 267).
o Cp. qadrïn-, qaδran-, сердиться, гневаться; ожесточаться.

QADRUQLAN- образовываться (о складках гор) (МК II 275).

QADUN см. qatun I.

о Ср. qadun, qatun, xatun, госпожа, вельможная дама, женщииа знатного происхождения; жена правителя, знатного человека

QAδ буран, вьюга, метель, пурга: keldi esin esnajü qaδqa tükäl üsnajïi задул ветер, I окончательно перешедший (букв. уподобившийся) в буран (МК III 147;.

о Ср. qaδ, talɣaɣ, tübi, tüpi, буран, вьюга, метель, пурга
QAδ- замерзать, погибать в буран, пургу (МК III 440).

QAδAƔ канава, канал: ol aŋar qaöa7 qazturdï он приказал ему выкопать канаву (МК II 190).

QAδAŠ 1. родич, родственник, родной, родные: jaqïn jaruq körmaSip neɣni küoür j qaoas tapa ït kebi qïɣl'u baqar не замечая близких, предпочитает [cBoej богатство;/ на родственников смотрит зло, как собака (МК III 22); qaoasqa jaqïuqa jaïuqluq ula поддерживай добрые отношения (букв. близость) с родными и близкими (QBN 107^);

2. Прат: qaoas köŋli barča saɣa qa&ɣfurar сердце брата все о тебе тоскует (QBN244^);

3. перен. брат, единомышленник (QBNЗ593), > 
qap qaδ as см. qap III.

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

QAδAŠLIƔ имеющий родственников (QbN 233J0). 

о Ср. qadašlïɣ, qaδašlïɣ, имеющий родственников
QAδƔÜ 1. печаль, горе, скорбь: mendä bulnur sevinč otï (jaftï'u atar у меня есть бальзам радости, [который] рассеивает печаль (МК III 374); menüj qati‘(ïïmï sen jemü aj qadaš seïï öz qa&'fïïnï je tökijp közdü jas ты не переживай мое горе, о брат; ты свое горе переживи, роняя слезы из глаз (QBN З473); qoquz boldÏ qaoɣu sevinči tolu печаль его стала ничтожной, а радость всеобъемлющей (QBN 554); 
2. забота, беспокойство: qamuf qaoƔusï erdi ümmät üčün все заботы его были о мусульманской общине (QBN 1532); qara qao',usï barča qarnï üčün все заботы простого люда — о хлебе насущном (Q#jV3112).

о qaδɣu saqïnč парн. печали, горести; заботы: qalï tegdi ersa saɣa küč basïnč bani kel maŋa aj bu qaoɣu saqïnč когда ты будешь испытывать притеснения, приди ко мне и расскажи об этих горестях (QBN 2365).
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
QAδƔULAN- быть озабоченным, беспокоиться: ol bu ïsqa qaûfulandï он был озабочен этим делом (МК III 201).

QAδƔUR- горевать,тосковать, печалиться, грустить: kelsa saɣa jol^ïra uotm anï ur/,'ura barsun naru qaS"fur£ j sattï menüj ajïnïï если он встретится тебе на пути, пробуди его, /и пусть он пойдет туда, опечалившись, [ибо] он продал моего слугу (МК II 193); esanlästi elisr bïlä оl köra eligiasti qaldï elig qa6ɣura'OH простился с правителем, они пожали друг другу руки, и правитель остался, грустя tQBN 390]-); qa?ïas köɣ II barča saɣa qao-

Ɣurar сердце брата все о тебе тоскует (QBN 244jj).

о Ср. qadɣur-, qaδɣur-, qajɣur-, qatɣur- печалиться, горевать; грустить, заботиться, тревожиться

QAδIƔ наметка, прошивка крупной строчкой (МК I 375).

QAδIN тесть (QBN 16д); родственники- мужчины по браку (зять, шурин, деверь) (МК I 403): qaδ as temis qajmaduq qa8ïn temis qajmïs сказать: родной [пришел], — не обратит внимания; сказать: тесть, — от-зовется (МК I 403).

о qasïn qa£naɣun парн. тесть и свекор, сваты; мужчины-родственники по браку (зятья, шурины, деверья) (МК I 528); tügür qaSïn см. tügür.

о Ср. qadïn I, qaδïn, qajïn, qazïn, тесть, отец жены; родственники- мужчины по браку
QAδIŊ береза: sögüt süligä qa?JÏlj qasïi)a ива [известна] своей свежестью, береза — корой (-— твердостью ?) (в знач. у каждого человека, как у каждой вещи, свое характерное свойство) (МК I 356).

о Ср- qajïg
QAδÏQ резьба по дереву (?) (МК I 382),

QAδÏR см. qadïr I суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно.

о Ср. qadar I, qadïr I, qaδïr, qajïr II, xatïr II, суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно
QAδÏR- отвращать, отклонять, отвергать:

о) anïŋ sözin qaδïrdï он отклонил его слова (МК П 76).

о bojun qaδïr- см. bojun I.

о Ср. qadar-, qadïr-, qadra-, qaδïr-, qatar-, отвергать, отклонять, отвращать
QAδÏRTAQ мозоль, волдырь (МК I 502). 
о Ср. müŋüzgäk, qaδïrtaq, мозоль
QAδÏRLAN- ожесточаться: er qaSÏrlandï мужчина ожесточился (МК II 267).

QAδIRƔ- побуд. от qa2ïr-: bojun qaδ ïrt> см. bojun I.

о Ср. qatart-, qatïrt-.

QAδÏŠ ремень (МК I 369): jetiz q«0ÏS широкий ремень (МК III 10); er qaδis toqu- ladi мужчина сделал пряжку для ремня (МК III 3Š5).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
QAδÏŠLA- разрезать на ремни, вырезать ремни: ol könüg- qaöïsiadï он вырезал из кожи ремни (МК III 335).

QAδÏT- I 1. отвращать, прекращать (QBN 173з); 
2. поворачивать, менять направление движения: er barlr erkan qa^ïttï мужчина отправился [в путь, но] повернул (МК II 301).

о Ср. qadït- I, qazït-.

QAδÏT- II замерзать: er tumlu7qa qaf<ïttï мужчина застыл от холода (МК II 301).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
QAδÏT- III побуд. от qa3u наметывать, заставлять прошивать крупной строчкой; заставлять сметывать: ol tonuɣ qaûïttï он заставил сметать платье (МК II 301).

QAδÏTƔAN упрямый, своевольный (МК I 513).

QAδÏZ кора дерева (МК I 365).

о Ср. ɣadïz, qadïz, qaδïz, qatïz, кора, корица

QAδÏZLAN- обрастать корой: jÏ7ač qaiïz- landï дерево обросло корой (МК II 267J.

QAδNAƔUN: qaδïn qaδnaɣun см. qaïïn. 
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QAδRAN- сердиться, гневаться; ожесточаться: beg aïïar čjaorandï бек гневался на него (МК II 249).

o Cp. qadrïn-, qaδran-, сердиться, гневаться; ожесточаться.

QAδRÏL- страд. от qaδïr- I (МК II 235).

QAδRÏŠ- совм. от qaδïr- I: ol ekki söz qaδrïsdï они оба не слушали слов друг друга (МК II 218).

о Ср. qajrïš-,

QAδÜ- наметывать, прошивать крупной строчкой; сметывать: ol ton uɣ qaf>udï он сметал платье (МК II 260).

*> s
QAFAS [ a. ] клетка: qa"/a birla učɣaïï qalïq quslarï qariqa qonar ham qafüsqa kirür no [божественному] предопределению летающие в небе птицы (букв. небесные птицы) садятся на руку и попадают в клетку (Юг #4оо).

QAFČÏT- см. qavčït-.

QAFTARA шелковая материя шафранового цвета (МК 6330).

QAFTAN верхняя одежда, халат, кафтан (МК I 435): ol qaitanïɣ quriadï он подпоясал халат (МК III 298).

о Ср. čöga, küpik, qaftan, qars, taš ton, плащ, верхняя одежда; верхняя одежда на вате
QAƔ: qaɣ quɣ et- гоготать (о гусях) (МК III 128).

о Ср. qaɣ, qaq V, гоготать.

QAƔADAŠ родственник, родич (E 41 д).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

QAƔAL прут: ja bedük bergün qatïɣ qaɣalin toqïp etïïgadip qul küŋüg islätdimiz ersür или если мы заставляли работать рабов и рабынь, истязая [их] большими плетьми и крепкими прутьями (ТТ IV ΒΊ).

о Ср. qaɣïï.

QAƔAN I каган, верховный правитель, главный хан: ne qaɣanqa išig küčig berül* men какому кагану отдаю я труды и силы? (КТб9); qaɣanï alp ermiš ajɣučïsï bilgä ermiš каган его — герой, а советник — мудрый (T о 1120); osbu qaɣaïinülj eerigi köp kop balïqian köp kop erdilür erdi у этого кагана было много-много войска и миого- ыного городов (ЛОК 148).

о qaɣan qan верховный правитель: adïïï- čïɣ ï d u q qaɣan qan süsi войско избранного святого верховного правителя ( ТТ VII 40^24)-
о Ср. qaɣan I, xaqan, каган.

QAƔAN 11 компонент имен собственных: 
aj qaɣan см. aj III; 
altïm qaɣan см. altun II; 
baz qaɣan см. baz III; 
bilgä qaɣan см. bilgä II; 
bögü qaɣan см. bögü II; 
bokli qaɣan см. bokli; 
bumïn qaɣan см. bumïn; 
eltaris qaɣan см. eltaris; 
inal qaɣan см. inal II; 
kül bilgä qaɣan см. kül II; 
m&sar qaɣan см. masar; 
oɣuz qaɣan см. oɣuz 111; 
qapaɣan qaɣan см. qapaɣan; 
urum qaɣau см. urum.

QAƔANLA- быть каганом, царствовать, править: qaɣanladuq qaɣanin jitürü ïdmïš (тюркский народ] потерял своего правившего кагана (КТ67); qaɣaniaduq qaɣanïn ïčɣinï idmiš [тюркский народ] погубил своего правившего кагана (0*>).

QAƔANLIƔ имеющий кагана: qaɣanlïɣ bodun ertim qaɣanïm qanï я был народом, имеющим кагана; где [теперь] мой каган? (КТб9); netj jerdaki qaɣanlïɣ bodunqa если бы в какой-либо земле у народа, имеющего кагана (ToHjg).

QAƔANLUQ каганат, владение кагана: oɣuz q а у а п urum q а 7 а η п u ïj qaɣaïï- luqïn aidi Огуз-каган захватил каганат Урум-кагана (ЛОК 197).

QAƔANSIRA- лишаться кагана: jeti jüz er boiup elsiramiš qaɣanslramïš bodunïɣ... ččüm apam törüsinča jaratmïš когда [у Эльтериша] стало семьсот мужей, он устроил по установлениям моих предков... народ, утративший [свою] племенную организацию и лишившийся кагана (KT6ïɣ).

QAƔANSIRAT-побуд. от qaɣansïra> лишать [народ] кагана: tätjri jariïqaduq üčün elligig elsiratmiš qaɣanlïɣïɣ qaɣaïïsï- ratmï.s по соизволению неба on лишил племенной организации имевших племенную организацию, лишил кагана имевших кагана (КТ].5).

QAƔAR снег: ol beg qaɣardïn saruïmus erdi тот бек был покрыт снегом (ЛОК 27.,).

о Ср. kar, qar, qaɣar, qaɣar, снег
QAƔARLÏQ и. собств.  (ЛОК 283).

QAƔAS см. qaɣaz бумага
о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I, бумага
QAƔAT бумага (QBH 5519).

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I, бумага
QAƔATIR мул: atïdaɣ uluɣ ölüg barɣu t üs t i kim jüklamakkä keldürmakka at qaɣatïr ud aziïq böleli выпала такая большая добыча, что не хватало лошадей, мулов и волов, для того чтобы навьючить и отправить [ее] (ЛОК 31 ^).

о Ср. qatïr.

QAƔAZ I бумага (QBН 106]^).

о Ср. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I. kaɣïd, kägädä, kägdä, qaɣat, qaɣaz I, бумага
QAƔAZ II доблестный, мужественный: čerigda bïr bedük qaɣaz er beg bar erdi в войске был один весьма доблестный бек (ЛОК 272).

о Ср. qaɣaz II, qaɣïz, доблестный, мужественный

о eriz qaɣaz см. eriz.

QAƔAZLUQ доблесть: qarï bolɣumdin menüj qaɣazluqum joq turur из-за старости у меня нет моей [прежней] доблести (ЛОК 382).

QAƔÏL ивовая ветвь, ивовый прут; розга: qal savï qalmaz qaɣtl baɣï jazilmaz не остаются [без внимания] слова стариков [так же, как не] развязывается узел из ивовых прутьев (МК I 409); taδ u artadï kör küči eksüdi qaɣll teg köni boö egildi qooï четыре элемента разрушились, сила его уменьшилась, стройный, словно ивовая ветвь, стан согнулся вниз (QBN 883).

о bergä qaɣïl см. bergä.

о Ср. qaɣal.

QAƔÏLA- см. qaqïla-.

QAƔÏN- см. qaqïn-: ökün qaqïn- парн. раскаиваться и сожалеть,

о Ср. qaɣïn- qaqïn-
QAƔÏR- см. qaqïr- харкать.

о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать
QAƔÏZ см. qaɣaz II. доблестный, мужественный
о Ср. qaɣaz II, qaɣïz, доблестный, мужественный
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QAƔLIM: qaɣlïm si [кит. Хэ-линьсы, /.üg-] i m-si ] название монастыря ( Нш.пп^л i.451)) 

QAƔRUL- см. qaɣrul- жарить, прокаливать (MК II 219)..

о Ср. qaɣrul-, qavrul-, жарить, прокаливать.
QAƔRUŠ- совм. от qaɣrul- вместе жарить, прокаливать (MК II 219).

о Ср. qaɣruš-, qavruš-, вместе жарить, прокаливать.
QAƔUL: tomürtü qaɣul см. tӧmürtü.

QAƔÜN дыня: tja ,'un qarma bolsa e o i s i ek ki eligin tegir когда дыня бывает укра-дена, хозяин берет [ее] обеими руками (МК I 410); песа körklüg ersü qa,un tas j üz i как бы ни была красива дыня снаружи (QBK 304,).

QAƔÜNLAN- приобретать, обзаводиться дыней (МК III 206).

QAƔUNLUr с дыней, обладающий дыней; дынный (МК I 499).

QAƔUNLUQ дынное поле, бахча (МК I 504).

QAƔUNSA- хотеть дыни (МК I 280).

QAƔUQ мочевой пузырь: qa’,'uq sïzla‘,qa čïn лекарство от боли в мочевом пузыре (Ra eh. 1ц;-,).

QAƔUR- жарить, калить (МК 1181): kimniŋ burun ta qan ön sar ol qanïɣ alïp _sačqa qa7«ï-zun soqzun burïmta ürzün если у кого- либо из носа пойдет кровь, то пусть соберут ту кровь, поджарят на сковороде, разотрут и вдуют в нос (Rach II 2Ï;J).

о Ср. qaɣur-, qavïr- II, qoɣur-, qovur-, жарить, калить. 

QAƔURUL- (~ qaɣrul-) страд. от qaɣur- жарить, калить
1. жариться, калиться (МК II 235); 
о Ср. qaɣrul-, qaɣurul-, qavrul- жариться, калиться.

2. перен. пылать, испытывать сильное волнение , тревожиться: ïi^ik otï tutunup öpkä jürak qa',rulur когда занимается огонь любви, пылает душа (букв. легкие и сердце) (MК II 144); bu,sus q a d ɣ и q a qaɣurulup страдая (букв. волнуясь) от переживаний (Suv 6331:j); jana üstaldi busmaq qa‘,,urul- maq čmgäki к тому же прибавились страдания от беспокойства и волнения (Suv 63717).

о qaɣrul- busan- парн. тревожиться, волноваться: qama7 täŋrilär quvraqi qanïa- Ɣunuij bir jaŋlïɣ qaɣrulur busanur köijüllari сердца всего сонма божеств так встревожились и разволновались (»Süu 56O22); busan- qaɣrul- см. busan-.

ČAƔUT еда, приготовляемая из просяной муки с маслом и сахаром (МК I 406).

о Ср. čaɣut, qovut, еда, приготовляемая из просяной муки с маслом и сахаром.

QAĦTI [п. ] скудный, редкий: väfa qahti boldï ǯafa toldï düïïja скуден стал верностью мир, наполнился вероломством (QBK 389δ).

QAJ I этн. одно из тюркских племен (МК I 28; 30). (Каи, Kayi)
QAJ II [лгм/τι. цзе, kiaei kaij улица: ötrü ol m 1 υ n к i asčï buluɣta segirtä jasa olurup qajdaqï oïulanïƔ o^urlap kalma- sapati [bejgkä jetürür erdi затем тот повар Мелюнки (?), спрятавшись за [каким- нибудь] углом, крал находящихся на улице мальчиков и скармливал [их] правителю Kalmasapada (Uig III 654).

о qaj beltir парн. улицы и перекрестки; qaj beltir sajïï jorïjurlar erdi они обходили все улицы и перекрестки (Uig IV 
о Ср. qüj.

о Ср. qaj II. qïj, sozaq, susaq, ulus, uluš, npигород, селение
QAJ III [кит. |Ï се, у ï ж i "уг± i ] туфли; обувь (МО 1;и).

QAJ IV [/«</7?. кай, klïai] календ. одиннадцатый гадательный знак серии kin- čunïaïï (ТТ VII 7Ч).

о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
QAJ V: qaj saqïq и. собств. (USp 919I). 
QAJ- I 1. поворачиваться, оборачиваться: kerü qajdï он обернулся назад (МК III 246); böri-mü bolu г k ör g il ïtqa qajar не волком ли становится оборачивающийся на [лай] собак? (QBN 251~); anča barïp qaja kördilar потом, отойдя, они оглянулись (букв. обернувшись, посмотрели) (USp 96,)it); 
2. обращать внимание; отзываться, сочувствовать (pay attention, respond, feel for, compassionate (v.)): elim ökünčüga qalïn ]а7ïqa qajmatü]

... adïnldïm не отзываясь на скорбь моего народа, [не обращая внимания] на многочисленных врагов, Я ... отделился (E 28g); qaoas tem i s qajmaduq qaSïn temis qajmls сказать: родной [пришел], — не обратит внимания; сказать: тесть, — от-зовется (МК I 403); qadašïïja qajdï он сочувствовал своему родственнику (МК III 245); ötrü titdi etüzün isig öziŋa qajmadlïï jeti enüklarin oz^urdï затем [принц] отверг свое тело и, пренебрегая (букв. не обращая внимания) своей жиямыо, спас семь детенышей тигрицы (Sim 630j.>); 
о Ср. aɣïrla-, edgar-, edlä-, eδgar-, eδlä-, ïrq 1, ‘inajät-, i'tibar, ïrqla-, öδlä-, qaj-, обращать внимание; отзываться, сочувствовать; гадательный знак; гадать, предсказывать судьбу, события и т. д.
3. обращаться к чему-л., склоняться; принимать, придерживаться: kertü nomqa qajmadïïï ters tetrü jaijluq törüg- tutarlar не принимая истинного учения, они придерживаются ложного, ошибочного закона (ТТ VI49 м>>. 
QAJ - II см. qïj-. срезать, резать (наискось, косо)
о Ср. qaj- II, qïj-, срезать, резать 

о Ср. qaj- II, qïj-, срезать, резать (наискось, косо); перен. отступать, отказываться, отрекаться (от своих слов), нарушать (слово) каяться 
QAJA I скала (скала): esri ma',"a jaltm qajaqa öïïüp barmïs пестрая змея поднялась на крутую скалу (ThS Н75); (Ïčlim sözüg uqsa bolmaz jaiïm qaja jïqsa \9lrnaz нельзя понять [смысла] много[словных] речей, [как] невозможно обрушить крутую скалу (МК III 20); qurüï' qajata suv aq[ar] из-под сухой скалы потечет вода (ТТ VII 29j;j).

о begkü qaja см. begkü; 
о Ср. 
mevkü qaja см. mevkü.

о Ср. 
QAJA II: čïnač qaja см. čïnač. 
о Ср. 
QAJAČUQ пахучая горная трава (МК III 177).

о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
QAJAQ I сливки: sarmamïs süttan qajaq сливки отстоялись от молока (МК III 1б7). u Ср. qanaq, qïjaq.

QAJAQ II: qajaq jaraspïdï и. собств. (USp 74,).

QAJAS: qara qajas см. qara III; 
saplïɣ qajas см. saplïƔ
QAJÄT см. ɣajät.

о Ср. 
QAJDA 1. где?: asïč ajur tüpüm altun qamïč ajur men qajda men котел говорит: „У меня дно золотое"; черпак говорит: „[А] я где?“ (МК I 52); ajïttï hajib emdi köŋlüŋ netag kelip qajda tüstüŋ ne ornur) netag спросил правитель: „Каково теперь твое настроение? ирибыв [сюда], где ты 
407

остановился, что да место?" (QBAr 48j5); 4tjaj«Hïn kelir erki qai)ča barïr/qajuda tu- rur erki qajda jt?гIг [юлько бог анает], чикуда появляется [человек] и куда исче-зает, где пребывает и где занимается деятельностью (букв. двигается) (QBN 1207);
о Ср. qajda, qajuda, qanda, qanjuda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
2. куда?: negü ol uquš ornï qajda turur qajudïn qopar qopsa qajd;i barur что за место для разума, где оно? Откуда (разум] возникает (букв. поднимается) и куда уходит? [QBN 1413); 
3. там. . где; там. . куда; где бы ни, везде, куда бы ни, всюду; где-либо, куда-либо: uquš qajda bolsa oquïluq bolur/bïlig qajda bolsa bitiklik boltïr где разум, гам и начитанность, где мудрость, там и искусство письма (QBH 16&>)ί özüm qajda bolsa tükal arzu-lar/menüj birla jügrür maga Öz ular где бы ни был я сам, все [мои] желания со мной идут, ко мне сами привязываются [QBN 59;); 'asäl (мед) qajda (где) bolsa (быть) bilä (вместе) arïsï (пчела) где есть мед, там вместе с ним и пчела (Юг />])<)). 
о Ср. qajda, qajuda, qanda, qanjuda, ɣanda, где? куда? там. . где; там. . куда; где бы ни, везде, куда бы ни, всюду; где-либо, куда-либо
QAJƔÏQ лодка, челн (каяк, kayak) (МК III 175): taɣÏT wqruqïn vgmas tetjizni qajɣïqïn bökmäs гору арканом не пригнуть [к :чемле], море лодкой не запрудить (МК I 100).

о Ср. kemi. kemä, kimi, oluq, qajɣuq, qajɣïq, лодка, судно, выдолбленное дерево, корыто, колода; небольшая лодка; челн каяк kayak
QAJƔU печаль, горе, скорбь: čenglar- ï)ü] aralarïda köp telim boldï urïïS j'u el kün- üirnnj köŋüllarida köp telim boldï qaj7u между их войсками было множество битв, в сердцах народов было много горя -(ЛОК 19,).

oqajɣu saqïnč парн. печали, заботы: bušuš qad;u qaj7u saqïnč kelür придут скорбь, печаль и заботы (Suv 558f).
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
QAJƔUQ лодка, челн: qar buz qamuɣ erüšdi taklar suvï aqi'sdï koksin bulït örüsdi qajɣuq bolup egrisür растаяли льды и снега, и с гор побежала вода, сизые тучи плывут, i качаются, словно челны (МК I 186).
о Ср. kemi. kemä, kimi, oluq, qajɣuq, qajɣïq, лодка, судно, выдолбленное дерево, корыто, колода; небольшая лодка; челн каяк kayak
QAJƔUR- заботиться, беспокоиться: ее qaj7urdï мужчина забеспокоился (МК III 193).

о Ср. qadɣur-, qaδɣur-, qajɣur-, qatɣur- печалиться, горевать; грустить, заботиться, тревожиться

QAJÏƔ I этн. одно из огузских племен (МК 1.55; ш 166).

QAJÏƔ II: qajïï jer смытая [с дороги] земля „(MК III 166).

QAJÏLALÏQ см. qavlalïq овощное поле, огород.

о Ср. qajïlalïq, qavlalïq, овощное поле, огород

QAJÏMA вид кушанья (?): süglün eti qajïma <jï 1 ïр jesar если сделать из фазаньего мяса блюдо кайыма и съесть [его] (Rach II З31).

QAJÏMTU и. собств. (USp 192, 374); 
qajïmtu baqsï и. собств. (USp 20ü).

QAJÏN тесть (МК I 32).

о Ср. qadïn I, qaδïn, qajïn, qazïn, тесть, отец жены; родственники- мужчины по браку
QAJÏN- кипеть; перен. кишеть: ]ïdï7 etüziïï qurt qoŋuz qajïna alquqa jarsï7tjluɣ teg bolup j at и г он лежит, вызывая у всех отвращение (букв. став отвратительным для всех) своим смердящим телом, [в котором] лишат черви и жуки (Uig III 78-).

о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
QAJÏNA- см. qajna- кипеть; вариться, бурлить, клокотать
о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
QAJÏNAT кипятиь; варить: jürIIIj qnruj üzüm igak ja7ï eekü süti büan qajïnattp iesar sonar если сварить белый сушеный виноград с коровьим маслом и козьим мо-локом и выпить, то [кровохарканье] прекратится (Rach II 1]3').

о Ср. qajnat-.

QAJÏNČSÏZ лишенный привязанности, интереса к чему-л., безразличный: etüzka isig özka qajïnčsïz qïltačï... töz основа, делающая [бодисатву] безразличным к жизни и телу (Suv 244)j).

о Ср. qajïnčsïz, qavïnсsïz, лишенный привязанности, интереса к чему-л., безразличный

QAJÏNTUR- побуд. от qajïn-: кипятить, варить: bu darani üzä ot biria qajïnturmïs isig suv 117 ]Ü7. sekiz qata arvap заговорив девяносто восемь раз с помощью этого заклинания горячую воду, прокипяченную с травой (Suz> 478;(); jörgäj /uasï bes baqïr suvqa qa jïnturup прокипятив в пяти бакырах воды цветы ёргея (?) (Rach Iiofi); otiar söküp süt birla qajïnturup измельчив траву и прокипятив [ее] с мо-локом (7Ύ VIII М;,.,)

QAJÏQ береза: qajnj teg bodum erdi oq leg koni tüz ja teg egri egildim töŋittim стан мой был [крепким], как береза, прямым и ровным, как стрела, /[а теперь] он стал изогнутым, словно лук; я [весь] согнулся и сгорбился (QBK 387]).

о Ср. qa$ït).

QAJÏR I 1. песок (МК III 165): bu qajïr ol esilgan этот песок сыпуч (МК 1 158);

2. рыхлая земля (?) (МК III 165).
о Ср. qajïr, qum, песок
QAJÏR II свирепый, лютый: qajïr jilan свирепая змея (Suv 299]^). 
о Ср. qadar I, qadïr I, qaδïr, qajïr II, xatïr II, суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно
QAJÏR III: qtinduz qajïrï см. qunduz. 
о Ср. 
QAJÏRÏŠ- см. qajrïs-,

о Ср. qajïrïš-, qajrïs-
QAJÏRLIƔ: qJ|ïr]ïɣ jer местность с рыхлой землей (?) (МК III 178).

QAJÏŠ- совм. от qaj- относиться сочувственно друг к другу, отзываться, иметь сострадание: nelük agar bilištim quesup taql qavustïïm tüzüïïUikÏn qajïstïm alqtï menijj jajÏml зачем я познакомилась с ним, обнималась и была с ним близка, ; верностью отозвалась, а он погубил весну (букв. лето) моей [жизни] (МК III 188).

QAJÏT- свернуться, подвернуться, наклониться на сторону: qamïï7 üč aoaqΙï'ί' emitmas bolur üčagü turur tüz qajïtmas bolur все, что имеет три ножки, не кренится, все три [ножки] стоят равно, и [сиденье] не свернется (QBN 68j),

QAJÏTÏS- см. qajtïs-,

о Ср. 
QAJLA см. qavla.

о Ср. 
QAJLALIQ см. qavlalïq.

о Ср. 
QAJMAVATI см. xajmavati.

QAJMIS : qaimïs senün и. собств. (USp 86,).

QAJNA- 1. кипеть; вариться (МК III 280): qajnar asïč asdï букв. кипящий котел пролился через край (МК I 166);
о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
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2. бурлить, клокотать: qajnar ögüz kečigsiz bolmas бурлящая река не бывает без переправы (МК I 390); 
3. перен. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть: qaz ördak qu^u qïl qalïqÏ7 tudï qaqïlaju qajnar joqaru qo£l гуси, утки, кылы (~ шилохвости?) заполнили небо, громко крича, снуют вверх и вниз (QBN 186);
4. перен. кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах)'. qïqrïp atïɣ kemsälim qalqan süŋün čum- salïm qajnap jana jumsaiTm qat"p ja^ï juvïlsun бросив клич, двинем коней, /столкнемся в сражении копьями и щитами, а отшумев (букв. откипев), снова давайте смягчимся, и пусть подобреет жестокий враг (МК I 441); 
5. воспротивиться: er aɣar qajnadï муж воспротивился ему (МК III 302).

о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
QAJNAT-побуд. от qajna- кипятить, доводить до кипения; варить: ol asïč qaj- natti он сварил котел [еды] (МК II 357).

а Ср, qaj'ÏČat-.

QAJRA снова, опять: qalï keIsa emgak-me qad^u saqïnč serinsa kelir ötrü qajra sevinč если придут страдания и горести и [человек их] перенесет, то потом снова вернутся [к нему] радости (QBK 61»),

QAJRIS- состязаться друг с другом в сгибании (МК III 194).

о Ср. qaSrVs*.

QAJSADU и. собств. (USp 774).

QAJSAR [а. <С ίР ] кесарь, император: 
tutajïn ja kisrä ja qajsarča boldum ja säddad-u ad teg taqï učmaq ettim допустим, и стал персидским царем либо кесарем, или же подобно Шеддаду и Аду сотворил ад рай (QBK 387JC).

QAJSARI кесарев; римский: äsïrdin ke- ligli qaltq quslarï i qaju raj-i hindi qaju qajsari прилетающие из эфира небесные птицы одни — от раджей индийских, другие —- от кесарей [римских] (букв. кесаревы) (QBN 19ц).

QAJSÏDU и. собств. (USp T.j); 
qajsïdu tïïtuŋ и. собств. и титул (USp ИЗ-,).

QAJSÏN и. собств. (USp 78>%).

QAJTAR- побуд. от qaj- I 1. поворачивать, изменять направление (чьего-л. движения): ol atïɣ qajtardï он повернул коня (МК III 193); 
2. обращать вспять, прогонять; отражать, отбивать (врага, атаку): bu alp ol japnï qajtarVan этот богатырь [не раз] прогонял тех врагов (МК I 517); vrdi asïn tatur /an javlaq [аТр^ qačurïan o7raq süsin qajtarɣan он был хлебосолом, прогонял злобных врагов, /войска ограков [не раз] обращал вспять (МК 1 516).

о Ср. qajtur-,

QAJTARÏL- страд. от qajtar~ обращаться вспять, отступать, отвращаться: qaza kelša jügrük jügürmäz urup qaza qaj- tarïlmaz qatïɣf ja qurup если злой рок пришел, он не убежит бегом [тотчас же, только] ударив [жертву], /злой рок не отвратится, 
[раз уж] он натянул тугой [свой карающий] Лук (Юг Btf,2)

QAJTARƔ- побуд. от qajtar> заставлять поворачивать: tosun münüp sekirtsün esizlikïn amurtsun ltqa kejik qaj‘tartsun пусть он, сев на необъезженного жеребца, погонит вскачь и укротит [его] норов, а собак пустит загонять (букв. поворачивать) зверей [на охотника] (МК III 429).

QAJTASÜ и. собств. (USp 74^).

QAJTIŠ- поворачивать, возвращаться: olar ekki qajtïšdï они оба возвратились друг за другом (МК III 195).

QAJTSI I [<l /тт.?) блеск, сияние (?): ödïüjda kün taijri qajtsïsï а с 111 ï jarudï в твое время раскрылся и засиял блеск (?) божества Солнца (ТТ I.

QAJTSI II [ кит. fj^ хайцзы, χ ïss ï-1 s i <. "fäi-tsi] кости, останки; бренное тело: ol tïnïï^lar üčün bu darnïni j i i r ü ÏJ qajtsïqa bïr otuz qata sözlap ради тех живых существ сказав это за клина и не двадцать один раз над белыми костями (?) (Uig II 44:;8).

QAJTSU: qajtsu tutug и. собств. к титул (МО 1;, -J]).

QAJTUR“ побуд. от qaj- заставлять, вынуждать обратить внимание, вызвать сочувствие: [ol] avjar qajturdï [он] вынудил его посочувствовать [себе] (МК III 193).

о Ср. qajtar‘.

QAJU 1. какой?, каков? (по качеству, свойствам) (МК III 218): bu čSgü qaju ol netag ol öz i эти добрые дела каковы сами но себе, чему подобны? (QBN 71jg); meŋi- lik qaju ol maga aj jora что такое счастье, — растолкуй мне (QBN 1511;1); qaj» ol üč otjUmalar каковы эти три поучения? (ТТ VIII Нх); qtz jorTju ke Ït i tegraki tapïï'čïlarïɣa tnča tep ajïtti tÖzün- lärim b r χ ïft|a d a t i eligtfljj körünelüki qaju erki пришла девушка ' и спросила у служителей, находившихся возле [дворца]: „О благородные, каков внешний вид правителя Брахмадати?“ (Uig II 22j); qaju
2. какой? который? кто? что? (из ряда предметов, лии)\ который? (по счету): aju ber maŋa sen qajusï jarar čengin böküp
ol j a", i η ï n tarar ты скажи мне, кто из них j подойдет [для этого дела] и, напав ском, рассеет тех врагов? (QBN 171й); j ad un da ö 1 ü m d i 11 qati'7raq qaju что на ï свете сильнее (букв. крепче) смерти? (QBK 49,); qaju kün körimgü qačan kelgü öz когда приедет он сам, в какой день j покажется [перед правителем]? (QBN 482); aj täŋri qaju rasida qaju jultuzda ol bi- J lajim узнаю-ка я, в каком знаке Зодиака* 1 у какой звезды находится божество Луна (ТТ VIII /,(,); 
3. какой, который, кто; тот..., который; тот . . кто; какой- либо, кто-либо, некоторый, некий; какой ни4 кто ни, какой бы ни, кто бы ни, любой, всякий: qaju bšg soq ersä čï^aj ol с ï 7 a i/ i qaju qul közi toq beg ol köŋli baj если какой-либо бек жаден, он бедняк бедня- 
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ком; , ют раб, который не завистлив,— бек, к душа у него богата (QBN 195т); qaju kišinig jTlqïsï üküs Ölsär bu vu qapï^fta japsurzun если у какого-либо человека гибнет много скота, пусть он прикрепит на двери этот талисман (ТТ VII 2717); qačan qaju kün tükal bilgä majtri täïjri tägrisi bur/an bu jirtinčü jer suvta belgürü JarlTqasar когда в один из дней всемудрьш Майтри, бог богов будда, соизволит появиться в этом мире (Uig П 79-j^); qaju ïsda bolsa joriq utru tut/jorïq utru tutsa saŋa bolfa qut в любом деле поступай надлежащим образом: если будешь действовать надлежащим образом, тебе выпадет удача (QBK 60]о); 
4. когда; в то время, когда: qлjil men anï esidip когда я это услышал (ТТ Х->2^ qaju ol jakïsï urT mamika qt?.qa arnranmaqïïï eki jegirmi jïl jat jat- lan^ïïčï braman basasïnta barïp когда тот сын йакша-дсмомц, [сгорая] от любви к девушке Мамика, отправился к брахману, колдовавшему [уже] двенадцать лет (ТТХда)

о qaju kim кто-либо, какой-либо: qaju kim to','ar e г s a olgü kerak если кто-либо рождается, то он должен умереть (QBN 90;); 
qaju neŋ что-либо, что-то: qaju neŋ sevüg bolsa 'ajbï arlr если понравится что-то, то не заметны (букв. очищаются) недостатки этой [вещи] (Qlïk 205jо); 
qaju... qaju... одни . , другие . . некоторые . . некоторые . . .: qajïï ač qajtïsï jalïumïs bolur qaju qad*;'u birlü ulïnmïs bolur одни станут голодными, другие раздетыми, иные будут страдать в горе (QBK 312ïs); 
kim qaju см. kim.

о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
QAJUDA 1. местн. от qaju: kimüijdä uquš bolsa aslï bolur qajtïda b i 1 i g bolsa begi i k al ür у кого ум, тот и становится главенствующим,/у кого мудрость, тот я получает должность бека (QBN 34,,);

2. где?: а 7 Ï г а^пк] qajuda qaldï где остался тяжелый груз? (МК I 99); jana aj(JÏ elig не ödtü kelir /qajuda tïïsar nïčn ačar aj bilir снова заговорил правитель: „В какое время он придет?/Ɣде встречусь я с ним, о знающий?'1 (QBA" 298ï); 
о Ср. qajda, qajuda, qanjuda, qanda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
3. где; там .... где; куда; там..., куда; где ни, где бы ни; куда ни, куда бы ни; где-либо, куда-либо: qajuria jegü bolsa iegü kerak где едят, там и пить надо (QBïV 335jу); üjük čim osufluf bolur bügalür ciqar suv qajuda aSaq tepsalsr мудрецы [обилием мудрости] напоминают топкое место: , куда ни ступит нога, — сочится вода (Q/>WT81j); birök qajuda qačaa jala- guq azunïnta toïmaqï bolsar jema anta erinč с ï7a ï bolup если же где-то и когда-то он возродится в человеческом Существовании, то он и тогда будет не-счастным и бедным (Uig II 2913).

о Ср. qajda, qanda, qanjuda, /anda.

QAJUDIN 1. učx. onï qaju: tu^ta alamta Süŋüda assar qajudtn sïïjarqï čerigig barča utar jigadür а если он [это dharani] повесит на бунчуке, знамени или копье, то одолеет все войска с любой из сторон (USp 104jg); ötrü birnbazari elig beg с i v a k i 7 oqïp qa]udïn jïgaq ajaïqa tegimïig tükal bilgä tägri burχan bolur erdi antïn jïgaq затем правитель Бимбасари позвал [своего сына] Чиваки [и сказал]: „В какой стороне находился почитаемый всемудрый божественный Будда, в той стороне . . (ТТ Х^з); 
2. откуда?: eligajdï kim sen negü ol atïŋ qa judïn kelir sen. negü ol jatïŋ спросил правитель: „Кто ты, как тебя звать? Откуда ты идешь и что за страна твоя [ родина]?" (QBA 52j41; negü oi uquš ornï qajda turur qajudïn qopar qopsa qajda barur что за место для разума, где оно?/ откуда [разум] возникает (букв. поднимается) и куда уходит? (QBN 141 о).

о Ср. qajudïn, qantan, qantïn, qantïran, откуда?
QAJUN оруд. от qaju: jana с ï q tï 07 hm ajïtti sözin qajun kelmi.sin ham tilakiïï Öziïï тогда выступил слуга в спросил: „С чем ты пришел и каково твое желание?“ (QBA 426.,); у ita] arqisï kessa arqts to';ï qajmï keigaj erdi tünïan t ÏV afi если бы караваны из Китая перестали пылить по дорогам (букв. прекратили бы караванную пыль), то как бы попали [к нам все эти] десятки тысяч различных тканей?( QBN 3l8jj).

QAJUNI вин. от qaju: qajuni ajurlar könilik j ol ï negü teg bolur bu konilik ult что называют дорогой справедливости? В чем состоит сущность этой справедливости? (QBN 728).

QAJUQA 1 . дат. от qaju: bularda qajuqa ulansa bu öz ioi sevnü keo bam ja- nut qïlsa uz какому бы из этих [занятий] ни посвятил себя [человек, идущий в услужение], он j должен сильно любить господина и отвечать^ усердием ((£ΒΝ 2927); alu bersä aeÏƔ kör altun kümüs/#čajuqa at alsa qajuqa jumus [церемониймейстер] должен добиваться, чтобы [правитель] раздавал [просителям] дары — золото и серебро, лля некоторых [просителей] он должен добиваться (букв. брать) титулов, для некоторыхпоручений (QBN 19СМ;

2. куда?: qajudïtï čïqar söz qajuqa barir откуда выходит слово и куда направ-ляется? (QBN 8213); negü ol tirigÜk negü

ol ölüm qajudïïï kelir mšn qajuqa jolutu что такое жизнь и что такое смерть?/ Откуда появился я (букв. появляюсь) и куда [лежит] мой путь? (QBK 48J7);

3. куда; туда . . куда; куда нн, куда бы ни, всюду; куда-либо: qajuqa elig ursa etlü barïr/qajtïqa sözï tegsa jetlü barir куда бы ни простер [правитель] руку—там [все] упорядочивается, куда ни достигнет его слово —там [все] устраивается (QBK 92ö); qajuqa barsar öz kö- ŋülinčä tapïnča barsun если куда-либо он поедет (или куда бы он ни иоехал), то- пусть едет по своему желанию, по своей, склонности (USp 98-22). 
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QAJUQLAN- устаиваться, покрываться сливками (о молоке) (МК III 197).

QAL 1 глупый; безумный, сумасшедший; бешеный: «egü lef eδil emdi kökein sa- qal I uqa bar munï sen turu qalma qal теперь слушай, что говорит седобородый старец,/и понимай это, не стой глупцом (QBN 3345); ög-in köŋüün ïέɣΐπάΤ tujunmadï bïlinmadi nïuŋqul teltük qal bolup разум и сознание ее помутились, ома перестала воспринимать и осознавать [окружающий мир|, став неразумной, ошалелой, безрассудной (Sïïv б34^7); kim qal bol.sar su^ïïn müijüzïn jumsaq ügüp suvqa toqïp iesür ketär если кто-либо впадет в безумие, [для излечения] надо мелко растереть оленьи рога, смешать С водой и выпить [эту смесь], болезнь пройдет (Rach I-,.-); qal i't tartmïs kišika ularnït] mejisin jesar edgü bolur [лекарство] для человека, укушенного бешеной собакой: съесть мозг куропатки, и станет лучше (Rach 1 l;;().

о qal telva парн. сумасшедший, безумный: mur)qul bolup qal teivä tujmaz Ы1- maz boltïlar обезумев, они стали сумасшедшими, перестали чувствовать и понимать (Suv 632;ï); qamr; t ï η 1 ï ɣ o^usï qararï‘7 niz- V a η i [ 1 а г ï uza] qal telva teg erti[lar] все роды живых существ через свои темные страсти стали словно безумные (ТТ IIIп5).

QAL II старик: qа 1 savï qalmaz qа7ΐI ba'p jazïlmaz не остаются [без внимания] слова стариков [так же, как] не развязывается узел из ивовых прутьев (МК I 409).

QAL- 1. оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть: türk sir boduïï je- rintä bod qalnïadï в стране народа тюрок- сиров не осталось [ни одного] племени (Т0Н4); kïsi ioïdï Ö id i .sözi qaldï kor Özi bardï jaŋluq atï qaldï kör человек родился и умер, а слово его осталось; он сам ушел [от нас], только имя человека осталось (QBN‘25j~); qalï bu tü nïmät qalïrqa jema öztüj jï',iar ersa jorï jï'/lama если ты плачешь потому, что остаются еще яти различные мирские наслаждения, то поступись [ими и] не плачь (QBK 55]t); taqï adïn a^ïlïq qoltï jema berdi küïnijä ajïïja munčulaju berip a"ulïq- taqï afï barïm az-qïna qaltï тогда [принц] попросил [открыть] другую сокровищницу; [отец и ее] отдал; [и потому, что драгоценности] выдавали изо дня в день, из месяца в месяц, в сокровищнице осталось очень мало богатств (КР 7ΰ); 
2. оставаться на месте, пребывать: qurtɣa jurtta qalmïs старуха осталась в кочевье (ThS II,8); bularda eŋ üstün säkäntir jorïr eki jïl sekiz aj bir evdä qalïr выше всех из них движется Сатурн, два года восемь месяцев он остается в одном доме (QBN 22.,); qaïnaTta kičigi sevar amraq okulum jalaŋuz qalïp kelmasär и если остался один и не пришел самый младший любимый и милый сын мой (Suv 6241);

3. оставаться, не переставать быть кем-л. или в каком-л, положении: öd kečär k i s i tujïtja.s jalŋuq ofli nïčggü qalaïas человек не замечает, [как] проходит время,/[а ведь] сын человеческий не остается вечным (МК I 44); 
4. оставаться, оказываться в каком-л. положении: bes jasïmta qaijsïz qalïp оставшись пяти лет без отца (E 452); tavar kimiŋ üklisä beglik aŋar kergajür tavarsïzïn qalïp beg eransïzin emgäjür следует быть беком тому, у кого приумножается имущество, [ибо], оставшись без имущества, бек мучается из-за отсутствия людей (МК I 362); men amtï ölür nïčn siz jaiŋuz-qlja qalïr siz я теперь умираю, вы остаетесь одни (КР 40:;); 
5. отставать, оказываться позади: ol ojunda qaldï он отстал в состязании (МК II 25); 
6. в служ. знач.: 
а) с деепр. на - □ выражает завершенность действия: tirigi küŋ boltačï erti oHigi jurtda jolta jatu qaltačï ertigiz все живые [из моих родственниц] стали бы рабынями, а мертвые — лежали бы в [своей] стране по дорогам (KT4i)); Özlük at Öŋ jerda arïp otjup turu qalmïs верховая лошадь в восточных странах, истощав, выбилась из сил (ThS 11)-,); 
б) с деепр. на -ɣalï выражает неосуществленность действия: ol t и г 7 а1Ϊ q а 1d ï он чуть было не встал (МК I 22); ol barfalï qaldï он едва не пошел (МК I 22).

о Ср. majïš-, majuš-, qal-, ser-, прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным; оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть; оставаться на месте, пребывать; оставаться, не переставать быть кем-л. или в каком-л, положении; отставать, оказываться позади; завершенность действия; неосуществленность действия; терпеть, выносить; оставаться в одном положении, задерживаться, застывать
QALA [</*. A^kla] укрепленная часть города, цитадель; город: men qalaqa jat ï ρ berïm alïm telim bolup alïmčïlanm-ma telim bolup так как я живу в городе и у меня много долгов, а также много и кредиторов (USp 32.,).

о Ср. kala укрепленная часть города, цитадель; город
QALA- класть, складывать (МК III 249).

о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

QALAČ и. собств. (легендарное), а также название тюркского племени (МК III 415Ϊ*ΛΟΚ 294).

о Ср. хalač, qalač, alač, alačin, boma название тюркского племени
QALÄLDÜR0Q и. собств. (МК I 530).

QALAM [«. ^iji] 1. тростниковое перо, калям: munu sözladim söz bitigin ulam/ tükättim sözümni quri'ttïm qalam и это как обычно я изложил на письме, я кончил свою речь и обсушил перо (QBN 290],); 
2. перен. ученость; умение управлять: qïlïč el tüzär ham boöutï qaz"ia- nur qalam el tüzar ham xazïna urur меч создает государства и приобретает народы, правит же государством и собирает казну — ученость (QBN 201,2).

о Ср. qalam, qaläm, тростниковое перо, калям; ученость; умение управлять

QALAN калан, основной налог (преимущественно натурой) с земледельческого населения в пользу государства: bu kün- tïn soɣ bu altun qaraqa qalan qurut tütün qabïn negü-me alis biz tilämäz biz [начиная] с сего дня у этого Алтун-Кара никаких поборов: калана, курута, тютюна, кабына—-мы требовать не будем (USp 21],).

о qalan kes- облагать налогом, податью калан: qalan kesip inčü ba7cllarqa qalan 
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kesmisi joq при обложении налогом не устанавливается налог на владельцев садов по наследству (USp
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QALANČÏ сборщик податей (?) (USp 148).

QALANLÏƔ обложенный податью калан: <jalanli7 jer земля, с которой взимается жалан (USp 777),

QALANSÏZ не обложенный податью калан (USp 77т).

QALAŊƔUR- увеличиваться, умножаться; преисполняться: ol täɣri qïz7 bu ηοηιΐιιɣ Jarlïqïɣ esitlü teginip ögrünč sevinč üza ertifjü uz qalaŋɣurup когда та дочь богов услышала это повеление закона, она преисполнилась безмерным восторгом и радостью (Sïw 372:j).

о Ср. qalaŋɣur-, qalaŋur-, увеличиваться, умножаться; преисполняться
QALAŊUR- увеличиваться, умножаться; преисполняться: qaju kišilar tïïjlašarlar bu nom erdinig qop köɣüün etüziari kö- ïjüllari qalaŋurɣajlar ögrünüm тела и души тех, кто прослушает со всей искренностью (букв. всем сердцем) эту сутру- драгоценность, преисполнятся радостью '(Λ/f 454о2).

о Ср. qalaŋɣur-, qalaŋur-, увеличиваться, умножаться; преисполняться
QALAT-побуд. от qala- класть, складывать: ol tonuf qalattï он сложил одежду  (МК II 310).

QALÄM см. qalam, qaläm, тростниковое перо, калям; ученость; умение управлять
о Ср. qalam, qaläm, тростниковое перо, калям; ученость; умение управлять

QALBUZ кусок, ломтик (МК I 458).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
QALBUZLA- откусывать (МК III 350).

QALBÜD см. kalbüd, qalbüd, оболочка
QALDÏR- побуд. от qal-: borlnqïn qačan tilasar negüka-me qaldï[r]majüri berür men когда он потребует свой виноградник, я, никак не задерживая (букв. не оставляя), отдам (USp 65).

о Ср. qaldïr-, qaltur-, оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть
QALDÏRA- шуршать: ton qaldïradï платье шуршало (МК III 447).

QALDRA- см. qaldïra-. шуршать
QALDRUƔA см. qaldurɣa. шуршащий (о материи, бумаге)
QALDURƔA шуршащий (о материи, бумаге) (МК III 442).

QALÏ 1. как?, каким образом? (МК III 233): bu sen bu ï s ï ɣ qalï q ï 1 d ï g *как ты выполнил эту работу? (МК III 234); Öoläk jaraf küzatti о'(п tuzaq uzattï beg- lar begin azïttï/qaesa qalï qurtuLur злой рок избрал [удобный] случай,/поставил тайную ловушку, погубил бека из беков; если [бек] и избежит [ловушки], как он -спасется [вообще от злого рока]? (МК II 234); tetigïik kerak qïlsa türlüg saqïs/tetig bolmaɣïnča qalT aorar ïs для различных вычислений нужна сметливость, если [человек] не будет сметливым, как он разберется в делах? (QBN 20δi2); 
2. если; если бы: qalï tegdi ersä saɣa küč basïnč baru kel maɣa aj bu qaÜ7u saqïnč если ты будешь испытывать притеснения, /приди ко мне и расскажи об «тих горестях (QBN 2365); eki neɣ bi-
rïksa bir ertä qalï bökändi ol erka mü- rüvvat jolï если обе [эти] вещи соединя- юи*я в одним муже, то для того муаи закрыта дорога доблестя (Юг ^)4у).

о qalï qanča как и где?: qalï qančaqa kirmä tut'pl özüi) qali qančasïz bil uzatma sozüŋ не входи [в рассмотрение того], как и где [существует бог], удерживай себя [от этого]; знай, что [он] никак и нигде [себя не проявляет], не будь многословным (поэтому поводу] (QüAM4j3); 
qalï qančasïz без проявлений как-либо и где-либо, никак и нигде: bir ol bar sezik- siz qalï qančasïz [бог] един, он, несомненно, существует, но никак и нигде [себя не проявляет] (QBK 218β).

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

QALÏ- 1. подниматься, взлетать: er qufu qusqa soqusmïs quɣu qus qanatïɣa urup anïn qalïju barïpan ögiɣa qaŋïɣa tegürmis муж повстречался с лебедем; лебедь посадил [мужа] на свои крылья, и, взлетев с ним, отправился и доставил его к матери и отцу (T/ïS ИƔ(Э); 
о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

2. прыгать, скакать; подпрыгивать; вздыбливаться, вставать на дыбы: qajada qalT','li bu ïm'/a teka j qalumaz šeniɣdin aj er.sig toɣa [даже] эти козы и козлы, прыгающие по скалам, не смогут остаться [в живых] после тебя,

о мужественный герой (QBH 152^); at qa1ΐdΪ лошадь вздыбилась (МК III 272).

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
-
QALÏDA [а.] ожерелье (МК 217^^).

QALÏLÏƔ: qalïlïɣ nirvan рел. нирвана (скр. nirvana), в противоположность (?) совершенной нирване (= скр. pariïïirvana): ïnča qaïtT burxanlarnïɣ q а 1 ï L ï ɣ nirvaïïta turmÏs qaju etüziari ersär подобно тому всякое тело будд. находящееся в нирване (.Sun» 657).

о Ср. nirvam, nirvan, parinirvan, qalïɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
QALÏM и. собств. (?) (USp ЗОщ).

QALÏMA помещение в верхней части дома (МК III 174).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
QALÏMDU и. собств. (USp 562).

QALÏN 1. многочисленный, состоящий из большого числа: qalïn ja';ïqa qajnïatïn не обращая внимания на многочисленных врагов (E 28g); qaiïn sü jajïlsa ičin bulfa- .sur когда многочисленное войско колеб-лется, его порядки смешиваются (QBN 176^);

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
о qalïn satï','čïlarqa ïnča tep tebär если [он] так скажет тем многочисленным торговцам (Киипщ); 
2. стая; множество, группа, сборище, собрание, толпа: qalm qaz qulavuzsuz bolmaz стая гусей без вожака не бывает (МК I 487); qalïn ač böri- iär jï^ïldï saɣa много голодных волков собралось [вокруг] тебя (QBN 372а); qalïnqa qatTlsa sen beklä sözüɣ если ты присоединился к группе [людей], будь осмотрителен в своих речах (QBK 61ö); kelir qut qapu^qa qalïn jumdarur счастье приходит, и у дверей собирается толпа (QBK З173);

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

3. толстый, большой, значительный по высоте (например, о слое; в отличие от 
412

jοɣan — толстый в объеме или обхвате): jujqa qalïn bolsar toplaVuluq alp ermiš jenegä jo^an bolsar üzgülük alp ermiš если тонкое станет толстым, то сгрести [его) в кучу трудно, если тонкое станет толстым в обхвате, порвать [его] трудно (Тон13); qalïn bulutÏ7-tüpi sürär qaragqu Ηïɣ urunč ačar плотные (букв. толстые, m. е. значительные по толщине слоя) тучи буря разгонит, неблаговидное дело продвинет (букв. откроет) взятка (МК III 216),

о qalïn bod толпа, скопление людей; масса, множество: torütti qalin bod bu san-sïz tirig он сотворил множество этих бесчисленных живых существ (QBK 2184); qaltn bod qara jüz jonfïï telim [на свете] великое множество людей, готовых пойти в услужение (букв. расхаживающих прислужниками) (QBK 77]); 
qalïn boz толпа, скопление людей; масса, множество (QBN 126]'(); 
qalïn köp парн. много, множество: /asïm qïldï Özkä qalïn köp kišig он множество людей сделал своими врагами (QBN 4089); qal[ïn kö]p ïs bolnïïs üčün ввиду того, что оказалось много работы (USp 25о); 
qalïn üküs парн. много, множество: qalïn üküä tïnlïTflar множество жи-вых существ (Suv 68315); 
kop qalïn см. köp.

QALÏNČSIZ: qalïnčsïz nirvan рел. полная, совершенная нирвана (= скр. parinirvana): qallnčsïz nirvan meŋisiŋä tegmäkimïz boÏ- zun да достигнем мы радости полной нир-ваны (ТТ IV В(ЭД вар.).

о Ср bütün, pür, qalïsïz, qalïnčsïz, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)

QALÏNČU 1 . остаток: künmiŋ qalünčusï остаток дней (ТТ VIII С7); 
2. оставшийся, оставленный: ratnaras i atlïï buï-ɣanïmj qalïnču noïïïïn tutdačï придерживающийся учения, оставленного буддой по имени Ратнараши (Suv 578э); qalïnču burɣvan sazïnï наставления, оставленные буддой (Нйеп^)\ 
3. отбросы, негодные остатки: arï^sïz asiïɣlar qalïnču aslïklar qasaïïï‘ï ič.tačilär те, кто питается нечистотами, те, кто питается отбросами, пьющие мочу (Uig II 61 п).

о Cp. banzï, čöb, čöр, qalïnču, остатки, осадок, выжимки, вытопки, мусор, остаток, оставшийся, оставленный, отбросы, негодные остатки (worthless, rubbish, sediment, dregs, residue) (chaff (husk, shuck))
QALÏŊ I калым, выкуп за невесту: her-dim saŋa qalïŋ emdi muni aiïïj emgäk menüj bilitj o^rar tüijür bar7alï я дал тебе калым, /теперь его возьмите и знайте про мои мучения;/ [но] тесть [говорит], что он хочет уйти (МК III 372).

QALÏŊ II: qaHg qara ačï и. собств. (USp 110ï).

QALÏŊSIZ без калыма, без выкупа за невесту: qïzïmïn qatïïjsïz bertim свою дочь я выдал замуж без выкупа (С7).

QALÏŊULA- держаться на воде, не тонуть: er suvda qalnjuladï мужчина держался на воде (МК III 410).

QALÏŊUQ рубцы, струпья на голове (МК III 383). (колтун)
о Ср. qalïŋuq, qalŋuq, рубцы, струпья на голове (колтун)

QALÏŊURT- увеличивать; преисполнять, наполнять: qalïn üküs tmlïflarqa altun apzïn qalïŋurtu jarlïqadï bu nom jörügin 
своим золотым словом (букв. ртом) он соизволил наполнить множество живых существ толкованием этого закона (Suv 6831β).

QALÏQ 1. небо, небеса; воздушное пространство, воздух: üs es körüp jüksak qalïq qodï čaqar гриф, завидев падаль,, падает вниз с высокого неба (МК III 46); qalïq qasï tügdï közi jas sačar небо нахмурило брови, из глаз его брызжут слезы (QBN 18j3); qačan ïduq qagïmïz qalïqtïn_ qodï entüjiz когда Ты, наш святой отец,, спустился с неба вниз (ТТ III3.5); afdi bu- ]ït kdkräjü ja^mur tolï sekrijü qalïq anï ükri jü qanča barïr belgüsüz поднялась туча, гремя, падает дождь и град, воздух гонит ее, [но] неизвестно, куда она уйдет (МК I 354); 
о Ср. kök, qalïq, teŋäk, xalïq, небо, небеса; воздушное пространство, воздух
2. небесный; воздушный: asiï-- din keligli qalïq quslarï прилетающие из эфира небесные птицы (QBN 19п); qalïq qïrtisï tuttï kafur bo^u^ небесный свод принял цвет камфары (QBJ\i 351ьl); tükatti bitig türdi badï qati'7 qaiïq taïïï esti qurïtti /atT^ он кончил письмо, свернул [его] и крепко завязал, воздушный ветерок подул, высушил написанное (QBK 23124); 
3. верхние покои, верхний этаж дворца; покои; зала, комната: апса- ɣïnča anasï qatun balïqta ediz qalïqta jatip udïjur erkan ertiŋü javïz tül tüsadi u это же время их мать-госпожа в городе, когда она спала, возлежа в верхних покоях, увидела очень плохой сон (Suv 620^); törttiïï ]ïijaq qapï~j;lÏƔ taptulu^ esriŋü erdinilig qalÏČq ičinta olurup находясь в зале, имеющей двери с четырех сторон и украшенной сверкающими и переливающимися драго-ценностями (liTuɣ 209ls); bedük bir üj kördi bu üjnüŋ taɣamï altundïn erdi tunluqlarï taqï kümüšdün qalïqlarï temürdin erdilär erdi qapuɣ erdi ačqïč joq erdi [Orɣs- каган] увидел большой дом; крыша этого дома была из золота, окна из серебра, а верхние покои из железа; [Ном] был закрыт, а ключа не было (ЛОК 287).

о kök qalïq см. kök I.

о Ср. evrän, kök, qalïq, teŋäk, xalïq, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
QALÏQLÏƔ qalïqlïɣ nirvan рел. нирвана (— скр, nirvana), в противоположность совершенной нирване (?) : alqu burxanl<tï- barča bu eki türüig etüzlarigä tajaqHqm qalïqüT nirvanïƔ jarlïqa jurlar все будды с помощью тел этих двух видов соизволяют [достичь] нирваны (*5г;и 5413).

о Ср. nirvam, nirvan, parinirvan, qalïɣiɣ, qalïqlïɣ, нирвана
QALÏSÏZ 1. полный, абсолютный, совершенный: üčüïïč a*i ï lï qlarïïï у bölüklartïijj adïrtïn bümak üza qalïsïz bilnï&k uqmaq antaï ol tep tesär а если спросят о третьем [обстоятельстве], то оно есть совершенное понимание, [основанное] на знании различий между разделами и [тремя] сокровищницами (Лгу 273оз); qalïsïz bütürmak абсолютное завершение (Suv ЗИ3); ja*pz jer bütürü tebräjür ögüzlär taklar birla qaü- sïz buluŋ jïgaq qararïp öläs boltï kün täŋri бурая земля вся (букв. окончательно) колеблется вместе с реками и горами, все. 
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утлы и закоулки потемнели, стало темным Солнце (Suv 61818); 
2. без остатка, целиком, полностью, совершенно: on oq bodunï qalïsïz tasïqmïs народ „десяти стрел" целиком вышел [в поход] (Тонзд); tajsig sivsü] >alqu sastrlarÏƔ qama7 nomlarï? qalïsïz «tkürü topulu bilmiš bosƔunmis полностью и проникновенно познавший и изучивший все писания махаяны и хинаяны и все трактаты (Uig I 13-); magat eldeki tln- Itïiarniɣ isig öz qorqïïïčδarÏn qalïsïz tarqara- jïn рассею-ка я совершенно опасения за свою жизнь живых существ в стране Магадхе (ТТ X,,,).

о qalïsïz nirvan рел. полная, совершенная нирвана ( — скр. parinirvana): jalaŋuz nomluf etüzka tajanïp qaIïsTz nirvanÏƔ jar- ÏJq<ijurlar только опираясь на дармовое тело, [будды] соизволяют [достичь] совер-шенной нирваны (Suv 54j5); inč^ülüg rneŋü* lüg örüg amïl qallsi'z nirvan njeɣisiɣä teg- makimiz bolzun да достигнем мы радости совершенной нирваны — спокойной, вечной, безмятежной и тихой (ТТ IV Вт).
о Ср bütün, pür, qalïsïz, qalïnčsïz, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)

QALÏŠ- I совм. onï qal- отставать друг от друга (МК II 109).

QALÏŠ- II совм. от qalï-: at ao"t'Ïr qaÏIsïÏï лошади вставали на дыбы (МК II 109).

QALÏT- побуд. от qalï- поднимать вверх, .возносить; вздыбливать, поднимать на дыбы: otrïi lü qanïlar qalïtï elti taluj ögüzka qï- .dïï’ïija tegürdi затем царь драконов, подняв и понеся [братьев], доставил [их] на берег океана (КР 52^); bu er ol atïn telim qaίïΓ,'.ιη этот мужчина часто поднимал на дыбы w лошадь (МК I 515).

QALMA вид кушанья (Rach II 344).

QALNAδ- утолщаться (увеличиваться в высоту) (МК II 350).

о Ср. qalnaδ-, qalnat-, qalnu-, утолщаться (увеличиваться в высоту), уплотняться.
QALNAT-утолщаться (увеличиваться в высоту); уплотняться: UVqa neɣ qalnattï тонкая вещь стала толстой (МК II 350).

о Ср. qalnaδ-, qalnat-, qalnu-, утолщаться (увеличиваться в высоту), уплотняться.

QALNU- утолщаться (увеличиваться в высоту); уплотняться: juvqa neïj qal- ulkÏ Ï тонкая вещь стала толстой (МК III 302).

о Ср. qalnaδ-, qalnat-, qalnu-, утолщаться (увеличиваться в высоту), уплотняться.

QALŊULA- см. qalïŋula-, qalŋula-, держаться на воде, не тонуть
QALŊUQ см. qalïŋuq. qalŋuq, рубцы, струпья на голове (колтун)
о Ср. qalïŋuq, qalŋuq, рубцы, струпья на голове (колтун)

QALQAN щит: qïqrïp atÏƔ kemsälim q;ïi(|an süŋün čumsalïm с криками двинем коней [на врага], ударимся щитами и копьями (МК I 441); ta]aqllq jaɣïqa temür q a Uja ïï et против вооруженного дубинами врага делай железные щиты (QBN 3067); ( Д?оа birla ja oq birla taqï qïlïč birla qalqan birla atladï он пустился в путь с копьем, луком и стрелами, а также с мечом и щитом (Αυκ 4,).
о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
QALQAŊ щит (МК III 386j: temür qalqaɣ .железный щит (QBK 251IG).

о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
QALTÏ 1. как?, каким образом?: kejik Ï)';IÏ men otsuz subsuz qaltï ujïn nečük jo- .rïjïn я — молодая газель; каким образом я смогу [прожить] без травы и воды? Как я буду ходить? (ThS Нуд); 
2. как, таким образом; как. . ., так. . подобно тому, как; так. . ., словно: qaltï jana kün täïjri ornïnta jaruq aj taɣri jasïju belgür[a] jar- llqarča eligimiz... belgürä jarliqadï и как опять на месте Солнца соблаговолила, сияя, показаться светлая Луна, так соблаговолил показаться ... и наш правитель (Uig I 57^); jaruqlï qaralï qaltï adrïl^aj antada kesrä ne bol^'aj tepän biltimiz мы узнали [о том], как разделится свет и тьма и что после этого произойдет (Chuast L\71); qaltï ballq suvïntïn adïrïjïp isig qumta »Ɣïnamïs teg jerta aïinaju ïnča tep jïƔÏadï [женщина] билась на земле, как бьется на горячем песке рыба, выброшенная ид воды, и так причитала (Suv 626j[); bu savïm qaltï kün täɣri teg čin ol эти мои слова истинны, как [истинно] Солнце (Нйеп^4); 
3. если, как если, когда: qaltï jürüŋ tasï; alsar qïzïlsïƔ sïïb jöïïsar ol tasïƔ özi üza tutsar qopqa ut^aj если [кто-либо] возьмет светлый камень, [и если в нем] появится красноватая вода (ίπ. <?. блеск), и если [человек] подержит тот камень над собой, то [тог человек] всех победит (ThBI4); ol ödün qaltï taɣri küči as iegü bolsar в то время если божественная сила будет [ej еде и питье (Man I 16j); jema bar antaɣ öd qaltï qararï7 tujmaq smïntan jeklar Önüp jaɣï k i s i birla süɣüsürlar а также существует такое время, когда из составной части „мрачного восприятия" возникают демоны и борются с новым человеком (Man III 18(;); qaltï etüz qodsar üč javlaq jolqa tüsarlar когда [живые существа] оставляют тела, они попадают на три тяжелых пути (ТТ VI43).

о ïnča qaltï см. ïnča.

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

QALTUQ ритон из рога (МК I 475). qaltuq
о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животною); ритон из рога, горн (кузнечный),

QALTUR- побуд. от qal- оставлять позади; опережать: ol anï jarïsta qalturdl в соревновании он опередил его ШК III 191).

о Ср. qaldïr-, qaltur-, оставлять позади; опережать
QALVA стрела без наконечника (МК I 426): qalva körüp qa$7alaqï suvqa batar [а уж] увидя [у меня] стрелу без наконечника, лысухи ныряют в воду (МК I 528).

QAM шаман (с различными оттенками значения: врачеватель, исцелитель; прорицатель, предсказатель; заклинатель, кудесник, чародей, маг, волшебник; колдун): qam ïrqladï шаман предсказал судьбу (МК III 443); qara arvas arvadï шаман проговорил заклинание (МК I 283); bu soq[uq ig ol bir otï joq emi ani emläjünïas bu dünja qanïT жадность — это болезнь. от которой нет никакого лекарства,/ ее не смогут излечить шаманы этого мира (QBK ЮЗ2); jekka iekakka qamqa tapi'Ɣčï tïnlÏƔÏar üküs taɣrim о боже, [на свете] много живых существ, поклоняющихся демонам, вампирам и колдунам (ТТ VI01g).

о Ср. afsunčï, ävsunči, atčï, jadči, jelpiči, jelviči, qam, заклинатель, волшебник, колдун, ворожей
QAM- I сваливать, сбивать (bring down, knock over, lower, tump over): ol anï qamdï он его свалил [ударом] (МК II 27); ötrü bimbasini toŋa jema va^irlÏƔ lurzisï üzä k i 1 i m b i jekig tölügin urup aïïta-oq 
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jerdä qamtï затем Бимбасеиа-богатырь сильно ударил демона Килимби [своим] жезлом с алмазами и тут же свалил его на землю (Uig Н 2725).

QAM- II см. qama-. qamas- набиваться (об оскомине), слепить, рябить (в глазах)
QAMA- набиваться (об оскомине), слепить, рябить (в глазах), atasï anasï ači’7 alïmla jesä 07ÏÏ qïzï tïsï qamar родители кислые яблоки едят — у детей на зубах оскомина набивается (МК III 272); küngä baqsa köz qamar посмотришь на солнце — глаза слепит (МК I 340); jüzi körklüg erdi körüp koz qanïar лицом он был [так] красив, что посмотришь-—слепит глаза (QBN 45.,).
о Ср. qama-. qamas набиваться (об оскомине), слепить, рябить (в глазах)
QAMAƔ 1. весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности: oïï čaqsapat tutduqïïmuzta berü üč a'/zïn üč küijüUm üč elgin bir qamaɣ özin tükati tutnïaq kergak erti с тех пор как мы стали выполнять десять обетов: три [обета относительно] рта, три —[относительноj сердца, три —- [относительно] рук и один — [относительно) всего существа, — [все их нам] нужно было выполнять полностью (Chuast Л§§); badaninüŋ qamaï'l tüg tülüklïig erdi все его тело было покрыто густыми волосами (ЛОК 2-); tütüš keriš qïlmasar seïï özüŋga qama'/ adatïïï oz'^aj seïï если ты не затеешь никакого спора, то ты освободишь себя от всех опасностей (ТТ 1 зyj); bu jirünčüdä qama7 t'mlï*;- lar üčün ради всех живых существ в этом мире (КР 47с); 
2. в знач. сущ, всё, все целиком, без изъятия: qamaɣi' bes otuz sü- lädimiz всего мы ходили в поход двадцать пять [раз] (КТ;^); udu kün to'fdï qama7 üza jaruq boltï потом взошло солнце, и надо всем засиял (букв. стал) свет (ThS 1135j); qamaɣda erklig jultuz самая могущественная из всех звезда (LCK 1057т); qanïa7qa aja7uluq с i ita gu lük bolïajlar они станут уважаемы всеми (Suv 195^).

о qamaɣ barča парн. все, все целиком: jazuqda bosunmaq bolzun qama'(' barča sevüg özütlüg niïOsaklarqa пусть будет освобож-дение от грехов всем любящим и преданным слушателям (Man I 282з); 
alqu qamaɣ см. alqu парн. все; 
qara qamaɣ см. qara II масса, толпа, простой люд, чернь; подданные правителя, народные массы, народ; 
tolu qara см. tolu I полный, наполненный, полностью, сполна, весь, все, полная луна,.

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä, qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна
о Ср. ɣamaɣ, qamaɣ, qamuɣ, хамаɣ, хаmiɣ, весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности

о Ср bütün, pür, qalïsïz, qalïnčsïz, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)

QAMAƔAN все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело: täŋrinï biz qamaɣаn asnuqï burqanlarta edgü 110111 bosɣut küčlüg darnï bultumuz о боже, мы все от прежних будд получили хорошее учение — магическую формулу, обладающую силой (ТТ VI;)^); ol tiši ta7iqular qamaɣan onarfiar] ermiš все те куры выздоровели [Man 1 36ö).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

QAMAƔLIƔ принадлежащий всем, присущий всем: bar antaV jana tiši tlnlïɣiar üküs em i у kišisi bolup qamaɣliɣ bol'/alï taplatačï есть однако такие живые существа женского пола, которые, став женами многих мужчин, соглашаются стать принадлежащими всем (Suv 260ΰ); bular ikiïgüni bir qamaɣliɣ belgü üzä adïrtlïɣ bilmak uqmaq erür отчетливое понимание их обоих достигается через единые присущие всем признаки (Suv 274-); qama7 täŋrilar bujanlarï ijin qamaɣliɣ aslarïnta adïrtï bar у всех богов соответственно их добрым делам есть различия в кушаньях, свойственных им всем (Нйещт). .. ..

QAMAƔLIƔSIZ не принадлежащий всем, не присущий всем: alqu bur/anlarnïïj qama7Ïï7sïz edgülari barča anda tutulmaz üčün из-за того, что в нем (т. е. в теле будды ~ sambhogakäɣa) не удерживается совокупность не принадлежащих всем добродетелей каждого из будд (Suv blj;ï); qama7 lï^siz nomlari'Ɣ qallsïz bütürmäk абсолютное завершение не принадлежащих всем дарм [будд] (Suv 311,).

QAMAƔUN все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело: qamaɣ4<n artuqraq ögrü[n ]čülüg sevinelig jetilmis köŋüllüg bol- tï'lar они все стали весьма радостными и умиротворенными (7ïs 47</:1); aïtΪ atqan7ular qama7un öz qačï7qa sanlïƔïn öijirï öŋiïï tu- rurlar все шесть чувственных образов порознь связаны со своим органом (Suv 364-); tur7'urzunlar qama7un ögrünč .se[vinč] kö- ijülüg пусть все они возбудят |в себе] радостные чувства (Uig I 22И)).

о qamaɣun barča парн. все, все вместе:

7 о г m u z t a täŋri k a n g Ögüz qatuïïï tört ma'/arač täŋrilar quvra'p qama7uïï barča olurmïs orunlarïntïïï örü turup бог Индра, богиня реки Ганг, четыре повелителя частей света, сонм богов, все вместе встали с мест, где они восседали (Suv 1820).

o Cp. jumɣï, jumɣu, jumɣïn, qamaɣun, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun. ǯümlä все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело
QAMAQ см. jumɣï, jumɣu, jumɣïn, qamaɣun, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun. ǯümlä все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

QAMAS- 1. набиваться (об оскомине): tïs qamastï на зубах набилась оскомина (МК II 111); 
2. перен. становиться невмоготу: tüijür qaδ ïn bolustï qïrqïn taqï qo- lusti* emdi tïsïm qamast( altï t u r u m t a- jïmïïï [м4а] стали дру^ другу сватами, пожелали [взять] друг у друга невольниц, а теперь мне стало невмоготу: он взял мою Турумтай (МК II 110),
о Ср. qama-.

QAMASIT невозможное, нетерпимое положение дел: ečim qaɣan eli qamait boitu- qïnta... izgil bodun birla süŋüstimiz когда государство моего дяди-кагана оказалось в нетерпимом положении . . мы сраии» лись с народом изгиль (КƔ^).

QAMASƔ- побуд. от qaïqas- перен. довести до изнеможения: tortinč с u s ba- sïnta süijüsdimiz türk boduïï adaq qamasteü jablaq boltačï erti в четвертый раз мы сразились в верховьях Чуши, тюркский народ довел [себя переходами] до изнеможения, так что [дело] могло быть скверным (КТ.|;).

QAMAT-побуд. от qama- набивать (оскомину); слепить (глаза) (МК II 3111.

QAMATSÏ [ кит, ш- цзяньцзы, ‘/iaenï- tsi] клетка: ïïïča qaïtï tört jïlan bir qamat- sïta turmïs teg tört ma/abutluɣ jïlanlar четыре великих элемента [в виде] змей,.
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подобно четырем змеям, находящимся в одной клетке (Suv 365] 8).

QAMATZUN см. qamsun.

QAMBUQTU: qambaqtu tutug и. собств. и титул (USp 51-).

QAMČI плеть, кнут, бич; наказание, удар плетью: at qamčïsï плетка для лошади (МК 1 417); qajи kiši attïn tüsilp qamčï jep когда кто-нибудь упадет с лошади [или] получит побои плетью (Rach I]šï).

о qamčï bergä парн. плети, розги: jeti qamči berga jfp jit?-nn и пустьон погибнет, пол учив семь розог (US р 55,,); qïlïč q a mčï см. qi’lïč I.

QAMČITÜ прыти, волдыри на липе и на пальцах (МК I 491).

QAMČILA- бить, стегать, погонять плетью: ol atïn qamčïladï он стегнул своего коня (МК IÏI 352).

о Ср. čар-, čat-, čïb-, čub- qamčila-хлестать, стегать, щелкать
QAMDU куски материи с печатью уйгурского хана, имевшие хождение в качестве денег; рая в семь лет чинились, стирались и на них снова ставилась печать (МК I 418).

QAMƔAQ одно из группы растений, из-вестных под общим названием перекати- поле; солянка (?) (МК I 475): tarqarsar qamɣaq barir teg edil] ketdi если отошло [счастье в игре], то имущество твое ушло, словно унеслось перекати-поле (ТТ 1;н;).

QAMƔÏ искривленный, искаженный: qamɣï jüzlüg с искаженным [от паралича] лицом (МК I 426).

o Cp. qamɣï, qamɣïr, искривленный, искаженный
QAMƔÏR- 1 форма неосуществленной возможности от qam- I чуть не упасть (МК II 194).

QAMƔÏR- II искривляться, искажаться: anïŋ jüzi qamɣïrdï лицо его исказилось (МК II 194).

o Cp. qamɣï, qamɣïr, искривленный, искаженный
QAMÏČ черпак, ковш: täŋrilig qurt';a jurtta qalmïs ja'.iï,' qamïč buluijïn jalɣaju tirilmis благочестивая старуха осталась в кочевье и прожила тем, что] облизывала краешки черпака (ThS Iljg); tevÏ jtik kotürsä qamïč jema kötürür если верблюд поднимет вьюк, то он поднимет и черпак (в знач. решая большие дела, походя решают и малые) (МК II 75); asïč ajur tüpüm altïm qamïč ajur men qajda men котел говорит: „У меня дно золотое"; черпак говооит: „[А] ягде?“ (МК I 52).

QAMÏČAQ головастик (личинка земноводных) (МК 1 487).

QAMÏČLÄ- зачерпывать, разливать черпаком, ковшом: ol rnüïuig qamïčlädï он разлил черпаком суп (МК III 331).

QAMÏƔ весь, целый, полный; все без изъятия, все к совокупности: qamïɣ tïnlr, o';um qararï', и i v a n i [l а г ï ü/,aj qal telvatag erti[lär] все роды живых существ через спои темные сграсти стали словно безумные (ТТ III j ] [ i; qamï(' bes azïnï t’tnlï,' o , lan i üčüïï jalvara ötünür meïï я возношу молитвы яа живые существа всех пяти миров (Uig II79,-,).

o Cp. jumɣï, jumɣu, jumɣïn, qamaɣ, qamaɣun, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun. ǯümlä все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело
о Ср bütün, pür, qalïsïz, qalïnčsïz, весь, целый, полный, цельный; полностью, целиком, сполна (наполненный)

QAMÏƔÜN все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело: qïïtqarɣu tïnlïɣlarïɣ taptuqta qodmadïn qamïɣunï qutqartïgiz когда Ты нашел живые существа, подлежащие спасению, Ты спасих всех без исключения (ТТ III(;j).

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

OAMIL ïčoïp. (современный Хами?) (Hfm Л,).

QAMÏL- страд. от qam- I валиться, падать: qavï ersa qamlur qačar qïïvvati если сильный свалится, сила его исчезнет (Юг Bu,n); ïnča qaitT uluɣ Ϊ ïɣač küčlüg qatï'; jelkä toqïtïlip qamïlmïs teg tüstilar qamïldïlar они попадали, словно сбитые и попаленные очень сильным ветром могучие деревья (Suv 625](); [ö]g\süz bolup jerda qamïltï потеряв сознание, он упал на землю (Uig III607); ögsiradi talfi oüig teg qamilu tüsti он потерял сознание и свалился, как подкошенный (букв. как мертвый) (КР 61 --).

о tüs- qamïl” см. tüs-.

о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

QAMÏŠ тростник, камыш; заросли тростника, камыша: qamïš ага q а 1 m Ϊ s t a t] г i unamaduq abinču qatun bolzun пусть неугодная богу наперсница, которая пребывает в тростниках, станет госпожой (ThS П-7); ördük qamïšqa s i ŋd i утка спряталась в заросли тростника (МК III 391); ötrü inilari m а a s a t v i teginniŋ tonï qamïš hutïqï ir/.a asqln turup tururïn... körtilar затем они увидели... развешенную иа стеблях тростника одежду их младшего брата принца Магасатви (Suv 619ί2).

о sar ɣan qamïš см. sarɣan; 
suqar qamïš см. suqar.

о Ср. jekän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
QAMÏSLAN- зарастать тростником: jer qamïslandÏ местность поросла тростником (МК II 268).

QAMÏSLIƔ порoсший, заросший тростником: qaan'filïɣ jer местность, %аросшая тростником (МК 1 495); bir uluɣ qamïslr; berk arïɣqa kirip [они] вошли в густые заросли высокого тростника (Sïur 60813), 
QAMÏT- побуд. от qam- I сдвигать, смещать; сдвигаться, смещаться: tejitnlig kerak ham tutïïka eerig eüglig kerak ked qamïtza erig а также надо быть упорным для того, чтобы войско было сорганизовано, надо быть очень настойчивым, чтобы сдвинуть мужей [и повести их в бой] (QBH 87s); qalï üč adaqta emstsa biri ikisi qam"itar ïïčar ol eri если одна из трех ножек [сидения] накренится, то и две другие сместятся и [сидящий на нем] человек упадет (QBK 34,ö).

o Cp. qamït-, qïmït-, сдвигать, смещать; сдвигаться, смещаться
QAMLA- камлать, совершать шаманские обряды: er abqa barmïš taɣda q anï i a mis taɣrida erklig ter anča bilnjlar jabï/. ol мужчина пошел на охоту, в лесу он камлал, говоря, что он сильнее богов; так знайте: [это] плохо ( ThS П]/).

QAMLANČU геогр. название селения (МК III 242). 
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QAMQÏ камка, шелковая материя (USp 720).

QAMSUN (~ qamatzun) [ кит. гапьсун, karn-suij] бот. нард; валериана t Rach II 283; SUV 4769). qamsun
QAMSA- сдвигаться, смещаться; приходить в движение: eki öküzüg bir buqarsïqa kölmiš qamsaju umatïïï turur запрягли двух полов в одну соху, и они стоят и не могут сдвинуться [с места] (T/ïS n3S); ol ičtin sïïjar üküs erüriar küčlügljir köŋül[l]ar biliglär saqmclar kim čoqrajurlar qamsa- j urlar а внутри существует множество сильных желаний и помыслов, которые нолнуются и [постоянно] приходят в движение (Man III 9,-); qamsadi artuq qam- sadï tüzü qamsadï [мириады миров] задвигались, [потом] задвигались сильнее, [потомJ задвигались целиком (Tis 46og).

о tebra- qamsa- см. tebrit-.
о Ср. qabsa-,qamsa, сдвигаться, смещаться; приходить в движение
QAMSAT см. qamasiƔ.

QAMSANČSIZ непоколебимый: taplančsïz ,qamsančsïz пеизбраппый, непоколебимый t Man III 318).

QAMSAT-побуд. от qamsa- сдвигать, смещать; приводить в движение: taŋrim biligimizni köijülümüzni bu tört türlüg tanrïlarda aɣïtdïmïz ersär ornTnta qamSatdïm ïz ersär täɣri tanïɣasï buzultï ersär
о боже, если мы и отвратили наш разум и наши сердца от этих четырех различных божеств, если мы и сдвинули [божественные печати] с их места (т. е. в сознании к сердце), и божественные печати [тем самым] были нарушены (Chuast -Ag^);

о ïɣačïɣ qanïsatïɣlï приводящий в движение деревья

QAMTSÏ [кит. ÏiS jf* каньцзы, kham-tsi] ниша или помещение, где находится статуя будды: bu sarïrïɣ beklädi qamtsïta urup estup ičinta [затем люди общины] заперли эти останки в ступе, сложив [их] в нише (Suv 642ö); q а 11Ɣ k i s i n i Ɣ| bar ersär erdaïïi qamtsi evinta ne kergaki boltuqda tapïnča bütär köŋül ijin тот человек, у которого в доме будет драгоценная ниша (букв. драгоценность-ниша), в чем бы ни возникла у него нужда, достигнет исполнения желаемого (5W 454^).

QAMTUR- побуд. от qam- Ï валить, сбивать: ol anï urup qamturdï он, ударив его, свалил [с ног] (МК II 191).

QAMU весь; все (Юг Л^г>1). qamu
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamaq, qamïɣ, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

QAMUƔ 1. весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности: qamuɣ tas- larïïj kentü kentü erdämi belgäisi bar у всех камней есть свои особые достоинства и признаки (ThBi2)\ usuqmïsqa saqïɣ qamuɣ suv körüïïür жаждущему во всех миражах видится вода (МК I 191); bilig birla söziä qamuɣ sözni sen biligin be&ük bil qamuɣ özni sen все речи ты произноси со знанием: знай обо всех существах, [что они] велики чпанием (QBN 27] t); qamuɣda qatïɣraq firaq bu ölüm самая жестокая разлука и это смерть (QBN 444|); 
2. в знач. сущ. все, все целиком, без изъятия: tilädi töI rütti bu bolmïs qamuɣ bir-Ök bol ted* boldï qolmïs qamuɣ он пожелал — и сотворил все, что существует; только одно он сказал: „Будь!"-—и стало все, что он хотел (QBN 1З4); köŋül kimni sevsä qamuɣt Sevüg кого полюбит сердце - все в нем мило (QBN 49 j 3); 
3. всякий, всевозможный; каждый; любой: elig el beši ol boctïnqa J uluɣ ï aŋar qïlɣu hürmät aɣïrlïq qarmr; правитель есть глава государства, старший над народом,/ ему следует оказывать всевозможный почет и уважение (QBN 359s); esit büt bu sÖ'/kä qamuɣ taɣda tаŋ čjopup tilka jüknüp tazarru' qïlur выслушай и уверуй в эти слона: каждое утро, рано/ встав, он, [смиренно] склонясь, творит молитву языку (Юг Ьу.-).

о qamïïɣï barča парн. в знач. сущ. всё, всё целиком, без изъятия: qamuɣ barča muŋluɣ torütülmisi все созданное им испытывает печаль (QBN 13-); qamuɣ türlüg всевозможный, разнообразный, различный; всякий, любой: ketûrdi özindin jaraɣsïz muhal tusuldï qamuɣ türlüg iskä tükal отвел от себя плохое и нелепое, целиком отдался всевозможным делам [хана] (QBN 128g); qamuɣ türlüg Ïska sïnadï elig на всевозможных делах испробовал его правитель (QBN 55(1); qamuɣ türlüg Ista biligsiz oɣï Öküïïč ol aɣar joq oɣ anda adïn во всяких делах удел невежды — раскаяние; и нет ему другого удела (Юг Аш). 
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

о Ср. ɣamaɣ, qamaɣ, qamuɣ, хамаɣ, хаmiɣ, весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности

QAMUƔUN все целиком, все целиком, все, всё; совсем, всецело: ol be.s jüz er qamuɣun ol körmäz jerčika ötüntilär все эти пятьсот человек обратились к этому слепому проводнику (КР 247).
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

QAMUL- Ь трал. от фмр- I валиться, падать: er qanïuldï муж свалился (МК II 135). \
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

QAMUŠ тростник; заросли тростника, камыша (ThS П^^) j
о Ср. jekän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
QAN I кровь: qanïij subča jïigürti söŋü[ kÜQ taɣča jatdï кровь твоя бежала рекой, лежали горы костей твоих (ΚΤ.^Ι: qanïɣ qan birla jumas кровью кровь не смыть (МК III 157); qïzïl aɣzï qan teg qasï qap j qara рот [у рябка] — красный, как кровь, а брови — черные-пречерные (QBN 18д); \ ölürmäk saqïnčïn taijri bur/aïï etüzinta j qan öntürdümüz ersar если бы мы с намерением убить выпустили кровь из тела божественного будды (ТТ IV Л30) 

о qan а- прекратиться, остановиться (о кровотечении), kimnüj burunda qan önsar mir jagaq üzä türtgrl koč üzä sačzuïï alïn üzä jaqzun qaïï aɣaj если у кого- либо из носа пойдет кровь, медом помажь щеки, побрызгай на глаза и вотри в лоб, кровотечение остановится ( Rach 11 2:); 
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qan al- пускать кровь, делать кровопускание (QBK 360)); 
qan aqït- пускать кровь, делать кровопускание: аса bergü ekeak aq 11ɣu qanï [некоторые врачеватели говорили, что] надо вскрыть вены и пустить ему кровь \QBN 88,); 
qan küčä- приливать j (о крови); заболевать полнокровием (?): jïpar qara tuz büün aɣ/ïnta tutzuïï φιη 1 küčap tïšarïmïs ersaï- edgü bol,aj надо j подержать во рту мускус вместе с обычной солъю,[в результате чего] приливает кровь, ; и, если болит зуб, становится легче I (Rach JI 2ï>7); anï q;m küčamis bolur bel- gülüg/aju ber qa:ï alsïm aŋur üigülüg j становится ясно, что [у человека, видев- uïčro такой сон,] прилила кровь; скажи, ( чтобы ему пустили определенное количество крови (QBK 3602); 
qan ӧtkäk кровотечение (Rach Ï43); 
qan qusmaq кровохарканье: j «ап qnsmaqqa nekdi jïtan eki baqïr mi’rqa joIIIrïïp li qilïp sorsar qan ü’dulur ï i μ и кровохарканье [надо] приготовить, пилюли, смешав [лечебное средство] иегди йылап с двумя бакырами меда; если [пилюлю] пососать, кровь остановится (Rach II ί ΐ 
qan sortur- заставить пустить кровь, сделать кровопускание с помощью рожка для отсасывании крови: ol qanïɣr sorturdï он приказал пустить [себе] кровь (ÏVÏKII Ï84); 
qan sudmaq кровохарканье (Rach II1ï; 
qan tomur- кровоточить (Rach Ii8tt; 
qan tök- проливать кровь, убивать, ранить: küvir/. alp sek i rt ip eerig sûrsa l>at bulunlar aïur ham tökar qanlarï гордый герой, погнав [своего копя], быстро рассеет [вражеское] войско, . возьмет пленных, а также прольет много крови) (QBK 128),,); 
о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать

qan tökül- быть пролитым, проливаться ; (о крови), быть убитым или раненым: süfih er t i li öz basï dušmanï ti lind in to- kükü telim er qanï язык безрассудного мужа — враг его собственной головы, много человеческой крови было пролито из-за неосторожных речей (букв. из-за языка) (Юг См^) ; 
qan tut- страдать полнокровием, болеть от избытка крови: qaju ajdi qan tutmïs emdi rïïunï некоторые [врачеватели] говорили, что теперь он страдает полнокровием (QBj\ 88,;).

QAN II хан, правитель; повелитель; предводитель: tüŋri anča tem iš erinč qan bertinï qanïijïn qodup ičikdü) Небо так сказало: „Н дало [тебе, тюркский народ], хана, а ты, покинув своего хана, подчинился [табгачам]“ (Тон2); ččürniz apamüz bumiïï (-— ] a m ï?) qa*j'an tört buluijï',' qïsmïš jïɣmïš jaimïš basmïš ol qan joq boltuqda kesrü el jitmiš ičïïnmïš qačïsmïš наш предок Бумьш-каган Ямы-каган?) притеснил, разрушил, рассеял, раздавил Jвсе] четыре угла [земли]; мосле смерти »того хана [люди, входившие в] племенной союз исчезли, разбежались (Üj); ötrü täŋri qaiïï у о г m uzla taijri täŋrisi bur/amja ïnča tep ötüg Ötünti затем предводитель богов бог Индра высказал такую просьбу богу богов Будде (Suv 188^).

о elig qan см. elig I; qaɣan qan см. qaɣan i.
о Ср. ɣan I, qan, хан, правитель; повелитель; предводитель (Khan, ruler, royal, leader)
QAN III компонент имен собственных: qan и. собств. (?) (USp 317); 
qan elči и. собств. (USp 53—3.)); 
qan oɣul и. собств. (USp 18;;); 
qan tojïn и. собств. (USp /8,,,): bars qan sagun см. bars IV; 
bogü qan см. bögü II; 
er-klig qan см. er-klig II;
jaɣlaqar qan см. jaɣlaqar; 
ögädäj qan см. ögädäj; 
о Ср. ögädäj, ökädäj, ögüdäj, Ögädäj qan
qara qan см. qara III; 
sučaü qan см. sučatt.

QAN- 1. удовлетворяться, довольствоваться; насыщаться, наедаться, напиваться: ol suvdïn qandï он напился воды (МК III 184); basïnda bir atei tnaija suv ()< rür alïr men tükatü ičip öz qanur нa верху [лестницы] какой-то всадник подает мне воды, я беру, выпиваю целиком и напиваюсь (QBK 3611)); 
2. приходить в соответствие с желаемым, исполняться, совершаться: tutčï ja у а г bulï'tï altun tanïar arï;' aqsa anïïj aqïnï qandï menüj q.üïi‘; [она - словно] постоянно источающее дождь облако, с которого [вместо дождя] капает чистое золото, если прольется его поток, придет ко мне удовлетворение (МК 1 376); koŋüüiEjtaki küsüšül] barča čjanl.ï все желания твоего сердца исполнились ('ТТ 1цг»)’ meni körgali küsasar ötrü qanɣaj küsüsi если он пожелает меня увидеть, то потом его желание исполнится (Suv 4S7j7).

о qan- büt- парн. исполняться, осуществляться: ne küsüsi ersar qanar bütar каковы бы ни были его желания, [все] исполнятся (Suv 362^); 
büt- qan- см. büt- 1; парн. осуществляться, исполняться
tod- qan- см. tod-.

QAN- II понять, разуметь (understand, percieve) (Sevortyan 1997 vol. 5-1 p. 251)

QANA- 1. кровоточить, течь, идти (о крови) (МК III 273): eï* burnï qanadï у мужчины из носа шла кровь (МК II 323); 
2. пускать кровь: ol atïn qanadï он пустил кровь лошади (МК ÏII 273); birük baumïq küča- šür qanamïs kergak если же [болезнь] бан- мык усиливаеткж, то надо иустить кровь (Rach II За). ” «'

о Ср. qana-, qanï-. кровоточить, течь, идти (о крови); пускать кровь
QANA'AT [а. А.ь1лй] удовлетворенность, довольство малым; неприхотливость: qana’atqa о d ] u г m i s at berip v tiz ir qaïïn- dasï tep ajmïs [автор] удовлетворенность нарек Одгурмышем и назвал [его] братом визиря (QBK 3fi).

QANAT кровопускание: kimniŋ tamarï
5 о у un bolsar qana'fï jeŋil у кого артерия толстая, тому легко [делать] кровопускание (ТТ VII 42а).

QANAƔU ланцет для пускания крови (МК I 447).

QANAQ сливки (МК I 383).

о Ср. qajaq 1, qanaq, qïjaq сливки
QANAT крыло: er quɣu qusqa soqusrnïs qïi ju qus qanatïïja urup мужчина встретил лебедя, лебедь посадил его на своч крылья (ThS 11 -3); qus qanatïn er atïn конь [для] мужчины [как) крылья [для] птицы (МК I 34); raga birla /avfnt qanat sen qïün сделай своими крыльями страх и надежду (QBK 21δi;); munčulaju jaŋi'n bodistvalar ulïp; jarlïqančuči köï^üllüg uluɣ bilgä bilig- lig bu eki türlüg qanatlarï üzä sansarlï'f kok qalïq ičinta tidïɣsïz učup таким образом бодисатвы летают беспрепятственно в голубом небе сансары на этих двух видов крыльях: на великом сострадании и на великой мудрости (SuV 307;;).

о qanat jüg парн. перен. окружение, оперение: erat boldï beglar qanatï/ qanatsïz qus učmaz aj beglar begi jügi воины стали для беков оперением, ведь без крыльев птица не летает, о бек из беков (QBK 172-J.

QANAT-побуд. от qana- вызвать кровотечение, раскровенить: ol anïij burnïü qanattï он раскровенил его нос (МК II 313).

QANATLAN- обретать крылья: qus qanat- landï у птицы выросли крылья (МК II 267); er qanatïandï у мужа появились крылья (т. е. он приобрел горячего коня) (МК II 267К

QANATLIT обладающий крыльями: altun qanatli7 talïm qara qus men я — птица гаруда [букв. хищная черная птица)с золо-тыми крыльями (ThS ΙΙ4).

QANATSIZ бескрылый, без крыльев (QBK 172-).

QANČ сколько: oglanïm jasïp qanč künta tilap tapïsmatïn turur мой юноша-f слуга) спрятался, [его] [не]сколько дней искали и не нашли (USp 116,).

о Ср. qač.

QANČA вопросит. и относит, куда: qanča barïr men куда я пойду? (ThS IIиз); qanča bardïïj aj 07UÏ куда ты ушел, о сын? (МК I 74); quruɣ qaldï kalbüd učup bardï ^an bajat bildi qanča barïr ersa ^an когда душа улетает, тело остается пустым, [один] бог ведает, куда уходит душа \QBJV 120з); amraq qlzïn buïmadïn ïnča tep tedi menüj qïzïm qanča baŋuq ol tep не найдя свою любимую дочь, он сказал: „Куда же ушла моя дочь?" (Uig II 25.,,).

о qalï qanča см. qali\

QANČASIZ: qalï qančasïz см. qalï: qalï qančasïz без проявлений как-либо и где-либо, никак и нигде
QANČÏQ 1. сука (собака) (МК I 475); 
o Cp. baraq, it I, köpäk, qančïq 1 (сука), tajɣan, собака
2. перен. ругательство, обращаемое к женщине (МК I 475).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
QANČUQÏ куда: SÏÏSÏ oti'n oruldï qaneuq qačar ol tutar войско [врага] было скошено, как трава, куда враг ни бежал, он хватал [его] (МК I 195).

QANČUQ II и. собств. (USp 124-).

QAND [лг. ^-iü] сахар (QBJV 371 ).

QANDA вопросит. и относит, где: qur- 7aq jIIIn boöun kör qanda tüsär qodï il смотри, где в засушливый год народ [оста-новился], поселяйся и ты [там] (МК HI 68); tegin inisin oquju maŋradï inim qanda sen прину закричал, зовя своего младшего брата: „Брат мой, где ты?“ (КР 584); sizni tözü tükal ögkali qanda uïaj men где я смогу Вас полностью и совершенно восхвалять [Suv 11417).

о Ср. qajda, qajuda, qanjuda, qanda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
QANDIR сыромятная кожа, подготовленная для дубления (МК I 457).

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QANDUR- побуд. от qan- поить, утолять жажду, удовлетворять (МК II 192).

о Ср. qandur-, qanтur-, удовлетворять; утолять (жаждуу голод); исполнять (желаниие)

QANƔA повозка, телега: qanɣa üstünda ölüg barɣunï qojdT qanɣa basïda tirig baï- 7unï qojdï на телегу он положил мертвую добычу, перед телегой поместил живую добычу (ЛОК 317).

о Ср. kölügü, kölük, qaŋlï I, qanɣa, tergan, tergen повозка, телега.
QANƔALUƔ и. собств. (ЛОК 32-).

QANƔI водоем (?): qanɣï nelük Ölgaj ol каким образом может иссякнуть водоем? (ThS инн).

о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
QANI I где?: elim amtï qanï где теперь мой племенной союз? (КТбг,); o|lum qanï где мой сын? (МК III 237); seni^da ozaqï azun tut"/učï qanl qanča bardï qanï ol kČiči правители мира, которые были до тебя, где [они], куда ушли, где их сила? (QBN 370й); qanï bu kün anlar miranda biri где они сегодня, [хотя бы] один из тысячи? (Юг Су^).

QANÏ II междом. ну-ка, давай: ešitti elig ajdï keldur qanï qajuda turur bir körajin anï выслушал [это] правитель и сказал: „Ну-ка, приведи [его], я хочу узнать (букв. посмотрю-ка я его), как он поживает"' (QBN 52j).

QANÏ- I кровоточить, течь (о крови) (МК III 274).

о Ср. qana-. qanï-, кровоточить, течь (о крови)
QANÏ- II понять, разуметь (understand, percieve) (Sevortyan 1997 vol. 5-1 p. 251)

QANÏƔ удовлетворение, насыщение; радость: tutčï ja^ar bulïtï altun tamar arïɣ aqsa anlɣ aqlïïï qandï menir) qanïɣ [она — словно] постоянно источающее дождь облако, с которого [вместо дождя] капает чистое золото, если прольется его поток, придет ко мне удовлетворение (МК I 376).

QANÏMDU и. собств. (МО 41;>).

QANÏMLÏƔ удовлетворенный: bar anta^ tiši tïnlï"(lar bir er üzšt» qanïmlï7 bolup etüziïï küzatgali taplatačï е#ть такие живые существа женского пола, которые удовле-творившись одним мужчиной, стараются оберегать свое тело (Suv 260:j); birök ol qamaT eliglär qanlar öz Öz elläriŋa kontü kentü merplarigä qanïmlï7 bolup если все те правители удовлетворятся своими собственными государствами и своими собственными радостями (Suv 411g).

QANINČSIZ 1. неудовлетворенный, ненасытный: qanlïïesïz közm bur'/an tapa tetrü körüp ненасытными глазами внимательно смотрели [они] на будду (ТТ Χι,-,2); [ о ɣ и i и ] m ï η ölürüp etin jema qanïnčsïz köŋülin jedi убив моего сына, он с жадностью (букв. с ненасытным чувством) съел его мясо (Uig III 66š); 
2. очень, весьма, чрезвычайно: qanïnčsïz körklä altun kövrüg körtüm [во сне] я увидел чрезвычайно красивый золотой барабан (Suv 9420).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
QANÏQÏ какой?, находящийся где?: тот, который находится где-л.: qanïqï nïuŋar teggü esim aj er munï qïÏ7uqa sen maŋa jarï ber о муж, где находится [тот] друг, который сможет заняться этим [делом] ты помоги мне выполнить это дело (QBK328-); qanda erinč qanïqï где [теперь] его местопребывание? (МК I 46).
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QANIТ- побуд. от qan- удовлетворять; доставлять удовлетворение: ögdi ol erig qanïtɣan похвала доставляет удовлетворение мужу (МК I 515),

QANJU вопросит, и относит, какой; тот . . кто; тот . . который; какой-либо; какой бы ни, любой, каждый: qanju k i s i kentli e Kiziri üza erklig bolup el '/an törü- sirï tutmïs тот человек, кто над своим телом имеет власть, следует (букв. держит) закону правителя (Мчп Иl 20.)); qaïïju tïnlïɣ uvut- su7, biligi ertüjü küčlüg erip когда бес-стыдство какого-либо живого существа становится чрезвычайно сильным (ТТ Vi).
о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
QANJUDA вопросит, и относит. где; там. . где; где бы ни, всюду: bu qanur; türk bodïm t a ïj r i k £Ï [jazuq] qïltaes bol''ajlar qanjuda dintariarï',... basïn'faj öUirgajlar этот весь тюркский народ станет опять грешить ] против] бога [и] будет всюду притеснять и убивать священнослужителей (ƔƔ 1Ï Аи).
о Ср. qajda, qajuda, qanjuda, qanda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
QANLAN- иметь хана: türk bodïïn... tab,aeda adïj-ïltï qa»lantï тюркский народ .,. отделился от табгачей и стал [народом], имеющим [своего] хама (Τ0112).

QANLÏƔ I кровавый, с кровью, кровяной: erik erini j а г 3 ï 7 ermagü basï q a η 1 ïгубы трудолюбивого в жире, голова ленивого в крови (МК I 70); jatïïTïj |ауƔр/ titïisindan özïïüij qanlïɣ juδruq jeg кровавый кулак от своего лучше, чем жирный кусок от чужого (МК III 43); bu jïčiТ7 sarsïï qanlf, jiriglig... etÜ2 это зловонное, грубое, кронавое, гнойное... тело (^>г/т:/ 6133 >, ' 
QANLÏƔ II ханский; принадлежащий правителю: jana qanlïɣ tep jarïnï böz herdim еще я отдал половину штуки [ткани], так хак [она] для хана (USp 38]β).
о Ср. qanlïɣ, qaŋlïq. ханский; принадлежащий правителю
QANLIQ ханское, принадлежащее хану: qai)lïq süsi abqa tinmiš войско хана вышло на охоту (ThS II47).

о Ср. qanlïɣ, qaŋlïq. ханский; принадлежащий правителю
QANMAQSIZÏN без удовлетворен ия, ненасытно (Suv 3652).

QANTA см. qanda вопросит. и относит, где? 
о Ср. qajda, qajuda, qanjuda, qanda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
QANTAN см. qantïn откуда?.

о Ср. qajudïn, qantan, qantïn, qantïran, откуда?
QANTÏN откуда?: sügüglig qantïn keli- f pän süra eltdi откуда пришли копьеносцы н погнали [тебя]? (КТ23).

о Ср. qajudïn, qantan, qantïn, qantïran, откуда?
QANTÏRAN откуда?: köŋül köŋüldaki nomlarï taqï qantïran boltuqar откуда же [может тогда] возникнуть сознание и находящиеся в сознании дармы? (Suv 390о).

о Ср. qajudïn, qantan, qantïn, qantïran, откуда?
QANTUR- побуд. от qan- удовлетворять; утолять (жаждуу голод); исполнять (желаниие): ol meni suvqa qanturdï он утолил мою жажду (МК Н 192); negü küsüsi ersär 
qantï.ïr*,'aj men если будет какое-либо желание у него, я удовлетворю (-— исполню) [его] (USp 104;).

о qantur- bütür- удовлетворять, исполнять (желание): atïnj bizrïü) qop qama',’ küsamTs küsüsümüz alqu saqmmïs saqïnčï- nïiznï köŋülümüzčä qanturuŋ bütürüij tahrir» о мой боже, почтому исполни понашему все многочисленные желания, все наши помыслы (ТТ VII 40(1]).
о Ср. qandur-, qanтur-, удовлетворять; утолять (жаждуу голод); исполнять (желаниие)
QANTÜRMAQ исполнение, удовлетнорение: joq quruɣ tözüja tajanïp küsämis küšüsüg qantnrmaq ïitlï'f onunč bölük десятая глава под названием „Удовлетворение всех желаний при опоре на основу [понятия сущности] пустоты" (Sut) 371V]),

QANTURMIS: qanturmis toqïl и. собств. (USp 48-Л,

QANÜ какой?; который? (МК I 31).
о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
QAŊ I отец: οɣlï qaŋüj teg qïlïnma(iuq erinč сыновья не поступали, как их отцы (КТб;(); anta kesra qaŋïm qa"1an uedï после того мой отец-каган скончался (МЧ С] 2); qaŋï qan ögi qatun es i d ip e kün kelip и отец его, хан, и мать его, госпожа, услышав [это], пришли вдвоем (USp 97.^); qačan ïduq qaŋïmïz qalïqtïn qodï entüjiz когда же Ты, наш святой отец, спустился с неба (ƔƔ HI3-). 
о- ög qaq см. ög II.

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
QAŊ II: qaŋ et- гоготать: qaz qaŋ etti гуси гоготали (МК III 358),

QAŊDAŠ единокровные братья, братья по отцу: qt'Hjda.s qïïma tïrur ögdüs ör» tartar единокровные братья ('--братья no отцу) дерутся в гневе, а единоутробные братья (-— братья но матери) поддерживают [друг друга] (МК III 382).

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

QAŊLÏ повозка, телега, колесница: jügrük atlarïn qosuïlu'; qaŋlï повозка, запряженная быстрыми лошадьми (Suv 625-); anta örtü m a k i п t г a S i η i elig beg uhïf bedük qaŋlïlarda telim üküs as iekü ed tavar erdanüar orturup затем царь Махендрасена положил на очень большие телеги многочисленную еду и питье, товары и сокровища (Uig III 4028); qafjlï 30ΙΪ проезжая дорога (букв. дорога для повозок) (USp 116^).

о Ср. kölügü, kölük, qaŋlï I, qanɣa, tergan, tergen повозка, телега.

QANƔALUƔ и. собств. (ЛОК 32-).

QAŊLÏ им. собств. (МК III 379).

QAŊLÏČÏ возчик; правящий колесницей (ƔƔ VIII Ам).

QAŊLÏLÏƔ имеющий повозку, едущий на колеснице: jelvi küči üzä ötrü a.11 Τɣ qanɣalï'/ qaŋlïliƔ jadaɣ tört bölük sïi belgürt- sar если он благодаря своей волшебной силе явит затем четыре рода войск: на лошадях, на слонах, на колесницах и пеших (Suz> 384^5).

QAŊRAQ анат. нёбо (МК III 383).

QAŊSÏQ qaŋsïq ata неродной отец, отчим (МК III 383); 
qaqsïq oɣul неродной сын, пасынок (МК III 38^).
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QAŊSÏZ без отца, не имеющий отца: к ü п i t i r i g üč jasïtnda qaijsïz bölelim я, Кюни-Тириг, в три года стал без отца (E 6,); ögsiz ögi qaŋsïz qaŋï siz boltuŋuz вы были матерью [тем], [кто остался] без матери, отцом [тем], [кто остался без отца (КР 77|;).

QAP I сосуд, мех, бурдюк, мешок (cup, cap) (МК III 146): türlüg čečak sučuSdT jenčü qapï ačildi разные цветы прорываются (из-под земли, как будтоj открываются мешки с жемчугом (МК II 122); jahjuq ürülmis qapоiaɣZÏ j a z i Ϊ p a lqi mïr человек — [как] надутый бурдюк: рот открывается и он пикает (МК 1 195).
о Ср. qap, qïp сосуд, мех, бурдюк, мешок

о qap tolvuq парн. бурдюки и мехи: ükü.S telim qaplarta toI'('uqUïrUï oi jaɣa- larqa küč i jetmiseä suv jutturup из многочисленных бурдюков и мехов [они), насколько хватало сил, поили тех слонов (Suv 604ΰ).
о Ср. qa II, qap- I , qa qača, сосуд, посуда, мех, бурдюк, мешок
QAP II мед. оболочка плодного пузыря (МК III 1 16).

QAP III близкий, кровный родственник (МК III 116j.

о qap qadaš (-— qa?as) родственники (кровные): jaras^u kerak qap qadašiar büa с родственниками надо поддерживать хоро-шие отношения (QBK 185];); jaojïï qap qačasdin jitürmis seïï öz ulus kan d bodundïn cvürmis sen jüz ты оторвался от близких родственников, от сел и городов. от народа отвернул ты свое лицо (QB/V 2362); uja qap см. uja I.
о Ср. qab, qap I, II, III, хватать, захватывать; похищать, красть, таскать; одолевать, нападать (о болезни или злом духе).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

QAP IV: altï qap jarasmaz(ï) см. altï. и. собств. наименование одного из созвездий и соответствующего ему божества в астрологии (букв. непригодность шести панцирей)
QAP V: qap qara интонечв от qara I (7 T III„,дам. 7i).

QAP VI [м/m. M1 цзя, kah] календ. название первого знака десятеричного цикла (ТТ VII 25,0.

QAP- 1. хватать, захватывать (capture): 1о‘,ап qus taijiïdan qodï tabïs^an tepan qapmï> с криком „заяц“ сокол [устремился] вниз с неба и схватил [его] (ThS П(;е); ü/.aŋi bar ersä čigan berk qapar если есть стремя, то крепко держат (букв. захватываю) узду (QhN 437]]); anï üčün meni qaptp eltdi поэтому он схватил меня и утащил (Uig 111 7027); 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab-, qap- I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

2. похищать, красть, таскать (capture): er ton qapdï мужчина утащил одежду (MK Ιί 1); anast tevtüg juvqa japar 07i t tetik qosa qapar мать хитрая: делает топкие [лепешки], сын смышленый: таскает по две (МК ÏÏÏ 33); 
3. одолевать, нападать (о болезни или злом духе): ojlaïïïi jel qapdï мальчиком овладел злой дух (или напала болезнь нома?) (МК II 4). о tut- qap- см. tut- I.
QAP- II загораться, охвачен огнем (Sevor. 5K1 262)

QAPA поднятый, высокий (МК III 217): qapa jüküig oq стрела с высоким оперением (МК III 217).

о Ср. qaba, qapa, поднятый, высокий
QAPAƔ ворота; дверь: qaltï baliq qapaɣda olurup erkün ^an udčïsiï bes jüz ud ï.üra üïïti когда [принц] сидел у ворот го-рода, вышел гастух хана, гоня в [иоле] пятьсот коров (КР 64;); etrü taqT iegarü kirdi ordu qapa',qa t egdi потом [принц] снова вошел внутрь и достиг двери дворца (КР 42j). 
о Ср. qapaɣ, qapɣa, qapïɣ I, qapuɣ, ворота; дверь.
QAPAƔAN: qapaɣan qaɣan и. собств. и титул младший браг Кутлуг-кагана, дядя Кюль-Тегина и Бильге-кагана (правил 691—716 гг.) (ΊοΗ-^).

QAPAƔČÏ привратник, стражник, стоящий у ворот (КР 41-).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
QAPAN и. собств. (МК i 415).

QAPAQ I покрышка, крышка: ïnča qaltï qatï'1Uɣ altun qïzada arïjurča taql ïïïča qaltï otsuz qapaqu'Ɣ jema jügürügli ацï71 ï suvqa kemišïp [el]gin arïtïrča и подобно тому, как очищается грязное золото в горне, и так же, как бросив крышку без отверстия в непрерывно текущую воду, очищают [ее] рукой (Man III 14 11)
о Ср. qapaq, qapvaq, покрышка, крышка, веко, девственность, целомудрие, невинность
QAPAQ II анат. веко (МК I 382): koz i qapaqï tüp tüz ее глаза и веки были очень хороши (~ гармоничны) (Uig IV t> ;ч).

о Ср. qapaq, qapvaq, покрышка, крышка, веко, девственность, целомудрие, невинность
QAPAQ III девственность, целомудрие, невинность (МК I 382) (целка).
о Ср. qapaq, qapvaq, покрышка, крышка, веко, девственность, целомудрие, невинность
QAPAQLA- лишать невинности: er qïzr,' qapaqlad: мужчина лишил девушку невинности ('-“ обесчестил) (МК III 338).

QAPAQLIƔ: qapaqliɣ qïz девственница (МК I 496).

QAPAR- см. qabar- вздуваться, распухать.
о Ср. qabar-, qapar-, вздуваться, распухать
QAPČAQ место слияния реки с притоком (МК I 471).

QAPČUQ мешочек: boz qapčuqta urup künč.it j а 7 ï soqup t i s ü s a urzuïï вложив [лекарство] в холщевый мешочек и добавив [туда] кунжутное масло, пусть он положит [это] на зуб [Rach 1ц;,).

QAPƔA ворота (МК 1 425).

о Ср. q&$av, qapïr lt«qapuɣ.

о Ср. qapaɣ, qapɣa, qapïɣ I, qapuɣ, ворота; дверь.
QAPTAQ колпачок, надеваемый на саадак (МК i 471).

о Ср. qapaq I.

QAPƔAQLAN- стать с колпачком: keš qapɣaqlandï колчан был с [кожаным] кол- на 4KOJI (MК II 275).

QAPÏƔ I ворота, врата; дверь: ol otï nïig baliqlar ölüm q a p ï 7 T s j a kirip эти десять тысяч рыб, войдя в врата смерти (Suv 6011(1);

[ u ] i ti 7 kičig qamuɣ bod un toj qapïïï>a tegi bardïlar большой и малый, весь народ, шел до ворот города (II II ^с,-); kedin taɣtiu buluɣda täŋri о р i 7 Т ač t iti на западе и на севере открылись небесные врата (7 T Ij44J.

о Ср. qapaT, qap;a, qapuɣ.

о Ср. qapaɣ, qapɣa, qapïɣ I, qapuɣ, ворота; дверь.
QAPÏƔ II: temir qapïɣ см. temïr II.

QAPÏƔČÏ привратник; стражник, стоящий у ворот: ötrü qapïɣčï er tur";urup jolta öŋi olfurti потом привратник, подняв его], посадил в сторону от дороги (КР o6j).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
QAPÏƔLÏƔ имеющий двери: törttiïï jïɣnq qapïɣlïɣ taptuiu^ esriŋü erdiïïilig qalïq ičin tä olurup находясь в зале, имеющей двери с четырех сторон и украшенной сверкающими и переливающимися драгоценностями (Suv 209j ().
о Ср. qapïɣlïɣ, qapuɣluɣ, имеющий двери.

QAPÏL- страд. от qap- 1. быть замеченным: er evda qapïldï человек был схвачен в [своем] доме (МК II 120); 
2. быть похищенным, сворованным: anïïj tonï qapïldï его одежду похитили (МК II 120).

о Ср. qapïl-, qapul-, страд. от qap- быть замеченным, быть похищенным, сворованным; быть захваченным, зажатым;
QAPÏN- возвр. от qap-: er tavar qapïndï мужчина сделал вид, что украл вещи (МК II 154); oɣlatï jel мальчика одолела (болезнь] нома (МК II 154). qapïndï
QAPÏŠ грабеж, похищение (МК I 369). 
Ср. qapïš, qapuš, грабеж, похищение
QAPÏŠ- совм. от qap-: ol meniŋ birla ΐ о l> ï q qapïsdi oïï играл вместе со мной в мяч (МК II SSj.
Ср. qapïš-, qapuš-, вместе 

QAPLAN тигр: qосu taɣnta qaplan joq qüčiиг suvïiHÏa balïq joq в горах Кочу нет тигров, в колодезной воде нет рыбы (ТТ VII 42; к 
QAPLAN- стать обладателем бурдюка, мешка: er qaplaïuiï мужчина приобрел бурдюк (МК 111 199).

QAPLÏƔ qaplïɣ oɣul ребенок, родившийся в плодном пузыре, родившийся „в сорочке" (МК ΠΙ 146).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
QAPSA- I окружать, охватывать со всех сторон: aïïïïj tegra kiši qapsadï люди окружили его (МК III 285).

о Ср. qavsa-.

о Ср. ebir-, egir- I, egir-.. окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
QAPSA- II желат. от qap-: ol anïɣ ta- varïn qapsadï он хотел утащить его вещи (МК Пl 285).

QAPTUR- побуд. от qap- заставлять во- j potsan» (MК II 189).

QAPUƔ 1. дверь, ворота, врата: t а р и‘ q а keüp qut qapu,da turur qapuɣda turujï taptr/da turur счастье пришло на службу [к тебе] и находится у (твоих] дверей.

[а] находящийся у дверей — находится [у тебя] на службе (QBN elig qapïftqa qïsïÏčiV рука оказалась зажатой дверью ( (МК II 135); аса ber qnpuɣ tTeima barsa j kiši открой ворота, если человек уходит, j не задерживай его (QBA 2/63); 
о Ср. qapaɣ, qapɣa, qapïɣ I, qapuɣ, ворота; дверь.
2. перен. приемная комната, приемные покои, зала для приема: adïn-ma eki neŋ qapïï" kork i ol [ кроме того, еще две вещи суть украшение приемной (QBK 140,)); qapu;da netag ersä olt г иtïsru'; каковы должны быть в приемной места для сидения и стояния?

[QBN 1 93;;). ;

о qapuɣ baseïsï привратник, возглавляющий прием, привратинк-распорядитель: qalï jol kesïlsa цари*; baseïsï jana kirgü j bolsa erat söze i.s i если [прием] уже окончился, привратник-распорядитель должен j снова войти [к правителю], коли есть вестник от воинов (QBK 140]0); 
qapuɣ basla- организовывать, возглавлять прием (в приемной). jana ertä tursa qapuɣ baslasa (привратник] должен рано вставать, (для того чтобы] организовать прием (QBK 139-); 
qapuɣ baslar er человек, возглавляющий и организующий прием (в приемной), привратник-распорядитель: maj)a ajv’/l emdi qapuɣ baslar er negü te» kerak aj bu is islar er расскажи мне теперь, о привратник-распорядитель, скажи, каким должен быть занимающийся этим делом муж (QBK 138,)); qapnɣ baslar er keo baursaq kerük tani ^anï birla tap»ɣsaq kerak привратник-распорядитель должен быть чрезвычайно милостивым и готовым служить телом и душой [QBfo IS9,); čjapu'f baslar erniï) ba7ïrsaqlTqï bu jar;tï, kerak милость людей, возглавляющих прием, должна быть такого рода (QBN 193.)); qapuɣ el basï привратник-распорядитель на приеме: tmr; hatibi bolsa aza (i kiši t a q Ϊ
bir jaraɣlij' čjapuɣ el basl [один из них] j великий хаджиб, (который] должен быть свободным человеком, другой же — соответствующий привратник-распорядитель (QBK 139Γι|; 
qapuɣ jaŋaqï дверная рама (МК III 376); 
el qapuɣ см. el li; 
seorak qapuv см. seïrak II.

о Ср. qapaɣ, qapɣa, qapüɣ 1.

QAPUƔČI привратник, стражник, стоящий у ворот: qapuɣči tïdïïmaz ja joi qï[ɣučï при вратник и проводник не смогут помешать [мне] (QBK 22Ц),

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
QAPUƔDAQÏ находящийся у ворот, дверей; слуга; привратник: qaptr,daqÏ erat birla netag tïrilgüsin ajur (глава] повест-вует о том, как надо обходиться с находящимися у дверей слугами (QBK qa puɣdaqï birla jarasmasa и//t ir iglik t at Ïma sajae?igü öz если хорошо не ладить со (слугами], находящимися у дверей, жизнь не покажется приятной, о добрый человек [QBN 300,).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
QAPÜƔLUƔ имеющий двери: qapuɣluɣ ev дом, имеющий двери (МК I 49,'У)^.

о Ср. qapïɣlïɣ, qapuɣluɣ, имеющий двери.

QAPUL- страд. от qap- быть захваченным, зажатым: bu neij ol qapuɣda qapul уan эю вещь зажата дверью (МК I 520).
о Ср. qapïl-, qapul-, страд. от qap- быть замеченным, быть похищенным, сворованным; быть захваченным, зажатым;
QAPULUƔ закрытый, запертый: qapuluɣ erdi ačqič joq erdi [дом] был закрыт, (a ключа не было (ЛОК 28g).

QAPU1Q см. qabuŋ.

QAPUS 1: qapus qarma bol- быть разграбленным, расхищаться: qapus qarrna boldï müsülman ïïčiji имущество мусульман разграблено (QtiK 3821(j).

Cp. qapis.

QA?ÜS II и'огр. название местности (МК I 369).

QAPUŠ- совм. от qap- хватать друг у друга (МК II 113).
о Ср. qapïs-.

QAQ I сухой, сушеный: qaq et сушеное мясо (МК II 282).

о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
QAQ II долька; ломтик: erük qaqï долька урюка (МК II 282). 

o qaq quq долька, ломтик (МК III 130).
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QAQ III лужа, стоячая вода (MК II 282): qaqlar qamir; kölardi лужи стали подобны озерам (МК II 282).

QAQ IV зоол. порода гусей (?) (Č/Ï/V 386,).

QAQ V: qaq quq et- гоготать: qaz qaq quq etti гуси гоготали (МК III 130).

о Ср. qaɣ, qaq V, гоготать.

QAQ VI см. haq II право, обязанность, долг.

о Ср. aq IV, haq II, qaq VI, право, обязанность, долг

QAQ- стучать, ударять, бить: anï basra qaq он стукнул его по голове (МК II 293); jasnat qllH basins iïza qaqqïl jara блистай мечом над головами [врагов], бей [их], наноси раны (МК II 356).

о Ср. čars, qaq, toŋ tuŋ, toq toq, треск, стук, грохот

QAQAČ грязь; грязный: ton qaqač boldï одежда стала грязной (МК I 358).
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

QAQAS см. qaɣaz 1. 
QAQAT см. qavat.

QAQÏ- злиться, сердиться: оl anduï qaqïdï он рассердился на него (МК III 269); qamaï täŋrilar quvraɣï javlaq qaqt jurlar bi rgärü все боги в сонме сильно разозлились друг на друга (Suv 5531(i).

< övkäla- qaqï- см. övkäla-.

QAQÏT гнев, зло: men arïïij qaqÏƔtnda bu is qi’Idïm я делал эго ему назло (МК I 376),

<> övkä qaqïv см. Övkä I. QAQ1ƔSIZ: övkäsiz qaqiƔstz см. övkäsiz.

QAQÏL- страд. от qaq-: basra qaqïldï [его] ударили no голове (MК II 135).

о qaqïl- soqul- парн. сильно ударять (lit. ударять ударять)(МК II 135).

QAQÏLA- громко кричать: qaz ördak quɣn qïl qа 1Ϊqi tudu qaqïlaju qajnar joqaru qoSï гуси, утки, кылы (--— шилохвости?) заполонили небо, громко крича, снуют вверх и вниз (QBN 18,;).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
QAQÏMAQ злость, злоба, раздраженность 553Js).

QAQÏN-: ökün- qaqïn- см. ökün-, каяться, сожалеть.

о Ср. qaqïn-, qaɣïn-

QAQÏR- харкать: qaqïï*ma sen antla ja su dïna <] xï t ï ɣ не харкай и не плюйся громко (QbK 242|L/).

о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать
QAQÏS- I совм. от qaq-: olar ekki basra qaqisdï они стукнули друг друга по голове (МК II 105).

QAQÏS- II совм. от qaqï- гневаться, сердиться Друг на друга: eran qamtï;' qaqi'sdï все люди сердились друг на друга (МК II 104),

QAQÏT- побуд . от qaqï-: ol anï qaqïttï он рассердил его (МК II 308).

QAQÏZ см. qaɣaz I.

о Ср. qaɣaz I, qaqïz, 
QAQLAN- I быть высушенным, завяленным: et qaqlandï мясо было высушено (МК II 252).

QAQLAN- II застаиваться, разливаться лужей: suv qaqlandï вода застоялась ]н углублениях] лужами (МК II 252).

QAQLAT-заставлять сушить, вялить, разрезая на дольки, ломтики: ol aŋar et <.ïa(jlattï он велел ему завялить мясо, нарезав на ломтики (МК II 348).

QAQRAŠ- сохнуть: suviar qamu'/ qaq- rasdï все воды пересохли (МК II 220).

QAQRAT-I трещать трещоткой: ol qaqratɣu qaqratti он трещал трещоткой (MК II 334).

QAQRAT-II см. qoqrat-. побуд. от qoq- II уменьшать
о Ср. qaqrat-II, qoqrat-, уменьшать
QAQRATTU трещотка для отпугивания птиц от посевов (МК II 334).

QAQSI- быть разрезанным на доли, ломтики для сушки: et qaqsïdï мясо было разрезано на ломтики для сушки (МКIII286).

QAQSA: qaqsa ačqï и. собств. (USp 30lfi).

QAQTUR- побуд. от qaq-: ol anï basra qaqturdï он заставил его стукнуть по голове (МК II 191).

QAQÜRTAN хлеб, который пекут с маслом в печи или тандыре (МК I 518).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

QAR I снег: qar buz qamuɣ erüšdi tavlar suvï aqïsdï снега и льды растаяли,/ потекли воды с гор (МК I 186); süŋü# batimi qarïɣ sökipan проложив дорогу через снег глубиною с копье (КТ35); qïs ersa jana tüs körügü qarï aqar suv tüsäsä ja buz qar tolï если же [пора жизни] — зима, то имеющий сновидения старик видит во сне текучую воду или много снега и льда (QBK 3607).

о Ср. qaɣar, kar, qar, qaɣar снег
QAR II верхняя часть руки; плечо (?): qar Ïčinta ig kirdi čnïgak bar в верхнюю часть руки вошла болезнь, [там] стало болеть (ТТ Ijg); qar a "f г ï 7 Ϊ kerak необходима болезнь плеча (?) (ТТ VIII Afjg).

о Ср. aŋïn, aŋnïn, egin, egnin, eŋin, jarïn, qar, плечо
QAR III: qar qur et- парн.  урчать: qar qur etti qarïn в животе урчало (МК I 324).'

о Ср. qur IV. qar урчать
QAR-1 смешивать, примешивать (МК I 432).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

о qat- qar- см. qat- II. смешиваться
QAR- II поперхнуться, подавиться: er suvqa qardï мужчина поперхнулся водой (МК II 197^/ qar-
QAR- III переливаться через край; выходить из берегов, разливаться: suv arïqtïn qardï вода разлилась из арыка (МК III 182).

QARA I 1. черный (о цвете); в знач. сущ. черное: sarïƔ tas η а ɣ i d tözlük ol qara tas k i v a n tözlüsf ol желтый камень связан no природе с Венерой; черный камень связан с Сатурном (ThB§)\ osul oƔulnuŋ öŋiüki čiraɣï kök erdi a ”, 1 z I atas qïzï 1 erdi kozlarï al saelarï qaslarl qara erdilär erdi лицо у этого ребенка было бледным, рот — огненно-красным; глаза - карими, а волосы и брови — черными (ЛОК 17); kün tagri jaruqï qap qara kozü- ïïür свет Солнца-божества покажется черным-пречерным (Uig I 367); koni sözdaïï tastln sözüg söz tema köni egri farqi ürüijli qara не считай за речь [никакую другую] речь, кроме истинной; /разница между истинной и ложной [речью такая же, как между] белым и черным (QBK 392g); 
о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
2. темный, лишенный света, погруженный во мрак; в знач. сущ. тьма, мрак: jasïl kok bezadüj tümän juiduzun . qara tün jan-ttuɣ jaruq kündüzün голубое небо ты 
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украсил мириадами звезд, , темную ночь ты осветил светлым днем (QBN 148); ötrü ol bajaï'ut qap qara tünia bir quruɣ sögüt tus bolup затем тот богач темной-темной ночью набрел на засохшую иву (ТТ ΠΙ,φ1Ι„.7ΐ); täïjrili jekli jaruqlï qaralï ol ödün qatïldï боги и демоны, свет и тьма тогда смешались (Chuast Βν>); 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

3. перен. злосчастный, злополучный; горестный, безрадостный; лихой, тяжелый, изнурительный: tün udïmatï küntüz olurmatï qïzïl qanïm tökti qara terim jügürti išig küčig bertinï-ök не спав по ночам, не имея покоя днем, я отдавал [все] силы, проливая свою красную кровь и сгоняя семь потов (букв. изнурительный пот) (Тон~(1>); qara jol täŋri men я божество злосчастной судьбы (ThS II72); qara mui) kelmäginčä q a ra j а 1 Ί a kečma пока не придет лихая беда, не проходи через Кара-Ялгу (МК III 33);

4. перен. плохой, -о, скверный,-о; в знач. сущ. черное (как синоним отрицательною начала), дурное: qara qïlqï barča bolur qap qara qara qïlma Özni küdäzü tura поступки простого люда бывают все- уело прескверными; ты же плохого не совершай, оберегай себя (QBK 255^); qanm\' tegsünildi torü Öndilar qaralT ürüijli bir-ok boldïlar все законы переменились, черное (~ плохое) и белое (~ хорошее) стали неразличимы (QBK 384ц,); qara nomlartïïï jtraq ket i р j ü r ü jj nomlarï/ tutmaqqa tajanïp удаляясь от неправедных (букв. скверных) учений и опираясь на верность праведным учениям (Suv 3ü2i;J);

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
5. перен. обыкновенный, для повседневных нужд, ненарядный, простой; низкосортный, грубый: 
qara ton рабочая одежда (USp'-i2^); 
qara tuz обыкновенная соль (?) (Rach I4); 
qara min темная (—низкосортная) мука (Rach I 1; 
6. грязь: touqa qara juquldï к одежде пристала грязь (МК III 81); 
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

7. чернила, тушь: qIIIč qaïï tanïuz.sa begi el alïr , qaïamda qara tamsa altïm kelir если меч прольет кровь, бек приобретет страну, когда с каляма прольются чернила, [в казну бека] поступит золото (QBN 20IJ3).

о qara baš (~- qarabaš) раб; слуга (МК III 222): bu bod sin |ог1';
П qara bas qalïn эти толпами бегающие слуги - многочисленны (QBAr 126ö); k i m z ü n atlï,' ebe i qarabasïnmï elig satïr jarrnaq kü- müskü i n а с i k ä t о V r u tonïlïdu sattïm я продал Ииэчи полностью и правильно за пятьдесят сатиров серебряной монетой мою домашнюю рабыню по имени Кимзюи (USp 114); 
qara boɣuq вид опухоли (Ručh II 3lЮ); 
qara čomɣuq вид чомги: qara čom';uq ötti sïta tumsuqnï запищала чомга, долбя своим клювом (QBN 18^); 
qara erük слива; чернослив; груша?) (МК I 69); 
qara etmak название блюда, приготовляемого из вареного мяса со сладкой подливой (МК III 222); 
qara jaɣ нефть (МК III 222): 
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qara jel сильный, неистовый ветер; шторм: erdanilar tilagaü taiuj ögüzka ki r sar t alu j ičinta ki qara jel kelip kemišin toqïp jekiar ergüsi otruvlarïnta ölüm jerka tegürsar если [живые существа] отправятся по морям и рекам в поисках драгоценностей и если с моря налетит (букв. придет) штормовой ветер, разобьет корабли и унесет в обитель (букв. землю) смерти, где обитают демоны... (Киап -_>(j); 
qara jer перен. прах, тлен: ïïčča qarsï ordu nečä berk tura ÖÜim buzdï qïldï qara jer körä и дворцы, и сильные крепости разрушила смерть, повергнув в прах (QBK 37917); esiz edgü barča qara jer bolur доброе и злое —- все станет прахом (QBH 179и); 
qara jer qatï перен. могила сïƔaj baj ekigüïï ölünïda keoin jana tüz bolurlar qara jer qatïn бедный и богатый — оба после смерти/ в могиле снова станут равными (QBN 2640); 
qara jüz слуга: qalïn bod qara jüz jort'/Iï telim [на свете] великое множество людей, готовых пойти в услужение (букв. расхаживающих прислужниками) (QBK 77х); 
qara küzi бот. Balsamodendron mukul (Rach Ijji); 
qara mïrc сорт перца (Rach II 1юз); 
qara orun перен. могила: berrnis senü] bil jaltjuq tapar qarïnqa qalmïs tavar aoïïïnlij kirsa qara orunqa знай: сын человеческий — раб желудка (букв. поклоняющийся желудку); то, что отдано [богу], ~~ твое, а оставшееся имущество, когда ты сойдешь в могилу, [достанется] другому (МК III 222); 
qara ot бот. аконит (МК III 222); 
qara qač см. qara‘(ač; 
qara qaraq зрачок (МК I 382); 
qara qura вид кушанья, называемого также qara etmak (МК III 222); 
qara qus 1) зоол. беркут (?) (МК I 331): qu^uqa qatïlmas körü tur jü7aq qara qus ürüŋ qus bilä keo j“ïraq присмотрись: гуси (?) не присоединяются к лебедям, , а беркут очень далеко [держится] от кречета (QBN 302i); 
2) края мозолей (~ ступней) верблюда (МК I 331); 
qara üpgük черный удод (ThS П32); 
egijitlik qara basH(^- qara- bas) см. egatlik; 
qul qara bas см. : qul I.

QARA II масса, толпа; (семантическая контаминация (?) с qara I) простой люд, чернь; подданные правителя, народные массы, народ: süsï keiti qarasïn jïfdïnï begi qaedï его войско пришло, простой люд его [войска] я сокрушил, а его беки бежали (О «2); qara türgaš bod un qop ičikdi весь тюргешский народ целиком подчинился (KT^jg); qara qaû'(/usï barča qarnï üčün hoüun tevsigi barča bo'/zï üčün все заботы простого люда — о хлебе насущном, все усилия народа ради желудка (QBN 3112).

о qara ’am bodun парн. простой люд, простонародье: qara 'anï bodun birla netag qatïl',u kerakin ajur [глава] повествует о том, как следует обходиться с простонародьем (QBK 2551(J); qara 'anï bodun barča qïlqï ögi весь образ действий простого люда [совершенно] отличен (— своеобразен) (QBN 310Й); 
qara bodun парн. народ, народные массы; простой люд: qadašim-a kešim-a adaqlïv atïm-a jïta qara bod»nïm-a adTrïitïm jïta men о мои 
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родные, о мой колчан, о мои [быстро]ногие кони, горюя, о мой народ, я отделился, горюя (E lOj ^); begkä qara bodunqa edgü jarlïq jarlïqadl бекам и простому люду [повелитель] соизволил дать хороший указ (ТТ И qara bodun kentünüg qutsuzï
ülügsüzi üčün joq čïɣaj bolur из-за того что сам народ несчастлив, он (народ) — беден (ТТ VIjs); 
qara bölük этн. название одного из огузских родов (МК I 56); 
qara jaɣma этн. название одного из тюркских родов (МК III 34); 
qara qamaɣ парн. весь, в совокупности, целый: qanlïq süsi abqa örnnis sa^Ir ičrä elik kejik kirmiš qan eligin tutmïs qara qamaɣ süsi ögirar ханская дружина отправилась на охоту; в облаву попали косули, хан ловил [их] своей рукой, и вся дружина его радовалась (ThS II,,7); 
bodun qara см. bodun; 
jïlqï qara см. jïlqï.

QARA III: qara компонент и. собств. правителей из династии Кораханидов (МК III 221); 
qara baqsï и. собств. (USp38,)); 
qara buqa и. собств. (USp 162); 
qara jalɣa геогр, название местности в Средней Азии недалеко от Ферганы, ставшее синонимом глухих мест, глухомани (МК III 32); 
qara jïɣač геогр. название местности (МК I 119); 
qara böl геогр, название местности (КТ42); 
qara oquj и. собств. (USp 65^); 
qara qajas название города (МК III 172); 
qara qan и. собств. (E 30.(, 37j); 
qara qaš ögüz название реки (МК III 152); 
qara qum геогр. название местности (Тон7); 
qara qus
1) астр. планета Юпитер (МК I 331);

2) астр. созвездие Весов (МК III 40);

3) и. собств. (USp 37]j); 
qara segir геогр. 1) название местности вблизи Барсгана (МК III 222); 
2) название местности (E 24)); 
qara segün и. собств. (USp 263 f); 
qara tekim и. собств. (USp 721); 
qara temür и. собств. (USp 137); 
qara toɣma и. собств. (USp 12^4); 
qara tojïn и. собств. (USp 140); 
altun qara см. altun II; 
bas qara см. bas II; 
buɣra qaraɣan см. buɣra II; 
bujan qara см. bujan II; 
bürlük qara см. bürlük; 
mïg qara см. mi 0 П; 
mïsïr qara quz см. mïsïr; 
ögrïinč qara см. ögrünč II; 
qalïg qara ačï см. qalïi] II; 
qïtï qara см. qïtï; 
qutadmïs qara см. qotadmïs; 
qulun qara см. qulun II; 
sekinč qara см. sekine; 
tükal qara см. tükal II.

QARA- смотреть: atïn tinin tartap turdï qarap с i n a k k a ïnča tep ajttï натянув поводья лошади, [принабодисатва] остановился, посмотрев [на этих людей], так спросил Чинека (USp 97j).

о Ср. baɣ-, baq-, kör- 1, qara-, внимательно смотреть, обозревать, разгадывать, видеть,
QARABAŠ: qara baš см. qara I. черный (о цвете); в знач. сущ. черное
о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
QARAČÏ нищий, попрошайка (МК 1 445).

QARAČUQ геогр. тюркское название города Фараба (МК I 487).

QARAƔAČ бот. карагач (Rach Ιοβ).

QARAƔU I дозор, передовое охранение (в противоположность jelrna — отряд разведки); стража, охрана: uzun jelmag jema ïtïm-oq arquj qaraɣu; ul[u]7artdïm-oq \\\ janï/ma ja7ïɣ kelü bilirtim я и разведку послал на далекие расстояния (букв. длинную разведку—т. е. на длинные переходы), и дозоры аркуй (?) я увеличил, и [поэтому] я знал о приближении угрожающих нам врагов (Тон-,,;); ohtruŋ tejin temis jelmä qara‘('u edgüti ιπ’ɣΐΐ basïtma „Пребывай на месте!—сказал [каган],— хорошо расставь [отряды] разведки и дозоры, не допусти, чтобы [враг) напал на тебя [внезапно]!1' (Тон;>.|); bu ki.in meïï-nïč davlat qara7u sanï/mat]a kim ilinsa tutar men ani сегодня именно я считаюсь стражем государства,/ кто ко мне приблизится, я того хватаю (QBN 589).

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
QARAƔU II слепой, слепец (МК I 446): biligsiz qaraɣu turur belgülüg aj köz süz qara't'u bilig al ülüg известно, что невежда [словно] слеп en; о незрячий слепой, возьми частицу мудрости (QBN 32,); bilismäz kiši
ol qaraɣu san! qara"j'u jorlp j azsa sökmä anï люди, незнакомые между собой, уподобляются слепым; а если слепой собьется с пути, не ругай его (QBK 197).

о Ср. közsüz, qaraɣu, teglüg, tüklüg, слепой, слепец
QARAƔU III: qaraɣu sïčqan разновидность мышей, (крот?) (Rach lɣj).

QARAƔU IV железный купорос, применяющийся в качестве черного красителя (МК Ϊ 446).

QARAƔUM название детской игры (МК III 243).

QARAƔUR- чернить, порочить: qaraɣurma dünjaka soqluq qï 1 ïρ qaHr bu barïr sen ökünčün ulïp не порочь этот мир, испытывая [к нему] зависть, он останется, а ты покинешь [его], в раскаянии громко плача (QBK 36512).

QARALA- 1 . запачкать, загрязнить: ol qaraladï neŋni он запачкал что-то (МК III 324); er ton qaraladï мужчина запачкал одежду (МК III 329); 
2. гадить, испражняться: ït qaraladï собака нагадила (МК III III).

QARAM ров: jeti qat qaram ičinta alqu aɣuluɣ lala г jllanJar jatur внутри же семирядного рва Лежат всякие ядовитые драконы и змеи [КР 39-).

о Ср. qaram, qarïm, ров
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
QARAMFUL см. qaranful. гвоздика
QARAMÜQ бот. кухоль (МК I 487).

QARANFUL [а.-п. бот. гвоздика: saba j el I qoptï qaranful ] ï o i 11 поднялся легкий ветер, [наполненный] благоуханием гвоздики (QÖIV 18-).

QARAŊƔU темнота, тьма, мрак (МК III 388).

о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

QARAŊQU 1. темный, лишенный света; черный: jula erdi ɣalqqa qaraŋqu tïini он (пророк) был факелом народу в темную для него ночь (QBN 157); ediz keŋ bedizlig sarajïr] qalïp qara^qu jer evda jatur sen ulïp твои высокие и просторные разукра-шенные дворцы останутся [в этом мире],/ а ты, громко рыдая, ляжешь в доме из черной земли (QBH 587); antada basa l)ir qarajjqu ev ičinda suv jadïp затем полив 
водой в темном доме (Suz> 361 j-); 
о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
2. темнота, тьма, мрак: ol qarat)quda qarvadï он нащупал (что-тоJ в темноте (МК III 290); qaragqtïda erdim jaruttï tününï я пребывал во тьме — [бог| осветил мою ночь (Qif./V39ïï); sansardaqï nizvanïlr; qap qaraɣquda fjojičï jerči bolur ersar men если я был проводником в совершенном мраке, наполненном страстями круговращения бытия (Uig III611); emgaklig qaraŋqïï7 tarqardačï inekïüüif jaruq jula tamturdačï [они способны) рассеять тьму, наполненную стра-даниями, зажечь факел спокойного света (USp 102))); 
3. перен. темный, неблаговидный, подозрительный: qа 1 ïïï bulutr, tüpi siJrar qaraŋqu ÏSÏ7 uruïïč ačar плотные тучи буря разгонит,, неблаговидное дело продвинет (букв. откроет) взятка (УК III 216).

о qaragqu qararïɣ парн. тьма, мрак: qaraijqïï qaraïï"[ï',' ta rqa г 7 у üčün tegzimi jori’r [солнце] обходит [материки], чтобы рассеять мрак и тьму (Нйещ^;,)\ qalïšÏ7> barča tarqarür qama7 qaraŋqu q a r a г Ϊ 7 t 7 [солнце] поли ост ь ю рассеивает весь мрак и тьму (Suv 349|,;); qaragqu tünärig парн. темный, лишенный света; мрачный: ner£ik bu qar»ijqu tümirig orun süzük mei]gü elkä a4un , il burun ï< чему [тебе] это темное, лишенное света место? С [самого] начала ты стремись в светлый и вечный мир (QBK \Пи).

о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

QARAŊQULUQ тьма, темнота, мрак: о 7 u z q а 7 a n bir je.rdä t ti ŋ r i 5 a Ïh ar"; ud a erdi qaraŋquluq keldi kokdün bïr kok jaruq tüsdi когда [однажды] Огуз-каган в одном месте совершал поклонение богу, настала тьма, а с неба упал [луч] голубого света (ЛОК (>,).

о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

QARAQ глаз, глазное яблоко (МК I 382); o7ra';ïm kondu jïraq bulnadï meni qaraq место, куда я иду, далеко, /да пленили меня очи [одной красавицы] (МК III 29); uvutsuz bolur üstüngli qaraq у бесстыжего [человека) отталкивающие глаза (QBN 1677); baslarïn bïčturu qaraqlarïn ötürü срубая им головы, выкалывая им глаза (.Sut* 235-).

о köz qaraq см. köz I; 
ot qaraq см. ot IV зрачок: 
qara qaraq см. qara I зрачок
о Ср. köz, qaraq, глаз, глазное яблоко
QARAQAN бот. карагана (Coragana Lam.) (МК I 44,S). qaraqan
QARAQČI разбойник: i с elda kötürgil booïm küčlariïï tašïrtïn arït7ï 1 qaraqčï barïn наводи из внутренних пределов государства притеснителей народа, а внешние очищай от всевозможных разбойников
\Qh/V 398]).

о qaraqčï sekarči парн. грабители и разбойники: üčürïči amin tut qamuɣ jol]arÏ7 qaraqčï7 sekürčig arït7ï 1 arÏ7 в-третьих, содержи безопасными все дороги, начисто очищай [их] от разбойников и грабителей (QBN 400]).

QARAQLA- грабить, производить разбой:

о ta var 17 qaraqladï он грабил [у людей] имущество (МК III 338).

QARAQLIƔ имеющий глаза, с глазами (МК I 497).

QARAQSÏZ безглазый (МК I 497). 
QARAQUNAZ и. собств. (USp 59lit).

QARAR [ ο.^ινβ] устойчивость, постоянство; покой; местопребывание:tüpi jelturur bu azïm keir o7ul/koliga turur kör qaraïï joq ol о сын, смотри, этот мир вихрь, он — тень, которой нигде нет покоя (QBN З4233).

QARAR- 1. чернеть,темнеть; становиться черным, темным: tiriglik tükadi qararïn tünüm окончилась [моя] жизнь, и ночь моя стала черной (QBK 336]j); buluŋ jïïïaq barča bütürü qarardï qara tümän üzn örtüleli все страны света совсем потемнели и покрылись черным туманом (Sav 617.J; 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

2. перен. становиться скверным, дурным, мрачным (о сердце, душе): qararmïs köijül- lüg mutjul , . . qïvïrqaq saranlar с черной душой, безумные... скаредные скряги (ТТ III8SI); 
3. становиться грязным; становиться темным, черным (от грязи): ton qarardï одежда стала грязной (МК II 77t.

QARARÏƔ 1. черный, темный; почерневший, потемневший: jema jegadti jaraq kün qararïɣ tümig alaŋadturdi и опять победил светлый день, осилил темную ночь (Man III 19ц);

2. перен. черный, дурной, мрачный, низменный, злостный: [bitö]k kim ajï'7 qïÏJ»c.lïɣ qarari'7 biligsiz köküzlüg ersar и если кто-нибудь является грешным, с темным невежественным сознанием (Кичпт); qami'7 tini ï 7 07 u.sï qarari'7 riz- vanï[larï üza] qal telvaUig erti [Uir] нее роды живых существ через свои низменные страсти стали словно безумные (ТТ П1114); qama7 t Ϊ ulï71 ar η ï у qararï7 aj'17 qÏl'Ï!K'ï низменные дурные проступки всех живых существ (ТТ VIgδi); 
3. чернота, темнота, мрак: altïn jа7ïz jer qararÏ7 tetir внизу бурая земля есть мрак (ТТ VI;Ï1!(); jaruqï jaltrïju qarari7 &|qu ketarti «““его свет, засияв, полностью прогнал мрак ( 7*7” VI ^ч).

о- qarat]qu qararïɣ см. qaraqqu.

о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

QARARƔ- побуд. от qarar- 1. делать черным, чернить: ol aïïïɣ tonïn qararttï он сделал черной его одежду (МК III 4^1);

2. перен. омрачать, делать мрачным; делать гневным, раздраженным (о лице, взгляде): elig husdï artuq qararttï meɣiz правитель Сильно рассердился и сделал гневным [свое] лицо( QBï\ 56,); jüzüŋü qarartnïa mana не гневайся на меня (QBN 56];;).

QARBA: qarba tüpi название лекарственного средства (Rach Ϊ-j02) 

QARČ: qarč qurč изобр. звукоподражание хрусту и хрупанью: er turmuznï qarč qurč jedi мужчина ел огурец с хрустом (МК I 343).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
QARČA- становиться твердым, твердеть: jumsaq neŋ qarčadï мягкая вещь стала твердой (МК III 276).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
QARELÏQ [я. * ti. + -llq] средства для расходов: ikagüka qarcliq kergak bolup q u t 1 u 7 ati 17 qat 1111 kišini satïp q u t 1 u 7 
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temürtin jüz elig qa!in boz aldïmïz когда [нам] двоим потребовались средства для расходов, мы продали женщину по имени Кутлуг и взяли [за нее] от Кутлуг-Темюра сто пятьдесят [штук] грубой материи (USp 16,).

QARDU шуга, мелко раздробленный лед: qardunï jenčü saqïnmaŋ не полагай, что льдинки — это жемчуг (МК I 419).

QARƔA ворон; ворона: bir qarɣa birla qïs keitnas с одной вороной зима не приходит (МК II 26); bu alp er sekirtip čerig tar’/anï lačïn qus qovar teg qalin qarɣanï такой герой, погнав [коня], рассеивает [вражеское] войско,/словно сокол разгоняв стаю ворон (QBH 8829); qaitï birok bu jirtinčüta qarïalï «giLi ikägü qaju Ödtä tüzülüp bir ïïjaiïɣ bolsarlar если в этом мире в какое-то время ворона с филином объединятся и будут иметь одно гнездо (Suv 693]7).

о Ср. jaŋan, qarɣa, qusqun, quzɣun, ворон
QARƔA- проклинать, ругать: täŋri anï <4 а гa d V бог проклял его (МК III 290). qarɣa
о qarɣa-arqa- парн. проклинать, ругать: ani qarɣadï arqadï он проклинал его (МК I 284).
о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
QARƔAL- страд. от qarɣa-: jek qarɣaldï злой дух был проклят (МК II 236),

QARƔALÏƔ геогр. название крепости около Тераза (МК I S27).

QARƔAN- возвр. от qarɣa-: er özin qarɣandï мужчина проклинал себя (МК II 249).

о qarɣan- alqïn- парн. проклинать: jema bir ekintika qarï'anurlar alqïnurlar а также они проклинают друг друга (Man I 9Ö); bu qarɣantuqi'n alqïntuqïn kekrastükin bil- maz kiši teg как человек, не знающий проклятий и взаимной ненависти (Man 9ÏÖ),

QARƔAƔ проклятие, гнев (божий) (curse): täŋri qar'l/a‘liIJa ilinma не попади под проклятие бога (МК II 288).
о Ср. qïrɣaɣ II.

QARƔAQ: qarɣaq tarmaqï название растения (МК I 467).

QARƔAŠ- совм. от qarɣa-: olar ekki qar‘,'asdl они прокляли друг друга МК II 220).
о Ср. qarɣa-, qïrɣaš-, проклинать, ругать
QARƔAT-побуд. от qarɣa-: ol jekni qarɣattï он велел проклясть злого духа (MК II 338); qarfatmï.s kün önär восходит проклятое солнце (ТТ VIII Р$$).
о Ср. qarɣat-, qïrɣat-, проклинать, ругать.

QARƔÏLAČ 1. ласточка: mendä tïnar qarɣïlač [говорит лето зиме]: „У меня находит покой ласточка" (МК I 529); 
2. летучая мышь (?) (МК I 526).
о Ср. qarɣïlač, qarlïɣač ласточка; летучая мышь.

о Ср. aja, jarïsa, jersgü, qarɣïlač, qarlïɣač, летучая мышь
QARƔIŠ 1. проклятие: täŋri qarɣišï anïn üza [да будет] над ним проклятье бога! (МК I 461); kiši eδgü atïn kör alqïs bulur atïqmï.s esiz olsa qar7ïs bulur через доброе имя, смотри, человек получает благословение , когда же умирает прославленный 
[чем-то] дурным, он получает проклятие (QBN 308).

о qarɣïs qï’I- проклинать: qar';ïs qïlur umalar junčT j körüp qonuqlar гости проклянут, если увидят, что гостеприимство было плохим (МК I 274).

QARƔU сигнальная сторожевая башня (МК I 426).

о Ср. qarɣu, qarɣuj I сигнальная сторожевая башня.

QARƔÜČIƔUN назва ние лекарственного растения (Rach II 10(И),

QARƔUJ I сигнальная сторожевая башня (МК III 241).

о Ср. qarɣsï. 
о Ср. qarɣu, qarɣuj I сигнальная сторожевая башня.

QARƔUJ II см. qïrɣuj ястреб-перепелятник.

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

QARINI [скр. kärini] им. собств. (Suv 4251(|).

QARÏ I 1. локтевая часть руки (МК III 223): qarïɣa qonar ham qafasqa kirür [птицы] садятся на руку или попадают в клетку (Юг ^4(;о); qarï
2. локоть, аршин (.и^р« длины)' е г г) a ïj a elig qarï bözüïï üm ti kamaš холо-стому не сшить штаны и из пятидесяти аршин ткани (МК I 117); maŋa sadaqa jonlaqlïï böz kergak bolup solda afatïn men jüz eki baflïf uzun qarïta böz alïp когда мне, Сада, стала нужна ходовая хлопчатобумажная материя, я взял у Солда- ага сто две связки материи в длинных локтях (USp 13,).

QARÏ II старый, (древний): bir qarï öküzüg ... qumurs"j'a jemis одного старого вола заели... муравьи (ThS Hjr,); qarï öküz balduqa qorqmas старый вол топора не боится (МК III 421); 
о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
2. старик: negü ter esitgil sïnamïs qarï sïnamïs qarïlar sözi söz qurï слушай, что говорит опытный старик, слова опытных стариков — настоящие слова (QBK 29j;(); edi jaqsï ajmïs biliglig qarï очень хорошо сказал знающий старик (QBH 125;ï$k qarïlarï7 jjigil qïlmaq превращение стариков в молодых (*Уиг> 59338);

3. возраст: qarɣa qarïsïïï kim bilir кто знает возраст ворона? (МК I 425).

о qarï bas старейшина: ulus saju ba 1Tq saju kimbeglari azu qarï baslar? ersär ijinür basï nur правители и старейшины в каждом государстве, в каждом городе преследуют и притесняют [жителей] (ТТ VIΊ(; topraq- taqï qarï baslarï atlïfï jüzlügi находящиеся на земле старейшины и [люди] благородные (ТТ VI,,,.); 
qarï bol- стареть, становиться старым: özüm qarl boltïm сам я состарился (Тон:^); it qarï bolsar jati'p ürür если собака состарится, она лает лежа (ТТ VII 42(;).

QARÏ III: qarï sögüt название дерева (?): qan sögüt qasï köjürüp külin alzun пусть сожгут кору дерева кары и возьмут эту золу (Rach П 2jg).

QARÏ IV: qarï čantrl [скр. haričandra[и. собств. (Uig III 62).

QARÏ- стариться, становиться старым: arslan qarïsa sïčfan ötin küSäzür когда лев состарится, он стережет нору мыши (МК III 263); qarümaz bolur edgü meggü jasï добрые дела не стареют, их жизнь вечна (QBK 78.)); sizin teg kičig kortla urï erdi amtï qarïdï [раньше] он был таким, как ït Вы, красивым молодым мальчиком, теперь оч состарился (USp 9712); teva qarï bolsar bïïnqal bolur когда верблюд стареет, он становится слабосильным (ТТ VII стр. 79,;).

о qarï- jaša- стариться, стареть; становиться дряхлым: men qalaqa jati'p berïm alïm telim bolup alïmčïlarïmma telim bolup turfu teg bolmajïn qarïp jasap barmïš üčün так как » живу в городе и у меня много долгов, а также много и кредиторов, [и вот я теперь] состарился так, что не в состоянии [дальше] существовать (USp 324)._

QARÏƔSIZ: qatïɣsïz qariɣsïz см. qatïɣsïz II.

QARÏL- страд. от qar- I смешиваться: bir ïïčïj birga qarïldï смешалось одно с другим (МК II 134).

о qatïl- qarïl- см. qatïl-,

QARÏLA- I измерять, мерить (МК III 324).

QARÏLA- II считать стариком; считать старшим (МК III 324),

qarïla III мести, гнать снег: tüpi цаг'г; qarïladï ветер гнал снег (МК 1*1 324).

QARÏLIQ старость: ne körklüg kïin erdi jigitlik kün i qarïHq joq ersa какими ра-достными днями были бы дни молодости, если б не было старости! (QBK 45-); qaulï() kol i р aldï kelgaj saŋa [ко мне] ста-рость у же. пришла , и к тебе она обязательно придет (QBN 38)-); qarïlïq qavurdï jigitlik jïradï пришла (букв. захватила) старость, молодость отдалилась (QBK 388]3).

QARÏM яма, ров; перен. могила: azu jema körsar siz otlu'; qarïmta tüstač ilarig kečigiartü alp jertü elči ofrï üza adaqmïs- laïi', olarnïij barča ujur siz qorqïnelarïn ketärgali или же, если увидите вы падающих ïs огненные ямы, бедствующих от чиновных людей и воров на переправах и в опасных местах, вы сможете избавить их всех от их страхов (Sav 494^); tükadi tiriglik qazïldï qarïm жизнь окончена, и могила уже выкопана (QBK 3631Ɣ)).

о Ср. qaram. qarim яма, ров; перен. могила
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
QARÏMAQ старость; старение: esan ег- mak iglamük oŋtun erür jigitan ermak qarïmaq oi]tun erür здоровый становится больным -[это] естественно, молодой становится старым — [это тоже] естественно (Man III 13]S),

о qarïmaq ölmak будд. последний, двенадцатый член (—скр, jaramarana) двенадцатичленной формулы бытия: to7maqlï qarïmaq ölmak рождение, старость и смерть (Suv 36715).

QARÏMISÏ titrekei qarïmïs см. titräkei.

QARÏMSIN- симул. от qar- II: er suvqa qarïmsïndï мужчина сделал вид, что захлебнулся водой (МК II 260),

QARÏMTÜ: qarïmtu tutug и. собств. (USp 27.)).

QARÏN 1. живот, брюхо, желудок; чрево; утроба: adïmin] qarnï jarïlmïs брюхо медведя было разодрано (ThS IIю); qarïïï kibärip bafïrsuqlarï salïnïp ее живот лопнет, и ее кишки повиснут (ТТ X,54g); bu ot ol qarïn bosutfan это лекарство очищает (слабит) желудок (МК I 514); ana qarnï mänzil qač ajlï',' amul чрево (—утроба) матери [становится для ребенка] местом отдохновения на несколько месяцев (QBN 1117); (EDT karın (belly, abdomen))
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
2. перен. тело (материальное начало в противоположность духовному). kötjüllarin qarïnlarïn erintür- düm borčïïïturdum örlatdim emgatdim er- sar если я раздражал, сердил и мучил их души и тела (Suv 1361()); jali]uq tapar qarïnqa человек поклоняется своему телу (—животу) (МК III 222).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
о qarïn ač чувствовать голод, быть голодным: qali qarnï aesa bilip jer afu а если он голоден, то и заведомую отраву съедает (QBN 93;(); 
qarïn atmaq название игры, состоящей в пускании стрел в область живота убитого животного (МК I 403); 
qarïn čuvsa- иметь изжогу (МК III 286); 
qarïn čuvsat- вызывать изжогу: sirka qarïn čuvsattï уксус вызвал изжогу (МК II 337); 
qarïn jorut- слабить желудок: ot aïïïɣ qarnïn joruttï лекарство прослабило его (МК II 315); 
qarïn öt- страдать расстройством желудка (МК I 171); 
qarïn ötkür- побуд. от qafïn öt- слабить: ötrüm qarïn ötkürdi слабительное прослабило желудок (МК I 226); 
qarïn ötma- страдать запором: qïzamuq Önüp qarïnï ötma.sar i ïjak jaɣïn Seri t[ip] aija bereli ol когда бывает корь [или] случится запор, то нужно коровье масло растопить и дать ему (больному) выпить (ТТ VII 22И(); 
qarïn tolɣa- заболевать острым расстройством желудка: а η ï i] q а г η i tol','ar Ïš не ιό остроё расстройство желудка (—- понос и рвота) (MrC II 288); 
ač qarïnqa (-— qarïntal см. ač I.

QARÏNČ астр. название планеты (?) (ТТ VII 316).

QARÏNČA муравей (МК III 375).
о Ср. čömali, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
QARÏNČAQ муравей (МК I 501).

о Ср. čömali, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
QARÏNDAS брат (единоутробный) (МК I 407): qana'atqa о d ɣ u г m ï s at be- rip vazir qarïnda$ï tep ajmïs [автор] па- рек удовлетворенность Одгурмышем и назвал [его] братом визиря (QBK 3ϋ).

о Ср. qarundaš,.

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

QARÏNLA- ударить по животу: ol anï qarïnladï он ударил его по животу (МК III 345).

QARÏQ и. собств. (USp 81^.
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QARÏQ- слепнуть, ощущать резь в глазах от блеска снега: er közi qarïqtï глаза мужчины стало резать от блеска снега (МК II 115). 

QARÏŠ I пядь (мера длины) (МК I 369).

QARÏŠ II шерстяная материя, шерсть: barčïn jama','! barčïnqa qarï.s jamafï qarÏsqa заплата из шелка — к шелку; заплата из шерсти ----- к шерсти (МК III 28); böz butatïp qarls toqïjur пробрав хлопча-тобумажную основу,[ткач]ткет шерстяную ткань (КР 2, К

QARÏŠ- I совм. от qat- I смешиваться; вмешиваться: uegtika qaristïi) bu iskü öčün л а чем ты и .мешался в это дело [так] ревностно (букв. зло)? (QBH 140»); ktinü ajïï qarïsu jorïjur Ötrü jaj qTs ulat? tört öd ad- rïlur солнце и луна следуют Друг за другом (букв. смешиваясь), затем выделяются четыре сезона — лето, зима и остальные (USp 99,).

о qarïs- qavïs- парн. смешиваться; перемешиваться: künl i a jlï q а г ï s u qavïsu jorïjur сплине и луна следуют друг за дру-гом (ТТ νΙ;>λ()

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QARÏŠ- II 1. встречаться: ol maga joïda qarïštï он встретился мне »a дороге (МК II 98); q ï гu j ,soŋqürqa qarïšmas ястреб-перепелятник не встречается с кречетом (МК II 95); 
2. сходиться для состязания, битвы; сражаться: toqïs ičrä urïs- tïm ul»7 birla qarïštïm я ввязался к битву и сразился с вождем (букв. старшим) МК I 367); qarïsnïaz jaïïÏar jarastï ičin korüsmaz jaï'Ïlar kötürdi öčiïï если враги не встречаются, отношения их улучша-ются, если враги не видятся, уменьшается их злоба (QBN 2З3); jaɣïda kör arslan jüraki kerak qarïstuqta esri biläki kerak против врага нужно [иметь] сердце льва,/' когда сражаешься [с ним], нужны лапы барса (QBK 123)]); 
о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
3. враждовать, ссориться: bu jaŋlï‘; üčün qar$Ï qarsï bolur ekigüïï qarïssa birisi ölür из-за этих обстоятельств [люди] становятся враждебными [друг другу], а если двое враждуют, один из них умрет (QBK 251g); eki köŋïil qarïsdï tütüšgüïüg emgük bar [где] дна сердца ссорятся, [там] боль раздора (ТТ 177); Ög qaï] qa q a d a s kür) qul bir ekintiga qansur otlï suvlï teg tütüšlüg bolurtar будут ссориться друг с другом отец и мать, родственники, невольники, и станут они враждебны [друг другу], как огонь и вода (ТТ VIf;ï); 
4. быть различным, отличаться друг от друга; противостоять друг другу: tïin kün birla qarlstï ночь и день протипостояли [друг другу] (МК II 97).

QARÏŠ- III стискивать, сжимать (?); скалить зубы (?): bor i tiši qarïštï волк сжал (~ оскалил) зубы [от голода] (МК II 9/).

QARÏŠÏQLAN- бороться, сражаться, сопротивляться, противоборствовать: küči jetnïisiïïča qarïšïqlanïp bosut alïp борясь, пока есть силы, и принимая наставления (USp 43,.),

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
QARÏŠLA- измерять пядью: оl ЬагсТп qa г Ï sla dï он мерил шелк пядью (МК III 335).

QARÏŠMAQ столкновение, раздоры, ссора: bular ičin qarTsmaqtin üküs iglar törčijür от столкновения их (ветра и огня) друг с другом возникают многочисленные болезни (Зыг< 366-),

о tutüs keriš qarï$maq см. tütüš; 
tü- tüsmäk qarïsmaq см. tütüšmak.

QARÏT ругательство оскорбление (МК I 356).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
QARÏT- побуд. от garï- старить: пес а beg qaritti qarimaz özün скольких беков [этот мир] состарил, сам же он не стареет (QBK ЗО69); öolak qantroïsqa bo^uɣ tal- qïmas для постаревшего от времени краска непредосудительна (МК II 304).

QARÏTLA- см. qartla~ I.

QARÏZAN дряхлый старик (МК I 448).

QARLA- идти (о снеге), снежить: qarlap azïnï japsadï снег, падая, хотел покрыть, [всю] вселенную (МК I 463). (сыпаться)
QARLAN- покрываться снегом, заносить снегом: art qarlandï перевал занесло снегом (МК III 197).

QARLAT-побуд. от qarla-: täŋri qar qariattï послал бог снег (МК П 347).

QARÏÏT покрытый снегом, снежный: ürüŋ tisüjiz qarlïï ta7 teg jaltrïjur ваши белые зубы блестят, как снежная гора (Suv 450у); q а г П ɣ buzlu'," öčl bolur наступили холода (букв. снежное и ледяное время) (Suv 590.j).

QARLirAČ ласточка (МК I 527): qarlïvač etiïï jesün пусть [больная] съест мясо ла-сточки (Rach I4).

о Ср. qarɣïlač.

QARLUQ этн. название одного из этнических подразделений турок (КТ^; БК.^; МК 1 473).

QARLUQLA- считать карлуком, принимать за карлука (МК III 361 ï.

QARLUQLAN- становиться карлуком (по языку и обычаям) (МК II 275).

QARMA грабеж (МК I 433).

о qarma bol- быть разграбленным, подвергаться разграблению; расхищаться: qaɣun qarma bolsa iSi.si ekki eligin tegir когда дыня бывает украдена, то ее хозяин держится [за нее] обеими руками (МК Ϊ 410); baranï qarma boldï todï.r,Tm joq разграблено и запретное, а насытин- шихся им пет (QBK 381 у); qapus qarma bol- см. qapus.

QARMALA- грабить, расхищать: ol qarmaladï nenni он разграбил вещи (МК III 354).

QARMALAŠ- совм. от qarmala- помогать грабить (МК II 221).

о Ср. qarmalaš-, qarmaš-, помогать грабить
QARMAQ крюк; крючок: aminmiš turur bu ölüm tarmaqï usanïp jorïrda ilar qar- maqï когтя смерти всегда наготове; , когда беспечно шагаешь [»о дороге жизни], ее крючки вцепляются (в людей] (QBN 43S2). 
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QARMAŠ- грабить: o! menüj bïrlä tavar qarmasd! он вместе со мной грабил имущество (МК II 221).

о Ср. qarmalaš-, qarmaš-, грабить
QARMDI [ скр. krmita?] название голубой (?) краски: kök qarnïdi öijlüg цвета голубой краски (Suv 2821).

QARNAƔU: qarnaɣu er пузатый мужчина (МК I 491).

о Ср. qarnaq I.

QARNAQ I: qarnaq er пузатый мужчина (МК I 473).

о Ср. qarnaɣu.

QARNAQ [I геогр. название одного из огузских городов (МК I 473).

QARPAQ и. собств. (USp 7()).

QARQAƔ безводная пустыня (МК I 465).

о Ср. bijaban, qarqaɣ, пустыня

QARQUJ см. qïrɣuj ястреб-перепелятник.

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

QARS I верхняя одежда из верблюжьей или овечьей шерсти (МК I 348).

о Ср. čöga, küpik, qaftan, qars, taš ton, плащ, верхняя одежда; верхняя одежда на вате
QARS II: qars qars изобр. звукоподражание хлопкам: ol qars qars aja japtï он захлопал в ладоши: хлоп-хлоп (МК I 348).

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
QARSAQ зоол. корсак (VuÏpes čorsak) (МК I 473): manu irbiz tilkü qarsaq ману, барс, лисица и корсак (Suv 59910),

QARŠA- измерять пядью (МК III 286).

QARŠAƔ длина, размер одежды: aïïï'g qarsaɣi kör посмотри на длину его одежды (МК 1 464).

QARŠAT-побуд. от qarsa-: ol bözüg qa j-satt ï он велел измерить пядью бязь (МК II 337).

QARŠÏ I дворец: qaršï körüp sa|dïč anï utmaq atar увидев дворец, верный друг назовет его раем (МК III 374); ičip qarslqa kirma özni tutun выпив, не ходи во дворец, воздержись (QBA 29610).

о qarsï ordu парн. дворцы: bor ičma fasudqa qatï]ma j ï г а bu eki buzar qarsï ordu tura не пей вина, не вмешивайся в смуты: эти два [порока] разрушают дворцы и крепости (QbK 314j); neča qarsï ordu bezaküg saraj ölüm buzdï barča turu qaldï haj о! Сколько дворцов и роскошных чертогов смерть разрушила и не оставила следа [от них]! (QBK 364-); qarsï ord« saraj парн. дворцы и чертоги: qulïr qarsï ordu sarajlar qamu? все дворцы и чертоги останутся (QBH1827); 
qarsï saraj парн. дворец: Ölüm buzdï qarbï saraj ev üküs смерть разрушила много дворцов в домов (Q£Äf286jj); 
ordu qarsï см. ordu I; 
saraj qargï см. saraj дворец; 
saraj ordu qarsï см. saraj.

то Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец
QARŠÏ II 1. вражда, раздор, ссора: bu beglar evi atï qaršï turur bu qarsï ičindaki qarsï turur дом этих беков называется дворцом,/[а] внутри этого дворца — раздоры (QBN 305g); lü kürïda kiši bitä qarsï bolur [ если мышь прогрызет дыру] в день дракона, то будет ссора с людьми (ТТ VII 327); jïl aj qarsïlarï bolzun amrïlzun пусть утихнет и успокоится мятежмость их годов и месяцев [жизни] (.Suu 68612); 
2. противоположность: tün küïïüŋ qarsïsï ol ночь — противоположность дня (МК 1 423); '3. противник: aq at qarsïsin üč bolu^ta
talulapan aɣanqa ötügka ïdmïs белый конь, выбрав своих противников в трех пере-рождениях, направил [их] к покаянию и молитве (ThS II23); 
4. опасность: ölüm qarsïsï bičinta ol опасность смерти существует в [день] обезьяны (ТТ VII 25.^);

5. враждебный, враждующий: ol beg апТг) birla qarsï ol тот бек враждебен ему (МК I 424); junïqï ]17ίΐïρ bir jerta ičin qar.sï tetirlar все [четыре элемента] собираются и одном месте, но они являются враждующими между собой (^Suu 365jS); 
6. противоположный, противный: birok qaju a d ï 11 s ï ɣ qarsï qïlïqlarïm ersar olarnï edi jasuru baturu kizlamaz men а если есть у меня какие-либо другие противные (т.к. противоположные хорошим) качества, их я отнюдь не утаиваю и не прячу (Suv 1071;J).

о qarsï qarsï bol- становиться враждебным, враждовать, ссориться: bu jaŋlïï üčüïï qarsï qarsï bolur ekigün qarïssa birisi Ölür из-за этих обстоятельств становятся [люди] враждебными друг другу, а если враждуют двое, один из них умрет (QBK 251^); 
irsi qar$ï см. irsi II.

o Cp. qaršï, qarsu. дворец; вражда, раздор, ссора; противоположность; опасность; враждебный, враждующий; противоположный, противный
о Ср. qaršï II, qaršu 1, utru, против; навстречу
QARŠÏSIZ лишенный вражды, враждебности (ТТ III10(>).

о irsisiz qarsïsïz см. irsisiz.

QARŠU 1. противоположность: bu diïï dalï dünja dalï qaršu ol ветвь веры есть ветви мирской [взаимная] противоположность (QBK 381j(); 
2. против; навстречу: jaɣnj tapa tetrü baqïp bögdaŋ büa j o^rap qalï kelsa saŋa qarsu sülü следи за своим врагом внимательно, точи свой кинжал,/ а когда он нападет на тебя, выступи против [него] с войском (МК III 271).

о qargu bol- обращаться вспять, отвращаться: qaza qarsu bolmaz qatif ja qurup злой рок не отвратится, [раз уж]он натянул тугой [свой карающий] лук (Юг А.цу>); qarsu kel- противиты^;, противодействовать, выступать против: mïmda 3 u г ^ tt qaɣaïïï el kimi о '( и z q а *( a n q a qarMi keldilar здесь каган Джурджита и его народ выступили против Огуз-кагана (ЛОК 1.0;), 

о Ср. qaršï II, qaršu 1, utru, против; навстречу
QARŠUT противоположность (МК I 451). 
QART I 1. рана; язва (МК 1 342): amtï bu orunlarta önmis qartlarqa iegü ötkürgüsiïï sözlalim теперь расскажем о лекарствах, которые следует пить от язв, появившихся на этих местах (Rach II 17); 
2. нарыв: telinmaz qartqa [средство] от пеискрывще- гося нарыва (Rach I4-2).

о qart bez парн. раны и язвы: qartï'( bčzig jiriŋig qanï‘]f ïgig a ɣ rï ɣ Ϊ 7 qorqmčïï ajtnančïƔ barčant titmis ïdalamls bolur men я стану [человеком], отстранившим [от себя] все: раны и язвы, кровь и гной, болезни и недомогания,страх и опасения(Suv 6143); qart er человек с дурным характером (~ язва) (МК I 342); ürmän qart см. ürmän.

о Ср. baš III, qart I, jo:n-, jont- (yo:n-, yont-), рана.

QART II старик: о] uz qafannu,J janïda aq saqalluɣ moz (—’boz?) saeluf uzun uzlu^ bir qart kiši turur bar erdi 
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при Огуз-кагане находился белобородый, седоволосый старик с большим опытом (ЛОК 357).

QART III: qart qurt et- издавать хруст, хрустеть: elig qart qurt etti [пальцы] руки хрустнули (МК I 342).

QART IV QAPT/QART 1. засохший слой, корка на ране (Sevor )

QARTA‘ бередить, тревожить (рану): bahrïm basin qartadïm я разбередил рану своего сердца (букв. печени) (МК I 272); köŋlünï ičüïï örtädi jetmiš basï^ qartadï он испепелил внутри мое сердце, он разбередил затянувшуюся рану (МК I 245).

QARTAJ [скр. brdaɣa] суть, существо, ядро I USp 102 ΒνΛ).

QARTAL I: qartal et мясо, разделенное на куски (МК I 483).

QARTAL II: qartal qoj пятнистый баран (МК I 483). qartal
о Ср. bögrül, esrï, esrïnü, qartal пятнистый, пестрый
QARTAL- страд. от qarta-: anïɣ qartï qartaldï его рану разбередили (МК II 234).

QARTAN- лечить (рану, язву): Öz qart?n qartan лечи сам себе язву (МК II 248),

OARTLA- I лечить (язву, рану) (МК III 445).

QARTLA- II считать кого-л. неуживчивым, язвой (МК III 445).

QARTUR- I побуд. от qar- I заставлять вмешиваться, добавлять: olaŋar jaɣ talqanqa qarturdï он велел ему добавить масло в толокно (МК II 190).

QARTUR - II побуд. от qar~ II заставлять захлебнуться, подавиться (MК II 190).

QARUN [(?, и. собств. прославленный на Востоке богач (QBK З883).

QÄRUNDAŠ брат (единоутробный) (ЛОК 20»).

о Ср. abï (абы), ačïq(ïm), aɣa, aqa, birader, eči, emikdaš, ini, ögdaš, qadaš, qaδaš, 
QAŊDAŠ qarïndaš, qarundaš, брат, 

QARVA- шарить, искать на ощупь: ol qaraïmïda qarvadï он шарил в темноте (МК III 290).

о Ср. qarva-, qarwa, шарить, искать на ощупь
QARVAN- возвр. от qarva-: ol jančïq ičrä jarmaq qarvaïïdï он нащупал деньгу в мошне (МК II 250).

о Ср. qarvan-, qarwan, нащупал
QARVAŠ- совм. от qarva-: ol maga suvda nen qarvašdï он со мной нащупывал что-то в воде (МК II 221).

о Ср. qarvaš-, qarwaš, нащупывал
QARVAT-побуд. от qarva-’: ol anïŋ qo- junda qarvattï он велел ему пошарить за пазухой (МК II 339).

о Ср. qarvat-, qarwat-, пошарить
QARVÏ qarvï ja выгнутый лук (МК III 239); qarvï qaslïɣ kiši человек, у которого брови дугой (МК III 239).

о Ср. qarvï, qarwi, кривая, дугообразный (curved)
QARWA- см. qarva-, qarwa, шарить, искать на ощупь
QARWAN- см. qarvan-, qarwan, нащупал
QARWAŠ- см. qarvaš-, qarwaš, нащупывал
QARWAT- см. qarvat-, qarwat-, пошарить
QARWI см. qarvï, qarwi, кривая, дугообразный
QAS I кора; кожура: qarl sögüt qasï köjürüp külin alzuïï пусть сожгут кору дерева кары и возьмут эту золу (Rach II 2^); sögüt süliŋä qaSïn qasïïja ива [известна] своей свежестью, береза — своей корой (-—твердостью?) (МК III 134); nara qasï soqup elgäp burunta ürzün надо истолочь и просеять кожуру граната и ввести (~ вдуть) [ее] в нос (Rach II 2J7).
о Ср. qasïq, qasuq I, qas I, qaz II (Ogur qar) кора; кожура. 
QAS II см. qaš I. бровь
о Ср. qas II, qaš I, бровь

QAS III см. qaz I. гусь
о Ср. juɣaq, qas III, qaz, гусь
QAS- см. qaz-.

QASAB [ а, Полотно, шитое золотом и серебром; парча: qa.sab tozï г um i azun tаŋsuqï saɣa kel.sä tolmaz afï qaznaqï [самые] избранные в мире [материалы]— парча тозийская (?) и румийская — [если даже и[ придут к тебе, [все равно] не наполнится [твоя] казна (QBK 320-).

QASƔUQ см. qazɣuq.

QASÏ I загон для скота, связанный из прутьев (МК III 224),

QASÏ II геогр. название местности в Кашгарии (МК III 224).

о Ср. qasu.

QASÏƔ I 1. внутренняя сторона щеки (МК I 375); 
2. челюсть (?) (МК III 345). qasïɣ
QASÏƔ II нижняя часть живота; пах: qasï'f ίΐ Tr * T eni средство от заболевании нижней части живота (Rach IS)5); burqanlar- nïŋ qasïɣlarï arslanïarnïij teg bolup belläri o r m u 7. t a täŋrinüj vačiri teg jinčkä bolur паха будд подобны львиным, их талии изящны, как скипетр бога Индры (Uig III7231),

QASÏƔLA- ударять в челюсть (?): ol qulïïï qasï'(ladï он ударил раба в челюсть (?) (МК III 336).

QASÏNČÏƔ страшный, ужасный: čo',ï jalïnï qasïnčïɣ qama7qa bir j a i) l ï ɣ aja‘,ulu',' enitgüHig bolur его блеск станет ужасен, [и] всех как один заставит почтительно. склониться (Suv 419] ^).

о- qasïnčïɣ qorqïnčiɣ парн. страшный, ужасный: erklig q а 11 süsin bašlaɣïčï qasïnčïɣ qorqïïïčï'( erkliglärniŋ atlarï bu имена страшных властителей, возглавляю-щих войско Эрклиг-хана та^вы (ТТ VI<to);. qorqïnčïƔ qasïnčïɣ см. qorq%Bčïɣ.

о Ср. beliŋtag, jarsïnčïɣ, jerinčig, qasïnčïɣ, qorqïnčiɣ, qorqïnčuɣ, ужасный, -о; очень, страшный
QASÏQ кожа, кожура; кора: jïlan qasïqïn köjürüp külin alïp bor birla ičirgü ol сжечь кожу змеи, взять золу и дать выпить [ее] вместе с вином (Rach I^čï); tülilg erükïïüɣ qasïqïn al:p взяв кожицу волосистого абрикоса (Rach Iзу); qara qaraɣač qasïqïn otqa> köjürüp нужно сжечь в огне кору черного карагача (Rach 1о0).

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QASÏRQU смерчь, вихрь (МК I 489).

QASMÏS и. собств. (USp 84.2).

QASNA- лязгать, стучать зубами (от холода): keldi esin esnaju ... kirdi booun qasnaju задул ветер..., люди стучали зубами [от холода] (МК III 147); er tumluqa qasnadï мужчина лязгал от холода зубами (МК III 302).

QASNAT-побуд. от qasna-: tumlïr,' ani qasnattï холод заставил его стучать зубами (МК II 350).

QASU геогр. название местности (?), (Man I 2630).

о Ср. qasï II.

QASUJ геогр. название реки (МЧ18). 
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QASUQ I кора дерева (МК I 382).
о Ср. qas I, qasïq, qaz I. кора
QASUQ II мех, бурдюк,турсук из конской шкуры (МК I 382).

QASUQLUƔ обладающий бурдюком (МК 1 497).

QAŠ I бровь: beglarim bodunïm k öz i qašï jablaq boltael вот [скоро] испортятся очи и брови моих правителей, моего народа (KT-j); kozlar! al saelarï qašlari qara erdilar erdi его глаза были карими, волосы и брови — черными (ЛОК lr>); o:)dün qaš tebräsar ögsüz bolur если [у кого-нибудь] дергается правая бровь, он останется сиротой (ƔƔ VII :ип).

о Ср. qas II, qaš I, бровь

о qaš jaz- проясняться, разглаживаться (о лице)\ sevinčin turup čïqtt qasïn jaza [Огдюльмиш] радостно поднявшись, вышел с прояснившимся липом (QjSiV36Ög); sev inelig bolur anda jazlur qasï [человек] радуется, и у него лицо проясняется (QBK 35,<t); 
qaš jazuq tut- быть радостным, веселым; благодушествовать: özüŋni jol ötgan saCfïn aj qadaš/ sevinč qïlma artuq jazuq tutma qas о брат, подумай, что ты прошел уже свой путь, слишком не радуйся, не благодушествуй ( QBN 43715); 
qaš kӧz jas- проясняться (о лице), становиться спокойным, радостным: (julï köŋli jüksar jaza г qas köz-e настроение у раба повышается, лицо его проясняется (QBK 89т); s ev ün d i elig jazdï qa.sïn kozin правитель обрадовался, лицо его прояснилось (QBK 2982); 
qaš köz tüg- хмуриться; сердиться; bu er ol tutčï qasl koz i tügolgan этот человек постоянно сердится (МК I 524); 
qaš tüg- сердиться, гневаться: jïraq boldïnï elig tapu^ïnda tas eriglanti Öɣ.lak maga tügti qas я был в отдалении, не на службе у правителя; судьба отвернулась от меня, насупила брови (QBH 63-); q a s ï ŋ tügma asnu esitgil sözüm не сердись, прежде выслушай мои слова (QBN З583); qalïq qasl tügti közï jas sačar небо нахмурилось, из глаз его брызжут слезы (т. е. пошел дождь) (QBN I853); 
qašï kortla прекраснобровый, с красивыми бровями: qasï körtlam qavï§u7sajur men я желаю соединиться с моим прекраснобровым (A/fuïJI 87).

QAŠ II край, берег, бровка, граница: jar qasï край яра (МК III 152); etindi qolï qasï kök al keδip долины и склоны [гор] украсились, надев зеленый и красный [наряд] (QBN I83).

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
QAŠ III минерал нефрит (МК III 1У2): kimnü) bila qas bolsa jasïn jaqmas если у кого будет с собой нефрит, [тога] не убьет молнией (МК III 22); jarattï jasïl čeä savurdï ürüjj qas [бог] создал зеленую бирюзу (m. е. небо) и рассыпал [по нему] белый нефрит (т. е. звезды) (МК I 330), 
о čеč qaš см. čеč.

QAŠ IV: qara qaš ögüz см. qara III: qara qaš ögüz название реки
ürüŋ qaš öguz см. ürüŋ II: ürüŋ qaš ӧgüz геогр. название реки в Восточном Туркестане
QAŠ V [скр. kasa] и. собств. (Tis 4167). 
QAŠ VI: qas ojun название игры (?) (TT I94).

QAŠAN моча: arÏƔsïz a$l?7Ïar qaluuu aslïɣlar qašanï'' ičtačilär те, кто питается нечистотами, те, кто питается отбросами, пьющие мочу (Uig II 61ŋ).

о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

QAŠAN- мочиться: at qašandï лошадь помочилась (МК II 155); kim qan qašansar soɣunni bïsurup mïr birla jesär ketür если кто-либо мочится кровью, то нужно сварить лук и съесть [его] с медом, — болезнь пройдет (Rach !).>*).

QAŠANIƔ: qasanïɣ jol мочеиспускательный канал: qasanï‘; )oÏH)a ur 7 u o! bat qa* sanur надо поместить [лекарство] в моче-испускательный канал, [и тогда] немед-ленно больной помочится (Rach Ig^).

QAŠAŊ ругательство, обращаемое к рабу (МК III 370).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
QAŠAQ бот. вид ковыля, альфа (МК I 383): qasaq jïldïzï корни ковыля (Roch II lji)

QAŠƔA I белая отметина на лбу животного, звездочка: qasɣa at лошадь со звездочкой (МК I 426).

QAŠƔA II: qasɣa buɣra геогр. название двух местечек (?) (МК I 426).

QAŠƔALAQ зоол. утка-лысуха: qalva körüp qasɣalaqT suvqa batar увидев [у меня] стрелу без наконечника, лысухи ныряют в воду (МК I 528).

QAŠƔAR дс. *kyesa-kara- ?] геогр,

1. город Кашгар (МК I 124); 
2. Кашгария (Юг Лш).

QAŠƔUN см. qušɣun 1. qašɣun зеленый камыш, поедаемый животными
о Ср. jekän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
QAŠÏ- чесать, щекотать (МК III 267): oldači sïčɣan mus tasaqïn qašïr умирающая мышь щекочет и testiculi у кота (МК I 438).

о Ср. emri-, кiči-, qašï-, qurtan-, tara- III, чесать, чесаться
QAŠIƔ представительный; величавый, величественный; мужественный: jülüg bolsa qa$ï7 bolur ol vazir/vazir bol^Sto qasÏ7 Ïsï kei jorïr если будет бритым tÏï визирь, [то он] будет и представительным; если визирь будет представительным, дела его пойдут очень хорошо (QBJ\' I684); esizlarka qasï7 kerak qorqsalar против злых надо величавого [военачальника], чтобы они боялись (QBK 122].)); kür ersig kerük qasï7 jülüg [военачальник] нужен смелый, он должен быть величественным и приятным (букв. бритым) (QBH 863]).

QAŠINMAQ чесотка; (-—чесание ?): qašinmaq meniŋ jininï emritti чесотка вызвала зуд [всего] моего тела (МК I 261).

o Cp. qašinmaq, qotur, uduz, uδuz, чесотка, лишаи; парша, короста; 
QAŠÏQ см. qasuq I.

QAŠÏQLA- есть ложкой (МК III 338).

ео Ср. qasuqla-,

QAŠÏQLÏQs qasïqlïq müqüz рог, предназначенный для выделки ложки (МК I 504).

QAŠÏƔ- побуд. от qasï- заставить чесать, щекотать: er tanïn qasïttï мужчина велел чесать его тело (МК II 307).

QAŠLA- I ударять по бровям (МК III 299).
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QAŠLA- II делать бровку, обделывать берег, край: ariq qasladï он сделал бровку у арыка (МК III 299).

QAŠLIT: qadar qaslïɣ см. qadar; 
о Ср. qadar, qadïr I, qajïr II, нахмуренный.

qarvï qaslïɣ см. qarvï.

QAŠÜQ I ложка: quruq qasuq a*ï'ïzqa jaranïaz сухая ложка рот дерет (МК I 383); asïïu üč qasuq ičzün törtünč kün az eki qasnq [i]czün сначала нужно выпить три ложки [лекарства], на четвертый день меньше: [только] две ложки нужно выпить 2β3).

QAŠUQ II и. собств. (E 34j).

QAŠÜQLA- есть ложкой: ol bа)ï7 qasuq- la<1 ï он ел мед ложкой (МК III 338).

т Ср. qasïqla-.

QAŠUQLAN- стать обладателем ложки (МК II 268).

QAŠUQLUƔ имеющий ложку, снабженный ложкой, с ложкой: qaiuqiu',' ajaq чаша с ложкой (МК I 497).

QAT I 1. слой, пласт, ярус, ряд; -слой- ный, -рядный, -ярусный: toquz qat üčür- güij topu ulu? anča teritsün положи девять слоев твоего потника, пусть [лошадь] сильно вспотеет (ThS 1177); ančulaju-ma bu jer suv on qat kök täŋri jaratuqta aŋar oqsajur erti точно так же и при сотворении этого мира и неба в десять ярусов [все] было подобно тем [явлениям] (Мои I 14^); jema jeti qat qaranï ičinta alqu aɣulu'f lular jïlanlar jatur внутри же семирядного рва лежат всякие ядовитые драконы и змеи (КР 39^); 
2. складка: ton <1 a t j ɣ складка одежды (МК I 320); 
3. в служ. знач. рядом, около, при, в ряду (других). eraïï er qatTnda özin kizladi [настоящий] мужчина рядом с [другими] мужчинами себя скрывает (QBN 238Ɣ)); beglar qatmda при беках (МК I 320); körür erdi kozlar bu künlüg jerig tünardï körümüz qatlnda erig мои глаза видели эту солнечную землю, [теперь в глазах моих] потемнело, [и] они не могут видеть [даже] мужей, [находящихся] рядом [со мной] (QBK 337j);

4. в служ. знач. под, в: kerak jer üzä tur kerük jer qatïïï čavïqsa özön kör bu edgü atïn после того, как ты прославился этим своим добрым именем, хочешь, находись на земле, хочешь под землей (QBK 332^); bu t а 71 а г qatïnda čïqar gävlmrr/ qazip jetrümazlar saɣa сокровища, добываемые в этих горах для тебя, не иссякнут (QBK З203).

о qat qadraq складки гор (МК I 471); 
qat qat несколько раз, многократно: qat qat isïrsar iglig bolur если [мышь] прогрызет несколько [дыр], то [человек] заболеет (ƔƔ VII 36е); 
qara jer qatï см. qara I могила
o Cp. qad, qat I, рядом, около, при, в ряду (других); складка; слой, пласт, ярус, ряд; -слой- ный, -рядный, -ярусный; под, в
QAT II 1 . ягода, плод вообще (МК III 147); 
о Ср. buda, qat, ягода, плод вообще
2. плод можжевельника (МК III 146).

QAT III название мифического животного, единорог (ЛОК).

QAT IV см. ɣat.

QAT-I 1. становиться твердым, твердеть; jumsatj мед qattï нечто мягкое затвердело (МК II 295); qaju ajdï ötrüm ičürgü kerak özi qatnïïs emdi bosutƔu ke- räk некоторые говорят, что [правителю] надо дать выпить слабительное,/ [потому что] его нутро затвердело [и] теперь нужно прослабить (QBK 44.,); 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
2. густеть (о жидкости): qгï-tï-sï sarɣarur qarïï qatïp barïr кожа его желтеет, кровь его густеет (Uig I 36j3); 3, неметь, сводить судорогой: jaijsaq telim sajrap anï tamɣaq qatar если болтун много болтает, ему сводит горло (МК I 467); aɣïzï qurup tili tam'^ï qatïp sav sözlüjti umatïn рот его пересох, язык его и горло онемели, и он не мог ничего говорить (Suv 624])).

о Ср. joz-, qat-, qojul, uδïš-, густеть, сгущаться (о жидкости); свертываться, створоживаться (о молоке)
QAT-II 1. смешивать, примешивать; готовить смесь; присоединять: kerük qat sa- li&a kerak tiŋaq et либо приготовь смесь с мумие, либо сделай опиум (QBN 8812); bu oUarnï t e ïj S а р qatïp panit sïïvt bilän iegül нужно целебные средства смешать в равных частях и выпить с медовой водой (Rach II 19); e г t i s Ögüzüg kečigsizin keedimiz tün qatdïmïz b o 1 с u q a taɣ Ön- türü tegdinïiz мы переправились без брода через реку Иртыш и, присоединив (?) [к движению] ночь, на рассвете достигли Болчу (Тонд^); 
2. смешиваться: eigü esiz qatnïas добро со злом не смешнваются (МК I 386).

о qat- qar- парн. смешиваться (МК I 432).
о Ср. qata-. присоединять; передавать
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QATA I раз, крат; -но: bu kün Ökïïüp as‘;| negü aj ata basïn jerkü čalsa ulïp rniɣ qata о отец, что пользы в том, чтобы горевать теперь, биться головой о землю, причитая тысячу раз? (QBK 5313); teijizdin kärimrak salïmï miŋ qata шах мои тысячу раз милосерднее, чем море (Юг Βΰ7); qïzï7 tasqarm’ïs künta bu nom bitigig üč qata oqïzun в день, когда провожают невесту [к жениху], эту*|о*игу пусть прочитают три раза (USp 58ο,»); suvïn alïp üč ^füta buruuqa tamïzɣu ol надо взять его сок [и] трижды закапать в нос (Rach 112т)-

о qata taqï парн. снова, опять: qata taqï utrïnɣuiu'/ turuš'fuluT küčümüz bolïaj снова будут у нас силы для того, чтобы противостоять [и] бороться (Suv 7д). 
o Cp. qada II, qata I, xada II, раз, крат
QATA II см. ɣata I.

QATA- присоединять; передавать (?): se- niŋ borluqunnï el küčanip inal qučqa qatatï твой виноградник народ насильно передал Ынал-Кучу (USp 24у). .
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. qat- II, qata-, присоединять; передавать
QATAƔ I сильный; громкий (Ut g III 88ïa).
o Cp. ɣatϊɣ, qadaq II, qataɣ I, сильный; громкий
о Ср. qatïɣ. qataɣ I. ɣatϊɣ qadïɣ qatïɣ, ɣatïɣ, qadïq, qataɣ II, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QATAƔ II см. qadaɣ.

o Cp. qadaq I, qadaɣ, qataɣ II, (aggravated усугубленный)
QATAƔLA- I следовать; присоединяться (?): oɣuz q a J а п ... kordi kim ... ol börinÏTj artlarïn qataɣlap jürügüda turur erdilar erdi Огуз-каган... увидел, что... они шли, следуя позади того волка (ЛОК 17ö); osul urum q а ] а η о 7 uz qa]annuŋ ^arlÏTfin saqlamaz erdi qataɣ- la^u barmaz erdi этот Урум-каган не испол- 
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нил приказание Огуз-кагана, не пошел, |ЧТо6ы присоединиться [к нему] (или поцеловать за ним?) (ЛОК 15о).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
QATAƔLA- II см. qadaɣla- I хранить, сберегать, оберегать.
o Cp. qadaɣla- I, qadaqla-, qataɣla- II, хранить, сберегать, оберегать
QATAƔLAN- стараться, упорствовать pig III 287).

о Ср. qadïqlan-, qataɣlan-, qatiɣlan-, qatlan- 2, xataɣlan-, становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать... стараться, упорствовать
QATAƔLANTUR- побуд. от qataɣlan-
эаста влить стараться, усердствовать рап I 134).

QATAR см. xatar опасность.

о Ср. qatar, xatar, опасность

QATAR- 1. поворачивать: ol atïɣ qatardï он повернул коня (МК II 74);

2. обращать вспять: прогонять: erdi asïn taturɣan jav- jlaq jaïqatarɣan oa был тем, кто давал Пробовать пишу, тем, кто обращал врага вспять (МК II 74).
о Ср. qadar-,qadïr-, qa?ïr-.

QATARƔ- побуд. от qatar- заставлять поворачивать (МК III 430).

о Ср. qaSïrt-, qatïrt-.

QATƔÏ крепкий, твердый; перен. жестокий; сильный, могущественный: qatɣï jaɣï juviÏsun пусть смягчится могущественный яра г (МК I 441); sevügsüz bolur köŋli qatɣï kiši человек, чье сердце жестоко, становится нелюбимым (QBK П85).

о qadïr qatɣÏ см. qadïr I.

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
QATƔU см. qadɣu печаль, горе, скорбь.

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
QATƔUR- I хохотать, заливаться, закатываться смехом (МК II 201): а]ï sevma агга q-q ï л a qatɣura очень не люби (этот Мир] и поменьше радуйся (букв. закаты-вайся смехом) (QBH 185j3).

о Ср. gül-, kül-, qatɣur-, qatur- II, qatɣur- I, смеяться, хохотать, заливаться, закатываться смехом
о qatɣur- kül- парн. хохотать, закатываться смехом: jana baɣdas i imä janïn jat- maɣïi ünün qatɣura sen qatïɣ külmagil не сиди, поджав ноги, на бок не ложись, громко не хохочи (QBK 242^); 
kül- qatɣur - см. kül-, смеяться
QATƔUR- II см. qaδɣur-, qajɣur-, qadɣur-, qatɣur- печалиться, горевать; грустить, заботиться, тревожиться
о Ср. qadɣur-, qaδɣur-, qajɣur-, qatɣur- печалиться, горевать; грустить, заботиться, тревожиться

QATÏ: qatï qarï парн. последовательный, -но; следующий один за другим, друг за другом: bastïnqï oruntm jetinč orunqa tegi aqïɣiï'; aqïɣsïz qatï qarï islütü [боди- Сатвы] от начальной до седьмой ступени используя последовательно волнующиеся и не- волнующиеся [дармы] (Suv 3Ü47); buiarta öiji sekiz bölük üč ödki savlariɣ jumqï qatl qarï |uqïtdaeï erür кроме этих, есть еще восемь разделов [книги], которые учат последовательно всем словам, принадлежащим трем временам (.Suzï 276,)); bar antaɣ tïnlïɣlar qatï qarï nizvanïlarï küčlüg есть такие живые существа, у которых сильны следующие друг за другом их [дурные] страсти (Suv 261 jj).

QATÏƔ 1. твердый, жесткий; крепкий: ol qatïï neijni jumsattï он размягчил твердую вещь (МК II 351); semiz at aɣzü qatïɣ boitï рот жирной лошади стал твердым (ThS II](,(I); ötrü qtïrïnïïs qatïɣ q a m ï s alïp ani üza onïgan tamirin sančïp qan öndürüp затем он взял сухую крепкую тростинку,

проколол ею шейную вену (?) [и] выпустил кровь (Suv 6I622); qatïɣ jasïn qurup aɣuluɣ oq!n jürakra urup amraq isig özin üzgil натяни тугой лук его, пусти отравленную стрелу в сердце и прерви дорогую его жизнь (Uig’ III 55^); 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
2. суровый, жестокий: azunta negü bar ölümtin qatïɣ что на свете есть более жестокое, чем смерть? (QBH 48>л); ïnča kergäk erti üstünki köki bek qatlɣ bolti ersar так [поступить] было необходимо, [уж] если его небо наверху стало очень жестоким (Man III 10^); tatïɣ sürmä tatïɣ qïnï ked qatïɣ не предавайся наслаждениям, кара за удовольствия слишком сурова (Qö^282)4); 
3. сильный, -о; весьма, очень: üküs sevinč bolsa qatiɣ o/sunur если много радуешься, сильно опечалишься (МК III 373); a d a v a k i jek qatïɣ ünin qïqi’rïp демон Атавака вскричал громким голосом (ТТ Х34); qatïɣ kizlä raziŋ крепко храни свои тайны (Юг С]^); qatïɣ kertgünelüg bolmaɣïnča oŋarɣalï bol- nïaz пока он не будет абсолютно верующим, нельзя будет исправить [его] (//ï7enlïpïJHï ï<S70); 
4. в знач. сущ. твердость, крепость (МК I 375); перен. суровость, жестокость: kimiɣ jasï altnïïs tükatsä sa- qïs qatïɣ bardï andïn basï boltï qïs кто достиг шестидесяти лет, у того ушла кре-пость, и голова его стала зимою (т. е. поседела) (QBH 2224); birla suhbat edi ked tatïɣ savuq suvqa juïïmaq janutï qatïɣ qatïɣ qajda ersä tatïɣsïz bila süčüg qajda ersä soɣïnda ačïɣ общение с женщиной—-очень большое наслаждение, а омовение холодной водой — суровое следствие; где есть суровость, там нет и наслаждения, где есть сладость, там после нее [следует] горечь (QBH 102^).

о qatïɣ t*iɣraq парн. крепкий, тугой: ketj kortla kogüzintä [qa]tiï tïɣraq börtgali jumsaq eki emiglari etiglig jaratïɣlïɣ turur ее широкую прекрасную грудь , украшают две нежные груди, на ощуп тугие (ТТ Х44.5); 
javlaq qatïɣ см. javlaq II крепкий
qadïr qatɣï qatïƔ см. qadïr I.

о Ср. qataɣ I. qataɣ I. ɣatϊɣ qadïɣ, qatïɣ, ɣatïɣ, qadïq, qataɣ II, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QATÏƔDI крепко, сильно; очень: bu sa- bïmïn edgüti ešid qatïɣdï tïïjla эту речь мою хорошенько слушайте в крепко [ей] внимайте! (КТм->); janturu saqïntïnï q a t Ϊ у d ï saqintïm я снова скорбел, сильно скорбел (КТа)
о Ср. qatïƔtï.

QATÏƔLAMAQLÏƔ обладающий старанием, усердием: islarin tüzgaü ajalarïn qavsurup qatïɣ!amaqlï7Ïar ... ol чтобы привести в порядок [свои[ дела, они складывают вместе свои ладони [почтительно] и являют [собой] усердие (Нш;п1гуг).

^ Ср. qatïɣlanmaqÏïɣ.

QATÏƔLAN- 1 становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать: qara bodunïm qatïɣlanTïj el törüsi ïdmaŋ (?) народ мой, будь тверд, законы государства не нарушай (?)! (E Ю7); sevinčin tiriglik bulajïïï tesä , kišig tepsamägil qati';lan usa 
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если ты хочешь жить счастливо, не завидуй людям, будь стойким но возможности (QBK 252,2); qatÏ7Ïanïp otuz jasïm^a ögä boltum я, возмужав, к тридцати годам сделался должностным лицом (E 453); 
2. быть старательным, трудолюбивым; усердствовать, прилагать усилия; стараться: jazïn qatÏ7Ïansa qïsïn sevnür если весной постараешься, зимой порадуешься (МК III 159); qatï")1an janïlma konilik
jolïn jigitlik java qï]nïa as'^ïn alïn прояв-ляй рвение, не заблуждайся на пути спра-ведливости, не трать даром молодость, извлекай из нее пользу (QBN 38ч); edgüka qatl7Ïanur tïnlï'/iar az ajiïqa tavranur er- magü tïnHflar üküs täŋrim о боже, [как] мало живых существ, утверждающихся в добре, и много живых существ, устрем-ленных к злу (ТТ VI020); arï^ nomlarta qatÏ7Ïanu anosagan orduta to'piu üčün они усердствовали в святом учении, чтобы возродиться во дворце бессмертных (ТТ III330); 
3. стремиться; стараться достигнуть, добиться чего-л.; прилагать усилия к чему-л.: qatïɣIanƔu asnu tsl ai^u kerak bu t ildin ja^ï qïlqï bilgü kerak прежде всего нужно стараться захватить „языка", /от этого „языка" нужно узнать действия врага (QBK 1269); ešittim köŋülka šuurdum anï qatnlan tilakkä tegürgil meni я это услышал и удержал в уме, постарайся и меня подведи к желаемому (QBN 279г>); edgü kišilar jolïn kesa qati7- lanur они стремятся перерезать дорогу хорошим людям (ТТ 1г(>); aÏa qati'7Ïan bu taqat teɣi tÖl ü qïl о бек, что есть силы старайся творить законы (QB/\/ 380^).

о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
о qatïɣlan- serin- крепиться, владеть собой: qalï kelsa Övkäij qatulan serin senmlüg kišilar sevinči jarïn если ты раз-гневан, овладей собой, радость к людям выдержанным [придет уже] завтра (QBK 60](5); qatï‘vlan- tiran- проявлять выдержку и противостоять: tilakeä jaourma qatl7Ïan tiran не пускай [свое тело] по [воле его] желаний, проявляй выдержку и противься [этому] (QBN 26512); tavran- qat'ÏTÏan- см. tavran-,

о Ср. qadïqlan-, qataɣlan-, qatiɣlan-, qatlan- 2, xataɣlan-, становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать... стараться, упорствовать
QATÏƔLANMAQ старание, стремление: bur/an qutllïƔ jorr'larïƔ bütürgükä qatïɣlanmaq старание завершить движение к [достижению] достоинства будды (Suv 181 у); jana jema bodisatvalar bes tür- lüg ïïomlarqa tajanïp törtünč qatÏ7Ïanmaq paramitïƔ tükal bütürürlar далее, боди- сатвы, опираясь на пять дарм, полностью исполняют четвертую парамиту -—стремление (Suv 23210).

o Cp. qatïɣlanmaq, qinmaq стремление; усердие, усилие

QATÏƔLANMAQLIƔ обладающий стремлением, усердием: äzrua taɣriniɣ teriɣ bilgä biligintjn artmïš χ o r m u z t a täɣ- riniŋ quturu qatT"ilanmaqlï'f jiti qlnï"pnta ozmïs [будда] превзошел глубокое мудрое знание бога Брамы [и] опередил ревностное усердие бога Индры в чрезвычайном [его] стремлении (Suv 439j); qatï"flanmaqlïɣ küčüŋ üza благодаря силе твоего стремления (Sur’ 429;;). J
о Ср. qatïɣlamaqlÏƔ. j
QATÏƔLÏƔ I суровый, трудный, тяжелый qatïɣlïɣ jerinda sï^inɣu idim о боже мой, 1 у которого в трудные времена [мне] нужно* искать убежища (QBK 175д).

о Ср. aɣïr, jarp, ɣatϊɣ qadïɣ, qadïr, qataɣ, qatïɣ, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, ters, трудный, нелегкий
QATÏƔLÏƔ II относящийся к смеси; имеющий примеси, грязный, нечистый: qatï*. alt[ujn qïzada arïjurča как очищается не* ! чистое (~ с примесями) золото в кузнечном ;| горне (Man III 14§); banit q n t ï % 117 künčit iÏ7.a as пиша из смеси патоки с кунжутом (ƔƔ VII 161С).

о qatïɣlïɣ ig название заболевания; I гуморальная патология (?) (Suv 588.>г,). ;1 
QATÏƔLÏQ затруднение; огорчение; озабоченность; трудное положение, беда: ; kelsa qa1 ï qati7Ïïq ertär tejü seringil если постигнут тебя затруднения, будыер- пеливым, говоря: они пройдут (МК III 2i)3); agär bolsa 'adlïïj qatïɣTiq maɣa если будет проявлена справедливость твоя, [то ;по] для меня бедствие (Юг С40); jana etïiznüïï arï^stzïn qad"j'ular birla qatlï"üqïn tüpinkü tegi cTnsïzïn kertü töztä koɣülnü^ ioü ernïazin körürlar еще они видят нечистоту тела, его отягощенность заботами, непра-ведность до самого его основания, уклоне* ί ние пути духа от истинных основ (Suv 292](.). ï 
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, ters, трудный, нелегкий
QATÏƔSIZ I лишенный трудности, нетрудный, легкий: birök tüz qatï"isiz jorügüg ! tutmaq üza так как [части книги] содержат j одинаково легкое толкование (Suz> 278|з)„ о ɣam qatï'Ɣsïz см. уат.

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
QATÏƔSIZ II: qatÏƔsïz qarïɣ sïz несмазанный, лишенный примеси, чистый: bir oi bir j qatï"(sïz qarÏƔSÏz arlƔ joquɣ bar qtlur ol qïlnr joq barïA/ один он (алдид) един; он ни с чем не смешан, чистый, он творит несуществующее и уничтожает существующее (QBN ь** С 0А1ΪΥΤΪ крепко, сильно; Пчень: q1:м r'ačqa bamïs qati'Ɣtï ba edgüti ba ter привязали ворона к дереву и говорят: „Крепко ] привяжи, хорошенько привяжи!" (ThS IIIfl), i
о Ср. qatïƔdï\

QATÏL- страд. от qat- II 1. примешиваться, смешиваться, перемешиваться: лгра ügür birla q a t ï 1 ti ï ячмень и просо перемешались (МК II 121); qatilsa qtiïč baldu ! birlü tegiš когда [ты] вмешался [в ряды 1 войска], сражайся мечом и секирой (QBK 128r>)j taɣrili [j]ekïi jaruqlï qarali ;

ol ödün qatïldï боги и демоны, свет и тьма 1 в то самое время перемешались (Chuast i>7); : 
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

2. присоединяться, соединяться, вмешиваться; принимать участие в чем-л., быть причастным к чему-л.; быть замешаннымj в чем-л.: bu dünja ïsï kör ojun ol ojun/ ojunqa qatïlma nerak bu ojun смотри, дела этого мира — сплошная игра, не принимай ( участия в игре, к чему эта игра> ί (QBK 35417); qačan taɣriïär quvra‘);ïr)a i qatï 1 ïp ersärlar когда божества присоеди* ί няются к своим общинам (Suv 40δïč); eli<r 
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törüg bul^atïmïz erser el buÏ7aqïŋa qatïldïm ïz ersar если мы возбуждали недовольство государством и законами, если мы присоединялись к смутам в государстве (ТТ IV jŊS); 
о Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
3. общаться, поддерживать отношения, знаться: qapuɣdaqï birla jaras7'u keräk qatïÏ7u kelisgü barïs^u kerak с теми, кто [прислуживает] у дверей, надо ладить /, надо общаться и поддерживать связи (QBN ЗОО3); erat birla saksiz qatïlɣu kerak I olarqa jarasï tirilgü kerak с воинами, несомненно, надо общаться и жить с ними в согласии (QBN 299jS>); ozunč i kišika qatïlma jïra не знайся с клеветниками, будь [от них] подальше (QBIV 3032);

4, совокупляться; совершать половой акт (МК II 121): esrükin biligsizin üčün ölügüg qučup uvutsuz bilig sürüp ol ölügka qatïltï из-за своего опьянения [и] безумия он обнимает труп и, занимаясь бесстыдным делом, совокупляется с тем трупом (Man 1 57); 
5. облагать (налогом): qalan tüsük inčü baɣčïqa qatïlmatï [он] не обложил [податью] калан и тюшук садовника наследственного удела (USp 2231). qatïl-
о qatïl- qarïl- парн. 1) смешиваться (МК II 134): tort to^um bes azun altï jol- taq) tïnlŋ'lar birla qatïlu qarïlu ajΪ7 javlaq törü Ïjin evrilip [я], смешиваясь с живыми существами шести путей, являющихся в четырех видах рождения и в пяти формах существования, и вращаясь в силу дурного закона [перерождений] (5о); 
2) общаться, знаться: q atï 17 ï 1 q a ï-T17 ï 1 alïs ham beris общайся [с равными себе], делись взаимно (QBN 309j); bularqa qatïi1 qarΐi7τΐ Özür) ты веди с ними знакомство (QBH 126^); 
qatïl- qarïl- ulas- общаться и поддерживать отношения: qapu7daqï bïrlä jaras'fu kerak q atï i 7 ti qanÏ7u ulasrfu kerak с теми, кто [прислуживает] у дверей, надо ладить, надо общаться и поддерживать отношения (QBH 120.); qatïl- qavïs- соединяться; общаться: qama7 ters tetrü tïnï7Ïar birla qatilïp qavïsïp соединившись со всеми негодными живыми существами (Suv 132jj).

QATÏLMAQ общение, обхождение: ïlim adamlarï birla qatïlmaqïn ajur [глава] говорит о том, как общаться с учеными людьми (QBH ); kišika qatï!maqnï ögdüŋ qadaš negü teg qatïÏ7u ja bolsa adaš о друг, ты превознес общение с человеком, яо каким образом [человек] должен общаться [с людьми] или дружить (с ними] (QBA 247j).

QATÏN нижний: ol kiši bir otuz qatïn üunlarda to7umïn ötäči čatisnïari bolur тот человек станет jatismara, [т. e.] сознающим свои перерождения в двадцать одном предыдущем (букв. нижнем) мире (ТИ 47й8).

о Ср. qadïn II, qatïn, нижний
QATÏN- I возвр. от qat- I становиться сильным, крепнуть: küsamïs küsüsün qantï saqinmïs saqïnčïn bütdi igüg öɣadti a^rÏƔÏiɣ qatïndï твое желание исполнилось, твои намерения удались тебе, больной выздоровел, болезненный окреп (ТТ VII 30,^); tolumhr; bolup qatïndïïj qanïɣ emdi jer suvar вооружившись, ты стал [считать себя) сильным, и твоя кровь напоит теперь землю (МК 1 498).

о Ср. qatïn- I, qatun-, возвр. от qat- I становиться сильным, крепнуть, становиться твердым.
QATÏN- II возвр. от qat- II примешивать, добавлять: ol talqanqa ja7 qatïndï он добавил масла к толокну (МК II 154).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QATÏNDAQÏ находящийся под чем-л., в чем-л.: ]а *’ïх jer qatïndaqï altun kürrïüs terar sen ты собираешь золото и серебро, находящиеся в земле (QBK 320g).

QATÏG сосуд; кувшин: joldut'ɣan /ïïasïn jasïn jumsačj soqup bir qasuqča alVp bir uiuɣ qatïij joi'7'utqa bulɣap нужно цветы и зелень [растения] йолдургана мелко растолочь, взять ложку [этой смеси] и смешать с одним большим кувшином кислого молока (Rach I]čy).

QATÏQ 1. добавка, добавление (МК I 382);

2. острая приправа к блюду тутмач (МК I 382).

QATÏR мул (МК I 364): jazïda qalïn jund aqurda qatïr в степи много лошадей, в стойле - мулов (QBN 385 j.,).

о Ср. qaɣatïr.

QATÏRrAN бот. софора (ТТ VIII Л39).

QATÏRLÏƔ имеющий мула (МК I 495),

QATÏRT- заставлять поворачивать: atÏ7 qatïrttï он приказал повернуть коня (МК III 430).

о Ср. qaδïrt-, qatart-

QATÏŠ- совм. от qat- II смешивать, примешивать; прибавлять: ol menüj birla talqanqa j а 7 qatlstï он вместе со мной подмешивал масла к толокну (МК II 89).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QATÏSTUR- совм .-побуд. от qat- II смешивать; перемешивать: kïinčitig qavïrup lan soqïïp qojïn sütÏ birla qatïsturïïp a7rï7 jerkä jaqsar если полжарить кунжут, расто-лочь [его] мелко, сэдешать с овечьи^! молоком и натереть большое место (кёщ 11з^)*

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QATÏT- см. qadït- II застывать, затвердевать.

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
QATÏZ см. qadïz кора, корица.

о Ср. ɣadïz, qadïz, qaδïz, qatïz, кора, корица

QATLAN- 1 1. быть мужественным; терпеть; мужаться: qatlan bodïmïm мужайся, мой народ (E 422); 
2. стараться, усердствовать: tarïqlïq dep ajdï azunnï räsul tarÏ7'- lïqda qatlaïï tarï edgülük пророк назвал [этот] мир нивой;/ усердствуй на ниве, сей добро (Юг С1Уо).

о Ср. qadïqlan-, qataɣlan-, qatiɣlan-, qatlan- 2, xataɣlan-, становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать... стараться, упорствовать
QATLAN- II 1. плодоносить (о любом культурном растении): jï7ač qatlaïïdi дерево принесло плоды (МК III 196);

2. приносить плоды (о терновнике) (МК III 197).

QATLÏŠ слияние, смешивание (МК I 460).

QATLÏŠ - страд.-совм. от qat- II смешиваться; сливаться: suv qatlïstï воды слились (МК I 460).

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

QATMA: qatma juvɣa лепешка, поджаренная на масле (МК I 433).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

QATMÏS и. собств. (МК I 460); 
el qatmVs см. el VI.
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QATNA- I повторять: burɣan bïï-oq jörügüg ekilajü qatnaju oqïtu nomlaju jarlïq&7alï slok ta'/sutïn Ïnča tep jarlïqadï будда, чтобы это самое толкование еще раз повторно изложить, соизволил стихами так повествовать (Suv 629]).

QATNA- II см. qadna- беспорядочно двигаться, сновать, кишеть.

о Ср. čoqra-, qadna-, qajïn-,-qajïna-, qajna-, qatna-, кипеть; вариться; бурлить, клокотать;. беспорядочно двигаться, сновать, кишеть; кипеть, бурлить, бурно проявляться (о чувствах); воспротивиться
QATNAT- побуд. от qatna- I заставлять повторять: ol aniŋ sözün qatnatti он заставлял повторить его слова (МК II 349). 
QATQAČ см. qatqïč жалящее насекомое.

о Ср. qatqač, qatqïč, жалящее насекомое
QATQAJ и. собств. (USp 51;,).

QATQÏ qatqï kiši непокорный, гордый человек (МК I 427).

о Ср. qatɣï.

QATQÏČ жалящее насекомое (МК I 455).

о Ср. qatqač, qatqïč, жалящее насекомое
QATQU см. qadɣu печаль, горе, скорбь; забота, беспокойство.

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
QATRA [a. cCkS] капля: bulut hadja qilsa usaq qatranï если туча дарит мелкие капли дождя (Юг Б |;,;).

о Ср. burčaq, qatra, tamïndï suv, tamïzïm, tüvsa-, капля
QATRÜN- побуд .-возвр. от qat- I 1. проявлять твердость, стойкость; утвердиться, укрепиться: bu sava^ esidip с s t a n i elig beg jürakin qatrunïïp anča-qïja jema qorqmadïn ol jeklarkü ïnča tep tedi услышав эти слова, князь Частапи, душевно укрепившись и нисколько не боясь, так сказал демонам (Uig I 41^); 
2. сдерживаться, удерживаться от чего-л.: külär er qatründï мужчина, которому смешно, удержался [от смеха] (МК II 249).

QATTÏH см. qatïɣ. qataɣ I. ɣatϊɣ qadïɣ qatïɣ, ɣatïɣ, qadïq, qataɣ II, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ, твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QATTUR- I побуд. от qat- II: ol taïqanqa ja7 qatturdï он приказал прибавить масла к толокну (МК II 189).

QATTUR- II велеть свивать, скручивать: ol iïn qatturdï он приказал скрутить нить (МК II 189).

QATUN I 1. госпожа, вельможная дама, женщииа знатного происхождения; жена правителя, знатного человека: u m a j teg Ögim qatun qutïïja Ïnim kül tegin er at buItJ для (w. e. nа радость) ее величества моей матери-катун, подобной Умай, мой младший брат получил геройское имя Кюль- Тегина (КТу]); tört esi toquz qatunï otuz üč nIIIj jarani у него четыре сподвижника, девять жен и тридцать три тысячи сотоварищей (Q«s^); bu savï',' elig hegli qatunlï esidip правитель-князь и его жена, услышав эти слова (Suv 625)).

о Ср. qadun, qatun, xatun, госпожа, вельможная дама, женщииа знатного происхождения; жена правителя, знатного человека

QATUN II qatun sini геогр. название города (МК III 138).

QATUN- возвр. от qat- I становиться твердым: ötïn qatuïïsar küzüč tasar если от огня [оно] твердеет, то кувшин убегает (~ переливается через край) (ТТ Ï194).

о Ср. qatïn- I, qatun-, возвр. от qat- I становиться сильным, крепнуть, становиться твердым.
QATUNLAN- одеваться как госпожа (МК III 206).

QATUQ и. собств. (USp 32п).

QATUR- I побуд. от qat- I: tas jer anï qaturdï чужбина закалила его (МК I74).
QATUR- II хохотать; веселиться: bu er 1

ol üküs qaturïan этот мужчина много веселится (МК I 516). I

о Ср. qatɣur- I. I

QATUT I смесь, месиво (МК II 284). 
QATUT II сапожный клей (МК II 284).
о Ср. jelïm, qatut, toɣraɣu клей
QATUT III долька (МК II 284). 
QATUTLUƔ: qatutluɣ oq стрела, наконечник которой смазан ядом (МК II 284). I 
QAULA см. qavla овощи.
о Ср. qaula, qavla, овощи

QAV I трут (МК III 129).
о Ср. qav I, qavaɣu, трут.

QAV II [w«m. гэ, kab] мера объема, около 0.1 л (Uig II 77οβ).
QAV III: qav quv bol- иметь складки, перекосы (об одежде) (МК III 129).
QAV IV см. qaj II. QAJ II улица
QAV- см. qaj- I, qav поворачиваться, оборачиваться
QAVAQ отруби 
о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
QAVATÜ трут: qaltï otluɣ ir quruɣ qavaɣu ernüj čaqïnïsï üzmisi bu üč türiüg tïitamda ӧtkürü ot belgülüg bolur подобно тому как благодаря этим трем различным причинам: кремню (огниво), сухому труту и производимому мужчиной высеканию и раздуванию — появляется огонь (Uig II 102у).
о Ср. qav I, qavaɣu, трут.

QAVČÏ- 1. набрасываться, кидаться; нападать: arï kišika qavčïdï пчела напала на человека (МК III 276); 
2. предаваться гневу, раздражаться (МК III 276). qavčï
о Ср. qavčï-, qawčü-, набрасываться, кидаться; нападать, предаваться гневу, раздражаться (гавкать)
QAVČÏT“ побуд. от qavčï- злить, раздражать: ol anï qavčïttï он привел его в бешенство (МК II 329); arï qavčïtsa ïsrur если разозлить пчелу, она ужалит (МК II 329).

QAVDIN- беспокоиться, опасаться за кого-л.; жалеть, испытывать сострадание: er o'fltga qavdïïïdï мужчина опасался за своего сына (MК II 249).

QAVÏ [а.] сильный, могучий: qavï ersä qamUïr*pi|ačar quvväti сильный свалится, сила его исчезнет (Юг Ï? )($$); qïlïč baldu oq ja qavï küč jüräk bar erkan keS er ïïčgkä qorqmaS kerak когда есть меч и секира, лук и стрелы, могучая сила и отвага, муж не должен сильно опасаться за богатство (QBN 157;ï).

о Ср. aɣïr, jarp, ɣatϊɣ, qadïɣ, qadïr, qataɣ, qatïɣ, qadaɣ, qattïh, qavï, xatϊɣ твердый, жесткий; крепкий суровый, жестокий; сильный, -о; весьма, очень; твердость, крепость; суровость, жестокость
QAVÏNСSÏZ см. qajïnčsïz лишенный привязанности, интереса к чему-л., безразличный
о Ср. qajïnčsïz, qavïnсsïz, лишенный привязанности, интереса к чему-л., безразличный

QAVÏQ отруби (МК I 383): qavqïn qilïp ala kïsïga sürtsar alasï ketar если приготовить отруби и натереть [ими] больного ложной проказой, то песь у него пройдет (ТТ VII 23й).
о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
QAVÏR- I собирать, сводить; сжимать, обобщать: qavïra tutsar qïlïnč üč türiüg bolur если [все это] соединить, [окажется, что] поступки бывают трех видов (Uig III 43); qanda taqï boituq"iaj qaraa'; burɣanlarnig edgüsin qavïrïp ögtip tükatgali да как можно будет воздать [подобающую] хвалу, [желая] охватить целиком добродетели всех будд? (Suv 351 с); täïjri burɣan bu jarlïqamïs jar- lïqïï' jana eküäjü odï'uratï belgülüg qavïra nonïlaju berti божественный будда еще раз 
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совершенно ясно и сжато изложил это преподанное поучение (ТТ VI.>S)(;).

о qavïr- ter- парн. собирать, соединять; обобщать, сжимать: amtï savtɣ (~ sö2Üg) keŋ alqïï sözlägülük öd qoiu ermaz anï üčün a d a v а к i jekniŋ avdanïn qavïra te ra sözla- jin теперь нет времени, чтобы пространно и широко вести повествование, поэтому я расскажу сжато и обобщенно о жизни демона Ata vaka (ТТ Х->;(); 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
qïsɣa qavïra sözla- см. qïsɣa говорить кратко; 
ter- qavïr- см. ter-, 
o Cp. qavur-,

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

QAVÏR- II жарить; калить: künčitig qavïrup lan soqup qojïï süti birla qatïsturup a^rïï jerkü jaqsar если поджарить кунжут, растолочь [его] мелко, смешать с овечьим молоком и намазать на больное место (Rach 1ш).
о Ср. qaɣur-, qavïr- II, qoɣur-, qovur-, жарить, калить. 

QAVÏŠ- 1. соединяться, соединяться вместе, объединяться: qačïƔ atqanɣu törü bil j^f köŋüï birla qavïsïp bortrnäk tetir дармы места и объекта, соединившись С сознанием, называются ощущением (Uig II 1Ü1Ï(); t i s i i i erkakli qavïsïp kiši οɣίï jalaŋuqlar ulatï toɣar beïgürar когда женское и мужское соединяется вместе, рождаются и появляются сыны человеческие (ТТ Vl:j2s); 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
2. встречаться, сходиться, соединяться: q a iti anta tegdükta iniši birla qavistï eki qadaš esan tük?.l qavïsïp Öpisti qučustï ïɣiastï когда [принц] прибыл туда, он встретился со своим младшим братом; оба брата, встретившись здоровыми и не-вредимыми, поцеловались, обнялись и за-плакали (КР 520); birük okulum bu tušta tirig esan qavïssar и если мой сын в это время соединится [с нами] живым и здоро-вым (-5W 623,^); 4°Ï’n kunda edgü ögüsi bilän qavïsur [если мышь прогрызет дыру] в день овцы, то [человек] встретится Со своими доброжелателями (ТТ VII 32,^);

3 вступать в родственные отношения, быть в родстве, быть в браке; tüŋür bösük boltuqta asnu edgü kün korürlar edgü öd talïï- lap timin qavïsurlar прежде, чем стать родными, они узнают благословенный день, [и] избрав счастливое время, они быстро сочетаются браком (ТТ VI^,,); beg jutuz bolup bajïn barïmlïqïn qar?'pnča qavïsïƔÏT al erür joq čï^aj bolup ödsüz qoïnsuz adrïlïp barizli ölügli üküs [живых существ], которые, став мужем и женой, живут вместе в богатстве и достатке до самой старости, мало, и много [таких], которые, став бедными, преждевременно разделившись уходят [друг от друга или] умирают (ТТ VI314).

о qarïs- qavïš- см. qarïs-I; 
qatïl- qavïš- см. qatïl- . соединяться; общаться
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
QAVÏŠTUSUZ несоеднпенный, разделенный; не находящийся вместе (Sav 71 . 
о Ср. bölük-, qavïštusuz, seträk, разделенный, прерывистый, не сплошной (?)
QAVÏŠÏƔ соединение, место соединения: qaslŋtz qavï,si";T arasïnta в месте сращения ваших бровей (Suv 347JO).

QAVÏŠMAQ соединение, объединение: bu üčägünüŋ qavïsmaqmtïn ötkürü ötrü ko- liga beïgürar вследствие объединения этих трех [их особенностей] появляются затем тени [отражений] (Sav 52]()).

QAVÏT- попадаться навстречу, встречаться: üč kökürckän adajT lačïnqa qavïtur erkan когда три птенца голубя попались навстречу соколу (Suï> 620^).

QAVL [a.] слово; речь; высказывание: sevip sözi tuttum bütüp qaviïr)a уверовав в его речи, я с любовью слушаю его слова (QBK 154); biri til koni bolsa qavlï bütün ekinči törü cplsa elkä qutuïï во-первых, язык [правителя! должен быть справедливым, а речь правдивой, во-вторых, [ему] следует издавать законы для блага государства (QBK 353г).

о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
QAVLA овощи: tuturVaïmïïj ta г T,' η ï ïj tüs jemisnig qavlanïi] tatï’/Iarï küčlari ančatï ančan jema joqadur вкус и действие хлебных злаков, фруктов и овощей также постепенно исчезнет (Suv 558е).

о Ср. qaula, qavla, овощи

QAVLALIQ овощное поле, огород: altïnqï uluɣ qavlalïqqa suv jо 1Ϊ путь воды к большому нижнему овощному полю (USp ЗО.^).

о Ср. qajïlalïq, qavlalïq, овощное поле, огород

QAVM [«. Jfj^] народ; люди (QBH 5524).

QAVRÏT: qïsïƔ qavrïɣ см. qïsï*ɣ.

QAVRIL- страд. от qavïr- I встречаться, попадаться навстречу; qooï bolsu düšman basï* qavrulu при встрече головы врагов пусть склоняются (QBN 20δ),

QAVRIŠ- ссориться: ög qai] qa qadaš küij qül bir ekiïïtika qavrïšur ot lï suvlï teg tütüšlüg boïuriar родители, родственники и слуги [все] ссорятся между собой и становятся враждебны [друг другу], как вода и огонь (ТТ Vle4Bap.).

QAVRUL- страд. от qav*ir- II быть поджаренным; Ь и 7 d a j qavruldï пшеница была поджарена (МК II 235).

о Ср. qaɣrul-,

QAVRUŠ- совм. от qavïr- II %арить, поджаривать: ol maŋa t а г ï 7 qavusdï он жарил со мной зерна (МК II 219).

и Со. qaɣrug-,

QAVSA- окружать, охватывать: qaltï jalïn öt qamaɣjtïn barča qavsamïs teg как будто все-все охватил огонь и пламя (Suv 640,^); elig b[eg]ka jinčürü tüpün jükünüp tc-gra- sinta qav?aju olnrdï[la]i‘[невольницы] низко поклонились правителю и уселись, окружив его со всех сторон (Uig III13(!).

о Ср. qapsa- I. qavsa- окружать, охватывать
QAVSAT-побуд. от qavsa- собирать вокруг: bes jüz qïzlar quvra7'm tegirmilajü qavsatïp [госпожа сидела], окружив [себя] пятьюстами девушками (Sav 632,-); arslanlï barslï börili uzatï qav.satu turur siz вы постоянно окружаете [себя] львами, барсами и волками (Suv 490,5).

о egirt- qavsat- см. egirt-.

QAVSATIL- побуд.-страд. от qavsa- быть окруженным; находиться в окружении кого-л., чего-л.: üküs bilgätar quvra7ï üza qavšatïlmis [монах] был окружен многочисленной группой мудрецов (Hijen ig^);

ja^i javlaq üza qavsatïlimïslar они находились в плену (букв. были охвачены) своей враждебности (ТТ VIII А^).

о qavsat"ïl- qursatïl- парн. быть окруженным: qal!n üküs telim toip qamaɣ terin quvraɣqa qavsatïlu qursatïlu nom nomlaɣalï o7rad»qta в то время,когда он намеревался проповедовать учение, будучи окруженным великим множеством [членов] всей общины (5«υ 6832); qursatïl- qavsatïl- см. qursatïl-.

QAVSA- см. qavsa-, окружать, охватывать
QAVSADIL- см. qavsatïI-.

QAVSAT- см. qavsat-.

QAVSI: qavsï qas сросшиеся брови (МК I 424).

QAVSUR- побуд . от qavïs- (~- qavus-) соединять; складывать: arïnj ičinda üč tört evin jarma mončuq murc jema urup budanï qavsurup jïp birla jorgap положив в нее (лекарственную смесь) еще три-четыре разбитых зерна перца, прибавив [кисть] винограда и обернув [всё] нитками (Rach I150); elig qav£ura tut adaqïn tüza bu oŋ elgiŋ urɣïl sol elgiɣ üza руки сложи, а ноги держи вместе, правую свою руку положи на левую (QBH 116^).

о aja(lar)nï qavsur- см. aja I.

о Ср. qabsur-,

QAVSUT I договор о примирении, скрепленный рукопожатием двух правителей (МК I 451).

QAVSUT II и. собств. (МК I 451).

QAVUM см. qavm.

QAVUQ I отруби (просимые) (МК III 165); qavuq jür jedim men я ел огруби и просо (QBN 2643).

о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
QAVUQ II мочевой пузырь (МК III 165).

QAVUR- сжимать, стискивать, сдавливать: belazük küŋ eligin qavurdï браслет сдавил руку невольницы (МК II 82); qarïlïq qavurdï jigitlik jïradï tatïɣ bardï bar'/u udu jol konittim старость гнетом легла [на меня], молодость удалилась, сладости [жизни] ушли, и я спрямил путь, который [мне] предстоит пройти (QBK 388^).

о Ср. qavïr- I, qavur-, сжимать, стискивать, сдавливать.

QAVURMAČ блюдо из поджаренной на масле пшеницы (МК I 493).

о Ср. qoɣurmač.

QAVUŠ- 1. соединяться, соединяться вместе; сближаться, сходиться: ta'/ ta';qa qavusmas kiši kišika qavusur гора с горой не сходятся, человек с человеком [всегда] сойдутся (МК II ЮЗ); nš körklïig bolur kör kiši adrïlïp sälamät qavussa eki öz özün как хорошо бывает, когда люди, расставшись, благополучно встречаются друг с другом (QBK 191 д); bu kün aSrïlur men mïujun öz barïr qavusɣum qačaïï erki täïjri bilir сегодня я с печалью расстаюсь, отправляюсь,/ и [только] бог знает, когда я встречусь [снова] (QBN 442.>); 
2. случаться, спариваться (МК II 102).
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
QAVUSTUR- побуд. от qavus- соединять, складывать: bu a j t о 1 d ΐ kirdi qavu.sturdï qol этот Ай-Толды вошел и скрестил руки [на груди] (QBH 41-).

QAVUSUR- см. qavsur-.

QAVUT I величие, достоинство: täŋri qannïïj qavutï достоинство божественного хана (ТТ 1]8з).
о Ср. qut II.

QAVUT II см. qovut.

QAVZATÏL- см. qavsatïl-,

QAW I см. qav I. 
QAW II см. qav II.

QAW III см. qav III.

QAW IV см. qaj II.

QAW- см. qaj- I.

QAWATU см. qavaɣu.

QAWČÜ- см. qavčï-. набрасываться, кидаться; нападать, предаваться гневу, раздражаться
о Ср. qavčï-, qawčü-, набрасываться, кидаться; нападать, предаваться гневу, раздражаться (гавкать)
QAWČÜT- см. qavčït-.

QAWDIN- см. . qavdïn".

QAWI см. qavï.

QAWÏNČSÏZ см. qavïnčsïz.

QAWIQ см. qavïq.

QAWÏR" I см. qavïr- I.

QAWÏR- II CJK. qavïr- II.

QAWIS- см. qavïs-.

QAWÏSTUSUZ см. qavïsɣusuz. QAWÏSÏQ см. qavïsïq.

QAWISMAQ см. qavïsmaq.

QAWÏT- см. qavït-.

QAWL см. qavl.

QAWLA см. qav)a.

QAWLALÏQ см. qavlalïq.

QAWM см. qavm.

QAWRÏT см. qavrïɣ.

QAWRÏL- см. . qavrül-.

QAWRIS- см. qavrïs-.

QAWRUL-t#k. qavrul-,

QAWRUS- qavrus-. f QAWSA- см. qavsa-.

QAWSAT- см. qavsat-.

QAWSATÏL- см. . qavsatïl-,

QAWSÏ см. qavsï.

QAWSÜR- см. qavsur-,

QAWSUT I см. qavsut I.

QAWSUT II см. qavsut II.

QAWUM см. qavm.

QAWUQ I см. qavuq I.

QAWUQ II см. qavuq II.

QAWUR- см. qavur>.

QAWURMAČ см. qavurmač.

QAWUS- см. qavus-,

QAWUSTUR- см. qavustur-.

QAWÜSÜR- см. qavsur-.

QAWUT см. qavut I.

QAWZADIL- см. qavsatïl-.

QAZ I гусь: qarɣa qazɣa ötgünsä but! sïnur если ворона станет подражать гусю, она переломает себе ноги (МК I 254); qaz ördäk qu"j;u qïl q а 1 ï q ΐ'/ tudï гуси, утки,
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лебеди, кылы ('-шилохвости?) заполнили небо (QBH Ï4(;); q?z asï tÏUa';inta ud qojïn tonuz 4 a z o d Ïrak t ;tïqn-ta ulat? üküs telim ’özlüklarig ölürüp ulu',' as iekti qlltï no случаю свадьбы дочери on заколол множество быков, баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще множество живых существ и устроил большой пир (^цу 4J2)

о Ср. juɣaq, qaz, гусь
QAZ II кора дерева (МК III 151).

о Ср. qasïq, qasuq I, qas I, qaz II (Ogur qar) кора; кожура. 

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QAZ III и. собств. дочь Афрасиаба (МК III 149): qaz suvï teoïp. 
1) название реки (МК III 151); 
2) название крепости (МК III 151).

QAZ- рыть, копать, выкапывать (scoop): qaju jer qazar suv q u d uti a ičar тот, кто копает землю, напьется из колодца (QBK 8431); 'adavat kökίni qazip kes köčür вырыв корень ненависти, отрежь, удали [его]

<Юг Ош )* i Ц azsa г bulaq ögaïï qazsar edgü вырыть колодец и прорыть канал — [это] хорошо (ТТ VII 29о).

о Ср. köm-, qaz-, qazï-, рыть, копать, выкапывать, вскрывать (рану) зарывать, хоронить,  (scoop)
QAZA [а.] судьба, участь, предопределение, рок: qaza birla sančïlur adaqqa t i k й n по злому року и колючка вонзается в ногу (Юг Сш); negü kelsa tapla kör edgü esiz bojun ber qazaqa köni tut aɣïz мирись [со всем], что бы ни случилось — хорошее или плохое, при [злой] участи сгибай шею, [но] речь держи правдивой (QttK 68-).

QAZAN геогр. название местности (E 162). 
QAZAQQU запутанный, спутанный: jïp qazaŋqu boldï нитки спутаны (МК III 388).

QAZƔAN- приобретать, добывать: täŋri jariïqaduq üčüïï men qaz','antTq üčün türk bodun qaz',anmïš erinč no соизволению неба и благодари моему приобретательству тюркский народ [много] приобрел (ЬКдд); qaz7a.11 ulïč tüzünlük qalsun čavïtj jarïnqa приобретай, сынок, хороший характер, и пусть тогда останется твоя слава на будущий день (МК II 2δü); sözütn Ïska tutsa kümüs qarɣanur если применишь мои слова к делу, то приобретешь серебро (QBN 26-); edgü qïlmc qaz'landnjïzlar вы приобрели хорошие нравственные качества (Suv 3981()).

QAZƔANČ приобретение; прибыль, барыш (МК liI 386); заработок: čï^aj er oïlï qaz- '<aiK'qa barmïs сын бедняка отправился .на заработки (ThS П45); ertiɣü alp emgü- kin qazɣanč tüäjür [народ] добивается приобретений в чрезвычайно тяжелых мучениях (Т7' VI13).

о Ср. alïm, asïɣ I, asih, buluš I, kiris, qazɣanč, tüš II, xazɣanč, польза, выгода; прибыль, барыш, приход, доход, процент
QAZƔUQ кол : temürlig örtlüg bes qaz',uq- larïn örtlüg jer üza etüzlarin boduju toqïp пятью железными раскаленными кольями .[они] прикрепили свои чела на пламенеющую землю [и] били [их] (ТТ VI у jpHs,. зов) J qaltï temir qaz-j,uqu‘f jerka toqTsar как если вбить в землю железный кол (ТТ VI В^)'

о Ср. qazui)uq, qazuq II.

QAZÏ I 1. брюшной конский жир и кушанье из него (МК III 223); qazi
2. жировые складки на животе у человека (МК III 223).

QAZÏ II [а.] судья: bularda biri qazï jiïïčkä ari'Ɣ saqlnuq kerak tegsa '/alqqa asï'f один из них — судья; чтобы принести пользу народу, он должен быть справедливым и благочестивым (Č)£?A"318ï).

о Ср. qadï, qazï II, судья

QAZÏ- 1. копать; ol jerig qazïdï он копал землю (МК III 264); 
2. вскрывать (рану) (МК III 264).

о Ср. köm-, qaz-, qazï-, рыть, копать, выкапывать, вскрывать (рану) зарывать, хоронить,  (scoop)
QAZÏL- страд. от qaz- быть вырытым, выкопанным (МК II 135): tükadï tiriglik qa7.Tldï qarïm жизнь закончилась, и могила уже выкопана (QBK 36315).

QAZÏN отец жены, тесть; родственники- мужчины по браку (МК I 403).

о Ср. qadïn I, qaδïn, qajïn, qazïn, тесть, отец жены; родственники- мужчины по браку
QAZÏN- возвр. от qaz~: özinä quouɣ qazïndï он выкопал себе колодец (MR II 155).

QAZÏŠ- совм. от qaz-: ol maŋa jer qazïsdï он вместе со мной копал землю (МК II 100).

QAZÏT- отвращать, прекращать (QBH8\,0).

о Ср. qadït- I, qaδït- I.

QAZLIN- страд.-возвр. от qaz- становиться изрытой: jer qazlïndï земля стала изрытой (МК II 251).

QAZLUQ геогр. название озера (МЧ Ю->).

QAZNAQ казна: telim arttï elda jaŋï künd ulus elig qaznaqï toldï altun kümüs сильно возросло [число] новых городов и селений, казна правителя наполнилась золотом и серебром (QBN 87^); üčünči tetïg uz bitigči bolur kiriš hanï čïqïs bilsa qaznaq tolur третьим является искусный секретарь, /если он знает поступления и расходы, казна наполнится (QBK 3531(;).

о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
о qaznaq ur- собирать, копить сокровища: qalïn qaznaq ursa bu altun kümüs он должен собирать много золота и серебра в свою казну (QBH 78g); aj qaznaq uru'/lï azïm begläri о беки деленной, собирающие сокровища (QBN 38014); qaznaq xazinä urun- копить, собирать богатство: nečü qolsa qaznaq xazinä urun сколько просишь, [столько] и собирай себе богатства (QBN 397]]); 
aɣï qaznaq см. aɣï: сокровищница, хранилище ценных вещей, казна
QAZTUR- побуд от qaz- заставлять копать, вырывать (МК II 190).

QAZUŊUQ кол, столб (МК III 383).

о temür qazuguq см. temür I.

о Ср. qazɣuq, qazuq II, qazüquq, qazuŋuq, кол, столб
QAZUQ I прорытый, выкопанный (МК I 382).

QAZUQ II кол (ЛОК 75).

о altun qazuq см. altun I; temür qazuq см. temür I.

о Ср. qazɣuq, qazuq II, qazüquq, qazuŋuq, кол, столб
QÏRZA см. ɣïrza: manastar xïrza „прости мои прегрешения”.

о Ср. manastar ɣïrza, manastar qirza, manastar xïrza, молитвенная формула „прости мои прегрешения”

QÏ I вокативное междом. : qï berü kel эй, иди сюда! (МК III 212).

QÏ II [кит. гэн, квеЧ] календ. седьмой циклический знак десятеричного цикла (ТТ VII 104). 
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QÏA см. qïja.

QÏAND см. qai I.

QÏČÏ бот. горчица (МК III 238).

o Cp. qïčï, zaɣunč, zarɣunčmud, zarɣunčmuδ, бот. горчица (Sinapis alba L.), трава из Китая (базилик?)
QÏČILA- щекотать: ol meni qïčïladï он щекотал меня (МК IÏI 323),

QÏČÏN сзади, назад (?): qïz qarï bolsar qïčïn körgïi когда девица состарится, [лучше на нее] смотреть сзади (ТТ VII 42приз1.я).

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

QÏČMIQ мельчайшая частица, пылинка: bar'/a] men anta s г i n a i a n d г ш saŋramig tepitip qum qïčmiq qïÏ7aj men тогда я пойду и заставлю растоптать монастырь srinalan- däräma и превращу [его] в песок и пыль (Нцеп%‘>:>).

о qoq qïčmïq см. qoq. 

о Ср. qïčmïq, qïčmuq, мельчайшая (пыль, прах, частица, пылинки).

QÏČMUQ: мельчайшая: qoq qïčmuq см. qoq, пыль, прах; мельчайшая частица, пылинки. 
о Ср. qïčmïq, qïčmuq, мельчайшая (пыль, прах, частица, пылинки).

QÏČÜR- хулить, очернять; злобствовать: ol aŋar qïčürdï он возводил на него хулу (МК III 187).

о Ср. čantur-, časur-, časut, čïndutur-, čolvu, čulbu, čulvu, jer- , qïčür-, клеветать, порицать, порочить, хулить, ругать, поносить, отрекаться; очернять, злобствовать; клевета, хула; 

QÏD- отпускать (?): bir kiši j a i j ï Ϊ s а г о 7 и s ï bodïïnï bisükiŋa tegi qïdmaz ermiš если же кто и соблазнялся (букв. ошибался), то они (табгччи) не отпускали (?) (cut) [его] к [своему] роду и свойственникам (КТм^); kül t e er i n ebig baslaju qï[d]tïmïz мы отпустили (cut) Кюль-Тегина, чтобы он начальствовал дома (КТ ш).

QÏDAJ см. qïdaj, qïtaj, xïtaj, , этн. кидане; геогр. Китай; китайский
QÏDAƔ-уничтожать (?), губить (?): с! aji7 qïlïnč küčinta etüz qïdatsar üč javlaq jolta tüsarlar если они в силу того греха погубят (?) [свои] тела, то они окажутся на трех дурных дорогах (USp 99]G).

QÏDÏƔ 1. край, граница: egin joqaru sač qïdïɣqa tegi jei 11ÏUƔ tetir вверх от плеч до границы волос считается главным [элемент] воздух-ветер (ТТ V ί4] 3); 
2. берег: [ögüz]nüij qïdiɣ ïnta oluru сидя на берегу реки (SUT 31,,); indin qïdiɣqa keegülük [должный] переправиться на другой берег (т. <. достигнуть нирваны) (Suv 713). 
о uč qïdïɣ см. uč I,

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
QÏDIƔSIZ безграничный; безбрежный; обширный, беспредельный: tüpsüz qïdï7siz em^aklig tahïj бездонное и безбрежное море страданий (Sm> 582lt~); qldï"isïz kü беспредельная слава (Uig I 1). o uesuz qïd'ÏƔsïz см. uesuz.

QÏDÏŠ- помогать делать кромку, окантовывать: ol maɣa börk qïdïsdï он помог сделать мне. окантовку на шапку (МК II 93). QÏDÏT- см. qïSït-.

QÏδÏƔ 1. край, граница: ajaq qt&ï7ï край сосуда (МК I 375); 
2. берег: arlq qïοï7ï берег реки (МК I 375).

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
QÏδÏƔLA- делать кромку, оторочку: ol börk qï'/]'7Ïadï он нашил [на] шапку оторочку (МК III 336).
QÏδÏƔLAN- возвр. от qïδïɣla-: qïoÏ7Ïandï neŋ вещь обшили каймой (МК II 268).

QÏδÏƔLÏƔ имеющий кромку, оторочку, окантовку: qïδïɣlïɣ börk шапка с оторочкой (МК I 496).

QÏδÏŠ- см. qïdïš- помогать делать кромку, окантовывать,

QÏδÏT- окаймлять, оторачивать: ol börkin qi0ïttï он [велел] оторочить свою шапку (МК 11^ 301).

QÏF- резать (QÏFTU ножницы)

QÏFČAQ I этн. кыпчаки (МК I 474).

о Ср. qïfčaq, qïpčaq , qïvčaq I, qïwčaq. кыпчаки
QÏFČAQ II геогр. 1. территория, населяемая кьшчаками (МК I 28); 
2. название местности около Кашгара (МК I 474).

QÏFČAQLA- считать кого-л. кыпчаком (МК III 351).

о Ср. qïfčaqla-, qïpčaqla-, qïvčaqla- , qïwčaqla, считать кого-л. кыпчаком
QÏFČAQLAN- см. qïvčaqlan усваивать нравы и обычаи кыпчаков.

о Ср. qïfčaqlan-, qïpčaqlan-, qïvčaqlan- , qïwčaqlan-, усваивать нравы и обычаи кыпчаков
QÏFÏRQAQ см. qïvïrqaq скаредный.

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
QÏFTU ножницы (МК I 416).

QÏFTULA- резать ножницами: ol qïftuladï bözüg он резал ткань ножницами (ΜΚΊΗ 352).

QÏƔ I навоз (МК III 129): etüz ersär... arï7sïzlïq qïɣ jïikmak tetir что касается тела. . ., то [его] называют скоплением нечистот и навоза (Suv 613j-).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
QÏƔ II: qïɣ ögraäk восхваление (?) (Uig 174).

QÏƔLAT-1. удобрять навозом, унавоживать: ol jerig qïɣlattï он уиавоживал землю (МК II 348); 
2. дать возможность испражняться (о скоте, лошади)', ol atïn qï7Ïattï он дал лошади испражииться (МК II 348).

QÏIA уменьшителъно- выделительная частица-суффикс
о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

QÏIN см. qïjïn наказание, кара; мучение, пытка.

QÏÏN см. qïjïn наказание, кара; мучение, пытка.

QÏÏNČÏ см. qïjïnčï.

QÏÏNLIQ äJb. qïjïnlïq.

QÏJ npигород, селение: a η q u atlï7' qïj- taqï k ü n с i g atlï7 beg правитель по имени Кюнчинг из селения Анку (Suv 17j^); qïjea ertär jolqï kišitiïï... sav ešitti она услышала слова ... от проходящих через селение путников (Suv 621lfj); qïj saju bodun saju ban'u следует идти по [всем] селениям, по [разным] народам (USp 97.^).

о Ср. qaj II. qïj, sozaq, susaq, ulus, uluš, npигород, селение
QÏJ- 1, срезать, резать (наискось, косо) (МК III 246); 
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

2. перен. отступать, отказываться, отрекаться (от своих слов), нарушать (слово)', er sözin qïjdï мужчина нарушил свое слово (МК III 246); sözi n q ï j 7' u с ï begkä tutma ïïmunс не надейся на правителя, который нарушает свое слово (QBH 77ц); javuzda javuz va'da qïjɣan turur худший из худших [тот, кто] нарушает обещания (QBK З023).

о qïja baq- косить глаза, смотреть вбок, в сторону; озираться: q»ja baqnïa anda solun ja oɣun ты сам не смотри по сторо-нам, налево или направо (QBK 2397); 
qïja kör- полагаться (на кого-л.): qačts bolsa qïja körmas когда [в народе] бывают 
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раздоры, нельзя полагаться [друг на друга] (МК 1 369).

QÏJA уменьшительно-выделительная частица-суффикс: oïulqïja сынок (МК III 170); qïzqïja дочка (МК III 170); az-qija öŋra jorïju tnrsunlar пусть они Пройдут немного вперед и остановятся (Suv 615j ;); men emti üSür men siz jalaguz- qïja qa 1 ïr sïz теперь я умираю; Вы остае-тесь совсем один^(А'Р 40-,),

о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

QÏJAƔAN им. собств. (ThS I c;s); qïjaɣan urugu и. собств. (ThS ï b§).

QÏJAM [». Jl вставание: elig-me jaunt berdi qïldï qïjanï правитель ответил и нетал (QbH 15 i,,o
QÏJAMÄT [u. рел, воскресение мертвых, день страшного суда: qïjamatta körküt tolun teg jüzin покажи нам в день страшного суда лицо его, подобное луне [QBK 15,;)

QÏJANÄT см. /ijanät.

QÏJAND с .и qat 1.

QÏJAQ навар; пенки: bïsrïlur jaqrï qijaq tos’funïr jo',rï ï:anaq готовится навар нутряного жира, [им] наполняют миски и чашки (МК III 32).

о Ср. qajaq I, qanaq.

QÏJAS [n. ‘ >ro'k^s] сопоставление, сравнение: tüsüŋ jörma jörsü bilig birla jör qïjas ma'ni birla e^,i jetrü kor не толкуй свой сон, если же толкуешь, то толкуй со знанием и его смысл тщательно сопоставляй (QBA 429[0).

QÏJČA см. qïj.

QÏJDÏ см. qïjït.

QÏJÏL- страд. от qïj- 1. быть косо срезанным: j Т 7 а с q Ϊ j ï 1 d ï дерево срезали наискось (МК III 190); 
2. уклоняться, устраняться: bïï künda naru sen q!jïima tapm с сегодняшнего дня ты не уклоняйся [от обязанностей), служи (QBN 33 ^ 4); tapumda qïjïlmadV ertä tur» он не уклонялся от службы, вставая рано (QBAr 54^); sözüg qïjsa qïjlur qačar qut если [человек] нарушит слово, то счастье отворачивается и бежит [от него] (QBK 302о); 
3. перен. нарушаться (о слове): söz qïjïldï слово было нарушено (МК III 190); 
4. клониться к горизонту (о светиле) (МК III 190); 
5. перен. миновать (о времени): öo qijïfdï минуло (некоторое) время (МК III 190); 
6. перен. умирать: iï п ,:i t k a k d i n keligli arqïstïn... ba/sïmïznï qïjïltï tep ešit ip [когда мы]  слышали от караиана, пришедшего из идии, что... наш учитель скончался (Hu'-n^b-ï-

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
QÏJÏM страх, паника (МК III 168).

о qorqunč qïjïm см. qorqunč.

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QÏJÏMIiU см. qïjïmtu.

QÏJÏMTU им. собств. (USp Ul;i).

QÏJÏN наказание, кара; мучение, пытка: jalavačqa bolmaš ölüm ja qïjïn ešitmiš sozitï čm tegürsa tilin посла не покарают и не убьют, ' если он точно перескажет услышанное слово (QBH 109,,.,); bu berga qïjTn)ar esizkü erür эти плети и пытки [предназначены] скверным [людям] (QBA 37915); qijïn iïïč bolur [все] мучения успокоятся (ТТ VÏI 22j^),

о qïjïn aj- назначить, определять наказание: qara igil bodïïnï'/ joq qïlmadïm . . , qTjΐn ajdi’m tur'/uru qo[d]tïm простой народ я не уничтожил ..[только] наяиачгл наказание и оставил жить (МЧ] š); qïjïnï köi]iür)ča aj назначь наказание по своей воле (TohÏL,); qïjïn qïjït парн. наказания, пытки (Suv 1172о)ί qïJ'tH q>rqïn парн. страдание, мучение; наказание (7 T VI^-o [;й(, J; qïjïn qïi'qïn tegür- подвергать мучениям: kim aji7 q T1 ΐ и 11Т ɣ , . . t ï t j Γï T) a r ï 7 ijar basar q! jïn qïrqm tegürür [того], кт о преследует дурно поступающие... существа, подверг- нут мучениям (ТТ VI..- - 
о qïjïn qïzɣut парн. наказание; пытка (ТТ VI-> 

о rïj пар. ^* qijïn qïzɣut tegür-подвергать наказаниям, пыткам; доставлять страдания: (ai)alar begitja qïjïn qïV('ut tegürajin причито-ка я страдания правителю слонов (U/'gII20l); 
qïjïn(qa) teg- выпадать, доставаться (о-v»/- чениях, наказаниях)', подвергаться наказанию: a^ïr qïjïnqa tegip sö^lari jorïmasïnï пусть [на их долю] выпадает тяжелое наказание, и пусть их слова не будут иметь значения (USp 78д;); čam čarïm qïlsar men jasadaqï qïjïnqa tegirmen если же я затею тяжбу, то я подвергнусь наказанию штрафу), [установленному] в уложении (— ясе) (USp 111 j,j); 
qïjïn(qa) tegür- назначать наказание, подвергать наказанию: jetïik jazuqqa ertiɣü а',?г qïjïnqa tegürür за ничтожный проступок [hmJ назначают чрезвычайно тяжеля^ наказания (7*7" VIjj).
о Ср. qïjïn, qïn, наказание, кара; мучение, пытка
QÏJÏNČI мучитель, истязатель, палач: örtü oi Ödün jer altïnqtlar qtjïnčïlar öUit- čilär alqïï ketgüj и тогда исчезнут все подземные [духи], истязатели и убийцы (ТТ VIWll>.

QÏJÏNLIQ место для истязаний; тюрьма: birük qïjïnitqqa kirsär... bergü qa ɣ ï 1 ïïhïtï <4 ï s T ɣ qavrï7 emgaki kelsür если [он] попадет в тюрьму ... и начнутся (букв. придут) страдания от [истязаний] палками и от других притеснений (ТТ VI],)<)).

о Ср. qïnlïq.

QÏJÏNTU и. собств. (USp 60 Пбщ). 
QÏJÏQ 1 косой, кривой (МК 1Н 16/): kimniŋ kozin a7?ïn jel tartïp qiɣiq C)ïlmïs ersar если у кого-либо от сквозняка скосило глаза и рот (Rach Iΐ24)ï перен. уклоняющийся (от обязанностей.), нарушающий (слово, обещание), уклонение (от обязан- ностей), нарушение (слова): qïjïq kiši человек, нарушающий свои обещания (МК III 167); künda erük joq begdü qΐ j J q joq в солнце нет расщелины, у бека нет отступления [от своего слова] (МК I 70);
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tap indï qïjïqča tapïT qïlmadï он служил [как следует], службу исполнял, не уклоняясь (QВН 67;).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
QÏJÏQSÏZ без кривизны, без уклонения (от обязанностей), без нарушений (слов)\ прямодушный; неукоснительно, верно: qïjïqsïiz tapu"i q ï 1 d ï andïn naru после этого ов служил верно (букв. без уклонения) (QBH 38jö); sözi čin kerak beg qïjïqsïiz. koni правителъ должен быть правдивым и не нарушать свои слова (QBK 3026).

QÏJÏRƔAQ см. qïvïrqaq.

QÏJÏRQAQLAN- см. qïvïrqaqlan-.

QÏJÏŠ- совм. от qïj-l. срезать наискось: ol maŋa jïɣač qïjïsdï он помог мне срезать дерево (МК III 189); 
о Ср. qïjïš-, qïš-, срезать наискось

2. отделять, отклоняться: 'azïz ol qïjïsmaz anïïjtïn bu ïz [аллах] всемогущ; это могущество нельзя отделить (—отклонить) от него (QBH 52g).

QÏJÏT мн. ч. на -1 от qïjïn: tü türlüg emgäklar qïjïtlar tükal tegip [ему] выпали всевозможные мучения и пытки (Suv 117jg).

о qïjïn qïjït см. qïjïn.

QÏJMA: qïjma ügra тесто, нарезанное мелкими кусочками (МК III 173).

QÏJMAČ: qïjmač bork шапка из белой козьей шерсти (МК III 175), о

о Ср. börk, qïjmač, quturma, suqarlač, шапка
QÏJMÄT [ а. ] цена, ценность: bilig qïjmätini biliglig bilir цену знания знает мудрый (QBK 18.)); göhär qïimätini ïïadan ne bilir как глупец познает ценность дра-гоценностей (~— жемчуга )? (QBK 18в).

о qadr qïjmat см. qadr.

QÏJMÄTIN не отступая; храбро, мужественно: qalïn ja“pqa qïjmätin tegïpäïï adï- rïldïrn я умер, храбро сражаясь с многочисленным врагом (E 28$).

QÏJQÏR- см. q*iqïr-.

QÏJQÏRUS- см. qïqïrus-.

QÏJTUR- побуд. от qïj-: ol aŋar qamïs q]jturdï он велел ему зачинить (букв. срезать наискось) калам (МК III 193).

QÏJA уменьшительно-выделительная частица-суффикс: uhï7 irkin az-qija erin tozip bardï великий Иркин бежал с немногими только мужами (КТ34); az-qïja türk bodun jorïjuï* ermiš тюркский народ в небольшом только количестве кочует (Тон^).
о Ср. kijä, qïja, qïna.

QÏL I волос: elig bojnï qïlča ükakeä basï шея правителя-—с волос, голова—как башня (QBH 77jg); ]оluŋ qïida jinčkä özügni könit твой путь тоньше волосц, [поэтому] правильно направляй себя (QBN 434п); 
qï1 učï кончик волоса (Suv 1142).

о qïl tü парн. волосы (QBN 21512).

QÏL II зоол. кыл, название птицы (шилохвость или рябок?): qaz ördak qu"/u qï 1 q а 1 ï q ï 7 tudï гуси, утки, лебеди, кылы (~ шилохвости?) заполнили небо (QBH 14β).

о qïl quš (— qïl quδruq) птица из рода уток (шилохвость?) (МК I 337).

QÏL- 1. делать, изготовлять, создавать, сооружать: alp erin ölürip balbal qïlu ber tim убив их отважных мужей, я соорудил балбалы (БК Ха7); kiši igläsä ot otačï berür otačï igitjä otïn kim qïlur когда заболевает человек, лекарство [ему] дает лекарь,/ [но] кто приготовит лекарство при болезни [самого] лекаря? (QBK Н02); evsiz rand dintarqa ev qïlu bermäsär если он не построит (букв. сделает) дом для бездомных совершенных (Man III 29i0); 
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
2. делать, действовать, поступать каким-л. образом: negü qolsa q ï Ïd ï ne qolsa qïlur negü ajsa boldï ne ajsa bolur как он хотел, [так] и сделал, что захочет, то и сделает; как он сказал, [так] и стало, как он скажет, [так] и будет (QBN 235]fl); nei) a d t n sï *ί qïlmašun пусть он не поступает иначе (Ниеп^); 
3. делать каким-л., обращать, превращать в кого-л., что-л.:с')'7а] bodunï^ baj qïltïnï неимущий народ я сделал богатым (KTmjo); asi'7 bolsa jalguq ozin qul qïlur когда бывает выгода, человек делает себя рабом (QBN 220з); ol ödün χ о г m u z t а täŋri öt taŋrig baltača qüïp тогда бог Ормузд превратил бога огня в топор (букв. сделал подобным топору) (Mart I 2013);

4. перен. иметь связь с женщиной: er qïzïƔ qïldï мужчина имел связь с женщиной (МК II 25); 
5. в служ. знач. в соч. с именем передает действие по значению имени:. ja'fH baz qïlmïš врагов он примирил (lit. peace made) (КТ 15); ol ot maŋa tušu qildï то лекарство принесло мне пользу (МК III 224); u'/an 'ata’ qïldï sabïm^a btï gümläni всемогущий все это подарил моему шаху (Юг Cg.j); Νβίΐɣ juiuf qtÏTalï чтобы вести торговлю (ТТ VII 40ög);

6. в служ. знач. в соч. с изобр. словом образует соответствующий изобр. глагол: qIIIč s uč qïldï меч соскользнул (~ прошел мимо) (МК I 321); anÏT] aoaqï .sart surt qïldï он шлепал «|ргами (МК I Д42); ol meni ’a qïldï (’a qïl- удивлять) он удивил меня (МК 1^39).

QÏLDRUQ усик на колосе, ость (МК III 417).

QÏLDUR- побуд. от qïl-: bajatdïn jïratur bu dünja kišig I tïdar qïld[u]ru ïdmaz bu edgü isig этот мир удаляет людей от бога, удерживает и препятствует совершению добрых дел (QBK 3697).

о Ср. qïltur-, побуд. от qïl-
QÏLÏČ I меч: altun quru7saqïmïn (jTlïčïïï kesipän мое золотое чрево разрезали мечом (ThS II13); qïlïčа 1 с 1 ï biri bodunu'; tüzär один взял меч и заводит порядок в народе (QBH 19|7); glda b i г la ja oq birlü taqï qïlïč birla qalqan birla atladï пустился 011 в путь с копьем, луком и стрелами, да с мечом и щитом (ЛОК 41); 
jalïŋ qïlïč обнаженный меч
о qïlïč qamčï плеть, кнут с мечом (МК I 417); 
qïlïč qolï насечка на мече (МК III 135).

QÏLÏČ II: qïlič küč qara и. собств. (ThS I Ьп).

QÏLÏČLA- поражать мечом (МК III 331): sü tegišintä jetinč erig qïlïčladï в свалке он зарубил мечом седьмого воина (КТ^-).
443

QÏLÏČLAN- обзаводиться мечом (МК II 267).

QÏLÏČI.ÏƔ вооруженный мечом: kümüs jï'/sa saelur Ɣ1 ï с i T 7 qur er если будешь копить серебро, то разбегутся вооруженные мечами, храбрые мужи (QBK 175.,).

QÏLÏČSÏZ без меча: qïlïesïz tili birla evrar elig [правители] управляют страной без меча, споим словом (QBN 224(;).

QÏLÏDA см. qalïda. ожерелье
QÏLÏƔ I нрав, черта характера; поступок: täkabbür qamuɣ ti i ti ä jerlür qIIIƔ высокомерие— черта характера, презираемая на всех языках (Юг В^)-

о Ср. qïlïɣ, qïlïq I, qïlq, нрав, черта характера; поступок
QÏLÏƔ II: salïɣ qïlïɣ см. salïɣ. налоги, подати, повинности
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QÏLÏƔLÏQ обладающий какой-л. чертой характера: seni terkin esiz qïlïɣlïq Tlur on тебя тотчас наделит дурным характером (ЮƔ В;-т).
о Ср. qïlïqïïɣ. qïlïquq обладающий какой-л. чертой характера
QÏLÏL- страд. от qïl-: neŋ atqu ajΐƔ qilïlmïs is küčlär tegmägäjiar все скверные деяния совершенно не коснутся их (L:lgU 71,).

KÏLÏMSÏN- (KILIMSIN-) (satisfaction?) (EDT p. 622) (quality)
QÏLÏN- возвр. от qïl- 1. делаться, образонываться, появляться, возникать: üza kok taŋri asra j a ɣ ï z jer qïlïntuqda ekin ara kiši o ɣ Ï ï qiTïnmïš когда возникло вверху голубое небо и внизу бурая земля, между [ними] обоими появились сыны человеческие !КI б2); kentü toɣmïs qïlïnmÏs meŋigü tаŋrÏ jer i n ïmi'tu ït d i они забыли вечную обитель богов, где они сами родились и появились [ChtHist B)i); 
о Ср.  ɣïlïn-, qïlïn-, делаться, образонываться, появляться, возникать
2. становиться, приходить в какое-л, состояние; быть подобным в поступках кому-л., поступать, вести себя (в сочетаниях с именем): iniši eč.isin teg qilïnmaduq erinč ο','Π qai]ïn teg qïlïnmaduq čïinč так как младшие братья не были подобны в поступках старшим, [а] сыновья не поступали, как их отцы (КТбд); negü teg qïTmsa sen anda'; qïlïn как поступает он, так поступай я ты (QBN 3U9C); kötjüiča qПïп поступай по своему желанию (Юг C*4j4); j. быть сделанным, делаться, делать: arïnƔu qüïndï bu dünja evin этот бренный мир (букв. земной дом) создан [для того, чтобы человек] очистился (QjSAT206.->); bab jumƔïqa oqïïnaq büjani qïlmur [в] главе повествуется

об обращении ко всем (QBN 10-); 
4. перен. связываться (с женщиной) (МК I 394); 
5. й служ. знач. a соч. с формой на -ɣalï выражает готовность к совершению какою-л. действия: öz enükiärin jegali qïlïnur [тигрица] готова съесть своих детенышей (б'иг) бШ^); beg boi*faiï qïllntïïg ты старался стать правителем (ТТ 1з6); tiaɣri burɣanïƔ sančƔalï qïlïntï он приготовился пронзить божественного будду (ТТ Х359).

QÏLÏNČ 1. действие, дело: er tegma qïl?nč qilïndï мужчина занимался всякими делами (МК II 156); o',ramïs is bütmäz etikmaz <qïlm I s qü]mc sï'/nïaz jaqmaz задуманное дело не совершится, а исполненное дело не будет удачным (ТТ I —; kentü qïlmïs ql- lïnčT közünür tejur [это] значит: появятся дела, совершенные им самим (Man II 122);
о Ср. ɣïlïnč, qïlïnč, xïlïnč, действие, дело
2. поступок, деяние: bujanï/ sevgil edgü qïlïnč qïlƔ!Ï люби благие дела, твори добрые дела (ТТ Ijji); edgü qïlmc q ï 1 s а г siz если совершите вы хорошие деяния (Нйеп-^)\

3. характер, нрав; манеры: ef'gü qïlïnč хороший характер (МК III 374); kiši asli bil- mük tilasä ačuq köŋül tü qÏÏïnčï bu iska tanuq когда нужно точно узнать сущность человека,/ в этом деле свидетелями [являются] его настроение, слова и манеры (QBN З083); 
4. причуды, прихоти (женские) (МК III 374); 
5. рел. действие, акт (— скр. karman); содеянное, поступки (—= скр. sam- sküra) (как члены формулы бытия): ulatï teginmak saqïnč qïlïnč bilig jükmakig alqu ïnča bilmiš uqmïi> kergak нужно также знать и понимать и остальные группы [элементов]: чувство (скр. vedanü); мысль (скр. sarnjnä) поступки (c/c/J. karman); сознание (скр. vijnäna) (ТТ Vljjju); 
6. рел. бытие, жизнь (= скр. bhava) (как член формулы бытия): tutjaq tïlta7ΐntit qïlïnč bolur на основе стремлений (скр. upadana) наступает бытие (скр. bhava) (Uig II Н3); qïlïnč tïl- ta'pnta to7maq bolur на основе бытия наступает рождение (Uig IIП4).

о qïlïnč evür- менять нравы, характер: ajï qutlu*f ermaz bu dünja neïji kimiŋ bolsa evrar qïlïnčï jaijï о, богатство этого мира не приносит счастья,/ кто [им] владеет, нравы и привычки того оно меняет (QBH IOU7); 
ajïɣ qïlïnč см. ajïɣ I злой, зловредный; неблагоприятный; зло; очень, чрезвычайно, исключительно;
arquq qïlïnč см. arquq; упрямство
qïlïq qïlïnč см. qïlïq. нрав, черта характера; поступок
QÏLÏNČLAN- кокетничать: üküs qïlïnčlanma слишком не кокетничай (MK UI 374).

QÏLÏNČLÏƔ 1. совершающий поступок; обремененный делами: edgü qïlTn^|Ɣ is üküs qll совершай много благочестивых дел (ТТ ol antaɣ jazuqluɣ a j Τɣ q ï i ï η с 1 ï ɣ tïnlïƔÏar те столь грешные, дурно поступающие живые существа (ТТ VI45); 
2. обладающий каким-л. характером, нравственным качеством: ne edgü jarasur uqušluɣqa qut/ ja edgü qïlïnelïï biligligka büt как хорошо согласуется благополучие с проницательным или с обладающим хорошим характером и знающим [человеком] i (QBK 87v); tükal qïz qïlïnelï7 turur bu azan этот мир очень [похож] но характеру на девушку (QBN 4386).

о Ср. qïlïnčlïɣ, xïlïnčlïɣ, совершающий поступок; обремененный делами, 2. обладающий каким-л. характером, нравственным качеством

D KALINČSIZ Hap. leg.; Priv. N./A. fr. *kalınč (cf. kalınču: (remainder, residue)). Uyğ. vııı ff. Bud. kalınčsız v.l. for kalıšız TT IV 12, 60. (EDT p. 624)

QÏLÏQ I 1. поведение, характер, нрав: er qïlqï tetrüldi у мужчины испортился характер (МК II 230); bu kork Uig kiši qïlqï kbrklüg bolur нрав этого красивого человека бывает [также] красивым (QBN 11б17); qïlTqlarda edgü qïlïq χπ j q Tl ï q лучшая из [черт] характера — скромность (Юг С070);

о Ср. erig, evris, borïq, jorïq I, joruq, qïlïq, образ жизни, поведение, характер, нрав (qïlïq > qïlqï: flexion)
2. основное свойство, сущность, природа: azun qllqï barča adïn boldï kör смотри, сущность мира стала совсем иной (QBK 3811ΰ); ïnanesüz azun qï 1 qΐ ersäl jaj'17 сущность мира не вызывает доверия, она изменчива, непостоянна (QBH 1859); kiši kör к i ŋa ič qïlïqi es ol jüzi körki birla qï!IIIčï tus ol внутренняя природа человека — спутник его внешности; его характер одинаков с его внешностью (QBK 117,.j),

о qïlïq evür- менять нрав, характер: Ïnančsïz turur qut kör evrar qïlïq счастье ite надежно, смотри, оно меняет нрав (QBN 4394); 
qïlïq fi'l парн. поведение, поступки (Юг 
qïlïq Jor»q парн. по
ведение, образ жизни: edi χέï ajmïs bögü bilgi kel] qïlïqï jorïqï bila köijli teij очень хорошо сказал мудрец, чьи знания широки, мысли и поведение согласованны (QBK287^); 
qïlïq qïlïnč парн. характер, нрав; манеры: tapïr,'qa eij asiïu törü bilgü öz jema qïl[ï)q qïlinčï sözi sözkä tüz для службы нужно прежде всего знать обычаи; /а манеры (—поступки) и слона [должны] соответствовать этикету (QBK 235r>); jüzi körki qilqi q ï 1Ϊ п с ï ne ol какова его наружность, каковы его манеры? (QBN 1422).
о Ср. ςïΐïɣ I, qïlq.

QÏLÏQ II см. qïlïɣ I нрав, черта характера; поступок.

о Ср. qïlïɣ, qïlïq I, qïlq, нрав, черта характера; поступок
QÏLÏQLIT обладающий каким-л. поведение м, манерами, характером: e&gü qïlïqlü7 kiši человек с хорошими манерами (QBN 396.J,

° С'р. qÏÏÏƔÏÏq.

QÏLÏQLÏƔ обладающий какой-л. чертой характера

о Ср. qïlïquq. qïlïqïïɣ, qïlqliɣ, обладающий какой-л. чертой характера
QÏLÏQSÏZ бесцеремонный, не соблюдающий правила поведения, обычаи: qIIIqsïz bolurlar qara ’аш bodun простой народ не соблюдает обычаи (QBK 25512).

QÏLÏŠ- совм. от qïl-: ol maŋa üs qïlïšdï он помог мне выполнить работу (МК II 109),

QÏLMAQ исполнение, производство, совершение, действие: könilikka könilik kišilikkä kišilik qïlmaqnï ajtur [глава] повествует [о том, что следует] отвечать (букв. делать) человечностью на человечность и правдивостью на правдивость (QBK 344-,); üküs türlüg asï'/ tusu qïlmaq atlïï... čaqsaput заповедь... под названием „совершение многих и различных полезностей1* (Suv 207я).

QÏLMAQLIƔ связанный с производством, совершением, действием: asï? tusu qïlmaqlïɣ islar дела, приносящие пользу (»!шту 49^).

QÏLQ поведение, манеры, характер поступков (МК I 383).

о qïlq jag парн. поведение, характер; манеры: ešittim seniŋ eOgü qïlqïg jai]Tŋ я слышал о твоем хорошем характере и манерах (QBN 2352з).

о Ср. qïlïɣ, qïlïq I, qïlq, нрав, черта характера; поступок
QÏLQLIƔ см. qïlïqlïɣ обладающий какой-л. чертой характера
о Ср. qïlïquq. qïlïqïïɣ, qïlqliɣ, обладающий какой-л. чертой характера
QÏLTÏQ перхоть (МК I 475).

QÏLTUR- побуд. от qïl-: ol aɣar ïs qïlturdï он поручил ему работу (МК II 191); asï"! tusu qïlturmïs kergak нужно заставлять приносить пользу (Suv 402jg).

о Ср. qïldur-, qïltur-,-, поручил, заставлять
QÏMÏT- см. qamït-, qïmït-, сдвигать, смещать; сдвигаться, смещаться
o Cp. qamït-, qïmït-, сдвигать, смещать; сдвигаться, смещаться
QÏMÏZ кумыс: qïmïz süt ja jöŋ jaɣ ja jo',rut qurut кумыс, молоко, или кусок жира, или простокваша и сыр (QBK 264^).
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о qïmïz almïla кислое яблоко (букв. яблоко-кумыс) (МК I 366).

o Cp. qïmïz, qumuz, кумыс.

QÏMÏZLAN- получать кумыс (МК II 268),

QÏN I ножны: qos qïlïč qïnqa sïɣmas два меча в [одни] ножны не вмещаются (МК I 359); qaju beg eratni sevündürmasa q?lïč qïnda čïqmas anTɣda basa когда какой-либо правитель не радует своих воинов,/то тогда и мечи остаются (букв. не выходят) в ножнах (QBN 162],).

о Ср. ɣïn, qïn I, ножны
QÏN II наказание, кара; мучение, пытка: lïalalqa saqïs ol haramqa-ma qïn для дозволенного [нужен] счет, для запретного — наказание (QBI\Ï 260^).

о qïn qïzɣut парн. наказание, пытка (Uig II 26j4); 
qïn(qa) teg- выпадать, доставаться (о мучениях, наказаниях) (МО 2у); 
qïn(qa) tegin- подвергаться наказаниям (КР 73,). 
о Ср. qïn II, qïjïn, χïn, наказание, кара; мучение, пытка
QÏNA I уменьшителъно- выделительная частица-суффикс: jaqïlmazqïna пока [учение] еще не распространилось (Suv 4-,)^
о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

QÏNА II и. собств. (USp 870).

QÏNА- I делать ножны: ol bičakiïï qïïïadï он сделал ножны для своего ножа (МК 111 273).

QÏNA- II наказывать, карать; мучить, истязать, пытать: beg anï qïnadï правитель наказал его (МК III 273); bar ersa jazuqum qïna erk saŋa если я виноват, покарай меня, воля твоя (QBH 32.>(;); čïnïj özka aÏ7ï 1 qïna jalïanïɣ правдивого [человека) возьми к себе, а лжеца накажи (QBN 420(;).

о Ср. qïna- II, χïna-, наказывать, карать, мучить, истязать, пытать

QÏNAT-побуд. от qïna- II: beg anï qïnattï бек подверг его пыткам (МК II 313),

QÏNDUR- жаждать; томиться, терзаться: bur/aïï q«|ï!ja qïndur$jïčï жаждущий достоинства будды (ТТ V 4£ï<,))

o Cp. . qindur-, qïntur-, жаждать; томиться, терзаться

QÏNÏƔ ревностный, усердный, устремленный; перен. сильный, чрезвычайный: qïnïɣ köŋüllüg a[r]vïs формула заклинания, преисполненная усердия (Uig IV qatïɣ qïnïɣ köŋülin küjü küzätü ревностно охраняя [их] (б’иг» 406.)); qati"; qïnïɣ kyrtü saqïnč чрезвычайно (или ревностные) праведные размышления (Suv A26v>).

QÏNÏQ этн. наименование одного из двадцати двух подразделений огузов (МК I 55).

QÏNÏSUN и. собств. (USp 87.).

QÏNÏŠ- увлекаться (работой); jigitlar ïsqa qïnïšdï юноши увлекались работой (МК II 113).

QÏNJA см. qïja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс.

о Ср. kïjä, qïja, qïia, qïna, qïnja, уменьшителъно- выделительная частица-суффикс jer-kijä землица (куцый).

QÏNLA- делать ножны: ol bičak qiniadï он сделал для ножа ножны (МК III 299).

QÏNLIQ тюрьма: qïnlïqta jatsun пусть он лежит в тюрьме (КР 6З4).

о Ср. qïjïnlïq.

QÏNMAQ стремление; усердие, усилие: bir ersar kerïtü köŋüllärintm ketargaü 
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qinmaq ekinti ersar adin tïnlT^larnlij köŋüllarintin ketargali qïnmaqlarï üzä благодаря их усилиям устранить [суждения], во-первых, из собственного сознания, во- вторых, из сознания других живых существ (Suv 247^); turqaru qinmaq qadïrlanmaqqa tükallig bolup u 1 ïïɣ nirvanÏƔ bulmaqi bolur будучи постоянно исполненным усердия и настойчивости, он достигнет великой нирваны (Uig II 46г>8),

o Cp. qatïɣlanmaq, qinmaq, стремление; усердие, усилие

QÏNSUN и. собств. (USp 1133).

QÏNTUR- см. qindur- жаждать; томиться, терзаться.

o Cp. . qindur-, qïntur-, жаждать; томиться, терзаться

QÏŊ враждебный, злобный, злой (о взгляде): tjlij köz in sï Tim tapa körüp он злым .взглядом смотрел на марала (Uig IV jeklür raksaslar q ïi ïï 1 ï ɣ közitï qnjïn körüp демоны злобно смотрели глазами, [наполненными] КрОВЬК) (Uig IV Сдрил. J28)' QÏr|DAM собств. (USp 77$).

QÏŊIR 1. косой, косоглазый: eki közi qïŋïr косой на оба глаза (МК III 363); 
2. перен. недружелюбный, враждебный, злой (о взгляде), oran alp! oqïïstïiar qsqiг közün baqïst)lar витязи вызвали друг друга и враждебно смотрели друг на друга (МК I 183).

QÏŊRAQ обоюдоострый нож-косарь 4МК III 382).

o Cp. bičäk, bïčaq, bïčɣuč, egdü, jegü, kezlik, qïŋraq, нож

о Ср. bögdä, böktä. кинжал
QÏŊRU косо, зло, недружелюбно (смотреть): jaqïïï )a";uq körmaoip ïïčɣni küoür qa^as tapa it kebi qïŋru baqar не замечая близких, он стережет богатство, на родственников смотрит косо (’-—' зло), как собака (МК III 23). qïŋu
QÏŊRUL им. собств. (USp 26]7).

QÏP I см. qïv. счастье (give)
QÏP II см. см. qap I. qïp сосуд, мех, бурдюк, мешок
QÏP- см. qïv. счастье (give)
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
QÏPČAQ I см. qïfčaq I. qïpčaq qïvčaq кыпчаки
QÏPČAQ II см. qïvčaq II. qïfčaq I. qïpčaq кыпчак территория
QÏPČAQ III и. собств. (ЛОК 24-; VSp 57JSj).

о Ср. qïfčaq, qïpčaq , qïvčaq I, qïwčaq. кыпчаки
QÏPČUR вид подати (USp 9£). qïpčur
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
Q’ÏPLÏQ см. qïvlÏƔ,

QÏPRÏDU и. собств. (USp З3),

QÏQ см. qïɣ I, qïq, навоз
о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
QÏQÏ: urï qïqï см. urï II.

QÏQÏR- кричать: qooï qïqrïp oɣuš terdim покричав вниз, я собрал племя (МК II 83); ijatï^ imin qïqïra ïnča tep tedi вскричав громким голосом, о)гтак сказал (Uig IV Cj 38) 
о qïqïr- alaqïr- парн. кричать: qatïj' [imin] qïqïrtï alaqïrtï он кричал громким голосом (ТТ Х;;оз); urla- qïqïr- см. urla-.

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
QÏQÏRIŠ- совм. от qïqïr-: qatï't ünin <pq[ï]r'ÏMi ïnča tep tejïirlär вскричав громкими голосами, они так говорят (Uig IV С>j).

о qïqïrïs- alaqïrïs- парн. кричать, перекрикиваться (Uig IV .
о Ср. qïqïrus-, qïqrïs-.

QÏQÏRUŠ- совм. от qïqïr-: |avlaq qat ï ɣ üïïin q ï q ï r Li su drzLil badruq eliglarinta tutup крича очень громкими голосами 
и держа в своих руках трезубцы и штандарты (Uig IV Aš).

 Ср. qïqïrïs-, qïqrïs-,

QÏQRÏŠ- совм. от qïqïr-: oran qamuɣ qïqrïsdï все мужчины кричали (МК II 220).
о Ср. qïqïrïs-, qïqïrus-.

QÏR I плотина (МК I 324).

QÏR II плоскогорье (МК I 324): jazï taf qïr oprï tösandi jadïp распростерлись равнины, горы, плоскогорья и низины, расстелив [красочный ковер] (QBK löjj).

QÏR III караковый (о лйстк) (МК I 324).

QÏR IV: qïr jaɣï злобный, злобствующий враг (МК I 324): adaš kötjli si'nsa bolur qir ja'/ï если сердце друга разобьется, он становится злобным врагом (QBN 249s).

QÏR V: qïr čečäk и. собств. (USp 54;i).

QÏR VI серый, темно-серый, светло-серый (Sevortyan 2000 vol. 6K2 p. 231)
о Ср. boz I, ça:l (EDT p. 417), čaqïr, ğır, kir, kök, kuba, moz, muz, pös, qır VI, серый, седой, с проседью (о волосах), серая с оттенками (о масти)
QÏR- соскребать, соскабливать, царапать: er jerïg qïrdï мужчина скреб землю (МК II 7).

о Ср. buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
QÏRA I сплошь, до основания, без разбору: Ttïm tutup q οίίΐ čaldï a η ï ïj tüsin qüra joldt моя собака, схватив [волка), повалила его на землю, и рвала его шерсть (МК II 24); sačïn qïra meŋdädï он выдернул ему [все] волосы (МК 111 401); atïïïj alpïn qïra b о ɣ d ΐ он задушил его героев (МК III 406).

QÏRA II пашня, поле: ič qïrata sekiz siq jer на внутреннем поле восемь сыков земли (USp 55Ɣ)).

QÏRATU иней, изморозь (МК 1 446). QÏRAT см. *ïräd.

о Ср. emir, qïratu, sarqïm, иней, изморозь

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
QÏRBAS: qïrbas er плешивый, лысый мужчина (МК I 459).

о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
QÏRČA- скользнуть, задеть (о стреле и /п * п. ): ol oq amačqa qïrčadï та стрела скользнула по мишени (МК III 276).

QÏRČAL- страд. от qïrča-: a η Ϊ t j basïïja tas qïrčaldï камень задел eft» голову (МК II 234).

QÏRČAT-побуд . от qïrča-: ol anïïj qasïn qirčattï ом задел его бровь (MK il 328); oq anïačü qïrčattï он стрелой задел мишень (MK li 329).

QÏRƔA- ругать, бранить, клясть; подвергать опале: /.an anï qïrïadï хан его выругал (МК II 288).

о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
QÏRƔAƔ I кайма, кромка (у одежды) (МК IÏ 288).

QÏRƔAƔ II гнев; немилость правителя, опала (МК II 288).

о Ср. qarƔaɣ.

QÏRƔAƔLIƔ с кромкой, окаймленный (о ткани): ürüij kümüs i n qï**7a ɣΊï'* qutajm ... qaz'1anu bertirn я добыл... блестящее серебро, их хорошо тканые (букв. окаймленные) шелка (БК ХЬ^().

QÏRƔAŠ- совм. от qïrɣa-: olar ikki q Т г ɣ a s el ΐ они оба разругались (МК II 200).

о Ср. qarɣas*. 
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QÏRƔAT-побуд. от qïrƔa-: ol anï begkä qïrï'attï oïï навлек на него немилость бека (МК 338).

о Ср. qarƔat-,

QÏRƔÏL I человек средних лет (МК 1 483).

QÏRƔÏL II: ürüŋ qïrɣïΐ см. ürüg I.

QÏRƔÏLAD- седеть, становиться седым: basïmÏ7.daqT qara sačÏmaz učT bölük i qïr",'ï- ladjuq ol пряди наших черных волос на нашей голове поседели (Uig III 5δi(;).

QÏRƔÏLAT“ см. qïrɣïlad-. 
QÏRƔÏZ см. qïrqïz I.

QÏRƔU розовый; румяный: eütgil шип! sen aja q7r“j'u ец ты выслушай это, эй, розовощекий! [QBH 4722); o'ful qiz saqïnčT bu tüpsüz teijiz o^ul qïz sarlƔ qïldï qïr7u meɣiz заботы о детях — это бездонное море; дети сделали бледным (букв. желтым) румяное лицо (QBISI 95^).

о Ср. qïrɣu, qïrqu, розовый; румяный
QÏRƔÜJ зоол. ястреб-перепелятник: kičik uhï“|'qa turušnïas qïгɣuj soŋqurqa qarïsmas малый не противостоит большому;’ ястреб-перепелятник не встречается с кречетом (МК II 95).

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

QÏRÏ увеселение: ilinčü meŋi ojun qïrï oɣurïnta по причине увеселений, радостей, игр и [других] развлечений (Suv 10120).

QÏRÏƔUJ: čibäk qïrïɣuj см. čibäk.

QÏRIL- страд. от qïr- 1. быть очищенным от кожицы, скорлупы и т. п, (МК II 134);

2. быть соскобленным, счищенным: qar qïnldT снег был счищен (MК II 134);

3. перен. быть обобранным, разоренным, обнищалым: er qïrïldï мужчина был разо-рен (МК II 134); 
4. перен. быть уничтоженным, уничтожаться, изничтожаться: ertimlig törükü siŋirtip ertä qïrïlu teginmis будучи трансформированным (букв. вмещенным) в непостоянные дармы, он удостоился чести рано уничтожиться (?) (Suv 638Jg).

QÏRÏM см. qarïm яма, ров, перен. могила.

о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
QÏRÏN- симул. от qïrï- ol negnï qïrmdï он словно очищал что-то (MK II 155).

QÏRÏNDI скорлупа, кожица (MK I 449).

QÏRÏQ сорок: qïrïq kürïdïn soŋ bedükladi jorïdï ojnadï через сорок дней он вырос, бегал, играл (ЛОК 22).

о Ср. qïrq.

QÏRÏRQUS и. собств. (USp 292).

QÏRÏŠ- совм. от qïr-: ol maga jer qïrïsdï он помогал мне соскабливать землю (МК II 98).

QÏRÏSDÏRÏ ы. собств. ((JSp 44j).

QÏRLA- делать борозды: ol jerig qïrladï он сделал на земле борозды [для посевов] (МК III 298).

QÏRLAN- появляться (о трещинах, бороздах): jer qlrlandï на земле появились борозды (-—трещины) (МК II 251).

QÏRLAT-побуд. от qïrla-: ol arïq qïr)at- tï он подкопал арык (MK II 347).

QÏRMA точеный (MK I 433): qïrma topïq точеный шарик (MK I 433).

QÏRMAČI столяр (?): temürčï etükei jana qïrmačï ja sïrčï bebizči ja oqčï jačï куз-нецы, сапожники и столяры (?) или поли* ровщики и мастера по украшениям, или мастера по ^стрелам и лукам (QBN З213).

QÏRMALAS- разбивать (?) (ТТ VIII Ε]Ί).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

QÏRNAQ невольница, молодая рабыня; наложница (МК I 473).

о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, küŋ, qïrnaq, qïrqïn, невольница, молодая рабыня; наложница

QÏRNUQ название растения (Rach II ],.t7).

QÏRQ сорок: kül t egin bir qïrq jasa- jur erti Кюль-Тегииу было тогда тридцать один год (КТ42); jasïr| qirqta keesa когда тебе за сорок [лет] (QBN 3337).

о Ср. qïrïq.

QÏRQ- стричь, подрезать (волосы, шерсть): ol qojun qïrqdï он остриг овцу (МК III 422); birar birar adaqTn bap kemišip jČiŋin qïr- qarlar каждой [овце] они связывают моги, бросают [ее на землю] и стригут шерсть (Man III 334).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

QÏRQÏL- страд. от qïrq-: jüŋ qïrqïldï шерсть была острижена (МК II 236).

QÏRQÏN I невольница; наложинца (МК II 110): Öz ordusïga iegarü kirip qalïn jiïïčka qïrqïn!arT',( körüp köŋüliŋä ïnča tep tedi войдя в свой дворец и увидев многих нежных наложниц, он так сказал себе (Uig III 10)2).

о qïz qïrqïn см. qïz I, девочка; девушка, незамужняя женщина
qorïɣ qïrqïn см. qorïɣ II. невольницы
о Ср. jenčü I, jinčü, jiŋü, küŋ, qïrnaq, qïrqïn, невольница, молодая рабыня; наложница

QÏRQÏN II: qïjïn qïrqïn см. qïjïn.

QÏRQÏNČ сороковой: qïrqïtïč bölük глава сороковая (Suv 661jr,).

QÏRQÏŠ- совм. от qïrq-: ol maŋa jüŋ qlrqïsdï он помог мне остричь шерсть (МК II 221).

QÏRQÏZ этн. наименование одной из племенных общностей тюрок (КТб^).

QÏRQLUM*4ep а сыпучих Х£Л (^16.48 л) (МК III 418).

QÏRQU см. qïrɣu розовый; румяный
о Ср. qïrɣu, qïrqu, розовый; румяный
QÏRQUDU и. собств. (USp 5Т).

QÏRQUJ зоол. ястреб-перепелятник (МК III 241).

о čibäk qïrquj см. čibäk.

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

QÏRT 1. короткий: qïrt sač короткие волосы (МК I 342); qïrt ot короткая трава (МК I 342); 
о Ср. qïrt, qïsɣa, qïsqa, короткий
2. перен. скупой: qïrt kiši скупой человек (МК I 342).

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
QÏRTÏŠ поверхность, внешний покров; внешний вид, наружность, лик: jer qïrtïšï поверхность земли (МК I 461); qalïq qïrtïšï tuttï kafur boSuɣf небесный свод (букв. поверхность неба) принял цвет камфары (QBN 351ц); qïrtïš sarɣarur qanï qatïp barïr кожа его станет желтой, кровь станет свертываться (Uig I 3713).

о ӧŋ qïrtïš см. ög I.

о Ср. endäk, er, jer, misahät, qïrtïšï, поверхность, верх
QÏRTÏŠLA- снимать верхний слой, соскабливать; мездрить: ol sabrïnï qïrtïšladï он мездрил кожу (МК III 350).
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QÏRTÏŠLAN- хорошеть; приобретать внешний вид: qïz qïrtislandï девушка похорошела (МК 11 272).

QÏRTÏŠLIƔ имеющий поверхность, внешний вид: körklüg qTrtïslïɣ kiši человек красивой наружности (МК I 460).

о öglüg qïrtïšIï'Ɣ см. öglüg.

QÏRTÏŠSIZ: ögsüz qïrtïšsïz см. ögsüzl.

QÏRTLA- см. qartla- I.

QÏRTQÏRT- обрезать (волосы) (ТТ VII стр. 71^).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

QÏRTUR- побуд. от qïr-: ol aŋar jeï* qïrturdï он заставил его соскабливать землю (МК 11 190).

QÏRUDÏS см. χirodis.

о Ср. qïrudïs, χirodis, царь Ирод

QÏRÜQ I парализованный, параличный: qiruq er параличный мужчина (МК I 382); qïruq aδ aq параличная нога (МК I 382).

QÏRUQ II погромщик, разрушитель: qaju oƔrΐ tevlig qaraqčï qunuq qajusT basïmči ölütei qïruq иные воры, обманщики, жулики, мошенники, другие-—насильники, убийцы, погромщики (QBN 134,.).

QÏS I см. qïz I. девочка; девушка, незамужняя женщина
о Ср. qïs I, qïz I, девочка; девушка, незамужняя женщина
QÏS II см. qïz II. дорогой, -о; драгоценный
о Ср. aɣïr, 'aziz, näfis, qïs I, qïz I, ценный, дорогой

QÏS III см. qïš. зима, пора старости, увядания
о Ср. qïs III,qïš, зима, пора старости, увядания

QÏS- I 1. сжимать, сдавливать, стискивать: qap«7 ani'ŋ aδ aqïn qïsdï дверь сдавила его ногу (МК II 11); hava övkä kelsa serip qïsɣu tïs когда разгорятся страсти, нужно терпеливо стиснуть зубы (QBK 6916); 
2. перен. давить, подавлять, сдерживать; čmzÏhi'hÏ qïsƔï] bolu bermagÏl подавляй скверных, не поддавайся [им] (QBN 376g); negü ter esjtgi] özÏh qïsɣan er послушай, что говорит сдерживающий себя мужчина (QBAJ S07); qïsa tutsa οɣΐïη kör edgü bolur если сына держать в строгости, он будет хорошим (QBH 51,-); 
о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-, sïq- давить, жать, выжимать
3. вынуждать, принуждать (к чему-л.)'. özüm-ök qaɣan qïsdïm я сам принудил [его стать] каганом Jon(j).

QÏS- II: укорачивать, уменьшать: ol annj tonluqïn qïsdï он укоротил его одежду (МК II П).

QÏS- III см. qïz- краснеть, пламенеть, багроветь; перен. разъяряться
QÏSA см. qïza: горн (кузнечный)
QÏSAƔ см. qïsïɣ тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест; 
о Ср. qïsaɣ, qïsïɣ тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест;
QÏSAL- уменьшаться, сокращаться: t ir ï gf- lik q ïsa i d I uzadï saqïnč жизнь сократилась, заботы увеличились (QBK 384й).

QÏSALAT-(?) укорачивать, сокращать (?) (БК37). qïsalat
QÏSAMUQ см. qïzamtïq.

QÏSAQ и. собств. (USp 726).

QÏSAR- см. qïzar-.

QÏSƔA короткий, краткий, -о; непродолжительный, -о: ïij7ur ] ï ɣ а о uzun kes temür qïsɣa kes уйгур, дерево режь длинно, а железо — коротко (МК II 11); saqïnč qïs7a boldï sevinelar uzun заботы стали непродолжительными, радости — длительными (QBK 178,7); ja-sï qïs^a esiz ökünčin qarir дурной [человек], жизнь которогп коротка, стареет в раскаянии (QBH 22.,); bod! qïsƔa [человек] низкого роста (QBK 10814).

о qïsɣa qavïra sözla- говорить кратко: qïs',a qavïra söšläjm я скажу кратко (Sïïv 363ц).

о Ср. q*isqa.

о Ср. qïrt, qïsɣa, qïsqa, короткий
QÏSƔAČ 1. щипцы, клещи (MK I 455); 
2. клешни (хомута); хомут: kičig qaŋlïïm) qïsɣači bo',uz ba'/ï joq ersar ol qai)lï jorïju umaz если у маленькой повозки пет хомут и (букв. клешней) или шейной лямки, то такая повозка не может двигаться (ТТ V £ш).

QÏSƔAN- скупиться, жадничать: er tava- rïn qïsɣandï мужчина жалел свое имуще-ство (МК II 250); azu bušï bergali qïsɣanïp или скупясь в раздавании подаянии (Chuast L221); arï7 nomqa qïsɣanmatïïï не скупясь в святом законе (Man III 11^).

QÏSƔAR- побуд. от qïs- II: adïnlarnïij küčiïï küsünin qïsɣarïp kevip подавив и ослабив силы [чар] других (Suv 3112).

QÏSIƔ 1. тесный, стесненный, узкий: qïlmïs edgüŋüznüŋ tüsinta qïsïK oruntaqïlar barča öïïtilar в возмещение за совершенное Тобой добро все находящиеся в тесных местах (т, е. в темницах) вышли наружу (ТТ 
о Ср. jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, özak. qïsiɣ, tar, узкий
2. в знач. сущ. стеснение, притеснение, ограничение; арест (МК I 376): ol beg qïs*pnda qaldï он остался у бека под арестом (МК I 376).

о qïViɣ qavrï‘Ɣ парн. стеснение, притеснение; заключение, арест: birük qïjïn- lïqqa kirsar... berka qa",ïl ulatï qïsï7 qavrïƔ emgaki kelsar если они попадут в тюрьму ... и если [им] выпадут [наказания] розгами, а также и другие страдания заключения (ТТ ); qïsïɣ tаŋïɣ
qïsaɣ tagaɣ парн., притеснeние, μπιет, тиски: tört toïumlu'f ф.ча^ tаŋa^ta qfeïlïr taijïlïr ersärlar если они будут сдавлены в тисках четырех рождений (7’7’IV -^Прим.2о)

о Ср. qïsaɣ, qïsïɣ тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест;
QÏSÏƔLA- см. qasïvla-.

QÏSIL I теснина, ущелье: qïstl ] a ïjq и s ï bodi jorïɣta jorïmïs teg nïčiIIIj bodi ]orï‘(ta jorïmaqïm jema aïïčulaju-oq erür как движется эхо ущелий в период познания, так и мое движение в период познания точно такое же (Suv 382зи); ta7 qïsïl jar)qusï эхо горного ущелья (Suv 335|>); h i m a v a ïï t ta7 qïsIIInta ktrip bardï он вошел в ущелье горы Химавант (Uig II 263).

QÏSIL II геогр. название местности (USp 179).

QÏSÏL> III см. qïzïl 1.

QÏSIL- I страд. от qïs- I быть сдавленным, зажатым; сжиматься: eligqapu‘;qa qïsïldï рука была зажата в дверях (МК II 135); bu qartlar qïsïlsar jumɣLiq;ï eskäk süli beršünlär когда эти язвы сжимаются, то от всех [язв] пусть дают ослиное молоко (Rach 11 l^).
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o qïsïl- taŋïl- парн. быть стесненным, сдавленным: tört to7ïïmluɣ qïsa7 tаŋaɣta qïsïlur tаŋïlur ersarlär если они будут сдавлены в тисках четырех рождений ^ .. ^"Рим.зд)

QÏSIL- IΙ страд. от qïs- II быть укороченным, укорачиваться: bars küntä öz jas qïsïlur [если волосы обрезать] в день барса, то укоротится жизнь (ТТ VII ЗЗд).

QÏSIN- возвр. от qïs“ I 1. скупиться: er tavarïn qïsindï мужчина скупился на расходы (МК II 155); 
2. страдать задержкой мочи (МК II 155).

QÏSIR 1. бесплодный, яловый: bi qïsïr boldï кобыла осталась яловой (МК III 88); 
2. кобыла, еще не приносившая приплода: a?)‘;ïr q ï s ï г kisnädi заржали жеребец и кобылица (МК I 236).

QÏSÏRÏN бот. стеллера (?) (Stellera Alb&rti): qïsïnn urtï7ïn aɣï arasï arasïnda tütüzgü ol bat tüsar нужно между ляжками воскурить зерна стеллеры, и [плод] быстро выйдет [Ra eh I >).

QÏSIRQAN- скупиться, жадничать: er tavarïn qïsïrqandï мужчина скупился на расходы (МК II 263).

QÏSUN- страд .-возвр. от qïs- I: qïs- lïndï nen нечто защемилось (МК II 251). о

QÏSMAT [а.] судьба, доля, удел: kerük jat kerak dünja tezgin jügür negü ersa qïsmat saŋa ol tegür хоть ты оставайся на месте (букв. лежи), хоть странствуй по свечу; каков твой удел — он тебе и достанется (QBK 85^).

QÏSNAT- см. qasnat-.

QÏSNAQ см. qïznaq.

QÏSQA короткий; коротко (QBN 374). qïsqa
о Ср. qïrt, qïsɣa, qïsqa, короткий
QÏSQAR см. qïsɣar-.

QÏSQU см. qïzɣu.

QÏSRAQ молодая кобылица (иногда — нежеребившаяся) (МК I 474): qïsïr qïsraq нежеребивщаяся кобыла (МК I 364); qïz birla kürü.srmi qïsraq birla jarïsma с девицей не борись, с кобылицей не состязайся (~МК I 474).

QÏSRALAN- обзаводиться кобылицей (МК 11 275).

QÏSRUŠ- совм. от qïsï*r“ укорачивать: ol aɣar qïsmaq qïsrusdï он помог ему укоротить стременные ремни (МК II 219).

QÏSSA [a. A»*aä]: qïssa ötüg ber- излагать просьбу: čï/aj tul jetim qïssa bersä ötüg если бедняк, вдова, сирота изложат [свои] просьбы (QBN 187о).

QÏSTAS- дрожать: ït qamu~( tumiïɣdïn qïstasdi все собаки дрожали от холода (МК 11 221).

QÏSTUR- I побуд. от qïs- I: beg anïïj a^aqïn qisturdi правитель приказал сдавить его ногу (МК II 190).

QÏSTUR- II побуд. от qïs- II: ol anü] tonïn qisturdï он велел укоротить его одежду (МК II 191); anü] asïn qïsturdï его паек (букв. пищу) урезали (МК II 191).
QÏSUQ название блюда (?) (ТТ VII 259).

QÏSUR- сократить, укоротить: ol uzun neŋni qïsurdï он укоротил длинную вещь (МК II 78); tllïɣ keO küSazgil küSazildi bas sözügni qïsur7ïl uzatTldï jas следи хорошенько за языком [и тогда считай, что] сбережена [твоя] голова; придержи-вай (букв. сократи) свои слова, [и тогда считай, что] удлинилась [твоя] жизнь (QBN 259).

QÏŠ 1. зима: qïsïn qïtaj tapa süladim зимой я выступил с войском против кида- ней (БК Λ'(ï2); qïs jaj birla toqustï qït]ïr közün baqïstï зима с летом боролись, враждебно смотрели друг на друга (МК I 170); erinčig qïäï"i sürdi jaz*iï esin весенний ветерок прогнал мучительную зиму (QBH 1319); 
2. перен. пора старости, увядания: jasïij ersä altmïš ö^üij ersä qïs когда тебе шестьдесят и когда твоя пора — пора старости (букв. зима) (QBN 333g); tatïi bardï andïn jajï boldï qïs от него ушли радости, а лето его стало зимой (QBN 3β10).

о Ср. qïs III,qïš, зима, пора старости, увядания

QÏŠ- см. qïjïš-: совм. от qïj-l. срезать наискось
о Ср. qïjïš-, qïš-, срезать наискось

QÏŠLA- зимовать: m а ɣ ï qurɣan qïslap jaztïja oɣuz^aru sü tasïqdïmïz перезимовав в укреплении Магы, весною мы выступили с войском против огузов (KT4S); er evindä qïsiadt мужчина зазимовал в своем доме (МК III 299).

QÏŠLAƔ зимовье, зимовка (МК I 464): jasïl qaja jajia7ïm qïzïi qaja qïslaɣim зеленая скала — моя летовка, красная скала — моя зимовка (ThS 1173); er qïsla7da jazadï мужчина провел весну в зимовье (МК III 88); öz köz er qïsla7 у мужчины хозяйский л^аз (букв. сацглаз) — [обеспечена хорошая] зимовка (MKfel 464).

QÏŠLATLAK- избирать место зимовки: ol bu jerig qïäla"ilandï он избрал это место для зимовки (MК II 273).

QÏŠLAQ собирательное от qïs: tergi urup aslaqa tumlu'f qadïr qï.slaqa он накрывал пиршественный стол в холодные суровые зимы (МК II 54).

QÏŠLAT-побуд. от qïsla-: ol anï evindü qïslattï он позволил ему перезимовать в своем доме (МК II 348).

QÏŠLÏQ зимнее помещение (МК I 474).(кишлак kishlak)
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
QÏŠQÏ зимний: üči küzkü juldïïz üč i qïsqï bil знай, три из нихосенние звезды, три—зимние (QBM I612); qïsqi üč ajlarta küskü kün javïz ol в трех зимних месяцах неблагоприятен день мыши (ТТ VII 38,).

QÏV- давать, вручать, даровать 
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
QÜTAJ I: qïtaj bört и. собств. (USp 30^); 
qïtaj buɣa и. собств. (USp 32ί;ί).

QÏTAJ II см. qïdaj, qïtaj, xïtaj, , этн. кидане; геогр. Китай; китайский
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QÏTAJ этн. кидане: qïrqïz qurïqan otuz tatar q)taj tatabi qop jaɣï ermiš кыргызы, курыканы, отуз-татары, кидане и татабы — все были врагами (KTj.j); öŋra q ï t a j ï 7 ölürtäči на востоке они убьют киданей (Т°н10).

о Ср. qïdaj, qïtaj, xïtaj, этн. кидане; геогр. Китай; китайский
QÏTÏ: qïtï qara и. собств. (USp 11б]Ɣ)). 
QÏTIQLIT подбитый оческами или ватой (?): qïtïqlï7... örtgüg покрывало . . подбитое ватой (USp 79п).

QÏTIQSIZ не подбитый оческами или ватой (?): bir qïtjqsïz örtgüg bertim я дал одно не подбитое ватой покрывало (USp 79jд).

QÏV счастье (MK I 332): qïv qolur biz мы молим о (дать) счастье (Man II 10^), (give)
о qut qïv см. qut II счастье, благо, благодать, благополучие; удача, успех; счастливый удел. ( счастье дать)
QÏVADMAQ: qutadmaq qïvadmaq см. qutadmaq становиться, быть счастливым. (данный счастье)
QÏVAL правильный, красивый (о носе) (МК I 412).

о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный
QÏVČAQ I этн. кыпчаки (МК II 279), 
о Ср. qïfčaq, qïpčaq , qïvčaq I, qïwčaq. кыпчаки
QÏVČAQ II неудачливый, злополучный, злосчастный, несчастный: negü ter e s i ttf I i li i altaqï köŋül til kičig tut aj er qïvčaqï послушай, что говорит скромный из людей, будь скромным в речах и мыслях, эй, злополучный из мужей (QBK 135.>); bu jüŋuz jorïɣiï kiši qïvčaqï kišika tusulmus boiuï- aj aqï эй, великодушный, этот одинокий злосчастный человек не приносит людям никакой пользы (QBN 250й), 
о qïvčaq qovï (данный злополучный ~given unfortunate) парн. неудачливый, злополучный: jalavač javuz bolsa qïvčaq qovï seziksiz tükar antla beglar suvï если посол окажется дурным и неудачливым, то, без сомнения, тогда авторитет правителей исчезнет (QBK 146п); bu qïvčaq qovï dünja keegü azun этот злополучный мир — мир преходящий (QBH 1459).

QÏVČAQLAN- усваивать нравы и обычаи кыпчаков (МК П 276).

о Ср. qïfčaqlan-, qïvčaqlan- , qïwčaqlan-, усваивать нравы и обычаи кыпчаков
QÏVÏ непродолжительный, недолгий, мимолетный, быстротечный; недолго, немного: olarda birisi t i la г jüz suvï aŋar jüz suvï q ï Lɣu qansa qïvï один из них же-лает почета, ты ему должен оказывать почет, пусть [онJ немного удовлетворится (QBK 329s); küvanmä qïvü qutqa qutluɣ kiši о счастливый, не полагайся на непро-должительное счастье (QBK 267); qïvï qut qarïp jïdtï arqa jöläk быстротечное счастье состарилось, [и то, что было ему] опорой, свалилось (QBN 87-).

QÏVLÏQ непродолжительность, мимолетность: qut qïvllïqïn düvlat ersällikin ajur [глава] повествует о мимолетности счастья и о непостоянстве благополучия (QBK 9g).

QÏVÏRQAQ: скаредный: küni qïvïrqaq koɣülnüŋ tö lük i o^urïnta по причине завистливой и скаредной души (Suz> 1024).

о qïvïrqaq saran парн. скупой, скаредный (ТТ III90); 
qïï qïvïrqaq см. qïz III. жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QÏVÏRQAQLAN-: azlan- qïvïrqaqlan- см. azlan- I.
QÏVLÏƔ: qutluɣ qïvlïɣ см. qutluɣ II счастливый, испытывающий счастье, приносящий счастье, успех, удачу, благодатный, благословенный; святой, счастливый, счастливец, благословенный, благородный, 
QÏW см. qïv. счастье
о Ср. 
QÏWADMAQ см. qïvadmaq.

о Ср. 
QÏWAL см. qïval.

о Ср. 
QÏWČAQ I см. qïvčaq I.
о Ср. 
QÏWČAQ II см. qüvčaq II.

о Ср. qïfčaq, qïpčaq , qïvčaq I, qïwčaq. кыпчаки
QÏWČAQLAN- см. qïvčaqlan- усваивать нравы и обычаи кыпчаков.

о Ср. qïfčaqlan-, qïvčaqlan- , qïwčaqlan-, усваивать нравы и обычаи кыпчаков
QÏWÏ см. qïvï.

QÏWÏLÏQ см. qïvïTiq.

QÏWÏRQAQ см. qïv"irqaq.

QÏWÏRQAQLAN“ см. qïvïrqaqlan-.

QÏWLÏT см. qïvlïɣ.

QÏZ I 1. девочка; девушка, незамужняя женщина: er qïzïɣ qapaqladï мужчина обесчестил девушку (МК III 338); о7υ 1 sekizinč orduluɣ qïz törtü[nč] ordulu'/ [bolur] мальчик принадлежит восьмому дворцу, девочка — четвертому дворцу (7’7’VÜ 1Ö.>); 
о Ср. qïz, χïz, девочка, дочь
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
2. дочь: ja[lü]t]uš qïzïma... adïrïlu bardïm я разлучился со своей единственной дочерью (E 16j); jalavač aɣa berdï eki qï- ?Лп пророк дал ему двух дочерей (QBH 133); tözünlar qïζï дочери благородных (Sav 80-); 
о Ср. duxtar, ɣïz, qïz I, qïzvaq I (приемная?), χïζ , девочка; девушка, незамужняя женщина, дочь 
3. невольница, наложница; служанка (МК I 326): anasï qatun... bes jüz qïzlar quvraqïn его магь-госпожа ... в окружении пятисот служанок (Suv 632п).

о qïz kelin невестки, молодушки: esi- zinï-a... qïz kelinlarim bökmadim [жизнью] о, горе . . мои невестки, я не насладился (E 36); qïz oɣul женское потомство, дочери: silik qi7. 07ÏUIJ küŋ boltT твое благородное женское потомство (-— дочери) стало рабынями (КТа4>; qujda qunčujtmï qïz o7Ïum... bükma[ditn] я не насладился... моими принцессами в тереме, моими доч»^ьми (E 22j); qïrqïn парн. невольницы, наложницы (М4С I 326); qïz quduz парн. девушки и женщины: sa- г 17 altun ürüŋ kümüs qïz quduz... ke- lürti [народ] принес . , . желтое золото, белое серебро, девушек и женщин (Тон^); jïlqïsïn baurčïm qïzm quduzïn kelürtim их табуны, их скот, их девиц и женщин я привез к себе (M4ÏΔ); ev qizï см. ev; jinekü qïz см. jineka; oɣlan qiz см. oɣlan; oɣul qïz см. oɣul I; qapaqlïɣ qïz см. qapaqlïɣ; rumi qïzï см. rumi; 
tun qïz см. tun I первый.
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QÏZ II 1. дорогой, -о; драгоценный: bu at qïz aidim эту лошадь я купил дорого (МК I 326); qïz ermas bu jaujuq kišilik qïz ol az ermas bu jalïjuq könüik az ol не [сам] человек дорог, дорога человечность, людей немало, редка правдивость (QBN 732); с uz atlas bolur qti učuzï böz-ök шитый золотом атлас дорог; самая дешевая же — бязь (Юг С480); qïz  jö4ut laS драгоценный рубин (ЛОК 14g); 
о Ср. aɣïr, 'aziz, näfis, qïz, ценный, дорогой

2. редкий: bu mundaɣ kišilaï* bolur eöi qïz вот такие люди бываюг очень редки (QBN 51^).

QÏZ III скупой, жадный: qïz kiši savï jorïflï bolmas слава о скупом человеке не распространится (МК I 326).

о qïz qïvïrqaq парн. скупой, скаредный (ТТ VIΔ).

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QÏZ IV: qïz qus название птицы (голубой зимородок?) (МК I 326),

QÏZ V : ač qïz см. ač I.

QÏZ VI: qïz turmïs и. собств. (USp 6121).

QÏZ- 1. краснеть, пламенеть, багроветь: jüzi qïzdï ogdï jana küičirip его лицо покраснело, [потом] побледнело, а затем опять заулыбалось (QBK 225]fi); jalïn teg bolup dünja qïzdï čɣi лик мира побагровел, подобно пламени (QBN 4457); 
2. перен. разъяряться; örteä qïzïp kelti они пришли, пламенея, как огонь (т. е. в сильной ярости) (Т0Н40).

о Ср. ɣazab, kekčürdi, keknä-, öpkälä-, öpkilä-, övkälä-, övkilä-, qïz-, гнев, ярость, вызывать ярость, приходить в ярость, разъяряться
QÏZA горн (кузнечный): qatï7ÏT^ altun qïzada arïjurča как очищают грязное золото в горне (Man III 14ö).

о Cp. miŋïz, mügüz, müjüz, müŋüz, qaltuq, qïza, рог (животною); ритон из рога, горн (кузнечный),

QÏZA лишать девственности (МК III 265).

QÏZAMUQ корь: qïzamuq önüp qarinï ötmäsär igäk ja^ïn sšrit[ip] aŋa bergü oÏ когда бывает корь [или] запор желудка, нужно давать ему (больному) растопленное коровье масло (ТТ VII 22]6).

о Ср. qïzlamuq.

QÏZAR- краснеть, багроветь (МК II 77); jasïq jandï jerka jaqurdï basïn /jaruq dünja meŋzi qïzardï isin солнце повернулось, приблизило к земле свою голову,/ лик освещенного мира багровел в тумане ÏQBK 190а).

QÏZABTAR пламенеющий; пламенно, горячо: qizar7ar sevag o^ulanïm inilärim о мои горячо любимые сыновья и младшие братья (Man III 9S).

QÏZARƔ- побуд. от qïzar- 1. делать красным, румяным (МК III 431);

2. накалять, раскалять: tamu erkliglari qïzartmï£ t[emir]Hg bergan toqïju повелители ада били [их] раскаленными железными пру-тами (ТТ IV рнм. 7); qïzartmïs örtlüg jalïnl ï ɣ sač раскаленный огненный треножник (Uig III 2З3).

о ед qïzart- см. ед I; megiz qïzart- см. mei|iz.

QÏZTA- см. qïrɣa-.

QÏZTAČ см. qÏsɣač.

QÏZƔAN- см. qïsƔan-«

QÏZVAQ I дочь (приемная?) (E 3-).

о Ср. duxtar, qïz, qïzvaq I (приемная?), χïζ , девочка; девушка, незамужняя женщина, дочь 
QÏZTAQ II скупой; скряга: qïz‘faq bušï bermäz tïulïƔÏar üküs скупых^ не подаю-щих милостыни живых существ много (ТТ VI,).

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QÏZTU розовый; румяный: kiši kögli tir- lür bolur qïz7u eg человек воодушевляется, становится розовощеким (QBK 176ïč); eäit- gïl munï sen aja qïz'ïu šg ты выслушай βτο, ей, розовощекий! (QBN 917),

о Ср. qïrƔn.

QÏZTUL: qïzƔUÏ at серая в яблоках ло-шадь (МК I 483).

QÏZTUR- отвратить, заставить отступиться: ol an! bu ïsta qïz*]furdï он наставил его отступиться от этой работы (МК II 194).

QÏZTUT вид наказания (заключение в кандалы) (МК I 451). о qïjïn qïzɣut см. qïjïn-.

QIZTÜTLAN- отказываться, отступаться: er Istan qïz'futlandï мужчина отказался от работы (МК II 271).

QÏZÏT см. qïsÏƔ.

QÏZÏL I красный: qïzsl qanïm tökti проливая свою красную кровь (Т0Н52); quri- mïs jï^aelar tonandï jasïl bezändi jepün al sarï7 kök qïzïl сухие деревья оделись зеленью, и [все кругом] украсилось пурпурными, алыми, желтыми, голубыми и красными красками (QBN 1 ); eriniɣiz qïzïlï краснота ваших губ (Suv 3482о)- о qïzïl kendir бот. кендырь лаицето- листный (Rach II 3102); qïzïl saɣïzɣan название созвездия и соответствующего ему божества в китайской астрологии (!TFVI 9.-,); 
qïzïl süčig вино (МК I 408).

о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

QÏZÏL II геогр. название долины (МК I 394); qïzïl Öz геогр. название селения (МК I 80).

QÏZÏL - отвратиться, отступиться: er ja- zuqt!n qïzTldï мужчина отвратился от греха (МК II 135).

QÏZÏLSIT красноватый: q!zïlsÏɣ sub красноватая вода (ThBis).

QÏZLAMUQ корь; красная сыпь (МК 1 528).
о Ср. qïzamuq.

QÏZLAN- I 1. удочерять: ol ani qïzlandi он удочерил ее (МК III 198); 
2. брать в наложницы; er anï qïz|andï мужчина взял ее в наложницы (МК цй254).

QÏZLAN- II считать дорогим, высоко ценить: ol bu atïT qïzlandï он высоко це-нил эту лошадь (МК II 251).

QÏZLAS- ставить на кон девушку, разыгрывать девушку: ol menüj birla oq attï qïzlasu он пустил стрелу, поставил на кон девушку (^-наложницу) (МК II 221), 
QÏZLÏQ ценность; драгоценность; редкость: kiši qlzlïqï boldï qajda tilagü человек стал редкостью, где же следует [его] искать? (QBK З893).

QÏZNAQ казна, сокровищница: qiznaqqa kirip a^ï barïmqa tegip войдя в сокровищ-ницу и достигнув богатств (Uig II 762).

о aɣïlïq qïznaq см. aɣIIIq.
о Ср. aɣïlïq, aɣï qaznaq, aɣlïq, komso, kojmso, qaznaq, qïznaq, хранилище драгоценностей, сокровищница, клад, казна,
QÏZQAN- см. qTsvan-.

QÏZQÏL красный (ТТ VIII /6). qïzqïl
о Ср. al, ataš, bajin, jepin, jepkil, jepkïn, jepün, jibün, qïzïl, qïzqïl, красный

QÏZSIZ I отсутствие дочери или де-вушки: okulsuz qïzsïz er ip [у него] не было ни сына, ни дочери (Suv 543уз). QÏZSÏZ II: ačsïz qïzsïz см. ačsïz. 
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QÏZU- дорожать, удорожаться: tarar qï- f zudï имущество подорожало (MK III 265). 
QÏZUR* см. qïsur-.

QJA см. qïja,

QLTÏ см. qaltï.

QNA см. qïna I.

QNIA см. qïja.

QO- см. qod. класть, оставлять, не брать с собой; предназначать; передавать, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу), законченность, совершенность или интенсивность действия
о Ср. . qo-, qod-, класть, оставлять, не брать с собой; предназначать; передавать, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу), законченность, совершенность или интенсивность действия
1. класть: üjak ja';? birla qatïp buruuqa qodsar edgü bolur если [лекарство], смешав с коровьим маслом, положить в нос, станет хорошо (Rach Igg); 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

2. оставлять, не брать с собой; предназначать; передавать: υζυηίοηΐυɣ idisin ajaqm qodupaïï barmïs женщина оставила свою посуду и ушла (ThS Ilgo); Č^gü aÏ'T bol'(aj men tep kišim s T 1 a ŋ q a bitig qod- tum выздоровлю ли я или нет, [но] я оставил своей жене Сыланг письмо [завещание] (USp 783); a s ï 71 ï ɣ qumartïnï qodtum saŋa я оставил тебе полезные наставления (QBK 7016); keraksiz bü beglik qodar men aija мне не нужно это бекстио,я[его] оставлю ему (QBH 37.22); 
3. бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу):
QOB I 1. весь: qop bodun t e t) i n bilir erti он знал количество всего народа (E 32:t); qop jazuqumuzta bos bolalïm освободимся от всех наших грехов! (TT IV -<47(.); qop kogülin всем сердцем (— всей душой, искренне) (ТТ 1Хц); qop jerdä во всех землях (~ повсюду) (Man I 9-); qop o'/urin при всех обстоятельствах (— всегда) (Suv 207jS); 
2. в знач. сущ. всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово)-. qïrqïz qurïqan otuz tatar qïtaj tatabl qop jaɣï ermiš кыркызы, курыканы, отуз-татары, кидаие, татабы — все были [ему] врагами (КТ]. ); on oq beglari bodunï qop kelti беки и народ „десяти стрел“— все пришли (Totijo); qopta kötrülmis пот над всеми превознесенный закон (Suv 32); 
о Ср. köp, qop I, qob, qub, много, обильный, большой, пышный, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
3. совсем, совершенно; очень, сильно, значительно (МК I 319): anta qalmïsï jer saju qop turu ölü jorïjur ertig оставшиеся там скитались по всем странам в совершенно жалком положении (букв. живя и умирая) (КТм<(); qop eogiï лед очень хорошая вещь (МК I 319); biz qop Ögrünelüg boltumuz мы очень обрадовались (Man III 28δ); qop tïirlüg ïs самые разнообразные дела (ТТ VII 12(i); qopta qop amranmaq törü закон чрезвычайно сильной любви (Uig III 76ц)).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
QOB II: qop qïl- радоваться: ol meni körüp qop qïldï увидев меня, он обрадовался (МК III 119).

о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

QOB- 1. подниматься, взлететь (о птицах): qara qus qopujfan barmïs оре«&. поднялся я полетел (ThS Iïfi^); qaz qopsa ördäk kolig iganür когда гуси взлетают, утки захватывают озеро (МК I 104); qajusï qopar kör qajušï qorïar смотри, одни [птицы] вплетают, другие садятся (QBH 147); 
2. подниматься, всходить наверх: er joqaru qopdï мужчина поднялся вверх (МК II 4); tümän čečak tizildi /... üküs jatïp üzaldi /' jerdä qopa a^rïsur бесчисленные цветы расположились рядами..., долго томились они, пребывая [иод землей], поднимаясь [из земл^], они отделяются [друг ог друга] (МК I 233);

3. возвышаться, возвеличиваться: kiši söz bilä qoptï buidT mülük словами возвысился человек и достиг богатства (QBH 17|,); jaïl birla tegsip er atï beiür ja';tstz kist atï qopmaz jatur имя (-^ слава ) мужа, встретившегося с врагом, растет, /имя человека, у которого нет врагов, не возвышается, покоится (QBN 2514); tapuɣ birla qopmïstilak bulmïs er муж, возвеличившийся через службу, достигший желаний (QBK 241о); 
4. вставать, подниматься; сниматься с места: ulu'/ kelsa q о р ɣ ï 1 adaqm örü
когда приходит знатный, вставай нa ноги (QBK 245j); qoptïp čïqtï ö g d ü 1 m i s поднявшись, Огдюльмиш вышел (QBN 403j); öi) arqïs uzadï qopup jol tutup головной караван, снявшись с места и отправившись в путь, удалился (Юг Clï4,|); 
5. подниматься, всходить, вставать (о светилах): jasïq qoptï jer ti i n kötürdi basin солнце встало из-за земли, подняло свою голову (Q/W 285j|); 
6. подниматься, появляться, возникать, начинаться:tüpi qoptï поднялась вьюга (MК II 4); saba jeli qoptï qaranful jïdïn поднялся легкий ветер с благоуханием гвоздики (QBK Н)]-); ur! qopsa o\us aqlï- sur когда поднимается галдеж, собирается весь род (МК I 88 S; istük qopds появились желания (МК I 120).

о Ср. qop- qob- подниматься, взлететь (о птицах); подниматься, всходить наверх; возвышаться, возвеличиваться; вставать, подниматься; сниматься с места; подниматься, появляться, возникать, начинаться
QOBAR- см. qopur-. qobur-, qobar- побуд. от qob- поднимать (в равных значениях )
QOBART- . qubrat-.

QOBÏ I пустой, полый; никчемный, неудачный, злополучный: üküs atlr' ögrün- čüŋ joq qobï a t Γι ɣ qorqïnčnj joq нет у тебя радости от обладания многими конями, и нет у тебя страха из-за обладания никчемными конями (ThS П(^),

о Ср. qobï I, qovï, пустой, полый; никчемный, неудачный, злополучный.

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOBÏ II имущество (?), наследство (?): teŋ-ok ti His qobï berür шеп я дам равную долю наследства (?) (USp 98lg).

о Ср. miraö, qobï, xumaru, наследство

QOBÏQ драгоценный камень; янтарь (?): altun kümüs vajduri... sïta qobïq čač qas jenčü mončuq ulatï esriŋü erdinilar долото, серебро, бериллы, . . , кораллы, янтарь, нефрит, жемчуг и другие разных цветов_ драгоценности (Suv 5l5j-).

QOBÏRƔA см. qoburƔa.

QOBRAT- см. qubrat-.

QOBUQ см. qavuq J.

QOBUR- см. qopur-. qobar-, qobur- побуд. от qop- поднимать (в равных значениях )
QOBURƔA сова (MK I 489): quz7ïm qoburɣata ulat! javlaq belgüHig qorqïn»-Ï7 ünlüg quslar вороны, совы и другие указывающие на дурные приметы птицы со страшными голосами (ТТ VIII О4).

о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
QOBUZ комуз, музыкальный струнный инструмент (МК I 365); tegin qobuzqa er- tiŋü uz erti принц был чрезвычайно искусен [в игре] на комузе (КР 70-). о bučï qobuz см. bučï.

о Ср. qobuz, qubuz, комуз, музыкальный струнный инструмент

QOBZA- играть на комузе: оl qobuz qobzadï он играл на комузе (МК III 283).

QOBZAL- страд. от qоbza-: qobuz qobzaldï звучал комуз (МК II 235).

QOBZAŠ- совм. от qobza-: qïzlar qobzaseil девушки играли на комузах (МК II 220).

QOBZAT-побуд. от qobza-: ol anï qobzattï он заставил его играть на комузе (МК II 335).

QOČ I баран (МК I 321): ol qoč süs- türdi он заставил барана бодаться (МК II 184).

о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
QOČ II: mïïbaräk qoč см. mubarak и. собств. 
QOČ- см. quč-. обнимать, обхватить руками
о Ср. qoč-, quč-, обнимать, обхватить руками

QOČA см. хoǯa, , старый
о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
QOČŊAR I баран-производитель: qočŋar teka sesildi бараны и козлы отделились (от самок] (МК III 102); eki qočŋar basï bir asačta bïsmas две бараньи головы в одном горшке не сварятся (МК III 382).
о Ср. qočqar, qočugar, баран-производитель
о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
QOČŊAR II: qočqar basï геогр. название города (МК III 382).

QOČO см. qočo, qoču, xoču, геогр. название города в Восточном Туркестане
QOČQAR баран: bir teka bir qočqar bes qozï один козел, один баран, пять ягнят (USp 36;j).

о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
QOČTUR см. qučtur.

QOČU геогр. название города в Восточном Туркестане (МК III 238).

о Ср. qočo, qoču, xoču, геогр. название города в Восточном Туркестане
QOČUfJAR баран (Rach ΙΓ 1 лов)*

о Ср. qcct)ar.

QOČUS см. qučus.

QOČUS- с .m . qučus-.

QOD- 1. класть: üjak ja';? birla qatïp buruuqa qodsar edgü bolur если [лекарство], смешав с коровьим маслом, положить в нос, станет хорошо (Rach Igg); 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

2. оставлять, не брать с собой; предназначать; передавать: υζυηίοηΐυɣ idisin ajaqm qodupaïï barmïs женщина оставила свою посуду и ушла (ThS Ilgo); Č^gü aÏ'T bol'(aj men tep kišim s T 1 a ŋ q a bitig qod- tum выздоровлю ли я или нет, [но] я оставил своей жене Сыланг письмо [завещание] (USp 783); a s ï 71 ï ɣ qumartïnï qodtum saŋa я оставил тебе полезные наставления (QBK 7016); keraksiz bü beglik qodar men aija мне не нужно это бекстио,я[его] оставлю ему (QBH 37.22); 
3. бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу): qarmjïn qodup ičikdir) покинув своего хана, ты подчинился [табгачам] (Т0Н3); ulus kändni qodluŋ jaqïn qa qadaš kiši- dan jïradïŋ ты оставил города и селения, близких и родственников, ты удалился от людей (QBK 1938); isin barča qodur он забросит все свои дела (Man I 17о); üküs telim ögrünč kÖŋtiI tut^il bušuš köŋül qod- 7ÏÏ больше радуйся, отбрось печаль (ТТ Ij01); 
4. в служ. знач. выражает законченность, совершенность или интенсивность действия: kim ersa urup qodsa edgü türü i, «tin tikti edgü adaqïn orü если кто-нибудь установил хорошие законы, тот прочно укрепил славу о себе (QBK /07); etin barča jep qodtï она съела все его мясо (0’tro61812); ävanliun nom rätnïg nomlap qodtuguz Ты [много] проповедовал сокровища евангельского учения (ТТ IIIСз).

о Ср. . qo-, qod-, класть, оставлять, не брать с собой; предназначать; передавать, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу), законченность, совершенность или интенсивность действия
о qcdu Ъег- оставлять, покидать, бросать; давать волю: tiÏin-mč Ötüngi 1 esidsü elig qodu bersü mentin kÖtürsü elig проси же вслух, пусть услышит прави-тель, пусть он оставит [меня] и отвратит от меня [свою] руку (QBH 10917); qaju.Is qïlïp bulmasa ol tatï^ qodu bergü ančan aj bilgi batï7 если кто, исполняя какое- либо дело, не находит удовлетворения, он должен [его] оставить на некоторый срок, вй, [человек] с глубокими знаниями (QBK 292j2); qodu ber avutea qara top- raqï7 отбрось [эту] горсть праха (QBK 32316); 
at qod- (—qoj-) см. at I. 
o Cp. qoδ-, qoj-, qot-.
о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
QODÏ I 1 . вниз, внизу: ol sub qodï bardïm ïz мы шли вниз [по течению] той реки (TOH27); qaqïlaju qadnar joqaru qodï крича, они снуют вверх и вниз (QBH 14в); 
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jema joqaru qodï ügarü kerü atï e s i t i imiš его имя слышно и вверху, и внизу, и спе-реди, и с чади (т. е. везде) (Л/ал I 262g); 
orü qodï вверх и вниз (ТТ Xj:jS); 
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, ɣodi, qodï, нижний, вниз, внизу, снизу
2. в знач. сущ. находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.: qodïšï ja- ɣïζ jer jasï! suv bila ; örüši süzük jei vizä ot tïla ее (вселенной) низ бурая земля и голубая в о д а, е с в ер х - п р оз р а чи ы й ветер и пламя (QBH 1.06;;„).

о qodï asï г a kiši человек низкого происхождения: absnï bir-ök... eči« ü tutma- jïn qodï ašïra ki si с a tutsar men в если... я не буду содержать jcro) хорошо, а буду содержать как человека низкого происхож-дения (USp 98.,]).

о Ср. qoδï, qojï, qozï III. qodï I, вниз, внизу; находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.:
QODÏ II сильный, -о t?): qodï teginmaki сильное его ощущение (ТТ VIII /L); а|Т qodï öpküsi kelip очень сильно рассердившись (Нцеп-,%;).

QODIQARTUR- унижать, принижать, снижать: azu j a v ï ζ ΐ ɣ edgü tep kügädjünïp edgüg javïz tep qoclïqarturup ezüküg kertü ermazig erür tep tedinï ersar если я превозносил дурное, называя хорошим, и принижал хорошее, называя дурным, [и если] я называл ложь правдой и несуществующее существующим (S 2:)).

QODÏQÏ находящийся внизу; нижний: öz.tü örüki larïïi i) ba.sïnčï ajïnčï Özta qodïqïlar»ïij todï ueïïzï угнетение находящихся вверху и презрение находящихся внизу [существ] (Suv 226i ?); üstünki ίΐ 11ïnqï tap* la dï örüki qodïqt sevin t i верхние и нижние согласились, верхние и нижние радовались (ТТ !]>,!.

о Ср. aldïnqï, altïnqï, asraqï, qodïqï, нижний; внизу, снизу
QODMAQ отстранение, оставление; прекращение: qarïïï todsa artuq п siq ο dm а q ol когда желудок сыт, самое полезное - прекратить [есть] (QBH IIIЗ3); erüz ar/u tïi'mät bu qodmaq qaïmr, забросить все: удовольствия, желания и блаженства (QbK 369(;).

о Ср. qоδmaq. qodmaq отстранение, оставление; прекращение
QODQÏ кроткий, смиренный: köŋül qodqï t ut tï t i 1 i n söz süčig он вел (себя) смиренно (букв. держал сердце кротким), [его] речь была сладкой (QBH 66iö); beg alčaq kerak bolsa qodqï köŋül правитель должен быть скромным и кротким (QBfl 85j).

о Ср. qodqï, qoδqü, qosqï, qotqï, qozqï, qusqï, кроткий, смиренный
QODQÏLÏQ см. qojqïlïq.

QODU см. qutu. род, категория; сословие; группа
о Ср. qodu, qutu, род, категория; сословие; группа

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
QODUN- возвр. от qod- оставлять (после себя): ozüŋtin kedin edgü atïŋ qodun оставь после себя доброе имя (QBH 108,,.,).

QODUR- см. qotur- 1.

QODURU см. quturu.

QODUS см. qutuz I: qutuz I благородный олень, марал.
o Cp. qodus, qouduz II, qutuz I, qutür I, благородный олень, марал
QODUS* см. qoδus*.

QOδ- 1 . оставлять: o7lunï satja qoδur men er dam ögüt у umar u мой сын, я оставлю тебе в наследство добродетель и наставления (МК III 440); 
2. бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу), ol isin qo£tï он забросил работу (МК III 440);

qоfj7ï i küvaz naru отбрось гордость прочь (МК II 140).

о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
QOδÏ вниз, внизу: saqïnč qoδï kizläjü tün kütï bilä seviïïälim скрыв заботы внизу, будем радоваться днем и ночью (МК I 100).
о Ср. qodï I, qoδï, qojï, qozï, вниз, внизу; находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, qodï, qoδï I, qojï, qozï III, нижний; внизу, снизу
QOδMAQ оставление, прекращение, отстранение (QBN 400s).

о Ср. qodmaq, qoδmaq, оставление, прекращение, отстранение
QOδUŠ- совм. от qoδ-: oiar bir birgü is qoiusdï они взваливали работу друг на друга (МК II 94).

QOƔ I сор, соринка (в пнще или глазу) (МК III 128). 

о Ср. qoɣ, qoq, сор, соринка (в пище или глазу), пыль, прах; мельчайшая частица, пылинки
QOƔ II дышло (?) (ТТ VIII Л34).

QOƔIS кожа, сыромять: ol qoɣïsnï jaɣlattï он смазал кожу жиром (МК II 355).
о Ср. qoɣïs, qoɣus I ,кожа, сыромять.

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QOƔŠA- I смягчаться, расслабляться; обессиливать, изнемогать, изнуряться: (\а- t ï i1 n e у qoï'sadï твердая вещь сделалась мягкой (МК III 287); anta-oq toÏp marïmlarï etüziari barča qo'(sajur и тогда... все члены его тела потеряют силу (Uig I 37^); tolp sinim söijüküm a"trïmïsqa ertiŋü qo','- sajur men я очень изнемогаю из-за болей во всех моих членах [тела] (Uig III 37ϋ). 
о alanur- qoɣša- см. alanur -,

о Ср. qoɣša- I, qoqša-, qoxša, слабеть, смягчаться, расслабляться; обессиливать, изнемогать, изнуряться (exhausted, estoi consado)
QOƔŠA- II шлифовать, сглаживать (MK III 287). 
o Cp. qoɣša- II, qovsa-, qovusa-, qowsa-, шлифовать, сглаживать
QOƔŠQ вялый; слабый (MK I 474). 
o sïmtaq qoɣšaq см. sïmtaq.

о Ср. qoɣšaq. вялый; слабый
QOƔŠAS- сов.и. от qoɣša I: kÏsïlar qamïr; qoɣšasdï весь народ изнемогал (MK IIv350).4 w
QOƔŠAT-побуд. от qoɣša I: qujas ani qoɣšattï зной его обессилил (MK II 337). QOƔU см. quɣu.

QOƔULƔULLƔ блестящий, искристый: ajdan qoƔuÏƔuluɣraq erdi он был более блестящий, чем луна (ЛОК 68).

QOƔUR см. qoqur пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOƔUR- жарить, калить: ol tarïƔ qoïurdï он поджарил зерно (—просо) (MК II 81).
о Ср. qavur-, qavïr- II, qoɣur, qovur-, жарить, калить. 
QOƔURMAČ поджаренная пшеница (МК 1 493).
о Ср. qavurmač.

QOƔURSAQ см. quɣursaq.

QOƔUŠ I кожа, сыромять: er qoɣuš jaɣladï мужчина смазал кожу жиром (МК III 308); meɣizi aïïtaɣ bolur jar)a qo- Ɣusï teg вид у [нарыва] бывает, как у слоновой кожи (Rach II 322); ïnča qaltï ÏƔačqa qoƔusqa toqÏƔuqa eligka tajaq[ÏƔÏn timin-ök küvrüktin ün önar так с помощью дерева, кожи, [барабанной] палки, руки из барабана тотчас же исходят звуки (Suv 3757).
о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
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QOƔUŠ II желоб для воды: tegirman qoɣüš ju&ï мельничный лоток (MK I 369). qoɣüš
QOƔUŠ III приспособление для шлифовки и калибровки стрел (МК I 369).

QOƔUŠLAN- литься, вытекать по желобу: suv qoɣuslandï вода текла по желобу (МК II 268),

o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
QOÏN см. qojïn I. овца
о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
QOJ I овца: tevü nuinüp qoj ara jasmas сев на верблюда, не спрячешься среди овец (МК III 60); tonum qoj jtiŋi tap jegüm arpa as мне [для] одежды достаточно овечьей шерсти, для пропитания - еды из ячменя (QBN 343-); arïlarï tïnSï'Jar j un t ud čo';ar qoj la 7 z ïn ulatï tï и 1Ϊ; la г Ϊ 7 ölürür другие живые существа убивают лошадей, коров, умерщвляют овец, свиней и прочих животных Ɣк'Р 3;). 1

о qoj jïlï календ. год овцы (название года в двенадцатилетнем годовом цикле) (МК III 142). 
о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
QOJ II 1. пазуха: eli» qojqa suq положи руку зa пазуху (MK III 142);

2. грудь, лоно (ТТ Vlfl Ь,(). '  
о Ср. qoj II, qojin II, qojun II, qon II, qujаn, пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
QOJ III дно долины (MK III 142j.
о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
QOJ- 1 класть, помещать: qanɣa üstüïstifi j ülüg baletini qojdï на телегу [они] поместили (недвижимое) имущество (букв. мертвую добычу) (ЛОК 3 ï s); 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
2. оставлять, бросать, покидать: avlap meni qojrnagÏ7. поймав I в свои сети], не покидайте меня (МК ÏI 45); azïmda at edgü qojïïp bardï kör в мире он оставил доброе ими и Ч'шел .Юг Β,.,,Κ к 
о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
QOJAQ вид пpoсa (МК III 167).

о Ср. qojaq, qojar, qonaq, вид проса
QOJAR вид пpoсa
о Ср. qojaq, qojar, qonaq, вид проса
QOJČI пастух, чабан: bodun qoj sanï ol be«i qojeïšï народ считай овцами, а его правителя --их пастухом (QB/i 581).
о Cp. jïlqïčï, qojčï, udčï-, udčï er, пастух, табунщик, чабан
QOJƔAŠ- лежать в обнимку: qoj7'asup [ jatsa anïi) jü'/.itja a!sïqar ögm a η Ϊ tj sö/.iŋa j (кто с пей] вместе полежит, тот н:ч-;*а ее липа . и ее речей лишится разума (МК I 243). 
QOJƔU: tüz qojɣu см. tuz I.

QOJÏ вниз, внизу (QBH I34J:Ï).

о Ср. qodï I, qoδï, qojï, qozï, вниз, внизу; находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, qodï, qoδï I, qojï, qozï III, нижний; внизу, снизу
QOJÏN I овца: ol bitig ičinta... ud qojïn t o ï j u 7. baslap tïniï7'larnïij savï turur в той грамоте . . , жалобы (букв. слова) коров, овец, свиней и других [животных] (Suv (:>; ); qoiïn süt* овечье молоко (Roch Ins).
 о qojïn jïl календ. год овцы (USp 32,).
о Ср. qojïn I, qojn, овца
о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
QOJÏN II: jek qïzïn qojïtïta kot imi alïp демон поднял его дочь на [свою] грудь (Uig' И 25 i7).
о Ср. qoj II, qojin II, qojun II, qon II, qujаn, пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
QOJLUS- I см. qujlus-, страд.-совм. от quj- I стекли
о Ср. qojlus- I, qujlus-, страд.-совм. от quj- I стекли

QOJLUS- II см. qojulus-. совм. от qojul- створожилось (MK Hi 195).

о Ср. qojlus- II, qojulus, совм. от qojul- створожилось

QOJN см. qojïn I овца
о Ср. qojïn I, qojn, овца
QOJQA см. qujqa кожа; шкура
о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QOJQALA- см. qujqala- снимать шерсть со шкуры, обезволашивать шкуру.

о Ср. qojqala-, qujqala-, снимать шерсть со шкуры, обезволашивать шкуру
QOJQÏLÏQ скромность, кротость: qïlïqlarčia edgü qïHq qojqïlïq лучшая из черт характера скромность (Юг А->~о).
о Ср. qotqVliq.

QOJTUR- см. qujtur- побуд. от quj- I лить, наливать
о Ср. qojtur-, qujtur-, побуд. от quj- I лить, наливать
QOJUƔ 1. густой (МК III 166); 
2. перен. обильный, щедрый; глубокий: ne edgü bilig berdi bi 1 o i qo]uɣ что за хорошее икание дал [человек] с глубокими знаниями ( QBK 1 či6j7 ); 
3. в знач. сущ., густота; темнота: kök qalïq qojï.r,'mta во мраке небесного эфира (Suv 50,,,,).

о qojuɣ süčig сироп (МК III 166).

QOjüTtüQ густота (МК III 178).

QOJUL- I. густеть, сгущаться (о жидкости); свертываться, створоживаться (о молоке): jo7nrt qojuldï кислое молоко створожилось (МК III 190);
о Ср. joz-, qat-, qojul, uδïš-, густеть, сгущаться (о жидкости); свертываться, створоживаться (о молоке)
2. перен. углубляться, становиться обильным: tirildi ög( bÏÏüi qo ju Ïd i bilig [он] обрел живость ума, и знания lvero) углубились (QBi\ 226,).

QOJULUS- совм. от qojul-: sutlar qoju- lusdi молоко [все] створожилось (MK Hi 195).

о Ср. qojlus- II, qojulus, совм. от qojul- створожилось

QOJUN 1 onua: adačjïda bir qara qojunnï baïladi у его основания он привязал черную овцу (ЛОК 41 с;).

о Ср. qoj 1, qojïn 1, qoj, qcn 1.

QOJUN II пазуха: j! tük I i g anasï qojun ačar потерявший (что-либо] ищет (букв. открывает! за па.чу.чой и у своей матери (МК IIÏ 18); čjojtiHÏntin bir kügda bitig Öntürüp nïaija oqtdï он вынул ии-иа ианухи бумагу-грамоту и прочитал [ее] мне (Suv 6Н).

о Ср. qoj II, qojin II, qojun II, qon II, qujаn, пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
QOJUN- см. qujun-.- возвр. от quj- I налил
о Ср. qojun-, qujun-, возвр. от quj- I налил
QOJÜS- см. qujüs-.

QOJ овца: qajjïm qa,an s üs i beri te^ ermiš ja7Ïsi qoj J:eg ermiš b< ÏÏ^ko моего огда-кагана было ïm„ï«6no волку, й|)аги его были подобны овцам (КТб^); baj er (^ojl ürktipün barmïs овца богатого человека, испугавшись, ушла (ThS il )( ).

о qoj jïl календ. год овцы (КТ.,:;).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
QOJČÏ пастух, чабан (ThS I t-/t.

о Cp. jïlqïčï, qojčï, udčï-, udčï er, пастух, табунщик, чабан
QOL I 1. рука (MK III 134): bïi a j t o 1 d Ϊ kirdi qavusUïrdï qoi этот Ай-Толды вошел и Сложил руки [для привете i вин (QhH 41(;); jaza г (jol čjučar teg он раскрывает руки, словно для объятий (Юг Вeki čjolïn kötürgali sa<ïïtïïp kötürü umatïn küčsüz sa- vTn taɣri bür/anqa ïača tep oiüï.ti он хотел поднять обе руки, но не смог и так обратился к божественному будде немощным голосом (Uig III 35:;о); 
о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, ответвление, рукав
2. ответвление, рукав: oprï qolu ответвление долины (МК III 134).

о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, ответвление, рукав
QOL II долина; вади (МК III 134): etindi qoli qasï kök al keoip долины и склоны гор украсились, надев зеленый и алый [наряд] (QBN 183).

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
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QOL III насечка (MK III 134).
o qïlïč qolï см. qïlïč насечка на мече
QOL IV: jïlun qol см. jïlun geogr.
QÖL рука (Suv 369,,). 
о Ср. el III, elig II, il III, qar, qol, qöl, рука, ответвление, рукав
Clauson p. 614
1 ko:l (arm, upper arm, forearm, hand, wrist, wing (army))
2 ko:l (cone, hill, hillock, ridge, valley branch) Xak. xı ko:l ‘the word for what descends (inhabafa) from the peak (al-qulla) of a mountain and rises (irtafaa) from the bottom (qarar) of a valley’, one says o:brı: ko:lı: (mis-spelt ko:rlı:) ‘-the upper part ('adud) of a valley’: ko:l ‘the central ridge’ (al-šatiba) of a sword or knife, it is an elongated strip (tariqa mum-tadda) which is often gilded (yumawwah bi’l--dahab) and is called kılıč ko:lı: 'adudu'l-sayf Kaš. III 134; valley’;kol (1) ‘small hills (cone) (depeler) on the flank of a mountain which abut on the plains’ (šahre) (quotns.); (2) ‘hills and hillocks on the flank of a mountain abutting on the plains’ (quotn.);  (2) ‘valley’; al-rvadt 'valley’ kol; 
3 ko:l (direction)
4 ko:l (thigh (meat))
5 ko:l (arm-pit)
6 ko:l (valley branch) one says o:brı: ko:lı: (mis-spelt ko:rlı:) ‘-the upper part ('adud) of a valley’; valley’;kol;  kol kaš ‘valleys and ridges (cliffs)’;   (2) ‘valley’; al-rvadt 'valley’ kol; 'adud (part ('adud) of a valley) kol do. (OTD p. 453 QOL I 2. ответвление, рукав ~ branch, sleeve: oprï qolu ответвление долины ~ valley branch; QOL II долина; вади ~ valley, wadi (col))
7 ko:l (notching) (OTD p. 454 QOL III насечка qïlïč qolï см. qïlïč насечка на мече ~ sword notching)
QOL- 1 просить, добиваться, вымаливать (call) (MK II 25): er ... täïjrika soqusm!s qut qolmïs мужчина... встретился с божеством и просил счастья (ThS П71); Ulamadïm  özka kü čav edgü at kiši as'/ï qold»m öz ersa ja jat я не желал для себя славы и доброго имени,/я добивался пользы для людей, будь то ближний или дальний (QBK З853); arïmaduq tsuj erinčülarimin bosuf qolup birdäm ozup qutrulup [я] вымолил прощение своих еще не искупленных грехов и совершенно избавился [от них] (ТТ IV /?5о); qol
2. желать: abaɣ qolsam uou barïp tutar erdim süsin tarïp если бы я захотел, то погнался бы [за ним ) и захватил [его], рассеяв его войско (МК I 399),
о Ср. qol-, qolɣïr-, qolt-, вымаливать, просить, желать (call)
QOLAČ см. qolač, qulač. мера длины в размерах рук; сажень
о Ср. qolač, qulač, qulača, мера длины в размерах рук; сажень
QOLAN I поясной ремень; подпруга: qolan atï место, где затягивают у лошади подпругу (?) (МК I 404).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan I, qulan III, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
QOLAN II см. qulan II кулан, дикий азиатский осел.
о Ср. qоlan II, qulan I, кулан, дикий азиатский осел
QOLBÏČ подмышка: bas[ïn] közin a^rïtur qolïn bïïtïn sïziatur... belin qolbïčïn afrï- tur [это] вызывает боль в голове и глазах . . вызывает ломоту в руках и ногах и вызывает боль в пояснице и под мышкой (ТТ VII 253).

QOLDAMLA- двигать руками: eligi üza qoidantlaju adaqï üza tepinü двигая своими руками и отталкиваясь ногами (Suv 7э22).

QOLDAŠ товарищ, собрат (МК I 461): biligligka bilgi tükal ton as ol biligsiz qï- Γ/nčï javuz qoldaš oi для знающего знание — все: и одежда, и пропитание, поступки невежды — [ему] дурные товарищи (QBH 21а); аï г tutsa qoldaš qïlïnmïs esig [нужно] почитать друга, которого [ты] избрал [себе) собратом (QBK 140^).

о qoldaš adaš парн. друзья-товарищи: kimüj bolsa qoldaš adašï telini когда у кого- нибудь много друзей (QBK 82-); 
adaš qoldaš см. adaš.

QOLDAŠLAN- стать, считать товарищем, собратом: ol menüj birla qoldašlandï он стал мне товарищем (МК II 272),

QOLƔAQ см. qulɣaq ухо.

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QOLƔIR- форма неосуществленной возможности от qol-: ol mendin q о 17 ï г d ï он у меня чуть не попросил нечто (МК II 194). 

о Ср. qolɣir-,qolxur-, 
QOLƔUČÏ проситель; нищий: küniga qol- ïučïlar üzülmadi каждый день [поток] просителей не прекращался (КР 7д); ojunqa avïnsa azun tut^učï/ elin buzdï bold! özi qol'(učï раз правитель предался играм, он погубил государство и стал сам нищим (QBH 8412).

о Ср. qolɣučï, qoltɣučï, qolunluɣ, проситель, попрошайка, просящий, нищий.

QOLƔUR- вымаливать, просить (Ɣ?’ VIII К*). 
о Ср. qol-, qolɣïr-, qolt-, вымаливать, просить, желать (call)
QÖLIČAQ ручка, ручонка: eki qoüč.aqm atasïnïr) bfojununï] qučup обняв обеими ручонками [шею] отца (Uig III 6413).

QOLLÜT имеющий руки; с руками: kök öŋlüg bir [baslïɣ] eki qölluɣ голубого цвета, с одной головой, с двумя руками (Suv 271β).

QOLMAQ прошение, просьба: bir jïlqi jazuqumuznï bosuju qolmaq kergak erti нужно было просить о прощении наших грехов за год (Chuast Л^).

QOLŊA см. qoluŋa побег, отпрыск; потомок
о Ср. qolŋa, qoluŋa, побег, отпрыск; потомок

о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
QOLQAQ см. qulɣaq ухо.

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QOLT- просить: ba7ïrsaq kerak čïn özi qoltɣusuz [он] должен быть добрым, правдивым и нетребовательным (букв. не просящим) (QBN 2024).

о Ср. qol-, qolɣïr-, qolt-, вымаливать, просить, желать (call)
QOLTƔUČÏ проситель, попрошайка; нищий: elin buzdï boldï özi qoltɣučï он погубил государство и стал сам нищим (букв. попрошайкой) (QBK 109j).

о bušïčï qolt,učï см. bušïčï.

о Ср. qolɣučï, qoltɣučï, qolunluɣ, проситель, попрошайка, просящий, нищий.

QOLTÏQ подмышка (МК I 475): kïmniŋ qoltïqï jïdΪ7 bolsar övkäni sökülüp üč kün jaqsun если у кого пахнут подмышки, нужно, измельчив печень, три дня [ею] мазать (Rach 12§)

QOLTUQLA- 1. брать под мышку, под руки: ol otuq qoltuqladï он взял дрова под мышку (МК III 351); 
2. бить, ударять под мышку (МК III 351).

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

QÖLTUR- побуд. от qol-: ol mendin net) qolturdï он заставил просить у меня нечто (МК II 191).

QOLU 1. колу, мера времени, равная десяти секундам: eki jüz altï jegirmi qolu ertmista когда прошли двести шестнадцать колу (/л. е. 36 минут) (ТТ VII 8а); qolu
2. время, период времени, срок: turqaru as iekü ïnča qolusïnča «|anmaq kerga^ следует всегда принимать пищу в то же самое время (Man III 122); 
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, müddat, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qolu, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь
3. число, количество: jerdaki qoq qïčmuqlar qolusïnča число находящихся на земле частиц (Suv 350и).

о öd qolu см. öd I.

о Ср. ɣolu, qolu, колу, мера времени, равная десяти секундам; время, период времени, срок; число, количество
QOLUDI: qoludï bïntun и. собств. (Юр 12).

QOLULA- созерцать; вдумываться, вникать: anï emti sözläjin quturu qolulap tïr)-

о a7ï 1 теперь я разъясню это; ты выслушай, основательно вдумываясь (Uig III 79^); qu- turu qolulap tetrü uqar глубоко, вникая, он хорошо это уразумеет (Uig II7(); men si- zig julduzaïï] körüp qolulap... bilir uq[ar]men я, рассматривая и созерцая твои звезды . . познаю (Man III 30^).

о qolula- saqïn- парн. обдумывать; принимать во внимание: qolulasar saqïnsar ülüglüg qutlu*f bodun biz alqïnču ödkä bol- tumuz если [над всем этим] подумать, то мы, счастливый народ, готовы [принять) смертный час (Man III 29^).

о Ср. belgülä-, berik-, öglas-, öglaš-, qolula-, четко представлять, вникать, проникать, рассуждать, созерцать; вдумываться
QOLULAMAQ созерцание; размышление, обдумывание: qolulamaq erkligi властитель созерцания (Suv 359у),
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o saqïnmaq qolulamaq см. saqïnmaq.

QOLULUƔ: ülgUlüg qoluIuɣ см. ulgUlUg.

QOLUN- возвр. от qol-: olmendin tavarïn <qolundï он выпрашивал у меня имущество 4МК I 22); qut qolunur men bes azun o^lanï üčün я буду просить блаженства для детей существ пяти миров (Suv 1042).

о qat qolun- см. qut II.

QOLUNČ просьба (δuɣ 29]7),

о qut qolunč см. qut II.

QOLUNLUƔ просящий: bir qolunluɣ köŋlin bu darni bosntup заставив выучить просящей душой эту магическую формулу (ТТ VIII Κη).

о Ср. qolɣučï, qoltɣučï, qolunluɣ, проситель, попрошайка, просящий, нищий.

QOLUNMAQ: qut qolunmaq см. qut II: qut qolunmaq paramit добродетель, [состоящая] в испрашивании блаженства.

QOLUNMAQLÏƔ: qut qolunmaqlïɣ см. qut II: связанный с испрашиванием блаженства, благодати; относящийся к благопожеланиям, мольбам.

QOLUŊA побег, отпрыск; потомок: ï tarïï qolugasï побеги растений (Suv 5299); qolu- jjalari ulu^adur edädür ögirar их (растений) лобегн растут, разрастаются, радуются (Ws).

о Ср. qolŋa, qoluŋa, побег, отпрыск; потомок

о Ср. budaɣ, budïɣ, budïq, butaq, butïq, dal, tal, ветвь, ветка, побег
QOLUSUZ неизмеримый, бесчисленный: bujanlif as*7T qolusuz erür его благодатная польза неизмерима (Suv 546-); jalmlïɣ be- dizin kez qolusuz его пламенные украшения -совершенно неизмеримы (Suv 650]7).

о ödsüz qolusuz см. ödsüz; ülgüsüz qo- Jusuz см. UÏgüsUz.

QOLUŠ название подати (USp 803). qoluš, 
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QOLUŠ- совм. от qol-: olar ekkï qïz qolušdï они просили друг у друга девушку (МК II 109).

QOM верблюжье вьючное седло (МК III 136).

о Ср. qom, qum, верблюжье вьючное седло
QOMI- тосковать, грустить, томиться; беспокоиться: er eviɣa qomïdI мужчина тосковал но дому (МК III 273); qomïša kö- ijüi-ök kišika muŋ ol когда душа томится, то эго мука для человека (QВН ПО^д).

QOMIN- возвр. от qomï- томиться; беспокоиться, волноваться (МК II 324).

QOMIŠ- совм. от qomï-: olar ïsqa qo- mi’sdïiaï odu томились по работе (MK II 111).

о Ср. qomïš-, qumuš- II, томились

QOMÏT- побуд. от qomï- вызывать тоску, грусть; беспокоить, волновать: üoik meni qomïttï тоска меня томила (МК II 311); oɣul meni evka qomïtɣan ol из-за сына я тосковал по дому (МК I 515); qulan tükal qomïttï [весна] всех куланов привела в беспокойство (~ возбуждение) (МК I 214).

о Ср. qomït-, qomut-, побуд. от qomï- вызывать тоску, грусть; беспокоить, волновать

QOMSUJ 1, клещ (МК III 241); 
о Ср. qomsuj 1, saqarqu, saqïrqu, клещ, верблюжий клещ
2. перен. человек, страдающий задержкой мочи (МК III 241).

QOMUQ I конский навоз (МК I 383).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
QOMUQ II и. собств. (МК I 383).

QOMUQLA- испражняться (о лошади) (МК III 339).

о Ср. qomuqla, qumuqla-, испражняться (о лошади)
QOMURSƔA см. qumursɣa муравей.
о Ср. qomursɣa, qumursɣa, муравей

QOMUT- см. qomït- побуд. от qomï- вызывать тоску, грусть; беспокоить, волновать.

о Ср. qomït-, qomut-, побуд. от qomï- вызывать тоску, грусть; беспокоить, волновать

QON I овца (МК I 140): er qonuf sojdï мужчина снял с овцы шкуру (МК III 244).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
QON II лоно, грудь: jana aidi οɣΐïη qonïïja quča öpüp jïfladï снова прижав сына к своей груди и целуя [его], он заплакал (QBК 72^).

о Ср. qoj II, qojin II, qojun II, qon II, qujаn, пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
QON- 1. опускаться, садиться (о птицах): turujaja qus tüsnäkiŋa qonmïs журавль уселся на свое место (ThS Пд,*); qu7u quS učtï köliŋä qonmaz лебедь улетел, не опустится на свое озеро (ТТ 1*21 б)
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

2. оседать, поселяться, избирать местом жительства (МК III 185): berijä с и ɣ a j jïs tügül tün (?) jazï qonajïn я поселюсь не только на юге в Чугайской черни, но и в Тюнской (?) равниме (КТм7); ben Özüm ... ötükän jer ig qorïmïš я сам... избрал местом жительства землю Отюкен (Tohi7).

QONAƔ место отдыха, остановки (?): qaltï qona7[q]a olursar если [кто-либо] остановится (букв. сядет) в месте для отдыха (?) (Man III 12s).

о Ср. qonaɣ, χonaɣ, место отдыха, остановки (?)

QONAL- поселяться; проводить ночь: balïq[q]a tegdira qonaldïm aldïm я дошел до города, поселился, захватил его (О tfj).

QONAQ вид проса: 
qonaq mini просяная мука (Rach 194).

о qonaq togÏsi пшено (ТТ VII 1417).

о Ср. qojaq, qojar, qonaq, вид проса, пшено
QONAT (konot) группа близких между собой людей: ol mšniŋ qonatïm ol он из моей компании (МК I 357).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

QONAT- поселять: ol öziŋä qonum qonattï он поселил к себе близких (~ родственников) (МК II 313).

QONDAJ см. qordaj пеликан.

о Ср. qondaj, qordaj, пеликан

QONDUR- побуд. от qon- 1. сажать; поселять: ol evindä qus qondurdï он завел (букв. посадил) в своем доме птицу (МК II 192); 
2. прикреплять, насаживать: ol altïn üzä čes qondurdï он укрепил на золоте бирюзу (МК II 192).

о Ср. qondur-, qontur-,1. сажать; поселять, 2. прикреплять, насаживать
QONƔU место пребывания, жительства; жилище: arï'/ jaruq küčlüg fristilärnig qonɣusï жилище чистых, светлых, могущественных ангелов (Man I 27^5).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
QONIM близкий; родственник (?) (Uig II 81м). *|.

о Ср. qonim, qonum, близкий; родственник, сородич, соплеменник
QONSÏ I сосед (МК I 435): qonsï qïz utΙïΐïɣ qop isig jaraïlÏT соседние девицы вознаграждены; все твои дела благоприятны (ТТ 1]5в); evitjä jaqï 11 bir qonsï, bolur erti вблизи от его дома жил (букв. находился)... сосед (USp 102 bfJ).

о Ср. qonsï, qosnï сосед
QONSÏ II см. quansï.

QONTUR- побуд. от qon- поселять, расселять: ilgärü qadïrqan jïsqa tegi kerü temir qapi]qa tegï qonturmïš вперед вплоть до Кадырканской черни, назад вплоть до Темир-Капыга [они] поселили [свой народ] (КТб2); j&ɣΐɣ saïïčmïs köčürü qonturu kelir врагов он поразил; переселяя и поселяя [их], он возвращался [домой] (ThS IIΔ1).

о Ср. qondur-, qontur-,1. сажать; поселять, 2. прикреплять, насаживать
QONUM 1.близкий;сородич, соплеменник: ol öziŋä qonum qonattï он поселил к себе близких (~ родственников) (МК II 313);

2. перен. человек, тварь (вообще): ölümkä j törütti bu sansïz qonum это бесчисленное 
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 (количество] тварей создал [бог] для смерти (QBK 6214).

о Ср. qonim, qonum, близкий; родственник, сородич, соплеменник
о oɣuš qonum см. oɣuš; qosnï qcnam см. qosnï.

о Ср. qonÏm.

QONUQ 1 . гость: ol qonuquɣ evdä tünatti он оставил ночевать гостя дома (МК II 312); qara tün jaruq künkä jaqmaz jaɣuq jанII suv qÏ7.Ïl otqa bolmaz qonuq темная ночь не подходит близко к светлому дню, голубая вода не бывает гостем красного огня (QBK 119-);

2. гостеприимство; угощение (для točmtu). qïs qomïqï ot зимнее угощение — огонь (МК I 332).

о Ср. küdan, küdün, küδan, qonuq гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
QONUQLA- 1. принимать гостей; угощать: beg meni qonuqladï правитель принял меня как гостя (МК III 339);

2. оставаться ночевать помимо воли хозяина (МК III 339).

QONUQLAS - совм. от qonuqla-: olar ekki qonuqlasdï они принимали друг друга в гости (MК II 258).

QONUQLUr гостевой, предназначенный для гостей (МК I 498).

QONÜQLUQ 1 . гостеприимство; угощение: qar“fts qilur umular juner; körüp qonuqluq гости будут проклинать, увидав плохое угощение (МК I 274); telim türlüg ol bu qonnqluq asï многообразны [также] угощения для гостей (QBN 330]);

2. помещение для гостей или угощений (МК I 504); 
3. обиталище, пристанище: eriïïčlïƔ (?) qïttadmïs qonuqluqta qonar он обитает в пристанище, приносящем счастье несчастным (?) (USp 267).

QONUT пристанище, приют: jamïtï bajat bergaj edgü qonut в вознаграждение за это бог даст тебе хорошее пристанище [в ином мире] (QBH 12738).

QONUTČÏ дающий приют; хозяин заезжего двора (?): ü с ünč i ämin tut qamu‘)f jоПarïɣ qonutčï süŋügei kötürgil arï/ в-третьих, держи все дороги в безопасности; возвышай дающих приют (?) и охранников [дорог] (QBH 158,о).

QOŊ: qog et мышцы, мускулы; мякоть (МК III 358).

QOŊQÏU см. qui)qau.

QOŊRA- I грубеть, ломаться (о голосе): o^lan üni qoŋradï голос мальчика огрубел (МК III 402).

QOŊRA- II быть, становиться рыжим, каштановым: qoj qoŋradï она была рыжей (МК III 402).

QOŊRATÜ I колокольчик, бубенчик (МК III 387): ol qoŋratü čïŋrattï он звонил в колокольчик (МК II 358).

QOŊRATÜ II сосцевидный отросток височной кости (МК III 387).

QOŊRAliČÏ (?) звонарь (USp 2618).

QOŊRUL- страд. от qogur-: emigi töbürä bïčïlur bolur azïï tisläri a^lzlnta qogrulup tüsar bolur груди ее совершенно вырезали, коренные зубы во рту, будучи расшатанными, выпадали (Suv 620jrï).

QOŊUR I сдавленный, хриплый, сиплый (о голосе) (МК III 363).

QOŊUR II рыжеватый, каштановый; коричневый; каурый (МК III 363) (коричневый).

QOŊUR- вырывать, выдергивать: er ] г 7 а с qoŋurdÏ мужчина вырвал дерево (МК III 392).

QOŊÜZ жук (МК III 363): qus siŋak... čö- mäli qoŋuzta ulatï bu bu t ΐ η 1 ï 71 ει r azuninta [среди] пгиц, мух,... муравьев, жуков — в мире других вот таких существ (Uig II З523).

о qurt qoŋuz см. qurt I.

QOP I 1. весь: qop bodun t e t) i n bilir erti он знал количество всего народа (E 32:t); qop jazuqumuzta bos bolalïm освободимся от всех наших грехов! (TT IV -<47(.); qop kogülin всем сердцем (— всей душой, искренне) (ТТ 1Хц); qop jerdä во всех землях (~ повсюду) (Man I 9-); qop o'/urin при всех обстоятельствах (— всегда) (Suv 207jS); 
2. в знач. сущ. всё, все (часто постпозитивно кок обобщающее слово)-. qïrqïz qurïqan otuz tatar qïtaj tatabl qop jaɣï ermiš кыркызы, курыканы, отуз-татары, кидаие, татабы — все были [ему] врагами (КТ].|); on oq beglari bodunï qop kelti беки и народ „десяти стрел“— все пришли (Totijo); qopta kötrülmis пот над всеми превознесенный закон (Suv 32); 
3. совсем, совершенно; очень, сильно, значительно (МК I 319): anta qalmïsï jer saju qop turu ölü jorïjur ertig оставшиеся там скитались по всем странам в совершенно жалком положении (букв. живя и умирая) (КТм<(); qop eogiï лед очень хорошая вещь (МК I 319); biz qop Ögrünelüg boltumuz мы очень обрадовались (Man III 28δ); qop tïirlüg ïs самые разнообразные дела (ТТ VII 12(i); qopta qop amranmaq törü закон чрезвычайно сильной любви (Uig III 76ц)).

о Ср. köp, qop I, qob, qub, много, обильный, большой, пышный, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
о Ср. köp, qop I, qob, qub, qup, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
QOP II: qop qïl- радоваться: ol meni körüp qop qïldï увидев меня, он обрадовался (МК III 119).

QOP- 1. подниматься, взлететь (о птицах): qara qus qopujfan barmïs оре«&. поднялся я полетел (ThS Iïfi^); qaz qopsa ördäk kolig iganür когда гуси взлетают, утки захватывают озеро (МК I 104); qajusï qopar kör qajušï qorïar смотри, одни [птицы] взлетают, другие садятся (QBH 147); 
о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

2. подниматься, всходить наверх: er joqaru qopdï мужчина поднялся вверх (МК II 4); tümän čečak tizildi /... üküs jatïp üzaldi /' jerdä qopa a^rïsur бесчисленные цветы расположились рядами..., долго томились они, пребывая [иод землей], поднимаясь [из земли], они отделяются [друг ог друга] (МК I 233);

3. возвышаться, возвеличиваться: kiši söz bilä qoptï buidT mülük словами возвысился человек и достиг богатства (QBH 17|,); jaïl birla tegsip er atï beiür ja';tstz kist atï qopmaz jatur имя (-^ слава ) мужа, встретившегося с врагом, растет, /имя человека, у которого нет врагов, не возвышается, покоится (QBN 2514); tapuɣ birla qopmïstilak bulmïs er муж, возвеличившийся через службу, достигший желаний (QBK 241о); 
4. вставать, подниматься; сниматься с места: ulu'/ kelsa q о р ɣ ï 1 adaqïn
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örü когда приходит знатный, вставай нa ноги (QBK 245j); qoptïp čïqtï ö g d ü 1 m i s поднявшись, Огдюльмиш вышел (QBN 403j); öi) arqïs uzadï qopup jol tutup головной караван, снявшись с места и отправившись в путь, удалился (Юг Clï4,|); 
5. подниматься, всходить, вставать (о светилах): jasïq qoptï jer ti i n kötürdi basin солнце встало из-за земли, подняло свою голову (Q/W 285j|); 
6. подниматься, появляться, возникать, начинаться:tüpi qoptï поднялась вьюга (MК II 4); saba jeli qoptï qaranful jïdïn поднялся легкий ветер с благоуханием гвоздики (QBK Н)]-); ur! qopsa o\us aqlï- sur когда поднимается галдеж, собирается весь род (МК I 88 S; istük qopds появились желания (МК I 120).

о Ср. qop- qob- подниматься, взлететь (о птицах); подниматься, всходить наверх; возвышаться, возвеличиваться; вставать, подниматься; сниматься с места; подниматься, появляться, возникать, начинаться
QOPAR- см. qopur.

QOPČIR см. qubčïr,

QOPDAQ жадный, прожорливый, ненасытный: ima k tartma anda kötürma söŋük ajï bolma qopdaq не вынимай ножа и не гложи (6цк и. поднимай) костей, не будь таким прожорливым (QBH 1317).

о Ср. qovdaq, qovdaš.

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QOPIN вместе, целиком: o';uɣ qopTn kolU огузы все вместе пришли (Томj(i).

QOPQÏ гордый (?), надменный (?): sevügsüz bolur köjjli qopqï kiši человек с гор-дым (?) сердцем бывает нелюбим (QBH&0;;).

QOPRUŠ- побуд.-совм. от qop-: ol maŋa qus qoprusdï он помог мне согнать птицу (МК ίί 218).

QOPSA- желат. от qop~: ol joqaru qop* Sadï он захотел встать (MK III 285).

QOPTAQ см. qopdaq.

QOPUR- побуд. от qop- поднимать (в равных значениях ): ol meni ormïmdm qopuï dï он поднял меня с места (MK II 72j; bu er oS t ïi sï ɣ jerdaïï qopurɣan этот мужчина поднял тот камень с земли (МК 1 517); torü birla alïn qopurdï örü он возвеличил свое имя законами (QBN 20^); jana bïr arïzsïz hu qïlqi utun kišilar evinda bu qop[ïïJnïr tütün [есть] еще одна некрасивая [черта] быть грубым; [грубияны] поднимают в домах у людей скандалы (букв. дым) (QBN 36,.,).
о Ср - qobar- побуд. от qop-, qobur-, qopur поднимать (в равных значениях)
QOPURT- побуд.-побуд. от qop-: ol er i gf ornïndïjï qopurttï он заставил мужчину встать со своего места (МК III 430).

QOPUŠ- совм. от qop-: ol menüj birla qopïïsdï он встал вместе со мной (MК II 88).

QOQ пыль, прах; мельчайшая частица, пылинки: biz-me ïïzïïn jasap kiniɣa nïunču- laju qoq bohïr er[tirbi/] и мы после долгой жизни в конце концов станем [просто] прахом (USp 97ÏT).

о Ср. qoɣ, qoq, сор, соринка (в пнще или глазу), пыль, прах; мельчайшая частица, пылинки
о Ср. čοɣ I, qoq, пыль, прах; мельчайшая частица, пылинки
о qoq parmanu парн. мельчайшие частицы, пылинки: evnnekančik qoq parma- nular sal! ïïïča tïn Ït";’ opusla rï племена живых [существ], столь же [многочисленные], как и число постоянно вращающихся пылинок (Suv 17IJT); 
qoq qïčmïq — qoq qïčmuq парн. мельчайшая частица, пылинки: bir-ök ja'(ï/ jer arqasïntaqï topraqnïïj pramaïïïï qoq qïčmïq san» neča ersar как число пылинок почвы, находящейся на поверхности бурой земли (Uig IV А)^); bu ja'pz jer arqasïn- daqT ediz ta?larÏ7 basquqlarï7 barča qoq qïčmuq te? usatusïp sanïn saqïsïn btlgali bol'/aj [даже] размельчив на мельчайшие частицы все высокие громады гор, находящиеся на этой бурой земле, возможно будет узнать их число (Suv 1132.,); bur/anlar... jerdaki qoq qïčmuqlar qoïusïnča [число будд... подобно количеству находящихся на земле пылинок (Suv 350Н)).

QOQ- I чадить; пахнуть горелым (о мясе): ja'( otta qoqtï жир чадил на огне (МК II 293); et qoqtï мясо подгорело [и запахло| (МК III 184).

QOQ- II спадать, уменьшаться, идти на убыль: snv qoqdï вода спала (МК 111 184); sis qoqdï опухоль опала (МК III 184); ediŋ tavarïn qoqtï твое богатство пошло на убыль (ТТ I*,).

QOQÏLÏQ благовонные курения, фимиам: qoqïlïq... altun kümüš korkaksïz kelürti фимиам..., золота и серебра [они] принесли безмерное количество (БК Λθ|().

QOQÏƔ- побуд. от qoq- I: ol belikni qoqïttï он начадил фитилем [светильника] (MK II 323); ol aijar sök Hinč ü qoqïttï on сжег ему жаркое (MK II 309).

QOQRAT- побуд. от qoq- II уменьшать: ol suvuɣ qoqrattï он уменьшил воду (MК II 334).

о Ср. qaqrat-II, qoqrat-, уменьшать
QOQSA- см. qoɣša- I смягчаться, расслабляться; обессиливать, изнемогать, изнуряться.

о Ср. qoɣša- I, qoqša-, qoxša, слабеть, смягчаться, расслабляться; обессиливать, изнемогать, изнуряться (exhausted, estoi consado)
QOQUR пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно: boldï qadɣu sevinči tolu у него стало мало горя и много радости (QBH 31.).|); qoqur qïl bu bajlïq уменьшай это богатство (QBH 150,„).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOQURSAQ см. quvursaq сохнуть. 
о Ср. quvarsaq, quvursaq, сохнуть
QOQUZ 1 1, пустуй, ~o; ничтожный: qanïol kišidin ödürmis taiu qoqïr/. boldï dünja erildi tolïï где тот избранным среди людей? [Без него] мир стал пуст, полное (~ полная луна?) стало ущербным (QBH 133.)(;); evüja kelip kirdi köŋli qoquz saqïnč qad',u birla udïmadï koz он пришел домой, нa сердце пусто, /от горя и забот глаза [его] не смыкались (QBK 325,:); 
2. в знач. сущ. отсутствие, недостаток: ata bardï οπτï qurïiƔ büm qoquz qoquz toÏ7uqa kördüm ο',ΐΐη kei uz отец ушел, его место [оказалось] незанятым, пустым, я вижу, восполнить [его] отсутствие очень подходит сын (QBN 127; ); qamïr(/ tetrüsi oŋ qoquzï tolur нее его неправые дела [кажутся] правыми, а недостатки восполняются (QBK 21 J(;).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOR I убыток, ущерб, вред: qop ï>ïΐ] tapi’ŋča qorï joq все твои дела [будут] по твоему желанию без ущерба (ТТ 1ц<Л; čïqïs kormasa ï.s bolur erkä qor если исход не предвидеть, то дело [может] стать для мужчины убытком (QBH 54-22); j;jna qo,-qa tüsar neŋ bulmaz он снова терпит убыток (букв. впадает в убыток) и ничего не приобретает (ТТ VI]3).

о Ср. qor, qō:r I убыток, ущерб, вред.

458
о qor jas парн. вред, ущерб, убыток: asÏ7 tut ja qor jas извлекай пользу или же имей убыток (QBN 246ï0); jïlïn ajïn turqaru «v barq ičinta ada tuda qor jas eksümäz годами и месяцами не убывают в домах нужда и убыток (ТТ VIG3); 
qor qïl-~qor jas qïl “ приносить вред, наносить ущерб, вредить: esiz Ïska jaqma šaŋa qïÏ7a qor не берись за дурное дело, оно тебе повредит (QBH 54j); jema bor kišika qor qïltïr и вино приносит вред человеку (Rach II '32g); kim ol kišig ölürü usar azu adïn adïn qor jas qïlu usar если кто может убить человека или может нанести [ему] всяческий ущерб (Auon35).
QOR II закваска для приготовления кислого молока или кумыса (МК III 122).

о Ср. azmuq, qor II, qorduq, закваска, квасцы

QO:R вред, убыток («Suu 342g).

о Ср. qor, qō:r I убыток, ущерб, вред.

QOR- см. qur-. устраивать, сооружать
о Ср. qor-, qur-, устраивать, сооружать

QORA- 1. терпеть убыток, иметь потери; уменьшаться, убывать: kündä arttï igi qoradï küči kündä jitti ögi болезнь его уси-ливалась с [каждым] днем, его силы убывали ежедневно и рассудок терялся (QBN 8810); baru arttï soqluq qoradï sevinč увеличилась жадность — уменьшилась радость (QBK 3S4;J); ol biziŋ tsuj erinčülärimiz asïlmadin üklimadin qoraju turzun пусть те наши грехи, не увеличиваясь, уменьшаются (ТТ IV В45); 
о Ср. azïl-, ɣajib, jit- I, jolsüz, qora- I, теряться, быть потерянным (о дороге); заблуждаться, ошибаться; исчезнувший, потерявшийся; исчезать; заблудившийся, потерявший дорогу; иметь потери
2. хиреть, худеть: kšnč o^lan qora7[u]luq bolsar если ребенок начнет худеть [Rach 1]оз)

QORAMAQ уменьшение: kirlig kiršiz nom- larnïïj asïlmaqïn qoramaqm körmätäct не видящий увеличения [и] уменьшения „чистых" и „грязных11 дарм (Suv 24516).

о qoramaqsïz: esilmäksiz qoramaqsïz см. esilmaksiz.

QORAN- возвр. от qora-: kenč o'flan qora7fuJiuq bolsar eskak tözin basïnda urzun qoranmaz bolur если ребенок станет худеть, пусть положат ему на голову „ослиный корень", и он не будет худеть (Rach Ικμ).

QORAT- побуд. от qora- наносить, причинять вред; приносить убыток: a j t ɣ qïÏïnč- larï'Ɣ qïltïm qoratdïm я совершал дурные поступки, наносил вред (£иг> 134i8); b»7ïs- lasu täïjri amïŋ  ganïni qoratmasu andïn eti qanïnï пусть бог помилует его душу, пусть не причиняет ему вреда (букв. его телу и крови) (QBK 374п).

QORČÜ вредитель; тот, кто наносит ущерб (?): emti büküntä kin bu qorčularqa oqÏƔÏar ajitlar etmäzün пусть теперь, начиная с сегодняшнего дня, не проводят чтений и бесед для этих приносящих вред (?) (USp 45э).

QORDAJ зоол. пеликан: qordaj qu^u anda učup jum^ïn ötär там летают пеликаны и лебеди и вместе издают разные звуки (МК III 240).

QORDUŊ закваска; основа: ol küčlüg jeklarda jaruq küči qorduŋ teg qalzun пусть 
о Ср. azmuq, qor II, qorduq, закваска, квасцы

у тех сильных демонов сила света останется как основа (букв. закваска) (Man III 81()).

QORƔÏ см. qorqu.

QORTÏT- см. qorqït-.

QORTUT- см. qorqut-.

QORÏ - I оберегать, охранять: otïɣ qorïdï он охранял пастбище (МК III 263),

о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
QORÏ- II см. qurï- сохнуть, высыхать, засыхать
QORÏƔ I угодия феодала, запретные для других (обычно охраняемые), заказник, засека (МК I 375).

о Ср. qorïɣ I, qurïɣ, угодия феодала, запретные для других (обычно охраняемые), заказник, засека
QORÏƔ II: qorïr qïrqïn невольницы (?) (Uig III 1б17).

QORÏƔAN [сп-лош. xoriɣa(n)~7voru7a(n)] стан, военный лагерь: čerig birla atlap tuzlamï tutup ketdi... qorïɣannï tüskürdi sïik bolup ujup turdï čar) ertä bolduqda o]uz qaTannuij qorïɣannïqa kün teg bir §aruq kirdi он двинулся с войском, оседлав коней, распустив знамена... раскинул стан, наступила тишина, он уснул, когда забрезжил рассвет, в лагерь Огуз-кагана проник свет, подобный солнечному (ЛОК 15ö); kün iu'( bol-fïl kök qorïɣan будь знаменем [нашим] солнце, небо—военным лагерем (ЛОК 12а).

о Ср.  qorïɣan, qurïɣan, стан, военный лагерь
QORÏŠ- совм.  от qorï- I: ol ma да qorÏƔ qorlstï он помогал мне охранять заказник (МК II 98).

QORLA: qorla elči». собств. (USp53c±).

QORLAN- I сожалеть, сокрушаться, горевать о чем-л.: er tavarïïja qorlandï мужчина горевал о своем имуществе (МК II 250).

QORLAN- II сквашиваться, закисать (о молочнокислых продуктах): qïmïz qor- landï кумыс закис (МК III 197).

QORLUƔ убыточный, ущербленный; терпящий убыток: čamlaɣučï kišilar qorluɣ bolsun люди, затевающие тяжбу, пусть будут в убытке (МБ 2I9);Jultačï kiši qorluɣ bolsun пусть люди притязающие будут в убытке (USp 10817).

QORLUQ сосуд для кислого молока (МК I 473).

QORMUZTA см. ɣormuzta. ??
о Ср. ɣormuzta, ormazt, qormuzta, xormuzta, и. собств. верховное божество Ормузд; будд. Индра
QORQ- бояться, пугаться; опасаться: tägrï jarlïqaduq üčün üküs tejin biz qorqmadïmïz süŋüšdümïz по милости неба мы не испугались, говоря, что [врагов] много, и сразились (Т0Н41); nelük qorqar özüg jaɣïnï körüp что же ты пугаешься, увидев врага? (QBK 1222); belgü körüp mofoclar aŋiap bilip qorqup tüpün tüsüp jüküntilar увидев знамение, маги поняли [его]и,склонившись долу, поклонились (Uig I 81б).

о Ср. qorq-, qoruq-, qorx-, бояться, пугаться, опасаться

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
о qorq- ajïn- парн. бояться, опасаться (Man III Ю6); 
qorq- ajman- парн. бояться, ужасаться, страшиться: anča-qïja jema qorqmatïn ajmanraatïn olurur он сидит, ничуть не боясь [демона] (ТТ Хззв); birök emti bu emgäk emgängäli qorqsar ajmansar sen если ты теперь страшишься вынести эти страдания (Uig III 31j3); 
qorq-beliŋlа- парн. страшиться, пугаться: песа kišilär erti ersär olar barča qorqup beliŋläp ïraq 
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Ïrzdïlar qačtïlar сколько ни было людей, все они, испугавшись, далеко убежали (Suv 510); kin kelignïä odtäki ajïƔ javïz tüs bergüsiŋä artuqraq qorqsar beliglasar если (они) боятся возмездия в будущем 
qorq- bez- парн. опасаться, трепетать: anïn qorqdï bezdi koŋli qoɣsadï поэтому о» боялся, его сердце дрогнуло (ТТ II -^32); 
qorq- ürk- парн. бояться: sansarqa qorq- daei ürktači боящийся бытия (Suv 2914); 
qork- ürk- belïglä- парн. пугаться: ol ünüg < s i i i p qorqup ürküp bel i ŋlä p услышав тот голос и испугавшись (Uig II 2917).
QORQÏN возвр. от qorq-: qorqïn- ajïn- парн. бояться, пугаться: qamaɣ kejïklär quvгаɣï qorqïnu ajïnu turmïšlarï közünür видна жизнь в страхе всех стад диких животных (Suv 314]-),
о Ср. qorqun-.

QORQÏNČ страх, ужас, боязнь: bu qorqïnč üčün bilgä dünja qodup azïm lezginü jüg- rür emgäk jiïoüp из-за этого страха он покинул просвещенный мир и, терпя мучения, бродит по снегу (QSyV44010); öz isig özümkä qorqinčïïï шипа men seni ölürür men из-за страха за свою собственную жизнь я тебя убью [Uig III 64,.); bu saνïɣ esilip men Ötrü taqï od?uraq qorqïnčïm emgäkim üstalti когда я выслушал эти слова, мой ужаси терзания еще больше усилились (.Su г* Юе).

о qorqïnč ajïnč парн. страх, боязнь: nïčnüj edi qorqïnčïm ajïnenn у меня нет никакого страха (Suv 609§); qorqïnč ajmanč парн. страх, боязнь: igig а ɣ г ï 7 ï ɣ qorqïnčï'ï ajmanč.ï“i hartanï titmis ïdalamïs bolur men я окажусь отстранившим [от себя] все: л болезни, и опасения (Sux> 6l4.j),

о Ср. qorqunč.
о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QORQÏNČIƔ страшный, ужасный, опасный: ol quduɣ ičinta bir qorqtnčïf ulu"/ jaruq öt jalïrï birla önüp kök qalïqqa tegi turur erdi из того колодца появилось страшное, громадное сияние с огнем и пламенем и поднялось до голубого неба (Uig I SJ2); etüz ersür... javlaq j a ɣ ï teg qorqïnčï7 erür что касается тела..., то [оно] страшно, как злобный враг (Suv 6133-); quz'('uïï qobur'fa ulat ï javlaq belgülüg qorqïnčïï ünlüg quslar вороны, совы и другие указывающие на дурные приметы птицы со страшными голосами (ТТ VIe0).

о qorqïnčïɣ qasïnč'ïɣ парн. страшный; наводящий ужас qorqïnčïï qasïnčÏÏ simnu ɣan наводящий ужас предводитель дьяволов (Suv 1721Т); 
qasïnčïɣ qorqïnčïɣ см. qasïnčïɣ.

о Ср. beliŋtag, jarsïnčïɣ, jerinčig, qasïnčïɣ, qorqïnčiɣ, qorqïnčuɣ, ужасный, -о; очень, страшный
QORQÏNČUƔ страшный, ужасный, наводящий ужас [qoŋqïnelï7 a d a v a k i jek страшный демон Atavaka (ТТ Хш).

о Ср. beliŋtag, jarsïnčïɣ, jerinčig, qasïnčïɣ, qorqïnčiɣ, qorqïnčuɣ, ужасный, -о; очень, страшный
QORQÏNELIQ страх; опасность: birisi tutsuqup ekagüsi qorqïnelïq ozar bolur один из них схвачен, двое из них избежали опасности (Suv 62022).

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QORQÏNČUQÏN испуганно, в страхе:anta qorqïnelïqtn bušušluqïn ïnča tep tedi тогда [она] испуганно и тревожно сказала (Suv 621 о).

QORQÏNČSÏZ бесстрашный, не вызывающий страха: jeknir) pŋaninta qorqunčsïz köŋülin kirip kelti он бесстрашно (букв. с бесстрашным сердцем) вошел в жилище демона (ТТ Х^); tört türlüg qorqunčsïz bilgä bilig четыре различных не вызывающих страха знания (Suv 3112).

qorqunčsïz ajïnčsïz парн. бесстрашный: qorqïnčsïz ajïnčsïz inčin esanin eriŋlär будьте бесстрашны, спокойны и здоровы (Та 19о3).

о Ср. qorqïnčsïz, qorqunčsïz ,бесстрашный, не вызывающий страха.

QORQÏT- побуд. от qorq- пугать, вызывать чувство страха (МК II 339): qalï qorq- masa seïï küčün qorqïtur если ты не боишься, он испугает [тебя] силой (QBN 57]-),

о qorqït- ürkit- парн. пугать, устрашать: ΐïηΐïɣïɣ turalï^ÏT... neča qorqït[d]- ïmïz ürkit[d]imiz ersar сколько ни пугали мы... живые существа (Chuast L$ï).

о Ср. qorqut-,

QORQÏTMAMAQ: Urkitmämak qorqïtmamaq см. Urkitmämäk.

QORQLIQ I боязливый, трусливый; трус: saqïnuq kiši koŋli qorqlïq bolur сердце праведного человека осторожно (QBK 102х); uvutqa bolup qorqlïq alplïq qïlur из-за стыда трус совершает геройские поступки (QBN 173-).

о Ср. qorqltïq.

QORQLÏQ II область паха (?): sekiz ja- ijïda ajata toquz jaijïda qorqlïqta в восьмой день [дух находится) на ладонях, в девятый —- в области паха (?) (ТТ VII 2033).

QORQLÜQ боязливый, трусливый (МК III 417).
о Ср. qorqlïq.

QORQMAQ боязнь, страх: üčün с qorq- maq bes täŋri t^jn'/asï третья^из них] — страх—'Печать пяти богов (Cfïua$t Ljgj).

о qorqmaq ürkmäk парн. страх, ужас боязнь: qorqmaq ürkmak kotjüllarin bo^u- rurlar они унимают свое чувство страха (Suv 29I4).

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QORQU боязнь, страх: qajusï bijabaïïda jügrür eijÏp bajatqa bu qorqu saqïneïïï sezip некоторые из них бродят по пустыне, j чувствуя перед богом страх и опасение (QBK 36910); qorqu jenik köŋül tïltaïinta по причине страха [или] легкомыслия (Suv 102ï3).

о qorqu beliŋlägû парн. страх: bükünki kün ertitjü qorqum beliŋlagüm kelir на меня сегодня находит чрезвычайный страх (Suv 60818).

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QORQU- пугаться, бояться: ötrü belÏQ- lädi anï"f qorqutï потом он ужаснулся, сильно испугался (Man I 69).

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
QORQUL- страд. от qorq-: ïsdïn qor* q 111 d ï он испуган работой (МК II 236).

QORQÜN- возвр. от qorq-: er ïsdïn qor* qundï мужчина побоялся работы (МК II 250).
о Ср. qorqïn-. побоялся
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QORQUNČ страх, боязнь (MK III 387). o qorqunč qïjïm парн. страх; паника (МК III 168).

о Ср. qorqïnč. страх, боязнь
о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника

QORQUNČSUZ бесстрашный: qorqïïnesuz köljül бесстрашное сердце (Chuast Β>->:\) о qorqunesuz ajƔnčsïz парн. бесстрашный: qorq ïïnes uz ajïnčsïz köŋülin бесстрашно (Uig IV A]^). o Cp. qorqïnčsïz.

QORQUŠ- совм. от qorq-: olar ekki qor- q ïï s d ï 1 а г они боялись Друг друга (МК II 221).

QORQUƔ- побуд. от qorq- пугать, вызывать чувство страха: ol anï qorquttï он его испугал (МК II 365).
о Ср. qorqït-,

QORSA- см. qursa- 1. подпоясывать, опоясывать. 2. окружать
QORSUZ без ущерба, без вреда: bu bitli/ tuta b o d r ü n fjofstïz bolsun пусть Бед- рюп, владея згим документом, будет без убытка (МБ 2-JD).

QORU шипы, колючки (МК III 223), 
о Ср. qoru, tik, jandaq tikan, tikän, tikkän, колючка, верблюжья колючка, шип, общее название колючих кустарников; репейник, чертополох
QORU- см. qorï- I оберегать, охранять.

о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
QORUƔ охрана, защита; покровительство: malïklar qoruɣïma asbab tüza bu tartib-ü sari-i imarät üza [говорится о том, как] беречься правителям, какие для этого средства,/'порядок и правила правления (QBK 5j()).

о Ср. kösik, örtüg, qoruɣ, , qoruq, защита, укрытие
QORUƔČI сторож; лесник в засеке (МК III 242).

QORUƔSAQ см. quruɣsaq.

QORUƔZÏN (МК I 512).
о Ср. qoruɣzïn, qosun, свинец.
QORÜM 1. каменные россыпи, обломки скал, валуны: qorumlar qamuɣ juvlusdï все валуны катились (МК III 105); qaju elka te<jfsa menü) bu törüm ol e] barča et- lü r tas eršü qorum если этот мой закон коснется какой-либо страны, то та страна, будь она [сплошным нагромождением] обломков скал и камней, благоустроится (QBH 34]4); 
2. перен. масса скота: ol qοι um buldï он приобрел массу скота (МК I 398).

о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

QORUMČÏ: qorumc*i oɣul и. собств. (USp 534).

QORUMLUV имеющий каменные россыпи, валуны: qorïïmiuɣi taf гора с россыпями камней (МК I 498).

QORUN- возвр. от qorï- I: er tavarïga qornnčï) мужчина скупился (~ оберегал) свое имущество ( МК II 155).

QORUQ см.qoruɣ, защита, укрытие
о Ср. kösik, örtüg, qoruɣ, qoruq, защита, укрытие
QORUQ- бояться, пугаться: čalar) bulandan qoruqrmu. turur erdi он ничего не боялся (ЛОК 2/^
о Ср. qorq-, qoruq-, qorx-, бояться, пугаться, опасаться

QORX- см. qorq-, бояться, пугаться
о Ср. qorq-, qoruq-, qorx-, бояться, пугаться, опасаться

QOS- см. qos-, qus- I, рвать, изрыгать; тошнить
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QOSÏQ см. qusïq I.

QOSQÏ кроткий, смиренный (QBH 9130). 
о Cp. qodqï, qoO-qï, qotqi, qozqï. 
QOΘQÏ кроткий, смиренный ( QBN 185jɣ). »-
о Cp. qodqï, qoδθqü, qosqï, qotqï, qozqï, qusqï, кроткий, смиренный
QOŠ пара (MK III 126): qoš qïlïč qïnqa sï'^mas два меча в [одни] ножны не вмещаются (МК I 359).

о qoš at запасная лошадь (МК III 126); 
qoš bičäk ножницы (МК III 126).

о Ср. qoš, qös, пара.

QOŠ лагерь, стоянка, юрта, палатка, шалаш (EDT p. 670-671 house, dwelling), Sevor. vol. 6. п. 89)
QO:Š пара (Suv 32^-).
о Ср. qoš, qö:š, пара.

QOŠ- 1. соединять, присоединять, добавлять: ol qojqa eekü qosdï он присоединил к овце козу (МК II 14); bermätin kečür- sär men birkä bir qosup berür men если я просрочу, не отдавая, то я отдам, присоединив на каждую [штуку материи] один [процент?] (USp 8-); üpüp qusnlïj söŋükin jïpar birlfi qosup jüzka barča sürtsar если смешав кости удода с мускусом, намазать [этим] все лицо (ТТ VII 230); 
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
2. слагать, сочинять (с/7!нд, песню): ol jïr qoidï он сложил песню (МК II 14); baša keldi Saïr bu söz (jos'fučï затем идет поэт, слагающий эти слова [в стих] (QBH 125,|.>).

QOŠA двойной, парный; вдвойне: qutluɣqa qosa jaɣar счастливому выпадает двойная [доля] (МК III 60); anasï tevHig- juvqa japar ο',Ίï tetik qosa qapar мать — хитрая: делает тонкие [лепешки], сын — смышленый: таскает по две (МК III 33).

о Cp. qosa, двойной, парный, вдвойне

QOŠLAN- брать запасную лошадь: er öziɣa at qoslandï мужчина взял для себя запасную лошадь (МК II 252).

QÖŠLUN- страд.-возвр. от qoš-: ekki neij qošlundï соединились две вещи (Mk II 251).

QOŠNÏ сосед: bori qosnïsïn jemas волк своего соседа не ест (МК III 220); bû üč ïïčgka bolmaz jaqïn qosnïšï köjar ot aqar suv bû beglar küši нельзя быть близким соседом трех вещей: горящего огня, текущей воды и славы правителей (QBH 11^*2)! kor а г šj а η ЬiUi qosïû b ti 7 d a j Dasi смотри,i; с созвездием Льва сосед созвездие Девы (QBN 22].,).

о Ср. qonšï, qošnï сосед
о qošnï qonum парн. соплеменники, сородичи: qošnï qonum a", ïsqa q 117ï 1 aŋar a7trlïq возвышай соплеменников, оказывай им уважение (МК I 114).

о Ср. qonšï, qošnï, сосед.

QOŠNÏLÏQ соседство; соседи: bu üč qosnïlïqdïn šaŋa as'/ï joq от этих трех соседей тебе нет пользы (QBK 270j -).

QOŠTR [согд. xvyštr] старший, глава (должность или титул): men h г j a rïï а η f г i s t u m qo.str я, Арйаман Фристум, старший (ТТ 1Х.(з).

QOŠUƔ стихотворение, поэма (МК I 376).

о qosuɣ tüzät- сочинять стихи: bu türkeä qosu'(lar tüzattim šaŋa эти сгихи я сочинил тебе потюркски (QBK 7j-).

QOŠÜƔLÜƔ запряженный: terkin tavratï ]ügrük atlarïn qosuɣluɣ qai]iïta olurup ol qamTsl?Ɣ arï7qa tavraq bardïlar поспешно сев в экипаж, запряженный быстрыми конями, они быстро поехали к зарослям камыша (Suv 625-). 

Cp. köl-, qošuɣluɣ, запрягать, запряженный 
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QOŠUL- страд. от qos- 1 . соединяться, быть присоединенным: bu qozï ol sa7Ïïq birla qosulɣan этот ягненок подпущен (букв. соединен) к дойной [овце] (МК I 520); ölüg b i la qosuIdï он соединился со смертью (т. е. смерть подступила) (МК II 128); 
2. быть сложенным, сочиненным (о стиле, песне) (МК III 135): bu k a s 7 а г eb'nda qosulmis tamam эга [поэма] сочинена целиком в Кашгарии (QBK М.

QOSUN свинец (МК I 513).

о Ср. qoruɣzïn, qosun, свинец.
QOŠUQLUƔ см. qošuɣluɣ запрягать, запряженный
Cp. köl-, qošuɣluɣ, qošuqluɣ, запрягать, запряженный 
QOT- оставлять, покидать, забрасывать: ol neŋ qottï он оставил вещь (МК II 295),

о Ср. at, čal, kemiš, kimiš, qod-, qoj-, qot-, sal, бросать, покидать, оставлять; прекращать (работу)
QOTAN см. qutan. и. собств.
QOTDUR побуд. от qot- (?): [bu no- lüu, J i s t a p tapïsmadï nečödü... s u v a s* d i k s i atlïɣf saŋraïïïta tapisïp ötrü qotdurup a Ïti’ это писание искали и не нашли; затем [его] нашли ... в монастыре Сувасликси, потом [его] забрали себе, [сняв копию j (Sav 17.,); javlaq qïlïnelarï'(' qot- durup alqu edgü törülarta jaratïnïp заставляя отбросить (?) дурные поступки и усердствовать но всех хороших делах (Suv 181]).
о Ср. qotdur, qotur- I, побуд. от qot- (?) оставлять, покидать, забрасывать, изгонять, отгонять, удалять
о Ср. qotdur-, qotur-, qutur-, выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ; беситься: быть одержимым; становиться безумным; буйно расти (о растениях)
QOTÏ см. qotï I. (??)
QOTÜČ: tibränsi qotïč см. tibränsi и. собств.
QOTÏQARTUR- см. qodïqartur-.

QOTÏQÏ см. qodïqï.

QOTQAR- см. qutqar-,

QOTQARSUQ см. qutqarsuq.

QOTQÏ кроткий, смиренный: qotqï er муж nïïïa с кротким характером (MK I 427), 
о Cp. qodqï, qoδqü, qosqï, qotqï, qozqï, qusqï, кроткий, смиренный
QOTQÏLÏQ кротость, смиренность: qotqïlïqïn lapüiƔï'Ï служи смиренно [мудрецам] (MK II 140).

Cp. qojqïlïq.

QOTRUL- I страд. от qotur- II быть переложенным, перелитым; быть вылитым, выложенным; быть опорожненным: suv olmadïn qotruldï вода была вылита из кувшина (МК II 234); umuïïč ketti ersä neŋiŋ qotrulur если надежды покинули [тебя], богатство будет опустошено (QBN 208-).
о Ср. qotrul- I, qoturul-, переложен, перелит; вылит
QOTRUL- ΙI см. qutrul- I, спасаться, избавляться; быть спасенным
о Ср. qotrul-, qurtul-, qutrul- I, qutul-, спасаться, избавляться; быть спасенным
QOTRUS-I совм. от qotur- II: ol nïaŋa qap qotrusdï он вместе со мной опоражнивал мешок (МК II 218).

QOTRUS- II e.w, qutrus- I.

QOTTUR- см. qotdur~.

QOTU см. qodï II.

QOTUR парша, короста; чесотка: qotur čmin ajalïm расскажем о средствах от парши (Ručh Iigs)*

o Cp. qašinmaq, qotur, uduz, uδuz, чесотка, лишаи; парша, короста; 
QOTUR- I изгонять, отгонять, удалять: esizlarni tutma eliŋdan qotur не имей дела с плохими [людьми], гони [их] из своей страны (QBK 70]); sevünčiïï tolu tut saqïnčïn 
qotur держи [его] полным веселья, изгони [его] грусть (QBN 21у).

о qotur- tit- парн. изгонять, удалять; отбрасывать: javïzi'7 qoturmasar titmüsar если [он] не отбросит зло (Suv 552-)]). 
о Ср. qotdur, qotur- I, побуд. от qot- (?) оставлять, покидать, забрасывать, изгонять, отгонять, удалять
о Ср. qotdur-, qotur-, qutur-, выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ; беситься: быть одержимым; становиться безумным; буйно расти (о растениях)
QOTUR- II перекладывать, переливать; выкладывать, вынимать, вычерпывать, выливать (из ка кой-л. посуды, сосуда и т. п.), опорожнять: ol unu'/ qoturdï он пересыпал муку [из одного мешка в дру-гой] (МК II 7l); qoturmïs qap опорожненный (~ пустой) мешок (МК II Ï70).

QOTUR‘ III снимать копию, переписывать (?): aï'darïp öz. eligin qoturïï tegindim переведя [сутру], я собственной рукой переписал (?) [ее] (Stïv 33 [<,).

QOTUR- IV см. qutur- qotur- выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ; беситься: быть одержимым; становиться безумным; буйно расти (о растениях)
QOTURƔ- побуд. от qolur- III: ol пот erdini ... menit) evimta-ok bar erïir anï aiïp qoturt‘(ïl tep tedi он сказал: „Та сутра... ečib лишь в моем доме; ьозьми ее и отдай спять копию (?)" (Sav 18._>;3). QOTURli см. quturu.

QOTURUL- страд. от qotur- II (?) искореняться; исчерпываться, улаживаться (о споре): čamlïq edgü qoturïïhnïs спор закончился добром (USp 112;,).
о Ср. qotrul- 1.

QOV- 1. гнать, прогонять: er atïn qovdï мужчина гнал лошадь (МК III 183); 
2. преследовать: ït kejikni qovdï собака преследовала дичь (МК II 16).

о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
QOVA I ведро, бадья: uruq!uɣ qova ведро с веревкой (МК I 147).
о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
QOVA II ремень в узде, идущий по носу; нахрапник (МК III 237),

QOVDAQ жадный, прожорливый: üküs jegli jat]Uïq kör Ïgčil bolur sari'? meɣzi qovdaq atï el bolur человек, который много ест, делается болезненным, лицо обжоры становится бледным, ц^и.мя пре-зрен в ы м (Q НК 27Щ [). Щ.:

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QOVDAŠ прожорливый, обжора (?): ajï bolnm qovdas не будь обжорой (QB/\ 331 jχ).

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
QOVƔA ведро, бадья: qov7asïïï... suv ičrä kemÏMuislar они бросили свою бадью ... в воду (Man I 35lfi).

о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
QOVÏ 1. полый, дуплистый (МК III 225) (cave); 
2. перен. неудачный, злополучный; никчемный: qovï er qudu7qa kirsa jel ɣlïr если неудачник бросается в колодец, [его] забирает ветер (МК III 226); küvaïmïa qovï qutqa qus teg učar не полагайся на злополучное счастье, оно улетает, как птица \QBH 558).

о qovï qïl- делать впустую, зря; растрачивать попусту, напрасно: üküs kördüm erni java qïldï bas küdazmadi boƔtï- zïn qovï qïldï jas я видел много мужей» [они] напрасно сложили голову; [они] не следили за своей нищей и попусту растрачивали жизнь (QBK 164,)); 
qïvčaq qovi см. qïvčaq II; 
qutsuz qovï см. qutsuz.
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о Ср. qobï I, qovï, пустой, полый; никчемный, неудачный, злополучный.

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qobï I, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOVLA- клеветать, возводить наветы: jazuqsuz kišig песа qov)admïÏz ersar сколько мы ни клеветали на невинных людей (Chuast Lhh)

QOVQA см. qovɣa.

QOVRA- см. quvra-.

QOVRAQ см. quvrav.

QOVSA- шлифовать, полировать, сглаживать: er oqnï qovsadï мужчина полиро-вал стрелу (MK III 287). 
o Cp. qoɣša- II, qovsa-, qovusa-, qowsa-, шлифовать, сглаживать
QOVSAL- страд. от qovsa-: oq qov- saldï стрела отполирована (MK II 236), 
QOVSAŠ- совм. от qovsa-: ol amïŋ  oqïn qovsasdï он помогал ему полировать стрелу (МК II 350).

QOVSAT-побуд. от qovsa-: ol oq qov- sattï он заставил полировать стрелу (MK II 338).

QOVUČ слово, произносимое для изгнания из человека злого духа (МК III 163).
о Ср. qovuz I.

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
QOVUQ полый, пустой (МК III 164). 
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QOVUR- жарить, калить (МК II 81).
о Ср. qaɣur-, qavïr- II, qoɣur-, qovur-, жарить, калить. 

QOVUŠ- совм. от qov-: olar bir ekindim qovusdïlar они гнали друг друга (МК II 103).

QOVUSA- полировать: keŋ jetiz aïïnï qovusanïïs teg ее широкий, высокий лоб [был] как будто отполирован (Uig IV ^50)
o Cp. qoɣša- II, qovsa-, qovusa-, qowsa-, шлифовать, сглаживать
QOVUT еда из просяной муки с маслом и сахаром (МК III 134). в Ср. qaɣut.

QOVUZ I слово, произносимое для изгнания злого духа: jel qovuz bitigi бумага с заклинанием для изгнания духа (МК III 163).
o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
QOVUZ II соринки (в вине) (МКIII 164): qovuz süčigdän ketar вынь соринки из вина (МК III 164).

QOW- см. qov.

QOWA I см. qova I.

QOWA II см. qova II.

QOWDAQ см. qovdaq.

QOWTA см. qovfa.

QOWÏ см. qovï.

QOWLA- см. qovla-.

QOWQA см. qovva.

QOWRA- см. quvra-.

QOWSA- см. qovsa-,

o Cp. qoɣša- II, qovsa-, qovusa-, qowsa-, шлифовать, сглаживать
QOWSAL- см. qovgal-.

QOWSAS- см. qovsas-.

QOWSAT- см. qovsat-.

QOWUČ см. qovuč.

QOWUQ см. qovuq.

QOWÜS- см. qovttS”.

QOWUSA- см. qovusa*.

QOWUZ I см. qovuz I.

QOWDZ II см. qovuz li.

QOXŠA- слабеть (ƔƔ VIII /3). 
о Ср. qoɣša- I, qoqša-, qoxša, слабеть, смягчаться, расслабляться; обессиливать, изнемогать, изнуряться (exhausted, estoi consado)
QOXŠAQ вялый, слабый (ТТ VIII /j).

о Ср. qoɣšaq. вялый, слабый
QOXSAS- см. qoɣšas-,

QOXSAT- см. qoɣšat.

QOZ I см. quz I.

QOZ IIčm. quz IÏ.

QOZA: qoza čečak бот. белый лотос (~=скр. mändaraka): mantarik a 11 ï ɣ qoza čečak белый лотос, называемый [также| maïïdäraka (Suv 57510).

QOZAN-: bezän- qozan- см. bezän.

QOZÏ I 1. ягненок (MK III 224): aiunqa badi kör tükal qut qurï qozï birla qatlïp jorïdï böri смотри, мир опоясал ом поясом полного счастья, [даже] волк ходил вместе с ягненком (QBK 17т); bir teka bir qocqar bes qozï один козёл, один баран, пять ягнят (USp З63); 
о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
2. перен. дорогой, любезный: ne eogü neŋ erdi bu qut aj qozï кал приятно было это счастье, эй, дорогой! (QBN 60п); bu söz Ïska tutsa tapolajqozï хорошо, если [ты] применишь это слово к делу, эй, любезный (QBK 349g).

QOZÏ II астр. созвездие зодиака Овен: q о z ï jazqï julduz baša ud kelir Овен — весеннее созвездие, затем следует Телец (QBH' 16ö).

QOZÏ III вниз, внизу (Юг Čogo). 
о Ср. qodï I, qoδï, qojï, qozï, вниз, внизу; находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.
о Ср. aldïn, altïn, asra 1, astïn, qodï, qoδï I, qojï, qozï III, нижний; внизу, снизу
QOZQÏ кроткий, смиренный (QBH 92 .j),. 
о Cp. qodqï, qoδqü, qosqï, qotqï, qozqï, qusqï, кроткий, смиренный
QOZUL- см. qosul-,

о Cp. 
QOZUQ см. qo£uɣ.

о Cp. 

QO&A см. xoJa.

о Cp. 
QRA см. qara I. черный, темный
о Ср. qara, qarabaš, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qararïɣ, qra, xara, черный 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

QSNI см. xasnï.

QU I: an qu см. an II название области
QU II см. хуa [ кит. [] хуа, xwa] цветок
о Cp. qu, qua, [ кит. [] хуа, xwa] цветок
QUA см. хуa [ кит. [] хуа, xwa] цветок. 
о Cp. qu, qua, [ кит. [] хуа, xwa] цветок
QUANSI: quansi im [кит. гуань-шиинь, küan-siseÏ-im] и. собств. имя одного из бодисатв (= скр. аvalokitesvara): bu bodisvt q u a n s i im tep этого боди- сатву называют Куанши-им (Кисп Ся).

QUB I 1. весь: qop bodun t e t) i n bilir erti он знал количество всего народа (E 32:t); qop jazuqumuzta bos bolalïm освободимся от всех наших грехов! (TT IV -<47(.); qop kogülin всем сердцем (— всей душой, искренне) (ТТ 1Хц); qop jerdä во всех землях (~ повсюду) (Man I 9-); qop o'/urin при всех обстоятельствах (— всегда) (Suv 207jS); 
2. в знач. сущ. всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово)-. qïrqïz qurïqan otuz tatar qïtaj tatabl qop jaɣï ermiš кыркызы, курыканы, отуз-татары, кидаие, татабы — все были [ему] врагами (КТ].|); on oq beglari bodunï qop kelti беки и народ „десяти стрел“— все пришли (Totijo); qopta kötrülmis пот над всеми превознесенный закон (Suv 32); 
о Ср. köp, qop I, qob, qub, много, обильный, большой, пышный, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
3. совсем, совершенно; очень, сильно, значительно (МК I 319): anta qalmïsï jer saju qop turu ölü jorïjur ertig оставшиеся там скитались по всем странам в совершенно жалком положении (букв. живя и умирая) (КТм<(); qop eogiï лед очень хорошая вещь (МК I 319); biz qop Ögrünelüg boltumuz мы очень обрадовались (Man III 28δ); qop tïirlüg ïs самые разнообразные дела (ТТ VII 12(i); qopta qop amranmaq törü закон чрезвычайно сильной любви (Uig III 76ц)).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
QUB II: qop qïl- радоваться: ol meni körüp qop qïldï увидев меня, он обрадовался (МК III 119).

QUB- 1. подниматься, взлететь (о птицах): qara qus qopujfan barmïs оре«&. поднялся я полетел (ThS Iïfi^); qaz qopsa ördäk kolig iganür когда гуси взлетают, утки захватывают озеро (МК I 104); qajusï qopar kör qajušï qorïar смотри, одни [птицы] вплетают, другие садятся (QBH 147); 
о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

2. подниматься, всходить наверх: er joqaru qopdï мужчина поднялся вверх (МК II 4); tümän čečak tizildi /... üküs jatïp üzaldi /' jerdä qopa a^rïsur бесчисленные цветы расположились рядами..., долго томились они, пребывая [иод землей], поднимаясь [из земл^], они отделяются [друг ог друга] (МК I 233);

3. возвышаться, возвеличиваться: kiši söz bilä qoptï buidT mülük словами возвысился человек и достиг богатства (QBH 17|,); jaïl birla tegsip er atï beiür ja';tstz kist atï qopmaz jatur имя (-^ слава ) мужа, встретившегося с врагом, растет, /имя человека, у которого нет врагов, не возвышается, покоится (QBN 2514); tapuɣ birla qopmïstilak bulmïs er муж, возвеличившийся через службу, достигший желаний (QBK 241о); 
4. вставать, подниматься; сниматься с места: ulu'/ kelsa q о р ɣ ï 1 adaqm örü

когда приходит знатный, вставай нa ноги (QBK 245j); qoptïp čïqtï ö g d ü 1 m i s поднявшись, Огдюльмиш вышел (QBN 403j); öi) arqïs uzadï qopup jol tutup головной караван, снявшись с места и отправившись в путь, удалился (Юг Clï4,|); 
5. подниматься, всходить, вставать (о светилах): jasïq qoptï jer ti i n kötürdi basin солнце встало из-за земли, подняло свою голову (Q/W 285j|); 
6. подниматься, появляться, возникать, начинаться:tüpi qoptï поднялась вьюга (MК II 4); saba jeli qoptï qaranful jïdïn поднялся легкий ветер с благоуханием гвоздики (QBK Н)]-); ur! qopsa o\us aqlï- sur когда поднимается галдеж, собирается весь род (МК I 88 S; istük qopds появились желания (МК I 120).

о Ср. qop- qob- подниматься, взлететь (о птицах); подниматься, всходить наверх; возвышаться, возвеличиваться; вставать, подниматься; сниматься с места; подниматься, появляться, возникать, начинаться
QUBAR- см. qopur-. qobur-, qobar- побуд. от qob- поднимать (в равных значениях )
QUBA I цвет между красным и желтым: quba at светло-бурая ('—саврасая) лошадь (МК III 217).

QUBA II: quba čaqïrča и. собств. (USp 22р).

QUBČIR кубчир, всеобщий налог в пользу государства: bir at eki kün berip üč baqïr kümüs qubčïrqa tutzun дав одну лошадь [на] два дня, пусть он засчитает три ба- кыра серебра [в счет] кубчира (USp 53 Cj 1 ). 
QUBRA- собираться 

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

QUBRAN- собираться: ïda tasda qalmïsT qubranïp jeti jüz boltï оставшиеся независимыми собрались, и [их] стало семьсот (Тон 4).
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QUBRAT-собирать: qa?an olurïp joq čïfaj bodunÏƔ qop qubratdlm сев каганом, я вполне собрал неимущий народ (KTmjo),
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o ter- qubrat- см. ter-, 
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

QUBÜRTA см. qobui*Ɣa.

QUBUZ см. qobuz. комуз, музыкальный струнный инструмент
о Ср. qobuz, qubuz, комуз, музыкальный струнный инструмент

QUČ: ïnäl quč см. . inäl II. сын женщины из ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, высокородный
QUČ- обнимать, обхватить руками: jana aidi οɣΐΐη qonïɣa quča öpüp jÏfladï снова прижав сына к своей груди и целуя [его], он заплакал (QBK 7214); jazar qol qučar teg ом раскрывает руки, словно для объятий (Юг В»»); eki qölïčaqïn ataslnïij bfojunï] qučup обняв обеими ручонками шею отца (Uig III 6413).

о Ср. qoč-, quč-, обнимать, обхватить руками

QUČAM охапка: bir qučam neij охапка чего-то (МК I 398).

QUČAQ охапка; кипа: bir qučaq boz кипа материи (МК I 382).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
QUČAQLA- брать подмышку (МК III 338). 
QUČTUNDÏ бот. лук (МК I 493).

о Ср. qučtundï, soɣun, бот. лук
QUČÏQ астр. созвездие Рака (QBN2212). 
QUČTUR- побуд. от quč-: ol meni quč- turdï он заставил меня обнять [его] (MК II 189).

QUČU см. qočo, qoču, xoču, геогр. название города в Восточном Туркестане
QUČUL- страд. от quč- (ТТ VIII Dn)* 
QUČUS объятие, обнимание (МК I 369). 
QUČUŠ- совм. от quč-: ol menir) birla qučusdï он обнялся со мной (MK II 92); eki qadaš esaïï tükal qavïsïp Öp Ïst i qučustï iflastï два брата, встретившись здоровыми и невредимыми, поцеловались, обнялись [и] заплакали (КР 528).

QUD- I лить: banit suvï qudzim пусть он выльет сироп (Suv 544]0); qajmdurmis isig suɣu? jüz sekiz qata arvap čopunta qudup ... ol suv ičinta kirip arttï junzun пусть он сто восемь раз произнесет заклинания над вскипяченной горячей водой, выльет в сосуд ... и, погрузившись в ту воду, чисто вымоется (Suv 4785).

o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
QUDA: quda bïdïn им. собств. (USp 4j). 
QUDAD- см. qutad-.
о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUDAƔ см. quduɣ II край, граница; берег.

о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
QUDAŠ: adaš qudaš см. adaš: adaš qudaš --- adaš qadaš парн. товарищи, друзья, приятели
QUDAT и. собств. (Uig II 846).

QUDAT- см. qutad‘.

QUDAZ см. quduz I: qïz quduz см. qïz I девочка; девушка, незамужняя женщина
QUDƔU муха (MK I 425). 
o Cp. qudɣu, quδɣu муха
QUDIR- см. qurït-: см. qurït- побуд. от qur-: сушить, осушать
QUDRÄT [а. oɣ>.5] могущество, сила: bu qudrät id isi этот — обладатель могущества (Юг Biq).

QUDRÄTLÏƔ сильный, могущественный: qudrätlïf padišah могущественный падишах ; (QBK 24).

QUDRUČAQ см. qudučaq копчик.

QUDRUQ 1. хвост: tïf at qudruqïndïn tügüp tigrät подвязав хвост бойкой лошади, дай ей возможность пустить ветры (ThS П76); ; qu& qudruqï хвост птицы (МК I 472);
jasiq jandï bolɣaj jana ornïŋa / ba1ïq qudruqïndïn qozï burnïŋa вот и Солнце снова вернулось на свое место: /от хвоста [созвездия] Рыбы к носу [созвездия] Овна (QBK 1610); 
2. задняя часть, зад (МК I 473).

о Ср. qudruq, quduruq, quδruq, хвост, задняя часть, зад 

о qudruq ӧt- выходить наружу (о газах): qudruqï ӧtgan kiši человек, пускающий ветры (МК I 473); 
irbiz qudruqï см.. irbiz.
о Ср. quduruq, quδruq.

QUDRÜQLUƔ хвостатый, имеющий хвост: qudruqluɣ julduz toffaj появится комета (букв. хвостатая звезда) (Suv 43417). 
QUDUČAQ копчик (МК III 179).

QUDUƔ I колодец: qulan qudufqa tüssä qurbaqa ajfïr bolur и лягушка становится жеребцом, когда кулан попадает в колодец (МК III 122); qaju jer qazar suv qudufda ičar некоторые копают землю и пьют воду из колодца (QBK 84ц); ötrü antača bir quduf belgü[r]ti затем там же показался колодец (Uig I 88), D Cp. quδuɣ, qujuɣ I.

QUDUƔ II берег: etil mürännig quduɣïda bir qara taf tapïqïda urušfu tutuldï битва произошла на берегу реки Итиль, у черной горы (ЛОК 530).
о Ср. buluŋ, ħad, jöra, qaš, qïdïɣ, qïδïɣ, qudaɣ, quduɣ II, край, граница; берег
OUDÜƔEÏ: quduɣčï esän и. собств.  (ФТ 3U); quduɣC*i esän q*ïtaj и. собств. (ФТ 2,8).

QUDUƔU: quduɣu badur и. собств. (USP 22g).

о Ср. quduɣu, qutuqu, quduɣu badur и. собств.
QUDUL- см. qutul-.

QU0UNMÜQ название лекарственного средства (?) (Rach I^).

QUDÜQ см. qudnv I.

QUDUR I см. qutar I.

QUDUR II см. qutur II расти, увеличиваться, возвышаться
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
QUDUR III см. qotur.

QUDUR- I усердствовать, проявлять рвение ; быть одержимым: ol bu ïsta qudurdï он усердствовал в атой работе (МК II 76); b и δ г а с jema qudunnï Бузрач стал одержимым (МК I 144).
о Ср. qutur-. qudur- выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ; беситься: быть одержимым; становиться безумным; буйно расти (о растениях)
о Ср. himmat, himmet, ham[i]jät, qudur-, рвение, усердствовать, проявлять рвение ; быть одержимым
QUDUR- II см. qotur* III.

QUDURATLÏQ см. qudrätli‘Ɣ.

QUDURTAQ удлиненный сзади подол широкого халата (МК I 502),
о Ср. quSurƔaq.

QUDURSUT (?) основание хвоста, репица (?) (ThS П24)

QUDURUQ хвост (USp 60u).
о Ср. qudruq, quduruq, quδruq, хвост, задняя часть, зад 

QUDÜT- см. qutad*.

QUDUZ I: qïz quduz см. qïz I девочка; девушка, незамужняя женщина. 
o Cp. quduz, quδuz,: qïz quduz см. qïz I девочка; девушка, незамужняя женщина
OUDUZ II см. qutuz I благородный олень, марал.

o Cp. qodus, qouduz II, qutuz I, qutür I, благородный олень, марал
QUδƔU муха (MK III 367).
o Cp. qudɣu, quδɣu муха
QUδƔULAN- отгонять мух: at qučfulandï лошадь отгоняла от себя мух (МК III 201). 
QUδÏ см. qoδï вниз, внизу
о Ср. qodï I, qoδï, qojï, qozï, вниз, внизу; находящимся ниже (по положению, знаниям и т. п.), низ чего-л.
QUδRUQ хвост: Tt quδruq sapïttï собака виляла хвостом (МК II 298); kis quδruqi хвост соболя (МК III 126).

о Ср. qudruq, quduruq, quδruq, хвост, задняя часть, зад 
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QUδUƔ колодец: quoïr;da suv bar ït burnl tegmüs в колодце вода есть, да ïïoc собаки jeej не коснется (МК I 375).
о Ср. quduɣ I, qujuɣ I.

QUδUƔLUƔ имеющий колодец, с колодцем: quou';luï ev дом с колодцем (МК 1 496).

QUδURČÜQ кукла (МК I 501). quδurčüq
QUδURƔAQ удлиненный сзади подол широкого халата (МК I 17).
о Ср. qudurƔaq.

QUδURƔUN подхвостник, пахва (МК I 518).

QUδUZ женщина, бывшая замужем (МК I 365). quδuz
о Ср. quduz I.

QUδUZLAN- жениться на женщине, бывшей замужем (MК II 267).

QUƔU 1. лебедь (МК III 225): er quɣu qusqa soqusmïs муж повстречался с лебедем (77ïS JJ с) quɣu qus neti koJiŋa q onmaz лебедь улетел, не опустятся на свое озеро ( 7 T i о 2. перен. седина: qu';u qondï basqa на [мою] голову сел лебедь (т. е. седина) (QBN 404ч),

QUƔULƔULUƔ см. qoɣulɣuluɣ.

QUƔUR- см. qoɣur-,

о Ср. qavur-, qavïr- II, qoɣur, qovur-, жарить, калить. 

QUƔURSAQ желудок: quɣursaqtïn önmis qart язва, появившаяся в желудке (Rach II 3 ]у).
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
QUJ I I кит. IVJ гуй, kyei] помещение, где живет женская часть семьи, женская половина дома; покои: qujda kišinm jïta adinin bardïmïz увы. от своих жен, [находящихся] и покоях, мы отделились (E 1β;ί); qujtia qunčujTma . , . adïrïltïm я разлучился ... со своими принцессами, [находящимися] в покоях (E 10]),

QUJ II см. qoj III. quj II дно долины
o Cp. qoj III, quj II, дно долины

QUJ- 1 лить, наливать: er küpgra suv qujdï мужчина налил в сосуд воды (МК III 216); qujdï huiut ja'fmurün туча пролила дождь (МК III 39).

o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
QUJ- II пугаться, шарахаться: at qujdï лошадь шарахнулась (МК III 246).

о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
QUJAƔ панцирь, кольчуга: ίπɣï küv- rü^i birla berdi qujaɣ ( дал вместе с бунчуком и барабаном панцирь (QBN 8612).

о Ср. jaraq. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
QUJAN см. qojin I. пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
о Ср. qoj II, qojin II, qojun II, qon II, qujаn, пазуха; грудь, лоно (bosom), объятия
QUJAQ I см. qujaɣ.

о Ср. jaraq. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
QUJAQ II см. quvaq трудовая повинность кувак (?).

о Ср. qujaq, quvaq, трудовая повинность кувак (?)
QUJAQLÏƔ см. quvaqlïq трудовая повинность кувак (?).

о Ср. qujaqlïq, quvaqlïɣ, quvaqlïq, трудовая повинность кувак (?)
QUJAR бранное слово для рабов и животных (МК 111 171).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
QUJAS геогр., название селения (МК I 393).

QUJASUT житель селения Куяса (МК III 178).

QUJAŠ зной, жара, солнечный припек (МК 111 172): qujas anï qo7sattï зной его обессилил (МК II 337); türk qujas о d i полдень (~ время самого, полуденного, зноя) (МК I 353); qujasta tumlïqta čmgätmämäk непричипенне страданий на солнечном припеке и на холоде (Suv 220>>).

о Ср. qujas, зной, жара, солнечный припек

QUJDAQÏ находящийся в женской половине дома, в покоях: qujdaq! qtïnčujïm находящиеся в покоях моя принцессы (E 64).

QUJLUS- страд.-совм. от quj- I: ta 7- dln qamï»Ɣ qïïjlusdï с горы стекли все [водыj (МК III 195).

о Ср. qojlus- I, qujlus-, страд.-совм. от quj- I стекли

QUJMA I хлебец,приготовленный на жиру и с сахаром (МК III 173).

QUJMA II литые изделия, литье (МК III 173).

QUJQA кожа; шкура (МК III 173).

о qujqa teri парн. шкура, кожа: qujqa- sm terisin suv ičrä kemtsmislär [hxJ шкуры они бросили в воду (Man Erz. 111(;] >.

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
QUJQALA- снимать шерсть со шкуры, обезволашивать шкуру: ol qojïf,' qujqaladï он обезволашивал [шкуру] овцы (MК III 173).

о Ср. qojqala-, qujqala-, снимать шерсть со шкуры, обезволашивать шкуру
QUJTUR- побуд. от quj- I: ol nïčniŋ eligkä suv q 11)111 rdi он заставил лить воду на мои руки (МК III 193).

о Ср. qojtur-, qujtur-, побуд. от quj- I лить, наливать
QUJUƔ 1 колодец (МК III 166).

о Ср. quduɣ I, quδuɣ, qujuɣ, колодец
QUJUƔ II см. qojuɣ густой, обильный, щедрый, глубокий.

о Ср. qojuɣ, qujuɣ, густой, обильный, щедрый, глубокий

QUJUN- возвр. от quj- I: ol özüfja suv qujuïïdï ou налил себе воды (MK III 191).

о Ср. qojun-, qujun-, возвр. от quj- I налил
QUJUŠ- совм. от quj- I: ol aŋar suv quj»sdï он помогал ему налигь воду (МК III 189).

QUJUT- побуд. от quj- II: ol aÏÏ'f qulutti он испугал лошадь (МК II 326).

QUL I 1. раб, невольник: ol ödkei qul qulïÏ“j' bolmlš erti в то время рабы стали рабовладельцами (KT>j); kiši barča jarmaq qulï boidïlar все люди стали рабами денег (QBH 183.j); 
2. перен. раб божий, человек: qul täŋrika bütti человек уверовал в [единого] бога (МК II 294); farista bitir qul ïïčgü qïbnïsln ангел запишет, чго совершил раб божий (QBN I6815); bajat berdi q u 1 q a eki köz qulaq бог дал человеку два глаза и уха (QBK 214ч).

о qul küŋ парн. рабы и рабыни, невольники: qulïm kütjiïn bod unü 7 taɣrï jer aju berti моими рабами и народом тогда руководили Ц#бо и Земля ^МЧ] j); bedük bergün qatï"/ qaïalïn toqïp ^r^gatip qul kïi- !)üg islatdiïni?. ersar если мы заставляли работать рабов, истязая [их] большими розгами и жестким прутом (7 7 IV Bj); bu- hïn qïlɣïl Ojlïn qïzm qul küɣin плени его детей и невольников (QBN 39:^.,); 
qul qarabas парн. рабы, невольники: üküs qul qarabas kerak нужно много рабов (Юг А ><)%) 
о boɣuz qulï см. boɣuz 1; 
küg qul см. küq.

QUL II: qul apa urugu и. собств. (ThS I c4); 
qul qara и. собств. (Юр 2>>).

QULA буланый (о масти лошади) (MK III 233).

о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади
QULABUZ проводник (MK 1 487).

о Ср. qulabuz, qulavüz, проводник
QULAČ мера длины в размерах рук; сажень (МК I 358): qulač jer alïndï jatur ïnčïqm он получил для себя [лишь] сажень земли и лежит в горести (QBH 182!3); čo:j jafïda q T г ï q qulač Tfačnï tiktürdi на левой стороне он водрузил дерево в сорок саженей (ЛОК 414); eki müj qulač uluɣ etü?. большое тело [в] две тысячи саженей (5ио 41]).

о Ср. qolač, qulač, qulača, мера длины в размерах рук; сажень
QULAČA сажень (Suv 43i2). I
о Ср. qolač, qulač, qulača, мера длины в размерах рук; сажень
QULAČLA- мерять саженями (MK III 330). 
QULAD-: kügad- qulad- см. kügad-. 
QULAƔ см. qulaq I ухо.

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QULATUZ см. qulavuz.

QULAN I кулан, дикий азиатский осел (МК I 415): kor arslan kerak kez qulan tut'fuqa смотри, нужно [быть] львом лая того, чтобы поймать быстрого кулана (QBH 202); av jerda jüгïisüïï qulan в местах охогы пусть бродят куланы (ΛΟΚ 12]). 
о Ср. qоlan II, qulan I, кулан, дикий азиатский осел
QULAN II и. собств. (USp 77δ).

QULAN III см. qolan I поясной ремень; подпруга.

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan I, qulan III, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
QULAQ I ухо (MK I 383): bajat berdi qulqa eki koz qulaq бог дал человеку два глаза и уха (QBK 214g).

о qulaq japrat- поднимать, навастривать уши: at qulaqïn japrattï лошадь подняла (~ навострила) уши (МК II 352); qulaq tut- слушать, бьпь внимательным: qulaq tut raaŋa слушай меня (Юг ]>raq e is [ i ] -

tür erdi qulaq tutsa-ma если бы [я] был внимателен, то слышал бы [это] издалека (QBK 337-2); qulaq tuvur- навострись уши: at qulaqïn tuvurdi' лошадь навострила уши (МК II 73); köz qulaq tut- см. koz.
о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QULAQ II: qulaq ton одежда с короткими рукавами (МК I 383).

QULAQLA- ударять в ухо (МК III 338). 
QULAQLÏr имеющий уши (МК I 498). 
QULAVÜZ проводник: bu kökdakï julduz bir anča bezak bir anča qulavüz bir anča jezäk из звезд на этом небе часть украшение, часть — проводники, часть — дозор (QBN 22j). 
о Ср. qulabuz, qulavüz, проводник
QULAVÜZS(JZ без проводника: qa 11 ïï qaz qulavuzsïïz bolmas стая гусей без проводника (~ вожака) не бывает (МК I 487). 
QULBAQ и. собств. (МК I 474). 
QULDUQAJA и. собств. (USp 2O14). 
QULƔAQ ухо (QBN 4003). о qulɣaq qačïɣ рел. орган слуха (Suv 364,,); qulɣaq tïtgäni ушная раковниа (?) (Suv 595j5). 
о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QULLÏƔ I имеющий рабов; рабовладелец: ol örika qul qtiΠï7 bolmïš erti в то время рабы стали рабовладельцами (КТ21). 
QULLÏƔ II см. qulluq рабство, неволя, зависимость; положение, состояние раба, невольника, слуги. 
о Ср. qullïɣ, qulluq, рабство, неволя, зависимость; положение, состояние раба, невольника, слуги

QULLUQ рабство, неволя, зависимость; положение, состояние раба, невольника, слуги: tapu"; quliuq ol qulqa ačtï qapuɣ служение — это рабство, [но оно] открыло двери рабу (QBN 246п); tapuɣ qï i tapu у boldï qul]uq qanïu',' служи, служба стала целиком рабством (QBK 215jq).

о Ср. qullïɣ, qulluq, рабство, неволя, зависимость; положение, состояние раба, невольника, слуги

QULNA- жеребиться: qïsraq qulnadï [молодая] кобылица ожеребилась (МК III 92). 
QULNAČÏ жеребая (о кобылицe) (МК I 491). 
QULQAQ ухо: qulqaqï» ešidmadük bodunïm мой народ, который не слышал ушами (БК ХЬи).

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QULSIƔ как раб, похожий на раба (МК III 128): aoïrmas-nïa begsigja qulsïɣ kišig [я] ведь не различаю людей, как правителей, так и рабов (QBN 688).

QULUČ и. собств. (МК I 358).

QULUM: quium y.ua название растения (Rach ï 1 >0)*

QULUN I жеребенок (MK I 404): teglük qulun erkük jïïn[t]da enïig tilajür слепой жеребенок в стаде жеребцов искал [материнские] соски (ThS Нзу); tolum anutsa quluu bulur [кто] готовит вооружение, найдет и жеребенка (МК I 215).

о Ср. adɣïr, aδɣïr I, ajɣïr, qulun, taj, жеребец, жеребенок.

QULUN II: qulun qara и. собств. (USp 22т).

QULUNLA- жеребиться, приносить жеребенка: aq bisi qulunlamïs его белая кобыла ожеребилась (ThS И-).

QULUNLÜT имеющий жеребенка: qulun- Ïuɣ qïsraq кобыла с жеребенком (МК I 500). 
QULXAQ ухо (МК I 383).

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QUM I песок (MK I 338): quruɣ qumqa o/sar bu jagluq özi ögüz kïrsa todmaz bu Soqiuq közi этот человек подобен сухому песку, если и в реку войдет, не насытятся его жадные глаза (QBK 212G); gang ögüzdaki qum sanïnča bur/anlar будды [многочисленные как песок в реке Ганг (ό’ϋΐί 155|Д). 
о baɣram qum см. baɣram I.

о Ср. qajïr, qum, песок
QUM II волны, волнение: kölüm quml qopsa qalï tamïɣ itar если на моем озере поднимаются волны, [они] ударяют (букв. толкают) в стены [замка] (МК III 137). 
QUM III см. qom. верблюжье вьючное седло
о Ср. qom, qum, верблюжье вьючное седло
QUM IV геогр. название города (МК III 149); 
qara qum см. qara III.

о Ср. 

QUM- волноваться (о воде) (МК II 27). 
о quma ur- драться в сильном возбуждении: qai]das quma urur ögdas orü tar-tar единокровные братья дерутся в гневе; единоутробные брОДЬя ('— 6paTidf по матери) поддерживают Уг Друга] (МК III 382).

QUMA I [кит. (УЛЙ. хума, χο-mba]: quma jaɣï льняное масло: ač qarïuqa birar сап qïïma jaɣïn ičürsar edgü хорошо давать пить натощак по одной чаше льняного масла (Rach I04)-

QUMA II: quma qatun и. собств. (Suv 502]]).

QUMAR: qumar arslan и. собств. (USp 92.>).

QUMARTQU завещание, завет, наставление (QBH 73).

о Ср. qumartqu, qumaru, xumaru, завещание, завет; наставление.

QUMARU завещание, завет; наставление: kiši ölsa andïn qumaru oalïr munuq» qu- marïïm saɣa когда человек умирает, то после него остается завещание, это — мое завещание для тебя (QBH 592()); čïɣajqa üladi kör altun kümüs qadašlarqa qaidï qumaru ükü.s смотри, он распределил бедным бо-гатства, [а] товарищам осталось много наставлений-заветов (QBN 9412); bu qumaru
466

qutadsu maŋa пусть это наставление- завет принесет мне счастье (QBK 37б(;).

о qumaru bitig завещание, завещательное письмо; памятная аагшска: a j t о Ïdï eligka ран d berip qïïmaru bitig bitmišin ajur [глава] повествует о написании Ай-Толды правителю завещательного письма с наставлениями (QBH 9;.); qïïmartï pand парн. наставление, завет (QBK 910); цитат U sav söz) завет; наставление; памятные слова: ölügdin tirigka q umaru söz ol ато — завет от мертвых живым (QBN З22); barčaqa qïttnaru sav qodtï on всем оставил завещание (КР 76.,),

о Ср. qumartqu, qumaru, xumaru, завещание, завет; наставление.

QUMAŠ: qumaš baj и. собств. (USp 21,).

QUMƔAN I сосуд для воды (МК t 440).

QUMƔAN II: qumɣan tudun и. собств. (Suv 30β).

QUMLAQ название вьющегося растения (МК I 475).

QUMLUƔ песчаный (USp 30п).

QUMTUR- побуд. от qum-: jei suv 117 qumturdï ветер взволновал воду (МК II 192).

QUMUQ см. qomuq I. конский навоз
о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
QUMUQLA- см. qomuqla-. испражняться (о лошади)
о Ср. qomuqla, qumuqla-, испражняться (о лошади)
QUMURSƔA муравей: bir qarï oküzüg... qumursɣa jemis старого вола .... заели муравьи (ThS
о Ср. qomursɣa, qumursɣa, муравей

QUMUŠ- I совм. от qum-: suv qimïusdï воды взволновались (МК II 111).

QUMUŠ- II см. qomïš-, совм. от qomï-: томились по работе
о Ср. qomïš-, qumuš- II, томились

QUMUZ кумыс: sütdin qumuz bola turur- lar молоко становится кумысом (ЛОК 98),

o Cp. qïmïz, qumuz, кумыс.

QUN- грабить, похищать: οɣπ tavar qundï вор похитил имущество (МК II 29); [edig tavarïɣ] quntum altïnï oburladïm я [их] имущество похитил, взял, уворовал (Suv 135.22); Ögümin köŋülümin barča ol qïz qunup eltdi весь мой разум и сердце похитила та девушка (ТТ Χ4β:)).

о Ср. qun-, xun-, грабить, похищать
QUNČI [< кит. ?] календ. часть месяца в китайском календаре (ТТ VII 4Ν).

QUNČUJ I [кит, 公主 гунчжу, pyn. Gōngzhǔ, koŋ-čy] принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения: qaɣan at bunla biz bertimiz süjlim qunčujuɣ bertimiz мы тогда дали [ему] титул кагана и дали [в супружество] мою младшую сестру "Принцессу (КТ20); qujdaqï qunču jïmɣa adïrïldïm я разлучился с моими младшими родственницами ханской крови, обитающими в женской половине дворца (E 6^): siz]ar lülar qanï qunčujï-mu sizlnr вы не принцессы ли царя драконов? (КР 43.0 ~

о Ср. ɣunčuj, qunčuj I, xunčuj,  кит, 公主 гунчжу, pyn. Gōngzhǔ, koŋ-čy] принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения

QUNČUJ II: qunčuj tägri и. собств. (?) (USp 26]j) принцесса.

QUNDI> полировать: ol q ï 1 ï с qurïdïdï он полировал меч (МК III 277).

QUNDITU инструмент для полировки, полировальник (МК i 491).

QUNDU \кит. ipi. V?. хундоу, /oij-dau]: qundu burčaq бот. четочмик (?) (Abrus prečatorius) (ТТ VII 16]4).

QUNDUZ зоол. бобр (МК Ϊ 458): üč es- lari adašlarï bar erdilar bir bičin ekinti qunduz üčünč irbič у него были три товарища: первый обезьяна, второй бобр, третий рысь (Uig IV ϋΆ).

о qunduz qajïrï (—-qajr*i) бобровая струя, секрет мускусной железы бобра (МК I 458): qunduz qajrï suvta kintap tïirt- sün пусть [он] разотрет в воде бобровую струю и натирает [лицо] (Pač.h 11 j,-, I.

QUNI: qunï sägün и. собств. (Ton,,).

QUNKU [/fHm. кунхоу, khoŋ-'/au] музыкальный инструмент, лютня (7’T' FXf;7).

o Cp. qunku, quŋqau, лютня
QUNLA- см. qonal-.

QUNTUZ см. qunduz.

QUNÜQ похититель, жулик, мошенник: qaju o'/ri’ tevlig qaraqčï qunuq qajusï basïmčï öSütei qïruq иные - воры, обманщики, жулики, мошенники, другие — насильники, убийцы, погромщики (ζ)^Α/134(!).

QUNUŠ- совм. от qun: olar ekki tavar qïmosdï они похитили имущество друг у друга (МК II 112).

QUQ I: quij futsi [кит.4Ь:М f' Кун- фуцзы, khoŋ-pfy-tsi] и. собств. Конфу-ций (ТТ V Вш)\ quq qiu \ кит. ‘II: Itj‘ хуанхоу,у vvoV/эи 'императрица’?]и.собств. или титул (?) (ТТ VII 401); quq taï-

qïu [ни т. ÏČ /п хуантайхоу, /vvo^-thai- '/эи 'императрицамать’?] и. собств. или титул (?) (ТТ VII 40: >;,).

QUQ II см. qoq.

QUŊQAU [кит. кунхоу, kboɣ-'/aü] музыкальный инструмент, арфа, лютня (?): :raqtïn quŋqau üni jir ün i estilti издали слышался голос арфы и звук песни (Uig IV А^); maŋa eiE&i bir quŋqa[j|u ti lap kellinin теперь прин®«ите мне арфу (AT Ь9-).

o Cp. qunku, quŋqau, лютня
QUQQUZ см. qoquz.

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QUP см. qop l весь, всё, все, совсем, совершенно; очень, сильно, значительно, .

о Ср. köp, qop I, qob, qub, qup, весь; всё, все (часто постпозитивно как обобщающее слово); совсем, совершенно; очень, сильно, значительно
о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
QUPA I см. quba I цвет между красным и желтым.

о Ср. quba I, qupa I, цвет между красным и желтым

QUPA II см. quba II: quba čaqïrča и. собств..

QUPÏQ см. qobïq драгоценный камень; янтарь.

о Ср. qobïq, qopïq, драгоценный камень; янтарь
QUPZA- см. qobza- играть на комузе
о Ср. qobza-, qubza-, играть на комузе
QUPZAL- см. qobzal- звучал комуз
о Ср. qobzal-, qubzal-, звучал комуз
QUPZAŠ-- см. qobzaš-. играли на комузах
о Ср. qobzaš-, qupzaš-, играли на комузах
QUPZAT- см. qobzat-, играть на комузе
о Ср. qobzat-, qupzat-, играть на комузе
QUQ: qaq quq см. qaq II.

о Ср. 
QUQUN искра (MK I 404).

QUQUNLUƔ: ququnluɣ ot жаркий огонь с искрами (МК I 499).

QUR I пояс; кушак: er qurTn qursandï мужчина подпоясался поясом (МК II 249); keli р t üst i kirdi jaqa qur jörüp приехав, он слез [с лошади] и вошел [в дом], распустив воротник и пояс (QBN 241 s) qur ïsirsar ögrünčü sav esidür если [мышь] изгрызет пояс, то [человек] услышит радостную весть (ТТ VII 36].;). 
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o qur ba- (с предшествующим именем) перен. повязывать пояс какой-л ., чего-л., т. е. становиться обладателем чего - л., приобретать что-л.: ïsïvj etgü men tep qatï,' qur badï oïï дал твердое обещание (букв. повязал жесткий пояс), сказал: „Я исполню твою работу" (QBN 50.); a/.tmlïr; bel i qur badï qut qïsrï жители мира опоясали себе поясницу поясом счастья (QBH 26-J; umuïïčluɣ-ma düvlat maŋa qur badï я полон надежд: благополучие посетило меня (букв. меня опоясали надежды и благополучие) [QBK 74]; sen emdi özüɣkü qutun qinha dïn n>ï теперь поиязал себе пояс счастья (QBN 147-); 
ič qur см. ič.

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
QUR II положение, чин, достоинство, ранг: menüj qurïm ulu', мое положение высоко (МК I 324); maŋa qur boltï мне досталось [нысокое] достоинство (БК;ц;); jasï qufï bod s ï ïï avïnčï ne ol каков его возраст, достоинство, какой он телом, что у него за увлечения? (QBK 92.(); kičiv qur ulumlar ara kirnïasa низкие по положению не jдолжны] иметь дела со знатными [QBN 193.>).
о Ср. qur, quram, положение, чин, достоинство, ранг
QUR III ряд, очередь, последовательпость; раз: kezikea kelir kör bu davlat qurï смотри, и очередь такого благополучия настанет в свое время (QBN 342 j-); kezikea tïï- rur bu ÖÏünïnif| qurï в свою очередь и тебе предстоит удел смерти (QBH 59.^).

о qur kezik парн. последовательность, очередность: öz Öz quriarïnča ke'/.ikiärinča olurdïlar они воссели каждый в своем ряду и последовательности (Sutf 398j7); qut btti- mïs tözünlar qurïnta kezikintä barmaq последовательное (т.е. от ступени к ступени) движение благородных (ТТ V В$).

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
QUR IV: qur qur et- изобр. урчать: qarin qur qur etti в животе заурчало (МК j 486).
о Ср. qar III, qur IV, урчать
QUR V сухой (МК III 122). qur
о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QUR VI см. qor I убыток, ущерб, вред.
о Ср. . qor I, qur VI, убыток, ущерб, вред
QUR I вред, убыток
QUR- 1. устраивать, сооружать: /ап cli- vač qurdi хан соорудил ( — поставил) шатер (МК II 7); 
2. выстраивать; собирать, приводить в боевую готовность: /ап süs in qurdï хан собрал войско (MК II 7); 
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

3. натягивать (тетиву, лук): q uru,' j ï", ač ι; ΐ( i 1 - mas quïnïVs kiriš tügülmas сухое дерево не гнется, натянутая тетина узлом не вяжется (МК I 198); čj a t V ɣ janï qura kördüm я натянул тугой лук (МК III 219).

о Ср.  ɣor-, qur-, устраивать, сооружать; выстраивать; собирать, приводить в боевую готовность; натягивать (тетиву, лук). 

о qur- juv- парн. располагать к себе, угождать: er qadašïn qurdï juvdï мужчина расположил к себе родственников (МК III62); 
ja qur- см. ja I.

о Ср. jaramsïn-, jaran-, juvqalan-, qur- juv-, tilkülän-, угождать, подхалимничать, раболепствовать
QURAM согласно достоинству, чину, рангу: kišilar quram olturdïlar люди [перед правителем) сидели согласно [их] достоинству (МК ! 413); quranï kišilar люди [из окружения правителя, садящиеся в его присутствии] согласно своему положению и рангу (МК I 413).
о Ср. qur II, quram, положение, чин, достоинство, ранг
QURAN [(/. ^vl Cs] Коран, священная книга ] мусульман: ïlm-ü quï-an imi голос науки и Корана (QBK 382j-L
QURAT-собирать, накоплять, нагромождать: tstïj a j ï ɣ qIIInelan'7 qïltïm qurattïm er s;-ir если я совершал и накапливал грехи И Дурные проступки (»У μ;).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

QURBAQA лягушка, жаба: qulatï qudu7qa tüs.sa qurbaqa j V ir bolur когда кулан попадает в колодеи, лягушка становится жеребцом (МК III 122).
о Ср. baqa, baqačüq I, qurbaqa, лягушка, жаба, лягушонок

QURČ I сильный, крепкий (МК I 343): btï iskü edi qurč qatï',' er kerak для такого дела нужен очень крепкий, мужественный мужчина (QBN 171 j-j); biri alp atïm qurč jürakltg eräïï один из них доблестный, храбрый (букв. с крепким сердцем) муж (QBH 168,-); qurč neij kevsadi нечто крепкое ослабело (МК III 287).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
о qurč temür сталь (МК 1 343).

QURČ II: qarč qurč см. qarč изобр. звукоподражание хрусту и хрупанью.

о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
QURČA: mekilin qurča см. mekilin: mekilin qurča и. собств.. 
QURD см. qurt I червь.

о Ср. qurd, qurt I, червь
QURDANTA см. qurïdanta с запада
о Ср. qurï, qurdanta, qurïdanta, с запада
QURDAŠ- быть одинаковым по положению, по достоинству, рангу: ol beg birla qurdašdï он занимал [место] равное по положению с беком (MК II 218).

QURƔA- высыхать, сохнуть: jer qurɣadï земля высохла (МК III 318).

QURƔAδ- сохнуть (MК II 338).
о Ср. qurɣat-, qurɣaδ-, сохнуть
QURƔAƔ см. qurɣaq сухой, засушливый, засохший
о Ср. qurɣaɣ, qurɣaq, сухой, засушливый, засохший

QURƔAN курган kurgan mound
QURƔAN: maɣï qurɣan см. maɣï. Maɣï Qurɣan геогр. место зимовки войска Кюль-Тегина перед походом на огузов
QURƔAQ 1. сухой, засушливый, засохший: qurɣaq jï 1 ïn boiun kör qanda tüsar qodï ü смотри, где народ в засушливый год [обоснуется], и ты [гам]останавливайся (МК III 69); 
о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
2. в знач. сущ. засуха; суша: stïvdaqï tïnllɣ larïɣ qurɣaqta kenïisip ölürtüm ersar если я уя*|ртвлял сущесƔ^а, живущие в воде, бросая их в безводное место (или на сушу) (Uig II 77.,g).

QURƔAT-сохнуть, высыхать: jer qurɣattï земля высохла (МК II 338),

о Ср. qurɣaδ-.

QURƔÏR- I сохнуть, высыхать: jer qurɣïrdï земля высохла (МК II 193).

QURƔÏR- II проявлять легкомыслие, ветренность: er qur7Ïrdï мужчина был легкомыслен (МК II 194),

QURƔU легкомысленный, ветреный; невоздержный, пылкий; безрассудный: qurɣu er легкомысленный мужчина (МК I 426); evak qurɣu bolma qIIInčïn sözün не будь торопливым и легкомысленным в своих поступках и словах (QBH 147^,).

QURƔÜLAN- проявлять легкомыслие; безрассудство (МК III 201).

QURƔÜLUQ легкомыслие, ветреность; безрассудство (МК I 528): ïï t tï η 1 и q evaklik je- n ïk q ïï г 7 ïï 111 q наглость, поспешность, невоздержанность, легкомыслие (QBK 108j), 
QURƔURMAQ тщеславие, зазнайство, чванство (7T VIII Аул). 
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QURÏ I: qurï qurï междом. возглас, которым подзывают жеребенка (МК IÏI 223).

о Ср. qurï,. qurïh, qurrïh, возглас, которым подзывают жеребенка
QURÏ II см. qurïdanta с запада
о Ср. qurï, qurdanta, qurïdanta, с запада

QURÏ- сохнуть, высыхать, засыхать: qurïdi ton одежда высохла (МК III 263); qurïmïs jiɣačiar tonandï jasïl сухие деревья оделись в зелень (QBN 18j); suv tamiri qurïsar ja& javïsï’u qurïjur если высохнет водная артерия, то засохнут и зеленые листья (ТТ I35).

о boɣuz qurï- чувствовать голод см. boɣuz I.

о Ср. quru“.

QURÏD- см. qurït- высушить
o Ср. qurïd-, qurït-, высушить
QURÏDANTA с запада (?) (Тонн).

о Ср. qurï, qurdanta, qurïdanta, с запада

QURÏƔ см. qorïɣ I угодия феодала, запретные для других (обычно охраняемые), заказник, засека
о Ср. qorïɣ I, qurïɣ, угодия феодала, запретные для других (обычно охраняемые), заказник, засека
QURÏƔARU на запад (- назад): qun_;aru temir q а ρ ï ц q a tegi sülajü hermiš на запад [они] ходили войною вплоть до Темир-капыта (КТб^); qurïɣaru kün batsïqïïja на запад, к солнечному закату (КТм,)

QURÏƔLÏƔ  бесплодный; небеременная (?): qurïɣlïɣ evinüg u7.ï.ïntoniuɣ небеременные (?) и беременные женщины (WnvBH, 1 j).

QURÏƔU высыхание, сушка (МК I 446).

QURÏH: qurïh qurïh междом. возглас, которым подзывают жеребенка (МК III 223).

о Ср. qurï I, qurïh, qurrïh, возглас, которым подзывают жеребенка
QURÏJA на западе (—сзади): qurïja kün batsïqdaqï [живущие] на западе [в стороне] солнечного заката (КТ,^); qurïja otï oq[q]a kirti на западе [народ] присоединился к десяти племенам [западных тюрок] (M4]j).

о Ср. kedin, kedirti, kidirti, keδin, kejin, ken II, кidin, kin, kötüri, qïčïn, qurïja, назад, сзади. 

QURÏJAQÏ находящийся на западе, западный: berijaki bodun qurïjaqï jïŋaqï ö^räki bodun kelti пришли |к нам] южные народы, западные, северные и восточные народы (Т0Н17).

QURÏLTAJ народное собрание: о 7 и z q а ] a n uluɣ qurïltaj čaqïrdï Огуз каган созвал большое народное собрание (ЛОК 405). .. qurïltaj
QURÏN- I возвр. от qurï- сушиться, осушаться; вытираться: er qurïndï мужчина вытерся (МК II 155).

o Cp. qurïn- I, qurun- I сушиться, осушаться; вытираться

QURÏN- II см. qorun- возвр. от qorï- I скупился (~ оберегал).

QURÏNČ сухость: kozlüg qurïnčïmïznï seni körmaklig ju'/mur üzä qanturalïm оросим сухость наших глаз дождем лицезрения тебя (Uig IV £λ);j).

QURÏQAN I этн. название группы северо-восточных тюркских племен (КТ^).

о üč qurïqan см. üč II этн. объединение тюркских (?) племен (Три Стана)
QURÏQAN II см. qorïɣan стан, военный лагерь
о Ср.  qorïɣan, qurïɣan, стан, военный лагерь
QURÏR- высыхать: qurïrdï neɣ нечто высыхало (MK il 77).

QURÏŠ- совм. от qur-: ja] qï.s büü qarïsti erdäm jasïn qurïüï лето с зимой встретились, натянули свои доблестные луки (МК II 97).

о Ср. qurïš-, quruš-, совм. от qur- устраивать, сооружать
QURÏT- побуд. от qur-: сушить, осушать: kün tonïr; qurïtü солнце высушило одежду (МК II 304); tükättim sözümni qïï- rïttïm qalam я закончил речь и высушил калям (т, е. кончил писать) (QBK 189ïs); kekaliknüŋ ötiïï alïp qurïtïp взяв и высу-шив желчь куропатки (Rach I-,.?).

о bas quri4- см. bas I; til(ig) qurït(ma)'

см. til.

о Ср. quirt-, qurut-, сушить, осушать
QURLA I (повторяющийся столько-то) раз: ükü.s qur!a bur/anlarqa ïïom tilganin evirtgaü ötügči bollum я много раз молил будд повернуть колесо учения (Suv 16317).
о Ср. qurlaju.

QURLA II см. qorla.

QURLA-I опоясывать, подпоясывать: ol qaftani’"f qurladï он подпоясал кафтан (МК III 298).

QURLA- II см. qurlaju повторяющийся столько-то) раз, -кратный.

о Ср. qurla- II, qurlaju, повторяющийся столько-то) раз, -кратный

QURLAJU (повторяющийся столько-то) раз, -кратный, -о: bu üč miŋ uluɣ miŋ jir- titïčü jer suv (ič qurlaju tebrati мириады миров троекратно поколебались (77s 46«;ï).

™ Cp. qur]a I.
о Ср. qurla- II, qurlaju, повторяющийся столько-то) раз, -кратный

QURLAN- Ϊ см. qorlan“ I.

QURLAI\f- II см. qorIan- II.

QURLUQ ow. qorIuq.

QURMAN налучье, саадак (MK ί 444). 
o kes qurman см. kes.

Ql)HNÜ название лекарственного средства (?) (ТТ VII 220).

QURRIH; qurrih qurrïh междом. возглас, которым подзывают жеребенка (МК I 9).
о Ср. qurï I, qurïh, qurrïh, возглас, которым подзывают жеребенка
QURRTƔAR- см. qurtqar- спасать, избавлять
о Ср. qurrtɣar-, qurtqar-, спасать, избавлять + qutar-, qutɣar-, qutqar-, qutqur-.
QURSA- 1. подпоясывать, опоясывать: ol qaftan qursadï он подпоясал кафтан (МК III 287); altun küvrüg körtüm etjgl jaratiƔÏ uz qursaju altun öŋlüg jaru7Ïuɣ qaltï kün taɣï*i tilgani teg я увидел золотой барабан, искусно обрамленный (букв. опоясанный) украшениями, сияющий золотым блеском, как диск солнца (Suv 96]); 
2. окружать^ qama7 qara bodun barča adrïl- maql)7 emläkin qursap b^rïp ... ïnča tep ötüïïtilar весь простой народ из-за терзаний [предстоящей] разлуки шел, окружив [принца]. . так умолял [его] (Uig ili 69i;). 
QURSADÏL- см. quršatïl- побуд.-страд. от qurša-: quršaɣïl- qavšatïl- парн. быть тесно окруженным
о Ср. qursadïl-, qursatïl, xursadïl-, тесно окруженный

QURŠAƔ пояс, кушак (MK I 464). 
QURŠAN- возвр. от qurša-: er qurin quršandï мужчина подпоясался поясом (MK II 249).

о Ср. belbaɣ, qolan, qur, qursaɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга 

QURŠAT- побуд. от qurša-: men aŋar qur quršattïm я велел ему подпоясаться поясом (МК II 337).

QURŠATÏL- побуд.-страд. от qurša-: quršaɣïl- qavšatïl- парн. быть тесно окруженным (Uig II 28^.

о Ср. qursadïl-, qursatïl, xursadïl-, тесно окруженный

QURT I червь (МК I 342): etüz semrir ersa jïlan qurt anuq если тело жиреет, то змеи и черви уже готовы [его съесть] (QBH 1б6,4); kitnnig tis qurt jesar если у кого- нибудь червь проедает зуб (Rach II 2^).

о qurt qoŋuz парн. черви и жуки; всякие насекомые; перен. всякая нечисть: a7uluɣ qurt qoŋuz adartu um az ядовитые 
о Ср. qurd, qurt I, червь
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насекомые не смогут причинить вреда (ThBšs)', ta4' i?m3 bu etüz ersar... qama^ qurtlarnïij qoguzlarnig terkini qannli] jïrignüj ornaqï... erür что касается этого тела . . то оно является... сборищем ? всякой нечисти и вместилищем крови и гноя (Sup 614<j),

QURT II волк (МК I 342).

о Ср. böri, ɣurt, qurt волк
QURT III: qart qurt см. qart III. издавать хруст, хрустеть
QURT IV см. qurut I. курут, высушенный творог
о Ср. qurt, qurut, süzmä, uδïtma, творог, высушенный творог курут
QURT V: idi qurt см. idi II. и. собств
*KURT- (save, rescue) See kurtğar- (EDT p. 650)
QURTA старуха: tertrö sači!'/ qurta jek kelir придет косматая старая самка демона
: (АƔоп il ïïJ8).

о Ср. qurta, qurtɣa, старуха
QURTAN- искать насекомых, чесаться (МК II 248). qurtan-
о Ср. emri-, кiči-, qašï-, qurtan-, tara- III, чесать, чесаться
QURTƔA старуха: qurtɣa büSik bilmas jerim tar ter старуха нe знает танца, [aj говорит — места мало (букв. узко) (МК III 259); taijrilig qurt?a jurt[dja qalmïs умирающая старуха осталась в кочевье : (ThS IQ.

о Ср. qurta, qurtɣa, старуха
о avïčɣa qurtɣa см. avïčɣa: avïčɣa qurtɣa пожилые люди, старики
QURTƔAR- см. qurtqar- спасать, избавлять
о Ср. qurtɣar-, qurtqar- спасать, избавлять
QURTLA- очищать от червей, насекомых (МК III 447).

QURTQAR- спасать, избавлять: aj tаŋrï SÏZ biftïi qurtqarïïj божество Луна, спаси нас (Man II 9Т); bestäïjri küčüïï qurtqaru safïnč забота о спасении силы пяти божеств (Мап 111 315) -

о Ср. qutar-, qutɣar-, qutqar-, qutqur-.

о Ср. qurtɣar-, qurtqar- спасать, избавлять
QURTRUL- см. qurtul- спасен, освобожден, разрешиться, родить.

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
QURTUL- 1. быть спасенным, освобожденным; спасаться, избавляться: er emgak- tin qurtuldï мужчина избавился от страданий j- (МК II 233); ïnčïp ο'ίιιΐï aïζï baɣfrï bosüki [. qasï qadaiï ölmüš ögi qaɣt üčün bu bitigÏg i’ jeti qata oqïsar özüti anta";" qurtulur taɣri t jerinta barïr если дети, родственники,

близкие семь раз прочитают это писание для своих умерших родителей, то души <: последних будут спасены и направятся ?. в божественную страну (ТТ VIjo^); tört h uluɣ emgükta qurtulalïm освободимся : от четырех великих страданий (Man II И5); i 
2. разрешиться, родить: urafut qurtuldï ï женщина разрешилась от бремени Ï (MК II 233).

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
о bosun- qurtul- см. bosun-; 
oz- qurtul- см. oz- 1.

QURTULMAQ: quriulmaq bosunmaq парн. спасение, избавление: özütümüz qurtulmaq boSunmaq... bolzun пусть настанет... избавление наших душ (Man I 29>2); qurtuimaq jol(ï) р<л. путь спасения, избавления; путь к нирване: siziɣa qïïtuŋuzta bu sujluɣ etüzda ozalïm qutrulmaq jolqa tegirïalinï [благодаря] вам, вашему счастью да освободимся ыы ог этого грешного тела и вступим на л у i ь спасения (КР 52j).

о Ср. qutrulmaq.

QURTULMAQLÏƔ относящийся к спасению, избавлению: kinïniŋ qurtulmaqtï"f ödiïï qolusÏn ot',uraq bïlsar если он точно узнаёт момент чьего-либо спасения (ТТ Х^;<).

о Ср. qurtulmaqlïɣ, qutrulmaqlïɣ, спасению, избавлению
QURTÜR- побуд. от qur- 1. велеть сооружать, устраивать: /ап aŋar čuvač qurturdï хан велел ел1у соорудить (~ поставить) шатер (МК II 190); 
2. велеть собирать, выстраивать войско: ɣan begka süsin qurturdï хан велел беку привести войско в боевую готовность (МК II 190); 
3. велеть натягивать (тетиву, лук): ol maŋa ia qnrturdï он велел мне натянуть тетиву (МК II 190).

QURU- сохнуть, высыхать: jer qurup toprasdï земля высохла и покрылась пылью (МК II 206); közinta isig jasï toküjü bušušluq qad7uluqïïï jïɣlaju a'/ïzi qurup t i 1 i tam"iaqï qaiïp sav sözlüjü umatïïï keginč bermadin sük turdï проливая из своих глаз горячие слезы и горестно плача, он стоял безмолвно, не давая ответа и не в силах говорить, [так как] рот его пересох и язык онемел (Sïn’ 624jf|).

о Ср. qur"i-.

QURUƔ 1. сухой, высохший, засохший: quruɣ jïïäc egilrmis сухое дерево не гнется (МК I 198); tarÏïčïIarïƔ kӧrur erti q и Ɣ и 7 jerig sïïvaju öi jerig tarïju он видел земледельцев, орошавших сухую землю и обрабатывающих влажную землю (КР l;i); quruɣ üzüm сушеный виноград (Rach Isj); 
о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
2. пустой, ничем не заполненный, не занятый кем-л., чем-л.; необитаемый: quruɣ ulnïa пустой кувшин (МК I 375); neča künd ulus ba"Ï cččakliklürig quruɣ qodtï kör bu ölüm сколько городов, стран, садов, цветников оставила эта смерть пустыми (QBK 380[); azu kandlarta azu sozaqlarta azu evlärtä azïï quruɣ ' jerlarta или в городах, или в поселениях, или в домах, или в пустынных местах (Suv 53 ί 20) ï неосновательный, ложный, лишенный^основания: quruf jala jalaldï на него возвели необоснованную клевету (МК III 82); 
4. тщетный, напрасный, бесполезный, пустой; тщетно, впустую, зря: iïarišlïq tek erki» quruɣ zalmïat ol жадность для мужчины — всего лишь напрасное бес-покойство (Юг B-io-i); rïčgüka jorïr men bu jerdiï qurïïƔ зачем мне ходить без пользы по згой земле? (QBH 26-2^); quru^ sözlä- mas men я не говорю зря (~ впустую) (QBK 199u); 
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
5. рел. пустой, лишенный, отстранившийся от внешних впечатлений, отрешенный: bu darni üza quru^ küsüssïjz belgüsüz üč türlüg samadi dijanlarï-; körkitü jarlïqadï через эту магическую формулу он показал три различные [ступени] созерцания, отрешенного, лишенного желаний, пассивно-созерцательного (Tis 24 63);

6. в знач. сущ. сушь, засуха: qurïiƔ tumluɣ artsa isig öl anut если увеличиваются засуха и холод, готовь теплое и влажное (QBK 27316); isigiïï quruïu» anï jandru bas подави их опять теплом и сушью (Q/i-/V3331());

7. рел. пустота, ничто (как учение о пустоте, скр. sunɣata): alqu quru'(/ tep [он] сказал: „Все — пустота" (Uig I 21^.

о quruɣ kel- приходить с пустыми руками, 
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ни с чем: ^atïflarï anï keïdür emdi mai]a quruï kelma ansïz maŋa постарайся, привели его теперь ко мне, и без него ко мне не приходи (QBK 190;..);
quruɣ qal- оставаться ни с чем, лишаться всего; пропадать: buzul’,ai uzun barča qalɣaj quru',' мир погибнет, и все пропадет (QBK 2144); azun qalmasunï sizijjsiz quruɣ пусть мир без тебя не лишается всего (QBN 20 κι): birük eligi joq t.'rsür ötrü erdini idijü unïadïn quru'(' qa]ïr если [человек] не имеет рук, то он потом не в силах собрать [себе] богатство и остается ни с чем (ТТ V Β(χ,)\ asïɣsïz quruɣ qal‘ см. asi'ɣsïz;
joq quruɣ см. joq I; 
tekin quruɣïn см. tekin; 
tüssüz quruɣ см. tüssüz.

о Ср. qur V, quruq.

QURUƔLA- использовать в сухом виде (МК ÏH 336).

QURUƔLAN- считать сухим: ol ötmakni qui4rllandï он считал хлеб сухим [и не ел его] (МК II 268).

QURUƔLÜT I натянутый (о луке, тетиве) (МК I 496): qurïïɣUiƔ turur b u zamana jasï натянуг лук времени (QBK 292|()).

QURUƔLUTH налучник, саадак (MK I 501),

о Ср. quruɣluq II.

о Ср. jasïq, quruɣluɣ II, quruɣluq II, toz, налучник, саадак
QURUƔLÜQ I сухость, засуха (MK i 503).

QURUƔLUQ II налучник, саадак (MK I 504). 
о Ср. jasïq, quruɣluɣ II, quruɣluq II, toz, налучник, саадак
QURUƔSAQ 1 . желудок (MK I 502); живот: qurïi7saqïmïn qïlïčïn kesipan мое чрево разрезав мечом (ThS Ilï;;): 
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
2. зоб птицы (MK I 502); 
3. перен. душа: tatïɣ bardï öčti qïuu',saq otï удовольствия ушли, и погас огонь в душе (QBN 39^).

о Ср. quɣursaq, quruɣsaq 1, желудок, зоб птицы, душа .
QURUƔSI- высыхать (МК III 334).

QURUƔZÏN см. qoruɣiïn.

QURULTAI курултай kurultai = kurul + tai = устраивать (страд./passive) + семья, клан = be arranged+ family, clan
QURUL- 1 страд. от qur- 1. быть сооруженным: fjurvï čuvač quruldï был сооружен ханский шатер (МК I 195); 
2. быть натянутым (о тетиве, луке) (МК II 134).

QURUL- II судорожно сжиматься, корчиться: er eligi quruldï руку мужчины свело судорогой (МК II 134); bu er ol siɣi г i qu- rulɣaïï мышцы этого мужчины сведены судоро1'ой (МК I 520),

QURUN сажа, копоть (МК I 404).

QURUN- I см. qurïn- I. возвр. от qurï- сушиться, осушаться; вытираться
o Cp. qurïn- I, qurun- I сушиться, осушаться; вытираться

QURUN- II см. qorun- 
о Ср. qorun-, qurun-, возвр. от qorï- I: (оберегал)
QURUWČÏ закопченный войлок (MК III 242).

о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок

QURUNLUƔ п о к р iïi 1ы й к о ï i о 11) li), сажей (МК I 499).

QURUQ сухой: quruq qa.suq aïzqa jaramas quru ] .söz qulaqqa jaqï,smas сухая ложка в рог не лезет, пустое слово в ухо не входит (МК I 383).

о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
QURUR- см. qurïr-.

QURUS- I совм. от qur-: ol menüj birla ja qurusti он вместе со мной натянул лук (МК II 114).

о Ср. qurïs-,

QURUS- II совм. от quru-: etmak qamuɣ qurusdï весь хлеб высох (МК II 98).

QURUT I курут, высушенный творог (МК I 357): qïmïz süt ja joi) jaɣ ja joɣurt qurut кумыс и молоко, или кусок жира, или простокваша и курут (QBK 264.;).

о Ср. qurt, qurut, süzmä, uδïtma, творог, высушенный творог курут
QURUT II курут, вид подати (с молочного скота?): bu küntin soŋ bu a i t ïï n q a r a q a qalan qurut tïitün qabïn negü-me alïs biz tilamaz biz именно с этого дня у этого Алтуп-Кара никаких поборов — калана, курута, тютюна, кабына —мы просить не будем (USp 2111).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QURUT- побуд. от quru- сушить, высушивать: ton quruttï он высушил одежду ШК I 19); qurïïtma közüŋ не осушай своих глаз (QBH 51^).

о Ср. qurïɣ-.

QURUTLUƔ имеющий сухой творог (МК I 494).

QURUTSA- хотеть творога (МК III 332).

QURVÏ: qurvï čuvač балдахин (для правителя), шатер: qurvï čuvač quruldï tïr/um tikip uruldï соорудили [ханский) балдахин, водрузили бунчук и ударили [в барабаны] (МК I 195).

о Ср. qurvï, qurwï, балдахин, шатер
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
QURWÏ см. qurvï балдахин (для правителя), шатер.

о Ср. qurvï, qurwï, балдахин, шатер
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
QUS I: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы (Uig III 324).  < ADDENDA ET CORRIGENDA
о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
QUS- I рвать, изрыгать; тошнить (МК II 10): qussar astɣ ersi г если рвота и воротит от пищи (7’Т’ VIII /g); suv qušsar asï q o d ï enma.sar если рвет водой и пища не проходит (т. е. постоянно изрыгается) (Rach II 1цц); amarïlarï tïnlïɣlar isig qan qusup adïn ažunqa bardï другие живые существа, изрыгая горячую кровь, переходили в другой мир (ТТ Х10).

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QUS- II выцветать, блекнуть (о краске): boïuɣ qusdï краска выцвела (МК II 11).

QUSALÜr) бот. кардамон (г*) (Rach II 1^).

QUSAN: qusan asan и. собств. (Wp78?).

QUSƔAČ название маленького зверька (МК f 455).

QUSÏ и. собств (МБ<4и).

QUSÏƔ рвота (МК I 37$

о qusïɣ tut-рвать, иметь приступ рвоты: anï qüsïï' tuttï его одолела рвота (МК I 376),

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QUSÏNČÏƔ рвотный, тошнотворный; перен. отвратительный, гадкий: qtïs balasï qusuïčï',' ït balasï o/sanči'Ɣ птенец [вызывает] отвращение, щенок приятен (МК III 232).

QUSÏQ I орех (МК 1 382).

о Ср. jaɣaq, qusïq, quz, орех
QUSÏQ II и. собств. ж. (МК 1 382).

QUSÏQLÏƔ имеющий орех (МК I 497).

QUSÏTƔU: qusïtɣu em рвотное средство [Sïw 5y2_.(J),

QUSMAQ рвота: sarï, tïlta','ïïïtaqï qusmaq sönar рвота, причиненная желчью, прекратится (Radï II 1III); qan qnsïïïaq sönar прекратится харканье кровью (Rach II 11:j4 К

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

qan qusmaq кровохарканье 

QUSQAQ рвота [Rach II I114): a',ïzi qurïjur qusqaq bolur рот его пересохнет, и будет рвота (ТТ VII 25-).

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QUSQÏ см. qodqï, qoδqü, qosqï, qotqï, qozqï, qusqï, кроткий, смиренный
QUSQUN см. qusqun, quzɣun, ворон
о Ср. jaŋan, qarɣa, qusqun, quzɣun, ворон
QUSTUR- I побуд. от qus- I: süčüg erig
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qusturdï вино вызвало у мужчины рвоту (MК II 190).

QUSTUR- II побуд. от qus- II дать поблекнуть (МК II 190).

QUSUT рвота; рвотная масса, блевотина (Uig ÏI 61п).
о Ср. ςιιβïɣ. I
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QUSUQ им. собств. (USp 7-).

QUŠ I 1. птица: q»s javuzi saɣzïɣfan худшая из птиц — сорока (МК 1 439); kevanma qovï qutqa qus teg učar не доверяйся пустому счастью: улетит, как птица (QBH 55s);

2. сокол для охоты (МК II 181).

о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
о quš balasï птенец: qus balasT qusmčï'1' птенец отвратителен (МК III 232); 
quš quzɣun парн. типы, всякие птицы: quš quzɣun (|onsa Ϊ s VT 7 tartï'aj men когда птицы сядут, я дерну веревку (КР80(;);quš quzɣun tilin jemü uqdačï bolj'aj он будет понимать и язык [всех] птиц (*5W444,)); üstün učulma quš quzɣun летающие в вышине птицы [l ig III 3241; 
о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
quš sagï птичий помет, гуано (МК IIÏ 375); 
boz quš см. boz I
о Ср.
el quš см. el V; 
о Ср.
jun quš см. jun II; 
о Ср.
ürüŋ quš см. ürüŋ I; 
о Ср.
qara quš см. qara I зоол. беркут; края мозолей (~ ступней) верблюда
о Ср.
qïl quš см. qïl II; 
о Ср.
qïz quš см. qïz IV; 
о Ср.
tevä quš см. tevä; 
о Ср.
turujaja quš см. turujaja.

QUŠ II: qara quš и. собств. (USp 37f]).

QUŠČÏ 1. птицелов: qusčï Uärči ličïr.rna ba'.i'ïï» jorï ;ma tïnlï’; larï‘,' ÖÏürgtičï boltumuz ersür если мы стали птицеловами и сокольниками, увивающими летающие и ползающие живые существа (ТТ IV Л^~)] 
2. сокольничий, сокольник: bir nečä jema bar tEiqT iseilar tös;ikei ja qnsčï jemü astllar и еще есть несколько служащих — постельничие, сокольничие и повара (QBH 119]-).

QUŠƔAČ птичка, пташка (МК I 455): se- mirgük ati ï 7 qus"'ač птица, называемая семург (Suv ЬУ4].>).

QUŠƔUN I зеленый камыш, поедаемый животными (МК I 440).

о Ср. jekän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
QUŠƔÜN II бот. ревень черенковый (?) (МК I 410).

QUŠLA- охотиться (иа дичь): beg q»sladï бек охотился на птиц (МК I 22); t.oɣan ogüz qïïsï quslaju barmis сокол, речная птица (?), отправился охотиться (ThS II(;.">)

QUŠLAT место обитания птиц, где обычно на них и охотятся (МК i 465).

QUŠLATAQ геогр. название местности (КТ,,).

QUŠLATLAN- выбирать место охоты на птиц: /аïï bu jerig <; uslamlandï правитель избрал это место для охоты на птиц (МК II 273).

QUŠLAT-побуд. от qusla-: ol aŋar qus qïïslattï он велел ему охотиться на птиц (МК II 348).

QUŠLUƔ изобилующий птицами: < j uslu ɣ ï , а с qïsla'fïm моя зимовка [под] деревьями, где садятся птицы (ThS IIs,;).

QUŠLUQ время после восхода солнца до полудня; позднее утро (МК I 474).

QUŠQAČ см. qusɣač.

QUŠTR см. qostr.

QUŠU: qusu tutuq и. собств. и титул (КТ,,). распорядитель, тиун
QUŠUJ geogr. название местности (ХТ 10;ί).

QUŠUN см. qosun.

QUT I I. душа; жизненная сила, дух: men setjü basïmïnï qutumnï be ra men я отдаю тебе свою голову, с.ного Душу (ЛОК 22(;); 
о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
2. календ. элемент: gra'/ï s a η ï čar ol qïïtï suv его планета Сатурн: его элемент — вода (ТТ VII 4 j); on toquz j a s I ï', erür qutï topraq возраст — девятнадцать лет; его элемент — земля (ТТ VII 18,,).

о qut vaxsik парн. рел. дух, мифическое существо: qamaɣ qutlar vaxsiklar turqaru ija basa küjü küzatü tururlar все духи будут повсюду следовать (за ними] и постоянно оберегать [их] (ТТ VI(^); üstünki altïnqï täŋrilärïIIIj öŋi öŋi qut va/_- siklarnïi) üstaizün taɣridanï küčlari пусть возрастут божественные силы находящихся вверху и внизу богои и всяких духов (ТТ III!7(>).

о Ср. ɣut
QUT II 1.счастье, благо, благодать, благополучие; удача, успех; счастливый удел: ΐ а з j г i jarllqaduqïn üčün özim qutïm bar ïičün qa','an olurtïm по милости неба и потому, что у меня самого было счастье, я сел каганом (КТм(|); qorqnïa temis qut bergaj men temis он сказал: „Не бойся! Я ниспошлю (букв. дам) [тебе| благодать" (ThS II;ï); azunqa badï ко г tükal qut qurï смотри, он опоясал мир поясом полного счастья (Q/:iK 177); tebrätük saju qïït kelir во всем, что он делает, ему сопутствует (букв. приходит) успех (ТТ 11-)ц); 
о Ср. аlïč, dävlät, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
о Ср. maggallïɣ. maŋallïɣ, qut II 1, счастливый, приносящий счастье, счастье, благо, благодать, благополучие; удача, успех; счастливый удел
2. перен. достоинство, величие: qa‘taïï qutï tap- jlamajdi erinč его достоинство кагана [они) не почтили (BKj-,); tegiïï ïnča tep ötünti qaijTm qutï meni sevar-nïü siz принц так сказал: „Мон orltï, [ваше] Beличестно, любите ли вы меня?" (КР 6-); jükünür biz
о i m с i rï atlï', jul t uz qutïija мы поклоняемся величию звезды Лим чин (ТТ VII стр.66]);

3. рел, состояние истинного бытия, блаженства (обычно о будде, архате), блаженство: bur/an qutï блаженство будды (/п. е. состояние будды) (Sux> 21 ); ol norm; , esitip aiqu п izva η i Urr; tarqarip ar/ant čjutïija tegdi услышав то учение, он, подавив все [свои] страсти, достиг блаженств;! (^ состояния) святого (Uig III39,).

о qui bujan парн. счастье, благополучие, благодать: öz jas qut bujanï',' üklitü jarli- qaijlar соблаговоли увеличить жизнь [и] счастье (Suv 29]-); üsküŋda täŋridanï qï.ït bujan utrnaq jegüdmak keïïtün ornantï божественная благодать [и] победа разместились сами собой перед гобой (ТТ L|; evtiï tursa qut bujan asi'[ur jol jorTša asi'"; bulur если кто остается дома, то умножается счастье; если кто отправляется в путь, то получает выгоду (ТТ VII 28.j(); qut bul- досгигать счастья, благополучия (МК II 122); 
qut bulmïs (tözün) рел. достигший блаженства, счастья,благодати (скр. arɣa), 
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благородный: kim qaju tïulï',' bu nomu] umu',' ïna7 tutsar ol ΐïηΐïɣ jema qut buïmïs- Iarqa saïïur если какое-либо существо уверует в это учение, то это существо причисляется к достигшим благодати (ТТ Vl-jg); 
qut qïv парн. 1.счастье, благополучие, благодать; удача; счастливый удел (God give): qut qïvïɣ berša iδïm qulïŋa kündä ïsï jüksäbän joqar aɣar если бог ниспошлет (букв. даст) рабу своему благодать, дела того с каждым днем будут идти в гору (МК I 320); arïɣ ol bu qut qïv arïɣlïq tilar/sïizük ol bu dävlät süzükni qolar это счастье чисто, [и] оно требует чистоты; это благополучие прозрачно, [и] оно требует кристальности (QBK 1091Ɣ(); täŋri , . . bögülanmäk qïïtuT qïvïƔ bulmuš bolɣaj уверовать ... в бога — [значит] приобрести счастье (Man II 5_j);

2. перен. величие, достоинство: ol jeklar с s t a n i eÜgniŋ küčin küsünin čoɣïïï jalïnïn qutïn qïvïn körüp artuqraq qorqtïlar re демоны, увидев силу, 'могущество и величие царя Частани, испугались еще больше (Uig I 4310); 
qut qol- просить о счастье, испрашивать благодать, благословение: er ömalajü barmïs tagrika soqu£mï.s qut qolmïs qut bermis мужчина шел смиренно (букв. ползком) и встретился с богом, и просил благополучия; [божество]даровало (~- дало) благополучие (ThS П71); nom erdhïig tüzü tükal bititgüka küsïis öritip qut qoldï он, горячо возжелав полностью переписать драгоценную книгу, просил о благодати (Suv 14I9); 
qut qolun- просить о счастье, испрашивать благодать, благословение; рел. испрашивать благополучное возрождение, испрашивать достоинство, блаженство; проявлять страстное желание и возносить мольбу: isig özin ïdaladï аč?7 emgaklarig serip qut qoluntï ом отказался от своей жизни и, перенося страшные мучения, стремился к блаженству (Uig VI С189); qut qoiunur - men bes aiuïï ίïηΐïɣ oglanï üčün я прошу блаженства для детей существ пяти миров (Suv 1042); 
qut qolunč высказывание благожеланий; мольба: bu qut qolunčuɣ sözlajü высказывая такие благопожелания (Suv 2917); qut qo!unmaq испрашивание блаженства; высказывание благожеланий; устремленность к блаженству (=скр. pranidhäna): 
qut qolunmaq paramit добродетель, [состоящая] в испрашивании блаженства (Suv 280^); koni oŋaru qut qoluïïmaq üza bodi tegma tujunmaq köŋülüg netagin bulurlar каким образом они через праведные благожелания 'достигнут познания, называемого bodhi? (Suv 212j2); 
qut qolunmaqïïɣ связанный с испрашиванием блаженства, благодати; относящийся к благопожеланиям, мольбам: bur/anlar ïïirvanqa kirip qut qoluïïmaqlï7 erksinmäklari üzä tmlï^lar küsüsinčä öŋi ögi adruq adruq kü keliglar üzä jaruqluɣ körkdäslärin orun orun saju qodu jarlïqap ol körkdaslari üza tïn]ï*flarqa uluɣ asïɣ tusu qïlu jarlïqajurlar ersar если будды, войдя в нирвану, благодаря могуществу своей устремленности (испрашивания) к блаженству по желанию
живых существ соблаговолят расположить в разных местах через всяческие выдающиеся явления свои блестящие со путствующие образы и если они соизволят через эти сопутствующие образы принести живым существам большую пользу (Suv 64;i); 
qut qolïmmaqlÏƔ küč küsün ига благодаря силе мольбы (Suv 236^); 
qut ulüg парн. счастье; счастливый удел; удача: quttn bar üčün ülügüm bar üčün oltačï bodutï!"i tirigrü igi[d]tim благодаря моему счастью я поднял к жизни готовый погибнуть народ (КТ29); tegin qutl ülügï üčün adašïz tuda- sïz qač kün ičinta erd[änilig] otruɣqa teg- dilar так как принцу [сопутствовала] удача, они за несколько дней благополучно достигли острова драгоценностей (КР 33^); 
elig qutï см. elig I; 
ïduq qut см. Ïduq; 
nom qutï см. nom I.
о Ср. ɣut, qut, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства; достоинство, величие; рел, состояние истинного бытия, блаженства
o Cp. qavut I.

QUT III и. собств. (Man Erz. IV;t;t); 
qut tägri ɣatuni" и. собств. (Uig I 287).

QUTA- становиться счастливым (?) (USp 58:,.,).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTAEliN и. собств. (USp 109j()).

QUTAD и. собств. (Uig 887fi).

QUTAD- становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье): ata pändini sen qatÏƔtut qatirf qutad"[aj künüij berga künda tatïf строго придерживайся отцовских заветов, твои дни станут счастливыми, и [каждый) день будет приносить удовольствие (QBH 62.;-); bu qïït kelsa jaŋUïq qutadur köïïi когда приходит счастье, человек становится истинно счастливым (QBN 5913); etmiš jaratmïs jagï ev barq ijasiga qutadur хозяину построенного нового дома улыбается счастье (ТТ VIjoo).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
о qutadɣu bilig „Кутадгу билиг“ — ..Знание о том, как быть счастливым*1 — названые дидактическою сочинения в стихал, написанною Юсуфом хасс-хаджибом из Баласагуна (Юсуфом Баласагунским) в 1069—1070 гг.: küab atï urdum qutad7u bilig qutadšu oqÏƔÏïqa tutšïï elig я назвал книгу „Кутадгу билиг“, пусть читающим улыбнется счастье, пусть [она] направляет [их] (QBH 227).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTADMAQ становиться, быть счастливым; рел. достижение блаженства, истинного бытия: kim qaju ίïηίïɣ bu quansi im pusar erdamin bögülänmakÏn qutadmaqïn esidsär если какое-либо живое существо услышит о доблести бодисатвы Куанши-им, его прозрении и достижении [им] блаженства (Киапт).

о qutadmaq qï*vadmaq парн. становление счастливым: jema qutadmaq qïvadmaq bol-sun tözü ödrülmis arÏ7 dintarlarqa и пусть сделаются счастливыми совершенные святые избранные (Man I 2815).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTADMÏŠ и. собств. (USp 881Т); 
qutadmïš bars и. собств. (ТТ IX стр. 5); 
qutadmïš qara и. собств. (МО l.^).

QUTADTURUL- побуд. -страд. от qutad- (?) (USp ЮЗ23). 
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QUTAJ название ткани, ïstï-л к (?): qÏr";'a7ÏÏ"j' qutajïn . , . qa7.ɣanu bertin! я добыл... их хорошо тканые (букв. окаймленные) шелка (БК X6]]); altun kümüs isigti qutaj bui)sïz anča berür tabɣač bodun народ табгач, дающий без ограничения столько золота, серебра, спиртных напитков (?), шелка (КТм*)

QUTAJ- см. quta- становиться счастливым.

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTAL- становиться счастливым (МК II 121).

ОUTAN и. собств. (МК I 415); 
qutan toɣrïl и. собств . (USp 61.>|).

QUTAR* (qutiŋar- ?) спасать, избавлять (КР 76,;).

о Ср. qutɣar-,

QUTAT-становиться счастливым: er qutattï мужчина стал счастливым (МК II 299).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTƔAR- спасать, избавлять: täŋri meni q и 17 а г či ï бог меня избавил [от мучений] (МК II 192).

о Ср. ɣutɣar, qurtqar-, qutar-, qutqar-, qutqur- спасать, избавлять
QUTÏLÏT: Ьцг/.an qutïlï7 см. burxa*ï I.

QUTÏQÏ см. qodïqï.

QUTÏR- см. qurït- побуд. от qur-: сушить, осушать
QUTLUƔ I 1. обладающий жизненной силой, дающий жизненную силу: ügrhjä qui- I117 atl^ïr men я, дающий жизненную силу (—сильный) жеребец-производитель дли своего табуна (ThS П^;); 
2. календ. имеющий kukou-λ. элемент, соотносимый с элементом: ek i ïï ti ba|taqï ti topraq qutluï toŋuz kün ol это день свиньи, принадлежащий элементу „земля" и ti во второй связке (ТТ VII 66).

QUTLUƔ II 1. счастливый, испытывающий счастье, приносящий счастье, успех, удачу, благодатный: qisqa etin kelsü qalï qotlu'; jaj готовься к зиме, коль приходит счастливая [пора] лета (МК I 82); küvÏinmä qïvï qutqa qut)uɣ kiši о счастливый, не полагайся на непродолжительное счастье (QBK 267); eliglärda qïïtluɣ berigü elig среди рук счастливая [только] дающая рука (Юг В25]); jeïna jegadmis qutluɣ jïlqa и в победоносный благодатный год (Man I 26V;); 
2. перен. благословенный; святой: uür; küčlüg qutluɣ bodvsvtlar er- masar bu jerkä neŋ tegmagaj erti если бы [это] не был великий, могущественный, благословенный бодисатва, он никогда бы не достиг этой земли (КР 452); qutUrt' orunlarï/ kezsar tegz[insar] ögsür jükünsar если (он] обойдет те святые места, воздаст хвалу и поклонится [им] (Hüčnдз); qu11 и с ï 7 а ï ΐ n er[mük] ča^saputï',' bütürti они исполняли заповедь быть благословенными и бедными (ТТ IIIш); 
3. в знач. сущ. счастливый, счастливец: qïïtlu~j'qa qosa ja^ar счастливому выпадает двойная [доля) (МК III 60); 
4. в знач. сущ. рел. благословенный, благородный (= скр. йгуа): dian saqïnčqa qatÏ7Ïantači qutlu7Ïarqa ada qiltïmïz ersar если мы причиняли вред благородным, преуспевающим в созерцании (ТТ IV Аа~) ; arïmïs köŋüllüg qutlu7Ï[ar]

aji terk-kija tïïjïïnup [ajï7]larïn bastïlar благородные, с чистой душой, тотчас же уразумев [ато], подавили свои дурные склонности (ТТ III; ->п).

о qutluɣ qïvlïɣ парн. счастливый, благодатный; достигший блаженства; благословенный: btï darni ersar... qutluɣ qïvlïɣ atlÏ7 rmïŋgaür; erür что касается этой магической формулы. ... то она благодатна и достославна (Uig II 36,№); t о 7 J и у ja lïïï Ï ï 7 < qutluɣ qïvlïɣ a 1 qu edka tavarqa tükallig с. a j a s i n i a 11 ΐ 7 baja7«t блистательный, благословенный, обладающий всякими богатствами богач по имени Jaɣasena (Uig III 801(();qutluɣ qïvlïɣ bolur ödsüz qolusuz ÖÏmaz tükal ülüglüg to7ar он будет счастливым и не умрет без времени, и родится [вновь] совершенно счастливым (USp 58;j?); 
qutluɣ ülüglüg парн. счастливый, со счастливой долей, уделом: jema qutluɣ ülügüig elig ‘/an ol qama7 bodunqu edgü qïlmc qïlmaqqa turqaru ötlajür и сча-стливый правитель призывает весь народ совершать добрые дела (ТТ II -^^7); közü- Tiïir aiunta ïr/utï özüig jaslÏ7 qïït 1 li7 ülüglüg qïlu tegingaj men я стараюсь сделать [их] в нынешнем мире долго живущими и счастливыми (Suv 474.>()); qutluɣ ülüglüg edgülüg kü atïɣiz ваша благословенная добродетельная слава (б’^г» 1112); 
ïduq qutluɣ см. ïduq.

QUTLUƔ III и. собств. (MK I 464); q«t- ÏUƔ bava tarqan и. собств. u титул. (E 473); qutluɣ bajutraïs и. собств. (USp 2615): qutluɣ beg и. собств. (USp 5 5 35); qutluv buqa и. собств. (USp 55|); qutluɣ bört и. собств. (USp 117;)); qutluɣčigsi и. собств. (E 19j); qutluv oɣul и. собств. (TT IXtï-); qutluɣ temür и. собств. (USp 160); qutluɣ lemUr tajaq и. собств. (USp 56-,0); qutluɣ toga
и. собств. (USp 1151 ->).

о Ср. ɣutluɣ обладающий жизненной силой, дающий жизненную силу; счастливый, испытывающий счастье, приносящий счастье, успех, удачу, благодатный; благословенный; святой; счастливый, счастливец; благословенный, благородный.
QUTQAN «. собщв'. (USp 30.,(if QUTQAR- спасать, избавлять, выручать: qutqar7« t ï iï i ï 71 a r ΐ 7 taptuqta qotmadïn qam:7uïïÏ qutqartTijTz когда Ты нашел живые существа, подлежащие спасению, Ты всех их спас без исключения (Мап III 47j). 
о ozvur- qutqar- см. οζɣιιΐ-.

о Ср. qurtqar-, qutar-, qut7ar-, qutqur-. 
о Ср. ɣutɣar, qurtqar-, qutar-, qutqar-, qutqur- спасать, избавлять
QUTQARMAQ: besumaq qutqarmaq см. bosumaq.

QUTQUR-: ozɣur- qutqur- см. οζɣιι»4-. 
o Cp. qurtqar-, qutar-, qutƔar-, qutqar-. 
о Ср. ɣutɣar, qurtqar-, qutar-, qutqar-, qutqur- спасать, избавлять
QUTRUL- I спасаться, избавляться; быть спасенным: ig a^nTitm qutrulup избавившись от болезней (Suv 45221); q u t г w 17 u joi путь спасения (ТТ III^о) о oz- qutml“ см. oz-.

о Ср. qotrul-, qurtul-, qutrul- I, qutul-, спасаться, избавляться; быть спасенным
QUTRUL- II см. qotrul- I переложен, перелит; вылит.
о Ср. qotrul- I, qoturul-, переложен, перелит; вылит
QUTRULMAQ спасение, избавление, освобождение: bu bujan edgü qïlïnč küčinta alqu t ï 111 ï 7 o7Ïanï adašï/, u 1 u 7 qutrulmaqqa tegzünlar пусть через силу этого благо го- дела все живые существа достигнут безмятежного великого спасения (Uig I 15s); 
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qutrulmaq qapÏ7Ïn aedačï открывающий диерь спасения (Stm 659;).

o qutruImaqïT bilmak körmak рел. букв. познание и наблюдение спасения — одна ид няги неволиующихся, чистых групп дарм (= скр. vimukti jrtönadarsana) (ТТ ЗƔ)7); ozmaq qutrulmaq с .-и.

ozmaq.

d Cp. quriulmaq.

QUTRULMAQLÏƔ относящийся к спасению, избавлению; спасительный: erdinilig otruɣqa JkiripJ qïïtrulmaq]]'7 erdinilärfig alkali] ujur вступив на драгоценный остров, [он] сможет взять сокровища, [ведущие] к спасению (ТТ V $„рнМ. оо); qutrulnïaqlÏ7 edgü tüska ütlïqa teggäjlar они достигнут приятного плода спасения (Suv 512j.j),

о Ср. qurtu]maqriƔ.

QUTRULMÏŠ и. собств. (МО 2](;). 
QUTRUQ см. qudruq.

QUTRUS- I совм. от qutur-: oɣaïï qutrušdï дети резвились (~~ шалили без удержу) (МК II 218).

QUTRUS- II см. qotruš- I совм. от qotur- II перекладывать, переливать; выкладывать, вынимать. 
о Ср. qotruš- I, qutruš- II, совм. от qotur- II перекладывать, переливать; выкладывать, вынимать
QUTSÏRAMAQ лишенность счастья, злополучие, злосчастие: а7»1аг küčin tïddačï jelvikmakig qutsïramaqïï ketardači сдерживающий силу яда, устраняющий подверженность воздействию чар и злосчастие (Sïïv 471 >,)).

QUTSIZ несчастный: a tïp bermägän eï elig qïïtsïzï берущая и недающая рука — самая несчастная из рук (Юг $£&)
о Ср. qutsuz,

QUTSUZ несчастливый, приносящий несчастье, злополучный; роковой; в знач. сущ. несчастный, несчастливец, неудачник: kün aj qutlïïp bar jema qutsïïzï есть дни и месяцы счастливые и несчастливые (QBH 125;^); qutsuɣ, qu<tir;qa kirsa qum ja“j'ar если неудачник попадает в колодец, [на него] дождем сыплется песок (МК I 457); talïïj i с i ïï t fi joqadtï qutsuz snvïlar üčün alqïï joqadtï aiqïï öitüür они погибли в море; из-за роковых его вод все погибли, все умерли (КР 54j); bu Ϊ г q ï ɣ ïrqla7učï kiši qutsuz bolur человек, предсказывающий этот жребий, будет несчастным (ТТ VII 280).

о qutsuz qovï парн. несчастный, злополучный: emti täŋrim bu qutsïrz qovï tïnÏP;Ïar üčün ters biligin a j ï Ɣ q]Tinčïn kotarmak alïn čevisin jarlïqašuïï теперь, мой боже, пусть проповедуют этим несчастным живым существам способ удаления ложного знания и грехов (ТТ VÏ-lɣ); qut- SUZ ülügsüz парн. несчастный, имеющий несчастливый удел; в знач. с.ущ. злой, несчасшый удел, жребий: anï üčün bu jirtinčütaki tïnlïï'lar qutsuz ülügsüz erür no »тому живые существа, находящиеся в этом мире, являются несчастными [ÏT VI-); kentülïÏriniŋ qutsuzïn ülügsüzin üčün közünür azunta etüzlari... tmgäk čmgümir из-за их собственной жалкой участи их тела в этом мире... терпят страдания (ТТ VI7).

о Ср. qutsïz.

QUTU род, категория; сословие; группа: tükal üč qutu ol qapu,da kiši bularnli) bilä ol tiriglik isi всего три категории людей, [стоящих] у дверей, вместе с ними [протекает вся] жизнь \QBK 246^); taqï bir qutušï tilär neɣ tavar есть еще род [людей], которые желают богатства (QBH 1573).

о Ср. qodu, qutu, род, категория; сословие; группа

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
QUTUD- становится счастливым (QBH 52]L>).

о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
QUTUL- 1. спасаться, освобождаться, избавляться: er emgaktin qutuldï мужчина избавился от тягот (МК II 121); büri tilkü arslan а?я7 ja toɣuz šeniɣdin qutulmas ölür avda töz волк, лиса, лев, медведь или кабан от тебя не спасутся, все найдут смерть во время охоты (QBN З863); jazuq uorï qо 1 dui] qutuldï Özüɣ ты просил извинения за грехи и спасся (QBJV 592); 
2. рождать: uraɣ ut qulu Ïd Ɣ Женщина родила (-— разрешилась от бремени) (МК II 121).
о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
QUTUQU см. quduɣu и. собств..

о Ср. quduɣu, qutuqu, quduɣu badur и. собств.
QUTÜR I благородный олень, марал (?), як (?) (QBH S624).

o Cp. qodus, qouduz II, qutuz I, qutür I, благородный олень, марал
QUTUR II: qutur ögsüz qïl- сводить с ума, доводить до безумия, делать умалишенным: qaltï utmat apsmar jel köŋülüg sačïp qutur Ögsüz qïlur [anču]laju jema bor kišika qor qïlur подобно тому, как бешенство, эпилепсия и [болезнь] нома, вызывая помрачение сознания, делают [человека] безумным, так и вино приносит вред человеку (Rach II 327).

о Ср. qutuz II.

QUTUR- 1. выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ: neŋ qut bulup^ küvazlik qï 1 ηïp jana quturma приобретя богатство и годись [им], все же знай меру (букв. не выходи из нормы) (МК I 508); οɣίaη quturdï мальчик резвился шалил без удержу) (МК II 74); 
2. беситься: быть одержимым; становиться безумным: Övkü nizvani üza quturup ögsüz köŋülsüz ertiUïr из-за гнева они стали одержимыми и лишились рассудка (ТТ 111,i0); quturmïs borÏ teg a zïmnï ulittïm я терзал мир подобно бешеному волку (QBK 387п);

3. буйно расти (о растениях): tarr; qu- turdï посевы буйно росли (МК II 74).

о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
о Ср. qudur- I. выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ; беситься: быть одержимым; становиться безумным; буйно расти (о растениях)
QUTURMA: quturma börk шапка с отворотами (МК I 490).

о Ср. börk, qïjmač, quturma, suqarlač, шапка
QUT13RT- см. qoturt-,

QUTÜRU полностью, совершенно; в высшей степени, чрезвычайно, чрезмерно: sïzlar qamaɣ tözünlar quturu tïïjlaŋlar вы все благородные, выслушайте полностью (—с усердием)! (ТТ Vl2r-,); qut bujanlar belgüsi qut.uru taŋlančï"/ erürlar признаки счастья чрезвычайно удивительны (Suv 348fj).

QUTURUL- см. qoturul-.
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QUTUZ I благородный олень, марал (?), як (?) (МК I 365): ja quzda jorulï qalnï kop qutuz/ja tüzda ]οηɣ1ï ud iŋak Öküz или бродящие на темных склонах гор многочисленные маралы (~ яки), или бродящие на равнинах коровы и быки (QBK 320и); qutuz teg öči его гнев [должен быть] подобен [гневу] оленя (QBN 174^).
o Cp. qodus, qouduz II, qutuz I, qutür I, благородный олень, марал
о Ср. qutur I. выходить из нормы, не знать границ, быть сверх всяких границ
QUTUZ II бешеный: qutuz ït бешеная собака (МК I 365).
о Ср. qutur II.

QUTUZ III: qutuz urugu и. собств. (ThS IoJ7).

QUTUZLUQ: qutuzluq er владелец маралов (--яков?) (MK I 495).

QUV: qut quv см. qut H.

QUV- см. qov-.

QUVA I см. qova l.

QUVA II см. xua.

QUVAQ кувак, название трудовой (?) повинности: quvaq ekägünlar... bütürüp berzün пусть они вдвоем . . , исполнят трудовую повинность кувак (МО 4-2з).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
QUVAQLÏQ вещь или земельный участок, на которых отбывалась трудовая повинность кувак (?) (USp 55(().

о Ср. qujaqlïq, quvaqlïɣ, quvaqlïq, трудовая повинность кувак (?)
QUVAR~ сохнуть: quvarm?s jï^aelar сухие деревья (т. е. без листьев) (QBH 14]).
о Ср. quvar, quvur-, сохнуть
QUVLA- см. qovla>.

QUVRA- собираться, сосредотачиваться, скопляться: ulus bodun alqu qïïvradï jïï-'ιɣ taɣlaju esirkajü ï^laju tegra tolï tururiar erti собрался весь народ, восхищаясь [его] песней, сочувствуя и плача, стоял вокруг [принца] (КР 71^); taqï ol ulusta neča erinč jarlr; qoltɣUčïlar bar ersär alqu anta quvradï и сколько ни было в той стране убогих нищих, все [они] собрались там (КР 72.>). о esil- quvra- см. esil-,

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

QUVRAƔ 1. собрание, сонм: ol Ödün tаŋr i e 1 i o b o g ü '/an kentü dintarlar erikli qtïvraɣ7aru ke Ïti и тогда сам божественный правитель Бёгю-хам пришел на собрание избранных (ТТ Ielig
beg kök razvirt öŋlüg közin qanïa^ quvra'f tapa tetrü körüp ïnča tep tedi правитель, посмотрев голубыми глазами на все собрание, так сказал (Uig III42^); 
2. рел. монашеская община (— скр. saiïgha): ötrü [qama“j] quvra‘(ï*( oqïp ïnča tep tedi тогда он созвал всю монашескую общину и ска-зал i i!ίηη1Λ(\\ quvra‘ftïn qïïvra','ɣa от об-щины к общине (ТТ VIII С5).

о bursag quvraɣ см. bursaŋ; 
terig quvraɣ см. terig; 
terin quvraɣ см. terin.

QUVRATLI T относящийся к собранию, сонму, общине (ТТ ΙΧ42)

QUVRAƔSÏZ: terinsix quvraɣsïx см. terinsiz-

QUVRAN- возвр. от quvra-: teril- quvran- см. teril-. собираться, сосредотачиваться, скопляться
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

QUVRAQ см. quvraɣ.

QUVRAQLÏT см. quvraɣlïƔ.

QUVRAQSÏZ см. quvraɣsïz.

QUVRAT-побуд. от quvra- собирать, скапливать: bes täŋri jaruqïn quvratï7Ïï fristilar ангелы, собирающие свет пяти божеств (Chtzast Л](ц); qïlnïts quvratmïs alqïï а 3 T ɣ qTl)nelarim все совершенные и накопленные мои грехи (Uig II 771;)); Ödriümislärig quvrattï он собрал избранных (Man III 6.,).
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

QUVUR quvar, quvur-, сохнуть  (QBK 163 j).
о Ср. quvar, quvur-, сохнуть
QUVURSAQ ???

о Ср. quvarsaq, quvursaq, сохнуть
QUVVAT [a. čj4>] сила, энергия: qavï ersä qamlur qačar quvvati если сильный свалится, его силы уходят (букв. убегают) (Юг Сш).

QUW* см. qov-.

QUWA I см. qova I.

QUWA II см. χua.

QUWAQ см. quvaq.

OUVAOLÏƔ см. quvaqlïɣ трудовая повинность кувак (?).

о Ср. qujaqlïq, quvaqlïɣ, quvaqlïq, трудовая повинность кувак (?)
QUWAR“ см. quvar-,

QUWLA- см. qovla-,

QUWRA- см. quvra-,

QUWRAT см. quvraɣ.

QUWRATLÏT см. quvraTÏÏT.

QUWRATSIZ, см. quvraï'sïz.

QUWRAN- см. quvran-.

QUWHAQ см. quvraɣ.

QUWRAQLÏT см. quvraɣlïɣ. 
QUWRAQSÏZ см. quvraɣsïz.

QUWRAT- см. quvrat-,

QUWUR- I см. quvur-. сохнуть
QUWUR- II см. qovur-.

QUWWAT см. quvvat.

QUZ I орех (?) (USp 50,).

о Ср. jaɣaq, qusïq, quz, орех
QUZ IIчасть горы, не освещаемая солнцем: quz taï гора, не освещаемая солнцем (МК I 325); quzda qar eksünïas qojda jaɣ eksümas в местах [гор], не освещаемых солнцем, снег не уменьшается; у овец не убывает жир (МК| 1 326); ja qua?da j о г i1 i qalïn köp qutuz или бродящие на теневых склонах гор многочисленные [стада] маралов (—яков?) (QBN 174<t).

QUZ III: quz ordu геогр. одно из названий города Баласагуна (МК I 124); quz ulus геогр, одно из названий города Баласагуна (МК I 62); 
čuɣaj quzï см. čuɣaj; 
misir qara quz см. misir; 
beg temir quz см. beg II.

QUZ- см. qus- I. рвать, изрыгать; тошнить
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

QUZAN- см. qozan-: bezän- qozan- см. bezän. быть украшенным, наряженным; наряжаться; румяниться (о женщине)
QUZTIR- падать хлопьями (о снеге) (МК 11 193).

о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

QUZƔUN ворон (МК I 439): quz,unuɣ ï',ačqa bamïs ворона привязали к дереву (ThS ПИ)); qara quzɣun erdim qu'tu qïldï čal я был черным вороном, он сделал [меня] белым лебедем (QBK 46i0); quzɣun qobur*;a «latï javlaq belgülüg qorqïneï'7 ünlüg qïïslaï* вороны, совы и другие указывающие на дурные приметы птицы со страшными голосами (ТТ VΙ-,ίΐ).

о Ср. jaŋan, qarɣa, qusqun, quzɣun, ворон
о qus quzɣun см. qus I: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
QUZÏ см. qozï, quzï, дорогой, любезный
QUZQAQ см. qusqaq.
о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота
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R
But, native verbal stems starts with er-, ir-, ur-,…, with her-, hir-, hur-,…..
Not a single verbal stem starts with r-; all r- words must be borrowings

RAB [a.] бог, господь: sifa qoldï rabdïn kotïirdi elig он воздел руки [и] испросил у бога исцеления (QBN 92г); ja rab üsta davlat tükal qTI tilak о господь! Увеличь счастье, исполни просьбы (QBN 2b).

о Ср. rab, rabb. бог, господь. 
RABAT [н. Ï3Ï0J рабат, караван-сарай (Юг С,78).
о Ср. rabat, ribat, рабат, караван-сарай.

RABB [a.] бог, господь: maga rabbum ajsa nelük qïldïij andaɣ если скажет мне господь мой: „Зачем ты сделал так?" (С\ВК 3871К).

о Ср. rab, rabb. бог, господь. 

RABČAT принудительные работы, безвозмездное использование правителем тягла подданных (МК 227а).

RAČA: rača sastr \скр, räja£ästra] рел. название сутры (Suv 570j2).

RAČABUMI [скр. rajabhumi] рел. название одной из ступеней на пути превращения бодисатвы в будду: račabumi atlïɣ artuq elig qan orunï jetinč oruntaqï bodistvlarqa бодисатвам, находящимся на седьмой ступени, называемой räjabhümi, [или] ступень высшего [проявления] царя (Suv 314^).

RAČAKRQ [скр. rajagfha] геогр. столица древнего царства Магадха (Tis 42ws; Suv 94,).

RAČAPADRI [скр. rajabhadra] и. собств. (Tis
о Ср. račapadri, račapatri, и. собств
RAČAPATRI см. račapadri.

о Ср. račapadri, račapatri, и. собств

RADNA см. erdäni драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] ..

о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, gänč, gänǯ, radna, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] .
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
RAḤAT [а.] спокойствие, покой, удобство, отдых; отрада: birin kelsä rahat kelür räng onun если отрада приходит в одиночку, то заботы — десятками (Юг Čöl и); qamuɣ Ïs ičinda bulur rahati во всех делах находит он отраду (QBK 60).

RAḤMAT [а.] милость, милосердие: qutul^ïï jerim joq jÏtürdüm bïlig senü] rahmatïïj tutsu emdi elig нет мне прибежища, потерял я разум; пусть поддержит теперь [меня] твоя милость (букв. пусть поддержит рука твоей милости) (QBK 504); senig rahmatïŋdïn umar men oŋa я искренне уповаю на тлою милость (Юг #2); seniŋ rahmatïïjda bu jazuq azoq при твоем милосердии этот грех так мал! (QBK 221п).

о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, милость, благополучие, безопасность
RAIJAT [а.] подданные, чернь: ra'ïjat üza ol senü) üč haqïïï есть у тебя при права по отношению к подданным (QBK ЗЗЗ^); qu'a birlä tïnmas ra'ïjat tili не отдыхает язык подданных от молитвы [за тебя] (QBN 409u).

RAJ [п.<С «ид raja] раджа, индийский князь: asirdin keligli qa!ïq qusiarï qaju raji hindi qaju qajsari прилегающие из эфира небесные птицы одни — от раджей индийских, другие — от кесарей [римских] (QBN 19п).

RAJMAST: rajmast farzï nd и. собств. (Chuast Ι.:>Λ)). 
о Ср. rajmast, rajmst и. собств
RAJMST см. rajmast и. собств..

о Ср. rajmast, rajmst и. собств
RAKAKAJINI [cwp. rägagaɣani| и. собств. ж. (Uig III 85j(j).

о Ср. rakakajini, rakakavini, rakakawini, и. собств
RAKAKAVINI см. rakakajini. 
о Ср. rakakajini, rakakavini, rakakawini, и. собств
RAKAKAWINI см. rakakajini. 
о Ср. rakakajini, rakakavini, rakakawini, и. собств
RAKSAD см. raksand изречение, формула.

о Ср. raksand, raksand, изречение, формула
RAKSAND: raksand maga] [скр. raksa namaiïgala] изречение, формула, приносящая счастье и дающая защиту кому-л.: sekiz türlüg edgün ja rat ï ɣΙΪΤ seviglig ünin raksand maŋa! bolfuluq savlar sözlajü jar- lïqadl [будда] соизволил сказать своим приятным, обладающим восемью различными достоинствами голосом слона, долженствующие стать формулой счастья и защиты (ТТ Х22Ɣ))

о Ср. raksand, raksand, изречение, формула
RAKSAS [скр. rakšas] демоническое существо, демон: ol raksas barïp edgü jumsaq savlar sözlap erüš üküs tïnlïflari^ ölürür тот демон, говоря прекрасные и нежные слова, убивает множество живых существ (Uig IV Лш).

о Ср. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
RAKSAZ см. raksas. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
о Ср. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
RAM [согд. r’m] название первого месяца в согдийско-уйгурском календаре (via Zoroastrian )(ТТ VIII Lm).

о Ср. aram, ram, название первого месяца в согдийско-уйгурском календаре.

RAQS [а.]; raqs čïqar- плясать, танцевать: 'arif raqs čïqarur urur χοš säma' мудрецы пускаются в пляс, поют веселые песни (Юг Ст).

RASAJAN [скр. rasSɣana]: rasajan čurnï название лекарственного порошка (ТТ VII 22j); 
noš rasajan см. noš.

RAST [п.] прямой, правильный, -о; верно (Юг C;)2i). rast
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, -о; верно, , отвесный

RAŠI I [скр. rasi] двенадцатая часть эклиптики, знак Зодиака: aj t ä ij г i qaju rasïda qaju jultuzda ol bilajin узнаю-ка я, в каком знаке Зодиака, у какой звезды [находится] божество Луна (ТТ VIII Lg).

RAŠÏ II: ratna raši см. ratnarasï. и. собств
о Ср. ratna raši, ratnarasï. и. собств.
RATNA см. erdïni драгоценность, сокровище.

о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
RATNAČADRI [скр. ratnačaïïdra] и. собств. (Uig I 328).

RATNAKAR [скр. ratnakara] и. собств. (TT VI358).

RATNAMITI [скр. ratnamati] и. собств. (Uig 1 32u).^
RATNAPUŠPI [скр. ratnapušpa] и. собств. (Uig I 2915).

RATNARASI [скр. ratnaraši] и. собств. (Suv 5732 !). 
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RATNASIKI см. ratnašiki и. собств. один из будд.

о Ср. ratnasiki, ratnašiki, и. собств. один из будд
RATNASIKI [скр. ratnasikhin] и. собств. один из будд (Uig I  З23).

о Ср. ratnasiki, ratnašiki, и. собств. один из будд
RATNAVAČIR: ratnavačir sabi и. собств. (Suv 199li;).

RATNI [скр. rat(a)na] жемчуг, драгоценность (T T ÏX;;,p.

o čintamani ratnï см. čintamani миф. жемчужина, способная выполнить желания ее обладателя. 
о Ср. čintamani, čintamani ratnï, миф. жемчужина, способная выполнить желания ее обладателя
о Ср. erdäni, erdini, ertini, ertiŋü, erttini, ertüŋü, драгоценность, сокровище, жемчуг, [скр. rat(a)na] 
о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
RAZ [п.] тайна, секрет: qatÏ7 kïzla 1 razïn kiši bilmasüïï тайну свою крепко скрывай, пусть [ее] люди не знают (Юг Вт).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
RAŽAVRT [скр. rajävartaj минерал лазурит: kök razavrt oijlüg közin голубыми лазуриоцветными главами (ТТ Х^е)

о Ср. ražavrt, ražawrt, ražvrt, ržvrt, ržwrt, минерал лазурит. 

RAŽAWRT см. razavrt минерал лазурит. 
о Ср. ražavrt, ražawrt, ražvrt, ržvrt, ržwrt, минерал лазурит. 

RAŽVRT см. razavrt минерал лазурит.

о Ср. ražavrt, ražawrt, ražvrt, ržvrt, ržwrt, минерал лазурит. 

RAXU [скр. rähu] планета Раху в индийской астрологии (ТТ VII 16j4).

RAХМАТ см. rahmat. 
о Ср. аč, aman, eman, fazl, ni'mät, rahmat, raxmat, милость, благополучие, безопасность
RÄDNILIG см. erdänilig украшенный драгоценностями.
о Ср. erdänilig, rädnilig, rddnilig, украшенный драгоценностями.

RÄKVÄ [а.] кувшин, имеющий ручку и носик: t urup rakva birla tajaqTïï aiïp он поднялся, взял посох и кувшин (QBK 376:i).

RÄNǮ [п.] забота, беспокойство; обида, огорчение: birin kelsa rahat kelür ränǯ onun если отрада приходит в одиночку, то заботы — дссятками (Юг Су,,); saɣa ïar>5 ада ganj berigli u*j'an бог, жалующий тебя огорчениями, его — сокровищами (Юг ^4бз).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
RÄS: ashab-i ras см. ashab и. собств..

о Ср. ashab, ashab-i ras, и. собств. 
RÄSUL [ a. сJLij] посланник аллаха, пророк: tarïqiïq tep ajdï aiunnï rasul tariqllqda qatlan tarï edgülük [этот] мир пророк назвал нивой, усердствуй на ниве, сей добро (Юг i я i): durud ol ödürmis räsulqa salanï хвала и поклон этому избранному посланнику божьему (QBK Зщ).

о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, пророк, посланник небесный
RÄVA [п. Uj)): räva bol- стать дозволенным, приемлемым; быть принятым: а] kiši rava boldï ha$at tüakiŋ tusï 8Й, человек! [наконец-то] стало дозволенным исполнение твоих желаний! (QBK 351 ;l(); 
räva qïl- сделать позволенным, дозволить; исполнить, удовлетворить (просьбу и пр.): aj čüg bu tort hajatim qïl rava о правитель, исполни эти мои четыре просьбы [QhK 220е).

RÄVAN I [ п.] душа, жизнь: seniŋsiz negü teg tirilsü rävan каким же образом без тебя проживет душа?: [QBH 1804).

о Ср. jasaɣu, ǯasaɣu, rävan I, жизнь.

о gan rävan см. gan I. 
RÄVAN II: nusin rävan см. nusin персидский шах Хосров I Ануширван (531—579 гг.).

о Ср. annsïrvan, nusin, nusin rävan, персидский шах Хосров I Ануширван (531—579 гг.)

RÄǮA [a.] надежда, упование; просьба: räǯa birla χβνίηï qanat sen qïlïïï сделай своими крыльями страх и надежду 
(QBf\ 215;,); räǯa /av f bu eki qanat san T ol надежда и страх как два крыла (QBN 268,).

RDDNILIG украшенный драгоценностями: rddnilig tözün etüzin čmgatip [ohJ свое украшенное драгоценностями благородное чело заставил страдать (Мои III 40^).

о Ср. erdänilig, rädnilig, rddnilig, украшенный драгоценностями.

RIBAT [и. ]>Ь;] рабат, караван-сарай на караванном пути: bu azun г i bat ol tüsüp köegülüg ribatqa tiLsügli tüsür keegüüig этот мир -караван-сарай, остановившись [в котором], нужно идти дальше; останавливающийся в караван-сарае после остановки должен идти дальше (Юг ΑΙΊ~().

о Ср. rabat, ribat, рабат, караван-сарай на караванном пути
RIDVAN [a.] ridvanulahi 'alajhïm [a.] да будет доволен ими Aллах (QBK 2С).

RIQQAT [a.] деликатность, утонченность, изящество: ajttmls adib riqqati tü bila поэт сказал утонченно (букв. с изяществом языка) (Юг Сг,(И().

RIJA [ п.] лицемерие, двуличие: ibadat rija boidï служение [богу] стало лицемерием (Юг .

RIJASÄT [а. А. ] начальствование, главенство, руководство; высокое положение, достоинство властителя: sijai1atqa beglig rijasat kerak для политики нужно главенство бека (QBN 16115); sijasat rijasat kijasüt karam zi jadit t ula 'adi esit uq rmmï политику, руководство [людьми], проницательность, благородство, да сверх этого прибавь справедливость — [все это] слушай и изучай (Юг /jqi)

RÏǮA см.räǯa забота, беспокойство; обида, огорчение
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
RIVADI |скр. revati] астр. одно из созвездий лунного зодиака (ТТ VII 1,1.

о Ср.ärivadi, iravadi, irivadi, irivati,rivadï, riwadi, астр. одно из созвездий лунного зодиака
RIWADI см. rivadï.
о Ср.ärivadi, iravadi, irivadi, irivati,rivadï, riwadi, астр. одно из созвездий лунного зодиака
RIZAN-: RESIM- [Turkish] рисовать (гл.), рисунок (сущ.), и т.п. из Тюркское rizan- (Турецкое resim-) рисовать (картинку). Слав. сохранил начальную семантику “рисовать”, в Герм. языках преобладает семантика “писать, царапать, чертить”. Слав. семантика: Польск. rysowac из riʒen / riʒʒan > Укр. рисоватi (рисуватi) > Рус. рисовать, рисунок, с многочисленными когнатами и их производными в каждом Германском, Славянском, и Тюркском языке.
писать ~ тюркских = ничья (фото), через OHG rizan "писать, царапины, рвать", Германия. reißen "рвать, тянуть, буксир, эскиз, рисовать, дизайн", О. Нет разумной ПИE этимологии, никаких похожих слов нет в Романских языках. Это один из первых примеров неуместности модели генеалогического древа в применении для реальных языков.
ROČ [согд. rwc] день; день недели (ТТ Via ïVi).

о miši roč см. miši календ. название шестнадцатого дня в согдийском календаре; 
о Ср. miši, miši roč, календ. название шестнадцатого дня в согдийском календаре
naɣran roč см. naɣran; 
о Ср. naɣran, naɣran roč, календ. тридцатый день месяца согдийского календаря
zmuɣtuɣ roč см. zmuɣtuɣ двадцать восьмой день месяца в согдийском календаре. 
о Ср. zmuɣtuɣ, zmuɣtuɣ roč, двадцать восьмой день месяца в согдийском календаре
ROS см. rus. этн. росы (Ruses)
о Ср. ros, rus, росы (Ruses)
ROŠAN [ согд. rw/sn] и. собств. 6oгиня света (Mon Ïli bo).

о Ср. rošan, rošn, бoгиня света
ROŠN см. rošan бoгиня света. 
о Ср. rošan, rošn, бoгиня света
RSI см. rši. rsi, irši певец древних священных гимнов; поэт; святой
о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi, arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
RŠI [ скр. r.ši] певец древних священных гимнов; поэт; святой: rsilarda jegt sutrug munï nomlatï лучший из певцов священных гимнов так проповедовал сутру [ТТ VIII Л;).

о Ср. arši, ärzï, erši I, irši I, irzi, irži, rsi, rši, мудрец, святой, отшельник
о Ср. irši I, rši. rši, певец древних священных гимнов; поэт; святой
RTIKRI [скр. ratikara] и. собств. (ТТ Х%т).

RTNAKR см. ratnakar. и. собств.
RTNI см. ratni. жемчуг, драгоценность
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RUM (а.< лат. ] геогр. Рум, Византия (MK 20,4Ɣ QBK 373,).

RUMÏ [а.]: rumï qïzï румийская девушка, дева; перен. солнце: küzak jazdï г и m i qÏ7,ï örtti jüz qara sač bodïr;ï azïm toldï tuz румийская дева (т.е. солнце) распустила локоны и закрыла свое лицо, цвет черных волос заполнил всю вселенную (т. е. наступила ночь) (QBK 289)-); jüzin kiz.Iadi jerka rumï qïzï спрягала свое лицо в землю румийская дева (т. е. кончился день, зашло солнце) (QBN 2324).

RUS этн. росы (МК 49ч).Ruses
о Ср. ros, rus, росы (Ruses)
RUZA [п.] воздержание, пост: namaz ruza barča Öz as'/ïn turur молитва и пост — все тебе на пользу (QBK 187t7); namaz г uza birla jorïɣlï kiši человек, живущий в посте и молитве (QBK 381(i).

RÜZGAR [п.] время, эпоха: sen i у ruzgariŋ bu köŋülča qï!ïn это — твое время; поступай же по собственному желанию (Юг 6^,4). ruzgar
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
RUZÏ [п.] доля, судьба; хлеб насущный, дневное пропитание: saqïssiz berigli qamu7qa ruzi jetürür qamuɣnïma jemas özi бессчетно дающий всем пропитание, он кормит всех, но сам не ест (QBK 3ï;t); tar ersa keŋ ersä bitildi ruzuŋ ограниченное ли, обильное ли, но тебе уготовано (букв. записано) дневное пропитание (Юг С'ц^).

о ruzi qïl- оделять, одарять, ниспосылать долю, счастье: ilahi ruzi qïl sevüg savčï jüzin jema tört ešinir) jüzini koraji о аллах! Ниспошли мне долю увидеть] лицо любимого пророка, : также увижу я и лица четырех его сподвижников [QBK 391~).

RÜSTÄM [ п] и. собств. Рустем, один из героев поэмы Шах-наме; синоним мужественного и храброго военачальника (QBK 388^.

RXAND см. arxant, rxant.

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
RXANT [скр. arhant] архат, святой (Man IÏI 6^).

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
RŽVRT см. ražavrt. 
о Ср. ražavrt, ražawrt, ražvrt, ržvrt, ržwrt, минерал лазурит. 

RŽWRT см. ražavrt. 

о Ср. ražavrt, ražawrt, ražvrt, ržvrt, ržwrt, минерал лазурит. 
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S
SA местоимение личное дат. (?) oт sen: sa ajur men я говорю тебе (MK III 207).

SA- считать, подсчитывать: atjar aɣdïm emdi birar ba^nača basïïja tegi baɣna sadïm nečä теперь я поднялся на нее (лестницу), [шагая] по одной супени, я считал, сколько ступеней до самой ее вершины (QBN 4322) ; er qonuɣ sadï мужчина сосчитал овец (МК 111 247).

о Ср. sa-, sana-, считать, подсчитывать
SA’ADAT [а.] счастье, благополучие: bilig bil sa'adat jolïnï bula познай мудрость [и] ищи дорогу к счастью (Юг Сй)); bilig birla bulunur sa'adat jolï через знание отыскивается дорога к счастью (Юг /48Л).

о Ср. аlïč, dävlät, ɣut, maŋgal, maŋkal, meŋiglïk, meŋilik, qut, sa'adat, счастье, счастливая доля, удача, благополучие; радость; состояние довольства
SA’AT [а.] час: tiši suhbati-me bu erlik otï öčürmak üčün ol birär sa'atï общеиие с женщиной— те редкие (букв. одиночные) часы, [нужные], чтобы погасить мужскую страсть (букв. огонь) (QBN 263].>); uɣan ralïmat etsün bu sa'at aŋa пусть господь сейчас же (букв. в этот час) проявит к нему милость (Юг В^).

SAB слово, речь: tabɣač bodun sabï süčig аɣïsï jïmšaq ermiš у народа табгач речь была сладкая, драгоценности „мягкие“ (КТм^); körüg sabï antaɣ слова лазутчика таковы (Tongj); qaŋïm sabïn tïŋlajïn да услышу я слова своего отца (ThS Идо).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
о sab- ïd- говорить, сообщать: sab anča ïdïnïš он так сказал (Тон^); bitiginta ïnča tep sav ïdmïs erdi он в своем письме сообщал о следующем (Hüčn-^s)! 
sab ötüg парн. просьба; известие: jaiabačï edgü sabï keimaz 
[от татбийцев] не приходят послы и хорошие известия (BK;ü|); 
sab sï- искажать слова: menüj sabïmïn sïmadï [резчик] не исказил моих слов (КТм,3);
sab söz парн. слова, речь: sab söz qodup лишившись речи (5m> 418); 
ičrä sab см. ičrä внутри, внутрь 
söz sab см. söz.

SABA I [«. 4l*Jo]: saba jeli легкий, приятный, весенний ветер: saba jeli qoptï qaranful jïdïn занялся легкий ветер, [наполненный] благоуханием гвоздики (QBK 16,

SABA II: saba qadïzï название лекарственного растения (Rach II З,,^).

SABAN 1. парная упряжка волов с земледельческими пахотными орудиями (МК I 402); 
2. пахота: sabanda sandïrïs bolsa örtgünda irtas bolmas если во время пахоты будут споры, то при обработке урожая споров не будет (МК II 214).

SABANLA- пахать: ol jerïg sabanladi он пахал землю (МК III 342).

о Ср. aɣtar-, axtar, sabanla-, пахать; buqarsï, buqarsïq, buqursï, соха; упряжь
SABARIR [ тох. В sphariг  < скр. sphatika] горный хрусталь: jepün sabarïr erdinika oqsadï eriniŋiz ol Твои губы похожи на яркий горный хрусталь (.Sutf 658,;i); s[a]barir erdiïïi teg подобно горному хрусталю (Нйеп-) 224).

о Ср. sabarir, sabarïr, sepahir, šišir (EDT 868), сапфир

SABČÏ 1. вестник: sarïɣ a t i ï ɣ sabčï вестник на рыжей (букв. желтой) лошади (ThS Iljij); 
2. прорицатель, предсказатель, вещун; пророк: sü jerintä eriklig sabčï türmis проворный прорицатель на поле боя убеждает (ThS Hgj).
о Ср. savčï I. SAVČÏ I пророк, посланник
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SABÏ: sabï buqa и. собств . (USp -’эб,,,).

SABÏƔ см. sapïɣ I, II полог шатра, ulaɣ sapïɣ см. ulaɣ III соединение, связь.

о Ср. sabïɣ, sapïɣ I, II полог шатра, ulaɣ sapïɣ см. ulaɣ III соединение, связь
SABÏN: sabïn satï и. собств. (USp 702). SABÏN sabïn 1. speech, words; 2. former, prior, earlier, ex
о Ср. Sapïn и. собств.
о Ср. Satï и. собств. см. sabïn
SABÏQ: sabïq basar и. собств. (E 322).

SABÏR (rt. J^o): sabï'r qïl- терпеть, проявлять терпение: eva kirma Ïska .sabïr qTl serin не приступай к делу второпях, проявляй терпение, будь сдержан (Č/УЛ' 53.,).

о Ср. sabur.

SABÏN (Kazakh) мыло
о Ср. sabun, sabïn мыло

SABÏT [a.] твердый, стойкий, непоколебимый; неподвижный: bu kün bürči Sabit turur знак зодиака для солнца [сейчас] стоит неподвижно (QBK 36,.,).

SABRA: sabra tamɣan čur и. собств. и титул (04); 
sabra tamɣan tarqan и. собств. и титул (О,,); 
sabra tarqan и. собств. и титул ((),.).

SABRAN геогр. название города (МК I 436).

SABUN (Turkish) мыло
о Ср. sabun, sabïn мыло
SABUR ]<;. 'ZŠo) терпение (QBH 3L>),

o sabur qïl- терпеть, проявлять терпение (QBH 31:)).

о Ср. sabïr-, sabur, терпение
SABUTU и. собств. (USp 74j8).

SAČ 1 волосы: bunča bodurï sačïn quiqaqïn jaijüfčjïn b]ïčdï сколько народу порезало себе волосы, уши, щеки (ЬК Хиу>)\ jasïq jazdï bolɣtïj örülüp sačï tijin kis öi)i tuttï düïïja i с Ï солнце, должно быть, распустило заплетенные волосы, мир (букв. нутро мира) приобрел цвет белки и соболя [QBN 4161(); öt oi)Uig isin sačlarïn eɣinlarintä tüsürüp распустив по своим плечам огненного цвета волосы (букв. волосы кос)

[Uig 138, Л.

о sač tü парн. волосы: bir evin sač tü одна волосинка (T Т V ЛП7);
tü sač см. tü I. волосок (на теле), волос; шерсть; перья, оперение
о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
SAČ II сковорода (МК III 147): ol qanïɣ allp sačqa qaɣurzun пусть соберут (букв. возьмут) ту кровь и поджарят ка сковороде (Roch II 2^2).

SAČ- 1. сыпать, посыпать, рассыпать: jirijji basï a г ï sar uza ot sačïn ïs kergük если гной и рана у него очистятся, то нужно сверху посыпать лекарством (Rach II 37);

о Ср. barla-, ek-, meŋlat-, sač-, смешать (?), сыпать, посыпать, рассыпать, насыпать (?)
2. разбрасывать, рассеивать, раскидывать: tavarïïjiïï sačmatÏMj . jesün seni ar böri почему ты не побросал все свое имущество, [когда я тебя преследовал |, /---[теперь] пусть тебя съест гиена! (МК I 79); теп jipar sačtïm я разбросал мускус (МК II 4); ɣua čečaklarig tаŋrï täŋrisi bur/an üzü birgärü s а с ti f 1ar они вместе разбрасывали цветы над богом богов буддой (Suv 183^-);

3. разбрызгивать, кропить: örtüj köpükümin sačar шеи я брызжу белой пепой ( ThS Нз0); οί evkü suv saedï он окропил водой свой дом (МК II 4); toz. topraqüɣ sontürgü edgü jidlïɣ suv sačtï чтобы прибить пыль, on разбрызгал благовонную воду (Suv 5742о);

4. перен. разбазаривать, бесцельно тратить: javalïq bilil borqa bas soqmasa javalïqqa buslaɣ neɣin sačma s а нельзя предаваться ' с бессмысленность») j употреблению] вина/ и в 11 у с т v ю р а з б а з а р и в а т ь и м у iti е с т в о (QBN 61,).

о sač- jaɣït- парн. рассыпать: čečük sačtï ia r jaɣïtdïlar они рассыпали цветы (ТТ Χ.
bükür- sač- см. bükür-; 
ïrq sač- см. ïrq; 
jas sač- см. jas III; 
sačïɣ sač- см. sačïɣ: 
tök- sač- см. tok-.

о Ср. sač-, sačïs-,sečis-, рассеивать, рассыпать; сыпать, посыпать; разбрасывать, рассеивать, раскидывать; разбрызгивать, кропить; разбазаривать, бесцельно тратить
SAČÄ см. seča воробей.

о Ср. sačä, sečä, воробей
SAČTAQ: sačɣaq kiši расточитель, мот (MK I 470).

SAČƔÏR- формат-осуществленной возможности от sač-: er suv sačɣïrctï мужчина едва не разбрызгал воду (МК II 187).

SAČƔUR- см. sačɣïr*. формат-осуществленной возможности от sač-
SAČÏƔ: sačïɣ sač- совершать жертвенное окропление: bars kunta sačïɣ saesar jarasnïaz не подобает совершать жертвенное окропление в день барса (ТТ VII 39;ï); 
sačïɣ iökük парн. жертвенное окропление и возлияние: ač jeküirka iekaklärka sačïɣ tokük aju berürlar [правители] указывают [своим подданным, какие совершать] жертвенные окропления и возлияния голодным демонам (Т7 VI**); burɣantarqa sačïɣ to[kük] salturup özütka as bergül соверши буддам жертвенное окропление и возлияния, воздай духам [жертву] пищей (ТТ VIÏ 257).

SAČIL- страд. от sač- 1. быть рассыпанным, рассеянным, разбросанным, развеянным: jarmaq sačïldï деньги были рассыпаны (МК II 122); auta Ötrü bodistvanïïj jas söijüklari ïnaru berü auta nuïnta sačïlïp jatmï.sïn körüp затем [они] увидели, что там и сям разбросаны кости бодисатвы (Stïv 625 ](ï); ed tavar sačTlïtr имущество и добро будут рассеяны (ТТ I7.-j; basïntaqï bÏrÏir evin sačï anta mïïïïta sačïlïp волосы на ее голове рассыпаны по одному во все стороны (ТТ Хш); 
2. разбрызгиваться, моросить: jaɣmur jaɣïp sačïldï моросил дождь (MК II 22) . ,.№ 4.

SAČILTUR- страд.-побуд. от sač- давать рассеиваться (6’игг 238,7).

SAČIN- возвр. от sač-: er Öziŋa suv sačïndï мужчина окропил (— обрызгал) себя водой (МК II 150).

SAČINDI: sačïndï пед нечто разбросанное (МК I 449).

SAČIRA- излучаться (о свете): altun öijlüg-ök jaruqlar etüzinta sačïrajü örïa turnr от их (бодисотв) тел исходят, излучаясь, лучи цвета золота (Suv 315-j.

о Ср. sačïra-, sačra-, излучаться (о свете), разбрызгиваться; рассыпаться
SAČÏRAT- см. saerat-.

SAČIRATƔU разновидность силка из двух связанных вместе веток для ловли тип: sačïratɣudïn qorqmïs qus qïrq jil aSrï jïɣač üza qonmas птица, испугавшаяся силка, сорок лет не будет садиться на дерево с развилкой (МК II 331).

SAČÏŠ- взаимн. от sač-: ol nïaŋa jarmaq sačïšdï он помогал мне транжирить деньги (МК II 92). рассеивать, рассыпать
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SAČIT- побуд. от sač- 1. рассеивать, рассыпать: jaɣïɣ bir sačïtsa jana terlümäs если врага рассеять, он снова не сможет собраться (QBN 180^); 
2. заставить брызгать: ol a^ar suv sačïttï он заставил его разбрызгивать воду (МК II 299); 
3. перен. размозжить, разбивать: ol anïg menisin sačïttï он размозжил ему голову (МК II 299), 
о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

SAČLAN- обрастать волосами, покрываться волосами: er saelandï мужчина оброс волосами (МК II 246).

SAČLAS- вцепиться (друг другу) в волосы: ol ekki bila saelasd! они схватили друг друга за волосы (МК II 215).

о Ср. sačlas-, sačtas-, вцепиться (друг другу) в волосы
SAČLÏƔ волосатый (МК I 464).
о Ср. saelïɣ, saeluɣ, волосатый.

SAČLUƔ волосатый (ЛОК 36„).
о Ср. saelïɣ, saeluɣ, волосатый.

SAČRA- разбрызгиваться; рассыпаться (МК II 133).
о Ср. sačïra-, sačra-, излучаться (о свете), разбрызгиваться; рассыпаться
SAČRAT- побуд. от saera- брызгать, разбрызгивать: ol maga suv saerattï он [нечаянно] обрызгал меня водой (МК Н 331). 
SAČRATTU см. sačüratɣu.

SAČTAS- вцепиться (друг другу) в волосы (МК II 211). ~
о Ср. sačlas-, sačtas-, вцепиться (друг другу) в волосы
SAČTUR- побуд. от sač-: ol maŋa jarmaq sačturdï он приказал мне разбрасывать деньги (МК II 183).

SAČU I кайма, оборка (одежды) (МК III 219). (hem) (saču: hem, опушка EDT p. 794)
SAČU II: saču senün и. собств. и титул (USp 263). 
SAČULA- делать кайму: ol suvluq saču- ladï она сделала кайму на платке (МК III 323). (hem)
SAČUQ 1 рассыпанный, разбросанный: sačuq neŋ что-либо рассыпанное (МК I 381);
2. несосредоточенный в мыслях, чувствах: sačuq köijüllüg j a s j 1 u q saqmclÏƔ tmlïɣlar üküs живых существ, несосредоточенных (букв. с рассеянными мыслями), неверно думающих, много (ТТ VI^)-

SAD- см. sat-, sad-, продавать
о Ср. sad-, sat-, продавать, торговать
SADA и. собств. (USp 13в).

SADABIS см. satabïs.

SADÏQ [а.] и. собств. (Юг С;jjj).()
SADÏQČÏ см. satïɣčï, купец, торговец,
о Ср. sadïɣčï, sadïqčï, sart, satïɣčï, купец, торговец

SADU [ скр, sadbu] междом. хорошо!: sadtï edgü Hɣso хорошо! хорошо! хорошо! (Suv 67413).

SAFALÏƔ [а.] чистый, прозрачный; приятный (Юг С494).
о Ср. safaliɣ safalïq. чистый, прозрачный; приятный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
SAFALÏQ [а.] чистый (Юг Ст).

о Ср. safaliɣ safalïq. чистый, прозрачный; приятный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
SAFDIELAN- см. savdïčlan-.

SAFIH [а. глупый, неразумный; наглый: safih er tili öz basï dušmanï язык неразумного мужчины -— враг его собственной головы (Юг С| 4] ).

SAƔ I 1. здоровый, благополучный: jiniŋ saɣmu как твое здоровье? (букв.здорово ли твое тело?) (МК III 154); 
2. хороший: sanïp sözlagan er söz i söz saɣl слово человека, который говорит обдуманно, — [это] лучшее из слов (Юг /4]3,')
о Ср. edgü, eδgü, edgülüg, edgüti, ejgü, jaqsï, jaxsï,. jeg, jeg edgü, jig IV, nik, saɣ, хороший, хорошо, добрый
SAƔ II чистый; питьевой (о воде) (МК III 154).

о saɣ köŋül чистосердечный человек, человек с открытой душой (МК III 154).

о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, чистый, незагрязненный; чисто
SAƔ III правый: saɣ elig правая рука (МК III 154).

о Ср. oŋdïn, oŋdïnqï, oŋdun, öŋïklän-, oŋïqlan-, oŋtun, saɣ, правый, правосторонний
SAƔ IV два прута, служащие для трепания шерсти (МК III 154).

SAƔ V ум; сообразительность, сметливость: sendä saɣ joq у тебя нет сообразительности (МК III 154).

SAƔ VI: saɣ jaɣ коровье масло (МК III153): artïm arpa talqanï saɣ jaɣ birla jaqsar aɣrïɣ sonar если тмин, ячменную муку [смешать] с коровьим маслом, приложить [к уху], боль утихнет (Rach II I91); üč tagda saɣ jaɣta iesär karqanadus qusɣaq soïïar если три утра пить [лекарство] с маслом, рвота исчезнет (Rach II lj^o)

SAƔ- доить (МК II 15): ügür sürüg qoj tevä jundl bila j jumurlaju erkäniïï sütin saɣar отары овец, стада верблюдов и лошадей [он] собирает и выдаивает молоко (МК I 389); ölüm anï qonuqladi aɣïz ičrä aɣu saɣdï смерть посетила его, влила (букв. надоила) [ему] в рот яду (МК III 339); sakar jaŋi saɣmïš süt birla ičürsar qanqa sökmakka jarasur если давать нить сахар со свежевыдоенным молоком, [то это] повлияет на кровавый понос (Rach II З^). (sökmak понос)
SAƔDÏČ верный друг (МК I 455): qarsi korüp saɣdič/anï učmaq atgr верный друг, увидев дворец, назовет ψ. его раем (МК III 374). 
SAƔDÏČLÏƔ s sanlï у saɣdielïɣ см. sanlïɣ I. 
SAƔLÏƔ I. принадлежащий, относящийся, причисляемый к чему-л.:
SAƔÏL- страд. от saɣ-: süt saɣïldï молоко надоено (MK II 124).

SAƔÏM удой: bir saɣïm süt один надой молока (MK I 397).

SAƔÏN- I возвр. от saɣ-: er qojïnï saɣïndï мужчина сделал вид, что доит овцу (MК II 152).

SAƔÏN- II 1. желать, хотеть; задумывать: ol maɣa eOgü saɣïndï он желал мне добра (МК II 153); 
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
2. поддерживать словами (МК II 153).

о Ср. saɣïn- II, saqïn- I, поддерживать словами (motivate)
SAƔÏNČ см. saqïnč. мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
SAƔÏNELÏƔ см. saqïnčlïɣ думающий, помышляющий
о Ср. saqïnčlïɣ, saqïnčluɣ, думающий, помышляющий.

SAƔÏNČSÏZ см. saqïnčsïz беспечальный, беззаботный
о Ср. saɣïnčsïz, saqïnčsïz, беспечальный, беззаботный

SAƔÏNLÏƔ saɣïnlïɣ er мужчина, имеющий дойное животное (МК I 499).

SAƔÏR I сосуд для приготовления напитков (МК I 406).
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SAƔÏR II облава, облавная охота (МК I 364): saɣïr ičrä elik kejik kirmiš в облаву лопали косули (ThS П97).

о Ср. avla-I. abla-, saɣïr II, sïɣïr, облава, облавная охота
SAƔÏS см. saqïs I. счет, число; счисление
SAƔÏS- взаимн. от saɣ-: olar ekki süt saɣïsdï они вдвоем состязались в доении молока (МК II 101).

SAƔÏSLÏƔ см. saqïslïɣ I: sarïzlïɣ er мужчина, имеющий камедь. II: saɣïzlïɣ jer место, где есть гончарная жирная глина
SAƔÏŠSÏZ см. saqïšsïz: sansïz saqïssïz см. sansïz: бесчисленный
SAƔÏZ 1 жевательная смола, камедь (МК I 365); 
2. сок: jigda-saɣïzï сок от лоха (Rach II З]37).

о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

о saɣïz topraq пластичная, жирная глина (МК I 365).

о Ср. saɣïz, šaqsï, surqač, surquč, toɣraɣu лак, смола сургуч
SAƔÏZƔAN сорока (МК Ï 518): qus javuzï saɣïzɣan jïɣač javuzï azɣaп самая плохая из птиц-—сорока, самое плохое из деревьев шиповник (МК I 439).

о qïzïl saɣïzɣan см. qïzïl.

SAƔÏZLÏƔ I: sarïzlïɣ er мужчина, имеющий камедь (МК I 495).

SAƔÏZLÏƔ II: saɣïzlïɣ jer место, где есть гончарная жирная глина (МК I 495).

SAƔLAN- см. saqlan-. saɣlan возвр. от saqla~ остерегаться, беречься, быть осторожным
SAƔLANTUR- см. saqlantur-.

SAƔLÏƔ I что-л. сосчитанное (МК I 464).

SAƔLÏƔ II см. (MK 1 471); осмотрительность (vigilance, alertness, caution)
о Ср. saɣlïɣ, saqlïq, бдительность, настороженность

SAƔLIQ 1. дойное животное: t ü г с i alp t a s η I ïj qojuntïn eki saɣlïq qojun eki sa7Ïïq eekü bir tekä bir qocqar beδ qozt bïrlä turuɣunta ölüp bardï из овец Тюрчи Алп- Таша две дойные овцы, две дойные козы, один козел, один баран и пять ягнят стали погибать на пастбище (USp 36j); 
2. овца, давшая приплод; овцематка: ol о f I a q ï ɣ sa^ïΐqqa он подпустил ягненка к овцематке (МК II 22); saɣlïq sürüg qosuldt согнали стада дойных овец (МК III 102).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
SAƔLIQLAN- приобретать дойную овцу: er sa*i'lTqiandï мужчина приобрел дойную овцу (МК II 275).

SAƔNAƔÜ сушеная тыква (МК I 491),

SAƔRAQ кубок: ïvrlq basï qazlaju saɣraq tolu köziajü носик у кувшина подобен [шее] гуся, кубок иолом, как глаз (МК I 100); savïn saɣraqqa tegir благодаря [своим] речам [человек] удостаивается кубка [пра-вителя] (МК I 471).

SAƔRÏ 1. кожа со спины животного: ol saɣrïnï qïrtüsladï он мездрил кожу (МК III 350); etüklük saɣrï кожа для мягкой обуви (МК I 152); 
2. кожа: kiši saɣrïsï jüz кожа человека — [его] лицо (МК I 422).

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
SAƔRÏ II название растения: saɣ/t ]’ар- ïг;aqТ лист [растения] сагры (?) (Suv 6932;)).

SAƔRÏLA- дубить кожу: ol könüg saɣrïladï он дубил кожу (МК III 353).

SAƔTUR- побуд. от saɣ-: ol qoj saɣturdï он знставил доить овцу (МК II 185).

SAƔU мера измерения для зерна (МК 111 225): qïrqlüm saɣu мера измерения сыпучих тел (^ 16.48 л) (МК III 418).
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SAƔULA- мерить, измерять зерно: er buɣdaj saɣuladï мужчина отмерил пшеницы (МК III 325).

SAƔUN I титул знатных людей у карлуков (МК I 403).

SAƔUN II: ata saɣïïn см. ata II.

SAƔUR- I 1. глотать: er suv saɣurdï мужчина проглотил (-~~ выпил) воду (МК II 80); 
2. впитывать: qum suv saɣurdï песок впитал воду (МК II 80).

о Ср. saɣur-, глотать, впитывать

SAƔUR- II плевать: kokka sahursa jüzkä tüsür плюнешь в небо — попадет в лицо (МК II 81).

SAƔUR- III см. soɣur-, приготовить курут отцеживаннем воды из кислого молока
о Ср. saɣur- III, soɣur, suɣur 1, приготовить курут, 2. сурок

SAƔZÏƔAN см. saɣïssɣan.

SAJ I 1. каменистое место вулканического происхождения (МК III 158); (ETD p. 858: 1 sa:y (šay) (stony (desert), dry riverbed))
2. пустынная равнина: qaltï sajtaqï saqtɣ bodi jorïqta jorï(mï)mïs teg raeniŋ bodi jorïmaqÏm jemä aüčulaju-oq erür как в пустынной равнине движется в движении bodhi мираж, так и мое движение bodhi точно такое же (Suv 3827),

о saj jazï парн. равнина, каменистая равнина; пустынная равнина: taɣta uz joq saj jazïta bel joq в горах нет прохода, на равнине нет холма (ТТ VII 42g).

SAJ II: saj jarïq панцирь (вооружение) (МК III 158). ^
о Ср. jaraq. jaraq I, jariɣ, jarïq I, qujaɣ, qujaq, панцирь, кольчуга
SAJ III: saj Ьцуа и. собств. (USp 22зз).

SAJ- прокалывать, пронзать: sajdï seni bertgäli [они] пронзили тебя, чтобы нанести увечья (ТТ 117),

SAJDA и. собств. (USp 143).

SAJTIR- форма неосуществленной возможности стать каменистым: jer sajɣïrdï земля чуть было не стала каменистой (МК III 193).

SAJIL: etil- sajïl- см. etil-. страд. от et- 1. совершаться, делаться
SAJIN послелог всякий, каждый: uluɣ kičig sajïn tïïjlačazun [от] великих до малых пусть [все] не слушают UJSp 457).

SAJIQ и. собств. (USp 1227).

SAJIQ- становиться каменистым (о местности). jer sajïqtï место стало [очень] каменистым (МК ÏII 189). (ETD p. 859: D sayik- (shallow, shoals, stony), sayik-; xx Kaz. sayeg- (of a stream) ‘to become shallow)
SAJÏS см. sas II платеж, взнос; взаимный расчет.

о Ср. sajïs, saš II, sеjïs, платеж, взнос; взаимный расчет
SAJPA- расточать, тратить: ol tavarïn saipadï он расточал свое имущество (МК III 310).

SAJPAT-побуд. от sajpa-: ol tavarïn sajpattï он приказал растратить его имущество (МК II 357).

SAJQA- разливать, наливать: tuturqan suvsusïïɣ sajqadïlar erki aiqïtiesiq они постоянно наливали [в чаши] рисовое вино (Наепш,).

SAJRA- 1. петь, заливаться, чирикать (о птицах): sanduvač sajradï соловей заливался [трелью] (МК 111 311); 
2. болтать вздор, говорить глупости: jaŋsaq telim Sajrap anï tamɣaq qatar если болтун много болтает, ему сводит горло (МК I ‘*67).
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SAJRAM 1: sajram suv мелкая, неглубокая вода (МК i i 1 176).
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SAJRAM II zeotp. название города (MK III 176).

о Ср. saŋam.

SAJRAMLAN- уменьшаться, убывать (о воде): suv sajramlandï вода убыла (МК III 205).

SAJRAŠ- совм. от sajra- 1. распевать, щебетать, гомонить (о птицах): quslar sajrasdï птицы щебетали (МК III 194); 
2. болтать друг с другом: olar telim sajrasdïlar они много болтали между собой (МК III 194).

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SAJRAT-побуд. от sajra-t ol ai)ar saj- rattï sözüg он позволил ему говорить [много] слов (МК II 357).

SAJU послелог каждый, всякий: ol-oq tün bodunïn saju ïtimiz в ту же ночь мы отправили [послов] к каждому народу (Тон^); aÏ saju Ь i rar baqir kümü;-; asïɣi birla koni berür men каждый месяц по одному бакыру серебра вместе с процентами верно отдам (USp 523); kün saju neeä javlaq saqlnč saqïnur biz ежедневно сколько мы бываем обуреваемы дурными помыслами (ïChuast orun orun saju по разным местам (Suv 62 223); suvïnta usmls saju iegül всякий раз, как появляется жажда, пей (Rach II 1б).

SAJÜQÏ каждый: esidü tegindim qama‘, nikaj sajuqï tütrüm terir) ïïom tözin я почтительно выслушал корни глубочайшего учения каждой из всех школ (Нйеп-п3).

SAK волосы 

о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, tüg, волосы
SAKABIR [скр . srrïgavera] бот. имбирь: sakabir isig suv bila ičürmis keräk надо давать пить имбирь с теплой водой (Rach II 3V().

SAKIMUNI см. saklmuBÏ.

SAL I плот из бурдюков (МК III 156).

SAL II лак для грунтовки под эмаль (МК III 157).

SAL III см. sal I плот из бурдюков.

SAL- 1. класть (Rach I194); 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать
2. бросать, кидать; отбрасывать: basïn alip qooï saldï [собака], схватив [волка] за голову, бросила [ero] вниз (МК II 24); jüz utru ketärgü bu dünja salïp отбросив этот мир, нужно отвернуть [от] него лицо (QBK 2S4f>);

3. бить, ударять: oq elgin čjT1 ïс tutsa ursa salip sol elgi bila neŋ ülasa alïp [правитель должен] правой рукой держать меч и наносить [им] удары,/левой же рукой он должен раздавать имущество (QBA' 158о); begimsinmajük beg bolsar beltir saju berga salur если беком становится тот, кому не суждено быть беком, он бьет палкой на каждом перекрестке (ТТ VII 42^); 
о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину
4. пригонять, сгонять, прибивать: s и v jTɣačïɣ saldï вода прибила деревья (МК II 24); 
5. махать; размахивать: ol maŋa tonïn saldï он помахал мне одеж-дой (МК II 24); büdijü qolïn sala... etüzindaki etiglari barča jaŋqïra turur в то время, когда они танцуют и делают [ритмичные] движения руками,... все находящиеся на их телах украшения звенят (Uig II 244); 
6. назначать, определять: gühar qadrï naqïd salïr qïjmati ценность драгоценного камня (~ жемчуга) назначает (~ определяет) пробирщик (QBH 274).

o til sal- (tïl sal- ?) см. til. сплетничать, клеветать
SALABAT [a.] упорство, непреклонность: salabat ičindä 'о m a г deg в упорстве [своем властитель] подобен Омару (Юг С53).

SALAM см. salam, sälam., selam привет, поклон, приветствие
SALAMAT см. salamat. sälamät, selamät доброе здоровье, благополучие
SALAR: sipäh salar см. sipäh; 
χβπ salar см. хап II.

SALČI повар: salčï bičäk поварской нож (МК III 442).

SALDUR- см. saltur-, saldur- побуд. от sal- 1. заставить бросать, кидать
SALƔA: salɣa at упрямая, норовистая лошадь (МК I 425).

SALƔUR этн. салгур, название одного из тюркских племен (МК ΙΠ 141).

SALI I инструмент для обмазывания глиной, лопаточка (МК III 233).

SALÏ II см. Seli. и. собств.
SALÏƔ: salïɣ zäbat парн. налоги, подати, повинности: borluqrïhj negïi kim salɣï zakäti bolsar men t e m i с i bilür men если будут какие-либо налоги на виноградник, я, Темчи, буду знать (USp 2S); 
salïɣ qïlïɣ парн. подати (USp 30-).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
SALÏM см. salim простой, искренний (simple)
о Ср. salim, sälïm, selïm, простой, искренний (simple)
SALÏMLAŠ- спорить, препираться; сталкиваться: anïïj birla salïmlasdï он препирался с ним (МК II 258),

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
SALÏN- возвр. от sal- 1. располагаться, ложиться: bu javlaq jaɣïɣ beklä inčin salïn сдерживай этого скверного врага и располагайся спокойно (QBN 200-j; učup kir sarajqa erazin salïn умерев, входи во дворец (m. е. могилу) и спокойно ложись \QBK 215^-
2. свисать, свешиваться, обвисать: jenčü quïaqtïn salïnefej с ушей свешивался жемчуг (МК II 154); altïn erini bos bohïp qodï salïnsar если у него нижняя губа ослабнет и отвиснет (Suv 59517); 
3. перен. снимать с себя одежду; раздеваться: takäbbür libasïn kejip tap salïn надев одежду надменности, быстрее сними [ее] (ЮƔ Л277).

SALÏNDI: salïndï neŋ выброшенная вещь (МК I 449).

SALÏNDUR- см. salïntur-. salïndur- возвр.-побуд. от sal- 
SALÏNTUR- возвр.-побуд. от sal-: lïza ... kösatiri salïnturup [пусть он] сверху... повесит покрывало [для тени] (5иг 525(!).

SALÏŊU см. salïŋu, salŋu, праща
о Ср. salïŋu, salŋu, праща

SALÏŊULA- I метать камень из пращи: er ït г; salTïjuladï мужчина метнул в собаку камень из пращи (МК III 410).

SALÏŊULA- II свешиваться: üzüm salïnuladï [грозди] винограда свешивались [с лоз] (МК III 410).

SALÏŠ- совм. от sal- махать друг другу: olar ekki jeg salïsdï они оба махнули друг другу рукавами (МК II 109). 
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SALLA- плыть на плоту, переправляться на плоту (sail): e г t i s ö[güzüg]... sallap keedim реку Иртыш , . я переплыл на плотах (МЧ25).

SALŊU праща (МК ΙΗ 379).

о Ср. salïŋu, salŋu, праща
SALQÏM прохлада, холод (halqïn, cold): bir kečä tastïïï salqïmqa tegürüp [нужно] поставить [лекарство] на одну ночь снаружи на холод (Rach I]7.s).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
SALTUR- побуд. от sal- 1. заставить бросать, кидать: burɣanlarqa sačÏƔ tö[kük] salturup özütka as bergül соверши буддам жертвенное окропление и возлияния, воздай духам [жертву] пищей (ТТ VII 25g); 
2.заставить бросаться, нападать; натравливать: ol meni aɣar salturdï он натравливал меня на него (ЙК Н 187); 
3. заставлять махать, делать знаки: ol maŋa jeŋ salturdï он заставил [его] махнуть мне рукавом [одежды] (МК II 187); 
4. назначать, определять, накладывать (подать): andïn čoqqa salturup ïd7ï 1 поэтому [снова] пошли [книгу], чтобы наложить [подать] на чок (?) (USp У7).

o Cp. saltur-, saldur- побуд. от sal- 1. заставить бросать, кидать
SAM см. sem II: toŋra sem и. собств.
SAMA- см. säma-. säma - совершать радение; петь
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
SAMAHAT см. samahät.

SAMAN солома (MK I 415): arpa saman jaɣutpl принеси (букв. приблизь) ячменя [и] соломы (МК II 316); jeti qagiï saman семь повозок соломы (USp 92$).

SAMANLÏƔ обладающий соломой: samanlïɣ er мужчина, у которого есть солома (МК I 499).

SAMANTABADIRI см. samantabadrï.

SAMANTABADRÏ [скр. samantabhadra] и. собств. (Sïw 679jj ).

SAMANTAPRABI (с/ср. samantaprabha] и. собств. (Suv 173и).

SAMARQAND geogr. город Самарканд (МК I 471).

SAMAT: samat kipasina [сл-р. samatha vipasɣana] рел. название, вида религиозного созерцания (Suv 280.,ч).

SAMATI [ скр. samadhi] рел. название вида религиозного созерцания (Tis 24 64).

SAMBUN и. собств. (USp 773).

SAMDA сандалии (МК I 418).

SAMDUJ полуостывшая пища (МК III 240),

SAMÏR см. sumir название горы, считающейся у буддистов центром вселенной. 
о Ср. samïr, sumir, название горы, считающейся у буддистов центром вселенной

SAMLA- см. emlä- лечить, исцелять. 
о Ср. emlä-, samla-, semla-, лечить, исцелять
SAMSAR см. sansar рел. сансара, круговращение бытия
о Ср. samsara, sansar, рел. сансара, круговращение бытия
SAMSIT- обижать, досаждать: ol anï samsittï он обидел его (MK II 336),

SAMTSO [кат. саньцзан, sam-dzo9] букв. „три вместилища41, общее название буддийской канонической литературы, состоящей из трех частей (— скр. tripitaka) (Нйспш).

о Ср. samtso, samtsu, название буддийской канонической литературы
SAMTSU см. samtso.

о Ср. samtso, samtsu, название буддийской канонической литературы
SAMUNSÏ и. собств. (USp 744).

o Cp. samunsu.

SAMUNSU и. собств. (USp 7415).

о Ср. samunsï*.

SAMURSAQ бот. чеснок (MK I 527),

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
SAMURTUƔ: samurtuɣ is запутанное дело (MK I 494).

SAN 1 1. число, количество: qoj sanï neča каково число овец? (MK III 157); sanarmu ediz quïn ïïsaq tas sanï поддается ли счету число высоких песков и маленьких камней? (Юг Сф)\ 2. счет: Ït jïl onunč ajnnjdïn (ajïnïgdïn?) berü nïčïï o rs u 1 a j- n ï ïj bermis bözniɣ sanï счет [штук] материи, данных мною, Орсулаем, начиная с десятого месяца года собаки (USp 31δ).

о san saqïs парн. число, счет: ol edgü qïllnč sanï saqïsï joq это бесконечно хо-рошее дело (букв. тому доброму делу нет числа) (ТТ VI^).

SAN II бедро: tiši s I qalïp bir adïn er biïä ol anda jatïban berür sanïnï а жена его, оставшись с другим мужчиной, ложится тогда и отдает свое тело (букв. бедра) (Юг Сш).

о Ср. jan 1, san II, ǯan II, udluq, uδluq II, ǯan II, сторона, бок; бедро, широкая часть кости предплечья
SAN III почет, уважение: elig e d la ti kör jigitti šeni bükün buldui] emti ki sïla r sanï правитель заботился [о тебе], воспитал тебя, /[поэтому] ты сегодня приобрел уважение людей (QBH 164IS).

SAN- I возвр. от sa- 1. считаться, причисляться: anuq utru tutsa joqqa sanmas если все приготовленное преподнесут [гостю], не считается, что ничего нет (МК I 68); ol tïnlïɣ bur/atïlar jolïr|a kir- mïskä sanur то живое существо будет считаться вступившим на путь будд (ТТ Vljijj); 
2. считаться, пересчитываться: sanɣalï tüiürtimiz чтобы пересчитать[ся], мы приказали остановиться (Т0Н27).

SAN- II думать, раздумывать, обдумывать: sanïp sözlägän er осмотрительный в разговоре мужчина (букв. говорящий подумав) (Юг С133).

о san- saqïn- парн. обдумывать, размышлять, продумывать: etar bolsatj i sn i sanïp saqmïp et если хочешь совершить [какое-либо] ^ло, делай, - продумав (Юг Сзв7) ; 
saqïnč san- см. saqftïč.

о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
SANA’ см. säna’.

SANA- считать, think (MK III 274), aja šahïm erdämlärin /ɣan о считавший (consider) достоинства моего шаха (Юг Cg9); jer etigi barča usalïp qoq bolsar ol qoqlarnïŋ saqïsïn sanaɣalï boituqmaz если все строения на земле, измельчившись, превратятся в пыль, то невозможно будет сосчитать число тех пылинок (Suv 370^).

о Ср. sa-, sana-, считать, подсчитывать
SANAČ: sanač kesürgü сумка из красной [кожи?] (МК 1 358).

о Ср. janlïq, kesürgü, kiz, сумка, торба
SANAƔULUQSÏZ бесчисленный: sana^u- luqsïz nemalar j ï 1 q ï 1 а г aldï [Огуз-каган] захватил бесчисленное [количество] вещей и табунов лошадей (ЛОК 352),

SANČ- 1. колоть, вонзать, втыкать: ol ant bičäkin sanedï он колол его ножом (МК III 420); jiŋnä sančmïs teg подобно тому, как уколола игла (5гш 63312); 
2. побеждать, поражать (МК III 420): süsin anta sanedim jabrïtdïm там я разгромил их войско, лишил сил (BK^j); j о ɣ г а j а г I s d a süsin anda sanedïm тогда 
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в Йорга-Ярыше я разгромил его войско (МЧз]); jarïq kedip ja'n sančïp надев кольчугу, сразив врага (ТТ IV В^2).

о sanč- bïč- парн. колоть и резать: taqï negü kütar sïzlar terkin mum sančïŋlar bïčïïjlar и что вы ждете, быстро колите и режьте этих [демонов] (Uig I 437); 
sanč- ur- парн. колоть и бить: с s tan i elig begig sančɣalï urɣalï qïlïnïp [демоны] вознамерились заколоть и убить правителя Частана (Uig I 436); 
sančïp aɣrïɣ стреляющая боль: tamïzsar sančïp а'/ηɣ sönär если закапать [лекарство в уши], то стреляющая боль утихнет (Rach II 1*8).

SANČAJI [ сир. samjaɣa] и. собств. (77* 396,.).

SANČIL- страд. от sanč- 1, вонзаться, втыкаться: qaza biria saïïčïlur adaqqa tikan no злому року и колючка вонзается в ногу (Юг Č455); bïčak tamqa sančïldl нож воткнулся в стену (МК II 231); 
2. быть побежденным: sü sančïldl войско было побеждено (МК II 231),

SANČIQ- страд. от sanč- быть побежденным: jaɣï sančïqtï враг был побежден (МК II 228).

SANČIŠ- совм. от sanč- колоть друг друга, вонзать друг в друга оружие: olar ekki sančïsdï они вонзили друг в друга [кинжалы] (МК II 213); beglär sančïsdï беки разгромили друг друга (МК II 213).

SANČIT побуд. от sanč-: bu Irq kimkä kelsär südä ersar sančïtur balïqda ersar qorajur кому покажется это знамение,если он будет на поле битвы, быть [ему] пронзенным, а если он будет в городе, — иметь [ему] убыток (ТТ IG7).

SANČMIS. er sančmïs см. er II.

SANČQAQ пика: Ö0Ï Öŋi sančqaq boïur bi b ïčɣuïï ermäs [это] разные пики, а не кожи (Suv 555)2).

SANDAVAČ соловей (QBK 29417).

о Ср. sandavač, sandulač, sanduvač, sanvač, соловей
SANDÏRÏ- говорить бессвязно, сбиваться в речи; болтать вздор (МК III 281).

о Ср. sanrï-. sandiri говорить бессвязно, сбиваться в речи; болтать вздор
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SANDÏRÏŠ спор, крик, шум, препирательства: sabanda sandïrïs bolsa örtkündä ïrtas bolmas если во время пахоты будут споры, то при обработке урожая споров не будет (МК I 402).

о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
SANDÏRÏŠ- совм. от sandïrï- болтать вздор между собой (МК II 214).

о Ср. sanruš-. болтать вздор между собой
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SANDRÏ- см. sandïrï-. sandrï говорить бессвязно, сбиваться в речи; болтать вздор
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SANDRÏŠ см. sandïrïš. sandrïš, sanduruš спор, крик, шум, препирательства
SANDUƔ сундук: qalur munda kisäij säpät sandaɣïm [сам уйдешь], а твоя мошна, твои корзины и сундуки останутся здесь (Юг с ж).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SANDULAČ см. sandavač, sandulač, sanduvač,.sandvač, sanvač, соловей
о Ср. sandavač, sandulač, sanduvač, sanvač, соловей

SANDUQ см. sanduɣ. сундук
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SANDURUŠ см. sandïrïš. . sandrïš, sanduruš спор, крик, шум, препирательства
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
SANDUVAČ соловей:čečaktikdä sanduvač ünin sumlïdl üdiküg ešitti köŋül jalïŋudï в цветнике соловей разлился трелью, сердце, охваченное страстью, услышало и воспламенилось (QBK 35712); sarïɣ sanduvač . . , sajradï желтый соловей... пел (QBH 1З9.25); tatIT7 ötär sanduvač соловей сладко поет (МК I 529).

о Ср. sandavač. sanduvač, sandulač соловей
SANDVAČ см. sanduvač. sandavač, sandulač, sanduvač, sandvač, sanvač, соловей
о Ср. sandavač, sandulač, sanduvač, sanvač, соловей

SANƔAR- возвр.-побуд. от sa- считать кем-л., расценивать как-л., принимать за кого-л.: ol anï kišidan saïr/ardï он считал его человеком (МК II 188).

SANIČAR [скр. sanaiseara] астр. планета Сатурн ( ТТ VII 4^)т

SANIPAT [скр. sannipat] гуморальная патология (Suv 588-22, 5919).

SANÏJAČ и. собств. (USp 4O4). SANKARA [сдср. sarpkara] и. собств. (Tis 2660).

SANKARA [cwp. sämkäsɣa] geogr. название города (Tis 40£>3).

SANLÏƔ I принадлежащий, относящийся, причисляемый к чему-л.: ντχβτ satjram sanïïɣ ed tavan"? alïp isiatip janqïsïn jan- tutTn bermädiïï ersar если я брал и использовал имущество, которое считалось принадлежащим храму и обители, и не давал [ничего] взамен (Uig ÏI 7724).

о sanlïɣ saɣdïčlïƔ парн. принадлежащий: vr'/ar sanlïɣ sa^dïčllɣ tavarïn altïmïz juqladïmïz ersar если мы брали и употребляли принадлежащее монастырю имущество (ТТ IVу,

SANLÏƔ II: edlig sanlïɣ см. edlig. 
SANMAQ раздумывание, осознание, обдумывание: amal demišim dost uzun sanmaq oi то, что я называю надеждой, долго осознавать (Юг С^).

SANNČ- см. sanč-:1. колоть, вонзать, втыкать2. побеждать, поражать
о Ср. sanč-, sanнč-,1. колоть, вонзать, втыкать2. побеждать, поражать

SANRÏ- заговариваться; болтать глупости; esrük sanrïdï пьяный болтал глупости (МК III 281).
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SANRÏS- см. sanrus-.
SANRUS- болтать друг с другом глупости, заговариваться: esrüklär qamuɣ sanrusdï пьяницы все болтали друг другу глупости (МК II 213).
о Ср. sandïrïs-,

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SANSAR [скр. sarpsara] рел. сансара, круговращение бытия: sansar ičintä kirikmäk бытие нечистым в сансаре (Suv 10922); sansar ičintä emgäk emganür [существа] мучаются в сансаре (ТТ VI220)

о Ср. samsara, sansar, рел. сансара, круговращение бытия
SANSARUT рел. относящийся к сансаре, к круговращению перерождений: uesuz qïdï'/sïz uluɣ čmgäklig taluj ögüztiïï kečü- rüp ulsuz tüpsüz tofmaq ölmäklig sansarli) tegzinčtin tasqaru tartïp переправляя [живые существа] через безбрежный океан великих мучений и выводя [их] прочь из безначального круговращения сансары.
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связанного с рождением и смертью 4309).

SANSÏZ бесчисленный: sansTz üküs tïnlïɣlarïɣ azïɣlars üzä tančɣalaju ölürüp бесчисленное множество живых существ [демон] убил, разорвав своими клыками (Uig I 4437); sansïz tümän Özlüg ölürür [они] умерщвляют бесчисленное количество живых существ (КР 1,). 
о sansïz saqïšsïz парн. бесчисленные: sansïz saqï.ssïz uesuz q ï d ï ɣ s ï z. tüp türiüg oi]i öiji adruq adruq erdin i lig aɣïlïqlar сокровищницы с бесчисленными, бесконечными, самыми разнообразными и различными драгоценностями (Suv 312η); 
sansïz tüm а η бесчисленный, неисчислимый (КР 1-; Кшт^)’, 
ülgüsüz sansïz см. ülgüsUz.

SANVAČ см. sanduvač. sandavač, sandulač, sanvač, sanduvač, соловей
о Ср. sandavač, sandulač, sanduvač, sanvač, соловей

SAŊ I птичий помет (МК III 357),

SAŊ II [кит. цан, tsbo9 'кладовая, амбар’]: aɣiTiq saq см. aɣïlïq.

SAŊ III [кит. üt сэн, sэŋ] община монахов: п anï о saïï поклонение общине (ТТ νίυι).

SAŊA местоимение личное 2-го л. ед. ч., ты (thou) дат. от sen тебе (thou)  (ТТ 1^) 
о Ср. saŋa (dat.), saŋar, seŋär, дат. от sen тебе (thou), personal pronoun
SAŊAN терпкий, вяжущий (МК III 376).

SAŊAR местоимение личное 2-го л. ед. ч., дат. от sen: тебе (thou): см. seŋär. 
о Ср. saŋa (dat.), saŋar, seŋär, дат. от sen тебе (thou), personal pronoun
SAŊGIG см. saŋïg относящийся к монастырской общине, монастырю.

о Ср. saŋgig, saŋïg, относящийся к монастырской общине, монастырю
SAŊISTVRI [скр. saïighasthavira] старший в буддийском монастыре (Hüčn1^18).

SAŊÏG [согд. snk’yk слгр.] относящийся к монастырской общине, монастырю: evdjn barqtïïï önüp tojun bolaji’m uzun tarqaru saŋïg as jemaji» оставивши дом и двор, стану монахом, [даже] никогда не ев [никакой] пищи, относящейся к монастырской общине (~ монастырю) (МО,фИМ г>); saŋïg jer монастырская земля (USp 77δ).

SAŊIS см. saqï« II,

SAŊLA- испражняться, пачкать (о лт«- Вад) (МК III 403).

SAŊLAT-побуд. от sagla-: ol qusnï saglattï он дал птице испражниться (MК II 359).

SAŊRAM [скр. sangharäma]: aŋadan
saŋram см. aŋadan; vi/ar safram см. v«xar. SAIJSAR см. sansar.

SAŊUN [ кит. ijff j|L цэянцзюнь, tsio^-kɣn] титул (E 483); bajna sagun см. bajna; bars qan sagun см. bars IV; čočuq börï sagun см. čočuq; issg sagun см. isig II.

o Cp. segun.

SAP I ручка, рукоятка: oɣlan isi is bolmas oɣlaq müɣzi sap bolmas дело, [выполненное] ребенком, не бывает [настоящим] делом,/рог козленка не бывает [хорошей] рукояткой (МК III 145); nečä jitig bičak ersä öz sapïn jonumas каким бы острым ни был нож, он не сможет обстрогать собственную рукоятку (МК I 384).

SAP II очередь; последовательность: se- пи] Sap keldi пришла твоя очередь (МК III 145); qaju öd qolul arnïïj ičintä kesinlarniŋ sapTnta в течение эпох и периодов, в последовательности сезонов (букв. отрезков времени в два месяца (Suv 588й).

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
SAP III: sap sarïɣ очень желтый, совершенно желтый (МК I 329).

о Ср. sap, ручка, рукоятка, очередь; последовательность, очень
SAP- 1. соединять, составлять: sïnuquɣ sapar ol buzuquɣ etär он составляет разбитое, поправляет испорченное (QBK 142ц); sïnuqïïjïn sapar men я составляю (~ поправляю) твое сломанное (ThS II73); 
Ср. sap-, sapil-, sep-, sepil-, соединять, составлять;  стискивать, охватывать; . вдевать нитку
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
2. стискивать, охватывать: ol qus qanatïn sapdl он прижал (букв. обхватил) крылья птице (МК II 4) ; 
3. вдевать нитку: ji£i jiguä sapdi портной вдел нитку в иголку (MК IIЗ).
о Ср. sap-, sep-, ручка, рукоятка, очередь; последовательность, очень
SAPČA: sapča kezikea парн. по порядку и по очереди: bu jer orïïnlarqa sapča kezikea teggalï ujurlar по порядку и по очереди [бодисагвы] смогут достичь этих ступеней (Suv 3197).

о Ср. sapča, sapču, по порядку и по очереди, один за другим,.

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
SAPČU по очереди: erantäz qučïq birla sapču jorïr [созвездия] Близнецов и Рака ходят (— вращаются) друг за другом (QBH 16д),

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
SAPÏ- махать, трясти: at qudruqï sapïdï лошадь обмахивалась хвостом (МК III 256).

о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
SAPIƔ I полог шатра (МК I 374).

SAPIƔ II: ulaɣ sapïɣ см. ulaɣ III соединение, связь.

о Ср. sabïɣ, sapïɣ I, II полог шатра, ulaɣ sapïɣ см. ulaɣ III соединение, связь

SAPÏK (sheep)
о Ср. sapïk ?, sarïk ?, (sheep)
SAPIL- страд. от sap-: 1. воткнуться, быть продетым, вдеться: jïp jignäkä s a pild ΐ нитка вделась в иголку (МК II 120); 
2. следовать, присоединяться: oɣul atasï^a sapïldï сын последовал своему отцу (МК II 120).

Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
SAPÏN см. sabïn. Sapïn и. собств.
SAPIN- возвр. от sap-: islar jigna sapïndï женщина сделала вид, что продевает [нитку] в иголку (МК II 150)о ь*

SAPIƔ- побуд. от sapï- махать (хвостом), вилять: ït quEruq s а р Ɣ11 ï собака вильнула хвостом (МК II 298).

SAPLA- приделать рукоятку, ручку: er čj ï 1 ï с sapladl мужчина приделал рукоятку к мечу (МК III 296).

SAPLAT-побуд. от sapla-: ol qïlïč saplattï он велел приделать рукоятку к мечу (МК II 344).

SAPLIƔ: saplïɣ qajas геогр. название города (МК IÏI 172).

SAPLIQ 1. вещь, имеющая ручку, рукоятку (МК I 470); 
2. материал для ручки (МК 1 470).

SAPSI соответствующий (?): bujanlï bilgä biliglikä sapsï šdgü qIIInelarïm ersar что касается моих добрых поступков, соответствующих (?) [понятиям] благодати и мудрости (букв. мудрого знания) (Suv Ю820)-

SAPTUR* побуд. от sap-: ol maɣa qïïs qaïïatïn sapturdï он приказал мне связать крылья птицы (МК II 183).

SAQ внимательный, чуткий, настороженный (МК I 333); осторожный (attentive, sensitive, alert, careful): ikinči usal 
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bolnïa saq tur o ou 7 во-вторых, не будь нерадивым, будь внимателен, бодрствуй (QBN П5а); jiti koz qulaq saq köŋül ket] kerak глаз [у него] должен быть острым, ухо — настороженным, а сердце — щедрым (QBN 186,;); qajusï Saq ersä ol üstäïj bolur кто будет осторожен, тот одержит верх *177;0).

о saq saq возглас будь бдителен! (МК I 333).

SAQ волосы
о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
SAQ- думать, считать, принимать за что-л.: bardï erän qoïutq körüp qutqa saqar ушли [те] мужи, [которые] считают счастьем принять гостя (МК I 85).

о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
SAQA подножие горы (МК III 226): nečä bar čï\sar (|us kejik arïɣqa saqaqa tajaqlïɣ öz. orunlarïn kenïisip oztiïlar qaedülar öŋi öiji сколько ни было птиц и животных, [все они], бросив свои места [обитания] в лесу и у гор, бежали в разные стороны (Suv 630/.>). (Сака, Скиф, Saka, Scyth)
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора (Сака, Скиф, Saka, Scyth)
SAQAL борода: bü kokein saqal этот с седой бородой (QBH 69|-); saqaiïïj ürüŋ bolsa keldi ölünï если борода твоя станет белой, [считай, что] пришла смерть (QBN 264]2); sačïm bo Ïdï soŋqur t ü s i teg sastït saqal boldï jazqï güläf teg urut мои волосы стали, как перо у кречета, серо-белыми, борода стала подобно сену из весенней [травы] гюлеф (QBK 33615),

о äq saqal см. äq; 
satun saqalï см. satun; 
soɣun saqalï см. soɣun I; 
sütük saqal см. sütük II; 
teka saqal см. teka I.

SAQALDURUQ шелковый шнур, которым удерживают шапку на голове, завязывая его под подбородком (МК I 530),

о Ср. bürük, eŋäk II, saqalduruq, tavran, шнур, шнурок, завязка
SAQALDURUQLAN- завязывать шнурок от шапки под подбородком (МК III 205).

SAQALLUƔ бородатый: oɣuz q а у а п- п в i) gunïda aq s a q a i 1 u 7 пюг (чит, boz?) saeluɣ... bir q a r t kiši turtïr bar erdi при Огуз-кагане находился белобородый и седовласый... пожилой (—-старый) человек (ЛОК 35,;).

SAQALSIZ безбородый: saqalsïz kerak tep idis tutɣučï виночерпия должны быть безбородыми (QBK 166-).

SAQAN- см.saqïn- I. saqan-. сжимать думать, размышлять, представлять; хотеть; сожалеть, грустить; беспокоиться, заботиться
о Ср. saqan-, saqïn- I, сжимать думать, размышлять, представлять; хотеть; сожалеть, грустить; беспокоиться, заботиться

SAQAQ подбородок (MK II 286): saqaq bïčar .saqal o/sar бороду гладит, а подбородок режет (МК 1 282).

SAQARQU верблюжий клещ (МК I 489). 
о Ср. qomsuj 1, saqarqu, saqïrqu, клещ, верблюжий клещ
SAQČI хранитель, сторож: qïlïč baldu boldï bïï el saqčiVi меч и секира стали хранителями государства (QBN 162i3).

SAQÏ- I заботиться, присматривать за кем-л. (ТТ Ij9) (look after),

SAQÏ- II казаться, представляться в воображении, мерещиться (appear, imagine, loom): ol meniɣ közünïä saqïdï это мерещилось моим глазам (МК III 268).

о saqïɣ saqï- см. saqïɣ мираж; видение, призрак. 
SAQÏƔ мираж; видение, призрак (mirage, vision, ghost): usuq- mïsqa saqïɣ qarnuɣ suv korČinür жаждущему все миражи кажутся водой (MK I 191); saqïɣ ol körü barsa dünja isi если посмотреть, дела [этого] мира — [лишь] мираж (QBN ПЗ^); jelvi koman saqïɣ teg saqtn- 7uluqsuz erür siz Ты [так же] непостижим, как волшебное видение (Sïn> 451,)).

о saqïɣ saqï- показаться миражу: saqïɣ saqïdï показался мираж(appeared mirage, vision) (МК III 268). 
SAQÏJUQ см. saqïjuq, saqïnuq, праведный, благочестивый, набожный
SAQÏN- I 1. сжимать, думать, размышлять, представлять: ol istïir) öŋini soŋïnï saqïn подумай о начале и конце того дела (Юг 0^); ol ödün m а у a s t v i bodisatva jorïju ïïïča tep saqïntï в то время Магастви-бодисатва дорогой (букв. идя) так размышлял (Suv 612j,)); bu bur/ап etüzin bos qïlmïsïn saqïnmïs kergak нужно представить, что он освободил тело этого будды (ТТ V -d.),;); 
о Ср. saqan-, saqïn- I, сжимать думать, размышлять, представлять; хотеть; сожалеть, грустить; беспокоиться, заботиться

2. хотеть: eki qolïn kötürgäli saqinïp kötürü umatïn küčsüz savïntaɣri bur'/anqa ïïïča tep Ötünti он хотел поднять обе руки, но не смог и так обратился к божественному будде слабым голосом (Uig III 35зд); 
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
3. сожалеть, грустить; беспокоиться, заботиться: inim kül t e g i n kergak boltï özim saqïïïtïm Кюль-Тегин, мой младший брат, скончался, я же заскорбел (КТ<ЭД); köŋülintä saqïnsïm в сердце своем пусть беспокоится (USp 45-).

о saqïn“ serïn- парн. обдумывать: öŋrä azundaqï qïlïnelarïɣ saqïnïp seringali umaqqa tajanïp опираясь на возможность обдумывания деяний, относящихся к предыдущему миру (»Suv 225]^); 
bögün- saqïn- см. bögün-; 
busan- saqïn- см. busan-; 
jablaq saqïn- см. jablaq; 
ö- saqïn- см. ö-   парн. думать, размышлять; (awe)
saqïnč saqïn- см. saqïnč мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе; намерение; забота, печаль
о Ср. saɣïn- II, saqïn- I, поддерживать словами
SAQÏN- II остерегаться, беречься: esim dep ïnanïp sir ajma saqïn [даже] тому, кого считаешь другом и доверяешь, секретов не говори, остерегайся (Юг C^j); ol mendin saqmdï он остерегался меня (MК II 151).

SAQÏNČ 1. мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе: saqïnčm sözin qïlïčïn on türiüg suj jazuq qïltïï^ïz ersar если «ы помыслом, словом и делом сотворяли десять различных прегрешений (Cfïuast Л41); qatï7 qïnïɣ kertü saqïnč чрезвычайно праведные размышления (Suv 42612); nIIIj jil tümän künki saqïnč saqtnurlar вечные (букв. тысячелетние, десятитысячедневные) думы (7 T VI;ï3о); 
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
ölümlüg saqïnč мысль о смерти (Man III 19й); 
2. намерение: tïijlïɣiarqa keŋürü asï'/ tušu qïlɣalï saqïnčtn keli tegindim erdim я пришел с намерением приносить пользу живым существам (Hiïčri2Q§); 
3. забота, печаль (МК III 374): oɣul qï'z saqïnčï bu tüpsüz teijiz заботы о детях — бездонное море (QBN 9512).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
о saqïnč qadɣu парн. заботы и печали: saqïnč qadɣu birla udïmadï köz из-за забот и печалей не смыкались глаза (QBH 1543й); 
saqïnč san- раздумывать, размышлять (Юг С299); 
saqïnč saqïn- задумывать, помышлять: nečä javlaq saqïnč saqïnur biz сколь [много] мы бываем обуреваемы дурными помыслами (Chuast Л1ЭТ); käïïd ulus ev barq etgäli jaratɣalï saqïnč saqïïïsar если [кто] задумает строить города, селения, дома, усадьбы (ТТ VIg0); 
bušuš saqïnč см. bušuš; 
dijan saqïnč см. dijan; 
köŋül saqïnč см. köŋül.

SAQÏNČLÏƔ 1. думающий, помышляющий: anta javlaq saqïnčlïɣ raksas bolur там находится зломыслящий демон (Uig I 451;i); sačuq köŋüllüg jaŋluq saqïnčlïɣ tmlüɣiar üküs живых существ, несосредоточенных (букв. с рассеянными мыслями), неверно думающих, — много (ТТ 2. озабоченный, печальный: komilini saqïnčlïɣ сердце твое озабочено (ТТ 1]7о).

о Ср. saqïnčlïɣ, saqïnčluɣ, думающий, помышляющий.

о bušušluɣ saqïnčlïɣ см. bušušluɣ; 
di- janlïɣ saqïnčlïɣ см. dijanlïɣ. 
SAQÏNČLUƔ: saqïneluɣ qad*jruluɣ парн. озабоченный и печальный (Suv 6392)).

о Ср. saqïnčlïɣ, saqïnčluɣ. озабоченный и печальный.

SAQÏNČSÏZ беспечальный, беззаботный: sen saqïnčsïz tiril ты Живи беззаботно (QBH 126ö). '

о Ср. saɣïnčsïz, saqïnčsïz, беспечальный, беззаботный

о bušušsuz saqïnčsïz см. bïïsussuz.

SAQÏNƔUČI думающий, помышляющий: adaɣ tudaij ketdi ajlɣ saqm7nčïlar tezdi твои беды исчезли, злоумышленники (букв. помышляющие о дурном) убежали (ТТ Ij.jɣ).

SAQÏNMAQ мысль, помысел, размышление : ïneïïüj barajïn saqïnmaqnï jema bu jö- rügka ijiïï bolɣu üčün saqïmïr men я думаю [о возвращении], ибо моя мысль уйти также будет соответствовать этому толкованию (Hüčnïs-).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о saqïnmaq qolulamaq парн. размышление , обдумывание, осознание: bodisatva- larqa . , . on türlüg edgülar üč türlüg tetrü čïnɣaru saqïnmaq qolülamaq tükäl kergak 45однсатвам... совершенно необходимы десять достоинств [будды] и троякое все-объемлющее (~ сосредоточенное) размышление (ТТ V /Уэ 4).

SAQÏNMAQLÏƔ предназначенный для размышлении, обдумывания: bu darni üza esitmaküg saqïnmaqlïɣ bïsrnnmaq[i 17 türlü]g bilgä biliglïirig oqitu jarltqadï этой формулой соблаговолил он побуждать их читать [всякие] премудрости, предназначенные для слушания, размышления и совершенствования [Tis 1&он).

SAQÏNUQ праведный, благочестивый, набожный: saqïnuq bolajïn tesa aj külüg hala 1 je lïalaldïïï kotürgil ülüg эй, именитый [муж], если хочешь быть благочестивым, ешь только дозволенное и приобретай из дозволенного (QBN 3845); saqinuq kiši ista saqlïq qïlur jaraɣslzqa jaqmas is oɣrïn bilür праведный человек поступает осторожно, к неподходящим [делам] не приближается и знает время для работы (QBJV 166,,).

о jineka saqïnuq см. jlnekä. 
SAQÏQ: qaj saqïq см. qaj V.

SAQÏRQAN вид крупных крыс (MK I 521).

о Ср. buzaɣu tïlï, jamlan, saqïrqan, sïqïrqan, крыса, разновидность крысы, вид крупных крыс
SAQÏRQU см. saqarqu, saqïrqu, верблюжий клещ.

о Ср. qomsuj 1, saqarqu, saqïrqu, клещ, верблюжий клещ
SAQÏŠ I счет, число; счисление: saqïš birla saqlar kiši is ködük j saqtsïn sečär er jïï aj kün ödüg человек счетом сохраняет [свои] труды и дела, /благодаря счету определяет муж годы, месяцы и дни (QBK 1179); jetigänig qačur sadïm saqis ierü künüm toɣdï я считал [на небосводе] обороты Большой Медведицы, во время [моих] расчетов взошло мое солнце (МК III 247); ötrü bütär bir jïÏta altÏ kesinlar saqïsï затем в одном году завершается счет шести кешинам (т, е. отрезкам времени в два месяца) (Suv 58918); jer etigi barča usalïp qoq bolsar ol qoqlarnïŋ saqÏsïn sana- 7alï boltuqma2 если все строения на земле, измельчавшись, превратятся в пыль, то невозможно будет сосчитать число тех пылинок (Suv 370п).

о san saqïs см. san I.

SAQÏŠ II геогр. название местности (МЧ1в).

SAQÏŠLÏƔ численный; исчисляемый, считаемый: tapuɣčï kiši begi birla ortuq saqïšlïɣ isi дела работника зависят от того (букв. исчисляемы тем), [насколько] дружен он со своим беком (QBN 2214); saqïslÏ7 bitip qootï jumqïianɣ все [их] (m. t, свои дела) он записал по числу [их] (QBN 133ΰ).

SAQÏŠSÏZ: sansïz saqïšsïz см. sansïz: бесчисленный
SAQÏZ пятна на одежде от сладкого (МК I 365).

SAQÏZLÏƔ: saqïzlïɣ ton одежда в липких пятнах (МК 1 495).

SAQLA- I сохранять:baluqnï jaqsï saqlap sen dep dedi anïŋ üčtin saq lap at qojdï „Ты хорошо сохранил город",—сказал [Огуз-каган]; потому он дал [ему] имя Саклап (ЛОК 233); bu saqllq bila kor elin saqladï он сохранил свое государство благодаря этой осторожности (QBH 251у).

SAQLA- II внимать (hark, hear): osul urum qаɣan oɣuz qаɣannuŋ jarlïɣïn saqlamas erdi qataɣlaɣu barmas erdi этот Урум-каган не внял приказаний Огуз-кагана, не пошел, чтобы присоединиться [к нему] (ЛОК 152).

SAQLAN- возвр. от saqla- остерегаться, беречься, быть осторожным (be alert, beware, be careful): ha3Ïbiarqa saqlarr/u ol хаджибам следует быть осмотрительными в ряде случаев (QBN 187-);

ol mendin saqlandï он остерегался меня (MК II 247); bir ada ol erür talïm balïq oduɣ erkan saqlanmadïn tüsür alquïïï kemi birla siŋürör одна опасность такова: когда хищная рыба бодрствует и ее неосторожно задевают, она глотает всех вместе с лодкой (КР 172).

о saqlan- jïčan- парн. остерегаться: bu savlarta (suvlarta?) saqlanmïš jïčanmïš kergak нужно остерегаться этих слов (5’ut' 44З17).

о Ср. saqlan-. saɣlan остерегаться, беречься, быть осторожным
SAQLANTUR- возвр.-побуд. от saqla-: törtünč qatïɣlanturdï saqlanturdï udɣurdï в-четвертых, он [их в вере] сохранил и повел [за собой] (MUTÏ I 13^).

SAQLAŠ- совм. от saqla-: bodun qa muɣ saqlašdï весь народ остерегался друг друга (МК II 216).
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SAQLIQ бдительность, настороженность (MK 1 471); осмотрительность (vigilance, alertness, caution): bu saquq bila arttï bu beglar eli usallïq korü buzdï beglik ulï осторожность увеличила количество беков, напротив, беспечность разрушила основы бекства (QBN 154^); qamuɣ jerdä erkti bu saqlïq kerak повсюду мужу нужна осторожность (QBH 252о); elig saq-

о Ср. saɣlïɣ, saqlïq, бдительность, настороженность

о TqT qïldï elka asÏƔ осторожность правителя принесла пользу государству (QBN 431Ɣ)).

о saqlïq qï*I- действовать, поступать осторожно: saqïnuq ki si ïsta saqlTq qïlur jara7sïzqa jaqmas is οɣπη bilür праведный человек действует осторожно,/ к неподхо-дящим [делам] не приближается, знает время для работы (QBN 166ö).
[Clauson citation p. 843]
1 sa:r- (mistreat, misuse) ‘to ill-use (someone)’ and the like; pec. to Xak. Xak. xı (among the Mon V.s w. a long vowel) ol am: sa:rdi: 'annafa.hu wa xaššana lahu'l-qawl ‘he ill-used him and used harsh language to him’ Kaš. III 181 (sara:r, sar-ma:k; sic, altered fr. me:k); a.o. II 38, 29 (see above); KD 4610.

S 2 sar- See saru:- (wind, wrap) (sari).

1 ser- (endure (pain)) Trans, ‘to endure (something)’; Intrans. ‘to be patient’. In this meaning n.o.a.b. It is difficult to connect w. this SW Az., Osm., Tkm. ser- ‘to spread out on the ground, beat to the ground, neglect (one’s work)’, and the like; der. f.s like sergek ‘swaying’, seril- (fickle, sway) ‘to sway’ seem to go back to some quite different V. here shown as *2 ser-. Uyğ. vııı ff. Bud. öz ig emgekimin seril umadin ‘because I cannot endure my illness and pain’ U III 37, 37; adinlarnig emgekin körser bir kšan ödün yeme serip turğalı umaz ‘if he sees the pain of others he cannot endure it even for an instant’ (Sanskrit kšana) TT X 74-6; a.o. TM IV 255, 121: Civ. in TT VII 1, 36 ff., an astronomical text, serer, of a planet, means ‘remains’ (in a particular constellation) ; (you have sent a letter to the officials saying) sizler munun (? read munda) .kobčurm sersün ‘you must bear (tolerate pain) (i.e. be responsible for) the tax (Mong. l.-w.) here’ USp. 9, 1-2 (a very dubious text): Xak. xı ol serdi: ‘he was patient about a matter’ (šabara fi amŋ Kaš. II 7 (sere:r, serme:k); a.o. II \\ 38, 21 (see above): KB (anything that stands firmly) tüšmez serer ‘does not fall but stays (upright)’ 807; serip turdačı er ‘the man that waits patiently’ (catches the white bird) 1319; o.o. 489 (tüne:-), 5823: xııı (?) At. 175-6 (sig-): Xwar. xıv ser- ‘to endure’ Qutb 165 (sır-)'. (Kip. xııı see saru:- (wind, wrap) (sari)).
2 *ser- (suck) See serge:k (swaying, tottering), seril- (fickle, sway).
3 ser- ( spread out, knock down, neglect) SW Az., Osm., Tkm. ser- ‘to spread out on the ground, beat to the ground, neglect (one’s work)’, and the like
[End of Clauson citation p. 843]
SARAƔUČ покрывало, закрывающее голову и лицо женщины (МК I 487). 
SARAƔUELAN- покрывать покрывалом: ura'/ut saraɣuelandi женщина покрыла покрывалом [свою голову] (МК III 205),
SARAJ [п. v-wj] дворец: ediz keŋ be- dizlig sarajïïj твой высокий и просторный разукрашенный дворец (QBH 587).

о saraj ordu qarsï парн. дворец (QBK 378.;); saraj qarsï парн. дворец: saraj qarsi etmä не строй двориы (QBK 678).

о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

SARAN скупой, скряга: saran boisa beg- lär atïn artatur если бек будет скупым, он потеряет свое [доброе] имя (QBK 3117); saranqa qopar tegma jerdä čo^Ï со скупым в любом месте возникают распри (QBK 174];); baqmas bodun sevügsüz judqï jüzi (jüü?) saranqa не смотрит народ на неприятного, злобного скрягу (МК II 249).

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
SARANLA- считать скупым: ol anï saranladï он считал его скупым (МК III 345).

SARANLÏQ скупость, жадность: saran- llqda ïnɣa negü bar aSïn что есть другое, более низменное, чем жадность? (QBN 1302); saranlïqïrï ji'ɣiaju altun j ï 7 а г от жадности плача, [человек] собирает золото (МК I 504). 
SARAŊUČ им. собств. (USp 32). 
SARATAKIRI [с«7>. sraddhä + hïrï]  и. собств. имена двух божественных дев (Tis З204).

SARATIVI [скр. surädevi] и. собств. ж. (Tis 3202).

SARČI- успокоиться: turup sarčïmadïm qadašï üčün он не успокоился, пребывая [там] ради своего друга (QBH 179j^).

SARƔAN сарган, трава, растущая на солончаках (МК I 438),

о sarɣan jer место, где растет трава сарган (МК ] 438); sarɣan otï jasï название растения: suvlardaqï öganlärdäki sarkan otï jasï jas растения сарган, [произрастающие] в реках и ручьях, свежи (ТТ V Ву>-Л\\
о sarɣan qamïš сухие заросли камыша (МК I 438).

о Ср. čümgän, japustaq, ot, öläŋ, qajačuq, sarɣan, трава
SARƔAR- желтеть (МК II 187): qïrtïšï sarɣarur qanï qatïp barïr кожа его пожелтеет, кровь свернется (Uig I 37J2); megzi jüzi sarfanp kürküm aŋar tüftülür их лица пожелтели, [точно] они вымазаны шафраном (МК I 486),

SARIPUTRI [скр. sariputra] и. собств. (Uig I II7).

SARÏ направление, сторона: andan soŋ üčägüsü tai) sarïqa bardïlar затем трое из них пошли в сторону утренней зари (—- на восток) (ЛОК 38s); kena andan soŋ o ɣ u ζ q a ɣ a η tört sarïqa 3arlïq ^umsadï и вот затем Огуз-каган разослал приказ в четыре стороны (ЛОК 12_j),

SARÏČƔA саранча, кобылка (МК I 489),

о Ср. sarïčɣa, sïrïčɣa, саранча, кобылка

о sarïčɣa er беспутный, легкомысленный мужчина (МК I 489).

SARÏƔ I 1. желтый (МК I 374): sarïɣ altun ürüij kümüs желтое золото, белое серебро (Toh4S); besinč sarïɣ orduluɣ относящийся к пятому, желтому дворцу (ƔƔ VII 14); 
о Ср. eträk, sarïɣ, sarïq, желтый, рыжий
2. бледный: sarïɣ tag ata keldi занялся бледный рассвет (QBN 427]); 
3. соловый (о масти лошади): sarïɣ atlïɣ savčï вестник на соловой лошади (ThS 1Ɣц;).

о sariɣ buɣa название лекарственного средства, ввозимого из Индии (Arlea са- tečhïï?) (МК III 224); 
sarïɣ čüvüt 1. минерал аурипигмеит (МК III 162); 
2. желтая краска (МК III 162); 
sarïɣ erük абрикос (МК I 69): 
sarïɣ erük uruɣï косточка абрикоса (Rach 1III); 
sarïɣ kezik болезнь желтуха (МК I 391); 
sarïɣ uruŋuluɣ рел. название одного из созвездий и соответствующего ему божества в китайской астрологии (ТТ VI 93); 
sarïɣ surïɣ парн. желтый (МК I 374); 
sarïɣ suv желтая жидкость, скапливающаяся в животе (МК I 374); 
sarïɣ turma бот. морковь (МК I 431); 
sap sarïɣ см. sap III. очень желтый, совершенно желтый
SARÏƔ II желчь (МК I 374): sarïɣ tïlta- ɣïntaqï qusmaq sonar рвота, вызванная желчью, прекратится (Rach II 1цз)! sarÏƔ Üzäki aɣrïɣqa... jarasur [лекарство] полезно (букв. годится)... при заболевании, вызванном желчью (Rach II. 1100) -

о Ср. öt II, sarïɣ II, желчь // желтый, рыжий
SARÏƔ III и. собств. (&%p 72s); 
sarïɣ čïr и. собств. (ThS I^s); 
sar'ÏƔ saman и. собств. (USp 1193); 
sarïɣ tojïn и. собств. (USp 113й); 
iktü sarïɣ bas см. iktü II и. собств.
SARÏƔ ČÏR см. sarïɣ III. и. собств
SARÏƔLA- окрашивать в желтый цвет: ol tonin sarïɣladï он окрасил в желтый цвет свою одежду (МК III 336).

SARÏƔLÏƔ: sarïɣlïɣ er желчный человек (МК I 496).

SARÏƔLÏQ желтизна, желтый цвет (МК I 503).

SARÏK (sheep)
о Ср. sapïk ?, sarïk ?, (sheep)
SARÏL- I страд. от saru- обвиваться, обматываться: jïsïɣ jïɣačqa sarïldï веревка обвилась вокруг дерева (МК II 123;.

SARÏL- II см. serïl- II ослабевать, уменьшаться, спадать, прекращаться, приходить в упадок; погибать, разрушаться
о Ср. sarïl- II, serïl- II, ослабевать, уменьшаться, спадать, прекращаться, приходить в упадок; погибать, разрушаться
SARÏM шелковое сито для процеживания жидкостей (МК 1 397).

SARÏN- I возвр. от saru-: 1. закутываться, завертываться: uraɣut bürünčük sarïndi женщина завернулась в покрывало (МК II 151); 
2. повязывать голову (чалмой 
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и пр.): er suv!uqïn sarindi мужчина обмотал [себе голову] чалмой (МК II 151).
о Ср. sarun-.

SARÏN- II см. serïn- возвр. от ser- I быть терпеливым, удерживаться, переносить
о Ср. sarïn- II, serïn-, возвр. от ser- I быть терпеливым, удерживаться, переносить

SARÏŊULA- см. seriŋülä- скользить
о Ср. sarïŋula-, seriŋülä-, скользить

SARÏQ см. sarïɣ I: 1. желтый 2. бледный 3. соловый
о Ср. eträk, sarïɣ, sarïq, желтый, рыжий
SARÏR см. sarïr. 
SARÏRLÏG см. sarïrlïɣ.

SARÏŠ- совм. от saru- помогать обвязывать, повязывать: ol maga s«vluq sarïsdï он помог мне повязать чалму (МК II 96).

SARÏT: sarït qïl- декламировать, скандировать: bu tisastvustik sutur erdinig ke- urü bosɣïïïïur .s ar ït qïlïp oqï[sar]Iar если люди] будут обстоятельно изучать и, де-кламируя, читать эту драгоценную сутру „Тишаствустик” (Tis 506^); sarït qïlu söz-lügü ol [магическую формулу] надо говорить скандируя (Suv 27.^).

SARÏT- побуд. от saru- заставить повязать: ol atjar suvluq sarïttï он приказал повязать ему чалму (MК II 304).

SAŊADATI [ скр. surɣadatta] и. собств. [Нйеп]ни>).

SAŊAM геогр. название города (МК III 175).
о Ср. sajram II.

SARLA- обматывать, обвертывать, навертывать: a0aqïga jorgarïčü šarladï он навернул на ноги обмотки (МК III 296).

SARLAN- возвр. от šarla- 1. обматывать, наматывать, обвертывать: er suvluq šarlandï мужчина намотал чалму (МК II 246);

2. обматываться, обвертываться, обвиваться*. jïp jïɣačqa šarlandï веревка намоталась (т. е. запуталась) на дерево (МК II 246).

SARLAŠ- совм. от šarla-: ol maɣa suv- luq sarlasdï он помог повязать мне чалму (MК II 215).

SARLAT- побуд. от šarla-: ol suvluq šarlattï он приказал повязать чалму (МК II 346).

SARMA- отцеживаться; отстаиваться: sarraamïs suttan qajaq сливки отстоялись от молока (МК III 167).

SARMAČUQ сорт тонкой лапши (МК I 527). 
SARMAL- I страд. от sarma- быть отцеженным, отделенным от жидкости; быть откинутым (о пище): balïq sarmaldï рыба была вытащена из воды (МК II 233); tutmač sarmaldï [пища] тутмач была откинута [после варки] (МК II 233).

SARMAL- II обвиваться, обкручиваться: ап1Ɣ| tonï basïɣa sarmaldï его одежда обвилась вокруг его головы (МК II 233). 
SARMAS обматывание, наматывание (МК I 460).

о sarmas boldï возникла давка, толкучка (МК 1 460).

SARMAS- I совм. от sarma-: ol maga balïčj sarmasdï он вместе со мной вытащил рыбу [из воды] (МК II 216).

SARMAS- II 1. помогать обвязывать, обвивать: о ma;ja jïsïɣ sarmasdï он помог мне обвить веревку [вокруг дерева)' (МК II 216) ; 
2. запутываться, становиться неясным (о деле): Ls sarmasdï дело запуталось (МК II 216).

SARMAT-I побуд. от sarma-: ol aŋar balïčj sarmattï он велел ему вытащить (~ выловить) рыбу [из воды] (МК II 349).

SARMAT-II обвязывать, наматывать: ol jïsiɣnï ]ïɣ ačqa sarmattï он намотал веревку на дерево (МК II 349).

SARMÜSAQ бот. чеснок (МК I 527).

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
SARNÏČ шкатулка из дерева или кожи (МК I 454).

SARP I трудный, нелегкий: jïraq barmïš kiši keltnaki sarp возвращение далеко уехавшего человека затруднительно (7,7’I78); adaš tutmaq asan küdazmaki sarp/ jaɣï bolmaq asan jarasmaqï sarp найти друга легко, сохранить его трудно, ' стать врагом легко, помириться трудно (QBH 122:!~); jemä jaqsi ajmïs bögü bügt jarp kiši köŋli juvqa küÏδazmäki sarp мудрец, обладающий прочными знаниями, хорошо сказал: сердце человека слабое, его сохранить нелегко (QBN 249-) (EDT p. 845 sarp (šarp) (steep, rough, inaccessible, difficult) (sharp))
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, šarp, ters, трудный, нелегкий, steep, rough, inaccessible, difficult
SARP II: sarp atun и. собств. (USp 74 ,),

SARQ- I сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) (МК III 421). [нечто] струилось 
о Ср. bušul-, jusul-, jušil-, sarq-, sïz-, сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) 

SARQ- II неметь, затекать, терять чувствительность: aüaqïm sarqdï у меня оне-мели ноги (МК III 421).

SARQAČ название пряной травы (цикорий?) (МК I 454).

SARQAJÏQ требуха (МК III 179). 
о Ср. sarqanïq.

SARQANÏQ требуха (МК III 179).

о Ср. sarqajïq.

SARQAR- см. sarɣar-. t 
SARQÏM иней (Щ Ï 485).

о Ср. emir, qïratu, sarqïm, иней, изморозь

SARQÏNDÏ: sarqïndï suv капающая вода (MK I 493).

SARQÏŠ- совм. от sarq- I: buzdan suv sarqïsdi со льда капало [много] воды (МК II 214).

SARQÏƔ- побуд. от sarq- I: ol tondïn suv sarqïttï он стряхнул (букв. заставил капать) воду с одежды (МК II 339).

SARQUR- побуд. от sarq- I: опорожнять до последней капли: ol ja^nï qaptm .sar- qurdï он выкапал масло из сосуда [до последней капли] (MК II 189).

SARSAL животное из семейства куньих, (ласка?) (МК Ï 483).

SARSÏ-: sök- sarsï- см. sök- I.

SARSÏƔ грубый (MK I 464): ev i] a.s i tuï- qaru buÏɣanjuq kÖTjüllüg qadïr sarsïɣ övkälig boïur хозяин дома постоянно будет в смятении, будет свирепым, грубым в гневным (ТТ VI^); 
sarsïɣ söz грубое слово (МК I 464).

о erig sarsïɣ см. erig IV.

о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
SARSÏQ см. sarsïɣ грубый.

о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
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SARSÏT- говорить грубости, ругать, поносить: ol arï i sarsïttï он грубо ругал его (МК II 336).

SART I [скр. särtha] купец, торговец (МК I 342): negü ter ešit emdi sartlar basï слушай, как теперь говорит старшина купцов (QBH 163 22)» sartnïŋ azuqï arïɣ bolsa joï üza jer если пища купца (~ сарта) чиста, он съесг [ее] и на дороге (MKI66); is jaraɣïnda sart asïɣïnda выгодное дело — купец в прибыли (МК III 13).

о Ср. sadïɣčï, sadïqčï, sart, satïɣčï, купец, торговец
SART II: sart surt qïl- шаркать: aïïïɣ aoaqï sart surt čïTIdï он шаркал ногами (MK I 342).

SARTAVAQÏ см. sartavaqï, sartavaχï, старшина купцов; предводитель
SARTAVAXÏ [скр, sarthaväha] старшина купцов; предводитель: satïɣčïlar uluɣï sar- tava'/ï сартавака — старшина купцов (Sav 211ltï); bosɣutčï uluɣ sartava'/jlar ïïonï erdinilig kezikda tizikda kertgünelüg ed tavariɣ basda asnu islatürlär наставники и неликие предводители в последовательности драгоценного учения используют прежде всего благочестивое достояние (ƔƔ V В,г).

о Ср. sartavaqï, sartavaχï, старшина купцов; предводитель
SARTLA- считать купцам, торговцем: ol anï šartladï он считал его купцом (МК III 444).

SARU-завертывать, наматывать, обматывать, повязывать: ol suvluq sarudï ом намотал чалму (МК III 262).

о Cp. ba-, saru-, tаŋ-, tüg-, urun-, повязывать, обвязывать, заматывать, завертывать, наматывать, обматывать, привязывать, связывать, 
SARUN- возвр. от saru-: покрыться, быть покрытым: ol beg qaɣardln sarïmmïs erdi тот бек был покрыт снегом (ЛОК 27э).

о Ср. sarïn- I.
SARUT- см. sarït-. декламировать, скандировать
SARVAƔ [согд. srvv’y] дворец: jeti ег- dinin etiglig puspak atlïɣ sarvaɣïnta turu teginür men я живу во дворце, украшенном семью драгоценностями и называемом puspaka (Uig I 28](5),

о Ср. jajliq, kurikar, ordu, orδu, örtüg, pata ordu, qaršï, saraj, sarvaɣ, дворец

SASÏ- вонять, пахнуть (МК III 265). sasi
о Ср. sasï-, sasu-, вонять, пахнуть
о jïdï- sasï- см. jïdï-дурно пахнуть
SASÏƔ: sasïɣ barïɣ протухший (MK I 372); 
jïdïɣ sasïɣ см. jïdïɣ смердящий.

SASÏQ гончарные изделия (MK I 382).

SASTR см. šastr рел. сочинение, трактат
о Ср. sastr, šasdir, šastr, šastir, šastïr, рел. сочинение, трактат

SASU- см. sasï- вонять, пахнуть,
о Ср. sasï-, sasu-, вонять, пахнуть
SAŠ I боязливый, пугливый: bu söz Ïska tïïtɣïl aj qïlqï sasï эти слова примени в деле, эй, [человек], с боязливой натурой (OBJV 382,г,); 
о Ср. saš I, šaš I, пугливый, боязливый, трусливый.

saš at пугливый конь (МК III 152).

SAŠ II платеж, взнос; взаимный расчет (МК III 126).

о Ср. sajïs, saš II, sеjïs, платеж, взнос; взаимный расчет
saš ber- делать взнос, платить: men «ïïjar saš berdim я заплатил ему (МК III 126).

SAŠÏN см. šazïn приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
SAŠTUR- рассчитываться на основе взаимных зачетов; меняться баш на баш: оl alïm berïm birla sasturdï он рассчитался с долгами на основе взаимных зачетов (МК II 185).

SAŠUR- нанизывать, чередуя одно с другим: ol jeïïčüni čes bila sašurdï он нанизывал, чередуя жемчуг и бирюзу (МК II 79).

SAT- продавать: anun satti malïn !)äna’ aldï поэтому он распродал имущество и заработал похвалу (Юг Cjsg); menïïj asan teg i 11 [at] 1 ï у küjjümïïi be dr ün kä elig eki baɣlïɣ bozka toɣru tomludu sattïm я верно и законно продал Бедруну за пятьдесят две связки ткани свою рабыню по имени Асан-Тегин (МБ 25); ol tavar sattï он продал имущество (МК II 295).

о satïp al- покупать (ƔƔ VII 392); 
ötkürü sat- см. ötkürü. перепродавать
о Ср. sad-, sat-, продавать, торговать
SATA I коралл (MK III 218).

о Ср. sata I, sïta I, коралл
SATA II см. sada. SADA и. собств.
SATABIŠ [скр. satabhisaj] астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака (ТТ VI II 2.^).

SATAKIRI [скр. satägiri] и. собств. (Tis 43a-).

SATƔA- I топтать; попирать, унижать: kišig satɣamasa küvazlik bila ему не следует унижать людей [своим] высокомерием (QBH 39g); ol anïïj bojnïn satɣadï он уни-зил его (букв. наступил ему на шею) (МК III 288); kišig s atɣamaɣïl kišilik q У 3 T η не унижай человека, поступай человечно (QBN 2964).

SATƔA- II пересекаться (о доротх) (МК III 288).

SATƔA- III производить зачет платежам: alïm berimni satɣadï он засчитал долг в счет кредита (МК III 288).

SATƔAƔ 1. униженный, попранный, забитый; презренный: telim boldï eldä bu javlaq kiši javas boldï satɣaɣ kötürmaz basï в государстве стало много этих скверных людей, кроткие стали униженными (~ придавленными), не могут поднять головы (QBK З813); nečä satɣaɣ ersa bu eδgü kiši tapï meïï bolajïn bu eδgü esi сколь бы ни был уии$ен этот хороший человек, я доволен быт# товарищем sitgro хорошего [человека ] (QBN 7710).

о satɣaɣ basïnčaq парн. униженный и притесненный (QBH 37g).

о Ср. satɣaɣ, satɣaq, униженный, попранный, забитый; презренный
SATƔAƔSIZ незатоптанный: satɣaɣsïz arïɣ orun иезатоптанное чистое место (Suv 477χ).

о Ср. satɣaɣsïz, satɣaqsïz, незатоптанный
SATƔAL- I страд. от satɣa- I: er bojnï satɣaldï мужчина был унижен (букв. шея мужчины была попрана) (МК II 233).

SATƔAL- II страд. от satɣa- III быть засчитанным при расчетах (МК II 233).

SATƔAQ см. satɣaɣ. униженный, попранный, забитый; презренный
о Ср. satɣaɣ, satɣaq, униженный, попранный, забитый; презренный
SATƔAQSÏZ см. satɣaɣsïz. незатоптанный
о Ср. satɣaɣsïz, satɣaqsïz, незатоптанный
SATƔAŠ - I совм. от satɣa- I: olar bir ekindi bila satɣasdl они унижали друг друга (МК II 214).

SATƔAŠ - II совм. от satɣa- II: ol maɣa jolda satɣasdl он сошелся со мной лицом к лицу на дороге (МК II 214).

SATƔAŠ- III производить взаимный зачет платежам: olar alïm berïm bila sat- ɣasdï они произвели взаимный зачет[своим] платежам (МК II 214).
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SATƔAT-побуд. от satɣa- I: Özüg sat- ɣatajïn я позволю унижать себя (QBH 16212).

SATƔÏƔ см. satɣaɣ.

SATÏ: sabïn satï см. sabïn: и. собств.
SATÏƔ 1. торговля, купля-продажа, сделка (MK I 374); торговый: bu jüz elig bözni satïɣ tjïlmïs kün uza biz... ekfigü tükäl saïïap aldïmïz эти сто пятьдесят [штук] материи в самый день совершения сделки мы оба, сполна отсчитав, взяли (USp 167); bu satïɣ bözni bitig qïlmïs kün tiza men b e d r ü n bir eksüksüz tükal... berdirn эту ткань, [предназначенную для) продажи, в день совершения письменного условия, я, Бедрюн, сполна... дал (МБ 2-); 
2. стоимость: bu tavarnïij satTɣï elig bes bözni aram aj ičintä berür men в течение месяца арам я отдам стоимость этого товара — пятьдесят пять [штук] материи (USp 8δ).

о satïɣ juluɣ парн. торговля, купля- продажа: Öijtün keoiïï satsɣqa juluɣqa barsar baj bolur если кто пойдет на восток и на запад для торговли, он станет богатым (КР 13g); satïɣ juluɣ oɣrïnta... arïp jtïjïïp az berip üküs altïm ersür если я во Бремя торговли, плутуя и мало давая, получал же много (Uig II ΊΊ)-,)’, satïɣ ia- vïɣ ('—tavuɣ) парн. торговля (QBK 158^),

SATÏƔČI купец, торговец: satïɣčï kü- dazsa amanatlariïï пусть купцы сохраняют доверенное им (QBK ЗЗЗ94); satïɣčïiar quv- raɣi keli barï ïiküs ed tavar bultačï bol- “jajlar купцы будут, странствуя, приобре-тать много товаров (Suv 196οι); eki satïɣčïlarïɣ oqïju ]arlïqap [будда] соблаговолил позвать двух торговцев (Tis 4502); it etin satïɣ с Ϊ boltumuz ersar если мы стали тор-говцами собачьим мясом (ТТ IV Лдд).

о Ср. sadïɣčï, sadïqčï, sart, satïɣčï, купец, торговец

SATÏƔLA- продавать: ol ашд birla satiɣladï он продавал вместе с ним (МК 111 ззы.

SATÏƔLAŠ- вести совместную торговлю (МК III 336).

SATÏƔLÏQ: satïɣlïq ne*) вещь, предназначенная для продажи (МК I 503).

SATÏƔSA- желат.. от sat-: evin barqïn sathsadi [враг] хотел продать свою усадьбу (МК III 333).

SATÏƔSAQ желающий продать: ol anï satiɣsaq ol он собирается его продать (MК II 297).

SATÏƔSÏZ непродажный; перен. бесценный: satïɣsïz uluɣ er d ini бесценная великая драгоценность (Suv 49δïs).

SATÏL- страд. от sat-: tavar satïldï товар был продан (MK II 121).

SATÏN- симул. от sat-: er atïn satïndï мужчина сделал вид, что продал свою лошадь (МК IÏ 150).

SATÏR I [согд. stɣr гр.] сатыр, мера веса и денежная единица: qan oɣuïta alti satïr kümüs altïm я взял у Кан-Огула шесть сатыров серебра (USp 183); bu on satïr kümüsni bitig q?lmis kiïïï üzä nïčn q a j t s u t u [t u ŋ] tükäl tartïp altïm эти десять сатыров серебра в день совершения письменного условия я, Кайтсу-Тутуи (?), получил сполна по весу (МО 10).

о satïr jarmaq парн. монета, звонкая монета: bes [otuz] satir jarmaq kümüs sa- nap altïm я получил, пересчитав, двадцать пять сатыров серебряной монетой (USp 51^).

о Ср.  satïr I. sïtïr, stïr, сатыр, денежная и весовая единица
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
SATÏR II (букв. безродный) бранное слово (МК I 406).

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, satïr II, sav I, söz, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
SATÏŠ- взаимн. от sat-: ol maɣa tavar satïšdï он помог мне продать товар (МК II 89).

о satïs- аШ- парн. торговать: olar ekki tavar satïsɣan alïsɣanlar ol они оба торгуют товаром (МК I 518); satïs- tavïs- торговать (МК I 519),

SATLAN- осмеливаться, дерзать, решаться, отваживаться: ol bu i\sqa tatlandï он решился на это дело (МК II 248).

SATMA сооружение из ветвей, устраиваемое на дереве для ночлега (МК 1 433).

SATODA см. šatudn.???
SATSA- желат. от sat-: ol atïn satsadï он хотел продать лошадь (МК III 284).

SATTUR- побуд. от sat-: ol menü] ta- varïɣ satturdï он велел продать мой товар (МК II 183).

SATU лестница (EDT p. 867 šatu: (stair, ladder, staircase) (stair))
о Ср. baldaq (Sev. vol.2 50), angič/anɣič, agïnčïq (Sev. vol.1 68), baldaq (Sev. vol.1 68) , satu, šatu, лестница
SATULA- болтать без умолку, тараторить: ol telim satuladï он много болтал (МК III 323); satulaju sajrasip j tatlïɣ ünün qus otar птицы поют приятными голосами, щебеча без умолку (МК III 19).

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SATUN чеснок: satunnï jančTp eki qula- qïnqa tolu tïqsar ketär если размять чеснок и весь заложить в оба уха, [болезнь] прой-дет (Rach 117 jj) -

о satun saqalï перья чеснока (?):satun saqalï satun saqalï birla soqup измельчив перья лука и чеснок4 (Rach 114ί).

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
SATUR- побуд. от sa-: ol aŋar qoj saturdï он приказал ему сосчитать овец (МК III 186).

SAV I 1. слово, речь: anïïj savïïï alip принимая их слова (Chuast -Лщ); koni kert- künelüg sav правдивые и исполненные веры слова (Suv 257ï); bu savïrn qaltï kün täŋri teg čin ol эти мои слова истинны, как Солнце (Hüčn^)ï 2- весть, известие: jïraq jer savïn arqïs keldürür известия о далеких местах приносит караван (МК I 97); qur ïsïrsar ögrüïïčü sav esitür если [мышь] прогрызет пояс, то [человек] услышит ра-достную весть (ТТ VII З614); el ulus ïra- qïïja edgü savïn e.sïdgäli bolrnaz biz так как [наши] страны далеки, мы не могли слы-шать добрых вестей (//йел^у); 
3. послание, письмо (МК III 154): öpkäsi kelip ïnča tep sav ïdtï рассердившись, он направил такое послание (Hüčn*gg)> 
4. пословица, поговорка: savda mundaɣ kelir в пословице так говорится (МК III 154); 
5. повествование, история, рассказ (МК III 154);

6. пророчество (МК III 154). 

o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, ajqovuz I, qujar, sab, sav I, satïr II, söz,, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
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o sav öt парн. советы, наставления: si- zïg savïfjtzča [Ötüi)üz]čä jorïɣaj men я буду следовать вашим советам (ТТ II sav söz парн. слова, речь: ïnčïp igläjü birla-Ök sav söz qodup tutar qapar erkän ölüp bartï так заболев, он лишился речи и стал умирать в агонии (?) (букв. когда держал и хватал) (Suv 4j8); 
sav tutuz- поручать передать весть: arqïs!arqa sav tutuzïïp ïnča tep tedüar поручив передать весть гонцам, они так сказали (Uig III291+); 
sav ur- приводить в исполнение слова: amtï sen nomlïïɣ savïɣ birtïn urup теперь ты исполни (~ приведи в исполнение) все (букв. по одному) слова учения (Suv 1810); 
silik sav см. silik.

SAV II [кит. čano, sa-ba скр. saha?] земля; рсM.мир, населенный людьми: bu sav atlïï jersuvda jorïjur tinlularïɣ qutqarur он спасает живые существа, обитающие (букв. двигающиеся) на этой земле, называемой [также] saba (Kuanïδ),

о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
SAV- 1. active: turn away, drive away, repulse, divert, go away, bring to an end;

2. passive: avoid, escape from, stand aside, get out of the way; удаляться, устраняться, исчезать el törü jetilsün... qaδ ɣu jemä savïlsun (savïl-) пусть установятся законы в государстве,. . ./ пусть исчезнут также печали (МК I 106).
3. disperse, let loose, spray;

4. склоняться, опускаться (о небесных светилах) kün savïldï (savïl-) солнце отклонилось ог меридиана (МК II 123).
о Ср. sav- 1, saw-, active: turn away, drive away, repulse, divert, go away, bring to an end
SAVAB [а. lU 3^>] правильность; здравый смысл; истина: söz uqqan kerak bolsa hazïr javab gävab qïlsa berrnis söziɣa savab [посол] должен понимать слова и быть готовым к ответу, [чтобы] дать истинный ответ на обращенные к нему слова (QBN I975).

о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

SAVAR: savar kesar парн. лекарство: iegü savar kesarlärin sözlaüm теперь pa- скажем о лекарствах, которые следует пить (Rach II I4).

SAVAŠ- ссориться, препираться: olar ekki savašdï они ссорились друг с другом (МК II 102).

SAVČI I пророк, посланник (МК III 441): jalavaelarda ödrüntüsi uluɣ sabčïslf избранный из посланников, великий пророк [божий] (QBH 2Ί).

о habib savčï с,н. habib; tiŋčï savčï см. Ïïïjeï. = Cp. sabčï*.

о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, sawči, пророк, посланник небесный
SAVČI II сват (MK III 441).

SAVDÏČ корзина, короб (MK I 455): ol savdïč ördi он сплел корзину (MK I 173).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SAVDÏČLAN- приобретать корзину (MK II 271).

SAVÏL- I удаляться, устраняться, исчезать: el törü jetilsün... qaδ ɣu jemä savïlsun пусть установятся законы в государстве,. . ./ пусть исчезнут также печали (МК I 106).

о Ср. savïl- I, sawïl-, удаляться, устраняться, исчезать
SAVÏL- II склоняться, опускаться (о небесных светилах) (QBK 290^); kün savïldï солнце отклонилось ог меридиана (МК II 123).

о Ср. egil-, еmit-, savil- II, savul-, sawul-, склоняться, обнаруживать склонность
SAVÏNČ: sojun savïnčï см. sojun отступное.

SAVLA- 1. говорить: ol telim savladï он много говорил (MK III 297); 
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
2. приводить пословицы, поговорки (МК III 297).

SAVLAŠ- совм. от savla: ol meniŋ birla savlašdï он беседовал со мной \ (МК II 215). _ ')

о savlas- esitrüs- парн. рассказывать друг другу, беседовать: ötrü bir ekintigä |savlasïp esitrüsüp ögrünčüländi затем ; рассказывали друг другу и радовались '(ТТ II А&).

о Ср. savlaš-, sawlaš-, совм. от savla: savlašdï беседовал
SAVLÏƔ со словами: tegin koni savlïɣ üčün bultum ögükügüm (?) tep tedi прини,. так как [он был] правдивым, сказал: „Я нашел, мой милый!" (КР 552); qanju kiši artuq jalɣan igïd savïï'f časï sav lif otun savlif sarslɣ savlTf ersar если кто- либо будет чрезмерно лживым, распро-страняющим клевету, грубым, буде. про-износить неприятные слова (ТТ

SAVRÄ- см. sevrä-. savrä-, sewrä-, уменьшаться, убывать, становиться редким, освобождаться, избавляться
o Cp. savrä, sevrä-, sawrä-, sewrä-, уменьшаться, убывать, становиться редким, освобождаться, избавляться

SAVRIL- волноваться, бушевать, взметаться, клокотать: ögüzlär kollar erkaelä* nip jajqalïp tetrü oŋaru savrïldï рекн и озера вздыбились и метались во все стороны (Suv 63ü; ч).

o Cp. savrïl-, savrul-, sawrul-, волноваться, бушевать, взметаться, клокотать (severe)
SAVRUL- 1. провеиваться, быть провеянным: tarï'f savruldï зерно было провеяно (МК II 232); 
2. волноваться, бушевать, взметаться; клокотать: suv savruldï вода бушевала (МК II 232); 
3. обильно литься, брызгать (о слезах): jas közdin savruldï слезы брызнули из глаз. (МК II 232),

o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
o Cp. savrïl-, savrul-, волноваться, бушевать, взметаться, клокотать
SAVRUQ- 1. волноваться, бушевать (о воде) (МК П 228); 
2. обильно течь, брызгать (о слезах): kozdan jas savruqtï слезы струились из глаз (MК II 228).

o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
о Ср. savruq-, sawruq-, волноваться, бушевать (о воде), обильно течь, брызгать (о слезах)
SAVRUŠ- помогать веять (МК II 212).

о Ср. savruš-, sawruš-, помогать веять
SAVŠÏŊ [кит. сяошан, siaeu-süj] рел. хинаяна, одно из двух направлений в буддизме (Нйепοδï).

SAVUL- 1. наклоняться, склоняться (MК II 125); 
2. спускаться, склоняться (о небесных телах), savulmïs kün солнце, склонившееся к горизонту (МК II 170);

3. проявлять склонность, стремиться: ajdim anar savulma я сказал ему: „Не стремись, [к тому]!“ (МК III 80).

о Ср. egil-, еmit-, savil- II, savul-, sawul-, склоняться, обнаруживать склонность
о Ср. savul-, sawul-, наклоняться, склоняться, спускаться, склоняться (о небесных телах), проявлять склонность, стремиться
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
SAVUR- 1. веять: er t а г ï ɣ savurdï мужчина провеял зерно (МК II 82); 
2. рассыпать, развеивать: jarattï jasïl čes sa- vurdï ürüɣ qas [бог] создал зеленую бирюзу (т. е. небо) и рассыпал ' [по нему] белый нефрит (т. е. звезды) (МК I 330),

о Ср. savur-, sawur-, веять, рассыпать, развеивать
SAVURT- побуд. от savur-: ol aɣar tarif savurttï он приказал ему провеять зерно (МК III 431).

о Ср. savurt-, sawurt-, побуд. от savur-: savurttï провеять
SAW- см. sav- 1. active: turn away, drive away, repulse, divert, go away, bring to an end
о Ср. sav- 1, saw-, active: turn away, drive away, repulse, divert, go away, bring to an end
SAWČI см. savčï I. пророк, посланник
о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, sawči, пророк, посланник небесный
SAWDÏČ см. savdïč. корзина, короб
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SAWÏL- см. savïl- I. удаляться, устраняться, исчезать
о Ср. savïl- I, sawïl-, удаляться, устраняться, исчезать
SAWLA- см. savla-1. говорить, 2. приводить пословицы, поговорки
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
SAWLAŠ- см. savlaš-. совм. от savla: savlašdï беседовал
о Ср. savlaš-, sawlaš-, совм. от savla: savlašdï беседовал
SAWRÄ- см. savrä- уменьшаться, убывать, становиться редким, освобождаться, избавляться.

o Cp. savrä-, sevrä-, sawrä-, sewrä-, уменьшаться, убывать, становиться редким, освобождаться, избавляться

SAWRUL- см. savrul-1. провеиваться, быть провеянным, 2. волноваться, бушевать, взметаться; клокотать, 3. обильно литься, брызгать (о слезах).

o Cp. savrïl-, savrul-, sawrul-, волноваться, бушевать, взметаться, клокотать (severe)
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SAWRUQ- см. savruq-, .

о Ср. savruq-, sawruq-, волноваться, бушевать (о воде), обильно течь, брызгать (о слезах)
SAWRUŠ- см. savruš-.

о Ср. savruš-, sawruš-, помогать веять
SAWUL- см. savul-. наклоняться, склоняться, спускаться, склоняться (о небесных телах), проявлять склонность, стремиться
о Ср. savul-, sawul-, наклоняться, склоняться, спускаться, склоняться (о небесных телах), проявлять склонность, стремиться
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
SAWUR- см. savur-, веять, рассыпать, развеивать
о Ср. savur-, sawur-, веять, рассыпать, развеивать
SAWURT- см. savurt-, побуд. от savur-: savurttï провеять
о Ср. savurt-, sawurt-, побуд. от savur-: savurttï провеять
SAXA см. säxa. säха mäkarim парн. щедрость и великодушие
о Ср. saха, säха,: säха mäkarim парн. щедрость и великодушие
SAXAVAT [а.] см. säxavät. säxavät säma hät парн. щедрость
о Ср. [а.] saxavat, säxavät,: säxavät säma hät парн. щедрость
SAXINČ см. saqïnč. мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, намерение, забота, печаль
о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
SAXT [ n.?] украшения из золота или серебра на поясе или других частях одежды (МК I 107).

о Ср. saxt, украшения из золота или серебра на одежде
SAZA см. säza. SÄZA достойный, подобающий
о Ср. saza, säza, seza, достойный, подобающий
SAZÏN см. šazïn приказывать, приказ, повеление, предписание, указ.

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
SAZÏNČÜ: sazïnčï tasï гипс (MK III 375).

SÄBÄB [ a.] причина; повод; мотив; обстоятельство: taqï bir säbab qoïsa o"[San bilig /' kïčigdä t.egürgü biligka elig еще одно обстоятельство: когда ребенок жаждет знания; нужно приобщаться к знанию с детства (QBH 70]2)*

о Ср. säbäb, seväb. правильность; здравый смысл; истина
о sabäb bol- служить причиной, обусловливать: bu erdäm bilig ja uqusqa qamuï sabäb boldï elig ačildi qapu| правитель-источник (букв. причина) всех [твоих] добродетелей, знаний, сообрази-тельности, и [тем самым тебе] открыты [все] двери (QBN 412н),

SÄFAR [а.] * путешествие: ofuriuf safarqa čïqïp aidi jol выйдя в счастливое путешествие, он отправился в дорогу (QBH 270).

SÄFIH [а.] безрассудный; глу пый, безумный: saf i h er tili öz basï düš-manï язык безрассудного мужа — враг его собственной головы (Юг C]4j). (> w
SÄJID [а. о] сейид, почетный (мусульманский титул): eliglasti elig bu säjid bila правитель и этот сейид обменялись рукопожатием (QBH 142g),

о Ср. säjid, sejid, сейид, почетный (мусульманский титул)
SÄKANDIZ см. sakäntir астр. Сатурн.

о Ср. kivan, sakäntir, säkäntir, šaniščar, topraq julduz, žmnu, астр. Сатурн

SÄKÄNTIR астр. Сатурн (QBN 224).

о Ср. kivan, sakäntir, säkäntir, šaniščar, topraq julduz, žmnu, Сатурн

SÄLAM [а.] привет, поклон, приветствие; jemä tört esigä ïdur men salam я также посылаю приветствие его четырем сподвижникам (Юг С31); salam ol ki si kä sälamat joli приветствие для человека — путь к благочестию (QBN 364^); durud ol ödürmis rasu]qa salam хвала и привет тому избранному [богом] пророку (QBK 31δ); bilir sen salam fazlï artuq uluf знай же, что велика добродетель приветствования (QBN 364^).

о Ср. sälam, selam привет, поклон, приветствие

SÄLAMÄT [а.] доброе здоровье, благополучие: salam ol kišikä sälamät joli salam qïldi ersä uruldï uII приветствие для человека—путь к благополучию ,/ если он [кого-либо] поприветствует, [значит] основы [его благополучия] заложены (QBN 364^); aman berdi erkä salam qilï'učï j sälamät bulundï 'aläjk alfučï про-
износящий приветствие оказал милость мужчине» приветствуемый обрел благополучие (QBN 364g); ne körklüg bolur kor kiši adrïÏTp sälamät qavussa eki Öz özün как хорошо бывает, когда люди, расставшись, благополучно встречаются друг с другом (QBK 191д).

о Ср. sälamät, selamät доброе здоровье, благополучие

SÄLIM [а.] простой; искренний: raŋjatqa müsfiq salim til halim [правитель], добрый к народу, искренний и обходительный (Юг -^ï).

о Ср. salim, sälïm, selïm, простой, искренний (simple)
SÄMA' [а. ] säma' ur- (~ et-) совершать радение; петь: 'arif (мудрец) raqs čïqarur (пляс) urur (ударять) χοš (радостный) säma' (петь) мудрецы пускаются в пляс, поют веселые песни (Юг Сц^).

о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать
SÄMAHÄT [а.] säхavät sämahat см. säxavät säma hät парн. щедрость
SÄNA’ [a. 2l^S‘] хвала, похвала: 9апа’- тц ajufaj saza bu tüim сможет ли воздать мой язык достойную хвалу? (Юг Сд).

о sana’ al- заработать, заслужить похвалу: anïïj sattï nïalïïï Oäïïa aldï поэтому он распродал имущество и заработал похвалу (Юг С-гад).

о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
SÄPÄT [п.^->^] корзина: qalur munda kisaɣ säpät sandufui] [сам уйдешь], а твоя мошна, твои корзины и сундуки останутся (Юг С288).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SÄRA’ [а. ^^j] земля: e^iz 'aršta mundïn sära’qa tegi tüzü barča mugluf tu- rur bir teŋi от высокого свода до влажной земли /все одинаково несчастны (QBN 344г).

о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
SÄRÄTAN [а.] ? (L'JiA астр. созвездие Рака: bu a j bürči s а г ä t а п сейчас зодиакальный знак для Луны — Рак «ЗЛА'31,).

о Ср. särätan, sertan, астр. созвездие Рака
SÄBAB см. savab правильность; здравый смысл; истина
о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

SÄVAB правильность; здравый смысл; истина
о Ср. čïnï, dürüst, ħaqiqat, savab, säbab, sävab, правда, истина

SÄХА’ [я.] säха mäkarim парн. щедрость и великодушие: säхаsï mäkarim jigä därmani щедрость его и милосердие - лекарство от болезни (ЮƔ Сдо).

о Ср. saха, säха,: säха mäkarim парн. щедрость и великодушие
SÄXAVÄT [а.]: säxavät säma hät парн. щедрость: säxavat sämaqät tutar ’ο θ m anï в щедрости он равен Осману (Юг С54).

о Ср. [а.] saxavat, säxavät,: säxavät säma hät парн. щедрость
SÄZA [п. ij-vo] достойный, подобающий: ftäna-mu ajufaj säza bu tilim сможет ли воздать мой язык достойную хвалу? (Юг С3); ufaïï bir bajat ol qamufda oza üküs hamd-u ögdi aŋar-oq saza всемогущий и едино[сущный] бог предшес ï вует всем [вещам], премного хвалы ему, подобающей ему (QBK 3j0),
о Ср. saza, säza, seza, достойный, подобающий
SEB- любить: sebdükimin jejür nlen я ем мое любимое (ThS IIΔ).
о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться (savour)
SEBÄB см. säbäb. seväb правильность; здравый смысл; истина
о Ср. säbäb, seväb. правильность; здравый смысл; истина
SEBIN-: ögir- sebin- см. ogir-.

о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться
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SEBIT- см. sevit-,

SEBÜK см. sevük.

SEBÜT- см. sevit-,

SEČ- выбирать, отбирать: munT (jamaf quvra',' ara sečip выбрав этого из общины монахов (Нйеп^4).

о a Sïr- seč- см. aδ ïr-.

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

SEČÄ воробей (МК III 219).

о Ср. sačä, sečä, воробей
SEČIL- страд. от seč- 1. быть выбранным: esta tušta sečiltiŋ ты выбран среди товарищей (ТТ 1); 
2. отличаться: bi ligin sečildi kiši jïlqïdïn знанием отличается человек от животно го (QBH 716).

SEČIM выбор, различение (QBN 206j2), sečim
SEČIS- (?) см. sačïs-, рассеивать, рассыпать
SEDRÄK см. seδrak I.
SEDRÄS- см. seδräs-,

SEDRAT- см. seδrat-.

SEδRA- 1. редеть, становиться редким: kiši seoradi [толпа] людей поредела (МК III 277); 
2. становиться ветхим, из-нашиваться, рваться (об одежде): ton seδ- radi одежда износилась (МК III 277).

SEδRÄK I 1. редкий (МК I 384); 
2. тонкотканиый: Se^rak boz тонкотканная бязь (МК I 477).

SEδRÄK II: seδrak qapuɣ дверь с решеткой (МК I 478),

SEδRAŠ- совм. от seδra- 1. редеть: bočun seorasdi народ поредел (МК II 211); 
2. изнашиваться, ветшать: "ton seδräsdi одежда износилась (МК II 211).

о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

SEδRAT-побуд. от seδra- 1. делать редким, разрежать, рассредотачивать (МК II 332); 
2. изнашивать, разрывать: ol tonuf seiratti он износил одежду (MК II 332).'

SEFÄR см. safar путешествие (safari)
о Ср. safar, sefär ,путешествие (safari)
SEFINČ см. sevinč радость, веселье
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение, 
SEFINČSIZ см. sevinčsiz нерадостный, недовольный
о Ср. sefinčsiz, sevinčsiz, нерадостный, недовольный
SEGIRT- см. sekirt- побуд. от sekir- заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
о Ср. segirt-, sekirt-, побуд. от sekir- заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
SEGIZ см. sekiz.

о Ср. segiz, sekiz, sekkiz, восемь
SEGRÄ- см. sekri- прыгать, скакать, соскакивать
о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SEGRIŠ- см. sekriš- совм. от sekri- прыгать, скакать, соскакивать
о Ср. segriš-, sekriš-, совм. от sekri- прыгать, скакать, соскакивать
SEJID см. säjid сейид, почетный (мусульманский титул)
о Ср. säjid, sejid, сейид, почетный (мусульманский титул)
SEJÏS см. sas II, платеж, взнос; взаимный расчет.
о Ср. sajïs, saš II, sеjïs, платеж, взнос; взаимный расчет
SEJRÄM см. sajram I.

SEK- прыгать, подпрыгивать; быстро идти (QBH ЗО32).

SEKARČI: qaraqčï sekarči см. qaraqeï. 
SEKIČÜN и. собств. (МО bG).

SEKÏN секин, вид подати: küčümüz joq üčün qalaurif jerni-me bizkä eksidmätin sarïgïg jerni tarïp sekin bermatin из-за того что у нас нет сил и [ради того,] чтобы нам не уменьшили [количество] земли, обложенной каланом, [мы] распашем землю монастыря, не выплачивая налог секин (USp 7713).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
SEKINČ: sekinč qara и. собств. (USp 67).

SEKIRMA геогр. название города (МК I 490).

SEKIR- скакать, мчаться

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SEKIRT- побуд. от sekir- заставить скакать, прыгать; пускать вскачь: ol at sekirtti он пустил лошадь вскачь (МК III 431).

о Ср. segirt-, sekirt-, побуд. от sekir- заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
SEKIT- побуд. от sek- заставлять прыгать, скакать; подгонять: ol anï sekitti он заставил его прыгать (МК II 310).

о Ср. sekirɣ, sekirt-, sekrïg, sekrïɣ-, sikrig, заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
SEKIZ восемь: sekiz qata arvasun пусть он сотворит заклинания восемь ра.ч (Suv 47617); sekiz balïq uluslar восемь городов и селений (Tis 38i>3); sekiz türlüg ödsüz ölümta uïatïlarta umuf ïïïaf boltačï erür в восьми видах безвременной смерти и в других случаях они станут надеждой (Uig II 59j); sekiz jegirmi восемнадцать (БК24); sekiz он восемьдесят (КЧ3).

о sekiz adaqlïɣ (букв. восьминогий) упитанный, сытый, жирный, тучный (о домашних животных): big sekiz a d a q 1T 7 barïmïm... bökmadim я не насладился ... [в отношении] своего имущества-тысячи [голов] жирного [скота] (E 426); sekiz čajti рел. Секиз-Чайтн, Восемь Чайти (мифическая страна) (Suv 318^ sekiz jükmäk (jaruq) рел, название буддийской сутры (ТТ VI37S; (|;>); sekiz Ofuz этн. одно из племенных объединений огузов (МЧ13).

о Ср. sekiz, sekkiz. восемь
о Ср. segiz, sekiz, sekkiz, восемь.

SEKIZÏNČ восьмой: sekizinč aj ben udu jorïdïm в восьмом месяце я двинулся вслед [им] (МЧ3<)); oful sekizinč ordulu'; qïz törtü[nč] orduluf [bolur] мальчик от-носится к восьмому дворцу, девочка — к четвертому дворцу (ТТ VII 18^."

SEKKIZ восемь (МК I 365).

о Ср. segiz, sekiz, sekkiz, восемь.

SEKRÄ- см. sekri- прыгать, скакать, соскакивать.

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SEKRl- прыгать, скакать; соскакивать: er stïvqa sekridi мужчина прыгнул в воду (МК III 281); joqaru qopup sekrilim поднявшись, прыгнем-ка (МК I 142); elig beg bar küčin öntürüp tölügin sekrijü barïp правитель, напрягши все свои силы, от-правился, сильно торопясь (букв. прыгая) (Uig I 42п).

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SEKRIG место горного перехода, где нужно прыгать (МК I 478).

о Ср. sekrig, sïgrïg, место горного перехода, где нужно прыгать

SEKRIŠ - совм. от sekri-: ol meni ïj birla sekrisdi он состязался со мной в прыжках (МК II 225).

о Ср. segriš-, sekriš-, совм. от sekri- прыгать, скакать, соскакивать
SEKRIT- побуд. от sekri- 1. заставлять прыгать, скакать: оl atïn arïqtïn sekritti он заставил лошадь перескочить через ручей (МК II 333); 
о Ср. sekirɣ, sekirt-, sekrïɣ-, заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
о Ср. sekirɣ, sekirt-, sekrïg, sekrïɣ-, sikrig, заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
2. теснить: bu alp er sek- ritip čerik tarlan! атот герой теснит войско (QBN 882!)); 
3. читать с пропусками: ol bitig oqïr erkan sekritti читая книгу, он делал пропуски (МК II 333 к

о Ср. sekirt-,

SEKSÏÏN восемьдесят (МК I 437).

SEKU возвышение, устраиваемое для сидения или лежания (МК III 230). 
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
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SELAM см. salam, sälam., selam.  привет, поклон, приветствие
SELAMÄT см. salamat. sälamät, selamät. доброе здоровье, благополучие
SELÄMA geogr. река Селенга (МЧ)(;).

SELǮÜK: seljük sü basï и. собств. и титул родоначальник династии Сельджукидов (МК I 478).

SELI: seli qutluɣ qaja и. собств. (USp 70й); 
sïqqu seli tutag см. sïqqu. 
SELÏM см. sälïm. простой; искренний
о Ср. salim, sälïm, selïm, простой, искренний (simple)
SEM I: em sem см. em I лечебное средство, лекарство.

SEM II: toŋra sem см. togra II: toŋra sem и. собств.
SEM- verb, -DÜK deverbal noun; SEMÄK n/adj., SEMÄKLÄ- verb совершать обряд погребения, хоронить >> SEMÄK = похороны ??

SEMA' [а. ] см. säma' совершать радение; петь (веселый)
о Ср. et-, ïrla-, jïrla-, jurla-, kögla-, köglän, köklän- II, ot- II, sajra-, sаma-, säma-, sеma-, петь, напевать,(веселый)
SEMAHAT см. sämahät: щедрость 
SEMÄK: arïɣ semäk см. arïɣ I: arïɣ semäk парн. лес
о Ср. arïɣ I, arïɣ semäk парн., arïq III, bük, orman, urman, лес
SEMÄKLÄ- совершать обряд погребения, хоронить: [ölügüg] semäklägaü... [iÏti- mäzkina] üč kün ertip прошло три дня . . покойника еще не успели похоронить (Suv 5>).

о Ср. köm-, küli-, semäklä-, хоронить
SEMDÜKÜ геогр. название местности (?) (USp 29»). (SEM- verb, -DÜK deverbal noun)
SEMIČÄ и. собств. (USp 772).

SEMIRGUK рел. семург, название мифической птицы: semirgük atlï'f qus^[ač птица, называемая семург (Suv 6941Ϋ).

о Ср. semirguk, semürgük птица семург.

SEMIŠ и. собств. (USp 388).

SEMIZ жирный, тучный; упитанный, сытый (о животном): turuq buqalï semiz bu- qalï arqada bilsär если (будущий хан] во-обще знает, [что у него есть и] тощие быки, и жирные быки (Тон^); semiz at afzï qatïf boldï рот жирной лошади стал твердым (ThS II100); semiz todsa artuq bolur bu javuz если жирная [лошадь] насытится, то это будет очень плохо (QBH 1021>fi).

о Ср. semiz, semüz, жирный, тучный

SEMIZKAND геогр. название города (МК III 150).

SEMÏZLÏK полнота, тучность (МК I 507).

SEMRI- жиреть, полнеть: booun inekä tegdi turuq .semridi народ достиг покоя; худые пополнели (QBN 22713); turuq sem- ridi seväri bedüdi Ja^ï javrïdï худые ок-репли (букв. посытнели), любящие его возвысились, враги сникли (QBK 17S6); qoj semridi овца разжирела (МК III 281).

SEMRIŠ- совм. от semri-: atlar qamuɣ semrisdi все лошади жирели (MК II 213).

SEMRIƔ- побуд. от semri* откармливать: ol atïn semritti он откормил свою лошадь (МК II 333).

SEMSIBÄ и. собств. (USp 61).,).

SEMIRGUK название певчей птицы: büč büč otar semürgük „бюч-бюч“ поет птаха (МК II 290).

о Ср. semirguk, semürgük птица семург.

SEMÜZ см. semiz жирный, тучный;
о Ср. semiz, semüz, жирный, тучный

SEN местоимение личное 2-го л. ед. ч., ты (thou): sen-me ber ты также дай (Юг С246); qamu'c asnuda sen sen ögdin kedin ты раньше всех; ты спереди и сзади (QBH М-27); sen nečük oztun как спасся ты? (К'Р 54,).

SENA’ см. säna’ хвала, похвала.
о Ср. alɣïš, alqïs, alqïš, čab, čaf, čav, kü, maɣ, ögdı, ögdü, ökdı, säna’ sena’, благословение, известность, именитый, молва, похвала, прославление, слава, славный, хвала
SENDÄ местоимение личное 2-го л. ед. ч., местн. от sen: senda jarmaq bar-mu есть ли у тебя деньги? (МК III 147).

SENDÄKI находящийся у тебя: sendüki erbis bïtigni berip [ты], дав письмо, находящееся у тебя (USp 241й).

SENDÄN местоимение личное 2-го л. ед. ч., исх. от sen (МК I 529).

о Ср. sendin. sendän senitin исх. от sen
SENDIN местоимение личное 2-го л. ед. ч., исх. от sen (QBH 1784).

о Ср. sendän. sendin senitin исх. от sen
SENI местоимение личное 2-го л. ед. ч., вин. от sen ты (thou): тебя (thou)  seni tab^ači^ ölür- tači тебя, [народ] табгачей, [они] убьют (Тон^д); amraq köŋülin seni tapa čiŋaru kö- rür он с любящим сердцем смотрит прямо на тебя (ТТ Х481)

о Cp. seni (gen.), sini, вин. от sen ты (thou)тебя (thou) personal pronoun
SEN-IN [ кит. f[!j К сяньжэнь, siaen-ün] отшельник, святой (ФТ З3).

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
SENINLUQ благодетель (ФТ 3^),

SENIŊ местоимение личное 2-го л. ед. ч., род. от sen (Sav 18ю). seniŋ тебя (thou) personal pronoun
SENIŊDÄ местоимение личное 2-го л. ед. ч., род.-местн. от sen (QBN 57](i).

SENIŊDIN местоимение личное 2-го л. ед. ч., род.-исх. от sen (Q#/V 103].,).

о Cp. seniŋ (gen.), seniŋdä, seniŋdin, тебя (thou) personal pronoun
SENITIN местоимение личное 2-го л. ед. ч., исх. от sen (Uig III 4812). 
о Ср. sendin sendän senitin исх. от sen ты (thou)
SENKAČ сорт яблок (маленькие, как орех, и сладкие) (МК I 455).

SENLA- стать с кем-либо на „ты“: ol anï senladi он стал говорить ему „ты“ (МК 111 298).

SENLAR местоимение личное 2-го л. мн. ч., от sen: вы (you): men senlargä boldum qaɣan я стал вам каганом (ЛОК 11^).

SENLAT-побуд. от senlä-: ol anï senlätti он заставлял говорить ему „ты“ (πι. e, унижал его) (МК II 346).

SENNII) см. senïg.

SENTÄDÄ (?) местн.-местн. от sen: ты: menig köŋülim jürakim... sentädä öqï ke- tip bar^usï joq мое сознание и мое сердце от тебя прочь уйти не должны (ТТ Х^;).

SENSÏZ без тебя: sensïz özüm üzaldi без тебя я сам тоскую (МК II 131).

SEŊÄ I см. saga.

SEŊÄ II и. собств. (USp 11]Щ

SEŊÄČ см. senkäč.

SEŊÄK сосуд для воды, кувшин (МК III 367).

SEŊÄKTÄZ и. собств. (USp 574).

SEŊÄR местоимение личное 2-го л. ед. ч., ты (thou) дат. от sen: тебе (thou): seŋär-oq šïrïndim umunčum šaŋa у тебя я нашел убежище, на тебя надежда (QBN 1413).

о Ср. saŋa (dat.), saŋar, seŋär, дат. от sen тебе (thou), personal pronoun
SEŊIK см. saŋïg.

SEŊIL веснушки (МК I 483).

SEŊIR I 1. мыс горы (МК III 362): taɣ jerïïïtä taɣ önti seŋir boitï в стране гор поднялась гора и стала мысом (ТТ I,^); 
2. seŋir конец стены (МК III 362).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, seŋir, конец, конец стены 

SEŊIR II: kenčäk seŋir см. kenčäk II; qara seŋir см. qara III.

SEŊIRLIG гористый: jeklar sü.sinhj tünä- gülüki esriŋü körkla taɣ seŋirlig jer orun место жительства войска демонов — гористая местность очаровательной красоты (Tis 31«β).

SEŊKÄ и. собств. (USp 83).

SEŊRÄGÜ (sendägü?) сопливый (о детях) (МК III 387).
о Ср. jindägü, jiŋdägü, jiŋtägü, seŋrägü (sendägü?), сопливый
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o seŋrägü at лошадь, болеющая сапом (MK III 387).

SEŊÜJ и. собств. (USp 74jo); següj ara и. собств. (USp 74|(j); següj tutur) и. собств. (USp 74^).

SEŊÜN [<^ KUт.] титул: qara seŋün qara III; 
qunï seŋün см. qunï; 
saču seŋün см. saču II.

о Cp. saŋun, seŋün,. титул
SEP пpиданое невесты (MK I 319).

SEP- см. sap- соединять, составлять;  стискивать, охватывать; . вдевать нитку
Ср. sap-, sapil-, sep-, sepil-, соединять, составлять;  стискивать, охватывать; . вдевать нитку
Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
SEPÄRIR см. sabarir. горный хрусталь sepahir
о Ср. sabarir, sabarïr, sepahir, šišir (EDT 868), сапфир

SEPÄT см. säpät. корзина
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SEPTÜR- велеть готовить приданое: ol antïj qïzïn septürdi он приказал пригото-вить приданое для своей дочери (МК II 182).

SER- I терпеть, выносить (МК II 7): havi Övkä keisa serip qisɣu tïs когда разгорятся страсти, нужно терпеливо стиснуть зубы (QBK 69)(.); keča jattl anda tünädi serip вечером он лег и там переночевал, запасшись терпением (QBN 4612); 
2. оставаться в одном положении, задерживаться, застывать: qaju neŋ köni bolsa tüsmaz serär прямая вещь не падает, остается в одном положении (QBK 354); anï körti aj t о Ïdï serti jüzi увидел это Ай-Толды, [и] лицо его застыло (QBH 3212); as iegü jedi tindi anča serip он поел и отдыхал некоторое время (QBN 4167).

о ser-er~ парн. мучить: men kïmig serdim erdim kimi-me ačïttïm одних я расстраивал, других же мучил (QBK 38712); 
ser- serin- парн. терпеть и удерживаться: ürük uzatï serarlär serinürlär долгое время они терпят и удерживаются (Suv 2087).

о Ср. majïš-, majuš-, qal-, ser-, прилипать, приклеиваться; оставаться неподвижным; оставаться, быть в остатке; сохраняться, уцелеть; оставаться на месте, пребывать; оставаться, не переставать быть кем-л. или в каком-л, положении; отставать, оказываться позади; завершенность действия; неосуществленность действия; терпеть, выносить; оставаться в одном положении, задерживаться, застывать
SERA’ см. sära’ земля.

о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
SERGAK покачивание, шатание (МК II
289).

SERGAKLA- качаться, раскачиваться: esrük sergäklädi пьяный качался [из стороны в сторону] (МК II 289).

SERGÜR- побуд. от ser- I 1. удерживать, сдерживать; препятствовать (ТТ III77); 
2. отстаивать (воду)-, čüɣ sïïvï^ turɣurup ar- tuqraq sergürsar suvnïɣ öz tözï arïɣ süzük suv oqu“p beigürar если подержать мутную воду и дать ей хорошо отстояться, то обнаружится истинная сущность воды [в виде] чистых потоков воды (Suv 742з).

SERGURMÄK: tïdmaq sergürmak qïl- см. tïdmaq.

SERÏG блестящий(Р): serig altunlm toïïïm мое блестящее (?) золото,... мои одежды (E 415).

SERÏL- I страд. от ser- I 1. быть стойким, крепко держаться, противостоять: serilgan serilsä jaɣïsïn urar если стойкий ныдержит, он разобьет своего врага (QBH Н8о7); 
2. находиться, пребывать: toquz je- trirmikä tüulä serilür rivadita на девятнадцатый [день], ночью, [планета] пребывает в [станции] revati (ТТ VII 14в); jirtinčütä serilip turur [они] находятся в [этом] мире (Suv 16417).

SERÏL- II ослабевать, уменьшаться, спадать, прекращаться, приходить в упадок; погибать, разрушаться: anda ötrü elig beg qatunï anča-qïja ögsirämäki serilip... ïnča tep jiɣladï затем жена правителя-бека, когда ее обморочное состояние несколько прошло,... так запричитала (Suv 626JQ); bu jirtinčü törüsi antaɣ ol amraq jemä ad* rïlur sevig jemä serüär закон втого мира таков: возлюбленные разлучаются, и любовь исчезает (КР 786).

о Ср. sarïl- II, serïl- II, ослабевать, уменьшаться, спадать, прекращаться, приходить в упадок; погибать, разрушаться
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
SERÏL- III качаться, шататься (о пьяном) (МК II 123).

SERÏL- IV см. sarïl- I.

SERIMLIG терпеливый, сдержанный (QBH 541β).

о Ср. serimlig, serimlüg, терпеливый, сдержанный
SERIMLÜG терпеливый, сдержанный: serimlüg kišilar tegir arzuɣa люди терпеливые достигают желаемого (QBK 609); serimlüg kišiniŋ sevinči jarïn выдержанные люди достигают радости (QBA/ 10612).

о Ср. serimlig, serimlüg, терпеливый, сдержанный
SERIMSIZ нетерпеливый, невыдержанный (QBH IOI33).

о Ср. serimsiz, serimsüz, нетерпеливый, невыдержанный
SERIMSÜZ нетерпеливый, невыдержанный: közi soq serimsüz usajuq özür] ты жадный, нетерпеливый и беспечный (QBK 2Ü8U).

о Ср. serimsiz, serimsüz, нетерпеливый, невыдержанный
SERÏN- возвр. от ser- I быть терпеливым, удерживаться, переносить (МК II 167): Serinsä kiši öz tüalčin tapar serip turdačï er ürüŋ qus tutar если человек будет тер-пеливым, достигнет желаемого, терпеливый муж поймает лебедя (QBN 106^); jaɣï at kemišsa šaŋa oɣrasa serin arqa bermä если враг двинет лошадей и пойдет на тебя, держись крепко, не показывай спину (QBK 128ïč); birisi evaklik birisi saran üčünči busIIIq serin öz teran первое [зло] — гфопливость, ^ второе — скаредность, третье — гнев; будь стоек, сопротивляйся [им] (QBN 157у); kelsa qa.ll qa* tïɣlïq ertär tejü seringil если постигнет [тебя] затруднение, будь терпеливым, говоря: оно пройдет (МК III 233),

о Ср. sarïn- II, serïn-, возвр. от ser- I быть терпеливым, удерживаться, переносить

о qatï7Ïan- serin- см. qatïƔÏan-; 
saqïn* serin- см. saqïïï- 1.

SERINČ терпение, выносливость (Man I 32]о).

SERINČSIZ невыносимый, нестерпимый: muntaɣ osuɣluɣ uluɣ türlüg tïnesuz serinč- si z emgakiar такие великие, разнообразные, невозможные и невыносимые мучения (Uig II 32в1).

SERINMAK терпеливость, выносливость; проявление терпения, выносливости: serin-gil serinmäk erän qïlqï ol будь терпелив, [ведь] терпение присуще мужам (QBN Ю72); üčünč qop o^urïn serinmak üzä в-третьих, благодаря проявлению терпения при всех обстоятельствах [жизни] (Suv 2Ûδï7).

SERIŊÜLÄ- скользить: er seriŋüladi мужчина поскользнулся [на льду] (МК III 410).
о Ср. sarïŋula-, seriŋülä-, скользить
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SERIƔ- paстапливать (масло): qïzamuq ötïüp qarïni ötmäsär üjäk jaɣln seriɣip] aŋa bergü ol когда бывает корь [или] запор желудка, нужно давать ему (больному) растопленное коровье масло (ТТ VII 2217).

SERK 1. глиняная посуда (МК I 353);

2. черепки (МК 1 353).

SERKÄ см. serkä, sirkä I. уксус
SERKÄR разбойник (МК I 457).

SERKÜR- см. sergür-, serkür, побуд. от ser- I 1. удерживать, сдерживать; препятствовать
SERMÄT- см. sarmat- I. sermät, побуд. от sarma-: ol aŋar balïčj sarmattï он велел ему вытащить (~ выловить) рыбу [из воды]
SERP см. sarp I, serp, трудный, нелегкий
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, šarp, ters, трудный, нелегкий, steep, rough, inaccessible, difficult
SERTAN см. särätan, sertan, астр. созвездие Рака
SERÜ полка в доме (МК III 221).

SESIL- см. sešil- страд. от seš- 1. быть развязанным, распущенным.

SESIN- I желать, стремиться, намереваться: er г| ti 1 ΐ п и г ɣ а 1 ï sesindi мужчина вознамерился побить своего раба (МК II 152), 
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
SESIN II см. sešin возвр. от ses- отвязываться.

о Ср. sesin II. sešin возвр. от ses- отвязываться

SEŠ- распутывать, развязывать: er attïn kisan sešdi мужчина развязал путы коня (МК II 13).

SEŠIL- страд. от seš- 1. быть развязанным, распущенным (МК II 124); (untangled)
2. развязываться, распутываться: tügün sešildï узел развязался (МК II 124) (untangle); 
3. отделяться, разделяться: qočïjar teka seši Ïdi бараны и козлы отделились [от самок] (МК III 102) (separate, split).

SEŠIN- возвр. от seš- отвязываться (МК II 152).

о Ср. sesin II. sešin возвр. от ses- отвязываться

SEŠLIN- страд.-возвр. от seš-: at sešlindi конь распутался (-~ отвязался) (МК II 247).

SEŠTUR- побуд. от seš-: ol tügün seštürdi он заставил развязать узел (МК II 184).

SEŠÜ- слабеть, ослабевать (об узле): tügün sešldi узел ослаб (МК III 267).

SEŠUK развязанный; распутанный: sešük at распутанная лошадь (МК I 390).

SET- см. SÏD- разделить, прервать, не сплошной (?) (strip, peel, scrape) (shed)
о Ср. set-, sïd-, разделить, прервать, не сплошной (?) (strip, peel, scrape) (shed)
SETRÄK разделенный, прерывистый, не сплошной (?)

о Ср. bölük-, qavïštusuz, seträk, разделенный, прерывистый, не сплошной (?)
SETRÄKSIZ без разделения, без перерыва, сплошной (?): tüzdam jegi seträksiz q а г 1 ï ɣ ta] teg ti s i q iz ol ваши зубы ровные, сплошные (?), как покрытые снегом горы (Suv 347^).

SEV- любить (МК II 15): bulmïs neɣig sevärsan aqrun aɣar sevingil ты любишь приобретенное имущество, [но] радуйся меньше этому (MK III 360); bajat jermisi ol bu jek sеvmisi кто любим сатаной, отвергнут богом (QBK 2063); ögüm qagïm ččim tegiïïkä sevär моя мать и мой отец любят моего младшего брата — принца (КР 290.

о sev- amra- парн. любить: jema üzüksüz ar ïɣï n ermakig sevar amrajur любит он и вечное светлое существование (Man III 21g); 
sev- amran- парн. любить (ТТ Х2513) 
о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться (savour)
SEVÄR любимый, любящий: sevarin esän iut jaɣisïn ketür любящих [его] береги, врагов его удаляй (QbH 15 jg).

о sevär amraq парн. любимый: bu meïIIIj sevar amraq etüzümin titar men tdalajur men от этого моего любимого тела я отказываюсь (0ï<*f 6162).

SEVDÜR- побуд. от sev-: а'/Т bol a/ilïq seni sevdürür будь щедрым, щедрость заставит полюбить тебя (Юг В^ц).
о Ср. sevtür-. sevdür-, sewtür побуд. от sev-
SEVGÜSÜZ: sevgüsüz taplaɣusuz парн. отталкивающий и неприятный: bu jïdïɣ sasïɣ qanlïɣ jiriŋlig sevgüsüz taplaɣusuz jarsïnčïɣ etüz это смердящее, окровавленное, гнойное и отталкивающее, неприятное тело (Suv 613.)).

SEVIG 1. любимый, любящий, милый: sevig köŋülüïï amranmaq biligin alqïs alqaju sevinč ölünü teginür biz любящим сердцем и с [исполненной] любовью мудростью мы, воздавая молитвы, испрашинаем радости (Man III 34ïs); 
2. любовь; toduntsïrz uvutsuz soq jek seviginča jorïduq üčün из-за [жизненного] поведения, из любви к ненасытным, бесстыдным и жадным демонам (Chuast Л241); ïnčïp erli uzïmtonluɣlï nečagä tegi bes täïjri kvičin jemasar neɣ etüzsevigin uvutsuz isig sürü umaz так мужчины и женщины, сколько бы они ми поглощали силу пяти богов, не смогут совершать постыдные дела через телесную любовь (Man I 16j9).

о sevig amraq парн. любящий, преисполненный любви: sevjg amraq köjjülin любящим сердцем (Uig II 772з). 

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
о Ср. sevüg. sevig, sevik, sevüg, sewüg любимый, любящий, милый; любовь
SEVIGLIG любимый, приятный: seviglig jaltraɣlï isig jüzüŋüzün körügsajür biz мы желаем увидеть Твой любимый, луче-зарный, приветливый лик (Man 1 Ю9); ertiŋü artïɣ süzük ertiŋü amrančïɣ ertiŋü seviglig erür он является совершенно чистым, чрезвычайно любимым и чрезвычайно приятным (Uig II 37^2); seviglig ünin ïrlaju... ïïïča tep tedilar напевая приятным голосом,... они так сказали (Uig III 46j:;i).

SEVIGLIK см. sevüglük. seviglik любовь
о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
SEVIGSIZ см. sevügsüz. нелюбимый, неприятный
SEVIK см. sevig. sevik sevüg, sewüg любимый, любящий, милый; любовь
о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
SEVILMÄK см. sevülmäk. быть любимым
SEVIN- радоваться: oquɣlï kišiniŋ sevin7. ün ganï у читающего [это] человека пусть радуется душа (Юг -Й44); ešitti elig söz sevindi qatïɣ услышал правитель [эти] слова и очень обрадовался (QB/v 402д); kičikdä qatïɣlansa ulɣaSu sev[ijïïür кто старается в молодости, будет радоваться в старости (МК II 268); ögnïiska jenïä sevinmädin не радуясь и похвале (Üig lll 732IJ.

о ögir- sevin- см. ögir-.
о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться
SEVINČ радость, веселье (MK III 373): sevinč eksiïmagaj sözüm tutsa sen твоя радость не уменьшается, если ты учтешь мои слова (ЦВК 620); sevinč körsä tüstä ojun ja büüik. если [кто-либо] увидит во сне веселье, игры или пляски (QBl\ 431ΰ).
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

о sevinč at- радоваться: oɣuz qaɣan sevinč attï küldü Огуз-каган обрадовался и засмеялся (ЛОК 24^); 
sevinč ögrünč парн. радость: sevinč og[rünč saɣa] kelti к тебе пришла радость (ТТ Ig8); 
sevinč tap- радоваться: taqï ïnundan soɣ sevinč tapdïlar 
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и затем они обрадовались (ЛОК !>); 
ögrünč sevinč см. ögrünč; 
utlï sevinč см. utlï. 
SEVINELÄN- радоваться: Öz köŋülümin üdlanip sevinelänip ezüksüz kertü jorï'ïn baïïp мое сердце зажглось страстью, и я радовался, отправившись в безошибочное и верное странствование (//й:ел;15).

SEVINELIG радостный, веселый: oɣltïi) kisü) ülüglüg olekän je^ä^ sevinelig ol твои дети в жена счастливы, твои старшие сестры и невестки — радостные (ТТ 115Ɣ)).

о ögrünelüg sevinelig см. ögrünelüg. 
SEVINELIK см. sevinelig. 
SEVINČSIZ нерадостный, недовольный: tojïn tapu*fsaq taijri sevinčsiz монах желает поклоняться, [да] божество недовольно (МК III 377).

о Ср. sefinčsiz, sevinčsiz, нерадостный, недовольный
SEVINDÜR- см. sevündür- побуд. от sevin-
SEVIŠ- совм. от sev-: olar ekki sevišdi они оба любили друг друга (МК ΪΪ 102); Öz öz edgü ögli kögü Har i üzä alquɣun sevis- zünlar благодаря своим разумным чувствам пусть все любят друг друга (Suv 120^).

SEVIT астр. Венера: sevüg jüz urundï besinči sevit пятая — Венера — мило представилась (QBN 22s),

SEVIT - побуд. от sev-: negü ter esitgil sevitmiš kiši послушай, что говорит человек, вызывающий [к себе] любовь (QBA' 49S)); kögïil qotqï bolsa sevitür kišig- sevitmiš kis i la r avltur esig если [визирь] будет кротким, он вызовет у людей [к себе] любовь, люди, которых любят, доставляют радость друзьям (QBK Н83); ögkä qaŋqa sevitmis erdin матерью и отцом ты был любим (Suv 6192з).

SEVITMÄK: sevitmäk ajatmaq парн. любовь и почитание: sevitmäk ajatmaq edgüka tegürdäči tetir [вера] способна довести [человека] до благ любви и почитания [СО СТОрОНЫ Других] (ТТ V 5]jij).

SEVMÄK любовь: terk tavraq tarqarƔa!ï ersür ... bu munča nizvanilarr; tarqar7alï qïmnaq erür что касается желания (букв. любви) быстро развеять [страдания] . , то это в есть стремление изгнать вот такие страсти (Suv 255с).

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, любовь, страсть, увлечение
SEVRÄ- 1. уменьшаться, убывать, становиться редким: iglär jema sevlajür [зимой] болезни становятся редкими (МК III 278); 
2. освобождаться, избавляться: ïs sevradi он избавился от работы (МК III 281); sök&l igdin sevradi больной избавился от болезни (МК III 281).

o Cp. savrä-, sevrä-, sawrä-, sewrä-, уменьшаться, убывать, становиться редким, освобождаться, избавляться

SEVRIT- 1. опустошать: ol evin sevritti он опустошил дом (МК П 332); 
2. исчерпывать, заканчивать, исполнять: ol Isïn sevritti он исполнил свою работу (МК II 332).

SEVTÜR- побуд. от sev-: ol taɣri seni mana sevtürdi бог заставил меня полюбить тебя (МК II 185).
о Ср. sevdür-, sewtür побуд. от sev- 

SEVÜG любимый, любящий, милый (МК I 390): sevüg jan üzalä ämindän ämin 
 qolup bulmadïm nïčn özümdan öŋin я искал и не смог найти для любимой души кого-либо более надежного, чем я сам (QBK 168;).
о Ср. sevig. sevüg., sevük, sewüg любимый, любящий, милый
SEVÜGLÜK любовь: sevüglük nisan? negü ernïis aj скажи, каковы признаки любви? (QBN 145-); kizläp tutar sevüglük čoris küni belgürar день разлуки делает явной скрываемую любовь (МК II 172).

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение
SEVÜGSÜZ нелюбимый, неприятный: baq- mas bodun sevügsüz judqï jüzi (jüöi?) sa- ranqa не смотрит народ на неприитного, . злобного скрягу (МК П 249); sevügsüz bolur köi]li qatɣT kiši человек, чье сердце жестоко, становится нелюбимым \QBK П8-).

о Ср. sevüglük. sevügsüz нелюбимый, неприятный

SEVÜK см. sevüg. sevig, sevük, sewüg любимый, любящий, милый
SEVÜLMÄK быть любимым: sevülmak tüasäŋ kišilar ara a/i bol если хочешь быть любимым среди людей, будь шедрым (Юг ČÏW).

о Ср. sevilmäk. sevülmäk быть любимым

SEVÜN- радоваться: er sevündi мужчина радовался (МК II 153).

о kevän- sevün- см. kevän-.

о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться
SEVÜNČ радость, веселье (QBH 5δu;). 
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

SEVÜNDÜR- побуд. от sevin-: begiïï кеЛ sevündürsä tapnm' qull если раб, находящийся на службе, обрадует своего повелителя (QBN 71)); qaju beg eratni sevündürmäsä qillc qïnda čïqmas aïïïijda basa когда, какой-либо правитель не радует своих воинов, то тогда и мечи остаются (буки. не выходят) в ножнах (QBN 162ц).

SEW - см. sev-.

SEWIN- см. sevin-. sebin, sevün-, sewin любить, радоваться
о Ср. seb-, sebin-, sev-, sevin-, sevün-, sewin, любить, радоваться
SEWINČ см. sevinč. sewinč радость, веселье
о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

SEWIŠ- см. seviš-. совм. от sev-:
SEWRÄ- см. sevrä-. sewrä- уменьшаться, убывать, становиться редким; освобождаться, избавляться
SEWRIT- щ/. sevrït-. *

SEWTÜR- см. sevdür-, sewtür побуд. от sev-
SEWÜG см. sevig. sevüg. sevük, sewüg любимый, любящий, милый
SEWÜN- см. sevin-,

SEXA’ см. säɣ.a’.

SEXAVÄT [а.] см. säxavät.

SEZ- think, чувствовать, ощущать; замечать, обнаруживать: qajusï bijabanda jügi'ür egip bajatqa bu qorqu saqïnčïn sezip некоторые в безнадежности бегут в пустыню, чувствуя страх перед богом (QBN 440J2).

о Ср. sez-, tartil-, tuj-, чувствовать, ощущать; замечать, обнаруживать, тянуться; испытывать тягу к чему-л.
о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
SEZA см. saza. достойный, подобающий
о Ср. saza, säza, seza, достойный, подобающий
SEZIK 1. think, мнение, суждение (МК I 408); 
2. предположение, сомнение: sezik joq bu Ïska нет сомнений в этом деле (QBH 108-ц); sezikim bu ol мои сомнения таковы (QBK 224у); s izni körüp tïnlïɣlar... sezik kojjüllärin tarïqartï увидев тебя, живые существа... развеяли чувства сомнения (ТТ III1?0).

о sezik sezin-сомневаться; подозревать: ol aŋar sezik sezindi он сомневался в нем (МК II 152); sezik tut- сомневаться: saɣa edgü bolɣaj sezik tutma';!Ï не сомневайся,
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тебе будет хорошо (QBK 25l8); sezik tutma I; kelgä saɣa terk öSün не сомневайся, [смерть] вот-вот придет к тебе (QBN 388-).

SEZÏK- предполагать, сомневаться; подозревать: bu ïsr/ aɣar seziktim я подозревал в этом деле его (МК II 117).

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.

SEZÏKLIG сомнительный; подозрительный: ï kečär*mü Seziküg keh>ü künüɣ сомнительно,

[ проживешь ли [ты] грядущий твой день (QBK 212,.,); sezikü» kÖJjüHimüz alqïnčuqa /, tesji üzülsün пусть наши чувства сомнении

совершенно (букв. до исчезновения) прекратятся (ТТ VI;;*,,).

SEZÏKSIZ лишенный сомнения; без сомнения, конечно: seziksiz saɣa bu ja',) bol- 7aj-oq без сомнения, этот станет тебе врагом (QBN 3034); saɣa-ma scziksiz kerak bu kiši и тебе, конечно, нужен этот человек (QBK 261 ]fj); bu nomuɣ ešitip seziksiz köŋülin keïtgüïuip услышав это учение и уверовав в него сердцем, лишенным сомнений (ТТ VIj-).

SEZIN- сомневаться, иметь подозрение: tuzɣunï maiKu sezinmüŋ не полагай, что подношение — это вознаграждение (МК f 419); anïn sezindim inimkü поэтому я подозревал младшего своего брата (Suv 619^); Ötrïi üskinta oljiïrtup seziïïmisin ajlttï затем, усадив перед собой, он спросил о его сомнениях (Hüčrt >,)).

о sezik sezin- см. sezik.

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.

SI (Общей для тюрк. сий-, сиδ- и монг. sige- является корневая морфема *си, представленная также в тюрк. сий ‘моча’ EDTL vol. 7 п. 273) = корневая морфема *си является Общей для тюрк. сий ‘моча’, si:d- (sit, squat to urinate, sik, siki (pee, urine, 
Cl.: 
si:d- (sit, squat to urinate, defile) (sit, seat) ‘to urinate’

sik, siki (pee, urine)

sivsin- (freed ?, urinate ?, defile?)

sı:z- (melt) (thaw) ‘to melt’  dripping or oozing, ooze gently

soğun- (cold, urinate) (soggy)

SIBAK I трубочка для отвода мочи ребенка на люльки (МК ) 389). sibak
SIBAK II втулка жернова (МК I 389),

SIBIZ: sibiz kiši ту годум (МК I 406). |

SIBÜT см. sipüt кориандр
о Ср. sibüt, sipüt, кориандр

SIČI см. siči, sïčï. граница
SID- мочиться: jerka sidip t i t i k i n alïp sügülka jaqsar ketar если, помочившись на землю, взять грязь [с земли и] помазать бородавки, то [они] исчезнут (Rach I74).

о Ср. sid-, siδ-, sit-, мочиться


SIDARSA [слс/>. sudrsa] рел. название класса божеств (Sïttï 143ïs).

SIDARSAN [скр. sudarsana] рел. название класса божеств 143) ()).

SIDI [ скр. siddhi] рел, совершение, исполнение: üztiksüz mu n ta ɣ saqïnč qIIIp darïïi sözlüsar seziksiz. sidi tegma isi ködüki bütar если непрерывно так размышлять и говорить магическую формулу, то, без сомнении, исполнится действие, называемое ; siddhi (тт v Ат).

SIDIŊ I сидинг, название болезни (?): sidiɣ kišika teva etin arpa jarp jarnïasT birla ügra qïIVp ičürsar edgü bolur если человеку, [страдающему болезнью?] сидинг, дать поесть каши, приготовленной из верблюжьего мяса и ячменной крупы, то будет хорошо (Rach 17]).

SIDIŊ II: sidin köl геогр. название озера (МК III 369).

о Ср. siδiŋ II, siδïn, название озера
SIDÜK моча (МК I 389).

о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

SIδ- мочиться (МК III 440).

о Ср. sid-, siδ-, sit-, мочиться
SIδIG пола одежды (МК I 389).

о Ср. siδig, sïδïɣ, пола одежды
SIδIN: siδïn köl название озера (МК III 134).

о Ср. siδiŋ II, siδïn, название озера
SIδIƔ- побуд. от siδ-: uraɣut ο',Ίïη siδiɣti женщина заставила сына помочиться (ΜΚΊΐ 302).

SIδTÜR- побуд. от siδ- заставлять мочиться (МК II 183).
о Ср. siδtür-, sittür-, помочиться
SIδÜK моча (МК III 321).
о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

SIFAT [а.] свойство, качество: davlüt sifati ham qï 1 qΪ ersalüoini ajur [глава . . .] повествует о свойствах счастья и о непостоянстве его проявления (QBK 8j7). 
SIGIL бородавка (МК J 391),

о Ср. sigil, sügül, sükül, (ETD p. 820 siwel) бородавка
SÏGRÏG см. sekrig место горного перехода, где нужно прыгать.

о Ср. sekrig, sïgrïg, место горного перехода, где нужно прыгать

SIJASAT [а.] политика: sijasat rïjasat kijasat karam политика, власть, проницательность, благородство (Юг С01); sïjasatqa aslï"; bolur sü isi военные дела связаны с политикой (QBK 1221Ɣ)); bodun biIII'aüuq']n sijasat süzar волнение народа успокаивает [букв. очищает) политика (—'Дипломатия) (QBN 1624j.

SIJAVUŠ и. собств. (МК III 150).

SIK I penis (МК I 334): er siki urundï penis у мужчины эректировал (МК I 201).

о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis
SIK II ečkü siki моча козы (Rach II 1 97).

о Ср. ečki, ečkü, ïmɣa, jïmɣa, keči, коза
о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

SIK- совокупляться: er uraɣïïtnï sikti мужчина совокупился с женщиной (МК II 22).

о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
SIKÄNDÄR [a, Ï^ÏS. j и. собств. Александр Македонский (QBK 38/j~).

SIKI ečkü siki моча козы (Rach II 1^7).

о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

SIKI [скр. sirnlfa^ и. собств. $Fts 26 6g). 
SIKIL- страд. от sik-: uraïift sikildi женщина имела связь с мужчиной (МК II 126). SIKIL-  (sıkıl- (squeezed, compressed) (sickened) Pass. f. of sık- (sığ-) (squeeze, press, compress, distress, depress)) (sex, fuck)
SIKIŠ совокупление (МК 1 369). (sex, fuck)
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
SIKIŠ- совм. от sik-: er uraɣut birla sikisdi мужчина совокупился с женщиной (МК II 107).

о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
SIKIT- побуд . от sik-: uraɣutnï sikitti он побудил женщину к связи [с ним] (МК II 309).

о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
SIKIZ см. sekiz восемь. 
о Ср. sekiz, sekkiz, sikiz, восемь.

SIKLIKSI название лекарственного растения или средства (?) (Rach II Ij-jo).

SIKRI- см. sekri- прыгать, скакать, соскакивать
о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SIKRIG см. sekrïg, заставить скакать, прыгать; пускать вскачь.

о Ср. sekirɣ, sekirt-, sekrïg, sekrïɣ-, sikrig, заставить скакать, прыгать; пускать вскачь
SIKTÜR- побуд. от sik-: er küijin siktürdi мужчина побудил свою рабыню к связи [с ним] (МК II 186).

SIL: sil at лошадь, которая ест мало корма (МК III 134); sil kiši разборчивый и привередливый в еде человек (МК III 134).

SILAPATRI [скр. sllabhadra] 11. собств. (TÏS 400;).

SILAVANTI см. šilavanti 1. 
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SILÄR вы: silärkä ineniɣdin asil' söz kerak вам от меня нужно полезное слово (QBN 349j3).
о Ср. sizlär.

SILI-: arï- sili- см. arï- I. очищаться
SILIG см. silik чистый; благородный; изящный.

о Ср. silig, silik, чистый; благородный; изящный

SILIGLIK см. siliklik. чистота; благородство
SILIK чистый; благородный; изящный: silik qiz oɣluŋ küɣ boltï твои благородные дочери стали рабынями (КТ624); 
silik er приятный, благородный мужчина (МК I 390); u г и ɣ 1 и ɣ kišilär qïisnči silik väfa birla ‘/alqqa jadulï elig деяния родовитых людей благородны, они преданно протягивают руку народу (QBH 78-28).

о silïk sav красноречие: ešittim jïraqdtn anïɣ čavïn! biÏigin uqusuïï silik savïnï издалека я услышал молву о нем, о его знаниях, мудрости, о его красноречии (QBN 49^); 
arïɣ silik см. arïɣ III. чистый, незагрязненный; чисто
siliklik чистота; благородство: amulluq kerak ham siliklik kerak нужны спокойствие и благородство (QBH 21]^),

о Ср. silig, silik, чистый; благородный; изящный

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
SILK- трясти, качать: er jï’ïač silkdi мужчина раскачивал дерево (МК III 422); silkmis ulu^ čaɣïɣïztïn önmüš ünnüɣ tikisin juïït taïtaqï quvraqïɣiz barča esitür jaɣ^u- sïn все Твои пребывающие в горах табуны коней слышат звон Твоего большого раскачиваемого колокола (Suv 49037).

о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
SILKIN- возвр. от silk- 1. отряхиваться: teva silkindi верблюд отряхнулся (МК II 246);

2. вздрагивать: er silkindi мужчина вздрогнул (МК II 246).

SILÜ и. собств. (USp 6118).

SIM I I п. zar sim см. хйг.

SIM II [ скр. sima] граница: sekiz sim küzadgüči taɣrilar боги, охраняющие восемь границ (ТТ V Л6з).

SIMÄK I [a. eJl .»-«;] астр. звезда Арктур: s i m a k t i n edizräk tutar himmat ol [его] усердие выше звезды Арктур (Юг Вщ). 
SIMÄK II см. semäk: arïɣ semäk парн. лес
SIMLA-: sïmla- kinlä- парн. растирать: čüvitni suvqa simlap kinläp alïnqa sürtsar edgü bolnr если растереть в воде нндиго (?) и помазать лоб, то будет хорошо (Rach Ijr)7) 
SIN I [кит. Jje синь, sin ] календ. восьмой циклический знак десятеричного цикла (7TVIIΔ51).

SIN II местоимение личное 2-го л. ед. ч., см. sen.

SINČU особый вид хлеба, лепешка (МК I 417).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

SINDU [ скр. sindhu] геогр. Индия (?) (ЛОК 332).

о Sindu Ögüz геогр. река Инд (Huen.,Qn). 
SINI местоимение личное 2-го л. ед. ч., вин. от sen ты (thou): тебя (thou)
о Cp. seni (gen.), sini, вин. от sen ты (thou)тебя (thou) personal pronoun
SINIČ синич (птица): čečakliktä sinič ünün solmadï в цветнике не умолкал голос синича (QhA' 170],j).

SINKA PALI [сл-р. simhabala] и. собств. (Tis 42 а2).

SINSIM вот. кунжут индийский (Sesamum indicum) (Rach III13).

SINTÄDÄ см. sentädä.

SINTU см. sindu. Индия
SINXA [скр. siïpha] астр. созвездие Льва (ТТ VII 2n)

SINXANATA: sin/anata djan [скр. sirp- hanada dhɣana] рел. вид религиозного со-зерцания (ТТ Vil 413Ι).

SIŊ: sil] et- звенеть, жужжать: qulaqïm siŋetti у меня зазвенело в ухе (MK Ιίί 358); kimünčä siɣ etti комар жужжал (MK III 358).

о Ср. siŋ, šïŋ, звенеть, жужжать

SIŊ- 1. уходить в землю, впитываться (о воде): suv jerkä siŋdi вода впиталась в землю (МК III 391); 
2. усваиваться, перевариваться; всасываться (о пище, лекарствах): as siɣdi пища усвоилась (МК III 391);

i t i (?) a'fu jema siɣmagaj острый (?) яд также не всосется [в его тело] (Tis 49н-);

3. перен. внедряться, усваиваться; отлагаться, западать: söz köŋülkä siɣdi слово запало в сердце (МК III 391); efigü savtj eöläsä Özkä siɣär если обращать внимание на хорошие слова, [они] глубоко западают (МК III 155); 
4. перен. прятаться, укрываться: ördäk qanmqa siɣdi утка спряталась в камышах (МК III 391).

Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
о siŋ- bodul- парн. пронизывать, внедряться: azun üzaki siɣmis bodulmïs emgak страдания, пронизавшие [весь] мир сущий (Suv 4723).

SIŊAK 1. муха (МК III 367): ol aɣar siŋak jeipatti он велел ОТƔОНЯТЬ (букв. отмахивать) от него мух (МК II 352); quä siɣak... čömali qoŋuzta ulatï bu bu tïnïlar aiumnta в мире птиц, мух,... муравьев, жуков и других вот таких существ (Uig II З5„3); 
2. комар (МК III 367).

SIŊBÜR- побуд. от siŋ- 1 переваривать, способствовать усвоению: süčig asiɣ siɣ- dürdi вино способствовало усвоению пищи (МК III 397); 
2. перен. скрывать, прятать: ol anï evkä s i у dür d i он спрятал его в доме (МК III 397),

Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
SIŊGIR-^ sip siggir см. sip.

SIŊI удобоваримый, усваиваемый (о пище): bu as ol siŋi ara пища усваиваемая (MK III 368).

SIŊIL 1. младшая сестра мужа (МК III 366); 
2. младшие родственницы: siŋil küdägülarim мои младшие родственницы и зятья (Ли, 6867).

о Ср. aba I, ača, еčа, eкa, eza, emikdaš, eza, ana, ani, apa I, baldïz, baltir, qa I, siŋil, сестра

SIŊILÄ- I звенеть: qulaqïm siɣiladi у меня в ухе звенело (МК III 405).

SIŊILÄ- II см. sïgïla- I. 
SIFJILÄ- III см. sïgïla- II.

SIŊILÄN- считать младшей сестрой: ol qlzrf süjilländi он стал считать девушку младшей сестрой (МК III 408).

SIŊIMLIG усваиваемый; перен. приемлемый; идущий на пользу: silik erkä dävlätsi- ɣimüg bolur silik bolsa qutqa tegimlig bolur благородному мужу счастье идет на пользу, благородный достоин счастья (QBK 1332)> 
SIŊIR жила (кровеносный сосуд, сухожилие, нерв) (МК III 362): bu er ol siŋiri qurul"fan мышцы (букв. жилы) этого мужчины сведены судорогой (МК 1520); ad^ïr* nïɣ siŋirin alïp взяв жилы от жеребца (Rach Ι;ΰ). 
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SIŊIR- побуд. от siŋ- 1. пропитывать, насыщать: ja^nï te г ï ка siŋirdi он пропитал кожу маслом (МК III 392); 
2. поглощать; проглатывать: ol tanču sigirdi он проглотил кусок [пищи] (МК III 392); ötrü ol jeklär estani eligi? körüp sigirgalir osu^luɣ qïlïnlp tegirmilajü avÏap затем те демоны, увидев правителя Частани и вознамерившись [его] поглотить, окружили [правителя] (Uig I 404).

о Ср. siŋür-.

SIŊIRLÄ- прикреплять тетиву: ol jasïn siŋirlädi он прикрепил на лук тетиву (МК III 409).

SIŊIRLÄN-1 быть жилистым (МК III 407).

SIŊIRLÄN - II возвр. от siŋirlä-: ja siŋirländi на лук была прикреплена тетива (МК III 407).

SIŊIRT- побуд .-побуд. от siŋ- внедрять, прятать, умещать: ertimlig törüka siŋirtip čïta qVгV1 и teginmis будучи трансформированным (букв. вмещенным) в непостоянные дармы, он удостоился чести рано уничтожиться (Suv 638]7).

SIŊIŠ- совм. от siŋ-: suvlar qanïïŋ siŋišdi вся вода впиталась (МК III 394),

SIŊÜR- побуд. от siŋ- 1. поглощать; проглатывать: ίΐίφιπï kemi birla s i ŋ ÏÏ г lï г она (рыба-чудовище) глотает всех вместе с лодкой (КР 17;)); 
2. вводить, вливать (пищу, лекарство), а'ргт ačmatïn jüsin siŋürgil не открывая его рта, введи [ему] сок (Rach 1153).

о Ср. siŋir-. siŋür- поглощать; проглатывать; вводить, вливать (пищу, лекарство)
SIŊÜT безвозмездный подарок (МК III 362): bu at maŋa s i güt berdi эту лошадь он мне подарил (МК III 362).

SIOŠIŊ см. savšïŋ. одно из двух направлений в буддизме
SIP: sip siŋgir [< п. ?] киноварь (?): etil nïürannüŋ suɣï qïp qïzïl sip siŋgir deg boldï воды Итиль-реки стали красными- красиыми, подобно киновари (?) (ЛОК 194).

SIPÄH [п. a-j—аз ~ оЬчло]: sipäh salar главнокомандующий: sü 'baslar beg sipäh salar negü teg keräkin ajur он говорит [о том], каков должен быть бек-главнокомандующий, предводительствующий войском (QBH Slg).

о Ср. 'alam baslar, čavuš, sipäh, sipäh salar, офицер, командир, главнокомандующий, военачальник
SIPIR- подметать, выметать: kim evig barqï keraküg sipirür [человек,] который подметает дом, двор и шатер (№34).

о Ср. sipir-, süpür-, мести, подметать, выметать
SIPÜT бот. кориандр (МК I 356).

о Ср. sibüt, sipüt, кориандр

SIR I [а.] тайна, секрет: esim dep inanïp sir ajma saqïn [даже] тому, кого считаешь другом и доверяешь, секретов не говори, остерегайся (Юг С173).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
SIR II см. sïr II. sir I краска, которой китайцы разрисовывают чаши; глазурь
SIR III: türk sir см. türk этн. название одного из тюркских племен (?)
SIRAVAN см. širavan астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака; звезды а, а, 7 jb созвездии Орла.

SIRI см. širi и. собств..

SIRIGINI см. širikini и. собств..

SIRIMANTI см. širimanti и. собств.
о Ср. širimanti, širimanti, и. собств.

SIRKÄ I уксус (MK I 430): sirkä küpni üzitti уксус разъел сосуд (MK I 209); bor bolmaolp sirkä bolma не став вином, уксусом не будь (МК III 121); sirka. qarïn čuvsattl уксус вызвал изжогу (МК II 337). о bor sirkäsi см. bor,

о Ср. serkä, sirkä I. уксус
SIRKÄ II гнида (МК I 430).

SIRKALA- I доба влять уксус; разводить уксусом: ol suvи7 sirklädï он развел воду уксусом (МК III 353).

SIRKÄLÄ- II выводить гнид (МК III 353). 
SIRKÄLÄN- заводиться (о гнидах) (МК III 202).

SIRKI [ΛΗΓΠ. узеци, tsier-khi] сезон солнечного года в китайском календаре (год делится на 24 сезона) (ТТ VII 48).

S
SIRR [а.] секрет, тайна; qаίΪ tutmasa bu bitigči sözüg begi sirri ač[ï]lur bu örtar özüg если писарь не будет держать язык за зубами, секрет его бека раскроется и эго будет жечь его самого (QBN 1995).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
SIŠ см. siš I, sïš I, опухоль
о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
SIŠ- см. sïš-.

SIT- мочиться: er sitti мужчина помочился (MK II 295).

о Ср. sid-, siδ-, sit-, мочиться
SITA [скр, sita] им. собств. (Tis 19έ6). SiTATAPADRI [скр. sitatapaträ] и. собств. (Uig II 510).

SITGÜN геогр. название города (MK I 443). SITI см. sidi.

SITTÜR- побуд. от sit-: ol οɣΐïη sittürdi он заставил своего сына помочиться (МК II 183).
о Ср. siδtür-, sittür-, помочиться
SIVŠAI [ кит. сюцай, sfti-dzai) человек, имеющий первую ученую степень (в Китае) (ФТ 12).

SIWEL опухоль (EДТ p. 820)
о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
SIWŠAJ см. sivšaj. sivšai человек, имеющий первую ученую степень
о Ср. sivšaj. sivšai человек, имеющий первую ученую степень
SIZ местоимение личное вы (обращение к нескольким лицам или вежливое обращение к одному лицу) (МК I 339).

о Ср. siz, sïz, местоимение личное вы

SIZIG см. sezik, sizig, предполагать, сомневаться; подозревать 
SIZIK см. sezik, sizig, предполагать, сомневаться; подозревать
SIZIKLIG см. seziklig. siziklig сомпительный; подозрительный
SIZIKSIZ см. seziksiz.

SIZIN- см. sezin-, sizin сомневаться, иметь подозрение
SIZINTÄ местн. от siz: sizïntä adïrïi- tuqda berü с тех пор как [мы] разлучились с вами (Man I Юд).

о Ср. beri, berü, bajatïn, berüki, sizïntä, с тех пор (since)
SIZIŊ род. от siz (Uig I 31 д). вы
SIZIŊÄ местоимение личное дат. от siz вы (Man I 34g), вы
SIZLÄ- называть на „вы" (МК III 298).

SIZLÄR вы (Tis mj.

о Ср. silär.

SIZLÄT-псбуд. от sizlä-: men anï sïzlättïm я заставил его обращаться на „вы" (МК II 347).
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SIZNI вин. от sïz (Uig III 36:i7). вы
SÏ- 1. ломать, переламывать; разламывать: aqaqï 7 Ϊ г У'' udluqïn sïju it r t i о» погубил (букв. ударил) белого жеребца, сломав ему бедро (ΚΊ б-jg); ol otui) sïdï он наломал дров (МК III 249); münsüz qada‘,'.suz jam- raq qozmïij etin jeŋlar söi]ükin sïmaŋlar ешьте мясо невинного молодого (?) ягненка, [но] не сломайте ему кости (Мои III З93); 
2. разбивать, побеждать (врага): ol süni . sïdï он разбил войско (МК III 249).

о sï- buz- парн. разбить и победить: asurilar čerigiïï s ïа 1T bu 7.7 alï ir; ulu',! могущий разбить и победить войско демонов (Suv 692,:;).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

SÏBÏZƔU свирель (МК I 489).

SÏBUZƔU см. sibïzɣu.

SÏČ- испражняться (МК II 4).

SÏČƔAN мышь (МК I 345): arslan qarïsa sïčɣan ütin küüazür когда лев постареет, он стережет нору мыши (МК III 263); qara",n sïč^annïïj ütin tamïzsar ačïlur если накапать желчь черной мыши, то [слуховой проход] откроется (Rach I^j). 
о sïčɣan jïlï календ. год мыши (название года в двенадцатилетнем животном цикле) (МК I 345).

о Ср. gele:gü:, gelengi, gelengü, gelenki, geleni, kele:gü:, küskü:, sïčɣan, sïčqan, мышь

SÏČƔAQ человек, имеющий часто стул (МК I 470).

SÏČÏ [кит. ШШ сычжи, si-či] граница: bu boriuqnïij sïčïsï öŋdüri q a r a t e m ü f 11 i ïj boriuq adïrïr kotüri jerka sïčïsï ökan adï- rïr спереди (~~ на востоке) границу этого виноградника образует (букв. отделяет) виноградник Кара-Темура, с задней стороны ('"- на западе?) границей является речка (USp 13-).

SÏČÏLÏƔ имеющий границы, лежащий в границах: bu tört sïčïlïɣ borluq üzä mi i) jïl tümän künka tegi Solda aqa erklig bolzuïï пусть виноградником, лежащим в этих четырех границах, владеет Солда-ака тысячу лет и десять тысяч дней (USp^ 13,,).

SÏČÏƔ- побуд. от sïč- заставить испражняться (МК II 300).

SÏČQAN см. sïčɣan. мышь
о Ср. gele:gü:, gelengi, gelengü, gelenki, geleni, kele:gü:, küskü:, sïčɣan, sïčqan, мышь

SÏČTUR- побуд. от sïč- заставить испражняться (МК II 184).

SÏD- разделить, прервать, не сплошной (?) (strip, peel, scrape) (shed)
о Ср. set-, sïd-, разделить, прервать, не сплошной (?) (strip, peel, scrape) (shed)
SÏDIRTAQ (МК I 502). раздвоенное копыто у парнокопытных животных < SÏD/SET разделенный, прерывистый, не сплошной (?) (strip, peel, scrape)
о Ср. sïdirtaq, tujaɣ, копыто, раздвоенное копыто у парнокопытных животных

SÏDRÏM кожаный ремень (МК I 485).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
о sïdrïm ïsiïƔ er старательный и доводящий дело до конца человек (МК i 485).

SÏDRÏŠ- см. sïδrïš- совм. от sïδïr-: ol aɣar qar sïδïrïšdï он сгребал
о Ср. sïdrïš-, sïδrïš-, совм. от sïδïr-: сгребать

SÏδÏƔ I пола одежды (МК I 389): sïδïɣ japïp olturdï он сидел, подобрав полы одежды (МК I 374).
о Ср. siδig, sïδïɣ, пола одежды
SÏδÏƔ II щель между зубами (МК I 374): bu söz 111 sïoi' ïdïn sïzïtma эти слова не цеди сквозь зубы (букв. сквозь щель между зубами) (МК I 374).

SÏδÏR- сдирать, снимать; облупливать (МК II 231): bu er ol sïorïm sïSïr^an этот мужчина изготовляет (букв. выдирает) ремни (МК 1 517).

SÏδRÏL- страд. от sïδïr- выскользать, ускользать, скользить: balïq sïδrïldï рыба выскользнула из рук (МК II 231); er tamdïn storïldï мужчина соскользнул со стены (МК II 232).

о jol sïδrïl- см. jol I.

SÏδRÏM кожаный ремень: bu er ol sïδrïm si'oïr'('an этот мужчина изготовляет (букв. выдирает) ремни (МК I 517).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
SÏδRÏŠ- совм. от sïδïr-: ol aɣar qar sïδïrïšdï он сгребал с ним снег (МК II 211).

о Ср. sïdrïš-, sïδrïš-, совм. от sïδïr-: сгребать
SÏƔ- 1. вмещаться; помещаться: qos qï 1Ϊс qïnqa sïɣmas два меча в [одни] ножны не вмещаются (МК I 359); uïï qapqa sïɣdï мука вместилась в сосуд (МК II 15); 
2. перен. западать, удерживаться: bu sÖz köi]üika sïɣdï это слово запало в сердце (МК II 15).

о sïɣ- jaq- парн. годиться, подходить: oɣramïs ïs bïitnïaz etikmaz qïlmïs qUïnč sïkmaz jaqmaz задуманное дело завершается, [а] совершенные дела не годятся (ТТ 176).

SÏƔAN: sïɣan sač гладкие волосы (МК I 403).

SÏƔAN- засучить рукава (Uig II 25]0).

о Ср. sïɣan-, sïtɣan- засучить рукава.

SÏƔDA- см. sïɣta- плакать, рыдать
о Ср. sïɣda-, sïɣta-, sïxta-, плакать, рыдать.

SÏƔDAD- побуд. от sïɣta- заставить плакать (МК II 327).

о Ср. sïƔtat-, sïɣ.tat-.

SÏƔÏN- I возвр. от sïɣ- укрываться, прятаться: Ïfeeük turu, qa sï tï 11 tiΪ животное укрылось в логовище (МК f! 152).

Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
SÏƔÏN- II взывать о помощи, просить прибежища, молить; молиться, поклоняться: men täŋrika sï^i'nur mčïï я взываю к богу о помощи (МК II 152); bajatqa βïɣïιιɣïΐ qatïɣ jaivara ищи прибежища у бога, упорно умоляя [его] (QBH 185^); seŋar-oq šïrïndim umunčum saɣa у тебя я нашел убежище, на тебя надежда (QBN 14I3); sï-pïï-u idim
о küvančim aŋar тот, у кого следует искать убежища,—мой господин (т. с', бог), и на него [вся] надежда (QBN 135.;). sïɣïn
SÏƔÏR I корова: sïɣïr buqa müŋrasür мычат коровы и быки (МК II 79).

о suv sïɣïvi см. SUV.

о Ср. sïɣïr, ud, uδ, корова.
SÏƔÏR II см. saɣïr II. облава, облавная охота
о Ср. avla-I. abla-, saɣïr II, sïɣïr, облава, облавная охота
SÏƔÏRČÏQ скворец (МК I 501).

о Ср. sïɣïrčïq, siɣïrčuq, скворец.

SÏƔÏRČUQ скворец (МК I 505).

о Ср. sïɣïrčïq, siɣïrčuq, скворец.

SÏƔIRLA- принимать за корову (МК III 331). 

503

SÏƔÏŠ- совм. от sïɣ- умещаться; уживаться: neča jer bar erdi sïɣïsmaz eri сколько было немель, [а] люди не помещались (или не уживались) (Юг Сад).

о Ср. sïɣuš-, sïqïš-, умещаться; уживаться.

SÏƔÏT рыдания, плач (МК 1 356): negükü ulïr sen negü bu sïɣït что завываешь ты, к чему эти рыдания? (QBK 375^).

о Ср. jïɣï, sïɣït, плач, рыдание

о jïɣïl sïɣït см. jïɣït.

SÏƔÏTEÏ: joɣčï sïɣïtčï см. joɣčï.

SÏƔRA широкое ущелье (— долина) между двумя горами (МК i 422).

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
SÏƔRUŠ- побуд.-совм. от sïɣ-s olar bir birig sï'(rusdï они усаживали (букв. поме-щали) друг друга (МК JJ 212).

SÏƔTA- плакать, рыдать (МК III 275): sïɣtap közi örtülür [они], плача, обливаются слезами (МК I 189).

о Ср. sïɣda-, sïɣta-, sïxta-, плакать, рыдать.

о sïɣta- joɣla- парн. оплакивать: bunča bodun kelipaïï siɣtamïs jo't'lamïs столько народов, придя, оплакивали [каганов] (КƔб^); 
baq sïɣta- см. bag.

SÏƔTAŠ- совм. от sïɣta- (МК II 211): eki qadaš esün tükai qavï,sïp öpisti qučustï r,lasti ötrü .si, tastïlar jana ögürdïlar se- vïntilar два брата, встретившись здоровыми и невредимыми, поцеловались, обнялись, плакали и рыдали, и снова радовались (КР 5 jj); bir ünin sïɣtaštïlar они рыдали it один голос (Uig III23(;).

о uüs- sïɣtas- см. ulïs-,

о Ср. sï/1 as-.

SÏƔTAT-побуд. от sïɣta-ï anï sïɣtat заставь его плакать (МК 11 360).

o Cp. sïɣdad-, sïɣ.tat-.

SÏƔTUR- побуд. от sïɣ- помещать, умещать, втискивать: bir neïjni birgä sïɣturdï он помещал одно в другое (МК ÏÏ 185).

SÏƔUN I марал-самец (МК I 409): .sPjim mujtaq er.sa soqaq ja ïvïq маралы-самцы й самки, сайгак или косуля \QbN 386j); jenïa mïïj'(aq s:unu... . itarür ermiš и [они] толкнули^... маралов — самок и самцов \Мап i 35у).

о sïɣun kejik марал: . sïɣun kejik men л - марал (7 JïS IÏ92); 
sïɣun otu бот. мандрагора (MK 1 4бУ).

о Ср. sïɣun, soɣun II, марал-самец
SÏƔUN II: sïɣun samur геогр. название местности (МК I 409),

SÏƔUR" побуд. от sïɣ-: ol umr; qapqa sïɣurdi он поместил [всю] муку в [небольшой] мешок (МК II 81); ešittim köŋülka si]urdum anï я это услышал и удержал (букв. поместил) в своем уме (QBN 219.^-); küsüsümüz d slɣurup alï jarlïqazun пусть он соизволит принять все наши пожелания (//це»2П2;), (sigurantsa “Rumanian jail”, securitate “security”)
SÏƔUŠ- совм. от sïɣ-: sïɣus- jaras- парн. уживаться: uiaɣlanm bilan sïɣusu jarasu umasar если же ом не сможет ужиться с моими слугами (ФТ 312).

о Ср. sïɣïs-, sïqïs-, уживаться.
SÏƔZА- расставлять, вставлять, вшивать; втискивать: ol etik jisin sïɣzadï он расставил шов у обуви (т. е. распустил шов и что-то вшил) (МК III 283).

SÏƔZAƔ: tïš sïɣzaɣï см. tïš I щель между зубами
SÏƔZAL- страд. от sïɣza- быть втиснутым (МК 232).

SÏƔZÏƔ I сафьяновая прокладка, вшивка между швами обуви (МК I 464).

SÏƔZÏT II скоба, скрепа (МК I 464).

SÏJASAT см. sijasat, sïjasat, политика
SÏJUQ обломок: bir kemi sïjuqïn tuta öntüm держась за обломок лодки, я выплыл (КРш 54в).

SÏLA см. sila и. собств.
SÏLAVANTI I см. sïlavanti I. šilavanti 1
SÏLAVANTI II см. silavanti II.

SÏLƔA: jaraɣ sïlɣa см. jaraɣ III. и. собств.
SÏLÏƔ I: sïlïɣ körklä величественный (?): s ï 1 ï t körklä iorïq величественная (?) походка (Saz> 348

sïlïɣ ü: sffiɣ tegin собств. (ТТ VII 4Öns).

SÏMAQ ломка; разрушение; разгром: jaɣïnï sï'maq разгром врага (QbN 8112).

SÏMSÏMRAQ название мясного блюда (MK III 136).

SÏMTA- см. sïmta-.

SÏMTAL- см. sïmtal-.

SÏMTAMAQ см. sïmtamaq.

SÏMTAQ см. sïmtaq.

SÏMTAQSÏZ см. sïmtaqsïz.

SÏN I 1 , туловище, тело, стан (MK III 138); 
о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
2. составная часть, член: jema bar antaɣ öd qaltï qararïƔ tujmaq sïnïntan jeklar önüp существует также такое время, когда из составной части „мрачное восприятие" возникают демоны (МаП III^.«387); beš közünür... etüz sïnlarï söŋük (кости) siŋir (жилы) tamar (сосуды) et (мясо) teri (кожа) пять членов видимого... тела: кости (söŋük), жилы (siŋir), сосуды (tamar), мясо (et), кожа (teri) (Man III 183д).

о sïn söŋük парн. костяк, скелет: özda basta eki ejagüda sïn söijüktä barc[a] ig törüjür в самом [человеке] (т. е. теле), в голове, в обоих боках, в костяке — везде возникают болезни (Rach II З29); s ï η Т söŋüki sačï birla arquru turquru jatmï- sïïï... körtilär [братья] увидели..., что кости [принца] и его волосы лежат там и сям (Suv 619J3); 
bod sïn (~ bo? sïn) см. bod I (~ boδ 1) парн. тело.
SÏN II могила: sïnqa kirüp kerü jannïas [человек], войдя в могилу, обратно не возвращается (МК III 65).

о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
SÏN- возвр. от sï- 1. ломаться, переламываться, разламываться: toŋuzuɣ azifi sïnmïs у кабана сломались клыки (ThS IIji); j ï у а с sindi дерево сломалось (МК II 29); kemä sïnsa suvda tirig kim qalur если лодка в воде сломается, кто останется живым? (QBN 24813); 
2. разбиваться, побеждаться: sü sïndï войско было разбито (МК П 29); adaš kogli sïnsa bolur qïr jaɣi если сердце друга разобьется, он становится злобным врагом (QBN 2498).
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SÏNA- проверять, испытывать (МК III 273): baqa körgil emdi uqa sinaju теперь попробуй посмотри, вникая во все и проверяя (Юг С',),,); qattlnïazda asnu sïna'pl kišig прежде чем вступать в отношения, испытай человека (QBK 60^); sïnamasa arsiqar saqïn- masa «tsuqar если [человек заранее] не проверит, будет обманут, если не подумает — проиграет (МК I 242).

SÏNAƔ испытание, проверка: kišika sïnadï birok korsa tap для испытания человека достаточно видеть его хоть один раз (QBK 2333).

SÏNAL- страд. от sïna-: ïs sïnaldï дело было испытанным (МК II 126).

SÏNAN- возвр. от sïna-: ajur men sïnandïm  tïïtajïn özüg он говорит: „Я испытал себя и сдержусь" (QBH 30$).

SÏNAT-побуд. от sï'na-: ol meni bu ïsta sïnattï он велел испытать меня в этом деле (МК II 312).

SÏNČTAN бот. лиций (Lycium): sinčman qatï ягоды лиция (МК III 146).

SÏNČQAN см. sïneɣan.

SÏNDU I ножницы (МК I 418),

SÏNDU II см. sindu.

SÏNLÏƔ телесный (Мап I 22ο).

о boδluɣ sïnlïɣ см. boδluɣ. обладающий телом, телесный: статный, рослый
SÏNUQ сломанный, разбитый, разрушенный (МК III 365): sïnuquɣ sapar ol buzuqu' etar он составляет разбитое, поправляет испорченное (QBK 921Ɣ>); sïnuqïgnï sapar men твое сломанное я составлю (-- поправлю) (ThS II7;)).

о Ср. sïŋuq.

SÏŊ 

SÏŊ- см. siŋ-.уходить в землю, впитываться (о воде; усваиваться, перевариваться; всасываться (о пище, лекарствах); перен. внедряться, усваиваться; отлагаться, западать; перен. прятаться, укрываться
о siŋ- bodul- парн. пронизывать, внедряться
Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
SÏŊAR I направление, сторона: küdäzgä meni ol qamu~;dm sigar береги меня всюду (букв. со всех сторон) (2S4|); alqu- dïn sigar etüz körkin körkitüp он показывал повсюду красоту тела (Киап2); üjir oɣurta taɣdïn sigar jüzlänip на рассвете, повернувшись в сторону севера (букв. в направлении гор) (ТТ V j^g); kün ortuda sïgar jel tursa г если поднимется ветер с юга (Мап III Ï0g).

о siŋardïn bol- быть в стороне, избегать, отдаляться: utun bifalardïn sïïjardïn bola|ï буду-ка в стороне от дерзких и грубых (QBK 391 .

SÏŊAR II половина: siŋarï bodun ičikdi половина народа подчинилась* [нам] (МЧ!8); biziïït? eki učï siŋarča artuq erti их два крыла наполовину были многочисленнее нас (Т0Н40).

SÏŊARLA- считать кого-л. одиноким и слабым (МК III 409).

SÏŊARQÏ находящийся в какой-л. стороне, направлении: kin keligmä ödki amtïqï ondïn sigarq! bur/anlar будущие и настоящие будды десяти направлений [неба] (Suv З0О9); tas köprük ögdüïï sü]arqT . . qavlalïqTm находящийся перед каменным мостом... мой огород (USp 15ο).
SÏŊARSUQ задняя часть спины лошади (МК III 388).

SÏŊÏLA- I остывать, охлаждаться: suv sïŋïladï вода охладилась (МК III 405). sïgïla SÏGÏLA
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
SÏŊÏLA- II 1. выть: ït sïgïladï собака выла (МК III 405); 
2. рыдать, причитать: qatïm... basus qadɣuqa köijüli köküzi egirtip sïgïlaju Tnča tep tedi женщина,... поддавшись [безграничному] горю, рыдая, так сказала (Suv 623!;)).

SÏŊÏLA- III см. siŋilä- I.

SÏŊQU: sïŋqu seli tutug и. собств. переводчик на уйгурский язык сутры „Золотой блеск" и биографии Сюань-Цзана (Sav 674^; Нйеп пj t.

SÏŊUQ сломанный, разбитый, разрушенный (chunk) (МК III 365).

о Ср. sïnuq. sïŋuq сломанный, разбитый, разрушенный
SÏP двухгодовалый жеребенок (MKI 319).

о sïp aqurï кормушка, ясли для двухгодовалого жеребенка (МК I 487),

о Ср. sïpaqur. торба для лошади
SÏPAQUR торба для лошади (МК I 487).

о Ср. sïp. sïpaqur торба для лошади
SÏPAR (?) мускус (Rach I^).

SÏQ I сык — мера земли: ič qïrata sekiz sïq jer на внутреннем поле восемь сыков земли (USp 55е); eki sïq tarïɣ üč sïq jür berür men я дам два сыка пшеницы, три сыка проса (МО 5^); jarïm sïq jerin anuqun tuttum полсыка его земли я получил ь готовом виде (USp 283).

SÏQ II малый, -о; незначительный; -о: olarda qoj sïq oi у них овец мало (МК III 130); s?q juqa köŋüllärin tarqarur- ïar они уёЧфаяяюг свои мйлые, непрочные (букв. тонкие) чувства (З'Йй 29112).

о sïq teri*) парн. в знач. сущ. размер, масштаб, контур (букв. малое и глубокое): tegimlïg boitï... qarnaɣ /anlar jüz mig terin quvraɣ üskintä otɣuraq qïiɣalï sïqïɣ terigig удалось ... в присутствии всех правителей и стотысячной общины установить масштабы контуры) [учения] (Нйепт1).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvak, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
SÏQ- 1 . давить, жать, выжимать: ol üzüm sïqdï он давил виноград (МК II 18); tur- manï soqup sïqïp suvïn alïp künčit а у ï birla qatïp tamïzsar aɣrïɣ sönär если измельчив редьку, отжать и смешать ее сок с кунжутным маслом и закапать [в ухо],—боль утихнет (Rach II 1^;); eki elig on ergäk ietirti solap jldruq qtlu sïqztïn пусть, загнув на обеих руках внутрь десять пальцев, сожмет их в кулак (ТТ V Лу5); 
2. теснить: s ela да sïqu sanedïm я победил, оттеснив [врага] к Селенге (M4jɣ).(constrict, stifle, impair)
о sïq- taŋ- парн. угнетать и притеснять (Suv 220^2). 

о Ср. bas-, erkla-, janč-, jenč-, jenči-, qïs-,sïq- давить, жать, выжимать
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SÏQA- гладить, проводить рукой: ol anïg basïn sïqadi он погладил его no голове (MK III 269).

SÏQÏƔ: sïqïɣ tаŋiɣ парн. гнет и притеснения: bušuš qad7u emgäk tut^aq sïqïɣ tаŋiɣ uluf emgaklig ögmäk belgülüg bol- maqï bolur станут явными горести, страдания, гнет и притеснения, размышления о великих мучениях (Uig II Ну); nizvanilïɣ sïqïɣ tаŋiɣ'lartïn ozTfurajïn я избавлюсь от гнета страстей (Suv 70б1Ɣ>)

SÏQÏL- страд. от sïq- I. быть сжимаемым, сдавливаемым: üzüm siqïldï виноград был выжат (МК II 125);

2. быть притесняемым, стесняемым; быть терзаемым, мучиться: ačmaq s»vsamaq üza sïqïlïp turmïs javrïmis sinmiš etüzläri alagurup ее (тигрицы) измученное голодом и жаждой, иаизможденное, разбитое тело ослабло (Suv 609ο,,); oqïn jüräkimkä ursuqmïs teg sïqïlur men emgakin я подавлена горем, словно мое сердце пронзено стрелой (Suv 6210).

SÏQÏLMAQ сдавленность, стесненность: jürak .sïqïlmaq tin bïïzmaq’r( edgü qïhar [лекарство] благотворно действует на стесненность |в] сердце и на нарушения дыхания (Rach I-,).

SÏQÏNMAQ сжатие, стесненность: jürak sïqïnmaq tin buzmaqniŋ čurnïsï порошок от стесненности в сердце и нарушения дыхания (Rach 1Й).

SÏQÏR- свистеть: qus siqïrdi птица свистела (МК II 83); kiši sïqïrdi человек свистел (МК II 83).

SÏQÏRQAN вид крупных крыс (MК II 263).

о Ср. buzaɣu tïlï, jamlan, saqïrqan, sïqïrqan, крыса, разновидность крысы, вид крупных крыс
SÏQÏS теснота, толкотня; стеснение, затруднение (МК I 368).

о sïqïs taŋïs парн. притеснения, затруднения; бедственное положение: ig kem sïqïs t a ïj V s ada tuda болезни, затруднения, невзгоды (Uig II 73,;).

SÏQÏŠ- совм. от sïq- 1. помогать давить, жать: ol maɣa üziïm sïqïsdï он давил вместе со мной виноград (МК II 104); 
2. тесниться, жаться, толпиться: kiši sïqïsdï люди теснились (МК II 104).

о Ср. sïɣïs-, SÏƔUS-.

SÏQLIS- страд. -совм. от sуq -: booun barča s i q 1 ï s čj Ϊ все люди теснились (МК II 216).

SÏQMAMAQ: sïqmamaq tagmamaq парн. непричинение гнета и притеснений: adinlarï^ sokmamak toqïroamaq sïqmamaq tai]- mamaq ürkitmämäk qorqïtmamaq других не ругать, не бить, не притеснять и угнетать, не пугать (Suv 220^).

SÏQMAN сезон выжимки виноградного сока (МК I 444).

SÏQRIŠ- совм. от sïqrï- 1. свистеть, посвистывать (МК II 213); 
2. шипегь (о змеях) (МК II 213).

SÏQTAS- см. sïɣlas-.'

SÏQTUR- побуд. от sïq- заставлять давить, жать (МК II 186).

SÏQUR- см. sïɣur-.

SÏR I 1. изобр. стрекот, стрекотание сверчка (МК I 324); 
2. изобр. скрип камышового пера (МК I 324).

SÏR II краска, которой китайцы разрисовывают чаши; глазурь (МК I 324).

-SIRA- лишаться

bašsira- лишаться головы

elsira- лишаться племенной организации, племенного союза

inčsirä- лишаться покоя, быть неспокойным

küčsïrä- лишаться сил, ослабевать

ögsira- лишаться рассудка, терять сознание

qaɣansira- лишаться кагана

о Ср. alsïq-, ïčɣïn-, -sira-, быть ограбленным, обкраденным, лишаться чего-л.
SÏRČI художник, рисующий красками, наносящий глазурь (?): ja sïrčï beoizči ja oqčï jači или художники и мастера по украшениям, или мастера по стрелам и лукам (QBN 3215).

SÏRÏ- I испражняться (о собаке) sïrï (МК III 262).

SÏRÏ- II крепко пришивать, стегать (МК III 262).

SÏRÏČƔA I стекло (МК 1 489): süzük arr( sïričɣa teg подобный прозрачному, чистому стеклу (ТТ V Л94).

SÏRÏČƔA II см. sarïčɣa саранча, кобылка.

о Ср. sarïčɣa, sïrïčɣa, саранча, кобылка

SÏRÏL- страд. от sïrï- II: ]а7 eligkä suldi масло пристало к рукам (МК II 123); boduÏmaqli7 ilkü tüpkä sïrïlmÏslarqa... ]ο1υɣ körkittiŋiz Ты указал путь тем, которые уже приникли (~ пристали) ко дну (^--основанию), должному иметь связь [с бренным миром] (ТТ IIIу).

SÏRÏNČAN бот. лиций (?) (Rach II 1^).

SÏRÏNČQA см. sïrïnčan. бот. лиций
SÏRÏŠ- совм. от sïrï- II: qiz anasïïja kiSïz sirïsdï дочь помогла своей матеря укреплять кошму [на юрту] (МК II 96).

SÏRÏT- побуд. от sïrï- II: ol qizqa kn-iz sïrïttï он приказал девушке прикрепить кошму (МК II 304).

SÏRLA- разрисовывать, покрывать глазурью: a]aqčï ajaq sïrladi горшечник разрисовал чашу (MKgJII 296).

о Ср. sïrla-, разрисовывать, покрывать глазурью

SÏRLAN- I возвр. от sïrla-: aja% sïrlandï чаша была разрисована (МК II 246).

SÏRLAN- II приготовляться, подготовляться: er Tsqa sïrlandï мужчина подготовился к работе (МК II 246).

о Ср. anut-, anuqla-, qo-, qod-, qoδ-, qoj-, qot-, sïrlan- II, приготовлять, предназначать, уготавливать
SÏRLAT-побуд. от sïrla-: ol ajaq sïrlattï он приказал разрисовать чашу (МК II 346).

SÏRLIƔ разрисованный, раскрашенный: sïг 1 ï7 ajaq разрисованная чаша (МК I 324).

SÏRMAQ седло для езды на осле (МК 1 471).

SÏRT I возвышенность, сырт (МК I 312).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
SÏRT II щетина (МК I 342). sïrt
SÏRTÏƔ смысл, значение: men bu soɣdan sïrtïɣ buldum я дошел (букв. нашел) до смысла этих слов (МК I 463).

SÏRTLA-I подниматься на возвышенность, сырт iMK III 444).

SÏRTLA- II подвязывать хвост животного: jipni sïrtladï он подвязал хвост [лошади] веревкой (МК III 444).

SÏRUQ шест, жердь (МК I 381), 

SÏRUQLUQ: sïruqiuq jïɣač дерево, пригодное (-— предназначенное) для изготовления шеста (МК I 503).

SÏSÏDU и. собств. (USp 87;,).

SÏŠ I опухоль (МК III 125): sis qoqdï опухоль опала (МК III 184).

о Ср. bars, воɣuq, bovuq, buq, buquq I, jumɣaq, siš I, sïš I, siwel, опухоль 
SÏS II 1. вертел (МК II 15); 
2. палочка, которой едят лапшу (МК 1 331).

о Ср. siš II.

SÏSΪ: körü sisi" см. körü II.

SÏSÏL- набухать, разбухать: bTsï'C tar'17 sïsïldï сваренное зерно разбухло (МК II 124).

SÏT- выжимать, выдавливать: bu mim t а 7 Ï idï7 kergaksiz etüzümin sïtmïs kemišrois jü] jap teg titip ïdalap отвергнув это мое смердящее и ненужное тело, как выделенную и выброшенную нечисть (букв. сопли и слюни) (Suv 6ΐ2ΰ).

SÏTA I коралл (Suv 5l5J7).

о Ср. sata I.

SÏTA II солнечный блеск (?), лучи света (?): sïta čjoptï jerdin jadïldï butïq лучи света (?) поднялись над землей и распространились, [как] ветви [деревьев] (QBK 290,>).

SÏTƔA- 1. засучивать, подворачивать: ol qolïn sïtɣadï он засучил рукава (букв. руки) (МК III 288); 
2. перен. приниматься за что-л., настраиваться на что-л., готовиться: ertiš suvï jemagi sïtɣap tutar bilägi kürmät anïŋ jürägi kergäli-met irkisür на реке Иртыш йемеки /засучивают [рукава] (т. е. готовятся), у них горячие сердца, они собираются идт и [на меня] (ΜΚΊ 325).

о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
SÏTƔAL- страд. от sïtɣa-: jeij sïtɣaldï рукава были засучены (МК П 233).

SÏTƔAN- возвр. от sïtɣa-: er sïtɣandï мужчина засучил себе [рукава] (МК II 245).

о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
о Ср. sïɣan-, sïtɣan- засучить рукава.

SÏTƔAŠ- совм. от sïtɣa-: er q anïn у bïlak sïtɣasdï мужчины засучили рукава [МК Л 214).

SÏTÏR [согд. styr <" ?р.] сатыр, денежная и весовая единица (Rach I Ï3g).

о Ср.  satïr I. sïtïr, stïr, сатыр, денежная и весовая единица
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
SÏTUR- побуд. от sï-: заставлять ломать, разламывать: ol otuɣ sïturdï он заставил наломать дров (МК III 187); süŋüklarin sïturu заставляя разламывать их кости (Suv 235ft).

SÏXTA- плакать, рыдать (МК III 275).

о Ср. sïɣda-, sïɣta-, sïxta-, плакать, рыдать.

SÏXTAŠ- совм. от sïX,ta-: kiši qamLrt' s V /1 a s d ï все люди рыдали (МК Ii 211).

о Ср. sïɣtas-,

SÏXTAT-побуд. от sïɣta- заставлять плакать, рыдать (МК II 327).
о Ср. sïɣdad-, sïxtat-, плакать, рыдать
SÏZ I см. siz. местоимение личное вы
о Ср. siz, sïz, местоимение личное вы

SÏZ II See sızla:- болеть, ныть, ломить - seizure, ache, pain (seizure) EDT p. 860

SÏZ- I просачиваться, сочиться: olmaoln suv bïzdï из кувшина просачивалась вода МК III 182).

о Ср. bušul-, jusul-, jušil-, sarq-, sïz-, сочиться, просачиваться, вытекать каплями (о жидкостях) 
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SÏZ- II показыватья, появляться над горизонтом (о солние) (МК III 182).

SÏZ- III 1. таять, плавиться: ] а ɣ sïzdi масло растаяло (МК III 182); 
о Ср. arï- II, eri-, erü-, sïz-, таять, плавиться
2. перен. худеть, чахнуть: sökal sïzdi больной чах (МК II 10).

SÏZ- IV čız-/sïz- see čız- чертить, проводить линии (EDT 432 čız-/sïz-)
о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

SÏZƔUR- побуд. от sïz- III 1. растапливать, плавить: er j а 7 sïzɣurdï человек растопил масло (МК II 188);

2. перен. доводить до истощения, худобы; лишать сил, изнурять (МК II 188): saqïnčïn qadašï üčüïï qadɣurup sari'/ qïidï mei)zin Özitï sïzƔurup печалясь в тоске по брату, он стал бледен лицом и похудел (букв. довел себя до истощения) (QBH 179и5).

SÏZÏT I побуд. от sïz- I: bu sözni sïorf- dïn sïzïtma эти слова не цеди сквозь зубы (МК I 374).

SÏZÏT- II побуд. от sïz- III: ol aŋar ja7 sïzïttï он растопил ему масло (MK II 305).

SÏZLA- болеть, ныть, ломить: anïïj tiši buzdan sïzladï ото льда у него заломило зубы (МК III 297); ernïij söŋüki sïzladï кости у мужчины ныли (МК III 297).

о Ср. аčï-, aɣïrï, aɣrï-, aɣru-, čimiläš, čïmšiläš-, iglä-, kemla-, sïzla-, tit-, болеть, ныть, ломить
SÏZLAƔ ломота в зубах (от холода) (МК I 464).

SÏZLAT- побуд. от sïzla-: buz tïsiɣ sïzlattï лед вызвал ломоту в зубах (МК II 346); bas[ïü] közin aɣrïtïn qolïïï butïn sïzlatur [это] вызывает боль в его голове и лазах и ломоту в руках и ногах (ТТ VII 252).

SÏZUR- побуд. от sïz- III: ǯan sïzur см. ǯam I. стараться изо исех сил, не жалея себя
SLOK \скр. sloka]: slok taɣsut парн. стихи: Ötrü slok taɣsutïn ïnča tep tedi затем он так прочитал стихи (Uig I 26^).

о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
SMUTRI [скр. samudra] leoïp. Самудра (название моря) (Man III 9j7).

SO [ KU m, m со, sua 'замок, кандалы’] цепь (?): jeti temir son kemi solap ttïr^urdi он прицепил* Цодку семью ж!Й\езными цепями (КР 31 д); jetinč kün temi г son aetï на седьмой день он открыл (~ расцепил) железную иепь (КР ЗЗд).

SOGUK копье
о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
SOƔ- делать для себя курут: ol qojdan qurut soïdï он сделал себе курут из овечьего [молока] (МК II 15).

SOƔAN I см. soɣun I.

SOƔANII: soɣan jïlan удав (MK I 409).

SOƔANČÏƔ милый, прелестный; положительный: soɣančï^ öŋ kork belgütar милые красивые приметы [моего тела] (Sut 16ОУ0); soï'ančïï körkla jaruqm alp jöiastüï-gülüg tetirlar их прелестное, красивое сияние трудно сравнить [с чем-либо] (Suv 348ö); köni jorïqlÏɣlarrur) koni körürnlüglarnhj soï'ančïɣ... edrämüjä jükünür men я поклонюсь истинным... достоинствам тех, кто имеет правильное поведение и справедливые взгляды (Suv 502β).

о Ср. soɣančïɣ, милый, прелестный; положительный

о soɣančïɣ tatïɣlïɣ парн. милый и дорогой; приятный: qulqaq üzä esi t i р so^ančï^ ta ti 7ÏÏ7/ nomin слушают ушами его милое и дорогое учение (Нйеп\^).

SOƔAQ см. soqaq I.

SOƔD [С01Д, sɣwfi] геогр. Согд (МК I 30); город между Бухарой и Самаркандом (МК I 471); 
soɣd berčäkär (— berčalär ?) согдийцы из колоний (КТ-2).(tribute sogdians)
SOƔDAQ [согд. sɣw6yk] этн. согдийцы (МК I 471): soɣdaq bodun qop k e 11 i сог-дийский народ пришел весь (Тон^): soɣdaq tabɣačqa s e i ä ïj ä d a b a j b a i ï q japïtï bertim после этого согдийцам и табгачам я дал[приказ] на [берегу]Селенги построить [город] Байбалык (МЧ44).

SOƔÏ- остывать: isi[g] soɣïmasar если не спадет (бука. не остынет) жар [Rach II 13(j); süčüg otlar qajnturup soɣtmïs- ta sakar ičiŋä [qatïp ičürmis] kerak надо сварить сладкие травы и, после того как они остынут, смешать, с сахаром и давать пить (Rach II 3^7); suv soɣïdï вода остыла (МК III 268).

SOƔÏQ 1 , холодный: qatïm... soɣïq suvïn bükürdi госпожа... разбрызгивала холодную воду (Suv 6З63); jas?ïj ersä altmïš «tiüŋ ersa qisisig jskä tutɣil soɣïq qïlma is если тебе шестьдесят лет и если пришла пора старости (букв. зима),/ берись за горячую работу, не делай холодное дело (QBN 333fi); а ,ïр kelir soɣïq suv aɣtarIIIp jantïmï jorïtï поднявшись [наверх], холодная вода, сменившись, ушла [назад] (ТТ I]]); 
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
2. прохладительное: qajusï soɣïq etti qattï julab один из них сделал прохладительное, смешав розовую воду [с медом] (QBN 88к). soɣïq SOƔÏQ
о Ср. soɣuq.

SOƔÏƔ- побуд. от soɣï- охлаждать: tanï nïün bir] a so,]tïp i с ü ïsa г если дать выпить, охладив отвар с гамом (?) (Rach 1Х); bot* suvinda soŋtïp iesar если выпить вино, охладив [его] и ноде (Rach II ljgg); tapïɣčï beglär tavraiï čïïïtan suvïn soɣïtïp слуги- беки быстро и сильно охладили воду (Suv 640j).

SOƔU- всунуть руку: er qojïUja so*/IVdï мужчина всунул [руку] за пазуху (МК III 297,. 
SOƔLIƔ- побуд. от soɣlï-: ol anïij qoju!ja elig s o 71111Ϊ он заставил [его] всунуть руку за пазуху (МК II 346).

SOƔRAS- впитывать: q um la г suv ηɣ soɣ- rasdï пески впитали воду (МК II 212).

SOƔRAT- см. suɣrat-.

SOƔUL- стрaд. от soɣï- охлаждаться, быть остуженным: suvï soɣulmïsta iesar keiar если выпить [смесь] после того, как охладилась иода, то [болезнь] проходит (Rach 1]8).

SOƔUN I бот. лук (МК I 409): kim qan qasansar soɣunnï bïsurup mir birla jfesär ketär если кто-либо мочится кровью, то пусть он сварит лук и съест [его] с медом, [болезнь] пройдет (Rach Ij^g)-

о soɣun saqalï чешуйки луковицы: soɣun saq a it saluïï saqalï biriä soqup измельчив чешуйки луковицы и чеснока (Rach Iï^)-

о Ср. qučtundï, soɣun, бот. лук
SOƔUN 11 олень: soɣ un müŋüzin jumsaq ügüp suvqa toqïp iesar ketär если размолоть мелко рога оленя и, высыпав в воду, выпить, [бешенство] пройдет (Rach I
о Ср. sïɣun I.

SOƔUN- I возвр. от soɣï- чувствовать холод, мерзнуть: er soɣundï мужчина замерз (МК II 152).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
SOƔUN- II вылечиться от уремии (?) (МК II 152).

SOƔUNLUƔ место, где обильно растет лук: soɣunluɣ taɣ гора, покрытая [растущим на ее склонах] луком (МК I 499).

SOƔUQ 1. холод: anuŋ basï sоɣuq t ï ïï ар aq turuï* ее вершина от холода белая-пребелая (ЛОК 26β); 
2. прохладительное ( QBK 443).

о soɣuq bol- похолодать: muz daɣlarda kop soɣuq bolupdan ol beg qaɣardan sarun- mïs erdi ap aq erdi из-за сильного холода в ледяных горах гот бек был покрыт снегом и был совсем белый (ЛОК 27й).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
SOƔUQLAN- считать холодным: ol bu jer i о- soɣuqlandï он считал холодным это место (МК II 266).

SOƔUQLIQï soɣuquq neŋ вещь, [предохраняющая] от холода (МК I 503).

SOƔUR зоол. сурок (?) (МК I 363).

SOƔUR- побуд. от soɣ- приготовить курут отцеживаннем воды из кислого молока (МК II 15).

о Ср. saɣur- III, soɣur, suɣur 1, приготовить курут, 2. сурок

SOƔURƔU холод: Jürügüda soɣurɣuda oŋa er erdi в походе, в холод он был легким, подвижным мужчиной (ЛОК 274).

SOƔURLUƔ место, где водится много сурков: soɣurluɣ taɣ гора, где водится много сурков (МК Ï 494).

SOƔUS-I холодать: öd soɣusdï похолодало (МК II 101).

SOƔUS- II см. soquš- II встречаться, сталкиваться
о Ср. soqus- II, soquš- II, встречаться, сталкиваться
SOƔUT I сыр из кислого молока (МК I 356).

SOƔUT II колбаса»-азы (МК I 3^6).

о Ср. soqtu.

SOJ- снимать кожу, обдирать (животное): er qonuɣ sojdï мужчина ободрал [шкуру с] барана (МК III 244); bir tilkü terisin ikilä sojmas с одной лисицы шкуру дважды не снимают (МК III 244).

SOJANs sojan tutuq и. собств. (USp 10821). распорядитель, тиун
SOJAR и. собств. (USp 17)).

SOJSUQ- страд. от soj- быть ограбленным: er sojsuqdï мужчииа был ограблен (МК I 21).

SOJUL- страд. от soj- быть снятым (о шкуре, одежде): qoj terisi sojuldï шкура с барана была снята (МК III 190); erdin ton sojuldu с мужчины была снята [его] одежда (МК III 190); 
2. рассеиваться (о тучах, облаках), bulut sojuldï туча рассеялась (МК III 190).

SOJUN: sojun savïnčï отступное: tïtsu atlï у oɣlumnï с ï n t s u ajaɣqa tegimligka sojun savïnčï jarïm jastuq alïp oɣulluq bertim я отдал монаху (~ почтенному) Чинтсу [для] усыновления моего сына по имени Тытсу, ястука (МО 22).
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SOJUQ- страд. от soj- ограбленным: er sojuqti ограблен (МК IÏ! 189),

SOJURQA- см. sujurqa. жаловать, пожаловать, радовать
о Ср. sojurqa, sujurqa, tsujurqa-, жаловать, пожаловать, радовать
SOJIÏŠ- совм. от. soj-: ol maɣa teri soj- 1IS d Ϊ он со мной ободрал шкуру [с живот-ного] (МК III 188).

SOL левый: sol eliginta в его левой руке (Suv 27]-); oij eligitj ur'ful sol eligig üzä положи свою правую руку на свою левую руку (QBH 116.,-).

о Ср. sol, choŋ,
SOL- уменьшаться, убывать; исчезать: čečäkliktä sinič ünün solmadï в цветнике не умолкал голос сииича (QBN 170jg).

SOLA- прицепить на цепь: jeti temi г son kemi solap turɣurdï он прицепил лодку семью железными цепями (КР 31-,).

SOLAMAMAQ: solamamaq beklämamäk парн. не заковывать: qaitï a d ΐ г 1 а г ΐ 7 sokmamak toqïmamaq sïqmamaq taŋraamaq ürkïtmämäk qorqïtmamaq solamamaq bekiä- mamak ačurmamaq suvsatmamaq qujasta tomlïɣta emgätmämakta , . . erür [это следующее:] других не ругать, не бить, не подавлять и не угнетать, не пугать и не устращать, не заковывать и не заключать в тюрьму, не терзать голодом и жаждой, не мучить на зное и холоде (Suv 220.J.)).

SOLAMUQ левша (МК I 487).

SOLAT-запирать: ev ičïnčä burqaïï küs- kiïïtin solatsar если внутри дома закрыть бурхана (~ божество) в год мыши (USp 26^).

SOLDA и. собств. (USp 13.;,); solda baj и. собств. (USp 1З4).

SOLDIN слева: soldïn oŋdm ham Ögdin keoin слева, справа, а также спереди и сзади (QBN 142]]); eügdä tutar solïndïn ura^un otjïndïn sakar слева [от себя] в руке он держит горький напиток (?), справа — сладости (QBIV 6Sj^); soluŋdïïï tamu ornT ustamalï oŋ ol слева от тебя — ад, справа — рай (QBN 773).

SOLUŠ- совм. от sol- вянуть: jas solušdï зелень завяла (МК II 109).

SOMA и. собств. (USp 572а).

SOMAČÏ и. собств. (USp 62а).

SOMAKITU [скр. somaketu] и. собств. имя одного из бодисатв (Suv 25j2)

SON I см. sun I. мера длины, около 3 см
SON II см. soŋ II. , после, затем
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом

SOŊ I потомство (MK III 357). (son)
о Ср. oɣlan, soŋ, urï, сын; мальчик, юноша; мужское потомство (son)
о Ср. uruɣ, род, потомство
SOŊ II 1, после, затем: andïn soŋ ertä bolupta aqalarnï inilarni čarlap keltürdi затем, когда наступило утро, он созвал [своих сыновей], старших и младших братьев (ЛОК 377); soŋ bitig uerasar vučuŋ boiup jorïmazun если затем попадется [пропавший] документ, он, будучи уже замененным, пусть не будет в обращении (USp 54); 
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом

2. последующий, последний, поздний: udup bir birigä jürür öŋ soɣ-а одно следует за другим (Юг ÏÏ14); soŋ bab последняя глава (QBH lüjö); söki qanlar küči jemä tusul- ma^aj soŋ futsi bilgänir] alï jemä etikmägäj не пригодится также сила прежних государей, не совершатся также советы поздние мудрецов (ТТ 1106); 
3. в служ. знач.. после (<<г?го-л.); вследствие (чего-л.), из-за: üküs tllta'/lar soijïnda qatïlmaqtïn bar tetir из-за многих причин избегают они общения (Suv 367g).

SOŊDA- гнаться, следовать по пятам: ol ja^ïnï soŋdadi он гнался за своим врагом (МК III 400).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
SOŊQUR кречет: sačtm boldï soŋqur tüsi teg sasut saqal boldï jazqï güläf teg urut мои волосы приобрели цвет кречета, стали пепельными, борода стала выгоревшей подобно весенней траве (QBK 336^); kičig uïu7qa turusmas qïrïuj soŋqurqa qarïsma£ малый не противостоит большому; ястреб* перепелятник не встречается с кречетом (МК II 95).

о Ср. šuŋqar.

о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
SOŊRA- откладывать на поздние времена (?), тянуть: er ïsqa soŋradï мужчина отложил дело на более поздние времена (МК III 402).

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
SOŊSUZ бездетный (childless)
SOŊUQ конец: soŋuq burunqa jetrüldi конец достиг (букв. соединился) начала. (МК III 107).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, seŋir, soŋuq, конец, конец стены 

SOQ 1. жадность: jema tudunesuz ïïvutsuz. soq jek üčün ради безудержного в бесстыдного демона жадности (Chuast Лп8); 
2. жадный: kiši soqïqa bermägïl sen isiŋ не передавай своих дел жадному из людей (QBN 562g); 
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
3. завистливый: közi soq глаза его завистливые (Юг С2^).

SOQ- I 1. бить, ударять: meni ïsurur bas soqarlar меня кусают и бьют по голове (Suv 191г); 
о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

2. измельчать, толочь, крошить: bïsïï siŋir eki baqïr buda tüpi birla. soqup растерев два бакыра вареных сухожилий с виноградным корнем (Rach II l]i()) tur- manï soqup sïqïp suvïn alïp künčït ja‘(i birla Яа1Щ tamïzsar a^rï/ sonar если, измельчи в редьку, отжа1у| из нее сок и,, смешав с кунжутным маслом, закапать, — боль утихнет (Rach IIlg^); er tuz soqdï мужчина дробил соль (МК II 18); 
3. клевать: qus quz7uH soqar вороны клюют (КР lj); qus nïčg soqdT птица клевала корм (МК II 18),

о lan soq- см. lan.

SOQ- II 1. всовывать, вкладывать, впихивать: burunqa soqsar artnq edgü bolur если всунуть [это] в нос, то будет очень хорошо (Rach 1133); elig qojqa soq всунь [свою] руку за пазуху (МК III.]^) men aïû evgä soqdum я впихнул его в дом (МК II 18); 
2. погружать (в жидкость): kürïčit ja‘,'ï soqup tïs üzä ursun погрузив в кунжутное масло, пусть [затем] положит [лекарство] на зуб (Rach 1юо): ke[d]izig subqa soqnïis кошму положили в воду (77г5 ÏIΔ0).

о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath) (socket)
SOQ- III жалить (о змее и пр.): anï j ï lan soqdï его ужалила змея (МК IÏ 18).

SOQANČÏƔ см. soɣančïɣ. милый, прелестный; положительный
SOQAQ I сайгак: sï"fun muj'taq ersä soqaq ja ïvïq самец и самка марала, сайгак или косуля (QBN 386]); quian tügäl qomuttï arqar soqaq jumuttï взволновала [весна) 
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всех куланов, /собрала архаров и сайгаков (МК I 214).

SOQAQ II: soqaq joli геогр, название места (МЧад).

SOQAQLÏƔ место, где много сайгаков: SoqaqlÏ7 ta"r гора, [на склонах которой] много сайгаков (МК I 498).

SOQAR 1, безрогий (о животном) (МК I 411); 
2. безволосый (о человеке) (МК I 411).

SOQÏM деревянный трехгранный свистящий наконечник стрелы (МК I 397). soqïm
о baqïr soqi'm см. baqïr II,

SOQLAN- 1. быть жадным: özüg soqlaïïur sen bu neɣ ačun tergalï ölüm δoqlanur kör seni tut^ulï ты жаден собирать эти богатства, а смерть жадна схватить тебя [самого] (QBK 211]6); 
2. завидовать: adïn- larnïïj b[u)Uïnčïŋa soqlandči tojïn монах, завидующий приобретениям других (ТТ VIII E10).

SOQLUN- возвр.-страд. от soq- II: -annj a&aqïn ötka soqlundï его нога застряла .в углублении (МК II 247); küvänelig suv ïközïïäki ŋa soqlunmïs)arqa kö[ni nomlu7] köprügüg körkittiŋiz ослепленным отражением воды высокомерия показал ты мост истинного учения (ТТ IIIΔ5).

SOQLUQ жадность, алчность (МК I 471): iköŋüldin čïqar7ïl tavar soqluqïn жадность к наживе вынь из сердца (Юг С^); bu soqluq ig ol bir otï joq bir emi жадность — .»то болезнь, против нее нет лекарств (QBH 7631); baru arttï soqluq qoradï sevinč увеличилась жадность—уменьшилась радость (QBK 384д).

SOQLUŠ- страд.-совм. от soq- II вмещаться, вклиниваться: soqlušdï ner) что-то втиснулось [одно в другое] (МК II 216).

SOQQU см. soqu. ступа
о Ср. estup, soqqu, soqu, ступа

SOQRU без разрешения, тайно: evgä soqru .kirdim я вошел в дом тайно (МК I 422).

о Ср. bük, ičra, jašru, jašuru, jašut, jašutluɣ, kizlaklïg, kizlanču, raz, sir, sirr, soqru, тайна, секрет, сокровенный, -о; тайный, -o; скрытный -o
SOQSÏZ: ačsïz soqsïz см. ačsïz. нежадный и независтливый, без жадности и зависти
SOQTA и. собств. (USp 455).

SOQTU колбаса-казы (МК Ϊ 416).

о Ср. soɣut II. колбаса-казы
SOQU ступа (МК III 226).
о Ср. estup, soqqu, soqu, ступа

SOQTUR- побуд. от soq- II: ol bir neŋnï ïbirgä soqturdu он приказал втиснуть одну .вещь в другую (МК II 185).

SOQUL- I страд. от soq- I 1. ударяться: kemlänip jemriÏti soquits заболели, подверглись порче, ушиблись (-— ударились) (ТТ νΐ1ιι])βΜ 30); 
2. быть раздробленным: tuz soquldï соль была раздроблена (MК II 125).

о qaqïl- soqul- см. qaqïl-.

SOQUL- II страд. от soq- II 1. быть помещенным: tavar evgä soquldT товар был помещен в дом (МК II 125); 
2. спадать (о воде): köl suvï kün οοɣï üza čolup soqu- iup az-qlïïa qalmïs erti из-за солнечного жара вода озера иссякла, спала, ее стало [совсем] немного (.Shu 601 д).

SOQUNƔU стрижка, обрезание (волос): sač soqtïi37u künlar [это]—дни обрезания золос (TT VII 32^].

SOQUŠ- I совм. от soq- I: ol maɣa tuz soqusdï он вместе со мной дробил соль (МК II 104).

SOQUŠ- II встречаться, сталкиваться: tegirmi isïrsar qorqmc bolur uvšaq ïsïrsar tütüškä soqusur если [мышь] прогрызет [все] вокруг, будут страхи; если прогрызет немного, [муж] столкнется с тяжбой (ТТ VII 36,); utru jerdä οɣη soqusup tutu- pan minmis по пути [лошади] встретился вор, он поймал [ее] и сел верхом [на нее] (ThS П94).

о Ср. soqus- II, soquš- II, встречаться, сталкиваться
SOR- I спрашивать, расспрашивать; искать: negi bir jekni tapa umajïn kišikä sorpl спроси у человека, как найти злого духа (USp 46<>); er jitük sordï мужчина искал пропажу (МК III 181).

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
SOR- II сосать, высасывать: kenč süt sordï младенец сосал молоко (МК III 181); tamurïn tesär kör sorup qaïï ičar он прон-зает его жилы и, высасывая, пьет его кровь (QBH 11734); mïrqa jo^urup ü qΐ 1 ïр sorsar qaïï tïdulur если смешать [лекарство] с медом, сделать пилюли и пососать, то кровь остановится (Rach II ÏJ33).

о Ср. еm-, sor- сосать

SORƔU рожок для отсасывания крови при кровопускании, кровоотсасыаающая банка (МК I 425): sorɣu urmïs kerak надо наложить рожок для кровопускания (Rač h И 3]64).

SORÏŠ- хмуриться, морщиться: anïïj jüzi sorïsdï его лицо нахмурилось (МК II 96).

SORÏT- хмурить, морщить: er jüzin so- rïttï мужчина нахмурил свое лиио (МК II 304).

SORTUR- I побуд. от sor- I: ol soruf sorturdï он велел [ему] искать [утерянное] (МК II 184).

SORTUR- II побуд. от sor- II: qan sortur- заставить пустить кровь, сделать кровопускание с помощью рожка для отсасывании крови. 
SORUƔ расспросы: küm soruɣïm kün to^- suq[q]a batsïq[q]a tegdï слухи и расспросы обо мне достигли &о восхода й*^ахода солнца (С$).

о soruɣ qïl- искать: soruɣ q V1 d ï он искал [что-то] (МК I 374).

о Ср. arqa-, edär-, eδar-, edär-, ind-, irdä-, irta-, istä-, jin-, jind-, jitiklä-, keräklä-, sor-, soruɣ qïl-, искать
SORUTEÏ ищущий (МК III 242).

SORUL- страд. от sor- I: jema küsi sorulmïs о его славе вновь спросили (Мап I 2625).

SORUQ- страд. от sor- I находиться (о пропаже): tijül soruqtï нашлась пропажа (МК II 115).

SORUŠ- совм. от sor- II: ton terig sorusdï одежда пропиталась потом (МК II 96).

SOT- см. sut-. sot-, qaqïr-, suδ-, плевать, харкать
о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать
SOVUQ см. soɣïq холодный, прохладительное, 
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
SOVUŠƔAN 1. зоол. солитер (МК I 519); 
2. мед. гельминтоз (МК I 519).

SOZAQ поселение: azu kändiärta azu sozaqlarta azu evlarta azu qLiru] jerlartä или в городах, или в поселениях, или в домах, или в пустынных местах (Suv 5312о).

о Ср. qaj II. qïj, sozaq, susaq, ulus, uluš, npигород, селение
SÖBI: söbi baš доликоцефал (МК III 217). SÖBI BAŠ
о Ср. söbï, sуbï, доликоцефал

SÖG- см. sök- I. ругать, бранить, порицать
о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
SÖGTÜR- см. söktür- II.

о Ср. sögtür-, söktür- II, рвать [по шву), отпарывать; отрубать; сносить, разрушать; разбивать войско; измельчать; пролагать себе дорогу

510
SÖGÜK см. sökük. сильно ругать, ругать на чем свет стоит
о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
SÖGÜNČ см. sökünč. брань, ругательства
о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
SÖGÜŠ I см. söküš.

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
SOGÜS II отборное мясо ягненка или козленка для жаркого (МК I 369).

SÖGÜS- см. söküš- II. совм. от sök- II: распарывал
о Ср. sögüš, söküš- II, совм. распарывать
SÖGÜSLÜK см. söküšlüg. обруганый, оскорбленный
о Ср. sögüšlüg, söküšlüg, обруганый, оскорбленный
SÖGÜT 1. дерево: о i sögütnüŋ... jalbïr- '/aqï tïÏNÏ jemisi butnejï c,ïbïqt листья, плоды, ветви... того дерена (7Ïs49&,;); taqï bur/an sazïnïm alqïp bodi sögütüg kesti men (?) и я, нарушив дисциплину будды, срублю (?) дерево bodhi (буки. дерево познания) (Hü)

2. бот. ива: kop sögütkä qus qoïïar на густо[лиственную] иву опускается птица (МК I 319).

о artuč sögüt см. artuč; можжевельник (дерево)
kejik sögüt см. kejik. дикая ива
о Ср. jïɣač, ïɣač, sögüt (agach, agach, aɣach agas), söküt, teräk, дерево,
SÖGÜTLÄN- порастать иной, талом (о местности): jer sögütlüne!ί [это] место поросло ивняком (МК II 266).

SÖGÜTLÜG обладающий деревьями, ивой (МК 1 506).

SÖGÜTLÜK ивняк (МК I 506).

SÖK- I ругать, бранить, порицать: nelüg söktüm erki jazuqsïz kišig почему же я бранил безгрешного человека? (QBN 937); qalï söksalar atï artap qa!ïr когда ругают
кого-либо], то его [доброе] имя будет потеряно (—запятнано) (QBK 26!j); ol anï sökdi он ругал его (MK III 184).

o sök- sarsï- парн. бранить: koni nomta jorïtačïlarï')' körüp söküp sarsïp увидев пребывающих в истинном учении, браня [их] (S^r); 
sökük sök- см. sökük. сильно ругать, ругать на чем свет стоит
о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
SÖK- II 1. рвать [по шву), отпарывать; отрубать: ol jama"; sökti он отпорол заплату (МК II 21); sökti neŋïïi он разорвал что-то (МК III 230); basï bojnïn söka turdï он рубил им головы и шеи (МК III 230); 
2. сносить, разрушать: ol evin sökti он снес свой дом (МК II 21); 
3. разбивать войско (Q/?A'171g);

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

4.измельчать (?) (ТТ VIII АƔз^); 
5. пролагать себе дорогу: qarï| sökdinï я проложил себе дорогу через снег (Т0Н25); süŋüg batimi qarT'; sökjpan проложив дорогу через снег глубиною с копье (КТ35; -

о buz- sök- см. buz-.

SÖK- III преклонять колени,опускаться на колени: bu aj toldï kirdi köründi söküp »гот Ай-Толды вошел и представился, опустившись на колени (QBN52ïa); ol beggä sökti он преклонил перед беком колени (МК II 21); eran еоib sökä turdï [побежденные] люди стояли на коленях (МК III 230).

о Ср. sök-, преклонять колени
SÖK- IV слабить (о желудке): qanlï arï^sïzlï qatT söksär если [человека] слабит кровавым [поносом], смешанным с нечистотами (Rach II Зцг-J. (sick “vomit”)
SÖKÄL больной: sökäl sïzdï больной ослаб (МК II 10); -sökälga sufšadï он заговаривал [болезнь] больного (МК III 286).

SÖKI прежний, предыдущий: söki tagri jalavačï burɣaiïlarqa... nečä jazïntïmïz 
ersar если мы столь грешили против... предыдущих божественных вестников (Chïïast Λ(!ί); söki qanlar küči jema tusul- ma';aj не пригодится также сила прежних царей (ТТ Ι30δ).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о söki aršï предшественники (о святых|: tajanïp söki aršilar biligiɣa опираясь на знание [своих] предшественников [-святых! (Suv 589|).

SÖKLÜN- I 1. жарить, поджаривать: ol Öziŋä et söklütïdi он поджарил (~ зажарил) мясо для себя (МК II 248); 
2. быть зажаренным, поджаренным: (МК II 248).

SÖKLÜN- II отрываться (Uig III 24(!).

SÖKLÜNČÜ жаркое (МК III 242): utru ol asčï er söklünčüsin elig begkä kelürüp üskinta urdï когда этот повар принес беку жаркое и поставил его перед ним (ТТ V '4,1рнм.ш)^ aljar söklünčü qoqïttï он поджег жаркое для него (МК II 309).

SÖKMAK понос: qan sarï'^a sokmak ersar sonar если от крови и желчи [возникает] понос, то он проходит (Rach II 3t^l.

SÖKMAMAK не ругать: admlarr' sokmamak toqTmamaq sïqmamaq tai)mamaq ürkit- mamak qorqïtmamaq solamamaq beklämamäk a(jurtnamaq suvsatmamaq qujasta tumlir,'ta čmgatmamaktä... erür [это следующее:] других не ругать, не бить, не подавлять и не угнетать, не пугать и не устрашать, не заковывать и не заключать в тюрьму, не терзать голодом и жаждой, не мучить на зное и холоде (Suv 220.^).

SÖKMAN прозвище, даваемое богатырям и героям (МК I 444).

SÖKMÄNLÄN- считать себя героем (МК 11 278).

SÖKTI отруби (МК I 416).

о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
SÖKTÜR- I побуд. от sök- I: ol aïïï söktürdi он приказал бранить о (MК II 186).

SÖKTÜR- II побуд. от sök- II: ol ton söktürdi он заставил распороть (-—разорвать) одежду (МК II 186).

SÖKÜK: sökük sök- сильно ругать, ругать на чем свет стоит (МК I 26).

о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
SÖKUL- I жарить: er et söküldi мужчина поджарил мясо (МК II 126); kimniŋ qoltïqï jïdïï bolsar övkäni sökülüp üč kün jaqsun если у кого пахнет под мышками, нужно, изжарив (— измельчив ?) печень, три дня [ее] втирать (Rach 123)-

SÖKÜL- II страд. от sök-II: ton söküleli одежда была разорвана (МК II 125).

SÖKÜN- I возвр. от sök-II:tonïn sökündi он разорвал свою одежду (MК II 154).

SÖKÜN- II возвр. от sök- III: er begkü sökündi мужчина опустился на колени перед беком (МК II 154).

SÖKUNČ брань, ругательства: saŋa söz sökünč kelmasün пусть обойдет тебя брань (Юг С)32); saran bolma artuq sökünč bul",а sen не будь скупым, а то ты будешь очень порицаемым (QBH 130^).

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
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SÖKÜŠ брань, ругательства (MK I 368): vebal kötfüjtïi bardï (izalü söküš он отправился, терпя горести и сверх того брань (Юг В.±)г); ara ögdilür til ara mhj söküš то восхваляется язык, то тысяча ругательств (QBN 2δu)); söküš-mü qolur sen azu kesgü-nüi брани ты хочешь или похвалы? (QBH 1 .

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
SÖKÜŠ I совм. от sök- I: olar ekki scküsdi они оба ругались (—-они ругались друг с другом) (МК II 107); söküšüp urušnr ctra ton titisür разругавшись, дерутся, а потом рвется одежда (МК II 89).

о söküš- jöntüs- парн. ругаться и драться: teglü<i te" tep söküšürlär jÖntüsürlar говоря точно такие [слона], они ругались и дрались (Man I ^1.-,)

SÖKÜŠ- II совм. от sök- II: ol maŋa ton söküšdï он распарывал вместе со мной одежду (МК II 107).

о Ср. sögüš, söküš- II, совм. распарывать
SÖKUSLUG обруганый, оскорбленный: soküslüg nelüg Ьо 1 čiΐ z a h h a k utïm почему грубый Захак был обруган? (QBl\ 30ü).

о Ср. sögüšlüg, söküšlüg, обруганый, оскорбленный
SÖKÜT см. sögüt. дерево
о Ср. jïɣač, ïɣač, sögüt (agach, agach, aɣach agas), söküt, teräk, дерево,
SÖKUT- побуд. от sök- III: преклонять колени: d i n da Ha rq ц sökütüp j inč iri ti ötünti sujda , . . krnïsu'/n qoltÏ преклонив колени и поклонившись, он обратился к проповедникам, просил прошения... за грехи
.77' II Ах>).

SÖMRUŠ- совм. от sömür-: ol meni t j birÏČÏ suv sömrüsdi он вместе со мной глотал воду (МК II 213).

SÖMUR- глотать: ol sütüg sömürdï он глотал молоко (MК II N5).

SÖN давний, давнишним: Ögüm qaŋim sӧnda berü meni sevmaz erli моя мать и мой отец с давних пор не любили меня (КР 567).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
SÖN- прекращаться, униматься, ослабевать, утихать, проходить, исчезать (+гаснуть, потухать, EDTL v.7. 346): tek üč qata oqïsar bu munča türlüg javlaq bilig alqïï alqïnur sӧnar amrïlur если он только прочтет три раза [сутру], вот такие различные дурные знания все исчезнут, кончатся и успокоятся (ТТ V^y); küïïčit jaɣtï išitip tamïzsur sonar если подогреть кунжутное масло и вводить каплями, боли исчезнут (Rach III97); sӧnmaS и с Т ɣ ï гнев его не унимается (QBH 94;^).

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
SÖNTÜR- побуд. от sön-: toz topraqr; söntürgü edgü jV111 ï7 suv sačtï чтобы прибить пыль, он разбрызгал благовонную воду (Suv 574^д); sokmakig söntürür [лекарство] устраняет полос (Rach II 3<(-).

SÖŊÜK кость: söŋükka jilig teg eranka bilig мудрость для мужчины — словно мозг для кости (Юг Cgft); söŋtiklär и 1 а 71 üzä tutuzmïs [все это] поддерживалось соединением костей (Suv 614^); 
о Ср. ɣajtsi, söŋük, кость
kemdük söijük обглоданная кость (МК I 480); 
jiliglig söŋük мозговая кость (МК III 52).

о aɣruɣ söŋük см. aɣruɣ; . атлант (первый шейный позвонок)
tobïq söŋük см. tobïq. кушанье, приготовляемое из бараньих ножек
SÖŊÜKLÜG с костями; костяной: hodi- satvanïïj qalmï.s söŋüklüg safirin ididtlär |фШаг uluɣ türlüg törün to'fun a"(ïr ajaɣ
tapÏT udti'C qïltïlar они собрали кости [как] священные костяные останки бодисагиы и, согласно великим разнообразным законам и обычаям, чтили их (Suv 627^).
SÖRPLE
SÖVLÄN- шептать, нашептывать: qts jaj- 7aru sövlänür зима нашептывает лету (МК III 278).

SÖZ слово; речь: sözüijdin özüŋga ökünč kelmasün пусть не будет у тебя раскаяния из-за твоих слои (Юг BJ-Q)', elig ajdï uqtum sözüg belgülap ačajïn sozümïïi sai]a ülgülap правитель сказал: „Я понял [хорошо] твои слова,/ взвесив [все], скажу свое слово" (QBAr 67 г); 
o Cp. ajïɣ II, ekäč, keläčü, kötič, qovuč, qovuz I, qujar, sab, satïr II, sav I, söz, слово, речь, весть, известие, послание, письмо, пословица, поговорка, повествование, история, рассказ, пророчество
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
ol sözüg aŋladï он понял [эти] слова (МК I 290),

о söz ač начать говорить, завести речь: (anut berti ö g d ü 1 m i s aetï sözin ответил Огдюльмиш, начал говорить (QBH 178^); 
söz(üg) az qïl- мало говорить, быть немногословным: uqušlu? kišilar sözüg az qï!ur люди мудрые немногословны (Q/W2841(); 
söz ber- молвить (ЛОК 16-); 
söz ïδ- сообщать (QBN 52-); 
sözdin jan- отказываться (от сказанного): özüm jandï emdi bu sözdin evü я теперь поспешно отказался от этих слов (QBK 216и); 
söz jaŋïl- ошибаться, путаться в словах: bitigdä jaŋïlsa sözüg если ошибется в документе (QBN 203^); 
söz jarat- измышлять, выдумывать: ol özitï- dÏn söz jarattï он выдумал [это] сам [от себя] (МК II 315); 
söz jasïla- говорить чегко и кратко (МК III 328); 
söz kes- замолкать: Ökünčüm asï'; joq kesar men sözüm нет пользы от моего раскаяния, и я замолкаю (QBH 22li(); 
söz kesil- угомониться: kisjga ïïïanma kesildi sözüŋ не доверяй людям и угомонись ты ('-~' хватит говорить тебе) (QBN 25613); 
söz kev-заикаться (МК II 16); 
söz ört- утаивать, скрывать: booun lïalï ΐΐс7ΐ 1 maɣa örtma söz открой мне состояние дел у народа, не скрывай (QBN 228.)); 
söz öt äl- сдерживать слово, выполнять обещание (QBN 198i2); 
söz qabWt» произносить полнозвучно: ol sözüg qabarttï он произносил громко, звучно слова (МК III 430); 
söz qulaqqa čaq- доводить до чьего-л. сведения (МК II 17); 
söz sab парн. речи: er terklajti kelir edgü söz sab elti kelir муж быстро приходит, принося хорошие речи ( ThS IIj,);
söz sozlä- говорить: sözin sözladi sözka ul tüp urup стал говорить, начав [со следующего] (QBK 20о); 
sözkä süčin- обольщаться (MK II 150); 
söz tiz- нанизывать слова, сочинять стихи (МК П 9); 
söz tut- слушаться, придерживаться чьих-л. слов (МК ΙΓ 327); 
söz ula- говорить: kimi sevsä ermiš köŋiï 1 arzulap tilin sözdä atï jorïr söz ulap имя того, кто полюбит всем сердцем, будет [постоянно] упоминаться при разговоре (QBN 2254); 
söz uzat- говорить лишнее, быть многословным: 'aziz gannï bek tut uzatma sözüg эту милую душу береги, не будь многословным (QBN 21b/); 
söz üz- замолкать: özüŋ Sen uqa bar üzüm söz üzar сам пойми [это], я замолкаю (QBN 32U); 
ič söz см. ič; сокровенное слово
igit söz см. igit; ложное слово
sab söz см. sab; слова, речь
til söz см. til; речь
ušaq söz eδär- см. usaq. заниматься пересудами, прислушиваться к пересудам
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SÖZAŊRI: sozäŋri kisï шутник (MK III 389). I
SÖZLÄ- говорить, рассказывать: ünin aqurü-qïia sözläzün пусть он говорит потихоньку (Suv 441 -); munča sözläp önüp hardï сказав так, отправился (Ниеп$\); iegü ötkür- güsin sÖzlalim расскажем о слабительных средствах, которые следует пить (Rach II 17); ota''qa öpkäläp sügä sözlamadük рассердившись на шатер, он не разговаривал с войском (МК I 208),

о söz sözlä- см. söz. говорить
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
SÖZLÄL- страд. от sözlä-: adruq adruq is kötüklar tep sozlälür adruq adruq tüs ïïtlïlar tep sözläüir было сказано о разных делах, было сказано о разных наградах (Suv 50-).

SÖZLÄMÄK произнесение, говорение: seviglig sav sözlämäk произнесение веселых (— радостных) слов (Suv 2171е); sözlämäkraü jegräk azu sük turmaq-mu говорить ли лучше, или стоять молча? (QBK 97); tilin ters tetrü čolvu sözlamaklarin tïltaTfïnta jüz a^ïn kejgäk bolmïslarïn они стали глухими, немыми, заиками, вследствие того что изрекали своим языком хулу, перечили (Suv ЗОО32)

SÖZLÄMÄSIG: sözlämäsig irinčülüg парн. неприличный и коварный: neča sözlämäsig irinčülüg söz sözlajür biz сколько [много] мы говорили неприличных и коварных слов (Chuast Λι;)7).

SÖZLAN- возвр. от sözlä-: ol sözin maga sözlandi он высказался передо мной (MK II 247).

SÖZLAŠ- совм. от sözlä-: inim k ü I t e g i n biriä sözläsdimiz мы переговорили с моим младшим братом Кюль-Тегином (КТ2с); jema täïjri elig dintarlar birla eki kün tün bu savlan^ sözlästilar и божественный царь обсуждал эти [его] слова с проповедниками два дня и [две] ночи (ТТ II Ла8); kiši sözlasü jïlqi j T ola su люди [знакомятся], поговорив, животные, — обнюхавшись (МК III 104).

SÖZLÄŠGÜLÜG собеседование: muпсula3и saqïnïp ečilari birla sÖzlasgülüg kezigin tezigin erttürüp так думая и ведя собеседование (букв. ряд бесед) со своими старшими 'братьями (Suv 612]й),

SÖZLÄT-побуд. от sözlä-: ol meni sözlatti он заставил меня говорить (MK II 346).

SP: sp alqïs вид благословения (Uig II 533).

SPARIR см. sabarir. горный хрусталь
STABIŠ см. satabiš. астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака
STÏR см. sïtïr. сатыр, денежная и весовая единица
о Ср.  satïr I. sïtïr, stïr, сатыр, денежная и весовая единица
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
STRAJfASTRIS [сл-р. träɣastrimsa] рел. класс божеств (Tis 5l«7).

STUP см. estup.

SU [кит. cy, so 'ожить, воскреснуть’]: su esan благополучно: eki tegitlär su esan teginür два царевича благополучно возвращаются (Suv 6235).

SU- тянуть, протягивать: ol maga jüŋ sudï он протягивал мне шерсть [для сучения] (МК III 248).
о Ср. ček-, čuž-, jet, su-, sun-, tarït-, tart-, uzat-, тянуть, протягивать
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
о bojun su- см. bojun I покоряться, подчиняться
SUB 1. вода: subï selägji ermiš водой у них была Селенга (МЧ?); sub ičipän попив воды (ThS II2G); 
о Ср. ов I, sub, suɣ, вода,
о Ср. sub, suɣ, suv, suw, вода, влага, жидкость; река; напиток; сок; океан,

2. река: anï subuf baralïm да отправимся мы по реке Аны (Тон 07).

о Ср. mürän, ögüz II, sub, река

о jer sub см. jer; 
ot sub qïl- см. ot I, 
SUBAKRS [скр, subhakrtsna] рел. название класса божеств (Suv 1431(1).

SUBAQ полированный (?): subaq alttïn öglüg цвета полированного (?) золота (Suv 3154).

SUBARMI [crcp. subrahma] и. собств. (Tis 4O60).

SUBÏ см. söbï. доликоцефал
о Ср. söbï, sуbï, доликоцефал
SUBÏ- удлиняться, вытягиваться (MK III 257).

SUBÏLA- вытянуть, заострить по концам: subïladï negni он вытянул нечто, заострив по концам (МК III 323).

SUBÏƔ- побуд. от subï- удлинять, вытягивать: ol negni subïtti он удлинил, вы-тянув, вещь (МК II 298).

SUBSUZ без воды, безводный: otsuz sub* suz qaltï ujln nečük jortjïn как я смогу жить без травы и без воды?! (ThS Hgg).

SUBUZTAN (suburɣan ?) гробница, склеп, немусульманская могила: subuz^anda ev bolmas на кладбище нет [для живых] жилья (МК I 516).j 
SUČ: suč qïl- 1. скользить, отскакивать (об ударе меча): čjTlïč suč qïldï меч отскочил, [не срубив] (МК I 321); 
2. перен. неудачно приняться за дело: er suč qïldi мужчина неудачно начал дело [и отказался от него] (МК I 321).

SUČATI [скр, sujata]: sučatï qan и. собств. 680^).

SUČƔUR- форма неосуществленной воз можности от sučï'-: at suč^tïrdÏ лошадь приготовилась прыгнуть (~ едва не прыгнула) (MК II 187).

SUČI- прыгать, скакать: at sueldï лошадь прыгнула (МК III 258).

о sučï- buqrï- парн. прыгая, скакать: at sučïdï buqrïdï лошадь прыгнула (МК III 279).

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
SUČÏN- возвр. от sučï-: köküzinta jüräki sučïnur в его груди забьется его сердце (Uig JJ74).

SUČÏŠ- см. sučuš-. SUČUŠ- прыгали
SUČÏT- побуд. от sučï-: ol atï? sučïttï он заставил лошадь прыгнуть (MK II 300).

SUELUN- выскальзывать, ускользать: qï- lïč qïndïn suelundï меч выскользнул из ножен (МК II 246),

SUELUŠ- страд.-совм. от sučï-: ol те- nig a6aqtïn tikan suelusdï он помог мне вытащить колючки из ноги (МК II 215), 
SUČUL- 1. стягивать одежду; сдирать шкуру (с животного): er tonïn sučuldi
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мужчина снял свою одежду (МК II 122); sučulma meniɣdin bu iman tonï не снимай с меня одежды этой веры (QBN 23^); bu tul tonï sučulup ürüij ke&tim as вдовье платье с меня спало, и я облеклась в светлый горностай (QBN 19,); 
2. прорастать (о цветах): türlüg čečük sučuldï различные.цветы выросли [из-под земли] (МК II 122).

SUČULUN- возвр. от sučul-: to'^an qus tïrnaqï sučulïmmïs когти сокола выпущены (ThS Псе).

SUČUŠ- совм. от sučï-: atlar qamu'; su- £usdï лошади все прыгали (MK II 92),

SUD- плевать, харкать: qan sudsar если [человек] харкает кровью (Rach II 13j ^); sudmïs [arča tittiŋiz... ajï7 qïlïnčïï"flarïɣ лак выплюнутые слюни Ты оттолкнул... грешников (ТТ III112)
о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать
SUDASUMI [скр. sutasoma] и. собств. (Uig III 623).

SUDMAQ харканье: qan sudmaqqa em средство против харканья кровью (—'кровохарканья) (Rach II ^ш)

qan sudmaq кровохарканье
qSUDUR см. sutur. SUTUR
SUδ- плевать, харкать: er suStï мужчина плюнул (МК III 439); kökkä suSsa jüzka tüsür плюнешь в небо — попадет в лицо (МК III 439).
о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать

SUδTUR- см. suttur- плюнуть
SUδUQ слюна (MK I 381): suδuq a^ïzda joïrusdï во рту пересохло (MK III 102). 
о Ср. balɣam, jar II, liš, suδuq, слюна
SUFSA- см. sufsa-.

SUFSA- 1. нашептывать: ol qulaqqa suf- sadï он нашептывал ему на ухо (МК III 286);

2. лечить заговором: sökälgä sufsadï он заговаривал [болезнь] больного (МК III 286).

SUHBÄT [а.] сближение, близость: tiši birla suhbat edi ket tatïï sovuq suvqa junmaq janutï qatïï сближение с женщиной— очень большое наслаждение, а омовение холодной водою — суровое следствие [этого] (QBK 209ÏS).

SUƔ вода: etil mürännüŋ su-μ воды реки Волги (ЛОК 194).

о Ср. ов I, sub, suɣ, вода,
о Ср. sub, suɣ, suv, suw, вода, влага, жидкость; река; напиток; сок; океан,

SUƔČU [ΛΚ/Μ. Сучжоу, sug-čiu] геогр. город Сучжоу (ThS Jj4).

SUƔDIČ зимние пирушки, которые устраиваются в порядке очередности (МК I 4э5).

SUƔNAQ геогр. название города (МК I 471).

SUƔRAT-обыскивать: ol апТд evin suɣrattï он обыскал его дом (МК П 332). 
о Ср. suɣrat-, suɣrut- обыскивать

SUƔRUT- см. suɣrat-, suɣrut- обыскивать
о Ср. suɣrat-, suɣrut- обыскивать

SUƔUL- иссякать; испаряться: as[ïč]ta(?) qajïnturup suv «uɣulsun süti qalzun прокипяти» в горшке так, чтобы вода испарилась, а молоко осталось (Rach II Igy); bir jerka tegip körti bir ulu^ köl suvï suɣulup alqïn*'alï oɣramlsïn достигнув одного места, он увидел, что вода большого озера собиралась (~6ыла готова) иссякнуть (Suv 600е);
süt sučuldï молоко [у коровы] истощилось (МК II 139).

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
SUƔUR см. soɣur, suɣur 1, приготовить курут, 2. сурок
о Ср. saɣur- III, soɣur, suɣur 1, приготовить курут, 2. сурок

SUJ [ кит. 0μ цзуй, dzuaj] грех: sujda baru ходя в грехе (Chuast Л35).

о suj jazuq парн. грехи и пороки: niɣosaklarniɣ sujïn jazuqïn öküngü покаяние в грехах и прегрешениях слушателей (Chuast Л160); ol antaf sujda jazuqta aɣïr emgakta qurtulur [они] будут освобождаться от таких грехов, прегрешений и тяжких мучений (ТТ VI46),
о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
SUJAƔU шпора на ноге петуха (МК III 174). 
SUJAQLÏƔ teoïp. название местности (USp 133). 
SUJLUƔ грешный: bu sujlu' etüzdä ozalïm да спасемся от этого грешного тела (КР 518).
о Ср. sujluɣ, tsujluɣ, греховный, грешный.

SUJRAN что-либо высокое наподобие минарета (МК I 436),

SUJURQA- 1. жаловать, пожаловать: oɣuz q а ɣ a n q a sujurqap berdi он пожаловал Огуз-кагану [драгоценности] (ЛОК 144); 2. радовать: sujurqa özütjnü радуй самого себя (QBH 57^).

о sujurqa- erinekä- парн. проявлять милосердие: sujurqaju erinekajü jarlïqatïgïz Ты соблаговолил проявить милосердие (ТТ IIIш). 
о Ср. sojurqa, sujurqa, tsujurqa-, жаловать, пожаловать, радовать
о Ср. tsujurqa-, TSUJURQA- жаловать, пожаловать, радовать
SUKRISINI [скр. sukhaisini] и. собств. (Tis 25b,).

SUKSUMUR [скр. sükšmailä] бот. кардамон: alqu jel igig öɣatür eŋ ilki suksumur čurnï исцеляет все болезни, [проистекающие] от ветра, [здесь помогает] прежде всего кардамоновый порошок (Rach 113); qadïz eki baqïr suksumur bir baqïr корицы два бакыра, кардамона один бакыр (ТТ VII 22в). Ч,

SULAQ анат. селезенка (МК f-411). 
SULÏNDÏ см. salïndï.

о Ср. salïndï, sulïndï, 
SULUQ чалма: ol suluq sarudï он навернул чалму (МК III 262).
о Ср. suluq, suvluq, чалма, 
SUMA запаренная для солода пшеница или ячмень (МК III 234).

SUMÄD1VAČI [скр. somadhvaja] и, собств. (Uig I 332).

SUMAKISIMI [скр, somakšema] и. собств. (Uig I 33β).

SUMAKITU [скр. somaketu] и. собств. (iïit? 2512).

SUMIR [скр . sumeru] название горы, считающейся у буддистов центром вселенной (ТТ III 54; Suv 4512; Uig I 234).

о Ср. samïr, sumir, название горы, считающейся у буддистов центром вселенной

SUMLÏ - 1 . разливаться, распространяться: čečaklikda sanduvač ünin sumlïdï üöiklig ešitti kd gül jallïjudï в цветнике соловей разлился трелью, сердце, охваченное страстью, услышало и воспламенилось (QBK 357]2); 
2. лопотать, говорить на иностранном (не тюркском) языке (МК III 298). 
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SUMLÏM говорящий не на тюркском языке (MK ΪΙ 347).

o sumlï'm tat иранец, не понимающий потюркски (МК I 486).

SUMLÏŠ- см. sumluš- совм. от sumlï-: tat qanï uɣ sumlušdï все иранцы говорили между собой не потюркски
SUMLÏT- побуд. от sumlï-: ol anï sum- lïttï он вынудил его говорить не потюркски (MK II 347).

SUMLUŠ- совм. от sumlï-: tat qanï uɣ sumlušdï все иранцы говорили между собой не потюркски (МК II 216).

SUN I [кит. >|* цунь, tshon 'мера длины, около 3 см’| мера длины (от кончиков пальиев до локтевого сустава) (МК III 138); bir sunča budanï tü*/ udura jarïp разделив ïra равные доли виноградную кисть в один сун (Rach Ii4(i)

о sun altun слиток золота (МК III 138). SUN II: sun kiši человек с мягким харак-тером (МК III 138),

SUN- 1. протягивать (МК II 28): kedinki qadahqa sunup zähr qatar в следующий бокал, протягивая, прибавляет яд (Юг Ï?2ös); kiši utruqï asqa sunma elig не протягивай руки к пище, находящейся перед [другим] человеком (QBN 2977); 
2. ощупывать: etigin sunup ощупывая руками (Chuast Л147);

3. протягиваться, растягиваться: оЗ ač bars üskintä suna jatdï он, растянувшись, лег перед той голодной тигрицей (Suv 616^)).

о Ср. su-.

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
SUNDILAČ птаха трясогузка?): sun- dÏlač ïs ï ermäs ortgün tepmak молотить хлеб — не дело [малой] птахи (МК I 526); sendän qačar sundïiač бежит от тебя, [зима, малая] птаха (МК III 178).

SUNDÏRÏ море (МК I 492): esjak ajur basïm bolsa sundurïda suv iega] men говорит осел: „Буду жив-здоров, j напьюсь из моря воды" (МК I 492).

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

SUNDURÏ см. sundïrï.

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

SUNÏ балка, бревно, стропило (МК III 236). 
о Ср. arɣuq, arquq, lim, sunï, балка, бревно, стропило 

SUNU бот. черный тмин (Nigella sa- tiv.a L.) (MK III 238).

SUNUL- страд. от sun-: протягиваться, быть протянутым: jÏligsiz söɣükkä sunulmas elig к лишенной мозга кости не протянется рука (Юг С^()).

SUNUŠ- совм. от sun-: olar ekki etmak sunusdï они протянули оба [друг другу] хлеб (МК II 112).

SUNZÏ [ кит. М, шицзы, sir-tsi 'вошь'?] вошь (?), блоха (?) sunzï (МК Ï 422),

SUŊА: suŋa jïs геогр. Сунгайская чернь (КТ35).

SUŊQUR см. sogqur.

SUPRAV1 [ скр. suprabha] и. собств. имя одного из будд (Suv 1743).

SUPSAT- см. suvsat-.

SUPUM! [скр. subhûma] и. собств. (Tis ЗЬЬ1).

SUPURTAN см. subuzɣan.

SUPUSPI [ скр. supuspa] название сада (Uig I 2815).

SUQ I: suq egräk (~~erŋäk) указательный палец (MK ΙΠ 130); 
uluɣ egräklarin suq eŋraklarin čïčamuq eŋräklärin qavsu- rup tïka üčgil qïlu соединив вместе большой палец, указательный палец и мизинец (?) составить [магический] треугольник (ТТ V Л1фИМ. 54); 
suq jalgus er одинокий человек, не находящий себе помощника и товарища (МК I 333).

SUQ II и. собств. (Тон^,;).

SUQ III см. soq. жадность, жадный, завистливый
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
SUQ- см. soq- II. всовывать, вкладывать, впихивать, погружать (в жидкость) (sock, socket)
о Ср. soq- II, suq-, всовывать, вкладывать, впихивать, погружать (в жидкость)

SUQAQ I название персов у огузов: bu suqaq ne ter эти персы что говорят?1 (МК II 287). '

SUQAQ II см. soqaq I.

SUQAQLÏT см. soqaqlïv.

SUQAR: suqar qamïs название разновидности камыша (Rach II I105)

о Ср. jekän, qamïš, qamuš, qašɣun, qušɣun, suqar, камыш, зеленый камыш, тростник, заросли тростника, камыша
SUQARLAČ: suqarlač börk длинная (~ остроконечная) шапка (MK I 493).

о Ср. börk, qïjmač, quturma, suqarlač, шапка
SUQÏ- щекотать: ol ani suqïdï он щекотал его (MK III 269).

SUQÏN- см. suqun-, suqïn мыть
о Ср. suqun-, suqïn мыть
SUQLAN- см. soqlan-.

SUQLUQ см. soqluq.

SUQUN- мыть: ura ,ut basïn suqundï женщина вымыла себе голову (МК II 153).
о Ср. suqun-, suqïn мыть
SUR: sur sur öp- изобр. схлебывать со звуком сур-сур: er sur sur mün öpti мужчина, потягивая, выхлебывал суп (МК III 122).
о Ср. ов-, op-, öp- II, sur sur öp-, up-, хлебать, глотать, целовать
SURÄT [ a. ] вид, образ, изображение (QBH 15j).

SURÏJ: surïj asïrï и. собств. (USp 20*). 
SUŊA им. собств. (USp 13;().

SURQAČ лак, смола сургуч для обработки рукояток холодного оружия (МК I 454). 
SURQUČ см. surqač. лак, смола сургуч
о Ср. saɣïz, šaqsï, surqač, surquč, toɣraɣu лак, смола сургуч
SURQUELA- обработать лаком, смолой: ol bičäk sürqueladï он обработал лаком нож (МК III 350).

SURQUELAN- I возвр. от surquela-: bïčak surquelandï [рукоятка] ножа была обработана лаком (МК II 271).

SURQUELAN- II приобрести вещь, обработанную лаком (МК II 271).

SURUŠ зерно, поджаренное в восковой спелости (МК I 368),

SURUŠLA- поджаривать зерно: ol taïïɣ surušladï он поджарил колосья [npočaj (МК III 335).

SUS- задевать: kemi susur sïnur лодка [их] задевает и разбивается (КР 175). 
SUSAQ см. sozaq. susaq поселение
о Ср. qaj II. qïj, sozaq, susaq, ulus, uluš, npигород, селение
SUSƔAQ черпак (МК I 470).

SUSÏQ ведро, бадья (МК I 382).

о Ср. but I, čöŋäk, könäk 1, qova I, qovɣa, susïq, ведро, бадья, бурдюк, сосуд
bakïreč ведро медное Sevor. v.2 p. 45, bardak ведро Sevor. v.2 p.65
SUT- плевать, харкать: ol kiši jüziŋa suttï он плюнул в лицо человеку' (МК II 295).

о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать
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SUTRASAN [скр . sudarsana?] название города (Tis 4065).

SUTTUR- побуд. от sut-: ol anïïj jüziŋa sutturdi он вынудил [его] плюнуть ему в лицо (МК II 183).

SUTUR [скр. sütra] сутра: bu tisastvus- tik sutur erdinig keŋürü bosɣunur sarït qIIIp oqi[saŋlar если они драгоценное [со-держимое] этой сутры „Тишает вустик“ широко будут изучать и читать, скандируя (TU 50(^); alqu türlüg adalarta umuɣ bol- tačΪ . . sutur сутра . . становящаяся надеждой в различных невзгодах (ƔƔ VII 40,,,,).

SUV 1. вода, влага, жидкость: tört buï— načta toHï suv в четырех полных водой сосудах (Si/t» 487у); etil suvï aqa turur /' qaja tüpi qaqa turur воды Волги беспре-рывно теку т и бьются о подножье скал (МК I 73); suv Öl öoüs altačï tamariarï их сосуды, удаляющие влагу и мокрые вы-деления (ТТ VIII /]); isiglig ersar kürüč üč [b]aqir q a j ï n t u r π p suvïïja bes baqïr mïr qatjp bergül если болен лихорадкой, прокипяти три бакыра риса и положи в жидкость от него пять бакыров меда, смешай и дай (выпить] (Rach II 1щ); 
2. река (МК III 235); 
3. напиток: sarïɣ bulɣaɣuluɣ as suv пища и напитки, которые причиняют беспокойство желчи (Rach II 3129); 
4. сок: jas tamun soqup suvïn alïp растерев [зерна] свежего сезама и взяв от него сок (Rach čüsüm quruɣ üzüm suvï сок [ягод] шелковицы и сушеного винограда (Rach IS;J);

о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

5. перен. океан: edgülük suvɣa toqïtmïslarïn körüp увидев захлестнутых океаном добра (*SW 112j4).

о suv julduz астр. Mеркурий (ƔƔ VII ljg);
suv qatlïs- сливаться вместе (о разветвлениях реки) (МК I 46Ü); 
suv 8ΪɣΪΓΪ буйволица (МК I 364); 
suv tirkäsi старица реки (МК I 460); 
suv toqï- волновать воду: suv toq T d j он волновал воду (МК III 268); 
aš suv см. aš I; 
boduɣ suvï см. boduɣ; 
irkin suv см. irkin I; 
jadïg suv см. jadïg; 
jüz suvï см. jüz 1; 
sajram suv см. sajram 1.

о Ср. sub, suɣ, suv, suw, вода, влага, жидкость; река; напиток; сок; океан,

SUVA- I орошать, наводнять: quruɣ jerig sïïvaju орошая сухую землю (КР 13); tolumluɣ boiup qatmdïg qanïŋ emdi jer suvar вооружившись, ты стал считать себя сильным, и твоя кровь оросит теперь землю (МК I 498).

SUVA- II обмазывать, намазывать: aɣlaq jer ta satɣaqsïz arïɣ orunta ud majaqïn su- vap sekiz čikin turqï mandal qïlsun пусть сделают в безлюдной местности в неоскверненном чистом месте магическую фигуру со стороной в восемь чиков, намазав (т. С. очертив ее) коровьим пометом (Suv 477j).

SUVAL- I страд. от suva- I быть политым, орошенным: tarïɣ suvaldï посев был полит (МК II 125); buɣdaj qatïnda sar- qač suvalur наряду с пшеницей получает воду [при орошении] и сорняк саркач (МК III 240).

SUVAL- II страд. от suva- II быть обмазанным глиной: ev suvaldï дом был обмазан глиной (МК II 125).

SUVAŠ- совм. от suva- II: ol maŋa ev suva.sdï он вместе со мной обмазывал дом (МК II 102).

SUVAT-побуд. от suva- II: jerin ud nïajaqï uza suvatïp [велев] обмазать землю коровьим пометом (Uig I 297).

SUVČI: jerči suvčï см. jerči.

SUVTAR- поить: ol at suvɣardï он напоил коня (MK II 188).

SUVTARÏMSÏN- симул. от suvtar-: ol at suvɣarïmsïndt он сделал вид, что напоил коня (МК П 202).

SUVTARÏN- возвр. от suvtar-: ol at suvtarïndï он сделал вид, что поит коня (МК II 202).

SUVTARÏŠ- совм. от suvtar-: ol maɣa at suvɣarïsdï он поил со мной коня(МК II 201).

SUVTARТ- побуд. от suvtar- заставить поить (МК II 256).

SUVÏTLAN- делать жидким, разводить водой: ol balïɣ suvi’ɣlandï он разбавил мед водой (МК II 267).

SUVÏQ см. suvuq жидкий.

SUVÏŠ- стать жидким, водянистым (МК II 102).

SUVLA- 1. ходить на водопой (— пить воду): bori qoj bila suvladï oi Ödün в то время волк и овца ходили вместе на водопой (QBN 44j); '2. смочить водой: er tetik suvladï мужчина смочил глину водой (МК III 297).

SUVLAƔ I водопой (МК I 464).

SUVLAƔ II геогр. название местности (МК I 464).

SUVLAN-набухать, намокать (МК II 247).

SUVLAŊ гладкий: suvlaŋ jiɣač дерево без листьев, без ветвей (МК III 38о)ц, 
suvlaŋ sač гладкие волосы (МК II 386).

SUVLAQ см. suvluq чалма.

о Ср. suvlaq, suvluq, чалма
SUVLAT- побуд. от suvla-: ol čöpni suvlattï он приказал смочить мусор (МК II 346).

SUVLUƔ с водой, водный (QBH 1296).

SUVLUQ чалма: er suvluq urundï мужчина повязал себе чалму (МК I 2Ö1); ol aŋar suvluq saruttï он приказал намотать ему чалму (МК II 304).

о Ср. suvlaq, suvluq, чалма
SUVSA- жаждать, испытывать жажду: ev suvsadï мужчина испытывал жажду (МК III 284).

о Ср. azlan-, suvsa- жаждать, испытывать жажду
SUVSALAQ см. suvsalaq, suvsalïq. жажда
SUVSALÏQ жажда: ïqurmaq jötül suvsa- lïq bolur будет удушье, кашель и жажда (Rach II Зз0); suvsalïq bolsar qoɣšaq burqï bolur от жажды слабеют и становятся вялыми (букв. сморщенными) (ТТ VIII Д).

о Ср. suvsalaq, suvsalïq, usaɣ, жажда
SUVSAMAQ: ačmaq suvsamaq см. ačmaq. голод
SUVSAT- побуд. от suvsa-: ol anï suv- sattï он возбудил в нем жажду (MKII336). 
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SUVSÏ- становиться водянистым: sirka suvsïdï уксус стал водянистым (MK III 284).

SUVSUŠ 1. водянистый отстой бузы (МК I 460); 
2. айран, разбавленный водой (МК I 460).

SUVUQ 1. жидкий (МК III 164): suvuq jo^urt жидкое кислое молоко (МК III 164);

2. перен. жидкий, редкий: suvuq quSruq жидкий хвост (МК III 164). 
SUW см. suv, вода, влага, жидкость; река; напиток; сок; океан,

о Ср. suv, suw, вода, влага, жидкость; река; напиток; сок; океан,

SUWAL- I см. suval- I страд. от suva- I полит, орошен
SUWAL- II см. suval II страд. от suva- II быть обмазанным глиной
SUWAŠ- см. suvaš- совм. от suva- II обмазан глиной
SUWTAR- см. suvtar- поить
SUWТARÏMSÏN- см. suvtarïmsïn- симул. от suvtar- напоил
SUWTARÏN- см. suvɣarïn- возвр. от suvtar-: поить
SUWTARÏŠ- см. suvtar- совм. от suvtar-: поил.

SUWTART- см. suvtart побуд. от suvtar- заставить поить,

SUWÏTLAN- см. suvïtlan- делать жидким, разводить водой
SUWÏŠ- см. suvïs- стать жидким, водянистым
SUWLA- см. suvla- ходить на водопой
SUWLAƔ I см. suvlaɣ I водопой
SUWLAƔ II см. suvlav II геогр. название местности
SUWLAN- см. suvlan- набухать, намокать
SUWLAŊ см. suvlaŋ гладкий
SUWLAT- см. suvlat- побуд. от suvla-: приказал смочить
SUWLUQ см. suvluq чалма
SUWSA- см. suvsa- жаждать, испытывать жажду
SUWSAT- см. suvsat- побуд. от suvsa-: возбудил жажду
SUWSÏ- см. suvsï становиться водянистым
SUWSUŠ см. suvsus водянистый отстой бузы, айран, разбавленный водой
SUWUQ см. suvuq жидкий
SUZ- см. suδ- плевать, харкать
о Ср. qaɣïr-, qaqïr-, sot-, sud-, suδ-, sut-, suz-, плевать, харкать

SUZUQ см. sušuq.
SÜ 1. войско, армия: ol süg anta joqqïsdïmïz то войско мы там уничтожили (КТ32); er süka barmïs jolta ati armïs муж отправился к войску, в дороге его лошадь истощала (ThS И52); i а ɣ ï begdin uouqladï kö- rüp suni ačïqladï сонным стал враг из-за [прибытия] эмира /, он удивился, увидев войско (МК III 339); qanɣali'Ɣ sü bulïteulaju jïV;aj men я соберу войско из слонов, подобное туче (Ηιινηχ2о); 
о Ср. čerig, sü, süsi, войско, армия
2. военный отряд: ilki sü tasïqmï.s erti передовой отряд выступил [в поход] (БК30).

о sü aq- двигаться войском (МК II 19); 
sü basï военачальник: qajusï sü basï qaj- usï lïajib кто военачальник, кто хаджиб (QBN 292ο); 
sü basla- возглавить войско (МК III 291); 
sü bük- собрать войско (МК II 19); 
sü čerig парн. войско: adin- larnïij süsin čer i g-! п tïdmaq sergürnïak ql- lur men я вынудил развеять и отбросить все [другие] войска (&ïg II 695); 
sü jorï- отправляться в поход: öijdan qaɣan7aru sü jorïlïm отправимся-ка мы походом на кагана с востока (Тон29); atlïɣ sü см. at- Γίɣ II; 
čerig sü см. čerig I; 
ič sü см. ič. 
о Ср. sü II.

SÜ I [кит. )"f- СЮЙ, si] предисловие: kentü özi sü jaratïp [и] он сам, создав предисловие (.Нйеп^у,).

SÜ II войско (Tis 20Ьа).

о Ср. sü, войско SÜ.

SÜČI- быть сладким: süčidi neïj что-то стало сладким (МК III 259); sakar teg su* čijü barir ol kiši тот человек уходит, став сладким, как сахар (QBK 3510).

SÜČIG 1. сладкий: süčig tatΪд ersa ačïq7a hazïr bas если ты вкусил сладкое, готовься к горькому (Юг С209); süčig aš сладкая пища (Suv 591^); süčïg sözka jumsar uluɣ ham kičig от сладкого слова смягчаются и большой и малый (QBN1987);

о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
2. вино: otuz tembin bir qap süčig köni berür шеп я дам справедливо один мех в тридцать мер вина (МБ 17); qovuz süčig- dan ketar вынь соринки из вина (МК III 164); süčüg erig qusturdï вино вызвало у мужчины рвоту (МК II 190). 
о süm süčig см. süm.

о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
SÜČIK см. süčig сладкий 2. вино
SÜČIN- возвр. от süči- наслаждаться: tapu7qa süčindi bu а 3 t о I d Ϊ keo большое наслаждение доставляла Ай-Толды ага служба (QBN 55й); er sözka süčüïïdi мужчина наслаждался словами (МК II 150); sözka süčünsa bulun barïr если обольстишься словами, отправишься [потом] пленником (МК II 150).

SÜČIR- побуд. от süčï-: ačïf netj sü- čïrdï он делал сладким что-либо горькое (МК II 75).

SÜČIS- см. süčüs-.

SÜČ1T- I побуд. от süči-: ol βčïɣ neŋni süčitti он сделал сладким горькое (МК II 299); koni söz а с ï 7 ol sijjürgil anï jarïn as^ï kelšä süčitgaj seni справедливое с^ово горько, но ты перевари его, если завтра от него явится выгода, она тебя насладит (QBH 164^).

SÜČIT- II делать землю пригодной для земледелия (МК II 300).

SÜČÜ- сsüči-, 
SÜČÜG см. süčig сладкий, вино
о Ср. süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, сладкий
о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
SÜČÜK см. süčig сладкий, вино.

о Ср. süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, сладкий
о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
SÜČÜLÜG свесившийся: terkin tavradi tonïïï süčülüg qamïs butaqï üza as'p он поспешно повесил на свесившиеся побеги камыша свою одежду (Suv 6151а).

SÜČÜN- см. süčin*.

SÜČÜR и. собств. (ThS I rt^o). 
SÜČÜŠ- становиться сладким (MK II 92). 
SÜD! [< скр. ?] название цветка (Rach II Ï4\).

SÜDÜK моча: tevä südükin alïp взяв верблюжью мочу (Rach IΔ4).
о Ср. čürkü, errä, qašan, sidük, siδük, südük, siki, моча

SÜS- см. su3-, 
StÏGLIN фазан (MK I 444). 
о Ср. süglün, süvlin.

SÜGLÜN фазан: süglün etin qajïma qï- lTp jesär если сделать qa]ïma из мяса фазана и поесть (Rach II З51)

о Ср. süglïn, süvlin. 
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SÜGRÜG женские половые органы (МК I 478).

o Ср. am, еm II, kin II, sügrüg, чрево; женские половые органы (quim, vagina, vulva)
SÜGÜL бородавка: kimnig etintä sügül önsär если у кого на теле появляются бородавки (Rach I73); er sügül süknädi мужчина вывел бородавку (МК III 301),

о Ср. sigil, sügül, sükül, бородавка
sük см. тк.

SÜK- см. sök- I ругать, бранить, порицать. 
о Ср. arqa-, qarɣa-, qïrɣa-, sög-, sögük, sök- I, sökük, sük, ругать, бранить, порицать
SÜKÄN корзина (~ короб), находящаяся на одной стороне вьюка осла (МК I 403).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
SÜKČI [< кит.\ геогр, город Сучжоу (Suv 685s).

о Ср. suɣču.

SÜKNÄ- выводить (бородавки): er sügül süknadi мужчина вывел (— вылечил) бородавку (МК III 301).

SÜKNÄGÜ болячка под ногтем (МК I 491).

SÜKSÜK кустарник вида тамарисковых (МК I 468).

SÜKSÜMIR см. suksumur.

SÜKÜ гео/р. название реки (USp 13;i).

SÜKÜL см. sügül бородавка.

о Ср. sigil, sügül, sükül, бородавка
SÜL свежесть, сочность: sögüt sülüjä qaoïïj qasïqa ива [славится] своей свежестью, а береза — своей корой (—твердостью?) (МК III 134).

о Ср. körpa, sül, молодой, свежий
SÜLÄ- воевать, ходить с войском, отправляться в поход; совершать набег: ilgärü s а п t u ïj jazïqa tegi sülädim вперед я прошел с войском до Шантунгской равнины (КТмз); üčagün qabïšïp sülälim объединившись втроем, отправимся-ка в поход! (TOH^Ï); o^rap qalï kelsa saga qarsu sülä если случится, что [враг] придет к тебе, выступай в поход против! (МК III 271).

SÜLÄT- побуд. от sülä-: ца^анТшт sülätdimiz мы предпринимали походы с моим каганом (Т01153); sülätdim я двинул войско (Тон18).

SÜLLÜG сырой: süllüg et недоваренное (~с остатками крови) мясо (МК III 134).

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

SÜLÜG военный, обладающий войском: sültïg küčï asllïp üstalip jaɣïsïz javlaqšïz bol Ɣaj его военная сила увеличится, и у него не будет врагов и недоброжелателей (Suv 192;); qalïn sülüg uluɣ küčlüglär они имеют много войска и обладают великой силой (Tis 39<72).

SÜM: süm süčig очень сладкий (МК I 338).

SÜŊÏG копье 
о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
SÜNÜK см. čünük. чинара, платан
о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

SÜŊIŠ см. süŋüš I сражение, война, драка (схватка)  на копьях. 
о Ср. süŋiš, süŋüš I, сражение, война, драка (схватка) на копьях
SÜŊÜ копье: süŋü qï11 с taz... bögda temir berka ört jalïn bilän belgürtüp показав вместе с пламенем копье, меч, корону,... кинжал и железную плеть (ТТ V А)2); süɣü basaqlandï на копье насадил» наконечник из железа (МК II 264); qïqrïp atï ɣ kemsalim qaïqan süŋün čum- Salïm вскричав, подхлестнем-ка коней; сшибемся-ка копьями и щитами! (МК I 441).

о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
SÜŊÜG I копье: sügügin aedïmïz мы проложили [путь] своими копьями (ToHijs).

о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
SÜŊÜG II сюнгюк (.мера s^čü?): eki suɣuk erkač etin... suv birla qajïnturup прокипятив два сюнгюка козлиного мяса ... в воде (Rach Ιïβ).

SÜŊÜLÄ- ударить копьем: ol anï süŋülädi он поразил его копьем (MK III 405); anï jetip süŋüladi basïn jandru jaŋïladï настигнув его, он поразил его копьем, он нанес ему снова раны (МК III 405).

SÜŊÜŠ I сражение, война, драка (схватка) на копьях (МК 111 365): toquz o"iuzqa ičti süŋüš süŋüsdükdä семь сражений дали токуз- огузам (K43ö); süŋüsdä tutup on er ... ï[d]tTm взяв в сражении десять мужчин, я , . . отослал их (M43,j).

о Ср. süŋiš, süŋüš I, сражение, война, драка (схватка) на копьях
SÜŊÜŠ II и. собств. (МК III 365). 
SÜŊÜŠ- сражаться, враждовать: b о 1- с u d a süŋüsdimiz мы сразились при Болчу (БК^); ürük ïïzatï keïïtü koŋüiläri birla süŋüsüp сражаясь долго с собственными чувствами (Suv 234ц,); erün bila süŋusdi alplar basïn ol juvar он бился на копьях с мужами, он снимает (букв. скатывает) головы богатырей (МК III 393).

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
SÜŊÜŠMÄK сражение: üzüksüz nizvanï* lar birla süijüsmak öčasmäk ol [это] — непрестанно сражаться и враждовать со своими страстями (Man III 121^).

SÜŊÜT см. siŋüt.??
SÜP очень (super)
SÜP: süp süzük очень прозрачный: ар arïɣ süp süzük tüp tüz очень чистый, очень прозрачный, очень ровный (Suv 29321).
SÜPRÜL- страд. от süpür: ev süfiVüldi дом был подметен (МК II 231).

SÜPRÜNDI мусор, соР (МК I 493). 
SÜPÜR- мести, подметать: ol ev süpürdi он подмел дом (МК II 85),
о Ср. sipir-, süpür-, мести, подметать, выметать
SÜPÜRGÜ метла (МК I 490).

о Ср. süpürgü, метла
SÜR- 1. вести: sü sürti он вел войско (КЧа,); 
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
2. гнать, преследовать: tik bodunï’f bïɣïm sürü kelti народ чинов был прогнан моим тысячным отрядом (M4.2fi)‘Ï qaItï balïq qapa'/da olurup erkan ɣan ud- čïsï bes jüz ud süra önti когда [принц] сидел у ворот города, появился пастух хана, который гнал пятьсот коров (КР 652); erinčig q ï ά ΐ ɣ sürdi jazqï esin весенний ветерок прогнал неприятную зиму (QBH 13]0); sürdi meniŋ qutumnï он гнался за моим счастьем (МК II 177);

о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
3. заниматься, производить, исполнять: uvutsuz bilig sürüp занимался бесстыдными делами (Man I 5,;); оl sürsа если он совершит месть (—отомстит) (QBH Йб.^ц);

4. тянуть, влачить, жить: aja ^atn qatï'7siz sürür umɣučï о [ты], надеющийся прожить без печалей и трудностей (Юг -^ц)’
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
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5. сдирать, стягивать: ölürür terisin sürar qarï ögüz aqïtar [они] убивают [животных], сдирают с них шкуру, проливают рекою кровь (КР 3;!).

о kek sür- см. kek вражда, ненависть, злоба: ненаввидеть
SÜRČ- споткнуться: at sürcdi конь споткнулся (МК III 420).

SÜRČÄK ночная пирушка (МК I 478).

о Ср. sürčük.

SÜRČIƔ- побуд. от süre- заставить споткнуться (МК II 328).

SÜRČÜK ночная пирушка (МК I 478).

о Ср. sürčäk.

SÜRILÄ- тянуть жребий: ol erɣak bila süriladi он [своими] руками (букв. пальцем) тянул жребий (МК III 443).

SÜRK: sürk buz teg холодный, как лед (МК I 353).

SÜRKÏLA- преследовать, гнаться: ït ke- jikini sürkilädi собака преследовала лань (МК III 353).

о Ср. sürkülä-. sürkïla-, er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать, гнаться
SÜRKÜLÄ гнать, преследовать (МК III 353).

о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
SÜRMÄ вино: jig et as sürmä tiladi он хотел сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2j); türlü# aslar türlüg sürmalar čubujanlar qï- mïzlar as[a]dï)ar ičtilar они ели всевозможные кушанья, пили разные вина, ели мясное и пили кумыс (ЛОК Из).

о Ср. bor, bura, čaɣïr, süčig, süčik, süčüg, süčük, sürmä, вино, сладкий
SÜRSÄ- форма намерения от sür-: ol atï',' sürsadi ему хотелось погнать коня (МК III 284).

SÜRT- втирать, натирать, намазывать: jana kiši öt i n a i ï p börilig közkä sürtsar ačïlur еще [средство]: взяв человеческую желчь, втереть в „волчий глаз“ (?), и [нарыв] откроется (Rach IΔ9); ol etmakka j a ɣ süčtti он намазал масло на хлеб (МК III 426); ol jarmaqïɣ tasqa sürtti он тер монету о камень (МК III 426).

о Ср. sürt-, uvun-, uwun, тереть
SÜRTÜK натертый, втираемый: sürtük Шаг женщина, натертая (~ натирающаяся) благовониями (МК I 477).

b страд. от sürt- 1. смазываться, втираться, растираться (МК II 231): erdanï eti tinindi/jerka tegip sürtülür плоть благородства протухла, /попадая в землю, она растирается [в порошок] (МК III 303); 
2. быть натертым, втертым: terika jaɣ sïirtüldi жир был втерт в кожу (МК II 231).

SÜRTÜN- возвр. от sürt- 1. тереться: at jiɣačqa sürtü/ïdi конь терся об дерево (МК II 245); 
2. втирать, намазывать себе: er öziŋa jaɣ sürtündi мужчина натерся жиром (МК II 245); 
3. делать вид, что мажешь (MК II 245).

SÜRTÜR- побуд. от sür-: ol "anï sür- türdi он велел его выгнать (MK II 184);

ol aɣar qoj sürtürdi он велел ему гнать барана (МК II 184); ol aɣar tas sürtürdi он велел ему шлифовать камень (МК II 184).
SÜRTÜŠ- побуд. от sürt-: ol meniɣ birla qoɣïïsqa jaɣ sürtüsdi он помог мне втереть масло в кожу (МК П 210).

SÜRTÜSTÜR- совм.-побуд. от sürt- заставить растереть: badïjannï jarïp jarïp sürtüstürüp хорошенько разрезав бадьян и заставив растереть его (Rach 1.^).

SÜRÜG стадо, табун: sürüg... alqanur joq qïlïr он пожирает и уничтожает... стада (Man I 8^); sürüg ud qamaɣ ön- tüktä tilin jalap eki közintäki sïsïn... qodtï все коровы стада, выходя, лизали его своими языками ... и вытащили острые палочки, что были в обоих его глазах (КР 65е); qocŋar teka sesi Ïd i saɣlïq sü- rüg qosïldï отделились бараны и козлы, дойные овцы скопились (МК III 102).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

SÜRÜL- страд. от sür- 1. быть гонимым, преследуемым (МК II 123); 
2. быть растертым, рассыпанным: mončuq sürüldi бусы были рассыпаны (МК III 23).

SÜRÜLGAN постоянно отсылаемый, посылаемый: bu er ol tegma jerdätï tutčï sü- rülgan этого мужчину постоянно гоняли с места на место (МК I 523).

SÜRÜN- возвр. от sür- 1. скоблить: kiši öz jinïn süründi человек чесал тело (МК II 151); 
2. быть растертым (МК. 11.151),

SÜRÜNDI: süründi er изгой (МК I 449).

SÜRUŠ- совм. от sür- 1. преследовать: aoɣTï* qïsraq birla sürüsdi жеребец преследовал кобылу (МК II 96); ol meniŋ birla sürüsdi он преследовал меня (МК II 96); 
о Ср. er- III, ir- V, qaerus, qov-, sür-, sürkïla-. sürkülä, sürus гнать, преследовать
2. взыскивать (о долге): ol anda alïmin sürüsdi он взыскал с него долг (МК II 96).

SÜS- бодать di: ud süsdi Жарова бодалась (МК II 293).

SÜSGAN бодливый: süsgarï u0qa taɣri müɣüz bermas бодливой корове бог рог не дает (МК III 364).

SÜSGIR- форма неосуществленной возможности от süs-: sïɣïr erig süsgirdi корова едва не боднула мужчину (МК II 189).

SÜSGÜR- см. süsgïr-.

SÜSI войско, армия
о Ср. čerig, sü, süsi, войско, армия
SÜSKUN спинной хребет: süskuni arqasl turušur его спину (букв. спинной хребет) свела [судорога] (ТТ VII 254).

SÜSTUR- побуд. от süs-: ol qoc süs- tïirdi он заставил барана бодаться (МК II 184).

SÜSÜN- возвр. от süs-: er basïn tamqa süsündi мужчина сделал вид, что бьется головой о стену (МК II 152).

SÜSÜŠ- совм. от süs-: ekki qočɣar sü- süidi два барана бодались (МК II 101),

SÜT молоко: qïmïz süt ja jüɣ jaɣ joɣurt qurut кумыс, молоко или шерсть, масло или кислое молоко, сыр (QBN 320^); 
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ït süt i bor birla iesar если будет пить молоко собаки с вином (Rach 1140)^ süt Öpüldi молоко было выхлебано (МК I 193).

о süt Ötrüm вид травы; придорожный .молочай (?) (МК I 107); süt ugra молочная лапша (МК I 127).

SÜTGÄR- стать подобным молоку: joɣurt sütgardi кислое молоко стало как [пресное] молоко (МК II 189).

SÜTGIR- см. sütgär- SÜTGÄR- стать подобным молоку
SÜVLI N ,ΙΟΟΛ. фазан: bek tut javas ta- (jaɣu süvlin jazïn edärma крепко держи домашнюю курицу, не гонись за фазаном в степи (МК III 11).

о Ср. süglin, süglün.

SÜVRÄ острый, остроконечный (МК I 422): süvrä süŋLin sančïp уколов острым копьем (Uig II
о Ср. jegü, jiti, jitig, jitti, süvrä, острый.

SÜVRIT- заострять: оl jïvačïï süvritti он обстругал [конец] бревна, сделав его острым (МК II 332).

о Ср. süvrit-, süwrit-, заострять
SÜWLIN см. süvlin. 
SÜWRÄ см. süvrä. süwrä
SÜWRIT- см. süvrit- заострять.
о Ср. süvrit-, süwrit-, заострять
SÜZ- I очищать, процеживить, прояснять: neča b u Iа в i q Ïska tegsä süzar сколько нечистых дел ему попадается, он очищает [их] [QBN 142j(j); suvqa qajïntu- rup sïïvïn süzüp alïp сварив в воде, процедив воду и взяв [ее] (Rach Ϊ105); 
suv süzdi он процедил воду (МК II 9).

о turultur- süz- см. turultur-, заставлять остановиться, останавливать; успокаивать, усмирять; заставлять отстаиваться; очищаться
SÜZ- II см. süs-, süz-, бодать
SÜZGÜN горное дерево с колючками (МК I 443).

SÜZLÜN- страд.-возвр. от süz- I быть процеженным, очищенным: suv sïiz- üüdi вода была очищена (МК II 247).
ŠÜZLÜŠ- страд.-совм. от süz- I очиститься, процедиться: suvlar qamu',' süzlüsdi все воды очистились (МК II 215).

SÜZMÄ вид творога (МК I 433).

о Ср. qurt, qurut, süzmä, uδïtma, творог, высушенный творог курут
SÜZTÜR- побуд. от süz- I: ol suv süztürdi он приказал процедить воду (MK II 184).

SÜZÜG см. süzük. süzüg чистый; прозрачный, ясный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, . süzüg, süzük, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
SÜZÜK чистый; прозрачный, ясный: süzük suv aqïttüj udÜttï otu'f ты заставлял течь прозрачную воду, она [же] гасила огонь (QBK 1796); süzük kertgünč köŋülin jükünü ïnča tep tezünlar пусть скажут так, поклонясь с чистым, исполненным веры сердцем (Uig I 31]G); 
süzük suv кристально чистая вода (МК I 389).

о süzük turuq парн. чистый и прозрачный (QBN 119и); 
arïɣ см. arïɣ III. чистый, незагрязненный; чисто, süzük чистый; прозрачный, ясный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
SÜZÜL- страд. от süz- I освобождаться, очищаться; процеживаться: qamu^ bul'fanuqdïn süzülmis kiši человек, освободившийся от всех волнений (QBK 21213);

oödün ol quvra|da jeti tümän jeti mir) boduüiar... ertiŋü süzültilär в то время

в том сонме семьдесят семь тысяч людей . , . совершенно очистились (ТТ VI303)Ï suv süzüldi вода была процежена (МК II 124).

SÜZÜLMÄK: arïnmaq süzülmäk см. arï*nmaq.

SÜZÜN- возвр. от süz-: er öznjä suv süzündi мужчина сделал вид, что процедил себе воду (МК II 151).

SÜZÜNDI процеженный: süzündi suv процеженная вода (МК 1 450).
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ŠA 1. название пестрой птицы, похожей на цаплю (МК III 211); 
2. перен. прозвище человека (МК III 211).

ŠABI [ кит. Ш шами, sa-mbi <^скр. irämanera]: ratnavačir sabi см. ratnavačir.

ŠAD I (согд. ’/sɣo ?] один из высших военно-административных титулов в Тюркском и Уйгурском каганатах: eki o'('lïma jab'(iï sad at bertim двум сыновьям моим я дал [титулы] ябгу и шада (M4]Š)); jeti jüz kišig ïïduzïɣma ulu‘,ï sad erti из тех, кто вел семьсот мужей, старший был шад (Тон-j; tarduš sad ara badï тардушский шад принял участие [в сражении] (Тон;1!), 
ŠAD II: ulug sad см. uluŋ,

ŠÄDAPIT: šadapït beglar высокие титулы в тюркском каганате: ulaju šadapït beglar а за ними шадапыты-беки (БК Хау;)). 
ŠADIRANČ см. satranj.

ŠAƔAM геогр. Сирия (?) (ЛОК З33). 
ŠAƔÏLA- журчать (МК III 324). 
о Ср. čaɣïla-, čoɣïla-, iaɣïla-, журчать
ŠAH [ п. oL-^] шах: sahïmnT du'a birla jad qïlsu пусть он молитвой помянет моего шаха (Юг С70); uɣan 'ata’ qïidï šahïmča bu gümläni все это подарил моему шаху Всемогущий (Юг В(ц).

ŠAHBUHRƔAN [ср.-π sahbuhragän]: sabbuhrɣan пот название одного из мани- хейских произведений (ТТ ΙΧ94).

ŠAHNAMÄ [п. 0U0] „Книга царей“ — книга героико-эпических сказаний иранских народностей, получивших широкую известность в поэтической обработке персидско- таджикского поэта Фирдоуси: iran^lar sahnamä ter mugar turanlŋiar qutad7u bilig tep uqar иранцы говорят о „Шах- наме", тюрки же (букв. турануы) называют и понимают ее (книгу) как „Кутадгу билиг“ (QBK 54).

ŠAÏR [a.] поэт: sözin a j d T sa'ïr murdar meŋzatü уподобляя этому, поэт сказал такие слова (QBK I82); basa keldi sa'ïr bu söz tergüči затем пришел поэт, нанизыватель этих слов (QBN 26013).
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ŠAKI [скр. sakɣa] этн. название рода, из которого, согласно легендам, происходил основатель буддизма Гаутама Шакья- Mуни: tanlančïɣ erür siz saki baɣlïɣ-a о Ты, замечательный из рода Шакья (Suv 654j|); šaki oɣušta törümis родившийся в племени Šükɣa (Suv 679^).

ŠAKILIƔ из рода Шакья, принадлежащий роду Шакья: sakilïɣlarnïr) uiuɣ arslanT siz Ты — великий из львов рода Шакья (Suv 660(;).

ŠAKIMUNI [скр, s&kɣamuni] и. собств. легендарный основатель буддизма Гаутама Шакья-Муни (букв. мудрец из рода Шакья) (Uič IV В\г,).

ŠAKŠAMANI [скр stksamani] женщина, изучающая буддийское учение 

СТТМ 1„рим.:Ы

ŠAL I [ скр. sala): sal SÖgüt бот. дерево шала (Votiču robusta) (Uig II 35«.>).

о Ср. sal, sala, дерево шала
ŠAL II: šal šul см. sel: šel šül eliglig неловкий, неуклюжий (о человеке, букв. с неловкими руками).

ŠALA [скр. sala]: sala sÖgïit бот. дерево шала (Vutiča robusta): sala sögüt butïqï t e s» подобно ветке дерева шала (Suv 349~).

о Ср. sal I, sala, дерево шала
ŠALAŠU вид китайской материи (МК I 446).

ŠALČI: alp salčï см. alp III: и. собств.
ŠAMIKA [скр. samika] рел, название мифического существа (Uig II645).

ŠAMIZ: samïz tajïsma и. собств. (USp 69,). 
ŠAMNANČ см. simnanč.

ŠAMUŠA бот. название съедобной травы (МК I 446).

ŠANAVAZ1 [ скр. sanavasa] и. собств. (Hut.’TÏ] 7) -

ŠANDUQ см. santug геогр. Шантунгская равнина
о Ср. santug, šantuq, геогр. Шантунгская равнина
ŠANBUJ см. senbuj канчак. ночная пирушка
о Ср. senbuj, šanbuj, šänbuj, канчак. ночная пирушка  

ŠANČU геогр. название города (MK I 417).

ŠANIŠČAR [ скр. sanaiseara] астр. планета Сатурн (ТТ VII 16j3).

о Ср. kivan, sakäntir, säkäntir, šaniščar, topraq julduz, žmnu, Сатурн

ŠANKARA [c/cp. samkara] и. собств. ( Tis 26bt]).

ŠANTA: santa mandal [скр.santi mandala] рел. круг спокойного существования: mu^a jürüntak santa mandal qïlɣui [в качестве] лекарства от этого очерти (букв. сделай) круг спокойного бытия (ТТ VII 2526).

ŠANTUQ [кит. |[] Шаньдун, san-toŋ]: santug jazï геогр. Шантунгская равнина (КТмз).

о Ср. santug, šantuq, геогр. Шантунгская равнина
ŠAP: šap šap изобр. звук, возникающий при шлепанье и чавканье, чмоканье: anï šap šap bojurüadï он звучно шлепал его по шее (МК III 145); ol qaɣunuɣ šap šap jedi он, чавкая, ел дыню (МК III 146).

о Ср. čар, šap шлепанье и чавканье, чмоканье
ŠAQSÏ см. saɣïz жевательная смола, камедь.

о Ср. saɣïz, šaqsï, surqač, surquč, toɣraɣu лак, смола сургуч
ŠAR: šar šar изобр. звук сильного дождя или потока воды (МК I 324).

о Ср. čar III.

ŠARIAT см. sarï'at.

ŠARIAT [ а. j шариат, совокупность мусульманских религиозных законов: saqinuq kerak din sari'at bilir он должен быть благочестивым, знающим веру и шариат (QBK 160I7); bular erdi din ham sari'at köki »ти были основанием веры и шариата (QBH 1312); bu saqlïq erür ham sari'at isi эта осторожность есть также и дело (~~ требование) религиозноге закона (QBN 43ï;j).

ŠARIPUTRA [скр, sariputra] и. собств. (Uï-g III 9020).

ŠARIR [скр. sarira] останки: bodisatva- niŋ qalmLs söŋüklüg sarirïn ididilar j T ɣ d ï * lar они собрали оставшиеся кости [как] священные останки бодисатвы (Suv 627р).

ŠARIRLIT с останками, имеющий останки; перен. почивший: sarirlïɣ taɣri bur/an üskinta azu sarlriïɣ estüpiarta tütsük köjü- rüp ɣïïa čečük sačtp asïn iekürï tapïɣ uduɣ qïl'zuular пусть они перед почившим божественным буддой (букв. божественным буддой с останками) или у ступ с останками курят благовония, усыпают цветами и с благоговением почитают яствами и напитками (Suv 5357).

ŠARP EDT p. 845 sarp (šarp) (steep, rough, inaccessible, difficult) (sharp)
о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, šarp, ters, трудный, нелегкий, steep, rough, inaccessible, difficult
ŠART [и. У v~;] условие: bu tüs ïlmingä baqsa sartl üküs когда обращаешься к искусству толкования снов, то оно связано] со многими условиями (QBK 359.); tärtib-ü sartï imarat порядок и условия (т.е. правила) управления (QBK 51()),

ŠASANI [ скр, säsana] рел. наставление; вероучение: bur/aïï sasani ičiïïda леса eogülüg edramliglar bar ersarlar сколько бы ни было прекрасных добродетелей в веро-учении будды (ТТ VIII #,0).

о Ср. sazïn.

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ŠASIN см. šazïn приказывать, приказ, повеление, предписание, указ.

о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ŠASDIR см. šastr рел. сочинение, трактат
о Ср. sastr, šasdir, šastr, šastir, šastïr, рел. сочинение, трактат

ŠASTIR см. sastr. рел. сочинение, трактат
о Ср. sastr, šasdir, šastr, šastir, šastïr, рел. сочинение, трактат

ŠASTÏR см. sastr. рел. сочинение, трактат
о Ср. sastr, šasdir, šastr, šastir, šastïr, рел. сочинение, трактат

ŠASTR [скр. sastrа] рел. сочинение, трактат: bu ɣoga.satik atlïɣ sastir ol это —- трактат, называемый ɣošrasatuka (Rach II 282); bramanlarnïij sastrinta ïnča tep tejurlar и [нравоучительном] сочинении брахманов они говорят так (Uig II 27.,-,).

о Ср. sastr, šasdir, šastr, šastir, šastïr, рел. сочинение, трактат

о sastr bitig парн. сочинение, трактат: qamaɣ sastir bitiglari» bütüriÏ bilmiš sen ты познал все трактаты (Suv 58521 >-

ŠASTRAKARIKI [С*"Р söstrakäraka] и. собств. (Uig IV C;S8).

ŠASTRAPIRJI [ скр. sästrapriɣa] и. собств. (Uig IV Bi)).

ŠAŠ I пугливый, боязливый, трусливый (QBK 271];»).

о Ср. saš I, šaš I, пугливый, боязливый, трусливый.

ŠAŠ II геогр. одно из названий Ташкента (МК 222).

ŠAŠ- I суетиться, торопиться, спешить: nükärlärnüŋ el künnüij qamaɣï munï kördilär
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šašdïlar qatj'(alar taqi čapdïlar нукеры и весь народ увидели это, поспешили (^засуетились, поторопились) и сделали также повозки [для себя] (ЛОК 32^), 
ŠAŠ- II сбиваться с пути, отклоняться, уклоняться; заблуждаться: tört odlar qo!usï jasmaz kiïn aj gar'/iar julduzlar jorï^ï tegsilma?. jel ja'fmur ödinčä bolur порядок четырех времен (~-сезонов) [года] будет неизменным (букв. иеотклоняющимся), движение солнца, луны, планет и звезд будет постоянным, ветры и дожди будут в свое время (Suv 4124); tü türüig esriŋü as iegü- lär üzä šašmadïn ödinča aɣïr ajaɣ qïlsun пусть они неукоснительно (букв. не отклоняясь) и своевременно воздают почести всякой разной пищей и напитками (Sik» 445,).

о sas- tegsil- парн. колебаться; отклоняться, сбиваться с пути; bir kalp azu jüz mü] kalp körïi oŋaru küsüsta sasmaz tegsilmaz он (бодисатва) вечно непоколебим (~непреклонен) в [своих] праведных желаниях (Suv 464,); 
uqat- šaš- см. utjai-.
ŠAŠDAMABUMI ‘ [скр. šasthämabhumi] рел. шестая ступень познания: sasdamabumi atlïï1 altïnč orunta tolïï tükäl bïlga bilig ati ï ɣ darni nomu"; bulurlar на шестой ступени, называемой šašthamabhümi, они находят формулу, называемую „совершеннейшее мудрое знание" (Suv 324]9),

ŠAŠI [скр. sasI] и. собств. (USp 102^).

ŠAŠÏL- страд. от sas- II теряться, смущаться, приходить в замешательство, не знать, что делать, колебаться: isig öz alimčilanmnïr] javlaq koijüllari sasïlzun пусть придут в смятение злые души отни-мающих жизнь у меня (Suv 12т).

ŠAŠMAQSIZ лишенный суетности; лишенный колебаний, смятений: sasmaqsïz bur/an bolmïsta saqin‘,'H meni m a j t r i став лишенным суетности буддой, подумай, Ma i t reɣ а, обо мне ( ТТ νΠπρΗΜ. g).

ŠAŠUR - I побуд. от sas- I торопить, подгонять, понукать: sözüg sözka tizdim sasïn- dum ura я нанизывал слово на слово и торопил [их одно за другим] (QBK 3922).

ŠAŠUR- II побуд. от sas- II сбивать с пути, вызывать смятение; запутывать, вводить в заблуждение, путать: bermis ker- gak otlarïn sasurmatm kezikin bu ödlarni^ ičintä jaraïïüta jonïnča etip tüzüp uz qatïp лекарственные средства, которые следует дать, [нужно] последовательно и по очереди в течение этого времени изготовлять, хорошенько смешивать (Suv 5907); aj .saju sasurmatïn [berür men) [я буду отдавать] каждый месяц регулярно (букв. не нарушая счета, не запутывая) (USp 673).

ŠAŠUT пепельный, серо-белый: sačïm boldï sogqur tüsi teg sasut мои волосы, приобрели цвет кречета, стали пепельными

«Ж 336, Ɣ)).

ŠAŠUTSUZ: sasutsuz jaqluqsuz безошибочный, -о; без заблуждений, без отклонений: 
barčanï-oq sasutsuz jaŋluqsuz bir eksüksüz tükäl köŋülinta tutdï он их все (стихи) держал в своей памяти безоши-бочно, целиком и полностью 94.,).

ŠAT смелость, дерзость, решительность: anïij ne šatï bar разве он смелый? (МК I 320); bu dünja as ol bir bu as jegli- niŋ atïnï sen-ök aj šatïm joq menü] этот мир — пища, ну-ка, ты назови имя того, кто ест эту пищу, у меня же на это нет смелости (QBN 438ä).

о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
ŠATRANǮ [а шахматы: jana närd-ü satranj bilir ersa кей еще надо хорошо знать [игру] в нарды (~ триктрак) и шахматы ÏČEN 196ft).

ŠATU лестница: šatu kördüm elig anïr] baɣnasï я увидел лестницу с пятьюдесятью ступенями (QBK 361jL>); ol satu üzä jarmanïp поднявшись по этой лестнице ï (Suv 69218); bilgä bilïglig satu tiktiniz bes aiunuf erklatip oz^urtuŋuz Ты установил лестницу мудрости и спас [нас], одолев (?) пять миров (ТТ III47).(EDT p. 867 šatu: (stair, ladder, staircase) (stair))
о Ср. angič/anɣič, agïnčïq (Sev. vol.1 68), baldaq (Sev. vol.2 50), satu, šatu, лестница
ŠАTUN: šatun tarqan и. собств. \E 30:!!.

ŠAV растение мыльный кореш. (?) (Ačanthophɣllum) (МК III 155).

ŠAZAN см. šаsani, šаzan, šаzïn, поучение, наставление, указание; дисциплина
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ŠAZÏN [сл-р . sasana] поучение, наставление, указание; дисциплина: taql burɣan sazïnïn alqïp bodi sögütüg kesti men и я, нарушив наставления будды, срублю (?) дерево bodhi (букв. дерево познания) (Нйеп?лъ).

о nom sazïn см. nom I.
о Ср. šаsani, šаzan, šаzïn, поучение, наставление, указание; дисциплина
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ŠADDAD[ а. ] этн. название одного из арабских племен (QBK 387ΐ().

о Ср. šaddad, šeddad, этн. название одного из арабских племен
ŠÄHADÄT [а. сР Ца*^] символ веры, слова исповедания веры: „нет божества, кроме Аллаха, Мухаммед — пророк его“: tänimdin čïqarda menip bu ganïm sahadät bila kesgil a^ïr tinim когда моя душа будет отлетать от тела, прерви мое последнее дыхание с именем аллаха [на устах] (т. е. возьми мое религиозное свидетель ствование с последним дыханием) (QBN 40т); sahadat bila kesti tebräï* tilig со словами „нет божества, кроме Аллаха, Мухаммед — пророк его“ он прервал дрожащую [свою) речь (QBN П9п).

~ (> 5 -Ï
ŠÄHD [a.] мед: anïŋ jadï birlä säkär šähd aŋa от воспоминаний о нем у него [на языке] сахар и мед (Юг Bï^).

о Ср. 'äsäl 'asäl, bal, bäl, mir, mïr, šähd, мед, мёд
ŠÄHVÄT [а. ё^з-^Ü.] вожделение, страсть: biri söz bo7uz köz bu sühvat oti bular ol kišika bu ta'at jutï велеречивость, чревоугодие, завистливость и огонь страсти — все это для человека препятствие (букв. беда, несчастье) к послушанию [богу] (QBH 1806).^
ŠÄK [а. ïiU»] сомнение: aja säk jolïnda jeligli odun о блуждающий no дороге сомнений, 
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пробудись (Юг /1ц); adib raahmud ο','ΐï joq ol hie saki Адиб — сын Махмуда, и в этом нет никакого сомнения (Юг -^4 4Эв)*

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.

ŠÄKÄR [п.] сахар: säkärdä(n) süčigrak söz ïdtïm saŋa a7uda(n) ači'/ keldi jan‘p maŋa я послал тебе слова слаще сахара, /а ответ мне пришел горше яда (QBK 230,)); kimniŋ tis aɣri'sar säkar čadïr jïpar bilan qatzun tïsta urzun если у кого- нибудь заболят зубы, пусть он смешает сахар с нашатырем и мускусом и приложит к зубам (Rach II 2.^).

ŠÄKÄRLIG сладкий, вкусный; приносящий удовольствие: säkärlig jediŋ sen azïm ïïi'mati qavuq jür jedim men [пока] ты наслаждался приятными благами мира,/ я ел отруби и просо (QBА 211 jχ).

о Ср. tatïɣlïɣ, tatïqlïɣ, tatlïɣ, säkärlig, вкусный, -о; сладкий, -о

ŠÄKSIZ несомненно, без сомнения: anïlduqta säksiz közün tol7a jas когда протрезвишься, глаза у тебя, несомненно, будут полны слез (QBN 4398); kötürmä bajutma esiz ögtämig j a'/u qïÏ7a säksiz saŋa ot emig не возвышай и не обогащай злого и гордеца, /он, без сомнения, сделает тебе лекарство ядом (QBK З2913).

«> ^ ^
ŠÄLÏθÄ [<г. мумиё: kerak qat
säliOä kerak tiŋaq et приготовишь ли ты смесь с мумиё, сделаешь ли ты териак (QBN 88J2).

о Ср. šälïθä, šelïθä, мумиё

ŠÄMNU [ согд. smnvv] сатана, дьявол: šämnu süsiïï utup bur/an qutïn buiup побеждая войско дьяволов, [они) достигают блаженства будды (Suv 429) 3).

о Ср. šämnu, šemnu, šïmnu, šmnu, šumnu, демон, дьявол, сатана,
о Ср. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
ŠÄNBUJ см. senbuj канчак. ночная пирушка
о Ср. senbuj, šanbuj, šänbuj, канчак. ночная пирушка  

ŠÄR [а. ч-**;] зло, вред: menüjdin eügkä qačan teggä šär kičig me(n) kičigdin negü j:ïsï bar какой же вред от меня правителю? Я так мал, а от малого какой же вред? (QBK 3015).

о Ср. ajï, ajïɣ I, bädi, esizlik 1, isizlik, šär, зло, скверные поступки, упрямство, строптивость
ŠÄRA геогр. название местности (Юг Д52).

ŠÄRAB [a. ^_->U.^0] питье, напиток: ajur sen kebim ton .särab as kerak ты говоришь, что нужны одежда, питье и еда (Юг В.^)

ŠÄRABDAR [rï. виночерпий: bab idiseilär basï sara bdar netag kerakin ajur глава говорит о том, каков нужен кравчий — глава виночерпиев (QBH Юг-),

ŠÄRÄF [ a.] почет, почести; слава: a jilïq säräf gah gamal artturur щедрость увеличивает почет, успех и красоту (Юг,^).

ŠÄRI'AT см. sari'at.

ŠÄRIF [а.] достойный, благородный: bu tort nik šarifliar üzälä qïlur [книга] составляется сообразно этим четырем чудесным достоинствам (QBK Ί\).
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
ŠBARA [скр. sabara]: šbara lotur бот. Stjmpločos račemosa (Rach II Зу0).
ŠBR см. šbara.
ŠEB быстро, немедленно, сейчас же: Šeb kel приходи скорее! (МК I 319).

о Ср. sebük. šeb, šep быстро, немедленно, сейчас же
ŠEBÄŊ металлическая палка (МК III 354),

о Ср. sebüj, 
SEBÄR см. čebar.
ŠEBIŊ пест, колотушка из металла для разбивания комьев земли (МК III 369).

о Ср. sebäŋ, šebiŋ, пест, колотушка из металла для разбивания комьев земли.
ŠEBÜK быстро, скоро; быстрый, скорый: а с ï ɣ 1 ï ɣ er sebük qarïmas человек, живущий в »довольстве, не скоро стареет (МК I 147).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
ŠEDDAD см. šaddad этн. название одного из арабских племен.
о Ср. šaddad, šeddad, этн. название одного из арабских племен
ŠEG падаль (?): ja'/ïmïz tegirä učuq teg erti biz seg ertimiz наши враги вокруг нас были как хищные птицы, мы были [для них] падалью (?) (Тон8).
ŠEHADÄT см. sahadät. 
ŠEHD см. sähd. 
ŠEHWÄT см. sähvat. Sek см. sak. 
ŠEKER см. sakar. сахар
ŠEKERLIG см. sakarlig.
ŠEKIRTÜK бот, фисташка (MK I 507).
ŠEKSÏZ см. saksïz.
ŠEL: šel šül eliglig неловкий, неуклюжий (о человеке, букв. с неловкими руками) (МК I 336).
ŠELEG шелег shilling “unbroken, unconvertible, unexchangeable “non-ambulant” coin” (ŠELEƔ, ŠELEK, ŠELEQ ČELEG, ČELEƔ, ČELEK, ČELEQ SELEG, SELEƔ, SELEK, SELEQ??) (Murad Adji, 2002, KIPCHAKS and OGUZES Medieval History of the Türkic People and the Great Steppe, News, Moscow, p. 78, ISBN 5-88149-076-2)

ŠELÏθÄ см. ŠÄLÏθÄ мумиё
о Ср. šälïθä, šelïθä, мумиё

ŠEMNU см. šämnu. šemnu, демон, дьявол, сатана,
о Ср. šämnu, šemnu, šïmnu, šmnu, šumnu, демон, дьявол, сатана,
ŠEN ты, thou (inform, sing.) sen 
ŠENBUJ ночная пирушка (МК III 239).
ŠENÜK бот. чинар, платан восточный (Rach II 3]22)-

о Ср. čünük, sünük. 
ŠEP см. šeb. . šebük, šep быстро, немедленно, сейчас же; быстро, скоро; быстрый, скорый
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
ŠER см. sar. ‘ %. 
ŠERA см. sara. 
ŠERAB см. särab. 
ŠERABDAR см. sarabdar. 
ŠERÄF см. säräf. 
ŠERTAT см. sari at. 
ŠERÏF с M . sarïf.
ŠES* развязывать, распускать: er tügün sesdi мужчина развязал узел (MK II 293); qïznaqqa kirip aɣfï bar:mqa tegip ba^Tïï sesip bušïn alïp [он] вошел в казнохрани-лище, достиг богатств, развязав связку (~ узел?), взял пожертвование (Uig II 762).

о jör- ses- см. jor-,
ŠESIL- страд. от šes- развязываться, распутываться: alqu tin 1 ï '/la г η ï у ïïizvanilÏƔ ba'( tügün la r i kedün sesilip узы и путы страстей всех живых существ были чудесно развязаны (Suv 678^)).
ŠESILMÄGÜLÜG: jörülmägülUg sesilmä- gülüg см. jörUÏmägülüg.
ŠESTÜR- побуд. от šes -: ol tügün SčS- türdi он велел развязать узел (MK II 187).
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ŠI формула приветствия китайского императора (МК III 211).
ŠIFA’ [a. 'UUi] лекарство, целебное средство; исцеление: ja jal'/an söz jig teg koni söz šifa’ ведь лживое слово — подобно болезни, правдивое слово-—лекарство *Юг šifa’ q ol d ï rabdïn kötürdi elig
он воздел руки [и] попросил у бога исцеления (QBN 922); igimga šifa* sen saqinčqa sevinč nïuŋumqa tajančïm eriksä avïnč ты целебное средство от моей болезни, ты радость при грусти, ты опора в моих печалях и утешение в одиночестве (QBN 27%).
ŠIK: vi-sik-luän см. visikluän. название буддийского трактата
ŠILA [скр . sila]: sïla atidi [скр. siläditɣa] и. собств. (Hüčn(4); mïsïr sila см. mïsïr; 1ïtsu sila f.w, tütsü; tojïn quli ŠÏLA см. tojïn II.
ŠILABADRI [ скр. silabhadra] и. собств. iHüčnm).
ŠILAVANTI [скр. silavan?] духовное лицо религиозной общины (USp 88f-). 
o tujnaq šilavanti см. tujnaq.
ŠIMNANČ [согд. smn’nčh] монахиня: arl^ simnančiarï'/ artatdïmïz ersar если мы губили чистых монахинь (ТТ IV Ащ). е Ср. smnanč.
ŠIMNU I согд. smnw] демон, дьявол, сатана: ajïqïlïnelïf šimnu elgintin ozɣur- tuguz Ты освободился из лап грешного дьявола (ТТ III7о); kertgünč küč bar boimïs üčün tört türlüg simnularqa čalsïqmaz i>astïqmaz благодаря существованию силы [истинной] веры [ом] не будет разбит и подавлен четырьмя разными демонами (ТТ V £.,,,).

о Ср. šämnu, šemnu, šïmnu, šmnu, šumnu, демон, дьявол, сатана,
о Ср. madar, raksas, raksaz, šamnu, šimnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
ŠINKIN [ кит. шэньцзииь, sin-kim ^чиновник в о гставке, живущий в деревне’?] титул должностного лица (?) (ФТ Зи).
ŠIQ [ кит. Л* ïïïSMt s ί ŋ] шэн, мера емкости около 1.035 л.: bir siɣ eekü Süti одии шэн (—1 л.) козьего молока (Rach II Ц]).
ŠIRAVAK см. šravak.
ŠIRAVAN [ скр. sravanaj астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака; звезды а, а, 7 jb созвездии Орла (ТТ VII 
ŠI’R см. šï’r стихи, поэзия.
о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
ŠIRAVASAT см. sravst.
ŠIRA I [я. с**^] виноградный сок, молодое вино; прохладительный напиток: sirani čiqarda körüp saqlasa когда подается (букв. появляется) виноградный сок (— прохладительный напиток), надо следить и беречь [его] (QBN 190И)).
о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

ŠIRA II [л(онг. sirege?] стол: qïrTq sirä qirïq bandan japturdï [Огуз-каган] приказал сделать сорок столов и сорок скамеек (ΛΟΚ 11]).
ŠIRI \скр. sirï] и. собств. (Tis 32о-).
ŠIRIDIVI [скр. sridevi] и. собств. (Suv 503j 4).
ŠIRIKINI [скр. srikanɣa] и. собств. (Suv 51717).
ŠIRIMADI [сл^р. sriraatï] и. собств. (Suv 50316).
ŠIRIMANTI [скр srimant] и. собств. (Tis 256^), 
о Ср. širimanti, širimanti, и. собств.
ŠIRIN [п.сладкий, приятный;

любезный (Юг С350).
ŠIRIPATARI [с*р, srïbKadra] и. собств. один из демонов (Tis 41^)
ŠIRISTI [сл-р. srešïɣa]: sirlsti bajaɣut парн. богатые, зажиточные (Uig II 36зб).
ŠIŊU [тох. В seirɣe] звезда (ТТ VIII Р%),
ŠIŠ см. šïš I. опухоль
о Ср. šïš-, ürülmäk, опухоль
ŠIŠI I вред (?): ölüm joq aɣar ham berilmäz sisi ему (сумасшедшему) не будет смерти и не будет причинен вред (?) (QBN 3312).

ŠIŠI II: korü sisi см. körü II.

ŠIŠIR [скр. sasïkara?] драгоценный „лунный камень" (?): altun kümüs vajduri sabarir sisir... sïta qobïq čač qas jenčü mončuq ulatï esriŋü erdinilar золото, серебро, бериллы, рубины (?), лунный камень (?) (горный хрусталь?),... кораллы (?), янтарь (?), нефрит (?), жемчуг и другие разных цветов драгоценности (Suv 51517).
ŠIU [кит, 4St шоу, siu] календ. десятый член двенадпатичленного циклического ряда (ТТ VII 67).
ŠÏMNU см. simnu. šïmnu, демон, дьявол, сатана,
о Ср. šämnu, šemnu, šïmnu, šmnu, šumnu, демон, дьявол, сатана,
ŠÏMTA- оставлять без внимания что-л., проявлять небрежность; допускать опрометчивость в чем.-л.: birük qaju elig qannïg eli uïusï ičintä bilsär köïsar qïlmïsïn nom- su7. törüsüz qïlïnčï7 ^ačn sastr töŋisinčä qavïrmïs kergak jazuqlap ïnčïp jana ]*rasmaz kemišip sïmtap bos ïdsar если во владениях какого-либо правителя станет известно о совершении незаконных поступков, то [их] следует согласно законам Царь-сутры осудить и пресечь; недопустимо поэтому пренебрегать и оставлять [их] без внимания, свободно пропускать (^«г» 5ö 113)-
ŠÏMTAL- страд. от sïmta~ быть не-брежным; опрометчивым, неосторожным: nom ermäztä jorïtačï sïmtalmïslar muntirdïn ölüp... üč javlaq jollarqa barïr опромет-чивые [существа], которые пренебрегают учением, умерев в этом мире (букв. в этом месте) . . попадают на три дурные дороги i^uan 116).
ŠÏMTALMAQ небрежность; опрометчивость, неосторожность: elig beg-ä ner| sïm- talmaq qïÏ7uluq ermäz о правитель, [ты] не должен допускать (букв. делать) никакой опрометчивости (Киап§).
ŠÏMTAMAQ расслабленность, небрежность; неосмотрительность, оплошность: sïmtamaqnïg tüsi erür [это] плоды расслаб-ленности (или оплошности) (Uig I 5819).
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ŠÏMTAQ: sïmtaq qoɣšaq парн. слабый, вялый; расслабленный; небрежный, опрометчивый, неосторожный: tagri azuninta to'(duqta ertä sïtntaq qo7saq kÖŋüllüg bol- mïslarï7 , . . bilmäk uqmaq erür познание и уразумение того, что... [они] при воз-рождении в мире богов становятся сразу с расслабленными, вялыми чувствами (Suv 3004).
ŠIMTAQSIZ ревностный, усердный: siz jarlïqamïs ]arlïɣ 17 sïmtaqsïz köŋülün küzatdi отданный Тобой приказ [они] соблюдали ревностными сердцами (ТТ IIIι.>ι)-
ŠÏN постель, ложе (МК III 140).
ŠÏŊ см. SIŊ звенеть, жужжать.
о Ср. siŋ, šïŋ, звенеть, жужжать

ŠÏP: sïp basï геогр. название местности <МЧ В3).
ŠÏPQAN [ кит. шигань, sib-kanj календ. название десятеричного цикла (ТТ VII 10в).
ŠÏPQANLIT относящийся к десятеричному циклу (ТТ VII I2).
ŠÏQ см. sïq I мера земли.
ŠÏ'R [а.] стихи, поэзия: uqar er.sa
о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
sï'r ham qosaï* ersa öz [посол должен] понимать поэзию и сам слагать стихи (QBK 1462).

о sï’r ajɣučï складывающий стихи, поэт: negü ter esidgil bu sï'r aj^učï слушай, что говорит этот поэт (QBK 76д-); muɣar meŋzatü ajdï sï'r aj^učï уподобляя этому, сказал поэт [так] (QBK 5117).
ŠÏŠ I опухоль: bu sïs ig emläsar bolmaz эта oпухоль неизлечима (Rach II 38а); ičürsar sïsqa jarasur если выпить [это средство, оно] будет действенным против опухоли (Rach II 3-^).

о Ср. šiš-, šïš- I, ürülmäk, опухоль
ŠÏŠ II 1. вертел: et sïsqa taqïldï мясо было нанизано на вертел (МК IÏ 129); 
2. палочка, которой едят лапшу (МК II 282).

о Ср. sïs II.
ŠÏŠ - пухнуть, опухать; вздуваться: emig sïsïp aɣrïsar если грудь опухнет и будет болеть (Rač/ï 1]]ц); etüzi alqu sïsmïs все тело его распухло (Rach П 3ΰ1).

о sïs- ürül- парн. пухнуть, вздуваться (1Ɣ2,).
о Ср. šiš-, šïš- I, ürülmäk, опухоль, пухнуть, опухать; вздуваться

ŠÏŠAKI [скр. sasaûka] и. собств. (Нйепри).

ŠKAR см. sakar. сахар
ŠLOK i скр. sloka]: šlok taɣsut парн. стихи: ol ödün aiqnïesïz köküz[lüg] bodisvt slok tafsutm täŋri bur^anqa ïnča tep ajïtïï teginti тем временем бодисатйа Aksaɣamati почтительно обратился к будде в стихах с таким вопросом (Kuan]~2)i 
šlok taɣsutluɣ стихотворный, в стихах (Sav 45δi7).

о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
ŠMNU см. simnu. šmnu, демон, дьявол, сатана,
о Ср. šämnu, šemnu, šïmnu, šmnu, šumnu, демон, дьявол, сатана,
ŠNÜK см. sünük чинара, платан
о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

ŠMNANČ [согд. smn’nčh] монахиня: birük kim qaju tojïn smnanč kim ersärlar... olar barča jetiganka sanll^ toɣarlar какой- либо 
монах [или] монахиня... кто бы из них ни был, они все родятся под Большой медведицей (ТТ VH 497ί)).

о Ср. simnanč. 
ŠOTUR и. собств. (E 426).

ŠOŊ [кит. Ï|f; шуан, swčuj] пара: sotɣ Ïürün böz пара [кусков] белой ткани. (Ийеп1III).

ŠOQAQ см. soqaq II геогр, название места
ŠOR соленый: sor асг/ isig ]а71 ï7 as соленая кислая горячая жирная пища (Suv 59118).

ŠÖGÜN [ кит. _Ьтг: шанъюань, sio1!- ygɣsen] календ. верхний начальный период, первый шестидесятилетний цикл в 180-летнем периоде (ТТ VII lj),

ŠOPIK отбросы от фруктов и плодов (кожура, косточки, шелуха) (МК I 390),

ŠRAVANI[ скр. sravani] название растения, используемого как лечебное средство (ТТ VIII М31‘).

ŠRAVAK [скр. sravaka] ученик будды, последователь учения будды: birük sravak- lar korkin körü qurtul"j'u tïnlïɣiar ersar q u a η έ ï im pusar ol tïn[ï'flarqa sravaklar körkin körtgürü nomlajur qutɣarur что касается живых существ, которые должны спастись, взирая на лики учеников будды, то бодисатва Куанши-им, показывая тем живым существам лики учеников буддык будет проповедовать и спасет [их] (АƔиолцщ).

о ma/a sravak см. nu^asiravik.

ŠRAVAN см. sïravan.

ŠRAVST [скр. sravasti] геогр. название, города в Индии (Uig III 34е).

ŠRIMIRANČ [<^ скр. srämanerikä] послушница (ТТ VI„PISS(.3L)S).

ŠRINALANDRM [скр . sri-nälandaärama] название буддийского монастыря (Hüčn^ï).

ŠRMIRI [< скр. Sramanera] послушник (ТТ νΐΙφΒΜ.3ϋ8).

ŠRVK см. sravak.

ŠU I постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола: barul-šu иди же! (МК III 211).

о Ср. ču III, šu I, šü, постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола.
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
ŠU II имя легендарного тюркского хана и название города, захваченного им (МК III 413).

ŠU III см. su. благополучно
о Ср. su, šu, благополучно (sure)
ŠU вот то, демонстративное местоимение (анафорическое местоимение)
о Ср. oš, šu, uš, то, демонстративное местоимение (то, тот, that)
ŠUDUDANI [скр. suddhodana] и. собств. (Suv 6В022). л ζ~κ£

ŠUTLU бот. паслен черный (S olunum- nigrum) (МК I 431).

ŠUKUR см. süklir I.

ŠUL тот, вот тот, демонстративное местоимение: šul bu^uïïï talnuɣ čubuqï birla ï,ačqa banladï ketdi того оленя (т.е. который был упомянут выше) он привязал ветвями ивы к дереву и ушел (ΛΟΚ 42).

о Ср. ošul, šul, тот, этот, демонстративное местоимение (тот, that)
ŠUMNÜ [согд. smnvv] демон, дьявол, сатана: šumnü ] e kÏ ar ada tuda qï'lu uraaï 
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шимну и демоны не смогут причинить несчастья (ТТ VII 282з).

о Ср. šamnu, šumnu, šumnü.

о Ср. madar, raksas, šamnu, šumnu, šumnü демон, чудовище, дьявол, сатана
ŠUŊA утка (?) (E 280).

ŠUŊQAR сокол, алтайский кречет (Fčïlčo gyŋalčo altaičus): bir šuɣqar qiat (?) ^~qat?)nïïj ičägüsin jemäkdä turur кречет поедает внутренности единорога (ЛОК 5g); ja birla oq birla Gugqarnï öltürdi он умертвил кречета луком и стрелами (ЛОК 5;).

о Ср. soqqur, šuŋqar. сокол, алтайский кречет
о Ср. bujmul, čaɣrï, čavlï, kekük, lačïn, quš, soŋqur, šuŋqar, toɣan, сокол
ŠUTÏ название насекомого (паук ?) (MK III 218).

ŠUVŠAŠ- шептаться, перешептываться, шушукаться: ol annj birla šuvsasdï он шептался с ним (МК II 350).

ŠUVŠAT-шептать, нашептывать: ol meniɣ qulaqqa söz šuvsattT он нашептывал мне на ухо [всякие] слова (МК II 337).

ŠÜ постпозитивная усилительная частица при повелительной форме глагола: kd-sü приди же! (МК III 211).

о Ср. ču III, šu, šü I, постпозитивная усилительная частииа при повелительной форме глагола.
ŠÜBÏK см. söpik.

о Ср. čobdik, čöbik, šöbik, čöpik, söpik, šübïk, (impurity, debris) (chaff) // помрачение, омраченность
ŠÜBHÄT [а.]  сомнение, сомнительное (в религиозном понимании): bu üčdü adin joq bu dünja neɣi halal ol ja sübhät haram ol öɣi кроме этих трех вещей, нет [ничего] в этом мире, это — дозволенное, сомнительное или запрещенное (QBK 2078).

о Ср. ikirčgü, ikirčgün, sezik-, sezin-, säk, sübhät, сомнение, сомнительный, с сомнениями, предполагать, сомневаться; подозревать.

SÜK тихо, спокойно; неподвижно: sük tur успокойся! (МК 1 335); qorÏɣanm tüs- ikürdi sük bolup ujup turdï [Огуз-каган]
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раскинул стан, стало тихо (~ наступила тишина), он уснул (ЛОК 16]); qačan ol mo^oclar b i d i 1 χ m q a tegdilär ersar ol julduz tebramädin sük turdï когда же те маги достигли Вифлиема, то та звезда неподвижно остановилась (67# I 60); kekinč bermadin sük turdï не давая ответа, он стоял безмолвно (Suv 12432).

о Ср. ačuru, amal, amïl, amul, aqru, aqrun, aquru, emel, örüg, sük, спокойный, тихий, смирный, кроткий, тихо, осторожно, мало, немного
ŠÜKR [ a.] благодарность, признательность: bu sükrïï7 negü teg ötäj öz özün как же мне самому осуществить эту благодарность? (QBK 427).

о sükr qïl- благодарить: а ɣ Ϊ г I a d ΐ berdi bu beglik saɣa munur] sükri qil^ïl aj bilgi keɣ-ä [бог] облагодетельствовал и дал тебе это княжество; отблагодари за это, о великомудрый (QBK 326г?); sükr qï 1 dI artuq sevindi elig правитель очень радовался и благодарил (QBN 229g).

ŠÜKÜR I [скр, šukra] астр. планета Венера (ТТ VII 174).

ŠÜKÜR II см. sükr.

ŠÜL: sel šul см. sel.

ŠÜN: či sün см. či II.

ŠÜNÜK бот. чинар, платан восточный (МК I 390).

о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

ŠÜQLÄ название растения со съедобным корнем (МК III 379).

ŠÜT происхождение, природа; натура (МК III 120).

ŠÜTÜK I изделие из полых рогов крупного рогатого скота (МК I 390). šütük
ŠÜTÜK II: sütük saqal редкая, козлиная бородка (МК I 390).

Š end
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T
TA усилительно-выделительная частица: bu altun ja küntofusïdan-ta künba tusïɣača |.eggatï erdi этот золотой лук простирался от востока и до запада (ЛОК З63). (too)
о Ср. da, ta, усилительно-выделительная частица (too)
TA'ALA [a. ^-*j] всевышний (букв. да возвысится он!) (QBH 4^).

ТA’AT [a. ilik] повиновение, послушание, смирение; совершение богоугодных поступков: nïägär ta'at ersa evïngil jügür торопись, коль речь идет о повиновении |богу] (QBN 1537); bu samïs tapu^ barča ta'at turur bu ta'at bila barča rahat turur все эти перечисленные поступки являются угодными богу, с ними все удовольствия (QBN'238U).

о ta'at tapuɣ парн. повиновение, послушание: negü ter esitgil... bilig birla ta'at tapuf qï!'fučï слушай, что говорит... тот, кто повинуется и служит со знанием (QBN 2377).

ТАВ см. tap I, II. воля, желание; достаточный;
ί) л

о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

ТАВ tab (strike lightly): Kaš.’s second quotation looks more like an onomatopoeic for the sound of a beating and the like, and an onomatopoetic tap with this sense occurs in Kom. xıv CCG 143, 41; 146, 13 (not in Gr.) and some modem languages, Kip. xıv tap (‘with -p’) kalima yuqal bi-ma've'1-kaff tap ur ay ukfuf 'ani'l-darb ‘slap!’ Id. 61 p. 434
ТАВ' [а.] характер, натура; организм (?): jasïïj qïrqta keesä kün aj ersa 
küz ïsig ney bilsäsen Özüɣ tabï tuz когда тебе перевалит за сорок и настанет осенняя пора [твоей жизни],/ ты поддерживай свой организм горячим (QBN 3337); özüŋ tabïni men ajajïn jora я объясню [тебе] твой характер (QBN 334j).

ТАВ- найти, снискать: er erdami atïm tabtïm я снискал себе мужское доблестное имя (E 5]).

о Ср. tap- I.

о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

TABA послелог к, на, по направлению к: meniɣ taba keldi он пришел ко мне (МК III 216); arslaïï taba emitti они пошли [с войском] на Арслана (МК II 312).

о taba qïl- поступать наперекор: olanïïj tabasï q ï 1 d ï он сделал ему наперекор (МК III 216).

о Ср. taba, tabaru, tapa, taparu, tava, tavaru послелог к, на, по направлению к
TABALA- порицать, осуждать (?): ol anï tabaladï он порицал его (МК III 322), 
TABAN ступня, подошва (МК I 400). 
о teva tabanï см. tevä.

TABANLA- лягаться (о верблюде) (МК III 342).

TABANLIƔ имеющий широкую ступню (МК I 499).

TABAR имущество: türgüš qarluqïɣ tabartïï alïp захватив имущество тюргешей и карлуков (МЧ29).
о Ср. tavar.

TABARU послелог к, на, по направлению к: ol anïïj tabaru bardï он направился (~ пошел) к нему (МК I 445); bilgä erig bulup Sen baqqïl anïi) tabaru найди мудрого человека и подражай ему (букв. смотри на него) (МК ï11 440),

о Ср. taba, tabaru, tapa, taparu, tava, tavaru послелог к, на, по направлению к
TABƔAČ \кит. тоба, thag-bar thak-but род. основавший в Северном Китае династию Северная Вэй (386—534 гг. н. э.)] Китай, китайский, китаец (Тон] 2 19)
о Ср. tavɣač. (f у ✓
TA'BIR истолкование: о g-

dülnïïs о d ; и гш i s tüsingä ta'bir q il-misin ajur [глава . . .] повествует о том, как Огдюльмиш истолковал сон Одгурмыша (QBN 4325).

ТАВƔАТ |о. природа, натура; свойство, черта характера: tabɣatta jegi 'adad ajbsuzï a'/ïlïq erür самая хорошая черта [характера], самый иепорицаемый обычай — щедрость (Юг ^249)

TABÏ см. tapï I. довольный, удовлетворенный (?)
о Ср. tabï, tapï I, довольный, удовлетворенный (?)

TABÏƔČÏ см. tapïɣčï слуга, служанка
о Ср. tabïɣčï, tapaɣčï, tapïɣčï, tapuɣčï, слуга, служанка
TABÏƔSAQ см. tapïɣsaq, tapuɣsaq. tabïɣsaq
о Ср. tabïɣsaq, tabuɣsaq, tapïɣsaq, tapuɣsaq, услужливый
TABÏLÏQ см. tapïlïq удовлетворенность.

о Ср. tabïlïq, tapïlïq, удовлетворенность
TABÏLQÜ бот. таволга, спирея (ThS П^8).
о Ср. tabïlqü, tavïlqu, таволга, спирея
TABÏN- см. tapïn: tapïn- ančula- парн. услуживать и жаловать
о Ср. tabïn- ančula-, tapïn- ančula- парн. услуживать и жаловать
TABÏRTSÏZ: tïgïrtsiz tabïrtsïz см. tigirt- тихий, спокойный
TABÏSƔAN см. tabïsɣan заяц.

о Ср. tabïšɣan, tavïčɣan, tavïšɣan, tavšan, tavušɣan, заяц. 

TABÏS- см. tapïš- совм. от tap- I 1. находить друг друга; находить с кем-л. 2. спорить, вести тяжбу
о Ср. 
TABÏSƔAN заяц: tabïsɣan terisi öɣüsüpän jügürü barmïs шкура зайца полетела клочьями, а он убежал (ThS ΙΙΰ7); kejik je]ü tabïsɣan jejü olurur erlimiz мы жили, питаясь оленями и зайцами (ToHg).

о tabïsɣan jïl календ. год зайца (название четвертого года двенадцатилетнего животного цикла летосчисления) (МЧ20).

о Ср. tabïšɣan, tavïčɣan, tavïšɣan, tavšan, tavušɣan, заяц. 

TABÏZ- см. tapïz-, tapuz-,загадывать (загадку)
о Ср. tabïz-, tabuz-, tapïz-, tapuz-, загадывать (загадку)
TABLA- см. tapla- одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать.

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

TABLAƔ см. taplaɣ одобрение.

о Ср. tablaɣ, taplaɣ,одобрение
TABRAN- см. tavran- спешить, торопиться, стремиться к чему н., проявлять усердие.

о Ср. tabran-, tavran-, спешить, торопиться, стремиться к чему н., проявлять усердие
о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
TABUƔ см. tapaɣ, tapïɣ, tapuɣ,. : tapaɣ jetilr- служить; поклоняться
о Ср. tabuɣ, tapaɣ, tapïɣ, tapuɣ,: tapaɣ jetilr- служить; поклоняться.
TABUƔČI см. tabaɣčï, tapaɣčï,tapïɣčï, tapuɣčï, слуга, служанка. 
о Ср. tabaɣčï, tapaɣčï, tapïɣčï, tapuɣčï, слуга, служанка
TABUƔSAQ см. tabuɣsaq, tapïɣsaq, tapuɣsaq, услужливый. 
о Ср. tabïɣsaq, tabuɣsaq, tapïɣsaq, tapuɣsaq, услужливый
TABUƔSAQLÏQ см. tapuɣsaqlïq, готовность служить, услужливость.

о Ср. tabuɣsaqlïq, tapuɣsaqlïq,готовность служить, услужливость
TABUN- см. tapun-, возвр. от tap- II: служить, прислуживать
о Ср. tabun, tapïn-, tapun, возвр. от tap- II: служить, прислуживать
TABUNDUR- см. tapundur возвр.-побуд. от tap- II: служить, прислуживать
о Ср. tabundur, tapïndur-, tapundur, возвр.-побуд. от tap- II: служить, прислуживать
TABUZ- см. tapuz-. загадывать (загадку)
о Ср. tabïz-, tabuz-, tapïz-, tapuz-, загадывать (загадку)
TAČADAN и. собств. (USp 69^). TAČAM и. собств. (Ob~).

TAČIMA: tačïma ötkürgü лекарственное снадобье (?) (Rach II 18).

TADA пространство, которое можно рассмотреть на расстоянии десяти шагов (МК III 220).

о Ср. tada, tаtа, пространство, которое можно рассмотреть на расстоянии десяти шагов
TADARRU' [а.]  tadarru' qïl- умолять: tilga jükünüp tadarrïï qïlur склонившись перед языком, [тело] умоляет (Юг Сш).

TADƔUN геогр. река Eвфрат (МК I 438).

TAD'IF [а. j ]: ja tadïf ja tansif özür) jetrü bü qalï bildh) ersa 'adad ja^ri qil основательно знай и умножение, и деление, когда будешь знать, извлекай корень [из] числа (QBN 315^).

TADU I характер, нрав, натура (МК III 220).

о tört tadu см. tört.
о Ср. tadu, taδu, характер, нрав, натура
TADU II вкус: tadusïz isig as jedürmis kerak нужно кормить пресной (букв. безвкусной) горячей пищей (Rach II З43) 
о Ср. tadu II, вкус, 
TADUN годовалый теленок (МК III 171).

о Ср. tadun, taδun, годовалый теленок
TADUSÏZ безвкусный
о Ср. tadusïz, tatïɣsïra, безвкусный, лишаться вкуса
TATÏƔSÏRA- лишаться вкуса
о Ср. tadusïz, tatïɣsïra, безвкусный, лишаться вкуса
TAδU природа, натура (человека): ki s i qïrq jasap öz taδ u bilmäsä tükäl 3ï 1 qΪ ol если человек, прожив сорок [лет], не знает своей натуры, он подлинно скотина (QBN 334,).

о tört taδu см. tört.
о Ср. tadu I, taδu, характер, нрав, натура.

TAδUN двухгодовалый бычок (МК I 400). 
о Ср. tadun, taδun, годовалый теленок
TAFARČI вьючный (о животных): taz at tafarčï bolmas шелудивый конь не бывает вьючным (МК III 149).

TAFAVÜT [a. L-fi-j] различие, разница: tafavütläri joq Öta^irtäsa если хорошо присмотреться (букв. поискать), между ними нет разницы (IQr А.мгг). 
TAƔ I гора: ^sÖŋüküŋ t аса!(] a t d ï кости твои лежали, как горы (КТ624); 
taɣ taɣqa qavusmas kiši kišigä qavusur гора с горой не сходятся, человек с человеком сойдутся (МК III 153),

о taɣ burnï выступ, мыс горы (МК I 398); 
taɣ tarmut парн. горы и долы: taɣ tarmut kečtim я прошел через горы и долы (МК I 451).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
TAƔ II стадо (?): kedik taɣ  birla tiriglik qïiajï пусть я буду жить среди диких зверей (QBK 3897).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

TAƔ III; muŋ taɣ см. muŋ. потребность, нужда, забота; тягота, напасть; страдание, горе
о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
TAƔ IV и. собств. (ЛОК 10с).

TAƔAJ дядя (МК III 238; USp 11.49). 
о Ср. eči, taɣaj, taqaj, дядя
TAƔAM крыша: bu üjnüij taɣamï altïmdan erdi крыша этого дома была из золота (ЛОК 286).
о Ср. kötü, örtmän, tam, taɣam, tarus, крыша
о Ср. čït , taɣam, tam забор, стена, тын
TAƔAR 1. мешок, торба: taɣar esjak üza artïldï мешок навьючили на осла (МК 1 244); ot taɣar bosattï он освободил мешок (МК II 306); 
2. дерюга: jegüm ot köki bolsu jaɣmur šuvï tap ediz qum tünäji taɣar ton kedäji пусть пищей для меня будут корни 
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трав, достаточно [мне] и дождевой воды; пусть буду я ночевать на песчаном холме и носить одежду из дерюги (QBK 389s).

TAƔDAQÏ находящийся, живущий в горах: balïqdaqï taɣïqmïš ta',daqï ei.miš жители городов поднялись в горы, а жители гор спустились [вниз] (КТб,,).

ΤΑƔΪ см. taqï. TAQÏ еще, также (также)
о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
ТAƔÏL- делаться тупым, притупляться: oq basaqï tasqa tegip tаɣïldï наконечник стрелы затупился, наткнувшись на камень (МК II 129).

TAƔÏQU см. taqïɣu. TAQÏƔU курица TAQAƔU, TAQUQ TAƔUQ курица
TAƔLA- ставить, выжигать клеймо, клеймить: ol atïn tаɣlаdï он поставил клеймо на своем коне (МК III 294),

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
TAƔLAT-побуд. от taɣla-: ol atïn taslattï он ставил (~ заставлял ставить) клеймо на своем коне (МК II 344).

TAƔNA: taɣna java кислое молоко, заправленное соком из коры сенегальской акации (камедью) и употребляемое как приправа к некоторым блюдам, а также как лекарство (МК I 434).

TAƔÏQ- подниматься, взбираться (на гору): balïqdaqï ta'pqmïš taɣdaqï enmiš жители городов поднялись в горы, а жители гор спустились [вниз| (КТб,,); eekti taɣïqtï коза забралась в горы (МК II 117).

TAƔŠUR- читать стихи, декламировать: ötrü eliglann örü kötü г Čip ulïju sïɣtaju inča tep taɣsurdïlar зат ем они, воздев руки, завывая и рыдая, произнесли такие стихи (Suv 626._,).

о Ср. taɣsur-, taqsur-, читать стихи, декламировать

TAƔŠUT: šlok taɣšut см. šlok, ŠLOK стихи
о Ср. taɣsut, taqsut, стихи
TAƔŠUƔLUƔ: šlok taɣšutluɣ см. šlok. ŠLOK стихи
о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
TAƔŠUTSUZ без стихов, нe имеющий стихотворной формы (Stïv 658^).

TAƔTÏN северный: küntün ta*;tïn balïq ulus южные и северные города и селения (ТТ 17).

TAƔUN: taɣun sav льстивые речи: ta7un sav sollamazlar он и не произносят льстивых речей (ТТ IV Д,рИМ. 7‘>)-

TAƔUNČÏ льстец; доверенное лицо правителя: /uasïn alïp taɣïmčïViɣa sïma [m a- m i] k a q iz tapa etsjaru körüp ïïïča tep te či i сорвав с него цветы, он протянул [их] своему доверенному, пристально (~ со страстью? ) посмотрел на девушку Мамина и сказал так (ТТ Хш).

TAƔUNLA-: asɣančula- taɣunla- см. as- ɣančula-. AS- ƔANČULA- льстить
TAƔUQ см. taqaɣu, taqïɣu, taquq. . TAQAƔU, TAQÏƔU, TAQUQ курица
TAƔURAQ быстро, сразу, внезапно: ta- ï'nraq basïp asturïp joq bolsLin'('ïl dep qllur men внезапно нападу, заставлю повесить, сделаю так, чтобы его не стало (ЛОК 13с).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TAƔUZMAQ приземистый, низкорослый; коротышка (МК I 504).
о Ср. erŋäjü II, čöküt, čökütlük, taɣuzmaq, низкорослый, низкорослость, низкий рост

TАH: tah tah вокативное междометие, употребляемое при подзыве сокола и других ловчих птиц (МК I 9).
TАНСАК сорт китайского шелка (?) (МК Ɣ 476).

TAJ I 1. жеребенок: taj atattï жеребенок стал конем (МК I 206); taj atatsa at tïnur ' oɣul eraosa ata tïnur когда вырастает жеребенок, конь находит покой, когда мужает сын, отец находит покой (МК I 206); 
о Ср. adɣïr, aδɣïr I, ajɣïr, qulun, taj, жеребец, жеребенок.

2. молодой конь: keval mündüi] arqun jema tazï taj ты ездил на скакунах, на породистых жеребцах и молодых копях арабской породы (QBN~ 4152).

TAJ II: taj beg и. собств. (USp 67.,); 
taj bilgä tutuq и. собств. (M4n); распорядитель, тиун
altun taj sagun см. altun П.

TAJ- поскользнуться, упасть: tajaq bi 1й tajmas taïïuq sözün bütmäs с посохом не падают, на слова свидетеля не полагаются (МК III 166); ediz orunlarïntïn ordularïntïn tajsarïar telmira kozin täŋri '/atïmlarïïja körürïar tuta jarmanɣalï saqïnurlar если они низвергаются со своих высоких тронов и ставок, они устремляют молящие взоры на жен-богинь (?) и начинают помышлять о том, чтобы взобраться [снова] (7"7’1):рам 4fJ),

о ïj- taj- см. ïj-: ïj- taj- трястись, дрожать. 
TAJA- прислонять, ставить опору: ol anï tajadï он ставил подпорку (~ прислонял) для него (МК III 274).

TAJAƔU комочек земли, навоза (МК III 174).

TAJAN- возвр. от tajа- 1 . опираться, прислоняться, облокачиваться: ol mega ta- jandï он опирался на меня (МК III 190); 
2. перен. полагаться, доверяться, надеяться: ja| korkigä inanma suvlar üza tajanma не доверяйся красотам лета, не опирайся на воду (МК 161); tajanma tiriglikka tüs teg kečar не надейся (~ не полагайся) на жизнь, она пройдет, как сои (QBKb\]iï).

TAJANČ опора: muŋumqa tajančïm [ты]—моя опора в печали (QBA 274t;).

о ïnanč tajanč ïnanč. ,«

TAJAQU доверенное лицо, опора правителя (МК III 380).

TAJAQ I палка, посох: tajaq bila taj ma.s tanuq sözün bütmas с посохом не падают, на слова свидетеля не полагаются (МК III 166).

TAJAQ II опора, основа: bilmiš kergäk bu etüzüg ijüsiz quruɣ sozaq tegin altï o^rïlar tajaqï ol нужно знать, что это тело подобно заброшенному, пустынному селению; оно является основой для шести органов чувств (Suv 3644).

TAJAQLIT имеющий опору, опирающийся: bu on türlüg jörügdä asïïuqï sekizi čïïï kertü nomqa tajaqlïɣ jörüg ol из этих десяти разных толкований первые восемь опираются на истинное учение (ТТ V В1-27).

TAJAQLIQ имеющий палку, вооруженный палкой: tajaqlïq ja'fïqa temür qalqaïï et против врага, вооруженного палкой, приготовь железный щит (QBN 3067).

TAJČI-TULUN [ кит. Да-чжиду-лунь, daei-či-do-lon] название буддийского трактата (=скр. mahä-prajnaparamita-sftstra; (ТТ V Я89). 
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TAJČU [ кит. дачжоу, dai-čiu] буддийское заклинание (.Suu 36119).

TAJDÏQ см. tajtïq. им. собств.
TAJƔAN I борзая собака: tajɣan jügrügin tükü sevrnas лисе не нравится бег борзой (МК III 175); avlar kejik tajƔan ïoip tilkü tular он охотится на ланей и, натравливая борзых, ловит лисиц (МК I 421).

o Cp. baraq, it I, köpäk, qančïq 1, tajɣan, собака
TAJTAN II: tajvan kol геогр. название озера (МЧ27).

TAJXAN и. собств. (Uig II 8065).

TAJIT скользкий (в прям. и перен. знач.). t а ί ï7 jer скользкое место (МК III 165); usal bolma saqlan jolï keδ tajïƔ не будь беспечным, берегись, дороги [этого мира] очень скользкие (QBN 376j2).

TAJINČAQ и. собств. (USp 6917).

TAJIS- соэм* от taj-: ol anïij b irla tajïstï он скользил с ним (МК III 188).

TAJISMA: samïz tajïsma см. samiz.

TAJIƔ- побуд. от taj-: ol anï suvqa 1 tajitti’ он столкнул (~ заставил поскользнуться) его в воду (МК II 325),

TAJLAf) изящный, статный: tajlaŋ jÏgït изящный юноша (МК III 386),

TAJPU: Hv tajpu см. liv II.

TAJSU см. tajsü).

TAJSUJ [ кит. Тайсуй, tlïai-sɣsei] планета Юпитер (~ и. собств. одно из божеств) (ТТ Vlɣj).

TAJŠI I [к«т. даши, dai-si] 1. старший наставник, учитель (ФТ 12); 
2. знатный человек, именитый (ТТ II
TAJSI II: čagïr tajsi см. čagïr,

TAJSIŊ \кит. ^С'^дашэн, dai~süj] рел, тиахаяна (большая колесница), одно из направлений в буддизме, возникшее в Северо- Западной Индии в I в. (Süz» 683, 270j|).

о tajsiŋ savsïŋ kölünü махаяна и хинаяна (Suv 276]j).

TAJTII] \кит. Тай-дин, thai-die?) календ. циклический знак (ТТ VII 18]6).

TAJTÏQ им. собств. (USp 222g).

o Cp. tajdïq, tajtïq. им. собств.

TAJTO [лгг/m. ^ČÏÏF Да-Тан, dai-doï] императорская династия Тан, правившая в Китае с 618 по 907 г. (Ниеппрйм 2)

TAJTÜR тонкий, изящный, изысканный: tajtur er изящный муж (МК III 166).

TAJTUR- побуд. от taj- I: ol anï suvqa t.ïjturdï он столкнул (~ заставил поскользнуться) его в воду (МК III 192).

TAJUQLAN- стать изящным: er tajuqlandi мужчина стал изящным (МК III 198).

TAL I ива, тальник, ивовый прут: sul bu','unï talnuŋ čubuqï birla iï")'ačqa banladï он привязал того оленя ивовым прутом к дереву (ЛОК 42); bodï anïij tal ее стан [словно] ивовый прут (МК I 412).

o Cp. dal. tal I. budaɣ, butaq, butïq ветвь, ветка ива, тальник, ивовый прут
TAL II селезенка: tal a^rïƔ söïïär боль в селезенке затихнет (Rach II1^4); taltïn önmib qart язва, появившаяся на селезенке \Rach II К).

TAL III: ordu tal см. ordu IV. смесь, используемая для уничтожения волосяного покрова на теле
TAL- лишаться чувств: tor t jTgaqÏ7 jaŋllïp ögsüz bolup talip он потерял ориентировку (~ перепутал четыре стороны света) и лишился разума и чувств (Uig IV C^j).

о tal- jük- парн. лишаться чувств и приходить в себя: ol iki tegitlär munčulaju jaŋïn... ulïju slƔtaju talïp jüküp... jorïp bartïlar эти два царевича таким образом, ... плача и рыдая, лишаясь чувств и приходя в себя..., шли (Suv 620IO); 
ögsirä- tal- см. ögsira-.

TALA степь: tala turur jerni uru]fui]qa berdürsün стенные земли пусть он прикажет отдать твоему роду твоим потомкам) (ЛОК 372).

о Ср. jazï, tala, степь, равнина
TALA- грабить, разорять: bu a f г a s i j a b tuttï ellar talap этот [самый] Афрасиаб, грабя, захватывал страны (QBN 32^).
о Ср. talï-, tala грабить, разорять
TALAƔU 1. резкие боли в животе (МК I 447); 
2. быстродействующий яд (МК I 447).

TALAJ [ монг. dalai] океан, море; большая река (?): munda etil mürän degan bir talaj bar erdi здесь находилась большая река, называемая Итиль-рекой (ЛОК 185).

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

о Ср. talaj, taluj, океан, море, большая река
TALAQ селезенка (МК I 411).

TALAQÏM (?) геогр. (МЧ32).

TALAŠ I лента, веревка, протягиваемая через площадку при игре с мячом и конных состязаниях (МК I 366).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
TALAŠ II: arɣu talašča, агуи III; 
kilmi talaš см. kämï; 
uluɣ talaš см. uIuɣ II.

TALAŠ- 1. драться, сражаться: bes jek talašur пять демонов сражаются (TT I2ö); 
о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
2. спорить, скандалить: til talasur časut joɣaq tikilasir языки спорят, а клевета и злословие перешептываются (ТТ 174).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
TALBÏN- см. talpïn- биться, трепыхаться (о птице).

TALČIƔ доверие: talčiɣ eran верные (-—внушающие доверие) мужи (Т 42).

TALƔAƔ: taɣ ïffčä talɣaɣ boldï на горе была пурга (МК III 288).

о Ср. qaδ, talɣaɣ, tübi, tüpi, буран, вьюга, метель, пурга
TALƔAN: talvan ig эпилепсия, падучая (МК I 438).

TALƔUČ палки, используемые для укрепления поклажи на спине животного (МК I 453).

TALƔUQ клин, с помощью которого за-крепляется лезвие топора на топорище (МК I 469); terkin bes jiïz tšmir talɣuqlarïɣ anut^ïl быстрее готовь пятьсот железных клиньев (Uig III470).

TALƔUR- 1. бушевать (об урагана)', art basï tal^urdï на вершине горы (~ перевала) бушевал ураган (МК II 179); 
2. омрачаться; портиться (о настроении), köɣlüm ta 1 ɣ tïr di настроение мое испортилось (МК II 178).

TALÏ-: talï- qun- парн. грабить,нападать (с целью грабежа): talip quïïa kesip qapï; ačïp... qïznaqqa kirip a^T barïmqa tegip напасть, перерезать (?), открыть ворота... и, войдя в сокровищницу, добраться до сокровищ (Uig II 76χ).

о Ср. tala-, talï- грабить,нападать (с целью грабежа)
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TALÏƔ: tatïɣ talïɣ см. tatïɣ вкус; сладкий; сладость, удовольствие.

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TALÏM 1 . хищный: talïm qara qus хищник- орел (ThS ïΙ4τ ö5> 7§); bir ada ol erür talïm ba!ïq oduɣ erkän saqlanmadïn tüsar alqunï kemi birla siŋürür одна опасность такая: «огда хищная рыба бодрствует и ее неосто-рожно задевают, она проглатывает всех с лодкой (КР 17j); 
2. перен. дерзкий, смелый (?): talim urï . , . jasïčïn jalïm qajaɣ jara urupan jaiŋusun jorïjur смелый (дерзкий ?) юноша, , . . рассекая копьем крутые скалы, одиноко бродит (ThS IIΔ9).

о Ср. alp, kezik, kür I, kürmat, šat, talïm, отважный, храбрый, смелый, дерзкий, отвага, храбрость, мужество
TALÏQ- см. talqï-.

TALIZ: talïzjïltïzï бот. корни талыза (?) (Rach II ls).

TALPÏN- биться, трепыхаться (о птице). qus talpïndï птица билась (^трепыхалась) (МК 11 239).

TALPIR-6иться, трепыхаться: qustalpïrdï птица билась (—'трепыхалась) (МК II 173).

TALPIS- 1. трепыхаться, биться, хлопать крыльями: quslar qamïïɣ ta Ïp ïsdï все птицы затрепыхались (~ стали хлопать крыльями) (МК II 204); 
2. развеваться и хлопать на ветру (о полотнищах): bajraq qamu*j ta Ïpi st ï все знамена развевались и хлопали на ветру (МК II 205).

TALQ(A)- вредить (?): anïr) tepizügi kimga talqar кому причинит вред (столкнет) его зависть ? (МК I 506).

TALQ-, ČAL- (shove, thrust, (stick, cam, палка, толочь, толкатель)), čal- (fight, strike, beat, knock down, rub on (ointment), mix, play (string music)) the basic meaning of this verb (толкать), which is pec. to Kaš. but without a main entry is obscure (столкнуть вниз, опрокинуть) (EDT p. 417 čal-, 495 talk-)

TALQA см. tarqa I.

TALQALAN- завязываться (о плоде): üzüm ta 1 qa lan d Ï на винограде образовались завязи (МК III 201).

TALQAN поджаренная мука, толокно: ol talqanqa ja"/ qatturdï он заставлял заправить маслом муку (МК II 189); asï ieküsi bu erür... [jetji tutum talqan jeti tanču jigli [bïsïɣlï et] едой и питьем для него являются... семь горстей жареной муки, семь кусков сырого [и вареного мяса] (ТТ VII 24S)).

о Ср. laqš, laqša, min, talqan, un, мука, пшеничная мука; лапша; поджаренная мука, толокно
TALQÏ- отвергать, осуждать: ö&iak qarït- mïsqa bo^uɣ talqïmas для того, кого состарило время, краска непредосудительна (МК II 3Ü4).

TALQÏƔ I седловина (МК I 463),

TALQÏƔ II откладывание (о деле) (МК I 463).

TALQÏL- страд* от talqï-1. быть отброшенным, сброшенным: jük talqïldï тюк был сброшен (—οί брошен) (МК П 230); 
2. быть отложенным (о деле): Ls talqïldl дело было отложено (МК II 230).

TALQÏŠ~ валять войлок, кошму с кем-л.: ol meŋa ujnïa ta!qisdï он со мной валял войлок (МК П 207).

TALQÏT - побуд. от talqï- 1. отталкивать, сбрасывать: ol jükni talqïttï (tïiqattï ?) он столкнул (~ сбросил) тюк (MК II 339); 
2. откладывать (о деле): ol ашц ï>ïη talqïttï (tilčjatti ?j он отложил его дело (МК 11339).

о Ср. talqït-, tïlqat, побуд. от talqï- 1. отталкивать, сбрасывать; откладывать (о деле)
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
TALQU витый, скрученный: talqu jisiɣ скрученная веревка (МК 1 427).

TALTUR- побуд. от tal- доводить до беспамятства, до обморока: anï urup talturdï он избил его до потери сознания (МК II 174).

TALU отборный, избранный, особенный", jegirmi talu uluɣ jagalar двадцать отборных больших слонов (Suv 604+); kejim ton talusï könilik tonï избранная из одежд — одежда правдивости (Юг Л^); talu erdi qïlqïm barïr bu talu был мой характер особенным, исчезает [теперь] эта особенность (QBN 894).

о Öorüm talu см. öirüm; ÖSurmig talu см. ÖSürmis.

TALUJ I океан, море: ol taluj suvï ertiŋü qorqïnčï7 adalïɣ воды этого океана чрезвы-чайно страшны и опасны (КР 26+); ilgarü s a n t u !j jazïqa tegi sülädim talujqa kičig tegmadim вперед (~ на восток) я прошел с войском до Шамтунгской равнины, немного не дошел до моря (КТмд).

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

о Ср. talaj, taluj, океан, море, большая река
о taluj ögüz парн. океан, море: utu/ taluj ögüz tolu suvnuŋ bir bir tamïzïm sanïn sana^alï bolɣaj всю воду (букв. количество воды) огромного моря можно сосчитать по одной капле (USp 89u),

о Ср. talaj, taluj океан, море
TALUJ 11: bïlgä taluj см. bïlgä II. 
TALULA- выбирать: öd talulap timin qavïsurltar выбрав подходящее (букв. хорошее) время, они тотчас встретятся (ТТ VÏ310); kišida talula bu iki kišig из людей выбери этих двух (QBN 20215).

о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

TALVÏR куропатка (МК II 173).
TAM стена: ol tamqa tirändi он прислонился к стене (МК 11 146); ol tarnif joladi он подпер стену (МК III 89); topraq qaza tam toqïjtj копая землю, воздвигая стену (ТТ VI,2).
о Ср. čït , taɣam, tam, забор, стена, тын
TAM- капать: suv tamdï вода капала (MК II 87); birin birin müj bolur tama tama kol bolur [если взять много раз] по одному, получается тысяча, [если взять много раз] по капле (букв. капая капая получается озеро (QBN 201 -jg).
о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

TAMA' [a.] жадность, алчность: kö- türgil tama'nï изгони алчность (QBN 308g).

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
ΤΑΜΑƔ I горло, глотка, задняя часть неба: 'asal tatrup ilkin tamaɣ taiïtïp дает сначала попробовать мед и подсластить горло (Юг Ä^aï)

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

TAMΑΤ II: tamaɣ ïduq геогр. название местности (BKgg).
TAMAM см. tämam. весь, целый; полный, совершенный; полностью, целиком; совсем, совершенно;
о tamam bol- заканчиваться, завершаться: ötrü bolur is tamam и тогда дело будет закончено (QBN 364И)).
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

TAMAN I один из титулов Бильге-кагана (БК Хаи).
TAMAN II leotp. река в Кашгарии (МК 1 402).
TAMAQ горло, глотка (МК I 33).

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

о boɣuz tamaq см. boɣuz I.
TAMAR кровеносный сосуд, жила (МК I 362): kimniŋ tamarï joɣun bolsar qaïïaɣï jeɣü у кого толстые сосуды, кровопускание легкое (Ί Ί VII 42)); ti, tüpi boɣzï öpküsi taïir,aqï suv o i .νaι' altačï 
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tamarlarï . , . muntaɣ bolur основание (кончик?) его языка, его гортань, легкие, горло и вбирающие воду и влагу сосуды... являются такими (ТТ VIII /,).

о Ср. tamar, tamïr, tamur. кровеносный сосуд; артерия, вена; канал
TAMČÏR- капать, накрапывать: suv tamčïrdï дождь накрапывал (МК II 175).

о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

TAMČUR- капать, накрапывать: j:ï,mur tamčurdï дождь накрапывал (МК II 175).

о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

TAMDU огонь, пламя (МК I 418).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
TAMDUQ огонь, пламя (МК I 418).

о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
TAMDUQSUZ без топлива (?): tamduqsuz ot jalïnï teg подобно пламени без топлива (ƔƔ VIII Ä.2l)).

TAMDUR- зажигать, разжигать (« прям. и перен. знач.): fasad tamdurur ol udïmts otuɣ козни разжигают угасший огонь (QBN 317 j 3); tamdurtum men qamaɣta jeg u Ur,' ïïomluɣ ja.ruq juiaɣ я зажег светлый факел лучшего из всех великого учения (Suv 36852).

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
TAMƔA I 1. печать, отпечаток, тамга (tamga): beg tamɣasï elgiŋdä печать правителя в твоих руках (ТТ I]2t>)ί vazirlïq aŋar berdi tamɣa ajaɣ он дал ему должность визиря, печать и почести (QZ?yV86j.,); 
2. знак (магический). otrü etüz küzÏitgü ta ту a tutmis kergük tamɣasï bu затем нужно сделать знак, оберегающий тело; знак этот таков (ТТ V Л-д).

о tamɣa ur- запечатывать, опечатывать: kerak... öz i bekla.sa qoosa tamɣa urup нужно, чтобы он сам хранил и запечатывал [вино] (QBN 21412); nisan tamɣa см. nisan.
о Ср. belgü, daɣ, tamɣa, tamqa, печать, отпечаток, клеймо, тавро (tag, тамга, tamga)

TAMƔA II 1. рукав, приток реки; небольшая речка, ручей: tamɣa suvï tašra čïqïp taɣïɣ ötür выбившись наружу, ручей пересекает гору (МК I 424); 
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
2. залив (МК I 424).

TAMƔAČI I хранитель печати: koni bolsa qïlqï bolur tamɣačï если он будет справедливым, станет хранителем печати (QBN2924); türgaš qaɣanda m a q а г а с tamɣačï
о у uz b i 1 g a tamɣačï kel t i от тюргешского кагана пришли хранитель печати Макрач и хранитель печати Огуз-Бильге (КТб-3).

о Ср. tamɣačï I, tamqačï, хранитель печати

TAMƔAČI II: tamɣačï tarïq и. собств. (USp 642).

TAMƔALA- 1. клеймить, ставить метку, знак, печать: bitig türdi badï йга tamɣalap он свернул письмо, перевязал, поставив на нем печать (QBN 241)); ol bitig tamɣaladï он приложил печать к письму (МК III 353); 
2. отпечатывать, запечатлевать: tört jaruq tanïɣa köijülümüzdä tamɣaladïmïz четыре светлые печати запечатлели мы в наших сердцах (Chïïast Z-ng).

TAMƔALÏƔ имеющий печать (~ знак), скрепленный печатью: tanuqluɣ sab tamɣalïɣ bitig esidmišta körü körmis jeg лучше видеть [своими глазами] засвидетельствованное 
слово, грамоту, скрепленную печатью, чем слышать [о них] (ThS ΙΙΙa,).

TAMƔALÏQ небольшой обеденный стол (МК I 527).

TAMƔAN: sabra tamɣan čur см. sabra; 
sabra tamɣan tarqan см. sabra.

TAMƔAQ горло,глотка,задняя часть нёба: aɣïzï qurup tüi tamɣaqï qatïp sav sözlajü umadïn keginč bermadin sük turdï во prɣ у него высохло, язык отнялся, горло свело, и, не будучи в состоянии произнести [хоть одно] слово, он стоял безмолвный (Su 7' 624]]); t i 1 tüp i boɣzï Öpkäsi tam- ɣaqï... rmïïïtaɣ bolur основание (кончик?) его языка, его гортань, легкие, горло , .. являются такими (ТТ VIII /j).

о Ср. boɣaz I, boɣuz I, öŋüč, tamaɣ, tamaq, tamɣaq, , tamqaq, горло, глотка, задняя часть неба; гортань, дыхательное горло 

TAMƔAQLA- бить по шее: ol anï tamɣaqladï он ударил его по шее (МК III 351),

TAMƔUR- симул. от tiam-: suv tamɣurdi вода почти капала (МК II 179).

TAMÏN- сбивать себе масло: ol Özigä jaɣ tamïndï он для себя сбивал масло (МК II 149).

TAMÏNDI: tamïndï suv капля воды (МК I 450).

о Ср. burčaq, qatra, tamïndï suv, tamïzïm, tüvsa-, капля
TAMÏR 1. кровеносный сосуд; артерия, вена: bu etüz ersüг ... süjirin tamirin jorgalmis söŋüklär ulaɣï üza tutuzmïs ol что касается этого тела, [то] оно... сплетено жилами и сосудами и поддерживается соединением костей (Suv 61411); otrü quг ïπι üs qatïɣ qamïs alïp anï üzü ömgan tamirin sančïp qaïï öntürüp затем он взял высохший крепкий камыш, проколол им свои шейные сосуды, выпустил кровь (.Suu 616 >|); 
о Ср. ekčäk, tamir, кровеносный сосуд; артерия, вена

2. канал: suv tamïrï qurïsar jas javïsɣu qurïjur если высохнет канал, (по которому поступает вода], засохнут зеленые листья (ТТ 153).

о Ср. tamar, tamïr, tamur. кровеносный сосуд; артерия, вена; канал
TAMÏRLÏt илистый (о Ш^се) (МК I 495).

TAMIŠ- совм. от tam-: suv tamïstï вода капала (-—стекала) (МК II 110).

TAMIT- I побуд. от tam-: ol suvni ta- mi'ttï он по капле лил воду (МК II 311).

TAMÏT- II разгораться: q a i t ï quruɣ otïïïj tïltaɣïnta ot tamïtur ediz köjür örtaïïür подобно тому как разгорается огонь и высоко горит благодаря сухому топливу (Uig П SJ7).

TAMÏZ- капать, закапывать: turmanï soqup sïqïp suvïn alïp künčit jaɣï birla qatïp tamïzsar aɣrïɣ sönär если, измельчив редьку, отжать из нее сок и, смешав с кунжутным маслом, закапать, боль утихнет (Rach II lge); jas tananï soqup suvïn alïp üč qata buruuqa tamïzɣu ol следует натолочь молодого кунжута и, отжав его сок, закапать в нос три раза (Rach Ij27)

о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

ΤΑΜΪΖΪΜ капля: uluɣ taluj ögüz tolu suvnuŋ bir bir tamïzïm sanïn sanaɣalï bolɣaj всю воду (букв. количество воды) огромного моря можно сосчитать по одной капле (USp 89]о); qïi uči üzü tamïzïnï taluj suvïn
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filgülägäli boltuqqaj копчиком колоса по капле можно измерить волу океана (Знг» 1140).

о Ср. burčaq, qatra, tamïndï suv, tamïzïm, tüvsa-, капля
TAMLA Ɣ) \кит. таиьлан, tham-laɣ] астр. название звезды (ТТ VII 14)). 
TAMQA см. tamɣa I, tamqa, печать, отпечаток
о Ср. belgü, daɣ, tamɣa, tamqa, печать, отпечаток, клеймо, тавро (tag, тамга, tamga)

о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
TAMQAČÏ см. tamɣačï I, tamqačï, хранитель печати
о Ср. tamɣačï I, tamqačï, хранитель печати
TAMQALA- см. tamɣala-, tamqala-, . клеймить, ставить метку, знак, печать; отпечатывать, запечатлевать;
TAMQALÏƔ см. taraɣalïɣ, 
TAMQALÏƔ имеющий печать (~ знак), скрепленный печатью
TAMQAQ см. tamɣaq, tamqaq, горло, глотка, задняя часть нёба
TAMTUL- загораться, вспыхивать: basta tamtulmïs torïta tutunmïs köjir ot вспых-нувший на голове и охвативший одежду горящий огонь (Suv 141 ö).

TAMTUQ см. tamduq огонь, пламя
о Ср. čoɣ, isig, jalan, jalïn, jalïnč, ot, öt, ört, tamdu, tamduq, tamtuq, огонь, пламя, жар, пожар
TAMTUR- I зажигать, разжигать (в прям. и перен. знач.): ol ot tamtur di он зажег огонь (МК II 176); uiuï nomluɣ jula tamturu jarlïqašunlar пусть соблаговолят зажечь светильник великого учения (Suv 160]); tamturmïs jula jalïïïï teg подобно пламени зажженного факела (Uig I 45.

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
TAMTUR- II побуд. от tam-: anïi) aɣzïïja suv tamturdï он по капле вливал ему в рот воду (МК II 175).

TAMU I ад, преисподняя: tamu qapu^ïn ačar tavar богатство (—- имущество) открывает [даже] ворота из ада (МК III 234); jalïïïaju turur tamïïtïn oztïlar они избавились от пылающего ада (ТТ IIIJ:iδ). ω 
о Ср. tamu I, tamuɣ, ад, преисподняя
TAMU II утвердительная частица (interj.: yes): emgaksizin Uïrtu joq nuïnda-tamu поистине не прожить здесь без мучений (МК I 420). 
TAMUDAQÏ находящийся в аду, адский: ; tïmudaqï ört jalïn адский огонь и пламя \t g'n 87,;1).

TAMUƔ ад, преисподняя: iki ev jarattï bu ɣalqqa qanur; biri atï učmaq biriniŋ tamuɣ для всех людей [бог] создал два обиталища, название одного из них — рай, другого— ад (QBN 266и); haram jegli 0rnï tannï^ ol bati'; тому, кто ест недозволенное, место—в глубинах ада (QBД’3781.>).
о Ср. tamu I, tamuɣ, tamuq, ад, преисподняя
TAMULA- устраивать запруду: ol suvuf tamuladï он запрудил реку (букв. воду) (МК III 241).

(EDT 507 damu:la:-, tamu:la:- (v.) dam, block, wall in)
TAMULUƔ принадлежащий, относящийся к аду: qaju ki.si ög qaŋ kütjlin bartsar ol fe tïnlïï tamuluɣ bolur тот человек, который ï разбивает сердце матери и отца, становится обитателем ада (букв. принадлежащим аду) (КР 11,;).

о Ср. tamuluɣ, tamuluq, адский.
TAMULUQ принадлежащий, относящийся к аду: meŋär teg d i bundaɣ b iligl i g sozi tamudan jïrar tep tamuluq özi до меня : дошли такие слова мудреца, что [благодаря : знаниям и уму] обреченный быть в аду , избежит ада (QBN 338).
о Ср. tamuluɣ, tamuluq, адский.
TAMUQ см. tamuɣ ад, преисподняя.

о Ср. tamu I, tamuɣ, tamuq, ад, преисподняя
TAMUR 1. жила, кровеносный сосуд: kür ; alp er kötürsa jasïn teg temür azïɣlïɣ erän- ï larda teslür tamur если отважный муж занесет меч, подобный молнии, у [самых]
свирепых мужей разорвутся жилы (~ кровеносные сосуды?) (QBN 224-); 
2. пульс: otačï teri Ïdi tamur kördilar , ol ig kem ne ermiš aju berdilar собрались врачеватели, проверили пульс и объяснили, что это за болезнь (QBN 88-).
о Ср. tamar, tamir, tamur. жила, кровеносный сосуд; пульс
TAMUR- капать (о крови из носа): er burnï tamurdï у мужчины из носа капала кровь (МК II 85).

о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

TAMUZ- побуд. от tam-: ol suv tamuzdï он капал воду (МК II 86); qïlïč qan tamuzsa begi el alïr если клинок прольет кровь, то обладатель его (букв. бек) завоюет страну (QBN 201 К().

о Ср. tam-, tamčïr-, tamčur-, tamïz-, tamur-, tamuz-, капать, закапывать, накрапывать

TAN [п. ир. tanu-] тело (ThS II.)).

о Ср. bädän, belgürtmä, bod, et, etüz, jin, kövtüŋ, marïm, qarïn, sïn, tan, тело, туловище, стан
TAN- I отказываться, отрекаться: ol alimini tandï он отрекся от своего долга (МК III 184) (abjure, renounce, deny, recant)
TAN- II: ajïɣla- tan- см. ajïɣla-. порицать, осуждать, поносить (accuse, deplore, blame)
TANA I кунжут (МК III 236): jas tatïanï soqup suvïn alïp üč qata burunqa tamïzɣu ol следует натолочь молодого кунжута и, отжав его сок, закапать в нос три раза (Rach\m).

TANATATI см. danadadi.

о Ср. danadadi, tanatati, и. собств.
TANAVATI см. danavadï. геогр. название города
о Ср. danavadï, tanavati, геогр. название города

TANČƔALA- терзать, разрывать: sansïz iïküs tïnlïɣlarïɣ azïɣlarï üzä tančɣala ju ölürüp разрывая и убивая своими клыками бесчисленное множество живых, существ (Uig 1 45 j s) _

о Ср. tančɣala-, tančqïla-. терзать, разрывать
TANČÏ- см. tïnčï- протухать, портиться
о Ср. tančï-, tïnčï-, tunčï- протухать, портиться
TANČQÏLA- терзать, разрывать: marïm- larïnta barča ölüm jadïlïp aïïta-oq ög ïč',ïnur öz [erin]in tančqïlajur tisin čïqr a tur смерть разойдется по всем его членам, и тогда исчезнет сознание, он искусает (букв. разо-рвет) себе губы, б^Лет скрежетать зубами (ТТ III -) *\ прим а' 
о Ср. tančɣala-, tančqïla-. терзать, разрывать
TANČU кусок: jeti rar tanču jigli b i s ï у 1 ï et по семь кусков сырого и вареного мяса (ТТ VII 25jft); ölüp bütün etüzi tomïlïp tek jalïguz jüraki tasinta bir tanču eti tomïl- rïïatï он умер, все его тело похолодело, и только не остыл небольшой кусочек тела около сердца (Suv 4g]); tančunï kevdi он пережевывал кусок (МК II 16).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TANČULA- 1. резать (на куски), крошить; расщеплять: taɣda ertÏÏ tal čïbïqïn tančulap tïsm arïtïp рано утром он расщепил ивовый, прутик и почистил зубы (Suv 524t |); 
2. разжевывать, пережевывать: er etnïük tanču- ladï мужчина пережевывал хлеб (МК 111 352); negü alsa tislä usaq tančula если ты что- либо взял [из угощения], то понемногу откусывай и пережевывай (QBN 331]^).

TANIKI см. daŋïki и. собств..

TANIŠTA см. danïšta астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака.

о Ср. danïšta, tanïšta, одно из 28 созвездий лунного зодиака

TANÏ- знать, быть знакомым: bitig bol- masa sözka bütmäz koŋül tanïɣ1ï kišika taïïuq ol bitig если [у посла] нет грамоты, сердце не верит словам, для знающего 
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 (~ образованного?) человека грамота является свидетельством (QBN 2819). 
о Ср. bil-, pil-, tanï-, знать, ведать; узнавать, познавать; принимать ответственность, нести обязанность; возможности (~ умения) совершить действие
TANÏQTAČÏ и. собств. (USp 476).
TANSIF [я.] деление: ja tadïf ja tansif özüŋ jetrü bil qalï bl Ïd i ŋ ersä 'adad JäSri qïl основательно знай и умножение, и деление/, когда будешь знать, извлекай корень [из] числа (QBN 3156).

TANTUR- побуд. от tan-: ol mega alïmin tanturdï он заставлял меня отказаться от долга (МК II 176).

TANU [скр. dhanu] астр. созвездие Стрельца (ТТ VII 2%))

TANU- передавать, сообщать: ol tnegä söz tanïïdï он мне сообщил кое-что (МК III 273).

TANUƔLUQ свидетельство, свидетельствование: seniŋ barlïqïg7a tanuɣluq berür Jümat ganvar uč^an jügürgan neg-ä [все] неживое, живое, летающее и бегающее свидетельствует о твоем существовании (Юг С,).

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

TANUL- страд. от tanu-: agar söz tanuldï кое-что было сказано ему (МК II 130).

TANUQ 1. свидетельство: tiriglik kečärka kečar kün tanuq [каждый) проходящий день [является] свидетельством того, что жизнь проходит (QBN 4182); kiši aslïga kör qïlïnčï tanuq смотри, поступки человека являются свидетельством (—^выражением) его сущности (QBN 415g); 
2. свидетель: bu nisan шеп tanuq turčïnïg ol этот знак мой—свидетеля Турчи (USp 12и).

о tanuq bol- быть, выступать свидетелем: nečä igid kiši tanuqï boitumuz ersär сколько бы мы ни выступали свидетелями [в пользу] лживых людей (Chučist Л44).

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

TANUQLA- 1. удостоверять, свидетельствовать: ïnča (так) tep (сказать) tanuqlaju sav (речь) berdi (давать) Свидетельствуя это, on сказал (Man I 1914).

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

TANUQLAT-: biltür- tanuqlat- M, biltilr-.

TANUQLUƔ имеющий свидетельство, засвидетельствованный: tanuqluɣ sab tam^a- Πɣ bitig esidmištä körü kormis jeg лучше видеть [своими глазами] засвидетельствованное слово, грамоту, скрепленную печатью, чем слышать [о них] (ThS Ш

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

TANUQLUQ свидетельствование (МК I 503).

о tanuqluq ber- свидетельствовать: qaппƔ/ tebranïgli bu sansïz qalïn tanuqluq berür bir bajatïɣ tilin все движущееся, [все] это бесчисленное множество словами (букв. языком) свидетельствует о единосущности бога (QBN 8510).

о Ср. bildür-, biltür-, tanuɣluq, tanuq, tanuqla-, tanuqluɣ, tanuqluq, свидетельство, свидетельствование, свидетель.

TANUŠ- совм. от tanu-: olar ikki söz tanïïstï они говорили (~ советовались) друг с другом (МК II 112).

TANUТ- побуд. от tanu-: ol meŋä söz tanuttï 011 побуждал меня кое-что сообщить (МК II 312).

TANVASIN и. собств. (Suv ЗО5).
TAŊ I рассвет; заря (dawn): tünüg ketarip baz jarutur tаŋ -a он удаляет ночь и снова заставляет сиять зарю (Юг #16); tаŋda bu- lït ortansa если на заре зардеют облака (МК I 251).

о tаŋ at- наступать (об утре), заниматься (о заре): sarïɣ tаŋ ata keldi ögdürdijä на востоке занялась заря (QBN 427j); 
tаŋ namaz утренняя молитва: qopup jundï qïÏdï jana tаŋ namaz он встал и совершил омовение и утреннюю молитву (QBN 28512); 
tаŋ öntür- наступать (об утре). bolučuqa tаŋ öntüru tegdimiz на рассвете с наступлением утра) мы достигли [реки] Болучу (Тон35).

о Ср. čаŋ, taŋ I, рассвет; заря
TAŊ II 1. чудо: tirig esän bolsa tаŋ üküS kӧrur если он будет жив, увидит много чудес (МК I 62); 
2. удивительный, необычный: azunda tаŋ Шаг bulardïn törür удивительные вещи на свете появляются благодаря им (QBN 321ö); [ne] tаŋ sa[v]- iar bu что за удивительные слова (—речи)? (Man I 3510).

о tаŋ tagsuq парн. удивительный, редкий: bu tаŋ tagsuq islär megä körgütüp busurdug meni sen эти удивительные дела ты показал мне и разгневал меня (QBN 67-); adruq adï*uq tаŋ tаŋsuq tatÏ','- lar üza tod^urtači bolajïn пусть я насыщу [их] различными редкими яствами (.Sütf II87),

TAŊ III развалины древних сооружений (МК III 356).

TAŊ IV сито, решето (МК III 355).

TAŊ V: tаŋ tug et- греметь, грохотать (МК III 357).

TAŊ- повязывать, обвязывать, заматывать: ol anïg basTn tаŋdï он повязал [ему] [на] голову [чалму] (МК III 390). 
(tie, bind, wrap)

о sïq- taŋ см. sïq-,
о Cp. ba-, saru-, tаŋ-, tüg-, urun-, повязывать, обвязывать, заматывать, завертывать, наматывать, обматывать, привязывать, связывать, 
TAŊAƔ: qïsaɣ tаŋaɣ см. qïsaɣ qïsïɣ тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест
о Ср. tаŋaɣ, tаŋiɣ, тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест (constriction)
TAŊÏƔ: (constriction) sïqïɣ tаŋiɣ см. sïqïɣ гнет и притеснения
о Ср. tаŋaɣ, tаŋiɣ, тесный, стесненный, узкий; стеснение, притеснение, ограничение; арест (constriction)
TAŊIĞMA: enigma taŋığma homophonous with tanığma: denial

TAŊÏL- I страд. от tаŋ-: tagïldï bas голова была повязана (МК III 395). 
о qïsïl- taŋïl- см. qïsïl- I быть сдавленным, зажатым; сжиматься.

TAŊÏL- II удивляться: törü bilmaz Ög- süz qTlïqsïz кШ torülüg kiši korsa tаŋlur basï не знающий правил [этикета], глупый и невоспитанный человек,/ если видит воспитанного человека, удивляется (QBH 13\6).

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
TAŊΪΝ- возвр. от tаŋ-: er basïn tаŋïndï мужчина повязал себе голову (МК III 395).

TAŊÏRQA- удивляться: negüni tаŋïrqadï emdi özüɣ чему ты сам сейчасудивился? (QBN 66r2); söz as'p ol ermas üküs söz- iäsa ja sözrïi tаŋïrqap üküs thjlasa söz asïï ol ol kim ešitmiš sözüg alïp Ïska tutsa польза слова состоит не в том, чтобы много говорить или же, дивясь, много слушать; польза слова в том, чтобы внять услышанному слову и применить его в деле (QBN З903). 

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
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TAŊIŠ: sïqïs tаŋïs см. sïqïs.
TAŊIZ- 1. разбухать, раздуваться: öpkä tаŋïzdï легкое разбухло [во время варки] (Мл III 393); 
2. перен. дуться, гневаться: er öpkäsinda tаŋïzdï мужчина надулся от гнева (МК III 392).

TAŊLA- I 1. удивляться, поражаться, изумляться: er ïčïɣ tаŋladï мужчина удивился этому обстоятельству (букв. делу) (МК III 403); baqa barsa jetrü azun lïa- Jini aŋïp qaÏƔU tаŋlap kor uqsa anï если он внимательно присмотрится к положению [вещей] в мире и если он постигнет его, будет подавлен и удивлен (QBN 181й); 
2. восхищаться: ulus bodun ai'fu quvradï jïrΊ7 tаŋaju esirkäjü ï^laju tegrä tolï tu- rurlar erti все люди собрались и, восхищаясь песней, сочувствуя и плача, толпились вокруг [КР 71 +); oduɣ jattï anča anï tïïjlajïï avrrïtï ol ünka turup tаŋlajïï так он, слушая его (соловья), лежал, не спал /и, восхищаясь, утешался этими звуками (QBN 1392ti).

о tаŋla- muŋad- парн. удивляться, поражаться: anï körüp ötrü ol qama7 terin quvra7 arqasï ertiŋü taijladïiar mugadtïlar увидев это, вся собравшаяся община была чрезвычайно удивлена и поражена (5иу 188];); mugad- tagla- см. mutjad-,

о Ср. ’a qïl-, adïn- mugad-, eŋ-, eŋ- taŋla-, muŋad- taŋla-/ tаŋla- muŋad-, tаŋlur, tаŋïrqa-, tаŋla-, удивлять, удивляться
TAŊLA- II светать, заниматься (о заре) (dawn, day): tаŋ tаŋladï (taɣlardï?) udu jer jarudï заря занялась, потом осветилась земля

TAŊLANČITÏ tаŋlančïɣ mugadmčïɣ
1. удивительный, необычный: bu ne tаŋlanči^ muŋadïnčïƔ savlar ol что sto за удивительные речи (букв. слова)? (^uz> 1251(i); ol tаŋlančï*f... belgü körüp увидев это необычайное... знамение (Uig I 8jj).

TAŊLAŠ- совм. от tаŋla- 1: jalr|uq anï tаŋlasur человек удивляется этому (МК I 395); kišilar bu ïsï^ tаŋlasdï люди удивились этому обстоятельству (букв. делу) (МК III 398).

TAŊLAT-побуд. от tаŋla- I: ol meni taŋlattï он удивил меня (МК II 358).

TAŊSUQ удивительный, необычный: taŋsuq neŋ удивительная вещь (МК III 382); taŋsuq as редкое (~ изысканное) кушанье (МК III 382).

о tag taŋsuq см. tag II.

TAŊUQ I 1. подарок, дар, подношение (МК III 365); 
2. отрез шелковой материи, вручаемый победителю на состязаниях (МК III 365); 
3. полотнище знамени (МК III 365).

о taŋuq qïl- подносить в качестве дара: munu qïl taɣuqï qutad7u bil i» поднеси в качестве дара вот это — „Кутадгу билиг11 (QBN 20] з); 
taŋuq tut- приносить в дар: talu пег) taŋuq tuttï mir] miŋ elig необыкновенные вещи приносили в дар тысячи ρνκ (QBN 201з).

TAŊUQ II угнетенное состояние, подавленность: tümän toz arïdï ačïldï taŋuq timi Ïd i süzüldi qanïu'( bul"j'anuq туман и 
пыль рассеялись, угнетенное состояние прошло; улеглась (букв. отстоялась) всякая смута (QBK 3565).

TAŊUT I этн. народ, проживавший на территории северо-западного Китая (БКМ).

TAŊUT II и. собств. (USp 1081(|).
TAР I воля, желание: emti öz ulusumqa janturu barɣ,uluq tapïm ol теперь мое желание — вернуться в свою страну 5).

о erk tap см. erk.
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление
TAР II достаточный, -о: bu as mega tap этой еды мне достаточно (МК I 318); barïm tap tesä er bilür bfg qutun если скажет муж: „Достаточно того, что есть у меня",—он познает счастье бека (QBH Ю92).

о tap bol- быть достаточным, хватать (МК I 318); 
tap qïl- довольствоваться, знать меру: barï'( tap qïl довольствуйся тем, что есть (QBN 228L>); jа7ï qaesa tap qï 1 eδarmä jtraq если враг побежит, не гонись за ним далеко, знай меру (QBN 17913); 
tap tut- считать достаточным, довольствоваться: köŋüitin čïqar*j"ïl tavar soqlu"j'ïïï kedim birla tap tut qarïn toqlüïïn выкинь из сердца страсть к богатству , ./ довольствуйся тем, что ты одет и сыт (букв. довольствуйся одеждой и сытостью желудка) (Юг ^ïgï).

TAР III вмиг, сразу (?): takabbür libasïn kejip tap salïn если ты надел платье высокомерия, тотчас сними [его] (Юг А271).
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TAР IV: tap tap ur- шлепать (МК III 145).(tap)
TAР- I 1. находить: jol а 7. sar ev tapmaz если собьется с пути, не найдет дома (ТТ I 4oo); ötrü emgaktin ozɣulït^ ïjutrul- 7uluɣ ]οΙπɣ jïijaqïƔ taparlar затем они найдут путь избавления от мучений (Suv 388!7); 
2. получать, приобретать (tap): bor ičmas kerät ham özin tf^'/učï öz i n tut^učï ev qutu'( tap^učï [казначеи] должен быть непьющим и [умеющим] сдерживать себя; муж, который сдерживает себя, обретет счастье (QBN 205+).

о bul- tap- см. bul- находить, отыскивать; 
bulmaq tapmaq см. bulmaq приобретение, получение; 
sevinč tap- см. sevinč радость, веселье.

о Ср. bul-, bolun-, bulun-, čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

TAР- II 1. служить, прислуживать: qanïm šlirrïkä tapdïm я служил моему хану и моему племенному союзу (E 13.)); 
o Cp. čap-, tab-, tap-, служить, прислуживать

2. поклоняться: qul tätjnga tapdï раб поклонялся богу (МК II 3).
TAРA послелог к, на, по направлению к кому-л., чему-л.: eki otuz jašïma tabɣač tара sülädim на двадцать втором году я ходил войной на табгачей (БК;,;); turup bardï andïn jana taɣ tapa он встал и пошел от него по направлению к горе (QBfI 154м).
о Ср. taba, tabaru, tapa, taparu, tava, tavaru послелог к, на, по направлению к
TAPAƔ: tapaɣ uduɣ парн. служение, поклонение, почитание: gang ögüz ičintakï qum sanïnča bodisvt atïn ataju ta- pïnu udunu qataɣlansar ölüm künka t č i ataju tapa";ïn udu'ïn eksütmäsär... edgü 

qïlinč erüš-mü tetir если [кто-либо] произ-несет имя бодисатвы столько [раз], сколько песчинок в реке Ганг, и будет стараться почитать [его]; и если, произ-нося [его имя] до дня [своей] смерти, не уменьшит' [рвения] в почитании [его[,... будет ли достаточно (букв. много) добрых деяний? (Uig II 15]2).
о Ср. tapaɣ, tapïɣ, tapuɣ служение, поклонение, почитание.

TAPAƔČI слуга, служанка: atavaki jeknü) tapaɣČÏlan служанки демона Атака ка (ТТ Х211)) 

о tapaɣčï uduɣčï парн. слуга, служанка: tapaɣčïij uduɣčuij bolajïn men да буду я твоей служанкой! (Uig III 83;)).

о Ср. tabaɣčï, tapaɣčï, tapïɣčï, tapuɣčï, слуга, служанка
TAPAR и. собств. или титул (?) (МК I 361).

TAPARU послелог к, на, по направлению к кому-л., чему-л.: tavar birla ersa u 1117 s ï n d u 7 li ŋ 11 Lïa 7 Uj ɣ taparu elig sundu- 7 u ïj если ты загордился своим имуществом и стремишься (букв. тянешь руки) к величию (Юг /?2sï>)> men bu kün barajïn qadašïm taparïï пойду-ка я сегодня к моим родственникам (QBH 179],j),

о Ср. taba, tabaru, tapa, taparu, tava, tavaru послелог к, на, по направлению к
TAPČА: kir tapča см. kir- входить, проникать внутрь чего-л.; погружаться; присоединяться; , вступать; прибывать, появляться; приступать начинать; иметь отношение; подвергаться; наступать; попадаться; попадать
о Ср. bat-, čоm-, köm-, kir-, soq-, suq-, погружаться, нырять, окунаться, заходить (о светилах) (bath)
TAPČALÏƔ: kirlig tapčalïɣ см. kirlig.

TAPČAN, подставка на трех ножках, используемая при сборе винограда с высоких кустов (MK I 435).

TAPČAQ см. tapčan. подставка на трех ножках
TAPČASIZ: kiršiz tapčasïz см. kiršiz.

TAPČUR- передавать, вручать: men oɣul- nï anasïïja tapčurdum я передал ребенка матери (МК II 175).

о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
TAPDU им. собств. (МК I 205).

TAPƔUČI слуга, служитель: tïlakim bu ol kim mega tap'fučï bajup qalsa мое же-лание [состоит] в том, чтобы те, кто служит мне, остались [после меня] богатыми (QBN 222,-).

TAPÏ I довольный, удовлетворенный (?): negü kelsa rabdin tapï bol tapï будь дово-лен всем, чт о идет о г бога (QBN 164.,).

о Ср. tabï, tapï I, довольный, удовлетворенный (?)

TAPÏ II средний (о росте): boüï tapï er мужчина среднего роста (МК III 216).

TAPÏƔ 1. служба, служение, услуга: ataŋ tap7ï bar erdi artuq telim ötajümä- dim bardï qaldï berïm очень много услуг оказал [мне] твой отец, я не мог отплатить, умер он, остался мой долг (QBJV 124,

2. служение, поклонение: tkï neŋka artuq ač.ïr men bu kün biri ol bajat tap";! men-din qalïr из-за двух вещей я чрезмерно печалюсь теперь: первое, [что]я отступился от служения богу (QBIV 441 ); 
3. в служ. знач. послелог: у, при, перед: etil mürannüi] quduɣïda bir qa ra taɣ tapïɣï- da urušɣu tutuldï на берегу реки Итиль, у Черной горы (?), завязалось сражение (ЛОК 18,.).

о tapïɣ uduɣ парн. служение, поклонение, почитание: bodistvmij qalmïs söŋüklüg sa- ririn id id i lar jr,düar ulu'/ türlüg tor ün toɣun a",'ïr ajaï tapï ,' udu'/ qlltilar они собрали оставшиеся кости (~останки) бодисатвы и в соответствии с разнообразными обычаями и законами оказали почтение [им] и совершили [обряд] поклонения (Suv 627^).

о Ср. tapaɣ, tapïɣ, tapuɣ служение, поклонение, почитание.

TAPÏƔČI 1. слуга, служанка: karnini a 11 ΐ 7 erinč tapï'fčïsï ïnča tep tedi служанка по имени Камини сказала так (Uig II 22^),

о Ср. tabïɣčï, tapaɣčï, tapïɣčï, tapuɣčï, слуга, служанка
TAPÏƔSAQ услужливый: ögiŋa qai]Tïja tapïɣsaq bolur он будет услужливым по отношению к матери и отцу (USp 58;sï).

о Ср. tabïɣsaq, tabuɣsaq, tapïɣsaq, tapuɣsaq, услужливый
TAPÏLÏQ удовлетворенность (?) (QBN 164.,).

о Ср. tabïlïq, tapïlïq, удовлетворенность
TAPÏN- возвр. от tap- II 1. служить, прислуживать (МК II 140): qamuɣ türlüg iskä sïnadï elig/tiläk teg tükal buldï tap- nur erig на всех видах работ испытал [его] правитель и мужчину, которому предстояло служить, нашел таким, каким желал (QBN 55е); 
2. поклоняться, молиться (МК II 160): uzun tïinla jatma idigä tapun sen долго ночами не лежи, молись богу (букв. господину) (Q#AT 388И)).

о- tapïn- jükün- парн. поклоняться, почитать: bizjüja] tapïnfu jüküngü erdini be- rüp-ä ermiš biz tapïnƔuqa tegimsiz ermiš biz bilmatin quduɣqa kemišmis biz он дал нам драгоценность, достойную поклонения, мы [же] были недостойными поклоняться [ей] и, не зная, выбросили [ее] в колодец (Uig I 818); 
tapïn- udun- парн. поклоняться, почитать: ada tuda boltuqta [b]u nom bitigka tapïnïp uduïïup vüsïn etüziïïta tutmïs kergak когда случаются несчастья, нужно относиться к этой формуле (букв. к этому писанию) как к святыне и держать при себе талисман (ТТ VII 14j0).

о Ср. tapïn-, tapun-. служить, прислуживать; поклоняться, молиться
TAPÏNČI слуга, служанка ^Ц 77s 32^).

TAPÏNDUR- возвр.-побуд^ OT tap- II: keliïï alsa tapïndurmaz если возьмут сноху, [то] не заставят ее прислуживать (ТТ VII 28-]); eväklik bu erdi .seni bilmadiïï jaqïïï tuttum özga tapmdurmadin поспешность была в том, что я, не зная тебя и не испытав на службе, приблизил к себе (QBN 568).

о Ср. tabundur, tapïndur-, tapundur, возвр.-побуд. от tap- II: служить, прислуживать
TAPÏNMAQ поклонение: bükün künkä tegi mo'/oclar ötqa tapïnmaq tï Ïta 7T bu erür вплоть до сегодняшнего дня это является причиной поклонения магов огню (Uig I 9^).

TAPÏS поручение (МК I 367).

TAPÏŠ- совм. от tap- I 1. находить друг друга; находить с кем-л.: balïq ulusta bu nomïr/ istäp tapïšmadï в городах и селениях искали эту книгу и не нашли (Suv 17-); tirig bolsa jalïjuq ti la р tap[ï]sur- oq если люди будут живы, они будут искать и найдут друг друга (QBN 24310); 
2. спорить, вести тяжбу: men bodun birla tapï' sïp seniŋ satmïsïn jer bulunu meŋa orntnta borluq bermäkei boldï я вступил в тяжбу с людьми ид-за того, что это была земля, проданная тобой, [и тогда] решили дать мне в да мен виноградник (USp 24^).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
TAPÏZ- загадывать (загадку) (MК II 164).

о Ср. tabïz-, tabuz-, tapïz-, tapuz-, загадывать (загадку)
TAPLA- 1. одобрять, любить, почитать: ol tonïtɣ tapladï ему нравилась эта одежда (МК III 293); özüm taplamas ïïči) biri jalɣan ol одна из тех вещей, которые я не одобряю, ложь (QBN 71-); taplašar Özi tutsun tapiamašar adïn kišigü satsun если понравится [ему рабыня), пусть держит сам, а если не понравится, пусть продаст другому человеку (USp 16^); 
2. одобрять; соглашаться: iïïčïp teshin alɣunï taplamadT tek taluj ögüzkä kirmisig tapladï итак, принц не одобрил все [остальное] и только одобрил [решение] отправиться в море (КР 152); täŋri taɣrisi bur'/an m а у a t и 1 и s q a kelgüli taplaju jarlïqastm пусть бог богов будда соизволит согласиться прибыть в страну Магада (ТТ Хп:;): 
3- выбирать: kentü özüij beglig er taplaɣïl ты сама выбери мужа, достойного быть беком (Ui о
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о Ср. al-, odur-, ödür-, öδür-, seč-, talula-, tabla-, tapla-, одобрять, любить, почитать, соглашаться, выбирать отбирать, выделять, выбирать

TAPLAƔ одобрение: bu ïsda senit] taplaɣïi) bar-mu одобряешь ли ты это? (МК I 462).

о Ср. tablaɣ, taplaɣ,одобрение
TAPLAƔUSUZ: sevgüsüz tapiaɣusuz см. sevgüsüz.

TAPLAN- возвр. от tapla- (TT ΙΧ70).

TAPLAŠ- совм. от tapla-: oiar bu ïsïɣ tjamuɣ taplasdïlar они все одобрили »то дело (МК II 206).

TAPLAT-побуд. от tapla -: men anï bu ïsqa taplatlïm я заставлял его согласиться на это (—- одобрить это) (MК II 341),

TAPLÜQ трещины на поверхности земли (МК i 467).
TAРMÏS и. собств. (USp 2912),

TAPRAŠ- совм. от taprï- (?); tevä qamu’, tapirasdï все верблюды носились галопом iМ К ί I 217).

TAPRÏ скакать, подпрыгивать: teva taprïdï верблюд скакал (МК III 277),

о Ср. eš-, jel-, qalï-, segrä-, sekir-, sekrä-, sekri-, sikri-, sučï-, taprï-, скакать, мчаться, бродить, странствовать; соскакивать; подниматься, взлетать
TAPSIZ испытывающий недомогание, лишенный аппетита (?) (Uig II 682).

TAPSÏR- см. tapsur-, tapsïr- tapčur- передавать, вручать
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
TAPSUR- поручать, передавать: bajatqa tapsurdunï .seni men qatïɣ я всецело вверил тебя богу (QBH 53-).

о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
TAPTULÛƔ блестящий, сверкающий (?): törttin jnjaq tegirmïlajü linɣualïɣ taptuluɣ jeti erdinia etiglig огражденные с четырех сторон, покрытые лотосами, сверкающие (?>, украшенные всеми семью сокровищами (Лит- 313.20).

TAPUƔ 1. служба, служение, услужливость: negü ter esitgil tapuɣ qïlmïs er ta-pu; birla begdä aɣ ïr bulmïs er слушай, что говорит мужчина, который служил и службой добился почестей у бека (QBN 191j.j); tapuɣ tas jarar tas basïɣ jarar услужливость рассекает камень, камень рассекает голову (МК III 58); tapuɣ birla beglar aɣïr- lar quluɣ беки почитают слуг за их работу (QBN 54j:t); 
2. служение, поклонение: ta- puɣqa erik bol jazuqtan tïdïn проявляй рвение в служении богу, удерживай себя от греха (QBK 65j); sükür qïl bajatqa tapuɣ qi 1 благодари бога, служи [ему[ (QBN 229;); 
3. в служ. знач. послелог у, при, перед: kördi kim čarigniŋ tapuɣlarïda kök tülükUig kök čailuɣ bedik bir erkäk böri jürügüda turur ой увидел, что впереди войска идет большой волк, голубошерстый и голубогривый (ЛОК 17-,); aj oɣuz ta- puɣui]larqa men jürür bola men о Orɣa, я пойду впереди тебя (ЛОК 17j)»

о tapuɣqa kir- поступать на службу: kim ersa tapuɣqa kiräjin tesa iki neɣ ke- rak если кто-либо захочет поступить на службу, нужны две вещи (QBK 18^); a j t о 1 <1T kün toɣdï tapuɣïnɣa kirnïisiïï ajur [глава . . .] повествует о том, как Ай- Толды поступил на службу к Кюн-Тогды (QBH 83(;); ta'at tapuɣ см. ta’at.

о Ср. tapaɣ, tapïɣ, tapuɣ служение, поклонение, почитание.

TAPUƔČÏ слуга, служанка: atïm qul tapuɣ čï kör orinim qapuɣ звание мое — раб, слуга, а место мое — у двери (QBN 53-); tapïnsa ötär beg tapuɣčï haqïn если слуга служит, бек вознаградит его (QBN 5314),
о Ср. tapaɣčï, tapïɣčï.

TAPUƔÏUT заслуженный, имеющий заслуги: tapuɣiuɣ er заслуженный мужчина (МК I 495); tapuɣiuɣ tesa men özüŋ tapɣï joq букв. если я скажу „имеющий заслуги" [о тебе], заслуг у тебя нет (QBN 574).

TAPUƔSAQ услужливый: tapuɣčï begiŋa tapuɣsaq kerak слуга нужен беку услужливый (QBH 942j); baɣïrsaq kišilar tapuɣsaq bolur добрые люди услужливы (QBN 161 ц).
о Ср. tabïɣsaq, tabuɣsaq, tapïɣsaq, tapuɣsaq, услужливый
TAPUƔSAQLÏQ готовность служить, услужливость: bu barča begiŋa baɣïrsaqlïq ol i sevinčin tilag bu tapuɣsaqlïq все это — [проявление] привязанности к своему беку, готовность служить, чтобы обрадовать[его] (QBN тп).

о Ср. tabuɣsaqlïq, tapuɣsaqlïq,готовность служить, услужливость
TAPUVSUZ 1. незаслуженный, -о: tapuɣsuz aɣïrlap ačïndïnï seni незаслуженно я проявил внимание [к тебе] и облагодетельствовал тебя (QBN 57-); 
2. неблагочестивый: bu barča idim fazlï erdi qanïuɣ aɣïr- ladï men teg tapuɣsuz quluɣ все это — великодушие моего господина,/[который] оказал внимание [даже] такому неблагочестивому рабу, как я (QBN 4Ü.>); tapuɣsuz quluij men jazuqum üküs я неблагочестивый раб твой, у меня много грехов (QBN 409).

TAPUL- страд. от tap- I: tapuldï ïïčïj вещь нашлась (МК II 119),

TAPUN- возвр. от tap- II: tapunɣalï keldim anïij tapɣïïja я пришел, чтобы служить ему (QBN 49s); tapunsa tapuɣčï be- ginä qalï если слуга будет служить своему беку (QBN 70i2).
о Ср. tabun, tapïn-, tapun, возвр. от tap- II: достаточный, -о
TAPUNDUR- возвр.-побуд. от tap- II (QBN 56,).
о Ср. tabundur, tapïndur-, tapundur, возвр.-побуд. от tap- II: служить, прислуживать
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TAPUQ см. tapuɣ. служение, поклонение
TAPUŠ- вручать, поручать: bajatqa tapuš tum (?) seni men qatïɣ я всецело вверил тебя богу (QBH 53-).

о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
TAPUZ- загадывать (загадку)-. tapzu*fuq tapuzdum я загадал загадку (МК I 462).

о Ср. tabïz-, tabuz-, tapïz-, tapuz-, загадывать (загадку)
TAPZÜTÜQ загадка (МК I 462).

TAQ: muŋ taq см. muŋ потребность, нужда, забота; тягота, напасть; страдание, горе.

TAQ- прикреплять: er burunduq butluqa taqdï мужчина прикрепил (~ продел) палочку для поводка в носовом хряще [у верблюда] (МК II 16). (tack)
TAQAƔU курица: jazïdaqï süvlin eoärgali evdaki taqaɣu ïčɣïnma пока гоняешься за фазаном в степи, не упусти курицу, находящуюся в доме (МК I 447); ol taqaɣunï julturdï он заставил ощипать курицу (МК

III 97).

о taqaɣu jïlï календ. год курицы (десятый год двенадцатилетнего животного цикла летосчисления) (МК I 346).

о Ср. taqïɣu, taquq.

TAQAJ см. taɣaj. дядя
о Ср. eči, taɣaj, taqaj, дядя
TАОАТ [а. Д.эЦ>] терпение: učuzluq qï- nlqa kimir) taqatï у кого есть терпение [переносить] страдания, [причиняемые] унижением? (QBK 312]2).

TAQDIR [а.] предопределение,предначертание: bajat hükmi taqdir bilä tezginür [небо] вращается по воле п пред-начертаниям бога (QBK 184]6).

TAQÏ 1. еще: taqï negü kütär sïzlar чего еще вы ждете? (Uig I 437); taqï bir bu ma'ni ajajïn seŋa еще одно значение [моего имени] я разъясню тебе (QBK 30j(J); 
2. в сочетании с отрицательной формой глагола или причастия пока, пока еще: tamutaqï ört jalïn taqï önmäzkän ortlüg jalïnlarta taqï aɣnamazqan Ökünalim пока не поднялось пламя в аду, пока не извиваемся в огненном пламени, покаемся (Uig II 87tn); 
3. сверх, и (в составе сложных числительных), üč jüz taqï sekiz aitmiš триста пятьдесят восемь (ТТ VII 912); 
4. и, также: alalïŋ ja taqï qalqan tamɣa bizgä bolsun bujan возьмем луки и щиты, и пусть тамгой нам будет благодать (ЛОгС 117); 31da birla ja oq birla taqï qï- lïč birla qalqan birla atladï с копьем, луком и стрелами, а также с мечом и щитом отправился он [на охоту] (ЛОК 4]).

о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
о taqï* jema парн. еще (Uig I 9Ö): taqï jema tört jtkÏČtr uruŋutlarï и еще четыре предводителя демонов (Tis 37og); iküajü taqï см. ikilajü.

TAQÏČUQ и. собств. (USp III37).

TAQÏƔÜ курица: qlz asï tïltaɣïnta ud qojïïï toŋüz qaz tidirak taqïɣuta ulat! ükü.s telini özlüglärig ölürüp uluɣ as iekü qïïtï по случаю свадьбы дочери он зарезал (букв. убил) коров, баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще множество других живых существ и устроил большой пир (Suv 4J9); taqïɣu [Öiürgüčji boltum ersär 
если я убивал кур (Uig II 848).

о taqïɣu jïl календ. год курицы (десятый год двенадцатилетнего цикла летосчисления): taqïɣu jïl ikinti aj sekiz jegir- mika в год курицы, второй месяц, в восемнадцатый [день] (USp 28л);

taqïɣu kün календ. день курицы (десятый день двенадцатидневного цикла): taqïɣu kunda edgü ki[si] [bilan] tusar в день курицы, встретится с хорошим человеком (ТТ VII
З213).

о Ср. taqaɣu, taquq.

TAQÏL- страд. от taq-: et sïsqa taqïldi мясо было нанизано на вертел (МК II 129).

TAQÏŊ taqïr taqïr et; стучать подковами, цокать (МК I 361).

TAQÏQU см, taqïɣu курица.
TAQSIR [a, упущение, ошибка,, промах: qalï tussa taqsïr jana ’uzrï qol если будет допущена ошибка, проси [за нее] прощение (QBК 315^).

TAQSUR- см. taɣsur- читать стихи, декламировать,

о Ср. taɣsur-, taqsur-, читать стихи, декламировать

TAQSUT см. taɣsut стихи.

о Ср. taɣsut, taqsut, стихи
TAQSUTLUƔ см. taɣsutluɣ. 
о Ср. as’ar, aš’аr, eš’аr, slok taɣsut, ši’r, šï’r, taɣšutluɣ, taqsutluɣ, стихи, поэзия
TAQTUR- побуд. от taq-: et sïsqa taq- turdï он заставлял нанизывать мясо на вертел (МК II 174).

TAQUQ курица: anuɣ basïda bir kümüs taquq qojdI на его верхушке он установил серебряную курицу (ЛОК 41s).

о Ср. taqaɣu, taqïɣu. taqaɣu, taqïɣu taɣuq курица
TAQÜQLUƔ имеющий курицу: taquqluɣ er мужчина, имеющий курицу (МК I 497).

TAQUZMAQ см. taɣuzmaq. 

TAR I 1. узкий, тесный: tar jol узкая дорога (ТТ VI27s); tar etük a?)aqïɣ jigtürdi тесная обувь давила ногу (МК III 97); bu keŋ dünja özgä küčün qïlma tar не прила-гай усилий, чтобы этот просторный мир сделать для^себя тесным [QBK 213ïu).

о muŋ tar см. muŋ тяготы, горе и страдания:
о Ср. jujqa, jupqa, juqa I, juvqa, özak. qïsiɣ, tar, узкий
TAR II плот, сооруженный из надутых воздухом кожаных мешков, бревен или камыша (МК III 148).

TAR III пахта (МК III 148).

TAR- распускать, разгонять, рассеивать: beg süsin tardï бек рассеял свое (его?) войско (МК III 180).

о Ср. tar-, tara- II, tarasla-, распускать, разгонять, рассеивать.

TARA- I расчесывать, причесывать: qïz sačïn taradï девушка расчесывала себе волосы (МК III 260).

TARA- II рассеивать: anïŋ süsin taradï он рассеял его войско (МК III 260).

о Ср. tar-, tara- II, tarasla-, распускать, разгонять, рассеивать.

TARA- III чесать, comb, scratch, itch (Sevortyan 1980, Vol. 3, p. 147)
о Ср. emri-, кiči-, qašï-, qurtan-, tara- III, чесать, чесаться
TARAB [а. ф>] возбуждение, радость, веселье: qamuɣ‘ ɣaflüt ol bu sevinčin tarab радость и веселье—все это [признаки] беспечности (QBN 37%).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

TARAƔ см. tarïɣ I. taraɣ, tarïq зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество
о Ср. taraɣ, tarïq зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество

TARAL- страд. от tara- I: sač Lïraldï волосы были причесаны (МК II 126).

TARAN- возвр. от tara- I: ol saeïn tarandï он причесывал себе волосы 
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(МК II 145); jana turdï jundi tarandï ariɣ он снова встал, умылся и причесался (QBK 373п).

TARARQU редкий, разбросанный (?): tararqu jer местность покрытая редкими кустиками (— травой) (МК I 489).

TARASLA- рассеивать, разгонять: čaɣrï qazïɣ tarasladï ястреб (сокол?) разогнал гусей (МК III 332); alp čärig tarasladï бо-гатырь разогнал войско (МК III 332).

о Ср. tar-, tara- II, tarasla-, распускать, разгонять, рассеивать.

TARATƔU дары, дань (?): osul kim me- niŋ aɣÏ7.umqa baqar turur bolsa taratɣu tar-tïp (?) dost tutar men tep tedi тому, кто подчинится мне (букв. будет смотреть мне в рот), я поднесу дары и буду обращаться [с ним] как с другом (ЛОК 13g).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
TARAZ см. tïraz название города.

TARAZUK весы (?) (Uig II 77,,).

о Ср. tarazuk, tirasuk, tirazuk, весы (?).
TARDÏČ tardıč (unknown meaning, possibly Der. of tartaq “comb” or därd “suffering”)
TARDUŠ этн. тардуши (K4];j; МЧ3а).

TARIČANTA [скр. trijatä (?)] и. собств. (Uig IV Аил).

TARTAQ гребешок, расческа (МК I 467).

TARTIL полосатый (о масти животных). tarɣïl jï 1 qï полосатая лошадь (МК I 482),

TARIQAT [а.]  способ, правила поведения; религиозное учение: mürüv- vat kiši кг! tariqat bolur великодушие — это правило поведения [каждого] человека (QBK 169]0).

TARÏ- сеять, засевать: likan tarïɣan er üzüm bičmaz ol муж, возделывающий терн, не пожнет виноград (Юг Сд76); tarïɣlaɣ turur dünja... tansa orar er tirilgü otï вселенная — пахотное поле . . если муж посеет, то пожнет хлеб насущный (букв. траву, чтобы жить) (QBK 6515). (EDT p. , 1 tarı l- (scattered, shattered); Pass. f. of ta:r- (scatter, disperse, divvy up, separate, cause dissension, distress) (scatter, shatter))
о Ср. ek-, tik-, tarï-, сеять, сажать

TARÏƔ I 1. зерно, злаки, хлеб: tarïɣ bisdi jas ot öndi jïiqïqa kïsikä edgü boitï злаки созрели, выросла зеленая трава, и скоту и людям стало хорошо (ThS II gï); tarïɣ oruldu хлеба были сжаты (МК I 194); 
2. просо (МК I 373); 
3. земледелие, землепашество: tarïɣčï tarïɣqa erik bolsunï земледельцы пусть проявляют рвение в земледелии (QB'K 333]г>).

о Ср. taraɣ, tarïq зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество

о tarïɣ biti тля (зерновая) (?) (МК I 320); 
aš tarïɣ зерно; налог (натурой, зерном)
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
bül tarïɣ см. bül I испорченный, обветшалый > испорченное [от долгого хранения] зерно. 
ï tarïɣ см. ï; 
uruɣ tarïɣ см. uruɣ I зерно, семя, косточка.

о Ср. taraɣ. tarïɣ, tarïq зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество
TARÏƔ II: tarïɣ art ti* геогр. название плато, находящегося вблизи Кашгара (МК III 123).

TARÏƔČI хлебопашец, земледелец: tarïɣčï t а г ï у q a erik bolsunï земледельцы пусть проявляют рвение в земледелии (QBK 333ïs); b a i ï 7 tastïn tarïɣčïlaraɣ korïir erti за городом он увидел земледельцев (КРЛ.^)

о Ср. tarïɣčï, tarïqčï, хлебопашец, земледелец
TARÏƔLAƔ вспаханное поле, пашня: bu düïïja iči bir tarïɣlaɣ turur negü eksä muïula jarïïï ol önür этот мир — пахотное ноле, чю посеешь в нем, то и вырастет завтра ((JBA1 341у).

о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
TARÏƔLAN- приобретать зерно, хлеб (МК II 269).

TARÏƔLAQ см. tarïɣlaɣ. вспаханное поле, пашня
о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
TARÏƔLÏƔ I хлебный, зерновой: tarïɣlïɣ ev помещение для хранения зерна (~ амбар) (МК I 501).

TARÏƔLÏƔ II см. tarïqlïq.

TARÏƔLIQ амбар (МК I 503).

TARÏL- I страд. от tarï-: tarïɣ tarï ïdï хлеба были посеяны (МК II 126).

TARÏL- II страд. от tar-: kelsä abaŋ terkanim... tarïlmaɣaj türkünüm если придет наш (букв. мой) вождь..., не рассеется наше племя (МК II 209).

TARÏM I рукав, приток реки (МК I 396). 
TARÏM II титул, присоединяемый к именам женщин или детей ханского рода (МК I 396).

TARÏM III и. собств. (USp 114]з). 
TARÏM IV: usmï tarïm см. usmï.

TARÏMLA- переправляться через реку, переходя через ее рукава, притоки (МК III 341).

TARÏMSÏN- симул. от tarï-: ol tarïɣ t а г ï m s ï и d ï он делал вид, что сеет хлеб (МК II 259).

TARÏN- I гневаться, сердиться (?): ig ау- rïɣta jek iekak tarïnsar если во время болезни разгневаются демоны (ТТ IL>osb 
TARÏN- II возвр. от tarï-: er tarïɣ tarïndï мужчина сеял себе хлеб (МК II 145).

TARÏŊ: tarïn kol геогр. название озера (МК III 135).

TARÏQ I см. tarïɣ I. taraɣ, tarïq, зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество
TARÏQ II: tamɣačï tarïq см. tamɣačï II и. собств.
TARÏQ- I страд. от tara- II: bušuš sa- qïnč ödsüz Ölüm ada tarïqa tegingaj печали, безвременные смерти и опасности, исчезнут (букв. рассеются) (Suv 4692i); ernïn igi tarïqM bardï болезнь этого мужчины прошла (бикв. рассеялась) (Uig III 402).

TARÏQČÏ I см. tarïɣčï хлебопашец, земледелец
о Ср. tarïɣčï, tarïqčï, хлебопашец, земледелец
TARÏQČÏ II и. собств. (USp 22.>3). 
TARÏQLAQ см. tarïɣlaɣ. вспаханное поле, пашня
TARÏQLÏQ поле, нива: tarïqlïq tep ajdï azumïï rasul tarïqlïqda qatlan tarï edgülük пророк назвал этот мир полем;/ усердствуй (~ трудись) на этом поле, сей добро (Юг Вт).
о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
TARISLA:/TARIŠLA- tarısla:-/ tarıšla:- (break up) (EDT p. 553, tarısla:- (tarıšla:-) (break up) (trash))
TARÏT- I побуд. от tarï-: tarï'; tarïtɣu jer земля, на которой сеют хлеб (МК II 321).

TARÏТ- II тянуть, тащить: qanɣa üstünda ölüg barɣunï qojdï qanɣa basïda tirig barɣunï qojdï tarïttïlar kettilar на телеги положили мертвую добычу, впереди телеги поставили (т. е. впрягли) живую добычу и потащили, отправились (ЛОК
о Ср. tarït- II, tart-, тянуть, тащить (тара)
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
TARÏTDUR- побуд.-побуд. от tarï-: tïnlïɣ oɣlanlarïnïɣ tarïmaduq edgülüg jïltizlarïn - 
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tar ïtdurɣajlar будут выращивать ростки (букв. корни) добра, до сих пор не взращенные детьми живых существ (Suv 885).

TARLAƔ поле, нива: jigitliktä tarlaɣ qaju jerkü ektim где [то] поле, которое Я возделал в молодости? (QBK 3887).

о Ср. ekin, еkinčilïq, tarïɣlaɣ, tarïɣlaq, tarïqlïq, tarlaɣ, вспаханное поле, пашня, нива
TARLAƔUSÏZ невспаханный, целинный: tarla уusïz bir jazï jer erdi это была невозделанная (-—целинная) степь (ЛОК 29g).

TARLÏQ: elig tarlïqï см. elig II кисть руки, рука. 
TARMA см. darma рел. дарма; основа, элемент; закон, учение.

о Ср. darm, darma, tarma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
TARMA- царапать, скрести: ol anïïj jüzin tarmadï он поцарапал ему лицо (МК II 364).

о Ср. buɣar-, julq-, kert-, qïr-, tarma-, соскребать, соскабливать, царапать, обдирать, надрезать, надрубать, делать метку, делать зарубку, 
TARMADAN: majak tarmadan см. majak им. собств.
TARMANITI [c«p. dh armanitɣa] и. собств. один из демонов (77i 41 br>).

TARMAPALI см. darmapali и. собств..

TARMAQ лапа, когти: anunmïs turur bu ölüm tarmaqï [уже] нацелились когти смерти (QBK 3672); n? javlaq neŋ ol bu ölüm tarmaqï что за отвратительная вещь — когти смерти! (QBK 5115).

о qarɣaq tarmaqï см. qarɣaq.

о Ср. tarmaq, tïŋraq, tïraŋaq. tïrŋaq, ногти, когти, лапа
TARMAQLAN- I разветвляться, распадаться, расходиться: boj tarmaqlandï племя разветвилось (т. е. распалось на несколько групп) (МК II 274); suv tarmaqlandï река разделилась на [несколько! рукавов (МК II 274).

TARMAQLAN- II вырастать (о когтях). bala tanïïaqlandï у птенца выросли когти (МК II 274).

TARMAT-побуд . от tarma-: ol апзд jüziïï tarmattï он заставлял царапать ему лицо (МК II 349).

TARMATIVARI [cwp. dharmadbitara] и. собств. (Suv 174^).

TARMAUTARI см. darmautarï.

TARMAZ бот.-огурец (МК I 457).

TARMUT: taɣ tarmut см. taɣ I.

TARMUTLAN- разделяться на рукава, притоки (о реке): suv tarmutlandï река разделилась на [несколько] рукавов (МК II 270).

TARPUSI и. собств. (Tis 456]).

TARQA I незрелый, зеленый плод (МК I 427), tarqa
TARQA II: ačïɣ tarqa см. ačïɣ I кислый; горький. 
TARQAN титул (Man III 34β): 
ajluč tarqan см. ajluč; 
altun tamɣan tarqan см. altun; 
keglinč tarqan см. keglinč; 
oɣul tarqan см. oɣul II. 
о Ср. tarqan, tarxan, титул правителя.

TARQAN- рассеиваться, разбредаться (?) (USp 23]),

TARQANČ рассеянный, разбросанный; находящийся в состоянии распада (о народе): türk bodunï jema bulɣanč [ol temis] o,[u]zï jema tarqanč ol temis „Тюркский народ [находится] в смятении, [племенное объединение] огузов среди них [находится] ϋ состоянии распада", — сказал он (Тон.^).

TARQAR- 1. рассеивать, разгонять; уничтожать: emti qorqïnčïɣ siz tarqaraŋ meni 
sezinčsiz qtlïïj теперь рассей ты страхи и освободи меня от сомнений (Man III 24]0); tarqarïïjlar ηΐζν&ηï1ïɣ kirig öz köŋülügüzlär* tin изгоните нечисть дурных страстей из ваших душ (ТТ VIII £"47); 
2. распространять: čin kertü нот erdäni tarqarmïs erür он распространяет сокровище истин-ного учения (USp 60 Пяц).

о tarqaru tut- держаться в стороне, остерегаться: jema ornaɣsïz ikiregü köŋül tutmaqda Öz in tarqaru tutar а также он остерегается (букв. держит себя в стороне) [того, чтобы] таить неуместные сомнения в душе (Мап III 21t); [bi]ïigsizlardä özin ta[r]qarti tutmaz он не остерегается (букв. не держит себя в стороне от) невежд (Man III 21ï2); ergür- tarqar- см. ergür- II.

TARQAT монг. форма мн. ч. от tarqan (МЧ2е).

TART- 1. тянуть, тащить; вести: ï s ï 7 а 7 tartɣaj men sögüt tebragäj я потяну веревку, деревья закачаются (КР 80^); од- dürti tarta kindirti uru soqa taqï taqi ked tavrattïlar волоча вперед и толкая назад, и еще избивая, они заставляли [меня] быстро идти (Suv 10ŋ); esiz jolqa tartɣa eligni esiz дурной [человек] поведет правителя по дурному пути (QBK 3421Ɣ));

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
о Ср. elät-, elit-, elt-, ertür-, ilät-, ïlıt-, jerčila-, jet-, jola-, sür-, tart-, тащить, нести, вести, тянуть (за руку, за поводок), уводить
2. вытягивать, вытаскивать; вынимать (из ножен): üč javlaq j ol ta tüsmis tïnlïɣlarïɣ örü tartïp ïïizvanülaɣ jaɣïdïïï ozɣur- dačï ol ïïom erdini эта дpaгoцefïнaя книга, которая помогает выбраться (букв. вытаскивает) тем, кто пошел по трем нехорошим дорогам, и освобождает от врага, [воплощенного] в страстях (Uig III 28^); qïïïïntin jitti bičäkin t[artïp] он вынул из ножен острый нож (Uig III64,,); 
3. стаскивать, снимать: suv körmakinea etük tartma пока не видишь реку, сапог не сни-май (МК III 426); 
4. подносить, преподносить: osul kim meniŋ aɣï zum q a baqar tu-rur bolsa t4ratɣu tartïp s^ost tutar men тому, кто подчинится мне (букв. будет смотреть мне в рот), я преподнесу дары и буду обращаться [с HHMJ как с другом (ЛОК 132); 
5. взвешивать: bu bir jastuq bes safïr kümüsün bitig qïlmïs kün üza men basa toɣrïi tükai bertim men o z- mis toɣrïi jema tükal tartïp altïm этот один ястук и пять сатыров серебра в день составления договора я, Баса-Тогрыл, полностью отдал, я же, Озмыш-Тогрыл, взвесив, полностью принял (USp Ю97); ol jar- maq tarttï он взвесил деньги (МК III 426);

6. касаться, поражать (о нечистой силе): [k]ič ig oɣlan jel tartsar bu vu oŋ ajasïnta berk [tutsun] если маленького мальчика поразит нечистая сила, пусть он держит этот амулет в своей правой ладони (ТТ VII 278); kimniŋ közin aɣïzïn jel tartïp qïjïq qïlmïs ersar букв. если чьего-либо рта [или] глаза коснется нечистая сила и скосит [их] (Rach I]-24)

о it tart- см. it I it tart- кусать (о собаке); 
örü tart- см. örü возвышать, поддерживать; 
ün tart- см. ün тянуть песню. 
o Cp. tarït- II, tart-,тянуть, тащить. 
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TARTALUMI [скр. ?J M. собств. один из демонов ( Tis 40b-).

TARTAR небольшая птица, похожая на горлицу (?) (МК I 485).

TARTIRASTRI см. dartirastri.

TARTIƔ I упаковочный ремень, веревка (МК I 462).

о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
TARTIƔ II созыв, сбор (МК i 462),

TARTÏƔČÏ вестовой: begdün tartïɣčï keldi от бека прибыл вестовой (МК I 462).

TARTIL- страд. от tart- 1. тянуться; чувствовать, испытывать тягу к чему-л.: bilgü bil i o-l ig täŋri taŋrisi burqannïŋ ol jaruqluɣ jaίïnčΪïja tartïlip qamaɣun barča täŋri burqan tapa keltiÏar почувствовав тягу к яркому свету (букв. пламени), [исходящему] от мудрейшего бога богов будды, все они пришли к божественному будде (5ίΠ' 131 тq); 
о Ср. sez-, tartil-, чувствовать, ощущать; замечать, обнаруживать, тянуться; испытывать тягу к чему-л.
2. растягиваться, быть растянутым (МК II 229); 
3. взвешиваться: jarmaq tartïldï деньги были взвешены (МК II 229).

TARTIN кушанья, продукты (МК I 435).

TARTIN- возвр. от tart- 1. таскать, носить себе: ol evgä tarï",' tart indï он таскал себе домой зерно (МК II 240); 
2. печалиться, заботиться: qa qadašqa tartïn- ɣučï bolur он будет заботиться о родствен- никах (ТТ VII 3714); er oɣlïɣa tartïndï мужчина заботился (~ печалился) о своем сыне (MК II 240).

TARTIŠ I род, племя (?) (Suv 690);,)
о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
TARTIŠ II и. собств. (USp 12.,).

TARTIŠ- I совм. от tart- 1. тянуться друг к другу (МК II 205); 
2. вместе натягивать что-л.: ol rneŋa uruq tartïsdï он со мной тянул веревку (МК fi 205); 
3. тянуть, таскать друг друга: егап . . ./saqal tutup tartïsur мужи... . таскают друг друга за бороды (МК I 230); 
3. вешать с кем.-л. (на весах): ol meŋa altun tartïštï он со мной взвешивал золото (МК II 205).

о ja tartïs- см. ja I.

TARTIŠ- II сжиматься, ныть (о сердце). ja/ïda böri u 11 s a evda ït baɣrï tartïšur если в степи воет волк, у собаки в доме ноет в груди (букв. в печени) (МК III 255).

TARTliQ геогр. название города на территории, где проживало тюркское племя ягма (МК I 467).

TARU- I делаться узким, тесным: ev tanïdï дом стал тесным (МК III 261); keliр ka n d ieinda t i i a d i t üsüïï tüsün bulmadï buldï tar bïï azun он пришел в город и стал искать себе пристанище, но пристанища не нашел; мир этот показался [ему] тесным (QBK 19.>).

TARU- II сердиться, испытывать раздражение: gaza4 qïlma ja ränj idisi tarup не печалься, сердясь, о обиженный! <Юг Aün).
о bus- taru- см. bus-. печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
TARUTA см. daruɣa. 
TARUN-: bus- tarun- см. bus-. печалиться, беспокоиться, тревожиться, огорчаться
TARUQA см. daruɣa.

TARUS крыша, кровля (МК I 366): meniŋ eligim tarusqa tegišdi моя рука достала до крыши (МК II 105).

о Ср. kötü, örtmän, tam, taɣam, tarus, крыша
TARUSLA- покрывать кровлей, делать крышу: ol evin tarusiadi он сделал крышу в своем доме (МК III 332).

TARUT- побуд. от taru- I: ol aŋar evin tanïttï он сделал его дом тесным (МК II 302).

TARXAN титул правителя (МК I 436).

о alp tarxan см. alp III: и. собств.
о Ср. tarqan, tarxan, титул правителя.

TAS I плохой, захудалый: bu at tas tegül это не плохой конь (МК I 329).

о Ср. alïɣ, aman, anïɣ, bäd, bat, jabïz, jablaq, jabuz, jafuz, jaman, javïz, javlaq, javuz, jawïz, jawuz, ören, qara, tas, дурной, плохой, скверный
TAS II: tïn tasï (?) одышка: iesar... tin tasi'qa jarasur если выпить..., помогает при одышке (Rach II IS4).

TASAL см. talaš II,

TASƔA- бить no щеке, давать пощечину: ol anï tasɣadï он дал ему пощечину (МК III 287).

TASƔАТ- побуд. от tasɣa-: ol qulïn tasɣattï он заставлял дать пощечину своему рабу (МК II 338).

TASÏQ- см. tasïq. 
TASNÏF [«. tasnif qïl- составлять, сочинять: bu kitabdïn jaɣsïraq hargiz kim ersa tasnif qïlmadï лучше этой книги никто никогда не сочинял (QBK 2It)).

TASUL- (?) подниматься (?): [bo]dun anla bermäzüja tasulmïs народ тогда поднялся, чтобы не отдать его [врагам] (Ой).

TAŠ I камень: taš bal[balï] каменный балбал (E 34); bu taš ertüjü aɣïr turur этот камень очень тяжелый (Uig I 84); taš anïn aüaqïn julqdi камень ободрал ему ногу (МК III 435).

о Ср. er, ir, ire, ïrä, jar, taš, камень

о taš čaqïl- высекать огонь огнивом (МК II 133); 
taš tekil каменистое место (?): bu e s ak bari'rta kelirta taš tekil bolsa bes asar jaratu esakkü berür men если туда и обратно [дорога] будет каменистой, я буду готовить и даватв ослу корм ВДП’ь раз (USp Зи); 
beŋ(g)ü taš см. beŋgü; стела, каменная плита с надписью
bitig taš см. bitig камень с надписью, памятник;
sazïnčï tašï см. sazïnčï гипс.

TAŠ II 1. внешний вид, облик; наружная, внешняя сторона: tašï teg iči ol iči teg tašï/ bu jaijlïɣ bolur ol köïïi čïn kiši его внутренний облик соответствует внешнему (букв. внешности), а внешний — внутреннему; таков настоящий человек (QBH 35]Т); tašTija kagda jorgap обернув снаружи бумагой (Rach 1150); 
2- наружный, внешний; верхний (об одежде): taš jajïɣ jaɣïladïnï я воевал с внешними врагами (E 45^); 
taš ton верхняя одежда (МК III 152);

о Ср. čöga, küpik, qaftan, qars, taš ton, плащ, верхняя одежда; верхняя одежда на вате
3. в служ. знач. послелог 
а) кроме, помимо, вне: beg kišisindä taš qatïlɣu kišilar bu ol aj qadaš эй, приятель, вот те, помимо людей бека, с кем [еще] следует общаться (QBK 25624); kim alajïn tesa törttan
taš j adïn almaz evHig тот, кто хочет взять [в дом] жену, не возьмет иную, кроме [указанных] четырех (QBK 2672); б) около: tek j’alïijuz jïiräki tašïïïta bir tanču eti tonul- m atï и только не остыл небольшой кусочек тела около его сердца (б’иг* 4oj).
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o taš jer чужбина: taš jer anï qaturdï чужбина закалила его (МК II 74); 
taš qïl- отстранять: elig qïlmaɣa kör seni özdän taš правитель не отстранит тебя от себя (QBK 224ц); 
taš tobïq анат. лодыжка (?) (ТТ VII 20.j); 
ïč taš см. ič.

TAŠ III: basï tašï birla см. baš I голова; ответственность; изголовье; горлышко, носик (сосуда; колос, султан, метелка (растении; вершина, верхушка; верховье, истоки; глава, преднодитель, начальник;начало. 
TAŠ IV: ked taš см. ked III и. собств., кепкий камень.

TAŠ- переливаться через край; выходить из берегов, разливаться (dash): quduɣ ičinta ün Öngaj suv tašɣaj в колодце раздастся шум, и вода перельется через край (Suv 435j); asïč tašdi [содержимое] котелка побежало через край (МК II 12); 
suv tašdï река вышла из берегов (МК II 12).

о Ср. daš-, taš-, переливаться через край; выходить из берегов, разливаться (убегать, dash)
TAŠAMABUMI см. dasamabumi.

TAŠAQ анат. мошонка, мужской половой орган с мошонкой (МК I 380, 438).

о Ср. agach, čekik, čübak, ïɣač, jïɣač, sik I, tašaq, мошонка, мужской половой орган, penis (testicles)
TAŠDÏNTÏN извне (МЧ-а).

TAŠƔAR- см. tašqar- удалять, устранять; отправлять; провожать (невесту)
о Ср. tašɣar-, tašqar- удалять, устранять; отправлять; провожать (невесту)
TAŠƔUR- форма неосуществленной возможности от taš-: asïč tašɣurdi [содержимое] котелка чуть-чуть не убежало (MК II 178).

TAŠÏƔÏR- (?) побуд. от tašïq-: čikig tašïɣïrïr] temiš он сказал: „Заставьте чиков выйти [из союза]" (МЧ22),

TAŠIL- выходить, вылезать, вываливаться: ičägüsi tašïlïp [. . .] körksüzi barča tašqaru önar его внутренности вываливаются, и все безобразные [вещи] выходят наружу (Uig III 4З25). и;

о tašïl- töküJU парн. выливаться, переливаться (через край): ol jarsïnčïɣ etüzin- täki qan jiriŋ arïɣsïz javlaq tašïltï tokültï кровь и гной, грязные и скверные, находящиеся в том его противном (— отталки* вающем) теле, вышли наружу, потекли (Man I 58).

о Ср. čïq-, kezlä-, tašïl-, tašïq-, выходить, выходить за пределы
TAŠINTA см. taš II.

TAŠÏQ I и. собств. (USp 153t 32j).

TAŠIQ II: tašïq bas геогр. название местности (?) (USp 52).

TAŠIQ- выходить, выступать, отправляться в поход: on oq süsi qalïsïz tašïqdï все (букв. без остатка) войско [народа] „десяти стрел" выступило в поход (Т0Н33); türgiš с)а7а 111 tašïqmïs тюргешский каган отправился в поход (Т0И33); er evdin tašïqtï мужчина вышел из дома (МК II 116).

о Ср. čïq-, kezlä-, tašïl-, tašïq-, выходить, выходить за пределы
TAŠÏRQAN выпученный (о глазах): tašïrqan kozlüg пучеглазый (МК I 521).

TAŠÏRTÏ снаружи, вне, на стороне: tašïrtï qamuɣ Ïska baq обращай внимание на всякое обстоятельство снаружи (QBK 3557).

TAŠÏRTÏN снаружи, вне, на стороне: tašïrtïn negü tussa jaŋluq jazuq если снаружи будет сделано какое-либо упущение (QBK 179м).

TAŠÏT- I побуд. от tašï-: tarïɣ tašïttï он заставлял таскать зерно (МК II 307).

TAŠÏT - II побуд. от taš- I: bu ot ol asïč tašïtɣan это огонь. от которого убегает [содержимое] котелка (МК I 514).

TAŠKAND геогр. название города (МК I 443, III 150).

о Ср. täskän.

TAŠLA- I отправляться на чужбину (МК ΠΙ 294).

TAŠLA- II бросать (камень): ol ïtïɣ tašladï он бросил камень в собаку (МК III 294).

TAŠLAT-I побуд. от tašla- I: ol oɣulnï tašlattï он отправил мальчика на чужбину (МК II 343).

TAŠLAT-II побуд. от tašla- II : ol anï tašiattï он заставлял бросать в него камни. (МК II 343).

TAŠ III: beg taš см. beg II.

TAŠQAN и. собств. (USp 110l8),

TAŠQAR- 1. удалять, устранять; al altaɣ uša[nma]qlanɣ tašqarïp adïnlarqa asïɣlïɣ isig islatiŋïz устранив обман и нерадивость, Ты сделал полезное для других дело (ТТ Illɣg); 
2. отправлять; провожать (невесту): qïzïɣ tašqarmïs künta bu пош biti- gig üč qata oqïšun в день, когда отправляют (~ провожают) невесту [к жениху]* эту книгу пусть читают три раза (USp 5832); Ïï 1 an künta qïz tašqarsar [arašmaz не годится отправлять ненесту [к жениху] в день змеи (ТТ VII 39(.).

о Ср. tašɣar-, tašqar- удалять, устранять; отправлять; провожать (невесту)
TAŠQARU наружу: körksüzi barča taš- karu önar все его безобразные [вещи] вы-ходят наружу (Uig III 4З25); baüqtïn taš- qaru önüp ögi öŋi jadïlïp orun orun saju tilägäli istägali bartïlar выйдя наружу из города и рассеявшись в разных направле-ниях, они принялись повсюду разыскивать [его] (Suv 62222).

TAŠQARUN снаружи, вне, в стороне: kena tašqarun qalmasuïï billüg bolsun kim küntünki iuiluŋda b a r a^ a degün bir jer bar turur Ъусть не остается в стороне к станет известным, что в южном „углу“ есть страна, называемая Барака (ЛОК 33е).

TAŠRA наружу, снаружи: ičrä asstz tašra tonsuz jabïz jablaq bodunda üza olurturn, я сел (-~ стал править) над плохим народом, у которого внутри не было пищи, а снаружи — одежды (КТб2(;); tamɣa suvï tašra čiqïp taɣïɣ otar выбившись наружу, ручей пересекает гору (МК I 424).

о Ср. tašru.

TAŠRU вовне, снаружи: jeti asnuqï esim tašru e t i Ït i семь первых моих дел были совершены вовне (т. е. за пределами страны) (E 412).

о Ср. tašra. вовне, снаружи
TAŠTÏN 1. снаружи: ol ödün ol qatunnuŋ bir tapïɣčï qïzï taštïn turur ï_:rkan в это время одна служанка этой госпожи находилась снаружи (Suv 621 j8); kiši alasï ičtin jïlqï alasï taštïn пестрота человека изнутри, пестрота животного—снаружи (МК I 91);
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2. находящийся снаружи, внешний; загородный: taštïn ilinčükä önnrïis erdim я вышел, чтобы совершить загородную прогулку (КР 5^); 
3. в служ. знач. послелог кроме: koni sozdan taštïn sözüg söz tema [иных] слов, кроме правдивых, ты не признавай (QBK 3928); kičiglikta taštïn adin joq mürïi у него нет других недостатков, кроме молодости (QBK 77g),

TAŠTINQÏ находящийся снаружи, внешний (ƔƔ Vlm).

TAŠTIRTI наружу, вне, снаружи (Man III 1919).

TAŠU- I носить, таскать: ol evga jarmaq tašudï он носил домой деньги (МК III 266).

TAŠU- II выгонять: elkin tašup bermis asiɣ basra qaqar он выгоняет путника и корит [его] нищей, которую дал (МК I 102).

TAŠUT поклажа; движимое имущество (МК I 411).

TAŠUR- побуд. от taš-: ot asïč tašurdï от огня содержимое котелка убежало (MК II 78).

TAŠUƔ- побуд. от tašu* II: tavar ]u 1 иг tašuttum я заставил его принести в качестве выкупа имущество (МК I 210).

TAT I 1. чужеземец, иноплеменник: оп oq oɣlïïja tatïïja teg t bunï körü biliŋ смотрите и знайте это [все], вплоть до сыновей [народа] „десяти стрел" (т. е. западных тюрков) и иноплеменников (БК Хб^); tatsïz türk bolmaz bašsïz börk bolmaz нет тюрок без иноземцев, а шапки — без головы (МК II 281); 
о Ср. märiči, tat, варвар, чужеземец
2. презрительное прозвище уйгуров-немусульман: üjɣurdaqï tatlaqa /' о ɣ г ï javuz ïtlaqa j quslar kebi učtï- nïiz на татов в Уйгурии— воров, скверных собак — мы налетели, словно птицы (МК I 483).

о tat tavɣač всякие иноземцы (МК ΙΪ 280); 
sumlïm tat см. sumlïm.

о Ср. ajbat, dusnam, qančïq, qarït, qašaŋ, sögünč, sögüš, sökünč, söküš, tat, брань, ругательство, оскорбление
TAT II ржавчина (МК II 281).

о Ср. tat, tut ржавчина.

TAT-1. пробовать, вкушать: jmïup taɣ jïamaz qïldï tattï as-a он совершил омовение, прочитал утреннюю молитву и отведал пищи (QBN 416j4); čïqardï jegü iekü türlüg asï /ajur az-qma tat aj eδgü kiši on вытащил еду и питье, различные кушанья/ и говорит: „Отведай [хоть] немного, о добрый человек!" (QBN 390ïo); süčüg tattïïj ersa aeïqɣa aïïun если ты отведал сладкого, готовься к горькому (Юг С’209); 
2. приходиться по вкусу, быть приятным: atï у čSgü bolsa tiriglik t a t ïr если имя твое будет добрым, жизнь будет приятной (QBN 321 i3).
о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TАТА см. tada пространство, которое можно рассмотреть на расстоянии десяти шагов.

о Ср. tada, tаtа, пространство, которое можно рассмотреть на расстоянии десяти шагов
TATABI этн. название народа (БК Ха.>),
TAТAƔ вкус: aɣazïmtaqï tataɣlar barča jitlÏJü|) artuqraq ačïɣ bolup во рту у меня пропал всякий вкус и стало очень горько (Uig П1 37-jj).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TATAƔLAƔ см. tatïɣlïɣ.

TATAR I: otuz tatar см. otuz; 
toquz tatar см. toquz.

TATAR II этн. название народа МК I 28, 411).
TATƔAN- приходиться по вкусу, нравиться (о пище); есть с желанием, аппетитом: er asïɣ tatɣandï еда мужчине пришлась по вкусу (МК II 241); asïɣ tatɣanu je sen elgin sunup пищу ешь с аппетитом ÏQBN 3324).

о Ср. tatɣan-, tatqan- приходиться по вкусу, нравиться (о пище); есть с желанием, аппетитом
о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
ΤΑΤÏ- 1. иметь вкус, быть приятным (в прям. и перен. .знач.): as aɣïzda tatïdï [эта] пища имела во рту приятный вкус (МК III 257); qapuɣdaqï birla jarasmasa uz/tiriglik tatïmas aja eδgü tiz если не ладить с привратниками,/жизнь не будет приятной, о добрый [человек] (QBN 3ÜO4); 
2. услаждаться: anïj Ögdüsüntin tatïr bu tilirn похвалой ему услаждается мой язык (Юг Д27);

TATÏƔ 1. вкус: as tatïɣï tuz вкус пищи — в соли (МК III 31); ti 1 qačïɣ tatɣanur adruq adruq tatïɣlarïɣ язык ощущает разные вкусы (Suv 36412); 
2. сладкий; сладость, удовольствие (в прям. и перен. знач.) Ï sevinekä saqïnč ol ačïɣqa tatïɣ радости [сопутствует] горе, горькому — сладкое (QBK 451δ); bilig tatɣïn aj dost biliglig bilür о сладости познания ведает [лишь] знающий, о друг (Юг /^iqq); Ölümda tatïɣ joq azu jaqsïsï в смерти нет удовольствия или чего-либо хорошего (QBA 333,,). 
о tatïɣ talïɣ парн. всякая еда, продо-вольствие (МК I 408).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TATÏƔLAN- становиться, делаться сладким: üzüm tatïɣlandï виноград стал сладким (МК II 265).

TATÏƔLÏƔ 1. сладкий, вкусный: sakardan tatïɣlïɣ qavuq jür meŋa слаще сахара для меня мякина (QBK 282ц); kïiniŋa teŋ ad ï sï с ïɣ tatïɣlïɣ aš iekü kelürüp tapinurlar erti каждый день, принося ему различную вкусную еду и напитки, они благоговели [перед ним] (КР 71-); 
о Ср. tatïɣlïɣ, tatïqlïɣ, tatlïɣ, säkärlig, вкусный, -о; сладкий, -о

2. сладостный, сладкозвучный, приятный: tatïɣlïɣ s|ftq taɣsut сладкозвучные ctJxh (0’иг/ 95+)fčüčig bu tatïɣlïɣ tiriglik künüm tatïɣsïz qïlur aɣjr ačïɣ Ölüm сладостны эти полные удовольствия дни нашей (букв. моей) жизни, неприятными делает их в конце горькая кончина (QBK 20917).

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
о soɣančïɣ tatïɣlïɣ см. soɣančïɣ.

TATÏƔSA- хотеть сладкого: er tatïɣsadï мужчина хотел сладкого (МК III 333).

TATÏƔSÏRA- лишаться вкуса
о Ср. tadusïz, tatïɣsïra, безвкусный, лишаться вкуса
TATÏƔSÏRA- иссякать: btlga biligi tatïɣsïrajur его познания иссякают (букв. лишаются вкуса) (Man III 1812).

о tatïɣsïra- tüssira- парн. лишаться вкуса, не получать удовлетворения: ïnčïp tatïɣsïrap tüssiräp ol oɣurta ot eltü anï j[edači] kiši jalaŋuqlar iglig kemlig aɣrïɣ-

о ï у öŋsiz qürtïssïz bolurlar таким образом, потеряв вкус и не получая удовлетворения, люди, питающиеся ими (т. е. плодами), в это время в этой стране, будут болезненными и невзрачными (Suv 557^).

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 
TATÏƔSÏZ безвкусный, несладкий, неприятный (в прям. и перен. знач.): bilig- sizgü i)aq söz tatïɣsïz erür для невежды 
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слово истины горько (букв. несладко) (Юг Л10у); tü as suvqa tvissä tatïɣsïz bolur если в пищу угодит волос, [будет] не-приятно (QBK I664); tatïɣsïz turur dünja mihnat joli неприятен мир, [это]—путь страданий (QBK 209],.).

TATÏL- страд. от tat-: as tatildi пищу отведали (МК II 120).

TATÏN- возвр. от tat-: ol as tatïndï казалось, что он пробует пищу (МК II 158).

TATÏNDI обильный (о молоке): tat’mdï süt обильное молоко (МК I 449).

TATÏQ см. tatïɣ1. вкус, 2. сладкий; сладость, удовольствие
о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TATÏQ- I ржаветь: qïlïč tatïqsa ïs junčïr если сабля покрывается ржавчиной, дела плошают (МК II 28!).

о Ср. tatïq-I, tutïq-, tutuq-, ржаветь, покрываться ржавчиной
TATÏQ- II становиться иноземцем (МК II 116).

TATÏQLÏƔ см. tatïɣlïɣ1. сладкий, вкусный 2. сладостный, сладкозвучный, приятный
о Ср. tatïɣlïɣ, tatïqlïɣ, tatlïɣ, säkärlig, вкусный, -о; сладкий, -о

о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TATÏQSÏZ см. tatïɣsïz, tatïqsïz, безвкусный, несладкий, неприятный (в прям. и перен. знач.):
TATÏR: tat ïr jer ровное глинистое место, лишенное растительности (МК I 361).

TATÏRƔA пергамент (МК I 489).

TATÏRLÏƔ: tatïrlïɣ jer ровное глинистое место, лишенное растительности (МК I 494).
TATÏТ- побуд. от tatï- 1, придавать вкус: tuz asïɣ tatïttï соль придала вкус пище (МК II 299);^-
2. подслащивать: 'asal tatrup ilkin tamaɣ tatïtïp дает сначала попробовать мед и подсластить горло (Юг С\р).

TATLA- принимать за чужеземца (МК III 293).

TATLAS- разговаривать на чужом языке: olar ikki birla tatlasdï они говорили между собой на чужом языке (МК II 206).

TATLÏƔ вкусный, -о; сладкий, -о (в прям. и перен. :знач.): tatlïɣ aš вкусная еда (МК I 45); tatlïɣ otar sanduvač сладко поет соловей (МК I 529).

о Ср. tatïɣlïɣ, tatïqlïɣ, tatlïɣ, säkärlig, вкусный, -о; сладкий, -о

TATQAN- см. tatɣan- приходиться по вкусу, нравиться (о пище); есть с желанием, аппетитом,

о Ср. tatɣan-, tatqan-, приходиться по вкусу, нравиться (о пище); есть с желанием, аппетитом
о Ср. ħalva, läδδät, madur I, mäza, nuql, nuqul, talïɣ, tat-, tataɣ, tatïɣ, tatïq, tatïqlïɣ, tatɣan-, tatlïɣ, tatqan-, вкус; сладкий; сладость, удовольствие
TATRUŠ- побуд.-совм. от tat-: olar bir iküKÏiga et tatïusdï они угощали друг друга мясом (МК ÏI 217).

TATU см. tadu II характер, нрав, натура
TATUR- побуд. от tatï-: 'asal tatrup ilkin tamaɣ tatïtïp дает сначала попробовать мед и подсластить горло (Юг Су*,;); men anar as taturdum я дал ему отведать пищи (МК П 73).

TAUČAŊ [ кит. даочан, d^u-gio1)] священное место: altun örgin rätnilig taučaŋ üzü oluru nnïanu jarl:qamaqï bolzun пусть он соблаговолит сесть на золотой трон, священное место, украшенное драгоценностями (Мап III 3421).

TAVA см. taba, tapa. tava послелог к, на, по направлению к
о Ср. taba, tabaru, tapa, taparu, tava, tavaru послелог к, на, по направлению к
TAVAR 1- добро, имущество, богатство: bu bušïčï bramarï [ larqa bergülüg] tavar im joq üčün из-за того что у меня не было добра, которое я мог бы дать этим нищенствующим брахманам (Uig III1519); tamu qapuɣïn ačar ta var богатство открывает [даже] ворота из ада (МК III 234);

о Ср. bajlïq, bajluq, gänč, gänǯ, genǯ, kenǯ, mal, mün, tavar, сокровище, богатство (gain)
2. товар: olar ikki tava г satisɣan alisɣan- lar ol они двое ведут между собой торг товарами (МК I 519). о ed tavar см. ed.
о Ср. tabar.

TAVARESH товарищ

TAVARISH товарищ

TAVARLIƔ богатый, имущий (МК I 495). 
о edlig tavarlïɣ см. edlig.

TAVARLUQ сокровищница, казна (МК I 503).

TAVARSAQ тот, кто любит вещи, богатство (МК II 56).

TAVARSIZ неимущий: tavarsïzɣa bilgi tükanmäs tavar знания для неимущего -- неиссякаемое богатство (Юг Cjo;).

TAVƔAČ 1. Китай; китайцы; китайский (QBK 36|2; Uig I 143); 
2. название тюркского племени (МК I 453),

о tavɣač βδί древние сооружения (МК I 454); tavɣač judasï бот. (?) (МК I 454); tat tavɣač см. tat I.

о Ср. tabɣač.

TAVƔAELA- принимать за китайца: ol anï tavɣaeladï он принимал его за китайца (МК III 350).

TAVƔAELAN- усваивать обычаи китайцев (MК II 271).

TAVƔAELÏT китайский (НйепъА 
TAVÏČƔAN: tavïčɣan kün календ. день зайца (ТТ VII 394).

о Ср. tabïšɣan, tavïšɣan, tavšan, tavušɣan. 
TAVÏT: satïɣ tavïɣ см. satïɣ.

TAVÏLTÜČ бот. таволга (МК I 488). 
TAVÏLQU бот. таволга (МК I 489).

о Ср. tabïlqü, tavïlqu, таволга, спирея
TAVÏŠ звук, голос (МК III 165).
о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
TAVÏŠ-: satïs- tavïs- см. satïs-. 
TAVÏŠSÏZÏN беззвучно, бесшумно (Uig II 763).4 %

TAVÏŠƔAN заяц (МК I 513).
 о- tavïšɣan jïÏï год зайца (четвертый год двена двенадцатилетнего животного цикла летосчисления) (МК I 346): tavïsɣan jïl üčünč [aj] в год зайца, третий месяц (USp 86^.

о Ср. tabïšɣan, tavïčɣan, tavïšɣan, tavšan, tavušɣan, заяц. 

TAVÏŠQAN см. tavïsɣan.

TAVÏŠTANLAS- спорить, ставить на кон зайца: ol at jarïsdï meniŋ Ьi Ia tavïsɣan- lasu он состязался со мной в беге на лошадях, поставив на кон зайпа (МК II 226).

TAVRA- оживляться, приходить в движение: jïmctɣ javuz tavradï пришли в движение убогие (МК III 41),

TAVRAN шнур, веревка (МК I 436). 
о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
о Ср. bürük, eŋäk II, saqalduruq, tavran, шнур, шнурок, завязка
TAVRAN- возвр. от tavra- 1. спешить, торопиться: er tavrandï мужчина спешил (МК II 240); 
2. стремиться к чему н., проявлять усердие: edgükä qatïɣlanur tïïï- liɣlar λa ajïɣq.ï tavranur ermligü tïnliɣlar üküs существ, которые стремятся к добру, мало; равнодушных живых существ, стремящихся к злу,— много (ТТ VI(t2()); üčünč пош nomlamaqqa tavranur в-третьих, он проявляет усердие в проповедовании учения (Man III 21.

о tavran- qatïɣlan- парн. стремиться к чему-л., усердствовать в чем-л.: bu soɣ- ančïɣ ïduq нот eligin jadɣuqa tavranïïj^ar qatïɣlanïqiar букв. стремитесь распространять эту прелестную, священную предводительницу сутр (Suv 
о Ср. tabran-, tavran-, спешить, торопиться, стремиться к чему н., проявлять усердие
TAVRANMAQ рел. действие, движение; предрасположенность (~скр. samsköra) (Uig II12о;5).

TAVRAQ 1, быстрый, -о: jel teg tavraq jügürüp побежав быстро, словно ветер (ТТ °1 qamTsl'r(' arïɣqa tavraq bartilar они быстро поехали к (э)той реке, поросшей камышом (Suv 625f!); kiši ïdti tavraq он тотчас послал человека (QBK 356](|); 
tavraq ïscl расторопный слуга (МК I 468).

о terk tavraq см. terk; 
terkin tavraq см. terkin II быстро, поспешно, скоро 

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TAVRAQÏN быстро, скоро: tavraqïn kel приходи быстро (МК I 468); tesi teg jemagil jema tavraqïn не ешь быстро, как обжора (QBN 297,,).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TAVRAT-побуд. от tavra-: er tavrattï мужчина стал спешить (МК II 330); uru s čja taqï taqï ked tavrattïlar избивая еЩе и еще, они заставляли [меня] быстро идти ïiuï> 10j0).

TAVRATÏ быстр о, скоро; пот erdinig tavratï biti t Qf i 1 вели быстро переписать (эту] драгоценную книгу (Suv 18IS)). 
о terkin tavratï см. terkin II. быстро, поспешно, скоро
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TAVRATÏS- с od м. от tavrat-: ol anïïj birla tavratïsdï он состязался с. ним в ходьбе (МК II 363).

TAVŠAN: tavsan jïl календ. год зайца (четвертый из двенадцатилетнего животного цикла летосчисления) (USp 14)),
о Ср. tabïsɣan, tavïčɣan, tavïsɣan, tavusɣan.

TAVSAQ: uvšaq tavsaq c„«. uvšaq. 
TAVUŠ звук, голос (МК III 165).
о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
TAVUŠƔAN заяц (МК I 525).

о tavusɣan öküz геогр. название реки (МК III 513).

о Ср. tabïšɣan, tavïčɣan, tavïšɣan, tavšan, tavušɣan, заяц. 

TAVUSLA- издавать шум, звуки (МК III 335).

TAWAR см. tavar. 
TAWARLÏT см. tavarlïɣ. 
TAWARLUQ см. tavarlUq. 
TAWARSAQ см. tavarsaq. 
TAWARSÏZ см. tavarsïz. 
TAWTAČ см. tavɣač. 
TAWTAELA- см. tavɣaela-. 
TAWTAELAN- см. tavɣaelan-. 
TAWTAELÏT см. tavɣaelïɣ.

TAWÏČTAN см. tavïčɣan. 
TAWÏT см. tavïɣ. 
TAWÏLTUČ см. tavïlɣuč. 
TAWÏLQU см. tavïlqu. 
TAWÏS см. tavïs. 
TAWÏS- см. tavïs-. 
TAWISSÏZÏN см. tavïssïzïn. 
TAWÏSTAN см. tavïsɣan. 
TAWISTANLAŠ- см. tavïsɣanlas-,

TAWRA- см. tavra-.

TAWRAN см. tavran.

TAWRAN- см. tavran-. 
TAWRAQ см. tavraq.

TAWRAQÏN см. tavraqïn.

TAWRAT- см. tavrat-. 
TAWRATÏ см. tavratï. 
TAWRATÏS- см. tavratïs-. 
TAWSAN см. tavsan. 
TAWUS см. tavus. 
TAVUSTAN см. tavusɣan.

TAWUSLA- см. tavusla-.
TAХТ [гг.] трон, престол: bolu berdi evrim elig berdi taɣt судьба улыбнулась [ему]: пожаловала государство и трон (QBN 19„).
TАХТО шелк-сырец (МК I 416).

TAZ I 1. парша, плешь: bas taz bolsar если на голове парша (Ručh II 2.|й); 
2. паршивый, шелудивый; плешивый: taz keligi börkeïgä плешивый (~паршивый) придет к шапочнику (т. е. ищи плешивого в [лавке] шапочника) (МК 1 26); taz at tafaččï bolmas шелудивый конь не бывает вьючным (МК III 149).

о taz jer лишенная растительности, солончаковая местность (МК i II 148); 
taz qoj паршивая овца; безрогий баран (МК III 148).

TAZ II и. собств(ТТ IV В>~).

TAZAR- покрываться паршой (М*$5^|1 77).

о Ср. tazar-, tazɣar, покрываться паршой
TAZƔAR- покрываться паршой: er basï tazɣardï у мужчины голова покрылась паршой (МК II 178).

о Ср. tazar-, tazɣar, покрываться паршой
TA'ZÏJAT [«. <LijÄ'Sy]. ta'zijät qïl- выражать соболезнование, сочувствие; утешать: aŋar ta'zijät qïldï köi)lin urup оказав внимание, он выразил ему сочувствие (QBK 375j).

TAZÏ арабский: e d i ja/sï ajmïs bu tazï tili очень хорошо сказано по арабски (букв. очень хорошо сказал этот арабский язык) (QBK 347-).

TAZLA- называть, считать паршивым: ol anï tazladï он называл ('— считал) его паршивым (МК III 293).
TAǮ [а. ’ ΰ] корона, венец: hu iki jumïtsa bedür beg taǯï если соединиться они оба (т. е. войско и богатство), возвысится корона бека (— правителя) (QBK 326-);

о Ср. didim, psak, taǯ, венец, корона, диадема
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.a j m i I latqa taǯï aj šüri'atqa din о венец нации, о приверженец шариата! (QBN 19ö).

TÄFAVÜT см. tafavüt.

TÄFRIQ fa. jäm'u tüfriq целое и часть (дробь?): jana jäm'u täfriq misali at qa Öt затем перейди на дроби и пространственные [вычисления] (QBK 260j).

TÄKÄBBÜR [a. ρβ] гордость, высокомерие, надменность: täkäbbür qamuï ti 1da jerlür qïlïɣ надменность—черта, презираемая на всех языках (Юг В-ш); takabbür libasin kejip tap salm если ты надел [на себя] платье высокомерия, тотчас сними [его] (Юг А>„).

TÄMAM [a. *tw] 1. весь, целый; полный, совершенный: kitabïnïɣ... tamamï erür qas','ari til b i la книга его вся [написана] на кашгарском языке (Юг С^); aj uqusï tamam о [ты], у которого совершенный разум (QBH 1123); 
2. полностью, целиком; совсем, совершенно: tükal er azunuɣ tamam jer сонершсмиый муж полностью вкусит [блага] мира (QBÏN 28ïδ); tamam ürɣuvan teg qïzïl meɣzim erdi лицо мое было красным, совсем как аргувам (QBK 386j,j).

о tämam bol- заканчиваться, завершаться: ötrü bolur is tamam и тогда дело будет закончено (QBN 364И)).
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

TÄMBIN мера емкости (?): k[üz] jaɣlda otuz tambin bir qap süčüg koni berür men будущей осенью (в начале осеии?) я точно дам один бурдюк в тридцать мер виноградного сока (МБ I,).

TÄMPIN см. tambin. мера емкости
TÄN [n. ир. tanu-] тело; qapuɣ baslar er keo baɣïrsaq kerak tani Janï birla tapu',saq kerak привратник должен быть чрезвычайно добрым, готовым служить телом и душой (QBN 189:j); tanïmdïn čïqarda meniɣ bu jani’m sahadät bila kesgil a/Ir tïnïm когда душа моя будет покидать тело,/ прерви мой последний вздох [словами] свидетельства [единства аллаха] (QBH 23-2-): er t,:inin qasïttï мужчина заставил чесать свое тело (МК Л 307).

о Ср. tan.

TÄNÄ [;ί AÏU] семена и плоды некоторых растений и деревьев: кунжут, кишмиш, абрикос и др. (МК III 236).

TÄNBIN см. tämbin. 
TÄNPIN см. tämbin.

TÄNSI [кит. z)^ тяньцзы, thien-tsi] титул китайского императора (букв. сын неба) (ThS IIj).
о Ср. tinäsi, tänsi титул китайского императора (букв. сын неба)
TÄŊRI I 1. небо: er b usu si uɣ täŋri buо ï 11 ï ɣ boltï мужчина был печален, небо — облачно (ThS 1 to^an qus taŋridin qodi S .i b s^Ύ-ï ïï U-pün qapmïs сокол [ринулся] с неба вниз и, думая, [чю itïo] заяц, схнап!л [(го] (ThS Н(;0); 
2. бог, божество: täŋrili jokil пeda ötrü söɣüsmis отчего стали потом враждовать боги и демоны? 
(Chuast A7ï<j); täŋri jalŋuq jarattï бог создал человека (MК II 315); ); TÄŊRI JALŊUQ JARATTÏ БОГ СОЗДAЛ ЧEЛОВEКA
3. божественный: täŋri elimka elčisi erüm я был [его] посланником в моем божественном племенном союзе (E 1>); täŋri nomïn jad[ajïïï] tedi „Да буду я распространять божественное учение", — сказал он (Man I 33)5); 
4. повелитель, господи: bu savl*f esidip men ötrü oiarqa mča tep tedim aj-a edgülärim taŋrimlarinï услышав эти слова, я сказал им так: „О мои добрые, о мои повелители!" (Suu 818).

о täŋri jeri земля, страна богов: oginta täŋri jertïjarü qapaɣïn ačtï справа он раскрыл двери в страну богов (Man 1 13ц); 
täŋri täŋriši бог богов, Будда (Suv 21а); 
aj täŋri см. aj I;
jasïn täŋri см. jasin; 
jel täŋri см. jel I; 
kün täŋri см. kün I; 
qunčuj täŋri см. qunčuj Ïl; 
qut täŋri Xatunï см. qut III.

TÄŊRÏ II: Ög tägri см. ög II. ÖG II мать, матери
TÄŊRIM мое небо (мое божество)

TÄƔRI täɣri небо

TÄŊRIČI священнослужитель (букв. служитель бога): tetrü jana igdajü täŋriči men nomčï men tegmaka artïzup anïŋ savïn alïp nšča jaŋslu bačaɣ bačadïmïz ersar и сколько бы мы ни ошибались в соблюдении поста, следуя тем, кто неправильно и лживо называли себя служителями бога и проповедниками веры и внимая их словам (Chuast Лвд).

о Ср. mozak, mužak, täŋriči, täŋrigän, teŋirkän, священнослужитель
TÄŊRIDAKÏ находящийся на небе, небесный: täŋridaki künka jerdaki elimka bökmädim букв. находящимся на небе солнцем и [жизнью с] моим земным племенным союзом я не насытился (E 7;j).

TÄŊRIDÄM божественный: nosda tataɣ- Ïa*/raq taɣridam bilgä bilig более сладкое, чем нектар, божественное знание (Man I 2б18); elig beg täŋridäm o^usluɣ ol бек-правитель из божественного рода (7T Хш).

TÄŊRIGÄN см. teŋirkän. TEŊIRKÄN священнослужитель у тюрок- немусульман
о Ср. mozak, mužak, täŋriči, täŋrigän, teŋirkän, священнослужитель
TÄŊRIKÄN божественней (? ТТ II USp 26ï).

o baɣa täŋrikän см. baɣa. BAƔA титул
TÄŊRIKLÄ- поклоняться богам: törttin jTŋaq taijrikiap ajaju a'prlaju tapïïïu küjü küzatü tut^aj biz мы будем поклоняться богам всех четырех сторон, оказывать всяческие почести, служить и охранять (Suv 66617).
TÄŊRILÏG 1. угодный богу (о деле, поступке), благочестивый (о человеке). koni bardï keldi песа egrïlik qaïïi qaimadï bir kiši taɣrilig правдивое исчезло, сколько появилось лживости;/ не осталось никого, кто [был бы] благочестив (QBK 382;,); 
qanï bir könilik qïlulï qanï qanï tüijfüig is j o r ï ɣ l ï qanï где же тот, кто поступает но справедливости, где тот, кю совершает дела, угодные богу?! (QBK 382]:tj; 
2. обреченный на смерть (?): täŋri lig qurt (a jurtda qalmïs ja‘;lï't' qamïč buluɣïn jal’-aju ttï üïnis ölümdä ozmTs ter обреченная на смерм» старуха осталась в юрте, [кпг.м другие откочевали], полизала край масляного ковша и ожила, 
избавилась от смерти (ThS IÏ!S);

3. место служения богу; храм, святилище: täïjriligingarü bardï он пошел по направлению к храму (Мап I 33j -).
TÄŊRILIGDÄKI находящийся в храме, святилище: ol täŋriligdäki qaïn таг amu ï m о /. a q q a ïnča tep ajïti’ находящийся в этом святилище шаман Мар Аму-можаху сказал так (Man I 333-).

TÄŊRITÄM см. täŋridäm, TÄŊRIDÄM божественный
TÄRMÄL: aq tärmäl см. aq III. AQ III и. собств.
TÄRS: tärs tars ur- колотить (МК I 348).
TÄRTIB [a. JUoö'] порядок, расположение: jema bu čarig sü erat-nïa qamïi‘( negü teg terilgü... j nïumïŋ  tartibi-ma kitabda аса adïrmïs как должны быть организованы войска и прочее . . /порядок этого изла-гается в книге (QBK 5].,),
TÄSBIH [а.] четки: du'a qTidT 'tasbih jema küdti az он помолился, [перебирая] четки, и подождал немного (QBK 190,а).

TÄSKÄN геогр. название города (МК I 443).
о Ср. taskänd.

о 7
TÄVAZU [a. g-biɣi] смирение: miMnmIïq nisanï tavazu' turur признаком праведное!и является смирение (Юг С27;))

о tavazu' qïl- проявлять смирение: tüvazu' qIIIqlïqnï kötrür idi 601 возвышает того, кто проявляет смирение (Юг Вш); tävazu' ςïΐïη- проявлять смирение; agar mu'min et saŋ tava/.u' qIIIn если ты верующий, то про-являй смирение (Юг В м|).

TÄVBÄ [а.] покаяние; раскаяние: 
о g d ü 1 m i s keemis tiriglikka aeïp tüvbaqa o";ramïVin ajur [глава , . .] повествует о том, как Огдюльмиш, сожалея о прожигой жизни, .намеревается покаяться (QZ>7V403j;>); ölünuig ïmïtma amin t;ivbaqa usanma olum kelga tuf;a jaqa не забывай о смерти, готовься к покаянию, не будь беспечным, придет смерть и схватит за ворот (QBK 341-).

о tävbä qïl- каяться: öz i tüvba qïlmaq tiladi turup bajatqa sïfïusa jaz.uqïn qolup сам он захотел покаяться, [чтобы], замаливая грехи, искать защиты у бога (QBK 337,.); 
tävbä qïTin- каяться: tilin künda tüvba ςïΐïηɣïΐ jaɣï каждый день вновь ты языком [своим] кайся (QBN 380sï).
TÄVFIQ [ a.] содействие, помощь: qalï bulsa tavfiq bajatdïn qult qamuf edgü- Hikka ačïldï ] o i Ϊ если раб получит от бога помощь, то для него открыт путь ко всем благам [QBK 2883); qamïï"i Ïska tavfiq ba* jatdm ti la во всех делах помощь жди от бога (QBK 68,).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
TÄZIK таджик, перс (?) (КЧ10).

о Ср. täzik. täžïk таджик, перс
TÄŽČIKČÄ по-персидски: 'arabča tazčikea ki t alïl ar üküs .много книг на арабском и персидском языках (QBK 713).
TÄŽÏK таджик, перс (?) (КЧ10).

о Ср. täzik. täžïk таджик, перс
TÄŽIKČÄ по-персидски: 'arabča tazčikea ki t alïl ar üküs .много книг на арабском и персидском языках (QBK Vj3). 
о Ср. tažčikeä
ТE- 1. говорить, сказать: Ьи o','u! ııe ter что говорит этот мальчик? (MK I 74); teginkâ тпса tep tedi он так сказал приипу (А^РЗУ});

2. называть, именовать: qîrîq kündiin soıj m u 7, d a 7 (?) tegaıı tafnuy ada'pfa keldi через сорок дней oit пришел к подножию горы, называемой Ледяной горой (ЛОК 15^); и г u m tegan bir qa^an bar erdi был каган, которого звали Урумом (ЛОК 147); uqussuz kišini kişi temagii не следует называть человеком глупого человека (QBK 90](1);

3. считать, полагать, думать: jada'f jab iz bold’! tep ai'i'ait kelti [войско уч-огузов) пришло, чтобы захватить пас, полагая, что мы стали пешими и слабыми (BK;i->);

о Ср. te-,  считать, полагать, думать
4. в служ. знач. 

а) вводит прямую речь (conjunction, introduces a subordinate clause). eltgali unm’j'aj biz tep sözlâsdilar они говорили: „Мы не можем отнести [камень]" (67 о" I 87); oqir elig emdi mçijar kel tejü теперь зовут меня [мои] пятьдесят [лет], говоря: „Подойди ко мне'1 (Q/iA' 38у); 

б) выступает в роли союзов что, чтобы; для того, чтобы; из-за того, что; как и др.: öyrii не bar ermis tepiin biltirniz мы знали, что (what) было раньше (Chuast Л); eşittim seni men elig birla tep / bodunqa tusulur bilig birla tep слышал я, что (that) ты близок к правителю, / что (that) знаниями [своими] полезен народу (QBN 24215); dad ispabsalar beg üeîin bu kitab / cîqardîm azımda atî qalsu tep я написал эту книгу для Дад Испехсалар-бека,/чтобы (that) в мире сохранилось его имя (Юг #7о); tiirk bodunu',' о t likan jçrkiı . . . qonm'is tejin ç.ştdip berijâki . . . bodım kçlti услышав, что тюркский народ поселилсчма земле Отюнв1», - • • пришли [к нам] южные . . . Hapoды (Тон 17); nеkä tezar biz üküs tejin зачем нам бежать из-за того, что (there are) их много (Тон.^); köııi tejü bilsün yalajTq seni пусть люди знают тебя как (as) [человека] справедливого (Юг ^1у(з); 

5. в сочетании с формой желательною наклонения (-ajîn tesis) хотеть, желать что-л. сделать: camiasatur jiilaji'n alajîn tesiiriar если они затеют тяжбу и захотят отобрать (USp 16^); asajîn tesiir sen ediz tnrur захочешь nepeiı ı и — высоко (ГТ 147); özüij baj bolajîn tesii если ты захочешь стать богатым (QBK 59(;).

о tep aj- называть: tari'qli'q tep ajmîs aiimni rasul пророк назвал это! мир нолем (~ нивой) (Юг В]^]); iranii'vlar qutad'j'u bilig tep ajmîslar жители Ирана назвали [«■««?</] „Кутадгу билиг“ (»2. ' . „Знание, дающее счастье") (QBK2It-); kiši tep atamaɣu аjïlqï tegü [такого] следуе г называть не человеком, а скотом (QBK 274ı;j); 

tep te- говорить: elig beg îııca tep tedi правитель сказал следующее (Uig i 45ü); qata‘( iinin qîqrusu inca tep tejiirlar крича громкими голосами, они говорят так (ТТ Ху4).

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
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TEВÄ верблюд: tebasiɣarü barmïs ürshj iŋani botulamïs он пошел к своим верблюдам, его белая верблюдица родила верблюжонка (ThS П8).

о Ср. tevä. tевä верблюд
TEBIS и. собств. (USp 555з).

TEBIZ см. tepiz I, II зависть, завистливый 
TEBIZLIK см. tepizlik зависть
о Ср. tebiz, tebizlik, tepiz, tepizlik, зависть
TEBLIG: teblig kürlüg парн. лживый: tab^ač bodun tebligin kürlüg üčün из-за того, что табгачский народ был лживым (КТб(;).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 

TEBRÄ- 1. двигаться, шевелиться: ti 1 i tebrasa sözdä atïïj čiqar стоит зашевелиться его языку, как произносится твое имя (QBK 2ОЗ2); 
2. трястись, содрогаться: qus qïïzɣ-un qonsa ïsïfaɣ tartlaj men sögüt tebrägaj quslar qonmaɣaj jemisiɣiz artamaɣaj если сядут птицы, я потяну веревку, деревья закачаются, птицы [больше] не сядут и ваши плоды не погибнут (КР 8(Ь(); ja^ïz jer тип čulaju tebräjür oguzlar kollar jajïlïp ï Ïɣaelar ïrfalur так содрогается бурая земля, реки и озера разлились, растения и деревья ка-чаются (Suv 621,[); 
о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
3. дергаться (о частях тела): oŋdln qas tebräsar ögsüz bolur если будет дергаться правая бровь — останется сиротой (букв. без матери) (Rach ÏI 34^); soltïn qulaq tebrasar tavar bulur если будет дергаться левое ухо — получит богатство (ТТ VII 34());tebrä-
4. распространяться, развиваться (о болезни): baɣirtïn tebramis ig ol букв. это болезнь, распространившаяся из печени (ТТ I >>]); 
5. полыхать (о пламени): öfjdürti tebramis öt 3 а 1 ï η ï öčtÏ пламя, полыхавшее впереди, погасло (ТТ IJ03)

о tebrä- jorï- парн. ходить, двигаться: ïnčïp avïnč^a aruqï jetti küči alaŋudï tebrajtï jorlju umadï таким образом, усталость старика достигла предела, силы его иссякли, и он не был в состоянии двигаться (КР 37 
tebra- qabea- (~ qamsa-) парн. двигаться, колебаться: bu а 7 ï г ulu? ja','ïz jer altï türlü- gin tebračü qabsadt эта тяжелая, большая, бурая земля шесть раз заколебалась (Suv 6172).

jer tebrämäki землетрясение (earth tremor)
TEBRÄMÄKI: jer tebrämäki землетрясение (earth tremor)
TEBRÄN- возвр. от tebrä- (МК II 240). двигаться, шевелиться; трястись, содрогаться; дергаться (о частях тела); распространяться, развиваться (о болезни)
TEBRÄNČSIZ без колебаний, неподвижно: bir or[ïïnq]a tebrančsiz jat'.urup уложив неподвижно ir а одном месте (Uig III 14ΰ).

о tebrančsiz jajïlmaqsïz парн. без колебаний, непоколебимо: tebrančsiz jajïlmaqsïz ulu*' iarlïqančučï köŋül tur'furup bu meniŋ sevär umraq etïizümin titar men ïdalajur men я без колебаний возбуждаю в себе сильное чувство жалости и от атого моего любимого тела отказываюсь (~ отвергаю) (Suv 616)).

TEBRÄNIGLI живое существо, тварь: qamu'; tebränigli bu sansïz qalln tanuqluq berür bir bajat?7 все это бесчисленное множество живых существ свидетельствует о единосущности бога (QBI\J 85,0).

TEBRÄNÜR живое существо, тварь: qamuɣ tebranür tïndï jümdi közj все живое притихло (~ успокоилось), закрыло глаза (QBK 2992); tözü tebränürka tirilgü berür он дает жизнь всем живым существам (QBN 2827).

TEBRÄR живое существо, тварь: tilädi törütti qamuɣ tebrarig он пожелал и создал все живые существа (—все живущее) (QBN 235-).

TEBRÄŠ- совм. от tebrä-: täŋrili jerli tebrasti [künli] ajlï korüsti небо и земля двинулись [навстречу друг Другу|, солнце и луна встретились (ТТ Ι;,>); kiši qamu'' tebräsdi весь народ всколыхнулся- (МК П 204); jаɣï kelsä imram tebrasü г если наступает враг, приходит в движение [весь] народ (МК I 87).

TEBRÄT-побуд от tebrä- 1. двигать, шевелить (МК II 329); 
2. трясти; заставлять дрожать, содрогаться: tebrät-
о] ί Т *, а с Т 7 tebrätigsak он намеревается трясти то дерево (МК II 360); 
3. пускать галопом: er tevasin tebratti мужчина пустил галопом своего верблюда (МК II 329); 
4. двигаться, шевелиться: Öz arl^sïzïmta jema bata tebratü umatïn jatur men утонув в своих пороках (букв. в своих нечистотах), я лежу не в состоянии шевельнуться (Uig III37;)-); 
5. нападать: er ja^Ïqa tebratti мужчина напал на врага (МК Н 329).

о tebrät» tïträt- парн. заставлять дрожать, трепетать: köŋülümin jürakimin ertitjü tebratti titratti [ ее прекрасные зубы . . .) заставили затрепетать мое сердце (ТТ

TEBRÄTIŠ- побуд. -совм. от tebrä-: ol jïï'ač tebrtitisdi он тряс [с ним] дерево (МК II 363).

TEF хитрость, обман: avčï nečü tef bilsü aοίɣ anča jol bilir сколько уловок знает охотник, столько же способов [спастись] знает медведь (МК I 332). tef
о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
TEFČIT- шить мелкими стежками: ol toïïïn tefčitti он заставлял шить его платье мелкими с телкам и (МК II 328).

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
TEG I послелог как, словно, будто, подобно: ja'/Tnïïz tegira učuq teg e r t i враги наши были кругом словно хищные птицы (Тон8); kiši köɣП tüpsüz teŋiz teg turur душа человека подобна бездонному океану (QBN 283); tamudaqï teg ačt'/ emgak emgantü) ты испытал горькие муки, подобные мукам ада (Uig III46lg); 
2. в сочетании с глагольными формами выражает сравнение и соответствует по значению сравнительному союзу и частице как, как будто: jïl aj kün kečar teg tiriglik kščär как проходят дни, месяцы и годы, проходит жизнь (QBK54-); künüm bat7alïr teg jarumas tünüm мое солнце как будто заходит, и не будет света в моей ночи (QBK 44j-); aja';uluɣ teg ögülüg teg siz Ты достоим почитания и восхваления (Man III 25^),

о Ср. deg, jaŋzatïp, teg, kebi, керi, послелог как, словно, будто, подобно

о ne teg см. ne: подобно чему, каков, что за?
TEG II послелог до: tabïsɣan jïl besinč ajqa teg в год зайца до пятого месяца <МЧЙ]).

о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
TEG-1 . доходить, достигать: ol küntüz tegti türk bodun temi r q ap i ] q а в те дни 
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тюркский народ достиг Темир-Капыга (ToH^g); alqu t ï η 1 ï 7 o'/iani adašïz ulu' qut- rulmaqqa tegšünlar детеныши всех живых существ пусть беспрепятственно достигнут великого освобождения (~ нирваны) Wig I 154) ; ol evgategdi он дошел до дома (~ достиг дома) (МК II 19); 
2. прийти к чему-л., обрести что-л.: biligin uhr(Iuqqa tegdim через знания я пришел к величию (МК II 91); 
о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

3. касаться, иметь отношение: tegmäči men tejin saqs'ntïm „Я не буду касаться [этого]", — думал я (О по); 
4. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию), özür) todma’pnča meŋü tegmaz as пока не насытишься ты сам, мне не достанется нищи (QBK 22L>); ьет)а törülüg törü t [ e tjf d i ] тебе управление досталось no праву (ТТ Išï,); а 7 ïr qïnqa teg i г biz мы подвергнемся тяжелому наказанию (МО II, ,;); 
5. настигать, поражать: atmïš afusï öz basïija tegdi брошенный им яд (?) угодил в его собственную голову (М<т Ï 20.>); tegčü oqï öldürü букв. настигла [его] стрела, убивая (МК I 522); 
о Ср. öldür-, öltür-, ölür-, örüla-, qan lök-, teg-, убивать, забивать
6. нападать: qïtaj Öŋdan» jän teg кидали, нападайте с востока (Tohjj);

7. стоить: ït čaqïrï atqa tegir at čaqïrï ïtqa tegmas букв. собака с белесыми глазами (с бельмом?) стоит коня, конь с белесыми глазами (с бельмом?) не стоит собаки (МК I 363); 
8. пришпоривать (?): kemsip atÏ7 tegdimiz aldap jana qačtïmïz бросившись вперед, мы пришпорили коней и, обманув их, убежали (МК 1 472),

о bodqa teg- см. bod 1 тело, туловище; стан, фигура; 
emgak teg- см. emgak; 
jas teg- см. jas I . ущерб, вред; 
tilök arzuqa teg* см. tilak;
 tiläkkä teg- см. tilak.

о Ср. teg-, tig-, 1 . доходить, достигать 2. прийти к чему-л., обрести что-л. 3. касаться, иметь отношение 4. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию) 5. настигать, поражать 6. нападать 7. стоить 8. пришпоривать

TEGAR причитающийся, принадлежащий: mega tegar bolük ülüslüg jerim bersiïn пусть отдадут причитающуюся мне часть, мою долю земли (USp 2910).

TEGÄRÄ послелог о, об, относительно: tavaf tegärä körsür a^a-ma edgü если загадают относительно имущества, то это будет хорошо (ТТ VH 29;.-).

TEGI послелог до, вплоть до: t e m i г qapÏ7qa tegi ertirniz мы преследовали [их] до Темир-Капыга (Тон,1&); jeti künga teg i до семи дней (ТТ VII 264); on oq о ɣ I ï ŋ а tatïga tegi bunï körü biliŋ смотрите и знайте это, все вплоть до сыновей народа „десяти стрел" и иноземцев (БК Xbï^)\ ulu7qa kičigka tegi вплоть до старых и малых (Chuast LХ7).
о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
TEGIG: βɣΓΪɣ tegïg см. βɣιΛ'ɣ.

TEGIGLIG: βɣηɣίïɣ tegigligč.w, βɣιïɣ1ïɣ.

TEGIL- 1 страд. от teg- I: tegilmäs muradqa aɣï er tegar великодушный муж достигнет недостижимой пели (Юг С234).

TEGIL- II страд. от teg- II: ötrü ol bajа7ut qap qara tünla bir quruɣ sögüt tus bolup jïltïzïïja kedgirip sögüt butlqïïja közi tegip bir közi tegi iti тогда тот вельможа очень темной ночью на ткнулся на высохшее дерево, споткнулся о его корни, напоролся глазом на ветку и ослеп на один глаз (ТТ III8(); ti и ï ïj közi te ïč i lef i он окосел (МК Η 130).

TEGIM кусок, часть: bir tegi m türmak кусок чебурека (МК I 396).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TEGIMLIG 1. касающийся, имеющий отношение, причитающийся: sizlarga tegimlig is дело, касающееся вас (Suz> 405^>); 
2. достойный: täŋri jerintä tegimlig bolsun пусть [наши души] удостоятся [пребывания] в стране богов (Man I 29^); 
3. угодный, -о; приятный, -о: anï üčün tegimlig ol amtï meŋa bu etüzismin titip ïdalap... meŋü nirvanÏ7 tilagülük поэтому мне приятно теперь отвергнуть это мое тело и... пожелать вечной нирваны (*SW 614^).

о tegimlig bol- удостаиваться чего-л.: korgäli tegimlig holti ... он удостоился увидеть (Uig III 173о); silig bolsa qutqa tegimlig bolur если [человек] будет благородным, удостоится счастья (QBN 183j0).

TEGIMLIGČA угодный, приятный: tegimligča islärig islatiŋiz täŋri jeriŋa barqu k[öm] jol korgi[t]tüjiz ты совершил угодные (— приятные) дела, ты указал праведный путь, ведущий в страну богов (ТТ III73).

TEGIMSIZ 1 , недостойный, незаслуживающий; неподходящий: tegimsiz kišigiÏ bu qur bernïagü этот пояс не следует вручать человеку недостойному (QBK 240-); biz ta- pïn;uqa tegimsiz ermiš biz мы были недостойны поклоняться [ей] (Uig I 9,); 
2. неудачливый, недостойный (?): tegimsiz tapuɣ birla törka tegir jara7.sïz jai'ansa kör e Ïka tegir неудачливый (?) благодаря службе достигает почетного места,/ негодный, если и угождает, достигает [лишь] места у двери (Q/i/v'55j),

TEGIMSÜZ см. tegimsiz.

TEGIN I титул, присоединяемый к именам младших членов ханской семьи, принц (КЧ24; МК 1*413; КР 22,).

о alp tegin см. alp III: и. собств.
esan tegin см. esan II и. собств.; 
jaruq tegin см. jaruq III; 
kili tegin см. kül II; 
kumüs tegin см. kümüs II; 
oɣul tegin см. oɣul II; 
ozraïs tegin см. ozm'tf; 
toga tegin см. toga II.

TEGIN II послелог до: qïrq jïlqa tegin (?) baj cÏ7aj tüzlmûir к сорока годам богатый сравняется с бедным (МК I 349).

о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
TEGIN III см. tekin напрасно, зря
TEGIN- возвр. от teg- 
1. достигать: burqanlar biligiga teginalim мы хотим достигнуть знания будд (ТТ VIдао); Ча!и tïηΙïɣ atqa jolqa teginsar тог, кто достигнет славы (ТТ VI435); 
2. подвергаться, испытывать (мучения, трудности): turqaru qïnqa teginür men я все время испытываю трудности (КР 73;)); azun azunta uzun ödün teginürlar от одной формы существования к другой они в течение длительного периода времени испытывают [мучения] (Uig III 43); 
3. удостаиваться, иметь честь; соблаговолить, соизволить: ïnčïp bur/aïï qagïmïzïïï körür biz nomïn esitü teginür biz таким образом, мы видим будду, 
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нашего отца, и удостаиваемся [чести] слышать его учение (Uig II 87(;.j); [tuta ] teginü)lar соблаговолите схватить [его] 7\~)

TEGINČ I: tegïnč bol- осуществляться, достигаться: tilägü-oq teorinč boImajuqqa... Öz enü klar in jegali qIIIrutr из-за того что желание ее не осуществляется,... она вынуждена есть своих детенышей (Л'и г* 610^).

TEGINČ II послелог до: bu ïïdïïï onïmc aj [, . .] qa teoŋnč ïslatmak boldum этого вола я решил использовать до [...?] десятого месяца (МО V] t).

о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
TEGÏNČSIZ то, чего не следует касаться; куда не следует попадать: sekiz türlüg teginčsiz or unlar qa eittači аΪ г ajï'/ qï!mc- larïm ersar что касается моих тяжких проступков, которые ведут в восемь различных мест, куда не следует попадать (.Уиг’ 138]0); tegüïesiz t a nïuta в аду, куда пе следует попадать (Suz> 9Уц).

TEGINMAK ощущение (--скр. vedana): teginmak üčün amranmat] to'/ar в результате ощущений появляется вожделение (Uig II 6,й).

TEGIŊ соболь (МК III 370).

TEGIR цена: ol at tegirindan buqurdt он занизил пену лошади (МК II 82),

TEGIR- 1. побуд. от teg-: küčäntü bilagim ja'/udï tüagim telindi biligim tegrüp atr'nï* eertüür напряглась моя рука, [стал близким предмет желания], раскрылись [источники] знания,/ [но], когда [судьба] довела до этого, [все] исчезает (МК II 148); quru7Ïuɣ turur bu zamana jasï ara a s 7 ï tegrür arala jasï лук времени всегда натянут; нам [он] доставляет то пользу, то вред (QBN 354й); 
2. в знач. служ. глаг.; bu bitigni men bujan t e ra ü r Öz eligin biti jü tegirtim этот документ я, Буян-Темур, написал собственной рукой (USp 1э —).

о Ср. tegir, tegür-, tigür-, побуд. от teg-: доходить, достигать; прийти к чему-л., обрести что-л.. касаться, иметь отношение. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, стрчдчнк ях, иле), подвергаться (болезням, наказанию) . настигать, поражать. стоить. пришпоривать
TEGIRÄ вокруг, кругом: ja7ïmïz tegira učuq teg erti враги наши были кругом словно хищные гпицы (Тон8).

о Ср. tegirä, tegra, вокруг, кругом
TEGIRČI и. собств. (USp 1257).

TEGIRMÄ круглый, сферический (МК 1 490). tegirmä
о Ср. tegirmi, tegirmä
о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
TEGIRMÄK корзина для перевозки тяжестей, укрепляемая на спине верблюда (МК 1 506).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
TEGIRMÄN мельница: tegirmända toɣmïs sïčɣan kök kökrägüjä qorqmas мышь, родившаяся на мельнице, грома не испугается (МК III 282); teɣsizdä tegirmän tur- 7ursa jara7sïzda jar barïr если поставить мельницу на неровном [месте], в [самый] неподходящий момент появится овраг (МК III 355).

TEGIRMÄNČI мельник (?) (USp 1214).

TEGIRMI круглый: bulïtsïz tüntäki tolu tegirmi arÏ7 süzük aj taŋri полная, круглая, светлая и ясная луна в безоблачную ночь (Sun 2Ɣ21Й).

о jûzlüg tegirmi см. jüzlüg П.

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
TEGIRMILA- кружить; ходить по кругу, вокруг: tegirmiïäjü avlap Tnča tep tedilär [демоны] ходили вокруг, охотились и гово-рили так (Uig I 41,j).

TEGIRMILÄJÜ вокруг, кругом: а^ baslaju to7duqta etüzüŋüz jaruqï tegü'miläjü jaruttï ontïn sïïjar jer SUVÏ7 с самого начала, когда Ты родился, сияние Твоего тела осветило вокруг [все] пространство (букв. землю и воду) в десяти направлениях (.Уну 3487). tegirmiläjü
TEGIRMILAJUKI находящийся вокруг, окружающий: tegirmilajüki jа7'ïŋ telim boltï врагов, находящихся вокруг тебя, стало много (ТТ Igg).

о Ср. ebir-, egir- I, egir-. окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

TEGIŠ I изменение, перемена (МК I 368).

TEGIŠ II полагающийся, положенный: bosuɣ bergïi ačï7 oiarqa tegiš он должен дать подарки, положенные им (QBIV 186^),

TEGIŠ III завершение, итог, конец (МК I 368).

о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, seŋir, soŋuq, tegiš, конец, конец стены 

TEGIŠ- I совм. от teg- 1. касаться, доставать: menüj eligim tarïïsqa tegišdi моя рука достала до крыши (МК II 105); mus jaqrïqa tegišmäs кошка не достает до сала (МК II 105); 
2. сражаться: j а ɣ T birla tegsip šr atï beBür в сражениях с врагами (букв. сражаясь) возвышается имя героя (QBN 251 +); qatïlsa qïllc baldu birla tegiš встретившись [с врагом лицом к лицу], сражайся мечом и секирой (QBK 1285).

TEGIŠSIZ недостойный, неподходящий: telim körmisim bar tegišsiz kiši tirig (?) elkü jazdï kesildi basï много я видел не-достойных людей, [которые] грешили против государства, и им снесли головы (QBH 937).

TEGIT мот. форма мн. ч. от tegin принцы (Suv 6Ü8S(1).

о Ср. tegit, tigit, мн. ч. от tegin, принцы
о öga tegit см. ögä.

TEGLÄR (?) поражать, пронзать: arati mmïï iki köz teglarip süüčajïn дай-ка я теперь выколю ему оба глаза, пронзив их (КР 57-).

TEGLÜG слепой: ol tïÏta7Ï11 kiïïki azun- larda to7a teglüg bolur по этой причине в последующих существованиях он будет слепым (Uig III 76]3),

о Ср. közsüz, qaraɣu, teglüg, tüklüg, слепой, слепец
о toɣa teglüg см. toɣa болезнь, больной: больной, калека
TEGMA I каждый, всякий: qalïïï bolsa qoldas ögar tegma til если много [у тебя] друзей, восхваляет [тебя] каждый язык (QBK 2474); köŋül s'Ïvrï ačnïa sözüïï tegmagä не раскрывай сердечную тайну всякому (QBK 253u).

о tegmä biri каждый в отдельности: bu tegmä birhjä at urmïs öŋïïï каждому в от-дельности он дал особое название (QBK17)\ tegmä türlüg парн. различный: tegmä tür- lüg ig iglaldi он болел различными болезнями (МК I 296); 
bir tegma см. bir. один: первый: единый: неопределенный артикль; perfect tense;
о Ср. tegmä I, II, tigmä, каждый, всякий
TEGMÄ II называемый, именуемый (ТТ V Аю).

TEGMIUK и. собств. (USp 1б26).

TEGRÄ см. tegira вокруг, кругом.

о Ср. tegirä, tegra, вокруг, кругом
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TEGRÄK ободок, обруч, круг: qur) 117 tegrägi круг у отверстия колодца (МК I 477).

о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
TEGRÄKI находящийся вокруг, окружающий: kan t tegräki bodun buqun народ, находящийся вокруг города (TTV Л„р[|М 41);

tegraki kapïïčïlarï окружающая их прислуга (ТТ ιΙίρ,„. ,7). _

о tegraki tiŋ парн. находящийся вокруг, окружающий, приближенный: menüj qïzïm qanča baŋuq ol tep tegraki tiri jeklar jïïča tep tedi Ïar когда он сказал: „Куда пошла моя дочь“, —находящиеся вокруг демоны так молвили (Uig ΪΙ 25,,]).

о Ср. ebir-, egir- I, egir-. tegrikla-, jura (jürä? jöra), окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
TEGRANČ: tegränč jekä и. собств. (USp 823 ).

TEGRIKLA- окружать: jarlïqančučï körpil- [iüjg süsin tegrasinta tegriklap aïïča-qïja jema qorqïnatïn ajmanmatïrï ohïrur букв. окружив себя войском сострадательных чувств, он сидит, таким образом, не испытывая страха и боязни (ТТ Х;;^).

о Ср. ebir-, egir- I, egir-. tegrikla-, jura (jürä? jöra), окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
TEGRILMAKUG относящийся к перерождению, связанный с перерождением: tegril- maklig čïïïgaklür мучении, связанные с перерождением (Suv 419^).

TEGSIL- изменяться: eski a t V ïj tegsilip jaŋï boltuŋ твое старое имя изменилось, и ты стал новым (ТТ Ijn); sevigüg korki m e ïj z, i aïïča-qïja jema tevsi Ïmädin artamadïn turmaz-mu разве его приятная красота не сохранится, не изменяясь и не портясь (Uig ili 2З3); 
2. перерождаться: qačaïï bir-Ök tegsilip jalai)uqlar агц endüktä jala- guqlar qanï bolurlar когда они, переродившись, сойдут в мир людей, они станут правителями [среди] людей (Suv 550g).

osas- tegsil- см. sas- II.

TEGSÜR- менять, изменять, видоизменять: bajaqï teg etüz tegsürüp burqan etüzin belgürtip ört otluɣ dijan saqïnčqa kirmiš kergak сменив, как прежде, свою телесную [оболочку] и являясь в образе (букв. теле) будды, следует погрузиться в пламенегощую огнем созерцательность (ТТ V -Лцб)

TEGSÜRÜL- страд. от tegsür-: qа 111117 tegsürüldi törü öŋdilar qaralï ürüijli bir-ök boldïlar все порядки переменились, черное и белое стали одинаковыми (QBK 384jq).

TEGSÜRÜŠ- совм. от tegsür- (USp 308).

TEGSÜT замена (МК 1 451).

о Ср. tegsüt, замена
TEGU I кусок: elig sundï οοɣιη'πιïί; aldï tegü jedi Одгурмыш протянул руку, взял кусок и съел (QBM 390п); qalï bu tegüni jejü bilmasa если он не сможет съесть этот кусок (QBK 322г).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TEGÜ II послелог до, вплоть до (МК III 237): tüpnja tegü i г tä проверь [все] до конца (букв. ищи до основания) (QBN 42U]).

о Ср. ävväl, äwwäl, evväl, öŋ, teg, tegi, tegïn II, teginč II, tegü II, послелог до, вплоть до, перед, сначала, прежде
о Ср. tegü I, II, tigü, tikkü, кусок, послелог до, вплоть до

TEGUL приименное отрицание: bu at tas tegül этот конь не плохой (МК I 329); bu turasï jer tegül это не [то] место, где следует' стоять (МК II 68).

TEGÜLA- I нарезать кусками: nasihat
tegülä tiläsa jesü нарезай (т. е. раздавай) советы „кусками", пусть ест, кто захочет (QBK 322;).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

TEGÜLÄ- II давать взятку: ol begkä neŋ tegülädi он дал беку нечто в качестве взятки (МК III 326).

TEGÜN I : qara tegün см. qara III.

TEGÜN II см. tekün I.

TEGUR- побуд. от teg- 1. доводить в прям. и перен. знач.. š a n d u ŋ [balïqqa] taluj ö[güzk]ä tegürtüm я довел [войска] до города Ша ндуня и до большой реки (Toïi|(,J; bu er ol Ϊ s ï ɣ aOaqqa tegürgan это мужчина, который доводит дело до конца (МК I 522); 
2. доставлять, приносить (а прям. и перен. знач.); tegürdüi] m e tj ά sen qanïuɣ čogülük ты доставил мне все блага (QBN 229п); ja7ïqa bu tegrür joduɣ он принесет врагу гибель (QBK 12617); eligkä sözüm tegürgi [ kelür tep munu bu özüm передай правителю мои слова [о том], что я скоро приеду сам (QBK 297

о elig tegür- см. elig II; jas tegür- см. jas; ter tegur- см. ter II; tïl tegür- см. tïl; tilakka tegür- см. tilak.

о Ср. tegir-.

TEGÜRƔ- побуд. -побуд. от teg- (USp 88;)).

TEGZÏM шарик, тампон: batatu birla tegzïm qTlïp burun ütintü uršïïn пусть он сделает шарик (~ тампон) из хлопковой пряжи и засунет его в ноздрю (Rach II 22).

о Ср. usik, tegzïm тампон
TEGZÏN-1. вращаться, кружиться: tamtur- mss jula jalïnï teg közi qaraqï jalinaju tegzinü turur его подобные пламени зажженного факела глаза пылают и вращаются (Uig I 451 -); uzun sansar iči uta tegzinü вращаясь в долгой сансаре (Uig III 7616); 
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться
2. обходить кругом; проходить, проезжать (туда и обратно), elinïdij tört tegzindirn из своей страны я уходил и возвращался четырежды (E 290).*^ ^
TEGZÏNČ 1. свиток: nom bitig bir*tegzinč tïikädi закончился первый свиток священной книги (Uig П 7957); 
2. круговорот: ulsuz tüpsüz to7maq ölmaklig sansarli'; tegzinč круговорот бытия, связанный с рождением и смертью (Suv 4307); 
3. вращающийся, перен. бушующий: bes azuuluɣ tegziïïč suv ičindä в бушующих водах пяти форм существования (ТТ IV 21))

TEGZÏNDÜR- побуд. от tegzin- (Suv 304,3).

TEJ см. tev коварство, хитрость, обман
о Ср. tej, tev, коварство, хитрость, обман

TEJÄN см. te-. говорить, сказать, произносить
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TEJIN см. te-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TEJIŊ белка (БК X Aj.j): а (i с uz tejnj kïs ali'r sen terip дорогие ткани, белок, соболей ты соберешь (QBH 152]0).

о Ср. tijiŋ, tejiŋ, белка
TEJIŠ- совм. от te-: qaïïta 01 istälim tep tejistilar они говорили между собой: „Где он, давайте искать!'1 (Suv 62013).

TEJTIK см. tetig сообразительный, понятливый, сметливый.

о Ср. tejtik, tetig, tetïk, tidig, сообразительный, понятливый, сметливый
TEJTIL- стать сообразительным, понятливым (?): oflan tejtiÏdi мальчик стал понятливым (~ сообразительным) (МК II 121).
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TEК I 1. только, лишь: tek üč qata oqï- sar если прочитает [сутру] только три раза (ТТ VI--); ïnčïp tegin al^unï taplamadï tek taluj ogüzka kirmisig tapladï итак, принц не одобрил все остальное и только одобрил [решение) отправиться в море (КР 15у);

о Ср. tек I 1, tek jalïguz, только, лишь (один, единственный)
2. просто, так просто: tek tur стой просто так ( МК I 334); tek keldim я пришел просто так (МК I 334).

о tek jalïguz парн. только, лишь: tek jalïïjuz jüraki tasïnta bir tanču eti tomïl- nï a t i и только не остыл небольшой кусочек тела около сердоа (Suv 4.((1).
TEK II см. teg I, II. 
TEK- I см. teg-, tek- I, доходить, достигать; прийти к чему-л., обрести что-л., касаться, иметь отношение; . доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию); настигать, поражать; нападать; стоить; пришпоривать
о Ср. teg-, tek - I, доходить, достигать; прийти к чему-л., обрести что-л., касаться, иметь отношение; . доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию); настигать, поражать; нападать; стоить; пришпоривать
о Ср. bul-, bolun-, bulun-. čap-, tab-, tap- I, teg-, tek- I находить, отыскивать; получать, обретать; достигать; обнаруживать, найти, открывать

TEK- II см. tik- I, II, шить; жалить
о Ср. tek- II, tig- II, tik- II, tik- I, II, шить; жалить
о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
TEКA I козел (МК III 228): qajada jorïɣ lï bu imïü teka qutulmaz šeniɣdin aj ersig boga эти лазающие но скалам козы и козлы не спасутся от тебя, о мужественный богатырь! (QBK 320)2); iki sa^lï"' qojun iki saɣIV7 eekü bir tekä birqocqar besqozï дне дойные овцы, две дойные козы, одни козел, один баран и пять ягнят (USp 36 .>).

о teka saqal человек, имеющий редкие усы и бороду (МК III 228).

о Ср. erkäč, teka, козел

TEKA II: tekä baqsï и. собств. (USp 28о); bučan tekä см. bučan. 
TEKÄLI и. собств. (USp 72Ά). 
TEKAS: tekas qul tudun и. собств. и титул (ИА 1 aj).

TEKIÏ I привидение (МК III 230)

TEKI II см. tegi. 
TEKIL: taš tekil см. taš I камень.

TEKÏM 1. много, множество: bu barča asï', sanï boldï tekïm от всех этих [дел] много пользы (QBK 1723); 
о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
2. значительно, очень: tekim arttï jagï kan t ulus elig qaz-

1о a", ï toldï altun kümüs значительно возросло [количество] новых городов и селений, казна правителя наполнилась золотом и серебром (QBH 453(|).

TEKIMLIG см. tegimlig. 
TEKIMSIZ см. tegimsiz.

TEKIN напрасно, зря: jana-oq meŋä sen tekin kelmadiŋ и не напрасно ты снова пришел ко мне (QBK 232lf;).

о tekin quruɣ*in пирн, напрасно, зря, впустую: arïtï bujansïz edgü qïlïnčsïz tekin quru"j'ïn jor)maq alp čnïgak tetir существо-вание совсем без добродетели и без добрых поступков, впустую — великое мучение (Suv П07).
о Ср. tekün I. 
TEKÏN- см. tegin-, 
TEКINČ см. teginč I, II. 
TEKINMÄK см. teginmäk. 
TEKIRČI см. tegirči, 
TEKIRMI см. tegirmi. 
TEKIRMILÄ- см. tegirmila-. 
TEKIRMILÄJÜ см. tegirmilajü. 
TEKIRMILÄJÜKI см. tegirmilajüki. 
TEKIS и. собств. (МК I 368). 
TEKLÄR- см. teglar-.

ΤΕΚΝΑ лохань, корыто (МК I 434).

TEKSÏN- см. tegzin.

TEKSINČ см. tegzinč.

TEKSINTÜR- см. tegzindür-,

TEKSIL- см. tegsil-,

TEKSÜR- см. tegsür-.

TEKSÜRÜS- см. tegsürüs-.

TEKŠÜT см. tegsüt.

TEKÜN I даром, безвозмездно (?) (USp 494).

о Ср. tekin,

TEKÜN II: qara tekün см. qara III.

TEKÜZLÏK лысина, белое пятно на лбу лошади (МК I 507).

о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
TEL- I сверлить, дырявить, пробивать: er tam teldi мужчина сверлил стену (МК II 22).

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать (delve)
TEL- II приучать, припускать сосуна к матери (о животных): ol о ɣ 1 a q ï ɣ s а ɣ 1T q q а teldi он подпустил козленка к козе (МК II 22).

TEL- III делать небрежно, как попало (QBN 137j).

TELGÄ-: telgä- bulɣa- парн. раздражать, беспокоить (МК III 291).

TELGÄK см. bulɣaq I, волнение (о воде); замешательство, возбуждение, беспокойство, смятение, паника; смута, волнения
о Ср. bulɣaq I, telgäk, , волнение (о воде); замешательство, возбуждение, беспокойство, смятение, паника; смута, волнения
TELGÄN- см. bulɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, перемешивать, смешивать; смешиваться 

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qat- qat- II, telgän-,перемешивать, смешивать; смешиваться 
TELIK I дыра, отверстие, пробоина (МК I 388). telik
о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать (hole, aperture, puncture)
TELIK II и. собств. (USp 72.,).

TELIM 1. много: telim jarmaq много денег (МК I 397); söz as7ï telim много пользы от слова (QBK 3815); tegirmiläjüki jafïŋ telim boltï врагов, находящихся вокруг тебя, стало много (ТТ IΔ3); 
2. значительно, очень: telim arttï elda jaŋï känd ulus значительно возросло в стране [количество] новых городов и селений (QBN 87^\); ol telim ökünč ökündi он сильно раскаивался (МК I 132).

о telim türlüg различными всякий: telim türlüg otlar anïïjda bolur у него имеются различные средства (QВК 1642); telim üküs парн. много: telim ükü.s aS iekü ed tavar erdäïïilär много еды и питья, имущества и драгоценностей (Uig ili 4Ü2jj); 
üküs telim см. üküs 1.

о Ср. telim, tilïm, много; значительно, очень
TELIN- возвр. от tel- I: tam telindi стена была пробита (МК II 147); telinmaz qartqa . , . jaqsun bat jtelinip (tenilip?) edgti bolur следует смазать... [этой мазью] невскрывающийся нарыв, он сразу же вскроется, и будет хорошо (Rach Ιί3). пробиться
TELÏŠ- совм. от tel- I: olar ikki tam telisdi они двое пробивали отверстие в стене (МК II 108).

TELMIR- 1. озираться, осматриваться (МК II 179): törttin jïijaqtïn telmirä baqar erti озираясь, он смотрел во [все] четыре стороны (Suv 637э); 
2. устремлять взгляд, взирать с надеждой; молить: ediz orunla- rïntïn ordularïntïn tajsarlar telmirä köziïï täŋri /atunlarïïja körürlär если они низвергаются со своих высоких тронов и ставок, 
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они устремляют молящие взоры на жен богинь (?) (ТТ 1,грим. <е); neča dünja jegli aiuïï be^lari ölüm tuttï bardï közi telmirä скольких владык, вкусивших [все] блага мира, схватила смерть, и они покинули ,[этот мир], впирая с надеждой (QBH 1851().

TELTÜK: teltük mün парн. (?) глупец: köŋülča j о г ï ɣ 1 ï aj teitük mim-a ajït^aj sšnigdin bajat bir kün-a о ты, глупец, поступающий в угоду своим прихотям, когда- либудъ бог спросит с тебя [за эго] (QBK 314и).

о mugqul teltük см. mugqtïl.

TELTÜR- побуд . от tel- h ol tam tel* lürdi он заставлял продырявить стену (МК II 174).

TELÜ дурак, слабоумный; безумный (МК III 232).

о Ср. büntäg, büntüg, telü, telva, tilfä, дурак, слабоумный, безумный

TELÜK: orpaq telük см. orpaq пожитки
о Ср. ofraɣ, opraq, пожитки, одежда
TELVA слабоумный, глупый, безумный: bajat men tegüči кШ teivasi тот, кто называет себя богом, — самый безумный среди людей (QBN 259j); bu telvä isi kör qačan t üz bolur когда же поступки безумца бывают правильными?! (QBK 109g).

о Ср. büntäg, büntüg, telü, telva, tilfä, дурак, слабоумный, безумный

о telvä munduz парн. безумный, глупый; taqï telva nmndn/. kiši bu bilin ajïtmad: beglaïka aesa tilin и еще глупым ты считай того человека, который вступает в разговоре беками, [не дожидаясь], пока его спросят (QBK 37-); esürsa kiši telva munduz bolur если человек пьянеет, он становится глупым (QBK 1098); qal telva см. цл\.
TEM засов (МК I 337).

TEMÄN: temän jigna игла (рогожная кулевая) иглище (МК III 135).

TEMIČI и. собств. (USp 2q),

TEMÏN см. timin только что (время); тотчас, сразу (время); как раз (время)
о Ср. оd, temïn, timin, tïδïn, tuš, период, только что (время); тотчас, сразу (время); как раз (время), время, момент

TEMIR I железо: qa iti tem Ïr qa7.ɣuqir;' jerkü toqïsar как если вбить в землю железный кол (ТТ IV Д)й); jeti temir son семь железных пене» (КР 31,5).

-- Cp. temür I.

TEMIR II: temir asaq и. собств. (USp 54fi); 
temir elči и. собств. (USp 9113); 
temir ijapïɣ геогр. (Тон4);); 
basa temir см. basalI; 
beg temir (quz) t .и. beg 11; 
otunč temir см. otunč.

о Ср. temür II,

TEMIRČI см. temürči кузнец
о Ср. temirči, temürči, кузнец
TEMIRLIG железный: Vnča q a Ïti temirlig tanelin... ört jalïn önar ersär подобно тому, как из железной горы извергаются огонь и пламя (Uig II 25οβ); temirlig bergü железный прут (ТТ IV Ь’П])!,Ч!. 7).

TEMLA- запирать на засов: qapuf teralädi он запер двери на засов (МК I 337).

TEMRÄGÜ лишай (МК I 491).

TEMÜKÄ и. собств. (USp 22:il).

TEMÜR I железо: tajaqlïq ja7Ïqa temür qalqan et против врага, вооруженного палкой, приготовь железный щит (QBN 306-).

° temür arqï окалина (МК I 42); 
temür qazunuq (-~qazuq) Полярная звезда (МК III 40, 338).

о Ср. temir I.

TEMÜR II: temür bu'/a и. собств. (USp 4fi); 
baj temür см. baj III; 
el temür <%и. el VI; 
esan temür см. esan II и. собств.; 
küčUk temür см. küčuk; 
ötükän temür см. ötükfln II;
qutluɣ temür см. qutluɣ III; 
töläk temür см. tölak II.

о Ср. temir II, temür, и. собств.
TEMURČI кузнец: temürči qïlïč toqïdï кузнец ковал саблю (МК III 268); temürči etükei jana qïrmačï кузнец, сапожник, а также кожевник (QBN 321-).
о Ср. temirči, temürči, кузнец
TEMÜRKÄN наконечник (стрелы) (МК I 522).

TEMÜRLÜG имеющий железо (МК I 506).

TEMÜRLÜK место, где плавят железо (МК I 506).

TENIL- см. telin-. возвр. от tel- I: пробиться 
TENRI- кружиться (о голове): anïg basï tenridi у него закружилась голова (МК III 282).
TEŊ I 1. одинаковый, -о, равный, -о; соответствующий: ulu'ï' bodistvlarnïg köŋüli birla teŋ köŋülüg bulma'(T bolur он сможет обрести сердце, равное сердцам великих бодисатв (Uig II 481з); biligüg bilimsiz qačan teŋ bolur когда [это было, чтобы] ученый был равен неучу? (Юг В%;); 
2. количество, мера: sü teŋi jeti bïɣ o'^lan erti букв. количество войска составляло семь тысяч воинов (E 26^); qamu't/ neŋka had ol teŋi belgülüg teŋinda kečürma isig aj külüg у всех вещей известны предел и размеры, не переходи границу в своих делах, о славный |муж] (QBK 2951Т); 
3, мера веса (?) (Uig II86 4>); 
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
4. с суффиксом принадлежности 3-го л. в меру, по мере того, как; соразмерно, соответственно: ahïrladïm Ötrü

ol erdäm teŋi я почитал [тебя] соответственно [твоей] добрести (QBK Š|jï); küči teni toqïstï они сражались и меру своих сил (МК II 103).

о teŋ adïnčïɣ разный, всякий (КР 34(); 
teŋ teŋ разный, различный (ТТ VI62); 
teŋ qïl- приравнивать: aj o',ium begigka özüŋ qïlma teŋ о сын мой, не равняй себя со своим беком (QBAr 57lt)); 
teŋ tus парн. ровня, ровесники, друзья-приятели: segä teŋ tusïïg birla eltiš barïs общайся с теми, кто тебе ровня (QBA 309^); 
tus teŋ см. tus IV; 
üküs türlüg teŋ см. üküs; 
ülgü teŋ см. ülgü I; 
ülgü teŋ tut- см. ülgü I.

TEŊ II озеро (?) (МК I 528). teŋ
о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
TEŊ- подниматься, взлетать: qus teŋdi птица взмыла [ввысь] (МК III 390); oq teŋdi стрела взлетела (МК III 390).

о örla- teŋ- см. örlä-.

о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

TEŊÄ- быть равным, соответствовать: biliglig birigä biligsiz migin tegagli один ученый стоит (букв. равен) тысячи невежд (Юг Вт).

о Ср.tiŋä- teŋä- быть равным, соответствовать
TEŊÄD- расти, развиваться: o','ul künigä teŋädür... negüni tiläsä bilür ögränür 
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ребенок развивается с каждым днем... и научается всему, чему захочет (ČBNlAO^.

о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
TEŊÄK воздух, небо (МК III 366).

о Ср. kök, qalïq, teŋäk, xalïq, небо, небеса; воздушное пространство, воздух
TEŊÄLGÜČ небольшая птица из семейства ястребиных (МК III 388).

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

TEŊÄLGÜN небольшая птица из семейства ястребиных (МК III 388),

о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

TEŊÄR- побуд. от teŋä-: ol bir neŋni birgü teŋardi он приравнивал одну вещь к другой (МК III 398).

TEŊÄŠ- совм. от teŋä-: bilgi meŋä teŋÏKsdi его знания сравнялись С моими (МК 111 393); jegü iekü birla teŋasgü ke- r;ik нужно, чтобы еда и питье соответ-ствовали друг Другу (QBK ‘2П5п).

TEŊÄSČI сравнивающий (?): keŋäšei ki-

silür tï.Tjü '< i bolur советники — это люди сравнивающие (QBN 170r>).

TEŊÄSI paüHbüi, соответствующий, соразмерный, -o: özüŋkä teŋasi tu t u n 7 Tt adaš имей друзей, равных себе (QBK 24712); küčiŋÏÏ teŋasi jüdürgil jükïo взваливай ношу соразмерно своим силам (QBK 269-j,).

TEŊÄSISIZ несравнимо; несравненно (Suv 652t.>).

TEŊGÄSISIZ см. tegäsisiz.

TEŊI- подниматься, излетать (?) (QBJV 120.,)

о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

TEŊIL с полосатыми передними конечностями (об оленях) (МК III 366).

TEŊIL- страд. от teŋ-: nečaka tegfI bu sansar ičinta to^mïs tïnlïï'lar azïmlu^ ča- dar ögüz ičinta a^a t e ŋ i Hi bes azunlu^ terzinč suv ičintaki eoma bata tört tofumlu^ qïsaɣ ta даɣta taijïlur ersarlar и сколько ни будут эти существа, рожденные в сан- саре, подниматься и погружаться в пепельном потоке жизни, [сколько ни] будут тонуть в бушующих водах пяти форм существования и [сколько ни] будут стеснены и сдавлены тисками четырех перерождений (ТТ i Ат;)1П,. 20)

TEŊIN наравне, равным образом: saju berdi bildin uqïïsïn tegin он равным обра-зом перечислил его знания и его умственные способности (QBK 23j5).

TEŊIRKÄN священнослужитель у тюрок- немусульман (МК III 389).

о Ср. mozak, mužak, täŋriči, täŋrigän, teŋirkän, священнослужитель
TEŊÏRLÏK языческий храм, капище: ja- 7ïslïq teijirlik ettimiz ersar если мы устраивали жертвенные места и капища [для идолов] (ТТ IV Л^’).

teijit- побуд. от teg-: er oqïn tekitti I мужчина пустил вверх стрелу (МК III 396).

TEŊΙΖ I море (в прям. и перен. знач.): teijizni qaj", ïqïn bökmas море лодкой не запрудить (МК I 1 СО); bilig bir teɣiz ol učï joq tüpi знания — это море, без конца и без дна (QBK ЗУ^д).

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

TEŊIZ II и. собств. (ЛОК 107).
TEŊLÄ- 1. сравнивать, приравнивать: bir neɣ birgä teŋlädi он приравнивал одну вещь к другой (МК III 403); 
2. отмерять; взвешивать (в прям. и перен. знач.)' tavƔač '/anmïŋ  torqusT telim teŋlämaoip bič- nïas у китайского императора много шелка, [однако его] не кроят, не смерив (МК I 427); bu otlarnï teŋläp qatïp ič^ül ötüp edgü bolur эти лекарства отмерь поровну, смешай и выпей, и [все] пройдет, и будет хорошо (Rach II 1ΐ:!); sözüij teŋlädim könilikea ajdï’) я взвесил твои слова, ты сказал верно (QBN 350,о);

3. примериваться, приноравливаться; уравновешивать: bu ti Ïdin jaɣï qïlqï bilgü keräk aɣar teŋläsa ötrü etsa isin от этого пленного (букв. языка) нужно узнать о действиях противника и тогда действовать, приноравливаясь к ним (QBК 12610); uqušlu'/ k er a k öz tadu^ teŋläsä умный должен уравновешивать (?) свою натуру (--. вкусы) (QBK 21 Αί).

TEŊLÄJÜ в меру, умеренно: ам', teŋläjü je jema as üküs ешь умеренно, не ешь много (QBK 273:().

TEŊLÄN- возвр. от tegla-: er ïsïn teŋländi мужчина обдумывал свое дело (МК III 400).

TEŊLÄNČSIZ: ülgülänčsiz teŋlänčsïz см. ülgüläïïesiz.

TEŊLÄŠ- совм. от teŋlä-: bir neŋ: birga teŋläsdi одна вещь соответствовала другой (МК III 398).

TEŊLIG имеющий меру, подобный: а',и- U17 jïian anča javlaq ermäz kim amranmaq nizvanïča teŋlig ядовитая змея не столь скверна, как любовная страсть (Uig III 86т). teŋlig имеющий меру, подобный
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
TEŊLIK см. teŋlig имеющий меру, подобный
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
TEŊRIM royal title or form of address (dear, дорогой)
о Ср. terim, teŋrim, royal title or form of address (dear, дорогой?)

TEŊSIZ 1. неподобающий, недостойный, скверный: kimujda uvut bolsa qïIčjΪ silig/ qamu'f teijSÏZ Ïska tegürmäz elig тот, у кого- есть стыд, поступает благородно, не приложит РУКУ к неподобающему делу (QBK 103,^1; ne teijsiz kijHinsa körü ïdma. et когда выявляется что-либЙ!неподобающее,, не оставляй так, исправляй (QBK 349i(;).

TELSÏZÏN несравненно (Suv 392).

TEŊSIZLIKIN вдруг, неожиданно (?) (QBN 192]2).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TEŊTÜR- побуд. от teŋ-: ol qus teŋtürdï он выпустил птицу (МК III 397).

TEP см. te-, говорить, ссылаться, основываться, сказать
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TEP- 1. пинать, лягать: ït ïsïrmas at tepmüs tema не утверждай, что собака не укусит, а лошадь не лягнет (МК I 178);

о qulïn tepdi он дал пинка своему рабу (MК II 3); 
о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

2. выколачивать зерна из колосьев, молотить: s и ndïlač isi ermas ört- gün tepmak молотить хлеб — не дело птахи (?) (МК I 526).

TEPIK пинок: ol qulïn tepik tepdi он дал пинка своему рабу (МК 1 386).

TEPIL- страд. от tep-: tepildi jer земля была истоптана (MК II 119).

TEPIN- возвр. от tep-: er atïn tepindi мужчина пинками подгонял коня (MК II 140).

о Ср. tepin-, tipin-, возвр. от tep-: подгонять
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TEPIS см. tebis.

TEPIŠ- совм. от tep-: o! menü] birla tepisdi он со мной дрался (МК II 87).

ΤΕΡΙΤ- побуд. от tep-: bar','aj men anta s r ifn а I a n d a r a m] saŋramig tepitip qum qiemïq q IΪ 7 a j men я пойду тогда, заставлю растоптать монастырь Шриналан- дарама и превращу его в песок и пыль (Hüčnï>>).

TEPIZ I солончаковая местность (МК ΪΙ 208).

TEPIZ II 1. зависть: tepiz qajda ersa tütüš ol nrus где зависть, там вражда драка) и ссоры (QBN 305-); 
2. завистливый: tepiz kiši завистливый человек (МК 1 365).

TEPIZLIG солончаковый: taqï jema Tnča qa Itï t.opizlig jerda uruɣ' sačïp örmazčä подобно тому как на солончаковой земле сеют семена и они не прорастают tepizlig солончаковый
[Мпп III 14.).

TEPIZLIK зависть: tilamagaj edgüŋ tepizlik bila они не будут желать тебе добра из-за зависти (QBK 2512); annj tepizligi kimgÏi talqar кому причинит вред его зависть? (МК I 506).

о Ср. tebizlik, tepizlik, зависть
TEPIZTAKI находящийся в степи, на пастбище: tepiztaki tevri majaqï верблюжий навоз в степи (Rach 1да).

TEPLAS- приходить к соглашению: olar bu ï s ï 7 qamuɣ teplasdi они все в этом деле пришли к соглашению (МК II 206).

TEPRÄ- см. tebrä- дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать. 
о Ср. aj-, bez-, birgä-, četre- (Chuv.), ïj-, ïrɣa-, jaj- (jajturdï), sapï-, silk-, tebrä-, teprä-, дрожать, содрогаться, трясти, трястись, колебать, трепетать
TEPRÄN- см. tebrän-,

о Ср. tebrän-,teprän-, возвр. от tebrä- (МК II 240). двигаться, шевелиться; трястись, содрогаться; дергаться (о частях тела); распространяться, развиваться (о болезни)

TEPRÄNČSIZ см. tebränčsiz без колебаний, неподвижно.

о Ср. tebränčsiz, tepränčsiz, без колебаний, неподвижно
TEPRÄNÏGLÏ см. tebränïglï живое существо, тварь.

о Ср. tebränïglï, tebränür, tebrär, tepränïglï, tepränür, teprär, живое существо, тварь
TEPRÄNÜR см. tebränür живое существо, тварь.
о Ср. tebränïglï, tebränür, tebrär, tepränïglï, tepränür, teprär, живое существо, тварь
TEPRÄR см. tebrär живое существо, тварь.

о Ср. tebränïglï, tebränür, tebrär, tepränïglï, tepränür, teprär, живое существо, тварь
TEPRAS- см. tebräs-.

о Ср. 
TEPRÄT- см. tebrät'.

о Ср. 
TEPRÄTIS- см. tebrätis-.

о Ср. 
TEPSÄ- завидовать: bajat bersa tepsap tuluma/, tepiz если даст бог, то зависть Своим действием (букв. завидуя) не помешает [этому] (QBN 305|д); sšvinčin tirig- lik bulajm tesa kišig tepsämagil qatÏ7Ïan usa если ты хочешь жить радостно, старайся сколько можно, не завидуй людям (QBK 25212).

о Ср. tepsa-, tepzä-, завидовать
TEPSÄT-побуд. от tepsä: ol meni tepsatti он вызвал у меня зависть (МК II 336).

TEPUK кусок свинца, обмотанный волосом и используемый в игре (МК I 386).

TEPZÄ- см. tepsa- завидовать.

о Ср. tepsa-, tepzä-, завидовать
TEPZÄŠ- совм. от tepzä-: olar qamu bu Tsqa tepzasdiïar они все завидовали атому (МК II 206).

TEPZÄT- см. tepsät- побуд. от tepsä: ol meni tepsatti он вызвал у меня зависть.

TER I пот: bütün etüzintin ter aqïp önar букв. из всего его тела выступает пот (Uig I 37-); ter burčaqlandï пот катился градом (МК II 279).

о terkä belal- обливаться потом (МК III 196); 
ter bol- конфузиться, стыдиться (МК I 332).

TER II 1. плата, вознаграждение (МК III 148): bu udnïg teriŋa küz jatjïda iki sïq tarïɣ... berür men в качестве платы за этого вола будущей осенью... я дам [ему] две меры проса (МО V7); 
о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

2. служба, работа по найму: ol terga kirdi он поступил на работу по найму (МК III 212).

о ter ber- платить, вознаграждать: koni sözlüg erka bajat bersü ter правдивого мужа да вознаградит бог! (QBN 365^); 
о Ср. ber-, bir-, ter ber-, ötä-, saš ber-, tölа-, платить, уплачивать 
ter tegür- вознаграждать: i si ŋ qïlsalar terk terin tegrü ber если они выполнят твою работу, быстро вознаграждай за это (QBN 321,,); 
tis teri см. tis зуб.

TER- 1. собирать; копить: tiriglik ïičuqtï terip bu neŋüj жизнь у тебя прошла в накоплении богатств (QBK 278^1; ol jar- maq terdi on копил деньги (МК II 39); 
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

2. сочинять (о книге): baqa kor kitabili bu tergärï kiši hünartr; er ermiš kisüar basT смотри же, сочинивший эту книгу — искусный муж, первый среди людей (QBK 6jj); 
3. пастись (?) (USp Зц).

о Ср. köglä, otla, ter-, пастись
о ter- jïɣ- парн. собирать: erat tergü jT77u... I čï'/ajïƔ bajut','u toduf,'u ačï; нужно собрать войско...,/сделать бедняков богатыми, голодных сытыми (QBK 3294); 
ter- jumït- парн. собирать, копить: ja'|ï bolsa esiŋ öŋar ganïïja ja termiš jïmïïtmÏs auuq malïɣa если твой друг станет [тебе] врагом, он будет покушаться на твою жизнь/или на собранные тобой, готовые богатства (QBK 252j); 
ter- qavïr- парн. собирать: täŋri bur/an- niŋ edgülaritï terä qavïra sözladim [нее] хорошие качества божественного будды я, собрав, перечислил (Uig III 73^-); 
ter- tjilbrat- парн. собирать, объединять: qaïjïm qaɣaïï süsi böjfi.teg ermiš . ilgärü qunɣaru sülap termiš qubrat[mïsj f^mïujɣï jeti jüz er bolmïš войско отца моего, кагана, было подобно волку..., собранное во время походов вперед (-— на восток) и назад (—на запад), оно стало включать в себя семьсот мужей (КТб]2); toquz οɣυζ bodunïmïn terü qubratï altïm я собрал свой народ токуз-огузов (МЧЙ).

TERA: tera jeri (?) долина, низина: jazï ta7 jeri tösandi jadïp et ineli qolï qasï kök al kedip раскинув [зеленое покрывало], распростерлись равнины, гоцы и низины; долины и склоны гор украсились, надев зеленый и алый [наряд] (QBHU3).

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
TERÄK I тополь: bir tizig teräk ряд тополей (МК I 387).

TERÄK II: jabdu teräk см. jabdu и. собств.

TERÄK III дерево: (EDT p. 543: tere:k (? d-) (tree, poplar, palm) (tree) (derrick) (Where possible, should be translated generically as “tree”, instead of “poplar” or “palm”))
о Ср. jïɣač, ïɣač, sögüt (agach, agach, aɣach agas), söküt, teräk, дерево,
TERÄKLIG с тополем, имеющий тополь (МК I 509).

TERÄKLIK роща из тополей (МК I 509). 
TERÄŊ глубокий: teraŋ mürän глубокая река (ЛОК 2()4).
о Ср. teräŋ, terig, глубокий
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TERÄŊBIN [ n. ] манна; сахаристое выделение на листьях некоторых растений: özini bosutɣu teräŋbin jegü нужно очиститься и поесть манны (QBK 3004).

TERBÏ: terbi ïnal и. собств. (ТТ VII 40в).

TERČI работник, батрак (МК III 148).

TERGÄN [монг. tergen] телега: mega tölak temürga tergan ud kergak bölüp o m a r il ï ïj ala udin tergan aidim мне, Толек-Тимуру, понадобились телега и вол, и я взял пестрого вола и телегу Омара <МО V3).

о Ср. kölügü, kölük, qaŋlï I, qanɣa, tergän, tergen повозка, телега.

TERGAK см. terkak узел, сверток
o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
TERGÄS- см. terküs-.

TERGI обеденный стол (Grm. Tisch): tTÏTn tergiga tegir он языком касается стола (МК I 429); jer erkän a s ïɣ türtmä tergi üzä когда ешь, еду не размазывай по столу (QBN 331ц).

о Ср. tergi, terki, обеденный стол

о tergi ajaq парн. принадлежности для еды: kirip ötrü tergi ajaq baslasa anïɣdïn begi as seziksiz jesa нужно, чтобы (именно такой человек] взялся за устройство стола и чтобы бек принимал пищу о т него без [всяких] сомнений (QBI\ 213^).

о ajaq tergi см. ajaq I; 
liv as tergi см. liv I еда , яство (delicacy).

о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, lev, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
TERGU 1. расставленные на столе кушанья (МК I 428); 
2. ряд (МК I 428).

TERI шкура, кожа: bir tilkü terisin ikila sojmas с одной лисы дважды не снимают шкуру (МК III 244); terigä ja^ sür- tüldi жир был втерт в кожу (МК II 231).

о qujqa teri см. qujqa шкура, кожа.

о Ср. čarüqluq, kön, qandir, qas I, qasïq, qasuq I, qaz II, qoɣis, qoɣuš I, qojqa, qujqa, saɣrïnï, teri, кожа, шкура, кожура, сыромять; кора (leather, skin, hide; peel, bark)
TERÏG 1. собирание: anïɣ jarmaq tengi kör смотри, как он собирает деньги (МК II 41); 
2. собрание, сборище: alp са- rigdä bilgü terïgda герой проявляет себя на ];оле битвы, мудрец — на собрании (МК I 388),

о terig quvraɣ парн. сборище, община (Моп III 2119).

TERIL- I страд. от ter-: j а г ï š jazïda он tümün sil terilti в Ярышской степи собралось десять тюменов войска (Тонд6); qapuɣda ter i Ïdi qalïn ač bori у ворот собралось много голодных волков (QBK jana saelur andïn terilmis neɣi и снова развеется все, что было собрано \QBN i-ч).

о teril- quvran- парн. собираться: suv ičraki . . , terilü quvranu keimislär те, кто находились (~ пребывали) в воде . . собравшись, пришли (Man I 3519).

TERIL- II быть оплаченным, быть выплаченным (?): iglap ölsar jarïm tavarï ölür jarïm tavan terilür если же он (сын заложник) захворает и умрет, то половина [полученного за него] имущества по гасится, половина будет выплачена (МО 121).

о Ср. teril- I, II, tиril- II, собирать, быть оплаченным, быть выплаченным (?)
TERIM royal title or form of address
о Ср. terim, teŋrim royal title or form of address (dear, дорогой?)

TERÏMSÏN- симул. от ter-: ol jarmaq Lerimsindi он делал вид, что копит деньги Л МК II 261).

о Ср. terimsin-, terimsin-, симул. от ter-: собирать

TERIN: terin quvraɣ парн. 1. община: bu bujan edgü qliïnč küčiïïtä taɣridäm küčläri küsünläri terinlari quvra7Ïarï asïlïp в результате этих добродетельных поступков их божественная сила и их общины приумножаются (ТТ 1X97); 
2. сборище, толпа (Uig II 30<>д).

о Ср. terin, tirin,1. община. 2. сборище, толпа

TERIN- возвр. от ter-: ol öziŋä jemis terindi он собирал себе ягоды (МК Пне)

о Ср. terin-, tirin-, возвр. от ter-: собирать.
TERINČÄK покрывало (МК I 510).

TERINSIZ: terinsiz quvraɣsïz парн. без общины, не имеющий общины (Suv 299п).

о Ср. terinsiz, tirinsiz, без общины, не имеющий общины
TERIŊ глубокий (в прям. и перен. знач.): teriŋ quduɣ глубокий колодец (ТТ I юз); terin teniz глубокое и большое море (МК III 370); terig [biligj глубокие (—обширные) знания (Suv 350^).

о terig urï обширная долина (МК III 370); tetrüm terig см. tetrüm; tUtrilm terig см. tütrüm.

о Ср. teräg.

о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
TERIŊÜKLÄN- становиться глубоким: suv terïɣüklandi вода стала глубокой (MK IIIV 411).

TERIŠ- совм. от ter-: ol meɣä jemis terišdi он со мной собирал ягоды (МК II 95); imram teristi народ собрался (МК I 107).

о Ср. teriš-, tiriš-, совм. от ter-: terišdi собирать
TERIT- потеть: er teritti мужчина вспотел (МК II 303).

TERK быстро, скоро: qart terk Öɣad [ür edgü] bolur язва быстро заживет, и станет хорошо (Rach II 1](3); terk kel приходи скоро (МК I 350); qïlïč birla alsa bolur terk elig мечом можно быстро завоевать страну (QBN 1824).

о terk ödün скоро, быстро: terk ödün ol t ï ΐï 1 ï ɣ burqan qutïn bulïr в скором времени это существо обретет достоинство будды (ТТ Vl64); ölünïüg urïïtma... kelgaj seɣä terk ödün не забывай о смерти,... она быстро придет к тебе (QBK 322j~); terk tavraq парн. быстро, скоро: munčulaju Öküïïsär b ü w sar ksanti^qïlsar munuij küčintä terk ftïvraq alq','alï ïïfur alqu qaïna7 emgäküg a]ïɣ qï 1ΐnelarïɣ если он будет таким образом каяться, то сможет благодаря этому быстро уничтожить все греховные (букв. скверные) поступки, навлекающие страдания (.SW 105;ί).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TERKÄК узел, сверток: ol terkak ba'^ïn cekdi он затянул завязку у узла (МК II 21).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
TERKÄN титул, даваемый правителям областей (МК I 441, QBN 21Ь7).

о Ср. terkän, terkïn, титул, даваемый правителям областей

TERKÄŠ 1. давка (МК I 460); 
2. место слияния рукавов (~ притоков) реки (МК I 460).

о Ср. terkäš tirkäš давка
TERKÄŠ- 1. следовать друг за другом, выстраиваться в цепочку: teva terkäšti верблюды выстроились цепочкой (МК II 206); 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
2. собираться, объединяться: alplar qamuɣ terkäsür все богатыри собираются (МК III 65); qalïn erän terkäsür множество мужей собирается (МК I 148).

о Ср. terkäš-, tirkäš-, собираться, объединяться
TERKI см. tergi обеденный стол
о Ср. tergi, terki, обеденный стол

TERKÏN I 1. соединенный, объединенный; terkin sü объединенное войско (МК 1 443);

2. собрание, скопление: qamaï qurtlarnïɣ
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qoŋuzlarnüj terkini оно (тело) является местом сбора всех насекомых (Suv 614^).

о terkin suv стоячая вода, лужа (МК I 443).

о Ср. terkin I, II, tirkin, соединенный, объединенный, собрание, скопление, быстро, поспешно, скоро
TERKIN II быстро, поспешно, скоро: taqï negü kütür sïzlar terkin mïïnï sančïïj- lar bïčü)lг чего вы еще ждете? Колите, режьте его быстрее (Uig I 43;); özüŋ olsa terkin unït’,'aj seni если ты умрешь, тебя скоро забудут (QBK 196ц).

о terkin tavraq парн. скоро, быстро: а] meni a^uluɣ jïbtn tikti terkin tavraq etü- zimin jöläjfi tutuŋlar ой, меня ужалила ядовитая имея, скорее поддержите меня [Uig III88J4); 
terkin tavratï* парн. скоро, быстро: täŋri täŋrisi burqanmïŋ  bu jarllqa',III e.sidip ötrü terkin tavratï olurmïs orïmlarïntïn örü turïïp услышав это повеление бога богов будды, [они] поспешно встали с мест, на которых сидели (Suv 4061У). 
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TERKÏN III см. terkän титул, даваемый правителям областей
о Ср. terkän, terkïn, титул, даваемый правителям областей

TERKIŠ I сварливый: qïlï[qï ter]kis kiši biïia eltišgüči характер у него сварливый, он будет ссориться с людьми (ТТ VII 177), 
TERKIŠ II: arqïs terkiš см. arqïs.

о Ср. 
TERKLÄ торопить, ускорять: ol ïήïɣ terklädi он ускорил эго дело (МК III 445).

TERKLÄJÜ быстро, скоро, спешно: еƔ terkläjü k о i i г мужчина быстро приходит \fhS l!][); qanaUmïn siIkinip jema terkläjü qa!ïɣclan qodi entim взмахнув крыльями, я быстро спустился с высоты (букв. с неба) вниз (Мои III 23(1).

о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TERLÄ- потеть: at terlädi лошадь вспотела (МК III 293).

о Ср. terlä-, tirlä-, потеть
TERLÄN- возвр. от terlä-: at terländi лошиль вспотела (МК II 242).

TERLÄT- побуд. от terlä-: ol atïn terlätti он вогнал в пот своего коня (MК II 342).

TERLIK потник (МК I 476).

TERNÄ- собирать, объединять (?) (Chuast /.,;).

о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

TERNÄK 1. союз, община: üküs ternäkig kor taradï Ölüm ÖÏümüg S a q i n š a aqar köz julum смотри, сколько общин (~ союзов) рассеяла смерть; j когда я думаю о смерти, из глаз моих льются потоки [слез] (QbK 286(i); 
2. собрание, совет (МК I 477).

о Ср. ternäk 1, tirnäk союз, община; 2. собрание, совет (constellation)
TERŊAK родник, ручей: ö nm i s ιιΐιιɣ teri)ak üza kop qasaqï у большого ручья выросло много тростника (МК II 328).
о Ср. mïgar, mïŋar, terŋäk, terŋük,ключ, родник, источник, ручей
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
TERŊÜК родник, источник, ручей: terŋüк suvïn ičalim попьем родниковой воды (МК II 2).

о Ср. mïgar, mïŋar, terŋäk, terŋük,ключ, родник, источник, ручей
о Ср. arïq, . bulaq, jul, julaq, jül, jülaq, kan, ma'dän, madïn, ögän, ökän, tamɣa, tamqa, terŋäk, terŋük. источник, родник, ручей, поток
TERS 1, превратный, неправильный: biligsiz ters qi'ltnč невежественные, неправильные поступки (ТТ VI)-); 
2. сложный, трудный: edi ters turur bu as iekü jegü sezi kÏ i jr kišidin jesa очень сложно обстоит : дело с принятием пищи, , если принимать ее [из рук] сомнительного человека (QBK 159уЛ; песа ters tügün ersa baqsa jazar какой бы сложный узел ни был, он, взглянув, распутывает [его] (QBK 92]з).

о Ср. aɣïr, alp, qatïɣlïɣ, sarp I, serp, ters, трудный, нелегкий
о ters tetrü парн. превратный, неправильный, ложный: ters tetrü körüm orit- timiz ersär если мы вызывали появление неправильных (~ ложных) взглядов (ТТ IV /174); 
ters tetrü tetinča парн. ложный, превратный; неправильный (ТТ VIпр„м.i<)->).

TERSGAK ячмень, прыщ на веке (МК III 424).

TERSIKMÄK: tersikmäk tetrülmak парн. совращение, заблуждение (Sav 10918).

TERSÏN- I сердиться: beg aɣar tersindi бек сердился на него (МК II 240).

TERSÏN- II ухудшаться, приходить в плохое состояние: bas tersindi рана ухудшилась (МК II 240).

TERTAR- дать пропотеть: iglig kišikä uzatï tertarmis kergak больному человеку нужно дать продолжительно пропотеть (ƔƔ VIII M:Pl).

TERTRÜ обратно, превратно, неправильно: tertrü jana igdaju täŋriči men ïïomčï men tegmaka artïzïp следуя тем, кто неправильно и лживо называли себя служителями бога и проповедниками веры (Chuast £335); at'1'ɣ tertrü kisamis qamsaju umatïn turur лошадь спутали неправильно, и она стояла, не будучи в состоянии двигаться (ThS Пда).

о tertrü saelÏƔ косматый (Man il И1е).

о Ср. tertrü I, tetrü, обратно, в обратную сторону; наоборот; превратный, -о; неправильный, -о
TES: tes tegirmä круглый-прекруглый (МК I 328).

TES- см. tez- бежать, убегать; удаляться, отстраняться.
о Ср. tes-, tez-, бежать, убегать; удаляться, отстраняться
TESÄK: tesäk turmïs и. собств. (USp 1Ï0).

TESIKI: tesiki ага и. собств. (£/0^74^).

TESKIN- см. tezgin-, вращаться, кружиться.

о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

TESKINČLIG см. tezginčlig состоящий из свитков, имеющий свитки.

о Ср. teskinčlig, tezginčlig, состоящий из свитков, имеющий свитки

TEŠ- I совм. от te-: bir ikintisMf|. ïne.a tep teštilar они так говорили друг другу (Uig I 437); elig beg kelmiš emti unïu'/suz ïna'.sïz bolfma'^aj] biz tep munčulaju tes-tilar Jlp авитель пришел, теперь мы не будем лишены надежды", — так они гово-рили между собой (Uig III68|„).

TEŠ- II продырявливать, протыкать: bas kesär tamun n tesär он отрубит голову и проткнет вену [тому, кто приблизится] (Q*AT24114).

TEŠI обжора: tesi teg jemägil jenïä tav- raqïn не ешь быстро, как обжора (QBN 297й).

TEŠIK прожорливый, ненасытный (МК I 387).

TEŠIL- страд. от teš- II: qap tesildi мешок продырявился (МК II 127).

TEŠRÜM см. tüšrüm, моток пряжи.

о Ср. tešrüm, tüšrüm, моток пряжи
TEŠÜK дыра, отверстие: tesük suvda belgürär дыра обнаруживается в воде (МК III 387).

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
TEŠÜKLÄ- считать обжорой: ol anï tešükladi он считал его обжорой (МК III 340),

556

TET- I побуд. от te- говорить, сказать, называть, именовать, считать, полагать, думать : kimda bir-ök kertgünč bur ersür ol kiši timin čïn kiši tetir как раз тот человек, у которого есть вера, называется истинным (~ праведным?) человеком (ТТ V /У,])).

TET- II противиться; сопротивляться; перечить: Sɣi)a emdi avnïp jorïr erdi öz meŋa tetgü teg sen adïn boldï söz я жил, находя утешение в тебе; но ты как будто перечишь мне, переменились (твои] речи (QBK 4;>л; qul begga tetti раб противился беку (МК II 292).

о Ср. tet- II, tit-, противиться; сопротивляться; перечить
TETIG сообразительный, понятливый, сметливый: aïïasi tevlüg juvqa japar ol 1Ϊ tetig čjosa £]apar мать хитра и делает тонкие [лепешки), сын смышленый, хватает по две (МК III 33); bitig bilgüči er bolur keo tetig человек, знающий письмо, бывает очень понятливым (QBN 168^); tetig boimasa is oijarmaz kiši человек не поправит дела, если он не сообразительный (QBK 117,,).

о tetig bilgä парн. мудрый: tetig bilgü kiši мудрый человек (ТТ VII 28-;;).

о Ср. tejtik, tetig, tetïk, tidig, сообразительный, понятливый, сметливый
TETIGLIK сообразительность, сметливость: tetiglikdü kendü a j az d ï n o'/.uq в сообразительности он превосходит самого Аяса (Юг С55); tetiglik hila bolsa erka bilig/tözü Ïska tegrür bu bilgi elig если у мужчины будут сообразительность и знания, знания принесут ему успех в любом деле (QBK 145]()); tetiglik büa er titakkü tegir благодаря сообразительности мужчина достигнет желаемого (QBK 14а^).

TETÏK см. tetig сообразительный, понятливый, сметливый.

о Ср. tejtik, tetig, tetïk, tidig, сообразительный, понятливый, сметливый
TETIM: tetim bol- противостоять, выдерживать: jüraklig kerak beg jema alp atïm jüräk birla boldï ja7Ïqa tetim бек должен быть храбрым и смелым; обладая [храбрым] сердцем, он [сможет] противостоять врагу (QBN 1.16,5); bodunqa talusï keräk aip atïm bčoük Ïska ötrü bu bolsa tetim народу нужны отборные из смельчаков, чтобы они [могли] справиться с большими делами (Q В N 150u).

TETIMLIG упрямый; упорный, стойкий; решительный: kerak s ü basïïja bu bir qač q i H q /... tognz teg tetimlig böri teg küči военачальнику нужны следующие несколько качеств: [он должен быть] упрямым, как кабан, и сильным, как волк (QBN 174у); bïï törtinč tetimlig keräk bolsa alp в-четвертых, нужно быть решительным и смелым (QBN 4220).
TETIN- возвр. от tet- II: ol atjar telindi он противился ему (МК II 144).

о tetinü baq- пристально смотреть: anïɣ jüziŋa tetinü baqsa bolmaz и а него невозможно пристально смотреть (МК II 144).

TETINČÄ: ters tetrït tetinčä см. ters превратный, неправильный; сложный, трудный. 
TETMILIK: tetmilik qara buqa и. собств. (USp 16,).

TETRÜ I 1. обратно, в обратную сторону; наоборот: qalï tetrü jetsä burunduq vazir , qamuɣ tetrü boldï когда визирь тянет поводок в обратную сторону, ,/ все идет кувырком (букв. иаоборог) (QBK3\ 810);

2. превратный, -о; неправильный, -о: kimiŋ bolsa davlät uzadï elig qamuf tet- rüsi oŋ söz i Ög büig у кого есть богатство, тому все дозволено (букв. у того удлиняются руки); все неправильное, [исходящее] от пего, [становится] правильным, а слова его — [сама] мудрость (QBK 1774); bü tetrü qïlïnelïƔ bil tetrü kiši эти действующие наперекор, строптивые люди (QBH ÏDüo.)); tetrü jana igdajü täŋriči men nomčï men tegmaka artïzup следуя тем, кто неправильно и лживо называли себя служителями бога и проповедниками веры (Chuast Л(5(,).

о tetrü čïgaru парн. во все стороны, всесторонний (?) (ТТ V Z?13); 
tetrü oqaru парн. во все стороны: ögüzlar kollar erkaelanip jajqalïp tetrü oŋaru savrïltï реки и озера вздыбились и метались во все стороны (Suv C3Üjg); 
ters tetrü см. ters превратный, неправильный; сложный, трудный.

о Ср. tertrü, tetrü, обратно, в обратную сторону; наоборот; превратный, -о; неправильный, -о
TETRÜ II правильный, -о; точный, -о: burqaniarnïïj üč etüz tözin könisinča tetrü bümak uqmaq erür [это есть] правильное понимание основ [учения] о трех телах будды (5W 23] о); j и ï* а 71Ï ɣ jara^sünï tetrü körüp keräklig keraksizni kertü sorup/ aoïr.sa Öoürsä seča büsä öz если, выявив точно, кто пригоден, кто непригоден,; выяснив достоверно, кто нужен, кто не нужен, сам он их выделит и сможет различить (QBN 3514).

о tetrü čïnɣaru saqïnmaq qoluIamaq рел. сосредоточенное размышление: bu оа türlijg edgülartuŋ üč türlüg tetrü čïn/aru saqïnmaq qolulamaqnïïJ tozi jana kertgüïïč qatÏ7Ïanmaq ög dijan bilgä bilig bu besagü erür основой этих десяти видок хороших качеств и трех видов сосредоточенного размышления являются следующие пять [вещей]: вера, напряжение, сознание, со-зерцание и Цудрость (TTïM B]r>); 
tetrü kor- устремить, вперить (напр. взгляд): beg kök razïrt öŋlüg kozin qanïa7 quvnr; tapa tetrü körüp ïïïča tep te (i i правитель, устремив свои голубые, как лазурь, глаза на всех собравшихся, сказал так (Uig III 423ΰ).

TETRUL- 1. переворачиваться, повертываться обратной стороной (МК II 229);

2. меняться (о направлении в а три): И tetrüldi ветер переменился (МК II 229);

3. ухудшаться, портиться: er qïlïqï tetrüldi характер мужчины испортился (МК 1( 230).

TETRÜLMAK совращение, забл уждение- (ТТ II В;,).

о tersikmak tetrülmak см. tersikmäk.

TETRÜM: tetrüm teriŋ парн. глубокий: tetrüm teriŋ jörüglüg taisiŋ nom махаяна, имеющая глубокий смысл (ТТ VI]ïpïl>1 
о Ср. tetrüm, tötrüm, tütrüm содержательный (?> и глубокий; основательный (?) и глубокий; чрезвычайно содержательный, глубокий (об учении, толковании и т. п.).
TETSÄ [кит. дицзы, diei-tsi] ученик: tojïn täŋri purhannïi) tetsüsi монах — ученик божественного будды (ТТ VIII /:-)_ TETSI см. tetsa. 
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TETÜR- побуд. от te-: ol and a'' tetürdi <ш заставлял говорить так (МК III 186).

TEV коварство, хитрость, обман (Uig III722д).

о Ср. tej, tev, коварство, хитрость, обман

о tev kür парн. обман, ложь; хитрость, коварство: tev kür tïltaɣünta anïn men qÏÏtïm vrsar qamaɣ čjllltïčlarlï если, обманывая (букв. из-за обмана), я совершал всякие дурные поступки (Suv 1025); bü jer üza nei) aïuia'/ tev kür jelvi arvïs joq kim oïïïnasar на этой земле нет такой хитрости и волшебства, на которые он не был бы способен (Afan II 5,,),

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, ekit, hila, igid, igit, kür, tef, tev, обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет, ложный
TEV- нанизывать, насаживать (string, pin, pierce): ol etig sïsqa tevdi он насадил мясо на вертел (МК II 15).

TEVA верблюд: ol anïij tevasiïï čöktürdi он заставил своего верблюда опуститься ла колени (МК II 181).

о teva qus страус (МК I 33Ɣ); tevä tabanï бот. |?) (Rach II lj^ö)

о Ср. atan, teva, teväj, tevi, верблюд.

TEVÄJ см. tevi верблюд.

о Ср. atan, teva, teväj, tevi, верблюд.

TEVČI- шить крупными стежками, наметывать: ol toruï",' tevčidi он сметал халат  (МК 1U 276).

о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
TEVČIT- см. tefčit- шить мелкими стежками, наметывать
о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
TEVI верблюд: tevi čokdi верблюд опустился на колени (МК II 21); tevi ot kevsädi верблюд жевал траву (МК III 287).
о tevi qomï вьючное седло для верблюда  (МК III 136).

о Ср. atan, teva, teväj, tevi, верблюд.

TEVIN-: uvun- tevin- см. uvun- II, тереть
TEVIR- поворачивать, вращать: kin bur- <μιη qutïn bulup nom ti Igatïin tevirar qamaɣ tinïï';lat4|a asiï tusu qïlur затем, обретя .достоинство будды, будут вращать колесо учения И приносить пользу всем Живым существам ( ТТ VI.

о Ср. ebir-, egir-, tevir-, окружать, обходить; прясть, сучить: вращать, кружить, переворачивать; кружить, скручивать, доводить до тяжелого состояния
TEVIS- см. tüvis- нанизывать на вертел. < tev- нанизывать, насаживать (string, pin, pierce)
о Ср. tevis-, tüvis-, нанизывать на вертел

TEVLA-: tevla- kürla- парн. обманывать, прельщать: ïïčča tevlidimiz kürladimiz ersa г... täŋri m eni ti bu on türUig jazuqda bosunu ötünür biz сколько бы мы ни прельщали..., теперь, о боже, мы обращаемся С мольбой, чтобы избавиться от этих десяти разных прегрешений (Chuast TEVLIG мошенник, хитрец: bilig bajiïq
obir с ï '* a j bolmušuz tegip o^rï tevlig anï a 1“; us uz знание — это богатство, которое никогда не иссякает; воры и мошенники не в состоянии достигнуть и заполучить его (QBA!

о tevlig kürlüg парн. коварный, хитрый: kötïi tïnü'ƔÏar az täŋrim tevlig kürlüg tïn-

о ï7 i a r üküs t aɣrim правдивых существ мало, о боже, коварных — много, о боже ( ТТ Vb),
о Ср. tebüg, teviüg.

TEVLÜG хитрец (MK ï 477): anasï teviüg juvqa japar o^lï tetig qosa qapar мать хитрая, делает тонкие [лепешки], сын смышленый, хватает по две (МК Ïli 33).

о tevlüg kürlüg парн. коварный, хитрый: tevlüg kürlüg ezük armaf boÏ7u ermaz не следует быть хитрым и лживым (Suv 555^).

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
TEVLUGLAN- становиться хитрым, коварным (МК Ιί 277).

TEVLÜK см. tevlüg.

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
TEVRAT-прясть, скручивать, сучить (пряжу) (МК II 330).

TEVRIL-: evril- tevril- см. evril-,

TEVRILMAK рел. действие, движение; предрасположенность, влияющая на характер будущей жизни второй период в дие- надиатичленной формуле „колеса бытия" (--- скр. samskära) (Uig II lljj).

TEVSÏ поднос, небольшой, низкий стол (МК I 423).

TEVSUZ; tevsüz kürsüz парн. лишенный хитрости, коварства (Suv 443;!).

TEVSA- запутываться: jïp qamuɣ tevsadi веревка вся запуталась (МК III 286).

TEVSAL-; usal- tevsal- см. usal-.

TEVSAT-i побуд. от tevsa-: ol jïpr; tevsatti он запутал нитки (MK fi 336).

TEVSAT-il заставлять катиться градом (o rrom-): ol anïij terin tevsatti он довел [до того, что] нот градом катился с него (MК II 336).

TEVSIG усердие, старание: bodun tevsigi barča boɣzï üčïin все старания людей — ради желудка (букв. ради горла) (QBK 256;)).

TEVSIN- проявлять усердие, стараться: er ïsta telim tevsindi мужчина проявлял большое усердие в работе (МК II 241).

TEVSÜL- страд. от tevsa-: jïp tevsüldi нитки запутались (МК II 236).

TEVSÜN- см. tevsin-.

TEVUR-: evür- tevür- см. evür-.

TEZ- 1. бежать, убегать: ulu'/ irkin az-qïja erin tez ip bardï великий иркии бежал с немногими мужами (КТб^); kejik tezdi олень убежа^ (МК II 8); i|j;utsuz ki- sidan jïraq tur tez-a будь подальше от бес-стыжего человека, беги (QBK 60й); 
2. удаляться, отстраняться: bit igči bor iesä biligdin te'zär если писец будет пить вино, он лишится (букв. удалится от) знаний (QBK 152lü).

о tez- bar- парн. убегать: bajat atï ajsa tezar jek barïr если произнести имя бога, то нечистый дух убежит (QBK 210-); tez- kürä- парн. убегать: ol jeklarta ulu*i'ï tezdi küradi старший из этих демонов убежал (USp У54); 
tez- qač- парн. убегать: Ьдгса qorqup beliŋlap ïraq tezdilar qaetïlar нее они, испугавшись, убежали далеко (Suv ^ю).

о Ср. tes-, tez-, бежать, убегать; удаляться, отстраняться
TEZÄK навоз: tezak qarda jatmas навоз не лежит на снегу (МК I 386).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
TEZAKLA- испражняться (о скоте) (МК III 340).

TEZAQ см. tizäg.

о Ср. tezaq, tizäg
TEZGAK человек, который избегает работы (МК II 289).

TEZGI смятение (МК I 429).

TEZGIN-1. вращаться, кружиться (в прям. и перен. знач.): čïɣrï tezgindi колесо вращалось  
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(MK II 255); qorqup hasï tezginür от страха у него кружится голова (МК II 312); 
о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться
2. обходить, бродить, странствовать: bitisa qalur söz azun tezginür слово,если оно написано,сохранится и будет странствовать по свету (QBN 205Ɣ)); oi jerig tezɣindi он обошел землю (МК Н 241).

TEZGINČ 1. изгиб, поворот (дороги, горы) (МК III 387); 
2. судьба: jarattï kör evrün tučï evrülür aïïïi] birla tezlinč jema tezginür он создал небесную сферу, и она постоянно вращается, а вместе с ней вращается также [колесо] судьбы (QB/V 213);

3. неровный, вьющийся, извивающийся (о дороге, тропинке) (МК III 387).

TEZGINČLIG состоящий из свитков, имеющий свитки (Stïv 659^).

о Ср. teskinčlig, tezginčlig, состоящий из свитков, имеющий свитки

TEZGINUK путаный: aja joldan azmïs basï tezginük о [ты], сбившийся с пути, с путаной головой (QBK 17717).

TEZGUR- побуд. от tez-: jema uzun ton- lu^ ersar erda jema özlärin saqlanu arïtï tezgürü tutzunlar что касается женщин, то пусть они оберегают себя от мужчин и полностью избегают [их] (Ме.п III 38(;).

TEZÏG I быстрый, расторопный: tezïg kejikda alp ben среди быстрых зверей я — богатырь (E 442); ettiz arzu sürgün tapuča tezig тот, кто изгоняет плотские желания, расторопен в службе (QBK 212g),

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
TEZÏG II смятение (МК I 387).

TEZÏK I чел овек, который избегает работы (МК I 387).

TEZÏK II перо (?): o'^lan kekük tezkin bultï юноша нашел перо кукушки (ThS П^-,)» tezik
TEZÏK III см. tizik.

TEZÏN- возвр. от tez: ol tezindi он пытался бежать (МК II 146).

TEZÏŠ- совм. от tez-: olar ikki tvisti они убегали друг от друга (МК II 99).

TEZÏT- побуд. от tez-: ït kejikni tezitti собака гнала оленя (МК II 305).

TI 1 [ кит. j дни, tiе0] календ. циклический знак (ТТ VII 4,;).

о Ср. ti, tiŋ I календ. циклический знак.

ΤΙ II см. tï постоянно, всегда.

о Ср. ti II, tï, постоянно, всегда
ΤΙ- см. te-. говорить, сказать
о Ср. te, ti II, говорить, сказать
TIBÄT см. tïipüt I, II.

TIBI: ačï tibi см. ačï II.

TIBIN и. собств. (USp 712i).

TIBRÄNSI: tibränsi qotïč и. собств. U Sp *.>7,).

TID- см. tit- I отвергать, отстранять, отказываться от чего-л., II разрывать, раздирать, >>> ^ptid
о Ср. tid-, tit-, I отвергать, отстранять, отказываться от чего-л., II разрывать, раздирать,
TIDIG см. tetig сообразительный, понятливый, сметливый
о Ср. tejtik, tetig, tetïk, tidig, сообразительный, понятливый, сметливый
TIDIK см. titik I, II.
TIDIM см. didïm.

TIDMÄK см. tïtmäk.

TIG I см. teg I.

TIG IIсм. tïɣ.

TIG- I см. teg-, 1 . доходить, достигать 2. прийти к чему-л., обрести что-л. 3. касаться, иметь отношение 4. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию) 5. настигать, поражать 6. нападать 7. стоить 8. пришпоривать
о Ср. teg-, tig-, 1 . доходить, достигать 2. прийти к чему-л., обрести что-л. 3. касаться, иметь отношение 4. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, страданиях, зле), подвергаться (болезням, наказанию) 5. настигать, поражать 6. нападать 7. стоить 8. пришпоривать

TIG- II см. tik- I, II шить; жалить.
о Ср. tek- II, tig- II, tik- II, tik- I, II, шить; жалить
о Ср. jed-, jeδ-, jiδ-, köbi-, kübi-, tefčit-, tig- II, tik-I, tevči-, tevčit-, шить
TIGIG см. tegig, βɣΓΪɣ tegïg см. βɣιΛ'ɣ..

TIGIGLÏG см. tegiglig, βɣηɣίïɣ tegigligč.w, βɣιïɣ1ïɣ..

TIGILIG см. tikilig.

TIGIN см. tegin ί, II,

TIGIRTSIZ: tigirtsiz tabïrtsïz парн.
тихий, спокойный: tigirtsiz tabïrtsïz alqïï tiki čo'p ïraq öɣi ödrülmis... burqanlarnïr) adïrtsïz bir tegtözi tüpi тихая и спокойная, отдаленная от всякого шума,... единая и нераздельная (?) сущность будд (Suv 166т).

TIGIT см. tegit. 
о Ср. tegit, tigit, мн. ч. от tegin, принцы
TIGMÄ см. tegmä I, II.

о Ср. tegmä I, II, tigmä, каждый, всякий
TIGRÄT-сильно гнать, загонять.(drive < tiɣrät??)  (МК II 330).

TIGÜ см. tegü I, II. кусок, послелог до, вплоть до
о Ср. tegü I, II, tigü, tikkü, кусок, послелог до, вплоть до

TIGÜR- см. tegür-,

о Ср. tegir, tegür-, tigür-, побуд. от teg-: доходить, достигать; прийти к чему-л., обрести что-л.. касаться, иметь отношение. доставаться; выпадать на долю (о мучениях, стрчдчнк ях, иле), подвергаться (болезням, наказанию) . настигать, поражать. стоить. пришпоривать
TIJIN см. te-, говорить, ссылаться, основываться, сказать
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TIJIN-LI [/гг/m, JsÏ,Тяпь-ль, thien-lieg| календ. годы правления (1328—1330) (ТТ VII 181;J).

TIJIŊ см. tejiŋ. 
о Ср. tijiŋ, tejiŋ, белка
TIƔRÄČI см. titräkči. и. собств. и прозвище
о Ср. tiɣräči, titräkči, и. собств. и прозвище
TIK- I шить: ton jigi tik шей одежду плотно (m. <?. частыми стежками) (МК IIÏ 25),.

о Ср. tek- II, tig- II, tik- II, tik- I, II, шить; жалить
ΤΙΚ- II жалить: aj meni а'(uluɣ jilan tikti ой, меня ужалила ядовитая змея (Uig IIIS8ï,)); atïɣ jïlan tikti коня ужалила змея (МК II 20).

о Ср. tek- II, tig- II, tik- II, tik- I, II, шить; жалить
TIK- III 1. устанавливать, втыкать, водружать (tick): baslaju qirqïz qaɣanïɣf balbal tikdim вначале я поставил балбал кыргызскому кагану (КТб^); bilgä biliglig šatu tiktiɣiz beš azunuï erklatip ozƔiïrtuŋuz Ты установил лестницу мудрости и помог нам спастись,, преодолев пять форм существования (ТТ III)7); begnü) ɣuasïn... alïp basïïjta tikgil возьми... цветок бека и водрузи у себя на голове (ТТ Х^); 
о Ср. dik, dik tur-, tik, tik tur-, стоять прямо (erect, Dick)
2. ставить, назначать: erda bolsa bu erdamtorü/

anï beg atap elkä tikgü örü того мумСа, у которого есть ати достоинства и привычки, следует назначить беком и возвысить над народом (QBK 1131-); 
3. сажать, сеять: er jiïač tikti мужчина посадил де-рево (MК II ^В); tikmäg inčä*^nmas пока не посадишь, не будет расти (MК II 21); joq ersa azunda bu 'alim bögü tikip Ön* rnagäj erdi jerdä jegü если бы не было на свете ученых и мудрецов, не произрастал бы на земле хлеб насущный, [даже] будучи посеянным (Q BN312^); 
о Ср. ek-, tik-, tarï-, сеять, сажать

4. ставить (торчком), задирать: са Sanlar quoɣu süjäk jjlanlar .../ quf)ruq tikip jügrüsür скорпионы ,, комары, мухи и змеи... /, задрав хвосты (?), бегают (МК III 367).

TIKÄ- см. tükä-. TÜKÄ- завершаться, кончаться, истощаться, иссякать
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

TIKÄN 1. шип, колючка (в прям. и перен. знач.): tikän tonqa ilindi колючка прицепилась к одежде (МК I 204); tikän ol uqus- lu"]'qa dünja tolu adaq ursa jerkä kirür saqlan^u для умного человека мир полон колючек, стоит ему лишь ступить на землю, — вонзаются; следует остерегаться (QBH 1803i)); 
2. общее название колючих кустарников: tikän ejlägan er üzüm bičma’!.

ol муж, возделывающий терн, не пожнет виноград (Юг $37ï;).

о jandaq tikän см. jandaq.

о Ср. qoru, tik, jandaq tikan, tikän, tikkän, колючка, верблюжья колючка, шип, общее название колючих кустарников; репейник, чертополох
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TIKI I звук, шум, журчанье: ol i.in mir) tikisintin... t ü t ï 71 ï 7 slok ta'^sut esitilür из звуков этого голоса... складываются (букв. слышатся) сладкозвучные стихи (Suv 95^); jaŋï'urar süzüg suv ü ki si [в десятках тысяч мест] разносится журчание прозрачной «оды (ТТ Iэ35.).

о tiki čoɣï парн. шум, ссора, перебранка: tigirtsiz tabïrtsïz alqu tiki со'р ïraq öŋi ödrülmis... burqanlarnïij adïrtsïz hïr teg töz i tïipi тихая и спокойная, отдаленная от всякого шума,... единая и нераздельная (?) СУЩНОСТЬ буДД (SuV 1£>6(;).

о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
TIKI II см. teki I. TEKI I привидение
TIKIKLIG сшитый: tikiklig ton сшитая одежда (MK I 509).

TIKIL- страд. от tik- III: jï^ač tikildi дерево было посажено (МК II 130).

TIKILÄ- производить шум, шуметь: tikiladi neŋ нечто издавало шум (МК III 326); qu17aq tikilasar... [qul]";aqqa ur",u ol ačïlur если шумит в ушах, нужно... положить в ухо; пройдет (букв. откроется) (Rach II Ъ,о); jel üz a jel tikilар jel tirdi eviŋda ветры, сменяя друг друга, шумели в твоем доме (ТТ I]-,).

TIKILÄŠ- совм. от tikilä-: til talašïn* časut joŋaɣ tikiläsi ir языки бранятся, клевета перешептывается (ТТ 17.,).

TIKILIG звучащий: ol k ü v г ü g t i n ertiŋü jaïr.'uluɣ bedük tikilig ün önar от этого барабана исходит чрезвычайно звонкий, сильно звучащий звук (Suv 952).

о etinlig tikilig jagɣuluɣ см. etinlig звонкий, переливающийся.
TIKIM I прямой, отвесный (?) (Suv 490^). tikim
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, -о; верно, , отвесный

TIKIM II см. tegim.

TIKIR: tikir tïkïr et- издавать легкий треск, хрустеть (МК I 361).

TIKIŠIZ беззвучный, -о (Suv 484]S).

TIKIŠ- совм. от tik- I: ol meŋa ton ti- kisti он со мной шил халат (MК II 106).

TIKKAN колючка, шип; общее название колючих кустарников; репейник, чертополох (МК I 401).

о Ср. qoru, tik, jandaq tikan, tikän, tikkän, колючка, верблюжья колючка, шип, общее название колючих кустарников; репейник, чертополох
TIKLIN- страд.-возвр. от tik- III: jÏƔač tiklin d i дерево было посажено (MK II 244).

TIKLIŠ- страд.-совм. от tik- III: jïɣač tiklišdi дерево было посажено (МК 207). 
TIKKÜ см. tegü I, II кусок, послелог до, вплоть до.

о Ср. tegü I, II, tigü, tikkü, кусок, послелог до, вплоть до

TIKRA- I стучать копытами, цокать: at aδ aqï tikradi копыта лошади стучали (МК ÏII 280).

TIKRA- II вырастать (о ребенке): 07la η tikradi мальчик вырос (МК III 280).

TIKRÄŠ- I совм. от tikrä- I: atlar aSaqï tikräšdi копыта коней стучали (МК II 209).

TIKRÄŠ- II совм. от tikrä- II: οɣΐβη tikräšdi мальчик подрос (МК II 209).

ΤΙΚΤΑΚ (c/ŋD. tiktak] горький: turmïs tiktak jа7 ičürmis kerak нужно дать выпить настоявшегося горького жира (?) (ТТ VIII /24).

TIKTÜR- I побуд. от tik- I: ol ton tiktürdi он дал сшить себе халат (МК II 174),

TIKTÜR- II побуд. от tïk- III (ЛОК 41;) устанавливать, втыкать, водружать
TIKÜ I см. tegïit I, II.

TIKÜ II: tikü ögan геогр. название реки (?) (USp Ю83).

TIKÜČ пучок перьев или проволочек, используемый для прокалывания лепешек (МК I 358).

о Ср. besbäl, kesma, tiküč, кудель (пучок для пряжи), пучок (букв. срезанное), пучок перьев или проволочек
TIKÜLA- см. tegöla- I, II.

TIL 1. анат. язык: tilin jalap облизывая языком (КР 657); tili birla jai)iuq sözi sözlanür с помощью языка воспроизводится (букв. говорится) человеческая речь (QBN 327); 
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
2. язык как средство общения: kiši ti ini bilsä bilür ma'nisin если человек знает язык, он поймет смысл (Юг Вж>)\ 'arabča tazikea kitabtar üküs bizü] tilimizča bu jumjï uquš поарабски и поперсидски много книг, на нашем же языке [только] эта является собранием премудростей (QBK 7,з); 
о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
3. перен. пленный: q ü t У 71 а п 7 li asnu til al^u kerak bu ti Ïd i n ja*'ï qïlqï bilgü kerak нужно постараться вначале взять пленного (~ языка) и от этого пленного (—- языка) узнать о действиях противника (QBK 126„).

о Ср. äsir, bolun, bulun, tili, tuttun, пленный, пленник

о til ač- начинать говорить: amulluq büa ačtï a j t о 1 d ï til смиренно начал свою речь Ай-Толды (QBN 53,); ešitti o'-ul kör atasï sözin til aetï ataqa evïirdi jttzin выслушал сын слова своего отца и, повернувшись к отцу, начал речь (QBK 52.t); 
til aɣïz парн. уста, язык: ündadači til aɣïz взывающие уста (ТТ Ims); 
о Ср. aɣaz, aɣïz, aɣz, til aɣïz, рот, уста
til aɣïz qïl- сплетничать: be Ïta. ïsïrsar til aɣïz qïlur если мышь прогрызет [одежду] у пояса, то пойдут пересуды (ТТ VII 36ш); 
til beküt- молчать: bn a ] tо1dï ol turdï aqru si lig köz in jerkü tikti bekütti tilig Ай-Толды сидел тихо, опустил глаза и молчал (QBN 79,-0; 
til bilig рел. одно из восьми знаний (—скр. jihva-vijnäna) (7,7t(rVI:ws); 
til jaz- давать волю языку, развязывать язык: ötug ötnümas men tilimni jazïp букв. я не могу обратиться к тебе, развязать свой язык (QfiɣV67;s);
tïl jor- высказываться, говорить: tilak biïgüka bir tilin jorsa tap чтобы узнать [его] желание, достаточно, чтобы он высказался один раз (QBK 233;;); 
til jorït- говорить: qalï edgü bolsa o'-ui qïz silig anïij teg bolur kim jorlttïg tiliŋ если мальчик или девочка являются хорошими и благовоспитанными,/ все будет так, как сказал ты (QBK 196ut); 
til lafz парн. слово, речь: söz i n ajdï saïr nïui]ar meŋzatü bu ti1i lafzï ma’ni atjar jaijzatu букв. поэт сказал слова, подобные этим, уподобляя им смысл (QBK 182); 
til qačïT будд. орган вкуса (Suv 364п); til qurïtma говорить не переставая (букв. не давать высохнуть языку): seni sözlajü sük qurïtmas tilig он, говоря о тебе, ни на мгновение не останавливается (QBN 255G); 
tïl sal- сплетничать, клеветать (?) (<Sut> 148j]); 
tïl söz парн. речь: köŋül qotqï til sözda jumsaq kerak нрав (букв. сердце) его должен быть кротким, а речи приятными (QBN 61-); 
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telim basnï jedi bu til söz bosï многие головы повергла эта пустота в речах (Юг В-\чх); 
til tar сплетни, клевета (?) (ТТ VII 27.)); 
til tegür- задевать, причинять обиду: ol ада г til tegür di он задел его (МК I 335); 
tïl tïd- проявлять сдержанность в речи: tiliŋ tïd bo^uz j ï ɣ udima üküs будь сдержанным в речах, ограничивай [себя] в еде, не спи много (QBN 185^)); 
tïl tïdïl- замолкать, прерываться: uzun bol'fa söz tep tïdïltï tilim [боясь], что речь затянется, я замолк (QBH 12637); 
til uzat- повышать голос, грубить: jazïtqsuzqa j а г 1 ï ɣ elig til uzattïm на невинных и бедных я поднимал руку и повышал голос (QBK 38?7); 
tili kel- обретать дар речи: jig et as sürmä tilädi t i Ï i kela basladï он хотел сырого мяса, пищи, вина; он стал говорить (ЛОК 2^); 
tilin tïn- замолкать: sözüg kesti elig tilin tïfidï ol правитель прервал свою речь и замолк (QBN 424|(>); 
tilin söz устное слово, речь: etüzlüg kisïka keräki bu ol birisi ti ün söz bi r i s i köŋül человеку, наделенному телесной сущностью, необходимо вот это: первое из этого — речь, второе — сознание (QBN 85|2); 
tilka ilin- попадать на язык, становиться объектом пересудов: bularnïïj üliŋä ilinma adaš не попадай им на язык, о друг (QBH 126^); 
aɣïz til см. βɣïζ.

о Ср. til, tïl, анат. язык;. язык как средство общения; перен. пленный; (tell)
TIL- разрезать на узкие полоски: er jarïïï- daq tildi мужчина разрезал ремень (МК II 23).

о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

TILÄ- 1. хотеть, желать, стремиться, добиваться: sevülmak tiläsäïj kišilar ara a/ï bol если ты хочешь быть любимым людьми (букв. среди людей), будь щедрым (Юг sen edgü tilä стремись к добру (QBK 22]4); köŋülüm avnï t i lap turur душа моя жаждет охоты (ЛОК 37а);

о Ср. arzula-, irdä-, irta-, istä-, östik, öztık-, qatïɣlan-, saɣïn- II, saqïn- I, savul-, sawul-, sesin-, tabran-, tavran-, tilä-, хотеть, желать, стремиться
2. искать: qutrul[Ɣu jо 1 jïi)aql]arï7 tiläjü qoptïn sïijar el uluslarï'C keztiŋiz в поисках пути к спасению Ты обошел страны во всех направлениях (ТТ IIIв0); kirip kand ičindä tiladi tüsün ou пошел в город и стал искать себе пристанища (QBK 192).

о tilä- istä- парн. искать: balïqtïn tasqaru önüp öŋi Öŋi jadi'Up orun orun saju tilägäli istagali bardïlar выйдя из города (~ за город), рассеявшись в разных направлениях, они отправились искать [его] повсюду (Sav 622,,;)); ked köɣü! tegürüp tilaŋlär istaijlür основательно проявляя усердие, ищите (Uig I 6jJ; 
tïla- küsa- парн. желать: iki öz körüsmak tilasä küsäp mčïjä kelmagil sen barajïn tilap если мы оба пожелаем встречи, не приходи ко мне,я [сам] приду, ища встречи с тобой (QBI\t 269ΐ2); 
tila-qol- парн. хотеть (Man III 225).

TILÄGÜ: tilägü al- удовлетворять желание: anuŋ birla jattï tilagüsin aldï он с ней лежал, удовлетворил свое желание (ЛОК 8ï).

TILÄK желание, пожелание (МК I 412).

о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

о tiläk arzu Ьег- исполнять желания: bajat kimka bersa tilak arzusï anïïj sükri boldï janïït qi’Ï7usï если бог исполнил чьи- либо желания, то ответом [на это] должна стать его благодарность (QbN64s); tiläkimni 
berdiŋ qamu'/ arzular ты исполнил все мои желания iQBN 86s); 
tilak arzu je- достигать исполнения желаний: qamu^qa tu.sulur kör erdämlig er bu erdäm bilä er tilak arzu jer достойный муж будет полезным для всех, муж с достоинствами достигнет [исполнения] желаний (QBK 23j.));
tilak arzu kel- исполняться (о желаниях), tilak arzu kelsü Özi tin* crunu пусть исполнятся все его желания, а сам он обретет покой (QBN 23Ц); 
tilak arzuqa teg- достигать исполнения желаний: kelip tegdi elig turur orduqa/ ögi köŋli tegmis tilak arzuqa правитель достиг своей станки и того (букв. тех желаний), к чему стремился умом и сердцем (QBK 19]);
tilak ber-: исполнять желание: tilak bersü täŋri kü<väzsü seni пусть бог исполнит твое желание и убережет тебя (QBN 3908); 
tilak bul- обретать, получать желаемое: qut ol beg jaqïn bolsa qutqa kiši tiläkm bulur barča etlüï* isi счастье — это господин (~ бек); когда человек близок к нему, он достигает желаемого и все его дела устраиваются (QBN 54g); 
tirig bolsa jaijluq tilakin bulur если человек жив, он обретет желаемое (QBK 1920); 
bu a j t о 1 d ï buldï t i laki tükäl Ай-Толды получил все, что хо ï ел (QBK 4310); 
tilak bulun- исполняться (о желаниях). bajusa til akï bulunsa tükal когда он разбогатеет и все его желания исполнятся (QBN 113]3); 
tiläkka teg- достигать исполнения желаний: biligli uqu*(Tï tilakkä tegir знающий в сообразительный достигнет исполнения желаний (QBN2314); 
tilakkä tegür- приводить к исполнению желании: tilakkä tegürgaj könilik seni правдивость приведет тебя к исполнению желаний (QhN 401ц); 
arzu tilak см. arzu;
arzu tüäk bul- см. arzu. 
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
TILÄKLIG см. tiliklig ищущий, ведущий поиск.
о Ср. tiläklig, tiliklig, ищущий, ведущий поиск
TILÄMSIN- симул. от tilä-: 1. ol andïn neïï tilämsindi казалось, что он хочет [попросить] у него что*-|о (МК ÏI 259|-#

TILÄN- возвр. от tilä-: 1. просить, выпрашивать: e§gü savï'Ɣ tilängil букв. ты вы-прашивай себе добрые слова (МК III 43); 
2. быть спрошенным: altï jüz altmïš altï qoqpu men kün bermi s seŋüntä tilangü ol [продажная цена кислого молока] шестьсот шес!ьдесят шесть кокпу; это ю, что может быть спрошено с меня Кюн Бермиш- сенгуна (USp 35^).

TILAŠ- совм. от tilä-: ol men i ŋ birla. иčïj tiläšti он со мной искал [одну] вещь (МК II 310).

TILÄT- побуд. от tilä-: ol anï tilätti он заставлял его просить (МК II 310). 
TILDÄ- см. tïlda-, говорить, ссылаться, основываться, ссылаться, основываться
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TILDÄM см. tïldam красноречивый.

о Ср. tildäm, tïldam, красноречивый
TILDÄ-, говорить, ссылаться, основываться 
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TILDÜR- побуд. от til-: ol anï bičak bilä ti Ïd ürd i он заставлял разрезать это ножом (МК II 176).

TILFÄ см. telvä слабоумный, глупый, безумный.

о Ср. telvä, tilfä, слабоумный, глупый, безумный
TILGÄ 1. ломоть, кусок, полоска: bir tilgä et один ломтик мяса (МК I 420); 
о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
2. полоса земли (МК I 429),
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TILGÄN 1. колесо (в прям. и перен. знач.): qaŋlï tilgäni teg üstün altm arquru a'^tari'Su toŋtarïlu evrilü tevrilü переворачиваясь и вращаясь подобно колесу телеги вверх и вниз, туда и сюда (Sav 13320); nom tilgänün [evirdäči] [бодисатва], вращающий колесо закона (Uig I  17j);
2. круг, диск: kün taŋri tilgäni teg arï'f süzük altun öŋlüg ясноликий и златоликий, подобно диску бога-солнца (ТТ V А.п);

о Ср. čakir, čïɣrï, tilgän, колесо; колодезный ворот; пряслице, круг, диск

о jellig tilgän см. jellig;
qulɣaq tilgäni см. qulɣaq;
tiz tilgäni см. tiz I. колено
о Ср. jap, jumɣaq, jüzlüg, mandal, mantal, oqlaɣu, tegirmä, tegirmi, tegräg, tilgän, круглый, округлый, ободок, обруч, круг, диск
TILI ремешок, которым обвязывается наконечник стрелы (МК III 233).

TILIKLIG ищущий, ведущий поиск: tek mčïï h u i и t s о no[mlu|] nom tiliküg küsüs uza [tinlï7]larqa keɣtirü asïɣf tusu qïl[7alï] saqïnčin keli tegindim erd[im] только я, Сюань-Цзан, пришел с желанием искать книгу учения, с намерением щедро приносить пользу живым существам (Нйепщц).

о Ср. tiläklig, tiliklig, ищущий, ведущий поиск
TILIM I кусок, ломоть: bir tilim et кусок мяса (MK I 397).

o tüim q*il- рассекать, сечь: tapu",' qïÏ7a a/ir basïïjnï tilirn [именно] служба впоследствии снесет (букв. рассечет) тебе голову (QBH 134.]Ч).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TILIM II см. telim много; значительно, очень.

о Ср. telim, tilïm, много; значительно, очень
TILIMSIN- симул. от til-: j arïndaq tilimstïuli он делал вид, что режет ремень на полосы (МК II 262).

TILIN- страд. от til-: teri tilindi кожа была разрезана на полосы (МК II 149),

TILIŠ- совм. от til-: ol meŋa jarïndaq tilisdi oï: со мной отрезал полоски кожи (МК II 108).

TILKI лисица: taj^an Τδïρ tï^iatu tilki toŋuz taslatu erdäm bilä ög[ü]lälim натравив борзых, забросав камнями лис и кабанов, будем достойно восхвалены (МК II343).
о Ср. tilkü, tülki.

TILKU лисица: bir tilkü terisin ikila soj- mas с одной лисицы дважды не снимают шкуру (МК III 244); böri tilkü arslan aoï? ja toɣuz šeniɣdin qutulmas ölür avda tüz волк, лиса, лев, медведь или кабан не скроются от тебя и наверняка погибнут во время охоты (QBN 386^).

о Ср. tilki, tülki.

TILKÜLÄN- льстить, раболепствовать (МК III 202).

о Ср. jaramsïn-, jaran-, juvqalan-, qur- juv-, tilkülän-, угождать, подхалимничать, раболепствовать
TILLIG языковый (Uig III7228).

TILTÄ- см. tülda-.

TILTÜR- побуд. от til-: er jarïndaq tiltürdi мужчина заставлял разрезать кожу на полосы (МК II 175).

TILUƔAMI [сл'р. tilottami] и. собств. (Tis 19 65).

TILVÄ см. telva.
TIM 1. бурдюк, наполненный вином (МК III 1ЗЪ); 
2. виноторговец (МК III 136).

TIMÄ-: etin- timä(n)- см. etin-. делать, создавать для себя
TIMÄN-: etin- timä(n)- см. etin-, делать, создавать для себя
TIMČI виноторговец (MK III 136).
TIMIN 1. только что (время) (just now (time)): timin keldim я только что пришел (МК 1 409); timin 

2. тотчас, сразу (время) (immediately, at once (time)):  tört ulu'flar birikip timin bütmis e t üz ol когда четыре великих [элемента] объединяются, тотчас образуется тело (Suv 3651Ɣ>); 
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
3. как раз (время) (just (in time)):  turqaru koni kertü jorïïïn jorïsar ol timin kišiga saïïur кто всегда поступает справедливо, тот как раз будет считаться] человеком (ТТ VI34): kimdä bir-ök kertgüïïč bar ersar ol kiši timin čin kiši tetir как раз тот человек, у которого есть вера, называется истинным (—-праведным) человеком (ТТ V #пз)

о ür keč timin см. ür давно
о Ср. оd, temïn, timin, tïδïn, tuš, период, только что (время); тотчас, сразу (время); как раз (время), время, момент

TIN I узда (MK III 138).

о tin tizgin парн. узда (MK I 339).

TIN II см. din. tin вера, религия
о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
TINÄSI см. tänsi, tinäsi тяньцзы, титул китайского императора (букв. сын неба)
TINKI и. собств. один из демонов (Tis 33«5).

TINTSUJ [«нт. [DÏH тяньцзу, dien-tso] арендная плата за землю (USp 88У()).

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль
TIŊ I \кит. J* дин, tie’J] календ. циклический знак (ТТ VI 184<,, 251fi).
о Ср. ti I. tiŋ календ. циклический знак
TIŊ II: tiŋ tur- стоять прямо (МК III 356).

TIŊ III: tiŋ ür некоторое время: tiŋ ür- kijä toɣraï.s özümüz čmti-sün jïlïmïz jastmiz jetti мы родились совсем недавно, и вот наши годы, наш возраст подошли (Uig II8878).

TIŊ IV см. teŋ I, II, одинаковый, -о, равный, -о; соответствующий; количество, мера; мера веса; в меру, по мере того, как; соразмерно, соответственно; озеро
о Ср. вaɣïr, batman, buluŋ, satïr, sïtïr, stïr, teŋ, tiŋ, мера веса.
о Ср. köl, kölman, kölüŋ, ӧzük, qanɣï, teŋ, tiŋ IV, озеро, водоем, плавни, топи,
TIŊÄ- см. teŋä-. tiŋä быть равным, соответствовать
TIŊČI см. tïŋčï. tiŋči шпион
TIŊLÄ- см. tïŋïla-. tiŋlä- греметь, громыхать
TIŊIZ см. teŋiz I, II. deŋiz, diŋiz, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)
о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

TIŊLÄ- см. tïŋlа-. tiŋlä- слушать, прислушиваться
TIP I: tip tirig вполне живой: köŋül ÖlmÏs ersa bolur Up tirig если [даже] погибла душа, то [снова] станет совсем живой (QBN 407-),

TIP II см. te- говорить, сказать
TIPANKARI см. dipankarï. щ.
TIPÏN- см. tepin- возвр. от tep-: подгонять.

о Ср. tepin-, tipin-, возвр. от tep-: подгонять
TIR- I проживать, жить: jeti bulanlar ulusTnda tirsün пусть живет он в стране семи будд (Uig II 8987).
TIR- II см. ter-, собирать; копить, сочинять (о книге), пастись. 
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать 

TIRASUK см. tarazuk, tirasuk, весы (?).

о Ср. tarazuk, tirasuk, tirazuk, весы (?).
TIRAVINTI [<^ скр. ?] и. собств. один из демонов (Tis 42Ь±).

TIRAZUK см. tarazuk весы (?).

о Ср. tarazuk, tirasuk, tirazuk, весы (?).
TIRÄ- подпирать: ol qapuɣ tirädi он подпер дверь (МК III 262).

TIRÄGÜ столб, подпорка (МК I 447).

TIRÄKLIK подпорка: bu jï^ač oi qapuɣqa tirakük эта палка [служит] подпоркой двери (МК I 511).

TIRÄL- страд. от tirä-: saqa barsa munda*/ bu jaŋlïf telim uzun bol)a söz tep tiräldi tilim если начать перечислять, то такого рода [вещей] много; но, полагая, что будет долгим разговор, я замолчал (букв. мой язык застрял) (QbN 3192).
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TIRÄN- возвр. от tirä- 1. прислоняться, опираться: ol tamqa tirandi ом прислонился к стене (MK II 146); 
2. противиться, сопротивляться; уклоняться: tirandi una- mas berü keigali ne es tus qadašlar jüzin körgali он противился, не соглашался прийти сюда и увидеть лица друзей и родственников (QBN З543); tiran arqa berma jaɣïqa сопротивляйся, не оказывай поддержки врагу (QBK 128^); er ïstïn tirandi мужчина уклонялся от работы (МК II 145). 

о qatïƔÏan- tirän- см. qatïƔlan-, TÏRANSIZ см. diragsiz.

TIRÄŠ- совм. от tirä- ссориться, тягаться: ol meniɣ birla tirasdi он ссорился со мной (МК II 95); tözün birla uruš utun birla tirasma вступай в спор с благородным [человеком], не тягайся с [человеком] порочным (МК I 414).

TIRGÄK: tirgäk jultuz астр. название звезды (созвездия ?) (ТТ VII прим. 2](>). 
TIRGÄS- см. terkäs-1. следовать друг за другом, выстраиваться в цепочку 2. собираться, объединяться. 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
TIRGIN см. terkin I.

TIRGÜD- оживлять: tirgüdsar taŋr[i tïr- gü d ür] ölürsär tagri ölürür если оживляет, то оживляет бог; если умерщвляет, то умерщвляет бог (Chuast #2б)

TIRGÜK опора: bu kök tirgüki ol könÏ- lik törü справедливый закон — опора неба (QBK 2024); bular ol haqiqat bu din tir- güki I olar bilgi ol čin sari'at koki поистине они представляют опору этой веры, их знания являются истинной основой шариата (QBK 2578).

TIRGÜR- оживлять: munta-da adïn taqï ögi as iekü joq kim bu ala^urmïs ač bar- sï^ tirgürgülüg нет иной пищи, кроме этой, которая оживила бы вту обессилившую и голодную тигрицу (6’uïï 61018); qanï ol Ölüg tirgürügli kiši где тот человек, который оживляет мертвых (QBK 279<,).

TIRGUZ- оживлять: ölüglarni tirgüzmak esün aija ему легко оживлять мертвых (Юг С90)

TIRI I: elči tiri см. elči II и. собств.
TIRI II: tegräkÏ tiri см. tegräki находящийся вокруг, окружающий.

TIRIG I живой (в прям. и. перен. знач.): tirigi küŋ boltačï erti ölügi jurtda jolta jatu qaltačï ertigiz живые из васстали бы рабынями, а мертвые остались бы лежать в стойбищах и на дорогах (КТб^0); alqunï ölürgäj bir tirig ïdmafajlar всех они убьют и ни одного не пустят живым (ТТ II Ац); ata öldi ersa οɣιιΐ bar tirig если умер отец, то жив сын (QBK 742); 
tirig edgü saqin[č] действенные (букв. живые) хорошие мысли (Man 1 22 г),

о tirig barɣu живая добыча, пленники (?): qanɣa üstünda ölüg barɣunï qojdï qaïrfa basïda tirig barɣunï qojdï на телегу они положили мертвую добычу, в телегу впрягли живую добычу (ЛОК 318); 
tirig esän парн. живой и здоровый: bir-ök okulum bu tušta tirig esan qavïssar если бы мой сын в βτο время жийым и здоровым соединился [с нами]! (Suv 623),); taqï siz bu jïrtin- čüdä tirig esan erür siz вы же в этом мире- будете живыми и здоровыми (ТТ Х^); 
tirig öz 1. сам (букв. живая сущность): biziŋ tirig [özü]müz sizingärü ötünfürif мы сами обращаемся к Тебе (Man III 25n)r 
2. жизнь: bu tsujluɣ emgäklig tinliɣa? umumsuz ina^sïz qïl!p sginta oz'(uru umasar men mega jeïna tirig Öz negülüg ol если я эти грешные и страдающие существа лишу надежды и не смогу избавить от болезней,, то к чему [тогда] мне жизнь?! (Uig III 414); 
tirig özlüg живое существо: ol quvrafta: erigmS tüm S n tirig özlüglar находящиеся в этой общине десятки тысяч живых существ (Suv 82j-).
TIRIG II: küni tirig см. küni III и. собств. 
üčün külüg tirig и. собств. см. üčün.
TIRIGLIK жизнь: negü o] tiriglik negü ol Ölüm qajudün kelir men qajuqa jolum что такое жизнь и что такое смерть? ' Откуда я иду и куда мой путь? (Q/?AT48!7).

о tiriglik bul- жить: tiriglik bulup er java qïlsa öč özin otqa attï osul jïlqï uS если кто-либо, живя, попусту проводит время, [считай, что он] бросил себя в огонь, он животное (QBN 347j); sevinčin tiriglik bulajïn tesa kišig tepsamägil qatï^lan usa если ты хочешь жить радостно, старайся сколько можно, не завидуй людям (QBK 25212); 
tiriglik ïd- посвящать, отдавать жизнь: qaju negka Tdsa tiriglik kiši j sevüg boldï o[ neij то, за что человек отдает свою жизнь,/становится ему дорогим (QBK 160]2); 
tiriglik je- пользоваться жизнью: tü ni'mat jedüj-ma tiriglik jedir) ölüm jer seni sen usanma üküs вкусил ли ты всяческие удовольствия и пользовался жизнью, [или нет], смерть унесет тебя, не проявляй излишнюю беспечность. (QBK 472); 
tiriglik qVl- гкить: kedïk tap birla tirigllÏc qïiajï пус^й' я буду жить среди диких зверей (?) (Qf/fc 3897)/

TIRIGLUGLI оживляющий: ötügüg tiriglügü beg правитель (букв. бек), оживляющий мертвых (Mart t 2428).

TIRIL- I 1. жить: jahjuq mčïjgü tirilmas. st»qa kirüp kerü jannïas никто из людей не живет вечно, войдя в могилу не возвращается назад (МК III 65); bu dünja ičindä tirildiɣ üküä ты долго жил в атом мире (QBK 52ö); 
2. оживать, воскресать: ölüg tirildi мертвый ожил (МК Н 127); tirilsü köɣü i bolsu nafsim ölüg пусть оживет мое сознание и буду мертв я сам (QBK 30317); j а ɣ ΐ 7 bir sačïtsa jana teïlü- mäs otuɣ suv ï^Ttsa jana tirlümäz если рассеять [войско] врага, оно не собереюя вновь, если пустить воду в огонь, он вновь не разгорится (букв. не воскреснет) (QBN I8O4).

TIRIL- II см. teril- I, II : собирать, быть оплаченным, быть выплаченным (?).
о Ср. teril- I, II, tиril- II, собирать, быть оплаченным, быть выплаченным (?)
TIRILGÜ 1. жизнь: tarïmla; turur dünja elig qutï tarïsa orar er tirilgü otï о, благословенный правитель, вселенная — пахотное иоле; если муж посеет, то пожнет хлеб-
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насущный (букв. траву, чтобы жить) (QBK. 65j5); 
2. средства к жизни: törïitti tümän miŋ bu sansïz tirig tirilgü berür qodmaz ačïn birig он создал десятки тысяч, бесчисленное [количество] живых существ, он дает нм средства к жизни, ни одного не оставляет голодным (QBK 62jj); tiladi törütti qamuɣ tebrarig tirilgü berür jem tutar ol tirig он пожелал и создал все живые существа, он дает им средства к Жизни, пищу, сохраняет [их] живыми (QBK 184,Ɣ().

TIRIMSIN- см. terimsin- симул. от ter-: собирать.
о Ср. terimsin-, terimsin-, симул. от ter-: собирать

TIRIN см. terin 1. община. 2. сборище, толпа
о Ср. terin, tirin,1. община. 2. сборище, толпа
TIRIN- см. terin- возвр. от ter-: собирать. 
о Ср. terin-, tirin-, возвр. от ter-: собирать.
TIRINSIZ см. terinsiz без общины, не имеющий общины.

о Ср. terinsiz, tirinsiz, без общины, не имеющий общины
TIRIŊ tirig et- звенеть: qulaqlm tiriŋ etti в ушах у меня зазвенело (МК III 370); jasïn tiriɣ ettürdi он заставил свой лук зазвенеть (МК III 370).

TIRIPLR геогр. название города (Uig и 534).

TIRIŠ- см. teriš совм. от ter-: terišdi собирать.

о Ср. teriš-, tiriš-, совм. от ter-: terišdi собирать
TIRJAQ териак, опиум; противоядие против укуса: kerak qat saliSa kerak tirjaq et /... kerak tut otačï keräk ersa qam j Ölügligä hargiz asrf qïlmas čm добавишь ли ты мумиё или приготовишь териак . . ,, будешь ли держать лекаря или шамана,/ тому, кто обречен иа смерть, ничто не поможет (QBN 8832).

о Ср. tirjaq, urumdaj, териак, опиум; противоядие против укуса
TIRKASAKUTI \скр. dirghasakti]

и. собств. один из демонов (Tis 4363).

TIRKÄŠ см. terkäš давка. 
о Ср. terkäš tirkäš давка
TIRKÄŠ- см. terkäš- следовать друг за другом, выстраиваться в цепочку, собираться, объединяться
о Ср. terkäš-, tirkäš-, следовать друг за другом, выстраиваться в цепочку, собираться, объединяться
TIRKI I им. собств. один из демонов (77* 43^4).

TIRKI II см. tergi обеденный стол,

о Ср. tergi, tirgi, обеденный стол
TIRKIN см. terkin I, II соединенный, объединенный, собрание, скопление, быстро, поспешно, скоро. 
о Ср. terkin I, II, tirkin, соединенный, объединенный, собрание, скопление, быстро, поспешно, скоро
о Ср. bart, bat, bata, evüg, müfaδa, pat, šeb, šebük, šep, taɣuraq, tap, tavraq, tavraqïn, tavratï, tehsizlikin, terk, terkin, tirkin, terkläjü, tezïg, timin, быстро, скоро, немедленно, сейчас же; быстрый, скорый; сразу, внезапно; тотчас, вдруг, неожиданно
TIRKIŠ см. terkiš II arqïš terkiš см. arqïš: караван, lit. merchant (arqïš) gathering (terkiš, tirkiš)
о Ср. arqïš terkiš, tirkiš, караван
TIRLÄ- см. terlä- потеть
о Ср. terlä-, tirlä-, потеть
TIRNÄ- см. ternä-. 
о Ср. 
TIRNÄK см. ternäk 1. союз, община; 2. собрание, совет (constellation)
о Ср. ternäk 1, tirnäk союз, община; 2. собрание, совет (constellation)
TIRSAK локоть: saelarïn tart[ïp] tözün jumsaq elgin köküzlänn [tir]säklärin toqïdïlar некоторые из них рвали на себе волосы и бились своими благородными, нежными руками, грудью и локтями (Uig III 154).

TIRSGE:K (? D-)tirsge:k (? d-) колено (elbow, knee, stye (in the eye)) (ETD p. 553)
о Ср. вaɣïš, jüδ, jüz I, tirsge:k, tiz I, колено 

TIRTI [скр. tirthika] тот, кто проповедует ложное учение; еретик (Нйепъ<Ɣ>\TТ VIΔ9).

TISATIVI [сл-р. disädevï] им. собств. (Tis 32о<r>).

TISI см. tetsä ученик.

TISIK см. tizik.

TIŠ зуб: otuz iki tišim ürüŋ jenčülär/ üzüldi jïpï kor sačïldï birär [было] у меня тридцать два зуба, белых жемчуга; [теперь] нить разорвалась, и они но одному рассыпались (QBN 404^); jenčü tizigi teg kortla tïslarï koŋülümin jüräkinïin er- tüjü tebrätti titrätti ее прекрасные зубы, подобные ожерелью из жемчуга, заставили затрепетать мое сердце (ТТ Х450)

о tiš teri вознаграждение (?): bïčïs qï 1 küčIIIj jetsa ЬТс"р1 a^'ï usa tiš teri ber ke- 
silsü Ï07Ï сделай подарок, если ты в состоянии, подари драгоценности, /если сможешь, дай также вознаграждение, чтобы был пресечен скандал (QBN 336.>); 
tiš üti дупло (о зубах) (Rach II 2>у>).

о Ср. tiš, tïš I, зуб.

TIŠ- см. teš I совм. от te-: teštilar говорили, II продырявливать, протыкать.

TIŠA- точить: ol oi'7aq tišadi он наточил серп (MK III 267).

о Ср. bilä-, egä- I, igä-, janu-, jïtït-, kik-, tiša-, точить
TIŠÄK двухгодовалая овца (MK I 387).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
TIŠÄL- страд. от tišä- 1. быть наточенным: or’'aq tišaidi серп был наточен (MK II 128); 
2. быть насеченным: tegirmän tišäldi на жернове были сделаны насечки (МК II 128).

TIŠÄSTVUSTIK [с кр. disasauvastika?] название сутры (Tis 475д).

TIŠÄT- побуд. от tišäɣ-: ol £or*;aq tišatti он заставлял точить серп (МК II 307).

TIŠI 1. женщина: tišidin tegar erkä teŋ- siz qanïuɣ всякие неприятности достаются мужчинам из-за женщин (QBK 6O3); bilig- üg tiši er 3alïi 1 er tiši образованная женщина — [все равно что] мужчина, невежественный мужчина — [то же, что] женщина (Юг Cgs); tiši körki qilïq ol украшением женщины является характер (QBN 3247); 
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
2. в сочетании с назвониями животных и мифических сугаеств особь женского пола, самка: jaijï enüklamis bir tiši barsïɣ kör t. i J ar они увидели недавно окотившуюся тигрицу (Suv 609|(i); a ta vak i jekniŋ ta- paɣčïiarï tiši iekaklar служанки демона Агаваки демоны-самки (ТТ Х>|у)

о tïsï kiši женщина: tiši kiši tüsürajin tesär it sütin iegül если женщина хочет вытравить [плод], то она должна выпить собачьего молока (Rach loj); tiši kišilärig körki meijtzi красота женщин (Man III 22~), 
tiši tïnlïɣ женщина: tiši tïn!ΐɣ bu vu etü- zintä tutsar uču4 tomurur eженщина будет держать этот амулет при себе, она легко родит (ТТ VII 27]з).

TIŠLÄ- кусать, откусывать: negü alsa tïsla usaq tančula если ты что-либо взял [из угощения], то понемногу откусывай и пережевывай (QBN 33153); öijdün tišniŋ ikin otura tišläp tutup надкусив половинку двумя передними зубами (Rach 11 r>2)-

TIŠLAN- I возвр. от tišlä-: or7aq tiš- ländi серп был наточен (MK II 244).

TIŠLAN- II прорезаться (о зубах): о”; lan ti.slandi у ребенка прорезались зубы (МК II 244).

TIT- I отвергать, отстранять, отказываться от чего-л.: biznitä adïn kim bol- 7aj ... bu erinč tïnli'7 üčün etüzüg t i ti p nïunïïg isig Özin ulanalï udačï tep tedi „Кто, кроме нас,... сможет ради втого несчастного существа отказаться от своего тела и продлить его Ж1:знь", — сказал он (Suv 6114).

о tit- ïdala- парн. отвергать, отстранять, отказываться от чего-л.: abanï bir-ök bu etüzümin titsar men ötrü ülgüsüz san-
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sïz mün q adaklar r, qartï',' bezig jirigig qanr/ igig aɣrïɣiɣ qorqmčï'f ajmauer,' bar- čanï titmis ïdalamis bolur men если я отвергну это свое тело, то [тем самым] стану [человеком], отстранившим [от себя] все: бесчисленные пороки, язвы (опухоли?), гной и кровь, болезни, страхи (Suv 614о); qotur- tit- см. qotur- I.

TIT- II К разрывать, раздирать: ol et titti он разодрал мясо на куски (МК II 292); 
2. перец, герзать, причинять страдания: olarqa 3а fa qildï dünja t i t i р этот мир причинял им страдания (QBK 307,4)-

TIT- III болеть, ныть (о ране): bas ti tik titti рана сильно болела (МК I 386).
о Ср. о Ср. tid-, tit-, I отвергать, отстранять, отказываться от чего-л., II разрывать, раздирать,
TIT- IV см. tet- II, tit-, противиться; сопротивляться; перечить
TITIG см. titik I, II. глина, земля, грязь; боль
о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, topraɣ, topraq, земля
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

TITIK I глина, земля, грязь: topraq qaza tam toqïju titik jo^um копая землю, воздвигая стену, мешая глину (ТТ VI^ >); aqmïs qanï topraq-ta titik jo‘('ruhap jerkä juqup turmïsïn körtiïär они увидели, что его вытекшая кровь смешалась с грязью и прилипла к земле (Suv 61915).

о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

TITIK II боль: bas titik titti рана сильно болела (МК I 38ti).

TITIKSIG земляной, сделанный из земли, глины: qaraŋqu titiksig bu börk ev iči jaruttï jasïq birla erkïig küči внутри того куполообразного здания, которое сделано из глины, темно; сила Всемогущего осветила его [солнечным] светом CQ В К 218,,).
T1ТШ I' см. didim.
T1ТШ IIсм. tetim.

TITIMLIG см. tetimlig.

TITIN- I осмеливаться, решаться (?): ken- tüniÏQ uluɣ jarlïqančueÏ köijüllüg čoɣï ja- ÏTni o'frïnta ol ač bars jegäli titinmädi из- за пламени сильного чувства жалости, которое он [источал], та голодная тигрица не решилась его есть (Suv Ülüï;j).

ΤΙΤΙΝ- II см. tetin-. 
TITINČÄ см. tetinča.

TITIR 1. порода верблюдов (?): titir buɣra men ürüŋ köpükümiïï sačar men я — самец верблюда [из породы] титир (?), я разбрызгиваю свою белую пену (ThS II)); jana alčï bolsa qïzll tilkü teg titir bu^- rasï teg kör öč sûrsa kek [военачальник] также должен быть хитрым подобно рыжей лисице и приходить в ярость подобно самцу верблюда [из породы] титир (QBN 17410); 
2. самка верблюда (МК I 301).

TITIRÄ- см. titrä-.

TITIŠ- совм. от tit- II: ol meŋa jtiŋ titisdi он со мной чесал шерсть (МК II 89).

TITIZ терпкий, кислый на вкус (МК 1 ЗбƔ>).

о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
TITIZUK терпкость, кислота (МК I üOü).

о Ср. асаɣ, ačïɣ, ačït-, čïvsaɣun, ekšig, uδïš-, кислый; горький (asid, asidic), заквасить, сквасить, створоживаться (о молоке)
TITMAK пожертвование ( — скр. tɣa- gadhammï): jeti türlüg nomlu'f ed tavar er- sär kertgünč ča'/sapt esidmäk titmak bilgä bilig uvut avjat bu jetägü erür что ка- сается семи различных атрибутов учения, то они следующие семь: вера, заповедь, слушание, пожертвование [подаяние], мудрость, стыдливость (ТТ V i?(;ï); inimizniŋ etüzm titmak belgüsi это признаки того, что наш младший брат принес в жертву свое тело (Suv Й182]).

TITRÄ- дрожать, трепетать: tal čïbïqï teg titräjü дрожа подобно ивовой ветке (Suv 63720); jüraki [ti]trajü bujruq!arqa j[?]na-ok ïnča teptedi [от сострадания] его сердце затрепетало, и он сказал буйрукам так (Uïg III 12]|).

о Ср. titrä-, titri-, дрожать, трепетать
TITRÄKČI: titräkči qarïmïs и. собств. и прозвище (?) (USp 2637).

TITRÄŠ- совм. от titrä-: kiši tomliɣ- dïn titrašdi люди дрожали от холода (МК II 217).

TITRÄƔ- побуд. от titrä- (Man I IS4). дрожать
о tebrät- titräɣ см. tebrät-.
TITRI- tit sögüt butigi miŋ türlügin titrijür ветви лиственницы качаются на тысячу ладов (ТТ 1Ш).

о Ср. titrä-, titri-, дрожать, трепетать (tremble) 
TITRÜ см.tetrü I, II обратно, в обратную сторону; наоборот, п ревратный, -о; неправильный, -о, правильный, -о; точный, -о. 
TITSI см. tetsä, ученик
TIVÄ см. teva.

TIVDAR [cкр. devadaru] бот. сосна (Uig IV,2).

о Ср. divdar, diwdar, tivdar, tiwdar бот. сосна
TIVI см. tevä.

TIWÄ см. tevä.

TIWDAR см. tivdar. divdar, diwdar, tiwdar бот. сосна
о Ср. divdar, diwdar, tivdar, tiwdar бот. сосна
TIWI см. tevä.
TIZ I 1. колено: anta [ötrü] termiA beglär bujruqlar iki tizin čökütü olurup... elig begka ïnča tep ötüntilar после этого со-бравшиеся беки и приказные сели, подо-гнув колени..., обратились к правителю со следующей просьбой (Uig III 2812); oŋ tizin сокШр согнув правое колено (Uig II 4778); 
о Ср. вaɣïš, jüδ, jüz I, tirsge:k, tiz I, колено 

2. возвышение, гора (?) (Suv 630;з).

о tiz tilgäni коленная чашечка: tiz til- gänin börttiÏči uzun körklü eliglig iki ïduq qollarïi]ïz Твои две священные руки, с длинными красивыми кистями, способными касаться (ощущать?) коленных чашечек (Suv 3492).
TIZ II: tarïɣ art tiz см. tarïɣ II tarïɣ art tiz геогр. название плато, находящегося вблизи Кашгара; 
tizäg tiz см. tÏzäg.
TIZ- I ставить в ряд; нанизывать: ol jenčü tizdi он нанизал жемчуг* (MK II 9); qua čečaklarig tizä urïp разложив в ряд цветы лотоса (Uig II 47-(;).

о söz tiz- см. söz.
TIZ- II см. tez-.

TIZAŊ (?): tizäŋ tiz название высокогорного пастбища (MK III 123).

TIZGINÏ tin tizgin см. tin I.

TIZÏG 1. ожерелье: jenčü tizigi teg kortla tislari ее прекрасные зубы, подобные ожерелью из жемчуга (ТТ X.tr>o)* 2. ряд, вереница: bir tizig teräk ряд деревьев (МК I 387).
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o jevig tizïg см. jevig.
TIZÏK: kezik tizik см. kezik I.

TIZÏL- страд. от tiz- I: jenčü tizildi жемчуг был нанизан [на нитку] (MК II 127); tizilmis titir teg učar jelgü- rär летят подобно выстроившимся в цепочку верблюдам, порхают (QBN 187); tümän čečak tizildi десятки тысяч цветов выстроились в ряд (МК 1 233).

TIZÏLDÜRÜK металлические пластинки, блестки для украшения на сапожках (МК I 529).

ΤΙΖΙΜ 1. ряд, вереница (МК I 396); 
2. нить жемчуга (МК I 396).
TIZÏN- возвр. от tiz- I: ura'; ut jenčüsin tizindi женщина нанизывала жемчуг (МК и 14ï,).

TIZÏŠ- совм. от tiz- I: ol rneniŋ birla jenčü tizisti он со мной нанизывал жемчуг (МК II ÏUO),

TIZLA- подминать: bo',ra erig tizladi верблюд подмял человека (МК III 293).

TIZLÄƔ- побуд. от tizla-: ol tizlatti ïïčïmi он заставлял подмять нечто [под себя] (МК II 3,2).

TIZLIN- страд.-возвр. от tiz-: jenčiï tizliïuli жемчуг был нанизан (MК II 243).

TIZMÄ гашник, завязка (МК I 433).

TÏ : tï ornaɣlïɣ прочно, крепко, устойчиво (Λ'ι;ï> .i ί 2у) ornaɣlïɣ прочный, крепкий
TÏ постоянно, всегда: küsajürlar erti birgarü küntamak tï sizni körgü üčüïï все вместе они желали ежедневно, постоянно видеть тебя (ТТ IIIу^)*
о Ср. ti II, tï, постоянно, всегда
TÏB [ a, ν_^Ί>] лечение: nügum bÏÏsa tVb hüm jora bilsa tüs [он] должен знать астрологию, медицину и уметь толковать сны (QBK 14б;,),

TÏBRÄNŠÏ см. tibränši и. собств.
TÏD- 1. задерживать, удерживать (в прям. и перен. знач.)'. аса ber qapu',' tïdïïïa barsa kiši открой ворота, если уходит человек, не задерживай его] (QBK 276;j); küïï aj jaruqïn tlda qatï~;ia- mïï они стараются задержать свет луны и солнца (ТТ 127); negü ter esitgü... bi- ligsizni bordïïï söküp tïd^učï послушай, что говорит тот..., кто порицаниями (букв. ругая), удерживает невежду от вина (QBK 109_j); 
2. ограничивать: bular- п Ϊ ij haqï tTdma не ограничивай их нрав (QBK 331 ]2); останавливать (кровотечение): kimniŋ burunta qan onsa г tldu umasür если у .кого-либо появится из носу кровь и если [он] не сможет остановить.ее (Rach II2]и).

о tïd- jïɣ- парн. задерживать, удерживать: jïraq ïdmasa tïdsa jü^sa erig [нужно], чтобы воинов своих он не пускал далеко, удерживал (QBN 126^).
о Ср. tïj-. задерживать, удерживать (в прям. и перен. знач.) ограничивать
TÏDÏƔ 1. препятствие, помеха: adïn ki- silärtiïï tidïɣ bar saqlanɣïl от иных людей бывает помеха, остерегайся (ТТ ^14);

2. запрещенный, недозволенный: biri soz- lägü ol toquzï tidïɣ t T d ï 7 söz tübi aslï barča j ï d ï 7 одно из [слов] следует сказать, девять других -— запретные: . недозволенное слово в основе своей является дурно пахнущим (QBK 3915).

о tidïɣ ada парн. помеха, препятствие: asurilar garudilar gantarvilar kirïarilar mogoragilar ol kišikä neŋ tïdïɣ ada qilu umazlar асура, гаруди, гантарви, кинари, могораги не могут создать этим людям никаких помех (Tis 48as); tïd'Ïy ot средство от поноса: [bu tor t J türlüg t ï d ï ɣ ot- larɣ7 öŋi öŋi... birla ičürsar sckmakig tTdar если этими четырьмя видами [ле-карственных] трав и разными... напоить, то [это] остановит понос (Rach II 311(з); ti'dï’v q*il- чинить препятствия, препятствовать: nom bo.s7uteïlarqa tÏdï',' qïltïmïz ersär если мы чинили препятствия тем, кто распространяет учение (ТТ IV tïdïƔ tutuɣ парн. препятствие, преграда: anïïj ne tïdïɣ t u tu ɣ isi ij izi ar bar ersar anï barča [ketajrip nïčnüj sözlamis savïmta köŋülüŋlarni jineka uduzuŋlar поэтому какие бы у вас ни были препятствия, все их отбросьте и осторожно заставьте наши сердца последовать сказанным мною словам (Uig III 28s).
о Ср. tïdïɣ, tïδïɣ, препятствие, помеха; запрещенный, недозволенный
TÏDÏƔSÏZ 1. без преград, не имеющий преград; беспрепятственно: ötrü künigä tïdïɣsïz berdi тогда он каждый день бес-препятственно (?) раздавал [милостыню нищим| (КР 86); а η ta Ötrü iniši b i m b a- s i n i toɣa vačirlÏ7 lurzïsïn kötürüp tïdïɣsïz koŋüïin k i 1 i m b i jek utru bardï после этого его младший брат, Бимбасенабога- тырь, подмяв свой жезл, украшенный алмазом, бесстрашно (букв. с сердцем, не знающим преград) выступил против демона Хидимбы (Uig II2630); 
2. эпитет бодисптвы (ТТ VIo](fH
о tïdïɣsïz qadaxsïz парн. без помех, без недостатков: tïl intakï bïï tört türlüg müninta qadaɣïïïta ketar tört türlüg tïdï',- sïz qada7sïz arr; til bulur он избавится от [этих] четырех разных пороков, которые имеет его язык, и обретет чистый язык без [этих) четырех разных недостатков (ТТ VI(м); 
tïdïƔsïz tutuɣsuz парн. не имеющий преград и препятствий (Suv 169-j.j); 
örtügsüz tldÏƔSÏZ С.». örtüg- süz.
TÏDÏƔSÏZÏN беспрепятственно, без задержки: tïdïɣsïzïn bÏrtäm kelir без задержки, сразу он придет (ТТ IX;,ji-
TÏDÏL- страд. от tïd-: kün taŋ г i kirdi jer ičinta jarumaqï tïdïldï божество-солнце зашло (букв. ушло в землю), и сияние его прекратилось (ТТ 123); kirpi terisin kojürüp külin burunqa ürsür tïdïlur если пережечь шкурку ежа и вдуть золу от нее в нос, [кровотечение] прекратится (Rach I ; atasï oɣlï tapa kelmiš teg odɣuraq tïdïlmadïn kelgäj он придет так же определенно и не задерживаясь, как отец приходит к сыну (ТТ Х-->). 
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o tïdïl- tutul- парн. задерживаться, удерживаться (USp ;-э]о)*
о Ср. tïdïl-, tïδïl- страд. от tïd-:
TÏDÏN- возвр. от tïd-: tapuča erik bol jazïiqtan tïdïn проявляй рвение в служении богу, удерживай себя от греха (QBK 65^; tilim tïdnumad? telim sözladi язык мой не мог остановиться, говорил много (QBK 324]

о tïdïn- tutun- парн. удерживаться (Chuast Л]0(|), распорядитель, тиун
о Ср. tïδïn-. удерживаться
tïtïn- удерживаться

TÏDÏŠ препятствие (МК I 407).

TÏDMAQ; tïdmaq sergürmak qïl- задерживать, останавливать: adinlarnïg süsirï čarikin tïdmaq sergürmak qïlur men войско других я задерживаю (Uig II 69ï).

TÏDTUR- побуд. от tïd- (ТТ VII 40]й). 
TÏDUL- см. tidïl-.
TÏδ- см. tïd- 1. задерживать, удерживать (в прям. и перен. знач.) 2. ограничивать
TÏδÏƔ см. tïdïɣ препятствие, помеха; запрещенный, недозволенный
о Ср. tïdïɣ, tïδïɣ, препятствие, помеха; запрещенный, недозволенный
TÏδÏƔLÏƔ то. от чего следует воздерживаться; запретный (МК I 496).
TÏδÏL- страд. от tïδ-: er ïstan tiοïidï мужчина уклонялся от работы (МК II 126),

о Ср. tïdïl-, tïδïl- страд. от tïd-:

TÏδÏN время, момент: bu tïδïn keldi он пришел в это время (МК III 171). tïδïn
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
TÏδÏN- возвр. от tïδ-: er istin tïBïndï мужчина уклонялся от работы (МК II 145),

о Ср. tïdïn-, tïδïn-, удерживаться
tïtïn- удерживаться

TÏδÏNDÏ запрещенный, запретный (МК I 449).
TÏδÏŠ- - совм. от tïï-: olar bir birig tioïsdï они удерживали друг друга (МК II 93).
TÏδLÏN- страд.-возвр. от tï?-: er ïstïn tïoiïndï мужчина уклонялся от работы (МК II 242).
TÏƔ саврасый (о .масти лошади) (МК III 127); ti’Ɣ at qudruqïü tügüp tigrat навяжи [узлом] хвост саврасой лошади и гони ее (ThS ΙΙϋ).

TÏƔ- I притуплять, затуплять: oq basa- qm tas t ï ɣ d i камень затупил наконечник стрелы (МК II 14).
TÏƔ- II: baš tïɣ- покоряться (?): bulun bolïp basT tï'fdï став пленником, он покорился (МК I 30/'); erän körüp basï tiɣdi увидев мужей (~ воинов), они покорились (МК III 231).
TÏƔDA- становиться сильным, крепким (МК III 278).
TÏƔRA- становиться сильным, крепким (МК III 277).
TÏƔRAQ I 1. сильный, крепкий: oɣraq eri tiɣraq jemi atïïg oflaq мужи племени ограков сильные, пищей их являются козлята (МК I 46S); 
о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
2. богатырь (МК II 212).
TÏƔRAQ II посол, вестовой (?): keidi berü tïfrafï от них пришел сюда вестовой (МК I 468).
TÏƔRAQLAN- проявлять мужество (МК I274).

TÏƔRAŠ- совм. от tïɣra-: о f lan t ï 7 г a s d ï юноши стали сильными (~ окрепли) (МК II 212).

TÏƔRAT-побуд. от ίïχτΛ-: οɣΐïπ ïsqa ti^rattï он приучил своего сына к работе (МК II 330).
TÏJ- препятствовать, мешать: ol anï tijdï он удерживал его (-'— препятствовал ему) (МК III 244); sökünč kelgü jolnï аχΐ 1 ïq tïjur щедрость становится препятствием на том пути, по которому приходит брань (Юг С,32).

о Ср. tïd-. TÏD- задерживать, удерживать (в прям. и перен. знач.) ограничивать
TÏJUQ геогр. название местности (реки?) (USp 152).

TÏL см. til . анат. язык;. язык как средство общения; перен. пленный; (tell)
о Ср. til, tïl, анат. язык;. язык как средство общения; перен. пленный; (tell)
TÏLAŊÜ дар речи, красноречие (»S’ÏÏÜ 505у).

TÏLAŊÜRMAQ речь, красноречие: men jema so'/anelf tatïɣlïɣ tïlaŋurmaq edramkä tükällig bolu teginäjin пусть я в полной мере обрету дар приятной (~ сладостной) речи (Suv 5014).

о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
TÏLAQ женский половой орган (МК I 411).

о Ср. em, tïlaq, женский половой орган
TÏLDA- 1. говорить: tilin tïldama emdi kesgil sÖzü;j не говори, прерви свою речь (QBK 2378); 
2. ссылаться, основываться: bu bitïgni kim alïp kelsar negükä-mä tïldamajtn bütürüp berür biz всякому, кто предъявит вту расписку, мы, ни на что не ссылаясь, полностью отдадим (USp 12<)).

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TÏLDAƔ предлог, повод; причина, основание: mega rabbum ajsa nelük qïldiŋ anda] negü tïidaɣïm bar если всевышний спросит: „Почему ты так поступил?" — что [скажу я] себе в оправдание? (QBK З8713); ol aɣar tïldaɣ čjï lur он находит этому предлог (МК I 462).

о Ср. tïldaɣ. tïltaɣ причина, повод, основание; послелог из-за, благодаря
TÏLDAкрасноречивый: azun faljasüfï neɣi bolmasa neča tïldam ersa kisädi tilig если у философа в этом мире нет богатств, то сколько бы красноречивым он ни был, считай, что он связал себе язык (QBN 22610).

о Ср. tildäm, tïldam, красноречивый (eloquent)
TÏLÏ buzaɣu tïlï см. buzaɣu II крыса (lit. calf’s tongue, info, speech, slice)
о Ср. buzaɣu tïlï, jamlan, saqïrqan, sïqïrqan, крыса, разновидность крысы, вид крупных крыс
TÏLÏƔ: tïlïɣ jarplïɣ ornaɣsïz парн. постоянный, устойчивый: tïsïz jarpsïz ornaɣsïz ermäz ertigü tïlïɣ jarplïɣ ornaɣsïz örüg amil tebrämäz qamsamaz tözlüg она (дарма) не есть нечто непостоянное (-^ неустойчивое); она имеет чрезвычайно устойчивую, спокойную, неподвижную основу (Suv 563).

TÏLÏQ- 1. разговаривать, беседовать: kiši meniŋ birla tïlïqdï человек разговаривал со мной (МК II 116); 
2. становиться предметом разговоров: er esiz tïlïqtï о мужчине говорили плохо (МК II 117).

TÏLMAČÏ переводчик (в прям. и перен. знач.): uqusqa biligkä bu tïlmačï til переводчиком разума и знаний является язык (QBN 24g).

TÏLQAT- см. talqït- побуд. от talqï- 1. отталкивать, сбрасывать.
о Ср. talqït-, tïlqat, побуд. от talqï- 1. отталкивать, сбрасывать; откладывать (о деле)
о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
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TÏLTA- см. tïlda-. TÏLDA- говорить
о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , sajra-, sandïrï-, sanrï-, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить
TÏLTAƔ 1. причина, повод, основание: bükün künka tegi moɣoclar ötqa tapïnmaq tïltaɣï bu erür это является причиной поклонения магов огню вплоть до сегодняшнего дня (Uig I 9^): bu ti Ïta 7 ï η aïïïn munta qalmaqiɣ küsajü teginmaz по этой причине ; он не изволит желать оставаться здесь : (Нйеп*>§$)
2. в служ. знач. послелог из-за, благодаря: tegimnäk tiltaɣinta azlanmaq ! bolur в результате ощущений появляется вожделение('-' алчность) (Uig II 9j.j); qïz asï tïltaɣïnta ud qojïn toɣuz qaz öd ir ak ta- qïɣuta u!atï üküs telim öziüglärig öïürüp no случаю свадьбы дочери он зарезал (букв. убил) быков, баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще множество других живых существ (Suv 4J3).

о tïltaɣ qavïra парн. причина: [se]kiz i türlüg isig ig bolɣuluɣ filtaɣï qavïrasï причины возникновения восьми видов лихорадки (?) (Rach II I34); 
avant (~ avïnt) tïltaɣ см. avant (~avïnt).
о Ср. tïldaɣ. tïltaɣ причина, повод, основание; послелог из-за, благодаря
TÏLTAƔÏNTAQÏ вызваниый, обусловленный: ol bajaɣut oɣlï tïltaɣïntaqï jnesiragü- I lük savlarïɣ keŋürü sözladi тот богач об- '/ ‘Стоятельно рассказал о своем беспокойстве из-за сына (USp 102 612).
TÏLTAƔLÏƔ имеющий причину, обусловленный: jel tïltaɣlïɣ ig toɣa ödin belgüsin ] bilmiš kergak нужно знать время и при f знаки болезней, вызываемых простудой (поветрием?) (Suv 592э). 
TÏLTAƔSÏZ без причины: tïIjtaɣsïz [evi- i;. ntäj tütüšgü[či ke]risgüči bolur дома она без причины бывает скандальной (Uig III I «1>
TÏLTAN- возвр. от tïlta- говорить: iškä kӧdükkä tütanïp jazuqda bosuïïɣalï barmadïmïz ersar emti tagritn jazuqda bosunu ötünür biz если, ссылаясь на дела, мы не ходили [к проповедникам] для освобождения от грехов, теперь, о боже, мы обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от грехов (Chuast
TÏN дыхание, дух (МК I 339): azun tini jïlïï di душа (дыхание?) мира согрелось (МК II 283); а у u tini ïraqtÜn ančulaju kö- zünür qaltï liïï/ua saju tütün tütärčä действие (букв. дыхание) яда издалека проявляется так, что как будто каждый из лотосов испускает дым (КР 384).

о tïn al- 1. дышать: burun Ïčinta et önüp fin aiu umasar если в носу вырастет мясо (полип?) и невозможно будет дышать (Rach l]4j); 
2. останавливать, задерживать дыхание: birisi toiɣaqta tïnïmÏn altï один из них тисками (?) перехватил мне дыхание (Suv 720); 
tïn amrul- прекращаться (о дыхании): er tïnï amruldï у мужчины прекратилось дыхание (МК I 249); 
tïn boša- ослабевать (о дыхании): tinim ertigü bosar , . , kün taŋri jaruqï közümtä arïtï kö- j zünmaš мое дыхание очень сильно слабеет . . и свет солнца больше не будет ! виден для моих глаз (Uig III 373о); 
tïn buzɣaq расстройство дыхания: tïn buzɣaqqa
em лекарство от расстройства дыхания (Rach lït^); 
tïn özka qodï al- задерживать дыхание: čïn qatïɣ qorqtï Özkä qodï aidi tïn букв. он сильно, понастоящему, испугался и задержал дыхание (QBK33χ);
tin toqïɣlï живой, живущий: tözü tïn toqïɣlï... mu- r|ar boldï muŋluɣ все живущие... нуждаются в них (QBN 3Ï74); 
tin toqïr живой, живущий: tözü tïn toqïrqa Ölüm bir qapuɣ kirür bu qapuɣqa ]'orÏɣlï qamuɣ для всех живущих, смерть — это ворота; все, кто живет, входят в эти ворота (QBN 93п); 
tïn uč- прекращаться (о дыхании): er tïnï uedï мужчина испустил дух (МК I 164); 
tin učuq- 1. хрипнуть (МК I 192); 
2. прекращаться, останавливаться (о дыхании) (МК I 192);
tïn učur- прекращать дыхание, выпускать дух: ol anï urup tïnï učurdi он ударил его и выпустил из него дух (МК I 177); 
näfäs tin toqïr см. näfäs.
TÏN- 1. дышать: er ulüf tindi мужчина тяжело дышал (MK II 40); elig beg bu sa- vïɣ fsitip uluɣ tïnïp ïnča tep tedi правитель услышал эти слова и, тяжело дыша (вздохнув?), сказал так (Suv 6239); 
2. отдыхать: bir uluɣ qamïslïɣ berk ariqqa ki- rip Ötrü anta tïnɣalï olurtïÏar они вошли в густые заросли камыша и затем расположились там отдыхать (Suv 60815); evingä kelip tüsti jattï tïnïp он прибыл к себе домой, лег отдыхать (QBK 225е); 
3. успокаиваться, обретать покой: qamuɣ tebränür tindi jumdï közi все живое успокоилось, закрыло глаза (QBN 362^; azun bod[u]nï tïn di avïnčïn qutun народ на земле обрел покой в радостях и счастье (QBK 94j2); 
4. останавливаться, прекращаться: jïɣla tïnma плачь, не переставай (QBK 38812); jaɣmur tïndï дождь прекратился (МК II 28); kšisä uma tüsürgil tinsin anïg aruqiuq если придет к тебе гость, ты прими его, [у себя], пусть пройдет его усталость (МК II 316); ikigü sözi tïndï bifjsöz üza они сошлись на этом (букв. речи обоих остановилась на одном слове) (QBN 360g); tïn остановись! (—замолчи!) (МК II 28).

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

Tо tilin tïn- см. til замолкать.
TÏNČ: inč tinč см. inč: inč tïnč парн. покой
TÏNČÏ- протухать, портиться: et tïnčïdi мясо протухло (MK III 276).

о Ср. tančï-, tïnčï-, tunčï-, протухать, портиться
TÏNČÏŠ - совм. от tïnčï-: etlär qamuɣ tïnčïsdï все мясо протухло (MK II 217).
TÏNČRUN- обрести покой: eräzlansü elig tučï inerünü tilak arzu kelsü özi tïnerunu пусть блаженствует правитель, постоянно пребывая в покое; пусть его желания сбудутся и он сам обретет покой (QBN 2314).
TÏNDUR- побуд. от tïn-: tilak tšg tapuɣ qilsa tïndrur begin если [слуга] будет служить так, как [того] хотят, он обеспечит покой своему беку (QBK 94g); jükümni jü- dar sen tilak is jorïr meni tindurur sšn seijä jük tegir ты возьмешь на себя мою ношу, и [тогда] желания и дела пойдут [на лад]; ты дашь мне отдохнуть, а тебе

568
достанется ноша (QBK 94ï); meni durdï он дал мне отдохнуть (MK II 176).

TÏNÏƔLÏ живой, живущий: tilin sözladi barča eogü 9ana du'a birla tïnmaz tlni^ll tïna [своим] языком все воздавали хвалу [тебе]; все живущее не перестает молиться [тебе] (QBN 2281:>); učuɣÏi jorï^lï tTnïɣlï neč.ä tirilgü seniŋdin bulup bir iča летающие, передвигающиеся и живущие [разумной жизнью существа], сколько бы их пи было, от тебя получают средства [к жизни] (QBNt 14,,).
о Ср. köŋüllüg, näfäs, tïnïɣlï, tïnlïɣ, tirig I ǯanliɣ, живой, живое существо
TÏNÏL- страд. от tin-: emgaktin tin ildi он избавился от страданий (МК II 130).

TÏNÏŠ вздох: ölüm boldï aɣïr tinis korsa sen букв. последним твоим вздохом [будет] смерть (QBH 59^4).
TÏNLA- см. tïgla-. 
TÏNLAN-: öglan- tïnlan- см. öglän-.

TÏNLÏƔ живое существо: ball'/čï avči to- zčï tuza*;čï... bolup a j ï ɣ qïh'ne. tjïlur tin-

о ï ɣ 1 a r ΐ 7 ölürür в качестве рыболовов, охотников, птицеловов с силками и тенетами , . . они совершают зло, убивают живые существа (КР 2.,); baɣÏrsaq bolun barča tïηΐïɣ üza будь милостивым по отношению ко всем живым существам (QBN 436^).

о tïnlïɣ jalguq парн. живое существо: qamaɣÏ ï'/ač barča tmlïƔ jab]uq все растения и живые существа (ТТ V -^,грИМ. ïϋ)ί tïnlÏƔ oƔÏanï живое существо: bu bujan edgü qïlïnč küčinta alqu tïnÜƔ o^lanÏ adašïz uIuɣ qutrulmaqqa tegšünlar вследствие этих добрых деяний пусть все живые существа благополучно достигнут великого освобождения (~ нирваны) (Uig I 15,)); 
fin- Ιïɣ öz живое существо (ЗА/); 
tïnlïɣ turalïɣ парн. живое существо: mtmča t ï п 1Ϊ 7 čj а turalÏƔqa Öz ötagči boltunnïz мы стали должниками стольких живых существ (Chuast ЛзУ); nečä üküs ϋηΐïɣïɣ turalï^if öHir- dümüz ersar сколь бы много живых существ мы ни убивали (Chuast /-щ));
tiši tïnlïɣ см. tiši, женщина
о Ср. köŋüllüg, näfäs, tïnïɣlï, tïnlïɣ, tirig I ǯanliɣ, живой, живое существо
TÏNMAQSIZ не знающий покоя, неугомонный (Uig I 17š).

TÏNMAQSIZÏN беспрестанно: to7maqlï ÖÏmakli tilgandä tïnmaqsïzin tegzÏnür они беспрестанно вращаются в колесе рождения и смерти (Suv 367jg).

TÏNMÏŠ и. собств. (USp 14^).

TÏNSÏRA-: ögsirä- fïnsïra- см. ögsirä-,

TÏNSÏZ неживой: ΐïη!ïɣ tïnsïz iki türlüg jirtinčülar дна разных мира — живой и неживой (Suv 44]-); tïnsïz eršar qamaɣ ï i'Ɣač jas ot tetir что касается неживого, то все »ro деревья и травы (ТТ Vl^.-f)

TÏNSÏDU и. собста. (USp 66ö).

TÏNTSUJ см. tintsuj.
TÏNTUR- побуд. от fin-: bir ödün s onmaz tïnturmaz emgätirlar ни на миг не останавливаясь и не давая передышки, они будут мучить его (ТТ VI44G); jeti kün belčä boƔuzča suvda jorip kümüslüg otruqqa ta/qa
tegdi... otruɣlnturƔalï saqïnt7 семь дней идя по пояс и по шею в воде, они достигли серебряного острова и горы . . тогда [принц] решил дать отдых (КР 368); шап- čäktä kirip bir ödün-keja aruɣïn tïnturɣalï jattï взобравшись на постель, прилег на короткое время, чтобы избавиться от усталости (Uig III 888),
TÏNTURA зефир, легкий ветерок (Man III 16,). tïntura
TÏNTURUL- побуд.-страд. от fin-: Su- kava t i a 11Ϊ 7 jirtinčü oƔusïnta toƔmaqi bolur anta jema ančulaju kelmislar birlä tususmaqi bolur alɣu ančulaju kelmislar üzä tinturuimaqï bolur он родится в мире, называемом sukavati, и там встретится с буддами (—скр. tathagatas) и благодаря им всем вновь обретет существование (Uig II
46f;i).
TÏNVAR название лекарства: iki baqir t[ïnva]rni čurni q t1 i p s[ačïp qajïn]turup iesar . . , isigligkü jarasur если растереть в порошок два бакыра тынвара (?), засыпать, прокипятить и выпить, то [это]... поможет при жаре (Rach II 1-)( ).

TÏŊ I звучание, звук (ТТ L^).

о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
TÏŊ II слушание: ol eliglär qanlar ordu- sïnta ol nom nomlaɣu!uq orunta nom tïšjqa ï ΐ 7 ï 17 a j L а г в резиденции этих правителей и ханов, там, где будет проповедоваться учение, они соберутся, чтобы слушать сутру (?) (S«W 432,;).
TÏŊČAN тынгчан, мера емкости (?): bir tïïjeaïï jaɣ один тынгчан масла (USp 910(i).

TÏŊČÏ шпион: eltin elkä tïïjei pa/uajeï bolup jorïdïm erSür если я ходил из страны в страну в качестве шпиона и вредителя (лазутчика?) (Uig II 78.J7).

о tiŋčï savčï парн. доносчик (?): balïq- dïn baliqq|i ulïtsdïn ulusqa eldin elkä tïïjei savčï bolnpi jorïdïmïz ersa%.enïti anï barča ökünür biz если мы ходили из города в город, из селения в селение, из страны в страну в качестве доносчиков, теперь мы во всем этом раскаиваемся (ТТ IV В.п).
о Ср. tiŋči, tïŋčï шпион
TÏŊÏLA- греметь, громыхать (МК III 404).

TÏŊÏZ и. собств. (USp 747).
TÏŊLÄ- слушать, прислушиваться: elig tïŋlar ersa ani sozlajin если выслушает меня правитель, я скажу следующее (QBN 2175,); biliglig bögülar sozin t i ŋ 1 а 7 ti нужно прислушиваться к словам сведущих мудрецов (QBN 262j |).

о ešit- tiŋla- см. esil- II.
о Ср. tiŋlä-, tïŋlа- слушать, прислушиваться
TÏŊLAŠ- совм. от tïqla-i ol meniŋ birla söz tïïjlasdï он слушал со мной (МК III 398).

TÏŊLAT-побуд. от figla-: ol meŋa söz tnjlattï ок заставлял меня слушать (MK II 359).
TÏŊRAQ ноготь: tïŋraq bïčɣu kün ol эго день обрезания ногтей (ТТ VII 32().

о Ср. tïraŋaq, tïrŋaq.

TÏŊRAQLÏƔ с ногтями, когтями; имеющий когти: qadir javlaq а 2, ï 71T 7 t ï ŋr ačj 1T 7 t ï 111 ï Ɣ 
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свирепые, злые, клыкастые и имеющие когти живые существа (Uig II Зб^).
TÏQ- 1 набивать, закладывать: ol qapqa un tïqdï он набил муку в мешок (МК II 16); iki qulaqïnda tolu tïqsar ketär если сполна заложить [это лекарство] в оба уха, то пройдет (Rach I777); 
2. затыкать: qaju kiši asï qarïnta tïqmïs . , . ersar bu otu'f iesün если у кого-либо будет засорение желудка .... пусть выпьет это лекарство (Rach II 2-,*).
TÏQÏL- страд. от tïq- 1. набиваться, вталкиваться: kendükka un tïqTidï кувшин набили мукой (МК II 129); evgä kiši tïqïldï в дом набился народ (МК II 129); 
2. перен. подвергаться чему-л., быть охваченным чем-л.: bïï savTƔ elig- beg e S i t j р ürka belüj- lajü ačï‘;ï üza t T q ï lï p a 7 r 1 a j u ïnča tep söz- lati правитель услышал эти слова и в страхе и смятенье, охваченный горем, плача, сказал следующее (Suv 622j;i).

TÏQÏLA- стучать, ударяться (МК III 326).
TÏQÏN- возвр. от tïq- 1 набивать, засовывать: er jüŋ ta";'arqa tïqmdï мужчина набивал шерсть в мешок (МК II 147); 
2. торопливо есть (MК II 147).
TÏQÏŠ- совм. от tïq-: kiši evda tïqïstï люди набились в дом (МК II 104).
TÏQÏƔ- побуд. от tïq-: ol aɣar as tïqïttï oïï паснлыю заставлял его есть (МК II 308).
TÏQMA: tïqma ilzüm виноград с плотными гроздьями (MК II 16).
TÏQTUR- побуд. от tïq-; unu- qapqa tïqturdï он заставлял набивать мукой мешок (МК II 174).
TÏRAŊAQ ногти: tӧpüdän adaqnaŋ tïraŋaq učïŋa от макушки [головы] до кончиков ногтей на ногах (Мал I 17<>о).

о Ср. tïŋraq, tïraŋaq. tïrŋaq
TÏRAZ геогр. название города см. taraz (МК I 30)
TÏRÏŊAQ см. tïrŋaq ногти, когти.
о Ср. tarmaq, tïŋraq, tïraŋaq, tïrïŋaq, tïrŋaq, ногти, когти, лапа
TÏRMAL- быть поцарапанным, исцарапанным: aniŋ jüzi tïrmaldï его лицо было поцарапано (МК II 230),
TÏRMAŠ- царапаться: olar ikki tïrmasdï они двое царапались (карабкались?) (МК П 207).
TÏRŊAQ ногти, когти (МК III 382): to^an qus tïrŋačjï sučulunmuš когти сокола были выпущены (ThS U(;j;).

о tïrŋaq al- стричь ногти: alma t ï г ïj a q не стриги ногти (QBK 242^).

о Ср. tarmaq, tïŋraq, tïraŋaq. tïrŋaq, ногти, когти, лапа
TÏRSUL [cкp. trisûla] трезубец: tïrsul tütmïs eligiɣiz ваши руки, которые держат трезубец (»S’un 490._>о).

о Ср. tïrsul, drzul, трезубец
TÏRT: tïrt tïrt jïrt- разрывать что-л. с треском: anïɣ tonïn tïrt tïrt jïrttï его одежду с треском разорвали (МК I 341).

TÏRTÏ см. tirti.

TÏSAQ и. собств . (МО IV3).
TÏSÏZ: tïsïz jarpsïz ornaɣsïz парн. непостоянный, неустойчивый: tisiz jarpsïz ornafsïz ermaz ertüjü tïlΤɣ jarplï^ orna';lï; örüg amïl tebrämaz qamsamaz tözlüg ona (дарMU) не есть нечто непостоянное неустойчивое); она имеет чрезвычайно устойчивую, спокойную, неподвижную основу (Suv 56-).
TÏŠ I зуб: ačïɣ avja tïšïɣ qamattï горькая (кислая?) айва набила на зубах оскомину (МК II 311); tïlïn tügmisni tïšïn jazmas завязанное языком [и] зубами не развяжут (МК II 20).

о tïš igä- скрипеть, скрежетать зубами: boTfra tïsïn igädï верблюд скрежетал зубами (МК III 254); 
tïš sïɣza- чистить зубы зубочисткой (МК III 283); 
tïš sïɣzaɣï щель между зубами (МК I 464).

о Ср. tiš, tïš I, зуб.

TÏŠ II железка для пращи (?) (МК III 125).
TÏŠ III: tïš at лошадь с лысиной на лбу (МК III 125).

TÏŠÏ см. tisi. 
TÏŠÏQ- см. tasïq-.
TÏŠLAT- побуд. от tïšla-: ol anï tïslattï он заставлял кусать его (MK II 343).

ΤΪΤ лиственница (МК II 120; ƔƔ VII 2917). 
ΤΪΤ- см. tïd-.

ΤΪΤΪƔ см. tïdïɣ. 
TÏTÏƔSÏZ см. tïdïɣsïz. 
ΤΪΤΪL- см. tïdïl-. 
ΤΪΤΪΝ- см. tïdïn-, удерживаться
о Ср. tïδïn-. удерживаться

tïtïn- удерживаться

TÏTLAN- покрываться лиственницами (MK III 199).
TÏTMAQ см. tïdmaq.

TÏTSU I и. собств. (МО I3); 
tïtsu sila и. собств. (USp 83,j).
TО [кит. '(*)f уан, tho1!] жидкая мучная похлебка (MK III Ж)7).
TО- (EDT p. 434 to:-, tu-, tu:- (obstruct, close, block))
о Ср. to-, to:-, tu-, tu:-, запирать, закрывать, преграждать (EDT p. 434)

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, to-, to:-, tu-, tu:-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
TOBÏQ лодыжка: tobïq üzü meŋ bolsar ulu^ arï^ jolqa tegir если родинка на лодыжке, то [в жизни] он пойдет по большому, ясному пути (USp 42,,); 
tas tobïq внешняя (сторона?) лодыжки (ТТ VII 204); 
ič tobïq внутренняя (сторона?) лодыжки (ТТ VII 20, j).

о tobïq söŋük кушанье, приготовляемое из бараньих ножек (МК I 380).

TOBULA и. собств. (USp 114ц).

TOBULTAQ кипарис (?) (Rach II 317li).

TOD: tod učuz униженный, жалкий: baiï- qïmnïïj ulusumnuŋ bu muïïtaï tod učuz savlarïn körüp sergüm teg ernïaz у меня не хватает терпения слушать слова о жалком состоянии моих городов и селений (Uig IV Л31); 
tod učuz qïl- пренебрегать, унижать: aja"j'qa čiltakkä tegimlig tïnlr,- larï“C ajaïsïz tod učuz qïltïm ersar если к живым существам, достойным почитания и уважения, я относился непочтительно, с пренебрежением (Uig II 77j<)).
TОD- насыщаться: qamuɣ ač jesa iesa a/Tr todur все, кто голоден, поев и попив, в конце концов насытятся (QBK МЗ3);
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üzüŋ todma',ïnča mčija tegrnaz as пока не насытишься ты сам, мне не достанется пищи (QBK 22Ц).

о tod- qan- парн. насыщаться, удовлетворяться: j ed i todti qandï ели, насыщались (QBK .'ίΐδι^); etüz todša qaïïša bolur ba‘, ra',u (? Ьи^га^и) если тело насыщается, становится подобным верблюду (?) (QBH 180.;2); 
boɣuz tod- см. boɣuz I: boɣuz todur- (~toδur-) насыщать, кормить
о Ср. toδ-, toj-, toz-. tоd насыщаться
TODA-: toda- učuzla- парн. унижать, пренебрегать: koni nomta jorltačïiarïɣ körüp söküp sarsïp todap učuzlap köŋüllarin (janniarm erintürtüm borčïnturtum örlattim emgattinï ersar если я бранил, унижал, расстраивал и мучил тех, кто следует истинному учению (Suv 136JÖ); 
utrun- toda- özna- см. utrun.

TODƔUR- побуд. от tod-: adruq adruq tag taŋsuq tatï^lar üza todɣiriačï bolajïn и пусть я насыщу [их] различными редкими яствами (Suv П87).

о Ср. toδɣur-, toδɣur-, насыщать, кормить
TODLÏČ водоплавающая птица (?) (QBN 386,,).
о Ср. toslïč.

TODQUR- см. todɣur-: побуд. от tod-: todɣur насыщу
TODU: toq todu см. toq I парн. сытый.

TODUMSUZ ненасытный: todumsuz bolur ol közi suq kiši közi suqqa jetnïaz bu dünja asï человек, имеющий завистливые глаза, ненасытен; завистливому человеку не хватит [всех] яств мира (QBK 103]).

TODUN- возвр. от tod-: er todundï мужчина насытился (МК II 144); bo|uz bir todïmsa iki kün barïr если желудок (букв. горло) насытится один раз, то протерпит два дня (QBK 282j7),

о boɣuz todun- см. boɣuz I.

TODUNČSUZ ненасытный: todunesïïz uvut- suz suq jek ненасытный, лишенный стыда, алчный демон (Chuast L252)

TODUR- побуд . от tod-: snq otïn öčürür toduru urnaz они погасят огонь алчности, но не будут в состоянии его насытить (Мап III 2912); jetürsa ičürsä todursa qarïn q и г 117 Tdnïasa bersä özda barïn нужно, чтобы он накормил, напоил, насытил [им] желудок/и не отправлял [их] с пустыми [руками], дал бы все, чем он располагает (QBK 1401Ɣ().

о boɣuz todur- см. boɣuz I: boɣuz todur- (~toδur-) насыщать, кормить,
о Ср. todɣur-, todur-, toδur-, насыщать, кормить
TOδ зоол. дрофа (МК III 142).

о Ср. toj VI.

TOδ - насыщаться, пресыщаться (МК II 324): üküs neŋ körü toSnïïs ersa közi [надо], чтобы, повидав множество вещей, его глаза были пресыщены (QBN 204^). 
о Ср. tod-, toδ, toj-, toz-. насыщаться, пресыщаться
ΤΟδƔU удовлетворение: kis ika tusulur kisj eogüsi bu eδgü kiši ot bodun toc^usï людям полезен хороший человек, хороший человек приносит удовлетворение людям (QBN 2394).

ΤΟδƔUR- побуд . от toδ-: evlig tozursa .közi jolqa bolur как только хозяин [дома]
накормит [гостя], он смотрит на дорогу, [желая поскорее уйти] (МК II 176).
о Ср. todɣur-, todur-, toδur-, насыщать, кормить
ΤΟδƔURT- побуд.-побуд. от toδ-: men anï toδɣurttum я его накормил досыта (МК II 256).

ΤΟδƔURUMSÏN- побуд.-симул. от toδ-: ol anï toδɣurumsïndï он делал вид, что кормит его досыта (МК II 263).

ΤΟδƔURUN- побуд.-возвр. от toδ-: ol qarïn toB^urundï казалось, что он насы-тился (МК II 202).

ΤΟδƔURUŠ- побуд.-совм. от toδ-: ol menin birla qarïn toδɣurusdi он со мной насыщался (МК II 201).

ΤΟδU см. todu: toq todu см. toq I парн. сытый
ΤΟδUN- см. todun возвр. от tod-: todundï насытился.

ΤΟδUR- побуд. от toδ-: jalïïjnï bütürgü toSurfu ačÏƔ раздетого надо одеть, голодного — накормить (QBK 22O4); bu er ol ačï'f toour'/an это мужчина, который кормит голодных (МК I 517). 
о Ср. todɣur-, todur-, toδur-, насыщать, кормить
о boɣuz toδur см. boɣuz I: boɣuz todur- (~toδur-) насыщать, кормить
TOƔ I пыль (МК III 127): sevigli telim boldï sevmaz jaɣï elin qoδtï qačtï süzüldi ï расположенных [к нему] стало много, недоброжелатели и враги покинули страну, убежали; пыль от них рассеялась (QBN 136l2); jasïq badï jüzka qara ]Ü7. ba'('ï azun toldï bütrü qara jer toɣï солнце опустило на лицо черное покрывало; мир целиком объят черной мглой (букв. наполнился земляной пылью) (QBK 289н). 
о Ср. toɣ, toz I, пыль, прах

о tümän toɣ см. tümän 1 десять тысяч.

TOƔ II см. tuɣ II, III. преграда, завал, запруда, заслонка, задвижка, признак, примета
о Ср. toɣ II, tuɣ II, III, преграда, завал, запруда, заслонка, задвижка, признак, примета

TOƔ- I 1. рождаться; возникать, появляться: ölümka toɣar bu toуu71Ϊ kiši всякий, кто родится, родится, чтобы умереть (QBK 314>); jana bu nom erdani ofrïnta jaŋïrtï kertgünč tofar и благодаря этому драгоценному учению снова возникает вера (ТТ V Вуцк 
2. восходить, (о светилах). to'^ar qut kimi elkä inelik bolur взойдет солнце счастья, и на страну снизойдет спокойствие (QBK 114е); taŋ taɣlardï udu jer jarudï udu kün to^dï заря занялась, потом осветилась земля, потом взошло солнце (ThS ί139)-

о toɣ- belgür- парн. появляться, восходить (о светилах) (USp 101 ; toɣmaz batmaz bïüg рел. букв. знание нерождения и неисчезновения (= скр. anutpädad- barrnakšänti) (ТТ VI127); 
toɣa tegzin- вращаться в круговороте перерождений: qaŋlï tilgäni teg üstün altïn arquru turquru aqtarïln toŋtarllu evrilü tevrilü toƔa teg- züHÏ переворачиваясь и вращаясь, подобно колесу телеги, вверх и вниз, туда и сюда в круговороте перерождений (Suv 1337).

TOƔ - II подниматься, вздыматься (о пыли). Süijüg batïmï qarï*f sökipäïï k ö g m a η ]ïίίïɣ tûfa jorip qïrqïz bodunuf uda basdï- mtz проложив дорогу через снег глубиною с копье и вздымая пыль (?), мы прошли через Кёгменскую чернь и напали на кыргыяов, [выбрав момент], когда они спали (КТб^-j); taqï bolmaz ersa azun barča qod- 
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’tum ögfüz teg aqajï tüpi teg toɣajï и если [ничего] не будет, я оставлю этот мир и потеку, подобно реке, поднимусь, подобно вихрю (QBK 38910); а ɣ d T qïzïl bajraq toɣdï qara topraq взвилось красное знамя, поднялась черная пыль (МК III 183); toɣ to^dï пыль поднялась (МК III 183).

TOƔA 1. болезнь (МК III 224); 
2. больной: ötrü tegin toɣa joq ciɣaj bušïčï men 1ep tedi тогда принц сказал: „Я больной, бедный и нищий" (КР 67д).

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, naxosï, toɣa, tuɣa,болезнь, недуг, больной, 
о toɣa teglüg парн. больной, калека (?) (Uig II29м); 
ig toɣa см. ig.
TОƔAN сокол: toɣan quS tïnjaqï sučulunmuš когти сокола были выпущены (ThS Hgg); t о V a n qus täŋridin qodï tabïsɣan tepän qapmïs сокол, думая, что [это] заяц, [ринулся] с неба вниз и схватил [его] (ThS Πΰ(>).

о toɣan ersïg парн. мужественный: jüzi .körki kör kÏ ü g keräk hänï jülüg toɣan ersig ünlüg sözi belgülüg лицо [хаджиба] должно быть красивым, выбритым; голос его должен быть мужественным, слова — внятными (QBK 133]fj).

TOƔAR восток: toɣardïn batarqa jorïp tezginür tilamis tiläkiɣ seŋä keldürür они обходят [страны] с востока на запад/ и до-ставляют все, что ты пожелаешь (QBN 318ц); toɣardïn jasiq bas kötürdi örü с востока .поднялось солнце (QBN 391 j).

TOƔÏ- см. toqï- I, il. бить, ударять, стучать
о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

TOƔÏL см. tuɣïl.

TOƔÏLÏƔ см. toqïlïɣ.

TOƔLA геогр. приток Орхона (Тон^).

TOƔMA и. собств. (USp 122ï); qara toɣma см. qara III.

TOƔMAQ рождение; рел. (пере)рождение: toɣmaq tïltaɣïïïta qarïmaq ölmük bolur в результате рождения происходят старение и смерть (Uig IIН5).

TOƔMAQSIZ рел. дармы, не подверженные бытию ( — скр. asarnskrta) (Suv 230^).

TOƔMÏŠ 1 родственник: inim aïïtsunï to',mïbïmïz t u j n a q s i l a v a n t i 7 a sojïm sajïïïčï (savïiKï?) jegirmi satir kümüs aiTp oɣul i uq ber tim я отдал нашему родственнику Туйнак-Шилаван i и для усыновления .моего младшего брата Антсу, взяв отступ- лого двенадцать сатыров серебром (МО ΠΙ3).

o toɣmïš qadaš парн. родственник: ečim inim toɣmïsïm qada.sïm kim jernä čam čarïm qï[masunlar пусть ни мои братья, ни мои родственники и никто [другой] не затевают тяжбу (USp 30J7).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

TOƔMÏS 11: barča toɣmïs см. barča II;
er toɣmïs см. er II; 
kenč toɣmïs tarqan см. kenč Ii; 
kin toɣmïs см. kin ÏV.

TOƔRA- резать, разрезать на куски: et toɣradï он резал мясо на куски (МК III 277); arvlaulaju kökrädim alplar basïn toɣradïm я рычал, подобно льву/и рубил головы богатырей (МК i 125); adɣïrniŋ sigirin alïp usaq toɣrap köligätä qurït!p... sürtsar если разрезать на мелкие кусочки сухожилие жеребца, высушить в тени... и натереть (Rach JI32)*
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

TOƔRAƔU смола, древесный клей, камедь: toɣraq toɣraɣusï тополевая смола (Rach I 1 §2)- toɣraɣu
о Ср. saɣïz, šaqsï, surqač, surquč, toɣraɣu лак, смола сургуч
TOƔRAL- страд. от toɣra-: et toɣraldï мясо было разрезано на куски (MК II 230); ton kirdäïï toɣraldï от грязи одежда изорвалась в клочья (МК II 230).
о Ср. toɣral-, toɣrul- I. резать, разрезать на куски
TOƔRAN- возвр. от toɣra-: ol öziŋä et toɣrandï он резал для себя мясо на куски (МК II 240).

TOƔRAQ тополь (МК I 4()8).

TOƔRAŠ- совм. от toɣra-: ol meŋä et toɣrašdï он резал со мной мясо на куски (МК II 211); ton kirdin toɣrašdï одежда от грязи истлела (~ изорвалась в клочья) (МК II 212).

TOƔRAT-побуд. от toɣra-: ol aŋar et toɣrattï он заставлял его резать мясо на куски (МК II 330).

TOƔRÏ см. toɣru. toɣrï, toɣru. toqri I, toɣru, torqu. tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. rast,  tikim, toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, -о; верно, , отвесный

TOƔRÏL I хищная птица (МК I 482) toɣrïl. хищная птица колбаса
о Ср. toɣrïl, toɣrul, I хищная птица; II колбаса; Адам
adam toɣrïl и. собств. (USp 53 я4) (человек- хищная птица) (man-raptor, predator).

TOƔRÏL II колбаса (МК I 482).

TOƔRÏL III: adam toɣrïl см. adam II и. собств. Адам; 
alp toɣrïl см. alp III: и. собств.

basa toɣrïl см. basa II и. собств.;
ozmïs toɣrïl см. ozmïš и. собств.;
qutan toɣrïl см. qutan и. собств.;;
turuq edgü toɣrïl см. turuq III и. собств. чистый;.

о Ср. toɣrïl, toɣrul, I хищная птица; II колбаса; Адам
TOƔRU 1. прямой: toɣru jol прямая дорога (QBN 190jo); 
2. правильный, -o; справедливый, -o: borluq tu г I q a toɣru töiäc bolsun пусть виноградник будет справедливым возмещением [убытков] для Туры (USp 32IS).

о toɣru tomludu парн. правильно, законно: küŋümni bädrïinka elig iki baɣlïq bözkä toɣru tomludu sattïm я пра-вильно (~ законно?) продал принадлежащую мне рабыню Бедрюн за пятьдесят два куска (?) ткани (МБ П^).
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TOƔRU- следовать (идти), направляться: р] meŋä toɣrudï он направился ко мне (МК Ц,,80). 
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TOƔRUL см. toɣrïl I—III.

о Ср. toɣrïl, toɣrul, 
TOƔRUL- I страд . от toɣra- (Uig III 24^).
о Ср. toɣral-.

TOƔRUL- II выправляться, поправляться (Uig III7823).

TOƔRUŠ- спорить, тягаться: ol meniŋ büä jolqa toɣrušdï он спорил со мной по поводу [выступления] в путь (МК II 212). 
о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
TOƔSUQ: kün toɣsuq см. küntoɣsuq. 
TOƔTUR- побуд. от toɣ- I: täŋri oɣul toɣturdï по воле бога родился ребенок (МК II 173). 
TOƔи I геогр, название города (КТ644). 
TOƔU II см. toqu I, II пряжка, застежка у пояса, .

о Ср. toɣu, toqu I, II пряжка, застежка у пояса, 

TOƔUL- страд. от toɣ- I: toɣulsa oɣul если родится сын (QBN III7).

TOƔULÜT см. toqulïɣ.

TOƔULUƔ см. toquluɣ.

TOƔUM I скот, предназначенный на убой; туша убитого животного: er toɣum jüzdi мужчина ободрал зарезанное животное (МК III 59).
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)
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TOƔUM II: toɣum azun рел. рождение, перерождение (TT III^; Uig II 36^.j); 
toɣum azun tut- рождаться, возрождаться: adin bir tïnlïɣ tiši bar.s qarnïïïta toɣum azun tutdT другое существо возродилось в чреве тигрииы (Uig 11111); 
toɣum tut-рождаться, возрождаться (Suv :84(;); 
tort toɣum см. tört.

TOƔUMLUƔ имеющий рождение; относящийся к рождению (Suv lo2.w).

TOƔUR- побуд. от toɣ- 1. рожать (о людях и животных): ura у ut 07 и i toɣurdï женщина родила ребенка (МК II S(>); ol tiši barsnnj toɣurɣuluɣ ödi jaɣuru kelti пришло время родов у той тигрицы (Uig III
о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
2. заставлять подниматься, восходить (о светилах): qaraŋqïïda erdim j а г и t tï tünüm tünarikda (?) erdim toɣurdï künüm я пребывал в темноте, он сделал мне светлой ночь; я находился но мраке, он заставил для меня взойти солнце (QBN 39^); iki ja:)ïqa kür. toɣuru .'üijüšdüm второго числа на восходе солнца я сразился (M4J:j); 
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
3. преодолевать (?): kečïn- esiz terü) taluj ögüz suvïn tomurup erdi- nilig otruɣqa tegajin преодолев воды глубокого, непреодолимого моря, достигну-ка я острова сокровищ (ТТ VI„pHVf ,]1Й).

TOƔURƔU ïčotp. название реки (?) (M4;ig).

TOƔURMÏŠ живое существо: to‘furmïsïɣ jetačilür те, кто поедает живые существа (Uig II tüi.j-),

TOƔURU: toɣuru tomlïtu законно, по всем правилам: с ü k a j t а к i jerimizrïi e 11 i с Ü к ečika toɣuru tomlïtu sattïmïz нашу землю, находящуюся в Чукае, мы законно продали Эничуку (USp КЯ3).

о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TOƔUŠ: kün toɣus см. küntoɣus.

TOƔUT восход kün toɣutta на восходе солица (TT VIII />>).

TOƔUZ см. toquz. девять
TOƔUZÏNČ девятый (XT V4).

Cp. toquzïnč. toɣuzïnč девятый
TOJ I 1. ставка, резиденция (MK III 141); 
2. город: uluɣ kieig qanïaɣ bodun toj qap- ɣïïja tegi bardïlar большой и малый, весь народ шел до ворот города (ТТ II А^).

о toj tüsür- устраивать лагерь: tüsürsa t о j и V kod körüp berk jeŋg/jïraq ïdmasa tïdsa jïɣsa erig нужно, чтобы он (военачальник) устроил лагерь, найдя подхо-дящее, укрепленное место; чтобы воинов своих он не пускал далеко, удерживал (QBN 12i'^): /аn toj см. y.an I.

TOJ II пир, пиршество: aïïdïn soŋ oɣuz q а у a n be dük toj berdi... türlüg aslar türlüg sürmalür čubujanlar, qïmïzlar asa- dïlar ičtüar после этого Огуз-каган устроил большой пир..., ели и пили различные ястна, различные напитки, мясные блюда (?) и кумыс (ЛОК Ï09); quvraɣtin quvraɣqa... tojtïa tojqa от общины к общине. . .. от празднества к празднеству (~ от пиршества к пиршеству) (ТТ VIII С-,).

о toj quvraɣ пир, празднество (?) (USp 43 ш).
TOJ III глина (MKJII 141).

TOJ III: toj asï'c глиняный горшок (МК II142).
о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
TOJ IV [кит. $[ туй, thuai] бот. пустырник (?) (МК III 141).

TOJ V народ, толпа: toj toldradï [со всех, сторон] собирался народ (МК III 447).

o Ср. bodun, boδun, bojun II, budun, buqun, busun, (kin), kün, millät, toj, народ, население, подданные; народ, народные массы, простой народ; народ (как этническая общность); люди
TOJ VI зоол, дрофа (МК III 142).

о Ср. toδ, toj, дрофа
TOJ- I наедаться, насыщаться (в прям. и перен. знач.)', qarïn tojdï букв. желудок насытился (МК III 244): jïɣïp köŋli tojmas közi suq baɣ ü qul ol maiɣa душа скряги, сколько ни копит он, не насыщается, глаза его завистливы, он — раб имущества. (Юг С,5~).
о Ср. tod-, toδ, toj-, toz-, насыщаться, пресыщаться
TOJ- II прекращаться, иссякать: tüpirï- düki jünčü tojumaz seŋä жемчуг на дне его для тебя не может иссякнуть (QBN 3\ь), 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

TOJƔUN титул (?) (КТб53).

TOJƔURTTUR- побуд.-побуд.-побуд. от toj- (МК 11173)- 
TOJÏN I [лги/л. Ж А даожэнь, dau-ziïï] буддийский монах: tojïn bur/anqa jükündi. монах поклонился будде (МК III 84), 

о Ср. tojïn, tojun. буддийский монах
TOJÏN II и. собств. (USp 1*->^.>); буддийский монах
tojl’n: čoq и. собств. (USp 73j;i); 
tojïn qulï sïla и. собств. (USp ^4-); 
idagä tojïn см. idägä..,

TOJINAQ и. собств. (USp V2-).

TOJUN буддийский монах: ötrü tojuular seziklïg bolup täŋri bur‘/anqa ïnča tep ajïtu Ötüntilar тогда монахи, охваченные сомнениями, так обратились к божественному будде (Uig III 3%).

о Ср. tojïn, tojun. буддийский монах
TOJUQUQ и. собств. советник тюркских каганов в Восточном каганате (Тоньюкук).
о Ср. tonjuquq.

TOL- 1. наполняться: elig qaznaqï toldi altun kümüs казна правителя наполнилась золотом и*4:еребром (Qäi^421-); anïïj vuddi birla köŋüllär toldïp anïïj” jadï birla azïm tobu tep пусть любовью к нему наполнятся Сердца, воспоминаниями о нем пусть, наполнится вселенная (Юг Bï:ï)\ 
2. заканчиваться, завершаться: tirigliki toldi bu a j t о 1 d ï η ï д жизнь Ай-Толды подошла к концу (завершилась) (QBK 0Ï4); 
3. становиться полной (о луне): tolun bolsa tolsa azunda jartïr если наступит полнолуние и [луна] будет полной, в мире станет светло (QBA (>32).

о tol- büt- парн. заканчиваться, завершаться (Suv 39|g); 
tol- toš- парн. наполняться: aɣïHqlan qïznaqlarï ed tavarlar üzä tolsun tossun пусть их казна наполнится имуществом (~ богатством) (Suv 11816); 
tol- tilkä- парн. заканчиваться, завершаться: tujɣuluɣ bilgülüg jol toimïs tükanïis üčün anïn antaɣ tetir так как путь познания [на этом] кончается, поэюму ее называют так (ТТ V 57ü); 
tubluqa tol- см. tublu. - входить в могилу (tol = наполняться)
TOLALA- наполнять, пополнять: maïikka negü teg eüngü keräk...хazinä tolalap aqïtɣu kerak как следует вести себя правителю, , . ./[каким образом] следует ему пополнять казну и [затем] расходовать (QBH 7j).
о Ср. tolala-, tolula-, наполнять, пополнять
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TOLARSUQ пята, пятка (МК I 502). 
TOLDÏ: aj toldi см. aj III.

TOLƔA- I 1. накручивать, наматывать: ol jïiɣ tolɣadï он мотал шерсть (MK III 289); 
2. надевать, прикреплять серьги: qTz jenčü to 17 a d ï девушка надела серьги из жемчуга (МК III 2S9).

TOLƔA- II сдавливать, схватывать (о резких болях в животе): anï t] qarnï tolɣar у него схватило живот (МК II 288).

qarïn tolɣa- заболевать острым расстройством желудка 

TOLƔAƔ I серьги: jenčü tolɣaɣ жемчужные серьги (MК II 288).

TOLƔAƔ II см. tolɣaq I. . tolɣaɣ схватывающие боли в животе
TOLƔAN- I возвр. от tolɣa- I: ol öziɣa Ïü η tolɣandï он сматывал себе шерсть 1. МК II 241).

о ulïn- tolɣan- см. ulïn- II.

TOLƔAN- II возвр. от tolɣa- II: er Öz i tolɣandï мужчину тошнило (MK II 241).
о emgän- tolɣan- см. emgan-.

TOLƔAQ I 1. схватывающие боли в животе: tolɣaq bolup sonmasar если возникают боли в животе и не затихают (Rach Γμ);

2. муки, мучения (МК II 288): ig kem sïqïs ta i) V 8i ada tuda tolɣaqlar')nta в муках болезней, притеснений и невзгод (Uig II 74;J).

 emgak tol,aq см. emgak.

TOLƔAQ II тиски (?): birisi tolɣaqta tïnïmïn altï один из них тисками перехватил мне дыхание (Suv 7 ,>,,).

TOLƔAQLÏT: emgaklig tolɣaqlïɣ см. emgäklig.

TOLƔAQSIZ: emgäksiz tolɣaqsïz см. emgäksiz.

TOLƔAŠ- совм. от tolɣa- I: ol meniŋ birla jinj tolɣasdi он со мной сматывал шерсть (МК II 220).

TOLƔAT-: emgat- tolɣat- см. emgät-,

TOLƔUQ: qap tolɣuq см. qap I. сосуд, мех, бурдюк, мешок
Cp. tolquq.

TOLI I полностью, сполна: ulus bodun al,u auvradï iïrïɣ taɣlaju esïrkajü ïɣlaju tegra t o 1 ï tur ur Ïar erti все люди собрались и, восхищаясь песней, сочувствуя и плача, толпились вокруг (КР Ί5).
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна
TOLI II град: ötlsüz. qolusuz [kez]iksiz t о 1 ï Uïsar qar jaɣar несвоевременно посыплет град, пойдет снег (Suv <к>74); bulït örüp kok oi'tüidi , tümän turup (türüp?) tolï ja7dj поднялось облако, и небо покрылось [тучами |; поднялся туман, и пошел град (МК I 139).

TOLP см. tolu I.

TOLQAN« см. tolɣan- I, 11.

TOLQU полный, упитанный: taɣridam qanɣa[nïij] tumsuɣïija οɣ-satï top tolqu sevig- li^ kortla iki qoü его божественные, полные, подобные хоботу слона, приятные, прекрасные две руки (Uig III 24п).

о Ср böŋ, buŋ, tolqu, полный, упитанный, толстый
TOLQUQ надувной мешок; бурдюк (?) (МК 11 289): jema i ïɣaelar sï'sar ü r ti I ti г ïnča qaHï er kim jel küčüjä tolququɣ ürarčü деревья набухнут (?), подобно тому как 
если бы кто-нибудь надувал ветром (букв. силою ветра) надувной мешок (W-1-,i).

о Ср. tolɣuq.

TOLQUQLAN- надуваться подобно надувному мешку (~ бурдюку) (МК II 351). tolquqlan
TOLTUR- побуд. от tol-: ol ajaq tolturdï он наполнил чашу (MK II 175).

TOLU I 1. полный, наполненный (в прям. и перен. знач.): tolu idis полный сосуд (МК III 232); bulun bolmaɣïl sen aj bilgi tolu не становись пленником [женщины], о, полный мудрости (QBN 323]:i); qoquz boldï qadfu sevinči toln заботы его стали ничтожными, а радость — полной (Q#A’554);

2. полностью, сполна: qoquzɣïl bu bajlïq mïïjaïï al tolu трать эти богатства, сполна получай воздаяние (QBK 316ï);
3. весь; все: anta ötrü kančansari elig Ьео- tanču tanču eti salïnïp tolu etüzintin qanï aqa küčsüz etüzün bramanqa tetrü körüp затем правитель-бек känčamïsara, у которого кусками свешивалось мясо и из всего тела текла кровь, обессиленный, обратил свой пристальный взор на брахмана (Uig III33-); jaɣɣuluɣ körkla ünüɣüz ol arslan qanï kökra mis teg tolu jirtinčüta t i k i 1 i « Твой звонкий, красивый голос разносится повсюду (букв. во всем мире), подобно рычанию льва (Sïïv 346.,]); 
4. полная луна, фаза луны, когда диск ее виден полностью: qanï ol kiši da öoürmis talu qoqïïz qaldï dïinja erildi tolu где они — избранные из людей; мир стал пуст, и полная луна (?) стала ущербной ( QВА; 340.,).

о tolu qamaɣ парн. несь, все (Man III 35.,*; Suv 649J; tolu tükäl парн. полностью, целиком: nom eligi a 11 ï у пот erdinig tolu tükäl bititgükä köŋül örittim букв. я воз-будил у себя желание ПОЛНОСТЬЮ переписать драгоценную книгу, называемую „Предво-дитель книг" (Suv 1117); čiq tolu см. čïr) I; коnli tolu см. könül I.

о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

TOLU II h. собсгпк, (USp 49.2).

TOLULA- наполнять: jaɣïz jer üzala önügli evhi tirip sen tolular sen qaznaq evin собирая зерно, произрастающее на бурой земле,/ты наполняешь амбары (QBN 385,).
о Ср. tolala-, tolula-, наполнять, пополнять
TOLULUQ полнота: atïm erdi aj toldi qi’lqïm tolu erildi toluluq tükar öz ölü звали меня Ай-Толды, деяния мои были, [как) полная луна; полнота стала ущербной, и я сам подхожу к концу, к смерти (QBN 1092).

TOLUM оружие, снаряжение (tool): jаɣï sančɣuqa tutɣu iki tolum / bu iki tolumdïn jaɣï jer ölüm чтобы поразить врага, он должен иметь два вида оружия; от этих двух видов оружия враг его погибнет (QBlX 126];(); j а у T t| ü böŋqa etinsü tolum пусть готовится оружие против врагов и волков (QВК 334.,).

o Cp. gölük, kölük, tolum, оружие, снаряжение (tool)
о ton tolum см. ton.

TOLUMLAN- вооружаться, облачаться в доспехи: er tolumlaïïdï муж облачился в доспехи (MК II 266).
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TOLUMLÜƔ снабженный оружием; вооруженный: čavïqmïs kür alp er jema sözlamis er Ödrüm kerak sü tolumluɣ temis знаменитый, храбрый муж также сказал: „Воины должны быть отборными, войско — вооруженным" (QBK 125g).

TOLUN полный (о луне). tolun bolsa andïïï azunqa jarur если [луна] становится полной. от нее идет свет [всей] вселенной (QBK 30£).

o Cp. jumɣï, jumɣu, jumɣïn, qamaɣ, qamaɣun, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1,. tolu, tolun, ǯümlä все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело
TOLUQ: toluq tükä и. собств. (USp 70j0).
TОM холод (МК I 338).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
TOMÏL- охлаждаться: Ölüp bütün etüzi tomïlïp tek jalïïjuz jüräki tasïnta bir tanču eti tomïlmatï он умер, все его тело похолодело, и только не остыл небольшой кусочек тела около сердца (Suv 4.^0).

о Ср. tomïl-, tomlï-, tumïl-, tumlï-, охлаждаться, остывать, омрачаться, опечаливаться

TOMLÏ- 1. охлаждаться, остывать: suv tomlïdï вода остыла (МК III 294); 
2. перен. омрачаться, опечаливаться: qaldïm köŋüL tomlïju я остался с опечаленным сердцем (МК III 295); erig sözkä tomiïr kiši köŋlï terk от неприятных слов сердце человека быстро охладевает (QBN 37Ь.>).

о Ср. tomïl-, tomlï-, tumïl-, tumlï-, охлаждаться, остывать, омрачаться, опечаливаться

TOMLÏDU: toɣru tomlïdu см. toɣrï, toɣru. toqri I, toɣru, torqu. tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣru tomlïdu, toɣru tumlïdu, toqri I, torqu, tortü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться

о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, torque, tortü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TOMLÏƔ 1. холодный (?): tomlïɣ öd холодное время (Suv 590,^); 
2. холод: kiši tomlïɣdïn titräsdi люди дрожали от холода (MК II 217).

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
о Ср. tomlïɣ, tumlïɣ, холодный; холод, охлаждение; простуда; мрачный, суровый

TOMLÏT- побуд. от tomlï- 1. охлаждать, остужать: ol suv tomlïttï он остудил воду (МК II 344); 
2. перен. приводить к охлаждению (~ отчуждению); омрачать: tügük jüz ačïɣ söz kišig tomlïtur сумрачный лик и колкие слова омрачают человека (QBN 1927); küväzlik asïɣsïz köŋül tomlïtur гордость бесполезна и омрачает душу (QBN 1618).

о Ср. tomlït-, tumlït-, охлаждать, остужать; перен. приводить к охлаждению (~ отчуждению); омрачать

TOMLÏТU: toɣuru tomlïtu см. toɣuru. побуд. от toɣ- 1. рожать (о людях и животных)
о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
TOMLUƔ 1. холодный: tomluɣ q«dïr qïslaq холодные, суровые зимы (МК II 53);

2. холод, охлаждение; простуда (?): jel tomluɣ tözlüg isigig ketärür [это] исцелит (букв. удалит) лихорадку, вызванную простудой (Rach II lïjo); jel tomluɣ tözlüg qulɣaq arïɣqa jarasur [это] будет действовать (букв. будет годиться) против болезни ушей, вызванной простудой (Rach II 1 ιρο)ί
3. перен. мрачный, суровый: ölüg jüzi tomluɣ лик мертвеца мрачный (МК I 463); tomluɣ jüzlüg bramaiïlar брамины с суро-выми лицами (Uig III1717); tomluɣ jüzlüg a t a v a k i jek демон Атавака с мрачным ликом (ТТ Х354).

о Ср. tomlïɣ, tomluɣ, холодный; холод, охлаждение; простуда; мрачный, суровый
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
TOMLUƔLAN- 1. находить, считать холодным: ol bu oɣurnï tomluɣlandï это время он считал холодным (МК II 273); 
2. охладевать к кому-л.: ol agar tomluɣlandï он охладел к нему (МК II 273).

о Ср. tomluɣlan-, tуmluɣlan-, находить, считать холодным, охладевать к кому-л.
TOMRUM: tomrum jïɣač деревянная колодка (МК I 485).

TOMRUŠ- совм. от tomur- I: ol menig birla jïɣač tomrusdï он делал со мной колодки (МК II 213).

TOMŠUQ см. tumšuq клюв, хобот.
о Ср. alïq II, tomšuq, tumšïq, tumšuq, клюв, хобот.
TOMUB и. собств. (USp 385).

TOMUR- I делать чурбан, колодку: er jïɣač tomurdï мужчина делал из дерена колодки (МК II 85).

о Ср. tomur, tumur, делать чурбан, колодку

TOMUR- II: qan tomur- см. qan I: qan tomur- кровоточить
TON платье, одежда: jaŋl arï у ton ked ip надев новую, чистую одежду (Uig I 295.>);. 
opraq ton ветхая изодранная одежда (МК I 118).

о ton kedim парн. одежда: arïɣ junup arïtïnïp arïɣ ton kedimlarig kedip bačaɣta turïïp nntj qata bu darnïnï sözläsär если они, чисто умывшись и очистившись, надев чистую одежду, соблюдая пост, тысячу раз произнесут эту молитву (Uig II 423<?); 
ton opraq парн. одежда: jema ajtu tursa erat halidin ačï ham toqï ja tonïn opraqïn и еще следует спросить воинов об их состоянии, голодны ли они, сыты, [имеют] ли одежду (QBN 191 у); 
ton tolum парн. снаряжение, доспехи: bu a j toldi etti kör at ton tolum /ajur köndüräjin tapuɣqa jolum Ай-Толды подготовил коня, снаряжение а говорит: „Направлю [себя] по правильному пути служения" (QBN 4513); 
ton tonanɣu парн. одежда: asïn ieküsin tonïn tonanɣusïn tükati tegürsär если он в полной мере предоставит ему пищу, питье и одежду (Uig II 1513); 
ič ton см. ič; 
kedim ton см. kedim I; 
qulaq ton см. qulaq II. 
o Cp. ton, tӧn, платье, одежда.

TӦN одежда (Uig III 38j,), 

o Cp. ton, tӧn, платье, одежда.

TONAN- одеваться: jana qoptï jundï tonandï tükäl он встал, умылся и полностью оделся (QBN З5730); jaŋï arïɣ ton tonanïp одевшись в новое, чистое платье (Suv 487-). 
TONANDUR побуд. от tonan- (Suv 4779). 
TONANƔU: 
kedgü tonanɣu см. kedgiï; 
ton tonanfn см. ton.

TONAT-одевать: ol meni tonattï он заставлял меня одеться (МК II 312),

TONČI портной: aɣïčï bitigči ja is tut- ɣučï ja tončï etükei казначеи, писари или- делопроизводители, или же портные,сапожники (QBN 18613).

TONJUQUQ и. собств. советник тюркских каганов в Восточном каганате (БК Ха14)._

о Ср. tojuquq.

TONLUƔ 1 имеющий одежду:, jalaŋ bodu- nuɣ tonluɣ čïɣaj bodunuɣ baj qïltïm нагой народ я снабдил одеждой, бедный народ я сделал богатым (КТб->д); [törtünči] bir kök tonluɣ atlïɣ beg ermiš [четвертый] из них был бек в голубой одежде, на коне (Suv 62); 
2. предназначенный для платья, одежды: iki tonluɣ böz bila atan buqa бязи на два платья и вол (МО IV12).

о tonluɣ kedimlïg парн. имеющий одежду, снабженный одеждой (Suv 36022); uzun tonluɣ см. uzun.

TONSIZ лишенный одежды, раздетыйг i£ra assïz tašra tonsïz jabïz jab!aq bodunta 
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üza olurtum я сел (т.е. стал править) над бедным (— плохим?) народом, у которого внутри не было пищи, а снаружи — одежды (КТбо6).
TОŊ I 1. мерзлый, замороженный (МК III 356); 
2. холод (?), мороз: munda uluɣ bir taɣ bar erdi Ösa üstünda toɣ taqï muz bar turur здесь была высокая гора, на ней — стужа и лед (ЛОК 265).
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
TОŊ II неполый, сплошной: toŋ qamïs неполый камыш (МК III 356).

о t од jürak твердым, непреклонный: bu beglikka asnu tüp aslï keräk atïm alp qatïɣ qurc jana toɣ jünik чтобы быть беком, нужно быть из знатного рода, [быть] храбрым, твердым и непреклонным (QBN 150.)).
TОŊ III: toŋ tuŋ звукоподражание стуку, производимому падением одного твердого тела на другое; грохот (МК III 356),
о Ср. badar I, čaɣ čuɣ, daŋ duŋ, jadar, jaŋɣu, jaŋurus, külf, qarč qurč, qars qars, tiki I, tоŋ III, шум, грохот, хруст
о Ср. čars, qaq, toŋ tuŋ, toq toq, треск, стук, грохот

- замерзать: konaki neiük loɣ'/aj ol künaskä olurur ol как замерзнет его сосуд, он находится на солнце (ThS II*g).
TОŊA I. 1. леопард (МК ΙΠ 368); 
2. герой: ’а 1 i lört.ilanči ol ersig toɣa четвертый из них Али, доблестный герой (Юг С\)); sen ötrü koni jolda kirdïɣ toɣa ты вступил на праведный путь, о герой (QBK 14]0).

о toŋa alp парн. храбрый, доблестный: negü ter esitgil toŋa alp erig послушай, что говорит доблестный муж (QBK 350]g); tiqusli.iv biliglig toŋa alp jürak мудрый муж с доблестным сердцем (QBK 6g),

TОŊA II и. собств. (МК III 368); 
tоŋa alp er и. собств. тюркское прозвище легендарного царя Афрасиаба (МК III 149, 368); 
tоŋa sagun и. собств. и титул(1Лg II 81(;ίί). 
tоŋa tegin и. собств. и титул (МК III 368); 
jazïr tоŋa см. jazïr; 
oɣul tоŋa см. οɣιιl II.

TОŊALA- совершать геройские подвиги (МК III 405),

TОŊDARÏL - см. toŋtarïl-.

TОŊΪΤΪï togïtï tutuq и. собств. и титул (USp 747). распорядитель, тиун
TОŊLA-: toqï- toŋla- см. toqï- I бить, ударять, стучать.
о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

TОŊMA: toŋma baqsï и. собств. (USp 1627).

TОŊRA I этн. название племени (KT647).

TОŊRA II: toŋra sem и. собств. (Тонй).

TOŊTARÏL-: aɣtarïl- toŋtarïl - см. aɣtarïl-. перевертываться
TОŊUS- см. töŋüs-. проявлять строптивость (о человеке); набрасываться, нападать (о кабане)
TОŊUZ дикая свинья, кабан; свинья: toŋuz a tï ɣ azïɣladï кабан ранил лошадь клыками (МК I 304); ud qojïïï toɣuz qaz ödirak taqïɣuta ulatï üküS telim özlüglärig ölürüp убив коров, баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще множество других живых существ (Suv 4П),

о toŋuz jïlï календ. двенадцатый год двенадцатилетнего животного цикла летосчисления (МК I 346; (JSp 111,; ТТ VII 1415); 
toŋuz merdäki поросенок (МК I 480).

о Ср. laɣzïn, laqzïn, tоŋuz, свинья; дикая свинья, кабан; 
TOŊUZČI охотник на диких свиней, кабанов: toŋuzčï balïqčï kejikei aɣčï tuzaqčï boltumuz ersar... čmti anï barča ökünür biz если мы были охотниками на [диких \ свиней, рыболовами, ловцами оленей, [прочей] дичи и птиц, ... то во всем этом теперь мы раскаиваемся (ТТ IV А-г>).
TОР I кушанье, приготовляемое из пшеницы и овсяной муки (МК I 318),
TОР II: top tolu очень полный (QBN 227ъ).
TОР III шар, мяч (МК III 80).

о Ср. top, topïq шар, мяч
TOPÏN- затягиваться тучами (?): besinč täɣri topïnar qorqïnčtɣ jelturur kemi aqta~ rïlur (?) ölür пятая [опасность], когда небо затягивается [тучами], поднимается страшный ветер, лодка переворачивается и гибнет (КР 18,).

о Ср. bürkür-, pürkür-, topïn-, заволакиваться, покрываться тучами, становиться пасмурным, затягиваться тучами
TOPÏQ 1 шар, мяч: topïq juvuldï шар покатился (МК III 80); ol meniɣ birla topïq qapusdi он со мной хватал мяч (МК II 113). 
о Ср. top, topïq шар, мяч
TOPÏQ II см. tobïq.

TOPLA- собирать: jujqa qalïn boisar toplaVuiuq alp ermiš если тонкое (мягкое?) станет толстым (твердым?), то собрать воедино трудно (Тон^д).

TOPLUN- возвр. от topul-: tam toplundï в стене была пробита брешь (МК П 242).
о Ср. toplun-, tuplun-, возвр. от topul-: пробит
TОРНA- сохнуть, высыхать (о траве) (МК III 277).

TOPRAQ земля, прах, пыль: qarlïVač ujasïndaqï topraqnï süt birla qatïp iči>ü ol нужно землю из гнезда ласточки смешать с молоком и выпить (Rach 1()()); qoou bir avutea qara topraqïV uluɣ meggü el qol оставь эту горсть праха и стремись в великую, вечную страну (QBN 389^); ol atïn topraqqa aɣnatti он дал своему коню поваляться на земле (МК I 267).

о topraq julduz Сатурн (ТТ VII Ь)8); 
savïz topraq см. ββɣïζ; 
toz topraq см. toz 1.

о Ср. topraq, topraq, земля, прах, пыль

TOPRAS- покрываться пылью, превращаться в пыль: jer qurup toprasdï земля высохла и покрылась слоем пыли (МК II 206).

TOPRAT- вытаптывать, выбивать: qoj otuv toprattï овиы вытоптан траву (МК II 330),

TOPU- накладывать, складывать (?): toquz qat üčürgüɣ topu uluɣ anča teritzün девять слоев потника наложи, дай хорошенько пропотеть (ThS II77).

TOPUL- 1. разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (Suv 644s): tetimüg kerak ham topulsa čärig чтобы прорывать вражеские [ряды], [военачальник] должен быть упорным (QBI\ 175]j); bu er
ol čärig topulɣan это муж, который прорывает [ряды вражеских] войск (МК I 519); 
2. быть пробитым, продырявленным, просверленным: üt topuldï отверстие было пробито (МК II 119); temür topuldï в железе было сделано отверстие (МК I 520); 
о Ср. topul-, tubul-, tupul-, tübül-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
3. снимать (одежду): er tonïn topuldï мужчина снял свою одежду (МК II 119),

о öt- topul- см. öt- I; 
ötkür- topul- см. ötkür-.проникать сквозь
TOPULƔAN: kök topulɣan см. kök VIII. название птицы
о Ср. topulɣan, tubulɣan: kök topulɣan см. kök VIII. название птицы
TOPULƔAQ I бот. мирт (MK I 502).

TOPULƔAQ II см. topulɣaq, tupulɣaq, колика (?).

TOPUN пшеничная мякина (MK I 405).

о Ср. topun, tupun, пшеничная мякина
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TOPUNLUƔ содержащий, имеющий мякину (MK I 499).

о Ср. topunluɣ, tubunluɣ, tupunluɣ, содержащий, имеющий мякину

TOPÜRTAN бесплодная глинистая местность, покрытая пылью: subuzɣanda ev bolmas topurɣanda av bolmas на кладбище не бывает дома, в местности бесплодной, покрытой пылью, не бывает охоты (МК I 516).

TOPUZ: topuz jük громоздкий тюк (на спине животного) (МК I 365). громоздкий (jük = вьюк))
TOQ I сытый: kejik jejü tabïsɣan jejü olurur ertimiz bodun boɣzï toq erti мы жили, питаясь оленями и зайцами; народ был сыт (TOHs); semiz bolsa ït toq avin avlamaz если собака разжиревшая и сытая, она не. станет преследовать дичь (QBH lSO^ï)-

о toq baɣïrsuq толстая кишка (?); toq [baɣïr]suq t ï ü önmis qartqa [средство] от язвы на толстой кишке (Rach IÏ I3); о Ср. küdan II, toq baɣïrsuq, толстая кишка

toq baj богатый, насыщенный (в прям. и перен. знач.): köi)ül kimiŋ bolsa qalï joq čïɣaj čj Ϊ1 s a kïičün bolmaz anï toq baj если чья- либо душа бедна, то насильно ее не сделаешь богатой (МК III 239); 
toq todu парн. сытый: azun tezginür men tiläkim udu ara ae turur men ara toq todu я обхожу свет, следуя своим желаниям; бываю то голоден, то сыт (QBK 210;,); 
boɣuz toq см. boɣuz I.

TOQ II услада, утешение (?): negü ter esitgil bu bajtig oqï köŋül sïrrï kïzla aj koŋlüm toqï послушай, что говорят, прочитай этот бейт; тайну сердца храни, о ты, услада моего сердца (QBN 2003).

TOQ III кусок (token): q ï b г ï t u η ï ïj esakiïï arčar qaqï toquz otuz toq bözka terga altïm я взял напрокат осла Кыбрыту за плату в двадцать девять кусков бязи (USp 35).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TOQ IV [кит. ту, thog] 1. лысый (МК I 332); 
о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1плешивый, лысый; лысина
2. безрогий (МК I 332).

TOQ V: toq toq звукоподражание стуку (МК I 332); 
о Ср. čars, qaq, toŋ tuŋ, toq toq, треск, стук, грохот

toq toq bol- ссориться: er kiši birla toq toq boldï между мужем и женой были ссоры (МК I 333).

TOQ VI: toq bögüt и. собств. (USp 9^); 
toq temir и. собств. (E 1ÛG).
TОQ- см. toɣ- 1. рождаться; возникать, появляться 2. восходить, (о светилах) II подниматься, вздыматься (о пыли)
TOQA I; töra toqa см. törä II.

TOQA II и. собств. (USp H5š>2).

TOQA- см. toqï- I бить, ударять, стучать.

о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

TOQAQ- и. собств. (USp 74jg). 
TOQÏ- I 1. бить, ударять, стучать: ol qulïn toqïdï он ударил своего раба (MK III 268); iki eligi üza köküzin toqïju двумя руками ударяя себя в грудь (Suz> 626])); aqru elgin toqïdï qapuɣ тихо рукою он постучал(ся) в дверь (QBK 19017); 
о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать
о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

2. вбивать, вколачивать dinge, batter: ïnča turšun qaÏtï temir qazɣuquɣ [jer]kä toqïsar пусть стоят так же, как если бы железный кол вбить в землю (ТТ IV В±у); 
3. биться, стучать (о пульсе, сердце): iki qata tamï'nm toqïp üčünč toqïju umati'n tïna turur мой пульс стукнул два раза и в третий раз уже не в состоянии биться, останавливается (Uig III37^); 
4. ковать, выковывать: temürči q iIΪс toqïdï кузнец ковал меч (МК III 268); 
5. бить, разбивать, громить: toquZ erig egirä t о q ï d I девять мужей он, окружив, разбил (КТб^(!); ol aj beš jegir- mika... tatar birla qatï toqïdïm в тот же месяц пятнадцатого [числа] ... я встретился с татарами и разбил их (МЧ1й); 
6. класть: qaju kiši bas aɣrïɣ bolsar bu vu borɣa toqïp iesün если у кого-либо будет головная боль, пусть он этот амулет положит в вино и выпьет (ТТ VII 27j2); sekizinč kün vunï ali'p kojürüp külin alïp qara iŋäkniŋ sütiŋä toqïp ičip на восьмой день нужно взять амулет, сжечь, взять золу и, положив в молоко черной коровы, выпить (ТТ VII 26и);

о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

7. устанавливать, воздвигать: anta kin topraq qaza tam toqïju kergak затем нужно копать землю и воздвигать стену (ТТ VI82); 
8. поражать (о болезни, нечистой силе и т, д.): erni jel toqïdï мужчину поразила нечистая сила (МК III 268).

с* toqï- toŋla- парн. бить, ударять: bergan qaɣalïn toqïr toŋlajur erdimiz мы избивали хлыстами и прутьями (Maitri- sim. 89); 
jas toqï- см. jas I. ущерб, вред; 
joduɣ toqï- см. joduɣ; 
joSuɣ toqï- см. joSuɣ; 
suv toqï- см. suv; 
ur- toqï- см. ur-.

о Ср. toqï-, toqu-, бить, ударять, стучать...
TOQÏ- II ткать: er böz toqïdï мужчина ткал бязь (MK III 268).

TOQÏD- побуд. от toq"ï- I (Οa^),

TOQÏDÏL- см. toqïtïI-. TOQÏTLÏï fin toqïɣlï см. tïn. 
TOQÏL; qanturmïs toqïl см. qanturm’ïs.

TOQÏL- страд. от toqï- II: böz toqïldï бязь ткалась (MK I 21).

о Ср. toqïl-, toqul-, ткаться
TOQÏLÏƔ стройный, красивый, изящный, -о: toqïlïɣ tolun aj teg jüzlüg-a с лицом красивым, подобным полной луне (.SW 574-); iki ?duq qoliarïïjïz ol ančulaju toqïlïɣ salïnurlar две (Священные рук^Твои так изящно опущены (~ свешиваются) i$uv 3494).

о Ср. čebär, körkla, körtlä, körüklüg, qïval, toqïlïɣ, красивый, прекрасный, стройный, изящный 

TOQÏM скот, предназначенный на убой: taqï bir qutu asqa barmaz oqïp kišig asqa ündär toqïmlar toqïp еще одна категория [людей] [те, которые] не ходят на пиршества по приглашению, /' а [сами] приглашают людей, забив скот (QBK 276jq).

о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

TOQÏMAQ деревянный молоток, колотушка: toqïmaq eligläriïïta tuta держа в своих руках молоток (Uig I 43^).

о Ср. basɣan, čekük, toqïmaq, молот, молоток
TOQÏN- возвр. от toqü- I: er tamqa toqïïïdï мужчина стукнулся об стенку (МК II 147); er toqïndï мужчину побили (MК II 147); qïlïč toqïndï меч ковали (МК II 147).

о joduɣ toqïn- см. joduɣ; joSuɣ toqï'n- см. jo?uɣ.
о Ср. toqun-. 
TOQÏRs fin toqïr см. fin.

TOQÏRLÏƔ увенчанный короной (?): tirsul tutmïs eligiɣiz tegirmi toqïrlïɣ bušïïjïz ol Твоя рука, держащая трезубец, твоя увенчанная круглой короной (?) голова (Suv 490-2]).
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TOQÏŠ I битва, сражение, бой: toqïs ičrä urïstïm я сражался в бою (МК I 367); lÏfil meni toqïsqa пошли меня сражаться (МК III 172); jа7Ту sü telim tutsa azraq senir) , toqïsqa evinmä если твой враг располагает большим войском, а ты малым, не спеши вступать в сражение (QBK 127L).

о Ср. toqïs, toqus II. сражение, битва
TOQÏŠ II и. собств. (МК I 368).

TOQÏŠ- сражаться: qamuɣ tolmun toqïstï- lar они сражались всеми [видами] оружия (МК I 359); uzatma isig sen čarig ter toqïs не затягивай дело, собери войско и сражайся (QBK \2Ίί).

о Ср. toqïs, toqus II. сражение, битва
о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
TOQÏT- I побуд. от toqï- I: ol qapu'f toq) tt Ϊ он заставлял стучать в дверь (МК II >δü8); čït anta toqïtdïm я заставлял там возвести стену (— вал) (МЧ.>0); uluɣ kü[vr|üg toqïtïp заставив его бить в большой барабан (КР 32j); ol qIIIč toqïttï он заставлял ковать меч (МК II 308); beŋgü tas toqitdïm я заставил поставить вечный камень (KTmj^).

TOQÏT- II побуд. от toqï- II: ol böz toqïttï он заставлял ткать бязь (МК II 308).

TOQÏT- III насыщать(ся): borqa beknikä toqïtmis kiši человек, пресыщенный вином и пивом (ТТ VIII /]]).

TOQÏTIL- 1. побуд.-страд. от toqï-: azu anïij tezï töprafï jel uza toqïtïlïp tegsär Jema или если пыль от него, поднятая ветром, коснется (Uig II 39^); ïnča qaltï uluɣ ï ïfač küčlüo qatr; jelka toqï‘|ï!ïp qamïlmïs teg tüsülar qamïltïlar они повалились, подобно тому как повалилось поднятое сильным ветром большое дерево (Suv 625]^).

TOQÏZ1NČ девятый: t»qïzïnč aj девятый месяц (ХТ II.)).

TOQLÏ шестимесячный ягненок, овца: toqlï böri jetilsün пусть [вместе] пребывают (~ выращиваются) волк и ягненок (~~ овца) (МК 1 106); böri toqiΪ birla qozi boldï ten волки и ягнята стали равны (QBK 1788).

о Ср. baqlan, irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, qozï, saɣliq, tišäk, toqlï, ягненок, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок, молодой и упитанный ягненок
TOQLUQ I достаток: kedim biriä tap tut qann toqlïr;ïn довольствуйся одеждой и сытостью желудка (Юг Вazun toqiuqï barča ai'lïq turur/erazi sevmči kör emgük erür достаток мира составляет голод, веселье и радость его — страдания (QBN 382-); с 17 а ] qïlsa kimni közi suqluqï bajutmas aïïï bu azun toqluqï если кого-либо сделала бедняком ненасытность глаз, то не сделает его богачом весь достаток мира (QBN 195^).

TOQLUQ II 1. лысина (МК Ϊ 469); toqluq
о Ср. aluq, bоl (EDT. p. 330), bül, qïrbas, teküzlïk, toq, toqluq II 1,плешивый, лысый; лысина
2. отсутствие рогов (МК I 469).

TOQLUQ III: toqluq temür и. собств. (USp 22;,чЧ).

TOQMA см. toɣma. 
TOQMÏS см. toɣmïs I, Η. 
TOQRI I см. toqri I, toɣrï, toɣru. toqri I, toɣru, torqu. tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TOQRI II этн. тохары (Тон4-).

TOQRÏL см. toɣrïi i —III.
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TOQSÏN геогр. название местности (?^ (USp 5362).

TOQSÏNČ девятый (ХТ Л'д).

TOQSUN девяносто (МК I 437).

TOQSUNČ девятый: tidiɣ adalarlɣ tarqa- rïp toɣzunč orunqa kirürlar устранив (букв. рассеяв) [все] препятствия, они достигнут девятой ступени (Suv 74-2).

TOQSUQ: kün toqsuq см. küntoɣsuq. 
TOQSUS и. собств. (USp 7432). 
TOQTAMÏS и. собств. (USp 573).

TOQU I пряжка, застежка у пояса (МК III 226).

о Ср. toɣu, toqu I, II пряжка, застежка у пояса, 

TOQU II: joläk toqu см. jolök; 
tortt toqu см. törü.

TOQU- стучать, ударять, бить: anta jana bir braman keüp ol altun küvrüküg jaŋɣurtu toqujur тогда пришел еще один брахман, ударяет в золотой барабан и заставляет его звучать (.Šuu 9614).
о Ср. toqï- I. toqu стучать, ударять, бить
о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
TOQÜČ лепешка (МК I 358).

о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

TOQUL- I страд. от toqu-: er toquldï мужчину побили (МК II 129); qïlïč toquldi меч ковался (МК II 129).

TOQUL- II страд. от toqï- II: böz toquldï бязь ткалась (MK II 129). 

о Ср. toqïl-, toqul-, ткаться
TOQULA- приделывать застежку, пряжку: er qa(ns toquladï мужчина приделал к ремню пряжку (МК III 325).

TOQULIT благонравный, благовоспитанный; исполняющий предписания, обычаи (USp 4310).

о Ср. toquluɣ.

TOQULUƔï törülüg toquluɣ см. törülüg. 
TOQÜM I скот, предназначенный на убой (МК I 396): toqum jüzüp qudruqta bičäk sïma ободрав [шкуру] зарезанного животного, не сломай ножа на хвосте (МК I 472).

о Ср. toɣum I, toqïra.

о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

TOQUM II см: toɣum I, toqïm, toqüm I. скот, предназначенный на убой
о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

TOQÜN- возвр. от toqu- I: toqum to- qïmdï он забивал для себя скот (МК II 147).

о urun- toqun- см. urun-,

о Ср. toqïn-.

TOQURQA I ручка сосуда (МК I 489). 
TOQÜRQA II геогр. название местности в Кашгарин (МК I 489).

TOQliS см. toquz. 
TOQUSÏNČ см. toquzunč.

TOQUSUZ: törüsüz toqusuz см. törüsüz. 
TOQUS I скот, предназначенный на убой: taqï bir qutu a.sqa barmaz oqïp kišig asqa imdär toquslar toqup еще одна категория [людей —те, которые] не ходят на пиршества по приглашению, а [сами] приглашают людей, забив скот (QBN 132ЗЙ).

о Ср. barïm, boš, budraq, jïlqï, kög, kök ΙII, qorüm, toɣum I, toqïm, toqüm I, скот; предназначенный на убой, привольный, свободно пущенный, (mal)

TOQUŠ II сражение, битва: toqus ičrä uruš berdim зо время битвы (букв. в битве) я сражался (МК П 83).

о uruš toqus см. uruš. сражение, битва
о Ср. toqïs I, сражение, битва
TOQUS III гeoгp. (?) (M421). 
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TOQUŠ- совм. от toqu- 1. сражаться (в прям. и перен. знач.): beglür toquštï беки сражались (MК II 103); qïs jaj b i la toquštï зима сражалась с летом (МК I 170); 
о Ср. jaɣila, küräš- I, öklas-, ölütla-, qarïš- II, qarïšïqlan-, süŋüs-, talaš-, toqïš-, . toqus-, сталкиваться, сражаться бороться, воевать
2. поражать, распространяться (о болезнях): иои7 toqusdï чесотка распространилась (МК III 74).

о Ср. toqïs-.

TOQUSTU: urušɣu toqusƔU см. urušɣu.

TOQUZ девять: toquz er ölürtüm я убил девять [вражеских] воинов (E 44.(),

о toquz oɣuz этн. объединение тюркских племен (родов?) (Тон;,); toquz оп девяносто (ТТ VII 24j;>); tört jüz toquz on alt! четыреста девяносто шесть (ТТ IV Β^,); 
toquz tatar этн, объединение монгольских племен (родов?) (БК;>4).

TOQUZÏNČ девятый (USp 30j, 261>0): jïmt jïl toquzïnč. aj в год лошади, на девятый месяц (USp 30j).

TOQUZUNČ см. ioquzïnč.

TOR тенёта, сети: usajuq bu jaŋiuq edï suq közi qalï torqa kirmaz bu ja)jluq Ö7Ï человек беспечен, глаза его очень завистливы, как же ему не угодить в сети!? (QBK 208],,); er tor japti мужчина сделал (~ устроил) тенёта (МК III 57).

о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
TO:R сети, тенёта: toɣmaq ölmaklig to:rta в сетях рождений и смертей (*!?*№ 1232).

о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
TORBALÏT и. собств. (USp 911(;).

TORČI I: torčï čïvɣačï парн. тот, кто расставляет тенёта, сети: torčï čïv^ačï qusčï itarči učulma Ьа“;'пп jorïɣma tïnlr'- larïɣ ölürgüči boitumuz ersar , . . emti anï barča ökïinür biz если мы были теми, кто расставляет сети, сокольниками, и убивающими летающих и ползающих живых существ, то теперь мы во всем этом раскаиваемся (ТУ IV /1Ɣ)7); torčï tuzaqčï парн. птицелов, охотник, который ловит птиц при помощи сети и силков (КР 18).

TORČÏ II и. собств. (USp 12.jj).

TORƔÜ см. toɣru. toɣrï, toɣru, toqri I, torqu, tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣrü, torqu, tortü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TORƔUL и. собств. (ИА b^).

TORIƔ гнедой (о масти лошади) (МК I 374).

о Ср. toruɣ. гнедой (о масти лошади)
TORÏƔA жаворонок (МК III 174).

о Ср. turïɣa. torïɣa жаворонок
TORMA см. turma II. жертвенная пища
TORQU I шелк: tavɣač '/annïij torqusï telini у табгачского хана много шелка (МК I 427); jÏnekü torqu тонкий шелк (МК III 380); kür arslanqa o'/sar körü tur.sa beg ögü tegsa jumsar bolur torqu teg на взгляд бек подобен грозному льву;/ если воздать [ему] хвалу, он смягчится и станет как шелк (QBK 24ÏJ-J).

TORQU II см. toɣru. toqri I, toɣru, toɣrï, toɣru. toqri I, toɣru, torqu. tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣuru, toqri I, toɣru, toɣrü, torɣü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
TORUƔ гнедой (о масти лошади) (МК I 373).

о Ср. torïɣ. toruɣ гнедой (о масти лошади)
TORUM верблюжонок torum (МК I 396).
о Ср.
TORUMLUƔ имеющий верблюжонка (МК I 498).

TOSÏQ сытый: aesar tosïq önïaz seti bir todsar aesïq ӧmaz sen если ты голоден, ты не думаешь о сытых; раз насытившись, ты не думаешь о голодных (KTMs).

TOSLÏČ водоплавающая птица (?) (QBH 152.л-). 
о Ср. todlïč. водоплавающая птица (?)
TOSQU геогр. (?) (USp 713).

TOSQUR- см. tosɣur-.

TOSU см. tusu польза.

TOSULUƔ см. tusuluɣ.

TOSUN необузданный, необъезженный, норовистый: tözün jumsaq javas tïrïlïnlar a7. qadïr qatɣï tosun tïnlïɣlar üküs благородных, кротких живых существ мало, гру-бых, жестоких и необузданных — много (ТТ Vlj); adaš qoldas7mqa sevüg jan teg erdim jaɣïm boldï ersü tosun teg sučïttïm в отношении своих друзей я был подобен влюбленному:/что же касается врагов, то я заставлял [их] скакать подобно необъезженному [коню] (QBK 387,;); tosuïï at köndi норовистый конь стал смирным (МК II 30).

TOŠ I [скр. dosa?]: üč tos три жизненных „сока“ (ветер, желчь и слизь) (Rach II 3;j;(). 
TOŠ II ледник (в горах) (ТТ V /1||()И>( ч;(). 
о Ср. buzluq, toš II, ледник

TOŠ- наполнять: alqu terin quvraïlarï- ijïznï jana nomluɣ ja^murïn barčanï tošur sïz все твои общины, всё ты обильно поливаешь (букв. наполняешь) дождем [истинного] учения (Uig I 5,|рии ,).

о tol- toš- см. tol- наполняться; заканчиваться, завершаться; становиться полной (о луне).

TOŠƔUR- побуд. от toš-: ol evin tavar birla tosɣurdï он наполнил свой дом имуществом (МК II 178).

о tosɣur- tükat- парн. наполнять, насыщать: alqu titsi[lar] terin quvra7Ïaj-ï ɣïznï jana nomluɣ jaɣmurïn barčanï tosɣurur tü- kätür siz всех учеников и все твои общины, всё ты поливаешь (букв. наполняешь) дождем [истинного] учения (Suv 334f|).

TOŠƔÜRMAQ: tošɣürmaq tükätmäk парн. совершенствование (*Уит; 30921).

TOŠQUR- см. tošɣur-  побуд. от toš-: наполнил
TОТ I: tot tоlï полный, избыточный (Suv 39j).
TОТ II см. tod.

TOƔTUR- см. todɣur-,
TOƔUNČSUZ см. todunesuz.

TOƔUR- см. todur-,

ΤOΧΪ- см. toqï- I.

о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

TOXRI этн. тохарский (Man> I 274), 
TOXSI этн. название тюркского племени (МК I 28); 
toxsï čigïl этн. объединение тюркских племен (родов?) (МК I 423). 
TOXUR- см. toɣur- побуд. от toɣ- 1. рожать (о людях и животных),

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
TOVÏL барабан (МК III 165),
о Ср. küvrüg, tovïl, tovul, towïl, towul, барабан
TOVUL барабан (МК III 165).
о Ср. küvrüg, tovïl, tovul, towïl, towul, барабан
TOWÏL см. tovïl барабан,

о Ср. küvrüg, tovïl, tovul, towïl, towul, барабан
TOWUL см. tavul.
о Ср. küvrüg, tovïl, tovul, towïl, towul, барабан
TOZ I пыль, прах: üzä tümän turdï asra toz turdï наверху стоял туман, внизу — пыль (ThS n.j0); 
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toz tozardï поднялась пыль ; (MK III 186) Ɣ
o toz topraq парн. пыль: jürüɣ buiït [ önüp jaïrmïr ja'[dï toz topraq özin söndi £ поднялось белое облако, и пошел дождь; j пыль прибилась [к земле] (ТТ I-,); 
toz tumanlïɣ парн. пыльный (?) (Suv 74 J8).

TOZ II береста: tozta japi’naqta kagdata j bitip написав на бересте, на листе, на бумаге (Uig II 7O4).

TOZ III налучник (МК III 123),

о Ср. jasïq, quruɣluɣ II, quruɣluq II, toz, налучник, саадак
TOZ IV см. tuz I соль
о Ср. toɣ, toz I, пыль, прах

TOZ- I подниматься (о пыли, запахе и т. д.): toz tozardï поднялась пыль (МК ΠΙ 186).

о toz- ön- парн. подниматься (о пыли, о запахе): alqu teŋ adïnčïƔ jïd jïpar tozar önar boltï [от их тел) поднимались всевозможные запахи (ТТ V А т).

TOZ- II насыщаться (МК I 32). 
о Ср. tod-, toδ-, toj-.

TOZA все (ТТ V Anpan_ 41).

TOZTÏR- едва подниматься (о пыли) о (МК II 178).

ΤΟΖΪΤ- побуд. от toz- I: bu at ol telim topraq tozït'fan это конь, поднимающий много пыли (МК I 514); 
ol topraq tozïttï j он поднял пыль (МК II 305).

TOZLUƔ пыльный, запыленный: opratj jaslqdïn tozlu'; ja čïqar из старого чехла — пыльный лук (МК III 16). 
TÖ

TÖBÜ см. töpü. . темя, макушка; голова
о Ср. baš, büktir, töbü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина (boss, top, tip)
о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

TÖBÜN см. töpün. вниз
TÖDÜK чистый, благородный: aqï erdi elgi jüraki tödük рука его была щедрой, Ï а сердце — благородным (QBK 16j).

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
TÖG- толочь; молотить: er tuz tögdï мужчина толок соль (МК III 184),

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

TÖGÄL см. tügül. . tökül, tögäl страд. от tüg- 1. быть завязанным; быть расстроенным, хмурым, сумрачным
TÖGI пшено (МК III 229).

о qonaq tögisi см. qonaq.

TÖGÜN I пятно, клеймо (МК I 414). 
TÖGÜN II см. tügtin.

TÖGÜNLIG клейменный: tögünlig atï',ɣügürtmädim я не устраивал набеги на клейменных конях (Т0Н54).

TÖGÜŠ- совм. от tög-: ol men i у birla j tuz tögüsdi он толок со мной соль (МК II 106); ol meɣa tarÏï tögüsdi он молотил со мной зерно (МК II 106).

о Ср. tögüs-, töküs, толочь, молотить
TÖК- 1. лить, подливать; сыпать: о",'1ап suv tökdi мальчик пролил воду (MК II 19); közün töknïa jas не проливай слез из глаз Ï (QBN 443g); ja'pƔ q»l q ï 1 a j ï η tesa sen tükäl töküp ïo saf (sav?J altuïï если ты хочешь сделать своего врага рабом, j осыпай [его] всего чистым золотом (QBN 307(;); 
o Cp. aqït-, qoɣuslan-, qud-, quj-, savrïl-, savruq-, tök-, лить, литься
2. перен. изливать: özüm ajdï sözlü sö'/üi) bari tök я сказал: „говори, [ (букв. излей) все, что ты можешь [сказать!" ; (QBN 26u).

о tök- sač- парн. рассыпать; изливать (свет) (Chuast L-^.j); 
qan tök- см. qan I проливать кровь, убивать, ранить
TÖKÄ- см. tükä. завершаться, кончаться, истощаться, иссякать; быть достаточным, хватать
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

TÖKÄL I см. tilkäl I.

TÖKÄL II см. tüka! II.

TÖKÄLLIG см. tükallig.

TÖKÄTI см. tükati.

TÖKLAŠ- страд .-совм. от tök-: tÖk- lasdi neɣ нечто пролилось (MK II 207).

TÖKLÜN- страд.-возвр. от tök-: aïusï tök!ünüp terk öŋadür [весь] гной (букв. яд) его выльется, и он быстро поправится (Rach II 1,,); suv töklüïuli вода была про-лита (MК II 244).

TÖKTÜR- побуд. от tök-: ol suv töktürdi он заставил пролить воду (МК II 174). 
TÖKÜK: sačïɣ tökük см. sačïɣ. 
TÖKÜKLÜG обмолоченный (?) (МК I 509). 
TÖKÜL см. tügül. tökül страд. от tüg- 1. быть завязанным; быть расстроенным, хмурым, сумрачным
TÖKÜL- страд. от tök-: suv töküldi вода была пролита (МК II 129); bu ïïomu'[ slok taɣSutin esidip jasï tökülü ïɣlaju ïnča tep ötïig ötün ti когда он услышал » то учение в стихах, у него полились слезы и он, плача, так взмолился (USp 106^).

о qan tökül- см. qan I быть пролитым, проливаться ; (о крови), быть убитым или раненым 
tasïl- tökül- см. tašïl-.
TÖKÜLTI им. собств. (Uig II 79~)(>). 
TÖKÜS- см. tögüs-, толочь, молотить.

о Ср. tögüs-, töküs, толочь, молотить
TÖL I. 1. момент родов (MK III 133); 
2. детеныш (MK III 133). (doll)
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
о Ср. bošlun-, döl, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, töl I, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
o töl boï'az парн. беременная: töl bofaz boldï künlardäïï sotj kečalardan sotj jarudï она забеременела и но прошествии [многих] дней и ночей разрешилась от бремени (букв. засияла) (ЛОК 8j).

TÖL II см. tül. töl сон, сновидение
о Ср. töl, tül, сон, сновидение

TÖLA-I окотиться (об овце): qoj töladi овца окотилась (МК Ih 271),

TÖLA- II платить, уплачивать: t u г ï q а tölар be rsar men если я уплачу Туры (USp 32ÏG).

о Ср. ber-, bir-, ter ber-, ötä-, saš ber-, tölа-, платить, уплачивать 
TÖLAČ плата, возмещение: borlü^ tu- r ï q a to~;ru tölač bolsun пусть виноградник будет справедливым возмещением убыт-ков для Туры (USp 32.>0).

о Ср. ačïɣ II 1, аčuɣ, anču, asïɣ I, jaqa II, manču, ter II 1, tintsuj, tölač, плата, вознаграждение; награда; дары; польза, выгода; прибыль

TÖLAK I бездеятельный, спокойный: ač evak toq tölak голодный — расторопный, сытый-—спокойный (МК I 387).

TÖLAK II: tölak temür и. собств. (MOfV18).

TÖLAS: töläs bilgä и. собств. (E 48-). 
TÖLAT-побуд. от töla-: ol qoj tolatti, он принимал у овцы ягненка (МК II 310). 
TÖLIŠ этн. название племени (МЧ19). 
TÖLIT: tölit tösak постель, постельные принадлежности (Suv 801Iti.

о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, ложе, постель.
TÖLÜK I 1. сила, мощь: vačirlïɣ lurzïsï üza k i I i m b i jekig tölükin urup antaoq jerda qamtï своим жезлом, украшенным алмазом, он с силой ударил демона Хидимбу и тотчас повалил [его] ка землю (Uig II 2721); 
2. в служ. знач. послесловия, из-за, по причине: bu savi‘7 esidip kilimbi jek öpkäsï tölükinta ögsüz teg boltï
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услышав эти слова, демон Хидимба от ярости стал словно безумный (Uig II 252г).

TÖLÜK II см. tülük и. собств..

TÖLÜKLÜG могущественный (Suv 359]g).

TÖLÜKSÜZ: tölüksüz kUesüz küsünsüz парн. немощный, бессильный (Suv 55823).

*TÖMÜ темя, макушка; голова, вершина (темя)
о Ср. baš, büktir, töbü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина (boss, top, tip)
о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

TÖMÜRTÜ: tömürtü qaɣul и. собств. (ЛОК 29j).

TÖN- возвращаться: ol eviŋa töndi он вернулся домой (MK III 184).

о Ср. dӧn, evür-, jan- I, tön, возвращаться (turn)
TÖN 

TÖŊDÄR- переворачивать: ol ajaq töŋdärdi он перевернул чашку (MK ili 397).

TÖŊDÏ: tögdi tut- делать вопреки, идти наперекор чему-л.: bu jaŋiï? turur bu azun öŋdisi kerak öŋdisi tut kerak töjjdisi вот таков порядок в [этом] мире, хочешь — придерживайся порядка, хочешь — [делай] наоборот (QBIV 34Ö4).

TÖŊIT- склонять, склоняться: ötrü tegin basïn töŋitip ï^laju jerdü jatïp joqaru turfalï as asla'falï unamadï и вот принц, склонив (~ опустив) голову, рыдая, лежал на земле и не соглашался ни встать, ни поесть (КР 194); qajïij teg bodum erdi oq teg koni tüz ja teg egri boldï .egildim töŋittïm мой стан, подобный березе, был прямым, словно стрела, он стал изогнутым, как лук: согнулся я, склонился (QBK 387j); tӧŋitti jana jïldrïq ad^ïr narï созвездие Большого Пса склонилось к Пегасу (QBN 445j).

о Ср. bük-, bükri, buq- ,eg-, egil-, egri, emit-, eŋlä– II, qïjïq 1, töŋit, сгибаться; косой, кривой кривой, изогнутый, горбатый; кривизна
TÖŊÜL- отказываться, отступаться, отворачиваться: er istin tö у ü 1 di мужчина отступился от [этого] дела (МК ίίί 395); uvutsuz kišida jïraq tur tӧŋül будь подальше от бесстыжего человека, отвернись [от него] (QBN 205-2); ïnatïč qïlɣu ermaz bu dünja töŋül не следует верить этому миру, отвернись [от него] (QBN liOjo).

TÖŊÜLTÜR- побуд. от tӧŋül-: töŋiUtürdi ajdï jana kelma tep он заставил его отступиться, сказав: „Не приходи!" (QBK '221.,). 
TÖŊÜRGÄ костер (?) (ТТ VIII £>*,).

TÖŊÜŠ-1 . проявлять строптивость (о человеке) (МК III 394); 
2. набрасываться, нападать (о кабане) (МК III 394),

TÖРÄ; topala tut* почитать, возвеличивать: qar)ïm e 1 t а г i š φΓ;aιπɣ ögünï e 1 b i l*g ïÏ qatïmï7 täŋri töpasinta tutup jügüra kötürmiš eriïïč божество почтило моего отца Эльтериша и мою .мать Эль-Билыя- катун и возвысило [их] (КТбп).

TÖPRÄT- см. toprat-. töprät вытаптывать, выбивать
TÖPÜ 1 . темя, макушка; голова: ц г и- m и k i atlï'f jekniɣ töpüsintaki saeïn tarta tutup схватив демона пo имени Урумука за волосы на макушке (Uig I 43j;..); 
о Ср. baš, büktir, töbü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина (boss, top, tip)
о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

töpü - dän adaqnaŋ tïragaq učïïja от макушки [головы) до кончиков попей на ногах (Man 
2. вершина: s и m i г tafnïïj töpüsinta на вершине горы Сумсру (Uig 1 23$); ötrü oi a^uiu', jïian töpüda qodï ar'/ant üra etüzin kemišti тогда этот ядовитый змей с вершины ринулся вниз 
на архата (Uig III 88j0); töpüdin savïlmïä ba- qïrsuquïïa Марс с вершины (с зенита?) клонился [к горизонту] (QBN 351jj).

о t ö pli tä tut- почитать, возвеличивать (Suv 371I(;); 
töz töpü см. toz.

о Ср. baš, büktür, töpü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина
TÖPÜLA- бить по голове: ol ja'fïnï töpüladi он ударил врага по голове (МК III 322).

о Ср. töpülä-, tüpülä-, бить по голове
TÖPÜN вниз: teɣizda qodï ïdtï täŋri töpün бог ниспроверг его вниз, ниже моря (QBK 279|).

о töpün tüs- падать ниц: töpün tüsüp jüküntilar пав ниц, они поклонялись (USp9b~:>)\ töpün tüsti tümän tümän jalvardi он пал ниц и десятки тысяч раз умолял (Man I 20П); jinčür- töpün jükün- см. jinčür-,

TÖR I место против входа, почетное место: a'/ïriadï ha^iborun berdi tör хаджиб принял его с почестями, предоставил ему почетно^ место (QBN 52с); tamdïn jïïjaq[qa] körsar men törta erklig [q a 11] olurur когда я посмотрел в северном направлении, то увидел, что на почечном месте сидит Эрклиг-хан (.Suiï 12^).

о tor basï почетное место: üküs söziäjü bilgä bolmas kiši üküs estü bilgä bulur tör basï говоря много,человек не станет мудре-цом; много слушая, мудрец получит почетное место [в юрте] (QB/V 85.,).

о Ср. törä I.

TÖR II ценность, значение (?): bïï tört neŋ učuz tutma jüksäk töri ïïč пренебрегай этими четырьмя вещами, ценность их велика (QBN 34fl).

TÖRÄ I почетное место в юрте (МК III 221).

о Ср. tör I.

TÖRÄ II закон, обычай: qaju elkä tegsä menig bu töram ol el barča etlür какой страны коснется этот мой закон, в той стране все устраивается (QBH 34j^).

о tora toqa парн. правило, закон: beg- iargä tapï1ŋ|naq törasin ^eqasïn ajur [глава . . .] повествует о порядк^служения бекам (QBH %2).

о Ср. darm, darma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
TÖRÄT-создавать, творить: qamu'( sen törättiij все сотворил Ты (QBIT П4); ja\ïz jer 3 а я ï 1 kök kün aj birla tün töïatti бурую землю, синее небо, солнце, луну и ночь создал он (QBN lÜ-j.j).

о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
TÖRÄTÜ и. собств. (USp 16i9).

TÖRČI- 1. происходить, возникать: üküs iglär torčijür возникает много болезней (Suv 366ö); 
2. предпринимать, затевать: er is törčidi мужчина приступил к делу (МК III 275); 
3. в знач. служ. глагола: tükal bolsa kör aj bu aɣsa ediz jana erlü törčir ketär kӧrk meŋiz как только луна станет полной в поднимется высоко, /снова идет на ущерб и блеск (букв. лик) ее меркнет (QBK 30,;); eligkä kirü häm čïqa törčidi elig eδgü közün törčidi он навещал правителя, правитель относился к нему благосклонно (QBN 54|]). törči
о Ср. törči-, türči-, происходить, возникать, предпринимать, служ. глагол
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TÖRČIT- побуд. от torčï-: ol aŋar is törčitti ou заставил его приступить к работе (MК II 329).
TÖRI- создавать, творить:törimis iki bir tanuqï anuq двое созданных поистине яв-ляются свидетельством [Eго] одного (QBN 14,).

о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
TÖRKÜN род. племя; дом кровных родственников: qïz törkimgä keldi дочь прибыла в дом своих родственников (МК I 441). törkün
TÖRKÜNLÄN- считать какой-л. дом родным для себя: ol bu evni törkünländi этот дом он считал домом своих родных (МК II 278).

TÖRLÜG см. türlüg.

TÖRPÄ и. собств. (E 11]; МО IV,;).

TÖRPI- обтачивать:er j ï 7 а с törpidi мужчина обтачивал дерево (МК ÏII 275).

TÖRPIG терпуг, напильник (МК f 476). törpig
TÖRPIGÜ терпуг, напильник (МК I 491).

TÖRPIT- побуд. от törpi-: о i müɣüz tör- pitti он обтачивал рог (МК II 327).

TÖRPÜL- страд. от törpi-: j ï ɣ a e törpüldi дерево обтачивалось (MK II 229).

TÖRPÜŠ- совм. от törpi-: ol meniŋ birla jï'/ač törpüsdi он со мной обтачивал дерево (МК II 204).

TÖRT четыре: tözü tört esiŋä menüjdin salam привет от меня всем четырем твоим сподвижникам (QBN З864); üčtörtevin jarma три-четыре зернышка (Rach Ï149).

о tört tadu (— tört taSu) четыре элемента природы: bu tört es mega tört tadu teg turur tüzülsä tadu čin tiriglik bolur эти четыре сподвижника для меня подобны четырем влементам природы; когда они сочетаются, возникает настоящая жизнь (QBN 16;)); 
tört toɣum рел. четыре рождения (ТТ 1ΙΙΙιριΙΜ. да).

TÖRTÄGÜ четверо: kiši öt i toɣuz öt ï eekü öti tavïsqan öti bu törtägütä qajusT bolsar желчь человека, свиньи, козы или зайца, какая-либо из этих четырех (Rach bg).

TÖRTÄR по четыре (Suv 197).

TÖRTÏLÄNČ четвертый: 'а1i törtilänč ol erigsig toŋa четвертый из них — Али, доблестный герой (Юг В^).

о Ср. tortülänči. törtilänč törtinč törtünč четвертый
TÖRTÏNČ 1. четвертый: törtinč aj toquz otuzqa в четвертый месяц двадцать девятого [дня] (I'hS I «]); 
2. в-четвертых: bu törtinč tetimlig kerak bolsa alp в-четвертых, нужно быть решительным и смелым (QBN 422G).

о Ср. törtünč. törtinč törtilänč tortülänči четвертый
TÖRTKIL четырехугольный: tört kil ev четырехугольиый дом (MK III 417). TÖRTKÜL см. törtkil.

TÖRTÜLÄNČÏ четвертый: 'а 1 i tortülänči ersig toɣa четвертый из них — Али, доблестный герой (Юг /З34).

о Ср. törtilänč. . törtinč. törtünč tortülänči четвертый
TÖRTÜNČ 1. четвертый: törtünč aj toquz jai)ïqa süŋüšdüm девятого числа четвертого месяца я сразился [с ними] (МЧ];,); bir 'adil ikinči davlät üčünči 'aqTl tortünči qana'at одной [из этих основ] является справедливость, второй — счастье, третьей — ум, четвертой — удовлетворенность (QBN 32); 
2. в-четвертых: bu törtünč javuz begka arquq qllïnčh четвертых, вредным для бека [качеством] является упрямство (QBА'157](>); bu törtünč keräk alet bilä bilir в-четвертых, [полководец] должен быть осведомленным относительно хитрости и коварства (QBN 17510).

о Ср. törtinč. törtünč törtilänč tortülänči четвертый
TÖRÜ 1. порядок, правило, закон: el bas- la'fu törüsin Ötünür sizlar ajïtu вы почтительно спросите о порядке управления страной (Uig I 25jq); küč eldin kirsä törü tüŋlüktin čïqar если сила (~ насилие) входит через дверь, закон (~ законность) выходит через дымовое отверстие (МК III 120); 
2. обычай, обряд: bir jïlqa elig kün arïɣ dintarča vusanti olïrsuq törü bar erti был обычай [совершать], подобно чистым священнослужителям, пятьдесят дней в году [совместное] сидение-трапезу (Chuast Л]!Ɣ)); bu jun^uluv törüg qï 1 ïр совершив обряд омовения (5и”У 478lfi); 
о Ср. darm, darma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
3. свадебный пир: tür[gis qafanïïj] qïzïn ertiŋü ulu"' torün o "fi uma alï bertim [устроив] очень большое пиршество, я взял дочь тюргеш- ского кагана [в жены] своему сыну (БК X 6]q); bu savlarïï' esidip ol törütä jï"fïlmïs qama"t' kišilär adïntïlar услышав эти слова, все люди, собравшиеся на этом свадебном пиршестве, удивились (Suv 16j-); 4, рел. дарма (— скр. dharma) первоэле- элемент, „носитель бытия“; сочетание опре-деленного числа первоэлементов образует поток жизни (ТТ VIIIpïl>I_ j8:j).

о törü ögdi парн. закон, порядок: qamuɣ tegsürüldi törü ögdilär все порядки переменились (QδaT384I0); törü ögdi urul- устанавливаться (о порядке, .законах и т. д.): törü ögdi eügü uruldï tïikäl полностью установились хорошие законы (QBN 410;); 
о Ср. darm, darma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
törü qïl- поступать справедливо, проявлять справедливость: törü qïlsa elkä köni bolsa beg tilak arzu bulfaj если бек поступает справедливо по отношению к народу и бывает правдивым, он добьется желаемого (QBN 69,); törü toqu парн. обряд, обычай, закон; порядок: begÏar tapup törüsin toqusTn ajur [глава . . .] излагает порядок службы у беков (QBN 10j); Ölügkä törü toqu qï 1Ϊp öntürür kürïtä bu bitïgig üč qata oqïšuïï azu jeti qata oqïsun в день когда совершают обряд над умершим и выносят [его], пусть прочитают эту книгу три раза или семь раз (ТТ VI.)g-); 
törü ur- устанавливать законы: esiz qïlmaïu häm törü urma^u не следует совершать дурных [поступков] и устанавливать [плохие] законы (QBN 410^); esiz öŋdi urnïa törü eogü ur не устанавливай плохие порядки, устанавливай хорошие законы (QBN 11513); 
el törü см. el I; племенной союз, племенная организация;  народ
nom törü см. nom: парн. закон, правило
öŋdi törü см. öŋdi: парн. закон
öŋdi törü qïlq см. öŋdi: парн. законы и правила
öŋdi törü ur- см. öŋdi: издавать, устанавливать законы
о Ср. darm, darma, töra, törü, закон, учение; основа, элемент; обычай, порядок, правило
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TÖRÜ- 1. происходить, возникать, рождаться, появляться: bor üküs iesar kiši üküs Uirlfüg] i у torüjür если человек пьет много вина, то появляется много разных болезней (Rach II3L,;j); jer täŋri törümista baj jt'mü bar joq с ïa j jema bar с тех пор как появились земля и небо, есть бедные и есть богатые (КР 5^); törümis neɣ ersa joqalɣ4i turur töriHügli у a \ï q ne q o IS a q i! u г все, что появилось, должно исчезнуть; созидающий творец, что пожелает, то и сделает (QBN 60g); törü
2. рожать: bu mim t а ^ osu’ɣlu'; törümiš küčsiramis alaɣurmïs ač barš эта такая родившая, лишившаяся сил, изможденная, голодная тигрица (Suv 610^2).

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
о törü- belgür- парн. возникать, появляться (ТТ IIВщ).

сыр itin-, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
TÖRÜČI проповедник: ters tetrü torüčiga bilig ajti’p üküs türlüg törüsüz tsujltïɣ erin- eülüg aji'Ɣ q V1Ϊ ïïč 1 ï 7 is islajürlar черпая (букв. спрашивая) знания у тех, кто про-поведует ложное учение, они совершают многообразн ые и ротή воза коп и ые, греховные и дурные дела (ТТ VI:ï;;ï).

TÖRÜLUG 1. сведущий в законах, знающий порядки: ем jaqsï ajmi’s törülüg kiši törü bilsa jalɣuq bu [ur tör bas! очень хорошо сказал человек, [сведущий] в законах (~ знающий порядок): „Eсли человек знает законы, он получит почетное место” (QBN 332j); 
2. справедливый: törülüg koni beg qut ol belgüüig известно, что справедливый, правдивый бек — это счастье (QBK 202.,); a j e d g ü t ö г ü 1 ü g а г ï ɣ be g sili g bajat berdi ordaïïï seɣa ög bilig о добрый, справедливый и благородный бек, бог наделил тебя [всяческими] достоинствами, умом и знаниями (QBK 179lf().

о törülüg toquluɣ парн. справедливый, соблюдающий закон: ol jemü elig beg jariï- qaïïčïuï köŋüllüg törülüg ioqtüu'| erip тот правитель был милосердным и справедливым (Uig III39*,-).

TÖRÜSÜZ 1. лишенный закона, учения: bu iki j egir mi türlüg törüsüz ц/.akiar bitig- larig ol biligsič tïnlïï'lar tutarlar эти невежественные существа почитают двенадцать не относящихся к [истинному) учению слогов (ТТ 2. противозаконный: bu numï-

teg törüsüz is Ïslap jer täŋri jemji meni nečük kötürgaj если я совершил столь безнравственный [букв. противозаконный) поступок, то как Же меня будет носить земля?! (Uig III 831Ɣ)).

о törüsüz toqusuz парн. противозаконный, не согласующийся с обычаями, законами: taïpï taijrisi bur/an jenïa törüsüz toqusuz amranmat] tegiïïmakig artuqraq jeŋük oi бог богов Будда чрезмерно осуждает не согласующееся С обычаями (~ законами) любовиое чувство (Uig III S3o(j), bu la г q a qati'lsa [özüɣni tutun törüsüz] to- qusuz bol urlar если ты будешь общаться с и ими, то будь сдержанным, они не знают порядка (QBN 264s).

TÖRÜSÜZÜN беззаконно: siz törüsüzün ödsüzka kentü [özüɣüz] jazïnsar siz Ötrü qamaf eliɣiz bul ,au['t'aj j если Ты сам беззаконно выступишь (букв. согрешишь) против того, что является вечным, тогда начнутся смуты во всем твоей стране. (ТТ II У18).

TÖRÜT- побуд. от törü- 1. создавать, творить: taŋri jaiɣuq törütti бог сотворил человека (МК II 303); törüttüi) tümän miŋ bu sansïz tirig ты создал множество, бесчисленное количество живых существ (QBN 147)

о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
TÖRÜTÏL- побуд,-страд. от törü-: qamuɣ barča muɣlu*/ törütilmisi все созданное [нм] нуждается [в нем] (QBH IU04).

о Ср. törütül-. törütïl- созданное
TÖRÜTÜL- побуд.-страд. от törü-: q;t- muɣ1 barča muŋluɣ törütülmisi все созданное [им] нуждается [в нем] (QBN 13-).

о Ср. törütül-. törütïl- созданное
TÖS см. töz корень, основа, сущность.
о Ср. tös, töz, корень, основа, сущность
TÖSKARINČSIZ см. tözkännčsiz.

TÖŠ грудь (teat) (MK III 346).

TÖŠA- стелить, расстилать: tösak tösadi он постелил постель (MK III 266).

TÖŠAK постель: tösük qoldt jattï ïïdïp bardï 37. он попросил [постелить] постель, лег и некоторое время спал (QBN 241ц); namaz qïldï jattï tösükka kirip он помолился и лег в постель (QBN 406j); ja^ï'flï'f tösak постеленная постель (MK III 49).

o orun tösak см. orun; ложе, постель
tölit tösak см. tölit. ложе, постель
о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, tösak, sïn, ложе, постель.
TÖŠAKČI постельничий: ioisei tösakei jema aseïqa tözü köz kemissa за виночерпиями, постельничими, а также поварами, на всеми о ilОдолжен присматривать (QB Л 191.)),

TÖŠAL- страд. от tÖsä-: tösük tösüldi постель была постелена (МК II 128).

TÖŠAN- возвр. от tÖsa-: ol öziŋa t<jsjik tösündi он постелил себе постель (MK II 147).

TÖŠAT-побуд . о/л tösä-: ol tösak tösatti он заставил постелить постель (MK II 307); jana kelgil emdi jigitlik meŋa sen ajada tutajïn aɣï čuz tösattim нкови возвратись ко мне теперь, молодость, я буду бережно обращаться [с тобой] (букв. носить на ладонях), я велел расстелить шелк и парчу (QBK 386s).

TÖŠLA- ударять в грудь (МК III 346).

TÖŠLAT-побуд. от tosla-: ol anï töslätti он заставил ударить его в грудь (МК fi 342).

TÖŠNAK см. tüsnak место остановки; гнездовье; гнездо
TÖTRÜM см. tütrüm: tütrüm terig содержательный (?> и глубокий; основательный (?)
о Ср. tetrüm, tötrüm, tütrüm содержательный (?> и глубокий; основательный (?) и глубокий; чрезвычайно содержательный, глубокий (об учении, толковании и т. п.).
TÖTÜSLÜG см. tütüšlüg: вызывающий ссору, вражду; неприязненный, недоброжелательный, враждебный
TÖZ корень, основа, сущность: tïnlr, o^larnïja sekiz bitig tözin belgüsin berür сынам [всех] живых существ он дает основы и признаки восьми [видов] знаний (USp 23ϋ); öz tözlärin uqïtïp [öglarin] köŋül
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larm jiftïijïz заставляя понять их собственную сущность, Ты собрал (т. е. нацелил на это) их ум и чувства (ƔƔШ;(!).

о löz jïldïz парн. корень, основа: alqtï türlüg tsujiuïsj tözin jïldïzïn birdüm üznïalap вырвав сразу корпи всевозможных грехов (ТТ IV В-*); edgülüg töz jïltïz tiksar tarï- sarlar если они будут сажать и взращивать корни добра (Suv 168;i); 
töz töpü темя, .макушка (?)(TTlXDlV)); 
töz tüp парн. основа: : alqu tïnli'.' o'clïlarïnïf) koni ogaru edšai jïltïz- ; larin öritdüči tözi tlipi erür это — основа, : которая способствует росту во всех живых существах корней истины и добра (Uig I 35- ); 
töz tüplüg относящийся к основе (ТТ V tüp töz см. tüp.

о Ср. jïldïz, kök, töz, tüb, tüp, корень, основание, основа, сущность

TÖZ- проголодаться(?): er tomlïr;’qa tözdi мужчина проголодался из-за холода (МК III 182).

TÖZÄ все (Мап I 6-).

' Ср. tözi, tözü.

TÖZÏ все: bir erdin bir erkä tafavïit telim valakin körarka tözi börklüg oi между разными мужчинами (букв. от одного мужчины к другому) различие велико, но на вид все они в танках (Юг Β<ɣ,^); tözi t ΐ tï 1 ï 71 а г а asï'; tusïï qïlïp принося пользу всем живым существам (Suv 37).
о Ср. töza, tözü.

TÖZKAR-: tözkär- tüpkär- парн. постигать, доходить до основания и сущности (Suv 700^»).

TÖZKARINČSIZ непревзойденный, непостижимый: tozkarinfesiz] burɣan qutï непостижимое достоинство будды (ƔƔ Χ,,ρϋ*.

о tozkärinčsiz tujmaq рел. полное прозрение (— скр. .samɣaksamhodhi) (ТТ VIj^).

TÖZLUG имеющий основу, природу, происхождение (Sïn* 12ïï;i): jel tözÏLÏg ijr пука. болезнь, вызванная ветром [Suv ~>88]s),

TÖZU все: adašï'f qaSasr' jï raq ja ja- qïïï , tözüa asqa ün da товарищей, родственников, дальних или близких, —/всех пригласи на пиршество (Q BN 335-).

о tözü barča парн. все: tözü barča müijluï' seijü aj i Si все нуждаются в тебе,

о господь (QBN 14U(); tözü tükäl парн. полностью, сполна: ïslarig tözü tüka! qï- lïp полностью совершив дела (Suv 429-); tözü tükati парн. целиком, полностью: ol ödim ikinti bu jruq ötrü bodisatv tegin etüzin bušï berip ne teg qïlmïs islarin ijin kezikea tözü tükati Ötünti в это время кторой буйрук по порядку и полностью рассказал о том, что совершил пршш-бо- дисатва, принося в жертву свое тело (Suv *<2ij.j); tözü tükati asi*/ tušu qïlu иsar men я смогу сполна приносить пользу (КР зг,').

tо Ср. tözä, tozï.

TÖZÜGÜ все: ančulaju amrar erti sizni tözümü anasï[n babasïn] o''lanï sevarča все они любили тебя так, как дети любят своих родителей (ТТ ÏH<tg); [qutJ qoluntïlar tözügü все они молили [о счастье] (ТТ Шш).

TÖZÜN сдержанный, благородный: tözün qïiqï alčaq ba7ïrsaq köijiü [сам[ он благородный, скромный по нраву и милосердный (QBf\ 2п,().

о ÏÖzün alčaq парн. сдержанный, скромный: tözün erdi alčaq qïlïnč) si lig сам он был скромным, а поступки его благородны (QBN ltij).

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
TÖZUNLUK мягкость, сдержанность, снисходительность: ït t u tïl uq bila qïldïtn esiz üküs tözünlük bila sen kečür из-за грубости я сделал много плохого, ты прости, [проявив] снисходительность (QBN S*>/); qazɣan ulïč tözünlük qalsïn ča- vïi) jarïnqa обретай благородство, о сынок, С тем чтобы завтра о тебе сохранилась [добрая] слава (МК i i 2ό0).

TRÏKA trïka tun название лекарства (?) (Rach и 37.>).

TRIPAL [скр. triphüia] миробаланы (Rach II 3]7;().

TRMAPALI см. darmapali.

TSAŊ [л-г/ш. yft1 цан, tsho1)]: tsaŋ aɣïlïq парн. сокровищница, кладовая; казна (?): tsatjlar Ϊ aɣï lïq la rï T ta r ï , e d tavar uza tolu его кладовые были наполнены зерном и имуществом (Suv tiO^j).

TSAŊČI: tsaŋčï aɣïčï парн. хранитель сокровищ, казначей (USp 88,(()).

о Ср. aɣïčï 1., alïmɣa, ïlïmɣa, ïmɣa II, tsaŋčï aɣïčï, сборщик налогов, казначей, хранитель сокровищницы; секретарь, писец (пишущий тюркским, т. е. Уйгурским, письмом); писарь ханской канцелярии
TSUAN-NI [ кит. Чжун-ни, 3ll[J*ndi] и. собств. китайский философ Конфуций (VI — V вв. до н. э.) (ТТ V В1 о;().

TSUJ [кит. у|.-: цзуй, dzuai]: tsuj ajïɣ qïlïnč парн. грех, проступок (Uig II 847); 
tsuj erinčü парн. грех, проступок: ol bizi f] tsuj erinčülarimiz asïlmadïn üklimadin qoraju turšun пусть те наши грехи, не увеличиваясь, уменьшаются (ТТ IV Ü45); tsuj erinči! ajï‘Ɣ*ÏqïTinč парн.ь*трех, проступок: tsuj erinčü <1 jï7 (ajа7?) tjjHïnč qïl- tlnïïz ersar emti ökünür biz bilinür biz tsïïjda erinčüdä bos bolalïm если мы совершали греховные деяния, теперь раскаиваемся; да освободимся мы от грехов (ТТ IV Αχ>)\ 
tsuj jazuq парн. грех: tsujda ja/.uqda bos bolajïn да освобожусь я от грехов (Uig II ™н).

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
TSUJLUƔ греховный: bu tsujln',' emgakо i er tmlr-a*' umumsuz Ïnaɣsi'z qIIIp igjnta 02.711 ru umasar men если я это греховное и страдающее существо лишу надежды и не смогу освободить от его недуга (Uig III 41;t); üküs tsujlïr; erinčïi qïlurlar они совершат много греховных проступков (USp Ш)ь-Ь

о Ср. sujluɣ, tsujluɣ, греховный, грешный.

TSUJURQA- [ кит, ££ цы, dzi 'материнская любовь’ + -uгqа (?)] проявлять жалость, сосградание: ma a s a t v i n i у tsujur- qaju sözlamis čïnï sav? высказанные с выражением сострадания, правдивые слова Махасатви (Suv *>19j).
о Ср. sojurqa, sujurqa, tsujurqa-, жаловать, пожаловать, радовать
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= Cp. sujurqa-.

TSUN [ кит. >j" цунь, tshoïï] китайский дюйм (=3.2 см) (Uig II 80J2)

TU [кит. jv, do] градус (ТТ VII 1^,).

TU- закрывать, преграждать: k ö g m ä η joli bir ermiš tu muš дорога и а Кёгмен одна, и она завалена [снегом] (Тои2з); a'^zïn tudï он закрыл рот (МК III 227); qaz ördak qu~j'u q Tl qallqï'; tudï гуси, утки, лебеди и шилохвостки (?) закрыли небо (QBN Ιίɣ,)., (EDT p. 434 to:-, tu-, tu:- (obstruct, close, block))
о Ср. to-, to:-, tu-, tu:-, запирать, закрывать, преграждать (EDT p. 434)

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, to-, to:-, tu-, tu:-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
TUBLU: tubluqa tol- входить в могилу (МК I 431). (tol = наполняться)
TUBLU могила?
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
TUBLUN- см. toplun-возвр. от topul-: пробит
о Ср. toplun-, tuplun-, возвр. от topul-: пробит
TUBUL- см. topul-. tubul-, tübül-, tupul-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
о Ср. topul-, tubul-, tupul-, tübül-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
TUBULƔAN см. topulɣan: kök topulɣan см. kök VIII. название птицы. 
о Ср. topulɣan, tubulɣan: kök topulɣan см. kök VIII. название птицы
TUBUN см. topun пшеничная мякина.
о Ср. topun, tupun, пшеничная мякина

TUBUNLUƔ см. topunluɣ содержащий, имеющий мякину. 
о Ср. topunluɣ, tubunluɣ, tupunluɣ, содержащий, имеющий мякину

TUBUZ см. topuz громоздкий
TUČ бронза (МК III 120): ol tučuɣ jol- r ït t ï он начистил до блеска бронзу (МК III 353).

о Ср. вaɣïr II, baqïr I, čodïn, čoδïn, paqïr, медь; tuč бронза
TUČAJAN и. собств. (Т Н0).

TUČI всегда, постоянно: jarattï kor ev- rän tučï evrilür смотри, он создал небесную сферу и она постоянно вращается (QBN 21];j); tuči eogüüik qïl постоянно делай добро (QBN 1б4.,); tučï beg bolajm tesa belgulüg bu tört neŋ kerak если ты всегда хочешь быть знатным беком, нужны следующие четыре качества (QBN 422;j).

о Ср. amru, tuči, turqaru, всегда, постоянно
TUDA: ada tuda см. ada. 
TUDA- см. toda-: toda- učuzla- парн. унижать, пренебрегать (učuzla пренебрегать, презирать, унижать, tod- насыщаться)
о Ср. tod-, tud-,насыщаться
TUDAM см. tutam горсть, пригоршня 
TUDASÏZ: adašïz tudasïz см. adašïz.

TUDAS близкий, соответствующий, подходящий: özüŋka teŋasi tutunfïl adaš teijaslig teŋasi bilä ol tudas имей друзей, равных себе, равный с равным подходят [друг другу] (QBK 24712); esitgil sözümni aj köŋli tudas послушай мои слова, о близкий [мне] гдушой (т. е. единомышленник) (QBK 341j)).

TUDDA см. tuda. 
TUDDASÏZ см. tudasïz.

TUDRÏČ навоз (МК I 453).

о Ср. arïɣsïzlï, boq, bütgü, bütkü, čila, čilar, jondaq, jundaq, kizjak, kuŋuz, majaq, qïɣ I, qïq, qomuq I, qumuq, tezak, tudrïč, tuŋra, экскременты, навоз, помет, стул (о детях) (poop)
TUDULTUR- см. tutultur-.

TUDUM см. tutum.

TUDUN I tudun jamtar и. собств.  и титул (БК,)0) распорядитель, тиун
TUDUN II см. tuδun. tudun, tuδun, tutuq II, tutux распорядитель, тиун
TUDUN- см. tutun-. tudun распорядитель, тиун
TUDUI) см. tutuš). 
TUDUQ см. tutuq II. . tudun, tuduq, tuδun, tutuq II распорядитель, тиун
TUDUR- см. todur-. 
TUDUS- см. tutuš- I. 
TUDUZ- см. tutuz-,

TUδUN распорядитель; тот, кто распределяет в селении воду в арыках (МК I 400). tuδun
о Ср. tudun. tudun, tuduq, tuδun, tutuq II, tutux распорядитель, тиун распорядитель, тиун
TUƔ I 1. знамя; бунчук: kün tuɣ bo 1 ɣï 1 kök qurïqan пусть солнце станет знаменем, а небо — шатром (ЛОК 12.,); iki ne:j bedütür bu beglär čavï elinda tu^ï kör törindä livi дне вещи увеличивают славу бека:/бунчук у входа и яства в почетном месте юрты (QBK 140s); 
2. барабан (МК III 127); 1117 uruldï ударили в барабан (МК I 194); bullt kökrädi tirdi näv- bat tïr/ï в облаках загремело: ударил караульный барабан (QBN 19у).

TUƔ II 1. преграда, завал, запруда: оп tünka jantïqï tuɣ ebirü bardïmïz около десяти ночей мы шли [до склона], обходя [снежный] завал (Тоио§); suvqa tuɣ ur устрой на воде (~ на реке) запруду (МК III 127); 
2. заслонка, задвижка (МК III 127).

TUƔ III: tuɣ belgü парн. рел. признак, примета (Hïirnj г.7).

тит знамя: "tu'fuɣ örü tikip высоко водрузив знамя (Suv 429^).

о Ср.tuɣ I знамя; бунчук.

о Ср. toɣ II, tuɣ II, III, преграда, завал, запруда, заслонка, задвижка, признак, примета

TUƔA см. toɣa болезнь, больной.

о Сp. aɣrïɣ, bastïqmaq, burun II, därd, etilgän, igII, jig III, ’illat, kegan, kem, kigän, kikän, naxosï, toɣa, tuɣa,болезнь, недуг, больной, 
TUƔAN см. toɣan сокол.

TUƔAQLIQ дерево, приготовленное для выделывания пробок (?) (МК I оОЗ).

о Ср. tuɣaqlïq. tuqaqliq, дерево, приготовленное для выделывания пробок
TUƔČI барабанщик (?): tözü koz kemišsä jer.ûi tuɣčïqa он должен держать [в поле] зрения также и барабанщика (QB]V 191 >).

TUƔIL источающий блеск, сияющий (?) (ТТ ÏXU).

TUƔLA- закрывать, заделывать: ol jara7 tuɣladï он закрыл щель (~ расщелину), [проделанную водой в почве] (МК III 294).

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
тигпг см. tuɣluɣ.

TUƔLUƔ имеющий бунчук, знамя: toquz tuɣluɣ qan хан, имеющий девять бунчуков (МК III 127); üč tuɣluɣ türk bodun трехзнаменный тюркский народ (M4S).

TUƔMA: belä tuɣma см. belä.

TUƔRAT I монограмма, печать хана; распоряжение хана (МК 1^462).

TUƔRAT II лошадь, предоставляемая воину ханом во время похода (МК I 462).

TUƔRAƔLAN- I садиться верхом на коня (МК II 272). 
о Ср. atlan- 1, bin-, min-, mün-, tuɣraɣlan- I, садиться верхом (на коня)
о Ср. men-, min-, mün-, toɣur-, подниматься, восходить
TUƔRATLAN- II быть поставленным (о печати) (МК II 273).

TUƔRU стержень, при помощи которого лезвие закрепляется на рукоятке (МК I 421).

TUƔSAQ вдова (МК ) 468). 
о tul tuɣsaq см. tul. 
о Ср. tuɣsaq, tul вдова
TUƔUM см. toɣum I, II. 
TUƔUR- см. toɣur-.

TUƔUT см. toƔut.

TUJ см. toj IV.

TUJ- I замечать, чувствовать, догадываться: e r t i š ögüzüg keča keltimiz... tujmadï мы пришли, перейдя реку Иртыш,... они [нас] не заметили (Тон,%); turujaja qus... tujmatm tozqa ilinmiš журавль . . не заметив, угодил в силок (TfïS Нгц); öd kečar kiši tujmas jaiŋuq oɣlï meijgü qalmas время проходит, человек не замечает [этого]; сын человеческий навечно не остается (МК 1 44); ег
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ïsïn tïïjdï мужчина понял его дело (проделки?) (МК III 244).

о Ср. sez-, tartil-, tuj-, чувствовать, ощущать; замечать, обнаруживать, тянуться; испытывать тягу к чему-л.
TUJ- II см. toj- II прекращаться, иссякать.

о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

TUJAƔ копыто: jilqï tujaɣïn tiräsdi лошадь упиралась копытами (МК II 96). 
о Ср. sïdirtaq, tujaɣ, копыто, раздвоенное копыто у парнокопытных животных

TUJAƔLÏƔ имеющий копыта, копытный: jï 11)Т копытное животное (МК III 178).

о Ср. tujaɣlïɣ, tujuɣluɣ, имеющий копыта, копытный.

TUJTULUƔ: tujɣuluɣ bilgülüg парн. относящийся к познанию, связанный с незнанием (ТТ V Я79).

TUJIN скупой, мелочный, низкий (МК III 109).

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
TUJMAQ рел, прозрение (== скр, bodhi) (Man III Ïl);)).

о tujmaq bilïg рел, прозрение, достижение совершенного знания, познание (=сл-р. bodhi): tujmaq bilig tutuïïesuz jaruq jul a teg познание как немеркнущий светлый факел (ТТ V А^)\ 
tujmaq köŋül рел. прозрение (= скр. bodbi?) (Suw 2о2^, ТТ V Д,рИИ. 4о); 
tozkärinčsiz tujmaq см. iozkärinčsiz.

TUJNAQ: tujnaq silavanti и. собств. (МО ΙΠ.,).

TUJSUQ- симул. от tuj : er tujsuqdï l мужчина как будто чувствовал
f (МК III 195).

TUJTUR- побуд. от tuj ol meɣa söz tujturčiï он дал мне понять эго (МК III 192).

TUJUƔLUƔ имеющий копыта: altun tujuT- lu~( ad*i’ïrlïq [табун] жеребцов с золотыми копытами (ThS II7).

о Ср. tujaɣlïɣ, tujuɣluɣ, имеющий копыта, копытный.

TUJUƔSUZ рел. без понимания (ТТ VI4,л,). 
TUJUN- возвр. от tuj- (Suv 146ï3). 
о tujun- bilin- парн. осознавать, понимать: Ög i n köŋülin ïčɣïntï tujunmadï bilinmadi mugqul teltük qal bolup ее сознание помутилось (букв. она потеряла сознание), она перестала понимать, лишившись рассудка (Suv 63417); 
ökün- tujun- ; см. okün-.

TUJUNMAQ рел, познание^бто 314).

о tujunmaq köŋül рел. достижение со- вершенного знания, познание (— скр, bodhi) (Suv 209]]).

TUJUQ 1. закрытый: tujuq qapuɣ закрытая дверь (МК III ÏÖ7); 
2. пасмурный (о погоде) (МК III 167); 
3. грустный, тоскливый (о человеке) (МК III 166).

TUJUZ-: biltÏz- tujuz- см. biltiz-.

TUL вдова: özüŋ bolsa hagib urunč al- maɣu čïɣaj tul jetimlär sözin tnjlaɣu если ты станешь хаджибом, должен будешь не брать взяток и выслушивать бедных, вдов и сирот (QBK 244„); ögi keo keräk koni i alčaq amul clfa] tul jetimka bä^i’r- saq köijül ум его должен быть особенным, нраикротким, [он должен быть] милосердным в отношении бедных, вдов и сирот (QBN 1857).

о tul tuɣsaq парн. вдова (МК I 4ь8); 
tul tulsaq парн. вдова: jetim ögsüzüg kör ja tul tulsaqïɣ ja kozsüz ja oldurum jema a;(saqïf посмотри на сирот, вдов, слепых, парализованных и хромых (QBN 18~]2); 
tul uraɣut вдова (МК III 133).

о Ср. tuɣsaq, tul вдова
TUL- I страд. от tu-: tulur kirgü jol путь, по которому должна входить [пища], будет прегражден (QBK 211-) (stopped).

TUL- II толкать: er topïqnï aorï bilä tuldï мужчина толкнул мяч (~ ударил по мячу) палкой (МК II 22).

o Cp. it-, tul- толкать
TULAS бледный (о иве те n«ïm)?: tümän jïlda berü tul erdim tulas много лет я была вдовой бледноликой (QBN 19j).

TULAT-и. собств. (USp 56-).

TULDRA- разъединяться, рассеиваться: toj tuldradï народ разошелся (~ рассеялся) (МК III 447).

TULDÜR- побуд. от tul-: atiïɣ anï tuldurdï верховой его толкнул (MK II 175).

TULJA [cкp. tula] астр. Весы (созвездие) (ТТ VII 215).

TULU см. tolu. 
TULULA- см. talula-.

TUQAQLIQ дерево, приготовленное для выделывания пробок (MК I 505).

о Ср. tuɣaqlïq. tuqaqliq, дерево, приготовленное для выделывания пробок
TULQUQ см. tolquq.

TULQUQLAN- см. tolquqlan-. 
TULSAQ: tul tulsaq см. tul.

TULTON траурная одежда вдовы (?) (Man I 7ц)

TULÜN висок; височная кость (у животных) (МК I 401).

TULUŊ1. висок (МК III 371); 
2. уздечные кольца (МК III 371).

TULUIJLA- бить в висок (МК III 409).

TUM см. tom холод.

о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
TUM wetness Sevortyan 1980, Vol. 3, p. 294

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,
TUMA I щит (?) (<?ЯЛƔ241и).

о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
TUMA II: tuma buXsun брожение и шипение (настоя просяной водки) (МК III 234).

TUMAƔU насморк (МК I 447): tumaɣu bolup ketmasar если будет насморк и не пройдет (Rach 1144)-

TUMAN I туман; мгла, мрак: ü^& tuman turdï asra toz turdï наверху установился туман, а внизу — пыль (ThS II2o); qararïp tuman tozdï dünja tudï чернея, нависла мгла и закрыла мир (QBK 29817).

о tuman toɣ парн. пыль; вихрь (QBK 3874).

TUMAN II: tuman iŋul и. собств. (USp 7722).

TUMANLÏƔ: toz tumanlïɣ см. toz I: пыльный
TUMÏL- см. tomïl-. tomlï-. tomïl- охлаждаться, остывать
о Ср. tomïl-, tomlï-, tumïl-, tumlï-, охлаждаться, остывать, омрачаться, опечаливаться

TUMLÏ- см. tomlï-, tomïl- охлаждаться, остывать
о Ср. tomïl-, tomlï-, tumïl-, tumlï-, охлаждаться, остывать, омрачаться, опечаливаться

TUMLÏ wetness Sevortyan 1980, Vol. 3, p. 294

о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

TUMLÏDU см. tomlïdu. TOMLÏDU: toɣru tomlïdu см. toɣrï, toɣru. toqri I, toɣru, torqu. tortü. прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться
о Ср. toɣrï, toɣru, toɣru tomlïdu, toɣru tumlïdu, toqri I, torqu, tortü, прямой, правильный, справедливый; следовать (идти), направляться

TUMLÏƔ см. tomlïɣ.  tomluɣ холодный; холод, охлаждение; простуда; мрачный, суровый
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
о Ср. tomlïɣ, tumlïɣ, холодный; холод, охлаждение; простуда; мрачный, суровый

TUMLÏT- см. tomlït-. . охлаждать, остужать; перен. приводить к охлаждению (~ отчуждению); омрачать
о Ср. tomlït-, tumlït-, охлаждать, остужать; перен. приводить к охлаждению (~ отчуждению); омрачать
TUMLUƔ см. tomluɣ холодный
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
TUMLUƔLAN- см. tomluɣlan- находить, считать холодным, охладевать к кому-л
о Ср. tomluɣlan-, tуmluɣlan-, находить, считать холодным, охладевать к кому-л.
TUMSÏQ клюв: öpkäsin baɣïrïn tumšïqla- rlnta tuta держа в своих клювах их легкие и их печени (Uig III 79^).

о Ср. alïq II, tomšuq, tumšïq, tumšuq, клюв, хобот.
TUMŠUQ 1. клюв: semirgük atlïɣ qus... uluɣ taɣïɣ tumsuqï üzä kötürüp птица Сему pr... своим клювом подняла большую гору (Suv 694j4); 
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2. хобот: qanɣafnnj] tum- su’fï хобот слона (Uig III24И)),

о Ср. alïq II, tomšuq, tumšïq, tumšuq, клюв, хобот.
TUMTUR и. собств. (USp 11210).

TUMUR см. tomur делать чурбан, колодку.

о Ср. tomur, tumur, делать чурбан, колодку

TUN I: tun beg первый муж (MK III 137); tun oɣul первый ребенок (~ мальчик) (MK III 137); tun qïz первая дочь (MK III 137).

о Ср. bir, tun I, первый

TUN II покой, спокойствие: köŋül tun boldï душа стала спокойной (MK III 137).

TUN III: trika tun см. trïka. название лекарства
TUN- I возвр. от tu- закрывать, преграждать: art tundï перевал был занесен [снегом] (МК II 27); 
kök tundï небо покрылось [тучами] (МК II 27); azu burnï tunmüs ersar если ему заложит нос (Rach II’2т); qu]','aq tunsar eekü öt i ta- mïzsar ačil ur если заложит ухо [и в него] накапают желчь козы, оно очистится (букв. откроется) (Rach II 1од).

о Ср. beklä-, bökän-, čap-, jap-, kiritlä-, tu-, tuɣla-, tun, запирать, закрывать, преграждать
TUN- II успокаиваться, затихать: bitig aidi od u г m i s а с fi tunup Одгурмыш взял письмо и вскрыл, притихший (?) (QBN 255,).

TUNČI- портиться: er tatïqsa et tunčïr если мужчина станет тагом, то плоть его испортится (?) (МК II 281).

о Ср. tïnčï-.

TUNČU кусок (МК I 417).

о Ср. buzɣuluq, čart, čöp, kes, kesäk, kesma, qalbuz, tanču, tegim, tilgä, tilim, toq, tunču, кусок, кусочек, часть, ломоть, полоска (token)
TUNČUQ- 1, задыхаться, с трудом переводить дыхание (МК II 227); 
2. погружаться в зимнюю спячку: sïr/ur tunčuqtï сурок погрузился в зимнюю спячку (МК II 227).

TUNLUQ окно
о Ср. közünük, tunluq, tuŋluq, окно
TUNTUR- возвр. - побуд. от tu- (МК II 176).

TUŊ I [<^ кит. ?]: tuŋ altun червонное золото (Suv 355с).

TUŊ II: tuŋ kuvan [к-ит. Дуньхуан, Ιοη-χννο')] геогр. название города (Suv 34] а),

TUŊ III: čuŋ tuŋ см. čuŋ III девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая.

о Ср. čoŋ II, čuŋ III, tuŋ III, čuŋ tuŋ девиз годов правления (1260— 1263) императора Хубилая

TUŊLUQ окно (?): tuŋluqlar? taqï kü- müstün окна его из серебра (ЛОК 28,-;),

о Ср. közünük, tunluq, tuŋluq, окно
TUŊRA I грязь на теле (МК III 378).

о Ср. arïɣsïz, arïɣsïzlï, ariqsïz, balčïq, balïq IV, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть. нечистый,

TUŊRA II: tuŋra tüš- падать ничком: er tuijra tüsti мужчина упал ничком (МК III 378). (lit. dung down ~ грязь вниз)
TUQU глухой (МК III 368): tuŋu bolsa tegrmis biligka elig если он глухой, то его руки не коснутся знания (QBN 85з).

TUPALI и. собств. один из демонов (Tis 43Ь,).

TUPLU см. tublu. tubluqa tol- см. tublu. - входить в могилу (tol = наполняться)
TUPLU могила?
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
TUPLUN- см. toplun- возвр. от topul- пробита
TUPRAQ см. topraɣ, topraq, земля, прах, пыль
о Ср. azun, jer, jurt I 1, sära’, sera’, titig, titik I, II, topraɣ, topraq, земля
TUPUL- см. topul-, -. tubul-, tübül-, tupul-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать(tumul-? ~ tomb, tumulus)
о Ср. topul-, tubul-, tübül-, tupul-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
TUPULƔAN см topulɣan I, II. kök topulɣan см. kok VIII название птицы
TUPULƔAQ . topulɣaq, tupulɣaq, колика (?) (TT VIII MK i 502).

TUPUN см. topun, tupun, пшеничная мякина
TUPUNLUƔ см. topunluɣ, topunluɣ, содержащий, имеющий мякину
о Ср. topunluɣ, tubunluɣ, tupunluɣ, содержащий, имеющий мякину

TUR- I 1. вставать, подниматься: keča tur tïp jorïr erdim встав ночью, я рыскал [по степи] (МК III 219); amti ï'/lamaɣ turuŋ men jerčilap elitgäj men sizni bodunqa tegürgaj men теперь не плачьте, встаньте; я, став [вашим] проводником, вас доставлю 
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к [вашему] народу (КР 60,); ol ünü? esidip qorqup ürküp beliŋiap tü tüplari joqari turup услышав этот голос, он испугался и струсил, волосы его (букв. корни волос) стали дыбом (Uig II 29jg); 
2. стоять: ol munda turu"'saq oi ему хотелось стоять здесь (МК II 55); ti i i jа 17<ïη erdin jïraq tur стой подальше от обманщика (Юг В]^)\ sansïz üküs täŋri qatunlarï ïraqtïn turup seviglig ünin irlaju многочисленные жены богов стали вдалеке и пели приятными голосами (Uig III46j,>); 
3. находиться, быть, иметься, пребывать: üza tümän turdï asra toz turdï наверху была мгла, внизу был прах (~ пыль) (7hS ÏÜ,,); ol bitig ičinta... tïnlr'larnïij savï turur в грамоте содержатся... слова ïk и в ы х существ (Sim 6( <j); qapaɣda iki arif qïzlar turup eligi erdä- nilig jïp eŋirar у дверей находились две невинные девушки, их руки пряли драгоценную нить (КР 41 ^; evta tursa iglig bolur если он дома останется, то станет больным (ТТ VII 28з<-(); 
4. жить, обитать: jar'('un kejik men jajlÏƔ ta';ima aɣipan jajhï- jur turur men я, дикий олень, взойдя на свою гору для летовок, обитаю там и провожу лето (ThS Ида); emgäksiziïï tur^u joq munda-tamu поистине не прожить здесь без тягот (МК I 420); küdan ür tursar jaramaz когда гость долго живет, — [это] неприлично (КР 59^); igsi/.in ada.sïzïn turalïm да проживем мы без болезней и опасностей (Man I 28<>т); 
5. останавливаться: neč.ä künlardin soɣ kök tülüklüg kök ŠÏïllu'f bu bedük erkak böri turup turdï через несколько дней этот с сивой шерстью и с сивой гривой большой волк остановился (ЛОК I83); oTuz q а 7 a n taqï turdï qorïɣan tüsküra turban turdï Огуз-каган также остановился и приказал раскинуть стан (ЛОК 297); qačan ol mofoclar b i d i 1- m q a tegdilar ersar ol julduz tebrama- diïï sük turčïlC когда же тё*^1аги достигли Вифлеема, та звезда неподвижно остано-вилась (Uig I 69); 
6. в служ. знач. с деепричастием на -ɣalï -gali намерение, готовность вот-вот совершить что-л.: özelüjü bar'/alï turur сам он соберется идти в свою страну (Ηϋΰη2a<))’, kant tegraki bodunuï buqunuɣ ölürgali alqïp muna amti balïq ičiŋä kirgali turur убив жителей в окрестностях города, он теперь вот-вот войдет в город (ТТ Хг>я); 
7. в служ. знач. с деепричастием на -u/-ï — длительность или постоянство действия: odu*;' jattï1 anča anï tiŋlaju avïndï ol ünkä turup taŋlaju так он слушал его (соловья), лежал без сна и, не переставая восхищаться, утешался тем голосом (QBH 1392(); c/sptlï‘; jïparlarï bura kötijü turur аромат их заповедей, благоухая, поднимается вверх (Нйепц§)\ közi qaraqï jalïnaju tegziïïü turur его глаза светятся и вращаются (Uig I 45^);

ol ajïï" qïlïnelarïmïz qorqïsïlu turzun пусть он презирает (~-боится?) наши те дурные поступки (USp 101о); 
8. в служ. знач. связка в именном сказуемом: tarïmlaɣ turur dunja мир — [это] нива (QBK 6513);
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bu boöun tolusT a/ï er tutur лучшие в этом мире—-мужи щедрые (Юг Čoɣ)7); bu tas ertiŋu aɣïr turur камень чрезвычайно тяжел (Uig I 8Ɣ>); kišiŋ bušušluɣ qadɣuluɣ turur твоя жена печальна и грустна (ТТ I47).

о Ср. dur-, jïlla-, yïlla-, tur-, вставать, подниматься; стоять; находиться, быть, иметься, пребывать; жить, обитать; останавливаться; намерение, готовность совершить; длительность или постоянство действия; именном сказуемом; худеть, тощать
о Ср. dur-, jïlla-, yïlla-, tur-, жить, существовать

о örü tur- см. örü подниматься, вставать
utru tur- см. utru быть при ком-нибудь, прислуживать, упорствовать, противостоять.

TUR- II худеть, тощать: at turdï лошадь отощала (MK III 181).

TURA I укрепленное жилище, крепость: qajusï čerigda qïlïč baldu jer qajusï turada juluɣda qarïr кто меч и секиру в военном ряду обнажает, /а кто стареет в крепости, (ожидая] выкупа (QBK 84j2).

о tura qalqan парн. щит и другие защитные приспособления в бою (МК III 221).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
TURA II: tura tutuq и. собств. (USp 26j ΰ). распорядитель, тиун
TURA III щит (EDT p. 531 2 tura: (shield, cover, barrier, stockade, tower, fortification, parapet) (tower))

о Ср. jïšïɣ II, jïšïq, qalqan, qalqaŋ, tuma I, tura:, щит
TURAF см. türfä изнеженность; роскошь
о Ср. turaf, turfa, türfä, изнеженность, роскошь

TURAƔ убежище, прибежище; логовище (β /о/m.t) (MK I 373).

о Ср. turuɣ I. turaɣ убежище, прибежище; логовище
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
TURALÏƔ: Γίηΐïɣ turalïɣ см. tïnlïɣ. 
TURAN: jïgin alpturan см. jigin. и. собств
TURANLIƔ жители Турана; тюрки: ïranlïɣlаг sahnamä ter muŋar turanlïɣlar qutadɣu bilig tep uqar иранцы говорят о „Шахнаме", тюрки же (букв. туранцы) называют и понимают ее (книгу) как „Кутадгу билиг" (QBK 5,,).

TURBAJ и. собств. (USp Юг>).

TURBI последователь, помощник (МК I 415).

TURBINLA- разыскивать, отыскивать: atmj evin turbïnladï он разыскивал его дом (МК I 435).

TURBLA- см. turpla- уподабливать
о Ср. turbla-, turpla-, уподабливать
TURBUN розыск; расследование (МК I 435).

TURBUNLAN- разыскивать, расследовать, разузнавать (МК II 278).

TURČÏ и. собств. (USp 5-); turčï baqsï //. собств. (USp 9833).

TURČÏ- см. törči- 
TURFA см. türfä изнеженность; роскошь
о Ср. turaf, turfa, türfä, изнеженность, роскошь

TURƔAQ сторож, страж: keča taijda turɣaqï tebratmasa [глава привратников] не должен удалять часовых ни утром, ни вечером (QBK 139-J.

о Ср. jatɣaq, küzät I, pasban, qapaɣčï, qapïɣčï, qapuɣčï, qapuɣdaqï, qaraɣu I, turtaq, привратник; стражник, стоящий у ворот, караул, караульный, стража, дозор, передовое охранение.
TURƔARU см. turqaru.

TURƔUR- I побуд. от tur- I 1. заставить встать, поднимать: ol meni orundan turɣurdï он поднял меня с места (МК II 177); jatïïIТ7 turɣuru jorïjur men я иду, заставляя вставать лежащих (ThS II33); qaltï altï kün ertip bardï ögi qa!jï atlïɣï jüz-lüg i ïɣlaju busa 11u turɣurup ïïčtj unamadï когда прошло шесть дней, его мать и отец, именитые люди и сановники, плача и сокрушаясь, [хотели его] поднять, [но] он не соглашался (КР 20^); mandalnïi) tört ц а р ï 7 ï ü t a kiši turɣurzïm пусть он поставит людей у четырех дверей магической фигуры (Suv 477g); 
2. возводить, строить, сооружать: teijsizdä tegirmän turɣursa jaraɣ- sïzda jar barïr если строить мельницу в неподходящем месте, то в неподходящий [момент] проявится овраг (МК III 355); ötrü seziksizin ev barq turɣurroïs kergak затем нужно, без сомнения, строить дома (ТТ VI8:ï); ediz estuplar turɣurup соорудив высокие ступы (Suv 81т); 

3. возбуждать, пробуждать, устанавливать (мысль, чувство, состояние и пр.): udun sansar emgakintin ozɣalï köŋüi turɣurtï [они] возбудили [в себе] желание освободиться от мук порочной сансары (ТТ III]?(;); kö- ŋüün adnaɣiïmuj edgüsitja küni saqïnč tur- ɣurdmnuz ersar если мы В сердцах возбуждали зависть к достоинствам других (ТТ IV Ап).

TURƔUR- II побуд. от tur- II истощать, доводить до худобы: qa£ɣu anï t и г 7 urup печаль иссушила его (МК i 486).

TURƔURMAO поднимание; возбуждение, пробуждение (чувств, .мыслей): eŋ ilki köni ofjaru kotjül turɣurmaqtïn прежде всего, [благодаря] возбуждению [своих всех] истинных и верных мыслей (Suv 147^).

о turɣurmaq ornatmaq парн. возбуждение и укрепление (мыслей) (Suv 2801(1).

TURÏ I неприятный, ненавистный, враждебный (?): törüsüz kiši ol k s i k a turï человек, не выполняющий обычаи, неприятен (QBH 1315j); astɣsïz kišilar kišikä turï люди не приносящие пользы [другим], ненавистны людям (QBK 342-).

о turï kiši человек с трудным характером, неуживчивый (МК III 220); 
turï turuš парн. враждебность, неприязненность (?): turïqa turušqa barma не стремись (букв. не иди) к враждебности (?) (ТТ

о Ср. turï I, türi, неприятный, ненавистный, враждебный (?).

TURÏ II и. собств. (USp 17(J); 
turï baqst и. собств. (USp 13).

TURÏƔ I см. tarïɣ I. taraɣ, tarïq зерно, злаки, хлеб; просо; земледелие, землепашество 
TURÏƔ II.turïɣ art tiz ;название летовки около Kamrljia (MK I 374)5 
TURÏƔA см. torïɣa. turïɣa жаворонок
TURÏTMAMAQ: turïtmamaq turqïɣlanmamaq парн. отсутствие воздержанности и стеснения: alq qVί7u 1 uɣ ačïɣ emgaklig čadikiïɣ islarig jslagali turïtmanïaq tur- qïɣlanmamaq отсутствие воздержанности и стеснения в делах . приносящих тяжкие испытания и жестокие мучения (Suv 235у),

TUŊA [ скр. turɣa] четвертый, четверть (ТТ VIII /Ц).

TURLAQ 1. тощий, худой (о скотине) (МК I 4(>7); 
2. изнуренный, обессиленный (о старом человеке) (МК I 4б/).

TURMA I редька; редис (МК I 431): turrnanï soqup sïqïp suvïn alïp küïïčit jaɣï birla qatïp tamïzsar aɣrïɣ sonar если, измельчив редьку, отжать сок и смешать [его] с кунжутным маслом и закапать [в ухо], боль утихнет (Rach II 1^:,) о sarïɣ turma см. sarïɣ I.

TURMA II жертвенная пища: bu tört ma/arač taɣŋlärkä turma bergü jaŋïn... tüpüt tilintïn ujɣur tilüja evirtim способы приношения жертвенной пищи этим четырем 
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Магараджам-божествам ... я перевел с тибетского языка на уйгурский язык (Suv 30:)); jaksalarnlïj turma Sarï ersar что касается жертвенной пиши демонов (ТТ VJI 1(ï17).

TURMAQ стояние; пребывание: e<]gü törülartü turmaqlarï üza благодаря тому, что они основываются на хороших законах (Sim 223 turmaq
о Ср. turmaq стояние; пребывание
TURMIQ урмык, название лекарственного средства: budan! qajïnturup bir satïr turrnïq qatïp iegüi сварив виноград, смешай с одним сагыром [лекарственного средства] турмык и ней (Rach IJ 1 jj).

TURMÏS и, собств (USp 131); turmïs tegïrmanči и. собств. (?) (USp 1214); turmïs temür и. собств. (USp 21-); turmïs tutug и. собств. (USp barča turmïs
čm. barča Ji; barq turmïs см. barq II; beg turmïs см. beg IJ; qïz turmïs см. qïz VI; tesak turmïs см. tesäk.

TURMUZ растение из семейства тыквенных, змеевидная дыня, азиатский огурец (Cučumis fh;xuosust)‘. er lurmuznï qarc qurc jedi мужчина ел азиатский огурец с хрустом (МК I 343).

TURNA .νοο.Λ. серый журавль (МК III 239): koki.s turna kökdü ünün jutjqular кёкнши И журавли перекликаются в небе (Qjδa'18-).

о Ср. turujaja.

TURPAJ и. собств. (USp ÏÜL>).

TURPLA- уподабливать (МК IIÏ 443).

о Ср. turbla-, turpla-, уподабливать
TURQ длина; размер: bir süɣü turqï мера длины в одно копье (МК I 349); jer eni turqï длина и ширина земли (МК I 349); jïiz ïniŋ turqïï jer земля длиной в сто тысяч турков (.Sut' 44К]7); mensïj körkümin e d izi uhr;ï tört οïɣ turqΪ qïlïp сделав изображение мое высотой в четыре чыга (Suv ö44;).

TURQARU постоянно, всегда, беспрестанно; долго, turqaru qïnmaq qadïrlanmaqqa tüküllig bolup ulu’, airvanr; bulmaqï bolur преисполнившись постоянным усердием и настойчивостью, ои достигнет великой нирваны (Uig Iedgü jemi-

sig qu.siar artatïr üčün turqaru qïnqa terginür men так как птицы портят хорошие фрукты, я беспрестанно подвергаюсь наказаниям (КР 73j): turqaru inčin esanin erinlar будьте всегда покойны и здоровы! (Tis 20од).

о 1urqaru uzatï парн. постоянно, бес-престанно: turqaru uza ti täïjrüi jalat)uq- lïnïïj arasïnla to'fup [они] постоянно рождаются среди богов и людей (Sïnï uzun turqaru см. uzun.

о Ср. amru, tuči, turqaru, всегда, постоянно
TURQÏƔLAN- воздерживаться от чего-л., уклоняться; стесняться (МК II 272).

о Ср. turqïɣlan-, turquɣlan-, воздерживаться от чего-л., уклоняться; стесняться
TURQÏTLANMAMAQ: turïtmamaq turqi‘Ɣ- lanmamaq см. turïtmamaq.

TURQÏN- воздерживаться от чего-л. из-за стыда, робости, стесняться: ol mendin turqiïulï он постеснялся меня (МК Ü 241).

о Ср. turqun-. turqïn воздерживаться от чего-л. из-за стыда, робости, стесняться
TURQLA- мерить, измерять: ol jer turq о eidV он измерил землю [в длину и ширину) (МК III 415).
TURQU см. torqu I.

TURQUƔ стыд; стеснение за что-л. (МК I 462).

о turquɣ bol- испытывать стыд за что-л.: стыдиться, стесняться: ol mendin turquɣ boldï он постеснялся меня (МК I 462).

о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
TURQUƔLAN- стесняться (МК II 272].

о Ср. turqïɣlan-, turquɣlan-, воздерживаться от чего-л., уклоняться; стесняться
TURQUN: turqun suv стоячая вода (МК I 440).

TURQUN- стыдиться, стесняться (МК II 255).

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
TURQUR- см. tanur- I.

TURQURU: arquru turquru см. arqura.

TURŠU: turšu turšu см. tusu.

TURU итого, в целом, и сумме (USp З113).

TURU-: küčsirä- javru- turu- см. küčsira-. лишаться сил, ослабевать
TURUƔ I 1. жилище, стоянка, местопребывание; пастбище: marïma jüz er turuɣ b[er]tinï моему наставнику я дал сто мужей [и] стоянку (~ местожительство) (E 47т); eki sa7ilïq qojun eki sa*ilïq eekü bir tekčï bir qocqar bes qozï birla turïr-ïïïta ölüp bartï две дойных овцы, две дойных козы, один козел, один баран и пять ягнят стали погибать на пастбище (USp 3(i;i); 
о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
2. убежище, прибежище; логовище (в горах): kejik turu‘fqa sïzindi животное укрылось в логовище [в горах] (МК II 152).

о Ср. turaɣ. turuɣ. жилище, стоянка, местопребывание; пастбище; убежище, прибежище; логовище (в горах)
TURUƔ II мед. запор (?): Ötürük turu; Öŋatür [средство] излечивает запор (?) и расстройство желудка (~ понос) (Rach I»); uzun isigka turu'; igka sekiz türlüg a^ulu^ isigkä jara.sur против длительной (— хронической) лихорадки, против запора (?) и восьми видов токсической лихорадки [йто лекдрство счету*] действенно [Rach II l4Qr ^
TURUƔ III см. turuq I. turuɣ худой, истощенный, тощий
TURUƔLAƔ место стоянки, остановки (МК I 490); место пребывания, обитания, жительства: mu ter)i turu';!aɣ q u t ordu eli tüp aslï ïïasäbdin jorïmïs tili сообразно »тому местожительством [автора] была страна Кут-орду, родом и языком [автор] из благородного семейства (QBK 614).

TURUƔSA- желат. от tur- I: ol munda turuɣsadï он захотел стоять здесь (MK III 333); tirig ersa turuɣsadï он захотел остаться в живых (МК III 333).

TURUJAJA: turujaja qus журавль: turujaja qus tüsnakiɣa q опт üs журавль сел на свoe место (ThS П,, j.

о Ср. turna.

TURUL- I 1. испытывать скуку, отвращение; скучать, надоедать: erištin turuldï мужчине надоело это дело (МК II 126);
о Ср. aqla-, äqla-, ersi, jalq-, jarsï-, jer-, turul-, испытывать отвращение, ненавидеть, презирать, пренебрегать, отвергать,

2. пресыщаться (пищей) (МК II 126).

TURUL- II страд. от tur- I: turulamrïl- парн. останавливаться, успокаиваться, замирать; отстаиваться, очищаться: öŋsïiz bodsuz to‘;maqsiz öčmäksiz aiqu bel- 
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gülartin iraq ketmiš tebramäz qabsaraaz turulmïs amrïlmïs [если тело будды является] бесцветным, бестелесным, без рождения и исчезновения, далеко отошед-шим от всех признаков, неподвижным и неколеблющимся, успокоившимся и за- ыеревшим (Лиа 48.>); amrïl- turul- см. amrïl-.

TURULTUR- страд.-побуд. от tur- I заставлять остановиться, останавливать; успокаивать, усмирять; заставлять отстаиваться; очищаться: eränlarig turulturdačï (будда], успокаивающий мужей (Suv 187^).

о turultur- javaltur- парн. успокаивать: eranlarig turulturtačï javalturtačï [будда], успокаивающий мужей (Suv 392^); turultur- süz- парн. отстаивать и очищать: sekizinč kertgünč ersar köŋüllüg suvuɣ turulturdačï süzdači erdini tetir что касается восьмого верования, то оно является драгоценностью, которая способна заставить отстояться в способна очистить воду сознания (ТТ V #07).

TURUM I мера длины в чей-л. рост: bir er turum! suv глубина воды в рост человека (МК I 396).

о turum аrа (в сочетании с именами) а течение; за время, пока. . пока: ol tütsükmït) tütün i turum ara kok qalïq ičinta jadïlïp за время, пока курится благовонная свеча (букв. пока дым благовонной свечи), [дым ее] распространится в эфире (Suv 424I3); ol tütsük turum ara bu qama'f täïjrilür ordusïïja tüzükä tegip пока [ку-рится] благовонная свеча, он (блеск) достигнет всех дворцов всех богов (аrа = промежуток, середина) Suv 42521).

TURUM II см. torum.

TURUMLA- измерять глубину чего-л. своим ростом: ol suvïrf turumladï он измерил глубину воды своим ростом (МК III 341). 
TURUMLÏT см. torumlïɣ.

TURUMSIN- симул. от tur- I: ol joqaru Ïtïrumsïndï он сделал вид, что встал М К II 2Ö0).

TURUMTAJ I .эоол. дербник (Falko Čolumlurias) (МК III 243),

TURUMTAJ II и. собств. (МК III 243).

TURUN- I возвр. от tur- I 1. стоять напротив чего-л. (МК II 145); 
2. спорить, препираться (МК II 14а); 
о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
3. приостанавливаться, медлить: er ïsta turundï мужчина прервал работу (МК II 146).

TURUN- II возвр. от tur- II: at turundï лошадь исхудала (МК II 146).

TURUQ I худой, истощенный, тощий (МК J 3MÏ): turuq at semriti jerin öpaïï jügürü barmïš тощая лошадь, подумав о месге, где она жирела, побежала [туда] о ThS IL3); turuq buqalï setniz buqalï и тощие быки, и жирные быки (Тонй); bodun iïïčka tegdi turuq Sčmridi народ достиг покоя, истощенные потолстели (QBK 1'8е); turuq bolmïsïm мое истощение Uig III 37.2).

о ač turuq см. ač I.

TURUQ II чистый; в знач. сущ. чистота: jüzütjüznüŋ turuqï tolun ajqa oqsajur чистота Твоего лица была подобна [блеску] полной луны (Suv 4928).

о arïɣ turuq см. arïɣ; süzuk turuq см. süzük.

о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
TURUQ III: turuq edgü toɣrïi и. собств. (USp 1226); 
turuq ögäčük и. собств. (USp Ö514); 
aruq turuq см. aruq II.

TURUQ- запекаться (о крови), свертываться: qan turuqtl кровь запеклась (MK II 115); basï anïïj alïqt? qanï jozup turuqtï его рана воспалилась, кровь прилила и запеклась (МК I 192).

TURUQLA- истощать; изнурять: ol atï^ turuqladï он изнурил копя (МК III 337).

TURUQLAN- считать тощим, изнуренным: ol bu atï)’ turuqlandi он считал эту лошадь тощей (МК II 205),

TURUQLUQ худоб а; изможденность (МК I 503).

TURUŠ I: turuš tiltüs перен. ссоры, препирательства, раздоры: tuvusta tütüštiï saqlanɣïï ol следует остерегаться ссор и раздоров (ТТ Ijй5); 
turï turuš см. turï I.

TURUŠ II: turuš qatun и. собств. (USp 2(iïa).

TURUŠ- совм. от tur- I противостоять, спорить, препираться: kičig ulu‘/qa turušmas qïrɣuj so£jqurqa qarïsnïas малый большому не противоречит; ястреб-перепелятник не встречается с кречетом (МК II 95); alplar birla urušma beglar birla turušma не вступай в бой с героями, не спорь с беками (МК I 182).

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
TURUŠČI участник спора, распрей; противник: amtï anïïj turušeïlarïrï oqïtjlar .savlarïn ajïtaUm теперь позовите его противников: спросим их слова (Suz< 13;().

TUS: tus sus изобр, звук при отряхивании одежды и т. п. (МК I 32М).
о Ср.
TUSïT см. tuzït.

TUSLIČ cMg. teslïč. S:»

TUSU польза (МК III 224)а]u ol tususl maɣa aj saju скажи мне по порядку, какая польза от них (QBN 128j^); anta miŋ ökünsar... men ne tusu bol‘;aj и если я тогда буду тысячу [раз] раскаиваться . , . , какая [от этого] будет польза (Uig П 7ft47).

о tusu kel- получаться, иметься (о польза, выгоде)', atïn jema ulu"; [küjeüi” tusju] kel ir благодаря их именам получается огромная польза (Tis 2З/7.2); 
tusu qïl- приносить пользу: ol ot maŋa tusu qïldï то лекарство принесло мне пользу (~~ облегчение) (МК III 224); 
asïɣ tusu см. asïɣ I: asïɣ tusu прибыль, польза
asïɣ tusu qïl- см. asïɣ I: приносить пользу
о Ср. . tusu, tusuɣ, польза, выгода.
TUSUƔ польза, выгода (QBN 268s).

о Ср. . tusu, tusuɣ, польза, выгода.
TUSUƔLI способный, могущий принести пользу, быть полезным (QBK 77,).

о Ср. tusulɣu.

TUSUTLUƔ полезный, выгодный (QBN 1904).

о Ср. tUSUÏUy.
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TUSUL- быть полезным, приносить пользу; годиться: bu ot agar tusuldï это лекарство принесло ему пользу (~~ облегчение) (МК II 127); bakirsiz tusulmas oɣulda körü/ baɣïrsaq tapuɣčï tususï örü польза от добросердечного служителя [намного) больше/ [пользы] от бессердечного, беспомощного сына (QBN 192;)); etüz qodup adïn azunqa barsar bïï meɣilar barča ne ersar tusulmaz если он, покинув свое тело, переходит к другой жизни, то какая польза от всех этих радостей (Uig III43ц),

TUSULTU способный, могущий принести пользу, быть полезным: qaim boo qara bas jumïttl üküs telimdä tilasa tusulɣusï joq толпа простых людей (—-^ слуг) собралась многочисленная, когда же нужно, среди [этого] множества нет полезного (~ способного принести пользу) (QBï\ 126];)).
о Ср. tusuɣlï.

TUSULMAQ принесение пользы: tusulmaq üčün ündär ersa elig meninda tusul^u uquš joq bilig если правитель произносит [пышные] речи, что [он] приносит пользу, то у меня для того, чтобы быть полезным, пет ума-разума (QBK 223^).

TUSULUƔ полезный, выгодный: jara'/lïɣ qaju ol asïdir/ qaju boïuɣlu; qaju oi tusu- luɣ qaju где подходящий и полезный [чело-век], где тот, [который] станет [подходя-щим], где же полезный? (QBK 1391ί).

о tusuluɣ asïɣlïɣ полезный, выгодный (USp 432i); asïɣlïɣ tusuluɣ см. asïɣlïɣ.
о Ср. tusuɣluɣ.

TUSUQ- приносить пользу; помогать: bu ot rnaŋa tusuqtï это лекарство помогло мне (МК JI 116).

о Ср. julu-, tusuq- помогать; приносить пользу; 

TUŠ I время, момент: bu tušta [borluq]- čïlar tilar bolup в это время виноградари стали требоваться (USp 252); tapïn bir bajatqa tušï tïnmadïn поклоняйся единому богу безостановочно (QBN 273й). tuš
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
TUŠ II 1. противолежащий, противолежащее место; напротив, наоборот; взамен, в противовес: evim tušï место напротив моего дома (МК III 125); jana kördi ü I k а г savulmïs basï to'fardïn čad an qopmïs örlap tušï он еще раз посмотрел: голова Плеяд склонилась к горизонту, . и, наоборот, на востоке вставало и поднималось (созвездие] Скорпиона (QBK 291;i); tiriglik tušï bu ölümrïi ïour эту смерть [бог] посылает взамен жизни (QBN 282т); 
2. замена, возмещение, отплата: sözüm Ïska tutɣïl jantï kelga tuš мои слова претвори в дело, и завтра придет [тебе] отплата (QBK 2ΐ5ΐ )); janut bersü täŋri ol emgäkkä tuš пусть в противовес страданиям дает бог воздаяние (()ВК2Щ),

о Ср. bädäl, ‘ivaz, jaunt, oɣur, ötki, tegsüt, tuš, замена, подмена; ложь; , возмещение, отплата
о tuš bol- встречаться, наталкиваться: Ötrü oi bajaïut qap qara tünlä bir quruɣ sögüt tuš bolup затем тот богач темной-тем- ной ночью натолкнулся на засохшую иву (7Ύ Шцрд.у 7]); sizni teg edgü ba'/sï birla tuš bolup [я] встретился с хорошим учителем, подобным Вам (Uig III 368); sansïz saqïssi7. burɣanlar birla uqatmatün tuš boÏ7uluq edgülär добродетели, дающие возможность обязательно встретиться с бесчисленными буддами (Suv 430ц); 
tuš kel- исполняться: jora bilsa terkin kelir afzi tuš если знает [толкователь снов] толкование , т отчасисполнятся его слова (QS/V314g); 
tuš qül- заставить встретиться (ТТ V
TUŠ III 1. золотая пряжка на поясе (МК III 125); 
2. золотое украшение, бляха:

Ï а у ï "Л jer qatïndaqï altun tas ol qalï čïqsa beglär basïnda tuš ol золото, находящееся под землей, [что] камень,/если [золото из земли] извлечь, то оно становится украшением на голове султана (QBN 28^).

TUŠ IV: tuš teg парн. равный, одинаковый, подобный: šeniɣdin a^ïn joq saɣa tuš teɣ-e кроме тебя, нет другого, равного тебе (QBN 13-); bu ödtä kiši joq saɣa tuš teɣiɣ сейчас нет равного тебе человека (QBK 1854); töratmisdä joq bil aɣa tuš teɣ-e знай, что из творящих нет ему равного (Юг С24).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
о es tuš см. es I; 
teg tuš см. teg I.

TUŠ- встречаться: ol maɣa tušdï он встретился со мной (МК II 12); bu-oq tïltaɣÏntïn sansïz üküs bodisatvalar birla uqatmadïn šašmadïn tušɣaj men исходя из этих обстоятельств, я обязательно встречусь с бесчисленными бодисатвами (Suz> 421,;); bu eki kišidm tušar tušsa ïs если [и] случаются дела, то (они) исходят от этих двух людей (QBN 2ОЗ3).

TUŠA- путать, надевать путы (на передние ноги)', at tuša^u boldï пришло [время] спутать лошадь (МК 1 446).

TUŠAƔ путы, надеваемые на передние ноги лошади (МК I 411).

о köstük tušaɣ см. kosrük.

TUŠATLIT имеющий путы: tušaу 1 ïf jïra- nïaz имеющий путы далеко не уйдет (QBN 35,).

TUŠAL- страд. от tuša- спутываться; перен. отниматься, заплетаться (от страха): arslan kökräsä at aSaqï tušalïr когда рычит лев, у коня [от страха] отнимаются ноги (МК и 146).

TUŠAN- возвр. от tuša- перен. заплетаться, отниматься (от страха), er aüaqï tušaïïdï у мужчины отнялись ноги (МК II 146).

TUŠƔU см. tosqu.

TUŠTUR- побуд. от tuš- устроить встречу: men oɣulnï atasïɣa tušɣurdunï я устроил встречу отца с сыном (МК II 178). 
TUŠƔUTLAN- см. bosɣutlan-.

TUŠIQ- страд. от tuš- встречаться, сталкиваться; оказываться: negü tïldaɣÏm bar uvutqa tušïqtïm как случилось, что я попал [в это] неприятное положение (QBK 387i3).

TUŠIT см. tuzit.

TUŠLA- располагать напротив, противопоставлять, противостоять: men anï tušladïm я расположил его напротив [себя](~я противостоял ему, стоял напротив) (МК Ш 294).
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TUŠLAN- возвр. от tušla- находиться напротив, противостоять: bir neɣ birka tu^landT одна вещь находилась напротив другой (MК II 243).

TUŠLAT-побуд. от tušla- заставить занять место напротив: ol jerig aɣar tušlat- tï он велел занять ему место напротив себя (МК II 342).

TUŠMAQ встреча: tilakïm bu erdi maɣa kelsä seïï... maɣar tušmaqïŋ ham jüzüm körmakiɣ я хотел, чтобы ты пришел ко мне ... чтобы ты встретился (букв. была твоя встреча) со мной и посмотрел на мое лицо (QBN 2823,-,); täŋri täɣrisi bur/aïï birla tušmaq üza благодаря встрече с богом богов буддой (Tis 45«5).

TUŠNA- волноваться (?): jasïn etip jas- nadï tümän turup tušnad? блистала молния, и туман волновался (МК I 236).

TUŠU: tušu tušu междом. окрик для остановки осла (МК III 224).

TUŠUR- побуд. от tuš- дать возможность встретиться, устроить встречу: ol meni saɣa tïïsurdï он заставил меня встретиться с тобой (МК II 78); čerigda bir anča pusu^ kigür jadaï oqčï tušrup sen oɣdun jügür часть войска отправь в засаду, направляя (букв. заставляя встретиться с врагом) пеших лучников, ты беги впереди (QBK 127]4).

TUŠUŠ- совм. от tuš-: täɣriniɣ jalaŋuq- tïïïj baqsïsïɣa tïïsdačï edgü edgü ögH birla tušusdačï встречающийся с учителем богов и людей, встречающийся с [разными] добромыслящими (Л’г/г> 4‘20(;).

TUŠUSMAQ встреча: birök bu tušusmaq atiίɣ ïrq kelsür если появится знамение (~знак) этой встречи (ТТ 113),

TUT ржавчина (МК II 281).
о Ср. tat II, tut ржавчина.

TUT- I 1. держать; держаться: bir (one) elgin (hand) tutup (hold) šähd (honey) birin(one)  zahr (poison) qatar (mix) держа в одной руке мед, другой он примешивает отраву (Юг С,(н5); sarr; erük urufï soqup bor sirkasi birla a";ï«ta tutsar sonar если истолочь зерна желтой сливы и вместе с винным уксусом подержать во рту, то [зубная боль] утихнет (Rach 13)ï kemi sïjuqïn tuta öntüm держась за обломок лодки, я выплыл [из моря] (КР 544); 
2. брать, хватать, браться: ol anï tutu'fsaq erdi он намеревался взять его (MК II 297); erän... saqal tutup tartïsur мужи , . . взявшись за бороды, таскают друг друга (МК I 203); usanma ölüm kelgä tut"fa jaqa не проявляй беспечности: смерть придет и схватит за ворот (QBN 409^; 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab-, qap- I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

3. ловить, захватывать (в плен): utru jerdä o"jrï soqu- sup tutïïpan minmis по пути [лошади] встретился вор, он поймал [ее] и сел [на нее] верхом (ThS II24); eligča er tutdümïz около пятидесяти человек мы захватили (TOH42); ja^ïndan tïl t и 11 ï он поймал вражеского языка (МК III 134); 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab-, qap- I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

4. придерживаться чего-л., проводить, держать, соблюдать, следовать чему-л.: kertü nomqa qajmadTn ters tetrü jaɣluq törüg tutarlar не принимая истинного учения, они придерживаются ложного ошибочного закона (~ учения) (ТТ VI4l> !1нр.); birök bu nomuf esidip bos'^unsar tutsar если он, услышав эту сутру, выучит [ее] и будет следовать [ей] (ТТ VII 40.)1); qanju kisï kentü etüzin üza erklig bolup el ɣarï torüsïn tutmis ersar если кто-либо, став властным над своим телом, следует закону правителя (Ма п Ш 204); 
5. хранить, беречь: bek tut javas taqaï'u süvlin jazïn edarma хорошенько береги домашнюю курицу, не гоняйся за фазаном в степи (МК III 11); ba'/ïi ïïakas utun tavar pasbanï jïl'ar jemas ičmas tutar berk anï скряга — низок, скверен, страж [своего] имущества: копит [его], не ест, не пьет, крепко бережет [его] (Юг -Sjjfjï); siz aruq siz aruqlaɣ az udïɣ erdani maɣa beriɣ men tutajïn вы утомлены, отдохните, поспите немного, драгоценность дайте мне, я [ее] сохраню (КР 55-);

6. держать, иметь при себе: bars jïlan kiši bu vu tutsar uzatï meɣilig bolur если человек в год тигра или обезьяны будет иметь при себе этот амулет, то он надолго станет счастливым (ТТ VII 27n); ada tuda boÏtuqta [b]u nom bitigka tapïnïp udunup vusïn etüzintä tutmïs kergäk когда слу-чаются несчастия, нужно поклоняться и следовать этому писанию и держать на теле амулет [этой звезды] (ТТ VII 1410);

7. содержать, обращаться с кем-л.: abam birök bu о ɣ u 1 η ΐ у küčin alïp bodqa tegmista ... qodT asïra kišičä tutsar men если я, пользуясь трудом этого юноши, когда он вырастет,... буду содержать [его] как слугу (USp 98.2.>); 
8 в служ. знач. в сочетании с именами образует составные глаголы: 
ačïɣlïɣ tut- содержать в довольстве, использовать блага жизни (МК I 63); 
utru tut- преподносить, представлять (МК I 68); 
umunč tut- надеяться (ЩС I 133). ^
о tut- qap- хватать: ïnčïp iglS^ birla-ök sav söz qodup tutar qapar erkän ölüp bardï так [сильно] заболев, он не мог говорить и объяснялся жестами (?) (букв. хватая), [затем] умер (Suv 4]9); 
edgü tut- см. edgü I хороший, добрый; 
el törü tut- см. el I племенной союз, племенная организация;  народ; 
el tut- см. el I племенной союз, племенная организация;  народ; 
elig tut- см. elig II; 
dost tut- см. dost; 
himmat tut- см. himmat; 
idis tutɣučï см. idis; 
ïq tut- см. ïq; 
jaqïn tut- см. jaqïn; 
jas tut- см. jas II; 
jol tut- см. jol I; 
kü tüteli. kü; küč tut- см. küč I; 
ög tut- см. ög I; 
qan tut- страдать полнокровием, болеть от избытка крови qulaq tut- см. qulaq I;
söz tut- см. söz; 
tap tut- см. tap II; 
tarqaru tut- см. tarqar-; 
utru tut- см. utru.

TUT- II причинять боль: bas tuttï рана причиняла боль (MK II 291).

TUTA см. tuda: ada tuda см. ada бедствие; опасность; несчастье.

TUTAM горсть, пригоршня: ölümkä to'far bu ίοɣιιɣίΐ kiši /... tutamča tiriglik tükär alqlnur esiz eδgü ersa kor atï qalur человек рождается для того, чтобы умереть, ... жизнь [человека] исчезает пригоршнями, хороший человек или плохой, [все равно] остается только его имя (QBN 379^).

о Ср. tudam, tutum, пригоршня
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TUTAŠÏ 1. примыкающий, сопряженный I (MK I 423); 
2. непрерывно, постоянно; men sana tutašï barïr men я к тебе постоянно хожу (МК I 423).

о tutašï bar- tutašï jor- сопутствовать, быть тесно связанным: eräz qolsa emgak tutašï barïr sevinč qolsa qačiɣu tutašï jorïr если хочешь покоя, то [ему] сопутствуют тяготы, если хочешь радости, [ей] сопутствует печаль (QBN 433); tutašï ulam постоянно, непрерывно: tüzü tört es i ɣa meniɣdin salam tegür a] bajatïm tutašï ulam всем этим его четырем спод-вижникам приветы от меня/ доноси, о мой бог, постоянно (QBK 3864).

о Ср. tutčï, tutšï, примыкающий, сопряженный, непрерывно, постоянно
TUTEA горсть, пригоршня (?): tutea juqa qadïz горсть (?) тонкой корицы (Suv 4763).

TUTČÏ 1. соприкасающийся, сопряженный (МК I 423); 
2. постоянный; -о; непрерывно: tutčï jaɣar bulïtï altun tamar arïɣ непрерывно из облака [щедрости царицы] идет дождь, льется каплями чистое золото (МК I 376); a2un küni julduzï tutčï toɣar непрерывно (вновь и вновь) рождаются солнце и звезды этого мира (МК III 378).

о tutčï üzüksilz парн. постоянный и непрерывный: tutčï üzüksüz munï teg toɣumuɣ azunuɣ unïtmaqlïɣ töz topï*aqqa batïlïp погрузившись в прах забвения перерождений и существования подобно этому, постоянных и непрерывных (ТТ Ul^g); 
üzüksüz tutčï см. üzüksüz.

о Ср. tutašï, tutčï, соприкасающийся, сопряженный, постоянный; -о; непрерывно
TUTDUR- см. tuttur- побуд. от tut- 1: вручить
о Ср. tutdur-, tuttur-, побуд. от tut- 1: вручить
TUTDURQAN см. tutturqan рис
TUTƔAQ I ночной конный дозор (MK I 467); дозор: ig ol asnu erka ölüm tutɣaqï olumda tatïɣ joq aja er saqï болезнь — для мужа прежде всего дозор (~ первая весть) от смерти;/в смерти нет ничего приятного, о осторожный муж (QBK 2900); ölüm tutɣaqï tutti' öz barɣalïr [меня] схватил дозор от смерти, нужно собираться в другой мир (QBN 427g). о jezak tutɣaq см. jezak.

TUTƔAQ II припадок, схватка: bušuš qadɣu emgak tutɣaq sïqïɣ скорбь, печаль, страдание, припадки, подавленность (Uig П П7).

TUTTUČ легкая еда (МК 1453). 
о Ср. amšu, apat (Chuv.) “food, eatable”, as II, aš, ašar, azuq, azuqlïq, azuqluq, jegü, jejim, jem, liv, meŋ, tuttuč, пища, корм, продовольствие, провиант, еда, съестное, яство, закуска
TUTTUN пленник: tutɣun alïp qul satar взяв его пленником, продает как раба (МК II 219).

о Ср. äsir, bolun, bulun, tili, tuttun, пленный, пленник

TUTTUR- побуд. от tut- 1: anïij emti buiarnï as iïza tutɣurnïïsïm kergäk поэтому теперь мне нужно вручить их в качестве пищи (Suv 605.,),

о Ср. tutdur-, tuttur-, побуд. от tut- 1: вручить
TUTUTÜT см. tutuɣluɣ нечистое, бесовское
о Ср. tutuɣluɣ нечистое, бесовское
TUTÏQ- ржаветь, покрываться ржавчиной (МК II 116).
о Ср. tatïq-I, tutïq-, tutuq-, ржаветь, покрываться ржавчиной
TUTiQLAN- см. tutuqlan- взять в услужение кастрата, евнуха
о Ср. tutuqlan- взять в услужение кастрата, евнуха

TUTIRQA этн. одно из родоплеменных подразделений огузов (МК 1 57).

TUTJAQ удерживание, хватание, приверженность; будд. приверженность, стремление  к существованию (= скр. upadäna): tutjaq tïltaɣïnta qïlïnč bolur через стремление к существованию (— скр, upädäna) возникает существование (~ бытие, = скр. bhava) (Uig I ί Н3).

TUTJAQLANMAQ будд. приверженность, стремление к существованию (~ скр. ирЯ- dana) (Uig II ll.>; Suv 2267).

TUTJAQLIT будд. связанный с приверженностью к существованию (Suv 367И).

TUTJAQSIZ будд. лишенный приверженности к существованию 2453).

TUTMAČ тутмач, название мучного блюда, вид лапши (МК I 452),

TUTMAQ содержание: birök tüz qatïɣsïz jörügüg tutmaq üzä так как [части книги] содержат одинаково легкое толкование (Suv 278дз); qara nomlartïn ] ï г a q ketip jürüg nomlarïɣ tutmaqqa tajanïp удаляясь от неправедных учений и опираясь на принятие праведных учений (Suv 30214).

TUTMAQLIT вызывающий захват, держание: ulatïlarnïg tutmaqlïɣ adalarïntïïï благодаря остальным (~ другим) вызывающим захват несчастиям (?) (Uig II 64а).

TUTRUƔ завещание: iglig tutruɣï aS bolur завещание больного — хорошая примета (МК I 79).

о Ср. tutruɣ, tutsuɣ, завещание
TUTRUQ опора: adïn eki neŋ ol bu el tutruqï birisi sav altïm qïlïč bir taqi опорой этого государства являются еще две вещи, одна из них червонное золото, другая — меч (QBK 174г,).

TUTSUƔ завещание: men aɣar tutsuɣ tutuzdum я ему оставил завещание (МК I 462).

о Ср. tutruɣ, tutsuɣ, завещание
TUTSUQ- страд. от tut- I быть скаченным, попадаться: birisi tutsuqup ekägüsi qorqïnelïq ozar bolur один из них (голубей) был схваче|,, а два из v*ïnx спасаются в сильном страхе (Suv 6262^); er jaɣïqa tut- suqtï человек попался врагу (MК II 227).

TUTŠÏ соседний, смежный, сопряженный: anïij jeri meniɣ jerkä tutšï ol его земля — соседняя с моей (МК I 423).
о Ср. tutčï, tutašï.

о Ср. tutašï, tutčï, соседний, смежный, соприкасающийся, сопряженный, постоянный; -о; непрерывно
TUTTUR- побуд. от tut- I: beg oɣrïïïi tutturdï правитель приказал схватить вора (МК 11 174).

TUTTURQAN рис (δuw 370ï).

о Ср. gürüč, tutturqan, tuturqan, рис
TUTUƔ I заклад, залог: er ‘tutuɣ juldï мужчина выкупил залог (МК III 63); ölügli kiši barča ödkä tutuɣ все люди, готовящиеся умереть, — залог судьбы (QBK 54,); qïlïčlïɣ kür er kör kümü.skü tutuɣ отважный муж, вооруженный мечом — залог серебра (QBK 175,).

о tutuɣ ur- закладывать, отдавать в залог: ojma er oɣlanïn kišisin tutuɣ urupan игрок заложил своего сына и свою жену (ThS II43).

TUTUƔ II мед. падучая, эпилепсия: anïg tutuɣï bar у него падучая (МК I 373). 
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TUTUƔ III: tïdïɣ tutuɣ см. tïdïɣ. 
TUTUƔLUƔ: tutuɣluɣ jer нечистое, бесовское место (MK I 496).

о Ср. tutuɣluɣ нечистое, бесовское
TUTUƔSUZ: tïdïɣsïz tutuɣsuz см. tïdïɣsïz.

TUTUL- страд. от tut- I: kejik tutïïidï животное было поймано (MK II 120); etil nnirannüj qod uɣ ïda bil- qara ta',' tapÏƔïda uruš ɣ ïï tutuldï в низине реки Итиль, у черной горы, состоялась битва (ЛОК 187); bes közüïunaz t utulmaz javlaq b iligi ar и πητι> невидимых и неуловимых злых (~ дурных) знании (Мап Ш

о tïdïl- tutul- см. tïdïl-.
TUTULTUR- страд.-побуд. от tut- I: (tod и η с s цу. jeklüjrig tïïtulturtuŋuz Ты заставил сделаться плотиками ненасытных демонов (ТТ Н i ɣ. .

TUTULUNČ: tutulunč urušunč схватка, бой: tülütïüH' urušunč anta",' jaman boldï kim e t i i m ü r ü n в ü ïj sïr/ï qïp qïzïl s ip .süjgir teg boldï битва была такая жестокая, что вода реки Итнль стала красной-красной, как киноварь (ЛОК 19.,).

TUTUM горсть, пригоршня: jeti tutum tü 1 ц a η семь пригоршней толокна (ТТ VII 25и,).
о Ср. tutara.

TUTUN распорядитель, тиун
о Ср.
TUTUN- возвр. от tut- I 1. держать, хватать, ловить (для себя); браться, придерживаться: er kejik tutundï мужчина поймал [себ:>j косулю (МК II 143); ol meni ötüges tutundï он взял меня заступником (МК Н 144); adaš qoldas erdäs tutundï qalïïï он держал около себя .много друзей-товарищей и соратников (QBK 82ц); 
о Ср. aδutla-, al-, berkit-, bil-, bulna-, edgar-, eδgar-, päzïrlä-, pil-, qab-, qap- I, II, III, tut-, tutun-, брать, взять, принимать, получать, приобретать, держать, хватать, ловить, захватывать, похищать, красть, таскать

2. заикаться, запинаться (в речи): qaju ki.smïij ɣlïr,' isig bolsar t i i i tutïïnsar если у кого-нибудь есть сильная лихорадка, язык запинается (Rach II4-); 
3. затмиться (о светилах): kün tutïïndï солнце затмилось (МК 11 143); aj tutuïïdï луна затмилась (МК 11 143);

4. задерживаться (о .моче): qaju tisiniŋ qаɣïïqü tutunsar если у какой-нибудь женщины в моченом пузыре задерживается [моча] (Rach I37). 
о Ср. keč-, kinik-, kimil-, tutun-, опаздывать, задерживаться
о tidïn- tutun- см. tïdïn-. распорядитель, тиун
TUTUNČSÏZ неохватный, необъятный (Suv 428j,). о jetinčsiz tuiunčsïz см. jetinčsiz.

о Ср. tutunesuz.

TUTUNČSUZ 1. неохватный, необъятный (Suv 582^); 
2. немеркнущий: tujmaq bilig tutïmesuz jaruq jula. teg познание как светлый немеркнущий факел (ТТ V Ащ).
о Ср. tutunčsïz.

TUTUNČU: tutunču oɣul приемный ребенок (МК III 375).

о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
TUTUŊ [кит;;;. дутун, to-thoŋ] тутунг, название должности (правитель области) и титул (компонент имен собственных): adaj tutug см. adaj Ïi; asan tutuq см. asan; 
büan jabursu tutug см. büän П; 
elgür tutug см. elgür; qajsïdu tutu?) см. qajsïdu; 
qajtsu tutug см. qajtsu; 
qam- buqtu tutug см. qambuqtu; 
qarïmtu tutut- см. qarïmtu; 
sï*gqu selï tutuɣ см. sïtjqu; 
turmïs tutug см. turmïs.

TUTUQ I кастрат (MK I 380).

TUTUQ II [кит. fijïf] ДУДУ, to-tog) тутук, название должности (военный правитель области) и титул (компонент имен собственных): с ik bodïïnqa tutuq bertim народу чиков я дал тутука (МЧ Ю2); tutuq распорядитель, тиун
о Ср. tutun распорядитель, тиун
TUTUQ и. собств. (МК I 380); распорядитель, тиун
adaq tutuq см. adaq II; распорядитель, тиун
alp tutuq см. alp 11!; распорядитель, тиун
begü tutuq qïrqu se^ün см. begü II; распорядитель, тиун
buqaɣ tutuq см. buqaɣ; распорядитель, тиун
buzač tutuq см. buzač; распорядитель, тиун
el toɣan tutuq см. el Vi; распорядитель, тиун
jabas tutuq см. jabas II; распорядитель, тиун
jaɣmïs iutuq см. jaɣmïs; распорядитель, тиун
kök amas tutuq см. kök X; распорядитель, тиун
künč tutuq см. künč; распорядитель, тиун
oq tutuq см. oq ÏV; распорядитель, тиун
ögün tutuq см. ögün il; распорядитель, тиун
öra bört tutuq см. öra; распорядитель, тиун
öz apa tutuq см. öz VIII; распорядитель, тиун
sojan tutuq см. sojan; распорядитель, тиун
taj bilgä tutuq см. taj II; распорядитель, тиун
togïtï tutuq см. toŋïtï; распорядитель, тиун
tura tutuq см. tura II. распорядитель, тиун
TUTUQ III см. tutuɣ I. заклад, залог
TUTUQ- ржаветь: qIIIč tutuqti меч заржавел (MК II 116). 
о Ср. tatïq-I, tutïq-, tutuq-, ржаветь, покрываться ржавчиной
TUTUQLA- кастрировать: ol οɣlïη tutuqlаdï он кастрировал своего сына (MK III 337).

о Ср. arïɣ-, arïɣla-, tutuqlа-, kastarna, кастрировать, холостить
TUTUQLAN- взять в услужение кастрата, евнуха (MК II 265).

TUTURƔU: tuturɣu пед вещь, дело, за которое следует взяться, поручить кому-л. (МК I 489).

о Ср. amal, fi'l, iš, jumuš, tuturɣu, дело, работа; поступок
TUTURQAN рис (МК I 521): tuturqan suvünta iegül пей [это лекарство] с рисо-вой водой (Rach II 1цо)* ai>‘ tuturqan tetir его жертвенной пищей является рис (ТТ VII
о Ср. gürüč, tutturqan, tuturqan, рис
TUTUŠ I упрек, возражение (МК I 367). 
TUTUS II и. собств. (МК I 367).

TUTUŠ- совм. от tut- I: olar ikki tutušdïlar они оба схватили друг друга (МК II 88); ol maɣa kejik tutusdï он ловил со мной косулю (МК II 88); .söɣüklar u 1 а.ɣ ï üza tutusmïs... erür [тело] держится на соединении костей (Suv 6141У)

TUTUŠMAQ следование, соблюдение, bu nom erdintg tutusmaq a. 
11V ɣ bir qïrqinč bölük т ридцать первый раздел, называемый „соблюдение этой сутры-драгоценности“ (SlJV 66I3.').

TUTUX см. tutuq I. распорядитель, тиун tutux
TUTUZ- побуд. от tut- I вручать, поручать, вверять: men aɣar söz tutuzdum я доверил ему тайну (МК 1186); bajatqa tutuz-dum seni meïï qatïɣ я полностью вверил тебя богу (QBK 58ï;j); t-v i uta kï ulu'f kičigka tutïrzti artuq edgü ačïnnjiar tep большим и малым, находящимся в его доме, он поручил [принца], сказав: „Заботьтесь [о нем] очень хорошо!11 (КР 67g).

о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
TUTUZMAQ вручение, передача: urïmčaq tutuzmaq вручение залогов (/Vs 2267).

TÛVƔAN: tuvɣan qoz и. собств. (Man III 4Ц).

TUVÏR- см. tuvur-. 
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TUVRA- увеличиваться в размерах, раз-растаться: ïïsaq пег) tuvradï что-либо небольшое увеличилось (МК III 279). TUVUR-: qulaq tuvur- см. qulaq I. TUVUZ: tuvuz jünčU крупный ÏKfM'fVr (MK III 279).

TUWTAN см. tuvɣan.

TUWÏR- см. tuvur-,

TUWRA- čmv tuvra-,

TUWUR- см. tuvur-.

TUWUZ см. tuvuz.

TUXSÏ см. to/.sï.

TUZ I соль: as tatïɣ! tuz jo‘,'rïn jemas самое вкусное и пище — соль, [но ее] чашами не едяг (МК III 31); tuz asiï tatïtti соль придала вкус пище (МК II 299),

о Ср. toz, tuz II, соль

о tuz etmäk хлеб-соль, угощение: tuz etmakni keQ tut kišika jetür обильно подавай угощение, накорми человека (QBN 107,.); tuz etmak jetürgil ačuq tut j’üzüɣ будь хлебосольным, приветливым (QBŋ 303й); tuz etmäk haqï признательность за хлеб-соль (QBA 414j]); tuz qat- придать особый, острый смысл: bu saïr sozi sözkei qattï tuzï этой речи придали особый смысл слояа поэта (Q5/V 61]з); 
tuz tatur- угощать, потчевать хлебом-солью; 
taturmaz esSnjndä tuz dostïga в благополучии он друга не попотчует ничем (Юг Сое;(); 
jar tuz см. jar V; 
jumsaq tuz см. jumsaq I; 
qara tuz см. qara I обыкновенная соль
TUZ II см. toz I, соль.

о Ср. toz, tuz II, соль

TUZA- солить: ol et tuzadi он посолил мясо (MK III 263).

TUZAƔ силок: qaza birla ilinür tuɣ,a“iqa elik по воле судьбы попадает в силки серна (Юг Вт).
о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
TUZAƔČI см. tuzaqčï охотник, охотящийся при помощи силков; птицелов.

о Ср. tuzaɣči, tuzaqčï, охотник, охотящийся при помощи силков; птицелов
TUZAQ 1. силок: qus tuzaq[q]a meŋ üčüïï ilinür птица попадает в силки из-за приманки-корма (МК III 358); igladi meniŋ a?/aq körmaSip o^rï tuzaq были ранены мои ноги [из-за того, что] я не увидел потайных силков (МК I 380); bu dünja jek tuzaqï turur весь этот мир — силок дьявола (—демона) (QBH 13615); 
о Ср. ab I, aɣ, av II, tor, to:r, tuzaɣ, tuzaq, силок, ловушка, сети, невод
2. перен. обращение к любимой: iglädinï andïn uzaq emlä- gil emdi tuzaq от этого захворал я надолго, теперь исцеляй меня, милая! (МК I 380).

о tuzaq aɣ парн. силки, сети: etüz bir ]а7ï ol ajï (anï?) sarp jap qamuɣ jerda ïdmTs tuzaqï aɣï тело — это враг, очень (?) страшный враг; везде раскинуло оно свои силки и сети (QBK 213,,).
TUZAQČI охотник, охотящийся при помощи силков; птицелов: körünmaz teg ol kör tuzaqčï saɣa bu dünja neɣi ol sačïlmïs trïčɣ-a смотри, тебе он как будто не виден, охотник с силками (—- птицелов); вещи этого мира [что) рассыпанный корм-приманка (QBK 208ö); toɣïïzčï balïqčï kejikei aŋeï tuzaqčï boltunïuz ersär если мы стали охотниками на кабйнов, рыболовами, охот- |
никами на диких зверей и на дичь и охотниками с силками (ТТ IV ^4^). 
о Ср. tuzaɣči, tuzaqčï, охотник, охотящийся при помощи силков; птицелов
о torčï tuzaqčï см. torčï I.

TUZƔU подношение еды, припасов в дорогу близким или родственникам (МК I 424). tuzɣu
TUZƔULAN- преподносить припасы в дорогу: ol maŋa tuzɣularïdï он преподнес мне запасы еды в дорогу (МК III 201).

TUZLA- солить: ol et tuzladï он посолил мясо (МК III 293).

TUZLAN- возвр. от tuzla-: et tuzlandï j мясо было посолено (MК II 243).

TUZLAT-побуд. от tuzia: ol et tuzlattï он велел солить мясо (MК II 342),

TUZLUƔ соленый: tuz!ir; et meïïi u.sïtti соленое мясо вызвало у меня жажду (МК I 209).

TUZLUQ солонка (МК I 467).

TUZÏ [кит. ÏÜ-J-* туцзы, do-tsi] мясник-боец, убивающий и свежующий скот: ïnča qaltï qojm ölürgüči tuzï boltunïuz ersar если же мы стали мясниками-бойцами, забивающими овец (ТТ IV /4-^).

о Ср. etčï, tuzï, мясник
TUŽÏT [скр. tu š i ta] будд. места блаженства, название одного из небес: üigüsüz jaslï^ jirtinčüta üstün tuzïtta öz 07 küsamis taplarïnča toɣmaqlarï bolzun пусть они (воз)родятся согласно своим собственным желаниям в мире безграничной жизни, на верхнем небе блаженства (ТТ VII 40ü7); küsänčik ïdtïq tuzTtdaqï ordu.Sïïja jarlïqamïs он повелел в своем местожительстве, находящемся в желанных блаженных эмпиреях (USp 43g),

TÜ 

TÜ I волосок (на теле), волос; шерсть; перья, оперение: tü as suvqa tüssa tatïɣsïz bolur если и пищу [или] питье попадет волос, то бывает неприятно (QBK 1664); sačïm bold: soɣqur tüsi teg .sasut волосы мои стали пепельными подобно оперению кречета (Č^BK 33615); boc)isatv olušlu'/ elig begniɣ . . ,4etüzintaki blу* evin tüsiɣa jema ada tuda tegürgäli uɣuluq olmazlar [демоны] также не смогут причинить вред ни единому волоску на теле... правителя из рода, бодисатв (Uig IV A-25S) 
о tü sač парн. волосок, волос (МК III 207); 
qïl tü см. qïl I,. волос
о Ср. kïl (hair, bristle), tü (body hair), tüg, üg (feather), yüg, волос; шерсть; перья, оперение.

о Ср. tü I, tüg, tüɣ, tük II, волосы; шерсть
TÜ II цвет, окраска; масть лошади, (МК III 207).

о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади

TÜ III весь, каждый, всякий; разнообразный: anüŋ boldï dünja tü ni'nïat bila мир со всеми благодатями стал его (QBA 152.J; erat tut7uqa nei] tavar tü kerak для содержания воинов нужны разнообразные вещи (QBN 1575).

о til tü разнообразный, различный: tü tü čečäk cšrgasür выстроились в ряд разнообразные цветы (МК I 179); tü türlüg всякий, каждый, всевозможный, различный: tü türlüg emgaklär qïjïtlar всевозможные мучения и тяготы (Suv 117^).

TÜB см. tüp. низ, дно, основание; подножие; корень; очень ровный (tub)
о Ср. jïldïz, kök, töz, tüb, tüp, корень, основание, основа, сущность

о Ср. al, en, tüb, tüp, низ, нижняя часть; спуск; низкий, низменный; низкое и высокое место  (tub)
TÜBÄNČÜK и. собств. (USp 223ö).

TÜBI см. tüpi ветер; вьюга. 
о Ср. qaδ, talɣaɣ, tübi, tüpi, буран, вьюга, метель, пурга
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TÜBÜL- см. topul-, tubul-, tübül-, tupul-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
о Ср. topul-, tubul-, tübül-, tupul-, разрывать, прорывать, разверзать, пробивать (tumul-? ~ tomb, tumulus)
TÜBÜN см. topun пшеничная мякина.

о Ср. topun, tupun, пшеничная мякина

TÜBÜT см. tüpüt I, II Тибет, тибетцы.

о Ср. tübüt, tüpüt I, II Тибет, тибетцы
TÜBÜTLÄ- см. tüpütlä-, считать тибетцем
о Ср. tübütlä-, tüpütlä-,считать тибетцем
TÜBÜTLAN- см. tüpütlän-, усваивать обычаи и нравы тибетцев.

о Ср. tübütlän-, tüpütlän-, усваивать обычаи и нравы тибетцев

TÜDÄS одноцветный, однотонный (MK I 406): tüdas tonlar одежды одного [и того же] ивета (МК III 207).

TÜDÜŠ см. tütüš ссориться, браниться.

о Ср. tüdüš-, tütüš-, ссориться, браниться
TÜG волосы; шерсть: tügх eki batman шерсти два батмана (USp 91-). |

о tüg lülüklug парн. полосатый, покрытый волосами: badaninüg qamaɣï tüg tülük- Hig errli все его тело было покрыто густыми волосами (ЛОК 2-).

о Ср. tü I, tüg, tüɣ, tük II, волосы; шерсть

о Ср. bürčak, jabaqu, jin, pürčäk, sač, sak, saq, tüg, волосы
TÜG- завязать, затягивать (узел), повязывать: tï у at qudruqïn tügüp завязав [узлом] хвост саврасой лошади (ThS II-G); er tügün tügdi мужчина завязал узел (МК II 20); uzun sačïn čar üigüp связав свои длинные волосы в косу (Uig III 30^).

о jüz tüg- см. jüz I; 
qas köz tüg- см. qas I.

о Cp. ba-, saru-, tаŋ-, tüg-, urun-, повязывать, обвязывать, заматывать, завертывать, наматывать, обматывать, привязывать, связывать, 
о Ср. bür-, ček- I, tüg-, стягивать, затягивать; тянуть; завязывать
TÜGÄ двухгодовалый теленок (MK III229).

TÜGÄR этн. одно из родоплеменных подразделений огузов (МК I 57).Tokhar Tochar Тохар, Dügär
TÜGLUN- I 1. быть завязанным узлом: jïp tüglündi веревка завязалась узлом (УК II 244); 
2. иметь спазмы (в горле), становиться комом в горле: suv boɣazda tüglimdi вода стала комом в горле (МК II
244).

TÜGLÜŠ- связываться узлами: j ipi ar tüglüsdi веревки завязывались узлами (МК II 207).

TÜGMÄ пуговица (завязка?) (МК I 433).

TÜGMALAN- застегиваться на пуговицы: er tügmaländi мужчина застегнулся на пуговицы (МК III 202).

TÜGNA- прижигать, выжигать: (ignate, ignition) ol basïn tügnadi он прижег свою рану (МК ΙΙΪ 301); [ol küntaj tügnüsar bas qïlsar [ölür] если кто-либо выжжет раму или нанесет себе ранение, тот умрет (ТТ VII 21.,).

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
TÜGSIN узел с чем-л. с четырьмя углами (МК I 436).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
TÜGÜK сумрачный, хмурый: tügük jüz ačïɣ söz kisig tumlïtur сумрачный лик и злые речи омрачили человека (QBK I42j). 
TÜGÜKLÜG см. töküklük.

TÜGUL не, не только: berijä с. и у a j jïs I tügü] t ü η (?) jazï qonajïn я желаю селиться не только справа (т. е. на юге) в Чугайской черни, [но] и в Тюнской (?) равнине (КТме).

TÜGÜL- страд. от tüg- 1. быть завязанным: quruɣ jïɣač egilmas qurmïs kiriš tügülmas сухое дерево не гнется, /натянутая тетива узлом не вяжется (МК 1 198);

2. перен. быть расстроенным, хмурым, сумрачным: sav altun jazar ol tügüimis kišig чистое золото веселит (букв. развязывает) хмурых людей (QBN 224g).

о ög köŋül tügül- см. ög I.
о Ср.
TÜGÜN узел: tügün ses i Ïdi узел развязался (MK II 124); a z T у 1 ï у erän berk tügün-

о Ïir jazar отважные мужи развяжут [даже самые] крепкие узлы (QBN 32j (); tümän söz tügünin bu bir Sü7.da jaz узел в десять тысяч слов развяжи одним словом (QBЛ 25-).

o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
TÜGÜN- возвр. от tüg-: повязываться, завязать (что-л. на себе) (МК II 143).

TÜGNUK отверстие для дыма, дымник (ThS П,-).

TÜGÜŠ- совм. от tüg -: ol menifj birlä tügün tügüšdi он завязывал вместе со мной узел (МК II 106).

TÜK I: tük miŋ тысячи; множество: nе teŋsiz ӧlüm sen aj javÏaq ölüm tusulmaz saɣa etsa tük miŋ tolum о дурная смерть, ты ни с чем несравнима, против тебя бесполезны даже тысячи преград (QBN 12013); 
tük tümän десятки тысяч; множество: tük tümän tïη1ïу1агÏɣ qutɣartirïz Ты спас множество живых существ (ТТ Шст).

TÜK II см. tüg, волосы; шерсть
о Ср. tü I, tüg, tüɣ, tük II, волосы; шерсть

TÜKA: toluq tüka см. toluq и. собств..

TÜKÄ- 1. завершаться, кончаться, истощаться, иссякать: ïs tükadi дело завершилось (МК III 270); tükädi tiriglik qazïldï qarïm жизнь закончилась, и могила уже выкопана (QBK 363^); nom eligi atlïɣ nom bitig tükädi книга, называемая царь-книгой, закончилась (Uig 1 14<(); 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

2. быть достаточным, хватать: bu as qamuɣqa tükadi этой еды хватило на всех (МК III 270); jema ɣan ïnča tep jarlïqadï iïdu umadam erkim tükamädi erksiz ïdur men тогда царь так сказал: „Я не могу [его] удержать, моего . могущества недостаточно, я [его] посылаю, бессильный^удержать (КР 27 i) 

о tüka- alqïn- кончаться, исчерпываться: küïüüs iskü tutsa tükar a!qïnur sözüm iskä tutsa kümüs qazɣanur если в дело употребляешь серебро, [оно] исчерпается, /если в дело пустишь мои слова, то добудешь серебро (QBN 26^), aj elig bu dünja kečim- lig turur tiriglik künïŋä tukar alqïnur o правитель, этоτ мир преходящ, жизнь [твоя] исчезает изо дня в день (QBK 222,); 
tol- tüka- см. tol- наполняться, заканчиваться, завершаться, становиться полной (о луне).

о Ср. tap bol-, tükä-, jetil-, быть достаточным, хватать

TÜKAK деревянное кольцо на концах веревки для крепления вьюков к седлу (МК П 287).

о Ср. baqan, jüzük, tükak, кольцо

TÜKÄL I 1. полный, совершенный: uluɣ- til и у ï tükal bilgä biliglig tüijn taŋrisi bur- ɣan величайший из великих, обладающий, совершенной мудростью бог богов будда (ТТ Vl0f5); 
2. полностью, совершенно; целиком, сполна, совсем: boɣuz atïp tükal boɣdï [собака] схватила [волка] за горло и совсем задушила (МК II 24); hävadarlï- fïnmï tükal bilsü пусть он узнает сполна мою преданность (Юг Cg0); bu savlarïɣ bitigdä 
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men tükal oqïj'u tükä[ttim] эти слова в грамоте я [все] целиком прочитал («Унг» 7j-); on ajaɣ qïlïnč tükal qïltïmïz ersar если совершили в полной мере [эти] десять грехов (ТТ IV А1Ъ).

о tükal barm парн. высший, совершенный: tükal barm bujan bulur он найдет совершенную благодать (USp 26-); 
esan tükal см. esan I здоровый, невредимый. 
tolu tükal см. tolu I.

o Cp. jumɣï, jumɣu, jumɣïn, qamaɣ, qamaɣun, qamïɣun, qamu, qamuɣ, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1,. tolu, tolun, tükal, ǯümlä все целиком, всё целиком, все, всё; совсем, всецело
TÜKAL II и. собств. (USp 1082y); tükäl qara и. собств. (USp 21-).

TÜKALLIG совершенный: tükal 1 ig bütmis kertü töz полная, совершенная м истинная основа (Suv 57j|).

о tükaüig bol- становиться, быть совершенным в чем-л., преисполненным чем-л.: barča edgü qiTïnčqa tükallig bola- lïm преуспеем-ка (букв. станем-ка совер-шенны) во всех хороших делах (Man ! 29:i]); örtügsüz tïtïɣsïz bilgä biligkä tükallig bolup став совершенным и истинном знании (Uig II 48ц).

TÜKALLIGLIK полнота, совершенство: tïikall iglik qut üza на основании [полного] совершенства и счастья (Suv 119.,).

TÜKÄN- возвр. от tüka-: tavarsïzɣa bilgi tükänmas tavar для неимухцего его знания — неиссякаемое богатство (Юг С]^); tilakim tükandi kesildi sözüm желания мои иссякли, слова мои за кончились (QBA* 341^); ötündüm eligkä tükandi isim я изложил правителю просьбу, и дело мое закончилось (QBA! 2037).

TÜKÄT-побуд. от tükä- 1. исполнять, завершать, оканчивать: ol ïsiïï tïikatti он завершил работу (МК II 309); 
2. в служ. знач. с деепричастием -и — законченность, исчерпанность действия: qïlu tükätmis ajïï qïlïnelarïm arïzïm alqïnzun пусть простятся уже содеянные мною дурные дела (Suv 1394); bu nïuntaɣ qut qolunu tükatip закончив вот эту мольбу (Uig III 16u); as qüu tükät- mista kin on kün ertmaz-kinä не прошло после совершения [свадебного] пира еще и десяти дней (Suv 415). tükät
о tosɣur- tükät- см. tosɣur-.

TÜKATÏ совершенно; целиком,полностью: sabimin tüküti ešidgil полностью выслушайте мою речь (KÏMi); asin ieküsin tonïn tonanɣusïn tükati tegürsar если он полностью предоставит [ему] пищу, питье и всякую одежду (Uig II1δi3); on ča/sapüt tutduqu- nïuzta berïï . . , tükati tutmaq kergäk erti с тех пор как мы стали исполнять десять обетов..., нужно было исполнять [их] полностью (Chuast Л88).

о tözü tükati см. tözü. 
TÜKÄTINČSIZ: alqïnčsïz tükätinčsiz см. alqïnčsïz.

TÜKÄTMÄK завершение, окончание (Suv 768).

o tosɣurmaq tükätmäk см. tosɣurmaq. 
TÜKI см. tögi.

TÜKLÜG слепой (MK I 477).

о Ср. közsüz, qaraɣu, teglüg, tüklüg, слепой, слепец
o tüklüg közlüg слепец (MK I 477).

TÜKNÄ- см. tügna-.

TÜKSIN человек, занимающий третью после хана ступень в тюркской административной иерархии (МК I 437).

TÜKÜ: tükü tükü междом. возглас, которым подзывают щенка (МК ίII 229). 
TÜKÜN см. tögün I.

TÜKÜZ I: tüküz at лошадь с белой отметиной на лбу, лошадь со звездочкой (МК I 365).

TÜKÜZ II геогр, название местности (USp 87,,).

TÜL сон, сновидение: javïz tülrnüj ajïɣ tü^in a m ïrtq ï;rdač i успокаивающий скверные последствия дурного сна (Suv 47510); Ьо- disatvnïij tüliïïtä körnïis altïm kovrüktin из полотого барабана, виденного во сне бодисатвой (.Suŋ 345](i).

о tül tüsä- видеть сон: bu muntaɣ tül tüsajük men я видела вот такой сон (Uig II 24ï7); tüsadim ertiŋü javlaq javÏ7. tül я видела чрезвычайно плохой сон (Suv 633)-,),

о Ср. töl, tül, сон, сновидение

TÜLA- I линять: at tüladi лошадь линяла (MK III 270).

TÜLÄ- II см. töla- I.

TÜLÄK Ϊ линька (MK I 387).

o tüläk jïlqï животное в период линьки (МК I 412).

TÜLÄK II и. собств. (ФТ 31Ö); tüläk temür и. собств. (USp 151У).

TÜLÄT- см. tölat-,

TÜLFIR занавеска (МК I 457).
о Ср. tülvïr.

TÜLIT см. tölit.

TÜLKI лисица: jana alčï bolsa qïzïi tül ki teg еще нужно быть хитрым, словно рыжая лисица (QBH öb^g).
о Ср. tilki, tükü.

TÜLÜG % волосатый; шерстяной: tülüg jaiïm шерстяной ковер (ШК III 19); tülüg erüknüŋ qasïqïtï alïp [следует] взять кожицу волосистого урюка (Rach 1;;;).

TÜLÜG II имеющий какую-л. масть: bu at ne tülüg какой масти эта лошадь? (МК I 406).'

TÜLÜK: tülük qara и. собств. (USp 122з). (black fur)
TÜLÜKLUG покрытый волосами; покрытый шерстью: ol 3aruqdun kök tülüklüg kök jaüuɣ bedik bir erkäk bori či'qdï из этого луча вышел огромный с серой шерстью, с серой гривой волк (ЛОК 16-(). 
о tüg tüiüklüg см. tüg.

TÜLVIR лака вески (МК III 100).

о Ср. tülfir.

TÜM густой, чистый (о масти): tüm qai‘a at чисто вороной конь (МК I 338); tüm törüg at чисто рыжий конь (МК 1 338). 
TÜMÄG: etig tümag см. etig.

TÜMÄN [ср.-π. tümän] 1. десять тысяч: mü) tabïlqu tümän boltï тысяча таволг стала десятью тысячами (ThS ί14;)); ] а г Ϊ s ja/.ïda on tümän sü terilti в Ярышской 
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степи собралось стотысячное войско (Тол3,-;); 
2. множество, большое количество, тысячи, тьма; tÖpün [t]üsti tümän tümän jalvardï он пал ниц и без конца умолял (Man I 20j); tümän cččak tizildi бесчисленное множество цветов выстроилось рядами (МК I 233); ičindä tümün naɣosï однако в нем (мире) тысячи болезней (Юг ^4o]s)

о tümän ban парн. десятки тысяч: tümän ban jerdü в десятках тысяч мест [ТТ lɣ,-,); 
tümän mig тысяча тысяч (МК i 402); тысячи, очень большое количество: tümän m i у üč г da nï тысячи разнообразных доблестей (QBN 34,;); 
tümän tü разнообразный, всевозможный: irečäk jazlur anda tümän tü jï- ï'm там нветы распространяют различные запахи (QBN 139t;); tetigi ig kerak hänï tü- nïan tü bi 1 ig (человек] должен [быть] смышленым, а также [иметь] разнообразные многочисленные, знания (QBN 183-j); 
tümän türlüg самый разнообразный, всевозможный (МК I 402; ТТ V Β~,η)\ 
mig jïl tümän kün см. mig ί: 
mig tümän см. mig I.

TÜMÄNLIG: miglig tümänlig см. miglig 1.

TÜMILA- бежать галопом: esjak tümilädi ишак бежал галопом (MK III 326).

.: Cp. tümilan-.

TÜMILAN- бежать галопом (MK Πί 327).

Cp. tüm ilä-.

TÜMKA глупый, безрассудный (?) (темный): adïn tümkä köijüllar arï jollarta j[orïp] amvrdsn qïl[tïlar] другие безрассудные (?) сердца, иди чистыми путями, совершали amvardün (m. е. отчуждали свои мысли от суетности) (ΤΤΜΙ,Ν).

с» tümkä biligsiz безрассудный и невежествениый: tfïmkä biligsiz jaïaɣïujlar беэ- р судные и невежественные люди (Suv
tümka biligsiz mUrki глупый, безрассудный, невежественный: qačan kiši azunïnta to;duqta tümkä biligsiz mürki bol- mïslarïn когда [они] рождаются в мире людей, они становятся безрассудными, невежественными и глупыми (?) (Smt 300,).

TÜMRÜK бубен, тамбурин (МК I 478),

TÜMSA возвышение, кафедра (МК I 423).

TÜN 1 ночь: tün udusïqsm kelmädi ночью не приходил мой сон (TohJ2); tün küïniŋ qarsisï ol ночь — противоположность дня (МК I 423); qaraŋquda erdim jaruttï tünüm я пребывал во тьме - [бог) осветил мою ночь (QB/v 39),).

о tün ortu полночь ( — север?) (T/)S H-j*;); 
tün sarï север [букв. сторона ночи): andïn sol] üčagüsü taŋ sarïqa bardïlar taqï üčä- güsü tün sarïqa bardïlar после этого трое из них пошли в сторону зари (т. е. на восток), а еще трое отправились на север (ΛΟΚ 380).

TÜN II: tün jazï геогр. название местности (К 1 м^).

TÜNA- ночевать, проводить ночь: ol mendä tünädï он переночевал у меня (МК III 273); kečü jattï anda tünädï serip вечером он лег и там переночевал, запасшись терпением (QBN 46j.2); tütsük urup etüzin arïɣ küzatip tünämis kergäk следует провести ночь, поставив курительные свечи и сохраняя [свое] тело в чистоте (Suv 442.)(|).

TÜNÄK темница, тюрьма (МК I 408j: tünäk ol bu dünja iči-oq jïlan это; мир — темница, сущность его — [что! змея (QBJV 389,). ~

TÜNÄR- темнеть, становиться темным; омрачаться (МК П 86): tünärmäs kün i er jorisa köni если человек поступает справедливо, то дни его не омрачатся (QBN 212j).

о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

TÜNÄRIG 1. темный, мрачный: tünärig jer темное место (МК I 488); tünärig ta- nuïtïn tczünï oz^urtuijiïz Ты освободил всех из темной преисподней (ТТ П1(;т); eki tünärig tün kentü bular erür двумя темными ночами являются [такие ночи] (Man III 18,,); 
2. в знач. сущ., темнота, мрак: üzä asra ]aruqda tünärigdä вверху и внизу, при свете и во тьме (Мои III 7]:J); 
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

3. в знач. сущ., перен. могила: er tünärigka kirdi мужчина вошел в могилу (m, е. умер) (МК J 488).

о qarägqu tünarig см. qaragqu
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
TÜNÄRIK см. tünärig. темнота, мрак; могила
о Ср. gür, jerčü, qaram, qarim, qïrïm, sïn, tublu, tuplu, tünärig, tünärik, могила  (kurgan)
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

TÜNÄRT- побуд. от tünär-: qalïq tügdi qasïn tünartti jüz in небо насупило брови, нахмурило лицо (QBl\ 406^).

TÜNÄT- побуд. от tUna-: ol qoïïuqtiƔ evda tünatti он приютил на ночь гостя в [своем] доме (МК II 312).

TÜNČÜLA ночью: tünärig tünčüla темной ночью (Man II Пи).

TÜNKANT геогр. название города (МК II150),

TÜNKI ночной: kečürdüt) kečigli bu tünki tünün ты провел эту прошлую свою ночь (QBK 212]Ɣ)).

TÜNLA ночью: tünl4|jorïp küïïdüz sevïïür пройдя [путь] ночью, JiïčM он обраД^тся (МК III 87); udïnïaz uzun tünlä jasï sača он не спит [всю] длинную ночь, проливая слезы (QBH 1753()).

TÜNSAK и. собств. [USp 744).

TÜŊÏT- наклонить, склонить: er basïïï tüijitti мужчина склонил голову (МК II 326).

о Ср. tüŋüt-.

τϋηκΑΗ leoïp. название горы (БКЛ^).

TÜŊLÜK отверстие, проем (для oče- uï- нан, для дыма и т. п.) (МК III 383): küč eldin kïrsa törü tüijUiktin čïqar если сила входиг через порог, закон выходит в отверстие (МК III 120).

TÜvSÜ подснежник (МК III 378).

TÜŊÜL- см. tögül-.

TÜŊÜR свойственник по браку, родственник (МК III 362): jatda tüŋür iïna adïгïldïnï на чужбине я отделился от своих родственников (E 11;).

о- tüŋür bösük парн. жених и невеста; брачное родство: Öz qadïnï jeriŋä tegdi kim qatjï qaïï oi elign itj qïzïn e d g ü o g 1 i tegiïïkä 
598

^olmïs erti tüijür büSük bolmïs erti сам Же >м [прими Благонамеренный) достиг страны своего тестя, ибо его (т. е. принца) отец- царь просил дочь правителя тон [страны] для принца Благонамеренного, [они] стали женихом и невестой (КР 64^); tüŋür bösük boltuqta asïnï edgü kün kcrürlar прежде, чем стать жемихом и невестой (~ родственниками?), испрашивают они благополучного дня )у оракула] (ТТ Vfjog); tüŋür qaδ 'm свойственники: tüŋür q tt о ï п bolustï [они] стали свойственниками (МК ΙΪ 40).

TÜŊÜLA- считать кого-либо свойственником: оl meni tüijürladi он считал меня [своим] свойственником (МК III 408).

TÜŊÜRLAN- возвр. от tüŋürla-: ol maŋa tüŋürlandi он считал себя моим свойственником (МК III 407).

TÜŊÜS- склонять голову: er tüŋüsdi мужчина склонил голову (МК III 393).

TÜŊÜT- склонять: er basïn tüŋütti мужчина склонил свою голову (МК III 396).

о Ср. tÜl)Ït“.

TÜP I 1. низ, дно, основание; подножие: etil suvj aqa turur qaja tüpi qaqa turur воды Итиля всё текут, о подножия скал все плещут (МК I 73); tam tüp i основание стены (МК III НУ); boduimaqlïƔ ügü tüpk[a] sïrïl- mïslarqa... jolu'f körkittüjiz Ты указал путь тем . . которые уже приникли к цепкому дну привязанностей (ТТ III^); 
о Ср. al, en, tüb, tüp, низ, нижняя часть; спуск; низкий, низменный; низкое и высокое место 

2. корень: j ï 7 а с. tüpi корень дерева (МК III 119); jončqa tüp i корень клевера (?) (Rach il 3U7); tü tüplün joqaru turup волосы его (букв. корни волос) встали дыбом (Uig II 2917); 
3. основа, сущность: alqu adïn nomlar barča eɣ tüpintä alqïnmaqlï'liar üčün потому что все остальные дармы в самой своей основе [являются] преходящими (Suv 54i7); üč etüzka tegmäkig üšiüüčü tüp qïlmaqlï'; lar ol достижение трех тел [бодисатвы] делают [своим] глубоким конечным принципом (//цеп^); 
4. род. происхождение, предки (МК III 119); 
5. в служ. знач. под: keïïü osu j ï ɣ t n ïɣ tüpinda turdï вот [самой] вс! ал под этим деревом (ЛОК 5 ;),

о tüp asïl парн. родословная; происхождение: οζΐίυηί unïtma tüp aslïïj bilin не забывай себя, зпай свое происхождение (QBN 436(;); 
tüp jtidïz парн. основа и корень: fasa d ol buz u/l ï tüpüg jïldïƔïƔ беспорядки разрушают основы и корни [всех добрых дел] (QBI\' 31712); 
tüp töz парн. происхождение, род; предки: anïij tüpi tözi kim какого он рода-племени? (~ кто его предки?) (МК III 123); 
buda tüpi см. buda; 
toz tüp см. töz; 
ul tüp ur- см.ul.

TÜP II: tüp tüz очень ровный (QBK 4.,; Suv 347-).

TÜPČIL: tüpčil jer место, изобилующее ветрами (MK III 56).

TÜPÏ ветер; вьюга (MK III 57): qalïn bu- luttr; tüpi sürär ветер разгоняет плотные тучи (МК III 217).

о tüpi jel парн. буря, буран: kečar dünja keeti tüpi jel kečär teg [этот] преходящий мир ушел подобно тому, как про* ходит буря (QBK 388(<).

о Ср. qaδ, talɣaɣ, tübi, tüpi, буран, вьюга, метель, пурга
TÜPIR- дуть, веять (о ветре): bütüsmä* kïnča lüzülmas tüpirmakinča ačïlmas не поссоришься — не помиришься, не подует ветер — не станет ясным [небо] (МК II 71).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
TÜPKAR- постигать, исследовать; доходить до основы, сущности: ol Ш'/ tüpkärdi он постиг [существо] дела (МК II 179).

о tözkar- tüpkar- см. tözkar-,

TÜPLA- узнавать, выяснять сущность, основу чего-л.; постигать суть: ol tüpla di он выяснял суть дела (МК III 293).

TÜPLAN- 1, укореняться, пускать корни: jr/ač tüplandi дерево пустило корни (МК II 242); 
2. перен. занять прочное положение (МК II 242).

TÜPLAŠ- совм. от tüplü-: olar bu Ιδΐɣ tüplasdilär они постигли суть этого дела (MК II 206).

TÜPLÄT- побуд . от tüplä-: ol bu Ш; telim tüplätti он заставил тщательно выяснить сущность этого дела (МК II 342).

TÜPLÜG 1. имеющий основу, лежащий в основе: örüs tüplüg erür [эти дармы] лежат в основе возвышения (ТТ V Л?бй); bu küčlüg kiši qutqa tüplüg bolur сильный человек становится основой для счастья (QBK 82g); 
2. имеющий древний род; родовитый: tüplüg eran родовитые мужи (МК III 119).

о tüplüg jïldïzlÏƔ парн. происходящий из древнего рода, родовитый (МК III 40); töz tüplüg см. töz.

TÜPSÜZ не имеющий основы, основания, низа, дна, бездонный: qaltï barïf joquɣ ömazlar tüplügüg tüpsüzüg ömazlar [они] не размышляют о бытии и небытии, они не размышляют об имеющих основу и не имеющих ее (Suv 291<>ï); oful qïz sa- qïnčï bu tüp9qp teijiz забот^о детях — это бездонное море (QBK SOjj). ^
О ulsuz tüpsüz см. ulsuz.

TÜPÜ см. töpü темя, макушка; голова, вершина.

о Ср. baš, büktir, töbü, *tömü, töpü, tüpü, темя, макушка; голова, вершина (boss, top, tip)
о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

TÜPÜLÄ- см. töpüla.

о Ср. töpülä-, tüpülä-, бить по голове
TÜPÜR- дуть (о ветре) (MK П 71).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
TÜPÜT 1. геогр. Тибет (MK l 29); 
2. этн. тибетцы (MK I 355); 
3. тибетский: tüpüt til тибетский язык (.SW30g); tüpüt usbat [растение ?] тибетский усбат (Rach II 115).

о Ср. tübüt, tüpüt I, II Тибет, тибетцы
TÜPÜTLÄ- считать тибетцем (MKTII 330).

о Ср. tübütlä-, tüpütlä-,считать тибетцем
TÜPUTLAN- усваивать обычаи и нравы тибетцев (МК II 265).

о Ср. tübütlän-, tüpütlän-, усваивать обычаи и нравы тибетцев

TÜR- сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать: er bitig türdï мужчина свернул письмо (МК II 39); tükatti sözin türdi badi bitig он закончил свои слова, свернул и завязал письмо (QBK 223]з).

о tür- bok- парн. скапливать, накапливать (?): munčulaju tura bökä qïlmïs qurat- mïs qop türlüg tsuj erinčü [эти] столь обильно совершенные и накопившиеся самые различные грехи (£45).

о Ср. bur, -bür-, čerme:-, jörgä-, jörkä-, sïtɣa-, sïɣan-, tür-, сворачивать, заворачивать, свертывать; складывать, засучивать, подворачивать, обертывать, наматывать
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TÜRÄDÜ см. törätü. и. собств
TÜRČÏ: türči alp tas и. собств. (USp 361).

TÜRČÏ- см. törči- происходить, возникать, предпринимать
о Ср. törči-, türči-, происходить, возникать, предпринимать, служ. глагол

TÜRČIT- см. törčit- побуд. от torčï-: приступить к работе
TÜRFÄ [а.] изнеженность; роскошь: bitidim bu taijsuq türfä sö/.Sarin я написал (книгу] этими диковинными и роскошными ] словами (Юг Cj-y).

о Ср. turaf, turfa, türfä, изнеженность, роскошь

TÜRGÄK см. türkäk.

TÜRGAS см. türgis.

TÜRGI: türgi jarɣun ïčoïp, название озера (KT;,S!.

TÜRGÏS этн, тюркский этноним (БК2-; Ton.,,; Hüčn,^").

TÜRI см. turï I неприятный, ненавистный, враждебный (?).

о Ср. turï I, türi, неприятный, ненавистный, враждебный (?).

TÜRK 1 1. сильный, могучий: türk bur- /aniartu kiïï intüjiz Ты низошел вслед за могучими буддами (ТТ IIIее); 
2. самый обильный, предельный: tin*k üzüm ödi пора самого винограда (МК I 353); 
türk qujas ödi время самого солнцепека (МК I 353); 
türk jigit самая молодость (т. с. пора самого расцвета) (МК J 353); .sen üigüsüz saosïz türk jigit qïzlarnïjj etigin jaratï^m etinmiš jar[utïnmïsj közünür Seiï ты являешься, украшенная украшениями бесчисленных цветущих дев (ТТ о! jema sini ефпп г а] к а к a j i n i atiïï kišisi türk jigit erdi жена того Sena, которую звали R a g a- g а у ini, была в самом расцвете il ï]> il! 813).

TÜRK II этн. союз племен, создавших тюркский каганат (КТм7; E 3210; МК I 350; QBK 4f; J-Jü<'n]w); 
türk sir этн. название одного из тюркских племен (?) (Т0И3).

TÜRKAK узел, сверток (МК II 289). 
o Cp. baɣ, bоɣ, boxtaj, boхtuj, čoɣ, jük, qučam, qučaq, tergak, terkak, tügsin, tügün, türkak, охапка, узел, кипа (bundle), вязанка, сверток, тюк, вьюк,
TÜRKAKLAN- быть увязанным в узел: ton türküklandï одежда была увязана в узел (МК JÏ 351).

TÜRKČA по-тюркски, на тюркском языке: jana tegma biriŋä türkeü bir at bermïs turur и каждой из упомяну тых [основ этой книги] дано название потюркски (QBK З^); anïn os eiqardïnï bu türkea ki t ab именно поэтому я создал эту книгу на тюркском языке (Юг с473).

TÜRKÏSTAN геогр, название обширной области в Средней и Центральной Азии (QBK 2]oj.

TÜRKLA- считать кого-л. тюрком (МК III 446).

TÜRKLÜG: erklig türklüg см. erklig, erklüg. могущественный, имеющий власть
TÜRKMAN этн. одно из тюркских племен (МК III 412).

TÜRKÜN см. törkün.

TÜRKÜNLÄN.- см. torkünlän-.

TÜRLÜG 1. разный, различный: türlüg čečak jazïldï распустились разные цветы (МК I 119); ne türlüg arï/.sïz arïr jumaqïn сколько разных грязных [вещей] очищается мьпьем (Юг Лцл); türlüg aslar türlüg sür- maÜir čubujarïlaï* qïmïzlar a>[a]dïlar iedilär они ели и пили разные яства, разные мяс- ные блюда, напитки и кумыс (ЛОК lig);

2. относящийся к (определенному) виду: eδgü eki türlüg ol хорошие [люди] — двух видов (QBN 73i0); üč türlüg kozïinč altun zmuran küzi три сокровища: золото, смирна и воскурения (Uig I 6J4); ïnča qaltï bes türlüg aïïantris <i11Ϊ7 ifj'ar tsuj aja'/ qïlïnč qïltïmïz ersar если мы совершили тяжкие грехи и дурные проступки пяти видов под названием anantarɣa (ТТ IV Л20).

о alqu türlüg см. alqu; qamuɣ türlüg см. qamuɣ; tegma türlüg см. tegma I; tü türlüg см. tU 111; 
tümän lürlüg см, tümän.

TÜRLÜN- страд.-возвр. от tür- свертываться, скручиваться (MK H 243).

TÜRMAK тюрмек, хлебцы с начинкой из сыра, масла или мяса (МК I 396): kiši utruqï türmak alma tegü öz utru negü ersa al'^u jegü не бери тюрмек, [стоящий| перед другим, следует брать и есть то, что находится перед тобой (QBN 331j0).

TÜRMAKLAN- готовиться, приготовляться (о блюде тюрмек) (МК II 276).

TÜRT- натирать, втирать, намазывать: koɣa jaï türtti он втирал жир в кожу (МК III 425).

TÜRTÜL- страд. от türt-: terikä ]»ɣ türtüidi жир был втерт в кожу (МК II 229).

TÜRTÜN- возвр. от türt-: ol öziŋä jaf türtündi он натер себя жиром (MK II240).

TÜRTUQU мазь: qanlïɣ türtüŋü üza turqaru etüzin türtünür erdi он всегда натирал свое тело кровавой мазью (Uig IV С^>)

TÜRTÜR- побуд. от tür-: o|uz q а 7 a ïï qorïï'annï türïürdi Огуз-каган велел свернуть лагерь (ΛΟΚ 174).

TÜRTUŠ- совм. от türt-: ol meïrüj birla qoɣw.sqa ja? türtüsdi он вместе со мной втирал жир в ^ 205).

TÜRÜK: uluɣ türlk см. uluɣ If.*_

TÜRÜL- страд. от tür-: bitig türüldi книгу свернули (MK II 127).

TÜRÜN- возвр. от tür-: er Öz bitigin türündi мужчина сам свернул книгу (МК II 145).

тинид ревностный, усердный; сильный (?): amtï-qïna turqaru isüjin türüŋ tutɣïl теперь же всегда ревностно (?) исполняй свои дела (ТТ I152)

TÜRÜŠ- совм. от tür-: ol maŋa bitig türüšdi он со мной сворачивал книгу (МК II 95).

TÜRÜT- см. törüt-.

TÜS- см. tüš-
о Ср. tüs-, tüš-, 1. падать, валиться на землю, вниз; ниспадать (душ) 2. слезать, сходить; спешиваться 3. останавливаться, делать остановку 4. падать, выпадать 5. выпадать (о некоторых осадках) 6. попадать, оказываться

TÜŠÜR- см. tüšür-.

TÜŠ I сновидение, сон; грезы (МК III 125): bu tüš teg azundïn özüŋ terk kečär подобно этому сновидению ты сам быстро уйдешь из [этого] мира (QBN 297); ujqudun soŋ tüštä körganin o]uz qa^anqa biltürdi после сна он поведал Огуз-кагану о том, 
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что видел во сне (~ о сновидениях) <ЛОК 36,,).

о tül tüšä- видеть сон (МК IίI 266).

TÜŠ II 1. плод, фрукт: bu sögütnüŋ tüš ï плоды этого дерева (ТТ VII 28,4); 
2. перен. результат, следствие чего-л.: qïlmïs edgü- ïjüznin) tüšiïïta в результате совершенных Тобою добрых дел (ТТ III(o.j): qïlïnč tüšïn uqïttu)Tz Ты разъяснил [нам) плоды [дурных?] поступков (7ТIII„): 
3. вознаграждение ; доход, процент: bermadin kečürsür men el jaŋïnča tüši bilä köni berür men если я просрочу [возвращение долга], то по обычаю народа отдам точно с процентами (USp 1;,); nïaŋa q a j s ï d u q a tüška küïïčit kergfik bolup мне, Кайсыду, под процент понадобился кунжут (USp 7,,),

о tüš etüz рел. „тело блаженства" (-— скр. sambhogakaɣa) — название одного из трех тел будды (Suv 381(, 
tüš jemis парн. плоды: i ïɣaeda törümis tüi jemislar плоды, у родившиеся на деревьях (Uig Η 27з); о! sooütïïüï)... '/»asï jа 1 bΪгɣaqï tü.si jemisi bïïtaqï eïbïqï цветы, листья, плоды, ветви и побеги , . . того дерена (77s 496-J; 
tüš utlï парн. отплата и вознаграждение; результат и последствия; возмездие: о1]гй azuntaqï edgü q ΐ I ï η с ï i) ïï ï ij tüšin utlïsïn öjïi saqïnu думая о вознаграждении за твои добрые дела в прежнем существовании (Uig I 27]-); jema neŋ ol ajïï qÏlïnčnn] amtïqï teg javlaq tüšin utlïsïn bilmaz ertim я также совершенно не знал о страшном возмездии, подобном нынешнему, за те дурные поступки (Suv 823); 
evin tüš см. evin.

TÜŠ III 1. полдень: tüš ödi полуденное время (MK III 115); 
о Ср. kün ortu, öjlä, tüš, полдень
2. место остановки, отдыха в полуденную жару (МК I 330).

TÜŠ IV поллюция (МК III 125).

о tüš kör- иметь поллюцию (МК III 125).

TÜŠ- 1. падать, валиться на землю, вниз; ниспадать (душ): tas qïïču7qa tüšti камень упал в колодец (МК I 456); anta-oq qïlïčï eki Öi]i bolup jferka] tüšti сразу же его меч, распавшись надвое, упал на землю (7ΤΧ3ΓιΙ<); C|aju kiši attïn tüšüp qamčï jep tamtïn tüšüp когда кто-нибудь упадет с лошади, [или] получит плети, [или же] упадет С крыши (Rach Ilfsï,); 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

2. слезать, сходить; спешиваться: er attï» tüšdi мужчина слез с лошади (~ спешился) (ïVIK II 13); beg attïn qodï tüšüp meni oqïdï правитель, спешившись, позвал меня (Suv 6f;); atïn mündi evka jüz nrdi turup kelip tüšti kirdi он сел на своего коня и направился домой, прибыв, спешился и вошел [в дом] (QBK 1У08); 
3. останавливаться, делать остановку: ribatqa tü- sügli tüšar keegülüg останавливающийся в караван-сарае после остановку должен идт и дальше (Юг Л176); emdi köŋlüŋ 11e teg kelip qajda tüštüɣ ja orntïïj ïïč teg теперь что у iебя на сердце прибыв, где ты оста-новился, в каком месте? (QBK 213); 
4. падать, выпадать: azïɣ tisim qoɣrulup tüšïip ke- lir boltï мои коренные зубы во рту, будучи расшатанными, стали выпадать (Suv 627^); шпа] кос t i "ïssa г если послед будет выходить с опозданием (ТТ VII 27ίΰ); 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

5. выпадать (о некоторых осадках): ödsüz q olu sïïz [kez]iksiz tolï tüšür qar ja^ar не вовремя выпадет град, пойдет снег (Suv 557у); 
о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

6. попадать, оказываться: beg j а η ï ɣ 111 d а tüšmä не попадай под гнев бека (МК III 14); tü as sïïvqa tüšsa tafr/sïz boïur если волос попадет в пищу и питье, будет неприятно (QBK 166.j); bu tïnlifl ar mïmta'; emgäklig... jolda tüšmis tururlar эти существа оказались попавшими... на столь мучительный путь [существования] (Uig II 4?); jana tamuqa tüšmätin не попадая снова в ад (Suv 314;().

о tüš- qamïl- парн. падать: qatunnïïj ančulaju jerta tüšüp qamïlïp ögsirap tïnsïrap jatmïsm [увидев], что госпожа так упала на землю и лежит без созиания (^иг> 634]()).

о Ср. tüs-, tüš-, 1. падать, валиться на землю, вниз; ниспадать (душ) 2. слезать, сходить; спешиваться 3. останавливаться, делать остановку 4. падать, выпадать 5. выпадать (о некоторых осадках) 6. попадать, оказываться

TÜŠÄ- видеть сон: bir branïan kelip toqïjur tüšadim я видел сон: приходит один брахман и ударяет [в тот барабан] (ЛЧгг» 94.,.>); men tüšamis tülüm adïnsï",' bolnïaz сон, который я видела, не может быть иным (Uig III 54р.

о tül tüšä- см. tül сон, сновидение; 
tüš tüša- см. tüš I падать, валиться на землю, вниз; ниспадать.

TÜŠÄK см. tösak.

TÜŠÏMAL прорицатель, толкователь снов (ЛОК 35g).

TÜŠKÜN бот. астрагал (МК I 443).

^ Ср. tUsürkiïn.

TÜŠKÜNLÄN- зарастать астрагалом (МК II 278).

TÜŠKÜR- побуд. от tüš- разбивать лагерь: qorrfannï tüškürdi [Огуз-каган] разбил лагерь (ЛОК 163).

TÜŠLÄN- делать остановку, останавливаться на отдых в полуденное время (МК II 242).

TÜŠLÜG имеющий плод, с плодами; перен. имеющий результат, последствия: qutrulmaq tüšLjrg erd ini alɣalï jjjur он сможет получить драгоценность, ведущую к спасению (ТТ V В,м~)

TÜŠLÜK: tüšlük öSi время привала, остановки на отдых (МК I 477).

TÜŠMAK: tüšmäk qamïlmaq парн. падение (Uig III 33,5).

TÜŠNAK место остановки; гнездовье; гнездо (?): turujaja qus tüšnakiŋa qonmis журавль опустился на свое место ( ThS П,,.(); anïïj tüšnaki ol ja^ïz jer ojï его место для отдыха — углубление (—яма) в .темной земле (QAV 26ÏJ,).

TÜŠRÜM моток пряжи (МК I 485).

о Ср. tešrüm, tüšrüm, моток пряжи
TÜŠSIRA-: tatïɣsïra- tüšsira- см. tatï’Ɣ- sïra-.

TÜŠSÜZ: tüssüz quruɣ парн. бесплодный и напрасный; безрезультатный и никчемный: kertgüïïč koŋli joq ersar ïi/ik jörüg uqsar jema tüšsüz quruɣ qaiïr если его сердце не будет преисполнено веры, то, даже если он поймет смысл слога, это останется бесплодным и напрасный (ТТ v ад. 
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TÜŠÜK I название подати (USp 22о(().

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
TÜŠÜK II: tüšük kiši обленившийся человек (MK I 387); 
tüšük köŋül подавленное состояние, унылое настроение: kelip qarslqa kirdi köijli tüšük oïï вошел во дворец в подавленном состоянии (QBK 477); tüšükrak körü г men ,seniŋ köi)Iüi)i я вижу, что у тебя еще более унылое Hačï роение (QBN 407;j).

TÜŠÜMAN название одного из должностных лиц, ведающего налогами (?) (USp 9t).

TÜŠÜN место остановки, отдыха, привала; пристанище: bu aztnï t Či s Či м ol sen arqïs saïïï этот мир место остановки, ты — что караван (в нем) (QBN 115;$); qonïtq sen bu dünja saija bir t üšün ты гость, этот мир для тебя - [только] место остановки (QBK 208,;).

TÜŠÜR- побуд от Ïliš- 1. спускать, опускать; ронять, ниспускать: ol eligdin jarmiuï tüšürdi он выронил их рук монету (MК II 78); söz as*'? uIιιɣ jerinča tüšürsa bčüitür tjuluɣ польза от слова велика, если (его) сказать [букв. уронить) уместно, оно возвышает раба (QBN S37); öt öŋlüg isirï .saelarïn eŋinlarinta tüšürüp распустив no плечам свои огненного цвета волосы (Uig I 39 j.2); 
2. ссаживать, заставлять спешиваться: men anï attïn tüšürdüm я ссадил его с лошади (МК II 78); 
3. останавливать, заставлять делать остановку: ol sïïb čjodï bardïmïz sanafaiï tüšürtÏmiz мы шли вниз [но течению] той реки; чтобы пересчитать [войскоj, мы приказали остановиться (Тон27); 
4, изгонять, выгонять: tiši kiši tüšürajin tesar если женщина захочет изгнать [плод] (Rach !)]).

TÜŠÜRGÜ 1. место впадения небольшой реки в другую (МК I 490); 
2. водосброс мельницы (МК I 490),

TÜŠÜRKÜN бот. астрагал (МК I 522).

о Ср. Ïüskün.

TÜŠÜƔ- побуд. от tüš-: jaruq jaz teg erdim tümtin tü čečaklig ɣazüïïmu tiLsïittüm qannr,nï qur ïttïm я был подобен сияющей весне с множеством разных цветов, я дал наступить моей осени, дал [ей] все иссушить (QBK 386],;).

TÜŠÜTLÄNIL- думать, размышлять (ТТ VIII я,,). tüšütlänil-,
о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
TÜT- дымиться, испускать дым, куриться: ji^itlik küči bardï mendin keta ačïr men jigitlikka köjüp tüta ушли от меня силы юности, сокрушаясь и горюя (букв. горя в выделяя дым), скорблю я по юности [своей] (QBN 404.>); a";u ïraqtïn ančulaju közümir q a i t T liïr/ua saju tütün tutarča действие (букв. дыхание) яда издалека проявляется так: будто каждый из [этих] лотосов испускает дым (КР 38,;).

TÜTÄK носик (чайника, кувшина) (МК 1 3§Ь).
TÜTÄT- побуд. от tüt- дымить, пускать дым: ot tütün tiüatti огонь задымил (МК II 299).
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TÜTGÜR- напускать, натравлить (MК II 73).

о Ср. tütür-, tütgür- напускать, натравлить
TÜTRÜM: tütrüm terig содержательный (?> и глубокий; основательный (?) и глубокий; чрезвычайно содержательный, глубокий (об учении, толковании и т. п.): tütrüm terü] ma/ajan tajsig 110т nomladačï проповедующий необычайно глубокое учение махаяны (ТТ V Byfi), esidü tegindim qama7 nikaj sajuqï tütrüm teriɣ nom tözin я почтительно выслушал корни (~ основы) глубочайшего учения каждой из всех школ (Наеп 23^).

о Ср. tetrüm, tötrüm, tütrüm содержательный (?> и глубокий; основательный (?) и глубокий; чрезвычайно содержательный, глубокий (об учении, толковании и т. п.).
TÜTSÜG см. tütsük I. курительная, благовонная свеча; благовония, курения
о Ср. tütsüg tütsük I курительная, благовонная свеча; благовония, курения
TÜTSÜK I курительная, благовонная свеча; благовония, курения: tapi'Ɣ udu; qï 1 uг men tütsükin čečakin barčaqa я совершаю поклонение всем [буддам] курительными свечами и цветами (Sïw 350,(1);

ol tütsükmü] tütüni turïmï ara kök qalïq ičinta jadIIIp за время, пока курится благовонная свеча (букв. пока дым благовонной свечи), [дым ее] распространится в эфире (Suv 424,.,); edgü j ï (i 1 ï , jïparli',' tütsük köjürüp [нужно] зажечь благовонную курительную свечу (ТТ V Αη>)\ qajusï elišr sundï tütsük tutar некоторые из них протянули руки и держат благовония (QBH 14,,).

о Ср. tütsüg tütsük I курительная, благовонная свеча; благовония, курения
TÜTSÜK II: tütsük kiši злобный, мстительный человек (МК I 476).

TÜTSÜKLÜG имеющий курительные свечи, связанный с курительными свечами: оl tüt- süklüg kösatritïn altun öɣlüg jaruqlar Önüp из того занавеса [из дыма] от курительных свечей появятся лучи золотого цвета (Suv 424!Я),

TÜTSÜKLÜK курильница: elginta tütsük- lük tuta bu tütsüküg urup meni oqïšun пусть он меня призовет, де^З^ в своих руках курильницу и поставив [на нее] эти курительные свечи (Suv 129?).

TÜTSÜLÜG предназначенный для воскурений (?): tütsülüg lugta köjürmis kergäk на жаровне для воскурений нужно сжечь [свечи для воскурений] (ТТ V Л,

TÜTÜ см. tü II. цвет, окраска; масть лошади
о Ср. boduɣ, boδuɣ, öŋ, qula, tü, tütü, цвет, окраска; масть лошади

TÜTÜN I дым (МК I 400): qt1 qΪ Šafa ol qülïnčï utun jaruqluqï azraq üküsi tütün его нрав вероломен, его поступки бес-честны, света от него очень мало. от него больше дыма (QBN 4381;i); ol tütsükmh) tütüni turum ara kök qalïq ičinta jadIIIp за время, пока курится благовонная свеча (букв. пока дым благовонной свечи), [дым ее] распространится в эфире (Sïiu 424 ,._>).

TÜTÜN II тютюн, название подати; подымный налог (?): jana tütün bernïista bir böz еще [я отдал] одну [штуку] хлопчатобу-мажной материи, когда отдавал [подать] тютюн (USp 38п).

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
TÜTÜNSÜZ без дыма: ot tütün.süz. bolmas jigit jazuq.su/. bolmas не бывает огня без
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дыма, нет юноши без греха (МК I 400).

TÜTUR- натравлять: ol aŋar ït tütürdi он натравил на него собаку (МК II 73).

^ Ср. tütglir-,

TÜTÜŠ ссора, препирательства, вражда: taïqu küatä tütüš bolur [если волосы обрезать] в день курицы, будет ссора (ТƔ VII 33]β); tütüš aslï barča utundïn οɣυΐ о сын, причина (букв. основа) всех ссор — наглые [люди] (QBN 3085).

о tütüš keriš парн. ссора и препирательства, споры и раздоры: kiši büa tütüš keriš bolur будут споры и раздоры с людьми (ТТ VII 28^); tütüš keriš qïlmasar sen если ты не будешь затевать ссор и споров (ТТ 1дуу); tUtüš keriš qarïsmaq ссоры, препирательства и раздоры (Uig II 58:-); turuš tütüš см. turuš I.

TÜTÜŠ- ссориться, браниться (MK II 89): maga kelsa tütšü törü bersä men если [люди] приходят ко мне, ссорясь между собой, и если я навожу порядок(букв. даю законы) (QBN 68и).

о Ср. tüdüš-, tütüš-, ссориться, браниться
о tütüš- keriš- парн. ссориться и препираться (Uig III SljJ.

о Ср. bütrüš-, čalpas-, eltiš-, keriš-, salïmlaš-, talaš-, tapïš-, toɣruš-, turun-, turuš-, tütüš-, вести тяжбу, спорить, скандалить, браниться, препираться; сталкиваться
TÜTÜŠLÜG вызывающий ссору, вражду; неприязненный, недоброжелательный, враждебный: qilmïs isi ïj j а 7 ï 1 ï ɣ sözlamis savïtj tütüšlüg дело, совершенное тобой, враждебно, сказанное тобой слово-—недоброжелательно (ТТ I3g); ot 1Ɣ suvlï teg tütüšlüg bolurlar [все] они становятся враждебными (~ непримиримыми), как огонь и вода (ТТ νιβ5).

о tütüšlüg kerišlig парн. неприязненный и враждебный (Suv 1).

TÜTÜŠMÄK: tütüšmak qarïsmaq парн. споры и раздоры (Suv 434^).

TÜTÜZ- побуд. от tut- окуривать; воскурять, сжигать благовония: öŋi öiji küzi tütsüklarig tütüzüp сжигая различные благовонные свечи и благовония (Uig II 4777); qïsïrïn uruï’ïn afï arasï arasïnda tütüzgü

ol bat tüsar нужно между ляжками сжечь (букв. воскурить) зерна стеллеры, и [плод] быстро выйдет (Rach I02).

TÜTZÜK см. tütsük I.

TÜVAK трубка из коры ивы или других деревьев, используемая для стрельбы в воробьев выдуванием глиняных шариков (МК I 388).

TÜVAKLIK ветка с корой, предназначенная для выделывания трубок, из которых стреляют по воробьям (МК I 508).

TÜVIS- нанизывать на вертел: ol menjɣ birla et tüvisdi он со мной нанизывал мясо на вертел (МК II 102).,

о Ср. tevis-, tüvis-, нанизывать на вертел

TÜVSA- выступать каплями (о поте) (МК III 286).

о Ср. burčaq, qatra, tamïndï suv, tamïzïm, tüvsa-, капля
TÜZ I 1. ровный, плоский: tüz jer ровное .месю (МК III 123); 
о Ср. alaŋ, jadïɣlïɣ, jalbï , jasɣač, jasɣaɣ, jasï, jasul, jüsaŋ, saj, tüz, üsaŋ, плоский, ровный, равнина,
2. равный, одинаковый: bes erïjak tüz ermäs пять пальцев не одинаковы (МК I 121); janut berdi оgdü1mis ajdï bu söz tükal söz čini ol uquš birla tuz Огдюльмиш в ответ сказал: „Это слово /

истинное из всех слов, оно равно(сильно) разуму" (QBH 1812); bu otlar ba rča tüz bor birla ičürmis kerak все эти лекарст-венные средства нужно давать пить с вином в равных [долях] (Rach II 3.;g); erdämlig kiši erdini birla tüz oi доблестный человек равен драгоценности (ТТ VII 42^); 
3. перен. верный, истинный: bilgü qa")'an ermiš alp qaɣan ermiš bujruqï jema bilgä ermiš erinč alp ermïš erinč begiari jemü bodunï jemä tüz ermiš они были мудрыми каганами, они были мужественными каганами, их приказные также были мудрые и мужественные, их правители и народ также были верны (КТб3); bu ïrq tüz ol это гадание истинно (ТТ VII 29.j),

о tüz adruqsuz парн. одинаковый, лишенный различия (Киап93)\ tüz baz qïl- усмирять, утихомиривать, унимать: tütüšlüg kerišlig t ï sï 1 ï ɣ 1 a г ï 7 tüz baz qïlmïs [мои добродетельные поступки], которые усмирили спорившие и враждующие живые существа (Suv 169ο); 
tüz qojƔu календ. тюркский эквивалент четвертому циклическому знаку китайского двенадцатиричного цикла (ТТ VII 114); 
kertü tüz см. kertü; 
koni tüz см. koni II.

TÜZ II: tüz baj küč bars külüg и. собств. и титул (E 17j).

TÜZ III см. töz.

TÜZ IV: tüz kerinčsiz см. tözkarinesu.

TÜZ- I приводить в порядок; наводить порядок, устраивать, улаживать: beg elin tüzdi правитель навел порядок в своей стране (МК II 9); jorliq tüzsa bodnï begi qïlq tüzar qï 1 ΐq tüzsä beglar tözün el süzar если народ исправляет [свое] поведение, то и его правитель исправляет [свой] нрав, а если правители исправляют [свой] нрав, то достойные очищают государство [от зла] (QBK З563); islarin tüzgali чтобы привести в порядой|;свои дела (Нврвп^).

TÜZ- II выравнивать, ровнять: ol jerig tüzdi он выровнял землю (МК II 9).

TÜZÄ см. tözä.

TÜZAR- выравниваться: jer tüzardi земля выравнивалась (МК II 77).

TÜZАТ-: qosuɣ tüzat- см. qosuɣ.

TÜZDÄM ровный, гладкий: tüzdäm jürüŋ tisiŋiz ta', teg jaltrïjur Твои ровные, белые зубы сверкают подобно (бело)снежной горе (5иу 4500).

TÜZGU организация, упорядочивание; выравнивание: urušlar Ödindä čerig tüz- güni... ajur [книга] говорит ... о том, [как правитель] во время сражений [должен] упорядочивать (~ строить) войска (QBK 6^.

TÜZLIN- страд.-возвр. от tüz- II: qïrq jïlqa tegin (?) baj čï^aj tüzlinür к сорока годам богатый сравняется с бедным (МК I 349).

TÜZLÜN- страд.-возвр. от tüz- I: ïs tüzlündi дело уладилось (~ устроилось) (МК II 243).
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TÜZMIS и. собств. (ThS I c;j).

TÜZSÜZ неровный, неравнинный: Ödi qolus> tïïmlr; topraqï jeri tüzsüz ol время холодное; земля неравнинная (Hüčn107).

TÜZÜ см. tözü.

TÜZÜK правильный, верный: negü ter esitgil aj köŋli süzük qanni'f is ičinda aj köŋü tüzük выслушай, что говорит чистосердечный, справедливый во всех делах (букв. чье сердце правильно) (QBN 227 janïït berdi elig ajur aj süzük ičü) ham tasïQ birla barča tüzük в ответ правитель сказал: „О чистый! Твой внутренний мир и твоя внешность [во всем верны" (QBK 304дз).

TÜZUL- I страд. от tüz* I: is tüzüldi дело уладилось (МК II 127); tüzüldi eli bodïïï barča bütün его государство и народ были устроены целиком и полностью <QBK 42ïč); tüzülsä orun qalmasa bir quruɣ [глава привратников] должен так организовывать дела, чтобы ни одно место не осталось свободным (QBN 1907),

TÜZÜL- II страд. от tüz- II: jer tüzüidi земля была выровнена (МК II 127); köglar qamu/ tüzüldi все мелодии звучали стройно (МК III 131); ini eči tüzülti tavarï telim младший и старший братья примирились; их имущество значительно (ТТ Ij37).

TÜZÜLMÄK выравнивание; согласованность; гармония: čin kertü tüzülmakkä tegmaklari tiza благодаря достижению ими (буддами) истинной гармонии (Suv 137j2).

TÜZUN I: tüzün köni парн. точно и пра-вильно: berkinča joq bar bolsar men kišim tüzün köni bersün если я, до того как отдам [долг], куда-нибудь скроюсь, пусть точно и правильно отдаст мой человек (~~ жена?) (USp 18е).

TÜZÜN II см. tözün.

TÜZÜŠ- совм. от tüz- II: ol maŋa jer tüzüsdi он выравнивал со мной землю (MK II 99).

TVƔAČ см. tavɣač. TAVƔAČ
TVLÏG см. tevlig. 

о Ср. al I, äl I, arɣuč-, arquč-, čevïš, egri, ekit, igid, igit, esük, ezük, jalɣan, kürlüg, teblig, tevlig, tevlüg, tvlïg, лживый, ложный, обманчивый, фальшивый, ложь, обман, фальшь, хитрец, вор, 
603
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U I сон: qïrqtzï![ uqa basdïnïlz мы напали ка кыргызов во время [их] сна (TOH27); qara tüïïüg kečürsädim a7?r unï učursadlm я хотел провести темную ночь, я хотел прогнать тяжелый сон (МК III 247); us: učtï qoptT aSaqïïï örü его сон прошел, и он поднялся (QBN 28510).

о Ср. uv.

U II[а. о] и: bir-υ bar sen ты один и [воистину] существуешь (0^^); aÏ uluɣ metjü umanïm qadïr-u qalïhar idim о мой великий вечный бог, могучий и карающий господин (QÏ;SČ5).

о Ср. va.

U- 1. выносить, выдерживать: saqïnč qab‘,'u birla Özüm umadï я не вынес грустных дум в печалей (QBN 244ί;^); 
2. мочь, быть в состоянии: uč о’; 1 anï mï n u i ',a[ d] turu umadïm-a я не смог вырастить трех своих сыновей (E 59j); eogülüküg umanča eligitj bila telim qil своими руками, насколько возможно, много делай добра (МК 1 43); anï otaju uma'faj [лекари] не смогут вылечить его (Man I 15g).

UAXSIK см. va/.sïk.

UBAN- прятаться, скрываться: mendin ubandï он скрылся от меня (МК I 198).
Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
UBAT- см. abït- I.
Ср. abï-, abït- II, batur-, joj-, juban-, jubankizla-, kizla-, oɣurla-, pus-, siŋ-, siŋbür-, sïɣïn-, uban, ubat-, скрывать, прятать; прятаться, скрываться (oba, oma, habitat, world) (sink)
UBU свинцовые белила (МК 1 86): künčit jаVï ubu birla qatïp смешав кунжутное масло со свинцовыми белилами (Rnčh I 532)! taqï‘[u jumurt'('asï ubu birla qajlnturup цскинятив куриное яйцо со свинцовыми белилами (Rach II lgg).

о Ср. obu, ubu, свинцовые белила
UBUT стыд: βηɣ ubutï jeg стыд благопристойных (букв. чистых) хорош (ToH;j;).
о Ср. uvut II.

о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
UČ I 1. конец, вершина: butaq učï конец ветви (МК Ï 44); ölüm bir tefjiz ol učï joq tüpi смерть — море без конца и без дна (QBN 942); qrlT с učïnta на конце меча (ТТ Х537); 
о Ср. adaq I, aδaq, ajaq II, ajükšani, aqibät, ataq, azaq II, aхïr, äǯäl, ked I, ket I, seŋir, soŋuq, tegiš, uč, конец, конец стены 

2. фланг, крыло: süŋüšdümüz bizinta eki učï sïïjarča artuq šrti мы сразились, по сравнению с нами их два крыла были наполовину больше (Тон^).

о uč el народ, находящийся у границы (? МК I 44); 
uč qïdï'T граница: jana tavɣač eli ersar mariči atlïɣ uč qïdÏÏ türk türgis jer ol далее, что касается китайского государства, то его граница — у земли тюрок- тюргешей, называемых чужеземцами (№пм).

UČ II название дерева, из которого делают перья для письма, трости и т. д. (МК I 35).

UČ III геогр. название области в Туркестане (МК I 392, 431); 
uč ordu геогр. (QBN 21%) название области в Туркестане
UČ- 1. летать, парить: uča umatïn olurur не будучи в состоянии летать, сидит (ThS IIÖS); bunda učqanlar qus kop köp eedi летавших здесь птиц было много-много (ЛОК З3); diräŋsiz kečar ba/t ja qus deg učar счастье проходит без задержки или летит, как птица (Юг С224); 
о Ср. qalï-, qob-, qop-, qub-, teŋ-, teŋi-, uč, подниматься, взлетать, летать, парить

2. исчезать, уходить: anï г) qutT uedï его счастье ушло (МК I 164); jigitlik kečar ol tiriglik učar молодость проходит, жизнь улетает (QBN 2%) ; u.sï učtï qoptT aoaqïn örü его сон прошел, и он поднялся (QBN 28510);

3. умирать: anta kesrä qaijïm qafan uedï после этого мой отец-каган скончался (МЧ^); bu jïlta aqa učup в этом году старший брат умер (USp 22-4); 
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
4, падать: er attïn qo?a uedï мужчина полетел вниз с лошади (МК II 164).

о Ср. čalin-, čaq-, čoq- II, čök-, düš-, en-, jaɣ-, qamïl-, qamul-, qon-, quztir-, tüš-, uč--, резко снижаться, кидаться, опускаться, падать, валиться,

о uč- qalï- парн. летать (Suv 446l>j, 545St!,); 
tï'n uč- см. tïn.

UČA крестец (МК I 87): tört jaijïda učada bes jaŋi'da aɣïzta в четвертый день [он будет] на крестце, в пятый — во рту (ТТ VII 207),

UČAJAN: učajan balïq teoïp. название города (Uig I 39]); učajan ulus геогр. название города (Tis 40b%).

UČAN двухпарусная лодка (МК I 122).

UČƔUQ сыпь, налет на губах (МК I 98)

о Ср. učɣuq, učïɣ, učïq II, сыпь, налет на губах.

UČÏƔ см. učïq II сыпь, налет на губах.

о Ср. učɣuq, učïɣ, učïq II, сыпь, налет на губах.

UČIN-: jelvik- učïn- см. jelvik-: страд. от jelvi-: jelvik- aɣuq- парн. испытывать действие чар
ÜČÏQ I астр. созвездие Рака (?) (QBH 16,).

ÜČÏQ II: učïq jelpik парн. лихорадка: joqadmafuIuT učïq jelpik неисчезающая лихорадка (Suv 475^).
о Ср. učɣuq, učïɣ, učïq II, сыпь, налет на губах.

UČLAN- показываться, виднеться: uelandï neŋ нечто показалось своим концом (МК I 257).

о Ср. belgür-, ilär-, körün-, közün-, ör-I, örti-, učlan-, показываться, обнаруживаться, проявляться, подниматься, виднеться (выходить, всходить) (cause)
UČLUƔ с концом, имеющий конец, цель: koŋül [bir] uelutqï 1 ïр сделав сознание, имеющим одну цель (т. е. целеустремленным) (Suv 25-);

о Ср. amač, mürad, učlluɣ, мишень, цель (aim)
UČMAQ см. učmaq uštmah uǯmaq. UČMAQ UŠTMAH UǮMAQ рай TAMUƔ ol oŋ ад
UČRA- встречаться: sor) b i t i o uerasar vučuŋ boiup jorïmašun если затем [снова] найдется (букв. встретится) документ, пусть не будет в обращении заменительная квитанция (USp 5^).

UČRAS- см. uerus-,

UČRUƔ острие, вершина, шпиль: tuɣ ueruɣfï] вершина (?) знамени (Uig II 40^).

о Ср. učuruɣ.

UČRUTLUƔ находящийся на вершине: ueruɣluɣ qutui] jöq нет у тебя высокого (~ возвышенного?) счастья (ThS IIS5); qu.s jïiɣi ueruɣlu^... tu'/uŋuz Твое знамя... с перьями птицы наверху (?) (Suv 490п).

UČRUŠ- побуд.-совм. от uč-: ol meŋä qus uerusdï он со мной пускал птиц (МК 1 233); t a 11 ï 7 ötar sanduvač erkäk tiši ïïčrusur сладко поют соловьи, самцы и самки летают друг за другом (МК I 529).

UČSUZ: uesuz qïdïɣsïz парн. без конца и края, бесконечный: saïïsiz saqïssïz uesuz qïdï'(sïz tüp türtüg Öiji adruq adïuq erdi- nilik a7'üïqlar сокровищницы с бечислен- ными и бесконечными, самыми разнообразными и различными драгоценностями (Suv 312jj); uesïïz qïdr;sïz ülgüsüz bujan edgü qIIInč бесконечное, безмерное, благодатное, доброе деяние (Suv 584j.>).

UČUN см. üčün I, II.

о Ср. učun, üčün I, II, 
UČUQ хищная птица (?): ja',ïmïz tegira učuq tog erti враги наши были кругом как хищные птицы (Тон8).

UČUQ- кончаться, подходить к концу: ïs učuqtï работа подошла к концу (МК I 191); tiriglik učuqtï жизнь пришла к концу (QBN 338jj); tiriglik učuqsa jeti Ïsa j as T q если жизнь придет к концу и твои годы достигнут предела (QBN 372я).

UČUR- побуд. от uč- 1. заставлять лететь, пускать в полет: ol qus učurdï он пустил птицу летать (МК I 176); učarï'f učurmas seniŋ quslanŋ твои птицы не дают летать тем, кто летает (QBN 386и); 
2. спускать, сваливать: ol anï attïn učurdï он спустил его с лошади (МК I 176).

UČURSA- побуд.-желат. от uč- 1. хотеть пустить в полет: ol qus učursadï он хотел пустить птицу летать (МК I 280);

2. хотеть прогнать: aɣïr unï učursadïm я хотел прогнать тяжелый сон (МК III 247).

UČURUT острие, вершина, шпиль (Uig II 562).

o Cp.učruɣ.

UČURUTLUƔ см. učruɣluɣ.

UČUZ 1. малый, ничтожный: taqï a'(ïrlï^ bol';aj гиен taqï učuz bol'/aj men он станет еще более уважаемым, я же стану ничтожным (КР 29^); 
о Ср. jenig, jenik, jinik, učuz, 1. легкий, 2. легко, 3. малый, ничтожный
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
2. дешевый: učuz neŋ дешевая вещь (МК I 54); čuz atlas boiur qïz učtïzï böz-ök дорогая вещь — расшитый золотом атлас, самая дешевая — бязь (Юг С(^|);

3. легко: jujqa eriklig topla','alï učuz erïïïiš jinčkä eriklig üzgali učuz легко мягкое собрать вместе, тонкое разорвать [также] легко (Toitjɣ); bu vu etüzinta tutsar učuz tomurur если [женщина] будет держать этог амулет при себе, она легко родит (ТТ VII 27]з); ol o',lan Ögin emgatmädin učuz to77aj тог ребенок родится легко, не причиняя страданий своей матери (ТТ Vl278).

о Ср. asan, jenik, jenil, оŋ, оŋa, оŋaj, qadïqsïz, qatïɣsïz I, učuz, лишенный трудности, нетрудный, легкий
о učuz jenÏk парн. ничтожный: edi učuz jenik очень ничтожен (ТТ II A tt); 
učuz jenik tut- пренебрегать, презирать: edgü kišilarig küŋ qul qïltïm uGïrifc jenik tuttum emgättim erintürtüm ersär если я хороших людей делал рабынями и рабами, пренебрегал [ими], мучил, расстраивал (Uig II 87-!); 
učuz qïl- унижать: qamuɣ bir toou jem as iekü üčün özüŋni učuz qïlma7ïl sen küčün ради того, чтобы раз насытиться, не унижай себя (QBN 33014); 
učuz tut- пренебрегать, презирать: bu tört ïïčïj učuz tutma не пренебрегай этими четырьмя вещами (QBH 2O27); tut bü dünja učuz презирай этот мир (QBH 175g); učuz tutma, erdamui ögrän o'/ul не презирай добродетель, заучи [это], дитя (QBN 222*); 
tod učuz см. tod; 
tod učuz qïl- см. tod.

UČUZLA- пренебрегать, презирать, унижать: beg anï učuzladï бек пренебрег им унизил его) (МК I 301); aɣïrla seni ol a'fïrlasa čïrï učuzla učuzlaša если он будет почитать тебя на самом деле, и ты почитай, если он будет презирать, и ты презирай (QBN 309^); kišig jenik körtači norau] učuzladačïlar презирающие людей и пренебрегающие [религиозным] учением (Ниеп^| ).

о toda- učuzla- см. toda-.
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UČUZLAN- возвр. от učuzla-: o! bu neŋni učïïziandT ou принял эту вещь за нечто ничтожное (МК 1 292).

UČUZLUQ 1. презрение, унижение: ɣ ï г 1T tj učuzluq bajattïn turur и уважение, и ïïpe- зрение от бога (QBH 107у-); busar öita beglarka barma jaɣuq qalï bardïr] ersa neïr/.luq anuq не приближайся к бекам в то время, когда они расстроены; если же пойдешь, унижение обеспечено (QBï\ 66]0);
2. дешевизна (МК 1 149).

о učuzluq kör- испытывать унижение, быть презираемым: u S и 7 s Ϊ 7 bef<ük tutsa beglar köŋül sez i ks iz učuzluq körür aj o , и 1 если беки будут высокомерны, горды,/ они, несомненно, будут презираемы, о дитя (QÜN 161,).

UD 1. корова: adatjï ud adaqï deg ноги его подобны ногам коровы (ЛОК 2:>); в d kunta ud sathin aisar j a ramaz если купить корову в день коровы, это не будет к добру (ТТ VII 39.,); 
2. корова (о человеке). jön ud atanma kišilik qïl-a букв. поступай человечно и не зовись „коровой" (QBH 63._>);

3. астр. созвездие Тельца (QBH 16(!).

o ud jïlï календ. год коровы (МК I 346);

ud jïllïɣ относящийся к году коровы (ТТ VII U4); 
ud kün календ. день коровы (ТТ VII 193, 247),
о Ср. sïɣïr, ud, uδ, корова.
UD- 1. следовать, присоединяться: ben s e 1 a i) ü kečü udu jorïdïm я переправился через Селенгу и шел следом (МЧ](;); q а и с а barsa basï udu la barïr barča udmïs kiši куда пойдет голова, туда последуют и все примкнувшие [к ней] люди (ζ)/ïΑΓ31ϋ(;); qaïnu ; diïular![aŋ udu atlaïïtïlar все ιιρο- поие.шики отправились следом на лошадях (ТТ о Ср. birgärt-, biriktür-, iliš-, jaq- japsïn-, kir-, oɣuslan-, qabïš-, qadïl- II, qat- II, qata-, qataɣla-, qatïl-, qavïr- ter-, qavïš-, qavur- ter-, qavuš-, qos-, sap-, sapil-, sep-, sepil-, ud-, объединять, соединять, присоединять, добавлять, сходиться, случаться, спариваться
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
II/1 ,;;<); 
2. предаваться чему-л.: qodtï 'abid tapuɣqa udup раб божий оставил [все мирское] и предался служению (QBH 180^),

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ïj-, ir- V, izdä-, izlä-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, uδ-, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
UDAKA [сл'р. и d гака] и. собств. (Suv 684,,).

UDAKANIS ANDI [слгр. udakaïïisnita?] и. собств. (Suv 586^),

UDAKATADI [ скр. uttaratati] и. собств. (Suv 583(), 680:!).

UDAR: udar sänün (и.собств. и титул (KT6V>).

UDARABADÏRAVAT [скр. uttarabhadra- padu] астр. название звезды (ТТ VII 43).

UDARABADRA см. udarabadiravat.

UDARABATÏRAVAT см. udarabadiravat.

ÜDARANIDI см. udaraniti.

UDARANÏTÏ [скр. utta r anï ti] и. собств. один из будд (Л'«г> 174-).

UDARAPALGUNI [скр. ^uttaraphalgunl] астр. название звезды (ТТ VII 1 ],-,).

UDARASAT [сл-р. uttarašad] астр. название звезды (ТТ VII 2._,1).

UDČI пастух: qaltï balïq qapaɣda ol urup erkan qan udčïsï bes jüz ud süra önti когда [принц] сидел у ворот города, появился пастух хана, который гнал пятьсот коров (КР 65,).

о Cp. jïlqïčï, qojčï, udčï-, udčï er, пастух, табунщик, чабан
UDƔUR- см. odɣur-. ODƔUR- будить
UDÏ- 1. спать: tün udïmatï по ночам он не спал (Тон^); aj elig udïma odun о правитель, не спи, проснись (QBH Ю892); ač qarïnqa ičip u d ï ɣ u ol inagü a7Tïɣ ketar надо выпить натощак и поспать, резь в [животе) пройдет (Rach loo); qatun balïqta ediz qalïqta jatïp udïjur erkän ertiŋü javiz tül tüsadi когда госпожа лежала в городе на балконе (~ в верхних покоях) и спала,она видела очень скверный соп (Suv 620]-); 
2. перен. гаснуть: fa.sad tamdurur ol udïnïïs otu',1 козни разжигают угасший огонь (QBN 3l7ri).

о Ср. uδï-, uju-. udï -, uδï-.uju спать, засыпать
UDÏN- см. udun. грубый, порочный, скверный
о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
UDÏQ сон (TT VIII Ars).

UDÏSÏQ: udïsïq kel- хотеть спать, быть в состоянии сонливости: tün udi udïsïqïm kelmadi ночью мне не спалось (Тон]»).

UDÏT- побуд. от udi- 1. усыплять, давать спать: bü 7af1 at turur kor udïturki.sio эта беспечность, смотри, усыпляет человека (QBH 149ö); udi'tmïs köŋülni azïnï ';afÏfiti беспечность мира усыпила сознание (QBH 161-,,)); igl
igig udïtnï[ïs kergak] больному надо давать спать (Rach II 31>:_,.,); 
2. перен. гасить: süzvik suv aqïttïïj udïttï otu'f ты пустил прозрачную воду, она погасила огонь (QBK 1795).

о Ср. udït-, uδït-, усыплять, давать спать, гасить
UDÏZ- побуд. от ud-s jeti jüz kišig udï- zïɣma u 1 u7Ϊ sači erti из тех, кто вел семьсот мужей, старший был шадом (Тон5); ötükаη jVs7a.ru udïztïmH заставил [войско] следовать к Отюкенскои черни (Тон1Я).

o Cp. udïz, uduz, побуд. от ud- следовать, присоединяться, предаваться чему-л.

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
UDLAJU подобно корове: jeïïïji udlaju sen не ешь подобно корове (QBH 135ъ).

UDLÏ см. utlï. вознаграждение
Ср. udlï, utlï, вознаграждение
UDLÏČÏ см. utlïčï. благодатный, приносящий вознаграждение
UDLUQ бедро (?)£ aq a d 71 r'17 udluqïn sïju urtï он ударил белого жеребца, сломав ему бедро (КТб^); udiuqta belta.... bolur будет... на бедрах и пояснице (У 7 VII 2l1(j).

о Ср. jan 1, san II, udluq, uδluq II, ǯan II, сторона, бок; бедро, широкая часть кости предплечья
UDMIS и. собств. (? USp 144).

UDRABADIRAVAT см. udarabadiravat. 
UDRANITI см. udaraniti. 
UDRAPALGUNI см. udarapalgunÏ. 
UDRASAT см. udarasat.

UDU 1. вслед, следом: jа7* tebrasä sen udu tebragil если враг двинется, ты двигайся вслед (QbH 88^); beg i qanča bar.sa tïdu qu! jo 1 ï куда ни пойдет бек, раб следом (QBH llü^^); 
2. вслед, после, затем: taɣ taɣlardï udu jer jarudï заря занялась, потом осветилась земля (ThS 1139)-

о Ср. uδu III. вслед, после, затем
о Ср. andan, basa, kedin, keδïn, kejin, kin, ötrü, ötürü, son, soŋ, udu, uδu после, следом

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
UDUƔ I см. oduɣ. бодрый, бодрствующий
о Ср. oduɣ, uduɣ I, бодрый, бодрствующий
UDUƔ II: tapïɣ uduɣ см. tapïɣ. TAPÏƔ служба, служение, услуга
UDUƔLUQ см. oduɣluq. бдительность
о Ср. oduɣluq, оδuɣluɣ, uduɣluq, uδuɣluq, бдительность
UDUL- страд. от ud-: qanča barsa basï udula barïr barča udmïs kiši куда пойдет “голова", туда последуют и все примкнувшие [к ней] люди (QBK 310^.
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о Ср. udul-, uδul- I, последуют.
UDUMBAR см. utumbar, язвенное заболевание утумбар.
о Ср. udumbar, utumbar, язвенное заболевание утумбар.

UDUN I грубый, порочный, скверный: ba'/jl nakäs udun tavar pasbanï скряга — низкий, скверный сторож [своего] имущества (Юг В2gi).

о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный
UDUN II геогр, одно из названий Хогана (МК I 7в).

UDUN: udun- tapïn- парн. следовать, почитать: edgü qïlïnčïarï köijüliïïtä udunu |tapin]u . . , ïnča tep tedi почитая мысленно добрые дела, . , . он так сказал (ТТ Х.-^ι); 
tapïn- udun- см. tapïn- поклоняться, почитать.

UDUNČSUZ см. odunčsuz. odunesuz tebränčsiz парн. непробудный, неподвижный
UDUNTUR- II см. oduntur. побуд. от odun-: пробудить
о Ср. oduntur, uduntur, побуд. от odun-: пробудить
UDUR: udur čigsï и. собств. и титул (E 24.,).

UDUZ чесотка, лишай: uduz. ürmän qart jirir) iglig bolur будет у него заболевание чесоткой, язвами и гнойниками СТТ У1Ш).

o Cp. qašinmaq, qotur, uduz, uδuz, чесотка, лишай; парша, короста; 
UDUZ- побуд. от ud-: auta uduzup baо Ϊq ortusïnta... ol'furtï тогда он повел [его] и посадил... в центре, (букв. середине) города (КР 70^); uduzup anti'n ö:ji jolča jorïtdï он повел [hxJ оттуда и заставил идти другим путем (Uig I ü?).

o jerčila- uduz- см. jerčilä-.

o Cp. udïz, uduz, побуд. от ud- следовать, присоединяться, предаваться чему-л.
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
UDVAN [a.*Xt] вражда: azun toldï ïïdvan jafa gavr bila мир наполнился враждой, муками и притеснениями (Юг £,493)

Uδ корова: υδ müŋradi корова мычала (МК III 403); süsagaïï uoqa taŋri müɣüz bermtis бодливой корове бог рог не дает (МК III 364); jedim ičtim uo teg я ел и пил, как корова (QBN 4086).

о Ср. sïɣïr, ud, uδ, корова.
Uδ- следовать: ne e^o-ü ti lar se[n] bu jerka uoup каких благ желаешь, следуя сюда?! (QBA 4115).

о Ср. ud-, uδ-, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать.
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
UδƔAR- см. oδɣar- I, II, понимать, разуметь, будить
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
UδƔUR- см. oδɣur-.

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
UδƔURMÏS см. oδɣurmïs.

UδÏ- спать: er uδïdï мужчина спал (МК III 259); namaz qïldï jattï tosakka ki- rip bir anča uoïdï он помолился, лег в постель и некоторое время спал (QBN 4064).

о Ср. udï-, uju-.

UδÏM: uδïm bar- идти следом: uolm barïp sogdadï он шел следом (МК III 401).

UδÏN- возвр. от ïï£ï-: uftïnur jul а гаснет факел (МК III 2ü); kičig oɣlan erkan qïlïnč elgü tut uluɣiuqqa tegsa učïnur bu ot пока молод, делай хорошо, к старости втот огонь гаснет (QBN 338s).

UδÏQ дремлющий, lf спящий: u£ïq er дремлющий мужчина (МК I 65).

UδÏQLA- спать, засыпать: men uoïqladïm я засыпал (МК III 349); basi' tegzinür u oïql а г голова кружится, и он засыпает (ТТ VIII /в).
UδÏŠ- I совм. от uδï-: a^aq uiïsdï нога онемела (МК I 182),

UδÏŠ- II сгущаться, створаживаться: joɣurt uδïšdï кислое молоко сгустилось (~ заквасилось?) (МК I IS2).

о Ср. joz-, qat-, qojul, uδïš-, густеть, сгущаться (о жидкости); свертываться, створоживаться (о молоке)
UδÏT- I побуд. от uδï- 1. усыплять, давать спать: bu ɣafiat turur kör ïïoïtur kišig эта беспечность, смотри, усыпляет человека (QBN 379^); bu ot ol kišini uδïtɣan это лекарство усыпляет человека (МК I 154); 
2. перен. гасить: ol ot uδïtti он погасил огонь (МК I 208); süzük suv aqïttïïj uoïttï otuɣ ты пустил прозрачную воду, она погасила огонь (QBN 22si:i).

о Ср. udït-, uδït-, усыплять, давать спать, гасить
UδÏT- II створаживать, делать творог: ol joɣurt udïttï он створожил кислое молоко (МК I 207); ol uFjïtma udïttï он сделал творог (МК I 208).

UδÏTMA творог: ol uδïtma uiïttï он сделал творог (МК I 208).

о Ср. qurt, qurut, süzmä, uδïtma, творог, высушенный творог курут
UδLAŠ- см. uδulaš- совм. от uδula-: следовать
UδLAT- см. uδulat- побуд. от uδula-: следовать
UδLUQ I хлев, загон для крупного рогатого скота (МК I 98).

UδLUQ II широкая часть кости предплечья (МК I 98).

о Ср. jan 1, san II, udluq, uδluq II, ǯan II, сторона, бок; бедро, широкая часть кости предплечья
UδMAQ слуга, подмастерье (МК I 99). (lit. follow-make)
UδMAQLAN- обзаводиться слугой, подмастерьем: er udmaqlandi мужчина обзавелся слугой (МК I 313).

UδU I сон (МК I 39).

UδU II холм, возвышенность: qum uδu песчаный холм (МК I 87).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
UδU III вслед, за: men anïïj uδu keldim я пришел вслед за ним (МК I 87); ajdï se- nir| uSu emgäk telim lδu он сказал: „Ты вслед за собой посылаешь много мучений" (МК I НО); men asnu barajïn seniŋ- din oza sen %|tqru uou kel ^[«»пойду-ка вперед, раньше тебя, ты ид# потихоньку следом (QBN 42б3;).

о Ср. udu, uδu, вслед, за
UδU IV: uδu känd геогр. город в местах расселения племени аргу (МК I 87).

о Ср. udu. сон, холм, возвышенность, вслед
UδU- см. uδï-, udï -, uδï-.uju спать, засыпать
UδUƔ см. oδuɣ. бодрый, бодрствующий, не спящий
о Ср. oδuɣ, oδuɣ, бодрый, бодрствующий, не спящий

UδUƔLUƔ см. oδuɣluɣ. 
UδUƔLUQ см. oδuɣluq.

о Ср. oduɣluq, оδuɣluɣ, uduɣluq, uδuɣluq, бдительность
UδUL- I страд. от uδ-: qanča barsa basï uδula barïr barča uomïs kiši куда пойдет „голова", туда последуют и все примкнувшие [к ней] люди (QBN 3/4]3).

о Ср. udul-, uδul- I, последуют.
UδUL- II см. oδul- пробуждаться, просыпаться
о Ср. oδol-, oδul-, uδul-, пробуждаться, просыпаться
UδULA- следовать: ol anï učuladï он следовал за ним (МК I 308).

о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, ut-, us- III, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
UδULAŠ- совм. от uδula-: ïvïq bir birga u5[u]lasdï газели бежали одна за другой (МК I 239).

UδULAT- побуд. от uδula-: ol ο',ΐïη meŋä uδ[u]latti он заставил своего сына следовать мне (МК I 264).

UδUN- I возвр. от uδï- 1. гаснуть: ot uoundï огонь погас (МК I 200); jula Uδuïïdï 
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факел погас (MK I 200); 
2. пропадать, исчезать: anïij qutï ïïinndï его счастье исчезло (МК I 200).

UδUN- II см. oδun-.

UδUQLA- спать, засыпать, дремать: ja";ï begdin nouqladï korüp süni aoïqladt враг дремал из-за бека, увидев бека, он пришел в смятение (МК III 339).

UδUŠ- совм. от uδu-: ol nïčniŋ birla ufčusdï on со мной спал (МК I ÏRÏ).

UδUZ чесотка, короста: tükü öz ingä ürsÏÏ uδuz bol ur если лиса залает ita свою пору, [у нее] будет короста (МК I г>4); а пТ η им)/! kiсïtti заставили почесать его коросту (МК ÏI 300); ani!) uδuzï aŋar i»qdï его короста пристала к нему (МК III 03).

UδUZLA- лечить от чесотки, коросты: ol ant и tu/l adï он лечил его от чесотки (МК I 301).

UδUZLUƔ с чесоткой, с коростой: uδuzluɣ kiši чесоточный человек (МК I 146),

UFRAƔ см. of га'. 
UFSAQ см. uvšaq.

UFUT: ufut bol- стыдиться: ufut bolup
ol jasar застыдившись, он прячется (МК III 208); ufut bolup bükä turdï стыдясь, он согнулся (~ сгорбился) (МК III 231).

о Ср. uvut I, II. стыдиться
о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UFUFUTSUZ см. ufufutsuz, uvutsuz. бесстыжий, постыдный
UR дугообразно согнутые палки деревянного остова кибитки (МК I 48).

UƔAN всемогущий, бог: uqu"flï uɣan ol uqar bu ï si s? бог проницателен, он понимает это дело (QBN 120,,); Uɣan erklig ol бог могуществен (QBN 271 ^); jarattï umanïm timin] kündüzüŋ создал мои бог тебе ночь и день (Юг С^).

о uɣan tagfi всемогущий, бог (МК I 77): ajur miŋ ï)ana ol υɣaπ täïjriga и он воздает этому богу тысячу похвал (QBN 282.5).

UƔAR: uɣar at лошадь с белым пятном на лбу (МК I II.

UƔLÏ бот. белая морковь (МК I 129), 
UƔRA- см. оɣra-, uɣra-, идти, направляться; собираться, намереваться;
о Ср. оɣra-, uɣra-, идти, направляться; собираться, намереваться;
о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

UƔRAČ: inan uɣrač г*. собств. (E 22.).

UƔRAQ см. ovraq. 
UƔRAQLAN- см. oƔraqlan-.

UƔUT род теста (МК 1 й0).

UƔUZ см. οɣaζ I—III.

UJ- трамбовать, укладывать: ol unu? ujdï он набивал муку (МК I 174).

о Ср. oj-, uj- трамбовать, укладывать,
UJA I родственник: elig ujam^a adïrïl- tïm от своих пятидесяти родственников я отделился (E 153); ata bir ana bir uja- lar bu '/alq эти люди ~ родственники: у них один отец и одна мать (Юг #201).

о uja qadaš парк, родственники: tavar üčün täŋri öSlamäoüp uja qadaš ο','ΐïηï činla bo7ar из-за имущества, не помышляя о боге, I он на самом деле будет душить детей своих родственников (MKI80); uja qap парн. родственник; единоутробный: ol nïčnüj birla uja qap ol он родственник мне (МК III 146).

о Ср. ača, еčа, qa I, qadaš, qaδaš, qaɣadaš, qap III, toɣmïš, uja, родич, родственник, родной, родные, родственники

UJA II гнездо, логово (МК I 85): ujasï- ïjaru ögirä sebinü kelir радуясь, он возвращается в свое логово (ThS 11(7>; qar- lïƔač ujasïntaqï topraq земля, находящаяся в гнезде ласточки (Rach If,-).

UJAD- стыдиться: özüm joldan azmïs bajatqa ujadtïm я сбился с пути и постыдился бога (QBK 387;ï).

о Ср. ujad-, ujaδ -, ujat-. стыдиться
о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UJADSILIQ стыдливый, застенчивый: ujadsïlïq er застенчивый мужчина (МК I ÏÖ0).

UJAδ- стыдиться, робеть: aɣïz jesü köz ujaŋnr рот ест — глаза стыдятся (МК I 55); ifjaomasa Ïalïjuq körüp [ему] не следует робеть перед людьми (QBN 72]2). aɣïz
о Ср. ujad-, ujat-.

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UJA8SItÏQ см. «jadsïlïq.

UJAL- стыдиться: ol mendin ujaldï он стыдился меня (MK I 209).

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UJALA- делать гнездо, гнездиться: qus ujaladl птица сделала гнездо (МК III 328).

UJAR способный, могущественный: ujar begimka adïrïitïm от моих могущественных беков я отделился (E 17); tört bulujj- taqï edgüsi ujarï лучшие и самые способные [существа] четырех частей света (ThS II4Ï).

UJARLÏƔ влиятельный, могущественный: ölüg ujarlïɣ ermiš умерший был могущественным [человеком] (ИА I]).

UJAT-стыдиться: ol mendin ujattï он стыдился меня (МК I 216); u 1 atï ujatma7u- ïuq savta ujaturlar они стыдятся других слов, которых не следует стыдиться (ТТ VIII E49); anï fesilip upasini urï [ar]- tuqraq ujattï услышав это, юноша-послушник чрезмерно застыдился (Uig III 83и).

о ujat ejmän ('—ajman-) парн. стыдиться, испытывать робость: ertigü ujatur men ejmän[ür m]en я очень стыжусь (//ш?Л20г>]); öz qïlmïs»|qll ïnelarïga $J"tir]ü ujatsar ejmänsaï* если будут очень стыдиться собственных деяний (Suv 141 ^).

о Ср. ujad-, ujaδ -. стыдиться
о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UJƔUR этн. название одного из крупных племенных объединений тюрок: uj'/ur jerinta 3 а ɣ 1 a q а г qan ata kel[tim] я, Яглакар-хан-ата, пришел из земли уйгуров (С]); men uj'/urnïïj qa'/anï bola men я становлюсь каганом уйгуров-(ЛОК 12-); biz uiïur^aru keltük мы пришли к уйгурам (Man III 403).

О on ujɣur см. on.

UJƔUR- см. ojɣur-, ujɣur- понимать, разуметь; будить
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
UJMA войлок, из которого делают обувь: ol mega ujma basïsdï он со мной валял войлок (МК II 100); ol mena ujma talqïsdï он со мной валял войлок (MК II 207).

о Ср. čajdam, čïjdam, kečä II, ojma, quruwčï, ujma, войлок

UJQU сон: künlardä bir kün ujquda bir altun ja kördi однажды во сне он увидел золотой лук (ЛОК З62).

UJTUR- побуд. от uj-: ol un ujturdï on заставлял набивать муку (МК I 209).

UJU- спать, засыпать: qurïqannï lüs- kürdi sük bolup ujup turdï [Огуз-каган] поставил [свой] шатер, успокоился и усну-' (ЛиК 1 в j).
о Ср. udï -, uδï-.uju спать, засыпать
ы
UJUB [«. мн. ч. от грех, недостаток, убыток, ущерб: 'ujubumuz köp bo!ur грехов (убытков ?) у нас много (USp 22w).

о Ср. ajïɣ qïlïtïč, arïnču, asrava, erinču, irinčü, jazuɣ, jazuq I, suj, tsuj erinčü, 'ujub, väbal, грех, проступок, прегрешение, виновный
UJUƔ тень, призрак: o*jful qïz at! (otï?) ketrrüs erka uju'; имена детей — неисчезающий призрак мужа (QBN 248g).

о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
UJUƔLUƔ сводчатый, изогнутый: uju"(luɣ ev сводчатый дом (- кибитка) (МК III 50).

UJUL- страд. от uj-: ujuldï neŋ нечто было утрамбовано (МК I 2б9).

о Ср. ojul- II, ujul- утрамбовываться
UJUQ I войлочный чулок: bir qaj bir ïïjut) čaruq одна [пара] обуви, одна [пара] чулок и [пара] чарыков (МО Ïl0),

UJUQ II о ΙΟ родное пугало, чучело; призрак: alïn arslan tutar küčin ujuq tutmas хитростью ловят льва, /силой не взять [даже] пугало (МК I 81).
о Ср. čadar, čadïn, čadïr, čatïn, čatïr, kölägä, köligä, kölik, kösigä, тень, оjuɣ, ujuɣ, небольшая, слабая тень, призрак, (shade)
UJUR I см. üjür II.

UJUR II см. ujar.
UJURQAN-: ujurqan- joɣurqan- парн. цепенеть, слабеть: anï körüp taqï artüqraq üjurqai!tï jo7urqantï увидев это, она еще больше оцепенела (Suv t:i21I0).

UJUŠ- совм. от uj-: ol aŋar qapqa un ujusdï он набивал с ним муку в мешок (МК I 208).

UL основание, фундамент: tam ulï основание стены (МК I 48); bu kitab tört ajïr ul ÏÏ7.ÏÏ bina qïlïnmïs turur эта книга воздвигнута на четырех прочных основаниях (QB;V 21й); čečak j£is 1 ïɣ ersa bïčar men ulï если цветок вредный, я срезаю его под корень (букв. его основание) (QBN 192,t).
о ul tüp ur- приступать, начинать: sö- zin sözlüdi sözka ul tüp urup он стал говорить, начав [со следующего] (QBK 20;j); 
ul ur- приступать, начинать: urajïn bu SÖzjfä nlïn начну-ка с этих слов (ČSjV 139ц); bilištin urur men sözümka ui-a начну-ка со слов о мудрости (Юг ^Igï); 
ul urul- быть положенным в основу: salam ol ki- sijfü saiamat jolï salam qV1 dΪ č-rsa uruldï ulï приветствие для человека—-путь к доброму здоровью, если [кого-либо] приветствовали, [значит] основание заложено (QB/V З643).

о Ср. ul, ül, основание, фундамент.

UL основание, подошва: aelaqir)ïznïïj ul ï uta у Твоих ног (Suv 4οΟίβ).

о Ср. ul, ül основание, подошва
UL- изнашиваться, приходить в негодность (?): et bl.sïp uldï мясо переварилось (МК I ÏU9) *(old)
о Ср. apra-, obraq, eskir-, iskir-, opra-, opraq, seδraš-, ul-, стареть, изнашиваться, изнашиваться, портиться

ULA I дорожный знак, примета: ula bolsa jol azmas если будут приметы, не собьется с пути (МК I 92). 
ULA II: ula jundluɣ этн. название одного из огузских родов (МК I 57).

ULA- 1. связывать, присоединять: ol jïp uladï он связал нить (МК III 255); čjamïr, ičɣsiz i s el j ιι jïƔ ïɣ l ï ufut qamu”f eδgü

Ïska u I a ɣ I ï ufut то, что удерживает от всех неприличных вещей — стыд, стыд [также] то, что привязывает ко всем хорошим вещам (Q<BN 154;); biliglikkä ja dost özüŋni ula о друг, пристрастись (букв. привяжи себя) к знаниям (Юг В;]2); 
2. перен. связывать, затруднять: köp e Ïni körar men adib sozini bilä bilnïa^andin ular özini я вижу много людей, которые из-за непонимания слов адиба /испытывают трудности (букв. затрудняют себя) (Юг #да); 
3. поддерживать, продлевать (?): biznita adïn kim bol'faj , . bu erinč tïn- Γ17 üčün etüzüg titip munuɣ isig özin u 1 aɣ- alï udačï tep te d i „Кто, кроме нас,... сможет ради этого несчастного существа отказаться от своего тела и продлить его жизнь",—сказал он (Suv 61IΔ).

о jaɣuqluq ula- см. jaɣuq!uq; jaqïnlïq ula- см. jaqïniïq; söz ula- сдг. söz.

ULAƔ I заплата на одежде (MK I 122).

о Ср. jamaɣ, ulaɣ I латка, заплата
ULAƔ II 1. вьючное животное, верховой конь: esak ulaï kergäk bolup нужен был осел в качестве вьючного животного (USp 3:!); jana b a s с i ïï ï ïj u 1 а ɣ ï ɣ a bir böz bertim еще [кусок] бязи я отдал за вьючное животное Ьашчы (USp 38j-); Тδɣ 11 meni toqïsqa jüvgil meŋä ulaɣ-a пошли меня сражаться, снабди меня конем (МК III 172); 
2. почтовый транспорт на перегонах между станциями (МК I 122).

ULAƔ III соединение, связь: söɣüklar ulaɣï üzü tutuzmïs [эго тело] держится соединением костей (Suv (ÏÏ4j.)).

о uiaɣ sapïɣ парн. порядок следования, связь, преемственность: noïïï erdini ula'[

S а р ΐ у ï ïizölmäs[ün] преемственность драгоценного учения пусть не нарушится (Suv 127fl); toɣa ölü ula'( sapi’Ɣ üzülmäz порядок следования рождения и смерти не нарушится (ТТ VÏ015).

о Ср. ulaɣ, ulïɣ, соединение, связь.

ULAJU вслед, за: uläju tört tegin kel ip следом пришли четырЙ- принца (КЧ24); sabï mï п tuk äti ešidgil ulaju ini jegünim oïianïm слушайте полностью мою речь, идущие [за мной] мои младшие родичи, мои сыновья (KTmi).

ULAL- страд. от ula- (ТТ VIII Fli). связывать, присоединять; затруднять; поддерживать, продлевать
ULAM I опора, поддержка (?): tirildi ulanïsuz ulamï (ulamaj?) bolup azunda at edgïi qodup bardï [щедрый[ жил, являясь опорой для обездоленных, и, оставив доброе имя, ушел из этого мира (Юг СЦ§).

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
ULAM II постоянно: ölümkä asi',' qildï ersä ot em otači turu qaÏ7aj erdi ulam если бы лекарства были полезны от смерти, лекари бы жили постоянно (QBN 98-).

о ulam jarlïq купчая крепость (USp 889); 
kesüksüz ulam см. kesüksüz; непрерывно, постоянно
tutašï ulam см. tutašï.

ULAMAQLÏƔ связанный с установлением преемственности, с продолжением (Наеп^т).

ULAMSUZ лишенный поддержки, обездоленный (Юг С239).

ULAN- возвр. от ula-: ulandï neɣ нечто присоединилось [к чему-либо] (МК I 2и4); munï qoö jaruq čin azunqa ulan оставь βίο, обратись к светлому истинному миру (QBN 389-); bajat tapïTïja bu ulanmïš özüm я предался службе богу (QBK 21*^-).
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ULAR I куропатка (МК I 122): qa 1 it tartmïš kišika tïlarnïi] mijisin jesär edgü bolur если человек, укушенный бешеной собакой, поест мозги куропатки, [ему] будет хорошо (Rach 1^з); ular qus ünin tüzdi ündar esiïï [самец] куропатки придал особый опенок своему голосу, зовет подругу (QbN 1%).

ULAR II см. olar местоимение личное 3-го л. мн. ч., они.

о Ср. olar, ular, местоимение личное 3-го л. мн. ч., они

ULARLÏƔ относящийся к куропаткам, имеющий куропаток: uiarlï"; taï' гора, изобилующая куропатками (МК I 148).

ULAS см. öläs. томный, печальный
ULAŠ- совм. от ula-: bir neŋ birga ulasdï одна вещь присоединилась к другой (МК 1 ÏSÏ*); ti lak arzu ni'nïat ulasu kelir стремление, желание и благо приходят одно за другим (QBN 221-); ïïččä m i у jasasa öz ölgü turur ulašmïš etüziar üzülgü turur сколько пи будет жить [человек], все равно [он] должен умереть, соединившиеся [в теле] члены должны разъединиться (букв. разорваться) (QBN 44и2).

о qatïl- qarïl- ulas- см. qatïl-,

ULAT-побуд. от ula-: ol jïp ulattï oïï заставлял соединить пить (MK I 213).

ULATÏ 1. еще, и: ögli qaŋlï ulatï kiši 0711i мать, отец и еще жена и дети (Suv Ïj5413); 
2. и еще, другой: qoj lafzïn ulatï tïnh‘7- larïƔ olürür они убивают овцу, свинью и другие живые существа (КР 3^); eüg beg ulat ï iki o^lam birla правитель вместе с двумя другими своими сыновьями (Sav 6271:>); ijuzɣïm qobur7a ulatï javlaq belgülüg q o r q inč ï ɣ ünlüg qïïslar вороны, совы и другие птицы с ужасными голосами, являющиеся дурными приметами (ТТ VI3. кроме, помимо: adašïz u:zun jasamaqta uiatï помимо лишенной опасностей, продолжительной жизни (ТТ VII 4и1„()),

ULATU шелковый носовой платок (МК I 136).

'ULAMA [а. ίώ ми. ч. от «-Hs ] ученые: nïačin 'ulamalarïnnj as'arlarï bila arasta qïlïnmïs turur [книга], украшенная стихами ученых мужей Китая (QBH 2^).

ULDAŊ подметка, подошва башмака: ïtqa uvut atsa uldaŋ jemaš если собака устыдится, она не будет лизать (букв. есть) подметки (МК I 116).

о Ср. oldaŋ, uldaŋ, подметка, подошва башмака
ULDI- 1. сбивать ноги: izük bolsa er tilïüïtï.ïs . ielik bolsa at ja‘/rïmas если будут чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, если будет войлочная подкладка [под седлом), спина лошади не будет в ссадинах (МК I Ю4); 
2. расковываться: at uldïdï лошадь расковалась (МК I 2/3).

ULDUQ раскованный: ulduq at раскованный конь (МК I ÏUÏ).

о Ср. olduq, ulduq, раскованный

ULƔAD- расти, увеличиваться: ulɣadur
edüdür ogirar растут, устраиваются, радуются (Ш^).

о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ULƔAδ- 1. расти, увеличиваться: kičigdä qati'7Ïansa ul‘,'aou sev[ïi]nür если в молодости приложит усилия, [потом], становясь взрослым, будет радоваться (МК II 268); 
2. возвышаться: kiši qutluɣï ol neča ul'/aSu barïï eogïi bolsa esizlik qoou самый счастливый из людей тот, кто, возвышаясь, будет добрым и оставит [все] скверное (QBN 331);).
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ULƔAΔTUR- побуд. от ulɣaS- (E 59^. ULƔART- увеличивать, возвышать (Т0Н53). 
ÜLƔAT-расти, увеличиваться: οɣΐβη ui7attï ребенок вырос (MК I 263).
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ULÏ- 1. выть: böri ulïdï волк выл (MK III 2;.K>); 
2. стонать, вопить: tosakka kirip jattï rmïïjluɣ ulïp он лег в постель печальный, издавая стоны (QBK 43ц); negükä ulïr sen negü bu sïɣït что стонешь, к чему эти рыдания? (QBK 3758); iŋäk teg ulïju издавая вопли, подобно тому как [ревет] корова (КР <7,|).

о ulï- sïɣta- парн. вопить, рыдать: ötrü eliglärin örü kotürüp ulu',' ünin ulïdïlar sï'/tadïlar ulïju sï'/tajïï ïnča tep tedilär затем они, воздев руки, рыдая, так говорили (Suv 6IO20); ulïju s ï 71 a j u... Ïnča tep sözlädi с воплями и рыданиями... он говорил (Uig II 3025).

ULÏČ ласковое обращение к детям: ulïčïm мой милый (МК I 52).

ULÏƔ соединение, связь: ne ada bolfaj seni birla ulï'/ qïlïndačï [ersar] если соединится с тобой, не будет опасности (? ТТ VII ЗП3).
о Ср. ulaɣ III.

ULÏN- I возвр. от ulï-: 07 lïn qučup ]ïɣ- ladï ultndï он обнял сына и ^плакал, застонал (QBI\Ï 11Уд); qaju ač qafusï jalïn- mïs bolur qaju qaOƔiï birla ulïnmïs bolur иные — голодные, другие — раздетые, а кто сокрушается в горе (QBIV 3770).

ULÏN- II закружиться, сбиться с толку: men bu ïsta ulïndïm я закружился от этого дела (МК I 204).

о ulïn- toÏƔan- парн. кружиться, вращаться: er ulïndï tolɣandï мужчина кружился ('--' ходил гуда и сюда) (МК II 241); 
ulïnïp tolɣanïp вращаясь, кружась (Uig II 24,).
о Ср. ulïn- II, ulun-, кружить(ся), извиваться, вращаться
ULÏNČ не прямой, имеющий изгибы: ulïnč jol извилистая дорога (^дорога с изгибами) (МК I 133).

ULÏNČÏƔ 1. круговой, вращающийся: ulïnčïɣ sansar вращающаяся сансара (ТТ III|В); 
2. круговой, извилистый: ulmčïɣ jarsïnči’7 üс javlaq jol извилистые, ужасные, три скверные дороги (Suv 122.)()).

ULÏNČÏQ см. ulïnčïɣ.

ULÏŠ- совм. от ulï-: böri barča ulïsdï все волки выли (MK I 188). 
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o ulïs- sïɣtas- парн. вопить, рыдать: ačïɣlarï emgakläri üza unïadïn uiïstülar sïɣtastïlar стан немощными из-за горечи и страданий, они рыдали (Sav t:ï2δa).

ULÏƔ- побуд. от ulï-: bu er ol ïtin ulïtɣaïï это мужчина, который заставляет выть свою собаку (МК I 156); ol anï urup ulïttï он ударил его и [тем самым) заставил попить (МК I 213); quturmïs böri teg azunnï ulïttïm я заставил мир выть подобно бешеному волку (QBK 387^).

ULJAN съедобный корень приятного пахучего растения (МК I 121).

ULJAQ стелька (?): etük ičintaki uljaq находящаяся внутри башмака стелька (ТТ VII 42]).

ULLA- почитать, относиться с уважением: qarïmaz bû edgü neea jïllasa esizlik edik- maz. (edikmiš ?) nečä ullasa сколько ни будет жить хороший, [ои[ не постареет; скверное не станет хорошим, сколько бы его ни почитали (QBH 22.>).

ULMA см. olma.
о Ср. olma, ulma, кружка, кувшин
ULNAT-поправлять, укреплять: ol oqïn ulnattï он заставил поправить стрелу (МК I 267).

ULSUZ: ulsuz tüpsüz парн. безграничный: burqanlarnïïj ulsuz tüpsüz edgüsi безграничные достоинства будд (Suv 35115); ulsuz tüpsüz toɣmaq ÖÏmäklig sansarlïɣ tegziïïč безграничное круговращение бытия, связанное с рождением и смертью (Suv 430;).

ULTUnLUƔ имеющий подошву (TTVIII С- -л Suv 450, g).

ULTUR- побуд. от ul-: ol asïč ičrä et ulturdï он испортил в котле мясо (МК I 223).

ULUƔ I 1. большой: uluɣ eb öftanmis большой дом сгорел (ThS Пц); kičig uluɣ birla turušdï малый тягался с большим (МК II 95); bu jerda bir uluɣ orman bar erdi здесь был большой лес (ЛОК 3j); 
2. старший: uluɣï sad erti старший из них был шадом (Τοη5); evintaki uluɣï kičigi старшие и младшие, находящиеся в его доме (Suv 17]]); 
3. великий: uluɣ täŋri aɣi'rladï великий бог проявил благоволение [к нему (-—почтил) (МК I 300); tapuɣčï q u 1 и у meïï begim sen uiuɣ я — твой слуга, раб, ты — мой великий бек (QBH 63,.));

4. сильный, громкий: uluɣ ünün maŋradï он закричал громким голосом (Mun I 6](();

5. большой, высокий: uluɣ taɣ высокая гора (QBN 197.); 
6. сильно, тяжело: uiuɣ ίïηïρ тяжело вздохнув (Suv 623t<); 
7. очень: uluɣ bedük altïm küvrüg очень большой золотой барабан (Suv 95^); ulu' ögrüïïčlüg sevinči ig bolur будет очень радостным (TT VII 14^).

o uluɣ aj календ. название времени года, середина лета (МК I 347); 
uluɣ bačaɣ великий пост: azü uluɣ bača'; kün a(zü] kičig bačaɣ [künkäj или в день великого поста, или в день малого поста (Man III ЗЬ4); 
uluɣ bačaɣ kün день великого поста (ТТ II -^ïtpuM.oa); 
uluɣ baslaɣ кчЛ( нд. „большое начало** (ТТ VII 1 пркмл)ί 
uluɣ erŋäk большой палец (ТТ VII 37].)); 
uluɣ hajib придворное звание (QBN 1Ь2Й, 18(’s); 
uluɣ bajibluq должность (~- звание) главного хаджиба (QBK 132;); 
uluɣ kejkän ïčoïp. название реки (МК III 175); 
uluɣ kičig kÖlüŋU „большая и малая колесницы" (т. с. махаяна и хинаяна) (НиеП]--.)), 
uluɣ kölük — uluɣ kölük tajsïg будд. „большая колесница" (m. е. махаяна) (Sut; 41 j); 
uluɣ oɣlaq aj календ. название времени года, начало лета (МК I 347).

ULUƔ II: uluɣ ordu beg и. собств. и титул (ЛОК 239); 
uluɣ talaš κ'οιρ. название города, расположенного около Баласагуиа (МК I 30); 
uluɣ türük и. собств. (ЛОК 35(,).

ULUƔAD- расти, увеличиваться: bu k i i i - niŋ uluɣadu jasï kelmista edgü korür когда этот человек вырастет и будет „в летах", он увидит добро (т. е. будет счастливо жить) (ТТ VII 2832).

о Ср. ulɣad-, uÏɣaδ «, ulɣat-.

ULUƔLA- возвеличивать, почитать: beg meni uluɣladt бек меня возвеличил (МК I 304); uluɣm uluɣlasa qut bulur тот, кто будет почитать старших, найдет счцс1 ье (МК I 304).

ULUƔLUƔ величие: uluɣluɣ meniŋ siz alïnmaŋ величие — мое, не берите [его] себе (Юг В2sï).

о Ср. uluɣluɣ, uluɣluq величие

ULUƔLUQ величие: uluɣluquɣ bulsa sen eogü qtlïn если достигнешь величия, веди себя хорошо (МК I 64); biligin uluɣluqqa tegdim знанием я достиг величия (МК II 91); telim qalɣu ermas tiriglik küïïi uzun bar‘;u ermas uluɣluq üni жизнь не останется надолго, молва о величии не будет продолжительной (QBN 440]).
о Ср. uluɣluɣ, uluɣluq величие

ULUƔSA- желать что-л. большое, крупное: er atta uluɣsadï мужчина хотел [иметь] крупную лошадь (МК I 302).

ULUƔSÏƔ высокомерный: uluɣsïɣ beoük tutsa beglar Jbcnjül seziksiz^učuzluq korür aj oɣul если беки будут (высокомерны, горды, они, несомненно, будут презираемы, о дитя (QBN 161(5).

о Ср. . uluɣsïɣ, uluɣsïq, высокомерный

ULUƔSIN- важничать, проявлять высокомерие, гордость: uluɣ.sïnnïa zinhar не важничай, берегись! (Юг Β.1Ά3); ol er kim uluɣ- sïndï men men tedi anï ne ^alajïčj sevar ne /alïq того, кто важничает и „якает", не любят ни люди, пи творец (Юг Ζί ); tavar birla ersa uluɣsïnduɣuij если ты загордился своим имуществом (Юг В<^-).

ULUƔSÏQ см. uluɣsïɣ высокомерный.

о Ср. . uluɣsïɣ, uluɣsïq, высокомерный

ULUN стрела без оперения, заготовка для стрелы (МК I <8).

ULUN- кружить(ся), извиваться: uiundT neŋ нечто свернулось кольцом (МК I 204); jol ulundl дорога извивалась (МК I 2θ4).

о Ср. ulïn- II, ulun-, кружить(ся), извиваться, вращаться
ULUNLUƔ имеющий стрелу без оперения: uluuluɣ er мужчина со стрелой без пера (МК I 14S).

ULUƔ: ulug šad и. собств. и титул (E 14,).

о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
ULUƔAD - 1. расти, увеличиваться возвышаться
о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ULUQ I холка: uluq jaɣïrt oɣulqa qaiïr ссадина на спине [лошади] достается \ В наследство сыну (т. е. долго не заживает) (МК I 68).
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ULUQ II потрепанный, старый: uluq ton потрепанный (~ старый) халат (МК I (>7). ULUQSÏQ см. uluɣsïɣ.

о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
ULUS см. uluš.

ULUŠ 1. селение: b а г a n a s uiustaqï I qan oï'lï сын правителя селения (re$p. города) Бенареса (КР 44._>); balïqtïn balïqqa uluštïn ulusqa eltin elka... jorïdïm я ходил ... из города в город, из селения в селение, из страны в страну (Uig Н ;8;,7);

о Ср. qaj II. qïj, sozaq, susaq, ulus, uluš, npигород, селение
2. рел. местопребывание будд. высшая ступень на пути перевоплощения бодисать (--скр. buddhabhümi) (ТТ VL^)*

о ulus balÏq парн. селения и города: Sikiz bal к] uluslar восемь городов и селений (Tis 38b)); ulus bodun парн. народ: bu uius bodun ajï? qïlïnč!ar qtlmïsnï körüp унидев, mto этот народ делает скверные дела (КР 3,;); ulus bodun alqu quvradï весь народ собрался (КР 7^) ulus känd парн. селения и города: berü kel ulus kand ičinda tiril иди сюда, живи в селениях и городах (QBA! 283п); 
balïq ulus см. balïq II; 
el ulus см. el I племенной союз, племенная организация;  народ; 
kand ulus см. känd; 
quz ulus см. quz III; 
učajan ulus см. učajan.

UM расстройство желудка: er um boldï i у мужчины расстроился желудок (МК I 49).

UM- надеяться, ожидать: ol inendim neɣ umdï он ожидал от меня [одну] вещь (МК 1 169); aja ran^ qatï'7sïz sürür ïmr/učï
о [ты], надеющийся прожить без огорчений и трудностей (Юг umar men ti 1 asanï tilük berga надеюсь, что, если [что-либо] захочу, он удовлетворит мои желания (QliN 402,).

о Ср. küδ-, küs-, küt-, um-, ждать ожидать
UMA I [m,w. ?1 мать (МК I 92).
о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра
UMA II путник, гость (?): uma kelsa qtït kelir если придет гость - придет счастье (МК I 92); endik uma evi igni a7ïrlar [даже] глупый гость почитает хозяина дома (МК I 105).

о Ср. küdan, küdün, küδan, qonuq, uma II, гость;. угощение, свадебный пир; брачная ночь
UMA III и. собств. (Uig II 53 4). ί
UMAJ I послед, детское место, чрево матери; umaj keč tüssar... ičšün если послед будет выпадать с запозданием, пусть выпьет... (ТТ VII 27д;); ög qtïrV- nïnta umaj ta в животе, чреве матери (Suv о5()](j).

UMAJ il и. собств. имя богини (Тон^; МК I 123); и. собств. (E28,; USp δü).

UMAQ возможность: oijra azuntaqï q ï 1 ï η с- - larïï' saqïnïp seringali uïnaqqa tajaïïïp опираясь на возможность обдумывания деяний, относящихся к предыдущему существованию (Suv 225и).

UMAMAOLIT i s е в оз м о ж в ы й, в е д о ст у п в ы и, связанный с невозможностью (Suv 321 jL,): anta-qüja-oq ol to‘;uru umannujlïï eïngakintin ozup как только [самка оленя] избавилась от болей, связанных с невозможностью разродиться (USp 10 С;).

UMAR см. omar [а.] и. собств.
UMDÏ см. umdu: 1. желание, надежда 2. алчность, жадность
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
UMDÏČÏ жадный, алчный: i a n a umdïčï birla bol ma javuq не дружи (букв. не будь близок) с жадными (QBH 121^),

о Ср. umdučï.

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
UMDU 1. желание, надежда (МК I 125); 
о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
о Ср. abipraj, arzu, as, az II, istäk, köŋül, kösüš, küsüš, küsämäk, murad, mürad, tab, tap I, tiläk, umdu, намерение, желание, стремление

2. алчность, жадность: suq ersä bit igči bilišr artatur bitir umdu birla bitig artatur если пишущий — скряга, он губит знание; пишет, зарясь на что-либо и портит то, что пишет (QBK 152Л); kimi ersa umdu qïlur ersa qul anïij bosluqï kor ölüm birla ol тому, кого алчность сделает рабом, освобождение будет [только] со смертью (QBN Ι95:ï).

о umdu bul- насыщаться, удовлетворять желание: qalï umdusï bulsa bu umdučï ata'.'uj seni ol ini ja eči если алчный человек удовлетворит свои желания, он будет называть тебя младшим или старшим братом (QBN 303,,).

о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
UMDUČI 1. нищий, проситель, вымогатель (МК I 125, 141); 
2. жадный, алчный; стяжатель: suq er umdučï ol javuz umdučï kiši umdučïsï atï qol(učï скряга жаден, жадныт! человек — скверный; другое имя жадного — вымогатель (QBA 1941Λ); kiši umdučï bolsa boldï bulun если человек жаден, он становится пленником [своей жадности] (QBN 202(i); neča-ma beg ersä qul ol umdučï каким бы беком ни был алчный человек, [в дейст вительности] он раб (QBN 2027).
о Ср. umdïčï.

UMDUR- побуд. от um-: toïnhr; qadïr qïslaqa qoitï erig umduru в холодные, суровые зимы он оставил мужей, вселив в них надежду (МК II 53).

UMDUSUZ неалчный, бескорыстный: adaš qoldas erdas tutun umdusuz ïnanvïl aŋar sen приобретай себе бескорыстных друзей и приятелей, , доверяй им (QBА 3037). UMÏČÏ и, čo6čm#g (USp 77;j).

UMÏN" см. umun-. *ί
UMÏNČ надежда: bu azïm qačaïï ol umïnčqa orun когда этому миру быть местом для надежды?! (Юг А^^)

о umïnč kes- терять надежду: jatïa men ioimdin umïnč kesmadim я не потерял надежду на моего господина (т. е. бога) (QBN 3690).

о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

UMÏNELIƔ см. umuneluɣ.

UMÏNČSIZ лишенный надежды
о Ср. ïnaɣsiz, umïnčsiz, umuɣsuz, umunesuz, umuqsuz, лишенный надежды
UMUƔ надежда: isig öziŋa uмuɣï üzülüp его надежда на свою жизнь рухнула (букв. оборвалась) (Uig I 37jq).

о umuɣ ïnaɣ парн. надежда, вера: jirtineka uмuɣïna;' törütüŋüz Ты явился для мира надеждой (ТТ III;у); umuɣ ïna7 bо 1 ɣΐI будь [нам] надеждой (Uig I 45f;); alqu ödsüz ölünïlartä umuɣïna',' boltačï являющиеся надеждой [на избавление] от всех безвременных (~ преждевременных) смертей (Uig IIΔ84).

о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

UMUƔSUZ лишенный надежды: umuɣsuz qalmïs tïï 111 ɣ ί a r ,a umu,' ïna 7 boltačï являющиеся надеждой для живых существ, потерявших надежду (//üčn^); [um]u;suz bizniteg" tïn[liɣijar лишенные надежды, как мы, существа (ТТ 111jG); ertiɣü umumsuz erip совсем лишившись надежды (Uig ÏÏI 421).
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о umuɣsuz ïnaɣsïz парн. лишенный надежды, «еры: bu erinč tini i", i arï"; umuɣsuz inansïz qÏlïp ertïïjïi emläkin ölürür лишив эти несчастные существа надежды, он убивает [их, причиняя] чрезмерные, мучения (ТТ Л^)); umumsuz inansïz bu tïnlr,'lar эти существа, лишенные надежды (Uig II 47).

о Ср. ïnaɣsiz, umïnčsiz, umuɣsuz, umunesuz, umuqsuz, лишенный надежды
UMUL- страд. от um-: umulmTslarnïïj надеявшихся (? ТТ Vfü D >$). (умолять)
UMUN- возвр. от um-: men tanrïdan umun- dum я надеялся на бога (МК I 206); ïtqa kejik qajtartsun tutmïs sanï um[u jna!Ϊm пусть снова пустит пса на косулю, будем надеяться, что ее можно считать пойманной (МК III 429); kičig ersa um[u]nur saqal öïïgüka saqal onsa ïïm[u]nur ürüi) bol^iKja пока молод [человек] ожидает появления бороды, когда же появится борода, живет надеждами на то, что она побелеет (QBA 264ц); tün kün seni umunïp sel]а amranmaqïïï ölür шеп ночью и днем уповая на тебя, с любовью к тебе я умираю (Uig III 82.>;).

UMUNČ упование, надежда: umu η с täŋrigä упование на бога (МК III 450); seŋar-oŋ slɣïndlm umunčïïm seŋa у тебя я искал убежище, на тебя надежда (QBN 141Ɣ)); idini rahmatidi» adïn joq umunč нет у меня иной надежды, чем [надежда] на милость моего господина (т. е. бога) (QBK 6317); tiläkim bu erdi umunčïïm bu-oq таким было мое желание, такой была моя надежда (QBK 3855).

о umunč kes- терять надежду: jazuqïïm üküs tep umunč kesmagü не следует терять надежду из-за того, что много грехов (QBK 2IΔ0); umunč tut уповать, надеяться: umunč täŋrigä tut уповай на бога (МК I 133); sözin q T ] 7 и с ï begkä tutma umunč не уповай на бека, который кривит душой (~ нарушает свое слово) (QBN 154(i); bütün gan üztilsa umunč tut ulu', если изыйдет вся душа, [все равно] не теряй надежды (QBN 164(;).

о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

UMUNELUƔ 1. с надеждой, имеющий надежду: umu г. elif,' köijül сердце, питающее надежду (Suv 601 ]4); 
2. надежный: umunč-
о и7 aoas надежный друг (МК I 155).
UMUNČSUZ лишенный надежды: umunesuz bolup jandïn el[i)giïï judï потеряв надежду, он простился с жизнью (QBA! 927).

о Ср. ïnaɣsiz, umïnčsiz, umuɣsuz, umunesuz, umuqsuz, лишенный надежды
UMUQ см. umuɣ. надежда
о Ср. ämäl, amin, ïnaɣ, umïnč, umuɣ, umunč, umuq, надежда, чаяние.

UMUQSUZ лишенный надежды
о Ср. ïnaɣsiz, umïnčsiz, umuɣsuz, umunesuz, umuqsuz, лишенный надежды
UN мука: ol aŋar ï;n el «-as t i он просеивал с ним муку (МК I 238).

о Ср. laqš, laqša, min, talqan, un, мука, пшеничная мука; лапша; поджаренная мука, толокно
UNA вот, теперь: una-qaja ölgali jatur erti она лежала, готовая вот-вот умереть (Suv 60922).

с> una basa вот, теперь: men ima basa jettim и вот я достиг [этого] (Sazï 615^).

UNA- соглашаться: unamaij не соглашайся (Tongj); ol bu ïsïɣ unadï он согласился на это (МК III 256); otačï unamas mu'azzjm sözin лекарь не соглашается со словами заклинателя (QBN 314о); jerdä jatïp joqarïï
tuί*ɣа 1V as asla',alï unamadï он лежал на земле и не соглашался ни встать, ни поесть (КР 19«).una
UNAƔAN: unaɣan сиг и. собств. (ThS \а ).

UNARČA насколько можно, по мере возможности: uïïarča ajajïn jarï ber meŋä буду говорить насколько смогу, помоги мне (Юг С,).

UNAS' совм. от una-: bu T s ï ɣ olar qamuɣ ïmasdïlar они все согласились на это (МК I 190).

UNAT-побуд. от una-: men unanïas erdim

ol meni unattl я не соглашался, on побуждал меня согласиться (МК I 215).

UNČ возможный, допустимый: ol jolïn jorïsar unč той дорогой идти можно (Тои04).

UNČSUZ невозможный, недопустимый: muïïtaɣ o.sïr,iuɣ uluf türlüg unesuz seriïïesiz emgaklar такие великие, разнообразные, невозможные, невыносимые мучения (Uig ΙΪ 32,;1).

UNIT- забывать: bu k i s i ol sözün unit'/an это тот человек, который забывает те слова (МК I 525); ïmïtma bu sözïïi unitma meni не забывай этих слов, не забывай меня (QBN 116,,); üküs Ödtä berü emganmis em- gakimizin unïtalïnï да позабудем мы свои мучения, которые мы испытывали в течение долгого времени (Моп I 11 ю).

о Ср. unut-.

UNÏTMAQSÏZ без забвения, не забывая (Suv 326|),

UNÏTMAQSÏZÏN без забвения, не забывая: jana s a k i m u n i taɣri burqanïɣ turqaru unïtnïaq$ïzïn öjajin saqïnajin и я постоянно, не забывая, буду думать о божественном будде Шакья-Муни (Suv 116;)).

UNITTUR- побуд. от unït-. oduïïturu saqïnturu teginip unïtturu teginmagäj biz будем стремиться к тому, чтобы пробудить [их] и заставить думать, не будем стремиться побуждать их к забНёнию (Suv 457>).

UNU см. ol.

UNUL- страд. от una-: üküs jai)Sa';aiï til unulmaz jaɣï много болтающий язык — несговорчивый враг (Юг Л^п).

UNUR могущественный, сильный: qïlïč bal d и saqčï tutun aj unur о могущественный, защищайся мечом и топором (букв. возьми себе в хранители меч и топор) (QBN 1633); janut söz esittüj tegür aj unur ты слышал ответ, о могущественный, доведи [его до сведения] (QBK 2231(;). '

UNUT- забывать: ol unutmuš sozüg üskürdi он вспомнил забытое слово (МК I 228); qalï kt jsag atlas unutma bözüŋ если будешь надевать атлас, не забывай спою бязь (Юг В:III). "

о Ср. unït-.

UŊAMUG дурной, глупый: uŋamug er дурак (МК I 162).

UQRA навзничь: er ui)ra jattï мужчина лег на спину (МК III 378).

UQZÏN см. ogzïn.

UP I см. ор I. средний вол в упряжке
о Ср. ob II, ор I, uр I, средний вол в упряжке
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UP II: up up см. op II. 
о Ср. оb III, op II, up up, ор ор междом. понукание оступающемуся ослу 

UP- см. ор-, хлебать, глотать, целовать
о Ср. ов-, op-, öp- II, sur sur öp-, up-, хлебать, глотать, целовать
UPAGUPDI [скр. ïïpagupta] //. собств. ( Hüt71] jï7<s).

UPAJAPARAMIT см. paramit.

UPAKATI с к p. upakala?) и. собств. один из демонов (7 i s 3662, 42«->),Upakati
UPAPANČIKI [скр. updpančaka]и. собств. (Tis 43<>7).

UPASANČ [ С01Л. 'wp's'nčh] послушница: upasi t ü r b ί ï n a i ирамапс ömrünč t a ij r i m послушник Терби-Ынал и послушница Огрюнч-Тенгрим (7’7’VII 40,,); upasanč s ï 1 ï 7 t e g i и послушница Сылыг-1 егмн (ТТ VII 40I3g); upasi upasanč послушник и и послушница (Uig II 38*.>).

о Ср. upasanč, upasï, upasini, послушница, послушник

UPASÏ [со1Д. wp'sɣ] послушник: tojin samananč upasi upasanč монах, монахиня, послушник в послушница [Uig ]I 38я2); tojïnlar ар jemü samanafnjclar ap jemä upasilar upasanelar монахи или же монахини, или послушники и послушницы (Suv 87>-j).

о Ср. upasanč, upasï, upasini, послушница, послушник
UPASIKI [ скр. upasiki j и. собств. один из демоном (Tis 2bbi;).

UPASINI [ скр. ιι p as e ïï а ] послушник (? Lig III 81) -, 85,7).

о Ср. upasanč, upasï, upasini, послушница, послушник

UQ- понимать, разуметь: telim sözüg uqsa boimas много слов понять нельзя (МК III 20); ица bar muïïï sen пойми ты эго (QBN 334-(); biligsiz ne ajsa ajur uqmadïïï невежда, если что и скажет, говорит не понимая (Юг jɣ])it).

о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
о uq- bil- парн. понимать, познавать: qamuɣ isïïi uqtuŋ-ma büdiɣ özün ты понял все дела, познал их сущность (QBN 149(i): uqsarlar bilsürlar если они поймут и познают (Suv 382;>); bil- uq- см. bil-,

UQAL- страд. от uq-: mum sen uqal ты уразумей это (QBH 132-).

UQAT-: uqat- šaš- парн. спешить, приходить в замешательство, теряться (? Suv 421,.).

*У ^ J
UQB [ и. ^-Ji.*] грядущий мир, неземное сущес!кование, букв. конец, исход: bu dünja tiUi.sa ülagü kümüs/qali 'uqbi qolsa bu oi ham jul us кто хочет [существовать] в этом мире, должен быть щедрым (букв. наделять серебром); для того, кто жаждет грядущего мира, также в этом спасение (букв. выкуп) (QBN 2235).

UQƔULUƔ понятливый, смышленый: иц7tï- I117 tozüïï bir er erdi он был понятливым, благородным мужчиной (ЛОК 35g).

UQÏ- испытывать тошноту, рвать: er uqïdï мужчину вырвало fMK III 254).

о Ср. jan- IV, jandur- II, janiɣ III, jun- II, jundur- II, qos-, qus-, qusïɣ, qusmaq, qusqaq, qusut, quz-, quzqaq, uqï-, рвать, изрыгать; тошнить; рвота

UQÏL- см.uqul-,

UQ1Ɣ- побуд. от uq-: [ajï‘(] qïïïnč tüsiïï uqïttüjl/. 1ы объяснил, каковы плоды скверных деяний (ТТ IIIц); köijülintaki jeg nomtï*, uqïtt!ij[Ï7.] Ты объяснил им прекрасное учение, заложенное в их сердцах (ТТ III,,.).

UQMAQ понимание, разумение: jumsaq savï sözi bilgü bitigi a d ï r 11Ϊ 7 uqmaqï их мягкие речи, их мудрость, разумение (Man III 20ч).

о Ср. bögüš, dil, fähm, fehm, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, понимание, уразумение; разум, разумение
UQMAQLIT связанный с пониманием, разумением: nom tözin u <j m a ql ïnos tat ï ɣ üzä köijüllüg idülari toiu bolup [если] чаши сознания наполнятся нектаром разумения основ религиозного учения (ύ'ίίΐ’ 413,,).

UQRUQ аркан: t а 7 ï 7 uqruqïn eg mas teŋizni qajvïqio bökmas гору арканом не пригнуть [к земле], море лодкой не запрудить (МК I 100).

UQSA- жалит. от uq-: er sözüg uqsadï мужчина хотел понять слово (МК I 277).

UQTUR- побуд. от uq-: ol meŋa anïïj sözin uqturdï он объяснил мне его слова (МК I 223); jana uqturajm eligkä bu söz объясню еще эти слова правителю (QBN 482); seŋa uqturu qïldïïn и q 7 ï i muni я объяснил тебе, пойми эго (QBH 42,,).

о uqtur- ötkür- парн. объяснять, втолковывать: bïï nom bitig oqïsar nomlasar terijj jörügin uqtursar Ötkürsür ес\и будет проповедовать jучение, содержащееся] в этой сутре, и если будет объяснять его глубокий смысл (ТТ VIn8); 
biltür- uqtur- см. biltür-,

UQUƔ разум, разумение: lörütti Öoürdï sečü j a ij I uquɣ aŋar berdi e edam bilig ög uiïuï он создал человека и выделил его, дал ему достоинство, знание, мышление,, разумение (QBi\: 23?); а7ΪгITqT boldï bilig ög uquɣ достойны уважения [у человека] знание, мысль и разумение (QBN 23-).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
UQUƔLUQ разум, разумение: uquš qajda bolsa uquɣluq bolur где проницательность, там и разумение (QBH 16»-,).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
UQUL- страд. от uq-: bu söz uquldï эти слова были поняты (МК 1 197); jana ajdi e lig uquldï bil söz и еще сказал правитель: „Эти слова поняты” (QBN 85^); bulardïn esi t söz uqul‘;aj basa послушай этих, и [услышанное] уразумеется (QBN 3167).

UQUNČSUZÏN невольно, подсознательно: bu savï7 esitip ... ш а a d i«v i tegin uqunesuzïn ïnča tep tedi услышав эти слова,... царевич Махадиви невольно так сказал (Suv 61020).

UQUŠ разум, разумение, проницательность (МК I 62): uquš birla uqsa oɣarurs ί [ η ] если он разумом поймет — поправит дело (QBN 151 -); uqü.s biriä islar qamu^ iš köoük любые дела делают с умом (QBN 24,;); ol ol 'aql uquš bos /jrüdqa ma- kan он — вместилище ума, проницательности, сознания и разума (Юг С.|7).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о uquš fahm парн. разум, разумение (Юг С->2).

UQUŠ- совм. от uq-: olar bu V s ï ɣ uquštïlar они поняли это дело (МК I 186).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
UQUŠLUƔ разумеющий, проницательный, понятливый: uqušluɣ kiši понятливый человек (МК I 62); ki.sida uhr;raq uqušluɣ kiši проницательный человек —превыше [всех) людей (QBK 90]-); uqušluɣ uqar ol bilïg- lig bilir разумеющий разумеет, знающий знает (QBN 23j).

o uqušluɣ biliglig парн. мудрый, знающий: uqušluɣ biličüg toŋa alp jürak мудрый муж с доблестным сердцем (QBK 6Ö).

о Ср. arif, bilgä, bögu, bögülüg, dana, hakim, jïnekä, öga, ökä, uqušluɣ, мудрый; мудрец, обладающий знанием, знающий, ученый, сведущий
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UQUŠSÏZ неразумный, глупый: qamïrl' tegdači neŋ qazadïn erüv uqušsïz er anï säbäbdin körür все, что случается, предопределено судьбой,/глупые усматривают в этом (какую-либо] причину (Юг В^).

о Ср. uqušsïz, uqušsuz, неразумный, глупый.

UQUSSUZ неразумный, глупый: uqussuz kišida adïn ne kel i Ɣ что может быть иное от глупого человека?! (QBK 4П); uqussuz kiši ol jemissiz j’h'ač лишенный разумения человек словно дерево без плодов (QBN III4).

о Ср. uqušsïz, uqušsuz, неразумный, глупый.

UR см. ог.

UR- 1. бить, ударять: ol anï urdï он его ударил (МК I 333); о ɣ u z Jtda birla qi- at(?)nïïj basïn urdï Огуз копьем ударил в голову единорога (ЛОК 5д); kümüs bersa altun ja-j’ïsïn urar тот, кто дает серебро и золото, бьет своего врага (QBN 3937); 
OR- II см. ur-. бить, ударять: класть, помещать: выбивать, вырезать
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

о Ср. artla-, badar qïl-, čoq, köčüklä-, оr-, ur-, püs-, qoltuqla-, sal-, soq-, tög-, бить, ударять (чем-л.), толочь, измельчать, молотить, давать пощечину

2. класть, помещать: eligindäki neŋni jerdü urdï ом положил вещь, бывшую в руках, на землю (МК i 164); tis üza ursun пусть положит на зуб (Rach 1юо)» ^>r 4abanda urup kigürdilar они внесли [дары], положив на поднос (Uig I 7^); 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

3. выбивать, вырезать: neŋ neɣ sabim ersür beijgü tasqa «urtïm все, что я мог Сказать, я выбил на памятном камне (КТмл); 
о Ср. bič-, bit-, biti-, bïč-, bӧl-, jamur-, jer-, kes-, keš-, оr-, qaj- II, qïj-, qïrq-, qïrtqïrt-, tegüla-, til-, toɣra-, ur-, ülä-, резать, срезать, кроить, разрезать, рассекать, вырезать, стричь, подрезать (волосы, шерсть), обрезать (волосы), нарезать кусками, разрезать на узкие полоски, вырезать надпись, делить, разделять, распределять

4. в качестве компонента составных глаголов (Юг С402).

о ur- jon- парн. бить, истязать (lit. бить-ударять cut-carve-wound): песа urtumuš jontumuz ersar сколько бы мы ни истязали (Chuast Л37); 
ur- toqï- парн. бить, ударять: urdï toqïdï он ударил (МК III 268); 
adaq ur - см. adaq I наступить (ногой) (бросать); 
at laqab ur- см. at I. имя, титул, звание, название, наименование; 
elig ur- см. elig II (бросать)протягивать руку, обращать внимание; 
emgäk ur- см. emgäk: причинять мучения, страдания; 
iz ur- см. iz идти (follow) следом;
jüz ur- см. jüz I: 1. обращаться, направляться; 2. перен. улыбаться (о счастье)
köŋül ög ur- см. köŋül I: köŋül ög ur- проявлять склонность; 
köŋül qarïn ur- см. köŋül: кöŋül qarïn ur- всецело отдаваться (бросать)чему-л.; 
köŋül ur- см. köŋül: köŋül ur- оказывать внимание (бросать), проявлять склонность; 
közka ur- см. koz: közka ur- совершать что-л. (бросать) нелицеприятное, бросающееся в глаза; 
mujan ur- см. mujan: mujan ur- быть достойным награды, воздаяния
oq ur см. oq I: oq ur- пускать стрелу; 
oqïn ursuq- см. oq I: oqïn ursuq- быть пронзенным  (брошен)стрелой; 
öŋ ur- см. öŋ II: öŋ ur- смотреть, (бросать) обращать взор; 
öŋdi törü ur- см. öŋdi: öŋdi törü ur- издавать, (spread) устанавливать законы; 
öŋdi ur- см. öŋdi: öŋdi ur- издавать, (spread) устанавливать законы
örk ur- см. örk: örk ur- (бросать)взнуздывать; 
qaznaq ur- см. qaznaq: qaznaq ur- собирать, копить (бросать)сокровища;
qaznaq xazïna ur- см. qaznaq: qaznaq xazïna urun- копить, собирать(бросать) богатство; 
sanč- ur- см. sanč-: sanč- ur- парн. колоть и бить; 
sav ur- см. sav: sav ur- приводить в исполнение слова; 
säma ur- см. säma: säma - совершать радение; петь; 
törü ur- см. törü: törü ur- устанавливать (бросать)законы; 
tutuɣ ur- см. tutuɣ I: tutuɣ ur- закладывать, отдавать(бросать) в залог; 
ul ur- см. ul: ul ur- приступать, начинать(бросать); 
xazinä ur- см. xazinä: xazinä ur- наполнять, пополнять (бросать) сокровищницу.

URATUN название одного из индийских лекарств, горький напиток (УК 1 138): so- lïndïn ura'/ïm oɣïndïn ьакаг слева — горький напиток (?), справа-—сласти (QBN 65;3) ; ura 7un jema ol kišilar ičar и также те люди пьют горький [индийский] напиток (QBN 681а).

URAƔUT женщина: uraɣut oɣul toT'urdï женщина родила ребенка (МК II 80); uraɣut beï.andi женщина принарядилась (МК II Ï42).
о Ср. ebči, evči, evlig, evlïk, evlüg, evlük, qïz, tiši, uraɣut, жена, женщина, 
URAM см. oram.

URAN боевой клич, пароль: kök böri boisun"ul uran пусть будет боевым кличем „сивый волк“ (ЛОК 11()).

о Ср. im, uran, боевой клич, пароль
URBAQ см. opraq.

URDÜN наковальня ürdün (? Man I 8!f)).

URTA высокое дерево (МК I 128).

URTU орудие, которым бьют (МК II 69).

URÏ I сын; мальчик, юноша; мужское потомство (Юрий, Yury): unm üč... erti у меня было , . . три сына (Cfj); jana jaïïdru kelmä aj ersig uri снова не приходи, о мужественный юноша (QBN 277?); tajjri urïsi сын бога (Uig II3148),

о urï oɣlan сын, мужское потомство, (МК I 88); 
urï οɣίβηΐï ɣ имеющий мальчика: urï о ɣ 1 ϋ I ï 7 evči süti молоко женщины, имеющей мальчика (Rach II 2(;Γι); 
urï οɣaΐ сын, мужское потомство: jeti urï о ɣ u I üčün t ika bert imiz благодаря семи сыновьям мы водрузили [памятник] (E 4Si(); ol-oq keča ielig bolup bir körklüg meŋizlig urï 07u! kelürgäj в тот же вечер ona станет беременной и родит (букв. принесет) красивого мальчика (ТТ VII 261β); 
urï qadaš мужчины-родственники младшего поколения: urï qadašïm üč küninï qïz qadašïm мои родственники младшего поколения, мои три родственницы младшего поколения (E 59й); 
kenč urï см. kenč I.

о Ср. böri, inal, inäl II, ïnal I, oɣlan, oɣul, soŋ, urï, сын, мальчик, юноша; мужское потомство (son)
URÏ II спор, галдеж: urï qopsa 071IS aq- lüsur ja ɣ ï kelsä imram tebräsür если поднимается спор, собирается весь род./ если наступает враг, приходит в движение весь народ (МК I 87); jaqa jeɣ tutar kündä kes- mäz urï схватит за ворот и рукава, и не будет конца галдежу (QBK 207з).

о urï qïqï парн. спор, галдеж (МК III 227),

URÏ III: terig urï см. terig. 
URÏ см. uruɣ I, II зерно, семя, косточка; удар.

о Ср. urï, uruɣ I, II зерно, семя, косточка; удар

о Ср. čigit, eldrük, elrük, jitim, jumɣaq, kendir, kentir, urï, uruɣ I, семя
URÏLA- кричать*, er urladï мужчина кричал (MK I 309).
о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
о Ср. ajqïr-, čoɣïla- , qïqïr-, sandïrïš. . sandrïš, sanduruš, urla-, спор, крик, шум, препирательства
URÏLAN- рожать мальчика: üčünč qun- čuj[i] unlanmïš в-третьих, его жена-принцесса родила мальчика ČČhS Uč,).

о Ср. bošlun-, enüklä-, jeni-, kelür-, qurtrul-, qurtul-, qutul-, toɣur-, tomlïtu, toxur-, törü-, urïlan-, рожать, родить, разрешиться
URÏLAŠ- совм. от urïHti-: bodun qamuɣ nrïlasdï весь народ кричал, галдел (МК I 239).

URÏSLÏM геогр. И ерусалим (Uig I 6^).

URLA- кричать: anta-oq bodisavt qanɣa qatï^ linin urladï потом бодисатва-слон затрубил (букв. громко закричал) (Uig IIIΔ8й); ulsïp eran börläjü jïrtïn jaqa urlaju мужи завыли подобно волкам, разрывая вороты и крича (МК I 188).

о urla- qïqïr- парн. кричать, издавать вопли: urlaju qïqïra ïnča tep издавая вопли, [она] так сказала (Suv 641^).

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, (buzz, бузить, орать)
URMAQ избиение: ne javlaq erür bu ki- sig urmaqï до чего скверным является избиение ею (т. е. смертью) человека (QBN 96,3).

URMUZT см. y.ormüzta. 
о Ср. 
URNAƔ см. ornaɣ сиденье, трон, престол; место, вместилище. 
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
URNAQ см. ornaɣ сиденье, трон, престол; место, вместилище. 
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
о Ср. erig, makan, manistan, ornaɣ, ornantu, ornanmaq, urnaɣ, urnaq, место, местопребывание, резиденция; обитель
URQ см. uruq. веревка, канат
о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
URRA грыжа (МК I 39).

URSA- желат. от ur-: ol anï ursadï он хотел его ударить (МК I 276),
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URSÏQ- см. - страд. от ur-: был побит.

о Ср. ursïq-, ursuq-, страд. от ur-: был побит
URSUQ- страд. от ur-: er ursuqlï мужчина был побит (MK I 243).

o oqïn ursu ursuq q- см. oq I; 
oqïn ursuq- bertin- см. oq I.

о Ср. ursïq-, ursuq-, страд. от ur-: был побит
URSI и. собств. (USp 74VJ).

URT ушко иголки (MK I 42).

URTUR- побуд. от ur-: a gar adïnč r," barq jaraturtïm ičin tasïn admčïï' bediz urturtunï я поручил им построить особое здание, внутри (букв. внутренность) и с внешней стороны (букв. внешность) я велел покрыть [его] особой резьбой ίΚΪΜ;

URU [скр. uru] и. собств. (Uig IV -Л1]0).

URUƔ I 1. зерно, семя, косточка: uruɣ ekti посеяли семена (МК I 63); qamuɣ egrilar esiz ur[u]ɣï bolur все изгибы, неровности порождают зло (букв. являются семенем зла) (QBN 68-); sariɣ; erük uruɣï косточка абрикоса (R<ïčh I]Q]); kendir uruɣï конопляное семя (TT VII прим. 14);

2. род, потомство: biznig uruɣbïz sennir) jïɣačïi)- nuŋ Liruɣï bolmuš bolup turur наш род является родом твоего [родословного] древа (ЛОК 22l>); meniŋ aqam inim uruɣunï мой старший браг и мои младший брат, моя родня (МБ П]0).

о Ср. urï, uruɣ I, II зерно, семя, косточка; удар

о Ср. uruɣ, род, потомство
о Ср. čigit, eldrük, elrük, jitim, jumɣaq, kendir, kentir, urï, uruɣ I, семя
о inimiz özlüg парн. родственники и свойственники: aqamïz inimiz urubumuz, özlügümüz наши старшие и младшие братья, наши родственники и свойственники (USp 16]ï;); 
uruɣ qadaš парн. родственники (ФТ IIIÖ); 
urup tarïɣ парн. 1. родня, родственники (МК I 64): ofulï qïzï urup tariɣï bafrï bösüki üküs bolur сыновей и дочерей, родственников и приближенных будет много (ТТ VI105); 
2. посевы (?): miŋ tümän jï 1 qa tegi adašïz bolur jana burqan qutïija uruf tan’,' kemišmis bolur тысячи лет будут в безопасности и во имя счастья будды забросят посевы (ТТ VI^.j).

URUƔ II удар: ol erig uru'; urdï ou ударил мужчину (MK I 386K
о Ср. urï, uruɣ II, удар

URUƔLA- выбивать семена, зерна: pamuq uruɣladï он выбил семена из хлопка (~ очистил хлопок) (МК III 346).

URUƔLAN- завязываться, появляться (о зерне, плодах и т. д.): tarif uruflandï хлеба заколосились (МК I 293); kepaz υηιɣ- landï на хлопке появились коробочки (МК I 293).

URUƔLUƔ I родовитый, знатный, благородный: uruɣluɣ kišilar q ï 1 ï iï с T si lig- деяния родовитых людей благородны (QBN 166н).

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
URUƔLUƔ II предназначенный для чеканки: urïr/lu^ altun золото, предназначенное дли чеканки (МК I 147).

URUƔLUQ семенной: uruɣluq bufdaj семенная пшеница (МК I 149).

URUƔSIRAT-искоренять, прекращать род: türk bodun olüräjin uruɣsïratajïn ter ernïiš говорил тюркский народ: „Погублю и искореню [себя]“ (КТбц,).

URUƔSUZ 1. без потомства: uru'sïïz kiši ^>1 sa kesti uruf если умрет человек.

не имеющий потомства [считай, что] он прекратил свой род (QBK 196^); 
2. неродовитый, не имеющий знатного происхождения: uruɣšuz kišilar arïfsTz bolur неродовитые люди не благородны (букв. не чисты) (QB/Ɣ 166ц).

URUƔUM [сд-р. rohini] астр. название звезды (ТТ VII 4.,,).

URUL- страд. от ur> 1. быть битым, ударяемым: er uruldï мужчина был побит (МК II 138); 
2. быть поставленным: terцt uruldï стол был поставлен (МК I 194).

о at urul- см. at I; maöäl uruJ- см. mä^äl; ul urul см. ul.

URUM: urum qaɣan и. собств. и титул (ЛОК 195).

URUMDAJ камень, при помощи которого парализуется действие яда, противоядие (МК I 159).

о Ср. tirjaq, urumdaj, териак, опиум; противоядие против укуса
URUMUKI [скр . urumuklïa] и. собств. один из демонов (Uig I 43].;,).

URUN- возвр. от ur- 1. приникать, прижиматься: bafÏrsaqnï bulsa ba','ïrqa urun если найдешь милосердного, прижмись к груди (QBK 99s); 
2. повязываться, покрываться: er suvluq urundï мужчина повязал себе чалму (МК I 201); urafut bü- rüïïčük urundï женщина покрылась платком (МК I 201); 
о Cp. ba-, saru-, tаŋ-, tüg-, urun-, повязывать, обвязывать, заматывать, завертывать, наматывать, обматывать, привязывать, связывать, 
3. отчаиваться: ol özin urundï он отчаялся (МК I 201); 
4. напрягаться, подниматься: er siki urundï penis у мужчины эректировал (МК I 201).

о urun- toqun парн. отчаиваться, биться: ünün sïftadï e.s[i]tip ögdülmis-ä/ urundï toqundï aqïttï jas-a услышав об этом, Огдюльмиш рыдал, бился, лил слезы (QBH 179з4); 
jürak urun- см. jürak; 
jüz urun- см. jüz I; 
хazïna urun- см. хazïna: хazïna urun- наполняться (о сокровищнице)
URUNČ взятка, подкуп: qara buiïtï'f jel ačar urunč bilä el ačar ветер разгоняет черные тучи, при помощи подк^а завоевывают страны (шК 1 354); qSftraɣqu ΐsÏɣ urunč ačar запутанное дело распутывает взятка (МК III 217); urunč ol buzu71 ï oŋul- mïs isičf подкуп портит выправленное дело (QBK 132jS).

о Ср. orunč, urunč, взятка, подкуп

URUNČAQ 1. взятка: urunčaq alïp jer- nïadi он не пренебрегал взятками (MK I 148); 
2. залог: urunčaq turur bu sevüg gan ravan tïrunčaq jana bir kotür- mäz bu jan эта уходящая любящая душа является залогом, еще раз в залог эту душу не дают (QBK 221j-),

 о Ср. orunčaq, urunčaq, взятка, залог

о urunčaq tutuz- закладывать: tolu etü- zümin seijä urunčaq [tujtuzur men я заложу тебе полностью мое тело (Uig III 838); 
urunčaq ur- закладывать: menig isig özümin sei]ä urunčaq urur ïnčn я даю тебе в залог мою собственную жизнь (Uig IV ytj/ïč). 
URUŊU I знамя (E Ну.

о Ср. oruŋu I, uruŋu I, знамя
URUŊU II: urugu sagun и. собств. и титул (ThS I «>(>); 
urugu tudun čigsi и. собств. и титул (ThS I «2)! ®ÏP распорядитель, тиун
urugu tutuq см. alp III; и. собств.; распорядитель, тиун
inal urugu см. inal II; 
kedim urugu см. kedim II; külüg uruŋu 
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см. külüg III; 
qïjaɣan uruŋu см. qïjavan; 
qutuz urugu см. qutuz III; 
qul apa urugu čm. qul II.

о Ср. oruŋu II, uruŋu II, и. собств. и титул
URUŊULUƔ: sariɣ uruŋuluɣ см. sariɣ I.

о Ср. oruŋuluɣ, uruŋuluɣ: sariɣ uruguluɣ см. sariɣ I
URUŊUT предводитель (?): tört ιιΐυɣ jek- lär unïi)iïtlan четыре великих предводителя демонов (77s 20ό.|).

о Ср. oruŋut, uruŋut, предводитель

URUPADATU [ скр. rüpadlïatu] и. собств. название божества (Uig III 46f;).

URUQ веревка, канат: ol meŋä uruq tar- tTsdï он co мной тянул веревку (MK II 205); birisi uruq üzä bojunïmïz badï одни из них обвязал веревкой мою шею (Suv 7!Ί).

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
URUQLUƔ с веревкой, имеющий веревку: и г и q I Li ɣ qova ведро с веревкой (МК I 147).

URUQLUQ предназначенный для веревки: uruqluq jüi) шерсть, предназначенная для [плетения] веревки (МК I 150).

URUŠ драка, сражение: nrus qïlïp сражаясь (О a,,); toqus ičrä uru s berdim во время битвы я сражался (МК II 83).

о uruš toqus парн. сражение (МК I 12).

URUŠ- совм. от ur-: alplar birla urušnïa с богатырями не сражайся (не ссорься?) (МК 1 182); oq birla %ïda birla qïlïč. birla uruštïlar они сражались стрелами, копьями, мечами (ЛОК 187); uvutluf kiši olsa ur[u]su Ölür если умирает благородный человек, он умирает сражаясь (QBN 173ï;).

URUŠƔU сражение: bir qara taɣ tapï','ïda urušɣu tutuldï у Черной горы (?) завязалось сражение (ЛОК 18-).

о urušɣu toqusɣu парн. сражение: кор urušɣudan kop toqusfudun soi) anJarnï aldï после многих сражений захватил их (ЛОК 334).

URUŠUNČ: tutuluoc urušunč см. tutulunč.

URUT сухой, выгоревший: alïn topu jasardï urut otln jasurdü верхушки пригорков зазеленели, [зелень] скрыла выгоревшую траву (МК II 79); sačïm boldï soŋ- qur tüsi teg sasut/'saqal boldï jazqï gülaf teg urut мои волосы приобрели цвет кречета, стали пепельными, борода стала выгоревшей подобно весенней траве (QBK 33615).

о Ср. arut, qaq, qur, qurɣaq, quruɣ, quruq, urut, сухой, сушеный, выгоревший
о Ср. arut.

URUVASI [сл-я. urvasi] и. собств. (USp Ю2,10).

URUZ: uruz beg и. собств. и титул (ЛОК 20,).

US I зоол. гриф: us üsgürsa ölür если гриф зашипит [на человека], он умрет (МК I 228); us es kürüp jüksak qalïq qodï čaqar гриф, на видев падаль, бросается вниз с высокого неба (МК III 46).

US II искусный: ol us boldï он был искусным (МК I 36).

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно
US III ум, сознание, понимание, (Sevortyan 1974 vol. 1 p. 606)

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе

US- I думать: men ejlä usdum я так считал (МК I 166). 
о Ср. bïšаr-, bïšur-, ö-, san-, saq-, sez-, tüšütlänil-, us-, думать, раздумывать, обдумывать, размышлять, считать, принимать за что-л., осмыслять, продумывать
US- II иметь жажду: er usdï мужчина имел жажду (— хотел пить) (МК I 166; I165); suvïnta ïïsmïs saju iegül всякий раз как появляется жажда, пей воду (Rach II 1,;).

US- III см. uδ-. следовать
о Ср. uδ-, ud-, ut-, us- III, следовать 
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, us- III, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
USAY жажда: usaɣ jaŋča iegül artuq iesar bolmaz пей по мере жажды, сверх [этого] пить нельзя (Rach I175).

о Ср. suvsalaq, suvsalïq, usaɣ, жажда
USAJUQ беспечный, нерадивый: usajuq er нерадивый мужчина (МК I 160); közi suq sorimsüz ïïsajuq özün ты жадный, нетерпеливый и беспечный (QBK 208j.(); usanma lisansa bu beglik barïr /usajuq ikigüïï azïmda ulïr не проявляй нерадивость; если будешь нерадивым, [твое] бекское положение утратится; нерадивый исторгает вопли в обоих мирах (ČBA1 378If().

USAL беспечный, -о; нерадивый, -о: usal kiši беспечный человек (МК I 122); usal bolma не будь беспечным (QBN 43],,); usal er ja buz[u]lur ja Öosüz ölür нерадивый муж либо разоряется, либо без времени умирает (QBN 173](|); usal q ΐ 1 in a ij [ I ] а г не делайте спустя рукава (USp 17) .,).

USALLÏQ беспечность, нерадивость: usallïq bilü öldi er nIIIj tümän из-за нерадивости умерли тысячи мужей (QBN 43^); tiriglik kečürdüm usa[l]lïq bila jigitükni ïotïm javalïq bila я провел жизнь в беспечности, молодость я растратил понапрасну (QBN 92,(); usallïqnï qod',ïI aj qV1 qï tÖzün оставь нерадивость, о благородный [человек] (QBN 328]]).

USAN- проявлять беспечность, нерадивость: usanma jaɣlqa jaqïn turma ket не проявляй беспечности, не стой близко к врагу, уходи (QB!V 30б,;); usanma olüm kelgä tïïtfa jaqa не будь беспечным, смерть придет и схватит за ворот (QBA 409j); bilig bil usanma познавай науку, не будь нерадивым (Юг $)(>;).

USANDUR- побуд. от usan-: qa tΪ7lan usandur usa bas keča приложи усилия, захвати [врага] врасплох, если можно, нападай ночью (QBN 177u).

USANMAQ нерадивость: al a ί t а 7 ušaïï- maqlartn anča-qïja jema čširkämadin barča juijlajurlar gitarlar ïdalafttrlar нисколько не сожалея, они отвергав нее: обман, нерадивость (Suv 21722); al alta*,' u;a[rïma]q- [ 1 а г ï 7 ] tasqarïp adïnlarqa a s ï 71 ï 7 i^ig islä- tüjiz устранив обман и нерадивость, Ты сделал полезное для других дело (ТТ III^).

USBAN название растения (asparagas račemotus) (Rach II ^зйо)

USBAT название растения (Rach II 1ΐΠ,22)

USIK I шарик, тампон: mir bilan burunta qïlšun пусть сделают в носу из меда шарик (?) (Rach II 2.Л).

о Ср. usik, tegzïm, тампон
USIK IIсм. üžik, слог, буква
о Ср. üzäk, üzük, üžik, слог, буква

USIKLIG см. üžiklig со слогом, с буквой
о Ср. usiklig, üsiklig, üžiklig, со слогом, с буквой

USÏČ ловкий, опытный, искусный: usïč оj 117 опытный игрок (ThS 11 i:i).

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

USÏN: usïn buutatu геогр. название местности (Тон19).

USÏQÏ и. собств. (USp 1002).

USIT- побуд. от us- II: bu qujas o! kišini usïtï'an это солнце вызывает жажду у того человека (МК I 155); tuzlu',' et meni ïïsïtti соленое мясо вызвало у меня жажду (МК I 209).
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USKADA: uskada livaŋ названиe растения (Kadï II 1 ijj).

о Ср. livaŋ, livŋ, lvaŋ, uskada livaŋ, бот. гвоздичное дерево (Čarɣophillïïs aromati сип)
USLA- понимать, разуметь: ol usladï negïïi otr уразумел нечто (MK I 286). 
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
4USMAN см. ‘oöman.

USMÏ: usmï tarïm геогр. название реки в Туркестане (МК I 130).

USNA- см. osna- походить, быть похожим
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
USNAT- см. osnat- побуд. от osna-: уподобил
о Ср. osnat-, usnat-,-побуд. от osna-: уподобил
USNIR см. usnisa. религиозной формулы
о Ср. usnir, usnisa,. религиозной формулы
USNISA: usnisa vičaj [скр. ušniša-νί jaɣa] название религиозной формулы (Uig Ιί 321, 33] 1).

о Ср. usnir, usnisa,. религиозной формулы
USQUN бот. чеснок: usqunnuŋ qasïqm jiïdïzï birla кожуру чеснока с корнем (Rach 1.44).

о Ср. basar, iŋlič, samursaq, sarmüsaq, satun, usqun, чеснок, горный чеснок, похожее на чеснок
USRÏO сонливый, соня (МК I 99): aja usrïq öz sen odun о соня, пробудись (QBK 388] .2)I
USRÏTU см. usrïq сонливый, соня.

USUƔ [ очевидно, результат контаминации монг. писсм. usun и др .-тюрк. suɣ] поток: müran usuɣï deg подобно потоку реки (ЛОК 9j).

USUN геогр. (USp 32).

USUQ I и. собств. (USp 724).

USUQ II см. osuɣ вид, способ, манера, характер
о Ср. osuɣ, usuɣ, вид, способ, манера, характер 

USUQ- страд. от us- II: er usuqtï мужчина имел жажду (MK I 191); usuqmïsa saqï“i qamu^ suv körünür букв. жаждущему все миражи кажутся водой (МК I 191).

USUQLUƔ см. osuɣluɣ относящийся к данному виду, подобный, такой
о Ср. osuɣluɣ, osuɣluɣ, относящийся к данному виду, подобный, такой
USUZ бессонный, не имеющий сна: usuz kiši человек, страдающий бессонницей (МК I 122); υΐυɣ tutsa ham[ï]jat kör arslan-

о a 3 u ügi teg usuz bolsa tün la saju [ему] следует основательно проявлять рвение, уподобляясь льву,/а по ночам бодрствовать (букв. быть без сна) подобно сове (QBN 1741l>); usuz jattï saq[ï]nu bir anča oδuf он лежал без сна, бодрствующий, немного задумавшись (QBN 3513.4).

UŠ I сердцевина (дерева, кости и т. д.): müŋüz usï сердцевина рога (МК I 36).

UŠ II: us us слова, которыми побуждают вола пить воду (МК I 36).

UŠ III см. oš oš, šu, то, демонстративное местоимение (то, тот, that)
о Ср. oš, šu, uš, то, демонстративное местоимение (то, тот, that)
UŠAL- измельчаться, крошиться: etnïak uša Ïdï хлеб искрошился (МК 1 197); jer etigi barča ušalïp qoq bolsar ol qoqlarnïŋ saqïsïn sanafalü boltuqmaz если все созданное на земле, измельчившись, превратится в пыль, то невозможно будет сосчитать число тех пылинок (Suv 37021).

о ušal- tavsal- (tevsäl- ?) парн. измельчаться, крошиться (МК II 235).

UŠAQ 1. мелкий, маленький: ušaq oɣlan маленький мальчик (МК I 67); ušaq °tuij мелкое топливо (МК I 67); sanarmu ediz qïïm ušaq tas sanï можно ли сосчитать высокие [кучи] песка и мелкие камни? (Юг CüfJ); özta ušaq qart önsar taqïɣtï ju- ïnurqasïn öt birla sürtsar edgü [bolur] если появится на теле маленькая опухоль (язва?) и если натереть ее куриным яйцом с желчью, будет хорошо (Rach 1^); 
2. мелко, мелкими кусками: ušaq toɣrap köligatit q и г Ϊ t ï р мелко порезав и высушив в тени (Rach 17,;).

о ušaq söz eδär- заниматься пересудами, прислушиваться к пересудам: ušaq söz eδärïnä jenïa kekuama не занимайся пересудами, не приходи в ярость [из-за наговоров] (QBN 308]!,); ušaq sözlä- сплетничать, наговаривать: joŋama kišig sen ušaq sözläma не клевещи на человека, не наговаривай (QBH 118;j).

о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
UŠAQČI мелочный человек; сплетник; birisi ušaqc.ï tor|qaq (? joŋaq) qïl'fučï biri iki jüzüig kiši umdïčï один — сплетник и клеветник, другой - лицемер и стяжатель (QBH 122.is); ïïsaqc.T kišig qïima özkä jaqïn не приближай к себе сплетника (QBN 381^).

UŠAQLA- извращать, искажать: ol meniŋ sözümni ušaq1adt он исказил мои слова (МК I 305).

UŠAQLIQ ребячество : ušaqlïq qïlma не поступай подетски (МК I 150).

UŠAT-измельчать, крошить: ol etmak ušattï он искрошил хлеб (МК I 262); t i I i sözdä jazsa ušatur tisin если язык не будет разборчив в отношении слов, он искрошит зубы (QBN I883).

UŠATUŠ- совм. от ušat-: bu ja7Ïz jer arqasïïtaqT ediz ta^larï'f basquqlari'Ɣ barča qoq qïčmuq teg ušatušïp измельчив в пыль высокие горы и выступы гор, находящиеся на этой бурой земле (Suv ПЗ22)

UŠBU см. osbu.

UŠƔUN с.*. qušɣun II. ревень черенковый
UŠIR (скр. ušira] название растения; (Andropogon muričatus) (Rach II l30i) и.>).

UŠNIR см. ušnisa.

UŠNISA см. ušnisa.

UŠTMAH [согд. ’wstm’y] рай: azun etgükä aetï uštmah jolΪ для украшения вселенной он открыл дорогу в рай (QBA soluijdïn tamu ornï uštmah ol oŋ - слева — ад, справа — рай (QBA/ 77;j).

о Ср. učmaq uštmah uǯmaq. UČMAQ UŠTMAH UǮMAQ рай TAMUƔ ol oŋ ад
UŠUL см. osul.

UŠUN верхняя часть плеча (?) (MK I 77).

UT: ut sanun a. собств. и титул (ThS I 69).

UT- I побеждать, выигрывать: o! anï uttï он победил (—-обыграл) его (МК I 170); ja'pï utmïs er мужчина, победивший врага (QBH 252(j); uttum men nizvaïïïf^] я победил страсти (Uig I 227).

o ut- jegat- парн. побеждать: ulu'; küčlüg s i m n u sûsin utajïn jegatajin да одержу я победу над всесильным войском Шимну (Suv 115β); aj meniŋ qïzïrn bilgä bil igin mïntada uttuŋ jegättüj о моя дочь, благодаря мудрости ты так одержала победу (Uig II 2413).

о Ср. jeŋ, ut побеждать, выигрывать
UT- II следовать: ïïtup bir birigä jürür sog-a идут, следуя одно за другим (Юг Ви).

о Ср. ud-, uδ-, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать.
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, us- III, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-)
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UTAKAPARASAT [скр. udakaprasad] букв. очищающий воду (название драгоценного камня?) (7 7 V
UTAN- стыдиться: ol mendin ïïtandï он стыдился меня (МК I 199).

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UTANČ постыдный: utančïs постыдное дело (МК III 448).

о Ср. utunč.

UTAR м. собств. (МК I 367).

UTARABADRA см. udarabadiravat. 
UTARABADRABAT см. udarabadiravai. 
UTARABATIRAVAT см. udarabadiravat. 
UTARAPALGUNI см. udarapalguni. 
UTARASADI см. udarasat.

UTARID [a. ί] астр. Mеркурий (0oso4). v

UTARSAT см. udarasat. 
UTTURАQ см. odɣuraq, 
о Ср. odɣuraɣ, odɣuraq, otɣuraq, otquraq, utturаq, обстоятельно, ясно, определенно
UTTURAQSÏZ см. odTuraqsïz. 
UTTURATÏ см. odƔuratï. UTÏQ см. udïq.

UTLÏ вознаграждение: kim özütin üčün edgü u[ruj“i saesar jemä anaŋ utlïsün meŋigü ölmaz öz taŋri jer i uta buiïr кто разбрасывает хорошие зерна ради своей души, тот получит за это вознаграждение — вечную, бессмертную жизнь в землях божества (Man III Н14); tek kertgünč köŋül üčün anča ut 1 ïsï bolur сердцу, исполненному истинной веры, будет такая награда (ТТ VIöo).

Ср. udlï, utlï, вознаграждение
о utlï sevinč парн. вознаграждение и радость (Л'иг» 336э); 
tüš utlï см. tüš II. отплата и вознаграждение; результат и последствия; возмездие
UTLÏČÏ благодатный, приносящий вознаграждение (Uig I 5924).

UTLI LIT имеющий вознаграждение: qonsï qïz utlï 1Ϊ7 соседние девицы вознаграждены (ТТ 115е).

UTMAQ: utmaq jegatmäk парн. победа: üskür)dä täŋridam qut bujan utmaq jegatmäk kentün ornaïïtï перед тобой разместились сами по себе божественная благодать и победа (ТТ Ig); jegätmäk utmaq см. je- gätmäk.

UTMAT [скр. tïnmada] бешенство, безумие (Rach II 3Ï>7).

UTPAL [скр. ?] цветок лотоса (?): ačilmiš utpal linɣua распустившийся цветок лотоса (Uig II 57δ).

UTPATTI [скр. ïïtpada] возникновение, происхождение (ТТ VIII
UTRA послелог перед, напротив: ög kör- tük utrasïnta bolduqta находясь перед снежной лавиной (77s 50hŋ.g
о Ср. čerlik II, kerü, utra, utru, utrun, послелог перед, напротив, противоположная сторона;
UTRABADRA см. udarabadiravat. 
UTRAPALGUNI см. udarapalguni. 
UTRASADI см. udarasat. 
UTRIN- см. utrun-.

UTRU 1. напротив, навстречу: ben utru jorïdfïm] я пошел навстречу (МЧ27); jasïq birla utru baqïssa tolïr когда она (луна) находится напротив (?) солнца, бывает полной (QBN 22j(>); ertÏJjü sevinip utru baïïp Ïnča tep tedi премного обрадовавшись, он пошел навстречу и так сказал (Uig III 70Ɣ));

2. послелог перед, против: kiši utruqt tür- mük alma tegü öz utru negü ersa al'ïï jegü не бери тюрмек, что лежит перед [другим] человеком, следует брать и есть то, что находится перед тобой (QBN 3311()); turup rakvü birla tajaqïn aiïp/elig utru urdï qumaru qilïp встав, он взял кувшин и посох и как завещание поставил их перед правителем (QBK 376^).

Ср. čerlik II, utra, utru,. utrun, послелог перед, напротив, противоположная сторона;
о utru kel- подходить, встречаться: jilan jarpuzdïn qačar qanča bar.sa jarpuz utru kelür змея убегает от мангусты, куда бы ни пошла, мангуста идет навстречу (МК III 39); jorïp keldi utru ajur aj qadaš он подошел и говорит: „О брат!“ (QBH 1792g); Ölüm utru keldi otï joq emi смерть приблизилась, и нет от нее лекарства (QBf£ 364%); suv adašï seŋä öijdürti utru kelir опасность воды (наводнения?) идет к тебе спереди (--с востока) (ТТ 117г>); 
utru tur- 1. быть при ком-нибудь, прислуживать: tapundï bu ö g d ü l m i s utru turup Огдюль миш выполнял поручения, прислуживая (QBN1287); 
2. упорствовать, противостоять: mui]uqsa ja'fï jüz ölümka urur/ölümkä jüz ursa kim utru turur когда враг отчаивается, он обращает свои взоры к смерти;/ тот, кто обращает взоры к смерти, упорствует [в сражении] (QBN 17914); 
utru turun 1. упорствовать, противостоять: ol meija utru turuïïdï он противился мне (MK II 145); 
2. служить опорой (МК 11 145); 
utru tut- 1. преподносить, представлять: anuq utru tutsa joqqa sanmas если все приготовленное преподнесут [гостю], не считается, что ничего нет (МК 1 68); 
2. браться, приниматься: qaju isda bolsa joriq utru tut jorïq utru tutsa seŋa bol^a qut какого бы дела это ни касалось, берись за него искусно; если будешь браться искусно, тебе выпадет счастье (QBK
UTRULAN- встречаться: ol aŋar utrulandï он встретился с ним (MK I 296).

UTRUN напротив: utruïï-oq напротив же (TT VIII /18).

Ср. čerlik II, kerü, utra, utru, utrun, послелог перед, напротив, противоположная сторона;
UTRUN- противиться, наталкиваться на что-л.: ol meɣä utrïmdï он противился мне (МК I 251); jei jï'/ačqa utrïïïïdï ветер наталкивался на деревья (МК I 251).

о utrun- öčas- парн. противостоять, бороться: jema jaruq künlar tünarig t[ün]larka utrunɣali öčäsgali turdllar и также светлые дни стали бороться с темными ночами (Man III 190); utrun- toda- özna- парн. противиться, перечить: özümta ulu/čja utruntum todadïm öznadim ersar если я противился (~ перечил) тем, кто выше (~ старше) меня (Uig II 771?); 
utrun- turuš- парн. противостоять, бороться (Suv 710).

UTRUNMAQ противодействие: bu bes türlüg utrunmaq £i11Vɣ tsuj aj'1'7 qïlmclar эти пять разных, называемых противодействием, греховных деяний (Suv 134ifi).

UTRUQÏ встречный, находящийся перед чем-л. или напротив: kiši utruqï asqa sunma elig не протягивай руки к пище, находя 
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щейся перед [другим] человеком (QBN 2977); kiši utruqï türmak alma tegü не бери тюрмек, что лежит перед [другим] человеком (QBN 33lï0).

о utruqï kel- приближаться, идти навстречу: bu ikki turur bu azun tutruqï oza kečmis is ham kel ir utruqï у этого мира две опоры: то, что прошло, и то, что будет (QBN 201н).

UTRUŠ- противостоять: ol aɣar utrusdï он противостоял ему (МК I 232).

UTSUƔMAQSÏZ см. utsuqmaq$ïz.

UTSUQ- страд. от at- I: ol jarmaq utsuqtï он проиграл деньги (МК I 242); slnamasa arsïqar saqïnmasa utsuqar если не проверит — будет обманут, если не подумает —- проиграет (МК I 242); utsuqup будучи побежденным (ТТ II В%з).

UTSUQMAQSIZ в епобедимый, непроигрывающий: jükünür men alqu adaiar'17 jaïïtur- dačï adïïslarqa utsuqmaqsïz e d i kötrülmis sitatapadri qutïïja я поклоняюсь отвращающему все опасности, непобедимому для других, возвышенному достоинству sitäta- padri (Uig II 51β).

UTUMBAR [скр. ud umbara] название болезни: bir utumbar atlïi ürman qart ol еще одно — язвенное заболевание, называемое утумбар (Rach II 3]7).

о Ср. udumbar, utumbar, язвенное заболевание утумбар.

о utumbar čečak название цветка (?), болезнь: utumbar čečak teg подобно цветку утумбар (Suv 6544).

UTUN порочный, скверный, грубый: uvut.sïz kïуI ol kišida utun бесстыжий человек — самый скверный из людей (QBH78ад); biligïïi biligsiz utun ne qïlur что сделает со знанием невежественный, порочныйчеловек?! (Юг /-Jjos); ulatï utun nizvanïlar и другие порочные страсти (Uig II 7715).

о müfsid utun см. müfsïd.

о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
UTUN: utun savl»Ɣ сквернослов: ja1ɣan igid savlïï časï savÏÏ“i ütün savliɣ лжец, клеветник, сквернослов (TT Vl^jg).

о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный, сквернослов
UTUNLUO скверный поступок, грубость: utuuluq bila qï!dïm esiz üküs из-за грубости я сделал много плохого (QfïjV 95g); bor iesä utun!uq qïlur barča öz выпив вина, все совершают скверные поступки (QBN 19710).

UTUNČ постыдный: utunč ïs постыдное дело (МК I 131).

о Ср. utanč.

UTUNČSUZ: utunesDZ jegatinčsiz парн.

непобедимый (.Su^ 68IJ6).

UTURU utru.

UTUŠ- совм. от ut- I: ol meniŋ birla jarmaq utusdï он со мной выиграл деньги (МК I 180).

UTUS I выигрыш (МК I 60).

UTUS II и. собств. (МК I 60).

UTUZ- I побуд. от ut- I проигрывать: 07Ɣ111 kišisin utuzmaduq jana toquz 011 bos qoj ütmüš не проиграв сына и жену, он еще

выиграл девяносто пасущихся на воле (?) баранов (ThS JI44); 
2. терять (Т’У’УIIIСд). UTUZ- II см. uduz-.

UTUZMAQSIZ не победимый, непроигрывающий (ТТ Х28Ɣ)).

UV сон (ТТ IIIш)).

о Ср. uv-, uw,- сон
о Ср. u I.

UV- измельчать, крошить: ol etïnak uvdï он искрошил хлеб (МК I 166).

о Ср. uv-, uw-, измельчать, крошить
UVA I название кушания (МК I 11).

UVA II междом. отклик на зов (МК I 40).

о Ср. uva I, II, uwa, название кушания, междом. отклик на зов
UVŠAQ 1 . маленький, мелкий: uvšaq jum*, - aqlar bolur будут маленькие опухоли (Rach IJ 3196); 
2. немного (?): tegrrmÏ Tsïrsaï* qorqinč bolur uvšaq ïsïrsar tütüška soqïïsur если [мышь] прогрызет [все] вокруг, будут страхи; если прогрызет немного, будет тяжба (ТТ VII 364).

о Ср. uvšaq, uwšaq, маленький, мелкий, немного (?)
О uvšaq qiTineli'v мелочный: uvšaq qï- lïnelïɣ ikiregü kötjüllüg мелочные, с сомневающимися сердцами (ТТ III]]7); uvšaq tavsaq парн. мелкий, ничтожный: taql jema belgürmäz uvšaq tavsaq sav söz и даже не появляются ничтожные вести (Suv 63653); 
jinčkä uvšaq см. jineka.

о Ср. bičä, kičig, kičüg, sïq, ušaq, uvšaq, маленький, малый, мелкий, 
UVSAT-измельчать, крошить; ol etmak uvsattï он искрошил хлеб (MK I 262).

о Ср. uvsat-, uwsat-, измельчать, крошить 
UVTAN- стыдиться: anïïj ba'/sïsïudnï bulut uvtanur его благодеяний стыдятся облака (т. е. в отношении благодеяний ничто не может сравниться с ним) (Юг В-~).

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad -, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UVUL- страд. от uv-: uvuldï neŋ нечто измельчилось (МК I 197); terïjük suvïn ičälim juv^a j a ɣ i uvulsun попьем-ка ключевой воды, пусть будет искрошен тщедушный (?) враг (МК II 5).

о Ср. uvul-, uvul-, страд. от uv- измельчилось
UVUN- I возвр. от uv-: ol Öziŋa etmak uvurïdï он накрошил себе хлеба (MKI202).

о Ср. uvun- I, uwun- I, возвр. от uv- накрошил себе
UVUN- II тереть: ol eligin uvundï он потирал себе руки (МК I 202).

о uvun- tevin- парн. тереть, потирать: er eligin uvundfrfAevindi он потирал себе руки (МК II 147). ' *

о Ср. sürt-, uvun-, uwun, тереть
UVUS мелкий, искрошенный: uvus etmak искрошенный хлеб (МК I 61).

о Ср. uvus, uwus, мелкий, искрошенный
UVUŠ- совм. от uv: ol meija etmak uvušdï он со мной крошил хлеб (МК I 185).

о Ср. uvuš, uwuš, совм. от uv крошили
UVUT I зов, приглашение (МК 1 51). 
о Ср. uvut I, uwut I,зов, приглашение
UVUT II 1. стыд: čaxsaq üza ot bolmas čaqraq bilä uvut bolmas на каменистом месте не бывает травы, у плешивого не бывает стыда [из-за плеши] (МК I 469); kimajda uvut bolsa qïlqï silig у кого есть стыд; тот благороден (QBN 15314); uvut birla jahjuq jaïïsïn sačar человек со стыдом рассеивает своих врагов (QBN 173.)); 
о Ср. avut II, uvut II, uwut II, 1. стыд
о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
2. место расположения половых органов, половые органы: uvut jerinta meŋ bolsar uzun to[nJluɣfqa amraq bolur если родинка будет на половых органах, будет любим женщинами (ТТ VII З74); uvut ičiŋa sürtsär если смажут внутри полового органа (Rach I-3).

о uvut ajat парн. стыд (Suv 48912); uvut at- стыдиться: ïtqa uvut atsa uldaŋ jemas если собака устыдится, она не будет
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лизать (букв. есть) подметки (МК I 116); j uvut qïl- стыдить: uvut qïlma'/ïl .sen meni »e стыди ты меня (QBN 3587).

о Ср. ubut.

UVUTƔAR- стыдить: ol meni uvutɣardï он меня пристыдил (MK i 290),

UVUTLAN- стыдиться: er uvutlandï мужчина застыдился (MK I 291).

о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan- , uvtan- uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UVUTLUƔ стыдливый, застенчивый; благородный: uvutSu"/ kiši застенчивый человек (MK I 146); uvutluɣ kiši olsa ur[u]su ölür если умирает благородный человек, он умирает сражаясь (QBH 86ï;); uvutluï kiši qïlmaz es[s]iz isig порядочный человек не совершает плохих поступков (QBH 90io).

о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, uwutluɣ, стыдливый, застенчивый; благородный
UVUTSUZ бесстыжий, постыдный: uvutsuz kiši di n jiraq tur стой подальше от бесстыжего человека (QBH 54j-); uvutsuz quiu;j men jaz[u]qum telim я бесстыжий твой раб, у меня много грехов (QBH Ï8δïs).

о uvutsuz bilig распутство (Man III 38.,).

о Ср. ufufutsuz, uvutsuz бесстыжий, постыдный
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
UVUTSUZLUQ бесстыдство: uvutsuzluq erkü eoi teŋsiz ig бысстыдство для мужчины ни с чем не сравнимая болезнь (QBN 129^.

о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
UW см. uv- сон
о Ср. uv-, uw,- сон
UW- см. UV- uv- измельчать, крошить
о Ср. uv-, uw-, измельчать, крошить
UWA см. uva I, II, название кушания, междом. отклик на зов
о Ср. uva I, II, uwa, название кушания, междом. отклик на зов
UWRUƔ см. UVRUƔ. 
о Ср. uvruɣ, uwruɣ, 
UWŠAQ см. uvšaq маленький, мелкий, немного (?). 
о Ср. uvšaq, uwšaq, маленький, мелкий, немного (?)
UWSAT- см. uvsat- измельчать, крошить. 
о Ср. uvsat-, uwsat-, измельчать, крошить
UWTAN- см. uvtan-стыдиться
о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad -, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan-, uvtan-, uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UWUL- см. uvul-. страд. от uv- измельчилось 
о Ср. uvul-, uvul-, страд. от uv- измельчилось
UWUN- I см. uvun- I возвр. от uv- накрошил себе
о Ср. uvun- I, uwun- I, возвр. от uv- накрошил себе
UWUN- II см. uvun- II тереть. 
о Ср. sürt-, uvun-, uwun, тереть
UWUS см. uvus мелкий, искрошенный
о Ср. uvus, uwus, мелкий, искрошенный
UWUŠ- см. uvuš- совм. от uv крошили 
о Ср. uvuš, uwuš, совм. от uv крошили
UWUT I см. uvut I зов, приглашение
о Ср. uvut I, uwut I,зов, приглашение
UWUT II см. uvut II стыд
о Ср. avut II, uvut II, uwut II, 1. стыд
о Ср. ajmanč, ejmänč, jačan, turquɣ, ubut, uvut II, uwut II, стыд, робость, стыдливость, стеснение, страх, ужас, боязнь
UWUTTAR- см. uvutɣar- стыдить. 
о Ср. uvutɣar-, uvutɣar-, стыдить
UWUTLAN- см. uvutlan- стыдиться. 
о Ср. ajman-, ejmän-, jačan-, turqun-, ufut bol-, ujad-, ujaδ -, ujal-, ujat-, utan- , uvtan- uvutlan-, uwtan-, uwutlan-, робеть, стыдиться, стесняться
UWUTLUƔ см. uvutluɣ стыдливый, застенчивый; благородный
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
UWUTSUZ см. uvutsuz совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck). 
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
UWUTSUZLUQ см. uvutsuzluq. 
о Ср. jazïnmïšda, katıl-, kavış-, qatïl-, qavïš-, uvutsuz, sik-, sikiš-, uvutsuzluk, uvutsuzluq, uwutsuz, uwutsuzluq, yazınmışda, совокупляться; совершать половой акт (sex, fuck)
UX- см. uq-,

UXAQ сок, выжатый из фруктов (MK I 122).

о Ср. čaɣïr II, jü, saɣïz, suv, šira I, uxaq, сок (+wine)

ÜZ I 1. искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о: uz bil gä с a ïj s ï искусный и мудрый Чамгши (E 31 j); uz kiši искусный человек (МК I 46); bitigči kerak uz qamuɣ; /at bilir писарь нужен умелый, знающий все виды письма (QBN 205,3); tegin qobuzqa ertiɣü uz erti принц был чрезвычайно искусен [в игре] на кобузе (КР 707); sözi uz jorïsa jarar er isi у того из мужей, кто искусно говорит, дела ладятся (QBN 198:>); metï keiginčä evïg barqï7 uz tut'/i'l до моего прихода дом и усадьбу содержи умело (Uig III 81^); 
2. хорошо; удачно: песа bar ersa г ï tari^ artamadïn ïrz buta г сколько ни будет посевов, [все], не портясь, отлично созреет (Uig I 27ti).

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

UZ II горный проход, перевал: taɣta uz joq в горах нет прохода (ТТ VII 42s).

о Ср. art, keriš, uz, горный перевал

UZ III: uz tanrï им. собств. (—скр. lakemi) (ТТ VII 13J3jK).

UZ- идти за кем-л., следовать: uzup biri birgä следуя одно за другим (Юг Ли).

о Ср. ud-, uδ-, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать.
о Ср. artïz-, bolu ber-, er- III, i-, ij-, ir- V, izdä-, izlä-, ïj-, kel-, kil-, qadaɣla- II, qataɣla- I, soŋda-, terkäš-, tirgäs-, ud- 1, udïz, uduz, uδ-, uδula-, us- III, ut-, uz-, идти за кем-л., следовать, преследовать (Gmc. git-, Eng. go, Skt. i, Lat. vado, ito, Slav. idit, Trk. ij-) (24 total)
UZA I геогр. (?) (USp 77-).

UZA II см. oza. прежде, раньше; перед, до
UZA- тянуться, затягиваться: qaju Ïska evar uzar keč qalur дело, в котором допускается спешка, долго тянется и остается' [неоконченным] (QBN 51.,); erazi uzamas ne emgakläri ни удовольствия, ни страдания в нем не затянутся надолго (QBh/ 3487); 
2. удаляться: оŋ arqïs uzadï передняя часть каравана удалилась (Юг В)79).

о elig uza* см. elig II.

UZADI см. uzatï*.

UZAL- страд. от uza-: erai er.sa emgäk uzulmas uzutï ни удовольствия, ни страда ния не затянутся надолго (QBN 353]).

UZANMAQLÏT искусный, опытный: vidis bermak jerčilamak edramtä uzanmaqlïɣ erür он искусен в способности давать поучения и указывать путь (Ийеп\ 7S6); sastrlardb uzanmaqlïɣ braraatïlar сведущие, разбирающиеся в книгах, брахманы (Uig III 284).

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

UZAQ I см. üük.

UZAQ II долгий, о; продолжительный, о: uzaq ïs долгое дело (МК I 66); azaq boba ifeči bolur is uzaq если работник — путаник (-— растяпа ?), дело затянется (QBN 208g); iglig ersa uzaq boiur если заболеет, [болезнь его] будет продолжительной (ТТ VII 28.л); igladi meniɣ a&aq körmaüp οɣπ tuzaq igladinï andïn uzaq я наступил ногой,/ не заметив скрытую ловушку, от этого я долго болел (МК I 380); jalavač uzaq bardï посол шел долго (МК I 66).

о Ср. asankilïɣ, eškïn, jasič, uzaq, uzun, долгий, длинный, растянутый (о дороге); длинный, плоский наконечник стрелы
о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

UZAQÏ см. ozaqï.

UZAQLIQ длительность, продолжительность (МК I 150).

UZAT-побуд. от uza- 1. протягивать, тянуть: ol jïsn uzattï он тянул нить (МК I 209); ойЦк jara'/ küzättl/ ο','ɣï tuzaq uzattï судьба выбрала подходящий момент, протянула скрытую ловушку (МК II 233); 
2. тянуть, медлить: toqisï7 uzatsa jalï öglarïür если затянешь сражение, враг опомнится (QBN 1784); uzatma isnj sen не затягивай дело (QBN 178у).

о elig uzat- см. elïg II; amäl uzat- см. ämäl; söz uzat- см. söz; tïl uzat- см. til.

о Ср. bujba-, burba-, čаɣ, ček-, čïɣ-, čoɣ-, čuž, jet-, soŋra-, su-, sun-, sür-, talqït-, tarït-, tart-, tïlqat, uzat-, откладывать, пренебрегать (работой), тянуть, медлить
UZATÏ долго: uzatï meɣi Lig bolur долго, будет радостным (TT VII 27n).

o uzatï Uzilksüz парн. постоянно: uzati üzüksüz munï teg υΐιιɣ asïƔ tusu qïitïïjïz таким образом Ты постоянно приносил большую пользу (ТТ 11Ij04); “rük uzatï см. ürük.

о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

UZATIL- побуд.-страд. от uza-: sözüŋni qïsur^ïl uzatïldï jas говори покороче и [считай, что] жизнь продлена (QBN 2эа),

UZLAN- проявлять опытность, ловкость: er uzland'; мужчина проявил ловкость (МК I 297).

UZLUƔ опытный, ловкий: о '( и г q а 7 а п- n u ij čärigidä uzlu'; )aqsï (jasqï?) bir čebär kiši bar erdi в войске Огуз-кагана был один ловкий, хороший, красивый человек (ЛОК 31-).

UZLUQ мастерство, ловкость: er uzluq ögrandi мужчина научился мастерству (MK I 253); kiši dušmanïndm asÏ7 qllmadï qalï qïidï ersa özi uzluqï человек не имел от своего врага никакой пользы, если и имел, то благодаря своей ловкости (QBN 301,,).;

'UZR l«. *j£] извинение: bu qalmïs künüŋ birla 'uzruŋ tila в эти оставшиеся дни проси прощения [на все проступки] (QBN 39-).

о 'uzr kečür- прощать: kečürdüm men anda senin 'uzrïmï тогда я простил тебя

[QBH 42/,).

UZSUZ неловкий, неумелый (ТТ VIII Д),

UZUN длинный, долгий, -о: közägü uzun bolsa elig kojmas если кочерга будет длинной, рука не сгорит (МК I 448); ol uzun tïčijni qï.surd) он укоротил длинную вещь (MК II 78); tini uzun a^rr,' joq жизнь его будет долгой и без болезней (ТТ VII 29]8); uzun sansar ičintä tegzinü вращаясь в долгов сансаре (Uig III 7615); bu er ol ïïzïïn jasa'/ïï этот мужчина должен долго жить (МК III 36); uzun igläp долго проболев \Sïïv 17^^); sizlar uzun jasaniar живите долго (T i s m,).

o uzun elig получивший власть, располагающий властью, букв. длиннорукий: qal: bolsa elgüj boounqa uzun qamu"y efigülük qïi если будешь располагать властью над народом, делай только добрые дела (QBN 29(.); uzun jaslÏƔ пожилой: uzun jaslï^ edgü ökünt- süz jorïr хороший пожилой живет не раскаиваясь [в прожитом] (QBH 22д); uzun keč парн. долго: uzun keč jasasu aj üstäɣ elig пусть долго здравствует щедрый [правитель] \QBH 69]3);
uzun tonluɣ 1 . длиннополый:
sekizinč jek ïtzurï ΐοπίιιɣ atÏÏ7 восьмой демон, называемый длиннополым (У/е 42ï7^);
о Ср. asankilïɣ, eškïn, jasič, uzaq, uzun, долгий, длинный, растянутый (о дороге); длинный, плоский наконечник стрелы
2. женщина: uzun tonluɣ küzüŋüsin kölka ïč'(ïnmïs женщина уронила свое зеркало в озеро (ThS 11;j4); erli uzun tonlu'/lï мужчина и женщина (Man I Ï61(;); uvut jeri uta mčij bol sar uzun to[ïï]lu7qa amraq bolur если родинка будет на половых органах, будет любим женщинами (ТТ VII 375); 
3. монах (Chuast ЛƔ(1); 
uzun turqaru парн. долго, постоянно: uzun turqaru javlaq sa q T ü ё 1 ï 7 jek iekak enïgakia Ölürür [нас] постоянно убивают с мучениями злобные демоны и вампиры (ТТ Хш); uzun turqaru jarlï- qančsïz kötjüün .sansïz üküs tïηΐïɣlaτïɣ azïf- iarï üzä tanč'falaju ölürüp постоянно безжалостно перемалывая (терзая ?) своими клыками, убивая бесчисленное множество живых существ (Uig I 45lti).

UZUT- удлинять, затягивать: bu er ol ïsi'C uxufjfan этот мужчина затягивает работу (МК I 155).

UZAR см. üzik.

UÏLAQ дсои. хамелеон (МК I 116).

UZUZ см. učuz
UZÜZLA- см. učuzla.

UǮMAQ [ согд. ’vvstnïɣ] рай: uǯmaq jeri körüldi показалась райская земли (МК I 119); a2un etgüka ačtï ujmaq jolï для украшения вселенной он открыл дорогу в рай (QBH Ï317); 
ikki ev jarattï bu ‘/alqqa (jamïï, biri atï uǯmaq biriniŋ tamuɣ TAMUƔ - для всех людей [6oг] сотворил два обиталища, название одного из них — рай, другого — ад (QBN 266j,).

о Ср. učmaq uštmah uǯmaq. UČMAQ UŠTMAH UǮMAQ рай TAMUƔ ol oŋ ад
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Ü
ÜBGÜK удод (МК I 78, 110). .

о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÜBÜP удод (МК I 78): übüp qusnuŋ söŋü- kin jïpar birla qosup соединив кости удода e мускусом (TT VII 235).

о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÜČ I три: üč jarmaq три монеты (MK I 35); urïm üč qïzïn üč erti у меня было три сына и три дочери (Cg); üč erkäk oïulnï ΐo j u г d V она родила трех сыновей (ЛОК 83); učï jazqï julduz üčÏ jajqï bil знай, что три из них — весенние звезды, три — летние (QBN 22,-).

о üč aδrï треножник: bu kür s i a£aqï üč ulvï turur ножки этого престола представляют собой треножник (QBN 65^>); 
üč aɣïlïq пот рел. „Три сокровищницы" буддийский канон, состоящий из трех разделов (— скр. tripitaka, букв. три корзины) СТТ VI:.01ï438); üč aɣu köŋül — üč aɣu nizvanï i ри дармы, связанные с проявлением страстей, — алчность, гнев, помраченпость (ТТ IVnpHM-2o); 
üčerdini рел.(=-скр.
triratna) (ТТ Vl(>]7); 
üč etüz рел. ( — скр. trikaɣa) три тела будды (//üčn„pifM. ш); 
ile kölügü рел. три колесницы, т. е. три пути спасения в буддизме (-.--скр. t.riɣäna) (Hat’ntlрии> 1922); 
ÜČ Öflki рел. относящийся к трем временам — прошедшему, настоящему и будущему (ТТ IV А i,;).

о Ср. ottuz, otuz I, üč, три, трижды
ÜČ II: üč birkü геогр. название местности (МЧ7); 
üč oɣuz этн. объединение тюркских племен (БК^); 
üč qarluq этн. объединение тюркских племен (родов?) (МЧи 05); 
ÜČ QURÏQAN этн. объединение тюркских (?) племен (КТб.().

ÜČAGÜ трое: andan soŋ üčagüsü taij sar 17a bardïlar затем трое из них пошли в сторону утренней зари — на носюк?) (ЛОК З84); nom q u L ï с i či i n b a j - t e m ü г bu üčagü [salï7]ïnï bïïjan qaraqa beršüïï Ном-Кулы, Чидин, Бай-Темур — эти трое пусть отдадут подать Буян-Кара (USp 25^).

о Ср. üčägü, üčägün, трое, втроем
ÜČÄGÜN трое, втроем: üčägün qabïšTp sülalim объединившись втроем, отправимся-ка в поход (Tong); könilik uvut ham bu eogü qïlïnč üčagün biriksä bu buldï sevinč [в ком] объединятся втроем искренность, стыдливость и добродетельность, тот, [считай], постиг радость (QBN 129-).
о Ср. üčägü, üčägün, трое, втроем
ÜČAR по три: üčar qata по три раза iV'g 1 29iδ); о q и j t ï n üčar böz altïmïz у Окуя мы взяли по три [куска] бязи (USp 34-).

ÜČGIL треугольник, трехгранник (МК 1105): uluɣ egraklärin suq eŋraktarin čičamuq evraklarïn qavsurup t ika. üčgil qïlu соединяя вместе большой палец, указательный и мизинец, ставя и образуя треугольник (TT^V 54).

ÜČGÜL см. üčgil.

ÜČINČ см. üčünč.

ÜČKIL см. üčgïI.

ÜČKÜL см. üčgil.

ÜČLÄJÜ трижды: ikiläjü üčla[jti] дважды, трижды (Uig III 59-),

ÜČLÄN- утраиваться: üčlandi пед нечто увеличилось втрое (MK I 256).

ÜČLÜČ род капкана из трех прутьев, соединенных железным обручем (?), для охоты на зайцев (МК I 95).

ÜČRAR по три: sakar banit üčrar sïtïr сахару и патоки по три сытыра (Rach II 4Ι().

ÜČÜGÜ см. üčägü.

ÜČÜK см. öčük.

ÜČÜKÜ см. üčagü.

ÜČÜN I: üčün külüg tirig и. собств. (E II 33).

ÜČÜN II послелог 1. для, ради: seniŋ üčün keldim я пришел ради тебя (МК 1 76); beg üčün для бека (Юг 
2. из-за: qus tuzaqqa meŋ üčün ilinür птица попадает в ловушку из-за корма-приманки (МК III 358); kišilik üčün at urundï kiši из-за человечности назван [человеком] человек (QBN 75,о).

о ne üčün см. ne I.

ÜČÜNČ 1. третий (МК I 131); s a d Ϊ q birla f а г и ɣ üčünč ο u - η - η u r a j η Садык с Фа рухом и третий — Зуннурейн (ЮгС^з); üčünč qata третий раз (5»гт 13->з); jV1 an jïl üčünč aj год змеи, третий месяц (USp 401(|); 
2. в-третьих: üčünč učuɣma tmlï^a в-третьих, [в отношении] летающих живых существ (Chučtst Л;-(у); üčünč qunčuj[ï] unlanmïš в-третьих, его жена родила мальчика (ThS Ilčj); üčünč edgü nomu, berti в-третьих, он дал хорошие законы (Man I 123).

ÜČÜNČI третий: ikinči qut dävlat turur üčünči laqïl второе — счастье, третье —- ум (QBH 4)); ikinči uvut ol üčünči köni второе — стыд, третье — справедливость (QBN 129.,); üčünči eŋ kičig oflïnnj atï m a /_ a s a t v i erti имя третьего, самого младшего сына, было Махасатви (Suv 6O84).

о Ср. üčünči, üčünčü. третий
ÜČÜNČÜ третий: üčünčüsügä j u 1 d u z at qojdïlar третьему из них дали имя Юлдуз (ЛОК 8-,К => 
о Ср. üčünči, üčünčü. третий
ÜČÜRGÜ потник, подкладка под седло (? ThS Н„).

ÜD отверстие, дыра (МК I 31), 
о Ср. üd, üt I.

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
ÜDIK см. üoik.

ÜDIKLIQ см. üSïklig.

ÜDLÄN- зажигаться страстью: öz köŋülü- min üdlänip sevinelänip čzüksüz kertü ίοΓΪ','Τη barïp воспылав [всем] своим сердцем, обрадовавшись и отправившись безошибочным, верным путем (Müčn^ï^).

о Ср. üdlän-, üδlän-, зажигаться страстью
ÜDRÄ- см. üδrä-.

ÜδIK сильное чувство, страсть: qulaq esitsä koɣüi bilir/köz korsa üδik kelir если услышит ухо, сердце узнает, если глаз увидит, появится страсть (МК I 211); üδik otï tutunup öpkä jürük qa"j'rulur будучи охваченными огнем страсти, сердце и легкие пылают (MК II 144); üδik meni qomïttï страсть разгорячила (~ возбудила) меня (МК II 311).

о Ср. köŋül, nizbanï, nïzvanï, öδik, üδik, чувство, страсть, сильное чувство

ÜδIKLIG охваченный страстью: čečakliktä sanvač ünün sumlïdï üδiklig ešitti köŋül jalïjudi в цветнике соловей разлился трелью, сердце, охваченное страстью, услышало и воспламенилось (QBN 427^,).

ÜδLAN- зажигаться страстью: jïlqi üδländi скот стал похотливым (МК I 257).

о Ср. üdlän-, üδlän-, зажигаться страстью
ÜδRÄ- (üSär- ?) умножаться, увеличиваться: üSrädi пед ' нечто умножилось (МК I 273); oɣ elgiɣ bilä suïï bajat atï aj negü teg üSragäj (üzärgäj!) Özüŋ bol fa baj протягивай [к пище] правую руку и упоминай при этом бога,/ умножатся блага (?), ** сам ты ежвиешь богатым (QBN 3310).

ÜδRAK обильный: üSrak nen нечто обильное (МК I 103).

ÜδRÄŠ- совм. от üSrä-: keŋäslig bilig üorasür keŋäš.siz bilig oprasur знание, опирающееся на совет, приумножается, знание без совета ветшает (МК I 232).

ÜδRÄƔ- побуд. от öSrä-: ol tavarï^ üoratti он приумножил имущество (МК 1 261).

ÜGI сова (МК III 118): ügi teg usuz bolsa tüniä saju по ночам надо бодрствовать (букв. быть без сна) подобно сове (QBN 17412). 
о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
ÜGI- молоть, растирать: er buɣdaj ügidï мужчина молол пшеницу (МК III 254); soɣun müŋüzin jumsaq ügüp suvqa toqïp iesär ketar если размолоть мелко панты марала и, положив в воду, выпить, [бешенство] пройдет (Rach Ιβ5).
о Ср. ügi-, üki-, молоть, растирать
ÜGIT помол хлеба (МК I 51).

ÜGIT- побуд. от ügi-: ol tarïɣ ügitti он заставил молоть хлеб (МК I 213). (grind)
о Ср. ögit-, ügit-, побуд. от ügi-: молоть (хлеб) (grind)
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ÜGITČÏ мельник (MK i 51).

ÜGITSA- побуд.желит. от ügi-: ol tarïɣ ügitsndi он хотел заставить молоть хлеб (МК I 302).

ÜGRÄ мучное блюдо (МК I 127): ügrä qilïp ičürsar edgü bolur если приготовить [жидкую] кашу и дать ее выпить, станет хорошо (Rach 1;Л. (каша)
о qïjma ügrä см. qïjma; 
süt ügra см. süt.

ÜGRI- I . качать: ol ani ügridi он укачивал его (MK 1 275); uraɣut bešik ügridi жемщииа качала колыбель (МК I 275); 
2. переносить с места iwï место: aɣdï bul ït kökrajü /... q a i V q anï ügr i i ü qanča barïr beIgüsüz с громом поднялось облако,/... небо переносит его с места на место, куда направится — неизвестно (МК I 354); 
3. перен. успокаивать; утешая, побуждать к бездействию: avïnč birla ügrir bu dünja seni этот мир укачивает тебя спокойствием (QBN 379.,) ; 
4. перен. водить за нос, дурачить (МК 1 275).

ÜGRIL- страд. от ügri-: bešik ügri idi колыбель качалась [кем-то] (МК i 248).

ÜGRIŠ- совм. от ügri-: ol aɣar be.sik ügristi он с ним качал колыбель (МК I 236).

ÜGRIƔ- побуд. от ügri-: ol agar bešik ürgitti он заставил его качать колыбель (МК 1 261).

ÜGRÜK качание колыбели (МК I 105).

ÜGSÜRÜ повторный (? Наеп^ц)).

ÜGÜ см. ügi сова.

о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
ÜGÜK придавленный, подавленный (?): sevinči ketip köɣli q o oɣ un ügük радость покинула его, и сердме разбито (букв. раздавлено) печалью (QBN 443)1).

ÜGÜR I стадо, табун, стая: ügru^a qutluɣ adɣïr men я — благородный жеребец у [того] табуна (ThS и fji;); učar qtï.s esin bultï tïïttï ügür летящая птица нашла своих подруг и присоединилась к стае (QBN 120;js); qamuɣ neŋni kördüm öz ügrün jorïr kiši jï 1 qï qns qurt Öz ügrün bilir все существа, которых я видел, ходят в своем стаде, [табуне или стае]; человек, лошадь, птица, червь знают свое стадо, [табун или стаю] (QBN 302]).

о Ср. arqa, baɣ, bölük, qalïn, qonat, sürüg, taɣ, ügür, группа; стадо, табун, стая 

ÜGÜR II просо (МК I 54): arpa ügür biria qatïldï ячмень смешался с просом (МК II 121).

о jax ügüri см. jaɣ-

о Ср. jügür, jür, üjür.

ÜGÜRGÄN алаковое растение (МК I 158).

ÜGÜRLAN- присоединяться к стаду, табуну, стае: juïïd ügürlündi лошади образовали табун [со своим жеребцом] (МК I 292).

ÜGÜRLÜG табунный, имеющий стадо, табун, стаю: ügürlüg aiɣïr табунный жеребец (-— с табуном) (МК I 152); ügürlüg er мужчина, имеющий табун (~ стадо) (МК I 152).

ÜGÜRLÜK место, где хранят просо (МК I 152).

ÜGÜRMAK корзина, укрепляемая на спиле верблюда и используемая и качестве сидения (МК I 507).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
о Ср. asan, kötrüm, oldruɣ, oldruq, olïrsuq, oltruq, olturuɣ, olturuq, olursuq, ornaɣ, ornaq, orun, seku, ügürmak, urnaɣ, urnaq, трон, сидение, место, спокойное состояние, престол, вместилище
ÜGÜŠ- совм. от ügi-: ol mčtja tarïɣ ügüsdi он со мной молол зерно (МК I 187),

ÜHI сова (МК I 161; III 118).

о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
ÜJ дом: kena jolda bedük bir üj kördi и вот в пути ом увидел большой дом. (ЛОК 28-); bu üjnüij taɣamï alt undan erdi крыша этого дома была из золота (ЛОК 28-,).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
ÜJÜK I сыпучие пески, топкое место, трясина: üjük jer топкое (~ зыбкое) место (МК I 85); ujükka kirÏgü üjüldi qo'/j örïi
kelmadi кто вошел в топкое место, затянут вниз, не поднялся (QBN 227,,); örü tartɣïl Özni üjükdin qutul тянись вверх, освобождайся из трясины (QBN 227]0).

о üjük čim топкое место: üjük čim osuɣ- luɣ bolur bilgälar čïtjar .suv qajuda aoaq tepsälfir мудрецы подобны топкому месту;/ куда ни ступит нога, там и выходит вода (QBN 81,).

ÜJÜK II холм, бугор (МК I 85).

о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
ÜJÜK- вязнуть: arïiij afiaqï qumda üjükti его ноги увязли в песке (МК I 268).

ÜJÜL- вязнуть: üjükka kirigli üjüldi qooï örü keimädi ol sevinč bulmadï кто вошел в топкое место, затянут вниз, не поднялся и не нашел радости (QBN 227ɣi.

ÜJÜR просо: .säkaï* halva jegli ja arpa üjür те, кто ест сахар, халву или ячмень и просо (QBK 2118); livi asï üjür togisi tetir его жертвенная пища — пшено (ТТ VII 148).

о Ср. jügür, jür, ügür II.

ÜK- собирать, накапливать: ol j:r*maq ükdi он собрал деньгу (MK I 168). ^
о Ср. büg- II, bük- III, čat-, čït-, evdi-, ewdi-, ɣur-, idi-, irk-, jav-, jïɣ- I, jïv- I, jumdar-, jumdïr-, jumurla-, jüg-, jük- I, qavir- I, qubrat-, qur-, qurat-, quvrat-, ter-, ternä-, tir-, ük-, собирать, скапливать, накапливать
ÜKÄK I 1. погребальные носилки (MK I 78); 
2. сундук (MK I 78).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
ÜKÄK II 1. башня (MK I 78): elig boj[n]nï qïlča ükakea basï шея правителя -с волосок, голова — как башня (QBN 16312); 
2. знак зодиака, созвездие: besinč bab jeti julduz tört jaqïn on ikki ükäkniŋ erdükini ajur в пятой главе говорится о семи звездах, четырех... (?) и двенадцати знаках зодиака (QBH 8:)); on ikki ükäk ol bularda aoïn есть, кроме этих, [еще] двенадцать знаков зодиака (QBN 22л).

о Ср. burč, bürč, julduz I 1. jultus, jultuz, ükäk II, созвездие, знак зодиака
ÜKÄKLÄ- I делать сундуки (МК 1 307).

ÜKÄKLÄ- II строить башни: ol tamïɣ ükak- lädi он пристроил к стене башни (МК 307);

ÜKÄKLIG имеющий башни: ükaklig tanï стена с башнями (МК I 153).

ÜKÄKLIK дерево, предназначенное для изготовления погребальных носилок, сундуков (МК I 153).

ÜKI см. ügi, сова
о Ср. ügi, üki, сова
ÜKIL много, множество: ükil kiši много людей (МК I 74).

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, üküš, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
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ÜKLÄ- см. ükli-.

ÜKLI- увеличиваться: üklidi ne>] нечто увеличилось (MK I 287); tavar kimüj üklisa beglik aɣar kergajür беком следует ibiTb тому, у кого приумножается имущество (МК I 362); edim tavarïm üklisün пусть увеличится мое добро (Suv 519L>).

о ükli- bedü- парн. увеличиваться: tikli jür bedüjür будет расти (—увеличиваться) (Uig П 9(>).

о Ср. bedü-, beδü-, ön-, ös-, ӧnla-, qudur-, qutur, teŋäd-, ulɣad-, ulɣaδ-, ulɣat-, uluɣad-, ükli-, расти, увеличиваться, возвышаться
ÜKLÏMAK увеличение: edgü islärim ükli- maki bolsun пусть умножатся мои добрые дела (Suv 1232j).

ÜKLIT- побуд. от ükli-: tarïɣči tarïma erik bol sunï jema jïlqïčï igdis üklitsüïïi земледелец пусть будет расторопным на пашне,/скотовод пусть увеличивает [количество] животных (QBN 400]4).

о üklit- keŋürt- парн. расширять, увеличивать (Suv 528>>.^); as* ükllt- см. as- II.

ÜKLITTÜR- побуд. -побуд. от ükli- (Suv 880). увеличиваться
ÜKLÜN- возвр. от üklï-: aq bulït örla- nüp bir bir uza üklünüp saelup suvï eŋrä* sür поднимаются белые облака, нагромождаются друг на друга, сыплет дождь, и с ревом бегут иоюки (МК I 258).

ÜKÜK см. ogük дитя.
о Ср. adaj, bala, beba, bebi, bebek, botu, butu, döl I, enük, esiz I, essiz I, isiz, kenč, oɣul, ӧgük, qaplïɣ, töl I, tutunču, ükük, ребенок, грудничок, сосунок, младенец, детеныш животных, птенец
ÜKÜL- увеличиваться, скапливаться: kü er üktilür увеличится число знаменитых мужей (Тонз^),' bu neŋ ol tutčï ükülgan bto постоянно приумножается (-^скапливается) (MK I 159); bilig kimja teg ol neɣ irklü turur/ uquš ordusT ol neŋ üklü turur знание как эликсир, [вокруг него] все собирается, разум — его дворец, [внутри него] все скапливается (QBN 34ц).

ÜKÜN груда, куча, толпа (ТТ VIII D^)

о Ср. jïɣïm, jïɣïn, ükün, куча, груда
ÜKÜŠ I много: üküš ÖÏtači anta tirilti многие обреченные на смерть там выжили (БК31); üküš küs türl[üg] ig много разных заболеваний (Rach II 3^); üküš emgatmagi 1 много не мучай (Uig III 491й).

о üküš telim парн, много: üküš telim nizvaïular много страстей (Man III 473); üküš telim jas много слез (Rach ïG.-); üküš iürlüg teg разный, всякий (TT II 
qalïn üküš см. qalïn; 
telim üküš см. telim.

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, üküš I, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
ÜKÜS II: üküs qara ačqï и. собств. (USp 30],).

ÜKÜSLÜK множество, обилие: üküslük ne a.sɣï ölüm d a n kedin какая польза от обилия после смерти? (QBK 376 ).

ÜLÄ- делить, распределять: ol jarmaq ülädi он разделил деньги (МК III 255); čï', ajqa üütdi üküs пеу tavar čih распределил между бедными много всякого добра (QBf\ 92j); či'Ɣajqa ülädi kör altun kümüs он наделил бедных серебром и золотом (QBN 94,ο,ι.

о Ср. bӧl-, kes-, keš-, ülä-, til-, резать, делить, разделять, распределять
ÜLÄGÜLÄNČSIZ без меры, неизмеримо (Suv 350,).

о ülägülänčsiz teglänčsiz парн. неизмеримый и несравнимый: ülägülänčsiz teŋlänesiš bujan edgü qiTmc неизмеримые и несравнимые благодатные, добрые деяния (Suv 151-); ülägülänčsiz teɣlänčsiz uluɣ türlüg bujan edgü qïllnč неизмеримы и несравнимые всевозможные добрые деяния (Suv 398й).

ÜLÄGÏÏR: üiagür elči и. собств. (МО IV17).

ÜLÄM и. собств. (USp 35,).

ÜLÄŠ- совм. от ülä-: olar ikki tavarïn ülasdi они оба поделили свое имущество (МК I 189); bulmïs tüsïin te:j ülä.sür biz полученный урожай мы поделим поровну (USp 28,).

ÜLÄSTÜR- совм,-побуд. от ülä-: očjlarnï üčüga ülästürdi он велел поделить стрелы между ними тремя (ЛОК 40,).

ÜLÄT-побуд. от ülä-: ol čïɣajqa jarmaq iïlatti он дал бедным поделить [между собой] деньги (МК I 214).

ÜLÄZ см. öläs.

ÜLČI: ülčï tümän г/, собств. (USp 40j).

ÜLGI см. ülgi, ülüg, ülük, часть, доля.

о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

ÜLGÜ I величина, мера, размер: iki köziniɣ ülgüsi величина его обоих глаз (Suv 46j8).

о ülgü teq парн. мера и размер: ülgüsin teŋi .sana'falï bolmafaj невозможно определить (букв. сосчитать) его меру и размер (USp 89,s); 
ülgü teg tut- устанавливать размеры, пределы: burqanlarnïi] ulsuz tüp* süz edgüläri üzä ülgü tei) tutup ajïɣladïm tantlm ersar если я, устанавливая пределы для безграничных достоинств будд. предавал [их] поруганию и отрицал [их] (Suv 1З622)

ÜLGÜ II обязательство, договор,контракт (МК I 129).

ÜLGÜ III астр. созвездие Весов (QBN 2213).

ÜLGÜLÄ- измерять, взвешивать: bilig kizlasä sen tilig ülgülar если будешь скрывать знание, определят (букв. измерят) по языку (QBN З413); elig ajdï uqtum sözüg belgüläp ačajïn sözümïïi seɣa ülgülap правитель сказал: „Я понял твои слова, вникнув [в «их], взвесив [все], скажу тебе свое слово" (QBN 67-).

о ülgüla- tegla- парн. измерять и сравнивать: nom nomlanïaqtïn tör[ü]mis bujan edgü qïlïndÏƔ ülgülä^f|]i teijlägäli bol tuqmaz и также нельзя будет измерить и сравнить благодатные добрые деяния, появившиеся от проповедей (Suv 1678).

ÜLÄGÜLÄNČSIZ без меры, неизмеримо (Suv 350,).

о ülägülänčsiz teglänčsiz парн. неизмеримый и несравнимый: ülägülänčsiz teŋlänesiš bujan edgü qiTmc неизмеримые и несравнимые благодатные, добрые деяния (Suv 151-); ülägülänčsiz teɣlänčsiz uluɣ türlüg bujan edgü qïllnč неизмеримы и несравнимые всевозможные добрые деяния (Suv 398й).

ÜLGÜLÜG имеющий меру, размеренный, взвешенный, уравновешенный: uqušlu'f kiši barča ülgülüg ol все разумные люди— уравновешенные (QBN 137 j); elig ajdï uqtum munï belgülüg taqï bir sözüg aj meŋä ülgü ïüg правитель сказал: „Я ясно понял это,/ скажи мне еще веское слово" (QBА’ 1937); birisi bitigči /atï belgülüg birisi jalavač tili ülgülüg один из них —писарь, почерк его известный, другой — посол, язык у него размеренный (QBA 203!). 

o ülgülüg qoIuluɣ парн. имеющий меру и время (Suv 15615).

tlLGt)SÜZ: ülgüsüz qolusuz парн. без меры и времени (Зиг? 117^); 
ÜLGÜSÜZ SANSIZ парн. бесчисленный: abam bïr-ök bu etüzümin titsar men Ötrü ülgüsüz saïïslz mün qadaɣ-

о arΐɣ... titmis ïdalamïs bolur men если я отвергну это свое тело, то [тем самым] стану [человеком], отстранившим от себя бесчисленное количество пороков... (5«τ; 614ο); Ïilgüsüz üküs парн. бесчисленные, многочисленные (Uig IIIЗ13).

ÜLIKÄ грана с липким, вязким соком ! (МК I 137).

ÜLKA (?) область: q а г a seɣir ülkani j alt) baɣ kešdim (?) я разделил область Кара-Сенгира иа шесть багов (E 242).

ÜLKÄR астр. Плеяды (МК I 95): jana kürdi ülkür savulmïš basï ом снова увидел склонившееся [к горизонту] основание Плеяд (QbK 290;)).

о ülkär jultuz астр. Плеяды (77" VIII прим. 2jg);

ülkar eärïg военная хитрость, прием (МК Ɣ 95).

ÜLKÜ см. ülgü I, II.

ÜLÜG часть, доля (МК I 72): eki ülügi atlï7 erti две части их были всадники (То1ц); а 1 qи kentü ülügi erklig ol все властны [распоряжаться] своей долей (ThS II102)ï etüz (ilgi barča boɣuzdïïï kirür bu šan ülgï čin söz qulaqdïn kirür доля тела (т.е. все, что предназначено для тела) входит через горло, , доля души — истинное слово — «ходит через уши (QBN 82-).

о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

о ülüg kötür- достигать, добиваться чего-л.; приобретать: bosuɣ qul qïlajm tesä belgülüg aqï bol üla neɣ kötürdüɣ üHig если определенно захочешь свободного человека сделать рабом, будь щедрым, раздавай имущество и [считай тогда, что] ты достиг своего (QBN 328^); saqïnuq bolajïn tesä aj küüig hala! je halaldïn kotürgil ülüg эй, именитый [муж], если захочешь быть благочестивым, ешь только дозволенное и приобретай из дозволенного (QBN 384ΰ); 
ülüg qÏl- наделять, воздавать должное: satïɣcTqa čogü jamït qïl ülüg кунцу воздавай должное хорошим отношением (букв. ответом) (QBN 319],,); bajat be rm i si n din nïčŋä q ï 1 ülüg надели меня тем, что дано богом (QBN 3b7ÏL>); 
qut ülüg см. qut II.

ÜLÜGDÜ им. собств. (МО 4(j).

ÜLÜGLÜG обладающий долей, имеющий долю, удачливый: bilig kiši ara ülügiüg ol знание распределено среди людей (МК I 511); o^luɣ kiši у ülüglüg ol твои дети и жена счаслины (букв. имеют свою долю) (ТТ I154).

о ülügiüg qutluɣ парн. удачливый, счастливый: ülügiüg q utl и ɣ bodïm biz мы счастливы» народ (Man III 292); qutiuɣ ülüglüg см. qutluv II.

ÜLÜGSiZ см. ülügsüz не имеющий доли, неудачливый.

ÜLÜGSÜZ не имеющий доли, неудачливый: uqussuz kišilar ülügsüz turur лишенные

40 Дрсанстюркскин сло^<ф&

разума люди не имеют доли (nï. е. неудачники) (QBN 33|3).

о qutsuz ülügsüz см. qutsuz.

ÜLÜK см. ülüg, ülük, часть, доля.

о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

ÜLÜL мера, размер (ТТ VIII Л4Ɣ)).

ÜLÜŠ часть, доля, мера (МК I 62): bajatqa šükür qT17и emdi üküs bodunqa törü qï 1ɣu edgü ülüš богу надо воздавать много хвалы; доля, предназначенная народу,— установление хороших законов (QBH 65^); bir
ü 1 ü s suv alïp bor birla iegül взяв одну долю воды, выпей с вином (Rach П ljoj); isig odrïüɣ ülüsi ol [это] — период жаркого времени (Suv 589д); bejinč üiü.s пятый отдел [книги] (Uig Ï 2012); taɣrilarka öŋ ülüs bolsun первая доля пусть будет богам (Uig II Н%5).

о Ср. bölük, оq, ülgi, ülüg, ülük, ülüš, часть, доля 

ÜLÜŠLÜG имеющий равную долю, часть (Suv 312^; USp 29у); men t ïï j n a q s i [ a- v a n t i jema oƔulum s a m b o d u bila tüz üiüslüg qïlïp oƔullanu altïm я же, Туйнак- Шилаваяти, примял [его] в качестве сына, сделав имеющим равную долю с моим сыном Самбоду (МО IIIц).

ÜM см. öm, штаны .

о Ср. öm, üm, (EDT içton, otran, könçük, yışım ) штаны

ÜMÄG путник, чужестранец: ümäg e^gü ΙιΗɣïΙ aj bilgä bögü мудрец, будь милостив к путнику (QbN 47.J); ümäg eogü tutsa jaoildï sozi если [правитель] хорошо обращается с путником, о нем распространится молва (QBN 474).

Ш Ы ^ *> *

ÜMARA [а.] 1\ул\ мн. ч. от эмиры:

masrïqlsƔÏar zü jnïï-1-ünïara at berdilar жители Востока назвали [эту книгу] „Украшение эмиров" (QBK 2ï;>).

ÜM6ÄN см. ӧmgan.

ÜMGÜK мягкое темя у ребенка (МК I 110).

ÜMÏT см. ümag.

ÜMLÄS- см. ömlÏK «

ÜMLÜG см. ömlüg.

ÜMMAT \а. религиозная община:

t i lak ümmat erdi aju berdi jol [его] желания были связаны с общиной, и он [Мухаммед] указал [ей] дорогу (QBN 15tt); qamuɣ qao- Ɣusï erdi ümmat üčün все его печали были из-за общины (QBN 15|<)).

ÜN голос: el* üni bïïtti у мужчины сорвался (~ пропал) голос (МК II 294); bir ünin sïƔ» tastïlar они рыдали в один голоc (Uig III 23,); seviglig ünin ïrlaju... ïnča tep tedilar напевая приятным голосом,... они так сказали (Uig ΠΙ 46(у).

о ün tart- тянуть песню: ular qus ünin tarttï ündar esin [самец] куропатки затянул свою песню, зовет подругу (QBH 14у).

о Ср. etin, tavuš, tavïš, tiki I, tïŋ I, ün, звук, голос, рык
ÜN- выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься
о Ср. ön-, öŋ-, ün-, yün-, yöne-, выступать, обнаруживаться, расти, вырастать, выступать, отправляться, взбираться, подниматься, (ETD p. 169) (EDT p. 181) ‘to rise’, while still maintaining contact with the point of departure, e.g. (of a plant) ‘to sprout’, (of a man) ‘to stand up’, as opposed to 1 ağ- ‘to ascend, climb’, from one point to another; kün üne:r ‘the sun rises’; taŋ üntürü: ‘dawn is rising’
ÜNDÄ- 1. звать: ol meni imdadi он позвал меня (МК I 273); elig ajdï ün d a me ɣa kir- süïïi правитель сказал: „Позови, пусть войдет ко мне!“ (QBN 52^); 
2. подавать голос, говорить: sözin kesti elig hič ünda- nïadi замолк правитель, ничего не говорил (QBN 55,;J).

o Cp. ündä-, üntä-, звать, подавать голос, говорить
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o maηra- ündä- см. maŋra; 
oqï- ündä- см. oqï- I. 
o Cp. indä-, ündä-, звать, давать знак; подавать голос, говорить
ÜNDÄŠ- совм. от ündä-: ol anïg birla ündasdi он перекрикивался с ним (MK I 231).

o Cp. ündäš-, ünтäš-, совм. от ündä- перекрикиваться

ÜNLÜG с голосом, имеющий голос: jüz i korki körklüg keräk hatn jülüg to^an ersig ünlüg söz i beigülüg лицо [хаджиба] должно быть красивым, выбритым, голос его должен быть мужественным, слова — внятными (QBN 1847); quz*ïm qobttr''a ulat? javlaq beigülüg qorqÏnčï'(' ünlüg quslar вороны, совы а другие птицы с ужасными голосами, являющиеся дурными приметами (ТТ νίβο).

ÜNSÜZ1N без голоса, молча (Uig II 763).

ÜNTÄ- см. ündä-1. звать, 2. подавать голос, говорить. 
o Cp. ündä-, üntä-, звать, подавать голос, говорить
ÜNTÄŠ- см. ündäš- совм. от ündä- перекрикиваться.

o Cp. ündäš-, ünтäš-, совм. от ündä- перекрикиваться

ÜNTÜR- üntür- (rise) Caus. f. of ün- (yün-, ön-, öŋ-, yöne- ) (rise, sprout, stand up, stand out, show up, ortho-) (EDT p. 181) ‘to rise’, while still maintaining contact with the point of departure, e.g. (of a plant) ‘to sprout’, (of a man) ‘to stand up’, as opposed to 1 ağ- ‘to ascend, climb’, from one point to another; kün üne:r ‘the sun rises’; taŋ üntürü: ‘dawn is rising’
ÜNǮÜ жемчуг: anuŋ tiši ünǯü teg erdi ее зубы были подобны жемчугу (ЛОК 95).

о Ср. erdäni, erdini, ertini, gävhär, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
m- пробивать отверстие, сверлить: ol 3T7ü с ü(]di он просверлил дерево (МК I 174).

ÜŊTÜR- побуд. от Üg-: ol atjar jï'Ïač üijtürdi он заставил его сверлить дерева (МК I 290).

ÜŊÜL- страд. от üŋ: jïlač üɣüïdi дерево было просверлено (МК III 395),

ÜŊÜR 1. пещера, грот (МК I 94): negü ter esitgil ba7lrsaq sözi ugurda turu^lT saqlnuq özi послушай, что говорит добрый, живущий в пещере праведник (QBN 343t;); 
2. полость: ič üŋürdä ïsïrsar tavar kirür если [мышь] прогрызет внутреннюю полость, прибудет имущество (ТТ VII 36s); tas ÜÏjürda ïsïrsar jaɣï ton bolur если [мышь] прогрызет внешнюю полость, будет новая одежда (ТТ VII 3617).

ÜŊÜR- побуд. от üŋ- (ТТ bïg).

ÜŊÜRTÄKI находящийся в пещере: üŋürtäki jek oŋ&ïnlar находящиеся в пещере демонические существа (7’7’III()1).

ÜŊÜZÏN см. ogzïn. ÜQZÏN см. οηίïη.

ÜP: üp ürüg очень белый (MK I 34) (очень, very).

о Ср. aɣïr, ajï, anïɣ, čoq, edi, eδi, idi III, ïdï, ertäqü, ertigü, qanïnčsïz, qob, qub, qup, üp, очень, сильно, весьма, чрезвычайно, гораздо 
ÜPGÜK: qara üpgük см. qara I черный удод
о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÜPLA- похищать, грабить: ol anïɣtavarïn üpladi он похитил его имущество (MK I 284).

ÜPLAL- страд. от Üplä-: eï* tavarï üplaldi имущество мужчины было похишено (МК 1 295).

ÜPLAN- возвр. от Üplä-: arïïŋ tavarï f.iplandi его имущество было похищено (МК I 255); jï]qïm aŋar üplänür мой скот похищается из-за этого (МК III 90).

ÜPLAŠ- совм. от Üpla-: bodun ikindi tavarïn vipläsdi люди грабили Друг у друга имущество (МК I 238).

ÜPLAT-побуд. от Üplä-: ol anïr] tavarïn üplatti он заставил его похитить имущество М К I 264).

ÜPÜP см. übüp. удод
о Ср. öpkük, öpüp, übüp, übgük, üpgük, üpüp, удод.
ÜR давно, долго: küdan ür tnrsar jaraniaz если гость живет долго, [это] неприлично (КР 693); ür οɣυΐ küsasar bultuŋ если ты давно желаешь сына, [считай, что] ты получил его (ТТ 1|о).

о Ср. ašnu, ašnuča, ašnuqï, burun, burunča, burunda, burunɣï, ïlik ΙIΙ, ilk, ilki, kečki, -mïš erdi (~erti), oza, ozaɣï, ozaqï, söki, sӧn, ür, раньше, сперва, вначале, прежний, ранний; первый, прежде чем, перед тем как, предшественник, перед, до,
о ürdin berü издавна (Suv 661j); 
ür ïraq парн. давний: ür ïraq ödta в давнее время (Suv 5142]); 
ür keč парн. давно: iïllar ajlar ertgali ür keč bol t ï давно прошли годы и месяцы (//«<?л >й); 
ür keč timin парн. давно: ölüg teg qamïlu tüs ti ür keč timin ögianti он упал, как мертвец, на землю, и прошло много времени, прежде чем он пришел к себя (КР 62-,).

о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ÜR- I лаять: ït ürdi собака лаяла (МК I 164); ït qarï bolsar jatïp ürür если собака стала старой, она лает лежа (ТТ VII 42(;).

ÜR- II дуть: ol ot ürdi он раздул огонь (МК I 164); isig asnï ürmä sen afzïïj bila не дуй ртом на горячую пищу (QBN 331 j3); nara qasï soqup elgap burunta üršün измельчив и просеяв кожуру граната, пусть вдувают ее в нос (Rach II 2г-).

о Ср. es- I 1, esnä-, jalwïr-, jelpir-, jelvir-, jelwir-, tüpir-, tüpür-, ür- II, дуть, веять (о ветре); качаться из стороны в сторону; озираться (blow (wind), winnow)
ÜRAGIR этн. название одного огузского рода (МК I 57).

ÜRAll геогр. название местности (МК I 134).
о Ср. vetaq.

ÜRGASIN название лекарственного растения: qlzïl ürgasin ïnïrc ineka soqtïp мелко размяв красный ...(?) и черный перец (Rach II 4SI).

ÜRI- гнить: jïɣač üridi дерево сгнило (МК III 252).

ÜRK- пугаться, страшиться: baj er qojï ürküpan barmïs овца богача, испугавшись, ушла (ThS II40): bodun ürkti народ испугался (МК IÏL42Û). ^
о ürk- beftŋla- парн. пугаться: munï esitü birlä-ok ürküp belüjläp ctrü orduqa kirip qatunqa ïnča tep ötüntj услышав это, она испугалась; затем, войдя во дворец, она так обратилась к госпоже (Suv 62U); ör i köŋüli ürksär belïŋlasar если его возвышенное сердце устрашится (ТТ VII 40 
о Ср.  ajïn-, beliŋla-, čïz-, er-, ir- I, gorg-, gӧrg- ɣorɣ-, qorqu-, qoruq-, quj-, ürk-, бояться, пугаться, страшиться, ужасаться, испугаться, шарахаться, бросаться в испуге (о раненном животном)
qorq- ürk- см. qorq-: qorq- ürk- парн. бояться
qorq- ürk- belïglä- см. qorq-: qork- ürk- belïglä- парн. пугаться
ÜRKÄ: ürkä üzüksüz парн. очнуться täŋrim ürkä üzüksüz öglantürüŋ мой боже, постоянно приводи меня в себя (Man III 25п). 
ÜRKÄNČ долго (? Suv 833). 
о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ÜRKIT долго, постоянно (.Su'y 653;,,). 
о Ср. keč, uzatï, ürkit, долго, поздно
о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ÜRKIT-: qorqït- ürkit- см. qorqït-: qorqït- ürkit- парн. пугать, устрашать
ÜRKITMÄMÄK: L'rkitmimäk qorqïtmamaq парн. неустрашение (Suv 220<>j).

ÜRKÜL- страд. от ürk-: ürkünč bolup ürküldi поднялась паника (MK I 250), 
ÜRKÜN страх, паника' (MK I 108). 
ÜRKÜNČ страх, паника: ürkünč bolup ürküldi поднялась паника (MK I 250). 

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника
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ÜRKÜR- побуд. от ürk-: ürkürü bujan q11 чтобы отпугнуть [демонов], совершай благие дзла (ТТ VII 28->)

ÜRKÜŠ- совм. от ürk-: erti s suvTn keesadi bodun anïn ürküsür [враг] хотел перейти Иртыш, поэтому страшатся люди (МК Ï 155).

ÜRKÜT- побуд. от ürk-: ol qoj ürkütti он вспугнул овцу (MK i 2()3). 

о Ср. ürkit-, ürküt-, побуд. от ürk-: пугаться, страшиться.

о Ср. keč, ozaɣï, ozaqï, ür, ürkänč, ürkit-, ürküt-, uzaq II, uzatï, uzun, давно, долго

ÜRLÜG постоянный, непреходящий: ürlügli Ür! ÜgSÏÏZÏ i постоянный и преходящий (Sim 3341 в); u 1» Ɣ mel] i 1 ig buzulmaz artamaz ürlüg inč nirvan balïq полный радости, не поддающийся разрушению, непреходящий, спокойный город нирваны (Suv ÏΔ80]S).

ÜRLÜGLÜG постоянный: ürlüglüg ürlüg- süz постоянный и преходящий (Suv 291j>.>); ürlüg! üg ersür jemü üriügsïiz ersär если он будет постоянным или если он будет преходящим (ТТ VIII
ÜRLÜGSÜZ непостоянный, преходящий: ürlügli ürlügsüzli постоянный и преходящий (Suv 334 
ÜRMÄN: ürmän qart язва, нарыв; опухоль (?): sekiz jegirmi türlüg ürman qartlar bolur бывает восемнадцать видов язв (опухолей?) (Кос/1 II 310); bu ürmän qart ig üküsi bütrü ilki azuntaqï javiaq qtltnč- qa törüjür большинство этих язв появляется из-за дурных поступков, имевших место в прежней форме существования (Rach II 3j .).

ÜRŊÄК известь (МК I 121),

ÜRŊÄR- белеть: ürŋärdi neŋ нечто побелело (МК I 289).

ÜRPÄK взъерошенный, ершистый (МК I 103).

ÜRPÄR- ощетиниваться, становиться дыбом: anÏJj jini ürpardi у него поднялись дыбом волосы (МК I 217); taqa'/u ürpardi курина нахохлилась (МК I 217); er ür- pürdi мужчина ершился (МК I 217).

ÜRPÄŠ- щетиниться, ершиться, перен. горячиться: eran ürpSsti мужчины ощетинились (МК I 224); eran arif ürpasür οέίη kekin Ïrtasür мужи горячатся, ищут отмщения (МК Ï 230).

ÜRPÄT- поднимать дыбом, взъерошивать: er basïn ürpätti мужчина взъерошил себе [волосы] на голове (МК I 259).

ÜRÜK: ürük uzatï парн. долго, постоянно (Suï> 505й); 
ürük ürküt парн. долго, постоянно (Suv 567.;).

ÜRÜL- страд. от ür- II: ot ürüldi огонь был раздут (МК I 195); er öfkäsindä ürüldi мужчина от гнева надулся (МК I 195); qarnï ürülür его живот вздувается (ТТ VIII /8). 
о šïš- ürül- см. šïš- опухоль.

о Ср. šiš-, šïš- I, ürülmäk, опухоль, пухнуть, опухать; вздуваться

ÜRÜLMÄK: ürülmäk kerilmäk парн. вздутие, распухание: qarïn ürülmakig kerilmakig... ketärür [лекарство] устраняет... вздутие живота (Rach II I3;)).

ÜRÜŊ I 1. белый, светлый: sarï^ altïm ürüŋ kümüš желтое — золото, белое — серебро (Tohï8); saqaiïi) ürüŋ bolsa keldi ölüm если твоя борода станет белой, [считай, что] пришла смерть (QBN 264j._>); 
о Ср. aq, äq, jürüŋ, jürüŋil, ürüŋ, белый, белая, 
о Ср. jaruɣ, jaruq II, jaruqluɣ, jürüŋ I, jürüŋil, ürüŋ I, свет, сияние, блеск, луч: светлый, сияющий, освещенный:

2. перен. чистый, благородный: qaraqa jafuma aj asli ürüŋ ürüŋkä qara terk ju- qar o! körüŋ о [человек] „белого" происхождения, не приближайся к черни, посмотри-ка, черное быстро пристает к белому (QBN 30414); qamu',' tegsürüldi törü öï)d i i ür qaral ï imüjïi bir-Ök boldïlar все порядки переменились, черное и белое смешались (~ стали одинаковыми) (QBN 3841п); 
о Ср. amanč, ariɣ, aslï, erdämlig, qutluɣ, näfis, silik, šarif, tödük, tözün, uruɣluɣ, uvutluɣ, uwutluɣ, ürüŋ, стыдливый, застенчивый; благородный
о Ср. araɣ, arïɣ III, arïɣlïɣ, arïq IV, arïš, arriɣ, safaliɣ, safaliq, saɣ II, silik, süzüg, süzük, tödük, turuq, ürüŋ, чистый, незагрязненный; чисто; прозрачный, ясный
3. в знач. сущ.: tïnjaq ürüŋi белизна (белые пятна?) ногтей (МК I 134).

о ürüŋ qïrɣïl парн. седой: ürün qïτɣïΐ artuq ja^'tet bolur [и] седо[аласые] очень воинственны (QBN 178 !о); 
ürüŋ quš лебедь: bu erdam jorTqT ürüŋ quš teg ol движение этой добродетели подобно [движению] лебедя (QBN 2222).

о Ср. jürüŋ, ürüŋ белый, светлый; перен. чистый, благородный; белизна.

ÜRÜŊ II: ürüŋ beg геогр. название местности (МЧ2о); 
ürüŋ qaš ӧgüz геогр. название реки в Восточном Туркестане (МК III 152).

ÜRÜŠ- совм. от ür- II: ol mega ot ürüsdi он со мной раздул огонь (МК I 183).

ÜS (с суффиксом –t/-d ами принадлежности и локативных падежей)
ÜSDÄŊ см. üsdäŋ, üstäŋ превосходящий, одерживающий верх.

ÜSDÜRTI см. üsdürti, üstürti сверху.

ÜSIK см. üzik, üzük, слог, буква
о Ср. üsïk, üzäk, üzïk, üzük, слог, буква

ÜSIKLIG см. üžiklig, со слогом, с буквой.

о Ср. usiklig, üsiklig, üžiklig, со слогом, с буквой

ÜSK 1. (с суффиксами принадлежности и локативных падежей) возле, впереди себя: ötrü üskinta osurtup sezinmisfin] ajïttï затем, усадив [его] перед собой, он спросил о его сомнениях (Нреп>())', а 11 ïɣ čevislig kišilar aldaju turur üskïŋda лживые люди обманывают [тебя] в твоем присутствии (ТТ L7); 
2. в служ. знач. послелог перед, при, к: taf^ač /ап üskiŋä ki- gürmis turur он доставил [ее] китайскому императору (QBN 2^); jaqïn tegdi ersa anlïj ïLskiŋa tüsüp bardï когда он приблизился, сошел [с лошади] и пошел к нему (QBN 357j2); tegin ... ol ač bars üskinta sïma jattï принц растянувшись, лег перед той голодной тигрицей (Suv 6l6]0).

ÜSKÄČ (üskänäč?) изюм (МК I 159).

ÜSNÄ- см. osna-, üsnä-, походить, быть похожим
о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ, anlaju, antaɣ, antaq, bunča, ejla, ïnča, ïnčïp, jöläštürgülüg, jöläštürgülük, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, osna-, osnadï, ošadïɣï, ošatïɣï, oxsa-, oxsat, teŋlig, teŋlik, tuš, usna-, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
ÜSNÄT- см. osnat-, üsnät, побуд. от osna-: уподобил.
ÜST верх, верхняя часть/сторона,

о Ср. jer, jier, öŋ II, orü, üst, üzä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

ÜSTÄ- 1. увеличивать, умножать: ja rab üsta davlüt tükäl qï 1 tiläk о господь, увеличь богатства, полностью удовлетвори желания (QBN 212); öz i и jasïïï üstüp удлинняя (букв. увеличивая) их жизни (Suv 407]5); 
2. брать верх, превосходить: bilig birla jalïjuq bč£üp čavlanur kiši - larda üstar знанием человек возвышается и прославляет себя,! одерживает верх над людьми (QBN 183is); 
3. увеличиваться: väfa ketti ɣalqta ^afa üstädi народ перестал быть верным (букв. верность покинула народ), увеличились мучения (QBK 38117).
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ÜSTAK излишек, добавка: men üstak berdim я дал лишнее (МК I 120).

ÜSTÄL- страд. от üstä-: suv üstäldi вода увеличилась (-— прибавилась) (МК I 246); üstalšün täïjridä[m] küčl[ari] пусть увеличатся их божественные силы (ТТ II Ιΐ7θ): j а 1 ï η ï asïlïp Öz i jasï üstälïir его блеск усилится, жизнь его продлится (Uig I 26]L>).

о Ср. üstäl-, üstül-, страд. от üstä-: üstäldi увеличилась (-— прибавилась)
о asïl- üstal- см. asï1-.

ÜSTÄM пластинка из золота или серебра, вставленная в ремень или седло в качестве украшения (МК I 107): ajaɣ bei'di tanïča at üstam keδüt он преподнес чашу, печать, лошадь, украшения конской сбруи (сбрую?), халат (QBN 136^).

ÜSTÄMÄKs ašmaq üstämak см. ašmaq умножение, увеличение, прибавление(Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev).

ÜSTÄŊ превосходящий, одерживающий верх: qajusï saq ersa ol üstaŋ bolur кто будет осторожен, тот одержит верх (QBN 17710); menigda jüz üstaŋ anïɣ er- dämi его достоинства превышают мои в сто раз (QBN 232-2). (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev)
о üstat) elig щедрый: uzun keč jasasu bu üstaŋ elig пусть долго здравствует этот щедрый [правитель] (QBN 88и).

ÜSTAR- I возвышаться, превосходить: ol meŋa üstardi он возвысился (— старался возвыситься?) надо мной (МК I 221), (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev)
ÜSTAR- II отвергать, отказываться; ol qïlmïs ïsïn üstardi он отказался от сделанного (МК I 221); uvutsuz kišida jïraq tur jïraq uvutsuz bolur üsta* rigli qaraq стой подальше от бесстыжего человека, у бесстыжего отвергающий [все] взгляд (QBN 167-).

ÜSTIGÄ послелог на, к: о 7 u z q а ɣ а η anuɣ üstigä atladï Огуз-каган двинулся на него (ЛОК 345).

ÜSTÜ ör üstü на ногах, стоя ((Sevortyan 1974 vol. 1 p. 542 ör üstü на ногах, стоя)
ÜSTÜL- см. üstäl- страд. от üstä-: üstäldi увеличилась (-— прибавилась)
о Ср. üstäl-, üstül-, страд. от üstä-: üstäldi увеличилась (-— прибавилась)
ÜSTÜN 1. верхний: [üstü]n altïïï , . . erin'ar верхняя и нижняя губы (ТТ Х449); (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev)
2. старший: jeg üstün qunčuj самая старшая принцесса (ТТ Х455); (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev) 
3. верх: ötrü bir-ok üstüntan qalïqtan ün kelti затем сверху, с неба, дошел один звук (Man III ЗЗ^); 
4. вверху, наверху: не (ja?) astïïï ne üstün 11e utru orun ни внизу, ни вверху, ни напротив нет [его] места (QBN 14)); üstün täŋri altïn jaiaijuq вверху — божество, внизу — люди (Suv 188I0); üstün täŋri jeri altïn tamu jeri наверху— место богов, внизу-вместо ада (ТТ V А^7); 
5. в служ. знач. послелог над: kindik üstün meŋ bolsar o'/rï bolur если родинка будет над пупком, он станет вором (USp 42-).

о Ср. jer, jier, orü, üstün, üzä, üzäki, üzärä, верхний, старший, верх, вверху, наверху

ÜSTÜNDA послелог на: ösä üstünda toŋ taqï muz bar turur на ней стужа и лед ,ΪΛΟΚ 26;,).

ÜSTÜNGI см. üstünki верхний
о Ср. üstüngi, üstünkï, верхний

ÜSTÜNKÏ верхний: ogdïn üstünki qabaq правое верхнее веко (TT VII 34]g); üstünki altïnqT täïjrilarnir)... üstälšün tag- ridä[m] küčl [Sri] пусть увеличиваются божественные силы , . . верхних и нижних богов (ТТ Illjgg). (Асы, Ases < os, üs,: Mukhamadiev)
о Ср. üstüngi, üstünkï, верхний

ÜSTÜRT Plateau
ÜSTÜRTI сверху: üstürti qodt enmasär если |Ты] Не спустишься сверху вниз (ТТ IIIоо); özgan ja^mur ödinčä üstürti qodï tökülür переменчивый (?) дождь будет литься в свое время сверху вниз (ULg.] 26ιβ'

ÜSÜKSÜZ см. üzüksüz.

ÜŠ- I сверлить: ol oq üšdi он просверлил стрелу (MK I 166).

о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
ÜŠ- II собираться, стекаться: etmäkka telim kiši üsdi к хлебу собралось много людей (МК I 166).

о Ср. av-, avala-, avla- II, a:v-, evlas- I, imar-, juvul-, kölar-, оɣra-, oɣura-, quvra-, qubra-, qubran-, quvran-, uɣra-, üš-собираться, толпиться, стекаться, скапливаться (о воде)

ÜŠÄ I и. собств. (USp 70..)).

ÜŠA- обыскивать, осматривать: ol jerig üsadi он осмотрел землю (МК III 253).

ÜŠÄL- I страд. от üsä-: anïn evi tisäldi его дом был обыскан (МК I 197).

ÜŠÄL- II см. usal-: беспечный, -о; нерадивый, -о ??
ÜŠÄŊ ровный, гладкий: üsaŋ tas ровный камень (МК I 13о).

о Ср. jüsäi).

ÜŠÄT- см. usat.

ÜŠGÜR- 1. натравливать, науськивать: ol ïtïɣ kejikka üsgürdi он науськал собаку на оленя (МК I 228); 
2. шипеть, свистеть: us üsgürsä Ölür если гриф зашипит [на человека], он умрет (МК [ 228); jïlan üsgürdi змея зашипела (МК I 228).

ÜŠI- мерзнуть, цепенеть: joɣ4irqanda аг- tuq aoaq kösülsa ü s i jür если нога вытянется из-под одеяла сверх меры, она озябнет (МК II 137); er üsidi мужчина замерз (МК’III 254).

о Ср. üsü. ÜŠÜ мерзнуть, цепенеть
ÜŠIK холод, заморозки (М№ 1 72). 
о Ср. bud-, buduɣ, buδ-, buδuɣ, čüžül-, don, emïr, qadït- II, qaδït- II, qatït-, qïratu, salqïm, sïŋïla- I, soɣïq, soɣun-, soɣuq, tom, tomlïɣ, tomluɣ, tоŋ I, tum, tumlïɣ, tumluɣ, üšik, застывать, замерзать, затвердевать, неметь, сводить судорогой, мерзлый, замороженный, холод (?), мороз, холодный, стужа, охладить, заморозить
ÜŠJKLÄ- доводить до оцепенения, перен. добивать: ol kejikïïi üsikladi он добил оленя (МК I 306); taɣut süsin üsik- !adi войско тангутов он довел до оцепенения (—добил) (МК I 307).

ÜŠKÜR- I вспоминать: ol unutmuš sözüg üskürdi он вспомнил забытое слово (МК I 228); оqТ71 ï oqTsa meïïi üskünip j du‘a qïi'fa-mu tep meŋa bir turup читающий, если будет читать, вспомнит обо мне и, может быть, раз помолится за меня (QBK 38у4).

ÜŠKÜR- II см. üsgür-.

ÜŠKÜRƔ- побуд. от üskür- I: üskürtti он напомнил (МК I 229).

ÜŠTÜR- побуд. от üs- I: оl oq üštürdi он заставил просверлить отверстие в стреле (МК I 222).

ÜŠÜ- мерзнуть, цепенеть: et jin üsüp emrisür тело, замерзнув, дрожит (МК I 463).

о Ср. üši-. ÜŠI- мерзнуть, цепенеть
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ÜŠÜT- побуд. от üšü-: ol süčik üSütti он заморозил [охладил?] напиток (МК I 211);

ol meni tomïï7qa üsütti он заморозил меня на холоде (МК I 211).

ÜT I отверстие, углубление (ТТ VII 36-): ol üttin ötsadi он хотел пройти через отверстие (МК I 276); üt topuldï отверстие просверлено (МК II 119),

о tis litï см. , tïs.
о Ср. jurt, ötür-, öd il, tel-, telik, tešük, üd , üš-, üt I, дыра, отверстие, сверлить, пробивать дыру, дырявить, пробивать
ÜT II см. öt I.

ÜTI- гладить: ol tonïï^ ütidi он гладил одежду (MK III 252).

ÜTLAS- продырявливаться: ütläsdi net] нечто продырявилось (MK I 238).

ÜTLÜG имеющий отверстие: ütlüg jeïičü jerdä qulmas жемчуг с отверстием на земле не останется (МК III 30).

ÜTRÄT и. собств. (Uig II 7б32).

ÜTRÜK хитрец: ütrük utun oɣfrïlaju jüzga baqar хитрей, порочный [человек] смотрит в лицо подобно вору (МК I 102).

ÜTÜK утюг (МК I 68).

ÜTÜN грубый
о Ср.otun, udun, utun, ütün порочный, скверный, грубый.
о Ср. aluq, eδrig, erig IV, iδrik, irig, köŋülsüz, sarsïɣ, sarsïq, udun, utun, ütün, грубый, невежественный, жесткий, твердый, неприятный, резкий, порочный, скверный, сквернослов
ÜV дом (МК Ï 81): o",'ul qïz törüša senüj aj tegirï iÏvüŋda igidgil tgidmä öŋin если у тебя родятся дети, подобные месяцу, воспитывай их у себя в доме, не воспитывай на стороне (QBA 1282i)).

о Ср. balïq, eb, ef, ergü, ev, hisar, jurt, kand, kanz, kent, mänzil, otaɣ, palïq, qalïma, qïšliq, qonɣu, turada, turuɣ, üj, üv город, укрепление, крепость, жилище, становище, дом, юрта, помещение; обитатели становища, семья, домочадцы
ÜZ I: üz buz парн. ненависть: üzta buzta ula[tï] üküs telim nizvanïlar многие другие страсти, кроме [страсти] питать ненависть (Man III 473); 
üz buz köŋül чувство ненависти: bir ikintika üz buz köŋülügüzlär bar ersar если вы питаете чувство ненависти друг к другу (ТТ III11рия.за); 
üz baz qil- ненавидеть, питать ненависть: munča üküs tïnlïɣqa neča üz buz qïïtïmïz ersar сколько бы мы ни питали ненависти к столь многим живым существам (Chuasi Λ^).

ÜZ II см. ÖZ VI. глухой
о Ср. öz VI, üz II, глухой

ÜZ- 1. рвать, отрывать, вырывать: jinčkä eriklig üzgali učuz тонкое разорвать легко (Тон]з); ol jïp üzdi он порвал нить (веревку?) (МК I 165); bu ikki biriksä anï kini üzür если эти двое соединятся, кто их разорвет?! (QBN 18ïjo); bu igniɣ tÖz[in] [jïlt]ïzin üzgali qatï[7Ïan]Tïjlar прилагайте усилия вырвать корни этой болезни (Uig III417); 
2. губить, прерывать: tïsï banï οɣιιΐ qïz tizar er küči жена и дети губят силы мужчины (QBN 2623); isig özin üzüp adïïï a/unqa ïdnjïar оборвав его жизнь, пошлите [его] в другой мир (Uig I 43^);

3. ломать: bir junr/aq tasï^ üzüp berdi он отломил круглый камень (Uig I 7lïS);

4. перен. говорить отрывисто: ajïttuqta sözla jana terkin uz когда спрашивают, говори и произноси (букв. рви) быстро (QBN 84г(); 
5. использовать (?): bosu'; bos teiji tut quluɣ qulča üz к свободному относись, как [относятсяI к свободным, раба используй, как [подобает использовать] рабов (QB А 171ц).

о Üz* kes- парн. рвать, прерывать (.SW 319); 
butarla- üz- см. butarla-; 
söz üz- см. söz.

ÜZÄ ÜZÄRÄ вверху, сверху: üzä täŋri as[ra] jer вверху небо, внизу земля (БК ХЬt0); üzä taŋrikä tegir a.sra jerkä kirür вверху она (т. e. слюна верблюда) достигает неба, внизу входит в землю (ThS Ilɣï); bitig türdi badi üzä tamfalap sunup berdi oh свернул письмо, перевязал, поставил печать сверху и протянул (QBN 241,); 
2. послелог 
а) на, над: on uj^ur toquz οɣaζ üzä jüz jT1 olurup властвуя (букв. сидя) сто лет над он-уйгурами и токуз-огузами (M4j); altun örgtn üzä olurupan сидя на золотом троне (ThS IIE); saerat'/udïn qor- qmïs qus qïrq j ï i aSrï jïɣač üzä qonmas птица, испугавшаяся силка, сорок лет не будет садиться на дерево с развилкой (МК II 331); jaj korkiɣa inanma suvlar (iza tajanma не доверяйся красотам лета, не опирайся на воду (МК III 160); tegür- düŋ nïčïjä seïï qamuɣ eogülük nïunuŋ sükri bojnüm üzä boldï jük ты доставил мне все блага,/[необходимость] отблагодарить за них легла бременем на мою шею (QBN 229л); 
б) с, а также в значении творительною падежа', birisi uruq üzä bojunïmïn badï один из них обвязал веревкой мою шею (Suv 719); aj mo^oclar-a siz- lïir üč türlüg saqïnč üzä kirtiŋizlar о маги, вы вошли с тремя разными мыслями (Uig I 7П); jerin ud majaqï üzä suvatïp велев обмазать землю коровьим пометом (Uig I 29-); 
в) в: men tïtsu bitig qïlmïs kïin üzä jegirnïi satir kümüs tükäl altïm я, Тытсу, в день составления этого документа двадцать сатыров серебра получил сполна (МО З^); 
г) через, из-за: Övkä nizvanï üzä quturup Ögsüz koŋülsüz ertüar придя в бешенство, из-за расположенности к раздражению, они потеряли рассудок и лишились чувств (ЩƔ III2о); 
д) за, после: jel üzä jel ветер за ветром (7*7^1 ]$); 
е) в, среди: elik küjmüz ojnar čečäklär üzä самки и самцы диких коз играют среди цветов (QBH 14j3); 
kisi üzä среди людей (Man I 8J8); 
ж) на, к: on jarmaq üzä bir arturdï он прибавил к десяти деньгам еще одну (МК I 219); 
з) над, в отношении: nečä beg haqï ersa qullar üzä jemä qul baqï joq-mu beglar üzä если рабы имеют [разные] обязанности в отношении бека, то не имеют ли также беки обязанностей в отношении рабов?! (QBN 2183); bu ögdülmis ajdï bu beg- lär üzä tapu^čï haqï bar tapumda oza Огдюльмиш сказал, что у работников есть определенные права в отношении беков до того, как они примутся за работу (QBN 218S).

о Ср. послелог özä, üzä, üzälä, üzärä, вверху, сверху; на, над; с, а также; по, согласно; через, из-за; за, после; в, среди; на, над, в отношении; для

ÜZÄK см. üžik, üžük, слог, буква.

о Ср. üzäk, üžik, üžük, слог, буква

ÜZÄKI 1. находящийся вверху  (Man III 280, З83); 
2. существующий благодаря чему-л.: ed tavar üzä ki isig öz жизни, существующие благодаря имуществу (или: обязанные имуществу) (Uig II76^); olmak üzäki qorqïïïčlar страхи, появляющиеся в связи со смертью (Suv 1182).

ÜZÄL- мучиться: er üzäldi мужчина мучился (MK I 196); meŋä Öznasä kim üzälip ölür кто будет перечить мне, умрет в муках (QBN 59,,).

ÜZÄLÄ 1. сверх: väbal kötrü bardï üzälä soküs он пошел, неся [с собой] [тяжесть] греха и сверх того брань (Юг Во42); 
2. послелог a) на, над: köni jol üzälä tuta ber meni держи меня на верном пути (QBH 23.^); 
6) по, согласно: köni 1 ik üzälä tiriglik ке- L'ür живи праведно (~- по справедливости) (QBN З2О5); 
в) в: bü beglik üzälä uzun boldï jas этот жил долго, пребывая в бекском достоинстве (QBH 24 u); 
г) среди: hajiblar üzäla bu bolsa ulu^ среди хаджибов этот должен быть главным (QBN18210); 
д): sevüg jan üzäla ämindan amin qolup bulmadïm men özümdän öŋin я искал и не смог найти для любимой души кого- либо более надежного, чем я сам (QBN2\Ί~).

о Ср. послелог özä, üzä, üzälä, üzärä, вверху, сверху; на, над; с, а также; по, согласно; через, из-за; за, после; в, среди; на, над, в отношении; для

ÜZÄLÄ- превышать, превосходить (?): üzäläjü qïlmaz men... сверх не буду делать... (.Ь’Л^).

о Ср. послелог özä, üzä, üzälä, üzärä, вверху, сверху; на, над; с, а также; по, согласно; через, из-за; за, после; в, среди; на, над, в отношении; для

ÜZALÄJÜ превосходящий, высший: tïn- lï^larnlïj üzalüjü ögrünelärin sevinelerin asmaq üstümäk erür [это] есть увеличение возвышенных радостей живых существ (Suv 266,).

ÜZÄLÄN- возвр. от üzälä- (ТТ V Β$) превышать, превосходить.

ÜZÄLIKSIZ бесконечный (ТТ II ЛприМ1 Uig II 39|01): üzaliksiz üstünki бесконечный, находящийся вверху (5«у б1415).

ÜZÄŊÜ стремя: üzäŋü bar ersa čigän berk qapar если есть стремя, [всадник] крепко держит узду (QBN 437^),

ÜZÄRÄ вверху, сверху
о Ср. послелог özä, üzä, üzälä, üzärä, вверху, сверху; на, над; с, а также; по, согласно; через, из-за; за, после; в, среди; на, над, в отношении; для

ÜZÄRLIK бот. paganum harmala (МК II12).

о Ср. jüzärlik, üzärlik, бот. paganum harmala
ÜZIKLIG см. üziklig.
ÜZIT- разъедать: sirka küpni üzitti уксус разъел сосуд (МК I 209); 
2. перен. проедать, надоедать: ol anlïj qulaqïn üzitti он прожужжал ему все уши (МК I 209).

ÜZLÄN- подниматься: asïč üzländi [крышка] кастрюли поднялась (МК I 258).

ÜZLÄNČÜ см. üzlünčü прерывистый, преходящий, конечный, конец, прекращение.

о Ср. üzlänčü, üzlünči, üzlünčü, прерывистый, преходящий, конечный, конец, прекращение

ÜZLÜN- страд.-возвр. от üz- рваться: urq (uruq?) üzlündi веревка порвалась (МК I 258).

ÜZLÜNČI см. üzlünčü прерывистый, преходящий, конечный, конец, прекращение.

о Ср. üzlänčü, üzlünči, üzlünčü, прерывистый, преходящий, конечный, конец, прекращение

ÜZLÜNČIG см. üzlünčüg.

ÜZLÜNČÜ 1. прерывистый, преходящий, конечный: üzlünčü orunqa tegip достигнув места, связанного с перерывом (с перевоплощением?) (Suv 144у); 
2. в знач. сущ. конец, прекращение: ol-oq aniŋ ög qarïnta to7muqnïij üzlünčüsi erür именно это будет концом в его рождении в материнском чреве (Uig ü 442Э).

о Ср. üzlänčü, üzlünči, üzlünčü, прерывистый, преходящий, конечный, конец, прекращение

ÜZLÜNČÜG наивысший (ТТ VIII Л31).

ÜZLÜNČÜLÜG конечный, преходящий (ТТ VIII D-,).

ÜZLÜS- страд.-совм. от üx-: begi kiši üzlüsdi бек и [его] жена порвали между собой (МК I 240); altmlï"/ berimligdin üzlüsdi кредитор и должник порвали между собой (МК I 240); üzlüsdi nen нечто разорвалось (МК I 240).

ÜZMÄLÄ- вырывать, искоренять: alqu türïüg tsujnur) tözin jïltïzln birdäm üzmäläp вырвав сразу корни всевозможных грехов (ТТ IV /?5д); ulat! nizvaïularï^ üzmäläp ar£ant quttn bultïlar искоренив и другие страсти, они достигли блаженного состояния архатов (Uig III 755).

ÜZNÄ- см. özna- перечить, возражать
о Ср. özna-, üzna- перечить, возражать
’ÜZR см. ’uzr.

ÜZSÄ- желат. от üz-: ol jïsïf üzsädi он хотел разорвать веревку (MK I 276).

ÜZTÜR- побуд. от üz-: ol jïp üztürdi он заставил порвать веревку (MK I 220).

ÜZÜK I 1. разорванный: üzükiŋin ulajur men я соединяю то, что разорвано у тебя (ThS II73); 
2. прерванный, незаконченный: qа 1 ï boimasa beg saqïnuq süzük arïfsïz bolur barča qïlqï üzük если бек не будет праведным и искренним, все его деяния будут нечистыми и незаконченными (QBK 1022).

ÜZÜK II и. собств. (Uig II 8I70).

ÜZÜK III см. üžik, üžük
о Ср. üžik, üžük
ÜZÜKLÜK I оторванность (? MK I 152).

ÜZÜKLÜK II: üzüklük tut- проявлять осторожность: üzüklük keräk tutsa edgü köŋül evä qïlmaša Ïska tegšä köŋül следует проявлять осторожность, не действовать поспешно и с душой браться за дело (QBH 7616).

ÜZÜKSÜZ Ϊ. непрерывный, постоянный (ТТ Х550); 
2. непрерывно, постоянно: ко- ïjüi tüz üzüksüz bajatqa βïɣΐη с чистым (с— искреннем) сердцем постоянно вверяй себя богу $)ΒΝ 15524); '^üksüz bu пош erdinig esitsärlär если будут слушать непрерывно драгоценное [содержание] этой сутры (Uig I 262).

о üzüksüz tutčï парн. постоянно (Suv 1575); 
tutčï üzüksüz см. tutčï; 
uzatï üzük- süz см. uzatï; 
ürkä üzüksüz см. ürkä парн. очнуться.

ÜZÜKSÜZÏN непрерывно (Uig I 21^).

ÜZÜL- страд. от üz- 1. рваться: bu j 1 sïɣ ol üzülgän эта веревка (нить?) рвалась (МК I 158); üzüldi пед нечто разорвалось (МК I 196); kümüs qur ba^učï munu men tejü ölüm tuttï ersa üzüldi qurï завязывая серебряный нояс, он говорил: „Вот я каков!“, /а когда схватила смерть, пояс его разорвался (QBK 71g); 
2. прерываться, прекращаться: ol edgü kü at tört bulugda jadïltï küniŋä qol]fučïlar üzülmädi та добрая слава распространилась по четырем направлениям, и ни на один день [поток] просителей не прекращался (КР 73); eŋ ilki sansïz tümän azunta berü ötkürü bükünki künkä tegi tofa Ölü ula7 sapïɣ üzülmaz начиная с самых первых бесчисленных миров вплоть до сегодняшнего дня порядок следования 
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рождения и смерти »e нарушится (ТТ VIoj^); 
о Ср. alaŋu-, alaŋur-, büt-, joq-, kesïl-, serïl- II, sӧn-, tïn-, toj- II, tuj- II, tükä-, üzül-, прекращаться, иссякать, истощаться, ослабеть, обессилеть 

3. обрываться, отделяться: jaruq jaiï üzüldi tüïïardi küïïi bajat ati birla kesildi tini отделилась светлая душа, помрачнело его солнце, /с именем бога [на усч ах’ прекратилось его дыхание (QBN ПУ];); qamïr('dïn üzüldüm qačar men seɣä o r всех я отделился, бегу к тебе (QBN 3457); isig özüm üzülgäü turur моя Жизнь готова оборваться (Uig III 3728).

o üzül- kesil- парн. 1. быть прерванным: и i а7 ï sapi^I üzülmaz kesilmaz порядок следования их не нарушается (Suv 6117); 
2. быть вырванным: alqu tiblürinnj süjirla- ri . . , üzülüp kesilip нервы... всех его .зубов были вырваны (Uig III б05).

ÜZÜLMAK прекращение, гибель (.SW l6δï«, Uig II 4325).

ÜZÜLMÄKSIZ: öčmaksiz ilzüïmaksiz см. öčraaksiz.

ÜZÜLMÄMÄK: üzülmämak kesilmämäk парн. непрерываемость, непрерывность (W 6110).

ÜZÜM виноград: üzüm jegü azu qaïtm jegil ешь виноград или euib дыню (MK I 88); bu er ol telim üzüm quntɣan этот мужчина сушил много винограду (МК I 514); quruɣ üzüm сушеный виноград (Rach Ig3).

о it Üzümi см. it; 
mesič üzüm см. me- sič; 
tïqma üzü m см. tïqma.

ÜZÜMLÄN- покрываться виноградом: baЛe üzümländi подпорки для виноградных лоз (?) покрылись [гроздьями] винограда (МК I 295).
ÜZÜŠ- совм. от üz-: ol meŋa üzüm üzü- .sdi он срезал со мной виноград (МК I 184).

ÜZÜTLÄ- считать мелочным, скупым: ol anï üzütladi он считал его мелочным (МК I 299).

ÜZÜTLÜK мелочность, скупость (МК 1150). 
ÜZÄK см. üzïk, üzük.

о Ср. üsïk, üzäk, üzïk, üzük, слог, буква

ÜŽIK слог, буква: isak a 11 ï ɣ üzik слог, называемый isak (ТТ VII 41д); iruriu atlï? u/.ik слог, называемый iruriu (T^VII 4ÏJ2).

о Ср. üsïk, üzäk, üzïk, üzük, слог, буква

o üžik aksar парн. слог: bir-kejä jema üžik aksar sözläjü jarlïqamadïn не соблаговолив произнести даже и одного слога (Uig δίо 
ÜŽIKLIG со слогом, с буквой (Suv 2620).
о Ср. usiklig, üsiklig, üžiklig, со слогом, с буквой

ÜŽKLÏƔ со слогом: sekiz üziklïɣ bir ра- dak восьмисложный стих (ТТ V ЛНрВЛ. 5). ÜZMÄ бот. тут, шелковица (МК I 130). 
ÜŽÜK слог, буква: bu ne üiük ol какая это буква? (МК I 72).
о Ср. üzäk, üžik, üžük, слог, буква

ÜŽÜKLÄ- читать, разбирать по слогам: bitig üzükladi он разбирал письмо по слогам (МК I 71).

ÜŽÜMLÄN- давать плоды (о туте): jïɣač üzümlaïïdi на дереве появился тутовник (МК 1 297). 
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VA I Межд. восклииание при негодовании, возмещении скорби, отчаянии (МК 53У),). ‘

VA II см. vä. союз и, еще
VAČIR I [ скр. vajra] 1. алмаз: vačirda jema qatÏ7raq senig koijüHit^in od*'uraq bi 1- tinï я вполне узнал гное сердце, которое еще крепче, чем алмаз(Uig III 2613); 
2. рел. жезл, скипетр (магически ït атрибут божества): jükunür men... vačir tutdačï... bur/an qutÏQa я поклоняюсь , . . достоинству будды,... держащего скипетр (Uig И553); süŋü qIIIč taǯ vačir čakir bögda temir berkü ört jaiïn bilim belgürtüp ulu^ aia-

о jLt d t u r ɣ u tam^a tutmïs kergük надо явить вместе с пламенным огнем копье, меч, венец, [магический] жезл, [магическое] колесо, кинжал, железный прут и сложить [пальцы обеих рук] в магическую фигуру, весьма способствующую ослаблению [демонов] ХТТ V Л93). ~

VAČIR II [скр. vajra] и. собств. (ТТ VII 28^4); 
ratna vačir см. ratnavačir.

VAČIRAPAN [скр. vajrapani] и. собств. имя бодисатвы (USp 5902) 

VAČIRLIƔ имеющий алмаз; алмазный: ört jalïn teg drzul badrtïq vačirlï^ toqïmaq eliglariïïta tuta держа в руках трезубец, подобный пламени, боевой значок, палицу, снабженную алмазом (Uig 1 43^)^;

о vačirlÏy lurzi жезл с алмазом: auta ötr[üj ini;>i b i m b a s i 11 Ï toŋa vačirlï"/ lur- zisïn kötürüp tïdï^sïz köŋülin k i 1 i m b i jek utru bardï тогда его младший брат Eэимбасини-богатырь, подняв жезл, укра-шенный алмазом, бесстрашно выступил против демона Килимби (Uig 11 261(.).

VAČR см. vačir 3.

VAČRAZAN [скр. vajräsana] трон, украшенный алмазами; рел. место, где Будда достиг прозрения: eŋ kinÏnta vaerazaïl örgün üzü olurup [они] сели, наконец, на трон познания (ТТ IV В%ц).

VADA [скр. vata] бот. Fičtïs Ïndi со (Rach IIÏi-»©)

VA'DA [а. ÜJ&Š] обещание: javuzda ja- vuz va'da qïjfan turur худший из худших [людей] — нарушивший обещание (QBK З023); jema va'da qïlmls üküs čSgülük еще [мне было] обещано много добра (QBN 271ц).

VADZÏVANTA и. собств. (Man I 2412).
о Ср. vadzivantag.

VADÏ1VANTAG и. собств. (Man I 13ц;).
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о Ср. vadüvanta.

VAFA [a. ili;] верность, исполнение обещания; добросовестность: vafaqa vafa ol kišilik haqï vafa qï! kiši bol atïïjnï bedüt сущность человеческого: верности—верность; будь же добросовестным, стань человеком, возвеличь свое имя (QBK 81]7); vafa ol kišika kišilik basï верность для человека начало человеческого (QBN
156,). .

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
VAFALÏƔ верный своему слову; надежный, честный, добросовестный: ïïčgü ter esitgil vafalïɣ kiši слушай, что говорит добросовестный человек! (QBA 156;(); aja čin vafalïɣ baɣÏrsaq idim о правдивый, надежный, милостивый мой господин! (QBK 221;).

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
VAFALÏQ верный своему слову, порядочный, честный: azïm t о Ïdï 'udvaïï ;$afa jävr bila qa»ï bir vafaliq bar ersa tila этот мир наполнился враждебностью, страданием и мукой;; ну-ка, посмотрим, есть ли кто- нибудь порядочный! (Юг В-j9.j).

о Ср. abhag, ämin, bajïq, bütün, emïn, imin, ïnanelïɣ, ïnanelïq, kertu, köni, tüzük, vafa, vafalïɣ, vafaliq, надежный, верный; верность; надежно, уверенно
VAFASÏZ нарушающий свое слово; обманщик; ненадежный, непостоянный: vafa- sïz kišika jetürma asïïj ненадежного человека не корми своей едой (QBK 64);); ÏHÏnarlïqqa aiun vafasïzraq ol мир очень непостоянен по отношению к человеку, обладающему мастерством (Юг C«ï).

VAHMAN [ср .-п. vahvman] и. собств. (Man Ul 15J0).

VAHŠÏ [». дикарь, дикий: ja valisi bolup men bijabanda jügrü kišidän jïraju azunda jitaji или одичав, я буду скитаться по пустыне, удалюсь от людей и затеряюсь в [этом] мире (QBK 389,,).

VAJBAS: vajbas sastr [с/ср. vibhasä sa- stra] название буддийского трактата (ТТ V В,,).

VAJDURI [ скр. vaidürɣa] берилл и его разновидности: аквамарин, изумруд: kök vajduri erdini teg közüŋüznüŋ süzüki ertiŋü süzük tetir прозрачность твоих глаз, подобных голубому драгоценному камню изумруду, является сверхпрозрачностью (SlW 110*;)).

VAJDURILÏƔ имеющий драгоценный камень берилл, аквамарин, изумруд: vajdu- ηΐïɣ altïnï ta“,' erdini драгоценности золотой горы, [украшенной] изумрудами (Uig I 30,).

VAJMANUKI [скр. vaimanika] и. собств. (Tis 47(1.)),

VAJRAČANI см. vajročana.

VAJRAM [скр. vairambha] бурный, быстрый ветер: ötrü ol arqïs vajranï jel teg barïp тогда отправился этот вестник подобно [стремительному] ветру vairambha (ТТ Х-,7).^
VAJROČANA [скр. vairočana] и. собств. (Uig II 57,).

VAJSÏRAVANÏ см. vajsïravanï.
VAJŠALI [скр. vaisali] geogr. название города в Индии (ТТ VI0fj).

VAJSÏRAVANÏ [скр. vaisravana] и. собств. демон-покровитель северных стран (ТТ Х,97).

о Ср. basaman, bisamin, и. собств. демон-покровитель северных стран
VAJTURI см. vajduri.

VAJTÜRLÜT vajdurili'Ɣ. VAJUMANTAL[ скр. vaɣumandala] смерч: vajïïmantal ati ï ɣ jel tügan смерч, называемый vaɣumandala (Suv 208^;).

VALAHI '(скр. balaka] им. собств. (TT VÏII C-s).

VALÄKÄN см. valakin: väläkin но, однако 
о Ср. valäkän, väläkin, valakin, но, однако
VANČI [скр. vŋi] этн. название народности в Индии (Tis 406(;).

VAPŠI [кит. Üfïïfs фаши, pfhab-si] учитель, наставник (Ηϋ(?η>],-,-;).

VAPXUAKI [тет, Фахуацзин, pfhab-‘/wa-kier)j рел. название сутры (ТТ V'Bj).

VAQAR см. viχar.

VAQ1F [а. <_-»-*!«] сведущий, знающий, осведомленный (Юг С.>>).

VAQSIG см. vaxsik.

VAQT [ а. ОчЛо] время, ограниченный временной промежуток: bu b и ɣ г а /ап vaqtï ičrä anï jema /ап ti 1 inen bu ajtmïs ιπυηï это [создано] во времена Бугра- хана и изложено на языке хана (QBK 4U).

о vaqt öδ парн. время: sözüm tïgladï jara'fï korü turšu vaqtï Ö o i он выслушал мои слова, пусть он [сам] определит, что нужно сделать, и время [т. е. когда] (QBN 51*). vaqt
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
VAR- есть, имеется
о Ср. bar-, var-, war-, есть, имеется (EDT p. 353 ba:r (var-, war-) (be, is, exist, non- conjugatible verb) (was))
VARA’ [а.] набожность, богобоязненность, благочестие: 'amal qojdï 'alim zalïïd zülïd vara' ученый забросил работу, благочестивый — подвижничество и набожность (Юг С401).

о Ср. bütmäk, din, i'tiqad, ïnanč, kertgünč, kertkinč-, kertkünč, kertgünmäk, kirtgünč, mu’minlïq, tin, (vara’), вера
VARTI [скр. vrddlïi?] и. собств. (7ïί41η4).

VARÜNI [скр varuna] и. собств. (Tis 40in).

VARUQDAD и. собств. (Man III 23е). 
VASIK [скр . vasaka]: vasik jïd парн. запах, аромат, благоухание: törtdin sïïjar- tïn üzüksüz kank vasik jïd jïdip во [все] четыре стороны распространяется благоухание лотоса (üïg III 24g).

VASÏJJAT [ а.] завещание; завет, воля, распоряжение: ötündi eligkü negü kormisin ölürda vasïjjät etip qodmïsïn он поведал правителю о том, что видел,/и о том, что, умирая, составил завещание (QBK 3762).

о Ср. arzu, as, az II, erk, istäk, kösämäk, kösüš, küsüš, küsämäk, müradqa, tap, tiläk, umdu, vasïjjät, воля, желание, хотение
VASUMAJTRI см. jasumajtri.

VAXMAN см. vahman и. собств. [ср .-п. vahvman]
VAXŠIK [согд. vv’ɣsk]: qut vaxsik см„ qut I.

о Ср. vaxšika.
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VAXŠIKA [согд . w’7.sk] гений, добрый дух: ol Ödün e d šf ü ögli tegin kentünjg qutï ülügi üčün qutï vaɣsika uduzup öz qadïnï jerü]ä tegdi в это время благонамеренный принц, благодаря собственному счастью и удаче, ведомый добрым духом, достиг страны своего тестя (КР 64,).

о Ср. vahšili. 
VAXT см. vaqt время, ограниченный временной промежуток.

о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
VA'Z [a.] наставление, увещевание; проповедь: а t) а г va'z-u pand ol asï'/sïz erür для него увещевания и наставления бесполезны (Юг .<4jio)

VAZÏR см. väzir.

VAǮIB [а. U] обязанность, задача, долг; обязательный, необходимый: ra'ïjatqa va^ib begi j а г i T 7 ï a'flr tutsa estip kičig ιιΐιιɣï приказы правителя обязательны для его подданных; большие и малые, услышав. должны уважать [эти приказы! (QBK 297-0.

VÄ [а. ί] союз и, еще: hamd-ïï si pas va miïïnat va'ögdi taŋri 'azzä va 3alJaqa хвала, слава, благодарение и просланление Аллаху, да будет высок он и славен (QBK 2,).

-о vä läkän ~ vä likin см. väläkin. но, однако
о Ср. va. vä союз и, еще
VÄBAL [а. J Ь<л] вина, грех, тягостный проступок; наказание, ответственность за проступок: vabal kötrü bardï üzala söküš пошел он, унося [с собой] грехи и сверх того брань (Юг B2Ï2)’- artuq tiläma va- bai jütgüHig не ищи больше того, [ибо оно] будет грехом, который нужно взвалить [на себя] (Юг Сщ))

VÄGAR [ п. /«,< ч] союз и если; хотя: vägar bolsa 'adiïŋ qatï*fllq maŋa и если проявляется справедливость твоя, [то это] бедствие для меня (Юг ^40).

VÄLÄKIN [а.^SÜÏ] но, однако, же: münüm joq väläkin kišilar ajur у меня нет пороков, однако люди говорят, [что есть] (QBN 59j5); väläkin jajr' sen ozüŋ bivafa но ты [счастье] и само изменчиво, непостоянно (QBK 29(;); bir erdin bir erka täfavüt tel im valajkin körarkä tozi börklüg ol между одиим мужчиной и другим —большая разница; однако на вид все они в шапках (т. е. на одно лицо) (Юг С^о).

о Ср. valäkän, väläkin, valakin, но, однако
VÄRÄŊ см. veräŋ название местности
VAZÏR [а.] визирь, наместник правителя, советник правителя, министр: ЬаЬ beglärka vazir negü teg er keräkin" ajur глава говорит о том, каким должен быть муж-визирь у правителей (QBK 9ц); vazir boldï beglarka sïnr;n elig визирь для беков — поддерживающая рука (QBN 16515).

VÄZÏRLIQ должность, обязанность визиря: väzirlïqqa artuq bütün er kšräk для должности визиря нужен вполне надежный мужчина (QBN 169-,); väzirlïq tegip bolsa 
eligin uzun törü urma esiz silig bol tüzün когда ты достигнешь должности визиря и когда рука твоя будет длинной [т. е. могущественной],/ не издавай дурных законов, будь кротким и справедливым (QBK 244,1.

VČIR см. vačir I.

VČIRAPAN см. vačirapan. 
VČIRI см. vačir I. 
VČIRLÏƔ см. vačïrlïɣ. алмазный
VČRAZAN см. vaerazan.

VER- давать (Юг С239). ver- tapčur, tapsur, tapuš давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить
о Ср. ber-, bir-, gïv-, ɣïv-, kip-, kiv-, qïp-, qïv-, tapčur-, tapsïr-, tapsur-, tapuš-, tutuz-, ver-, давать, вручать, даровать; выдавать замуж; платить, передавать,
VERÄŊ геогр. название местности (MK 80,).

о Ср. üräŋ.

VHMN см. vahman и. собств. [ср .-п. vahvman]
VIBÄKI [кит. Вэймоцзин, iII i - mba-kien] рел. название буддийского трактата (= скр. vinïalaklrtinirde.sa) (Нш'п^.]).

VIČAJ: usnisa vičaj см. usnisa.

VID [скр. veda] веды, древнейшие памятники древнеиндийской литературы в стихах и прозе; в состав вед входят четыре сборника: ul atï tas bi tiglartäki tört vid bes bilgä bilig bilmak a 11T 7 sastrlar siziŋä edi bilmäjüki qalmadï не остались для вас совсем неизвестными трактаты, называемые „Знание пяти мудрых наставлений", и четыре веды, принадлежащие к книгам совершенно внешним (Нйепх--^).

VÏDAŊGASARI [скр. vidankasarl] и. собств. (Uig III ЗОд).

VIDANKSARI см. vïdaŋgasari.

VIDIS [парф. ’bays?] наставление, поучение: vidis bermäk jerčilamak edramtä uzanmaqlÏ7 erür он искусен в способности давать наставления (-— поучения) и указывать путь (Мйеп]~^).

VIDJA [скр. vidya] знание, мудрость täŋri täŋrisi bur~/an*q u a n s i i nÏ jjusarnïr) alqudïn sïïjar qutadmaq erdämin nomlaju vidjaɣ qïlmtsïn esidÏgli quvrafda sekiz tü- maïï tört mü] tïnliƔÏar alqi)fun tÖzkarinčsiz bur'/aïï qutïi]a köŋül tur/urdïlar все восемьдесят четыре тысячи живых существ, слушавших, как бог богов будда излагает [букв. делает] учение о добродетелях бодисатвы Куанши-им в распространении у всех счастья, обратили свои сердца к величию несравненного будды (Киап -,у.\).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о vidja bögülanmak парн. знание, мудрость: vidja bögülänmäkin küsin kedin qama", tüŋri jerintüki täŋrilar üza ïnča bel- gürtir [ja]rïïtïr jasutïr так он являет и заставляет блистать свою мудрость, славу, свои превосходства над всеми богами божественной земли (Man I 213).

VIJAKRIT [скр. vɣakrti] предсказание, разъяснение: ïnčïp alqu ančulaju kelmislar üza vijakrit qïlïlmïs erip так было сделано разъяснение всеми „Так-пришедшими“ (Uig II39ш).
VIKNIVINAJIKI [скр, vigbnavinöɣaka] и. собств. (Uig II 71-). 
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VILAJÄT [а] государство, область, провинция: 'aïimlarï va hakimleri qamuɣ ittifaq boldïlar kim masriq vilajätindä türkistan eilärindä b u ] r a χ a n tilitï- ča bu kitabdin jaxsïraq härgiz kim ersa tasnif qïlmad? ученые и мудрецы все согласны в том, что в государствах Востока, в странах Туркестана, на языке Бугра- хана лучше этой книги никто никогда не сочинял (QBN li>).

о Ср. mülk, vilajät, владение; государство

VIMALA [ скр. vimala] рел. название второй ступени из десяти ступеней познания: ekinči vimala kiršiz arl^ atH? orun ol вторая есть ступень, называемая vimala (или] незапятнанная, чистая (Suv 3Ï62).

VIMALI [скр. vimala] и. собств. (Suv 503(,); 
vimala brabi [скр. vimalaprabiïa] и. собств. (Suv 35810).

VIMAN [скр. vimäna]: aɣïzlïɣ viman см. aɣïzlïɣ.

VINAJ [скр. vinaɣa] одна из трех частей Трипитаки, где излагаются правила приема в буддийскую общину и нормы поведения буддийских монахов (Suv 2709)).

VINAJAKI [ скр. vinaɣaka] и. собств. (ТТ УП 13*0).

VININ [скр. venuïïal бот. черный перец (Ručh II 4,3).

о Ср. bibli, murč, mïrč, vinin, бот. черный перец
VIPAŠI [скр. vipasɣin] и. собств. (ТТ

VIPUL [скр. vipula] teoïp. горная местность Випула в Индии (Tis 42о8).

VIQAR см. vixar.

VIRAGA [скр. virSga] очень большое число, множество (ТТ VIII KQ).

о Ср. viraga, virahk, очень большое число, множество

VIRAHK см. vïraga очень большое число, множество
о Ср. viraga, virahk, очень большое число, множество

VIRANA [скр. virana] бот, Andropogon muričatus (Rach II 147).

о Ср. virana, virang, бот. Andropogon muričatus
VIRANG см. virana бот, Andropogon muričatus.
о Ср. virana, virang, бот. Andropogon muričatus
VIRD [а.] ночная молитва — определенная часть Корана, читаемая ночью: namaz qΪÏdï virdin oqïdï ari'7 он совершил намаз и полностью прочитал ночную молитву (QBK 373л).

VIKUDAKI [скр. virüdhaka] им. собств. демон-покровитель южных стран (ТТ VII 16J9.b
VIRUPAKSI [скр. virüpakša] и. собств. демон-покровитель западных стран (ТТ VII 165).

VIRUTAKI см. virudaki.

VISAL [a. ^Loe, ] любовное свидание: arala avltur sšvünčün visal временами свидание утешает [его] радостью (QBK 372^); tirigla firaqqa visal bar ищТпс ölügü visaldin seziksiz jïraq при жизни есть надежда на свидание в разлуке; умирающий же от свидания, без сомнения, далек (QBN 444g).

VISVABU [скр. visvabhü] и. собств. (USp 12^).

VISAJLÏƔ [скр. višaɣa + -Ιïɣ] будд. относящийся к объекту чувственного созерцания, чувственно-созерцательный: munï nmnčulaju täŋridäm visamčïjüärig tegi- nürtä tünlä bir ün esidilti и вот когда он так достиг божественных 
чувственно-созерцательных радостей, ему стал слышаться по ночам какой-то голос (Uig II 28^).

VISAJLIQ см. visajliɣ, visajliq, чувственно-созерцательный.

VISIKLUN см. visiklüän. название буддийского трактата
VISIKLÜÄN [ Кит. I'lü вэйшилунь jui-siglon] рел. название буддийского трактата (— скр. vidɣamatrasiddhi) (ТТ V В22).

VISNU fčjvp. visnu] и. собств. Вишну, бог-хранителъ (ТТ Х485).

VIPÜLAČANTRI [ скр. vipulačandra]: vipulačantri tegin и. собств. (Uig III 1910).

VITJADARI [скр. vidɣädhara] знающий заклинания, магические формулы: jükünür men bütmis vitjadari arsilarqa я поклоняюсь совершенным отшельникам, знающим магию (Uig IIΔ33).

VIXAR [скр. vihara] кумирня; монастырь: kim qaju tïnlï^... vixar jetsar... tükai parnï bujan bulur если кто-либо... организует монастырь . . то найдет самую высшую благодать (USp 264).

о vixar saŋramta кумирни и монастыри: nom eligi atiïɣ пот erdinig qaju qaju baSïqta ulusta kantta sozaqta taɣta arïɣta vixarta saŋramta oqïsarlar sözläsär jetsarlär если они доведут, будут проповедовать и читать драгоценную, называемую Царь- Сутра книгу во всяких городах, посадах, поселках, деревнях, в горах, в рощах, в кумирнях и монастырях (Suv 47923).

о Ср. vŋrar.

VOSANTI см. vušanti.

о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
VOŠANTI см. vušanti. 
о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
VQAR см. vixar.

VRANA cÄi'ï virana. г*

VRČIK [скр. vräčikaj астр. знак зодиака Скорпион (ТТ VÏI 2]7).

VRIŠ [скр. vrsabha] астр. знак зодиака Телец (ƔƔ VII'24).

VRISTI см. färisti.

VRNT [скр. vfnta] бот. Piper auruntia- сит (Rach II 399).

VRUNI [скр. vaïuna] и. собств. (Uig IV Α229).

VRXAR [согд. firï’r < скр.] монастырь (ТТ IV Αμ).

о Ср. vixar.

VSADA [скр. višada] название растения (Rach II З3;).

VSIR см. vačir I.

VU [кит. фу, bvy] амулет: bu etüz küzatgü vu ol это — амулет, защищающий тело (ТТ VII 272); ada tuda boltuqta bu nom bitigkä tapïnïp udunup vûsiïï etüzintä tutmïs kergäk когда случатся опасности, то следует держать при себе амулет ее (т. е. звезды) и почитать эту книгу (ТТ VII 1442).
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VUČUŊ [кит. 憑證 бучун, po-čhuŋ pyn. píngzheng 'восполнять’] квитанция, расписка получателя (USp 55).

о Ср. bučuŋ, vučuŋ, квитанция, расписка получателя (voucher)
VUDD [a. ] любовь, нежность: anïg vuddï birla koŋüllar toiup любовью к нему наполнились сердца (Юг С73).

о Ср. amranmaq, ava, hava, majtri, sevig, seviglik, sevmak, sevüg, sevüglük, vudd, любовь, страсть, увлечение 
VUKÜ [ кит. уцюй, mbvy-kbɣogj астр. название звезды из созвездия Большой Медведицы (ТТ VII
VUSANTI [согд. bws’nty] рел. пост, один из манихейских обрядов: bir jïlqa elig kün arif dintarča vusanti olursuq törü bar erti был закон [совершать], подобно чистым священнослужителям, в год пятьдесят дней пост (Chuast L-ag).

о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
VUŠANTI см. vusanti. рел. пост
о Ср. bačaɣ, bačaq I, busat, pačaɣ, vosanti, vošanti, vusanti, vušanti, рел. пост
VZIRLÏƔ см. vačirlïɣ. vžirlïɣ имеющий алмаз; алмазный
VŽIR I название масла (или жира?): bu ja^ vzir a ti ïf ol это — масло, называемое vžir (Rach II 3]75).

VŽÏR II см. vačir I. алмаз
VŽIRLÏƔ см. vačirlïɣ. vzirlïɣ имеющий алмаз; алмазный
VŽVDVAD и. собств. (Man III 404). 
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X
ХА [<^ скр. ?] название магического слога: ха ü?äk слог ɣa (ТТ V А15).

ХА BAR [а.]  известие, сообщение: /а bar bar есть известие (~ известно) (Юг Взп).

о хаЬаг Ьег- сообщать: dünja erdämiïï a s V 7 ï iï jasïn ɣabar berür [глава . . ,] сообщает о достоинствах, пользе и вреде этого .мира (QBN 92); ajïttï qa8aslarïn о 5 ɣ и ɣιο is - a esan tep ɣabar berdi ö g d ü 1- m i s - а Одгурмыш спросил о своих родственниках, Огдюльмиш сообщил, что они здоровы (QBN 24213).

ХАС1Т см. qačïɣ I, II.

XADIZ см. qadi’z.

XAFSÏ шкатулка, коробка (МК I 423).

о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
XAJL [«. ^l^L] конный отряд; kerak /aj 1 basïqa bu bir qač qïlïq etilsä isi ötrïi tüzsa jorïq тому, кто возглавляет конный отряд, нужны несколько этих качеств, чтобы спорилось дело и был порядок (QBN 1750).

XAJMAVATI [скр. haimavata] и. собств. один из демонов (Tis 43о7; Uig IV Л^щ,).

XAJR [а.]  добро, благо: er[ga] es
edgüsmdin üküs ɣajr kelür оттого, что у мужчины хорошие друзья, ему выпадает много благ (Юг В%ïg).

XAJU (МК III 218).

о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
XALAČ этн. один из тюркских родов (resp. племен) (МК III 218, 415).

о Ср. qalač.

- t'

XALAJIQ [а. .мн, ч. от Λa^-ItL]

народ, люди, живые существа: törütti tümän mig ɣalaji^larï^ он сотворил много тысяч живых существ (QBN 85п); anï ne ɣalajïq sevär ne Xalïq его не любят ни люди, ни творец (Юг В272)

XALAS [п. y^alas qïI- освобождать, спасать (Юг CJ6o).

XALI [a.] 1. пустой, свободный:

elig bir kün oldrup özi jalïjuzun evin qïldi xa1i erikti özün однажды правитель уединился, /не оставил никого в помещении (букв. сделал свой дом пустым) и впал в забытье (~ ушел в себя) (QBN 65б); 
2. перен. пустой, глупый: biligsiz jiligsiz soijük teg Xali невежда пуст подобно кости без мозга (Юг #<д); jazïnfï bulut teg ja tüs teg ɣali [счастье] — пустое, как весеннее облако или как соя (Юг В.^3).

ь s s
o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
XALIFAT [ a, ] управляющий; наместник: ikinči '/alifat kerak čïn bütün boSun bulsa inelik tirilsa qutun во-вторых, нужен надежный наместник, чтобы народ обрел покой и жил счастливо (QBN З8З3).

XALÏ если: iki ner) biriksä bir erda хalï если [эти] две вещи соединятся в одном мужчине (Юг ^i4g); xaiï sözläsäp söz bilip söziägil если будешь говорить, говори со знанием [дела] (Юг Β<λ2g). *

о Ср. ɣaltï, nečük, nečün, nedä, nedäg, nedägïn, nedäк, neddä, neläk, neglük, negü, negüdä, negül, negülüg, negün, negütïn, nelik, nelük, nemän, netäg, netägïn, netaglädi, qačan, qalï, qaltï, xalï, как?, каким образом? как, таким образом; как..., так..., подобно тому, как; так..., словно; если, как если, когда, отчего? почему? зачем?

XALÏN см. qalïn. 
XALÏNČÏ см. qalïnču.

XALÏQ I небо: qaza birla učqan xalïq quslarï qarï‘fa qonar bam qafasqa kirür летающие в небе птицы по воле судьбы садятся на руки и попадают в клетку (Юг β459).

о Ср. evrän, kök, qalïq, teŋäk, xalïq, небо, небеса; воздушное пространство, воздух (üzä вверху, сверху)
о ^
XALIQ II [a. ^JU~] творец, создатель: törütügli Xaiïq ne qolsa qïlur созидающий творец что пожелает, то и сделает (QBN608), 
XALÏT- см. qalït-.

XALQ [a. «Jl^.] люди, народ; сотворенный: qïlïnč e£gü bolsa qamuɣ Xalq sevär того, кто хорошо поступает, любит весь народ (QBN 129у); ol ol ɣalqda jegi он лучший из сотворенных (Юг С<>3); axïlïqnï ham ɣas tözü ɣalq ögär щедрость восхваляет весь избранный народ (Юг -0озс)

XALTÏ см. qaltï.
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ХАМАƔ см. qamaɣ, qamuɣ. 
о Ср. ɣamaɣ, qamaɣ, qamuɣ, хамаɣ, хаmiɣ, весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности

ΧΑΜΑΤΙΝ см. цатауап, qamaɣun.

XAMIR [a.] огузское произношение слова amir эмир (MK I 112).

ХАMIƔ см. qamaɣ, qamuɣ.

о Ср. ɣamaɣ, qamaɣ, qamuɣ, хамаɣ, хаmiɣ, весь, целый, полный; все без изъятия, все в совокупности

ΧΑΝ Ϊ хан, правитель: tav^ač ɣannïŋ torqusï telim у табгачского хана много шелку (МК I 427) ; Xап süsin qurdï хан построил свое войско (МК П 7); bu tav7ač qara b u 7 г а Хаular хапТ это хан ханов, Тавгач Кара Бугра-хан (QBK 617).

о хап balïqï западная столица, нынешний Сиань (Нйеп,!рия 9); /ап toj место, где находится ханская резиденция (МК III 141).
о Ср. qan II,

ΧΑΝ II [п. ^j^]: хап salar стольничий (букв. накрывающий скатерть): о g d ü 1- m i s eligka as baseï Xan salar negïi teg keräkin ajur [в главе . . .] Огдюльмиш говорит правителю, каким должен быть тот, кто ведает пищей и является стольничим (QBN 2098).

ΧΑΝ III см. qan I.

ΧΑΝDΑ где: ɣanda erdin где ты был? (МК III 218).
о Ср. qajda, qajuda, qanjuda, qanda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
XANJU см. qaju, qanju, qanu, какой
о Ср. ɣaju, кe, ki II, kim, qaju, qanju, qanü, xaju, кто, что, который, какой, как, какой.
XANTUR- см. qantur-. 
XAI)SIZ см. qansï*z.

XAQAN каган (MK III 157): jarandïm begim boldï Xaqan ulu"/ я принарядился: мой бек стал великим каганом (QBN 19д); ačunda čavï bardï Xaqan küsi в мире распространилась слава о кагане (QBN 20^).
о Ср. qaɣan I, xaqan, каган.

XARA см. qara I, II черный, темный
о Ср. jaɣïz 1, qara, qaraŋɣu, qaraŋqu 1, qaraŋquluq, qarar, qararïɣ, qra, tünär-, tünärig, tünärik, xara, бурый, темный темнота, тьма, мрак;. темный, лишенный света; черный; неблаговидный, подозрительный; чернеть,темнеть; становиться черным, темным; почерневший, потемневший, мрачный, темнота, 

XARAB [а. ČÏ>lJ.:L] разрушение, разорение: bu mülkniŋ xarabï разрушение этого государства (QBK 5]]); qamuɣ abadannïïj ХагаЬ ol soŋï у всякого населенного места удел — разрушение (Юг #200)

о ХагаЬ bol- разрушаться: ɣarab boldï masjid мечети разрушились (Юг β^).

ХАНАВАƔ [а. ïLsÏJ^L] развалины, руины; перен. винная лавка, кабак: ɣarabatoramï bolup abadan x_arab boldï masjid bodun binama?, улица, на которой кабак, стала людной, мечети [же] разрушились, и народ перестал молиться (Юг 
XARƔA см. qarɣa.

XARÏ см. qarï I—IV. 
XАRÏB см. ɣarib. 
XАRÏMAQ см. qarïmaq. 
XАRÏN см. qarïn. живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
о Ср. baɣïr I 2, böksäk, böksik, ɣarin, kin II, qarïn, quɣursaq, quruɣsaq 1, xаrïn, живот, брюхо, желудок; чрево; утроба
XAS [«. ^ÛL] избранный, привилегированный: aɣïlïqnï Ïläm ɣas tözü Xalq ögär шедрость восхваляет весь избранный народ (Юг Вгм).

о Xas hajib придворная должность: anïŋ üčüïï j u s u f /as Ьa3ib tep atï azuïïda jajïlmï.s turur поэтому имя его Юсуф xač- хаджиб распространилось в мире (QBH3]7); eligka jaqïn xas lïajlb erdi bir одним из тех, кто был близок к правителю, был хас-хаджиб (QBN 41 у,)\ ɣas ha§iblïq должность, положение хас-хаджиба: öz ɣaš ha3iblTqïni aŋa berü jarllqamïs turur он соизволил дать ему должность своего хас-хаджиба. (QBH 3JG).

XASTAN- см. qazƔan-,

XASIS [а. JL^^) жадный, скупой: хasis negdin Ötrü tep özüi) ktičä скряга [торопится] из-за имущества, ты [же] сдерживай себя (Юг В^^)-

о Ср. qïrt, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, saran, tujin, xasis, жадный, скупой, скряга, скаредный, мелочный, низкий
о Ср. baxïl, ħaris, ħirs, küsakči, qïvïrqaq, qïz, qïztaq, qopdaq, qovdaq, qovdaš, soq, suq, tama’, umdï, umdu, хasis, алчный, скряга, жадный, скупой, скаредный, прожорливый, ненасытный
XASÏM [а.] враг: ajï artuq emgak tegürmä aŋar bajat ol seŋa ɣasnïï andïn sïïjar не доставляй им излишних мучений, [в противном случае] из-за этого- бог будет твоим врагом (QBN 326(ί).

о Xasïm qï*l- делать, наживать [себе] врагов: ɣasïm qïlma özka jema tökma qaïï не наживай себе врагов, не проливай кровь (QBN 378п).

Ъ ** s
XASLAT [ а. нрав, черта характера: harislïq-ma erkä javuz ɣaslat ol жадность для мужчины — скверная черта характера (Юг β;(()]).

XASNI индийское средство для лечения детей (МК I 435; Rach II 3ojS).

XAST [скр. hasta] астр. название звезды в созвездии Ворона (ТТ VII 458). ä ^
XASI [ a. ] кичливый: bajat men tegüči kišida ɣasï azun buldï bardl osul it esi тот кичливый из людей, кто хотел быть богом, получил мир, [к которому стремился]: исчез вместе с собаками (QBK 206с)^
ХАТ [a. U-] 1. почерк^ qamuf "/atïïï bilsä bïtisa elig если он пишет, то должен знать все почерки (QBJ\ 196g); bitigči biliglig uqusiuɣ kerük ɣatï uz bala'.at taqï čSgürak писарь должен быть знающим, умным, почерк его должен быть искусным, красноречие — хорошим (QBN 200(;);

2. письмо, документ: tükatti bitig turdï badï qatï*f qalïq tanï esti qurïttï ɣatï', o» закончил письмо, свернул, крепко завязал; подул сверху ветер и высушил письмо (QBK 23ijj).

ХAТA I [a. iLki.] ошибка, погрешность: esitsü ajajïn özüm bilmišin elig-mä kečürsü ɣata bolmïsïn пусть послушает, я скажу то, что знаю, I [если у меня] будут ошибки, пусть правитель простит (QBï\' 147п); muŋa köŋül ba‘t'lamaq bil ɣatalar basï знай, что привязанность к этому — начала ошибок (Юг В22о)

о jaqluq xata tüs- см. jaqluq I.

ХAТA II см. qata I. QATA I, раз, крат
o Cp. qada II, qata I, xada II, раз, крат
XATAƔLAN- см. qataɣlan, qatïɣlan-, стараться, упорствовать. 
о Ср. qadïqlan-, qataɣlan-, qatiɣlan-, qatlan- 2, xataɣlan-, становиться крепким, стойким; проявлять стойкосгь; мужать... стараться, упорствовать
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XATAL- см. qatïl-.

XATALIƔ см. xaialïq.

XATALIQ совершающий ошибки, грешный: sen kečür neča-ma '/ataHq qul ersäm seŋä ты прости/ меня, сколь бы грешен я ни был перед тобой (Юг Вз8).

XATAR [a. jki.] опасность: boɣuzdïn bolur barča begkä '/.atar все опасности бывают беку из-за пищи (букв. из-за глотки) (QBN 209у$); köŋül taplamaz isni q ï 1 s a /atar опасно браться за дело, к которому не лежит сердце (QBN 268^).

о Ср. qatar, xatar, опасность

XATARLIƔ опасный: körü barsa tegmä Ïsïnda ɣatar уatarlï| isig körsä tatlï ketar если посмотреть, во всяком его деле есть опасность,/ если видишь опасное дело, вкус [к нему] исчезает (QBN16310); ɣatarо ï ɣ turur diïnja nosï aA;u опасен этот мир, его напиток — яд (QBN 34522).

ΧΑΤΪƔ - см. qatïɣ.

XATÏL- см. qatïl-.

XATÏR I [а. p» l=L] мысль, душа: qïlïčda jitigrak bularnJJj tili jana qllda jiïïčka bu ɣatïr j o i i их язык острее меча, путь [их] мысли тоньше волоса (QBN 316у).

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
XATÏR II см. qadïr I суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно.

о Ср. qadar I, qadïr I, qaδïr, qajïr II, xatïr II, суровый, жестокий, лютый, свирепый, весьма, чрезвычайно
ΧΑΤUΝ см. qatun I.

о Ср. qadun, qatun, xatun, госпожа, вельможная дама, женщииа знатного происхождения; жена правителя, знатного человека

XAV см. qav II.

XAVF [a. k_iɣi.] страх, опасность: rä^a ’/avf bu iki qanat sanT ol надежда и страх как два крыла (QBN 268j).

о Ср. ajmanč, beliŋ, qïjïm, qorqu. qorqunč, qorqïneliq, qorqunč, qorqmaq, beliŋ, beliŋlägü, qïjïm, ürkün, ürkünč, xavf, боязнь, ужас, страх, паника
XAVSADÏL- см. qavsatïl-,

XAVSUR- см. qavsur.

XAZƔANČ см. qazɣanč приобретение; прибыль, барыш; заработок (gain)
ΧΑΖΙΝÄ [а.]: xazinä ur- наполнять, пополнять сокровищницу: qïlïč el tïi- 7,ar Ïnim booun qaz*j'arïur qalam el tüzar ham ɣazina ur ur меч упорядочивает государство и завоевывает (букв. приобретает) народы, перо приводит в порядок государство и наполняет сокровищницу (QBN 20112); jVjï bojnï jenčar ɣazma urur он сокрушает врагов (букв. шеи врагов) и пополняет сокровищницу (QBA 221-); 
xazinä urun- наполняться (о сокровищнице)'. xazinä urunsa kümüs ham а'р пусть сокровищница наполняется серебром и драгоценностями (QBj\ 148г)). (> ,,
xazinä
ΧIJANÄT [а. UU] предательство, измена, вероломство: qalï bolsa beg-lar ɣija- nat köŋül /boSunqa asïɣ bolmas если сердца у беков будут полны вероломства, /пользы народу не будет (QBN ÏΔ4^); ämmig xijanät bila qatma‘pl jara^ï^ jara'fs>2 bilü tutmaɣïl верность с вероломством не соединяй, подходящее и негодное не держи [вместе] (QBfo 397^).

о Ср. ɣadr, xijanät, ǯäfa, предательство, измена, вероломство, нечестность

ΧIL [a.] друг, сподвижник, помощник: qajusï alur ɣil bolur xil bašï один 
из них приобретают сподвижников и становятся во главе сподвижников (QBN293-).

о xil qoldaš парн. сподвижник, помощник: turup barsa evkä χilin qoldašïn özi birla eitsä jetürsä asïn если, поднявшись, отправится домой, /ему следует взять с собой своих помощников и обеспечить их пищей (QBN 1914).

о Ср. aδaš, es II, eš I, jar, jaran, is- II, ortaq, ortuq, qadaš, xïl, друг, приятель, товарищ, сподвижник, компаньон, помощник
XIL’АТ [а.]  награда, вознаграждение, дар: aɣirlamis artuq üküs у i Ɣ a t ï qalamnTïj haqï tep uquš hurmati почитая разум и воздавая должное искусству писать (букв. перу), /он одарил (букв. почтил) [сочинителя этой книги] чрезмерным множеством даров (QBK 73).

ΧIRÄD [п.] ум, разум: xirädqa atadï bu ol ö g d ü 1 m i s разум назвал on Огдюль мишем (QBK 7]^); ol ol faql uquš hos xirädqa makan он вместилище ума, проницательности, сознания и разума (Юг С^-).

ΧIRÄDLÏQ разумный, умный: хirädlïq-mu bolur tili bos kiši станет ли умным пустозвон?! (Юг Вгз7).

ΧIRODIS и. собств. царь Ирод (Uig I 9Ï3).

о Ср. χirodis царь Ирод

о Ср. qïrudïs, χirodis, царь Ирод

ΧÏJAR: χïjar maraz поденщик (MK I 411).

XÏLÏL- см. qïlïl-.

о Ср. 
XÏLÏNČ см. qïlïnč. 
о Ср. ɣïlïnč, qïlïnč, xïlïnč, действие, дело
XÏLÏNČLÏƔ см. . qïlïnčlïɣ1. совершающий поступок; обремененный делами, 2. обладающий каким-л. характером, нравственным качеством
о Ср. qïlïnčlïɣ, xïlïnčlïɣ, совершающий поступок; обремененный делами, 2. обладающий каким-л. характером, нравственным качеством
ΧΪΝ см. qïn II.

о Ср. qïn II, qïjïn, χïn, наказание, кара; мучение, пытка
ΧÏΝΑ- см. qïna- II наказывать, карать; мучить, истязать, пытать.

о Ср. qïna- II, χïna-, наказывать, карать, мучить, истязать, пытать

XÏRZА: manastar xïrzа, молитвенная формула „прости мои прегрешения”

о Ср. manastar ɣïrza, manastar qïrza, manastar xïrza, молитвенная формула „прости мои прегрешения”

XÏSƔAČ см. qïsɣač. 
о Ср. 
XÏSQA см. qïsqa.

о Ср. 
XÏTAJ геогр. Китай; китайский: ɣïtaj tïli китайский язык (MK ΠΙ 133).

о Ср. qïdaj, qïtaj, xïtaj, этн. кидане; геогр. Китай; китайский
XÏV см. qïv.

о Ср. 
XÏVLÏr см. qïvlü.

о Ср. 
ΧΪΖ девочка дочка (МК III 218). , χiz.

о Ср. qïz I, девочка; девушка, незамужняя женщина
XOČU геогр. название города и области в Восточном Туркестане (ТТ VII 427; Uig I 1410).

о Ср. qočo, qoču, xoču, геогр. название города в Восточном Туркестане
XOČUNAK небольшая душистая дыня (МК I 488).

о Ср. xočunak, xöčünäk, небольшая душистая дыня

XOJ см. qoj I.

XOJÏN см. qojïn I, II.

XOJTSI [кит. AiV ( хуйцзы, yyei-tsi?] разновидность орхидеи (ТТ VIII /139). .

XOL см. qol I.
XOL- см. qol-.
XOLU см. qolu.

ΧΟΝΑƔ см. qonaq место отдыха, остановки (?)
о Ср. qonaq, χοναɣ, место отдыха, остановки (?)

XOŊUZ см. qoŋuz.

XORMUZDA см. xormuzta.

о Ср. ɣormuzta, ormazt, qormuzta, xormuzta, и. собств. верховное божество Ормузд; будд. Индра
XORMUZTA [ согд. yv/rmzt’] и. собств. верховное божество Ормузд; будд. Индра (Man i 24I0; Uig III 185).

XORQ- см. qorq-.

XORQÏNČ см. qorqïnč. ajmanč, qorqïnč, xorqïnč страх, ужас, боязнь
о Ср. ajmanč, qorqïnč, xorqïnč, страх, ужас, боязнь
XORUƔ [<^ согд. ?j и. собств. название божества (хоругвь) (Man III 23т). 
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ХОQ [ П. земля, прах: obu xoq вода и земля (QBH 16jg).

XOS [ n.] радостный, веселый: 'arif raqs čïqarïp etär χοš säma' мудрец, танцуя, распевает веселые песни (Юг Ащо).

ΧΟSLUQ радость, приятное: jürügil ti- lägil 07-üij xosluqïn ходи, ищи то, что приятно для тебя (Юг В4ig).

о Ср. abïnɣu, avïnč, avïnɣu, dävlät, färah, kevänč, kevinč, küvänč, maŋgal, maŋkal, meŋi III, meŋiglïk, meŋilik, miŋi III, miŋilik, ögirmäk, ögrünč, ögrünčü, ögrünčülük, sefinč, sevinč, sevünč, sewinč, tarab, xosluq, радость, веселье; счастье, утешение 

XOSTI [согд. /vvst-y] учитель, наставник: xostisï ïnča tep jariïqadï их учитель соизволил так сказать (Man III 121а).

ΧΟΤΑΝ геогр. название города на границе Кашгарии и Тибета (МК I 9, 29, III 152); Xotan čaŋsi имя правителя Хотана (МК III 378).

XOZAR геогр. название одной из стран, населенных тюрками Хазария (МК I 411).

ХOǮA [п. U>~^L] старый, старик: jigit хoǯa bolur jaŋï eskirür юноша становится стариком, новое стареет (Юг В^г).

о Ср. eski, iski, qarï, qoča, ulug, uluɣ, хoǯa, старый (древний)
ΧΟǮÄND геогр. название города (Hojdent, Hojdend, Jend) (МК III 413).

XÖČÜNÄK см. xočunak, небольшая душистая дыня

о Ср. xočunak, xöčünäk, небольшая душистая дыня

XROŠTAG [<С согд. ?] и. собств. название божества (Chuost Л]04; Man I 1 Зэ0).

XUA [ кит. [] хуа, xwa] цветок: qabaq хuasï цветок тыквы (Rach II 13<> ют)

о xua čečäk парн. цветы: ol üč tegitlär ɣua čečak tüs jemis idigäïi... qaïtïlar те три принца... остались там собирать цветы и плоды... (Suv 60810); 
xua javï’sƔU парн. гирлянды цветов: ɣua javïs^un jïdïn jïparïïï ïnča ajajur aprlü jurlar tapïnur udunurlar qaltï burɣanlarï7 tapïnurlar udu- nurča они так почитают гирлянды цветов и благовония, как почитают будд (ТТ VIд44).

XUALÏƔ имеющий цветок, связанный с цветком: χιιβίïɣ titim диадема из цветов (Suv 313)5). ( о Χϋβΐïɣ čečäklïg парн. имеющий цветы, связанный с цветами: χυβίïɣ čečaküg öd время цветения (Suv 589>ο); munta turma- lïm adïn otluɣ suvluɣ ɣuali'Ɣ čečaklig- jerkä baralïm мы не хотим быть здесь, пойдем в другое место, богатое растительностью, обводненное, изобилующее цветами (Uig IIIΔ64).

XUASTUANIVT [согд. yw’stw’nft] название покаянной молитвы манихейцев: 
nifo- saqlarnïïj sujïn jazuqïn Öküngü Xuastuanivt хуастуанивт, предназначенный для покаяния иослушников в своих прегрешениях (Chuast Λ1β0).

XUAŠIN [кит. ibM хуашэнь, ywa-sin], одно из трех тел будды (= скр. nirmanakaɣa) (ТТ V Л^юз)-

XUD [п.]. сам (Юг Вг^).

XUD- см. qod-.

XUJTSO [кит. ?] и. собств. (Hïien>>).

XUL см. qul I.

XULTAQ см. qulɣaq.

XUM см. qura I.

XUMARU 1. наследство; то, что завещано (МК I 445): oɣlum seŋa qoOur men erdam ögüt xumaru мой сын, я оставляю тебе [свое] достоинство, советы и наследство (МК III 440); (Хумаринское городище) 
о Ср. miraö, qobï, xumaru, наследство

2. ханская доля в наследстве (МК I 445).

о xumaru bul- получать в наследство: bunï atamdan xumaru buldïm это я получил в наследство от отца (МК I 445).

о Ср. qumartqu, qumaru, xumaru, завещание, завет; наставление.

XUMARULAN- получать наследство, становиться наследником: er ɣumarulandï мужчина получил наследство (МК III 205).

XUN [ кит. Ш хунь, χοη] пустой, бесполезный: xun ïs пустое, бесполезное дело (МК III 138).

о xun хара без пользы, впустую: ɣun ɣara ïslama не работай впустую (МК III 138).

o Cp. bïšï, boš, edligsiz, edsiz, jabïz, java, joqsuz, qobï, qoɣur, qoqur, qoquz I, quqquz I, qur V, quruɣ, quruq, qovï, qovuq, sïq, učuz, xali, xun, пустой, -о; ничтожный; мало, незначительно; бесполезный, неценный, дешевый, напрасный, -о; тщетный
XUN- см. qun-. QUN- грабить, похищать
о Ср. qun-, xun-, грабить, похищать
XUNČUJ см. qunčuj, принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения.

о Ср. ɣunčuj, qunčuj I, xunčuj,  кит, 公主 гунчжу (Gōngzhǔ), pyn. Gōngzhǔ, koŋ-čy] принцесса, младшая родственница ханской крови; женщина знатного происхождения

XUŊ (<^ скр. ?] название магического слога: y.mj üzik слог хунг (ТТ V Лпрнм. 5).

XURMUZTA см. χοι-muzta.

XURQAQ см. qurɣaq.

XURSADÏL- см. qursatïl-.

о Ср. qursadïl-, qursatïl, xursadïl-, 
XURTUL- см. qurtul-.

XUS см. qus I: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
XUSUƔ см. qusuɣ.

XUŠ см. qus I: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
XUT см. qut II.
XUT- см. qod-.
XUTAD- см. qutad-. становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
о Ср. qudad-, quta-, qutad-, qutadmaq, qutaj-, qutat-, qutud-, xutad-, становиться счастливым; выпадать на долю, улыбаться (о счастье);
XUTAR- см. q«tvar-.

XUTTAR- см. qutɣar-,

XUTLUƔ см. qutlur I, II.

XUTRUL- см. qutrul-.

XUTRULMAG см. qutruimaq.

XUVRAƔ см. quvraɣ. 
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Z
ZA'FARAN [а. ^U-jUjï] бот. шафран: jasïq za'faran qlldï jaqut солнце сделало шафрановым сапфировый (букв. яхонтовый) цвет [неба] (QBK 338jj).

ZAƔUNČ бот. горчица (Sinapis alba L.) (?) (Rach II 28ч).

o Cp. qïčï, zaɣunč, zarɣunčmud, бот. горчица (Sinapis alba L.)
ZAHID [а. ] благочестивый, набожный; отшельник: qadašïr)a zahid alïn 
tügdi qas перед [этими двумя] родственниками нахмурил отшельник брови и лоб (QBK 295]]); 'amal qojdï 'alïm zahid zülïd vara* ученый забросил работу, благочестивый — подвижничество и набожность (Юг C40ï)

ZAHHAK см. dahhak.

ZAHMAT [а. 3U-S-J] ТРУ*, тягость, мука, забота, огорчение, вред: harïsl!q tek erka qnruɣ zahmat ol жадность для мужчины — 
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всего лишь напрасная забота (Юг /J304).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
ZAJN: zajnu-1-ümära [«. ^U-oVl c^j] „Украшение правителей" — название книги (QBK 213); 
zajnu-n-nurajn [а.\ ' «v^J IJ и. собств. (Юг B-jš).

о Ср. zïnät.

ZAMANA [ π. <ÜUj < о.] время, эпоха; судьба, предопределение, рок: bajat kimka bersïi qïllnč arquqï/anï emgätür bu ramana oqï если господь кого-нибудь наделил упрямым характеров, тому стрелы судьбы будут причинять боль fQBK Ï()lï.j); zamana tururlar zamana bila jarasïq keräk er se- vünsa küla [князья] и есть [воплощение] судьбы, и мужчина должен приспосабливаться к судьбе, если хочет радоваться и смеяться (QBK 241.,). 
о Ср. čer, čerig, čerlik, kezä, kezïg, kezïk, muddat, müddät, оɣur, öd, ödläk, öδ I, öδläk, öz VII, qur, rüzgar, sap, sapča, sapču, tïδïn, tuš, vaqt, vaxt, zamana, время, пора, череда, очередь, отрезок времени, период, срок
ΖΑΝΒΪ I сверчок "(МК 634„).

ΖΑΝΒΪ II геогр. название перевала между Качингар-Баши и Баласагуном (МК 634п).

ZAP: zap zap изобр. звук при быстрой ходьбе (МК 160ltj).

о zap zap bar- быстро идти (МК 160](1).

ZAQ: zaq zaq междом. возглас, побуждающий баранов бодаться (МК 167J-).

ZARB см. darb.

ZARƔUNČMUD [п.] название сильно пахнущей травы, ввозимой из Китая (базилик?) (МК 264J3).

o Cp. qïčï, zaɣunč, zarɣunčmud, zarɣunčmuδ, бот. горчица (Sinapis alba L.), трава из Китая (базилик?)
ZARƔUNČMUδ см. zarɣunčmud.
o Cp. qïčï, zaɣunč, zarɣunčmud, zarɣunčmuδ, бот. горчица (Sinapis alba L.), трава из Китая (базилик?)
ZAXARJA [?ρ. /.a'/.aι[ος\ и. собств. (Uig 19,,).

ZÄHR [п. г*)] яд, отрава: kedigi qadahqa sunup zahr qatar протягивая следующий кубок, ом примешивает [в него] яд (Юг В-2о^); arï zahri tatqu 'asaldln oza прежде меда нужно испробовать [вкус] пчелиного яда^(Юг С440).

ZÄKÄT [а. ö^]: salïɣ zäkat см. salïɣ. налоги, подати, повинности
о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ZÄKIT см. zäkat налоги, подати, повинности.

о Ср. alban, alïš, alpan, aš tarïɣ, basïɣ, bergü ber, bert, čatïpa, jasaq, kiv-, qabïn, qalan, qïlïɣ, qïpčur, qoluš, qubčir, qurut, quvaq, salïɣ, sekin, taratɣu, tarïɣ, tüšük, tütün, zäkat, zäkit, подать, налог с раба (Буртас Burtas), поборы, повинности, обложения, дань, подать, дары
ZAŊI [n. zägi habäs парн. эфиоп, чернокожий; перен. черная ночь: aiuïï boldï zaiji habäs qÏrtïsï мир стал [подобен] коже черного эфиопа (/п. е. наступила ночь) (QBK 294]-).

ZÄR [п.] zar sim парн. золото и серебро; деньги, богатство: ba‘/ïl jïfdi zar sim haramdïn üküs скряга собрал золото и серебро, и многое [другое] из запретного (Юг сш).'

ZÄRÄNZÄ бот. сафлор красильный (Čarthamus tinčtorius): zäranza bru^ï плоды- з ермышки сафлора (МК 226,).

ZÄRUA см. äzrua.

ZIJADÄ [а. с>'3\] -увеличение, прибавление; более, больше, дополнительно, сверх того (Юг 

о Ср. zijadä, zijadät, увеличение, прибавление; более, больше, дополнительно, сверх того
ZIJADÄT [ a. c^bj] увеличение, прибавление, излишек; сверх, больше, дополнительно: sijasät г i ja sat kijasat karam ; zij;ï- dät ula 'adi esit uq munï политику, руководство [людьми], проницательность, благородство да сверх этого прибавить справедливость — [все это] слушай в изучай (ЮгС62)._

о Ср. zijadä, zijadät, увеличение, прибавление; более, больше, дополнительно, сверх того
ZIJARÄT [σ. посещение, пизи ! ; паломничество: bab ö g d ü 1 m i s o d ; и r mïsnÏ zijarat üčün oqÏ‘['alï barmlbln ajur глава говорит о том, что Огдюльмиш идет, чтобы пригласить Одгурмыша посетить [его] (QBK 118); oqir bir zijaratqa он приглашает посетить [его] (QBK 296s).

ZIKR см. δikr.

ZIM см. žim.

ZINA [п. Ц)] блуд, прелюбодеяние: bor iema fäsadqa qatïlma jïra j zina qïlma не пей вина, не присоединяйся к смутам, удались! Не прелюбодействуй! (QBK 61]ί().

» ?.'’ '

ZINÄT ï zinätü-1-ümara [а. <*-*?,;] „Украшение правителей" — название книги (QBK 5Я).

о Ср. zajn.

ZINDAN [п. ^Uij] тюрьма, темница; яма, где держат преступников: esizka bu qïn berkti zindan jegi дурному [человеку] лучшее наказание — палка и тюрьма (QBN 753).

ZINHAR [П. берегись! Смотри!: ulïr;smma zinhar ιιΐιιɣ bir bajat не присваивай себе величия, берегись!— Белик один бог (Юг С2ВЗ).

ZÏRA [п. čjJj] бот. тмин (Čorum netero- phɣllum Rgl. et Schmalh.) или буниум (Bunium persičum Boiss) (Rach II 3l2s)

ZMNU см. zmnu.

ZMRUN [ïp. aμύρ^] смирна, мир(ра, благовонная смола для воскурений: fÏ-tjri οɣΙΤ ersar zmrïnï küzi alɣaj если он божий сын, то возьмет мирру и курительные свечи (Uig I 7.2); üč türlüg kczünč aitun znïrïïn küzi три разных сокровища: золото, мирра и курительные свечи (USp 96J8);

ZMUƔTUƔ: zmuɣtuɣ roc [согд. 'ζιηννɣΓɣ rwc] двадцать восьмой день месяца в согдийском календаре (ТТ II
о Ср. zmuɣtuɣ, zmuɣtuɣ roč, двадцать восьмой день месяца в согдийском календаре
ZRUA см. azrua.

ZRUSC [согд. zrwsc] и. собств. Заратуштра (USp 95ал).

ZÜ см. 2ц.

ZUD [ п.] быстрый, -о; скорый, -о (Юг Сз80).

о Ср. erik I, eriklig, jügrük, jügürük, irik, iriklig, keš, šebük, šep, tezïg, züd, быстрый, стремительный, резвый, проворный, скорый
ZÜM [ кит. сюнь, sim c^ziam] бот. крапива (?) (Rach II З3-).

ZUŊUM см. züŋüm.

ZÜHD [ а. ^л^] набожность, благочестие: 'amal qojdï 'alim zahid zühd vara' ученый забросил работу, благочестивый—подвижничество и набожность (Юг С401). 
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ZÜHDLIƔ набожность: bütünlük-me lïur- mat bu zühdlï*/ üzä saqïnuq biliglig arifiï^ o/.a благодаря честности, почтительности в набожности [он] прежде всего праведный, знающий и порядочный (QBK 6ï;i).

ZULF [п. L-ÄJj ] кудри: Sevüg zülfi toÏdï
joqaru qodt кудри любимой заполнили все сверху донизу (QBN 24110).

ZUNKÜM с,«. zügüm.

ZÜŊÜM [< кит.] вид китайской парчи (МК 242J2).

о Ср. züŋim.
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Ž
ŽAƔÏLA- журчать: qanï aqïp za'pladi кровь (воинов], хлеща, журчала (МК 58bJ6). 

о Ср. ajqïr-, alaqïr-, аŋïla-, baqïr-, bozla-, čaɣïla-, čarla- , čoɣïla-, eŋrä-, etina-, kökra-, maŋra-, müŋrä-, оrïlaš-, orlaš-, qaqïla-, qïqïr-, saɣïla-, urïla-, urla-, žaɣïla-, мычать, кричать, орать, реветь, рычать (buzz, бузить, орать)
ŽIM [ кит. жэнь, zim] календ. девятым ииклический знак десятеричного цикла (7TVM5,S).

ŽIMNU с..м. zmnu.

Ž1N: ün vag рап ki [кит. Жэньвап-бань-цзин, zin-wo,)-pčm~kie1iJ рел.
название буддийской сутры (— скр. praj- näpäramitö sütra) (TT V jB5).

ŽMNU (согд . zmnw]: kivan zmnu (~ zi- mnu) см. kivan Сатурн; 
пауМ zmnu см. naɣïd.

о Ср. kivan, sakäntir, säkäntir, žmnu, Сатурн

ŽUTDU см. joɣdu.

ŽÜŊIM [ит. жунцзинь, zutj-kim] вид китайской парчи (TT VInpïJ>I ;$<д).

о Ср. zügum.
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ǮABARQA [ кит. Ы 7^ Щ Жибэ ньго» ÏÏI'- pon-kog?] геогр. Япония (?) (МК I 29),

ǮАН [п. вЬ-] высокое положение, ранг; величие, достоинство; преуспеяние; aq:lïq särüf gais gämai art[t]urui- щедрость превосходит и почет, и величие, и красоту (Юг Аш).

ǮAHIL [ а] глупый, глупец; невежество: gahil jup arïmas arï^sïz erür невежество — грязь, которая не счищается мытьем (Юг #112)

о jahil bïligsiz парн. невежда: bu gabil biligsiz babasïz bisi этот невежда — не обладающий ценностью грош (Юг В%$).

ǮALBARTU моление, поклонение: о 7 u z q а *; a n bir jerdä täŋrini galbarɣuda erdi Огуз-каган в одном месте совершал поклонение богу (ЛОК 65).

ǮALƔUZ один, единственный: galatïz olturuï- erdi [дева] сидела в одиночестве (ЛОК 9j).

о Ср. jalaguz, jalɣuz, jalïpus, jalïguz, jalrčus, jalguz, jagiïs.

ǮALLUƔ с гривой, обладающий гривой: ol garuqdïm kök tülüklüg kokgalluɣ bedük bir erkük böri čïqdï из этого луча появился большой, сивогривый, с сивой шерстью волк-самец (ЛОК 1б5).

ǮAMA [ п. tfk-cU*.] платье, одежда (Юг Qj3q).

ǮAM I [77. душа, дух; жизнь: oqu*flï kišini ïj sevïmsün jant пусть возрадуется душа человека, читающего [эту поэму] (Юг .Ö44); kimi sevdüm ersa sevüg ganča 1111[t)um если я кого-нибудь полюбил, то отношусь [к нему], словно к милой душе (QBK 389,Ɣ)); quruɣ qaldï kaibüd učïïp bardï 3un bajat bildi qaïïča barïr ersä gan когда душа улетает, тело остается пустым; (один] бог ведает, куда уходит душа ((^ВА 120;1); aqï gaïï julu't'lap otar er haqï
щедрый, жертвуя жизнью, исполняет долг мужа (QBN 437е).

о ǯam čïq- испускать дух, умирать: tanïmdan čïqarda menü) bu ganïm когда эта жизнь покидает мое тело (QBN 4O7); kimiɣ eogü atï bilä čïqsa gaïï kesilmäs anïïj atï eδgü du'an кто умирает, обладая добрым именем, слава того сохранится (букв. не прервется) в добрых молитвах (QBN 399ö); 
о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
ǯam rävan парн. душа, дух; жизнь: bajat berdi erdi aŋar gan rävan творец дал ему душу тленную (QBH 1793g); 
ǯam sïzur- стараться изо исех сил, не жалея себя: quIï gan sïzur'/u avïnsa begi qalï jetlür ersa bu qulnuɣ ögi чтобы удовлетворить господина, раб его должен стараться изо всех сил, если у этого раба достаточно ума \QBN 147]0); 
ǯam sür- вести жизнь, жить: jïl altmïš eki^ erdi tört jüz bilä bu s07. sozladim meïï tutup gaïï sûra был год четыреста шестьдесят второй, [когда] я сказал это слово, пребывая в жизни (QBK 392it).

о Ср. igä, ija, jel, öz, pari, qut, täŋri, ǯam, дух (божество), бог
о Ср. isig öz, jašlïɣ I, özlüg I, özlüg jasliɣ, ǯam sür,- жизнь. имеющий жизнь, живущий, с жизнью, живое существо, вести жизнь, жить

ǮAM II сторона, бок; а служ. знач. около, при: о f u z q а 7 a η n u ïj ganï da ... bir qart kiši turur bar erdi при Огуз- кагане находился... один старый человек (ЛОК 356).
о Ср. jan 1, san II, udluq, uδluq II, ǯan II, сторона, бок; бедро, широкая часть кости предплечья
ǮANBALIQ геогр. название города в стране уйгуров (МК I 113),

ǮANLIƔ живой, одушевленный; живое существо: seɣ.iksiz ölüm bir kün a'/_ïr kelir tirilmis bu ǯanliɣ ganïn al'^alir несомненно, когда-нибудь придет смерть, заберет души [всех] живущих живых существ (QBN 116U).

о janlïɣ tirig парн. живой, одушевленный: оl ateï turur kör etiÏmislarig .. buzuflï joritnïa^iï ǯanliɣ tirig те всадники — разрушители упорядоченного, лишающие подвижности [все] живое (QBA' 433ï;j).

о Ср. köŋüllüg, näfäs, tïnïɣlï, tïnlïɣ, tirig I ǯanliɣ, живой, живое существо
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ǮANVAR [п. ^ Ц*.] животное, зверь; живое существо: seniŋ barlï^ïg^a taïïu7Ïuq berür günïat ǯanvar učqan jügürkän rïčɣa свидетельствуют о твоем существовании предметы неодушевленные, а также живые существа, летающие и бегающие (Юг Вй).

о Ср. bujmul, jaba, jïrtuč, keδik, kejik, kejlig, kijik, kik, mujmul, ǯanvar, дикий, зверь, неприрученный (о животном)
ǮAQAQ сторона: ог] gaŋaqda altun q а Ц a n tegän bir qaɣan bar erdi в правой стороне находился каган по имени Алтун-каган (ЛОК 13g).
о Ср. jagaq 1, jagɣaq.

ǮAP- делать, изготовлять: qagalar taqï gapdïlar munlar qanɣa jürünïakda qaɣa qanɣa söz bera turur erdüar erdi они же сделали телеги; когда эти телеги катались, то (словно] говорили: канга, канга (ЛОК 32.>).

* Ср. ǯap, jap- I. делать, изготовлять
о Ср. et- , etin-, ɣïl-, išlä-, ïšla- II, it-, itin-, jap- I, jarat-, qïl-, törät-, töri-, törü-, törüt-, ǯap, совершать, создавать, строить; устраивать, приводить в порядок; сделать +глагол (make, творить)
ǮAPTUR- побуд. от jар-: qïrïq sirä qïrTq ben dü ïj gapü Lirdi [Огуз-каган] велел изготовить сорок столов и сорок скамей (ЛОК 11.>).
о Ср. japtur- I.

ǮARLÏƔ приказ, предписание; указ, ярлык: о 7 и ï q а 7 a n beglarkü ei künÏarka ǯar1ïɣ berdi Огуз-каган дал указ бекам и народу (ЛОК II,;).
о Ср. čarlïɣ, čarluɣ, jar1ïɣ I, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; указ, ярлык
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ǮARLUƔ приказ, предписание; указ, ярлык (ЛОК 2];)).

о Ср. čarlïɣ, čarluɣ, jar1ïɣ I, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, повеление, предписание, приказ; свод религиозных предписаний, сутра; указ, ярлык
о Ср. ajïɣ II, ämr, bučur-, bujur-, emr, jar1ïɣ I, sašïn, šazïn, šаsani, šаzan, šаzïn, ǯarlïɣ, ǯarluɣ, приказывать, приказ, повеление, предписание, указ
ǮARUQ луч: ol garuqdun kok tülüklüg kök 3*ιi i 117 bedük bir erkük böri eïqdï из того луча появился большой, сивогривый, с сииой шерстью волк-самец (ЛОК 164).
о Ср. jaruq II. ǯaruq луч
ǮASAƔU жизнь: saɣa ǯasaɣu bols[un]7ÏÏ uzu[»| жизнь у тебя пусть будет долгой! (ЛОК ЗЦ).

о Ср. jasaɣu, ǯasaɣu жизнь.

ǮÄBR: ǯäbr-ü muqabäl [a. muqabäl] алгебра: ǯäbr-ü muqabaл uqï учи алгебру (QBï\ 3158).

ǮÄDAL [a. ,Jj4^] спор: asïqsïz güdai ham ïnizähdiïï saqhï остерегайся ненужных споров и насмешек (Юг В^^)

ǮÄδR [а.]:.ǯäδr qïl- извлекать корень (« математика): 'adäd ǯäδri qil извлекай корень из числа (QBN 315β). ǯäδr
ǮÄFA [ a.] 1. мучение, жестокость, страдание, гнет: q ï 1 ï 7 ï javuz ol qïl?nčï gafa прав у него злобный, поступки — мученье [для других] (QBN 2422); gafa bïrlü önmis igiSmis jt7ač дерево, выросшее в суровых условиях (QBï\! 326j); kičigdä ata ïosa o7Ïïn java/o7uldïn jazuq joq atadïn gafa если отец выпускает сына из-под надзора, когда [тот еще] мал, [это) — не вина сына, а несправедливость отца (QBl\! 1004); 
2. вероломство, нечестность: tili jalɣan erniŋ gafa qïlqï ol gafa kimdä ersü osul j i i qï ol у мужа, лживого на язык, поступки бесчестные, а кому (свойственно] бесчестие, тот [подобен] животному (QBi\’ 156.j); vafa ketti Xalqtan gafa urdï iz верность ушла от народа,
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вероломство заняло место [верности] (QBK 382j); gafa toldï tasdi de ɣi zd in ediz вероломство наполнило [мир], переливается через край шире, чем море (Юг С*^).

о Ǯ&fa q*il- 1, причинять страдание: neÜik qtldïij emdi maɣa sen gafa зачем ты ныне причинил мне страдание? (QBH 6O39);

2. совершать вероломство: gafa qïldačïïj7a janut qï 1 vafa тому, кто в отношении тебя совершает вероломство, отплати верностью (Юг С327); vüfa qïisa jandru janutï gafa gafa qïisa Ötrü qüiur bu vafa если [ты проявишь верность, он отплатит вероломством, если же [ты] совершишь вероломство, он исполнит это обещание (QBN 382^); 3afa 3ävf парн. мучение, страдание: azïnï toldï 'udvan gafa güvr Ы1а мир наполнился «]>аждой, мучением, страданием (Юг Β&χi)i güfa gavri barï maɣa tegmasüni пусть не коснутся меня все мучения [мира]! (QBK 3916).

о Ср. ɣadr, xijanät, ǯäfa, предательство, измена, вероломство, нечестность

ǮÄFAČI причиняющий страдание, мучитель: gafačï bolur ol ari'7sïz ïsï причиняет страдание то его нечистое дело (QBN 166j2); meniɣdi* gafačï bu dünja saɣa сей мир причиняет тебе страданий [гораздо больше], чем я (QBN 90j3),

ǮÄFALÏƔ жестокий; вероломный: ǯafalïɣ azuntm kötardim köŋül я отвратил душу [свою] от вероломного мира (QBH 108.>β); ari7s1z gäfalÏ7 qïlïnčï utun qalï ajdï ersar q:jar sözin i [человек] презренный, с вероломным характером, преступный /если и скажет — нарушит свое слово (QBN 212u).

ǮÄFASIZ не совершающий вероломства, добросовестный: gafasïz v a f а 1) 7 tilasa qutun jüzi kor если хочешь найти верное, истинное (букв. добросовестное)счастье — взгляни в лицо его (правителя) [QBN 20-). 
ǮÄH см. ЗаЬ.

ǮÄHAN [ п.] мир, вселенная: uquš közi birla jarutpjï gahan окой разума он осветил мир (QBN 337); azunta jetik er jedi bu gahan муж, [самый] зрелый [из мужей] вселенной, овладел сим миром (QBH 1927); alunčïqa erdam kerak miŋ tümän bu erdäm bila jer azunčï gaban владыке вселенной нужны тысяча [раз| по десять тысяч достоинств, с помощью этих достоинств владыка вселенной овладеет миром (QBK 172л).

о Ср. ačun, asun, ašun, ažun, azun, dünja, jertinčü, jirtinčü, sav, ǯahan, мир (земной), земля, вселенная, свет; жизнь (земная); существование, (пере)рождение
ǮÄLLÄ («.ÏLbi.]: 'azzä va gällä см. ’azza.

ЗÄМ' [а.]  сложение: jana gäm'-u tafriq misahatqa öt затем переходи к сложению, делению площадей (QBN 3157). ь

ǮÄMAAT [«. община (мусульманская): anïïj ornï müsgid gama'at qïlïn вместо них (идолов) создавай мечети, [мусульманские] общины (QBK 327jg); jana elgi küčlü.!? bolur mulïtasib esizlarni jï^su gama'at kezip блюстители [заповедей] шариата должны обладать правом: /обходя общину, смирять нечестивых (QB!\/ 4001;>). 

ǯum 
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ǮÄMAL [a. Ц-г^_ ] красота: aj dünja Ǯaïna!i uhr(luqqa kork о краса мира, украшение величия! (QBN 19s); aqïlïq särüf ^ah ^ämal art[t]urur щедрость превосходит и почет, и величие, и красоту (Юг A_>5s). 
ǮÄMAT см. pimat.

ǮÄNVÄR см. ganvar.

ǮÄVAB [а.] ответ: a j t m a q oijai boldï tersi javab ǯavabqa elig bilgi bolɣaj savab спрашивать легко, [давать] ответ трудно, воистину дли ответа требуется мудрость правителя (QBN 1467); anlar ага mïmazara .su’nli jävabï kečar tep söziamis turur [автор] ведет рассказ в виде словесного поединка между ними (героями) [в форме] вопросов и ответов (QBN 3;ï).

о ǯävab aj- отвечать: ajajïn men anTg gävabïn kesü отвечу-ка я на его [вопрос] кратко! (Юг β-1'м); Ǯävab Ьег- давать ответ, отвечать: esitgil jävab ber.sïi öz слушай, дам ответ [я] сам ^ (QBN 2453); 
ǯävab qïl- отвечать: ajïtmïsqa elig javab qïldï öz на вопрос властителя ответил [он[ сам (QBN 2321о); £avab qïlɣυ jerdä erig sözïama когда нужно ответить, не произноси грубых слов (QBN 309,).

о Ср. ǯävab, ǯüvab, отвечать.

ǮÄVAN см. Jüvan, 
ǮÄVR [а. )>?-]: Ǯäfa Javr см. gäfa.

ǮÄZA' [а.] беспокойство, озабочен-

s-v
ность; печаль: ǯaza' qïlma ja rang не беспокойся и не обижайся (Юг С^).

о Ср. bïšmaq, bošuš, buŋ I, busuš, bušuš, ïnčïqïn, mihnät, mïɣnat, mϊŋ I, mıuj, mug, qadɣu, qaδɣü, qajɣü, qatɣu, qatqu, ränǯ, räǯa, rïǯa, saqïnč, taɣ III, zahmat, ǯaza’, беспокойство, горе, забота, печаль, скорбь, тревога,
ǮEBR см. ǯäδr. 
ǮEDÄL см. ǮädaL 
ǮEΔR см. зй5г.

ǮEFA см. Ъ&и.

ǮEFAČI см. gafačï. 
ǮEFALÏT см. ^sfalïr. 
ǮEFASÏZ см. gäfasïz. 
ǮEН см. заЬ. 
ǮEHAN см. Ǯähan.

ǮEJHUN геогр. название реки,современная Аму-Дарья (МК I 58, 384).

ǮELLÄ см. заИа. 
ЗEM см. зйт'. 
ЗEMААТ см. Jämaat. 
ЗEM AL см. gämal. 
ЗEM АТ см. jümai.

ǮENČÜ жемчуг, перл (МК i 417).
о Ср. erdani, erdini, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
ǮENVAR см. anvär.

ǮEТ- доходить до чего-л.; настигать: ol meni з e 11 i он настиг меня (МК ÏI 314).
о Ср. jet- I, jit- III, ǯет-, доходить, настигать, достигать, хватать, быть в достатке, заживать, затягиваться (о ране)
ǮEVAB см. jävab. 
ǮEVAN см. Ǯüvan. 
ǮEVR с*. зйуг. 
ǮEVRÜL- см. čevrül-.

ǮEZA' см. Ǯäza’.

ǮIGI частый, густой: ügi ji частый шов (МК III 229). '

“ С>. jigi.

ǮIHAN см. заЬап.

ǮIJHUN см. jejhun.

ǮINČÜ см. ǯenčü жемчуг, перл
о Ср. erdani, erdini, gevhär jünčü, gühar, jenčü I, jünčü, radna, ratnï, ünǯü, ǯenčü жемчуг
ǮIT- см. Jet-,

ǮIVRIL- см. čevrül-,

ǮIVRÜL- см. eevrül-.

ǮIDA [мот. jjida] копье: ǯιda birla ja oq birlä taqi qïlïč birla qalqan biria atladï с копьеЛ!, луком и стрелами, с мечом и щитом отправился он [на охоту] (ЛОК 39).

о Ср. bintipal, soguk, süŋïg, süŋü, süŋüg, ǯιda, копье
ǮÏL см. jïl год
ǮÏLDAJ см. čïldaj глубокий нарыв, язва на теле лошади
ǮOƔDU длинная шерсть на шее верблюда (МК I 32).

о Ср. joɣdu, ǯoɣdu, длинная шерсть на шее верблюда
ǮOL путь, дорога: jolda üč kümïis oq[nï] čapdliar на дороге они нашли три серебряные стрелы (ЛОК 397).

о Ср. jol I.oruq ǯol путь, дорога
V <у ?

ǮUD [а. ij^] щедрость, великодушие: öga bilmas erkü oga ögratür anïïj birri §udï büdi' ihsanï мужа, не умеющего хвалить, он заставляет восхвалить свою доброту, Щедрость, бесподобп ы<: благодеяния (Юг Вк)
ǮUTDU см. зоуви.

ǮCJMSA- посылать, рассылать: tört sarïqa ^arlrf gumsadï он разослал повеления во [все] четыре стороны (ЛОК 12л).
о Ср. jurasa- II.

ǮURǮAN см. зйгзап.

ǮUVRUN- см. ^üvrün-.

ǮUZ см. ČUZ.

ǮÜLÄB [а. фкС<п. ^ üK] розовая вода; прохладительный напиток,#'П[>иготовленный из меда или сахара на розовой «оде: qajusï so'pq etti qüttï ^ülab один из них приготовил прохладительное, смешав розовую воду и [мед] (QBN 88s).

Ǯt)LÄr)BIN [η. 1 (_J-i] напиток, приготовленный из меда: qurïr( Öl jemis ja Ǯü- iagbin Jüläb özi qafɣu tut’^u bu barča sarab сухие и свежие фрукты, а также медовый напиток и прохладительное питье — все эти яства (букв. напитки) [виночерпий] должен сам приготовлять и сохранять (QBN 214|ï(). 
ǮÏÏLÄQBig см. Ǯüläqbin.

ǮUMAT [а. >LÏ4-] неодушевленный предмет; минерал, камень: sen i у barlïɣïri'fa ta- nu^lnq berür ^ürnat janväv učqaïï jügürkan neŋä свидетельствуют о твоем существовании предметы неодушевленные, [а также] живые существа летающие и бегающие (Юг В,).

ǮÜMLÄ [а.] всё, все, совокупность: 'ata qïldï sahïmɣa bu ǯümläni всем этим [бог] наделил моего шаха (Юг С61). 
о Ср. alɣu, alqu, alquɣu, alxu, barï, barïn, baru, jumɣï, jumɣïn, jumɣu, nemärsä,qamaɣ, qamaɣаn, qamaɣun, qamïɣun, qamaq, qamu, qamuɣun, tamam, tämam, tolï 1, tolu, ǯümlä, весь, целый; всякий, каждый; всё, все; всякий, каждый, все целиком, всё целиком, совсем, всецело, полностью, сполна

643

ǮÜRÄK сердце: ǯüräkikä atas tüsti в его сердце запал огонь (ЛОК 9it).
о Ср. baɣïr I 1, dil, jüräk, köŋül, ǯüräk, сердце

ǮÜRÜGÜ движение, поход: gürügüdä so- ^ur^uda ода er erdi в походе, в холодом был стойким (?) мужем (ЛОК 27,j).

о Ср. jtirügti.

ǮURSAN τβοιρ. территория, подвластная чжурчжэням (МК I 436).

ǮÜRǮÄT см. зйгзН.

ǮÜRδiT геогр. название страны (ЛОК29й).

ǮÜVAB [г/. ответ (QBH43;.], 90о7).
о Ǯ«ivab Ьег- отвечать (QBH 44^^); Jüvab 4*1" отвечать (QBH 10514).

о Ср. šävab.

ǮÜVAN [ τι. ] юноша, молодец: salabat ičmda 'o m ä r teg güvan юноша непреклонностью [своей] подобен Омару (Юг Я53).

ǮÜVRÜN- кружиться, вращаться: anï teg- me dävlät öz i ǯüvrünir подобно ему (шару) кружится и богатство (QBH 33J6).

о Ср. čevür-, čevrïl, čevrül-, ebir-, egir-, evir-, evür-, teskin-, tezgin-, ǯüvrün-, вертеть, вращать, вращаться

ǮÜZA' см. ǯaza. 
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ПРИЛОЖEНИE I
СПИСОК СЛОВ С ЯЗЫКОВЫMИ И ДИAЛEКТНЫMИ ПОMEТAMИ ПО СЛОВAРЮ MAХMУДA КAШГAРСКОГО

Пометы и их условные обозначения 

аргу. 
барсган. 
булгар. 
кай. 
канчак. каньяк, Kangar Кангар, Kanju Кангюй
карлук. 
кашгар. 
куч. Küčä, Küsän геогр. название города Кучи (Куча Kucha, Кучар, Kuqa, 41°39′N 82°54′E) в Восточном Туркестане
кыпчак. 
огуз. 
сувар. 
татар. 
тибет. 
туркм. 
тухси. 
тюрк. 
уйгур. 
уч. 
хотан. 
чигиль. 
чумул. 
ябаку. 
ягма. 
ямак. 
ясмыл. 
a
aba II тибет. отец.

aba III кыпчак. медведь.

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
aba I огуз. мать.

о Ср. ABA I мать, ana. ANA мать, APA мать, HANA мать, ÖG II мать, UMA I мать
ačï I барсган. пожилая женщина.

aδaq кыпчак., ямак., сувар. нога.

aδïɣ I огуз., кыпчак., ягма. медведь,

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
aδïn чигиль. другой.

aδruq огуз. другой.

aftabï огуз., аргу. кувшин.

aɣïl I огуз. помет овцы.

о Ср. aɣïl II, in II, jin II, помет овец, животных
ajaq I огуз. чаша, чашка.

ajban чигиль. плешивый.

ajïɣ III огуз., кыпчак., ягма. медведь.

о Ср. aba, aduɣ, aδïɣ I, ajïɣ III, merdäk, медведь, медвежонок
ajluq: ajluq ajluq огуз. так, так.

ajrïq огуз. пырей.

ajruq огуз. другой.

ajt- огуз. говорить.

alduz- огуз. допустить ограбить себя, быть ограбленным, 
alïɣ огуз., кыпчак. плохой. 
alïq II огуз. клюв, 
о Ср. alïq II, tomšuq, tumšïq, tumšuq, клюв, хобот.
alma огуз. яблоко. 
о Ср. alïmla, alma, almïla, яблоко
aluq огуз. плешивый, 
andaɣ чигиль. так.
andan огуз. после, 
aŋ I огуз. нет. 
aŋla- огуз. понимать, 
о Ср. adar-, adïr-, aδïr-, aŋa, аŋla-, atïr-, bil-, bilin-, оdɣur-, оδɣar- I, oδɣur-, ojɣur-, pil-, tanï-, uδɣar,- uδɣur-, ujɣur-, uq-, usla-, разделять, отделять друг от друга; разлучать различать, разбираться, понимать
ap I огуз. усилительная частица, 
о Ср. a, ab, aj V, aja IV, ар, bek čoq, ču III, čü II, erinč, jamu, janu, je, je(h), jemü, jerinč, irinč, gü, ɣu, kük, šu I, šü, very, очень (adv.: very)
ара I карлук., туркм. мать. 
о Ср. ABA I мать, ana. ANA мать, APA мать, HANA мать, ÖG II мать, UMA I мать
aq I огуз. белый; 
aq saqal огуз. старец. 
arïƔ II барсган. полог шатра, 
armadan огуз. подарок, гостинец. 
arsalïq огуз. гермафродитизм (у животных). 
arsu огуз. негодный.

aruq I кыпчак., огуз. худой, исхудалый.

ast чигиль, переулок.

asaq огуз. подножие горы.

asat- огуз. кормить.

aslïq II огуз. зерно, злаки.

av I огуз. охота.

avus булгар, воск.

aхsa- ямак, ябаку. хромать.

azaq II булгар, кыпчак, сувар., ямак. нога.

azlin чигиль. мир, свет. вселенная
b
bajat I аргу. бог.

bajïq огуз. правдивый,

bajnaq огуз. содержимое кишок.

bajram огуз. праздник.

bal кыпчак., огуз., сувар. мед.

balčïq огуз. грязь, ил.

о Ср. balčïq, čalpah, čalpaq, kir, kirlik, qačač I, qaqač, qara, titig, titik I, tuŋra, грязь; грязный, нечистоты, слякоть.

balïq И уйгур, город.

balïqlan- I аргу. стать илистым.

balïqlan- ΙΠ уйгур, строиться (в городе).

balalï ɣ I аргу. илистый.

banzï канчак. остатки винограда на лозах.

baqïr- огуз. кричать, реветь.

bart I огуз. сосуд, кубок.

basaq II чигиль. башмак.

basmaq кыпчак., огуз. башмак.

basmaqlan- огуз. надеть башмак.

bastar аргу. серп.

beklän- I огуз. закрыться, запереться, 
bekläš- I огуз. помогать закрывать, 
beklät- I огуз. велеть закрыть, замереть, 
bekmäs огуз. виноградный сироп, 
bel III: bel qïl- чигиль. насыщать. 
ben огуз. я.
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bеnäk I аргу. зернышко, 
bi II огуз. тарантул, 
bildfiz- огуз. научить.

bistä тухси чигиль., ягма. хозяин постоялого двора, 
bistik I чигиль. хлопковое волокно для пряжи. 
bistik II аргу. фитиль, bitig огуз. амулет, 
bitrik I аргу. фисташка, 
bïsïɣ ягма. вареный. 
boδun чигиль. народ, подданные, 
boj I огуз. племя, род. см. oɣuš. bod II, boδ II, boj I, ова, оɣuz, род. племя, племя
boj II огуз. пажитник.

bojun II в диалекте, в котором δ > j народ. 
boq огуз. навоз. 
boqla- огуз. испражняться. 
borsuq огуз. барсук.

o Cp. borsmaq, borsmuq, borsuq, porsuq, барсук. 
bošan- аргу. получать развод (о женщине),
bošat аргу. давать развод.

bošu- аргу. давать развод.
böktä огуз. кинжал.

bujur- огуз. приказывать.

bušaq огуз. раздраженный.

butïq II кашгар. небольшой бурдюк.

bük II аргу. угол.

büküm огуз. вид женской обуви.

büt- Ιί кыпчак. созревать, вырастать
č
čaɣï аргу. спор, неурядица.

čaha канчак. огниво.

čaltur- огуз. заставлять узнавать.

čanaq огуз. чашка, миска.

čaр- II уйгур, обмазывать (глиной).

čapïl- I уйгур, быть обмазанным (глиной).

čapït- I уйгур, нападать.

čaptur-I уйгур. заставлять обмазывать (глиной).

čaq- I огуз. подстрекать, сеять вражду. 
čaqrïs- огуз. кричать, созывать, 
čarun ягма. чинара, платан, 
о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

časïr огуз. шатер, 
о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
čat I огуз. колодец, 
čat- огуз. собирать, сгонять (скот). 
čatïpa чигиль. налог на тех, кто не участвует в рытье оросительных канав, 
čatïr II куч. нашатырь.

о Ср. čadïr, čatïr II, нашатырь
čauvlï канчак. шумовка, плетенная из прутьев.

čavlï I канчак. скорлупа орехов и т. п., употребляемая на растопку. 
čaxšaq II карлук. сушеные персики, шептала; сушеный виноград, изюм, 
čefsäŋ чигиль. ножницы для стрижки овец, 
čekak чигиль. корь (болезнь). 
čeknä ягма. борона, 
čekük огуз. молот, молоток, 
о Ср. basɣan, čekük, toqïmaq, молот, молоток
čekürgä огуз. саранча, кузнечик, 
čer II огуз. время, пора, 
čerig II огуз. время, пора, 
čerlik I огуз. время, пора, 
českäl канчак. глиняная чашка, горшок, 
čet- огуз., кыпчак. достигать, 
četük огуз. кошка, 
čigit аргу. хлопковое семя, 
čil огуз. веснушки, рябинки, 
čaɣan аргу. бедный.

čobulmaq ?? долька яблока.

čomuq огуз. чомга (птица). 
čoq Ϊ огуз. низкий, подлый. 
čor: čor ot огуз. спутанная трава, 
čömäli чигиль. муравей, 
о Ср. čömali, čömäli, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
čomčä огуз. ковш, черпак, 
čögäk чигиль. бадья, ведро, 
čufɣa кыпчак, огуз. вожак (стадо); проводник.

čun огуз., кыпчак. мыться.

čülimän: čülimän ïš канчак. гиблое дело.

čünük ягма. чинара.

о Ср. čarun, čünük, senük, sünük, šnük, бот. чинара, платан; afïlɣu, avïlqu, дерево из семейства буковых (чинара?), дающее красные плоды

daɣ II аргу. отрицательная частица. 
о Ср. аŋ, emäs, daɣ, –ма, отрицательная частица
daqï огуз. и, также, 
о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
dedä огуз. отец, 
deva огуз. верблюд.

düntïsga канчак. клоповник (Depidium) — ?, крупка (Draba) — ?.

eδrïg аргу. грубый, 
ejla огуз. так. 
ekin огуз. посев.

eldrük барсган., уч. рута (растение). 
elktn кыпчакогуз. путник, странник, 
elrük уч. рута (растение). 
еm II кыпчак, огуз. женские половые органы.

o Ср. am, еm II, kin II, sügrüg, чрево; женские половые органы (quim, vagina, vulva)
emät огуз. утвердительная частица (interj.: yes) ладно, хорошо, 
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно  (interj.: yes)
emdi огуз. теперь, 
emir огуз. иней, изморозь, 
о Ср. emir, qïratu, sarqïm, иней, изморозь

endäk огуз. поверхность, верхняя сторона, 
epmäk некоторые говоры кыпчак, огуз., тухси., ягма. хлеб, 
о Ср. büškäč, büškäl, čöräk, čuqmin, ерmäк, esbari, etmak, jalači, jarma, jupqa, juvɣa, kömäč, közman, ötmäk, püškäl, qaqürtan, qatma, sinču, toqüč, лепешка, хлеб, чурек,

etrak огуз. рыжий (о человеке). 
ev (el) огуз. дом.

evät () кыпчак., тухси. , ягма. утвердительная частица (interj.: yes)
evät (Ojt) огуз. утвердительная частица (interj.: yes) 
eza огуз. старшая сестра.

fc
gizri аргу. морковь.

hana канчак., хотан. мать, 
о Ср. ABA I мать, ana. ANA мать, APA мать, HANA мать, ÖG II мать, UMA I мать
hata канчак., хотан. огец.

idis I аргу., огуз., тухси. , ягма., ямак. сосуд.

ÏÏÏk I огуз. костный мозг, 
imir огуз. предрассветные сумерки, 
imtili чигиль. необдуманно, опрометчиво, 
iŋäk II огуз. самка черепахи.
о Ср. iŋäk, самка черепахи

ïlïɣ кыпчак., огуз. теплый.
о Ср. emik ïlïɣ, isig, jïlïɣ теплый
jaba I огуз. мокрый, влажный. 
о Ср. či, dum, dymly, jaba, jig, jaɣmurčïl, öl, süllüg, tum, tymly, сырой, влажный, мокрый,

jabaqulaq ябаку., ямак. сова. 
о Ср. jabaqulaq, qoburɣa, ügi, ügü, ühi, üki, сова
jabaquluq (jubaqulaq?) ябаку., ямак. озноб, 
jabï чигиль. войлочная подкладка, 
jafa II: jafa jer огуз. теплое, укромное место.

jaɣ огуз. жир; 
jaɣ ügüri огуз. кунжут. 
jajɣuq кыпчак. соски у кобылицы, 
jai- II кыпчак. гореть, 
о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

jalafar уйгур, гонец, 
jalɣu огуз. глупец. 
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jalŋuq огуз., кыпчак., сувар. невольница. 
jan- II кыпчак. горечь, 
jaŋa II огуз. берег.

jarat- огуз. соразмерять, делать по размеру,

jarlïɣ чигиль. повеление, предписание. 
jarmaqan огуз. дар, подарок. 
jartmaq уйгур, деньги, монета, 
jas I огуз. смерть, гибель.
jasïq тюрк, налучник (чехол для лука).
о Ср. jasïq, quruɣluɣ II, quruɣluq II, toz, налучник, саадак
javlaq огуз., кыпчак. плохой, 
jaz- II огуз. развязывать.
jazaq ягма., тухси. пастбище. 
jazɣuq кыпчак. соски у кобылицы, 
jazïɣčï οι уз. письмоноша, связной между сватами.

je- ябаку. погубить.

jemät в некоторых диалектах, кроме ягма., тухси. , кыпчак, и огуз., утвердительная частица да, ладно (interj.: yes)
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
jeŋ- огуз., кыпчак, побеждать, 
jeŋäč огуз. рак. 
jer- огуз. хулить, порицать, 
jerdäš огуз. земляк, 
jersgü чигиль. летучая мышь, 
о Ср. aja, jarïsa, jersgü, qarɣïlač, qarlïɣač, летучая мышь
jigdä огуз., туркм. лох. 
jïδïɣ: jïδïɣ ot кашгар, бот, рута, 
jïš (juš?) огуз. скопление, 
joɣdu тюрк. длинная шерсть под шеей у верблюда, 
о Ср. joɣdu, ǯoɣdu, длинная шерсть на шее верблюда
jol: jol jarasun огуз. счастливого пути. 
jorïdačï в некоторых диалектах, кроме огуз., связной между сватами. 
jorïɣčï огуз. связной между сватами, 
jorïnča огуз. клевер.

jubaqulaq ябаку., ямак. лихорадочная дрожь.

jubïla- огуз., кыпчак. обмануть. 
juδuɣ канчак, негодник (бранное слово по отношению к детям), 
jumɣaq: jumɣaq tana уч. семя кориандра (растения). 
jumurlan- огуз. собираться, скапливаться, 
jun- I тюрк, мыться.

juŋ (jüŋ?) аргу., ягма., карлук. хлопок, 
jupla- огуз. обматывать,
juš огуз. скопление, 
jura (jürä? jöra) огуз. окружность, 
jut- огуз., кыпчак. проглотить, 
jügrüg: jügrüg bilgä огуз. сообразительный, 
jükündäči огуз. молящийся, 
jüküngüči в некоторых диалектах, кроме огуз., молящийся, 
jükünč кыпчак. молитва, 
jürčüngäk чигиль. коробка, 
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
jüzärlik огуз. бот. рута,

kečä II огуз. войлок.

keči огуз. коза.

kel-: keldüm аргу. я пришел.

kelačü огуз. речь, рассказ.

о Ср. kelačü, lafz, läfz, luɣat, qavl, sab, sav I, til, tïl, tïlaŋürmaq, язык, язык как средство общения, речь, пленный
keltür- огуз. приводить.

kemi огуз., кыпчак. лодка, судно.

kendük канчак. большой глиняный кувшин.

kenpä канчак. название растения.

kep огуз. шаблон, форма.

ker- II карлук. лаять.

kerägü туркм. шатер.

о Ср. alaču, arïɣ II, čačïr, časïr, čatïr I, čuvač, kerägü, keräkü, otaɣ, qurvï, qurwï, шатер, палатка, юрта, паланкин, балдахин, полог над входом в шатер, в юрту
keraj I огуз. бритва для бритья головы, 
keräm I язык верхних и нижних чинов землянка. 
keriš I огуз. вершина перевала, 
о Ср. art, keriš, uz, горный перевал

kerit- карлук. заставлять лаять, 
kestar уч. глиняный горшок, 
keš в диалектах, кроме огуз. и кыпчик., колчан, 
kesür огуз. редис, 
ketü кыпчак. сухорукий, 
kevli канчак. устье реки, 
kibä огуз. небольшой отрезок времени, 
kimi в диалектах у кроме огуз., лодка, судно.

kisi ягма. жена; 
kisi at- ягма. жениться, 
kök II огуз., кыпчак. род, племя, 
о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
köklaš- булгар, породниться, 
köm: köm kok огуз. очень голубой, 
kon- II аргу. гореть, 
о Ср. jai-, jal-, jan-, jïlït-, kon-, köj-, kön-, öpäl-, örtan-, гореть, пылать, вoзгораться,

köpčük огуз. седельная подушка, 
körka канчак. деревянное блюдо. 
közün- аргу, виднеться.

küban огуз. рогожа, подкладываемая под хомут верблюда, 
küč: küč jaɣï чигиль, кунжутное масло. 
küʒ- огуз. охранять, сторожить. 
о Ср. beglä- II, beklä- I, berklä-, güdaz-, kü-, küdäz-, küδaz-, küʒ-, qorï- I, qoru-, оберегать, охранять, беречь, присматривать
kü£ač аргу, сосуд. 
kUmürgän огуз. бот. горный лук. 
künčäk огуз. ворот, воротник, 
küs- I огуз. обижаться, 
küvük il: küvük muš чигиль. кот. 
küvüz огуз. кошма.

kUza(t)tači огуз., кыпчак. сторож, охраняющий, 
küzak аргу. локон.

la I огуз. постпозитивная усилительно- подтвердительная частица. 
lav булгар, воск для печати.

liš чигиль. мокрота.

lučnut канчак, общественная взаимопомощь среди крестьян при молотьбе.

о Ср. basut, bolus, boluš II, jarï, jüvüš, jüwüš, lučnut, lüčnüt, tävfiq, ulam, помощь, покровительство, поддержка
Ч; ^ 
mandar огуз. вьющееся растение, 
maraz II аргу., ягма. поденщик, батрак, 
mendirï чигиль. свадебный обряд, 
mïgar огуз. ключ, родник. 
о Ср. mïgar, mïŋar, terŋäk, terŋük,ключ, родник, источник, ручей
muɣuzɣaq оргу. насекомое, наподобие пчелы, 
о Ср. muɣuzɣaq, насекомое наподобие пчелы, слепень
muš чигиль. кошка, 
mukim тюрк, вид женской обуви, 
о Ср. büküm, mukim, mükin, вид женской обуви
mükin тюрк, вид женской обуви, 
о Ср. büküm, mukim, mükin, вид женской обуви
mün I тюрк, похлебка, суп.

namïza чигиль. родственник по женской линии.

oba огуз. род. племя.

oɣla аргу, юноша.

оɣur III огуз. замена.

oɣur IV огуз. благоприятный, удачный.

о Ср. aq, äq, edgü, oɣur IV благоприятный, удачный
oɣurlan- IÏ огуз. быть данным взамен

ojuq огуз. огородное пугало.

oŋ II чигиль. правый (не левый).
op I аргу. средний вол в упряжке.

osuɣla- канчак. открывать без ключа.

° Ср. osuɣla-, ösüglä-, открывать без ключа

ota- I ягма., ямак. зажигать.

о Ср. jal-, jaqtur-, ota-, tаɣlа-, tamdur-, tamtur- I, tügna-, обжигать, прижигать, припекать, зажигать, разжигать, клеймить
ota- II огуз. лечить.
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otran ягма. одежда.
öd il огуз. отверстие, дыра, 
öjaz огуз. разновидность комара,
о Ср. kimünčä, kümičä, öjäz (gnat, gnaw), комар
öjlä огуз. полдень.

о Ср. kün ortu, öjlä, tüš, полдень
ölsa- II чигиль. впадать в бесчувственное состояние. 
ön- уйгур. выступать, отправляться.

öndür- уйгур, выводить, отправлять. 
öŋ II огуз. правый (не левый).

örän огуз. что-л. скверное.

örčük огуз.  наплетенные волосы, коса.

örgän огуз. толстая веревка.

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
ötki чигиль. замена.

ötünC II огуз. ссуда, заем.

özi чигиль. проход между горами.

pamuq огуз. хлопок, perčäm огуз. бунчук,

qa- ягма. класть, складывать. 
о Ср. jad-, jaδ-, jat- II, оr-, qa-, qačala-, qala-, qo-, qod-, qoj-, sal- 1, toqï-, ur-, класть, помещать, складывать

qa?iq аргу. резьба (по дереву). 
qajïn ot уз., кыпчак. 1есть. 
qajïi) οι уз., кыпчак. береза. 
qajïr I огуз. песок. 
о Ср. qajïr, qum, песок
qajtar- огуз. поворачивать. 
qa]ïda огуз. ожерелье. 
qanaq оргу., о у л го р. сливки. 
qanu аргу. какой, который. 
qar« I огуз. смешивать.

о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

qara I: qara qus огуз. края мозолей (ступней) верблюда. 
qai"aqla- ягма. грабить, производить разбои,

qa)rïl- огуз. смешиваться. 
о Ср. bolɣan-, bulɣa-, bulɣan-, bulnuq-, bulqa-, bultas-, bulula-, ir- II, jamras-, jinsür-, joɣur- I, köza-, qar-, qad -, qat-, перемешивать, смешивать; смешиваться 

qarïnča огуз. муравей. 
о Ср. čömali, čömäli, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
qarïnčaq огуз . муравей.

о Ср. čömali, čömäli, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
qarït туркм. ругательство. 
qartur- 1 огуз. заставлять смешать. 
qat I огуз. около, при.

qat II кон., кыпчик. татар., чум ул., ямок, ягода, плод. 
qatlan- II кыпчак., ограк., ямак. плодоносить.

qatqïč оргу. жалящее насекомое. 
QATUT III барсган. долька. 
QAZÏN кыпчак. отец жены, тесть. qazïn
qïftu чигиль. ножницы. 
Q‘LL- огуз. иметь связь с женщиной. 
QÏRNAQ коп., кыпчак., огуз., чумул., ябаку., ямак., ясмыл. невольница. 
qïz III аргу. скупой, жадный. 
qïzïl: qïzïl süčik тухси. , чигиль., ягма. вино. 
qoč I огуз. баран. 
о Ср. аδɣïraq, arqar, azman, qoč, qočqar, qočugar, qoj, горный баран, муфлон, архар, аргали, горный баран, кастрированный баран, валух, баран, баран-производитель
qon I аргу. овца. 
о Ср. irk, qoïn, qoj, qojïn, qojun, qon, saɣliq, tišäk, toqlï, овца по четвертому году, овца, овца, давшая приплод; овцематка, двухгодовалая овца, шестимесячный ягненок
qonsï I огуз. сосед. 
qonuq!a- огуз. принимать гостей. 
QORU кыпчак. шип, колючка. 
QOS: QOS BIČAK аргу. ножницы. 
qosun огуз. свинец. 
о Ср. qoruɣzïn, qosun, свинец.
qova I огуз. ведро.

qovuz I огуз. заклинание для изгнания злого духа, 
qučɣundï чигиль. лук (растение). 
quoïïzlan* оргу. жениться на разведенной женщине. 
qum 1 чигиль. песок.

о Ср. qajïr, qum, песок
qur V огуз. сухой. 
qurman огуз. налучье. 
qurt II огуз. волк.

qusɣač огуз. название маленькой птицы.

saɣ III огуз. правый (не левый).
saɣ V огуз. ум. 
saɣur- I карлук. глотать, 
saɣur- II барсган. плевать, 
saïtur- огуз. натравливать,
saman чигиль. солома, 
samda чигиль. сандалии. 
sasïq уч. гончарные изделия,
salɣa- III огуз. производить зачет платежам.

satɣas- III огуз. производить взаимный зачет платежам, 
satlan- чигиль. осмеливаться, дерзать,
savas- огуз. ссориться,
savčï I огуз. пророк, посланник,
о Ср. jumïsčï II, jumušči II, nabi, räsul, savčï, пророк, посланник небесный
savčï И огуз. сват.

saɣ.t огуз. украшение из золота и серебра на поясе или других частях одежды,
sečä огуз. воробей.

semüïgük барсган. название певчей птицы,
segak огуз. кувшин,
sin ÏI канчак. ты.

stpüt кашгар. кориандр (растение).
sïdrïm огуз. кожаный ремень,
о Ср. bel, belbaɣ, ilärsük, jarïndaq, qaδïš, qolan, qur, qursaɣ, sïdrïm, sïdrïm, sïδrïm, tartiɣ, пояс, кушак, поясной ремень; подпруга, брюшной ремень
sïɣra огуз. широкое ущелье (долина) между двумя горами.
sïmsïmraq чигиль. вид еды.
sïndu i огуз. ножницы.
smuq огуз. разбитый.
sïq II огуз. малый, незначительный,
sïrt I огуз. сырт.

sïrtla- I огуз. подниматься на подвышеность, сырт,
soɣur- карлук. приготовить куруг.
о Ср. saɣur- III, soɣur, suɣur 1, приготовить курут, 2. сурок

soɣut I карлук. сыр из кислого молока.
soq- ΙΠ огуз. жалить.

sor- I огуз. спрашивать, расспрашивать, искать. *|; s«

sögüs II огуз. отборное мясо ягненка или козленка для жарения,
sökal огуз. больной,
soktï барсган. отруби, пойло
о Ср. ašbar, kepäk, qavaq, qavïq, qavuq I, söktï, отруби, пойло, ашбар (месиво из соломы и отрубей)
sujran огуз. что-л. высокое.
sulaq кыпчик. селезенка .
suqaq I огуз. перс.
suqun- уч. мыть.
susɣaq карлук, кыпчак. черпак.
suvuq кыпчак. жидкий (о хвосте).
süm:
süm
süčik огуз. очень сладкий,
sürčäk огуз. ночная вечеринка.

sav уч. мыльный корень (растение).
sebag чигил. металлическая палка,
senbuj канчак. ночная пирушка,
о Ср. senbuj, šanbuj, šänbuj, канчак. ночная пирушка  

sïn чигиль. постель, ложе,
о Ср. jatïɣ, jatïq, orun tösäk, tölit tösak, tösak, sïn, ложе, постель.
sünük ягма. чинар,
süt хотан. происхождение.
talaq кыпчак. селезенка. 
tamaq огуз., кыпчак. горло, глотка, 
tamar огуз. кровеносный сосуд, жила, 
tana уч., аргу. кунжут. 
taq IV аргу. сито.
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tapčaŋ канчак. лестница-треножник для сбора плодов. 
taq- огуз. прицепить, прикрепить. 
taquq турим, курица. 
taquqluɣ огуз. имеющий курицу. 
tarхan аргу. правитель, 
tas I огуз. плохой.

tasïq- ягма., тухси. , кыпчак., ябаку., некоторые туркм. выйти наружу, 
tat I ягма., тухси, неверный, немусульманин.

tavar огуз. добро, товар, 
tegin- чигиль. достигать.

tegül огуз. приименное отрицание не является, 
tek I огуз. просто, так просто, 
telü огуз. дурак, слабоумный, 
temürkan огуз. наконечник стрелы, 
tegälgüč огуз. один из видов ястреба, 
о Ср. čaɣrï, qarɣuj, qarquj, qïгɣuj, qïrquj, tegälgüč, teŋälgüč, teŋälgün, ястреб-перепелятник.

terinčäk огуз. вуаль, состоящая из двух кусков сетки, 
terig огуз. обширный.

tes: tes tegirma огуз. круглый-прекруглый.

tevä огуз., кыпчак., сувар. верблюд.

tïlaq читль. женские половые органы.

tïTiq- выпытывать новость.

toδ чигиль. дрофа.

toδ- чигиль. насытиться.

toɣrïl II канчак. вид колбасы.

toŋuz: toŋuz merdaki некоторые тюрк. поросенок. 
topul- огуз. снимать (одежду). 
toqï- I огуз. ударять, стучать. 
о Ср. toɣï-, toqа-, toqï- I, toqï- toŋla-, toqu-, toχϊ-, бить, ударять, стучать

toqïn- огуз. удариться.

toquI- I огуз. коваться, быть ударенным, 
toz- II ямак., сувар., булгар., некоторые кыпчак. быть сытым, 
togi огуз. очищенное зерно проса, пшено, 
töl I огуз. время окота, 
tölak I огуз. бездеятельный, 
tölät- огуз. принять окот, 
tön- огуз. возвращаться.
törüt- огуз. создавать, 
töz- кыпчак. проголодаться.

tudrï'c аргу. навоз.

tuɣraɣ I огуз. личная печать хана.

tuɣraɣlan- IÏ огуз. ставить печать.

tuldra- огуз. рассеиваться.

tülün огуз. висок, височная кость.

tümrUk огуз. бубен, тамбурин.

tümsä аргу. возвышение, кафедра.

tünäk барсган. темница, тюрьма.

tüšrüm аргу. моток пряжи.

о Ср. tešrüm, tüšrüm, моток пряжи
tüväk чигиль. трубка для стрельбы.

uč I огуз. конец.

učan кыпчак. двухпарусная лодка, 
ud чигиль. корова. 
uSluq I аргу. хлев.

ϋΐïέ карлук. ласковое обращение к детям.

ulus чигиль. селение.

uma I тибет. мать.

о Ср. ABA I мать, ana. ANA мать, APA мать, HANA мать, ÖG II мать, UMA I мать
urɣa аргу., огуз. высокое дерево.

urq огуз. веревка.

о Ср. baɣïš, čekïn, egrik, ïšïɣ, jalu, jïp, jïsïɣ, ӧrgän, talaš, tartiɣ, tavran, urq, uruq, нить, тесьма, лента, веревка, канат, толстая веревка 
urra огуз. грыжа.

us II огуз. искусный, сообразительный.

о Ср. buz II, hünärlïɣ, hünärlïq, hünerlïɣ, jorïq II, us II, usïč, uzanmaqlïɣ, üz I, üz buz, искусный, -о; опытный, -о; умелый,-о; хорошо; удачно

us- I огуз. думать.

utan- огуз. стыдиться.

utunč огуз. постыдный.

uzlag огуз. хамелеон.

ubgük чигиль. удод.

ügürmäk огуз. род корзины, укрепляемой на спине верблюда, ühi канчак., хотан. сова, 
о Ср. jürčüngäk, kečä, kürin, qabirčaq, sandaɣ, sanduɣ, sanduq, savdïč, sawdïč, säpät, sepät, sükän, tegirmäk, ükäk, ügürmak, xafsï, ящик, сундук; корзина, короб
üjük II огуз. холм, бугор, 
о Ср. alïn, art, ašaq, baqu, bel, büktir, büktür, jïs, kotki, obuz, opuz, qo:l, saqa, sïrt, taɣ, udu, uδu, üjük, холм, бугор, возвышенность, нагорье, подножие горы, гора
ükil кыпчак. много, множество,

о Ср. arqan, arqun II, buta, bütä, ökil, qalïn, tekïm, ükil, много, множество, многочисленный, состоящий из большого числа
ürüg I чигиль. белый.

Ütrük огуз. хитрец.

Xaju кыпчак, огуз. какой?

Хапи'г огуз. эмир.

xanda кыпчак., огуз. где?
о Ср. qajda, qajuda, qanda, qanjuda, qanta, xanda вопросит. и относит, где?
ΧÏJAR: χïjar maraz аргу., ягма. поденщик.

χïζ кыпчак., огуз. дочь.

о Ср. duxtar, qïz, qïzvaq I (приемная?), χïζ , девочка; девушка, незамужняя женщина, дочь 
jjenčü кыпча££ огуз. жемчуг*, joɣdu кыпчак., огуз. длинная шерсть на шее верблюда. 
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ПРИЛОЖEНИE II
УКAЗAТEЛЬ ГРAMMAТИЧEСКИХ ФОРM (AФФИКСОВ И AНAЛИТИЧEСКИХ КОНСТРУКЦИЙ) ПО ДРEВНEТЮРКСКИM ПAMЯТНИКAM VII-ХIII ВВ.
1. В Указателе использованы доступные материалы индексов (сводных и по отдельным памятникам), дающих толкование древнетюркских грамматических форм или ограничивающихся простым перечнем их; учтены также грамматические формы, выявленные по древнетюркским памятникам при составлении ДТС. Этот перечень не исчерпывает всех грамматических форм, свойственных древнетюркским языкам и зафиксированных в дошедших до нас памятниках, и не дифференцирует их по языковой принадлежности.

2. Грамматические статьи Указателя расположены в алфавитном порядке ДТС по их заглавным формам (набранным в начале каждой статьи полужирным шрифтом в выносом слове) и подразделяются на статьи, содержащие толкование грамматических значений, и статьи без толкований, отсылающие на соответствующие статьи с толкованием по заглавным формам последних с пометой см.

3. Заглавными формами статей взяты словообразовательные и словоизменительные суффиксальные морфемы в твердорядных вариантах; мягкорядные варианты берутся заглавными формами статей, не содержащих толкований лишь в том случае, если начальный согласный в суффиксе передается другой буквой, отличной от соответствующей согласной твердорядного варианта.

4. Грамматическое толкование каждой суффиксальной формы дается только при одном ее твердорядном варианте, условно выделенном в качестве основного варианта и использованном в качестве заглавной формы статьи, содержащей толкование. Остальные фонографические варианты этой формы, включенные в сводный перечень как заглавные формы статей без толкований, помещены на своих алфавитных местах с отсылкой на этот ее основной вариант. Заглавная форма статьи с толкованием сопровождается перечнем всех остальных фоно-графических вариантов данной морфемы, включая варианты с мягкорядной огласовкой. В этом перечне, заключенном в круглые скобки, запятая разделяет варианты, различающиеся фонетически обусловленной огласовкой, а точка с запятой отделяет варианты, различающиеся согласным началом и фонетически не обусловленном огласовкой. Соединительный гласный условно включается в состав фонетически обусловленного варианта суффикса.

5. Статьи с заглавными формами-омоморфемами расположены в следующем порядке:

1) именное словообразование,
2) именное словоизменение (формообразование, формоизменение),
3) глагольное словообразование,
4) глагольное словоизменение (формообразование, формоизменение).

6. Аналитические конструкции даны в виде сочетания структурно необходимых элементов и подразделяются на два структурных типа: 

1) аналитические основы с первым элементом в виде основы знаменательного слова, условно обозначенной буквой R;
2) аналитические формы с первым элементом в виде словоформы знаменательного слова. Аналитические основы сведены в одну статью под заглавной формой, а аналитические формы даются каждая на своем алфавитном месте в абзаце за значком о в статье на заглавную форму, тождественную морфеме знаменательного слова в этой аналитической форме.

7. Грамматическое толкование формы дается предельно кратким с использованием сокращений (список сокращений см. в вводной части ДТС). Грамматически толковательными сокращениями являются также знаки + и -. 
Знак + перед началом суффикса указывает, что этот суффикс присоединяется к именной (субстантивной, адъективной, нумеральной, а также адвербиальной и прономинальной)основе;
Знак - перед началом суффикса указывает, что последний присоединяется к глагольной основе;
Знак - после суффикса указывает, что этот суффикс образует глагольную (словообразовательную, залоговую или модальную) основу.

8. Два (и больше) грамматических значения одной формы разграничиваются арабскими цифрами. За грамматическим толкованием следуют примеры грамматических форм, семантика которых раскрывается в русском переводе, если имеются соответствующие или близкие по содержанию русские эквиваленты; в круглых скобках даются исходные для иллюстративных форм лексические основы с русским переводом.
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A
-an, -än, -en, -il, -ïl, -in, -ïn, -ur, -ür, -ul, -ül возвр. reflexive


-а (-ä) сущ., см. –u сущ.
+а (+ä) дат., редко:
adaqa (adaq 'нога'), ӧgä (ög 'ум’), ср. +qa
+а- (+а-) гл. неперед., перех.:
sïɣta- 'плакать, рыдать’ (-sïɣït 'плач’), küčä- 'принуждать’ (küč 'сила’), ср. +u-
-а (-ä) деепр., см. -u деепр.
-а (-ä) финитн. форма наст. вр. (встречается в ЛОК); с личн. показателями сказуемости:
urum üstikä sen atlar bola sen 'ты намерен выступить походом на Урума’ (atlar bol- 'намереваться идти походом’), men seŋgä bašumnï (qutumnï beräa men 'я отдаю тебе свою голову и свое счастье’ (ber- 'давать’), ср. -u деепр.
+ad- (+äd-) гл. неперех.:
qutad- 'становиться счастливым’ (qut 'счастье’), edad- 'благоустраиваться’ (ed 'имущество'), ср. +d-.
-aɣ (-äg) см. -ɣ.
+аɣ (+äg) см. +ɣ.
-aɣlï (-ägli) см. -ɣlï
-aɣma (-ägmä) см. -äma.
-aɣsa (-ägsä) см. -ɣsa.
+aɣu (+agü) числ. собир.:
üčagü 'втроем, трое’ (üč 'три’), altaɣu (< 'altı + aɣu) 'шестеро’ (aitï 'шесть’), ikeigü (ikiı-agü) 'вдвоем, двое’ (iki 'два’), cp. +gü числ.
+aɣut мн., единичные случаи:
alpaɣut 'отборные воины’ (alp 'меткий стрелок, богатырь’ *+a-ɣu+t), bajaɣut 'богатые’ (baj 'богатый’ * +a-ɣu + t), ср. +t, -ɣut. (relict. pl. ending, retained in Mongolian)
-ajan (-äjän) см. -jïn финитн.
-ajaq см. -jaq.
-ajïn (-äjin) см. --jïn финитн.
-ajn (-äjn) см. --jïn финитн.
-al- (-äl-) см. -1-.
-alam (-äläm) см. -lïm.
-alïm (-älim) см. -lïm.
+am (+äm) см. +m.
-am (-äm) см. -m.
+amaz (+ämäz) см. +mïz.
-an (-än) см. -ïn. сущ. результата, предмета действия от основ гл. неперех., явления от основ гл. неперех., редко (писать - написал) (retained in Russian, English писать - писан, write - written)
+an (+än) уменьш., интенсивное (устарел. мн?), редко:
erän 'мужчина’ (er 'мужчина'), oɣlan 'дитя; сын; юноша' (oɣul 'дитя; сын’), ortan 'пламя’ (art 'пламя, пожар’) (retained in Russian, English мальчик - мальчуган, homo - human).
+аn (+än) см. +n орудн. (пером)
-an- (-än-) см. -n- залог. гл. залоговая основа со знач.
1)пассивным (от основ гл. перех.), 
2)медиальным (от основ гл. неперех.), 
3)субъектной ориентации в активном залоговом отношении (от основ гл. перех.)
-an (-än) прич. npoш.:
baran 'ушедший' (bar- 'уходить’), kelim' пришедший’ (kel- 'приходить’), ср. -ɣan.
-an (-än, -en, -il, -ïl, -in, -ïn, -ur, -ür, -ul, -ül) возвр. гл. reflexive
+аŋ (+äŋ) см. +ŋ принадл., +ŋ род.
+aŋaz (+aŋaz) см. +ŋïz.
-aŋlar (-äŋlar) см. -ŋlar.
-ap (-äp) см. -p деепр.
+aq (+äk) уменьш. единичные случаи:
jolaq 'тропинка’ (jol 'дорога’), ju1 aq 'ручеек' (jul 'ручей’), ср. +q (retained in Russian меш - мешок, пай - пайок).
-aq (-äk) см. -q.
+ar (+är; +rar, +rär) числ. разделительное:
hirar 'по одному’ (bir'один’), üčar 'no три’ (üč 'три’); ikirar 'no два’ (iki 'два'), altïrar'no шести’ (altı шесть’).
-ar- (-är-) см. -ur-.
-asï (-äsi) (< -a + sï) прич. абсолютного буд. с мод. знач. долженствования:
barasï jer 'место, куда следует пойти’ (bar- 'отправиться'), turası oɣur 'время подъема; время, когда нужно будет вставать’, <i>ср.</i> -а финитн., +sï.
-as- (-äs-) см. -s-.

B
biz постпозитивный личн. показатель сказуемости 1 л. мн. в составных именных и прич. сказуемых и в составных сказуемых с некоторыми финитн. формами именного или прич. происхождения:
az biz 'нас мало' (az 'мало, немногие’), beriг biz 'отдадим’ (ber- 'давать’ -ir); kečürsar biz 'если просрочим’ (kečür- 'просрочить’ -sar).

Č
-č сущ.:
inanč 'доверенный, доверенное лицо’ (inan- 'доверяться’), akünč 'раскаяние’ (ökün- 'раскаиваться'), ajmanč 'страх’ (ajman- 'бояться'), qïlïnč 'дело, поступок; проступок’ (qïlïn- ‘сделаться’), ср. -ču, -n- залог.
+č (-uč, +üč) уменьш., обычно с последующим афф. личн. принадл, 1л. ед.:
atačım'батюшка мой’ (ata‘отец’), ögüčüm'матушка моя' (ög'мать’).
+čа (-čä) нареч. azraqča 'совсем немного' (azraqaz 'немногий, -о’), türkea 'по- тюркски’ (türk 'тюркский’), <i>ср.</i> +čа экватив,
+čа (+čä) эквитив, 
1. сравнение,
2. уподобление, 
3. предельность, 
4. приближенность (числ.):
qunı sanınča 'бесчисленный, как песок’ (san 'счет’); küčlür jetmisea 'по мере сил, насколько хватит сил’ (jet- 'доставать, достигать’), törüčä 'по закону, согласно закону’ (torü 'закон’); qapuɣča 'до ворот’ (qapuɣ 'ворога1); eligča er 'около пятидесяти воинов’ (elüg 'пятьдесят’), ср. +čа нареч.
-čа деепр. (?) предварительного условия:
joq bolča 'как только умер’ (joq bol- ' умереть’), joɣurča 'как только перешли’ (joɣur- 'переходить').
-čaŋ (-čäŋ) прил., редко:
erinčaŋ ermagü 'небрежный’ (erin- 'быть небрежным, ленивым’ ), ajančaŋ 'почтительный’ (ajan- (?)).
-čaq (-čäq) прил., редко:
basınčaq 'несчастный’ (basin- 'угнетать’?) (retained in Russian мальчик - мальчуган/malchik - malchugan, мал/mal 'скот'/'cattle ~ 'драгоценность'/'treasure').
+čï (+či) имя деятеля:
balïqčï 'рыбак’ (balïq'рыба’), emči 'врач, Лекарь’ (em 'целебное средство’), armaqčï 'обманщик’ (armaq 'обман’).
-čï (+či) прич. (?) абсолютного буд, с мод. знач. долженствования; единичные примеры:
ölmači sen 'ты не должен умирать’ (öl- 'умирать'), tegmäči 'я не должен принимать участия в атаке’ (teg- 'атаковать’), bozaɣulačï bolmïs 'должна была отелиться’ (bozaula 'отелиться’).
+čïɣ (+čig) см. +siɣ.
+čïq (+čik; +čuq, +čük) уменьш.:
oɣlančiq 'мальчонка’ (oɣlan ‘мальчик’), baqačuq 'лягушонок’ (baqa ‘лягушка’).
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-ču (-čü; -čï) сущ.:
abïnču 'утеха; наперсница’ (abïn- 'наслаждаться’), ögrünčü ‘радость’ (*ögnin-< ögir- 'радоваться’), aqïnčï 'совершающий набег, разбойник’ (aqïn- +čï?), ср. -č, +čï.
-čun см. -sun.
+čuq (+čük) см. +čïq-

D
+d- гл. неперех.:
jaɣïd- 'стать врагом’ (jaɣï 'враг’), ср. +ad-.
+da (+dä) см. +ta. местн., со знач. 
1) места пребывания, 
2) времени совершения (с прич. и именами времени), 
3) места исхода; в сочетании с послелогами:
+da- (+dä-) см. +ta-, гл. перех.:
istä- ~ izdä- 'следить; желать’ (iz ’след’), alta- 'обманывать’ (al 'уловка, хитрость, обман’), üntä-~ ündä- 'окликать’ (ün 'голос’).
+dačï (-däči) см. -tačï. прич. 
1) абсолютного буд. вр. с мод. знач. возможности, 
2) наст., общего вр., атрибутивно, предикативно; в роли сказуемого оформляется личн. показателями сказуемости; в аналитических формах субстантивируется во втором знач.:
+dam (+däm; +täm) сущ., прил.:
erdam 'мужество, благородство, талант’ (er 'мужчина"), taɣrïdam 'божественный; божественность’ (taɣrï 'бог’), kündam ‘солнечный’ (kün 'солнце’), birdäm ~ birtäm 'совместный; единство’ (bir 'один'), tildam 'красноречие’ (til 'язык’), boɣdam 'покрытый плесенью; плесень’ (boɣ 'плесень’).
-dam (-däm) см. -tïm. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 1 л. ед.
-damaz (-dämäz) см. -tïmïz. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 1 л. мн.
+dan (+dän) см. +tan. исх. 
1) исходность действия,
2) в сочетании с послелогами
+daqï (+däki) см. +taqï. прил. относительное места и времени:
+daš (+däš; -taš, +täš) сущ. со знач. лица соучастия, сопровождения:
joldas ‘спутник’ (jоl 'дорога’), qarïndas 'единоутробный родственник; брат, сестра' (qarïn 'живот’).
-dï (-di) см. -tï. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 3 л.; функционирует предикативно; в аналитических формах
-dïɣ см. -tig. финитн. форма гл. со знач.
1)объективно констатированного прош. вр. 2 л. ед.,
2) ближайшею буд. вр. с мод. оттенком опасительно-предупредительным 2 л.:
-dïlar (-dilär) см. -tïlar. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 3 л. мн.; функционирует в роли последнего сказуемого:
-dïm (-dim) см. -tim (above).
-dïmïz (-dimiz) см. -tïmïz (above).
+dïn (+din) см. +tïn. нареч. и прил. с локальным знач.
+dïnqï (+dinki) см. +tïnqï. прил. с локальным знач.
-dïŋ (-dïŋ) см.  -tïŋ. финитн. форма со знач.
1) объективно констатированного прош. вр. 2 л. ед.,
2) ближайшею буд. вр. с мод. оттенком опасительно-предупредительным 2 л.:
-dïŋïz (-diŋiz) см. -tïŋïz. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 2 л. мн.:
-dïŋïzlar (-diŋizlär) см. -tïŋïzlar. финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 2 л. мн.:
-dïz- (-diz-) см. -tïz-. гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным (от основ. гл. перех.),
2) пассивным (от основ. гл. перех.) 
-du (-dü) < -tï (-ti;-tu, -tü; -dï, -di; -du, -dü) см. -tï финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 3 л.; функционирует предикативно; в аналитических формах:
ölti ~ öldi 'умер ~ умерли' (öl- ‘умирать’), bajudï 'разбогател ~ разбогатели’ (baju- 'богатеть, стать богатым’).
-duɣ см. --tïŋ (above).
-dum (-düm) см. -tïm (above).
-dumïz (-dümiz) см. -tïmïz (above).
+dun (+dün) см. +tïn (above).
+dunqï (+dünki) см. +tïnqï (above).
-duq (-dük) ) см. -tïŋ (above).
-duŋuzlar (-düŋüzlär) см. -tïŋïzlar (above).
-duq (-dük) см. -tuq. прич. абсолютного прош. вр.; атрибутивно, предикативно, главный член оборота, в роли сказуемого без личн. оформления, иногда с афф. личн. принадл.
-dur- (-dür-) см. -tur-. гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) активным (от основ. гл. неперех.)
+duruq (+dürük) сущ., редко:
kümüldürük ‘подперсье (у седла)' (< ?), bojunduruq 'ярмо’ (bojun 'шея').
-duz- (-düz-) см. -tïz- (above).
G
-g см. -ɣ сущ., прил.
+g см. +ŋ. принадл. 2л. ед.
-ga см. -ɣa. прил., редко
+gä (+kä) см. +qa. дат., со знач. направления, цели, адресата, возмещения, предназначения, места, времени, фактического субъекта в каузативной конструкции; в сочетании с послелогами
-ga см. -ɣaj финитн. форма абсолютного буд. вр. иногда с мод. знач. возможности или долженствования; с личн. показателями сказуемости, факультативно с афф. мн.
+gä- см. +qa- гл., редко.
-gäč см. -qač сущ. со знач. инструмент.
-gaj см. -ɣaj (above).
+gäk см. +ɣaq сущ. единичные случаи.

-gäk см. -ɣaq сущ. с различными знач. по исходной основе.
-gäli см. -ɣalï деепр. относительного вр. последующего действия со знач.
1. цели (в односубъектной конструкции),
2. каузативности (в двухсубъектной и более конструкции); относительного вр. предшествования со знач. исходного момента действия; в аналитических основах.
-gälir см. -ɣalïr прич. абсолютного ближайшего (~непосредственного) буд. вр., иногда с мод. знач. намеренности; предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости, частицами в функции последнего сказуемого, с послелогами в функции главного члена оборота.
+gär- см. +ɣar- гл. перех.
+gärü см. +ɣaru направит, со знач. направления, адресата.
+gi см. +qï уменьш.
-gič см. -qïč сущ. со знач. инструмента
-gil см. -ɣïl финитн. повел. 2 л. ед
-gin см. -ɣïη сущ.
-ginčä см. -ɣïnča деепр. относительного последующего вр. со знач.
1) предела,
2) противительного сопоставления; в роли обстоятельства, главного члена оборота, непоследнего сказуемого; во фразеологических сочетаниях
+gir- см. +qïr- гл. изобр.
-gir- см. -ɣïr- мод. основа неосуществленности наметившегося действия
-gür- см. -ɣur- гл. залоговая основа со знач. 
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) активным (от основы неперех.)
-git- см. -ɣït- гл. -залоговая основа со знач.
1) каузативным от основ. гл. перех.,
2) активным от основ. гл. неперех.
-gli см. -ɣlï прич. абсолютного
1) общего вр., 
2) буд. вр. с мод. знач. намерения; атрибутивно, предикативно; с личн. показателями сказуемости в роли последнего сказуемою; в первом знач. субстантивируется:
-gmä см. -ɣma прич. абсолютного
1) общего вр.,
2) буд. вр. с мод. знач. долженствования; атрибутивно; субстантивируется
-gsä- см. -ɣsa- гл. мод. основа со знач. желанияу намерения совершить действие.
+gü см. +ɣu.
+gü (+gün) числ. собир.:
ikigü 'вдвоем, двое’, ikïgün 'вдвоем’ (iki 'два’), ср. +aɣu.
-gü см. -ɣu сущ. орудие действия, предмет действия
-güč см. -qïč (above).
-güči см. -ɣučï прич. абсолютного общего вр.; атрибутивно, предикативно; субстантивируется
-gülük см. -ɣuluq прич. абсолютного буд. вр. с мод. знач. возможности совершить действие; атрибутивно, предикативно; в аналитических конструкциях
-gün см. -ɣïn сущ.
-gür- см. -ɣur- (above).
-güt- см. -ɣït- (above) гл. -залоговая основа со знач.
1) каузативным от основ. гл. перех.,
2) активным от основ. гл. неперех.
Ɣ
-ɣ (-g; -ïɣ; -ig; -uɣ, -üg; -aɣ, -äg) сущ., прил.:
ajaɣ 'почтение’ (aja- 'почитать’), kečig 'переправа, брод’ (keč- 'переходить, переправляться’), sevüg 'любимый’ (sev- 'любить’), ср. -q.
+ɣ (+g) см. ŋ принадл.
+ɣ (+g; +ïɣ, +ig; + uɣ, + üg; +aɣ, +oɣ, +ög) вин.:
sözüg, sözög (süz 'слово, речь’), kišig (kiši 'человек’), nomuɣ, nomoɣ (not 'учение; дарма’), <i>ср.</i> +nï, +ïn.
-ɣ (-g) см. -tïŋ.
-ɣa (-gä) прил., редко:
bilgä 'мудрый' (bil- 'знать’), qısɣa 'короткий’ (qïs- 'укорачивать’), öga 'мудрей’ (ö- 'думать’).
+ɣa (+gä) см. +qa (above).
+ɣa- (+gä-) см. +qa- (above).
-ɣa (-gä) см. -ɣaj (above).
-ɣаč (-gäč) см. -qač (above).
-ɣaj (-gäj; -qaj, -käj; -ɣa, -gä; -qa, -kä) финитн. форма абсолютного буд. вр. иногда с мод. знач. возможности или долженствования; с личн. показателями сказуемости, факультативно с афф. мн.:
ol maŋa kelgäj 'он ко мне придет’ (kel- 'приходить’), saŋa men keräkiŋ japa turɣaj men 'я буду делать, что будет нужно тебе’ (jap- 'делать’), kök linxua körgäj siz 'вы увидите тогда голубые лотосы’ (kör- 'видеть’), neŋ ödsüz öiümin ölmägajlär 'совсем не будут умирать они безвременной смертью’ (öl- 'умирать’), qajusïŋa emgäktä ozɣurɣaj šen 'и тех и других ты должен (~ можешь) спасти от мучений’ (ozɣur- 'спасагь’), könäki nelük toŋɣaj 'как может замерзнуть ведро?’ (toɣ- 'замерзать’).
• -ɣaj erti финитн. форма с мод. знач. нереальной возможности:
jazuqqa tüsä teginmägäj ertimiz 'как бы не попасть нам под обвинение’ (tüsä tegin- 'упасть, впасть’), bu jerkä neŋ tegmagäj erti 'он вовсе не достиг бы этой страны’ (teg- 'достигать’), ïdu jaraɣaj erti 'целесообразно было бы послать’ (ıdu jara- 'целесообразно послать’).
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-ɣalï (-gäli; -qalï, -käli) деепр. относительного вр. последующего действия со знач.
1. цели (в односубъектной конструкции),
2. каузативности (в двухсубъектной и более конструкции); относительного вр. предшествования со знач. исходного момента действия; в аналитических основах:
jazïdaqï suvlïn eδärgäli evdäki taqïɣu ïčɣïnma 'в погоне за фазаном в степи не упусти домашнюю курицу’ (eöär- 'следовать за . . гоняться за . . .’), bu jörügüg belgülüg qïlɣalï tözün eliglär nomlaju jarlïqamïš 'чтобы сделать это определение ясным, благородные повелители соизволили его преподать’ (belgülüg qïl- 'сделать ясным’); oqïtɣalï aj- 'предлагать, чтобы заставляли читать’ (oqït- ’предлагать читать вслух’), kumаri eligxan sizni аlɣalï ïdï tükätmiš 'правитель Кумара уже отправил людей, чтобы они пригласили (букв. взяли) Вас’ (ai- 'взять’), tišig ïdma evdä öŋin čïqɣalï 'не давай женщине выходить из дому’ (čïq- 'выходить’); adrïlɣalï jerilgäli erü erü ür keč boltï 'с тех пор как расстались, прошло много времени’ (adrïl- jerïl- парн. 'расставаться’), tiši bars enüklägäli jeti kün bolmïš 'прошло уже семь дней, как окотилась тигрица’ (enüklä- 'ощениться’).
• -ɣalï alq- аналитическая основа со знач. преднамеренного прекращения действия:
ölürgali alqdï 'перестал убивать’ (ölür- 'убивать’);
-ɣalï anun- аналитическая мод. основа со знач. преднамеренной подготовки к совершению действия:
jüküngäli anun- 'готовиться к поклонению’ (jükün- 'поклоняться’);
-ɣalï bol- аналитическая мод. основа со знач. возможности:
balïqlï qušlï učɣuta batɣuta tapïnča-qïja učɣalï batɣali bolurlar 'рыбы и птицы при полете и плавании могут летать и плавать по собственному желанию’ (uč- 'летать’, bat- 'погружаться, нырять’), ol quvraɣnïŋ öŋräsin kinin bilgäli bolmadï 'он не мог (— был не в состоянии) знать прошлое и будущее этой общины’ (bil- 'знать’), tüpkärgäli bolmaz 'невозможно обосновать’ (tüpkär- 'обосновать’), 
ср. -ɣalï u-;
-ɣalï küsä- аналитическая мод. основа со знач. желания исполнить действие:
anïtmaɣalï küsä- 'не хотеть приготовить’ (anït- 'приготовить’);
-ɣalï оɣrа- аналитическая мод. основа со знач. намерения (решения) совершить действие:
ertgaliоɣra- 'решить миновать' (ert- 'миновать’), ср. -ɣalı saqïn-;
-ɣalï qal- аналитическая мод. основа со знач. неосуществленности наметившегося действия:
ol turɣalï qaldï 'он чуть было не встал’ (tur- 'вставать’), ol barɣalï qaldï 'он чуть было не ушел’ (bar- 'уходить’), <i>ср.</i> -ɣïr- (above);
-ɣalï qatïɣlan- аналитическая мод. основа со знач. субъективно обусловленной интенсивности действия: üzgali qatïɣlan- 'стараться разорвать’ (üz- 'разрывать’), <i>ср.</i> -ɣalï qïlïn-;
-ɣalï qılïn- аналитическая мод. основа со знач. субъективно обусловленной интенсивности или намеренности в совершении действия:
körkitgäli qïlïn- 'стараться показать’ (körkit- 'показать’), öz enüklärin jegäli qïlïnur 'готова съесть своих детенышей’ (je- 'есть’), ср. -ɣalï qatïɣlan-;
-ɣalï saqïn- аналитическая мод. основа со знач. намерения (решения) совершить действие:
jarmanɣalï saqïn- 'задумать подняться, взобраться’ (jarman- 'подняться, взобраться’), ср. -ɣalï оɣrа-;
-ɣalï tur- аналитическая мод. основа со знач. готовности предрешенности) к немедленному осуществлению действия:
kirgäli tıır- 'иметь намерение тотчас войти’ (kir- 'входить’), bars ačmaq suvsamaq emgäkin ertiŋüsïqïlïp una-qïnja ölgäli turur 'тигрица была при смерти (букв. вот-вот готова умереть), крайне обессиленная муками голода и жажды’ (öl- 'умирать’);
-ɣalï u- аналитическая мод. основа со знач. возможности:
umuɣ bolɣalï uɣajlar 'они могут стать опорой’ (umuɣ bol- 'быть надеждой, опорой’), kim bolɣaj... munuɣ isigöziıı ulaɣalï udačï 'кто сможет продлить жизнь ее?’ (ula- 'продлить, продолжить’) <i>ср.</i> -ɣalï bol-.
-ɣalïr (-gälir; -qalïr, -kälir) прич. абсолютного ближайшего (~непосредственного) буд. вр., иногда с мод. знач. намеренности; предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости, частицами в функции последнего сказуемого, с послелогами в функции главного члена оборота:
men barɣalïr men 'я собираюсь сейчас пойти’ (bar- 'отправляться’), kirkälir sen 'ты желаешь сейчас войти’ (kir- 'входить’), künüm batɣalïr teg jarumaz tünüm 'солнце мое (т.е. жизнь) как будто вот-вот закатится, и ночь моя не будет светлой’, oqïtqalïr üčün'чтобы тотчас предложить читать’ (oqït- 'заставить читать’), ötrü ol jeklär častani elgig körüp siŋirkälir osuɣluɣ qïlïnïp tegirmäläjü avlap ïnča tep tedilar 'затем те демоны увидели раджу Castani, окружив его с видом готовых немедленно проглотить, стали спрашивать’ (siŋir- 'поглощать’).
-ɣan (-gän; -qan, -kän) сущ. результата, орудия:
qabarɣan 'волдырь’ (qabar- 'распухать’), qabartɣan 'любитель приврать’ (qabart- 'привирать’), basɣan 'молот’ (bas- 'давить’).
-ɣan (-gän; -qan, -kän) прич. 
1) общевременное;
2) в ограниченном употреблении npoшл.:
sanïp sözlägän er sözi söz saɣï 'слова мужчины, говорящего обдуманно, являются лучшими из слов’ (sözlä- 'говорить’), ol kiši ol joldan azıtɣan 'этот человек сбивает с того пути’ (azıt- 'сбить с пути’).
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-ɣanča (-gänčä) см. -ɣïnča (above).
+ɣaq (+gäk; +qaq, +käk) сущ. единичные случаи:
erkäk 'самец’ (er 'мужчина, муж’), tozɣaq 'цветочная пыльца’ (toz 'пыль’).
-ɣaq (-gak; -qaq, -käk) сущ. с различными знач. по исходной основе:
japusɣaq 'ломонос (растение)' (japuä- 'приклеивать’), iekak 'вампир’ (ič- 'пить’), qačqaq 'беглец’(qač- 'бежать’), tutqaq 'захват’ (tut- 'хватать’), ср. -ɣuq сущ.
+ɣar (+gär) см. +ɣaru.
+ɣar- (+gär-; +qar-, +kär-) гл. перех.:
suvɣar- 'напоить (водой)' (suv'вода’), közgär- 'показать’ (köz'глаза’), muıjqar- 'обеспокоить’ (mıuj 'забота, печаль’), köŋülkär- 'продумывать' (köŋül 'сердце; сознание’), čïnɣar- 'расследовать, разбирать’ (čin'правда, истина’).
+ɣaru (+gärü; +qaru, +kärü; +ɣar, +gär; +ŋaru, +ŋärü < +n +ɣaru) направит, со знач. направления, адресата:
ujɣur-ɣaru 'к уйгурам’ (Ujɣur 'уйгуры’), jaɣï-ɣaru kiriš qurdum ''я натянул тетиву лука на врага’ (jaɣï 'враг’), begkärü ’к правителю’ (beg 'правитель’), ordïsïn-ɣaru (~ ordïsïŋaru) 'в ставку правителя’ (ordu 'ставка’), baŋaru 'мне’ (ben ~ men 'я’), muŋar 'этому’ (bu 'этот' +n +ɣar).
-ɣčï (-gči; -ïɣčï, -iğči) (< -ɣ +čï) сущ.:
jorïɣčı 'связной между сватами’ (jorï- 'ходить’), jazïɣčï 'письмоносец — связной между сватами’ (jaz* 'писать’).
+ɣï (+gi) см. +qï (above).
-ɣïč (-gič) см. -qïč (above).
-ɣïl (-gil; -qïl, -kil) финитн. повел. 2 л. ед.:
qаegïl 'убегай’ (qač- 'убегать’), jegil 'ешь’ (je- 'есть’), baqqïl'смотри’ (baq- 'смотреть’).
-ɣïn (-gin; -ɣun, -gün; -qïn, -kin; -qun, -kün) сущ.:
qačɣïn 'беглец' (qač- 'убегать’), barqïn 'путник’ (bar- 'идти’), tutqun 'пленник’ (tut- 'ловить'), tergin 'община’ (ter- 'собираться’).
-ɣïnča (-ginčä; -qïnča, -kinčä; -ɣanča, -ɣänčä) деепр. относительного последующего вр. со знач.
1) предела,
2) противительного сопоставления; в роли обстоятельства, главного члена оборота, непоследнего сказуемого; во фразеологических сочетаниях:
eδgülük uɣanča eligiŋ bilä telim qïl 'пока можешь, больше твори добра своей рукой’ (u- 'мочь’); elig tutɣïnča ot tut 'чем пожать руку [в качестве поручителя], подержи лучше огонь’ (tut- 'держать, схватить’), öküz aδaqï bolɣïnča buzaɣu bašı jeg 'лучше быть головой теленка, чем ногами быка’ (aδaqï bol- 'быть ногами’), tikmäginčä ünmäs tilämäginčä bulmas 'пока не посадят, — не вырастет, пока не ищут — не находят’ (tik- 'посадить, воткнуть’, tilä- 'искать’), men kelginča evig barqïɣ uz tutɣïl 'пока я не приеду, образцово веди хозяйство’ (kel- 'прибывать’); közüg jumup ačqïnča 'в мгновение ока (букв. пока, закрыв глаза, не откроет)’.

+ ɣïr- (+gir-) см. +qïr- (above).
-ɣïr- (-gir-) мод. основа неосуществленности наметившегося действия:
ol mendin qolɣïrdï 'он едва не попросил у меня’ (qol- 'просить’), er suv sačɣïrdï 'мужчина чуть было не обрызгал водой’ (sač- 'брызгать’), ol maŋa kelgirdi 'он хотел было прийти ко мне [но не пришел]’ (kel- 'приходить’).
-ɣïr- (-gir-) побуд. см.-ɣur- побуд, (above).
-ɣït- (-git-; -ɣut-, -güt-; -qït-, -kit-; -qut-, -küt-) гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным от основ. гл. перех.,
2) активным от основ. гл. неперех.:
qali qorqmasa sen küčün körkitür 'если не будешь бояться, покажет силу’ (kor- 'смотреть’), jelgüt- 'пустить рысью' (jei- 'бежать рысью’).
+ɣïz (+giz) см. +ŋïz.
-ɣlï (-gli; -ïɣlï, -igli; -uɣlï, -üglï; -aɣlï, -ägli; -qlï, -kli) прич. абсолютного
1) общего вр., 
2) буд. вр. с мод. знач. намерения; атрибутивно, предикативно; с личн. показателями сказуемости в роли последнего сказуемою; в первом знач. субстантивируется:
könürügli isig jel jeltirmäz 'не дует горячий обжигающий ветер’ (könür- ' сжигать’), ol ödün täŋri elig bögü xan kentü dintarlar erigli (~ erikli) quvraɣ-ɣaru kelti 'тогда сам божественный правитель Бёгю-хан прибыл в общину, в которой пребывали (букв. обычно пребывают) избранные’ (ег- 'быть, пребывать'), men evkä barïɣlï men 'я намереваюсь пойти домой’(bar- 'отправиться’), ol at suvɣarïɣlı erdi 'он хотел напоить коня’ (suvɣar- 'поить’), edgü ögli 'друг’ (< edgü ö- 'думать благо[намеренно]’), jaratïɣlï 'создатель’ (jarat- 'созидать’).
-ɣmа (-gmä; -ïɣma, -igmä; -uɣma, -ügmä; - aɣmа, -ägmä) прич. абсолютного
1) общего вр.,
2) буд. вр. с мод. знач. долженствования; атрибутивно; субстантивируется:
bu bitig bitigmä atïsïɣоlïɣ t[egin] 'писавший (букв. тот, кто должен написать) эту надпись, племянник [Кюль-Тегина] Иолыг-тегин ’ (biti- 'писать’), ičikigmä ičikdi 'кому выпало подчиниться, тот подчинился’ (ičik- 'подчиняться’), ölügmä ölti 'кому предстояло умереть, тот умер’ (öl- 'умирать’), täŋriči men nomčï men tegmäkä artïzïp 'будучи обманутым теми, кто говорит о себе: „Я божий посланник, я толкователь веры“’ (te- 'говорить’) (English: tell).
-ɣsa- (-gsä-; -ïɣsa-, -igsä; -uɣsa-, -ügsä-; -aɣsa-, -ägsä-) (< -ɣ +sa-) гл. мод. основа со знач. желанияу намерения совершить действие:
ol evkä kirigsädi 'он захотел войти в дом’ (kir- 'входить’), oɣlïnïŋ ölmiš jerin körügsäp 'желая видеть место, где погиб их сын’ (kör- 'видеть’), jarmaq alïɣsadï 'он пожелал взять деньги’ (al- 'брать'), <i>ср.</i> +sa-, -sa-.
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-ɣu (-ɣü; -qu, -kü) сущ. орудие действия, предмет действия:
süpürgü 'веник’ (süpür- 'мести’), bïčɣu 'нож’ (bïč- 'резать’), qanaɣu 'ланцет для пускания крови’ (qana- 'пускать кровь’), evüsgü 'веялка’ (evüs- 'провеивать’), ičgü ~ ičkü 'напиток' (ič- 'пить’), ergü 'место обитания, проживания’ (ег- 'быть’), ср. -ɣu прич.
+ɣu (+gü; +qu, +kü) сущ., прил., редко:
meıjigü 'блаженство' (meŋi 'счастье; радостны]), блаженный’), inekü 'мир, спокойствие' (inč 'спокойствие; спокойный’), oɣlanɣu 'нежный’ (oɣlan 'дитя, юноша’).
-ɣu (-gü; -qu, -kü) прич. абсолютного буд. вр., обычно с мод. знач. долженствования, возможности; атрибутивно, предикативно; в аналитических конструкциях:
turɣu jer 'место, где надлежит (~ можно) остановиться’ (tur- 'остановиться, стоять, пребывать’), bu evkä kirgü öδ 'пора войти в этот дом’ (kir- 'входить’), qïlmaqu qïlïnč 'поступок, который нельзя совершать’ (qïl- 'делать, совершать’), uqušuɣ biligig özüm sözlägü 'я сам должен говорить о понимании и знании’ (sözla- 'говорить'), ср. -ɣu сущ.
• -ɣu bol- гл. аналитическая мод. основа со знач. объективно или субъективно обусловленной предопределенности действия:
qajuda jegü bolsa iegü kerak 'где предстоит есть, [там] нужно и пить’ (je- 'есть’);
-ɣu et- гл. аналитическая мод. основа со знач. намерения совершить действие:
Sinχadiviрqa barɣu ersär 'если задумает отправиться на Цейлон’ (bar- 'отправляться’);
-ɣu jarlïqa- гл. аналитическая залоговая основа со знач. каузативности:
ajïtɣu jarlïqa- 'предположить спрашивать’ (ajït- 'спрашивать’);
-ɣu keräk ~ -ɣu kergäk гл. финитн. форма абсолютного общею вр. с мод. знач. долженствования или необходимости:
taqï tegü tegü kergäk 'нужно снова говорить и говорить’ (te- 'говорить’), qajuda jegü bolsa iegü keräk 'где предстоит есть, [там] нужно и пить’ (ič- 'пить’);
-ɣu teg аналитическая прич. форма абсолютного буд. вр. с мод. знач. возможности; атрибутивно, предикативно:
qorqɣu teg körk 'страшный образ (букв. образ, которого можно испугаться) ’ (qörq- 'бояться’), ögrünčümüz sözlägü teg ermäz 'наша радость не является такой, которую можно выразить словами’ (sözlä- 'говорить’);
-ɣuqa küsä- гл. аналитическая мод. основа со знач. желания совершить действие:
saqïnɣuqa küsüjür biz 'мы хотим обдумать’ (saqïn- 'думать, обдумывать’);
-ɣuqa tutuz- гл. аналитическая залоговая основа со знач. каузативности:
oqı- ',uqa tutuzur men'я предлагаю читать’ (oqï- 'читать’).
-ɣuč (-güč) см. -qïč (above).
-ɣučï (-güči; -qučï, -küči) прич. абсолютного общего вр.; атрибутивно, предикативно; субстантивируется:
külgüči er 'мужчина, который [обычно] смеется’, keligli turur qut jana barɣuči 'приходящее счастье снова уходит’ (bar- 'уходить’), taɣqa aɣqučï '[обычно] поднимающийся в горы’ (aɣ- 'подниматься’), bitig bititküči '[обычно] заставляет писать документы’ (bitit- 'заставить писать’), ajɣučï 'советник' (aj- 'разъяснять’), qolɣučï 'нищий’ (qol- 'просить’).
-ɣuluq (-gülük; -quluq, -külük) прич. абсолютного буд. вр. с мод. знач. возможности совершить действие; атрибутивно, предикативно; в аналитических конструкциях:
adïrtlaɣuluq belgü 'признаки, по которым можно различать’ (adïrtla- 'различать’), bu ersar arsilar turɣuluq orun ol 'это является местом, где могут обитать отшельники’ (tur- 'пребывать’), kim bu alaŋurmïš ač barsïɣ tirgürgülük 'кто сможет оживить ату обессилевшую голодную тигрицу?’ (tirgür- 'оживлять’).

• -ɣuluq bol- гл. аналитическая мод. основа со знач. долженствования, ситуативной предопределенности:
qamaɣqa ajaɣuluq bolɣajlar 'им предопределено (~ они должны) быть всеми почитаемы’ (aja- 'почитать, уважать’), qadïr javlaq kejiklär bar bolup biz joqadɣuluq emgängülük bolmalïm 'мы не должны погибнуть или страдать из-за того, что здесь существуют опасные звери’ (joqad- 'погибать’, emgän- 'страдать’), öritgülük bolzun bodi köŋül bu küntä 'пусть в эти дни непременно возвысят в себе желание прозреть’ (örit- 'возвысить');
-ɣuluq er- гл. аналитическая мод. основа со знач. долженствования, намерения:
evkä barɣuluq erdi 'он должен был пойти домой’ (bar- 'пойти’), bizkä kelgülük erdi 'он должен был (~ он намеревался) прийти к нам’ (kel- 'приходить’), ötrü ol tïnlïɣlar ol ol qïlmïš ajïɣ qïlïnelarïn eŋmintin bir ksan ödtä jemä kizlägülük jašurɣuluq ermäz 'и эти живые существа не должны даже на одно мгновение скрывать и утаивать те или иные совершенные ими греховные поступки’ (kizlä- jašur- парн. 'скрывать, прятать, утаивать’);
-ɣuluq tur- гл. аналитическая мод. основа со знач. намерения:
ol satɣuluq turur 'он намерен продать’ (sat- 'продавать’).
-ɣun (-gün) см. -ɣïn.
-ɣuq (-gük) сущ.:
qazɣuq 'колышек’ (qaz- 'копать’), tapuzɣuq 'загадка’ (tapuz- 'дать найти’), ср. -ɣaq сущ. с различными знач. по исходной основе.
-ɣuqa (-gükä) см. -ɣu (above).
+ɣur- (+gür-) см. +qïr- гл. изобр.. 
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-ɣur- (-gür-; -qur-, -kür-) гл. залоговая основа со знач. 
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) активным (от основы неперех.):
körgür- 'предложить смотреть, показывать’ (kör- 'смотреть’), toδɣür- 'насытить’ (toδ- 'быть сытым'), tïrɣür- 'оживить’ (tir- 'быть живым’), ötgür- ~ ötkür- 'послать (через кого-н.) (öt- 'проникать сквозь’).
-ɣut мн., единичные случаи:
uruŋut ’воины’ (< urun- 'сражаться' -ɣu +t), ср. +t, + aɣut.
-ɣut- (-güt-) см. -ɣït- (above) гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным от основ. гл. перех.,
2) активным от основ. гл. неперех.:
.
Ï
+ï (+i; +u, +ü) принадл. 3 л. ед. и мн.:
ati 'его (~ их) конь’; sözi 'его (~ их) слова’ (söz 'слово’), közi 'его (~ их) глаза’ (köz'глаз’), <i>ср.</i> +sï.
+ï- (+i-) гл. см. +а-.
- ï (-i) деепр. см. –u  деепр.
-ïɣ (-ig.) см. -ɣ.
+ïɣ (+ig) см. +ɣ вин,
-ïɣčï (-iğči) см. -ɣčï.
-ïɣlï (-iğli) см. -ɣlï.
-ïɣma (-igmä) см. -ɣma.
-ïɣsa (-igsä) см. -ɣsa-.
+ïl см. +1.
-ïl- (-il-) см. -1-.
-ïm (-im) см. -m.
+ïm (+im) см. +m.
+ïmaz (+imäz) см. +mïz.
+ïmïz (+imiz) см. +mïz.
-ïmsïn- (-imsin-) см. -msïn-.
-ïn (-in) см. -n. сущ. результата, предмета действия от основ. гл. неперех., явления от основ. гл. неперех., редко.
-ïn (-in) см. -n нареч., +n орудн., +ïn притяж., +ïn вин.
+ïn (+in; +un, +ün; +än) притяж. основа 3 л. для косвенных п.:
boɣzïnta 'в его горле’ (boɣuz 'горло’ +ïn +ta), aɣzïntïn 'из его рта" (aɣız 'рот’ +ïn +tïn), jerändä 'в их стране’ (jer 'земля, страна’ +än +dä), ср. +sïn притяж., ï притяж., +ïn ~ +sïn вин.
+ïn (+in; +un, +ün) вин. притяж. 3 л.:
atïn 'его (~их) коня’ (at 'конь'), erdämlärin 'его (~их) достоинств’ (ег- düm'достоинство’), <i>ср.</i> +ïn притяж., +sïn притяж., +sïn вин. притяж., +nï, +ɣ.
-ïn- (-in-) см. +n- мод., -n- залог.
-ïnč (-inč) (< -n -č) см. -č сущ..
+ïnč (+inč) см. +nč числ. порядковые.
-ïnču (-inčü) (< - -n -ču) см. -ču сущ..
-ïndï (-indi; -undï, -ündi) (<-n-*dï) прил., сущ. со знач. характеристики по действию, результата действия:
aqïndï suv 'проточная вода’ (aq- 'течь'), keδindi ton 'носимая одежда’ (keδ- 'надевать'), ögündi kiši 'хвастливый человек’ (ög- 'хвалить’); salundï sač 'откинутые на спину волосы’ (sal- 'откидывать’).
+ïŋ (+iŋ) см. +ŋ принадл., +ŋ род.
-ïŋ (-iŋ) см. -ŋ финитн. гл. форма со знач. повел.
+ïŋïz (+iŋiz) см. +ŋïz принадл. 2 л. мн.
+ïŋïz (+iŋiz) см. -ŋïz финитн. гл. форма повел. 2 л. мн.
-ïŋlar (-iŋlär) см. -ŋlar финитн. гл. форма со знач. повел. 2 л. мн..
-ïp (-ip) см. -p деепр.
-ïpan (-ipän) см. -pan деепр. относительного вр. сопровождения или предшествования; функционирует в роли непоследнего сказуемого и главного члена оборота.

-ïq (-ik) см. -q суш,. прил..
+ïq (+ik) см. +q уменьш. единичные случаи.
+ïq- (+ik-) см. +q- гл. неперех.,
-ïq- (-ik-) см. -q- гл. залоговая основа со знач. 1) пассивным (от основ. гл. перех,)
2) медиальным с дополнительным знач. интенсивности (от основ. гл. перех. и неперех.).
-ïr- (-ir-) см. -ur- 1st pers. залоговая основа со знач. активным (от основ. гл. неперех.).
+ïrqa- (+irkä-; +urqa-) гл. неперех. единичные случаи:
tsujurqa- (~ sujurqa-! 'быть милосердным' (< кит. 亲爱 цы(-ai) 'материнская любовь’), aïpmjan- (alpırqa-i:) 'испытать затруднения’ (alp 'трудный'). 
+ïš (+iš) см. +š сущ.; редко.
-ïš (-iš) см. -š. сущ. абстрактное
-ïš- (-iš-) см. -š- гл. залоговая основа со знач.
1) кооперативным,
2) реципрокальным:
-ït- (-it-) см. -t- гл. залоговая основа со знач. 
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) пассивным (от основ. гл. перех., в ограниченных случаях), 
3) активным (от основ. гл. неперех.)
-ïz (-iz) см. -z сущ., прил., единичные случаи
J
-ja (-jä) деепр. см. -u деепр.
-jan (-jän) см. -jïn финитн.
-jaq (-jäk;-ajaq) сущ., единичные случаи:
tutjaq ~ tutajaq 'связь, сцепление’ (tut- 'держать’), jörgäjäk 'локоны’ (jörgä- 'обматывать’).
-jïn (-jin) (< -j-ï-n) деепр., единичные случаи при положительной гл. основе:
atï küsi joq bolmazun tejin türk bodun üčün tün udïmadïm 'ради тюркского народа не спал я ночей, думая (~ желая), чтобы не был он бесславным’ (te- 'говорить’).

Примечание: Толкование формы bolmajïn (Toн2,) как деепр. -jïn при отрицательной основе bolma- сомнительно, ср. -jïn финитн.
-jïn (-jin; -jn; -jan, -jän; -ajïn, -äjin; -ajn, äjn;, -äjan -äjän) финитн. форма со знач. желат. 1 л. ед.:
ajajïn 'да окажу я почитание’ (aja- 'почитать, чтить’), tiläjin ~ tiläjn 'попрошу-ка я’ (tilä- 'просить; искать’); qïlajïn 'да сделаю я’ (qïl- 'делать’), biläjin 'узнаю-ка я’ (bil- 'знать’), bolajan 'да стану я’ (bol- 'становиться’).
-jn см. -jïn финитн.
-ju (-jü) см. -u деепр.
-juq (jük) прич. абсолютного прош. вр.; атрибутивно, предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости в функиии последнего сказуемого; с падежными афф. и послелогами в функции непоследнего сказуемого и главного члена оборота; в аналитических формах; субстантивируется:
tüsäjük men 'мне снилось- ~ я видел сон’ (tüsä- 'видеть сон’), qarïjuq biz 'мы состарились’ (qarï- ‘стариться’); uzun turqaru övkä köŋül öritmäjük tïnlïɣ men 'я живое существо, которое никогда не позволило возникнуть в себе гневу’ (örit- 'дать возникнуть’),ïdmajuqïŋa (< ïd-ma-juq-ïŋ-ɣa) 'из-за того, что не послал' (ïd- 'посылать’), kürü umajuq teg 'как будто не мог видеть’ (kör- 'видеть’ körü uma- 'не в состоянии видеть’); .sïjuq 'обломки’ (sï- 'ломать’).
• -juq erti (~ erdi) аналитическая финитн. форма относительного вр. предшествования в прошлом:
alqu qïlɣuluq išlärin alqjuq erdi '[к тому времени] он завершил все дела, которые предстояло ему сделать' (alq- 'завершать’).
-jur (-jür) см. -ur прич.: прич. абсолютного наст., буд. ιι общего вр.; атрибутивно, предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости (и факультативно афф. мн.) в функции последнего сказуемою; с афф. личн. принадл. с падежными афф. и послелогами в функции непоследнего сказуемого и главного члена оборота; в аналитических формах; субстантивируется
656
K
-к см. -q (above).
+k см. +q (above).
+k- см. +q (above). >.
-k- см. -q- (above).
+kä см. +qa дат.: дат., со знач. направления, цели, адресата, возмещения, предназначения, места, времени, фактического субъекта в каузативной конструкции; в сочетании с послелогами
-ka см. -ɣaj (above).
-küč см. -qač (above).
-käj см. -ɣaj (above).
+käk см. +ɣaq сущ. единичные случаи.
-kak см. -ɣaq (above).
-käli см. -ɣalï (above).
-kalir см. -ɣalïr (above).
-kän см. -ɣan сущ,, -ɣan прич., -mazɣan деепр.: отрицательное деепр.
сущ. результата, орудия: basɣan 'молот’ (bas- 'давить’).
прич. 
1) общевременное;
2) в ограниченном употреблении npoшл.:
+kar см. +ɣaru.
+kar- см. +ɣar- (above).
+kärü см. +ɣaru (above).
+ki см. +qï (above).
-kil см. -ɣïl (above).
-kin см. -ɣïŋ (above).
-kinčä см. -ɣïnča (above).
+kir- см. +qïr-.
-klï см. -ɣlï (above)
+kü см. +ɣu (above)
-kü см. -ɣu сущ., -ɣu прич.
-küč см. -qïč сущ. со знач. инструмента
-küči см. -ɣuči (above).
-külük см. -ɣuluq (above).
-kün см. -ɣïn (above).
+kür- см. +qïr- (above).
-kür- см. -ɣur- (above).
L
+l (+il) прил., единичные случаи:
jasïl 'нелепый’ (jas 'молодой возраст’), qïzïl 'красный’ (< ? *qïz, <i>ср.</i> qïzar- 'краснеть, багроветь').
-l  прил., редко:
tükäl 'совершенный’ (tüka- 'закончиться, быть достаточным’), inal 'доверенное (лицо)' (inan- 'доверяться’).
+l- (+аl-) гл. перех., единичные случаи:
tusul- 'использовать’ (tusu 'польза’), oŋal- 'улучшать’ (oŋ 'правильный’).
-l- (-ïl-, -il-; -ul-; -al-, -äl-) гл. залоговая основа со знач. 
1) пассивным (от основ. гл. перех.), 
2) медиальным (от основ. гл. перех.), 
3) безлично-медиальным (от основ. гл. неперех,):
aŋar jarmaq berildi 'ему были даны деньги ’ber- 'давать’), oq atïldï 'были пущены стрелы’ (at- 'стрелять'), jïɣаč bičildi 'дерево было спилено’ , (bïč- 'резать, пилить’), türk bodun qanïn bolmajïn tabɣaeda adïrïltï qanlantï 'народ тюрок, не будучи (?) с ханом, отделился от страны Табгач, стал иметь хана’ (adïr- 'отделять’), evkä kirildi'вошли в дом’ (букв. 'в дом было войдено’) (kir- 'входить’), emgäktin tïnïldï 'вздохнули от тягот’ (tïn- 'дышать, отдыхать’). 
+lа (+lä) прил., нареч., единичные случаи:
körklä 'прекрасный’ (körk 'вид’), tünla 'ночью’ (tün 'ночь’), činla'действительно’ (čin'правда, истина’).

+lа- (+lа-) гл. неперех., перех.:
qïsla- 'зимовать, проводить зиму’ (qis'зима’), qusla- 'охотиться на птиц’ (qııs 'птица’), jüklä- 'вьючить’ (jük 'вьюк’), sözlä- 'говорить’ (söz 'слово’).
+laɣ (+läɣ) прил. см. +lïɣ прил.
+lar (+lär) мн.:
išlar 'дела’ (iš 'дело’), beglär 'правители, беки’ (beg 'правитель, бек’), ср. -lar.
-lar (-lär)
 l ) мн. при прич. формах:
qïlurlar 'они сделают’ (qïlur 'он сделает ~ они сделают’), bolɣajlar'они будут’ (bolɣaj'он будет~они будут’),
2) при финитн, формах см. -ŋlar, -sunlar, -tïlar.
+larï (+läri) факультативно наряду с +i ( см. +i) принадл. 3 л. мн.:
artuelarï 'их можжевельник’ (artuč 'можжевельник’), iniläri 'их младший брат’ (ini 'младший брат’), но также 'его ~их младшие братья’ (inilar'младшие братья’).
+lï (+li) афф. сочинительных отношений между однородными членами предложения:
adïɣlï toŋuzlï art üzä soqušmiš ermiš 'встретились на перевале медведь и кабан’ (adïɣ 'медведь’, toɣuz 'кабан’), täŋrili jerlidä 'на небе и на земле (täŋri 'небо’, jer 'земля’),el tutdačï beg erkä süli ašlï kertgüneli üčägü teŋ kergäk 'npaителю, правящему государством, в одинаковой мере нужны три [вещи] - вооруженные силы, материальные ресурсы (букв. пропитание) и уверенность’ (sü 'войско’, aš 'пища’, kertgünč 'вера’), bilgä bilig edgülï аjïɣlï nomlarïɣ činɣarïp adïrtlap ajïɣïɣ qodup edgüg alar üčün 'из-за того что мудрое знание различает благоприятные и неблагоприятные дармы, отбрасывает неблагоприятные и избирает благоприятные’ (edgü 'благоприятный’, аjïɣ 'неблагоприятный’), ögli qaŋlï ulatï kiši oɣul 'кроме матери и отца, жена, дети’ (ög 'мать’, qaŋ 'отец’).
+lïɣ (+lig; +luɣ, +lïg; +laɣ, +läg) прил.
1) обладания, наделенности по исходной основе, 
2) принадл. отнесенности по исходной основе, субстантивируется:
aδaqlïɣ 'имеющий ноги’, 'с ногами’ (aδaq 'нога’), ülüglüg 'имеющий пай’ (ülüg 'пай’), qujaslïɣ er 'мужчина из Куяса ~ живущий в Куясе’ (qujas название населенного пункта), jаɣïslïɣ orun 'место жертвоприношений’ (jаɣïs 'жертва, жертвенная пища'), sanlaɣ ~ sanlïɣ 'включенный в..., причисляемый к...’ (san 'число’), evlig 'жена’ (ev 'дом’), tïnlïg 'живое существо’ (tïn 'дыхание’), qullïɣ 'рабовладелец’ (qul 'раб’).
-lïm (-lim; -alım, -älim; -alam, äläm) финит. желат. 1 л. мн.:
sözlalim 'поговорим’ (sözlä- 'говорить’), bolmalïm 'да не будем’ (bolma- 'не быть’), ötün- älim 'да попросим мы’ (ötün- 'просить, молить’), unïtalam 'да забудем’ (unït- 'забывать’).
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+lïq (+lik; +luq, +lük) сущ. со знач.
1) абстрактным (от прил. и сущ.),
2) собир., места скопления (от. сущ.) 
прил. со знач. 
1) определенного срока (от имен времени), 
2) целевого назначения (от конкретных предметных имен), субстантивируется.
aelïq 'голод’ (ač 'голодный’), arïɣliq 'чистота’ (arïɣ 'чистый'), biligsizlik 'невежество’ (biligsiz 'незнающий’), učuzluq 'дешевизна' (učuz 'дешевый’), adašlïq 'дружба’ (adaš 'друг’), tanuqluq 'свидетельские показания’ (tanuq 'свидетель’), čečaklik 'сад, цветник’ (сесак 'цветок’), jemišlik 'фруктовый сад’ (jemis 'фрукты, плоды’), аɣïlïq 'сокровищница, казнохранилище’ (аɣï 'драгоценность’), tavarluq 'склад’ (tavar 'имущество, товары’), künlük '[одно]дневный' iki künlük 'двухдневный, на два дня’ (kün 'день’), qač ajlïq 'на столько-то месяцев’ (aj 'месяц’), čaruqluq 'кожа на изготовление пары обуви’ (čaruq 'вид обуви из кожи’), tuɣaqlïɣ jïɣač 'деревянные заготовки на пробки’ (tuɣaq 'пробка?’).
+luɣ (+lüg) см. +lïɣ прил.
+luq (+lük) см. +lïq.

M
-m (-ïm, -im; -um, -üm) сущ. абстрактное, результата и объекта, меры:
istäm 'желание’ (istä- 'искать, желать’), ölüm 'смерть’ (öl- 'умирать’), alïm 'долг’ (al- 'брать’), talïm 'добыча’ (talï- 'грабить’), kedim 'одежда’ (ked- 'надевать’), oqtam 'расстояние на выстрел стрелы’ (oqta- 'стрелять’), jarïm 'половина’ (jar- 'рассекать’).
+m (+ïm, +im; +um, +üm) принадл. 1 л. ед:
jïlqïm 'мой скот’ (jïlqï 'скот’), ïšïm 'мое дело’ (ïš 'дело’), ooɣlum 'мой сын’ (oɣul 'дитя, юноша’), köŋlüm 'мое сердце’ (köŋül 'сердце, душа’).
-ma (-mä) 1) сущ. со знач. предмета или результата действия,
2) прил. с характеристикой по результату действия:
tizmä 'гашник’ (trouser waistband) (tiz- 'нанизывать’), tügmä 'застежка’ (tüg- 'завязывать узлом’), barma jïl 'прошлый год’ (bar- 'уходить’), bïčma jorïnčqa 'скошенный клевер’ (bïč- 'резать’).
-ma- (-mä -) отрицательная основа глагола:
qïlma- 'не делать' (qïl - 'делать’), ölürmä- 'не убивать’ (ölür- 'убивать’).
-madï (-mädi; -madïn, -mädin; -matï, -mäti; -matïn, -mätin; -maδïp, -mäδip) отрицательное деепр. относительного вр. сопровождения или предшествования:
biltizmädin tujuzmadïn tïŋlïɣlarqa asïɣ tusu qïlu jorïjur ertilär 'они творили пользу живым существам, не давая о том знать’ (biltiz-tujuz- парн. 'дать знать’), uča umatïn olurur 'сидит, не имея возможности улететь’ (uča u- 'суметь улететь’), sabïn (sab 'speech, word'; sabïn 'said [words']) almatïn jer saju bardï 'не принимая слов [своего кагана], ты ушел бродить по разным землям’ (al- 'брать’), bor bolmaSIp sirkä bolma 'не сделавшись вином, не будь уксусом’ (bor bol- 'стать вином’).
-madïn (-mädin) см. -madï отрицательное деепр.
-maδïp (-mäδïp) см. -madï отрицательное деепр.
-maq (-mäk) сущ. абстрактное:
uqmaq 'сознание, понимание’ (uq- 'понимать’), ölmäk 'умирание, смерть’ (öl- 'умирать’), ačmaq 'голодание, голод’ (ač- 'голодать’), suvsamaq 'жажда’ (suvsa- 'хотеть пить, жаждать’), anïŋ kelmäki jaqtï 'приблизилось время его прихода' (kel- 'приходить’), ol er bu oɣurda barmaqqa isigländi 'тот мужчина считал [состояние погоды] в это время [слишком] жарким для отъезда’ (bar- 'отправляться’), amranmaq nizvanï olarda arïtï bultuqmaz 'в них совсем не обнаруживаются страсти любви’ (amran- 'любить’).
-maqčï (-mäkei) < -maq+čï см. -maq, +čï.
-maqlïɣ (-mäklig) см. -maq сущ. абстрактное, +lïɣ adj.
-maqsïz (-mäksiz) см. -maq сущ. абстрактное, +sïz прил. отрицательное.
-mas (-mäs) см. -maz отрицательное прич.
-maš (-mäš) см. -mïš прич. абсолютного past вр.
-matï (-mäti) см. -madï отрицательное деепр.
-matïn (-mätïn) см. -madï отрицательное деепр.
+maz (+mäz) см. +mïz принадл. 1 л. мн..
-maz (-mäz; -mas, -mäs) (сp. отрицательную основу -ma- и прич. -ur) отрицательное прич. абсолютного наст., буд. и общего вр., функционирует и оформляется как прич. -ur; субстантивируется:
bilmäz kiši 'несведущий человек’, jïian kendü egrisin bilmäs 'змея не ведает о своей кривизне’ (bil- 'знать, ведать’), olar barmazlar (~barmaslar) 'они не пойдут’, biz barmaz biz (~ barmasmïz) 'мы не пойдем ~ мы не уходим’ (bar- 'отправляться'), suv bermäskä süt ber 'тому, кто не дает воду, дай молока' (Ьег- 'давать’). %
• -maz erti финитн. форма прош. вр. длительного:
bilinmäz ertilär 'они не сознавали’ (bilin- 'сознавать, признаваться’).
-mazɣan (-mäzgän; -mazqan, -mäzkän) отрицательное деепр. относительного последующего вр. со знач. предела; в роли обстоятельства вр., главного члена оборота, непоследнего сказуемого:
tamu erkligi ögümin köŋülümin sačmazɣan tamudaqï ört jalïn taqï önmäzkän örtlüg jalïnlarta taqï aɣanmazɣan ökünälim 'покаемся, пока властитель ада не рассеял мое сомнение и волю, пока еще не занялось адское пламя и пока не вверглись мы в огненное пламя’ (sač- 'рассеивать’, ön 'появляться, возникать’, aɣan- 'быть низвергнутым’), qara üpgük jïl jurumazqan tedi ödmäŋ körmaŋ ürkittiŋ 'черный удод, пока не стал светлым, в течение года говорил:
„Не советуйте мне, не смотрите на меня, иначе напугаете меня“ (jaru- 'стать светлым').
-mazqan (-mäzkän) см. -mazɣan отрицательное деепр. 
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men постпозитивный личн. показатель сказуемости 1 л. ед. в составных именных и прич. сказуемых и в составных сказуемых с некоторыми финитн. формами (именного или прич. происхождения):
čam čarïm qïlmaz men 'не буду оспаривать’ (čam čarïm qïl- 'оспаривать’), bermädin kečürsär men 'если просрочу, не отдав’ (kečür- 'просрочить’).
-mïr (-mur) сущ,., единичные случаи:
almïr 'жадность’ (al- 'брать’), jaɣmur 'дождь’ (jaɣ- 'идти’ о дожде).
-mis (-mis) см. -miš.
-mïš (-miš; -muš, -müš; -maš, -mäš) прич. абсолютного past вр.; атрибутивно, предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости и факультативно с афф. мн. в функции последнего сказуемого; с афф. личн. принадл. с падежными афф. и послелогами в функции непоследнего сказуемого и главного члена оборота; в аналитических конструкциях; субстантивируется:
sïnamïš bütülmiš kišig tut qatïɣ 'крепко держись за человека, проверенного и получившего доверие’ (sïna- 'проверять’, bütül- 'иметь доверие’), bititmiš bitig 'книга, написанная по поручению’ (bitit- 'предложить написать’); ol evka barmïš ol 'он отправился домой’ (bаг- 'отправляться’), tüsümänlärkä bitig idmiš siz 'вы послали бумагу чиновникам’ (id- 'посылать’), qop qanqa bulɣanmïš arïɣsïzqa ürgänmišin körüp 'увидев, что он весь испачкан кровью и залит нечистотами’ (bulɣan- 'испачкаться', ürgän- 'быть залитым’), jer täŋri törümištä baj jemä bar joq čïɣaj jemä bar 'с тех пор как возникли земля и небо, есть и богатые, есть и бедные’ . (törü- 'возникнуть’), kertgünč küč bar bolmiš üčün tört türlüg sïmnularqa čalsïqmaz bastïqmaz 'из-за того что появились вера и сила, невозможно [теперь] быть поверженным демонами четырех родов’ (bar bol- 'стать, появиться’), bermiš seniŋ bil 'знай: что дали ~ твое’ (ber- 'давать’); ögmiš 'хвала’ (ög- 'хвалить’), jemis 'плод’ (je- 'есть, поедать’).
• -mïš bol- аналитическая мод. основа со знач. предопределенности:
abam birök bu etüzümin titsär men ötrü ülgüsüz sansïz mün qadïɣlarïɣ qartïɣ bezig jiriŋig qanïɣ igig aɣrïɣïɣ qorqïnčïɣ ajmančïɣ barčanï titmis ïdalamïš bolur men 'если расстанусь я с этим своим телом, то, следовательно, расстанусь со всеми бесчисленными мучениями, с язвами, с огнем и кровью, с болезнями и страхом’ (tit- ïdala- парн. 'расстаться, отбросить’);
-mïš erdi (~erti) финитн. форма с вр. знач. предшествования (~ давно прошедшего) и мод. знач. достоверности:

taštïn ilinčükä önmiš erdim 'я вышел за город на прогулку’ (ön- 'выходить’), ögkä qaŋqa sevitmiš erdiŋ qadaš-a 'о, брат, ты был любим матерью и отцом’ (sevit- 'быть любимым’);
-mïš ergäj финитн. форма с мод. знач. предположения:
azu biziŋ amraq ögükümüz eŋ kičigi mаɣаsatvïɣ ïčɣïnmïš ergäj-mu biz 'или уж не потеряли ли мы Махасатву ~ самого младшего из наших дорогих сыновей?’ (ïčɣïn- 'потерять, упустить’);
-mïš ermiš финитн. форма с вр. знач. предшествования и мод. знач. заочности:
adïɣlï toŋuzlï art üzä soqušmïš ermiš adïɣlïŋ qarnï jarïlmïš toŋuzuŋ azïɣï sïnmïs 'медведь и кабан встретились на перевале, [и после этого] брюхо у медведя было разодрано, клыки кабана были сломаны’ (soquš- 'встретиться’);
-mïš kergäk (<~keräk) финитн. форма с мод. знач. необходимости или долженствования:
bilmiš kergäk 'следует знать’ (bil- 'знать’).
+mïz (+miz; +muz, +müz; +ïmïz, +imiz; +umuz, +ümüz; +maz, +mäz; +ïmaz ~ +amaz ~ umaz) принадл. 1 л. мн.:
törümüz 'наши законы’ (törü 'законы, обычное право’), özümüz 'мы сами’ (öz 'сам’), qaŋamaz 'наш отец’ (qaŋ 'отец’), sačimaz 'наши волосы’ (sač 'волосы’).
-msïn- (-msin-; -ïmsïn-, -imsin; -umsïn-, -ümsin-) гл. мод. основа со знач. симулятивности:
iš bilimsindi 'он сделал вид, что разбирается в деле’ (bil- ‘знать’), ol tarïɣ tarïmsïndï 'он делал вид, что обрабатывает посевы’ (tarï- 'возделывать землю’), jazuqïn keerümsindi 'он сделал вид, что прощает его проступок’ (kečür- 'прощать грехи’),
-mus (-müs) см. -mïš.
-muš (-müš) см. -mïš.
+muz (+müz) см. +mïz.
N
-n (-ïn, -in; -an, -än) сущ. результата, предмета действия от основ. гл. неперех., явления от основ. гл. неперех., редко:
jïɣïn 'куча, груда’ (jïɣ- 'собирать’), terin 'толпа, сборище’ (ter- 'собирать’), tügün 'узел’ (tüg- 'завязывать’), bulun 'пойманный, пленник’ (bul- 'добывать, находить’), kišän 'путы’ (kisä- 'привязывать’); aqïn 'поток’ (aq- 'течь’), jalïn ~ jalan 'пламя’ (jal- 'пылать, пламенеть’).
+n (+ïn, +in; +un, +ün) нареч. времени (от сущ. с временным знач.), качественной характеристики (от прил.):
jazïn 'весной’ (jaz 'весна’), küzün 'осенью’ (küz 'осень’), tünün künün 'и ночью и днем’ (tün 'ночь’, kün 'день’), terkin 'быстро’ (terk 'быстрый’), edgün 'хорошо’ (edgü 'хороший’), erksizin 'бессильно* (erksiz 'бессильный’), eδgülügün 'доброжелательно’ (eδgülüg 'доброжелательный’), <i>ср.</i> +n орудн.
+n (+ïn, +in; +un, +ün; +an, +än) орудн. со знач. 
1) орудия, 
2) исходного материала,
3) причины, 
4) сопровождения, 
5) сравнения:
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jasïl onč kök bezädïŋ tümän julduzïn 'мириадами звезд ты украсил синее небо’ (julduz 'звезда’), biligsiz söz i ŋöz basïn jejür 'невежда словами съедает голову свою’ (söz 'слово, речь’), taqï ančulaju qaltï ürdün basɣan qïsɣač kim kentü uluɣ temirän etilmiš ol 'подобно тому, как наковальня, молот и клещи сами сделаны из благородного (?) железа’ (temir 'железо’), tilin emgämiš er negü ter ešit 'слушай, что говорит муж, пострадавший от языка’ (til 'язык’), bu er ol öpkän ürülgän 'этот человек раздулся от гнева’ (öpkä 'гнев’), ökünčün sïɣït birlä jïɣlap ökün 'кайся, рыдая рыданьями с раскаянием’ (ökünč 'раскаяние’), süsi otun oruldï 'войско его было скошено как трава’ (ot 'трава’), ulu'/ türlüg törün toɣun a^ïr ajaf tapi'f uduɣ qiltïiar'они совершили траурную почетно-торжественную церемонию в соответствие с ритуалом высшего разряда’ (torü toɣu парн. 'традиции, ритуал’), <i>ср.</i> +n нареч,
-n- (-ïn-, -in-; -un-, -ün-) гл. мод. основа со знач. симулятивности:
er suv kečündi 'мужчина сделал вид, что переправляется через ручей’ (keč- 'переходить, переправляться’), ol qarlïn toδɣurundï 'он сделал вид, что насытился’ (букв. 'что насытил свой живот) ’ (toδɣur- ’насыщать’); ol at suvɣarundï 'он сделал вид, что напоил коня’ ( suvɣar- 'напоить’), <i>ср.</i> -n- залог.
-n- (-ïn-, -in-; -un-, -ün-; -an-, -än-) гл. залоговая основа со знач.
1) пассивным (от основ. гл. перех.),
2) медиальным (от основ. гл. неперех.),
3) субъектной ориентации в активном залоговом отношении (от основ. гл. перех.):
bitig bitindi 'документ был написан’ (biti- 'писать’), bitig oqïndï 'книга была прочитана’ (oqï- 'читать’); balïɣ aɣrïndï 'раненый испытывал боль’ (aɣrï- 'болеть’), er arïndï 'мужчина почистился’ (arï- 'стать чистым’), ol sačïn tarandï 'она расчесала себе волосы’ (tara- 'чесать волосы’), ol özïŋä jemiš terindi 'он собрал себе фруктов’ (ter- 'собирать’), er ïsïn bilindi 'мужчина вник в свою работу’ (bil- 'знать, узвавать’), ol özin ögündi 'он себя хвалил’ (ög- 'хвалить’), <i>ср.</i> -n- мод.
+naq bašnaq “незащищенный (без шлема и панциря)” (baš голова)
-nč (< -n -č) см. -č.
+nč (+inč; +unč, +ünč) числ. порядковое:
altïnč 'шестой’ (altï 'шесть’), sekizinč 'восьмой’ (sekiz 'восемь’), onunč 'десятый’ (on 'десять’), törtünč 'четвертый' (tört 'четыре’), ср. +ntï.
-nčïɣ (-nčig) (< -n -č +sïɣ) прил.:
qorqïnčïɣ 'ужасный, внушающий страх’ (qorq- 'бояться’), küsänčig 'желанный’ (küsä- 'желать’), muŋadïnčïɣ 'удивительный’ (muŋad- 'удивляться’), ср. -č, +sïɣ.
-nču (-nčü) (< n -ču) см. -ču сущ.
+ndi числ. порядковое см. +nti числ. порядковое.
-ndï (-ndi) (< -n -dï) сущ. результата (~отходов) действия; редко:
süpründi 'мусор, сор’ (süpür- 'подметать’).
+nï (+ni) вин:
ajalarnï (ajalar 'ладони’) ’ tüzüni (tüzü 'все’), ср. +ɣ вин., +ïn вин. притяж.
+nïŋ (+niŋ) род. см. +ŋ род.
+nti (+ndi) афф. порядкового числ. при числ.,
iki 'два’: ikinti ~ ikindi 'второй’, ср. +nč.
+nuŋ (+nüŋ) см. +ŋ род.

Ŋ
+ŋ (+ïŋ +iŋ; +uŋ, +üŋ +aŋ, +äŋ; +uɣ, +g) принадл. 2л. ед.:
bögdäŋ 'твой кинжал’, (bögdä 'кинжал’), atïi] 'твой конь’ (at 'конь’), temiräŋ 'твое железо’ (temir 'железо’), buŋuŋ 'твоя забота’ (buŋ 'забота’), edgüŋ 'твое хорошее’ (edgü 'добро’).
+ŋ (+ïŋ +iŋ; +uŋ, +üŋ +aŋ, +äŋ; +nïŋ, +niŋ; +nuŋ, +nüŋ; +naŋ, näŋ) род. принадл., субъекта; определение в изафетной (притяжательной) конструкции, безизафетное (не-притяжательное) определение, сказуемое; форма связи с послелогом; окказионально субстантивируется:
oɣlanïŋ atï ‘имя сына’ (oɣlan 'сын’), jana kišinäŋ qanïn kentü sorar 'и сама сосет кровь человека’ (kiši 'человек’), ešittim men mаɣastvinïŋ tsujurqaju sözlämiš čin savïn 'я слышал искренние слова, которые говорил Махасатва, проявляя сострадание’ (Maɣasatvi и. собств.), anïŋ joruqï netäg 'каково его поведение?’ (anïŋ 'ero’< ol 'он’, joruq 'поведение’ +ï), beniŋ bodunum anta erür 'мой народ будет там' (ben 'я’ +iŋ, bodun 'народ’ +um), biziŋ ev 'наш дом’ (biz 'мы’), meniŋ eltä qazɣančïm siziŋ ermäz-mü 'разве мои сокровища в моей стране не являются вашими?’ (siz 'вы'), uluɣluq meniŋ sïz alïnmaŋ 'величие - мое, вы не присваивайте [его] себе’ (men 'я'), bu nišan men aratemürnïŋ ol 'эта печать ~ моя, Ара-Темдра’ (ara temür~ и. сооств.), olarnïŋ arasïnta 'среди них’ (olar 'они’).
-ŋ (-ïŋ, -iŋ; -uŋ, -üŋ -aŋ, -äŋ) финитн. гл. форма со знач. 
1) повел. 2 л. мн.,
2) повел. 2 л. ед, почтительное:
jemäŋ 'не ешьте’ (je-mä- 'не есть’), senlär baruŋ 'отправляйтесь’ (bar- 'уходить’), sözläŋ buŋuq-a ''говорите, о буйрук’ (sözlä- 'говорить’), ср. -ŋïz, -ŋlar.
+ŋa, (+ŋä) дат. см. +qa (above).
+ŋaru (+ŋärü) направит, см. +ɣаru.
+ŋaz (+ŋäz) см. +ŋïz.
+ŋïz (+ŋiz; +ïŋïz, +iŋiz; +uŋïz, üŋïz; +uŋuz, +üŋüz; +ɣïz, +ŋiz; +ŋaz, +ŋäz; +aŋaz, +äŋäz) принадл. 2 л. мн.:
ünüɣüz 'ваш голос’ (ün 'голос’), jarlïqïŋïz 'ваше приказание’ (jarlïq 'приказ’), torüŋüz 'ваши законы’ (törü 'закон, обычай’).
-ŋïz (-ŋiz; -ïŋïz; -iŋiz) финитн. гл. форма повел. 2 л. мн.::
avlap meni qojmaŋïz 'пленив меня, не оставляйте’ (qoj- 'оставлять’), ajïq ajïp qajmaŋïz 'дав обещание, не уклоняйтесь от него’ (qaj- 'уклоняться’), ср. -ŋ, -ŋlar.
-ŋlar (-ŋlär; -ïŋlar, -iŋlär; -uŋlar, -üŋlär; -aŋlar, -äŋlär) финитн. гл. форма со знач. повел. 2 л. мн.:
qatïɣlanïŋlar 'постарайтесь’ (qatïɣlan- 'стараться’),barïŋlar ikigü 'идите вдвоем’ (bar- 'уходить’), <i>ср.</i> -ŋ, -ŋïz.
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O
ol постпозитивный личн. показатель сказуемости 3 л. в составных именных и прич. сказуемых:
bilgä Tojuquq ajïɣ ol 'мудрый Тоньюкук ~ плохой’ (ajïɣ 'злой, плохой’), bu nisan biznig ol 'эта печать ~ наша’ (biz 'мы’ +niŋ).

P
-p нареч., единичные случаи:
tolp 'целиком, полностью’ (tol- 'наполняться’).
-p (-ïp, -ip, -up, -üр; -ар, -äp) деепр. относительного вр. сопровождения или предшествования; функционирует в роли непоследнего сказуемого, главного члена оборота, обстоятельства; в аналитических основах:
bašlap (bašla- 'начинать’), barïp (bar- 'отправляться’), öntürüp (öntür- 'выводить’), qatlap (qatïl- 'смешиваться’), ср. -pan, -p финитн.
• -рal- гл. аналитическая мод. основа со знач. субъективной направленности действия:
aɣï čuz tijiŋ kiš alïr sen terip 'ты собираешь себе дорогие ткани и ценные меха’ (ter- 'собирать’);
-р bar- гл. аналитическая основа со знач. начала интенсивного развития действия:
bir tekä bir qočqar beš qozï birlä turuɣïnta ölüp bartï 'на пастбище стали гибнуть . . . козел, баран и пять ягнят’ (öl- 'гибнуть’), oɣilanï jitlinip barïp 'дети их стали [все чаще и чаще] исчезать’ (jitlin- 'теряться’), qarïp jašap barmïš üčün 'так как я стал стариться (~ стал все более стареть)’ (qarï- jaša- парн. 'стареть’);
-р bütür- гл, аналитическая основа со знач. завершенности:
uqup bütürdüm 'я постиг’ (uq- 'понимать’);
-р kel- гл. аналитическая основа со знач. завершенности и мод. оттенком неожиданности:
süt aqïp kelti '[из грудей вдруг] потекло молоко’ (aq- 'течь’), jer tebrämäki üzä beliŋläp odunup kelti 'вдруг проснулась, охваченная ужасом от сотрясения земли’ (odun- 'просыпаться’);
-р qoj- (~ qod-) гл. аналитическая основа со знач. завершенности:
etin barča jep qodtï 'съела все его тело’ (je- 'есть’);
-р tur- гл. аналитическая основа со знач. длительности:
küzätip tur- 'длительно охранять’ (küzät- 'охранять’), tegmä evät ïšqa körüp turɣï 'не приступай быстро к делу, рассмотри сперва’ (kör- 'смотреть’);
-р tükä- гл. аналитическая основа со знач. завершенности:
bitilip tükädi 'записано’ (bitil- 'быть записанным’).

-р финитн. форма абсолютного прош. вр. (встречается в ЛОК); с личн. показателями сказуемости:
meggä köp altun jumsap sen baluqnï jaqsï saqlap sen 'ты много золота посылал мне, ты хорошо оберегал город’ (jumsa- 'посылать’, saqla- 'охранять’).

Примечание: На причастное или именное происхождение формы указывает характер личного оформления и падежная форма:
muz taklarda köp κοɣυς bolupfïn’ия-яа того что на ледяных горах было очевь млодно', ср. -р деепр.

-pan (-pän; -ïpan, -ipän; -upan, -üpän) деепр. относительного вр. сопровождения или предшествования; функционирует в роли непоследнего сказуемого и главного члена оборота:
özläk at öŋ jerdä arïp oŋup turu qalmïš täŋri küčiŋä taɣ üzä jul sub körüpän jïš üzä jaš ot körüpän joriju barïpan sub ičipän jaš jepän ölümdä ozmïš 'верховая лошадь в восточных землях, истощав, выбилась из сил, но благодаря могуществу неба увидела в горах ручьи и речки, увидела в лесах зелень и траву, стала бродить, пила воду, ела зелень - и избавилась от смерти’ (kör- 'видеть’, jorïju bar- 'бродить’, ič- 'пить’, je- 'есть’), bunča bodun kelipän siftamïs jo^lamïs 'столько народов пришло, оплакивали и причитали при погребении’ (kel- 'прибыть’), ср. -р деепр.

Q
-q (-k; -ïq, -ik; -uq, -ük; -aq, -äk) суш,. прил.:
buzuq 'обломок’ (buz- 'ломать’), jaruq 'луч, свет, сияние’ (jaru- 'излучать'), jazuq 'грех’ (jaz- 'грешить, ошибаться’), qïlïq 'характер’ (qïl- 'делать’), beδük 'высокий' (beδü- 'вырастать’), ačuq 'открытый’ (ač- 'открывать’), tezük 'беглый’ (tez- 'убегать’), ср. -ɣ.
+q (+k; +ïq, +ïk; +uq, +ük) уменьш. единичные случаи:
ögük 'любимый’; 'матушка' (ög 'мать’), ср. +aq.
+q- (+k-; +ïq-, +ik-; +uq-, +ük-) гл. неперех.:
aɣuq- 'отравиться’ (aɣu- ’яд’), taɣïq- 'подняться в горы’ (taɣ 'ropa’), kirik- 'загрязниться’ (kir 'грязь’), učuq- 'заканчиваться’ (uč 'конец’), tariq- ’сузиться’ (tar 'узкий’), ačïq- 'проголодаться’ (ас 'голодный’).
-q- (-k-; -ïq-, -ik-; -uq-, -ük-) гл. залоговая основа со знач.
1) пассивным (от основ. гл. перех,),
2) медиальным с дополнительным знач. интенсивности (от основ. гл. перех. и неперех.):
basïq- 'быть подавленным’ (bas- 'подавлять’) » sančïq- 'быть побежденным, быть пронзенным’ (sanč- 'пронзать’), bölük- 'быть разделенным’ (böl- 'делить’), ök- 'размышлять’ (ö- 'думать’), könük- 'сгорать до тла’ (kön- 'гореть’), turuq- застаиваться’ (tur- 'стоять, останавливаться’).
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+qa (+kä; +ɣа, +gä) дат., со знач. направления, цели, адресата, возмещения, предназначения, места, времени, фактического субъекта в каузативной конструкции; в сочетании с послелогами:
süčügkä böz kergäk bolup'по-требовалась бумажная ткань для [процеживания] виноградного сока’ (süčüg'виноградный сок’), Turïqa bitig berür men'я даю документ Туре’ (Turï и. собств.), bir ton tütünkä berdi 'отдал один халат за табак’ (tütün'табак’), qalanqa elčikä bermisim 'сданное мною наместнику в качестве налога’ (qalan 'разновидность налога'), kedin jerkä sïčïsï 'граница, пролегающая по западной стороне’ (jer 'земля, место’), üčünč aj iki otuzqa 'двадцать второго дня третьего месяца’ (iki otuz'двадцать второй [день]’), Saraŋučqa üč qata ajïtïp 'заставив трижды повторить [устно] Сарангуча’ (Сарангуча и. собств.), qapïɣqa tegi 'до ворог’ (qapïɣ 'ворота'), begkä utru 'навстречу повелителю’ (beg 'повелитель’), <i>ср.</i> +а дат.
+qa- (+ka-; +ɣa-, +gä-) гл., редко:
erinekä- ’быть милостивым, сожалеть’ (erinč 'жалкий, несчастный’), jarlïɣqa- 'предписывать, проповедовать’ (jarlïɣ 'предписание, проповедь’), qïzɣan- (<^ qïzɣa-n-) 'быть жадным’ (qiz 'жадный’).
-qa (-kä) см. -ɣaj.
-qač (-käč; -ɣač, -gäč) сущ, со знач. инструмента:
ačqač 'ключ’ (аč- 'открывать’), qisqač ‘клещи’ (qïs- ’сжимать’), jonï'ač 'рубанок’ (jon- 'строгать’), ср. -qïč (above).
-qaj (-käj) см. -ɣaj.
-qalï (-kälï) см. -ɣalï.
-qan (-kän) см. -ɣan сущ., прич., -mazɣan. 
сущ. результата, орудия: basɣan 'молот’ (bas- 'давить’).
прич. 
1) общевременное;
2) в ограниченном употреблении npoшл.:
-qaq (-käk) см. -ɣaq (above).
+qar- см. +ɣar- (above).
+qar см. +ɣaru.
+qaru ( +kärü) см. +ɣaru.
+qï (+ki; +ɣï, +gi) прил. вр., места:
qïšqï 'зимний’ (qïš 'зима’), ajqï 'месячный’ (aj 'месяц'), jajɣï 'летний’ (jaj 'лето’), ieräki 'внутренний, внутри находящийся’ (iera 'внутри’), suv üzäki 'находившейся на воде’ (suv üzä 'на воде’), ср. +taqï.
+qï уменьш.:
ataqï 'папочка’ (ata 'отец’), anaqï ’маменька’ (ana 'мать’),
-qïč (-kič; -quč, -küč; -ɣuč, -güč) сущ. со знач. инструмента:
ačqïč 'ключ’ (аč- 'открывать’), qïsqïč 'клещи’ (qïs- ’сжидиШ) ’), julɣuč 'щипцы’ (jul- 'дергать, вырывать’), ср. -qač.
-qïl см. -ɣïl.
-qïnča ( kinča) см. -ɣïnča (above).
+qïr- (+kir-; +qur-, +kür-; +ɣïr-, +gir-; +ɣur-, +gür-) гл. изобр.:
ajqïr- 'кричать, приветствовать криком’ (aj междом.), qïqïr- 'кричать’ (*qï междом.).
-qlï (-kli) см. -ɣlï.
-qu (-kü) см. -ɣu сущ., -ɣu прич.
+qu ( +kü) см. +ɣu.
-quč (-küč) см. -qïč (above).
-qučï (-küči) см. -ɣučï.
-quluq (-külük) см. -ɣuluq.
-qun (-kün) см. -ɣïn.
-quq (-kük) см. -ɣuq.
+qur- (+kür-) см. +qïr-.

R
R (именная основа) + основа служебного словообразовательного слова:

R bol- аналитическая словообразовательная основа гл. неперех.:
böz kergäk bolup 'потребовалась бумажная ткань’ (kergäk 'нужный, надобный; -о’).
R qïl- аналитическая словообразовательная основа гл. перех.:
bu jörügüg belgülüg qïlɣalï 'чтобы сделать это определение ясным’ (belgülüg 'ясный’).
+r гл. неперех.:
belgür- 'проявляться, обнаруживаться’ (belgü 'признак; примета’), eskir- 'обветшать’ (eski 'старый’ [о предмете]), qarar- 'потемнеть’ (qara 'черный, темный’), qadɣur- 'горевать, печалиться’ (qadɣu 'горе, печаль’), qamɣïr- 'искривляться’ (qamɣï 'искривленный’).
-r см. -ur прич.
+ra (+rä) направит, с ограниченным употреблением; адвербиализуется:
közrä 'в глаза’ (köz 'глаза’), tüprä 'в корень’ (tüb ~ tüp 'корень, основание, дно’), ol anï bašra qaqturdï 'он заставил его ударить по голове’ (baš 'голова'), tašra 'наружу’ (taš 'наружная сторона, вне’), ičrä 'внутрь ,внутри’ (ič 'внутренность’).
+raq (+räk) высокая (абсолютная) или более высокая (относительная) степень качества у прил. и нареч.:
artuqraq 'в большей степени’ (artuq 'излишний, свыше’), jegräk 'превосходный’ (jeg 'хороший’), siz kišidä adruq bekräk er közünür siz 'Вы выглядите совершенно крепким по сравнению с другими людьми’ (bek ~ berk 'крепкий’), edgü qïlïnčüküsräk qïlmadïm 'не совершал я в большом множестве добрых дел’ (üküš 'много’).
+rar (+rär) см. +ar.
+rqa- (+rkä-) см. -ïrqa.
S
-s см. -maz отрицательное прич.
+sa- (+sä-) основа гл. неперех. с мод. знач. желания; отдельныe случаи:
suvsa- 'желать пить, жаждать’ (suv 'вода’), etsä- 'хотеть есть мясо' (et 'мясо’), ср. -ɣsa-, -sa-.
-sa- (-sä-) гл. основа с мод. знач. желания:
taɣqa aɣšadï 'захотел подняться в горы’ (aɣ- 'подниматься’), qapuɣ aesadï 'захотел открыть дверь’ (аč- 'открывать’), sozüg uqsadï 'захотел понять слова’ (uq- 'понимать’), suv iesädi 'захотел пить воду’ (ič- 'пить’), ol meni ögsädi 'он пожелал похвалить меня’ (ög- 'хвалить'), ср. +sa-, -ɣsa-.
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-sa (-sä; -sar, -sär) финитн. форма со знач. 
1) причинной обусловленности,
2) временной обусловленности, 
3) долженствования, 
4) уступки (при наличии в синтаксической конструкции неопределенного местоимения nеčä ~ nečük и т. п.);
с личн. показателями сказуемости, с личн. афф. сказуемости, без личного оформления; функционирует в роли сказуемою придаточного предложения и главного члена оборота (с 1-м, 2-м и 4-м значениями), в роли последнего сказуемого (с 3-м значением);
в аналитических конструкциях:
jaraɣ bulsaŋ opraq jalïŋnï bütür 'если найдешь подходящее рубище ~ покрой им раздетого’ (bul- 'находить’), kelsä kiši atma aŋar örtär külä 'когда приходит [к тебе] человек, не бросай в него раскаленную золу’ (kel- 'приходить’), basïtmasa özdä kičigkä külä 'не следует унижаться, смеясь над людьми ниже себя [по положению]’ (basït- 'быть унижаемым'), özindä uluɣqa tapuɣ qïlsa öz özindä kičigkä süčig tutsa söz 'следует оказывать почтение людям выше тебя [по положению], надо держать ласковую (букв. сладкую) речь, [обращаясь] к людям ниже тебя (букв. себя) ’ (tapuɣ qïl- 'оказывать иочтение’, söz tut- 'держать речь, говорить’), neča-me opraq keδük ersä jaɣmurqa jarar 'каким бы ни было ветхим одеяние, оно годится от дождя’, sen kečür neča-me xatalïɣ qul ersäm saŋa 'сколь бы много ни был я грешным рабом перед тобой, ты прости [мне]’ (еr- 'быть’), ср. -sa erdi, -tï ersär.
• abaŋ... -sa аналитическая финитн. форма со знач. 
1) реального условия, 
2) ирреального условия; функционирует в роли главного члена условного оборота, в роли сказуемого условного предложения:
abaŋ sen barsa sen 'если ты пойдешь’ (bar- 'уходить’), abaŋ qolsam uδu barïp tutar erdim süsin tarïp 'если бы захотел я, погнался бы за ним, пленил бы его, рассеяв его войско’ (qol- 'хотеть, просить’) (if I’d want, I’d pursue him, would capture him, dispercing his troops);

	This is a phrase similar to the recorded Eastern Hunnic phrase “Army go out, Pugu'd be capture(ed)” [.V.S.Taskin Hun Language]:
Süči (Süčhi) tiligan, Pugu'yu tutar/秀支 替戾剛 , 僕谷劬 禿當/Xiù zhī Tì lì gāng, Púgǔ qú Tū dāng/Sü chi Ti li gang Pugu chu Tu dang..

The conditional 3rd pers. passive form 'yu tutar ~ [he] would be captured parallels conditional 1st pers. active form tutar erdim süsin ~ I would have captured [him].


birök... -sa аналитическая финитн. форма реального условия:
birök bizni ölürsär sen jemä neŋ seniŋ balïqtaqï ig toɣa ketgüsi joq 'если ты убьешь нас, то мор в твоем городе не прекратится вовсе’ (ölür- ‘убивать’), ср. -sa (с 1-м значением);
abaŋ... -sa (~ -sa bol-) аналитическая мод. основа со знич. возможности:
jïparlï biligli teŋi bir jaŋï tutup kizläsä bolmaz özdä öŋi 'мускус и знание одного рода:/нельзя нх, получив, спрятать при себе’ (kizlä- 'прятать’);
-sa erdi финитн. форма (в роли последнего сказуемого) с мод. знач. долженствования:
qïlu bersä erdi meniŋ išlärim körü barsa erdi ičim tašlarïm 'ему надлежит вершить мои дела, он должен смотреть за внутренними и внешними [делами у меня в государстве]’ (qïlu ber- 'делать для кого-н.', körü bar- 'смотреть’), ср. -sa (с 3-м значением).
+saq (+säk) (+sa-q) прил., редко:
tavarsaq 'любитель приобретать имущество’ (tavar 'имущество'), baɣïrsaq 'сострадательный’ (baɣïr 'сердце’), ersäk 'домогающаяся мужчин (о женщине)' (er 'мужчина’), ср. +sa-, -q.
-saz (+säz) см. +siz.

sen постпозитивный личн. показатель сказуемости 2 л. ед. в составных именных и прич. сказуемых и в составных сказуемых с некоторыми финитн. формами (именного или прич. происхождения):
meniŋ qaɣanum sen 'ты - мой каган’, sen atlar bola sen 'ты собираешься отправиться в поход’ (atlar bol- 'собираться в поход’), 
siz постпозитивный личн. показатель сказуемости 2 л. ед. (почтительно) и мн. в составных именных и прич. сказуемых и в составных сказуемых с некоторыми финитн. формами (именного или прич. происхождения):
tüšümänlärkä bitig ïdmïš siz '[Вы] послали административным липам документ’ (ïd- 'посылать’ -mïš), birök sözlämäsär siz 'если [Вы] не скажете’ (sozlä- 'говорить’ -ma-sar).
sïzlär постпозитивный личн. показатель сказуемости 2 л. мн. в составных именных и прич. сказуемых и в составных сказуемых с некоторыми финитными формами (именного или прич. происхождения):
biligsiz tïnlïɣlar sïzlär 'вы невежественные живые существа’ (tïnlïɣ 'живое существо’ +lar), negülüg ölürür sizlär 'почему вы убиваете?’ (ölür- 'убивать' -ür), adïŋlarnïŋ emgäkin körsär sizlär 'когда видите страдания других’ (kör- 'смотреть' -sar).
+sï (+si; +su, +sü) принадл. 3 л. ед. и мн.:
atasï 'его (~ их) отец’ (ata 'отец’), taijri iaŋ ïjrisi 'бог богов’, üčünčüsükä 'третьему из них' (üčünčü 'третий’), aŋaɣusu ~ aŋaɣusï 'его вид’ (aŋaɣu ~ aŋuɣu 'вид, изображение?’), ср. +i.
+sï- (+si-) гл. неперех.; редко:
suvsï- 'стать водянистым’ (suv 'вода’), ačïɣsï- ’киснуть’ (ačïɣ 'кислый’).
-sï- (-si-) гл. перех.; единичные случаи:
emsi- ' сосоать’ (em- ‘сосать’).
+sïɣ (+sig; +čïɣ, +čig) прил. подобия:
oɣlansïɣ 'подобный ребенку’ (oɣlan 'дитя, юноша’), qulsïɣ 'рабский, подобный рабу’ (qul 'раб’), adïnsïɣ ~ adïnčïɣ 'другой, особенный’ (adïn 'другой, по-иному’), qorqïnčïɣ 'страшный, внушающий ужас’ (qorqïnč 'ужас’), küsänčig 'желанный’ (küsänč 'желание’).
-sïɣ (-sig) см. -sïq.
+sïn (+sin) притяж. основа 3 л. для косвенных падежей:
anasïŋa (< ana +sïn +qa) 'его (~ своей, их) матери’ (дат.) (ana 'мать’), ср. +ïn притяж., +sï притяж., +sïn ~ +ïn вин.
+sïn (+sin) вин. притяж. 3 л.:
süsin 'его (~свое, их) войско (вин.)’ (sü 'войско'), jasïn 'его (~свой, их) лук (вин.)' (ja 'лук’), ср. +sïn притяж., +ïn притяж., +ïn вин. притяж., +nï, +ɣ.
+sïn- (+sin-) гл. неперех., перех.; единичные случаи:
ersin- 'возмужать’ (еr- 'мужчина’), evsin- 'считать своим домом’; bu evni evsindi 'посчитал этот дом своим’ (ev 'дом’).
--sïn (-sin) см. -sun.
+sïndan (+sindän) см. +sï (~ +sïn), +tan.
+sïŋa (+siŋä) см. +sï (~ +sïn), +qa.
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-sïq (-sik; -suq, -sük; -sïɣ, -sig; -suɣ, -süg) (< *-sï-q ~ ɣ) прич. абсолютного буд. вр. с мод, знач. долженствования; атрибутивно; субстантивируетсм (без вр. и мод. знач.):
alqansïq törü 'закон, который должен восхваляться’ (alqan- 'восхваляться, прославляться’), išlämäsik iš 'дело, которое, не подобает совершать’ (išlämä- 'не делать’), kün toɣsuɣ ~ kün toɣsugï 'восток (букв. солнцевосход) ’ (tοɣ- 'рождаться; восходить о солние'), kün bat$ïɣ~kün batsïqï 'запад (буки, солнцезакат) ’ (bat- 'погружаться; закатываться о солнце’), üläsik 'раздел, деление, распределение’ (ülä- 'разделять’).
-sïq- (-sik-; -suq-, -sük-) залоговая основа со знач.
1) пассивным,
2) косвеннопассивным; ограниченно:
er arsïqtï 'мужчина был обманут' (ar- 'обманывать'), qačɣïn er jetsikdi 'беглец был настигнут’ (jet- 'достигать’), saqïnmasa utsuqar 'не подумает - проиграет (букв. будет побежден) ’ (ut- 'побеждать, выигрывать’), tavarïn alsïqtï 'лишился своего имущества (букв. был отнят в отношении своего имущества) ’ (al- 'братъ; отнимать’).
-sïr- (-sir-) гл. основа с мод. знач. сиmuлятивности; единичные случаи:
er külsirdi 'мужчина сделал вид, что смеется’ (kül- 'смеяться’).
+sïra- (+sirä-) гл. неперех. со знач. лишения обозначенного исходной основой; ограниченно:
qaɣansïra- 'лишиться кагана’, elsirä- 'утратить свою государственность’ (el 'государство, племенной союз’), ögsirä- tïnsïra- парн. 'лишиться чувств, потерять сознание’ (ög 'мысль’, tin 'дыхание’), ср. +sïz.
+sïz (+siz; +suz, +süz; +saz, +säz) прил. отрицательное; субстантивируется:
aɣisïz 'бесценный’ (aɣi 'сокровище'), jazuqsuz 'безгрешный’ (jazuq 'грех’), igsäz 'здоровый (букв. без болезней)’ (i Sï 'болезнь'); ögsüz 'сирота’ (ög 'маiь’).
+sïzïn (-sizin) см. +sïz, +n нареч.
+su (+sü) см. +sï.
-su (-sü) см. -sun.
+sun (+sün) см. +sïn.
-sun (-sün; -sïn, -sin; -zun, -zün; -su, -sü; -sunï, -süni; -čun) финитн. гл. форма со знач. 
1) побуд. -желат. 3 л. ед. и мн., 
2) почтительно-желат., 2 л. ед.; факультативно для первого знач. с афф. -lar мн. и редко -ɣïl ед.:
bolsun ~ bolzun ~ bolčun 'пусть будет, да будет’ (bol- 'быть, стать’), kelürsünlär 'пусть принесут’ (kelür- 'приносить’), kelsün 'пусть придет придут’ (kel- 'приходить'), bulsïn 'пусть найдет ~ найдут’ ( bul 'находить’), sevüg bolsu 'пусть будет радостным’ (sevüg bol - 'быть радостным, радоваться’), kirsuni 'пусть войдет’ (kir- ‘входить’), kök börü bolsunɣïl uran 'пусть паролем будет „серый волк" ’ (uran bol- 'быть паролем’), aj uluɣ elig beg bušanu jarlïqamazun 'о великий магараджа, не соизвольте печалиться’ (bušanu jarlïqa- 'соблаговолить опечалиться’), bizni umuɣsuz ïnaɣsïz qïlïp elig beg barmazun 'Вы не должны, магараджа, отбыть, оставив (букв. сделав) нас без надежды и упования’ (barma- 'не уезжать’).
-sunï (-süni) см. -sun.
-suɣ (-süg) см. -sïq.
+suq (+sük?) сущ,; единичные случаи:
baɣarsuq 'внутренности’ (baɣïr 'печень’), taŋsuq 'чудесное, замечательное’ (taɣ 'удивительный’).
-suq (-sük) см. -sïq.
-suq- (-sük-) см. -sïq-.
+suš (? < +su-š) сущ., единичные случаи:
suvsuš 'напиток’ (suv 'вода’), ср. +šu-, -š.
+suz (+süz) см. +sïz.
+suzun (+süzün) см. +sïz, +n нареч.

Š
+š (+ïš, +iš) сущ.; редко:
bögüš 'понимание’ (bögü 'мудрый’), baɣïš 'связки (сустава)’ (baɣ 'веревка’), terkiš 'быстрота’ (terk 'быстрый’).
-š (-ïš, -iš; -uš, -üš) сущ. абстрактное:
toquš’удаp’ (toqu- ~ toqï- 'ударять’), baqïš 'взгляд' (baq- 'смотреть, наблюдать’), iliš '(духовные) связи’ (il- 'прицеплять’), uruš 'удары; драка’ (ur- 'бить, ударять’), küsüš 'желание' (но küšä- 'желать*).
-š- (-ïš -, -iš -; -uš -, -üš -; -aš -, -äš -) гл. залоговая основа со знач. 
1) кооперативным, 
2) реципрокальным:
ol meniŋ birlä suv kečišti 'он со мной переправился через ручей’ (keč- 'переправляться’), ol maŋa jemiš terišdi 'он помог мне собирать фрукты’ (ter- 'собирать’), ol meniŋ birlä öpüsdi 'она со мною целовалась’ (öp- 'целовать’), erän alpï оquštïlar qïŋïr közin baqïštïlar 'вызывали друг друга богатыри, косыми глазами (т. е. злобно) переглядывались’ (oqu- 'звать’, baq- 'смотреть’).
Т
-t (при выпадении конечного -r у двухсложных основ. на -r) сущ. абстрактное:
urunt 'драка, сражение’ (urun- 'сражаться, биться’), bert 'налог, отдача’ (ber- 'давать’), ölüt 'убийство’ (ölür- 'убивать’), bošɣut 'наставление’ (bošɣur- 'наставлять, поучать’), bütüt 'завершение’ (bütür- 'закончить, завершить’), но adïrt 'различие, разделение’ (adïr- 'различать, разделять’).
+t мн., единичные случаи:
tegit ~ tegitlar 'принцы’ (tegin 'принц'), ср. -ɣut, +aɣut (relict. pl. ending, retained in Mongolian).
-t- (-ït-, -it-; -ut-, -üt-) гл. залоговая oснова со знач. 
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) пассивным (от основ. гл. перех., в ограниченных случаях), 
3) активным (от основ. гл. неперех.):
oqït- 'предложить читать’ (oqï- 'читать’), bitit- 'заставить писать’ (biti- 'писать’), sevit- ~ sevüt- 'быть любимым’ (sev- 'любить'), qurït- 'высушить’ (qur- 'сохнуть'), oqšat- 'уподоблять’ (oqša - 'быть похожим, походить’).
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+ta (+tä; +da, +dä; +δa, +δä) местн., со знач. 
1) места пребывания, 
2) времени совершения (с прич. и именами времени), 
3) места исхода; в сочетании с послелогами:
atta 'на коне’ (at 'конь’), olurmïšta 'когда сидели’ (olurmïš прич. от olur- 'сидеть’), buöčita 'в это время’ (öd 'время’), tïlda čiqar 'произноси’ (букв. 'выводи с языка’) (ti1 'язык’), bašda ašnu 'перед началом’ (baš 'начало’).
+ta- (+tä-; +da, +dä ) гл. перех.:
istä- ~ izdä- 'следить; желать’ (iz ’след’), alta- 'обманывать’ (al 'уловка, хитрость, обман’), üntä-~ ündä- 'окликать’ (ün 'голос’).
-tačï (-täči; -dačï, -dačï) прич. 
1) абсолютного буд. вр. с мод. знач. возможности, 
2) наст., общего вр., атрибутивно, предикативно; в роли сказуемого оформляется личн. показателями сказуемости; в аналитических формах субстантивируется во втором знач.:
qutïm bar üčün ülügim bar üčün öltäči bodunïɣ tirigrü igidtim 'из-за того что у меня счастье и удача, я поднял к жизни готовый погибнуть народ’, ol jergarü barsaг türк boduïï öitriei senесли ты, тюркский народ, отправишься в ту страну, ты можешь погибнуть’ (öl- 'умирать, погибать'), ol iki kiši bar ersär seni Tabɣačïɣ ölürtäči 'пока существуют эти два человека, они могут погубить тебя, [народ] табгач’ (ölür-'убивать’), qoldačïqa miŋ jaɣaq 'нищему (букв. побирающемуся) тысячу орехов’ (qol- 'просить’).
• -tačï bolɣaj финитн. форма буд. вр. с мод. знач. нереальной возможности:
qïltačï biolɣaj men 'может быть, я сделал бы’ (qil- 'делать'), biznitä adïn kim bolɣaj muŋa jaraɣlïɣ aš iegü belgürtdäči 'кто, кроме нас, может указать им подходящую пищу и питье?’ (belgürt- 'показать’);
-tačï ertï финитн. форма с мод. знач. нереальности, иногда обусловленной в придаточном предложении:
tirigi küŋ boltačï erti ölügi jurtda julta jatu qaltačï ertigiz 'живые из вас стали бы рабынями, а мертвые валялись бы на земле и в воде’ (küŋ bol- 'стать рабой’, jatu qal- 'остаться лежать’), kül tegin joq ersär qop öltäči ertigiz 'если бы не было Кюль-Тегина, вы все погибли бы’ (öl- 'погибать’).
+takï см. +taqï
+tam (+täm) см. -dam.
+tan (+tän; +dan, +dän) исх. 
1) исходность действия,
2) в сочетании с послелогами:
ïɣačdan önüp 'возникнув из дерева’ (ïɣač 'дерево’), baštan aδaqa tegü 'с головы до ног’ (baš 'голова’), qаlïɣdan qodï entim 'я спустился с неба’ (qаlïɣ ‘небо’), ср. +tïn: +tïn (+tin; +tun, +tün; +dïn, +din, +dun, +dün) нареч. и прил. с локальным знач.
исходн. со знач. 
1) локальной исходности,
2) причинной обусловленности, с послелогами
+taqï (+takï; +täki; +daqï, +däki) (< +ta +qï) прил. относительное места и времени:
evdäki 'находящийся в доме' (ev 'дом’), balïqïmtaqï 'проживающие в моем городе’ (balïqïm 'мой город’), üč ödtäki 'живущий в трех временах (т. е. в прошлом, настоящем и будущем)’ (öd 'время’), ср. +qï.
+taš (+täš) см. +daš.
+tï (+ti; +dï, +di) нареч., редко:
edgüti 'хорошо’ (edgü 'хороший’), qatïɣdï 'крепко, сильно’ (qatïɣ 'прочный, жесткий’).
-tï (-ti;-tu, -tü; -dï, -di; -du, -dü) (< *-t +ï) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 3 л.; функционирует предикативно; в аналитических формах:
ölti ~ öldi 'умер ~ умерли' (öl- ‘умирать’), bajudï 'разбогател ~ разбогатели’ (baju- 'богатеть, стать богатым’).
• -tï ergäj финитн. форма прош. вр. с мод. знач. возможности:
jeklär tegirmiläjü avlap eltilär ergäj 'возможно, его окружили и, поймав, увели демоны' (elt- 'увести’);
-tï (~ dï) ersär финитн. форма условного допущения в прош. вр.; функционирует в роли сказуемого придаточного условного:
algïsmïz ötügümüz täŋrikä arïɣïn tegmädi ersär 'если оказалось, что наши благодарственные моления не достигли совершенно бога’ (teg- 'достигать’), evkä barqqa badïmïz ersär 'если оказалось, что мы привязали [божественный свет] к мирской суете (букв. к дому и имуществу)’ (ba- 'вязать’);
-tï erti (~ erdi) финитн. форма с вр. знач. предшествования; функционирует в роли последнего сказуемого:
üküš telim tïnlïɣlar bultï erti 'мириады живых существ нашли’ (bul- 'находить, обретать’).
-tïlar (-tilär; -dïlar, -dilär) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 3 л. мн.; функционирует в роли последнего сказуемого:
ötüntilär 'они просили’ (ötün- 'просить, молить’), beklädilär 'заключили’ (beklä- 'заключить, замуровать’), ср. -tï, +lar.
-tïm (-tim; -tum, -tüm; -dïm, -dim; -dum, -düm; -tam, -täm; -dam, -däm) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 1st pers. ед.:
tuttïm 'я схватил’ (tut- 'поймать’), keltim ~ keldüm 'я пришел’ (kel- 'приходить’), iktülädim 'я ухаживал’ (iktülä- ~ igdülä- 'ухаживать [за ребенком])’, ср. -tï, +m.
-tïmïz (-timiz; -dïmiz, -dimiz; -dumïz, -dümiz; -tamaz, -tämäz; -damaz, -dämäz) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 1 л, мн.:
ačtïmïz 'мы открыли’ (аč- 'открывать’), keldimiz ~ keltämäz 'мы пришли’ (kel- 'приходить’), bardïmïz 'мы отправились’ (bar- 'отправляться’), ögdümüz 'мы хвалили’ (ög- 'хвалить’), ср. -tï, +mïz.
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+tïn (+tin; +tun, +tün; +dïn, +din, +dun, +dün) нареч. и прил. с локальным знач.:
tašdïn 'снаружи’ (taš 'внешняя сторона'), öŋdün küntün buluŋda 'на юго-востоке’ (öŋ 'восток’, kün 'солнце’). 
+tïn (+tin; +dïn, +din; +dun, +dün) исходн. со знач. 
1) локальной исходности,
2) причинной обусловленности, с послелогами:
orundun (orun 'место’), emgäktin (emgäk 'мучение’), adatïn (ada 'несчастье’), Burqantïn öŋi 'за исключением будды (Burqan "будда’), ср. +tan.
+tïnqï (+tinki; +tunqï, +tünki; +dïnqï, +dinki; +dunqï, +dünki) прил. с локальным знач.:
kündünki 'южный’ (kün 'солнце’), baštïnqï 'передний, первый, начальный’ (baš 'голова, начало’), ср. +tïn нареч., +qï.
-tïŋ (-tiŋ; -tuŋ, -tüŋ; -dïŋ, -diŋ; -duŋ, -düŋ; -tïɣ, -tig; -dïɣ, -duɣ) финитн. форма со знач.
1) объективно констатированного прош. вр. 2 л. ед.,
2) ближайшею буд. вр. с мод. оттенком опасительно-предупредительным 2 л.:
kečtiŋ 'ты перешел' (keč- 'пересечь, перейти’), keldiŋ 'ты пришел’ (kel- 'приходить’), tapïnduɣ 'ты служил’ (tapïn- 'служить’), ödmäŋ kömäŋ ürkittiŋ 'не делайте [мне] наставлений, не смотрите [на меня], (иначе], смотри, напугаешь [меня]’ (ürkit- 'напугать, вспугнуть’).
-tïŋïz (-tiŋiz; -tuŋuz, -tüŋüz; -dïŋïz, -diŋiz ...) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 2 л. мн:
bardïŋïz 'вы отправились’ (bar- 'отправляться’), bolttuŋuz 'вы стали’ (bol- 'стать’); ср. -tï, +ŋïz.
-tïŋïzlar (-tiŋizlär; -tuŋuzlar, -tüŋüzlär; -dïŋïzlar, -diŋizlär; -tuŋuzlar, -düŋüzlär) финитн. форма объективно констатированного прош. вр. 2 л. мн.:
ötüntüŋüzlar 'вы почтительно доложили’ (ötün 'говорить почтительно’), qazɣandïŋïzlar 'вы приобрели’ (qazɣan- 'добывать’), ср. -tï, +ŋïz, -lar.
-tïz- (-tiz-; -tuz-, -tüz-; -dïz-, -diz-; -duz-, -düz-) гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным (от основ. гл. перех.),
2) пассивным (от основ. гл. перех.):
bulduzdï neŋni 'поручил найти [эту] вещь’ (bul- 'находить’), оl maŋa iš bildüzdi 'он научил меня делу ~ он дал мне постичь дело’ (bil- 'знать, понимать’), ol tavar alduzdï 'то имущество было отнято’ (al- 'брать, отнимать’).
-tu (-tü) см. -tï.
-tum (-tüm) см. -tïm.
+tunqï (tünki) см. +tïnqï.
-tuŋ (-tüŋ) см. -tïŋ.
-tuŋuz (-tüŋüz) см. -tïŋïz.
-tuŋuzlar (-tüŋüzlär) см. -tïŋïzlar.
-tuq (-tük; -duq, -dük) прич. абсолютного прош. вр.; атрибутивно, предикативно, главный член оборота, в роли сказуемого без личн. оформления, иногда с афф. личн. принадл.:
barduq jerdä 'в стране, куда направился’ (bar- 'отправляться"), bïlmaduq neŋ 'ненайденная вещь (букв. вещь, которую не. нашли) ’ (bul- 'находить’), men ja qurduq 'я натянул тетиву на лук’ (qur- 'натягивать тетиву’), saŋa keldükim 'я пришел к тебе’ (kel- 'приходить’), men iglätükdä 'когда я болел’ (iglä- 'болеть’), anï kördüktä 'когда увидел ее’ (kör- 'смотреть, видеть’).
-tur- (-tür-; -dur-, -dür-) гл. залоговая основа со знач.
1) каузативным (от основ. гл. перех.), 
2) активным (от основ. гл. неперех.):
adïnaɣuqa biltürmädin uqturmadïn 'не давая [о том] знать другим людям’ (bil- 'знать’, uq- 'понимать’), aš iekü aɣï barïm bertürürlär 'заставляют отдавать пищу, напитки, драгоценности, имущество’ (bеr- 'давать’), küsüšümin qanturu jarlïqazun 'да соблаговолит он удовлетворить мои желания’ (qan- 'удовлетворяться’).
-tuz- (-tüz-) см. -tïz-.
U
-u (-ü; -ï, -i; -а, -ä) сущ,., прил., нареч., послелоги:
körsi 'друг’ (körüš- 'видеться'), ötnü 'наем' (ötün- 'просить’), jazï 'равнина' (jaz- 'располагаться, простираться ), uva 'вид кушанья’ (uv- 'размельчать, крошить’); tolu 'полный’ (tol- 'наполняться, быть полным’), tüzü 'соразмерный’ (tüz- 'приводить в порядок’), tükäti полностью’ (tükät- 'завершить, окончить’), jana 'снова, опять’ (jan- 'возвращаться’), tegi 'до’ (teg- ’достигать’), tapa 'по направлению к...' (tap- 'находить ), ср. -u деепр.
 
-u (-ü; -ï, -i; -a, -ä; -ju, -jü) деепр. относительного вр. сопровождения; функционирует в роли обстоятельства, непоследнего сказуемогo (в односубъектных и разносубъектных конструкциях); в аналитических формах; в лексикализованных сочетаниях; адвербиализуется и грамматикализуется в послелоги, союзы, частицы:
inim Kül Tegin birlä eki šad birlä ölü jitü qazɣantïm 'вместе со своим братом Кюль-Тегином и с двумя шадами я приобретал до полного изнеможения’ (ölü jitü парн. 'изнемогая (букв. умирая-погибая)’, etin jejü qanïn ičip baɣarsuqlarïn etüzlariŋä jörgäjürlär erdi 'съели их мясо и выпили их кровь, [а затем] внутренности их намотали себе на тела’ (je- 'есть’, ič- 'пить'), aŋar körü biliŋ 'взирайте на него (камень с надписью) и разумейте (kör- 'смотреть’, bil- 'ведать’), jaruq biligläri jaltrïju jarlïqančučï köŋüllari üklijü jazïnčsïzïn ermäk čaɣšapatïɣ küzätdi 'сияли их светлые знания, приумножалась их сострадательность, они хранили обет быть безгрешными’ (jaltrï- 'сиять’, ükli- 'приумножаться’), adïrtlaju uq- 'понимать’ (adïrtla- 'анализировать'), ölü jitü 'изнемогая' (öl- 'умирать'), turu ölü 'погибая, изнуряясь’, artaju joqad- 'погибать’ (arta- ’погибать’); ulatï 'и остальные’ (ulat- ^продолжать’), ötkürü 'вследствие’ (ötkür- 'проникать сквозь’), jana 'опять’ (jan- 'возвращаться’), ср. -a финитн. форма.
666 
-u alq- гл. аналитическая основа со знач. завершенности:
qïlu alq- 'сделать' (qïl- 'делать’);
-u ber- гл. аналитическая мод. основа со знач. отсубъектной направленности действия:
ilgärü kün toɣsïqda bökli qaɣanqa tegi süläjü bermiš qurïrɣaru temir qapiɣqa tegi süläjü bermiš 'ходили они войной вплоть до кагана Бёклийского на востоке, ходили они войной до Железных ворот на западе' (sülä- 'идти военным походом'), qaɣanïm ben özüm Tojuquq ötüntük otünčümin esidü berti '[видя мою заинтересованность], выслушал мой каган доклад, который я сам, Тоньюкук, почтительно доложил [ему]’ (esid- 'слушать’), olurïpan Türk bodunïŋ elin törüsin tuta bermiš eti bermiš 'воссев [каганами], они созидали и устраивали державу тюркского народа [в его интересах]’ (tut- et- парн. 'строить, созидать’);
-u bil- гл., аналитическая мод. основа со знач. возможности:
aqi er biligni jetä bildi 'щедрый мужчина сумел достичь знаний’ (jet- 'достигать'), qalï sözläjü bilmäsä til sözüg 'если язык не может высказать слов’ (sözla- 'говорить’);
-u bol- гл. аналитическая мод. основа со знач. возможности:
qïlü bol- 'можно делать’ (qïl- 'делать’), örü bolmaz 'нельзя подняться' (ör- 'подниматься’);
-u ïd- гл. аналитическая основа со знач. полной завершенности:
Türk bodun ellädü elin ïčɣïnu idmiš qaɣanladuq qaɣanïn jitürü ïdmïš 'тюркский народ полностью лишился (букв. упустил) своего племенного союза, который он создавал, и полностью потерял своего кагана, царствовавшего [над ним]’ (ïčɣïn- 'упустить’, jitür- 'терять’);
-u jara- гл. аналитическая мод. основа со знач. целесообразности, пригодности:
ïdu jaraɣaj erti 'целесообразно было бы послать’ (ïd- 'посылать’);
-u jarlïqa- гл. аналитическая мод. основа со знач. почтительности к действию высокого лица:
tükal bilgä taŋri täŋrisi burxan nirvanqa kirü jarlïqadï ersär 'если преисполненный мудрости бог богов будда соизволил вступить в нирвану’ (kir- ‘входить’), üč türlüg közünčin ertüdin jumqï alï jarlïqadï '[Христос] соизволил взять все три различных предмета (Supreme [Buddha?] deigned to utter all three different precious treasuries)’ (ai- 'взять’ [alï 'Supreme', al- 'взять’]), aj uluɣ elig beg bušanu jarlïqamazun 'о великий магараджа, не извольте  (букв. пусть не изволит) опечалиться [дурной вестью] ('oh, great ruling Beg, do not deign to brood')’ (bušan- 'печалигься’);

-u kör- гл. аналитическая мод. основа со знач. субъектно обусловленной интенсивности:
buŋdïp qаɣan jelü kör temiš 'испытав лишения [в пути), каган говорил: "Старайтесь быстрее скакать"’ (jel- 'скакать, мчаться на лошади)', baqa körgil emdi uqa sïnaju 'теперь, вникая и проверяя, старайся смотреть внимательно’ (baq- 'всматриваться, наблюдать’);
-u olur- гл. аналитическая основа со знач. длительности:
kelmäz ersär tïlïɣ sabiɣ alï olur 'если не прибудет, то собирай вести’ (al- 'брать’), Ötükän jïš olursar beŋgü el tuta olurtačï sen türk bodun 'когда ты, тюркский народ, находишься в Отюкенской черни, ты можешь держать (~ созидать) [свой] вечный племенной союз’ (tut- 'держать, созидать’);
-u qal- гл. аналитическая основа со знач. завершенности:
özlük atöŋ jerdä arïp oŋup turu qalmïš 'верховая лошадь в восточных странах, истощав, выбилась из сил’ (tur- 'выбиться из сил’), Usïn Buntatu jurtda jatu qalur erti 'расположились [на жительство] в местности Усын-Бунтату’ (jat- 'ложиться, лежать’);
-u qan- гл. аналитическая мод. основа со знач. удовлетворенности названным действием:
körü qanmaz 'не насмотрится' (kör- 'смотреть’); -u qatïɣlan- (~ qataɣlan-) гл. аналитическая мод. основа со знач. субъектно обусловленной интенсивности в исполнении названного действия:
tïda qatïɣlan- 'стараться помешать’ (tïd- 'мешать, препятствовать’), bodïsvt atïn ataju tapïnu udunu qataɣlansar 'если будет старательно называть имена бодисатв и ревностно их уважать и почитать’ (ata- 'называть по имени, tapïn- udun- парн. 'уважать, почитать');
-u saqïn- гл. аналитическая мод. основа со знач. воображаемого проявления:
bu beš uluɣ jaruq jašuq bolu saqïnmïsta kin 'после того как представится [в воображении] появление этих пяти мощных лучей’ (bol- 'становиться, появляться’), ört jalïn jalïnu saqïnrïš kergäk 'должно быть представлено [в воображении] пылание пламени’ (jalïn- 'гореть, пылать’);
-u tegin- гл. аналитическая мод. основа со знач.
1) объективно обусловленной возможности (~ необходимости),
2) субъектно обусловленной интенсивности в совершении действия:
on miŋ balïqlar künkä köjüp una-qïnja ölgäli turu teginürlär 'мириады рыб, сгорая от солнца, находятся [в силу создавшихся условий] при смерти’ (ölgäli tur- 'быть при смерти’), jazuqqa tüsä teginmägäj ertimiz 'как бы [в силу этого] не попасть нам под обвинение’ (jazuqa tüs- 'попасть под обвинение, впасть в грех’), eŋ kičigi mаɣasatvi tegin[ig?] taqï /667/ tapïšu teginmäz tiläjü teginürlar 'а самого младшего, принца Махасатви, еще не удается найти; но прилагают все усилия в поисках его’ (tapïš- 'вместе находить’, tilä- 'искать’), bir ödün tapïnu udunu ataju teginsär 'если он некоторое время будет со всем старанием оказывать уважение и почет и называть по имени’ (tapïn- udun- парн. 'оказывать честь’, ata- 'называть’), qïlu teginür men 'и приложу все старания сделать’ (qïl- 'делать’);
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-u tur- гл. аналитическая основа со знач. длительности, иногда с оттенком обычности:
ïraqtan közünü turur 'издали виднеется’ (közün- 'видеться’), uq aj oɣul ölümüg unïtma öjü tur odul 'пойми, о сын, не забывай о смерти, постоянно думай [о ней], проснись’ (ö~ 'думать’), külsa kök täŋri külä turur ïɣlasa kök täŋri ïɣlaja turur 'она засмеется ~ и [словно] смеется синее небо, она зарыдает ~ и [словно] рыдает синее небо’ (kül- 'смеяться’, ïɣla- 'плакать’);
-u tükat- гл. аналитическая основа со знач. завершенности:
men tükal oqïju tükattim 'я полностью прочитал' (oqï- 'читать’), sizni аlɣalï ïdï tükatmiš ol 'уже отправил [людей], чтобы Вас [они] пригласили’ (ïd- 'отправлять, посылать’);
-u u- гл, аналитическая мод. основа со знач. возможности, способности:
jаɣï bolup etinü jaratunu umaduq jana ičikmiš 'стал врагом [народу табгач], но не сумел устроиться и организоваться и снова подпал под власть [табгачей]’ (etin- jaratun- парн. 'организоваться’), jïlqï kötürü umatï 'конь не мог поднять [камень]’ (kötür- 'поднять’), asïɣ tusu qïlu usar men 'я смог бы творить пользу [живым существам]’ (qïl~ 'делать, творить’).
+uč (+üč) см. +č.
-uɣ (-üg) см. -ɣ.
+uɣ см. +ŋ.
-üɣlï (-ügli) см. -ɣlï.
-uɣma (-ügmä) см. -ɣma.
-uɣsa (-ügsä) см. -ɣsa.
-ul- (-ül-) см. -1-.
-um (-üm) см. -m.
+um (+üm) см. +m.
-umaz (-umäz) < -u umaz см. -u деепр,
-umsïn- (-ümsin-) см. -msïn-
+umuz (+ümüz) см. -mïz.
+un (+ün) см. +ïn вин., +n нареч., +n орудн.
-un- (-ün-) см. -n- мод., -n- залог.
-unč (-ünč) (< -n-č) см. -č.
+unč (+ünč) см. +nč.
-unču (-ünčü) (< -n-č) см. -ču.
-undï (-ündi) см. -ïndï.
+uŋ (+üŋ) см. +ŋ. принадл. 2л. ед.; род. принадл., субъекта; определение в изафетной (притяжательной) конструкции, безизафетное (не-притяжательное) определение, сказуемое; форма связи с послелогом; окказионально субстантивируется
-uŋ (-üŋ) см. -ŋ;. финитн. гл. форма со знач. 
1) повел. 2 л. мн.,
2) повел. 2 л. ед, почтительное:
+uŋïz (+üŋiz) см. +ŋïz.
-uŋlar (-üŋlar) см. -ŋlar.
+uŋuz (+üŋüz) см. +ŋïz.
-up (-üp) см. -p.
-uq (-ük) см.-q.
+uq (+ük) см.+q.
-uq- (-ük-) см. -q-.
-ur- (-ür-; -ïr-, -ir-; -ar-, -är-) 1st pers. залоговая основа со знач. активным (от основ. гл. неперех.):
jašur- 'скрывать, прятать’ (jaš- 'скрываться’), ölür- 'умертвлять, убивать, губить’ (öl- 'умирать, погибать’), kelür- ~ kelir- 'приводить, привозить’ (kel- 'прибывать, приходить, приезжать’), ketär- 'удалять, уводить’ (ket- 'уходить, отправляться’),
-ur (-ür; -jur, -jür; -r; -ar, - är; ïr, -ir) прич. абсолютного наст., буд. ιι общего вр.; атрибутивно, предикативно, в роли главного члена оборота; с личн. показателями сказуемости (и факультативно афф. мн.) в функции последнего сказуемою; с афф. личн. принадл. с падежными афф. и послелогами в функции непоследнего сказуемого и главного члена оборота; в аналитических формах; субстантивируется:
qïlur (qïl- 'делать’), bilür (bil- 'знать’), nomlajur (nomla- 'проповедовать’), tepir ~ ter (te- 'говорить’), uqar (uq- 'понимать’), kesär (kes- 'резать’), qalïr (qal- 'оставаться’), kelir (kel- 'прибывать'), aɣïp kelir soɣïq suv aɣtarïlïp janturu jorïtï 'бьющая вверх холодная вода [в колодце] спала и ушла обратно’ (aɣ- 'подниматься’), meni kim tutar 'кто меня поймает?’ (tut- 'ловить’), sa ajur men’я тебе говорю’ (aj- 'сказать’), jaruq julduz toɣarda oδnu kelip baqar men 'когда появляются яркие звезды, я просыпаюсь и смотрю [на них] (toɣ- 'рождаться’, baq- 'смотреть’), qaltï ïɣ jaŋï jerdän temin örtürürčä 'подобно тому как выращивают на свежей почве растения’ (örtür- 'заставить подняться’), tarïqsar qamɣaq barïr teg ediŋ ketdi 'уйдет [счастье в игре] ~ и твое богатство исчезнет (букв. ушло), как убегает (букв. уходит) перекати-поле’ (bar- 'уходить’), küsüš tözlüg ol tep temäki ersär küsüšüg umunčuɣ turɣurur üčün 'что касается выражения [о благоприятных дармах] как о связанных с корнями желаний, то это потому, что они порождают желания и надежды’ (turɣur- 'возбуждать, порождать’).
• -ur bol- гл. аналитическая мод. основа со знач. намеренности или готовности совершить действие:
atlar bola sen 'ты собираешься отправиться в поход’ (atla- 'отправиться в поход на конях’), tapuɣuŋlarqa men jürür bola men 'я хочу (~ готов) идти впереди тебя' (jür- 'идти, двигаться’);
-ur erti (~erdi) финитн. форма абсолютного прош. со знач. длительности:
ozɣurur ertim 'я спасал’ (ozɣur- 'спасать’), ol jultuz jemä olarnï biriä barïr erdi 'та звезда двигалась вместе с ними’ (bar- 'идти, передвигаться’).
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+urqa- см. +ïrqa-.
-uš (-üš) см. -š.
-uš- (-üš -) см. -š-.
-ut- (-üt-) см. -t-.
-uz- (-üz) гл. залоговая основа со знач. коузативным (от основ. гл. перех.):
bajatqa tutuzdum seni men 'я поручил (букв. вручил, заставил взять) тебя богу’ (tut- 'взять, держать’), biltizmädin tujuzmadïn tïnlïɣlarqa asïɣ tusu qïlu jorïjur ertilär '[бодисатвы] приносили пользу живым существам, не давая о том знать’ (bil- tuj- парн. 'знать, быть осведомленным’).

Z
-z см. -maz, -z, сущ.
-z (-ïz, -iz) сущ., прил., единичные случаи:
uz 'мастер’ (u- 'мочь, уметь’).
-zun (-zün; -zunlar, -züniar) см. -sun.
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ПРИЛОЖEНИE III
ПAГИНAЦИЯ ИЗДAНИЙ СЛОВAРЯ MAХMУДA КAШΓAРСКОΓО НA ТУРEЦКОM И УЗБEКСКОM ЯЗЫКAХ, СООТНEČEННAЯ С ПAΓИНAЦИEЙ ФAКСИMИЛЬНОΓО И НAБОРНОΓО ИЗДAНИЙ РУКОПИСИ
Столбец I: Divanü Luɣat-it-Türk. Tïpkïbasïmï. „Faksimile". Ankara, 1941 [Издатель Бесим Аталай].

Столбец II. [Наборное воспроизведение рукописм. Издатель Ахмед Рифат). Тт. I—III. Стамбул, 1915—1917.

Столбец III. Divanü iûgat-it-türk terčümesi. Če\iren Besim Atalaɣ. Тт. I — III. Анкара, 1939—1941.

Столбец IV: Махмуд Кошгарий. Туркий сузлар девони (Девону лу^отит турк). Перевод С. Муталлибова. Тт. I—III. Ташкент, 1960—1963. 
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ПРИЛОЖEНИE IV
ADDENDA ET CORRIGENDA
Ниже приводятся отдельные слова и выражения, пропуск которых в корпусе Древне-тюркского словаря выявился в ходе его издания, а также дается уточненив значений некоторых слов, этимологии и т. п.

Римские цифры после заглавных слов соответствуют или продолжают нумерацию омонимов в корпусе ДТС. Арабские цифры продолжают нумерацию, значений соответствующего заглавного слова.
AƔRÏƔSÏZ без болезней, лишенный болезней, здоровый (SUV 366-j-).'

AJAMAQ почитание, уважение, преданность (Üig 1 30g).

о Ср. ajamaq, вaɣïrsaqlïq, havadarlïq, преданность
ALÏN: alïn qas čat- (~ čit-) хмурить лоб и брови, сердиться (Юг ^205)

ALQÏNMAQSÏZ: alqinmaqsiz tükämäksiz, парн. неисчезающий и нескончаемый; вечный, постоянный (Suv 1609).

ANUN-: anun- bïsrun- готовиться и созревать; перен. зреть и совершенствоваться
AS- I: as- salïntur- парн. вешать, развешивать, навешивать (Suv 81Q).

ASÏƔ I: asɣƔ ajaɣ парн. благоденствие и почитание (ТТ Igg).

ASÏL: asïl jïldïz kök корень, основание, основа (QBH 851б).

ATA I: ata jurnï вылитый отец, сам-отец: bu a j t o 1 d ï oɣlï ata jurnï ol/ata barsa ornï oɣul ornï ol этот Ай-Толды — вылитый отец, если отец уйдет, на его месте — сын (QBN 12615).

о Cp. aba, aču, agu, apa, ata, aǯu, bab, baba, dedä, hata, qaŋ, отец 
ATAD- прославляться, приобретать имя, известность (Suv 4123).

ATQAN-: atqan- saqi'n- парн. рел. размышлять, представлять; воспринимать (Suv 2677).

ATQANMAQSÏZ: atqanmaqsiz japsïn-maqsïz парн. лишенный привязанности и прикрепленности; рел. лишенный приверженности (Suv 38790).

BAŠ I: basqa bar- идти к успешному концу, улаживаться (о делах) (QBN 1816, QBK 1442); 
bas(nï) je- губить, приводить к гибели (Юг Bj2o); 
basta tep- пасть на голову, достаться: Öz qïlmïs aji"i qïlïnčïm basta мой собственный грех пал на [мою] голову ((Jig IV C15l); 
basta ur- ставить во главу: bu özlüglärig ölürmäkkä čaq§aputïj baäta uru jarlïqadï [будда] повелел поставить во главу [среди других] заповедь относительно умерщвления этих живых существ (Suv 2112).

BEК II: bek <qatï*f парн. крепкий; очень прочно (Man III 363; Suv 5341б).

о Ср. begilik, bek, berk, brk, ɣajät, ɣajet, jarp, javlaq, kat, ked, keδ, kej, ket II, оrnaɣliɣ, оrnaqliɣ, qad -, qadɣï, qarča-, qat-I 1, qatqï, qatɣï, qatïɣ, qurč, tiɣraq, крепкий, -о; прочный, -о; очень, твердеть
BEKLAMÄK: beklämlk töm&nm&klig парн. связанный с прикреплением и привязыванием (Suv 2O822).

BILIG I: bilig jetür- узнавать, познавать, вникать: qaniuɣqa jetürdi büig- [сын человеческий] все познал (QBN 34д),

BÏŠÏƔ: bïsïj süčüg вскипяченное вино (МК I 373).

BOD I: bod kötür- иметь, являть телесное воплощение, воплощаться (QBN 14^).

BÖŠ I: bos id- свободно отпускать, пропускать; оставлять без внимания (Suv 561|з),

ВÜTMÄK I; bütmäk bismaq парн. созревание; перен. рел. прозрение (Suv 214j7),

BÜTÜN II: bitin čïn tut- считать, признавать правильным: bu sözni bütün čïn tutar dušmanï правильность этого слова признают [даже] его враги (Юг C~)g),

BÜTÜR- II: bütür- bïsur- парн. выращивать: игщ tarïï sačmadoq t[arï]maduq bü-türmäjük bisurmajuq ersarlär если они Hje посеяли семена [учения], не обработали [землю], не вырастили [урожай] (т. е. не достигли прозрения) (Sut/ 337J]).

BÜTÜRMÄK: bütürmak bieurmaqlir ведущий к созреванию, завершению; перен. рел. ведущий к прозрению (Suv 214j4).

ČAKIR [скр. čakra] рел. магическое колесо (ТТ V Л93). čakir, 
о Ср. čakir, čïɣrï, tilgän, колесо; колодезный ворот; пряслице, круг, диск

ČIGŠI [кит. |Я№ цы-ши, tshi-si?] компонент и. собств.

DAQÏ еще, также (МК II 195).
о Ср. daŋï, daqï, taɣï, taqï, еще, также
DÄVLÄT: dävlät qut парн. счастье и благодать: bolumsuzqa däviät kelü beršä qut если счастье и благодать приходят к недостойному (QBH бб2д). 
DEŊIZ море (Юг С05).

о Ср. deŋiz, diŋiz, sundïrï, sundurï, talaj, taluj, teŋiz I, II, tiŋiz, море (в прям. и перен. знач.)

EMÄТ утвердительная частица ладно, хорошо (interj.: yes) (МК I 51). 
о Ср. evät, jemät (interj.: yes)
о Ср. emäт, evät II, ewät II, ılal, jah, je, jeh, jemät, утвердительная, усилительная частица хорошо, ладно (interj.: yes) 
EMIŠ- совм. (?) от em- высасывать (?) (Suv 366|g)«

ERINČ I: erinč qadɣu парн. несчастье и горе- (МК III 309).

о Ср. ada, bäla, bug I, erinč, jerinč, joduɣ, jоδuɣ, jut, irinč, mihnät, mïŋ I, muŋ, беда, бедствие, напасть, несчастье
ERTÜKTÄG *>у д д, тюркский эквивалент буддийского 1ермина tathatä, т. e. истинно сущее, абсолютно сущее, соответствует кит. чженьжу (см. čïnzu) (ТТ VI190. прим< 190).
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GOT [c/f/j. godha] ящерица (Uig IV Dy^).

ILINMAK: ilinmäk erksinmäk парн. привязанность и закрепленность (Suv 415й; 41913).

IMIR предрассветные сумерки (МК I 94). imir
о Ср. imir, iŋir, рассвет, предрассветные сумерки
ÏDUQ: ïduq arïɣ священный, святой (Suv 506j 2) -

о Ср. arɣant, arïɣ, arhant, arsi, rsi arši, arxant, ïduɣ, ïduq, ïδuq, irsi, qutluɣ, rši, rxand, rxant, sen-in, священный, святой
JATIZ; jaɣïz jer qatunï ne ран, бурая (--— серая) мать-земля: ol oƔurta bu ]aɣïζ jer qatunï altï türiügin tebrädi qamsadï в это время серая мать-земля заколебалась шесть раз ( ТТ Х]С2, 307).

JALTATUÏ jalɣaɣu tuz каменная (?) соль, используемая как лечебное средство (Rach I22(); 3;)9).

JARAT-4. соразмерять, делать по размеру, мерке: bu etüknï maŋa jarat эти сапоги сделай мне по размеру (МК II 315).

JARUQ II: jaruq julduz(ï) астр. планета Венера (МК I 96; III 194).

JE-; je- asa- парн. есть, питаться (Suv 529ίΰ).

JEG: jeg adruq парн. избранный, самый лучший (Suv 609п; 4955).

JEKLÏG: jeklïg iekaklig парн. относящийся к демонам и вампирам, демонический: jeklig iekaklig Öz öz quvraɣlarïnïÏ2 наши собственные сборища из демонов и вампиров (Sïïv 409s).

JEMAK II: jemäk ββɣïζï название лекарственного (?) средства (Suv 476.>).

JEMIS: jemis qavla парн. фрукты и овощи (Suv 558β).

JER: jer savrïsï поверхность земли (MK 422).

JIDIƔ; jïd'ÏƔ tuz название лекарственного средства, пахучая соль(?) (Rach II1щ).

JIT- I: ji> ter- парн. собирать: üÏgü- länč-siz teŋlänčsiz ϋΐυɣ türüig bujanlïƔ jük- makig j ï ɣ 7 a 1V tergalï q az”; an'; a 1 i imajlar [живые существа] смогут собрать и приобрести неизмеримое в несравнимое великое накопление разных благодатных дел (Suv
360ι;]).

JIT- II: jïɣ- tut- парн. сдерживать (Юг ^ш)

JODUT: joduɣ (—joSuv) jetür- доставлять, приносить беду, несчастье (QBA177j).

JOL 1: jol jarasun счастливого пути! (MK III 87).

JORIDAČÏ связной между сватами (MК II 51).

о Ср. jori'Ɣčï.

JORIƔČÏ связной между сватами (МК

IΔ1).

о Ср. jorïdačï.

J0RïQ 1: jorïq utru tut- вести себя как полагается, поступать как положено (QBAi
Ю60).

JUSUT II негодник (о детях) (МК III 13).

JUNTUR- побуд. от jun- I (?): juntur- suquntur- парн. заставлять мыться (?); перен. заставлять, давать возможность очиститься (?) (Suv 25]у).

JÜKÜNGÜČI молящийся, поклоняющийся (МК II 168).

JÜRÜQ: jürüg qaraq инат. роговица, белок глаза (ТТ IIIмрия. 5).

о Ср. ürüŋ qaraq.

JÜZÏ: jüzqïzart-сердиться, раздражаться, гневаться: bar eršä jazuqum q'nïa erk saŋa joq ersa jüzüŋni qïzartma maɣa если я грешен, накажи, воля твоя, если нет, то не сердись на меня (QBH 32.,6),

KESARI II [скр. кеsarin]: kesari arslan лев (.SW 314зй; Uig IV А^д). (Цезарь Aрслан)
KEVIRGÄNČIG (-~ kejirgančig) [/сит, кай, khai+j-irs?ančt2f| жалобный, скорбный (Suv 633.).

KÏTAP: kitap čïqar- писать, сочииять, составлять книгу, рукопись: bu kitap čiqardïm  я составил эту книгу (Юг CGÏ)).

о Ср. bit-, biti-, jaz-, kitap čïqar-, вырезать надпись; писать

о Ср. čiz-, čïz-, sïz-, yaz, jaz-/yaz-, чертить, проводить линии, писать, рисовать

KOČURMA: köčïirmä oj un название игры, именуемой также „четырнадцать", состоящей в закатывании орехов в начерченный на земле четырехугольник с десятью дверями (МК I 491).

KÖKLÄS- III породниться (МК II 224).

KÖN: kön qurï- перен. умирать: anïïj köni qundï он умер (букв. его кожа высохла) (МК III 140).

о Ср. alɣïn-, alqïnču, alqïn- I, alxïn-, bar-, keč-, ket-, kön qurï-, ӧl-, qïjïl-, par-, uč-, ǯam čïq-, исчезновение, уменьшение; гибель, умирание
KÖŊÜL I: köŋül tiril- возрадоваться, воодушевиться: kiši köŋüli tirlür bo>ur qïz“( u eg душа человека возрадуется, лицо порозовеет [от удовольствия] (QBK 176]7); 
köŋül tut- питать, иметь чувство, намерение: övkä üz buz köŋül tutdumuz ersär если мы питали чувство гнева и ненависти (ТТ IV Ац).

KÖTIR- побуд. от köti- поднимать, распространять (о запахе) (Suv 5951ύ).

KÖTÜRSÄ- желат. от kötür-; er jük kötürsadi мужчина хотел поднять груз (МК i 280).*

KӦZ: köz qapaqï* анат. вена (Uig IV ΰ4^); 
köz salïn- устремляться (о взгляде) (Suv 92q).

KÜČ 1: küč tölük парн. сила и мощь (Uig' III 603).

KÜČSUZ: küčsüz turuq парн. бессильный и немощный, бессильный и истощенный (7Т III?7).

KÜZAK 2. ткач, ткущий шелковую материю (МК I 391).

LEIJ [скр. lanka?j геогр. Цейлон (?) (Tis 40Ь4).

LIKÄI) [кит. й [ίι] Люй Сян, 1ίχίο^] и. собств. (КТ52).

LISÜN [кит. Аи Цюапь, ü tshɣaenj и. собств. (БК Aûjo)*

MEGZAG: megzag jaŋzaɣ kötür- являть подобие и проявлять характерное свойство (QBN 143).

о Ср. ajluq, anča, ančïp, ančola, ančolaju, ančula, ančulaju, andaɣ anlaju, antaɣ, antaq, andaɣ, bunča, ïnčïp, ejla, ïnča, ïnčip, jöläštürgülüg, jöläštürgülüg, meŋzä-, meŋzäg, mišal, munča, munčolaju, munčulaju, oɣsa-, оɣsatï, оqsadi, oqsatï, oqša-, ošadïɣï, ošatïɣï, osna-, osnadï, oxsa-, oxsat, usna-, üsnä-, ošadïɣï, ošatïɣï, так, таким образом, подобным образом, такой, подобный, пример, подобие, уподобление, походить, быть похожим (as, like, compared, resembling, so, thus, such)
NAMAZ: namaz jetür- совершать намаз, молиться (QBN 3575).

ORMÏZT [согд. vvrmzt] астр. планета Юпитер (ThBŋ).

OTRAN одежда (МК I Ï08).

ÖD II отверстие, нора (МК I 31).
о Ср. öt III.

ÖG I: ög jetilr- постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе: negü ter e s i t g i 1 bu el kant begi uqusqa biligkä jetürmis ögi слушай, что говорит правитель этой страны, который постиг, [что такое] разум и знание (QBN 28(;); Ög tiril* воодушевиться, обрести живость (ума, сознания, чувства)', tirildi ögi ham qojuldï bilig он обрел живость ума (букв. его сознание ожило), и знании углубились (QBN 2264); Ög bilig jetür» узнавать, постигать, глубоко вникать: elig jetïirdi bu Ïska tükal ög bilig правитель полностью постиг это дело (QBN 223.2); ög köŋül tiril- возрадоваться, воспрянуть духом и сердцем, воодушевиться: küla baqsa beglär kišika köz in ögi köŋli tirlür küvanür öz in если правители будут смотреть на человека с улыбкой, душа того возрадуется и он сам обретет радость (QBA 54-J.

о Ср. aql, bilig, bögüš, dil, fähm, fehm, fikr, hos, hus, köŋül, ög I, ögälik, ök III, saɣïnč, saqïnč, saqïnmaq, saxinč, uqmaq, uquɣ, uquɣluq, uquš, us, vidja, xatïr, xiräd, мудрость, разум, разумение, ум, сознание, понимание, уразумение, мысль, дума, размышление; помыслы, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
о Ср. ög ум, сознание, постигать, познавать, глубоко вникать; представлять себе
ÖG II: ög ana (?) парн. мать, матери: Ög analar arasïnta среди матерей (Suv 4954).

о Ср. aba I, ana, ani, apa I, hana, mama, mamü, ög II, ök III, uma I, мать, старшая родственница, старшая сестра

ÖGIRTTÜR -: ögirttür- sevindilr- парн. радовать, доставлять радость (Suv 43ο).

ÖMGAN анат. сонные артерии, лежащие справа и слева в переднем отделе шеи (МК I 120).

ÖQAD-: ögäd- bmïq- (?) парн. выздоравливать и поправляться (?) (Suv 59817).

ÖRČÜK коса (женская) (МК I 103).

о Ср. ÖRGÜČ.

ÖTLAS- драться, бороться: alplar otla sel i молодцы боролись (МК I 239).

ÖVIS- (?) дурно пахнуть (?), вонять (?) (Suv 595К)). övis-
ÖZÏ: öz iči tasi'n tut- быть предоставленным самому себе (?); полагаться на волю судьбы (?) (Toïi j;j).

ÖZÏ узкий проход между горами (МК I 89).
о Ср. öz V. долина, проход .между горами
о Ср. arqu, batïɣ, öd, öδ, öz, özï, qoj, qol, sïɣra, tera, teriŋ, низина, долина между горами, дно долины, ущелье
ÖZUT I: özüt asi рел, название одного из религиозных обрядов манихейцев, вид ритуальной трапезы (баке, духовная пища) (ƔƔ II А1а; ТТ И стр. 412).

PATARL (согд. p/rt] планета (Т/гВ±).

QALÏQ ( кигп^ Ш0. цзялннь, ka-liaen 'приданое невесты'?] калым, выкуп за невесту (МК III 372).

QARÏNLIT с животом, обладающий животом: bedük q а г t η Γι ɣ er мужчина с большим животом (МК I 499).

ÖAZ I: оаг ülüri название растения USp 264).

QÏZ I: qïz asï свадебное угощение, свадебный пир (Suv 410).

QULAQ !: qulaq köz jiti (— jitig) tut- держать ухо и глаз востро, быть настороже: qulaq köz jiti tutsa [служащий беку] должен держать ухо и глаз востро (QBK 2384); quiaq saɣzi ушная сера (Rach 15С).

о Ср. qolɣaq, qоlqaq, qulaɣ, qulaq I, qulɣaq, qulqaq, qulxaq, ухо
QUS I: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы (Uig III 324).

о Ср. qus, xus, xuš,: qus quzɣun парн. птицы и вороны; всякие птицы
SATIT: satiɣ al- покупать; совершать торговую сделку: ud kunta ud sathïn alsar если совершить покупку коровы в день коровы (ТТ VII 39.,); sizlärnÏ!) Özüɣüzlarni sathïn alajTn куплю-ка я ваши жизни! (Uig IV С101).

SAV: sav ajïɣ парн. слова, речь; речи (ТТ II А,г>).

SÖZ; söz boslaɣ bosluɣ ïd- болтать впустую, зря, трепать языком: sözüŋ boslaɣ idma jï^a tut 111 ίг] не болтай зря, придерживай свой язык (Юг >3]з.;)

о Ср. aɣïzan-, aɣzan-, aj-, ajt , jaŋsa-, sajra-, sandïrï-, sandïrïs-, sanrï-, sanrïс-,-sanrus-, satula, savla-, sawla-, sözlä-, te-, tejän, tejin, tep, ti II, tijin, tildä-, tilde-, tïlda-, tïlta-, говорить, ссылаться, основываться, сказать, произносить. болтать без умолку, тараторить (25)
SÖZLA-: sözla- aj- парн. говорить: qamaɣ kišilar bir jaɣlïɣ söziadilar ajdi'lar все люди, как один, сказали (Suv 6351ϋ).

SUR II [а.] рог, труба (QB/\ 1^и)

о Ср. labaj, sur рог, труба

SUV: suv ögän парн. реки и ручьи (ТТ V д123).

SÜŊÜŠ I : süŋüš atïš парн. сражение, битва; война (Suv 411 jj; 475-).

SÜZÜK чистый
SÜZÜK: süzük arïɣ парн. прозрачный и чистый: süzük arïɣ sïrtcqa teg подобный прозрачному и чистому стеклу (ТТ V Α-,ι).

TALÏM: talïm qara qus qan(lar)ï* тюркское название мифической птицы гаруды (=скр. garuda) (ТТ Vllïpïl4. 431).

TAPČAŊ подставка-треножник, стремянка (МК III 385).

о Ср. tapčan. подставка-треножник, стремянка
TAPIN-ï tapïn- ančula- парн. услуживать и жаловать (Uig I 30И)).

о Ср. tabïn- ančula-, tapïn- ančula- парн. услуживать и жаловать
TAPUƔ: tapaɣ jetilr- служить; поклоняться (QBN 34910; QBK 341 ö).

TAPUN-: tapun- jaran- парн. быть услужливым, прислуживать; угождать: bïï jaijlïɣ tapunSil jaransa kiši qutï kunda artar kör et[i]lür isi если такой человек,будет услужливым и буд^.угождать, с*Лстье его увеличится и дела будут устраиваться (QBN 293, ).

TAS-: tas- qač- парн. убегать, разбегаться: olar barča qorqup belüjüïp iraq taidülar qačtilar они все, перепугавшись, разбежались (Suv 5ц).

TAVRAT-: tavrat- qatïɣïantur- парн. заставлять усердствовать и стараться: jema qutlu ' ülügiüg elig ɣan ol qanïÏ'; bodunqa edgü qïlïnč qülmaqqa turqaru öt lajür tav- ratïr qatï^'laïïturur и счастливый правитель постоянно тот весь народ наставлял и заставлял усердствовать и стараться в свершении добрых дел (ТТ II AS[Ï).

TEBRÄ-: tebrämäk qamsamaq парн. движение, колебание, качание 

TEBRÄMÄK: tebrämäk qamsamaq парн. движение, колебание, качание (Лиг» 184в).

TEP-: tep- satɣa- парн. попирать, унижать; перен. осквернять, порочить (£иг> 34103).
TIL: til ïčɣïn- выпускать, давать возможность выйти языку (—пленному), допускать пленение языка (—пленного): süsin ked küdäzsä til ïčɣïnmasa [начальник] должен очень беречь войско и не допускать пленения [из него] языка (QBH 87з0); 
til tut- придерживать язык: til iŋ bektä tutɣïl 
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придерживай свой язык под запором (Юг С] )
TÏR [ср.-ир. tir] астр. планета Mеркурий (ThB-y_K),

TO- close, block, stop (EDT p. 434) (stop)
TOJ III: toj asï'c глиняный горшок (МК II142).

о Ср. ajaq, ašač, ašïč, badïr, batïr, češkäl, kestär, patır, toj, котелок, кастрюля; горшок, чаша, чашка, бадыр,
TOŠƔUR- побуд. от toš- наполнять, заставлять наполнить; перен. заставлять совершенствоваться (Suv 181 ]7).

TÖRČÏƔMAKSIZ лишенный возникновения, происхождения; невозникающий (SA^).

TÖZ: töz oɣus парн. род и племя; происхождение; родословная: tözümin o'/usumïn belgürti soziasar inim ÖÏ^aj если я расскажу o čuoï-M роде-племени (—происхождении), мои младший брат умрет (КР 67$).

о Ср. bod II, boδ II, boj I, kök II, ова, оɣuz, oɣus, oɣuš, qodu, qutu, tartiš I, töz, племя, род, скопление людей
TUTƔU: tutɣu qapɣu парн. захват, овладение (МО

TUZ 1: tuz. etmak kegüt- проявлять гостеприимство, щедро угощать: tuz etmak kei]üt aj kiši qïïiltr;ï проявляй гостеприимство (~- щедро угощай), о счастливейший из людей (QBN 17 S о) -

TÜLÜG: iülüg erük вид абрикоса, опушенный абрикос i букв. волосистый абрикос --- урюк) (МК I 69).

UČUZLA-: učuzla- asɣančula- парн. унижать и порочить (~ лицемерить?): ozümta javïzlarïɣ körïip ïïčïïziadïm as^ančuladïm er,sar если я, увидев тех, кто хуже меня, унижал и порочил [их] (.Уиг> 136;..).

ULUƔ I: uiuɣ milngülük будд. большая колесница, т. е. махаяна: ïïkr; müngülük t a j s i ïj ηοΐïïΐτɣ ιιςɣaΐΐ udïüj ты смог познать учение большой колесницы, [покитайски] дашэп (ли. е. махаяну) (Uig I 11]/)). 

UQÏTLANMAQ понимание, разумение (Наеп-щ;).

UQUŠ: uquš jetür- постигать, обдумывать, вникать: baqa kör bu .sözka jetürgil nqus будь внимателен и постигни эти слова (QBN 284г|); munï barča bügü jetürgü uquš это все пужноузнатьи постичь (QBK 360):(>.

ÜGÜR I: ügür sürüg парн. стада и табуны: ügür sürüg qoj tevü стада и табуны овец и верблюдов (МК 1 389); 
ügür al- брать косяк, табун кобылиц (о жеребце) (МК I 236).

ÜKLI-; Ükli- asïl- парн. возрастать, увеличиваться: az qïlïnč tïlta^Ïnta aiqu nizva- nïiar üklÏjïir asï!urlar через алчность все греховные страсти возрастают и увеличи- ваются (Uig II98).

ÜLÄ -: ülä- foqï- парн. разбивать, разделять, размельчать (Suv 368,,).

о Ср. artat-, bart, buz-, jemir-, jemür-, jïq-, qïrmalas-, sačiɣ-,- sï-, sök-, ülä -, ломать, разрушать, разбивать, разрывать (сердце)

ÜLGÜLÄ-: ülgüla- sana- парн. измерять и считать: bujan edgü q T i ï ïïč η ï i) sanïn saqi- sïn kim ülgüiagäli sanafalï u^aj кто может измерить и сосчитать количество благодатных добрых поступков? (Sun 167ï;ï).

ÜN: ün čoɣï парн. голоса и крики (Suv 3852).

ÜRÜŊ I: ürüŋ qafaq а наш. роговица, белок глаза (МК I 382).

ÜRÜŊ IIΙ денежное вознаграждение знахарю (МК I 134).

О elig ürüŋi ber- дать деньги знахарю, платить знахарю за лечение (МК i 134).

VÄBAL: vabal kötür- иметь вину; грешить, совершать тягостный проступок; переносить наказание за проступок, терпеть беды (Юг #24)). 
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длительности: ozɣurur ertim 'я спасал' (ozjur- "спасать'), ol jultoz jema olarnï birlä barïr erdi 'та звезда двигалась
вместе с ними' (bar- 'идти, передвигаться').

+urqa- см. +ïrqa-.

-us (-lis) см. -s.

-us- (-us-) см. -s-.

-uf- (-üt-) см. -t-.

-uz- (-üz-) гл, залоговая основа со знач. каузативным (от основ гл. перех.): bajatqa tutuzdum seni men *я поручил (букв. вручил, заставил взять) тебя богу* (tut- 'взять, держать'), biltizmädin tujuzmadïn tlnlïɣlarga asïɣ tušu qïlu jorïjur ertilär '[бодисатвы] приносили пользу живым существам, не давая о том знать' (bil- tuj- парн. 'знать, быть осведомленным').
=====================================

Стриница Строка Напечатано Должно быть

XXXII18 см. ABAVV APAW
хххш 2 сн. Muzeoïï
s Museon < - ï %

72 справа 1Ь’ св. ίь S
74 справа 11 св. — (Suv 683i^.

75 слева 3 св. * -t <5 /i
78 справа 33 св. bo 7 ba"v
81 справа 17 сн. Λ Λ
82 слева 11 св. (MK i 545„). (MK 5450).

95 справа 28 сп. c!qmaS clqmas

134 справа 8 св. OT OH
138 слева 20 св. sur suv
138 справа 7 св. Ɣuaχυaί
141 справа 24 см. с a su t časut
142 слена 3 св. kisk i ь i

145 справа 21 сн. f ügünka t igünkä
150 слева 28 сп. qulaqïn qulaqïm

153 слева 15 св. lïntÏ7Ïarï ( Πηΐΐɣ^πɣ
157 слева 16 сн. guvarü; güvaris

192 слева 1 сп. J* 3^
194 справа 27 св. pfhy-tspfy-tsi

197 слева 7 сн. kim kim

197 слева 1 сн. aqsïraq jaqsiraq

222 слева 27 св. rtimiz ertiralz

222 слева 30 св. jabaq *4ablaq

269 справа 28 сп. segmä tegmä
282 справа 14 св. barqï bardl

290 слева 12 см. jaratɣal jarat^ali

308 слева 14 св. erSä ersa

313 слева 2 сп. uiïtlar bïIIItlar

326 слева 16 см. KÜLÜSKÜLÜS-

342 справа 10 св. iHnčüIajür Ïlinčülajür

373 справа 10 св. jema jema

386 слева 30 св. önad- Ögäd-

407 справа 10 сн. равно ронп o
408 справа 5 св. šsizlikïtï esizlikin
413 справа 22 сн. qas7alaqï qas7alaqï
528 слева 23 сн. циклический знак годы правления (1324—1327)

561 справа 9 св. ïn 1 ï; ï η
577 слева 31 св. tez1 οζï
597 справа 31 сн. tünčülä tünčülä
605 слева 8 св. neuzïuq učuzluq
675 слева 15 сн. 1 ka-Haen
о ka-Uaem
ДреянетюркскиЙ словарь

булгар
avus булгар, воск.

azaq II булгар, кыпчак, сувар., ямак. нога.

kӧklaš- булгар, породниться, 
lav булгар, воск для печати.

сувар

aδaq кыпчак., ямак., сувар. нога.

azaq II булгар, кыпчак, сувар., ямак. нога.

bal кыпчак., огуз., сувар. мед.

jalŋuq огуз., кыпчак., сувар. невольница. 
tevä огуз., кыпчак., сувар. верблюд.

toz- II ямак., сувар., булгар., некоторые кыпчак. быть сытым, 
тухси

bistä тухси чигиль., ягма. хозяин постоялого двора, 
epmäk некоторые говоры кыпчак, огуз., тухси., ягма. хлеб, 
evät () кыпчак., тухси. , ягма. утвердительная частица (interj.: yes)
idis I аргу., огуз., тухси. , ягма., ямак. сосуд.

jazaq ягма., тухси. пастбище. 
qïzïl: qïzïl süčik тухси. , чигиль., ягма. вино. 
tasïq- ягма., тухси. , кыпчак., ябаку., некоторые туркм. выйти наружу, 
tat I ягма., тухси, неверный, немусульманин.

чигиль

aδïn чигиль. другой.

ajban чигиль. плешивый.

andaɣ чигиль. так.

ast чигиль, переулок.

azlin чигиль. мир, свет. вселенная
basaq II чигиль. башмак.

bel III: bel qïl- чигиль. насыщать. 
bistä тухси чигиль., ягма. хозяин постоялого двора, 
bistik I чигиль. хлопковое волокно для пряжи. 
boδun чигиль. народ, подданные, 
čatïpa чигиль. налог на тех, кто не участвует в рытье оросительных канав, 
čefsäŋ чигиль. ножницы для стрижки овец, 
čekak чигиль. корь (болезнь). 
čömäli чигиль. муравей, 

о Ср. čömali, čömäli, čümali, qarïnča, qarïnčaq, муравей
čöŋäk чигиль. бадья, ведро, 
imtili чигиль. необдуманно, опрометчиво, 
jabï чигиль. войлочная подкладка, 
jarlïɣ чигиль. повеление, предписание. 
jersgü чигиль. летучая мышь, 

jürčüngäk чигиль. коробка, 
küč: küč jaɣï чигиль, кунжутное масло. 
küvük il: küvük muš чигиль. кот. 
liš чигиль. мокрота.

mendirï чигиль. свадебный обряд, 

muš чигиль. кошка, 

namïza чигиль. родственник по женской линии.

oŋ II чигиль. правый (не левый).
ölsa- II чигиль. впадать в бесчувственное состояние. 
ötki чигиль. замена.

özi чигиль. проход между горами.

qïftu чигиль. ножницы. 
qïzïl: qïzïl süčik тухси. , чигиль., ягма. вино. 
qučɣundï чигиль. лук (растение). 
qum 1 чигиль. песок.

saman чигиль. солома, 
samda чигиль. сандалии. 
satlan- чигиль. осмеливаться, дерзать,
sïmsïmraq чигиль. вид еды.
sïn чигиль. постель, ложе,
tegin- чигиль. достигать.

toδ чигиль. дрофа.

toδ- чигиль. насытиться.

tüväk чигиль. трубка для стрельбы.

ud чигиль. корова. 
ulus чигиль. селение.

ubgük чигиль. удод.

ürüg I чигиль. белый
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